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Mgr 


m:u:  within 


SIVE 


DICTIONARIUM  LINGUA  THAI 


mm:  mtfTln 


DICTIONARIUM  LINGUA  THAI 


SIVE  SIAMENSIS 


INTERPRETATION  LATINA,  GALLICA   ET  ANGLICA 


(LLUSTRATUM 


AUCTORE  D.  J.  B^PALLEGOIX 


EPISCOPO  MALLENSI,  VICARIO  APOSTOLICO  SIAMENSI 


PARISIIS 

JUSSU  IMPERATORIS  1MPRESSUM 

IN  TYPOGRAPHEO  IMPERATORIO 


M  DCCC  LIV 


?L 


mvu:  mtfÏÏYi 


SIVE 


DICTIONARIUM  LINGUA  THAÏ. 


% 

THAÏ. 

PRONONCIATION. 

a         A 

LATIN, 

FRANÇAIS. 

ANGLAIS. 

d: 

à: 

A  brevissimum,  aliquandô  a  privativum. 

A  très-bref,  quelquefois  a  privatif. 

Very  short  a ,  sometimes  privative  a. 

it:  n: 

e:  a: 

Tumultus. 

Tumulte. 

Tumult. 

m  id:  fl: 

rong  e:  a: 

Voces  confusse. 

Voix  confuses. 

Confused  voices. 

0 

a 

A  breve ,  aliquandô  a  privativum. 

A  bref,  quelquefois  a  privatif. 

Short  a,  sometimes  privative  a. 

m 
m 

A 
A 

A  longum,  interjectio  mirantis;  particula  finalis 

euphonica  in  versibus. 
Frater  aut  soror  minor  patris. 

A  long ,  interjection  d'admiration;  par- 
ticule finale  euphonique  en  vers. 
Frère  cadet  ou  sœur  cadette  du  père. 

Long  a,  exclamation  of  admiration; 

final  particle  euphonic  in  verse. 
The  father's  younger  brother  or  sister. 

mm 

NA   A 

Gonsanguinei. 

Les  parents. 

Kinsmen. 

in 

A 

Ornare  se,  se  comere. 

S'orner,  faire  sa  toilette. 

To  adorn  one's  self,  to  dress. 

h  aw 

A   ÔNG 

Vestire  se  ornamentis  regiis. 

Se  revêtir  des  ornements  royaux. 

To  put  on  the  royal  ornaments. 

m  mf) 

A   UÊT 

Ex  vanitate  ornare  se. 

Se  parer  par  vanité. 

To  deck  one's  self  out. 

in  fan 

A   XÔM 

Eleganter  ornare  se. 

Se  parer  avec  élégance. 

To  dress  one's  self  elegantly. 

ïïi 

A 

Exclama  tio  attoniti. 

Exclamation  de  surprise. 

Exclamation  of  surprise. 

ÏÏ1 

À 

Aperire. 

Ouvrir. 

To  open. 

m  ilw 

À   PAK 

Os  aperire. 

Ouvrir  la  bouche. 

To  open  one's  mouth. 

Is 

m 

À 

Levare. 

Lever. 

To  hold  up. 

mm 

A  MU 

Levare  manum. 

Lever  la  main. 

To  hold  up  one's  hand. 

m  vmv 

A  VÂI 

Levare  virgam  ad  percutiendum. 

Lever  la  verge  pour  frapper. 

To  hold  up  a  rod  to  strike. 

m 

A 

Exclamatio  mirantis. 

Exclamation  de  surprise. 

Exclamation  of  surprise. 

os 

ÂB 

Aliquandô   inservit   pro   a   privative  -~  flU 
yQJ')   Sine  intellects 

On  s'en  sert  quelquefois  pour  a  pri- 
vatif. —  Sans  intelligence. 

Sometimes  used  instead  of  privative  a. 
— Void  of  understanding. 

AB 

Capsula  lignea  sive  ex  arundine  texta, 

Boîte  de  bois  ou  de  bambou. 

Wood  or  bamboo-box. 

fu  m 

AB  J  A 

Tabaci  pixidula. 

Tabatière. 

Snuff-box. 

iïv  udv 

AB  ÊB 

Theca  parva  ex  arundine  textâ. 

Petite  boîte  de  bambou. 

Little  bamboo-box. 

as 

AB 

Mucidum ,  odor  rei  diù  reconditse. 

Moisi ,  odeur  de  renfermé. 

Musty,  smell  of  any  thing  that  has  been 
long  shut  up. 

m 
mm  w 

as 

tu 
tu  mu 

tu  ï?v 
tu  mu 

tu  Util 

m  tit 

tU  77  «?£/ 
UT)  tU 

iltmtu 
mu 
m  mu 
muui 
mu  tu 
mu  mi 
mu  linfi 
mutftu 
mu  tâu 
mu-tiuihu 
mu4u 
mu<ifiu 
mu  liu 

t:wu 

mmu 
muwruJ 
innwiu 

mm 

mub 
mûh  nn 
mi  muh 
dwmub 

mûf) 

twu 


m  su 


MEN  AB 


AB 
AB  AI 
AB  LONG 
AB  ROI 
AB  KLÏN 
AB  SENG 
AB  SI 
AB  RA  SIA 
NÔK  AB 
PANJA  AB 

AB 
NAM  AB 
AB  NAM 
AB  ÔB 
AB  THONG 
AB  LUÈT 
AB  SÀB 
AB  s5b 
AB  S&B  SÀB 
AB  SUM 
AB  SAN 
AB  OB 

AIBAI 
ABAI 
ABAUAPHUM 
CHATURABAI 

ABA  M 

ABAT 
ABAT  TÔK 
TONG  ABAT 
PLÔNG  ABAT 

ABÏD 

ABCHÔN 


Mueescere. 

Malè  otere  ut  re«  rancida  vel  mucida. 

Damnum ,  diminutio ,  perditio. 

Pudore  suffundi. 

Perdere  gloriam ,  fortunam. 

Decidere ,  Êaccescere ,  deflorari ,  deperdi. 

Odorem  amittere. 

Splendorem  amittere. 

Pulchritudine  aut  gloriâ  privari. 

Mueescere. 

Avis  defluvium  vocis  patiens. 

Ingenium  obtusum. 

Lavare,  lavare  corpus,  perfundere  liquore. 

Aqua  ad  lavandum  corpus. 

Sumere  balneum. 

Rem  odoribus  imbuere. 

Deaurare. 

Perfundi  sanguine. 

Lavare  imbuendo. 

Imbibere. 

Imbui  liquore. 

Humectare  ;  humidus. 

Imbuere;  imbutus  liquido. 

Infiltratione  liquoris  paulatim  madefieri  ;  imbutus 
liquore. 

vide  muiu 

Tormenta  inferorum ,  infortunium. 

Varii  loci  inferorum. 

Quatuor  gradus  inferorum. 

Bellaria  malayensia. 

Peccatum  contra  régulas  bonziorum  et  poena  sub- 

sequens  ;  casus. 
Absolutio  a  peccato  contra  régulas  bonziorum. 

Incurrere  peccatum  (pro  bonziis). 

Absolvere  aut  absoivi  a  censura  seu  peccato  con- 
tra régulas  talapuinorum. 
Species  vini  vel  arak. 

Angustiae,  extremitas. 


Moisir. 

Sentir  mauvais  comme  une  chose  rance 

ou  moisie. 
Dommage ,  diminution ,  perte. 

Etre  couvert  de  honte. 

Perdre  sa  gloire  ou  sa  fortune. 

Tomber,  «e  faaer,  se  flétrir,  se  dété- 
riorer. 
S'éventer,  perdre  son  parfum. 

Perdre  son  éclat. 

Perdre  sa  beauté  ou  sa  gloire. 

Moisir. 

Oiseau  dont  la  voix  a  mué. 

Esprit  borné ,  bouché. 

Laver,  prendre  un  bain,  arroser  d'un 

liquide. 
Eau  pour  prendre  un  bain. 

Prendre  un  bain. 

Parfumer  quelque  chose. 

Dorer. 

Etre  arrosé  de  sang. 

Laver  et  imbiber» 

Imbiber. 

Etre  imbibé  d'un  liquide. 

Humecter;  humide. 

Imbiber  ;  imbibé  d'un  liquide. 

S'imbiber  peu  à  peu  d'une  liqueur  par 
infiltration  ;  imbibé  d'un  liquide. 

Les  tourments  des  enfers ,  infortune. 
Les  différents  lieux  des  enfers. 
Les  quatre  degrés  des  enfers. 
Gâteaux  malais. 

Péché  contre  les  règles  des  bonzes  et 
le  châtiment  qui  s'ensuit  ;  chute. 

Absolution  du  péché  contre  les  règles 
des  bonzes. 

Tomber  dans  le  péché  (pour  les  bon- 
zes). 

Absoudre  ou  être  absous  d'une  censure 
ou  péché  contre  les  règles  des  talapoins. 
Espèce  de  vin  ou  arak. 

Détresse ,  extrémité. 


le» 

To  grow  mouldy. 
To  smell  rank  or  mouldy. 
Damage,  decrease,  loss. 
To  be  covered  with  shame. 
To  lose  one's  glory  or  fortune. 

To  fall,  to  fade,  to  wither,  to  deterio- 
rate, to  get  flat. 
To  lose  one's  perfume. 

To  lose  one's  splendour. 

To  lose  one's  beauty  or  glory. 

To  grow  mouldy. 

Bird  whose  voice  is  breaking. 

Hard  of  apprehension ,  slow  of  under- 
standing. 

To  wash ,  to  take  a  bath ,  to  sprinkle 

over  with  some  liquid. 
Water  for  bathing. 

To  take  a  bath. 

To  perfume  any  thing. 

To  gild. 

To  be  watered,  or  sprinkled  with  blood. 

To  wash  and  to  imbibe. 

To  imbibe. 

To  be  soaked. 

To  wet;  wet. 

To  imbibe  ;  soaked. 

To  suck  in  liquor  slowly  by  infiltration  ; 
soaked. 

Torments  of  hell ,  misfortune. 
Different  places  in  hell. 
Four  degrees  of  hell. 
Malay  cakes. 

Sin  against  the  rules  of  the  bonzes  and 
the  punishment  which  follows  it  ;  fall. 

Absolution  of  sin  against  the  rules  of 
the  bonzes. 

To  fall  into  sin  (speaking  of  the  bonzes). 

To  absolve,  to  be  absolved  of  a  censure 
or  sin  against  the  rules  of  the  bonzes. 
A  kind  of  wine  or  arak. 

Distress,  extremity. 


m 


m  w  wimi 

THUNG  THI  ABCHÔN 

Ad  extrema  redigi. 

dmmr 

ABÏJAIKAN 

Rem  detestabilem  facere. 

fini: 
mill:  ufi 

abpa: 
âbpa:  jôt 

Tenet  locum  a  privativi  ;  damnum ,  privati©  alicu- 

jus  rei, 
Injuriosus ,  infamis ,  sine  honore. 

fijil:  mm 
fisé  mu 

Âbpa:  lak 
abpa:  man 

Stoiidus,  deformis, absque  pulchritudine >  absque 

forma. 
Sine  mensurâ ,  immensus. 

fijil:  wm 

abpa:  môngkhôn 

Indecorum,  ignominiosum. 

nié  mm 

abpa:  phak 

Fortunâ  eversus;  amittere  honorera. 

fijil:  ffnfi 
filé  mm 

abpa:  sak 
abpa:  saph 

Incongruum  dignitati;  amittere  dignitatem,  de 

honore  decidere. 
Pauper,  ad  necessitatem  redactus. 

fijéîlv 

abpa:  xai 

Vinci  ab  alio,  superari. 

mu  fijàn 

ABPANG 
MUAI  ABPANG 

Naufragare.  —  tfMtf)  MJW^  Navis  nau- 

fragavit. 
Mori  funeste. 

fijiïfjji 

ABPANJA 

Ingenio  obtusus,  ineptus,  imprudens. 

fimlvi 

ÂBPEHÏ 

Recédas,  abi. 

WYtm 

ABPHAILA 

Lassatus ,  fractus  viribus. 

fillWff 

ABPHET 

Calamitas,  infortunium;  extra  regulam,  mons- 
truosus ,  res  mali  ominis. 

m  fijwfl 

KHÔN  ABPHET 

Miserabilis,  deformis,  malus. 

mn  fiiwfi 

KGT  ABPHÈT 

• 

Ingruit  calamitas. 

ft  fijiwfi 

V 

DU  ABPHET 

Videtur  esse  infausti  ominis. 

<xs        l4 

m  fijilî 

ABPRI 
KHÔN  ABPRI 

Indecens,  inhonestus  ,  detestabilis ,  non  rotun- 

dus,  imperfectus. 
Homo  mali  ominis ,  vitiosus ,  execrandus. 

ls        as        l4 

fâtVllî 

XUA  ABPRI 

Homo  pessimus. 

fiim 

ABSON 

Angela ,  nympha  cœlestis. 

fiimmw 

ÂBSÔRAKANJA 

Mulier  pulchra  ut  angela. 

mwsn 

ABÛDXÂ 

Petere  licentiam  eundi. 

dtuwm 
d:yytiji 

a:bunjang 
a:bunjô 

«de  d:yyïw 

Sine  meritis  ;  peccator. 

iuff:un 

abutsa-.bôk 

Thronus  regius;  umbella  fimbriata  pro  idolis  aut 
pro  rege. 

4 
Saburra;  saburrare.—  fUJI/ffl   [ffl  Sabur- 

ifum 

ABXAO 

rare  navem. 

mint) 

ABXAÔ 

Ineptus ,  stultus ,  imperitus. 

trrrm 

ACHAT 

Res  aceto  condita. 

mh 

AGHAI 

Corde  deficere,  fastidire. 

îr/nfa 

RAîACHAI 

Mente  relaxus,  torpens,  fastidiens. 

Être  réduit  à  la  misère,  être  à  bout. 

Faire  une  chose  détestable. 

Tient  la  place  d'à  privatif;  dommage, 

privation  de  quelque  chose. 
Injurieux ,  infâme ,  sans  honneur. 

Sot,  difforme,  sans  beauté,  sans 
forme. 

Sans  mesure,  immense. 
Honteux ,  ignominieux. 

Qui  a  perdu  sa  fortune  ;  perdre  l'hon- 
neur. 

Inconvenant  à  la  dignité;  perdre  sa 
dignité,  son  honneur. 

Pauvre,  réduit  à  la  nécessité. 

Être  vaincu ,  être  surpassé  par  un  autre. 

Faire  naufrage.  —  Le  vaisseau  a  fait 
naufrage. 

Périr  d'une  mort  funeste. 

D'un  esprit  borné,  stupide,  imprudent. 

Retire-toi,  va-t-en. 

Lassé,  dont  les  forces  sont  épuisées. 

Malheur,  infortune;  hors  de  la  règle, 
monstrueux ,  de  mauvais  augure. 

Misérable,  difforme ,  méchant. 

Une  calamité  survient. 

Cela  paraît  être  de  mauvais  augure. 

Indécent,  déshonnête,  détestable,  qui 

n'est  pas  rond,  imparfait. 
Homme  qui  porte  malheur,  vicieux, 

exécrable. 
Homme  très-méchant. 

Ange  femelle,  nymphe  céleste. 

Femme  belle  comme  un  ange. 

Demander  la  permission  de  se  retirer. 


Sans  mérite;  pécheur. 

Trône  royal;  parasol  à  franges  pour 
les  idoles  ou  pour  le  roi. 

Lest;  lester.  —  Lester  un  navire. 


Inepte,  sot,  inhabile. 

Une  chose  confite  dans  du  vinaigre. 

Perdre  courage,  être  dégoûté. 

Qui  a  perducourage,  engourdi,dégoûté. 


3 

To  be  reduced  to  misery,  to  be  at  a  loss. 
To  do  a  detestable  thing. 

Is  used  instead  of  privative  a;  damage , 
privation  of  any  thing. 

Injurious,  infamous,  without  any  ho- 
nour. 

Foolish,  deformed,  without  beauty, 
without  shape. 

Without  any  measure,  immense. 
Shameful,  ignominious. 
Ruined  ;  to  lose  one's  honour. 

Unbecoming  one's  dignity;  to  lose  one's 

dignity,  one's  honour. 
Poor,  reduced  to  poverty. 

To  be  beaten ,  to  be  surpassed  by  an- 
other. 

To  be  wrecked.  —  The  ship  has  been 
wrecked. 

To  die  a  horrible  death. 

Of  limited  understanding,  stupid,  im- 
prudent. 
Withdraw,  be  gone. 

Tired,  exhausted. 

Calamity,  misfortune  ;  contrary  to  rule , 
monstrous,  ominous. 

Miserable,  deformed,  bad. 
A  calamity  happens. 
This  seems  a  bad  omen. 

Indecent,  dishonest,  detestable,  not 

round,  imperfect. 
Person  who  brings  misfortune ,  vicious , 

execrable. 
Very  bad  man. 

Female  angel,  celestial  nymph. 

Woman  as  beautiful  as  an  angel. 

To  ask  leave  to  retire. 


Without  merit;  sinner. 

Royal  throne  ;  parasol  with  fringes  for 
the  idols  or  the  king. 

Rallast  ;  to  ballast. — To  ballast  a  vessel. 

Silly,  stupid ,  unfit. 

Preserved  in  vinegar. 

To  lose  courage,  to  be  disgusted. 

Desponding,  benumbed,  disgusted. 


4 

tun? 


UPAXACHAN 

wtjnnfiT 

PHRUTTHACHAN 

dintin: 

a:chara:ka: 

mnh: 

acharija: 

mvihi:  iri 

acharija:  chao 

mfirli] 

ACHARÏJÔ 

mum 

ACHELOK 

mm? 

ACHIEN 

f\mu  m  Am 

w  dlAvT 

mm 

an  mm 

m  dim 

m  mm 
mmmm 
mmné 
mMn 


mh 
mm 
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d:fi  dmmi 
dmwm 
d:mmn 

dmt 
dm 

dmm® 

mn  ntmrm 
d:flff:rn 


ACHAN 


SONGPHRA:  ACHIEN 


KHAUON  ACHIEN 


LOM  ACHIEN 


ACHIN 


PEN  ACHIN 


CHIN   ACHIN 


NIT  ACHIN 


ACHINNAKAM 


ACHINTA 


ACHINTAI 


KHONG  ACHINTAI 


ACHO 


ACHOM 


a:chuta: 


ACHUTANG 


a:daka:  dia 


a:di 


a:di  a: diem 


a:diengsa 


AlDIREK 


ADISON 


ADIT 


AD1TTAKAN 


ADIT  ANAKHOT 


a:ditsa:ka 


d:f)ff:m 

Magister,  praeceptor  ;  examinare. 

Primus  doctor,  egregius  doctor,  superius  sedens. 

Primi  inter  magos  regios,  doctor  senex. 

Qui  non  est  speculator,  non  explorator. 

Pater  spiritualis ,  magister. 

Praeceptor,  dominus  (titulus  Sommanakhôdom). 

Magister.  Vide  mWU 

Bonzii  midi,  non  utentes  vestibus,  secta  male- 
dicta. 
Nauseam  habere ,  vomere. 

Vomere. 

Nauseam  habere. 

Vomitus  flatulentus. 

Accumulare  ;  continuus. 

Continue. 

Permanenter,  continue. 

Semper,  continue,  cumulatim. 

Peccata  continua,  cumulata. 

Cogitare. 

Divagatio  mentis,  imagina  do  ;  incomprehensibilis. 

Res  incomprehensibilis. 

Nauseam  habere ,  fastidire  fortiter. 

Excrementa ,  quod  debet  mundari. 

Immortalis. 

Immortahtas;  Niphan,  species  cœii  ubi  non  est 
amplius  animarum  transmigrate  ;  nomen  Vish- 
nou. 

Fractus  viribus ,  debilis. 

Titillare. 

Titillare. 

Impuber,  nondùm  ration  is  compos. 

Multum  ;  abundantia ,  varietas  rerum ,  pompa  re- 
gia  ;  prœvalens ,  excellens. 

Gloriosus,  magnifiais. 

Praeteritum;  transactus. 

Tempus  praeteritum. 

Praeterita  et  futura. 

Forlitudo  heroica. 


Maître ,  précepteur  ;  examiner. 

Le  premier  docteur,  docteur  excellent , 

assis  au  plus  haut  degré. 
Les  premiers  entre  les  mages  du  roi, 

le  doyen  des  docteurs. 

Celui  qui  n'est  pas  espion ,  pas  éclai- 
reur. 

Père  spirituel,  maître. 

Maître ,  seigneur. 

Maître. 

Bonzes  nus ,  ne  se  servant  pas  d'habits , 

secte  maudite. 
Avoir  des  nausées ,  vomir. 

Vomir. 

Avoir  des  nausées. 

Vomissement  occasionné  par  les  vents. 

Accumuler;  continuel. 

Continuellement. 

En  permanence ,  continuellement. 

Toujours,  continuellement,  par  mon- 
ceaux. 

Péchés  continuels ,  accumulés. 

Penser. 

Egarement  de  l'esprit,  imagination; 

incompréhensible . 
Chose  incompréhensible. 

Avoir  des  nausées ,  être  fortement  dé- 
goûté. 
Excréments ,  ce  qui  doit  être  nettoyé. 

Immortel. 

Immortalité  ;  Niphan ,  espèce  de  ciel  où 
la  transmigration  des  âmes  n'a  plus 
lieu;  nom  de  Vishnou. 

Dont  les  forces  sont  épuisées ,  faible. 

Chatouiller. 

Chatouiller. 

Qui  n'est  pas  en  âge  de  puberté ,  qui 
n'a  pas  encore  atteint  l'âge  déraison. 

Beaucoup  ;  abondance ,  variété  de  cho- 
ses ,  pompe  royale  ;  supérieur,  excel- 
lent. 

Glorieux,  magnifique. 

Le  passé  ;  passé. 
Temps  passé. 
Le  passé  et  Tavenir. 
Courage  héroïque. 


Master,  tutor  ;  to  examine. 

First  doctor,  excellent  doctor  who  sits 

above  every  one  else. 
First  amongst  the  king's  magi ,  oldest 

of  the  doctors. 
One  who  is  not  a  spy,  who  is  not  a 

scout. 
Spiritual  father,  master. 

Master,  lord. 

Master. 

Naked  bonzes,  who  wear  no  clothes, 

cursed  sect. 
To  feel  nausea ,  to  vomit. 

To  vomit. 

To  feel  nausea. 

Vomiting  caused  by  flatulence. 

To  accumulate  ;  continual. 

Continually. 

Permanently,  continually. 

Always,  continually,  in  heaps. 

Habitual ,  accumulated  sins. 

To  think. 

Wandering  of  the  mind ,  imagination  ; 

incomprehensible. 
An  unintelligible  thing. 

To  feel  nausea ,  to  be  very  much  dis- 
gusted. 
Excrements,  what  wants  cleaning. 

Immortal. 

Immortality  ;  Niphan,  a  kind  of  heaven 
where  the  transmigration  of  souls 
does  not  take  place  any  more  ;  Vish- 
nu's name. 

Exhausted,  debilitated. 

To  tickle. 

To  tickle. 

A  person  not  yet  arrived  at  puberty,  at 
the  age  of  reason. 

Much  ;  abundance ,  variety  of  things , 
royal  pomp  ;  superior,  excellent 

Glorious ,  magnificent. 

The  past  ;  past. 

The  time  past. 

The  past  and  future. 

Heroic  courage. 


mm 


mm 

V 
V 

mm 

mm 
ru  mrnr 
hijummr 
îiw  mrnr 
m  mrnr 
viwn  mm 

stmm 
dmmt 
diivm 

nu  n:ivm 
darn 

d:hH  riTTii 


1s  urn 


m  nidn  n. 

V 


w 


ADON 


a:dun 


ADUN 


a:dun 


a:dunladuang 

a:dunlaja: 
aha: 

AHAN 
RAB  AHAN 
PHèxANAHÂN 
LÔPH  AHAN 
ÔT  AHAN 
JAK  AHAN 

a:hang 
a:hangka 

AHANGKAN 

a:het 

khon  a:het 
a:hôsï 

a:hôsï  kam 

AI 
AI  AI 
AI  CHAM 
AI  HENG 


ka:  AI 


phut  ka:ak  ka:ai 


mi 


AI 


Al 


Î)W 


mv 


AI  BA 


AI  TH« 


AI  NGO 


AI  KAK 


Al 


Al 


mv 

Turbatio  in  mente:  transportai  ;  occidere. 

Tristitia  ;  ira  ;  lacrymari. 

Irasci ,  ira  fervere ,  lacrymari . 

Pulcher,  formosus ,  incomparabiiis. 

Pulcher  ut  sol,  ut  luna. 

Absque  mensurâ  ;  pulcherrimus ,  excellens. 

Loqui,  sermocinari. 

Cibus,  alimenta. 

Sumere  cibum. 

Sumere  cibum  ;  cibus. 

Gulosus  ;  gula. 

Cibo  abstinere. 

Esurire  ;  fames. 

Ego  !  nos  !  superbus  ;  jactare  se. 

Superbia ,  jactatio. 

Jactare  se ,  minas  jactare. 

Sine  principio ,  sine  causa. 

Homo  sine  merito. 

Jam  est,  fuit,  finitum  est;  nulla  remanet  inimi- 

citia;  reconciliatio. 
Post  prœteritas  rixas  venia  datur,  jam  fiunt  amici. 

Tussis;  tussire. 
Frequenter  tussire. 
Tussire  sternutando. 
Tussis  sicca ,  phthisis. 
Thoracis  distillatio. 
Tussire  ad  dandum  signum. 
Balbutire. 

bïl    bB  Diphthongus  «*• 

Iste  (verbum  contemptûs  erga  sequales  aut  majores, 
sed  non  erga  pueros  et  servos). 

Stulteîstolide! 

0  infimi  generis  ! 

0  imbecillis  ! 

Infima  plebs  !  faex  civitatis  ! 

Exclamatio  paventis. 

Vapor,  exsudatio ,  emanatio. 


Trouble  dans  l'esprit;  transporter;  tuer. 

Tristesse  ;  colère  ;  pleurer. 

Se  fâcher,  être  dans  une  violente  co- 
lère, pleurer. 
Joli ,  beau ,  incomparable. 

Beau  comme  le  soleil ,  comme  la  lune 

Sans  mesure;  très-beau,  excellent. 

Parler,  discourir. 

Nourriture ,  aliments. 

Prendre  de  la  nourriture. 

Prendre  de  la  nourriture  ;  nourriture. 

Gourmand;  gourmandise. 

S'abstenir  de  nourriture. 

Avoir  faim  ;  faim. 

Moi  !  nous  !  orgueilleux  ;  se  vanter. 

Orgueil ,  jactance. 

Se  vanter ,  faire  des  menaces. 

Sans  commencement,  sans  cause. 

Homme  sans  mérite. 

Cela  est,  c^est  fait,  c'est  fini;  il  ne 
reste  aucune  inimitié;  réconciliation. 

Après  les  querelles  passées  la  paix  se 
fait,  déjà  ils  deviennent  amis. 

Toux;  tousser. 

Tousser  souvent. 

Tousser  en  éternuant. 

Toux  sèche ,  phthisic. 

Rhume. 

Tousser  pour  faire  signe. 

Balbutier. 

Diphthongue  ai. 

Celui-là  (terme  de  mépris  envers  les 
égaux  et  les  supérieurs ,  mais  non 
envers  les  enfants  et  les  esclaves). 

Sot  !  imbécille  ! 

0  canaille  ! 

0  imbécille! 

Canaille  !  lie  de  la  ville  ! 

Exclamation  de  crainte. 

Vapeur,  liqueur  qui  suinte,  émanation. 


Distress  of  mind  ;  to  transfer  ;  to  kill. 

Sadness  ;  anger  ;  to  weep. 

To  be  angry,  to  get  into  a  violent  pas- 
sion, to  cry. 
Pretty,  fine,  incomparable. 

As  beautiful  as  the  sun,  as  beautiful 

as  the  moon. 
Without  measure  ;  very  fine ,  excellent. 

To  talk ,  to  discourse. 

Food,  nourishment. 

To  take  food. 

To  take  food;  food. 

A  glutton;  gluttony. 

To  abstain  from  food. 

To  be  hungry  :  hunger. 

II  we!  proud;  to  boast 

Pride ,  boasting. 

To  boast,  to  threaten. 

Without  a  beginning,  without  a  cause. 

A  man  without  any  merit. 

It  is ,  it  is  done ,  it  is  over  ;  enmity  no 
longer  subsists;  reconciliation. 

After  the  quarrel  they  make  peace, 

they  become  friends. 
Cough;  to  cough. 

To  cough  frequently. 

To  cough  and  sneeze. 

A  dry  cough,  phthisic. 

A  cold. 

To  make  a  sign  by  coughing. 

To  stammer. 

The  diphthong  aL 

That  one  (an  expression  of  contempt 
used  towards  equals  or  superiors, 
but  not  towards  children  and  slaves) 

Stupid!  fool! 

Rabble! 

Ofool! 

Rabble!  dregs  of  the  town! 

Exclamation  of  fear. 

Vapour,  leaking,  emanation. 


"tern 


mum 

AI  NAM 

Vapor  aquae. 

Vapeur  de  l'eau. 

Steam. 

mum 

AI  DÏN 

Vapores  terrœ. 

Les  exhalaisons  de  la  terre. 

Exhalations  of  the  earth. 

muihn 

AIPAK 

^Respiratio,  haiitus. 

Respiration ,  souffle. 

Respiration,  breath. 

mutiffu 

AI  PHÏT 

Emanatio  pestilens. 

Emanation  pestilentielle. 

Pestilential  emanation. 

mu 

AI 

Pudere ,  pudore  suffundi. 

Avoir  honte ,  être  couvert  de  honte. 

To  be  ashamed,  to  be  covered  with 
shame. 

mu  mu 
ftrwmu 

AI  KHUAI 
KHUAM  AI 

Pudere,  pudorem  habere  (prœsertim  de  nuper 

nupta). 
Pudor,  verecundia. 

Avoir  honte,   rougir  (se  dit  surtout 

d'une  nouvelle  mariée). 
Honte,  pudeur. 

To  be  ashamed,  to  blush  (particularly 

speaking  of  a  bride). 
Shame ,  bashfulness. 

mu  iwv 

AI  LUOM 

Pudore  rubere. 

Rougir  de  honte. 

To  blush  for  shame. 

mu  muuv 

AI  NIÉM 

Summo  pudore  affici. 

Etre  couvert  de  honte. 

To  be  covered  with  shame. 

VlWmU 

NA  AI 

Turpis,  indecorus. 

Honteux,  déshonnête. 

Shameful,  dishonest. 

mu  fifty 

AI  ÔTSU 

Turpis,  indecorus. 

Honteux,  déshonnête. 

Shameful ,  dishonest. 

ri  mu 

THI   AI 

Inhonestus,  turpis;  pudenda. 

Déshonnête ,  honteux  ;  parties  honteu- 

Dishonest,  shameful;    the    indecent 

mu 

AI 

Frater  major  (vox  Lao). 

ses. 
Frère  aîné  (mot  laocien). 

parts. 
Eldest  brother  (Lao  word). 

mu 

AI 

Primus. 

Premier. 

First. 

mm  mu 

DUEN  AI 

Primus  mensis. 

Le  premier  mois. 

First  month. 

m  mu 

V 

LIIK  AI 

Primogenitus. 

L'aîné. 

Eldest. 

muvt 

V 

AIHU 

Simius. 

Singe. 

Monkey. 

mu 

AI 

Exciamatio  doientis. 

Exclamation  de  douleur. 

Exclamation  of  pain. 

mu 

AI 

Exclamatio  doientis. 

Exclamation  de  douleur. 

Exclamation  of  pain. 

V 

h 
AI 

SI    Is 

ll^ëO   bd  Nomen  piscis. 

Nom  de  poisson. 

Name  of  a  fish. 

vxAi 

NOK  AI 

Nomen  avis. 

Nom  d'oiseau. 

Name  of  a  bird. 

b  mi 

AI  BIAU 

Nomen  piscis. 

Nom  de  poisson. 

Name  of  a  fish. 

Idfm 

AI  DONG 

Nomen  avis  et  piscis, 

Nom  d'oiseau  et  de  poisson. 

Name  of  a  bird  and  a  fish. 

il  width 

PLA  AI  BA 

Nomen  piscis. 

Nom  de  poisson. 

Name  of  a  fish. 

SI    ts    es 

AI NGUA 

Corvus  fluviaiis. 

Corbeau  fluviatile. 

River-raven. 

S]   Ls -     if 

id  <n 

AI  PHUT 

Crocodiius. 

Grocodile. 

Crocodile. 

AI  TU 

Ignes  missiles  cum  grandi  strepitu  erumpentes  ex 
arundinibus. 

Feux    d'artifice    sortant   avec  grand 
bruit  des  bambous. 

Fire-works  breaking  out  of  bamboos 
with  a  great  noise. 

mm 

AJA 

Mandatum ,  jussum  ;  poena. 

Ordonnance ,  ordre  ;  peine. 

Order,  decree  ;  penalty. 

m:  ni  mm 

phra:  RAXA  AJA 

Mandatum  regium. 

Ordre  du  roi. 

The  king's  order. 

mm  hv 
mm  im 

AJA  THÔT 

Pœnœ  légales  ;  infractio  legum. 

Peines  portées  par  les  lois;  infraction 

Penalties  fixed  by  the  laws;  violation 

AJA  CHAK 

Potestas  regia. 

aux  lois. 
Pouvoir  royal. 

of  the  laws. 
Royal  power. 

mm  tim 

e/ 

AJA  SÏTH 

Potestas ,  jurisdictio. 

Pouvoir,  j  uridiction .                     • 

Power,  jurisdiction. 

Mtntip 

LONG  AJA 

Infligere  pœnam. 

Infliger  une  peine. 

To  inflict  punishment. 

1m: 

aïja: 

Dominus,  princeps. 

Seigneur,  prince. 

Lord,  prince. 

rnltiu: 

chao  aija: 

Filius  regis. 

Fils  du  roi. 

The  king's  son. 

1>du;m 

a!ja:ka 

Avus;  majores. 

Aïeul;  ancêtres. 

Grandfather  ;  forefathers. 

mv:m 
mv:mr 

m:  mwmr 
t:v:w 


~hu:mt 
fen 
w: 

1>du:r)h 
lvu:rmi 

mu:mu 


':n 


ti:ti:utu 
d:v:vtu 
mm 

mm  h 

m  mm 

mm  w  h 
duv 
mlm 
dàuttn 
mhm 
munît 

mvtfsj  tfin 

1   * 


mm 

dumin 
1 


mmmim 
ih 

ay 


phra:  aija:ka 
aja:ka 

AJA'.KAN 

phra:  aja:kan 
a:ja:nang 
a:janang 
aija:kan 

AIJA.KI 

phra:  aija:ki 
aija:ra 
aija:ralô 
aija:ravan 

AIJAtRET 
AJAITHAN 

AISAVAN 
AISUN 

a:ja:mani 
a:ja:muni 

AJAT 

AJAT  VAI 

KHAM  AJAT 

AJAT  KHAT  VAI 
A:  JE 
AJÔKII 
A'.JOTHAJA 
AJOTHANA 
AJU,  AJUSAMA 

PHRA:  XÔNNAMAJU 

AJU  DEK 

AJU  KHAI 
AJUTHTHA 
AJUTHTHAJA 

AJUVANNÔ 


AK 


m 

Majores  (de  regibus). 

^Amim 

Leges,  codex  legum. 

Leges,  codex  legum. 

Iter,  via  pubiica. 

Homo  ineptus. 

Leges  regni.  Vide  ^MlVOt  t 

Avia. 

Àvia,  proavia  (de  regibus). 

Elephas  eximii  generis ,  elephas  nobilis. 

Elephas  dei  Indrae. 

Elephas  mirabilis  Phra  :  In ,  seu  dei  Indra?. 

Grandis  eleemosyna  singularum  rerum. 

Opes  regiae;  regnum. 

Regnum,  dominium. 

Varia  utensiba  ;  gemmae  pretiosae. 

Doctor  fortunatus ,  pretiosus. 

Deciarare,  denuntiare  judici,  tradere  causam  ju- 

dici. 
Deciarare,  denuntiare  judici,  tradere    causam 

judici. 
Declaratio  judicibus  facta. 

Reclamare  apud  judices. 

0  domina  mater! 

Adjunctio;  adjungere. 

Inexpugnabilis ,  primum  nomen  Juthiœ. 

Belligerare,  impugnare;  bellum,  pugna. 

iEtas ,  aetas  provecta. 

JStas  regis. 

Infantia. 

Provectissima  aetas ,  ultima  senectus. 

Invincibilis ,  inexpugnabibs. 

Juthia,  nomen  urbis  regni  Thaï  (sensus  est  inex- 
pugnabilis). 

Multiplicentur  dies  tui  !  multos  annos  tibi  exopto  ; 
aetas  gloriosa. 

Instrumentum  ad  nendam  bombycem. 


Les  ancêtres  (en  parlant  du  roi). 

Lois ,  code  des  lois. 

Lois ,  code  des  lois. 

Chemin ,  voie  publique. 

Homme  inepte. 

Lois  du  royaume. 

Aïeule. 

Bisaïeule  (en  parlant  des  rois). 

Eléphant    de    bonne    race,  éléphant 

noble. 
Eléphant  du  dieu  Indra. 

Éléphant  admirable  de  Phra  :  In ,  ou  du 
dieu  Indra. 

Aumône  générale  de  toutes  sortes  de 

choses. 
Royauté;  royaume. 

Royaume ,  domination. 

Divers  ustensiles  ;  pierres  précieuses. 

Docteur  fortuné ,  précieux. 

Déclarer,  dénoncer  au  juge,  remettre 

sa  cause  au  juge. 
Déclarer,  dénoncer  au  juge ,  remettre 

sa  cause  au  juge. 
Déclaration  faite  aux  juges. 

Réclamer  auprès  des  juges. 

0  madame ,  ô  ma  mère  ! 

Adjonction;  adjoindre. 

Inexpugnable ,  premier  nom  de  Juthia. 

Faire  la  guerre ,  combattre  ;  guerre  , 

combat. 
Age,  âge  avancé. 

Age  du  roi. 

Enfance. 

Age  très-avancé ,  extrême  vieillesse. 

Invincible ,  inexpugnable. 

Juthia ,  nom  de  la  capitale  du  royaume 
Thaï  (ce  mot  signifie  inexpugnable). 

Que  vos  jours  se  multiplient  !  je  vous 
souhaite  beaucoup  d'années  ;  âge  glo- 
rieux. 

Instrument  pour  filer  la  soie. 

Balbutier. 


Forefathers  (speaking  of  the  king). 

Laws ,  code  of  laws. 

Laws,  code  of  laws. 

Way,  public  road* 

Stupid  man. 

Laws  of  the  kingdom. 

Grandmother. 

Great  grandmother  (  speaking  of  kings) . 

Elephant  of  a  good  race ,  noble  elephant. 

The  god  Indra's  elephant. 

Admirable  elephant  belonging  to  Phra  : 
In,  or  to  the  god  Indra. 

Alms  of  all  kinds  of  things. 

Royalty  ;  kingdom. 

Kingdom,  domination. 

Sundry  pieces  of  furniture;  precious 

stones. 
A  fortunate ,  valuable  doctor. 

To  declare ,  to  inform  against ,  to  put 
one's  case  into  the  judge's  hands. 

To  declare,  to  inform  against,  to  put 
one's  case  into  the  judge's  hands. 

Declaration  made  to  the  judges. 

To  appeal  to  the  judges. 

0  madam ,  o  my  mother  ! 

Adjunction  ;  to  join  to. 

Impregnable,  a  name  given  formerly 

to  Juthia. 
To  wage  war,  to  combat;  war,  fight. 

Age ,  old  age. 

The  king's  age. 

Childhood. 

Very  old  age ,  extreme  old  age. 

Invincible ,  impregnable. 

Juthia,  name  of  the  chief-city  in  the 
kingdom  Thaï  (this word  means  im- 
pregnable). 

May  thy  days  be  long  !  I  wish  thee  a 
great  many  years  ;  glorious  old  age. 

Instrument  for  spinning  silk. 

To  stammer. 


8 

m  fou 
if)  fou 
inwi 
mmi 

tàu  ïïiwt 
MtnmT 
vdfi  dirnr 

tniïm 
d:n:d: 
d:miûn: 

as       Y4' 


ïïimm 

tnrmim 
mmrni 
fa  $  mmun 


-d:n:nw 
d:n:mtu 


d:n:1n 


AK  UEN 

AK  UEN  PUEN  CHAI 

XOK  AK 
AKAB 
AKAN 

SUEN  AKAN 

DUNGSAKAN 

BÔK  AKAN 
AJKANDON 
AKANGKHA 

a:ka:pa: 
aikappïja: 

AKAPPIJANG 

AKASA 
AKAT 

AKATSAVEHA 

AKATSARA 

XAN  FA   AKATSARA 

a:ka:ta: 
a:ka:tan 

a:ka:tanju 
a:ka:tô 


m?)i 

Akha: 

dt?)tm 

a:kha:ne 

AIKhXmANÏJATHÂN 

mminn: 

akhantuka: 

mvfifj 

AKHÀT 

m  diwrj 

KHÏT  AKHAT 

mznffi 

AKHATANG 

0o°Îf 

a:kho 

dàmmn 

a:khôcha:nÀt 

mfiii 

akhôm 

mm  mm 

khathâ  akhôm 

mm 

Anxietas  cordis;  singultire,  gemere. 

Turbari  corde. 

Pugnis  impingere  cura  strepitu. 

as 

W)î)ïl  tïïfÏÏÎ  Mores;  modus;  ingenium. 
Symptomata  morbi  ;  membrum  ;  modus. 

Membrum ,  pars  integrans. 

Triginta  duo  partes  corporis  humani  secundum 

Siamenses. 
Exponere  rem,  statum  alicujus  rei  aut  personae. 

Non  solutus ,  non  relaxatus. 

Mala  desideria,  desideria  effrenata. 

d:n:d:mtn  Mon», 
^de  dfwifîiï 

Quod  est  inconveniens  statui  religioso,  id  est 
bonziis. 

vide  mvnu 

Aer,  atmosphaera,  spatium  vacuum. 

Aer,  atmosphaera ,  spatium  vacuum ,  aéra ,  semita 
avium. 

Gradus  atmosphaerae. 
Firmamentum  infimum. 
Niphan ,  ubi  jam  non  est  renascendum. 
Ingratus,  perfidus,  rebellis. 
Ingratus,  rebellis. 


Qui  non  fecit  ;  illitteratus.—  £/   /^$/  0o°f7o°- 

6  fl   111  T  UlbXI  Jam  est  vir  et  nescit  a> 

h  V 

o,  c. 

Venire;  transgressio ,  peccatum. 

vwe  imiu 

Mulieres  sub  potestate  viri  aut  parentûm. 
Qui  adit  ;  bonzius  egens. 
Vindicta ,  ultio ,  injuria?  memoria,  ira ,  furor. 
Animus  ulciscendi;  meditari  vindictam. 

^de  mwf) 

Vide 

Publicare  ;  vox  grandis ,  sonitus ,  fragor. 

Formulae  superstitiosœ,  magicae  ;  formulae  repetitae 
e  libris  sacris. 

Formulae  superstitiosae,  magicae  ;  formulae  repetitae 
e  libris  sacris  ;  ad  vim  inferendam  alteri  sen- 
tentiae. 


Angoisses  du  cœur;  soupirer,  gémir. 

Avoir  le  cœur  troublé. 

Donner  de  coups  de  poing  avec  bruit. 

Mœurs  ;  manière  ;  génie. 

Symptômes  de  maladie  ;  membre  ;  ma- 
nière. 
Membre,  partie  intégrante. 

Les  trente-deux  parties  du  corps  hu- 
main selon  les  Siamois. 

Exposer  l'affaire,  l'état  de  quelqu'un 
ou  de  quelque  chose. 

Non  délié,  non  relâché. 

Mauvais  désirs ,  désirs  effrénés. 
Mœurs. 


Ce  qui  est  inconvenant  à  l'état  reli- 
gieux ,  c'est-à-dire  aux  bonzes. 


L'air,  l'atmosphère ,  l'espace  vide. 

L'air,  l'atmosphère ,  l'espace  vide ,  les 

airs ,  chemin  des  oiseaux. 
Degrés  de  l'atmosphère. 

Le  firmament  le  plus  bas. 

Niphan ,  où  l'on  ne  doit  plus  renaître. 

Ingrat,  perfide,  rebelle. 

Ingrat,  rebelle. 

Qui  n'a  pas  fait;  illettré.  —  Il  est 
homme  et  ne  connaît  pas  l'a,  b,  c. 

Venir  ;  transgression ,  péché. 


Femmes  sous  le  pouvoir  d'un  mari  ou 

de  leurs  parents. 
Qui  va  trouver  ;  bonze  pauvre. 

Vengeance ,  souvenir  d'une  injure ,  co- 
lère, fureur. 

Désir  de  se  venger  ;  méditer  une  ven- 
geance. 


k Publier;  voix  forte,  bruit,  fracas. 

Formules  superstitieuses ,  magiques  ; 
formules  tirées  des  livres  sacrés. 

Formules  superstitieuses ,  magiques  ; 
formules  tirées  des  livres  sacrés;  sen- 
tences pour  faire  violence  à  un  autre. 


Anxiety;  to  sigh,  to  groan. 

To  be  distressed. 

To  give  blows  with  the  fist  with  a  loud 

noise. 
Morals;  manner;  genius. 

Symptoms  of  illness;  member;  man- 
ner. 
Member,  integral  part. 

The  thirty  two  parts  of  the  human  body 

according  to  the  Siamese. 
To  explain  the  business,  the  state  of 

one  or  something. 
Not  unloosed ,  not  relaxed. 

Bad  desires ,  licentious  desires. 

Morals. 


Not  suitable  to  the  religious  state,  that 
is  to  say  to  the  bonzes. 


Air,  atmosphere ,  vacuum. 

Air,  atmosphere ,  vacuum ,  air,  path  or 

region  of  birds. 
Degrees  of  the  atmosphere. 

Lowest  firmament. 

Niphan,  where  people  are  not  to  be 

born  again. 
Ungrateful,  perfidious,  rebellious. 

Ungrateful,  rebellious. 

Who  has  not  done  any  thing;  illiterate 
man.  —  He  is  a  man  and  does  not 
know  his  a ,  b ,  c. 

To  come  ;  transgression ,  sin. 


Women  under  the  authority  of  hus- 
bands or  parents. 
Who  goes  to  see  any  one;  poor  bonze. 

Revenge ,  remembrance  of  an  injury, 
anger,  wrath. 

Desire  of  revenging  one's  self;  to  me- 
ditate vengeance. 


To  publish;  strong  voice,  noise,  great 
crash. 

Superstitious  ,  magical  forms  ;  forms 
taken  from  sacred  books. 

Supertitious ,  magical  forms; forms  ta- 
ken from  sacred  books;  sentences 
to  force  some  one. 
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a:khôsa 

AKHU 
AKHIEN 

âkkha: 
âkkha:  bukhôn 
âkkha: sâvôk 
akkha:  séna 
akkha:  mahési 
akkha:  xâja 
akkha: than 
akkha:  ret 
âkkha:  xenthon 
akkha:  theva 

ÂKKHA 

Âkkha:  NE 

THÏT  ÂKKHA :NE 
ÂKKADÔK 

buet  âkkadôk 
âkka:nesan 
âkka:rok 
Âkka:ta: 


âkka:ta:  bîjnjô 


AKKHA'.NÏT 

ÂKKHA :NÏT   MÂHÂ- 
PHROM 

âkkha:ra: 
âkkha:thân 

ÂKKHENI 
ÂKKHI 


AKKHI  PHAI 

ÂKKHI  NAKHÂRÂT 

ÂKKHINI 

ÂKKHI 

ÂKKHÔ 

ÂKKHÔ  PHENI 

Non  habens  sonum  (vox  grammaticae). 

Inhonestus,  turpis  (nomen  quorumdam  angelo- 

rum). 
Numerosè;    implere;   plenus,    numerosus.  — 

p:  minm  Au  mn  iïï  &»- 

gnum  refertum  nymphaeis. 
Primus,  initialis,  pretiosus,  praestans;  cacumen. 

Homo  excellens ,  praestans  aliis. 

Primi  inter  discipuîos. 

Primi  mandarini ,  magnates. 

Regina. 

Regina. 

Divitiae  maximae  ;  supremae  dignitates  ;  altitudo. 

Prima  ex  concubinis  regiis  ;  mulier  praestans  aliis. 

Elephas  cui  rex  insidet ,  elephas  nobilis. 

Archangelus ,  angélus  praestans. 

Rota;  discus;  tessera. 

Euronotus. 

Euronotus. 

Pauper,  egens,  sine  adjutore. 

Ordinari  sine  pompa  ut  pauper. 

*Y    as  as 

W  Sf7o  Mm  II  Tumoris  species  in  dorso. 

Grandis  pompa ,  tumultus. 

Qui  non  fecit  actus  meritorios. 

Nullos  actus  meritorios  faciens. 

Plurimi;   abundare.   —    J/    fff)^    ^U 

iVl^tl    Superabundare. 
Primus  ex  quatuor  choris  angelorum. 

Litterae,  caractères  litterarum. 

Locus  optimus,  excellens. 

Vis,,  virtus. 

Ignis,  flamma. 

Incendium  ;  damnum  ignis. 

Serpens  vomens  ignés;  rex  Nakharum. 

Plures  ignés  dispersi. 

Oculus;  cilia  oculorum. 

<$  t     as  <^ 

Multi,  plurimi;  abundanter.  —  }J  fl£]  fiflM 

V 
Est  in  abundantiâ  ;  abundare. 

Innumerabilis  exercitus  ;  unitas  cum  quadraginta 
duo  zeros. 


Qui  n'a  pas  de  son  .(terme  de  gram- 
maire). 

Deshonnête,  honteux  (nom  de  cer- 
tains anges). 

En  nombre;  remplir;  plein,  nombreux. 
—  Étang  rempli  de  nymphéas. 

Premier,  initial ,  précieux,  supérieur; 

sommet. 
Homme  excellent,  supérieur  aux  autres. 

Les  premiers  entre  les  disciples. 

Les  premiers  mandarins ,  les  grands. 

Reine. 

Reine. 

Richesses  immenses  ;  dignité  suprême  ; 

hauteur. 
La  première  des  concubines  du  roi  ; 

femme  supérieure  aux  autres. 
Éléphant  que  monte  le  roi,  éléphant 

noble. 
Archange ,  ange  supérieur. 

Roue  ;  disque  ;  dé  à  jouer. 

Sud-est. 

Sud-est. 

Pauvre,  manquant  de  tout,  sans  sou- 
tien. 

Etre  ordonné  sans  pompe  comme  un 
pauvre. 

Espèce  de  tumeur  sur  le  dos. 

Grande  pompe ,  tumulte. 

Celui  qui  n'a  pas  fait  d'actes  méritoires. 

Ne  faisant  aucun  acte  méritoire. 

Plusieurs  ;  abonder.  —  Etre  surabon- 
dant. 

Le  premier  des  quatre  chœurs  des  an- 
ges. 

Les  lettres,  les  caractères. 

Lieu  très-bon ,  excellent. 

Force,  vertu. 

Feu ,  flamme. 

Incendie  ;  dommage  causé  par  le  feu. 

Serpent  vomissant  des  flammes  ;  le  roi 

des  Nagas. 
Plusieurs  feux  dispersés. 

Œil  ;  cils  des  yeux. 

Plusieurs ,  beaucoup  ;  en  abondance. — 
Il  y  a  abondance  ;  abonder. 

Armée  innombrable  ;  l'unité  suivie  de 
quarante-deux  zéros. 


What  is  not  pronounced  (a  grammatir 
cal  expression). 

Dishonest,  shameful  (name  of  some 
angels). 

In  great  numbers;  to  fiil;  full,  nume- 
rous. —  Pond  filled  with  the  lotus- 
plant. 

First ,  initial ,  precious ,  superior  ;  sum- 
mit. 
Excellent  man ,  superior  to  others. 

First  amongst  the  disciples. 

First  mandarines ,  grandees. 

Queen. 

Queen. 

Immense   riches;   highest   dignities; 

height. 
First  amongst  the  king's  concubines; 

a  woman  superior  to  others. 
The  elephant  on  which  the  king  rides , 

noble  elephant. 
Archangel ,  superior  angel. 

Wheel;  quoit;  dice. 

South-east. 

South-east. 

Poor,  having  nothing,  without  any  sup- 
port. 

To  be  ordained  without  any  pomp  as  a 
poor  man. 

Kind  of  tumour  on  the  back. 

Great  pomp ,  tumult. 

A  person  who  has  not  done  any  meri- 
torious action. 
Doing  no  meritorious  action. 

Several;  to  abound.  —  To  abound 
over  much. 

First  of  the  four  choirs  of  angels. 

Letters ,  characters. 

A  very  good,  excellent  place. 

Strength ,  virtue. 

Fire,  flame. 

Great  fire  ;  damage  caused  by  fire. 

Serpent  vomiting  flames  ;  king  of  the 

Nagas. 
Fire  scattered  about. 

Eye  ;  eye-lashes. 

Several ,  many  ;  in  abundance.  — There 
are  plenty;  to  abound. 

Innumerable  army;  unit  followed  by 
forty- two  noughts. 
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AKKHO  PHINI 
AKKUSON 

AKKUSONLAKAM 

CHAI  AKKUSÔN 
AKON 
AKRIEN 
AKSEPH 
AKSON 

AKSÔRASAP 

AKSORALEK 

AKSONCHAI 
AKUN 

a:kusa:la: 

AlKUSON 

a:la:heng 
a&a:uong 

ALAI 

KHUAM  ALAI 

DUAI   KHUAM  ALAI 

KHÏT  ALAI 

KHÏT  ALAI  THUNG 
ALAK 

PHUEK  ALAK 

ALAK  CHAN 

ALAK  XUB 
A-.LAK 

a:lak  a:lua 
a:lam  a:lak 

a:la:man 

ala:man 

alamphai 
a:lang 

a:langka 

a:langkan 


Innumerabilis  exercitus  ;  unitascum  quadraginla 

duo  zeros. 
Demeritum,  peccatum. 

Peccatum  ejusque  poena. 

Cor  pravum,  peccato  deditum. 

Tributa  ex  hortis  et  monopoliis  collecta. 

vwe  mmw 

Recrudescens  (de  vulnere). 

Litterae,  caractères;  scriptum. 

Sonus  ;  dictio  ;  grammatica  ;  orthographia. 

Arithmetica;  caractères  pro  computation;  scri- 

ptura  numerica. 
Conscientia. 

Odibilis ,  detestabilis ,  squallidus  ;  sordes ,  spurci- 
tia ,  immunditia. 

vide  frinffn 
vide  tihnffii 

7 
Simultates  concipere  cum  aliquo. 

Inimicitia,  simultas. 

Amicitia ,  amor,  desiderium  ;  amare  ;  quod  est  in 

corde. 
Amicitia,  amor,  desiderium;  amare;  quod  est  in 

corde. 
Ex  amore. 

Desiderare,  teneri  desiderio;  ex  amore. 

Reminisci  alicujus,  desiderio  teneri  alicuj  us. 

Scriba  regius. 

Scribae. 

Qui  scribit  stylo  ferreo  supra  folia  palmarum. 

Qui  scribit  cum  atramento. 

Fatigatus,  difficile  incedens,  pinguedine  nimiâ 

laborans. 
Extrema  fatigatio  ;  ventrosus. 

Difficile  incedens  prae  pinguedine  aut  praegna- 
ûome. 

ConfUSio,turbatio.-^  ff)T  ftllMJjlT 
Operari  cum  tumultu. 

Non  bene  coctum.  -  flj]  fflj  J[/y  Jftfl;- 
Xt)T  ^°quere  orizam  semicrudam. 

Magus  Celebris  incantans  serpentes. 
Ornamenta  corporis. 

Magnifiais  ;  apparatus ,  pompa ,  ornamenta  yaria. 
Magnifiais;  apparatus,  pompa,  ornamenta  varia. 


Armée  innombrable;  l'unité  suivie  de 

quarante-deux  zéros. 
Démérite,  péché. 

Péché  et  sa  peine. 

Cœur  dépravé ,  adonné  au  péché. 

Tributs  retirés  des  jardins  et  des  mo- 
nopoles. 

Qui  s'envenime  (d'une  blessure), 

Lettres,  caractères;  écrit. 

Son;  dictée;  grammaire;  orthographe. 

Arithmétique;  caractères  pour  comp- 
ter ;  écriture  en  chiffres. 
Conscience. 

Odieux,  détestable,  souillé;  saletés, 
immondices. 


Concevoir  de  la  haine  pour  quelqu'un* 
Inimitié ,  haine. 

Amitié,  amour,  désir;  aimer;  ce  qui  est 

dans  le  cœur. 
Amitié,  amour,  désir;  aimer;  ce  qui 

est  dans  le  cœur. 
Par  amour. 

Désirer,  penser  à  quelqu'un  avec 
amour;  par  amour. 

Se  rappeler  quelqu'un ,  penser  à  quel- 
qu'un avec  amour. 

Ecrivain  royal. 

Les  écrivains. 

Celui  qui  écrit  sur  des  feuilles  de  pal- 
mier avec  un  stylet  de  fer. 
Celui  qui  écrit  avec  de  l'encre. 

Fatigué,  marchant  difficilement,  souf- 
frant d'un  excès  d'embonpoint. 
Fatigue  «extrême;  ventru. 

Marchant  difficilement  pour  cause 
d'embonpoint  ou  de  grossesse. 

Confusion,  trouble.  —  Agir  avec  tu- 
multe. 

Qui  n'est  pas  bien  cuit.  —  Faire  cuire 
le  riz  à  demi  cru. 

Magicien  célèbre  qui  enchantait   les 

serpents. 
Ornements  du  corps. 

Magnifique;  appareil,  pompe,  orne- 
ments divers. 

Magnifique;  appareil,  pompe,  orne- 
ments divers. 


6)  O 

Innumerable  army;  unit  followed  by 

forty-two  noughts. 
Unworthiness ,  sin. 

Sin  and  its  punishment. 

Corrupt  heart,  given  up  to  sin. 

The  taxes  on  gardens  and  produce  of 
monopolies. 

Festering  (speaking  of  a  wound). 
Letters ,  characters  ;  writing. 

Sound;  dictation;  grammar;  ortho- 
graphy. 

Arithmetic;  characters  used  for  calcu- 
lation ;  writing  in  figures. 

Conscience. 

Odious,  detestable,  soiled;  dirt,  filth. 


To  conceive  hatred  of  any  one. 
Enmity,  hatred. 

Friendship ,  love ,  desire  ;  to  love  ;  what 

is  in  the  heart 
Friendship ,  love ,  desire  ;  to  love  ;  what 

is  in  the  heart. 
From  love. 

To  desire  through  love ,  to  think  amo- 
rously of  some  one  ;  from  love. 
To  think  of  any  one  with  affection. 

Royal  writer. 

Scribes. 

One  who  writes  on  palm-leaves  with 

„  an  iron  stiletto. 
A  person  who  writes  with  ink. 

Tired ,  walking  with  difficulty ,  suffer- 
ing from  being  too  fat. 
Extreme  fatigue  ;  bigbellied. 

Walking  with  difficulty  from  being  too 
fat,  or  pregnant. 

Confusion ,  trouble.  —  To  do  any  thing 
in  confusion. 

Not  well  cooked.  —  To  cook  rice  only 
half. 

A  famous  magician  who  used  to  bewitch 

serpents. 
Ornaments  of  the  body. 

Magnifie;  apparel,  pomp,  various  or- 
naments. 

Magnifie;  apparel,  pomp,  various  or- 
naments. 
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drififi 
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Jim  vhn 

SA VANG  ALOK 

dhrn 

ALÔKA 

mfai 

ALONG 

mim 

ALONG 

dm**  uitf 

ALONG  XÔNG 

dwnrj 

ALÔNGKÔT 

vhh 

ALÔPHÔ 
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a:  LOT 

i:whdfi  Wfi 

a:lot  chot 

iffvr)d:mdfWdfi 

piek  a:l5t  chot 

KHRUANG  A:LANG- 
KAN 

a:langkon 

ALAT 
ALAT  CHAT 

ALAT  CHOI 
ALAT 

alat  chat 

alaivàth 

alla:vath 

a:laveng 

alla:veng 
siéng  allaîveng 
alla:vengvanvai 

ala:vi 

ALAIVOK 
ALATXI 

tong  alatxi 
a:lem 

van  a:lem 
alephe 

ALÀTPhXt 


Ornamenta  varia  et  splendida. 
Ornamenta  varia  et  splendida. 
Diffundi,  dispergi. 

Diffundi ,  dispergi  (dicitur  de  oleis  aut  liqmdis); 
procax. 

Diffundi  ,  dispergi  ;  liquidus ,  fluidus. 
Sine  ordine  dispersus ,  confusus. 

Inhonestus,  impudicus,  non  habens  pudorem. — 

UBU   fllVtffîlf)   Tlf)   Dormire  immo- 
deste. 

Turbatio  maxima.-<j^N  ffffl.'fW  3J  W 

y 
Elephas  furiosus  excitât  tumuitum. 

Turbatio  maxima  ;  tumultuare. 

Turbatio ,  tumultus.  Vide  fTl^oXlVl 

Turbatio,  tumultus. 

Ciamores  magni ,  vociferationes. 

Tumultus,  resonans  et  fragosus. 

Una  civitas  ex  sedecim  Indiie  famosis  urbibus. 

Nomen  gigantis  Celebris. 

Bonzius  procax ,  protervus ,  non  servans  régulas. 

Peccare  (de  bonziis). 

Dulcoratus,  subdulcis. 

Subdulcis. 

k 

Dispersus,  diffusus.  —  f]tf  fHllffl  Confuse 

projicere. 
Confuse  dispergere  ;  confusio. 

Neutrum,  absque  sexu. 

Atrium. 

Fulgens  y  splendens. 

Lux  fulget. 

Fulgens  T  splendent;  visus ,  aspectus  ;  lux. 

flTîifltf  ïïÛ®  Amicitia- 

Formosus,  albus,  gratus  oculis. 
Formosus,  gratiosus. 
Magnificus;  apparatus  regius. 
Carens  cupiditate. 
Liquidus  ;  pulcher,  nitidus. 
Pulcher,  gratiosus. 
Fluens,  liquidus. 


Ornements  variés  et  spïendidesï 
Ornements  variés  et  splendides. 
Etre  répandu ,  être  dispersé. 

Etre  répandu,  être  dispersé  (se  dit  des 
huiles  ou  des  liquides)  ;  effronté. 

Etre  répandu  ;  être  dispersé  ;  liquide , 
fluide. 

Dispersé  sans  ordre ,  confus. 

Déshonnête ,  impudique ,  qui  n'a  point 
de  honte.  — •  Dormir  dans  une  po- 
sition déshonnête. 

Trouble  très-grave.  —  L'éléphant  fu- 
rieux excite  du  trouble. 

Trouble  très-grave  ;  faire  tapage. 

Trouble,  tumulte. 

Trouble,  tumulte. 

Grands  cris ,  vociférations. 

Tumulte  avec  fracas  et  retentissement. 

Une  des  seize  villes  célèbres  de l'Inde. 

Nom  d'un  géant  célèbre. 

Bonze  effronté,  impudent,  n'observant 
pas  les  règles. 

Pécher  (des  bonzes). 

Sucré ,  un  peu  doux. 

Un  peu  doux. 

Dispersé,  répandu. —  Jeter  pêle-mêle. 

Répandre  pêle-mêle  ;  confusion. 

Neutre ,  sans  sexe. 

Varangue,  salle  d'entrée. 

Brillant ,  resplendissant. 

La  lumière  brille. 

Brillant,  resplendissant;  vue,  aspect; 

lumière. 
Amitié. 

Beau ,  blanc ,  agréable  aux  yeux. 

Beau ,  gracieux. 

Magnifique;  appareil  royal. 

Exempt  de  cupidité. 

Liquide;  beau ,  brillant. 

Beau ,  gracieux. 

Coulant,  liquide. 
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Various  and  splendid  ornaments. 
Various  and  splendid  ornaments. 
To  be  spread,  to  be  dispersed. 

To  be  spread,  to  be  spilled  (speak- 
ing of  oils ,  liquids  )  ;  brazen-faced. 

To  be  spread,  to  be  spilled;  liquid, 
fluid. 

Without  order  dispersed ,  spread. 

Dishonest,  dissolute,  who  has  no  fee- 
ling of  shame.  —  To  sleep  in  an  in- 
decent posture. 

Very  great  trouble.  —  The  enfuriated 
elephant  causes  great  confusion. 

Very  great  trouble  ;  to  make  a  racket. 

Trouble ,  tumult. 

Trouble ,  tumult. 

Loud  cries ,  vociferations. 

Very  noisy  and  resounding  tumult. 

One  of  the  1 6  renowned  towns  of  India. 

Name  of  a  renowned  giant. 

Brazen-faced,   impudent  bonze   who 

does  not  observe  the  rules. 
To  sin  (speaking  of  the  bonzes). 

Sweet,  sweetish. 

Sweetish. 

Dispersed,  spread.  —  To  throw  con- 
fusedly. 

To  spread  confusedly  ;  confusion. 

Neuter,  without  any  sex. 

Varanda,  entrance- hall .. 

Bright,  effulgent. 

The  light  shine». 

Bright,   effulgent;   sight,    prospect; 

light. 

Friendship. 

Handsome ,  white ,  agreeable  to  the 

eyes. 
Handsome ,  graceful. 

Magnificent,;  royal  apparel. 

Free  from  cupidity. 

Liquid;  fine,  shining. 

Fine,  graceful. 

Flowing,  liquid. 
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dumv 

a:lo 

du  doiviw Nimis  satiatus- 

d:mw 
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n:mw  iii* Vide  wad*  nil 

mm 

1 

ALUB 

tMW   Ylll   IT)  Spissare,  densare. 

1       1 

ALUB  CHUB 

Statura  parva. 

mmu 

ALUM 

mww  vwiiiti Mitis  corde' nescius 

utimtv 

a:luai 

1TSB. 

d:wSdv  div 

a:luai  chuai 

Mœstus  prae  morbo ,  languens. 

rnidv 

a:luai 

vide  mnim  wm  i* 

iMdv  Aiv 

a:luai  chuai 

Amplus,  longus. 

t                        f 

a:luai 

Vide  ftMdtl  linii  ff) 

TAWV  frBflO  W 

A-.LUAI  XÛAI  XAM 

Lentus ,  tardus  in  opere. 

d:wn: 

a:lïjngkha: 

Neutrum,  absque  sexu. 
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m 

AM 

Reticere. 

m  mm 

AM  PHRANG 

Reticere. 

m  m  h 

AM  AO  vXl 

In  corde  retinere,  reticere. 

m  mu 

AM  UEM 

Falsa  depositio. 

m  mu 

AM  JUEN 

Falsum  testimonium  dicere. 

m  mu  tmii 

AM  JUEN  KHUAM 

Falsum  testimonium  dicere. 

o 

m 

AM 

o      4 
If)   &/  Nocturna  suppressio. 

m 

AM 

o 

IT)  /Sf)  Petere  licentiam  eundi. 

o 

m 

AM 

Fuscus  subniger  (nomen  quo  appellant  aliquando 

t* 

filios). 

m 

AM 

TergiversarL 

mm 

AM  UNG 

Verbis  tergiversari. 

mm 

ama: 

Ità;  ità  domine ,  etiam  domine. 

d:u: 

a:ma: 

Ità  ;  ità  domine ,  etiam  domine  ;  o  mater  ! 

i:v:m 

a:ma:hit 

Crudelis,  ferox,  non  timens,  non   verens  ali- 
quem. 

a:ma:nu 

Mensura  minima ,  atomus. 

d:wiw 

1 

a:manut 

Daemones ,  genii  ;  qui  non  est  homo. 

i:u:t: 

a:ma:ra: 

Immortalis  ;  nomen  dei  Indra?. 

v:wh 

a:marakhô 

Unus  ex  quatuor  orbibus  vel  insulis  magnis. 

d:wh  mû 

a:marakhô  jani 

Unus  ex  quatuor  orbibus  vel  insulis  magnis. 

d;ii:TW 

a:ma:rana 

Immortalitas.       % 

d:m 

a:marang 

vide  u;y:f: 

q\êd 


Trop  rassasié. 

Epaissir,  condenser. 

Petite  taille. 

Doux  de  cœur,  qui  n'est  pas  irascible. 


Chagrin  à  cause  de  maladie ,  languis- 
sant. 


Ample,  long. 

Lent ,  tardif  au  travail. 

Neutre ,  qui  n'a  point  de  sexe. 

Le  cadavre  tombe  en  pourriture. 

Taire  quelque  chose. 

Taire  quelque  chose. 

Retenir  dans  son  cœur,  taire  quelque 

chose. 
Fausse  déposition. 

Dire  un  faux  témoignage. 

Dire  un  faux  témoignage. 

Cauchemar,  oppression  pendant  la  nuit. 

Demander  la  permission  de  se  retirer. 

Rrun,  noirâtre  (nom  que  Ton  donne 

quelquefois  aux  enfants). 
Tergiverser. 

Tergiverser  dans  ses  discours. 

Oui  ;  oui ,  Monsieur. 

Oui  ;  oui ,  Monsieur  ;  ô  ma  mère  ! 

Cruel,  féroce,  ne  craignant,  ne  res- 
pectant personne. 
Mesure  la  plus  petite ,  atome. 

Démons ,  génies  ;  qui  n'est  pas  homme. 

Immortel  ;  nom  du  dieu  Indra. 

Un  des  quatre  mondes  ou  des  grandes 

îles. 
Un  des  quatre  mondes  ou  des  grandes 

îles. 
Immortalité. 


Oversatiated. 

To  thicken,  to  condense. 

Small  size. 

Mild ,  not  irascible. 


Low-spirited  through  illness,  langui- 
shing. 


Large ,  long. 

Slow,  dilatory. 

Neuter,  which  has  no  sex. 

The  corpse  rots. 

To  be  silent  about  any  thing. 

To  be  silent  about  any  thing. 

To  keep  in  one's  heart,  to  be  silent 

about  something. 
False  evidence. 

To  give  false  evidence. 

To  give  false  evidence. 

Night-mare ,  oppression  in  the  night. 

To  ask  leave  to  retire. 

Brown  (name  given  sometimes  to  chil- 
dren). 
To  shuffle. 

To  shuffle  in  one's  speeches. 

Yes;  yes,  sir. 

Yes  ;  yes ,  sir  ;  o  mother  ! 

Cruel,  ferocious,  fearing  and  respec- 
ting no  one. 

Smallest  measure,  an  atom. 

Devils ,  goblins  ;  one  who  is  not  a  man. 

Immortal  ;  the  god  Indra's  name. 

One  of  the  four  worlds  or  four  large 

islands. 
One  of  the  four  worlds  or  four  large 

islands. 
Immortality. 
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Q€f\ 

ïïiJJîjfi 
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a:ma:ra:pura: 

Nomen  eivitatis  antiquae  Barmanensium;  civitas 
dei  Indrae. 

n:ii:M&) 

ama:ra:ya:di 

Civitas  dei  Indrœ ,  in  cacumine  montis  Meru. 

d:v:f\: 

a:ma:ta: 

Immortalis. 

nm) 

AMATCHA 

Magnates,  mandarini. 

i:v:m 

a:ma:tang 

Immortalitas. 

d:tih: 

a:matta: 

Immortalis.  _  ^  ^ffo  fttffl;  J/Jfl 
UtlWlU  Coelum  pretiosum  immortalitatis. 

mum 

AMDËNG 

Domina  (nomen  legale  mulierum). 

mm 

AMÏT 

Res  simul  commixtae;  munera  ad  conciliandam 
benevolentiam ,  ad  placandum  aut  corrumpen- 
dum. 

V 

AMITSABUXA 

Sacrificium,  oblatio. 

mvfffim 

AMÏTSAKHON 

Odoramenta ,  unguenta  oblata  alteri. 

miff  ium 

AMÏT  SINBON 
AMÏT  SINCHANG 

Pretium  pro  opera  praestandâ ,  merces  pro  officio 

praestando. 
Merces  operis. 

mmn 

AMJUEN 

Voluptate  affici,  delectari. 

ïïww  h 

AMJUEN  CHAI 

Voluptate  affici ,  delectari ,  jucundari ,  gaudere. 

mm 

AMLA 

o                l/           L, 

Peterelicentiameundi.— ^dlWlCJl  iVîl 
l\j  Peto  a  domino  licentiam  eundi. 

ma: 

amma: 

0  mater  ! 

mv:tifi 

A  MM  A*.  HIT 

Crudelis. 

hmvtm 

CHAI  AMMAIHÏT 

Crudelis. 

mwhf) 

amma:hot 

Durus,  morosus,  ferox. 

mmu 

AMMAN 

<      o 

CJ  tniJiU  Lémures. 

mmmf) 

amma:phat 

W  dlUSfTlfl   Morbus  in  jecore. 

vnimjn 

AMMAPHRUK 

W   dlJJWflT)  Lienis  morbus. 

du  mwtjn 

SEN  AMMAPHRUK 

Nervi  thoracis. 

mwr: 

amma:ra: 

^de  mvn 

mvn 

AMMARA 

Rex  angelorum  nomine  Phra  :  In. 

muni 

AMMARAT  - 

Deus  Indra;  nomen  piscis;  rex  angelorum  Indra. 

mvhrn 

AMMARÏN 

vwe  muni 

mwmn 

AMMAJUNTHARA 

Deus  Indra. 

murum  SWbé/ 

AMMARÏNTHARA  VI- 
NÏXAI 

Invictus  Indra;  aula  regia. 

mishmn 

AMMARÏNTRA 

dlllhlflîl  hit  Rex  angelorum  Phra: 
In;  Indra. 

mvtjfi 

AMMARUKH 

Immortalis;  bona  for  tuna. 

dWTjfmn 

AMMARUKHAVÀTH 

Sermo  de  rebus  immortalibus  ;  félicitas  angelo- 
rum; coelum. 

dWfjfihn 

AMMARUKHAXOK 

Bona  fortuna  ;  immortalitas. 

Nom  d'une  ancienne  ville  des  Birmans; 

ville  du  dieu  Indra. 
La  ville  du  dieu  Indra ,  sur  le  sommet 

du  mont  Méru. 
Immortel. 

Les  grands,  les  mandarins. 

Immortalité. 

Immortel.  —  Le  ciel  précieux  de  l'im- 
mortalité. 

Madame  (nom  légal  des  femmes). 

Choses  mêlées  ensemble;  présents  pour 
s'attirer  la  bienveillance ,  pour  ap- 
paiser  ou  pour  séduire. 

Sacrifice,  offrande. 

Odeurs,  parfums  offerts  à  quelqu'un. 

Prix  d'un  travail ,  prix  d'un  service. 

Prix  d'un  service. 

Etre  inondé  de  plaisir,  se  réjouir. 

Etre  inondé  de  plaisir,  se  délecter,  se 
réjouir. 

Demander  la  permission  de  se  retirer. 
—  Je  demande  à  Monsieur  la  per- 
mission de  me  retirer. 

O  mère  ! 

Cruel. 

Cruel. 

Dur,  fâcheux ,  féroce. 

Fantômes. 

Maladie  au  foie. 
Maladie  de  la  rate. 
Les  nerfs  de  l'estomac. 


Le  roi  des  anges  nommé  Phra  :  In. 

Dieu  Indra;  nom  de  poisson;  Indra, 
roi  des  anges. 


Dieu  Indra. 

Indra  invincible;  cour  du  roi. 

Roi  des  anges,  Phra  :  In;  Indra. 

Immortel;  bonne  fortune. 

Discours  sur  les  choses  immortelles  ; 
félicité  des  anges  ;  ciel. 

Bonne  fortune  ;  immortalité. 
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Name  of  an  old  Birmese  town  ;  the  god 
Indra's  town. 

The  god  Indra's  town,  on  the  top  of 

mount  Meru. 
Immortal. 

Grandees,  mandarines. 

Immortality. 

Immortal.  —  The  precious  heaven  of 
immortality. 

Madam  (the  legal  name  of  women). 

Things  mixed  together;  presents  made 
to  some  one  in  order  to  win  his  fa- 
vour, to  appease  or  to  bribe  him. 

Sacrifice,  oblation. 

Scents,  perfumes  given  to  any  one. 

Price  of  work ,  reward. 

Reward. 

To  be  inundated  with  pleasure ,  to  re- 
joice. 

To  delight  in ,  to  rejoice. 

To  ask  leave  to  retire.  —  Sir,  I  beg  to 
take  my  leave  of  you. 

0  mother! 

Cruel. 

Cruel. 

Hard,  peevish,  savage. 

Phantoms. 

Liver  complaint. 

Disease  of  the  spleen. 

Nerves  of  the  stomach. 


King  of  angels  named  Phra  :  In. 

God  Indra  ;  name  of  a  fish  ;  Indra ,  king 
of  angels. 


God  Indra. 

Invincible  Indra  ;  king's  court. 

Phra  :  In,  king  of  angels:  fndra. 

Immortal;  good  luck. 

Speech  about  immortal  things  ;^>iiss  of  * 
angels;  heaven. 

Good  luck;  immortal. 
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NAM  AMSIARlikH 


AMMARUT 


AMMAT 


SENA   AMMAT 


MAIIA  AMMAT 


AMMAT 


AMNAM 


AMNAT 


MI  AMNAT 


JU  NAI  AMNAT 


MI  AMNAT  MAK 


RITTHI  AMNAT 


AMNUAI 


XANG  AMNUAI 


AMNUAI 


AMNUAI  PHON 


AMNUAI  PHON 


AMNUAI  LA 


AMOHA 


AMON 


a:mora: 

a:môra: 

THEP 

a:  môra: 

va:di 

a:môra: 

MET 

a:  môra: 

kha:na 

a:môra: 

iMËN 

a:môra: 

MÔLI 

AMPHA 

TON   AMPHA 

AMPHA: 

AMPHA: 

PHRÏJK 

AMPHA 

AMPHA1 

ïïïlfl 

Nectar;  aqua  mirabilis,  cœlestis,  resuscitans  mor- 
tuos  et  prolongans  vitam.  —  ^jjfl^H  U") 

o 

0i/|)  f)  Ungere  aquâ  cœlesti  ad  revocandam 
vitam. 

«de  milîjfï 

Sapor  nectaris  immortalitatis  ;  cœlum  spirituale 

nomine  Niphan. 
Praecipui  mandarim. 

Cœtus,  conventus  mandarinorum  ;  aulici. 

Quatuor  praecipui  prsefecti  seu  ministri  regis. 

vwe  mvimm 

Debilitatus ,  deterioratus ,  vergens  ad  ruinam. 

Quod  incutit  timorem  aliis,  majestas;  jurisdictio; 
potestas. 

Reverentiam  incutere  aliis. 
Esse  sub  potestate. 
Potentissimus  est. 

^de  mmv) 

dlltttl  ÎYlî  Presse  operibus. 

Praefectus  operibus,  qui  praeest  operi. 

Dare ,  dare  sine  intermissione  ;  benedicere. 

Partiri  mérita  sua  aliis. 

Dare  benedietionem  continua. 

Vade  in  pace  continua. 

Non  aberrans,  prudens,  intelligens;  prudentia. 

vide  d:m: 

Cœlum;  cœlestis;  rex  angelorum  deus  Indra;  im- 

mortalis. 
Angeli  cœli. 

Civitas  dei  Indrae  in  cacumine  montis  Meru. 

Angelorum  cœtus  resonans. 

Varii  cœtus  cœlitum ,  vel  varii  gradus  cœlorum. 

Unum  ex  sedecim  cœlis. 

Cirrus  Sommanakhôdom ,  cirrus  angelicus. 

Mater. 

Manga  arbor. 

Manga  arbor. 

Manga  arbor. 

Pulcher,  formosus  ;  gloriosus  ;  radii  ;  aqua. 

Vide  j)ff) 


Nectar;  eau  admirable,  céleste,  res- 
suscitant les  morts  et  prolongeant  la 
vie.  —  Frotter  de  l'eau  céleste  pour 
rappeler  à  la  vie. 


Goût  du  nectar  de  l'immortalité;  ciel 

spirituel  nommé  Niphan. 
Principaux  mandarins. 

Réunion,  assemblée  de  mandarins; 
courtisans. 

Les  quatre  principaux  officiers  ou  mi- 
nistres du  roi. 


Affaibli,  détérioré,  penchant  vers  sa 

ruine. 
Ce  qui  inspire  de  la  crainte  aux  autres, 

majesté  ;  juridiction  ;  pouvoir. 
Inspirer  du  respect  aux  autres. 

Etre  sous  la  domination. 

Il  est  très-puissant. 


Présider  aux  travaux. 

Celui  qui  conduit  le  travail ,  qui  pré- 
side aux  travaux. 
Donner,  donner  sans  cesse  ;  bénir. 

Faire  part  de  ses  mérites  aux  autres. 

Donner  une  bénédiction  qui  soit  con- 
tinuelle. 
Allez  dans  une  paix  continuelle. 

Ne  s'égarant  pas ,  prudent,  intelligent  ; 
prudence. 


Ciel;  céleste;  le  dieu  Indra,  roi  des 

anges;  immortel. 
Anges  du  ciel. 

La  ville  du  dieu  Indra  sur  le  sommet 

du  mont  Méru. 
L'assemblée  harmonieuse  des  anges. 

Les  différentes  assemblées  des  bienheu- 
reux ou  les  différents  dégrés  des  cieux. 
Un  des  seize  cieux. 

Le  toupet  de  Sommanakhôdom ,   le 

toupet  des  anges. 
Mère. 

Manguier. 

Manguier. 

Manguier. 

Joli ,  beau  ;  glorieux  ;  rayons  :  eau. 


Nectar;  a  wonderful  celestial  water 
which  raises  the  dead  and  prolongs 
life.  —  To  rub  with  celestial  water 
to  bring  back  to  life. 


Savour  of  the  nectar  of  immortality  ; 
spiritual  paradise  called  Niphan. 

Chief-mandarines. 

Meeting,  assembly  of  mandarines;  cour- 
tiers. 

Four  chief-officers  or  ministers  of  the 
king. 


Debilitated,  spoilt,  going  to  decay. 

Inspiring  others  with  fear,  majesty;  ju- 
risdiction ;  power. 

To  inspire  others  with  respect. 
To  be  in  the  power  of. 
He  is  allpowerful. 


To  superintend  works. 
Superintendent  of  works. 

To  give ,  to  give  without  ever  leaving 

off;  to  bless. 
To  make  others  partakers  of  one's  own 

merits. 
To  give  a  continual  blessing. 

Go  in  perpetual  peace. 

One  who  does  not  go  astray,  prudent , 
intelligent;  prudence. 

Heaven;  heavenly;  god  Indra,  king  of 

angels;  immortal. 
Angels  of  heaven. 

Town  of  the  god  Indra  on  the  top  of 

mount  Meru. 
Harmonious  assembly  of  angels. 

The  different  assemblies  of  the  blessed , 
or  the  different  degrees  in  heaven. 
One  of  the  sixteen  heavens. 

Tuft  of  Sommanakhôdom,  tuft  of  an- 
gel's hair. 
Mother. 

Mango-tree. 

Mango-tree. 

Mango-tree. 

Fine ,  handsome  ;  glorious  ;  rays  ;  water. 
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AMPHAN 

amphan  thong 
amphan  kh3pla 

amphara: 

ampiiara 
Xmphara  VÏTHI 

AMPHAIVAI 

AMPHLËM 

AMPHON 

MUT  AM 
AMPHON 


NA1  AMPHO 


AMPHO 


TAM  AMPHO  CHAI 


AMPHRANG 

PIT  BANG  AMPH- 
RANG  VAI 
AMPHU 

TÔK  AMPHU 

AMPHU 

AMPHUTHA: 


amphuxa: 

AN 

AN  DAI 

AN  DI 

AN  DAPHNAN 

AN  NUNG 
AN  VA 
AN 
AN  CHAÏ 
AN  TAN 

AN  Tl 


b 

m 

Ambaruni,  succinum. 

Succinum  iîavum,  electrum. 

Ambarum. 

Atmosphœra. 

Atmosphaera. 

Regiones  aerisu 

Species  ludi  superstitiosi  super  lîbratiiem  funem. 

Sulphuratum. 

Gœlum  aereum,  aer. 

Cœlum  tenebrosum,  nubilum. 

o  Ls 

Ornatus,  prœditus,  gloriosus.  —  fflWU  flQU 


Sanctus.  -    ffiWU 


^^  os 

mm 

Fllll  ÎYlTlUÎÏÏW  Majestate  prœditus. 
1 

Jurisdictionis  fines. 

Quœstor  urbanus. 

flllfîfl   H  Lihertas,  arbîtrium. 

Ad  arbitrium. 

Reticere. 

Rem  celare,  reticere. 

Aqua  fluvialis;  infortunium. 

Calamitate  afficî. 

<4    o 
TlffîTIUlfl  Unum  ex  signis  zodiaci. 

y 

Aqua  pluvialis  ;  raubes. 

Piscis;  quaedam  aativitas  animalium. 

Qui,  quae,  quod  (particula  conjunctiva);  numé- 
rale rerum  ;  aïiquid ,  res. 

Aliquid  ;  quodnam  ?  quid  ? 

Ronum ,  quod  bonum  est 

Posteà ,  deindè. 

Unus,  a,  um;  una  res;  prœtereà. 

Scilicet;  porro. 

Oppressus,  arctatus,  anxius. 

Oppressus,  arctatus,  anxius. 

m  nu  lu  m-Am  <**  ^™  oP. 

pressum. 
Praepeditus  «obstaculis. 


Ambre  gris ,  ambre  jaune. 

Ambre  jaune ,  succin. 

Ambre. 

Atmosphère. 

Atmosphère. 

Régions  de  l'air. 

Espèce  de  jeu  superstitieux  sur  une 

corde  qu'on  balance. 
Allumette. 

Répons  de  fair»  l'aar. 

Ciel  ténébreux,  obscur. 

Orné ,  doué ,  glorieux.  —   Saint.  — 
Doué  de  majesté. 


Limites  de  la  juridiction. 

Questeur  de  ville ,  agent  de  police. 

Liberté,  arbitre. 

A  sa  volonté. 

Nom  d'arbre. 

Taire  quelque  chose. 

Cacher  une  affaire. 

Eau  de  fleuve  ;  infortune. 

Etre  accablé  par  le  malheur. 

Un  des  signes  du  zodiaque. 

Eau  de  pluie  ;  nuages. 

Poisson;  naissance  de  certains  ani- 
maux. 

Qui,  que  (particule  conjonctive);  ce 
qui  sert  à  compter  les  choses  ;  quel- 
que chose,  une  chose. 

Quelque  chose;  quoi? 

Ron ,  ce  qui  est  bon. 

Dans  la  suite,  ensuite. 

Un,  une;  une  chose;  en  outre. 

A  savoir  ;  or. 

Oppressé,  resserré,  inquiet. 

Oppressé,  resserré ,  inquiet. 

Cœur  accablé  de  douleurs. 

Hérissé  d'obstacles. 


Grey  amber,  yellow  amber. 

Yellow  amber. 

Amber. 

Atmosphere. 

Atmosphere. 

Regions  of  the  air. 

Kind  of  superstitious  game  on  a  slack 

rope. 
Match. 

Regions  of  the  air,  air. 

Dark ,  cloudy  sky. 

Adorned,  endowed,  glorious.  —  Holy. 
—  Endowed  with  majesty. 


Limits  of  jurisdiction. 

Policeman. 

Liberty,  will. 

At  one's  wilL 

Name  of  a  tree. 

To  be  silent  about  something. 

To  conceal. 

River- water  ;  misfortune. 

To  be  oppressed  by  misfortune. 

One  of  the  signs  of  the  zodiac. 

Rain-water;  clouds. 

Fish  ;  the  birth  of  certain  animals. 

Who,  which  (a  conjunctive  particle); 
used  to  count  things  with;  some- 
thing, thing. 

Something;  what? 
Good ,  what  is  good. 
Afterwards,  then. 
One;  one  thing;  besides. 
That  is  to  say;  now- 
Oppressed,  contracted,  anxious. 
Oppressed,  contracted,  anxious. 
A  heart  oppressed  with  pain. 

Bristling  with  difficulties. 
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mnim 

ANACHAK 

iw  vwim 

KHÊT  ANACHAK 

mn  mrnï 

KRENG  ANACHAK 

dmimffm 

ANACHAKRAPHAT 

dwm 

ANAKHET 

dwmm 

ANAKHET 

mu  ttmiiim 

DËN  ANAKHET 

duifin 

ANAKHÔT 

dunmm® 

ANAKHÔTAKAN 

duimiw 

ANAKHÔTTAVÔNG 
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AINAMÏKA 

mm 
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ANAN 
ANEK  ANAN 

ananta: 
ananta:  KHUN 

ananta:rïjakam 


mum 

Mente  agitatus;  anxietas. 

Acuere. 

Lanceam  acuere. 

Ensem  acuere. 

Stratum. 

Stratum  equi. 

Stratum ,  ephippium  equi. 

Légère. 

Recitare,  légère  altâ  voce.  —  ff)H  VJUtfiïîl 

Légère  librum. 
Deliberare ,  examinare. 

Deliberare,  considerare. 

Consilium  simul  inire. 

Consilium  alteri  dare.  —  [ff  ^lf]f]  "ff]\l 
H/Wtf   U  Quid  fociemus? 

Mundus ,  nitidus. 

Comptus,  nitidus. 

Filius  (vox  malayensis). 

Intra ,  intra  fines. 

Limites  regni  quoad  jurisdictionem ,  fines  regni  ; 
potestas  regia. 

Fines  regni. 

Timere  potestatem  regis. 

Regia  potestas ,  suprema  potestas. 

Fines  in  circuitu  ;  dominatio  in  toto  regno. 

Fines  in  circuitu. 

Dominatio  in  toto  regno. 

Futurum,  tempus  futurum. 

Tempus  futurum. 

Posteritas  ;  nomen  libri  disserentis  de  Plira  :  Sian , 
deo  futuro. 

VIT:  HMJJïïl  Annularis  digitus. 

Plurimi;    infinitus,   innumerabilis  ;    supremus; 

aer  ;  coelum  ;  Niphan  ;  sine  fine. 
Innumerabilis ,  infinitus. 

Vide  1!lÛUfl  Infinitus. 

Beneficiis  innumeris  praestans  (dicitur  de  Som- 
manakhôdom). 

Peccata  sine  fine  quae  post  mortem  necessariô 
sunt  expianda. 


Agité  dans  son  cœur  ;  anxiété. 

Aiguiser. 

Aiguiser  une  lance. 

Aiguiser  une  épée. 

Selle. 

Selle  de  cheval. 

Selle,  harnais  d'un  cheval. 

Lire. 

Réciter,  lire  à  haute  voix.  —  Lire  un 
livre. 

Délibérer,  examiner. 

Délibérer,  considérer. 

Tenir  conseil  ensemble. 

Donner  conseil  à  quelqu'un.  —  Qu'a- 
vons-nous à  faire  ? 

Net,  brillant. 

Paré ,  brillant. 

Fils  (mot  malais). 

Entre ,  dans  les  limites. 

Limites  du  royaume  jusqu'où  s'étend 
la  juridiction  ;  pouvoir  du  roi. 

Limites  du  royaume. 

Craindre  le  pouvoir  du  roi. 

Pouvoir  du  roi ,  suprême  autorité. 

Le  contour  des  frontières  ;  domination 
dans  tout  le  royaume. 

Le  contour  des  frontières. 

Domination  dans  tout  le  royaume. 

Le  futur,  l'avenir. 

Le  temps  à  venir. 

Postérité  ;  nom  d'un  livre  qui  traite  de 
Phra  :  Sian ,  le  dieu  futur. 

Le  doigt  annulaire. 

Plusieurs;    infini,    innombrable;  su- 
prême; air;  ciel;  Niphan;  sans  fin. 
Innombrable,  infini.     . 

Infini. 

Qui  l'emporte  par  ses  bienfaits  innom- 
brables (se  dit  de  Sommanakhôdom). 

Péchés  sans  fin ,  qui  doivent  être  ex- 
piés nécessairement  après  la  mort. 


Agitated  in  one's  heart  ;  anxiety. 

To  sharpen. 

To  sharpen  a  spear. 

To  sharpen  a  sword. 

Saddle. 

Horse-saddle. 

Horse-saddle,  harness. 

To  read. 

To  recite,  to  read  out  loud.  —  To 
read  a  book. 

To  deliberate,  to  examine. 

To  deliberate ,  to  consider. 

To  hold  counsel  together» 

To  advise  some  one.  —  What  shall  we 
do  now? 

Clean ,  glittering. 
Dressed,  glittering. 
Son  (malay  word). 
Between ,  within  the  limits. 

Limits  of  the  kingdom  to  which  the  ju- 
risdiction extends  ;  the  power  of  the 
king. 

Limits  of  the  kingdom. 

To  fear  the  king's  power. 
King's  power,  supreme  authority. 

Borders  surrounding  the  whole  king- 
dom; domination  over  the  whole 
kingdom. 

Borders  surrounding  the  whole  king- 
dom. 

Domination  over  the  whole  kingdom. 

Future,  time  to  come. 

Time  to  come. 

Posterity;  name  given  to  a  book  about 
Phra  :  Sian ,  the  future  god. 

Fourth  or  ring-finger. 

Many;  infinite ,  innumerable  ;  supreme, 

air;  heaven;  Niphan;  without  end. 
Innumerable ,  infinite. 

Infinite. 

He  who  out-does  every  one  by  the  in- 
numerables  favours  he  grants  (it  is 
applied  to  Sommanakhôdom). 

Sins  without  end,  which  people  must 
necessarily  atone  for  after  death. 
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ANANDON 


ananta:ra: 


a:nantang 


ANAPHAB 


anapra:jot 


ANAPRAIXARAT 

ANAPRA  :  XARATSA  - 
DON 

ANAPRA  :X  AXON 
ANAROKH 

a:na:ta 
khit  a:na:ta 
a:nichanga:na:ta 

ANATAMA 
ANATH 
ANATH  TA 

a:nath 

a:natha 

anathon 
anathon  ron  chai 

CHAI  ANATHON 
ANATTA 

AlNAVARA 

a:navarajan 

ANDALÂ 
ANDAPH 

ANDAPH  NAN 
ANG 

ANG  MU 

ANG  FAI 
ANG 


vide  munttt 


Alia  aliis  succedentia  série  continuatâ  ;  œternitas. 

vid«  mm 

Omnia  qua?  comitantur  personam.  —  JJ  ffîyÇ)- 
îï)Yi  U1Î1  Habet  auctoritatem  multam. 

Utilitas ,  varia  commoda.  —  [ff]  ^fy  fllfi- 

dtâVWfîU   Ml   <?)U    Sumere  prose, 
ad  suum  commodum. 
Popuius,  natio. 

Popuius,  natio. 

Popuius,  natio. 

Liber  a  morbis. 

Caducitas  rerum    temporalium;   non    pertinens 
ad  se. 

Considerare  caducitatem  rerum. 

Exclamationes ,  v.  g.  Miseriœ  humanae  !  0  incon- 
stantia  rerum  ! 

Non  pertinens  ad  se ,  non  suus  ;  falsus. 

Timer e,  formidare. 

Visu  mirum,  terrificum. 

Visu  mirum,    terrificum.  —  fj^J/JlPY]    [^ 

flfl  tf?J3J?  Territus  et  misericordiâ  per- 
motus. 

Miserabilis,  derelictus,   sine   adjutorio,   orpha- 

•»*•-  iffu  m  d:mm  &t  orPiia- 

nus,  derelictus. 
Sine  reverentiâ  erga ,  non  curans  de  ;  desperatio. 

Turbatio  anima?  desperantis. 

Desperatio. 

Non  pertinens  ad  se ,  non  suus. 

Manifestus;  perfectus;  sine  velamine. 

Sanctitas  consummata  ;  scientia  perfecta ,  eviden- 
tissima. 

Lilium  (vox  malayensis). 

mrm  iri  mm  dm  an 

Post  gubernatorem  vicarius  ejus  primum  lo- 
cum tenet. 

Posteà. 

Exponere,  extendere. 

Extendere  manum. 

Exponere  ad  ignem ,  supra  ignem. 

Mundus. 


Choses  se  succédant  les  unes  aux  autres 
par  une  série  continuelle  ;  éternité. 


Tout  ce  qui  accompagne  une  personne. 
—  Il  a  beaucoup  d'autorité. 

Utilité ,  divers  avantages.  —  Prendre 
pour  soi,  à  son  avantage. 


Peuple,  nation. 
Peuple,  nation. 
Peuple ,  nation. 
Exempt  de  maladies. 

Instabilité  des  choses  temporelles  ;  qui 

ne  s'appartient  pas. 
Réfléchir  à  l'inconstance  des  choses. 

Exclamations,  par  exemple  :  Misères 
humaines  !  0  inconstance  de  toute 
chose  ! 

Ne  s'appartenapt  pas,  qui  n'est  pas  à 
soi;  faux. 

Craindre,  redouter. 

Chose  étonnante ,  terrible. 

Chose  étonnante ,  terrible.  —  Effrayé 
et  touché  de  compassion. 


Misérable,  abandonné,  sans  soutien, 
orphelin.  —  Il  est  orphelin,  aban- 
donné. 

Sans  respect  envers ,  ne  s'occupant  pas 
de  ;  désespoir. 

Trouble  d'une  âme  au  désespoir. 

Désespoir. 

Qui  ne  s'appartient  pas,  qui  n'est  pas 
à  soi. 

Manifeste  ;  parfait  ;  sans  voile. 

Sainteté    achevée;    science    parfaite, 

très-évidente. 
Fleur  du  lis  (mot  malais). 

Après  le  gouverneur,  le  lieutenant  a 
la  première  place. 
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Things  following  each  other  in  a  con- 
tinual series;  eternity. 


All  that  accompanies  a  person.  * —  He 
has  great  influence. 

Usefulness ,  various  advantages.  —  To 
take  for  one's  own  benefit. 


Ensuite. 

Exposer,  étendre. 
Etendre  la  main. 
Exposer  au  feu,  sur  le  feu. 
Propre. 


People,  nation. 

People,  nation. 

People,  nation. 

Free  from  illness. 

Instability  of  temporal  things  ;  he  who 

does  not  belong  to  himself. 
To  think  of  the  vanity  of  human  things. 

Exclamations ,  as  for  instance  :  0  hu- 
man wretchedness  !  0  inconstancy  of 
every  thing  on  earth  ! 

Not  belonging  to  one's  self,  not  one's 
own;  false. 

To  fear,  to  dread. 

Wonderful,  terrible  thing. 

Wonderful,  terrible  thing.  —  Afraid 
and  moved  with  compassion. 

Miserable,  forsaken,  without  any  sup- 
port, orphan.  —  He  is  an  orphan, 
forsaken. 

Without  respect  for,  not  taking  care 
of;  despair. 

Trouble  of  a  soul  in  despair. 

Despair. 

Not  belonging  to  one's  self,  not  one's 
own. 

Manifest;  perfect:  without  any  veil. 

Perfect  sanctity;  perfect  science,  very 

obvious  science. 
Lily  (malay  word). 

The  lieutenant  is  next  in  rank  to  the 
governor. 

Afterwards. 

To  lay  open ,  to  stretch  out. 

To  stretch  out  one's  hand. 

To  expose  to  the  fire ,  to  put  on  the  fire. 

Clean. 
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ANG  PHAJAN 


UET  ANG 


SOM  ANG 
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angkha: 

ANGKHA 

ANGKHA  :JOM 

ANGKHAN 
PHRA:  ANGKHAN 
VAN  ANGKHAN 

ANGKHANÂNG 

JA  DAI  ANGKHA- 
NÂNG 
ANGKHAPHAMÔB 

ANGKHAT 

PEN  ANGKHAT 
ANGKHAT 


ANGKHAT 

chan  angkhat 
angkhaxàta: 
angkhula  : 
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? 

Complus,  nitidus,  mundus. 

Amphora,  hydria. 

Amphora,  hydria. 

Balbus. 

Balbutire. 

0^  flltf  Species  ranœ  valdè  coaxaniis. 

Inniti  alicui ,  patrocinio  vel  testimonio  alterius  uti. 

Producere  testes. 
Sumere  aliquem  in  testem. 
Jactare  se,gloriari  de  aliquâ  re. 
Offerre  se  in  testem  pro  aliquo. 

Testimonium. 

Omni  prsesidio  orbari. 

mm  m  w  nm  w.°^  ^ 

fertur  incerto  mari.  —  ff)^  J]^  llllim 
flfl   t>l]/êW/i)    n   Tristitia,  melancholia. 
Signa  numerica  librorum. 

Species  buxi  spinosae. 

Membrum;  causa;  persona;  titulus  honorificus 
pro  principibus  et  bonziis. 

Membra  corporis. 

Salutare  (vox  cambodiensis). 

Planeta  Mars. 

Planeta  Mars. 

Dies  Martis,  feria  tertia. 

Dubitare,  suspicari. 

Ne  dubites. 

Sensus;  membra;  collectio  membronim. 

Absoiutè. 

Absolute ,  omnino. 

Areca  et  alia  talapuinis  oblata  ;  sustollere  rem  of- 
ferendo  talapuinis. 

Moliri  damnum  alteri  :  animus  ulciscendi  :  furens 
animus.  ♦ 

Eclipsis  luna?. 

Genitalia  pro  duobus  sexibus. 

Mensura  unius  polhcis. 


Paré ,  net ,  propre. 

Cruche,  cruche  d'eau. 

Cruche,  cruche  d'eau. 

Bègue. 

Bégayer. 

Espèce  de  grenouille  coassant  très- 
fort. 

S'appuyer  sur  quelqu'un ,  se  servir  de 
la  faveur  ou  du  témoignage  d'un 
autre. 

Produire  des  témoins. 

Prendre  quelqu'un  pour  témoin. 

Se  vanter,  se  glorifier  de  quelque 
chose. 

S'offrir  comme  témoin  pour  quelqu'un. 


Témoignage. 

Etre  privé  de  tout  secours. 

Le  vaisseau   est  ballotté   au  gré  des 
vents.  —  Tristesse,  mélancolie. 


Signes  numériques  de  la  pagination 

des  livres. 
Espèce  de  buis  épineux. 

Membre  ;  cause  ;  personne  ;  titre  hono- 
rifique pour  les  princes  et  les  bonzes. 

Membres  du  corps. 

Saluer  (mot  cambogien). 

La  planète  de  Mars. 

La  planète  de  Mars. 

Mardi. 

Douter,  soupçonner. 

Ne  doutez  pas. 

Sens;  membres;  tons  les  membres  en- 
semble. 
Absolument, 

Absolument ,  tout  à  fait. 

Arec  et  autres  choses  offertes  aux  tala- 
poins  ;  élever  une  chose  qu'on  offre 
aux  talapoins. 

Méditer  de  faire  tort  à  quelqu'un  :  es- 
prit de  vengeance  ;  cœur  irrité. 

Eclipse  de  lune. 
Les  parties  sexuelles. 
Mesure  d'un  pouce. 


Dressed,  neat,  clean. 

Pitcher,  water-jug. 

Pitcher,  water-jug. 

Stutterer. 

To  stutter. 

Kind  of  frog  which  croaks  very  loud. 

To  rely  upon  some  one,  to  make  use 
of  the  favour  or  recommendation  of 
some  one. 

To  call  witnesses. 

To  call  some  one  as  witness. 

To  boast,  to  pride  one's  self  upon  some- 
thing. 

To  offer  one's  self  as  a  witness  for 
some  one. 

Evidence. 

To  be  deprived  of  all  assistance  what- 
ever. 

The  ship  is  tossed  by  the  winds.  — 
Sadness,  melancholy. 


Ciphers  for  numbering  the  leaves  of* 

books. 
Kind  of  thorny  box-tree. 

Member;  cause;  person;  title  of  ho- 
nour given  to  princes  and  bonzes. 

Members  of  the  body. 

To  bow,  to  salute  (camboge  word  U 

The  planet  Mars. 

The  planet  Mars. 

Tuesday. 

To  doubt,  to  suspect, 

Do  not  doubt. 

Senses  ;  members  ;  all  the  members  to- 
gether. 
Absolutely. 

Absolutely,  entirely. 

Areca  and  other  things  given  as  pre- 
sents to  the  bonzes;  to  hold  up  a 
thing  presented  to  the  bonzes. 

To  meditate  how  to  injure  some  one  : 
revengeful  disposition  ;  enfurialed. 

Eclipse  of  the  moon. 
The  sexuals  parts. 
Inch. 
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angkhuli 
phra:  angkhuli 

ANGKHULI  MAN 

ANGKHUT 
PHRA:  ANGKHUT 

ANGKRÏT 
MUANG  ANGKRÏT 
FARANG  ANGKRÏT 
THONG  ANGKRÏT 

ANGKU 

ANGKUT 

ANGLO 

A NGN GUN 
LLK  ANGNGUN 
NAM  ANGNGUN 

AINGUN 

angphlëm 
angsa: 

ANGSA 

phra:  angsa 
angsa:kut 
angthong 
angva: 

ratana:  angva: 

angxan 
angxanakhiri 

ANGXON 
ANGXON  PHRA: 


na  a:net  a:nath 


a: net  a:nath 


ANEK 


ANEK  A:NAN 


ANEKA 


anekha: 


diun: 

Digitus. 

Digitus  (de  rege). 

Ferox  quidam  homieida   a  Phra:  Khôdom  con- 
versus. 

Pollex. 

Pollex. 

Angli. 

Anglia. 

Europœi. 

Aurichalcum. 

Species  tympani;  nota. 

Uncus,  uncinus;  nasus  aquilinus. 

Focuras  fictilis  sinensis. 

Vitis. 

Uva. 

Vinum  ex  vite. 

Vide  $MM 

1 

Sulphuratum. 

CJ1  S^tfo    Stoia  bonziorum. 

Humerus. 

Humerus. 

Pars  superior  humeri. 

Amphora  aurea  ;  civitas  caput  provincial. 

^  as 

lUfl^    Htf^Z  Urhs   capitalis  Barmanensium, 

Ava. 
Urbs  capitalis  Barmanensium,  Ava. 

Viridis. 

Montes  virides. 

In  vi  tare» 

Invitare  bonzium. 

Non  iens. 

Formidabilis. 

Formidare,  timere,  tremere  prae  metu. 

Plurimus. 

Plurimi,  innumerabilès  ;  abundantia. 

Vide  fllUD 

Vide  UMÏ1 


Doigt. 

Doigt  (du  roi). 

Un  homicide  féroce  converti  par  Phra  : 

Khôdom. 
Le  pouce. 

Le  pouce. 

Les  Anglais. 

L'Angleterre. 

Les  Européens. 

Clinquant. 

Espèce  de  tambour;  une  note. 

Croc,  crochet;  nez  aquilin. 

Foyer  d'argile  des  Chinois. 

Vigne. 

Raisin. 

Vin  provenant  de  la  vigne. 

Allumette. 

Etole  des  bonzes. 

Épaule. 

Epaule. 

La  partie  supérieure  de  l'épaule. 

Cruche  d'or;  nom  d'une  capitale   de 

province. 
Ava ,  capitale  des  Birmans. 

Ava,  capitale  des  Birmans. 

Vert,  verte. 

Les  montagnes  vertes. 

Inviter. 

Inviter  un  bonze. 

Qui  ne  va  pas. 

Formidable. 

Redouter,  craindre ,  trembler. 

Plusieurs. 

Plusieurs ,  innombrables  :  abondance. 
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Finger. 

Finger  (of  the  king). 

A  certain  hardened  homicide  converted 

by  Phra  :  Khôdom. 
Thumb. 

Thumb. 

Englishmen. 

England. 

Europeans. 

Tinsel. 

Kind  of  drum  ;  a  note. 

Hook,   crotchet;  Roman  or  aquiline 
nose. 

Clay-hearth  of  the  Chinese. 

Vine. 

Grapes. 

Wine  made  of  grapes. 

Match. 

A  bonze's  stole. 

Shoulder. 

Shoulder. 

Upper  part  of  the  shoulder. 

Golden  pitcher  ;  the  name  of  a  capital 

in  a  province. 
Ava ,  chief-city  in  the  Birmese  country. 

Ava ,  chief-city  in  the  Birmese  country. 

Green. 

Green  mountains. 

To  invite. 

To  invite  a  bonze. 

Who  does  not  go. 

Formidable. 

To  dread,  to  fear,  to  tremble. 

Several. 

Many,  innumerable;  abundance. 
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anekha:borijai 


a:  ni 


lao  a:ni 


anigha: 
anïcha:  kam 

THUNG  KË  ANÏCHA: 
KAM 
ANIJOM 


A  NIL  a: 


a:\ima: 


ANISON 


ANISONG 


ANITGHA 


ANITCHANG 


PLONG    ANITCHANG 


ANJIVA 


ANNA 


ANNAIRAI 


ANNAIRAT 


anna:xon 


ANNOPH 


ANNOPH 


a:non 


ANON 


PHRA:  ANON 


ANONG 


ANONG  NAT 


m™ 

Innumerabilis. . 

Historiae  multœ,  infinite. 

Anisum. 

Vinum  cum  aniso  distillatum. 

Instabiiis ,  non  permanens ,  non  verus ,  caducus , 
mutabilis. 

Caducus ,  mortalis. 

Mors. 

Mori. 

Incongruus ,  insolitus ,  extra  normam ,  extra  con- 
suetudineni ,  contra  leges  nature. 

Aer,  ventus. 

Superhumanae  facultates;  angélus. 

Sine  causa  et  sine  effectu. 

Non  inclusus;  nomen  semidei  Indici. 

Colloquium. 

Gratia;  quod  defluit  ex  mérita;  inspiratio  Dei  vel 
angelorum. 

Misereri ,  indulgere  alteri. 

vide  -gfiw 

vide  mm 

Orare. 

Vita,  anima,  cor  (vox  malayensis). 

Turbatio  maxima.—  ffl^  dU^SOTlYl   Ele~ 

plias  furiosus  facit  tumultum. 
Jugerum  agri. 

Calamitas,  damnum,  accidens  infaustum. 

Populus,  cives. 
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Flumen  ingens,  mare. 
Flumen  ingens,  mare. 

"Si To  dlîUfïl  91  Lacus  ex  quo  provenit  pluvia  ; 
situs  est  in  monte  Krailat. 

llffl)  tlolill   P^scis  e»ormis  qui  movendo  se 
facit  tremere  terram  ;  indè  terra?  motus. 

Gaudium. 

Discipulus  familiaris  Somrnanakhôdom. 
Amor,  cupido  ;  mulier,  fœmina. 
Mulier  pulchra  :  uxor. 


Innombrable. 

Histoires  nombreuses,  à  l'infini. 

Anis. 

Aniselte. 

Qui  n'est  pas  stable ,  qui  ne  dure  pas , 
qui  n'est  pas  vrai,  caduc,  changeant. 
Caduc,  mortel. 

La  mort. 

Mourir. 

Inconvenant ,  extraordinaire ,  contre  la 
règle ,  contre  la  coutume ,  contre  les 
lois  de  la  nature. 

L'air,  le  vent. 

Facultés  au-dessus  de  l'homme  ;  ange. 

Sans  cause  et  sans  effet. 

Qui  n'est  pas  renfermé;   nom   d'un 

demi-dieu  de  l'Inde. 
Entretien. 

Grâce  ;  ce  qui  découle  du  mérite  ;  ins- 
piration de  Dieu  ou  des  anges. 


Avoir  pitié ,  être  indulgent  pour  quel- 
qu'un. 


Prier. 

Vie ,  âme ,  cœur  (  mot  malais  ) . 

Trouble  extrême.  —  Un  éléphant  fu- 
rieux cause  du  tumulte. 

Arpent  de  champ. 

Calamité ,  dommage ,  accident  malheu- 
reux. 
Peuple,  citoyens. 


Grand  fleuve,  mer. 

Grand  fleuve ,  mer. 

Lac  d'où  provient  la  pluie  ;  il  est  situé 
sur  le  mont  Krailat. 

Poisson  énorme  qui  en  se  remuant  fait 
trembler  la  terre ,  de  là  les  tremble- 
ments de  terre. 

La  joie. 

Nom  d'un  disciple  chéri  de  Somrnana- 
khôdom. 
Amour,  désir  ;  femme, 

Belle  femme  ;  épouse. 


W  o 
Innumerable. 
Stories  without  end. 
Anise. 
Aniseed. 

Unstable,  which  does  not  last ,  untrue, 

perishable ,  changeable. 
Perishable,  mortal. 

Death. 

To  die. 

Unbecoming,  unusual ,  against  the  rule, 
against  the  custom ,  against  nature's 
laws. 

Air,  wind. 

Superhuman  faculties;  angel. 

Without  any  cause  and  without  any 
effect. 

Not  shut  up  ;  a  name  given  to  a  demi- 
god of  India. 

Conversation. 

Grace  ;  which  flows  from  merit  ;  inspi- 
ration from  God  or  from  angels. 

To  have  compassion ,  to  be  indulgent. 


To  pray. 

Life,  sod,  heart  (malay  word). 

Greatest  agitation.  —  An  infuriated 
elephant  causes  a  great  disturbance. 

Acre  of  ground. 

Calamity,  damage ,  sad  accident. 

People,  citizens. 

Great  river,  sea. 

Great  river,  sea. 

A  lake  from  which  comes  rain;  it  is 
situated  on  mount  Krailat. 

An  enormous  fish  which ,  in  moving , 
shakes  the  earth ,  and  thence  earth- 
quakes take  place. 

Joy. 

Name  of  a  beloved  disciple  of  Som- 
rnanakhôdom. 
Love ,  desire  ;  woman. 

Handsome  woman;  wife. 
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Soi. 
Radii  solis. 

«      «•        <tf        H 

Accidens,  calamitas. -£/  ^ULIIU  W  ïï) 
Àccidit  calamitas. 

Viscera;  membrum;  finis,  limites;  abjectus;  ul- 
timus; prope. 

Cœtus  angelorum  quorum  cœïum  non  apparet; 
aer,  aether. 

Inter  ;  intùs  ;  spatium  intermedium  ;  vestis  inte- 
rior; cor. 

Spatium  temporis  quo  fêtas  hominum  crescit  ad 
decern  millia  annorum  et  decrescit  ad  decern 
annos. 

Calamitas,  damnum.  -  ]J  ^ff  Jjyj/   flW" 

flTlil  Nihil  damni  passus  est. 
Accidens  infaustum. 

Varia  accidentia,  infortunia. 

Evanescere,  disparere,  perdi. 

Evanescere ,  disparere ,  perdi. 

Evanescere ,  disparere ,  perdi. 

Ultimus  ;  post  ;  ponè  ;  intùs. 

Ministri  talapuinorum  qui  serviunt  intùs. 

Testiculi. 

Testiculi. 

Tenebrae  ;  tenebrosus. 

Tenebrae  spissae. 

W  fUVlYiW  Morbus  quidam. 

Nequam,  improbus. 

Oviparus. 

Ultimus;  qui  est  propè. 

Intùs,  interiùs. 

Particula  collectiva;  parùm;  post;  erga;  propè; 

secundum;  parvus;  inferior. 
Mensura  minima ,  triginta  sex  paramanu  ;  atomus. 

Servare  continue. 

Talapuini  et  discipuli  qui  sunt  sub  jurisdictione 

abbatis. 
Exaudire,  concedere,  permittere,  consentire. 

Interrogare ,  percontari. 

Potestas;  agere  secundum  jussum. 

Agere  secundum. 

Adjuvare ,  auxiliari  ;  sequi  voiuntatem  ulterius. 

Misericordia ,  indulgentia. 


Le  soleil. 

Rayons  du  soleil. 

Accident,  calamité.  —  Un  malheur  est 
arrivé. 

Entrailles  ;  membre  ;  fin ,  limites  ;  ab- 
ject; dernier;  près. 

Assemblée  des  anges  dont  le  ciel  ne 
paraît  pas  ;  air. 

Entre;  en  dedans;  espace  intermé- 
diaire ;  habit  du  dessous  ;  cœur. 

Espace  de  temps  pendant  lequel  Page 
des  hommes  augmente  jusqu'à  dix 
mille  ans  et  décroît  jusqu'à  dix  ans. 

Calamité ,  perte.  —  Il  n'a  éprouvé  au- 
cune perte. 

Accident  malheureux.. 

Accidents  divers ,  infortunes. 

S'évanouir,  disparaître ,  être  perdu. 

S'évanouir,  disparaître,  être  perdu. 

S'évanouir,  disparaître,  être  perdu. 

Dernier;  après;  derrière;  intérieure- 
ment. 

Ministres  des  talapoins  qui  les  servent 
dans  les  temples. 

Les  testicules. 

Les  testicules. 

Ténèbres;  ténébreux. 

Ténèbres  épaisses. 

Certaine  maladie. 

Méchant ,  mauvais. 

Ovipare. 

Dernier  ;  qui  est  près. 

Dedans,  intérieurement. 

Particule  collective;  peu;  après;  en- 
vers ;  près  ;  ensuite  ;  petit  ;  inférieur. 

Mesure  la  plus  petite ,  de  trente-six  pa- 
ramanu; atome. 
Garder  continuellement. 

Les  talapoins  et  les  disciples  qui  sont 
sous  la  juridiction  d'un  abbé. 

Exaucer,  accorder,  permettre ,  consen- 
tir. 
Interroger,  demander. 

Pouvoir  ;  agir  selon  les  ordres. 

Agir  selon. 

Aider,  secourir  ;  suivre  la  volonté  d'au- 

trui. 
Compassion ,  indulgence. 
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Sun. 

Rays  oï  the  sun. 

Accident,  calamity.  —  An  accident  has 
happened. 

Rowels;  member;  end^  limits;  abject: 
last;  nigh. 

Assembly  of  angels  whose  heaven  is 
invisible;  air. 

Retween;  inside;  intermediate  space; 
under-clothes  ;  heart. 

Space  of  time  during  which  the  age  of 
men  increases  to  ten  thousand  and 
decreases  again  to  ten  years. 

Calamity,  loss.  —  He  has  sustained  no 
injury. 

Sad  accident. 

Various  accidents,  misfortunes. 

To  faint,  to  disappear,  to  be  lost. 

To  faint ,  to  disappear,  to  be  lost. 

To  faint ,  to  disappear,  to  be  lost. 

Last;  after;  behind;  interiorly. 

Ministers  who  wait  on  the  bonzes  in 

the  temples. 
Testicles. 

Testicles. 

Darkness;  cloudy. 

Thick  darkness. 

A  certain  illness. 

Wicked,  bad. 

Oviparous. 

Last;  near. 

Inside,  interiorly. 

Collective  particle  ;  few  ;  after  ;  towards  : 
near  :  afterwards  ;  little  ;  inferior. 

The  smallest  measure,  consisting  of 
thirty-six  paramanu:  atom. 

To  keep  continually. 

The  bonzes  and  the  disciples  who  are 
under  an  abbot's  jurisdiction. 

To  hear  favourably,  to  grant,  to  allow, 
to  consent. 

To  interrogate ,  to  ask. 

Power;  to  act  according  to  orders  given. 
To  act  according  to. 
To  aid ,  to  help  ;  to  do  the  will  of  others. 
Compassion ,  indulgence. 
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Ordinatim ,  in  ordine. 

Adjuvare ,  sustentare. 

Sequi  per  ordinem  ;  blandiri  ;  sequi  voluntalem 

alterius. 
Blandiri  verbis. 

Ingenium  proprium  ;  assentiri ,  comprobare  ;  se- 
qui voluntatem  suanu. 

Gratias  agere  post  sermonem,  post  beneficium; 
gaudere  ex  aliquâ  re  accepta. 

Existentia;  esse;  ens. 

Persona  regia  vel  divina  :  auctoriias;  ma  j  es  tas; 

potentia  ;  divitifp. 
Comitari,  sequi. 

Sequi ,  ire  post. 

Concubina ,  uxor  secunda. 

Aurora ,  sol  oriens  ;  fulgens. 

Aurora ,  sol  oriens. 

Reminisci ,  meditari ,  cogitare. 

Gonfugere  ad. 

Secundum  potestatem. 

Fidelitas;  secundum  veritatem;  fidetis,  verus. 

Fidelitas  ;  secundum  veritatem  ;  fidelis ,  verus. 

Fidelitas  perfecta. 

Docere,  instruere. 

Docere,  instruere. 

Recolleetio  animi,  memoria. 

Meditatio. 

Meditatus  est. 

Colloquium. 

Colloquium. 

Diversœ  pœnœ  a  legibus  inflictae. 

Diversee  pœnae  a  legibus  inflictae  ;  secundum  leges. 

Frater  minor. 

Frater  minor. 

Secundum  genus  suum. 

Dignus  suo  genere. 

Parva  fortuna  ;  miser. 

Frater  minor. 

Adorare ,  salutare ,  jungere  manus  ad  salutandum. 


Par  rang ,  par  ordre. 

Aider,  soutenir. 

Suivre  par  ordre  ;  flatter  ;  faire  la  vo- 
lonté d'un  autre. 
Dire  des  paroles  flatteuses. 

Esprit  propre;  consentir,  approuver; 

suivre  sa  volonté. 
Rendre  grâces  après  un  sermon ,  après 

un  bienfait;  se  réjouir  d'une  cbose 

reçue. 
Existence;  être;  l'être. 

La  personne  royale  ou  divine  ;  autorité  ; 

majesté  ;  puissance  ;  richesses. 
Acompagner,  suivre. 

Suivre ,  aller  derrière. 

Concubine,  seconde  épouse. 

Aurore,  soleil  levant  ;  brillant. 

Aurore ,  soleil  levant. 

Se  rappeler,  méditer,  penser. 

Avoir  recours  à. 

Selon  le  pouvoir. 

Fidélité;  selon  la  vérité;  fidèle,  vrai. 

Fidélité;  selon  la  vérité;  fidèle,  vrai. 

Fidélité  parfaite. 

Enseigner,  instruire. 

Enseigner,  instruire. 

Souvenir ,  mémoire. 

Méditation. 

Il  a  réfléchi. 

Entretien. 

Entretien. 

Diverses  peines  infligées  par  les  lois. 

Diverses  peines  infligées  par  les  lois; 

selon  les  lois. 
Frère  cadet. 

Frère  cadet. 

Selon  sa  race ,  son  espèce. 

Digne  de  sa  race. 

Petite  fortune;  malheureux. 

Frère  cadet. 

Adorer,  saluer,  joindre  les  mains  pour 
saluer. 


According  to  rank,  in  its  place,  in 

order. 
To  help ,  to  sustain. 

To  follow  in  order;  to  flatter;  to  do 

another  person's  will. 
To  speak  flatteringly. 

One's  own  will;  to  consent,  to  approve 

of;  to  do  one's  own  will. 
To  return  thanks  after  sermon,   to 

thank  for  a  favour;  to  rejoice  at  a 

present. 
Existence;  to  be;  being. 

Royal  or  divine  person  ;  authority;  ma- 
jesty; might;  riches. 
To  accompany,  to  follow. 

To  follow,  to  walk  behind. 

Concubine ,  second  wife. 

Dawn ,  rising  sun  ;  bright. 

Dawn,  rising  sun. 

To  remember,  to  meditate,  to  think. 

To  have  recourse  to. 

According  to  one's  power. 

Faithfulness;  according  to  truth;  faith- 
ful, true. 

Faithfulness  ;  according  to  truth  ;  faith- 
ful, true. 

Perfect  fidelity. 

To  teach,  to  instruct. 

To  teach ,  to  instruct. 

Remembrance,  memory. 

Meditation. 

He  has  reflected. 

Conversation. 

Conversation. 

Various  penalties  inflicted  by  law. 

Various  penalties  inflicted  by  law;  ac~ 

cording  to  the  laws. 
Younger  brother. 

Younger  brother. 

According  to  ones  species. 

Worthy  of  one's  race. 

Little  fortune;  miserable. 

Younger  brother. 

To  adore ,  to  bow  to ,  to  put  the  hands 
together  for  bowing  to. 
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Viridis,  nemorosus. 

Species  arboris. 

Adorare,  salutare,  dare  invicem  manum. 

Salutare  jungendo  et  elevando  manus. 

Salutare  jungendo  et  elevando  manus. 

Adorare  regem. 

Capere;    aggredi;    voio;    verbum    incitationis  : 

Euge! 
Nolle,  recusare;  non  mihi  placet,  non  consentie 

Blandiri,  officiosa  verba  proferre.  —  [ff\    ffi 
Çj\$    Mittere  verba  officiosa  alteri. 

Ponere  in  corde ,  curare. 

Imitari.-J87  J£/£/yJ  fl£ft>J   idem. 

Afferre;  affer  hùc. 

Blandiri,  benevolum  se  ostendere  erga  aliquem 

utilitatis  propriee  causa. 
Auferre  ;  aufer  istud. 

Extrahere,  depromere. 

Verba  incitationis ,  v.  g.  inter  rixam.  -     Ifjf)   ^jj 

Idem. 
Degustare,  delibare. 

Infligere  pœnam,  punire. 

Conservare,  reservare. 

Benè!  accipe,  sume  (genus  ludicri  puerorum  qui 
investigantur  socios  absconditos). 

Sinus  maris  vel  fluvii. 

Fossa  profunda  ad  littus  pro  constructione  na- 
vium. 

Frater  minor  patris. 

tllîfî  ÎHl   sPecies  parvi  piscis. 

Hflf]  fTll   So1  calidissimus. 

Calor  suffocans. 

Sonitus  aut  clamor  qui  aures  obtundit. 

Filius. 

Filius. 

Sub,  infra;  a,  e,  ex  (exprimit  privationem  rei). 

Quod  appreciari  aut  nuuierari  nequit. 

Sine  prudentiâ  aut  scientiâ,  sine  ingenio. 

Perdere  gloriam,  decorem. 

Vinci,  superari. 


Vert ,  couvert  de  bois. 

Espèce  d'arbre. 

Adorer,  saluer,  se  donner  une  poignée 

de  main. 
Saluer  en  joignant  et  élevant  les  mains. 

Saluer  en  joignant  et  élevant  les  mains. 

Adorer  le  roi. 

Prendre;  attaquer;  je  veux;  parole 
d'encouragement  :  allons  ! 

Ne  vouloir  pas ,  refuser  ;  cela  ne  me 
plaît  pas ,  je  ne  consens  pas. 

Flatter,  dire  des  paroles  obligeantes.— 
Envoyer  des  compliments  à  quel- 
qu'un. 

Mettre  dans  son  cœur,  prendre  soin. 

imiter.  —  Idem. 

Apporter;  apportez  ici. 

Flatter,  se  montrer  complaisant  pour 
quelqu'un  pour  son  propre  avantage. 
Emporter;  emportez  cela. 

Tirer  de,  extraire. 

Mots  pour  exciter,  par  exemple ,  dans 
une  querelle.  —  Idem. 

Goûter,  déguster. 

Infliger  une  peine ,  punir. 

Conserver,  réserver. 

Bien!  recevez,  prenez  (espèce  de  jeu 
des  enfants  qui  cherchent  leurs  ca- 
marades cachés,  cache-cache). 

Golfe  de  la  mer  ou  d'un  fleuve. 

Fossé  profond  près  du  rivage  pour  la 

construction  des  navires. 
Le  frère  cadet  du  père. 

Espèce  de  petit  poisson. 

Soleil  très-chaud. 

Chaleur  étouffante. 

Son  ou  cri  qui  assourdit  les  oreilles. 

Fils. 

Fils. 

Sous,  dessous;  de  (exprime  la  priva- 
tion d'une  chose). 
Ce  qui  ne  peut  être  apprécié  ni  compté. 

Sans  prudence ,  sans  science ,  sans  gé- 
nie. 

Perdre  sa  gloire ,  son  honneur. 
Etre  vaincu ,  être  surpassé. 
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Green,  covered  with  woods. 
Kind  of  tree. 

To  adore,  to  bow ,  to  shake  hands  with 

some  one. 
To  bow  by  putting  the  hands  together' 

and  lifting  them  up. 
To  bow  by  putting  the  hands  together 

and  lifting  them  up. 
To  adore  the  king. 

To  take;  to  attack;  I  will;  expression 

of  encouragement  :  come  on  ! 
To  be  unwilling,  to  refuse  ;  I  don't  like 

this ,  I  don't  give  my  consent. 
To  flatter,  to  say  some  kind  words.  — 

To  send  one's  compliments  to  some. 

one. 

To  place  in  one's  heart,  to  take  care. 

To  imitate.  —  Idem. 

To  bring;  bring  here. 

To  flatter,  to  be  very  civil  for  one's 

own  benefit. 
To  carry  away:  carry  this  away. 

To  take  out,  to  extract. 

Exciting  words  used .  for  instance ,  to 

stir  up  a  quarrel.  —  Idem. 
To  teste ,  to  relish. 

To  inflict  punishment,  to  punish. 

To  preserve,  to  reserve. 

Well!  receive,  take  (kind  of  game  in 
which  the  children  look  for  their 
play-fellows  who  are  hid,  hide  and 
seek). 

Gulf  in  the  sea  or'  in  a  river. 

Deep  ditch  close  to  the  shore,  used 

for  the  building  of  ships. 
Father's  younger  brother. 

Kind  of  little  fish. 

Very  hot  sun. 


Stifling  hot. 


Deafening  sound  or  shriek. 

Son. 

Son. 

Under,  beneath:  of  (it  is  used  !o  ex- 
press the  privation  of  a  thing). 
That  can  be  neither  valued  nor  counted. 

Without  prudence,  without  .science, 

without  genius. 
To  lose  one's  glory,  one's  honour. 

To  be  vanquished ,  to  be  overcome. 
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APEHÏ 
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apha:la 


apha:  laph 


apha:  mongkhon 
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VATSANA  APHAB 


KHON  APHAB 


KHO  AlPHAI 
AIPHAI  THÔT 
APHA:  JOB 

apha:job    khao 

MTJANG 

khrua  apha:job 
apharang 
apharanang 
aphat 
aphat 

APHÀT 
APHÈT 
APHÏ 

APHÏBAN 

APHÏLÀP 

APHÏMANÔ 

APHÏNÏHÂN 

APHÏPRAI 

AtPHÏRÔM 

a:phïrôm  jïndi 
a:phïrom  hansa 
aphïrôm-prempra: 


ti:mvv 

Perdere  victoriam. 

Amittere  lumen  suum. 

Innumerabilis,  inenarrabilis. 

Dependens  abaiio,  subjeclus  aîieri. 

Recédas  (vox  usitata  in  ordinatione  talapuino- 

rum). 
Perditio,  damnum. 

Viribus  fractus. 

Fortunâ  deturbatus. 

Inhonestus,  turpis;  perditio  gloriœ  et  divitiarum. 

Formosus ,  pulcher  ;  radii  ;  fulgens. 

Indecens  ;  miser. 

Homo  sine  honore. 

Miser. 

Venia,  licentia;  sine  metu. 

Peter e  veniam  aut  iicentiam. 

Venia,  remissio  pœnaj. 

Emigrare,  in  captivitatem  migrare. 

In  urbem  demigrare. 

Captivorum  turba,  emigrantium  turba  copiosa. 

Otiosus ,  sine  onere ,  sine  opère. 

Vestimenta,  ornamente. 

Advertere  se ,  adiré. 

fflWffî  iW  Benedicere  vinum  cum  formulis 
superstitiosis  ut  praeservet  a  vulneribus. 

Infirmari ,  in  morbum  incidere  ;  morbus ,  febris. 

Calamitas ,  accidens  infaustum. 

Ante  (de  ioco  et  tempore);  super,  supra;  usque 
ad;  valdè;  magis. 

Curare ,  invigilare. 

Fortunatus,  felix. 

Non  habens  domum,  domicilium. 

Pietas,  exercitiumactuummeritoriorum. 

Declarare,  narrare. 

Gaudium  ;  exultare. 

Lœtabundus;  lœtari. 

Gaudium  ex  amore  conceptum, 

Exuitatio. 


Perdre  la  victoire. 
Perdre  sa  clarté. 
Innombrable ,  inexprimable. 

Dépendant  d'un  autre,  soumis  à  un 
autre. 

Retirez-vous  (parole  usitée  dans  l'ordi- 
nation des  talapoins). 

Perte ,  dommage. 

Dont  les  forces  sont  épuisées. 

Qui  a  perdu  sa  fortune. 

Déshonnête,  honteux;    perte    de  la 

gloire  et  des  richesses. 
Beau ,  joli  ;  rayons  ;  brillant. 

Indécent;  malheureux. 

Homme  sans  honneur. 

Malheureux. 

Permission,  licence;  sans  crainte. 

Demander  la  permission ,  la  licence. 

Pardon ,  remise  de  la  peine. 

Emigrer,  aller  en  servitude. 

Aller  s'établir  dans  la  ville. 

Foule    de   captifs,    foule   nombreuse 

d'émigrants. 
Oisif,  sans  charge,  sans  travail. 

Habits,  ornements. 

Se  tourner  vers,  aller  trouver. 

Bénir  du  vin  avec  des  formules  supers- 
titieuses, afin  qu'il  préserve  des 
blessures. 

Etre  infirme ,  tomber  malade  ;  mala- 
die, fièvre. 

Calamité ,  accident  malheureux. 

Avant  (  en  parlant  du  lieu  et  du  temps  )  ; 

sur,  an-dessus;  jusqu'à;  beaucoup; 

plus. 
Prendre  soin ,  veiller  sur. 

Fortuné,  heureux. 

Qui  n'a  pas  de  demeure,  de  domicile. 

Piété ,  exercice  d'actes  méritoires. 

Déclarer,  raconter. 

Joie;  sauter  de  joie. 

Joyeux  ;  se  réjouir. 

Joie  provenant  de  l'amour. 

Transport  de  joie. 


To  lose  the  victory. 
To  lose  one's  sight. 
Innumerable ,  inexpressible. 

Dependent  upon  another,  subjected  to 
another. 

Withdraw  (a  word  used  at  the  ordina- 
tion of  bonzes). 

Loss,  damage. 

Exhausted. 

Who  has  lost  his  fortune,  ruinjed. 

Dishonest,  shameful;  loss  of  fame  and 

riches. 
Fair,  handsome;  rays;  effulgent. 

Indecent;  miserable. 

Man  of  no  honour. 

Miserable. 

Permission ,  licence  ;  fearlessly. 

To  ask  leave ,  or  licence. 

Forgiveness,  remission  of  a  punish- 
ment. 
To  migrate,  to  go  into  captivity. 

To  go  and  live  in  a  town. 

Crowd  of  captives ,  great  crowd  of  emi- 
grants. 

Idle,  without  employment,  without 
work. 

Clothes,  ornaments. 

To  turn  towards,  to  go  to  see  some 

one  or  something. 
To  bless  wine  with  superstitious  forms , 

that  it  may  be  a  preservative  against 

wounds. 
To  be  infirm,  to  fall   sick;   illness, 

fever. 
Calamity,  sad  accident. 

Before  (speaking  of  place  or  time); 
upon,  over;  until;  much;  more. 

To  take  care,  to  watch  over  a  person 

or  a  thing. 
Fortunate,  happy. 

Who  has  no  house ,  no  residence. 

Piety,  the  practice  of  good  works. 

To  declare,  to  relate. 

Joy  ;  to  leap  for  joy. 

Joyous;  to  rejoice. 

The  joy  which  comes  from  love. 

Exultation. 
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A'.PHIROM  PREMPRI 

APHÏRUM 
KHRUANG  APHÏRUM 
APHÏRUM  XUMSÂI 

APHÏSËK 

APHÏSOMRAT 

APHÏTHAM 

APHÏTHAN 

aphïthanakkha:- 
ra: 

aphïvajy 
aphïvanthanakan 

APHÏVAT 

THAVÂI   APHÏVAT 
VANTHA. 
APHÏXA 

APHÔKAT 

APHON 

APHRAMACHARI 

a:pi: 

APÔ 
APÔ 
APÔ  THÀT 

a:pra:jôt 
A:pra:man 
a:pra:ra 

ARAB 

muang  arab 
a:ra:hajn~ 

phra:  a:ra:han 

a:ra:hang 
a:ra:hat 

ARAI 

ARAI  NI 

ARAI  LAO 
ARAK 

THÈPHA:   ARAK 
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Exultatio. 

Pompa,  apparatus. 

Apparatus  regius. 

Apparatus  regis. 

Regem  constituere  et  consecrare  aqua  iustrali. 

Divitiae  maxima?. 

Septem  sermones  Sommanakhôdom  quos  habuit 

in  cœlo. 
Nomen ,  denominatio. 

Satis  amplum  vocabularium  linguae  pali. 

Adorare,  saiutare. 

Adoratio ,  salutatio. 

Inclinato  corpore  ioqui. 

Adorare. 

Cupidus,  avidus. 

Locus  apertus  et  patens. 

Vestimenta ,  ornamenta. 

Incontinentia ,  peccatum  contra  castitatem. 

Etiam,  quoque;  quidem;  super,  insuper. 

Aqua  (generatimloquendo). 

Aqua. 

Elementum  aqua?. 

Inutilis ,  sine  commodo. 

«de  mdtmm 
vide  ti:d:n 

Arabes. 

Arabia. 

Dignus    honore,   lionorandus,    sanctus,    expers 
concupiscentiae  (nomen  Phra  :  Khôdom). 

Dignus    honore,    lionorandus,    sanctus,    expers 
concupiscentiae  (nomen  Phra  :  Khôdom). 

as        6/ 

Vide  flZfZVIUfl  Invocatio  in  agonià. 

Adorandus,  expers  concupiscentiae,  venerabilis, 

sanctus. 
Quis,  quae,  quod,  quid? 

Quid  est  hoc? 

Quid  ergo? 

Advigiiare ,  custodire  ;  angelus  custos. 

Angelus  custos. 


Transportée  joie. 

Pompe,  appareil. 

Appareil  royal. 

Appareil  du  roi. 

Etablir  un  roi  et  le  consacrer  avec 

l'eau  lustrale. 
Richesses  immenses. 

Les  sept  sermons  que  Sommanakhô- 
dom a  prêches  dans  le  ciel. 
Nom,  dénomination. 

Vocabulaire  assez  ample  de  la  langue 

pali. 
Adorer,  saluer. 

Adoration ,  salutation. 

Parler  le  corps  incliné. 

Adorer. 

Qui  désire ,  avide. 

Lieu  vaste  et  découvert. 

Vêtements,  ornements. 

Incontinence ,  péché  contre  la  chasteté. 

Même ,  aussi  ;  à  la  vérité  ;  dessus ,  par 

dessus. 
L'eau  (en  général). 

Eau. 

Elément  de  l'eau. 

Inutile,  sans  avantage. 


Arabes. 
Arabie. 

Digne    d'honneur,  honorable,   saint, 

exempt  de  concupiscence  (nom  de 

Phra  :  Khôdom). 
Digne    d'honneur,   honorable,  saint, 

exempt  de  concupiscence  (nom  de 

Phra  :  Khôdom). 
Invocation  dans  l'agonie. 

Adorable,  exempt  de  concupiscence, 

vénérable,  saint. 
Qui,  quel,  quelle,  quoi? 

Qu'est-ce  que  cela? 

Quoi  donc? 

Veiller,  garder;  ange  gardien. 

Ange  gardien. 
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Exultation. 

Pomp,  apparel. 

Royal  apparel. 

King's  apparel. 

To  appoint  a  king  and  to  consecrate 

him  with  lustral  water. 
Immense  riches. 

Seven  sermons  preached  in  heaven  by 

Sommanakhôdom. 
Name,  denomination. 

A  copious  vocabulary  of  the  pali  lan- 
guage. 
To  adore ,  to  salute. 

Adoration ,  salutation. 

To  speak  while  bowing  down. 

To  adore. 

Desirous,  eager. 

Large  and  open  place. 

Clothes,  ornaments. 

Incontinency ,  sin  against  chastity. 

Even,  also;  it  is  true;  on,  upon. 

Water  (speaking  generally). 

Water. 

Element  of  water. 

Useless,  without  advantage. 


Arabs. 
Arabia. 

Worthy  of  honour,  honourable,  holy, 

free  from  concupiscence  (name  of 

Phra;  Khôdom). 
Worthy  of  honour,  honourable ,  holy , 

free  from  concupiscence  (  name  of 

Phra  :  Khôdom). 
An  invocation  during  one's  agony. 

Adorable ,  free  from  concupiscence ,  ve- 
nerable, holy. 
Who,  which,  what? 

What  is  that? 

What  then? 

To  watch,  to  guard;  guardian  angel. 

Guardian  angel. 
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ÏÏ1T 

mm  fnu 

thepha:  rak 

Advigiiare ,  custodire  ;  angelus  custos. 

ïïinu 

ARAM 

Hortus  ;  fanum  ;  mpnasterium  cum  suis  annexis. 

wm  mrw 
mwhv 

VATTA  ARAM 
ARAM 

Hortus  ;  fanum  ;  monasierium  cum  suis  annexis  ; 

fana  (generatim  loquendo). 
Nitidus,  fulgidus,  splendens. 

trmrw  mimw 

ARAM  ARËM 

Splendere. 

fi  mvrw  mumv 

V 

DU   ARAM  ARËM 

Magnificum  visu. 

dwhv  im 

ARAM  RUANG 

Magnificus ,  splendtdus ,  gloriosus. 

mid*  ïïivitw 

LUANG  ARAM 

Flavus  colore  aureo  et  fulgido. 

mrw: 

arama: 

Hortus  prope  civitatem. 

mnrnnvi 

ARAMBAN 

Curam  gerens  liortorum  I'anis  annexonim ,  hortu- 
lanus. 

dinh 

ARAMÔ 

Plantationes  prope  civitatem. 

dnwrm 

ARAMRAK 

Horti  curam  gerens. 

mm 

c/ 

a:ran 

Sylvse. 

dtrwu: 

c/ 

a:ranja: 

Sylvae. 

c/ 

a:ranja:pra:thet 

Regiones  sylvestres. 

d:mnm 

c/ 

AIRANJAVASI 

Habitans  sylvas,  sylvicola. 

dtmm 
d:rSm 

e/ 

AIRANJANG 
AIRANJÏKA 

Sylvestris. 

d:mn 

e/ 

a:ranjiva 

Sylvestris. 

d:mlw 

AIRANJO 

Vide  tJlfW 

mmm 

arattha:na 

Invitare. 

tfw  mmm 

SUET  ARATT0A:NA 

Invitatio. 

mm 

ARÀTH 

Gaudium ,  exultatio. 

d:uT3J 

a:  REM 

De  floribus  apertis. 

miûiïdmw  mu 

dokmaia:remban 

Flos  apertus. 

d:um  hu 

a:rëm  roi 

Marcescens. 

d:umv 

a:  REM 

IflfloLlVITtl  Tussire:  parva  et  continua  tussis. 

d:h 

a:ri: 

Inimicus,  infensus. 

lilu  d:h 

pen  a:ri: 

Inimicitiam  exercer e. 

lifu  i:h  mi 

pen  a:ri:  KAN 

Invicem  infensi. 

d:h  nu 

a:ri:  rat 

Inimici,  hostes. 

ÏÏIT 

ARI 

• 
Bonus,  benignus,  benevolns. 

h  mi 

CHAI  ARI 

Misericors,  benevolus;  benignitas. 

.  mi  rrrn 

ARI  RAK 

Amicus,  intimus. 

mi  mrutu 

ARI  ARÔM 

Homo  bona?  voluntatis. 

mi  mrdv 

ARI  AROB 

Bonus  erga  omnes. 

Veiller,  garder;  ange  gardien. 

Jardin;   temple;   monastère  avec  ses 

annexes. 
Jardin;   temple;  monastère  avec  ses 

annexes  ;  temples  (en  général). 
Brillant ,  éclatant ,  resplendissant. 

Briller. 

Magnifique  à  voir. 

Magnifique,  splendide,  glorieux. 

Jaune  d'une  couleur  d'or  et  brillante. 

Jardin  près  de  la  ville. 

Qui  prend  soin  des  jardins  qui  entou- 
rent les  temples ,  jardinier. 
Plantations  près  de  la  ville. 

Qui  prend  soin  du  jardin. 

Bois,  forêts. 

Bois,  forêts. 

Pays  boisés. 

Qui  babite  les  bois ,  les  forêts. 

Des  forêts. 
Des  forêts. 

Inviter. 

Invitation. 

Joie,  transport. 

Des  fleurs  épanouies. 

Fleur  épanouie. 

Se  fanant. 

Tousser;  toux  légère  et  continuelle. 

Ennemi ,  adversaire. 

Montrer  de  l'inimitié. 

Ennemis  l'un  de  l'autre. 

Ennemis ,  adversaires. 

Bon ,  bénin ,  bienveillant . 

Miséricordieux,  bienveillant  :  bonté. 

Ami ,  intime. 

Homme  de  bonne  volonté. 

Bon  pour  tout  le  monde. 


To  watch,  to  guard;  guardian  angel. 

Garden  ;  temple  ;  a  monastery  with  its 

appartenances. 
Garden;  temple;  a  monastery  with  its 

appartenances  ;  temples  (in  general  ) . 
Bright,  shining,  resplendent. 

To  shine. 

Magnificent  to  look  at. 

Magnificent,  splendid,  glorious. 

Yellow  of  a  bright  gold  colour. 

Garden  near  the  town. 

He  who  takes  care  of  the  gardens  round 

the  temples,  gardener. 
Plantations  near  the  town. 

Who  takes  care  of  the  garden. 

Wood,  forest,  woody  countries. 

Wood ,  forest ,  woody  countries. 

Woody  countries. 

Who  inhabits  a  forest ,  woods. 

Wild. 
Wild. 

To  invite. 

Invitation. 

Joy,  rapture. 

Of  faded  flowers. 

A  faded  flower. 

Fading  away. 

To  cough;  slight  and  continual  cough. 

Enemy,  opponent. 

To  show  hatred. 

Mutual  enemies. 

Enemies,  foes. 

Good ,  benign ,  benevolent. 

Merciful,  benevolent:  goodness. 

Friend,  intimate. 

Man  of  good  will. 

Good  towards  every  one. 
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ari sattha 
arija: 
arija:  song 

ARÏN 
ARINNAPHAIRI 

arinnarat 
a:roi 
rot  a:roi 

AIRÔKHA 
ARÔM 
ARÔM 
SATÏ  ARÔM 

PLÔNG  ARÔM 
LUM  ARÔM 
ARÔM  XUNBAN 

a:rûb 
a:rûb  a:rïb 

ARUK 

ARUK  KUKKIK 
ARUM 
ARUM  FON 
MUT  ARUM 

ARUM  A RU A 
ARUMKHRUMKHRUA 

a: rum  sive  arum 

ARUN 
SENG  ARUN 
ARUNNARUNG 
ARUNNARANGSI 


arupa:  phob 


arupa:  tham 


arupa:  phrom 


arupang 


Pietate ,  religione  praeditus. 

Sanctus,    eminens,   pius;   seetator    sanctitatis, 
brachmanes. 

Talapuinus  probatus,  sanctus. 

Hostes,inimici;  hostiiis. 

Insidiœ  hostium. 

Hostes,  populus  inimicus. 

Sapidus,  delicatus. 

Sapidus ,  delicatus. 

Sine  morbo,  morbi  expers. 

Capilli,  eœsaries,  spissa  coma. 

Inclinatio  cordis ,  ingenium ,  voluntas ,  ratio. 

Ratio.-  fttf  $f\  înîllîU  Dare  attentio- 

nem ,  intendere  animum. 
Attendere,  intendere,  incumbere. 

Errare  ;  incuria ,  divagatio  mentis. 

Hilaritas. 

mu  m  d:vmi  nsmii  ***  homo  est 

prœceps  et  nimis  promptus. 
Festinanter  ;  urgere  opus  cum  confusione. 

rfu  1>xfmm  nn  rrn  Arbor  *ye*- 

tatibus  plena. 
Asper,  scabrosus. 

Nubilosus. 

Plu  via  instat. 

Cœlum^nubilosum.   -  $)  fflVjfy   f)?JJ 

V 
Nubilosus ,  umbrosus. 

Umbrosus,  nubilosus. 

Constantinopolis. 

Aurora;  rubens. 

Claritas  aurora?. 

Aurora,  diluculum. 

Radii  aurora?. 

Sine  corpore ,  sine  figura ,  immaterial. 

Supremus  gradus  cœlorum ,  locus  incorporeorum. 

Immaterialitas. 

Angeli  qui  carent  forma  et  corpore. 

Sine  forma,  immaterialis. 


Doué  de  piété,  de  religion. 

Saint,  eminent,  pieux;    qui  cherche 

la  sainteté ,  les  brahmanes. 
Talapoin  éprouvé ,  saint. 

Ennemis,  adversaires;  hostile. 

Embûches  des  ennemis. 

Ennemis,  peuple  ennemi. 

Savoureux,  délicat. 

Savoureux ,  délicat. 

Sans  maladie,  exempt  de  maladie. 

Cheveux ,  chevelure ,  chevelure  épaisse. 

Inclination  du  cœur,  génie,  volonté, 
raison. 

Raison.  • —  Prêter   attention,  s'appli- 
quer à. 

Faire  attention,  s'appliquer,  s'adonner. 

Errer  ;  négligence ,  divagation  d'esprit. 

Hilarité. 

Cet  homme  est  pétulant  et  trop  prompt. 


A  la  hâte  ;  presser  l'ouvrage  avec  con- 
fusion. 

Arbre  plein  de  nœuds  et  d'aspérités. 


Apre,  raboteux. 
Nubileux.  • 
La  pluie  menace. 
Ciel  nubileux.  —  Idem. 

Nubileux,  ombragé. 

Ombragé ,  nubileux. 

Constantinople. 

Aurore;  rougissant. 

Clarté  de  l'aurore. 

Clarté  de  l'aurore,  point  du  jour. 

Rayons  de  l'aurore. 

Sans  corps,  sans  figure,  immatériel. 

Degré   le  plus  élevé  des  cieux,   de- 
meure des  incorporels. 
Immatérialité. 

Anges  qui  n'ont  ni  forme  ni  corps. 

Sans  forme,  immatériel. 
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Endowed  with  piety,  with  religion. 

Saint ,  eminent ,  pious  ;  one  who  seeks 

sanctity,  the  brahmins. 
Tried  and  holy  bonze. 

Foes,  enemies;  hostile. 

Snares  of  the  enemy. 

Enemies ,  hostile  nation. 

Savoury,  dainty. 

Savoury,  dainty. 

Without  malady,  free  from  malady. 

Hair,  thick  hair. 

Affection ,  genius ,  will ,  reason. 

Reason.  —  To  pay  attention ,  to  do  a 
thing  with  a  great  deal  of  attention. 

To  attend ,  to  give  one's  self  up. 

To  err  ;  neglect,  wandering  of  the  mind. 

Cheerfulness. 

This  man  is  petulant  and  too  quick. 


Hastily  ;  to  hasten  the  work  with  con- 
fusion. 
Tree  full  knots  and  roughness. 


Rough,  rugged. 

Cloudy. 

It  threatens  rain. 

Cloudy  sky.   —  Idem. 

Cloudy,  shadowy. 

Shadowy,  cloudy. 

Constantinople. 

Dawn  ;  growing  red. 

Dawn's  bright  light. 

Dawn's  bright  light,  break  of  day. 

Reams  of  the  dawn. 

Rodiless,  without  form,  immaterial. 

Highest  degree  in  heaven,  the  abode 

of  spirits. 
Immateriality. 

Angels  who  have  neither  form  nor  body. 

Without  form ,  immaterial. 

k. 
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ASA 


ASA  ROB 


ASA   NUA  KHUAM 


RAB  ASA 


ASA  HOK  LAO 


LEK   ASA 


phra:  ASA 


ASA 


a:sabburut 


ASACHAM 


ASA  I 


Till  ASA  I 


RUEN  ASA  I 


AXA  ASA  I 


ASAMAT 


CHAI  ASAMAT 


AS  AN 


XIPH   ASAN 


MIJEI  ASAN 


MOT  MUEI  ASAN 


DAB  ASAN 


"VANG  ASAN 


VAI  ASAN 


VOT  YAI  ASAN 


SIN  ASAN 


SUN  ASAN 


ASANA: 


RAX  A:    4SANA: 


ASANA 


AISANANG 


a:sa:ni  bat 


ASANJI 


Auxiliaris:    adjuvare   partes   alterius:   desideria 

varia. 
Milites  auxiliares. 

Adjuvare  in  negotio. 

Se  offerre  ad  auxiliandum. 

Sex  ordines  militum. 

Clientes  ad  certum  quoddam  munus  déterminât!. 

Verruca. 

Verruca  (de  rege). 

Equus. 

Infidelis,  extra  religioner»  ;  peccator,  homo  imper- 

fectus. 
Cambodiœ    Malayenses,  primi(i\i    incoîœ   regni 

Ciampa1. 
Asylum  quaerere ,  confugere  ad. 

Refugium,  asylum. 

Diversorium,  domus  refugii. 

Modéra tio;  cum  pondère  et  mensurà. 

Posse,  potens  esse,  audere. —    1J1YI    tlllli 

mifiirm  i:  Vfis  wn  *<*  w- 

V 
catum  potest perducere  ad  infernum. 

Homo  audax ,  nihil  timens. 

Vita. 

Mori  ;  mors. 

Mori. 

Mori. 

Mori. 

Mori. 

Mori. 

Mori. 

Mori. 

Mori. 

Storea ,  ledum ,  tapete. 

Storea  qua  rex  insidet. 

Storea  omnis  generis. 

Fulmen,  tonitru. 

Ictus  fulminis. 

Sensus  amittere;  animi  deliquiiuti. 


Auxilaire  ;  aider  le  parti  de  quelqu'un  ; 
désirs  divers. 

Soldats  auxiliaires. 

Aider  dans  une  affaire. 

S'offrir  pour  aider. 

Les  six  ordres  des  soldats. 

Clients  destinés  à  une  certaine  fonction. 

Verrue. 

Verrue  (en  parlant  du  roi). 

Cheval. 

Infidèle ,  hors  de  la  religion  ;  pécheur, 

homme  imparfait. 
Les  Malais  du  Camhoge ,  les  premiers 

habitants  du  royaume  de  Ciampa. 

Chercher  un  asile ,  se  réfugier  vers. 

Refuge,  asile. 

Hôtellerie ,  maison  de  refuge. 

Modération  ;  avec  poids  et  mesure. 

Pouvoir,  être  puissant,  oser.  —  Ce  pé- 
ché peut  conduire  en  enfer. 

Homme  audacieux,  ne  craignant  rien. 

Vie. 

Mourir  ;  la  mort. 

Mourir. 

Mourir. 

Mourir. 

Mourir. 

Mourir. 

Mourir. 

Mourir. 

Mourir. 

Natte,  lit,  tapis. 

Tapis  sur  lequel  le  roi  est  assis. 

Nattes  de  toute  espèce. 

Foudre ,  tonnerre. 

Coup  de  foudre. 

Perdre  connaissance  :  évanouissement. 


Auxiliary  ;  to  take  the  part  of  some  one 
and  to  assist  him  ;  various  desires. 

Auxiliary  soldiers. 

To  assist  in  any  matter. 

To  offer  one's  assistance. 

The  six  orders  of  soldiers. 

Clients  appointed  for  certain  functions. 

Wart. 

Wart  (  speaking  of  the  king). 

Horse. 

Inlidel ,  out  of  the  religion  :  sinner,  im- 
perfect man. 

The  Malays  of  Camboge ,  first  inhabi- 
tants in  the  kingdom  of  Ciampa. 

To  seek  shelter,  to  fly  for  refuge  to- 
wards. 

Refuge,  asylum,  shelter. 

Inn,  asylum. 

Moderation  ;  with  circumspection. 

To  be  able ,  to  be  powerful ,  to  dare. 
—  This  sin  may  lead  to  hell. 

Bold  man,  who  fears  nothing. 

Life. 

To  die;  death. 

To  die. 

To  die. 

To  die. 

To  die. 

To  die. 

To  die. 

To  die. 

To  die. 

Mat,  bed,  carpel. 

Carpet  on  which  the  king  sils. 

Mats  of  all  kinds. 

Thunder,  th u nder-bol  I . 

Thunder-boll. 

To  faint;  fainting-fit. 
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ASATHAN 

ASIERAPHAT 

THAVAI  ASIERAPHAT 

ASÔK 

ASÔKA 

ASOM 

ASOM  BÔT 
ASÔN 
ASON 

MI  ASON 
ASONGKHAI 
ASÔPH 

MEN  ASÔPH 
ASÔPHENI 

asôra:phït 

asôra:phït  khob 
asorasaph 
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ASS  A 
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ASSACHAN  BANDAI 
XAN  ASSACHAN 

ASSACHAN 

ASSACHAN  CHAI 
ASSADAVUTH 
ASSADORATHÏTSAKHA  : 


wrjtmm 

Sensus  amittere,  cadere  inanimis:  animi  deli- 
quium. 

Vide 


Infidelis,  perjurus,  mendax. 

Respiratio;  organum  respirationis. 

Constellatio  octavi  mensis ,  stella  prope  Sagitta- 
rium. 

Contra  reiigionem ,  impius  ;  varia  peccata. 
Participare  peccaiis  alicujus. 

Octavus  mensis. 

Qui  non  est  perfeetus. 

Saiutatio,  adoratio. 

Adorare. 

f)U  Ûfiîf)  Species  arboris. 

Liber  ab  omni  tristitiâ. 

Cellula  heremita?  in  sylvis. 

Gellula  heremitœ  in  sylvis. 

Scriptum  mutui.  Vide  072^ 

Chirographus ,  scheduta. 

Scribere  chirographum  alteri. 

Numerus  ferè  infmitus,  scilicet  unitas  cum  cen- 
tum sexaginta  octo  zeros. 
Cadaver,  cadaver  jam  corruption. 

Olet  cadaver. 

Meretrix  publica. 

Venenum  ;  venenosus  ;  serpens. 

Serpens  mordet. 

Dictionarium ,  vocabularium. 

Equus;  mulus;  equus  boni  generis. 

Equus;  mulus;  equus  boni  generis.  Vide  fft^fr) 

Armarium ,  abacus. 

Scala ,  sive  ex  ligno  sive  ex  lapidibus. 

Gradus  scala;. 

Mirandum,  stupendum;  miraculum.  —    l\J%l 

V)  tffl^TTH  Hoc  mirum  esL 

Mirandum ,  stupendum  :  miraculum  :  mirari ,  stu- 

pere. 
Arma  octo  generum. 

Elephantes  stantes  ad  octo  ventos. 


Perdre  connaissance ,  tomber  privé  de 
sentiment  ;  évanouissement. 


Infidèle,  parjure,  menteur. 

Respiration;  organe  de  la  respiration. 

Constellation  du  huitième  mois,  étoile 
près  du  Sagittaire. 

Contre  la  religion,  impie;  péchés  di- 
vers. 

Participer  aux  péchés  de  quelqu'un. 

Le  huitième  mois. 

Qui  n'est  pas  pariait. 

Salutation ,  adoration. 

Adorer. 

Espèce  d'arbre. 

Libre  de  toute  tristesse. 

Cellule  d'ermite  dans  les  forêts. 

Cellule  d'ermite  dans  les  forets. 

Reconnaissance  d'un  prêt 

Reconnaissance ,  billet. 

Ecrire  un  billet  à  un  autre. 

Nombre  presque  infini,  l'unité  suivie 

de  cent  soixante-huit  zéros. 
Cadavre,  cadavre  en  putréfaction. 

Le  cadavre  sent  mauvais. 

Prostituée. 

Venin;  vénéneux;  serpent. 

Le  serpent  mord. 

Dictionnaire,  vocabulaire. 

Cheval  ;  mulet  ;  cheval  de  bonne  race. 

Cheval  ;  mulet  ;  cheval  de  bonne  race. 

Armoire,  buffet. 

Echelle  de  bois  ou  de  pierres. 

Echelons. 

Admirable,  étonnant;  miracle.—  Cela 
est  étonnant. 

Admirable,  étonnant;  miracle;  admi- 
rer, être  stupéfait. 
Armes  de  huit  espèces. 

Les  éléphants  se  tenant  aux  huit  vents. 
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To  faint,  to  fall  down  senseless;  fain- 
ting-fit. 


Infidel,  perjurer,  liar. 

Respiration;  organs  of  respiration. 

Constellation  of  the  8th  month,  a  star- 
near  Sagittarius. 

Against  religion ,  impious;  various  sins. 
To  be  partaker  of  any  one's  sin. 


Eighth  month. 

Who  is  not  perfect. 

Salutation,  adoration. 

To  adore. 

Kind  of  tree. 

Free  from  all  sadness  whatever. 

Hermit's  cell  in  a  forest. 

Hermit's  cell  in  a  forest. 

Rond  to  acknowledge  a  loan. 

Signature,  bill. 

To  write  a  bill  to  another1. 

An  almost  infinite  number,  the  unit 

followed  by  168  noughts. 
Corpse,  putrid  corpse. 

The  corpse  smells. 

Prostitute. 

Venom;  venomous;  serpent. 

The  serpent  bites. 

Dictionary,  vocabulary. 

Horse:  mule:  horse  of  a  good  breed. 

Horse;  mule:  horse  of  a  good  breed. 

Cupboard,  sideboard. 

Wood  or  stone-ladder. 

Rounds  of  a  ladder. 

Admirable,   wonderful;   miracle.    — 
That  is  wonderful. 

Admirable,  wonderful:  miracle;  to  ad- 
mire, to  be  stupefied. 
Arms  of  eight  kinds. 

Elephants  standing  at  I  he  eight  winds. 
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ASSAIDÔM 

assa:dom 
assa:don 
ma  assa:b.on 

KHUEB  XsSA:D0N 

assa:don 
assadong 

ASSADONG  KHÔT 


ASSAKAN 


ASSAKAN 


ASSA'.MO 


assa:ni 


DAO  ASSA'.NJ 


assa:ni  bat 


assa:rat 


assa:rat  dexo 


assasapasat 


ASS AT AN 


assa:tham 


ASSAVA 


ASSAVAIRA 


ASSAVA  :rat 


assavat 


LOM  ASSAVAT 


ASUCHI 


ASUCHANG 


ASUKRI 


Species  volucris. 


Volucris  carnivora  ;  vultur  monstruosus  quern  di- 
cunt  habere  proboscidem  sicut  elephas. 

^Xl  fltfZFllI  SPecies  aP<>plexis. 
Ab  initio ,  anteà ,  primitùs. 

Equus  generosus. 

Equus  generosus. 

Calcaria  equo  admovere. 

Equus  generosus. 

Sol  occumbit  ;  disparitio  ;  mons  occidentals  pone 
quern  sol  occidit. 

Sol  occumbit  ;  disparitio  ;  mons  occidentalis  pone 
quern  sol  occidit.  -  ^fjfj^  4ll  Uffl 
Sol  jam  occidit,  sol  abivit  pone  montem. 

LIP  WflTlTT  Mons  celehris- 

Tempestas  ;  octo  horse  nocturne. 

vide  mflw 

Nomen  stellœ;  fulmen. 

Nomen  stellœ. 

Ictus  fulminis. 

Nomen  dignitatis  ;  constitutus  supra  equos  regios  ; 

rex  equorum. 
Nomen  mandarini  supra  regis  equos  constituti. 

Halitus,  respiratio. 


oy        ay 


A  SUN 


sftfl  flflfjU    voluta  tormenti  bellici. 

V 

Impius;  impietas;  natura  perversa. 
Equus  generosus;  equa. 

<J       ay 

Equus  generosus;  equa. —  ^]  fjfj^oTl    ^ns^~ 

dere  equo. 
Rex  equorum,  equus  optimus. 

Respiratio;  suffocari. 

Animi  deliquium. 

Lacrymae. 

Lacrymse. 

Immundus ,  putredini  obnoxius  ;  liquores  corpo- 
ris ;  semen  humanum  ;  fœx. 

Vide  fltf^ 

Nagae,  fabulosi  serpentes  qui  certis  temporibus 
dicuntur  assumere  formam  humanam. 

Fabulosi  gigantes,  dsemones. 


Espèce  d'oiseau. 

Oiseau  carnassier;  vautour  monstrueux 
qui ,  à  ce  que  Ton  dit ,  a  une  trompe 
comme  l'éléphant. 

Espèce  d'apoplexie. 

Dès  le  commencement,  auparavant, 
primitivement. 

Cheval  de  bonne  race. 
Cheval  de  bonne  race. 
Donner  de  l'éperon  à  un  cheval. 
Cheval  de  bonne  race. 

Le  soleil  se  couche  ;  disparition  ;  mon- 
tagne à  l'occident  derrière  laquelle 
le  soleil  se  couche. 

Le  soleil  se  couche  ;  disparition  ;  mon- 
tagne à  l'occident  derrière  laquelle 
le  soleil  se  couche.  —  Le  soleil  est 
déjà  couché  derrière  la  montagne. 

Montagne  célèbre. 

Saison  ;  les  huit  heures  de  la  nuit. 


Nom  d'une  étoile  ;  la  foudre. 
Nom  d'une  étoile. 
Coup  de  foudre. 

Nom  de  dignité  ;  établi  sur  les  chevaux 
du  roi  ;  roi  des  chevaux. 

Nom  du  mandarin  établi  sur  les  che- 
vaux du  roi. 

Souffle,  respiration. 

Cartouche. 

Impie  ;  impiété  ;  nature  perverse. 

Cheval  de  bonne  race  ;  jument. 

Cheval  de  bonne  race  ;  jument.  —  Etre 
à  cheval. 

Roi  des  chevaux ,  cheval  excellent. 

Respiration:  étouffer. 

Évanouissement. 

Larmes. 

Larmes. 

Immonde,  exposé  à  la  pourriture;  li- 
queurs du  corps  :  semence  humaine; 
lie. 


Nagas,  serpents  fabuleux  que  l'on  dit 
prendre  à  certains  temps  la  forme 
humaine. 

Géants  fabuleux ,  démons. 


Kind  of  bird. 


Carnivorous  bird;  monstrous  vulture 
which,  they  say,  has  a  trunk  like 
that  of  an  elephant. 

Kind  of  apoplexy. 

From  the  beginning,  before,  primiti- 
vely. 
Horse  of  a  good  breed. 

Horse  of  a  good  breed. 

To  spur  a  horse. 

Horse  of  a  good  breed. 

The  sun  is  setting;  disappearing; 
western  mountain  behind  which  the 
sun  sets. 

The  sun  is  setting  ;  disappearing  ;  wes- 
tern mountain  behind  which  the 
sun  sets.  —  The  sun  is  already  set 
behind  the  mountain. 

A  celebrated  mountain. 

Season  ;  the  eight  hours  of  the  night. 


Name  of  a  star;  thunder-bolt. 
Name  of  a  star. 
Thunder-bolt. 

Name  of  a  dignity  ;  master  of  the  king's 

horses  ;  king  of  horses. 
Name  of  the  mandarine  who  is  master 

of  the  king's  horses. 
Breathing,  respiration. 

Cartridge. 

Impious;  impiety;  perverse  temper. 

Horse  of  high  breed  ;  mare. 

Horse  of  high  breed  ;  mare.  —  To  ride 
on  horseback. 

King  of  horses ,  excellent  horse. 

Respiration  ;  to  smother. 

Swoon. 

Tears. 

Tears. 

Unclean ,  exposed  to  corruption  ;  fluids 
of  the  body;  human  seed  ;  sediment. 


Nagas ,  fabulous  serpents  which ,  it  is 
said ,  take  sometimes  human  shape. 

Fabulous  giants ,  devils. 
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ASURAJAK 


ASUNI 


ASUNI  BAT  TOK 
ASUNI  FA 


asupha: 

ASUPHAIASUPHANG 
ASURA 

a:sura: 

à:sura:  pïsat 

a:sura:  kai 

a:sura:  phïphôb 

aisura:  phak 
asura  :phït 

ASURI 

NANG  ASURI 
ASURÏKAI 

PRÊT  ASURÏKAI 
ASURÏN 

ASURINTHARAHU 

ASUXAIMAT 
ASUXON 


AT 


AT  UET 


AT  SAMAT 


AT  HAN 


AT  PAI 


BANG  AT 


ONG  AT 


UNG  AT 


UK  AT 


Gigantes  facie  equina  qui  dicuntur  assumere  ad 
libitum  formam  humanam ,  daemones. 

Fulmen ,  arma  Indrae. 
Fulmen  cecidit. 

Fulmen;  cœlum.  ~    fifîU  W)    fltUM 
1 

tilt]  Figura.-  flfljj   ffj    ft.j^tf 

1 

ffl$  Tonitru. 
Corruptibilis ,  fœdus. 
Mortalis,  putredini  obnoxius. 

Daemones,  gigantes.  Vide  ^j^f 

V 

Daemones,  gigantes. 
Daemones ,  gigantes. 
Lémures,  daemonia,  fantasma  ta. 
Regio  daemonum. 
Habens  faciem  gigantis. 

Gigas  fœmina ,  daemon  fœmina. 

Gigas  fœmina,  daemon  fœmina. 

Lémures ,  daemones. 

Fantasmata.  —  (J  fjtfjfflll  Idem- 
V 

Vide  flffD 

V 

Gigas  immanis  qui  tentât  saepè  deglutire  lunam , 
undè  eclipses  lunae. 

Undecimus  mensis. 

Lacrymae.  -  tf)   ^fc   ^M^    îdem-   ~ 

M^9  W1W  IVI®  Lacrymae  decurrunt. 
? 

-  flfHfa  Î#J/  *ttl\l  Perfusus  lacry- 

1 
mis. 

Audax,  capax  faciendi  aliquid. 

Jactare  se ,  jactitare. 

Potens ,  capax  faciendi  aliquid ,  habens  vim  ope- 
randi ut 

Audax,  animosus,  protervus. 
Capax  operandi  ut, 
Temerarius,  protervus,  audax. 
Temerarius,  protervus,  audax, 
Jactitans  se, 
Irrumpens  per  audaciam. 


Géants  à  tète  de  cheval  qui,  à  ce  que 
Ton  dit,  prennent  à  leur  gré  la 
forme  humaine ,  démons. 

La  foudre,  armes  d'Indra. 

La  foudre  est  tombée. 

Foudre  ;  ciel.  —  Eclairs.  —  Tonnerre. 


Corruptible,  sale. 

Mortel ,  exposé  à  la  putréfaction. 

Démons,  géants. 

Démons,  géants. 

Démons,  géants. 

Spectres,  démons,  fantômes. 

Région  des  démons. 

Ayant  la  figure  d'un  géant. 

Géant  femelle,  démon  femelle. 
Géant  femelle,  démon  femelle. 
Spectres,  démons. 
Fantômes.  —  Idem. 


Géant  immense  qui  essaie  souvent  d'a- 
valer la  lune ,  de  là  les  éclipses  de 
lune. 

Le  onzième  mois. 

Larmes.  —  Idem.  —  Les  larmes  cou- 
lent. —  Baigné  de  larmes. 
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Giants  with  horse's  heads  and  who  may, 
they  say,  take,  when  they  please, 
human  shape,  devils. 

Thunder-bolt,  arms  of  Indra. 

The  thunder-bolt  fell. 

Thunder-bolt  ;  sky.  —  Lightning.  — 
Thunder. 


Corruptible ,  dirty. 

Mortal,  liable  to  corruption. 

Devils,  giants. 

Devils,  giants. 

Devils,  giants. 

Spectres,  devils,  phantoms. 

Region  of  devils. 

With  the  face  of  giant. 

Female  giant,  female  devil. 
Female  giant,  female  devil. 
Spectres ,  devils. 
Phantoms.  —  Idem. 


Enormous  giant  who  often  tries'  to 
swallow  the  moon ,  which  causes  the 
eclipses  of  the  moon. 

Eleventh  month. 

Tears.  —  Idem.  —  Tears  How.  —  Ba- 
thed in  tears. 


Hardi ,  capable  de  faire  quelque  chose. 

Se  glorifier,  se  vanter. 

Puissant,    capable   de  faire   quelque 
chose ,  ayant  la  force  de  faire  que. 

Audacieux,  impétueux,  effronté. 

Capable  de  faire  que, 

Téméraire,  impudent,  audacieux. 

Téméraire,  impudent,  audacieux. 

Fanfaron. 

Qui  se  précipite  avec  audace. 


Daring,  able  to  do  something. 

To  glory,  to  boast. 

Powerful,  able  to  do  something,  ha- 
ving strength  for  something. 

Audacious,  impetuous,  bold. 

Able  to. 

Rash,  impudent,  audacious. 

Rash,  impudent,  audacious. 

Boaster. 

Rushing  into  boldly. 
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nang  a:ta:bat 


a:ta:bat  xan 


a:ta:khat 
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SON 


a:tama: 


AT  AM  A 


ATAMA   PHAB 


a:ta:na 


ATANO  KAI 


ATANO  MAT 


ATANO  MAI 


ATANO  NATHO 


a-.tha:  BAN 


a:tha:bat 


d:t):mn 

Densatus,   consirictus;    densare,    stringere.  — 

Hf\  HofllU  Tabulas  perfeciè  jungere. 
Arctatus,  oppressus. 

Oppressas.  -  flf)  fUflU  Idem-  ~  Y)ÎW 

os  av  o 

Hf)  HV>   Till  Pectus  dolore  oppressum. 
Constringere ,  densare,  jungere. 

4       ay 

Densatus,  plenus,  refertus.  —    Y]    ^lf)    Ufl 

Locus  strictus,  obstruct  us. 
Densus,  densatus. 

Invicem  coarctari. 

Os  impletum,  repletum;  obturare  os. 

Articulus  ;  punctum  ;  text  us. 

Articulus;  articuli  membrorum. 

Tex  tus  bibliorum. 

Sermo;  loqui. 

Storea,  tapete  et  alia  hujusmodi  ad  sedendum 
aut  dormiendum. 

In  ordine  sedere  (de  talapuinis). 
In  ordine  sedere  (de  talapuinis). 
De  talapuinis  in  ordine  corned entibu s . 
Egere,  indigere. 
Egere ,  indigere. 

Vide  mf)VT) 

Ego;  ipse,  sui,  sibi,   se;  propria  persona.  — 

k 

^ÎJ^tTlTliJl  Quœrere  victum,  nutrire  se. 

Ego.  (Talapuini  utuntur  hoc  verbo  cum  rege  et 
magnatibus.  ) 

Nomen  dsemonum.  —  {/\J  fl°f]Zll1  ExPlo_ 
dere  tormenta  contra  diemones ,  ad  finem  men- 
sis  quarti. 

Proprius ,  sui  ipsius  ;  arbitrium. 

Obtemperari  sensibus. 

Bene  placitum ,  voluntas  ;  agere  ex  propria  volun- 

tate. 
Ad  arbitrium  sui  ipsius. 

Sibi  ipsi  auxiliari. 

iJL/0^?  0??Z/  Quoddam  exiguum  regnum  in 

regione  Lao. 
Octo  (vox  numerica). 

o 

U1  0o  To  \T\M  Octo  species  liquidorum  quos 

V  ° 
talapuini  bibere  possunt  extra  ref ectionem ,  ut 

thaeam ,  aquam  coco ,  etc. 

Viginti  quinque  talapuini  ad  ordinationem  con- 
currentes. 


CÙ 


\© 


Condensé,  serré  ;  condenser,  serrer. — 
Assembler  parfaitement  des  plan- 
ches. 

Resserré,  oppressé. 

Oppressé.  —  Idem.  —  Cœur  oppressé 
de  douleur. 


Serrer,  condenser,  assembler. 

Condensé,     plein,    rempli.   —  Lieu 
serré,  étroit. 

Condensé,  serré. 

Se  serrer  mutuellement. 

Bouche  pleine,    remplie;    emplir   la 

bouche. 
Article;  point;  texte. 

Article  ;  jointures  des  membres. 

Texte  des  livres. 

Discours;  parler. 

Natte ,  tapis  et  autres  choses  semblables 
pour  s'asseoir  ou  pour  dormir. 

S'asseoir  en  rang  (en  parlant  des  tala- 
poins). 

S'asseoir  en  rang  (en  parlant  des  tala- 

poins). 
Des  talapoins  mangeant  en  rangées. 

Avoir  besoin ,  manquer. 

Avoir  besoin,  manquer. 


Moi;  lui,  se;  sa  personne. —  Chercher 
sa  nourriture ,  se  nourrir. 

Moi.  (  Les  talapoins  emploient  ce  mot 
avec  le  roi  et  les  grands.  ) 

Nom  des  démons. —  Tirer  des  coups 
de  canon  contre  les  démons ,  à  la  fin 
du  quatrième  mois. 

Propre ,  de  soi-même  ;  arbitre. 

Suivre  ses  passions  charnelles. 

Bon  plaisir,  volonté  ;  suivre  sa  volonté. 

A  son  gré. 

S'aider  soi-même. 

Un  petit  royaume  dans  le  pays  de  Lao. 

Huit  (terme  de  nombre). 

Huit  espèces  de  liquides  que  les  tala- 
poins peuvent  boire  hors  des  repas , 
comme  le  thé* l'eau  de  coco,  etc. 

Yingt-cinq  talapoins  qui  prennent  part 
à  l'ordination. 


Condensed,  pressed;  to  condense,  to 
press.  —  To  join  boards  exactly  to- 
gether. 

Contracted ,  oppressed. 

Oppressed.  —  Idem.  —  Heart  oppres- 
sed with  grief. 

To  squeeze,  to  condense,  to  join. 

Condensed ,  full ,  filled.  —  Small ,  nar- 
row place. 

Condensed ,  pressed  against  each  other. 

To  clasp  each  other. 

Full ,  filled  mouth  ;  to  shut  one's  mouth . 

Article;  point;  text. 

Article;  articulation,  joints. 

Text  of  sacred  boots. 

Speech;  to  speak. 

Mat ,  carpet  and  all  things  of  that  kind 
to  sit  or  sleep  upon. 

To  sit  in  different  rows  (speaking  of 

the  bonzes). 
To  sit  in  different  rows  (speaking  of 

the  bonzes). 
Of  bonzes  eating  in  different  rows. 

To  need ,  to  want. 

To  need,  to  want. 


I;  he,  him;  one's  self.  —  To  seek 
one's  food,  to  take  one's  food. 

I.  (The  bonzes  use  this  word  when  spea- 
king to  the  king  and  the  grandees.  ) 

Name  of  devils. — To  fire  at  the  devils, 
at  the  end  of  the  Uth  month. 

Own,  of  one's  self;  will. 

To  be  a  slave  to  one's  passions. 

One's  own  wish,  will;  to  do  one's  own 

will. 
According  to  one's  own  wish. 

To  help  one's  self. 

A  small  kingdom  in  the  Lao  country. 

Eight  (numerical  expression). 

Eight  kinds  of  liquids  which  the  bonzes 
are  allowed  to  drink  between  their 
meals ,  as ,  for  instance ,  tea ,  cocoa- 
water,  etc. 

Twenty-five  bonzes  who  take  part  in 
ordinations. 
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PEN  ATHI 

ATHÏBAI 
ATHÏBAI  VA 
CHENG  ATHÏBAI 

ATHÏBODI 

ATHÏKAM 

ATHÏKHAMA 

ATHÏKAN 
PHO  ATHÏKAN 
CHAO  ATHÏKAN 


ME  ATHÏKAN 


ATHIKARAT 
ATHÏKHAMAT 

DUEN  ATHÏKHAMAT 
ATHÏKHUN 
ATHÏKON 

ATHÏNATHAN 

ATHÏSIN 

ATHÏT 

PHRA:  ATHÏT 

DUANG  PHRA:  ATHÏT 

VAN  ATHÏT 
ATHÏT 

ATHÏT  NÏÎNG 

KHUEB  ATHÏT 


mmv 

Moderatio,  prudentia;  voluntas,  intentio. 

Moderatio ,  prudentia  ;  voluntas ,  intentio.  —  [JJ 
dffliUÛliV  IW  Duré,  acerbe,  severe. 

Convenit  cum  voluntate. 

Sine  lege,  impius,  sine  religione. 

Homo  sine  religione,  impius;  sine  lege,  sine  re- 
ligione. ■ 
Extra  tempus,  intempestivus. 


Ossa,  reliquiae. 

Magis,  ampliùs;  supra. 

Supra  ;  excellens  ;  punctum  ;  imprimis ,  praesertim 

Imprimis. 

Publicare;  explicare. 

Sic  explicatur. 

Explanare. 

Regulus  ;  magnas  ;  prœcipui  mandarini. 

Peccatum  maximum. 

Pervenire  ad  Niphan. 

Abbas ,  praefectus  monasterio. 

Abbas,  praefectus  monasterio. 

Abbas ,  praefectus  monasterio. 

Abbatissa. 

Rex  supremus. 

Duplex  octavus  mensis,  in  anno  bissextili  Sia- 
mensium. 

Mensis  intercalaris. 
Magnum  beneficium. 

Peccatum.-  fflfl  ^WTtU  IWtt   Petere 

veniam  pro  peccato. 
Furari  res  aliénas;  furtum. 

Observantia  optima,  meritum  optimum. 

Sol. 

Sol. 

Orbis  solis. 

Dies  dominica. 

Hebdomada. 

Una  hebdomada. 

Una  hebdomada. 


Modération ,  prudence  ;  volonté ,  inten- 
tion. 

Modération ,  prudence  ;  volonté ,  inten- 
tion.— Durement,  cruellement,  sé- 
vèrement. 

C'est  d'accord  avec  la  volonté. 

Sans  loi,  impie,  «ans  religion. 

Homme  sans  religion,  impie;  sans  loi, 

sans  religion. 
Hors  de  saison ,  intempestif. 

Os. 

Os ,  reliques. 

Plus,  davantage;  au-dessus. 

Au-dessus;  excellent;  point;  surtout. 

Surtout. 

Publier  ;  expliquer. 

On  explique  ainsi. 

Expliquer. 

Petit  roi;  grand;  les  principaux  man- 
darins. 

Péché  très-grand. 
Arriver  à  Niphan. 

Abbé,  qui  est  à  la  tête  d'un  monas- 
tère. 

Abbé,  qui  est  à  la  tête  d'un  monas- 
tère. 

Abbé,  qui  est  à  la  tête  d'un  monas- 
tère. 

Abbesse. 

Roi  suprême. 

Le  double  huitième  mois  dans  l'année 

bissextile  des  Siamois. 
Mois  intercalaire. 

Grand  bienfait. 

Péché.  —  Demander  pardon  pour  un 
péché. 

Voler  le  bien  d'autrui  ;  vol. 

Observance  excellente,  mérite  excel- 
lent. 
Soleil. 

Soleil. 

L'orbite  du  soleil, 

Dimanche. 

Semaine. 

Une  semaine. 

Une  semaine. 
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Moderation ,  prudence  ;  will ,  intention. 

Moderation,  prudence;  will,  intention. 
—  Hardly,  cruelly,  severely. 

It  is  agreeable  to  one's  wishes. 

Lawless,  impious,  without  religion. 

Irreligious,  impious;  lawless,  without 

religion. 
Out  of  season ,  unseasonable. 

Bones. 

Bones,  relics. 

More;  over. 

Above;  excellent;  point;  above  all. 

Chiefly. 

To  publish;  to  explain. 

It  is  thus  explained. 

To  explain. 

Little  king;  grandee;  chief  manda- 
rines. 

Very  great  sin. 

To  arrive  at  Niphan. 

Abbot,  the  head  of  a  monastery. 

Abbot ,  the  head  of  a  monastery. 

Abbot,  the  head  of  a  monastery. 

Lady  abbess. 

Supreme  king. 

Double  eighth  month  in  the  Siamese 
leap  year. 

Intercalary  month. 

Great  favour. 

Sin.  —  To  ask  forgiveness  of  sin. 

To  rob  others  of  their  property;  theft. 

Excellent  observance,  eminent  merit. 

Sun. 

Sun. 

Sun's  orbit. 

Sunday. 

Week. 

One  week. 

One  week. 
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ATIREK 


ATISAN 

ATSÂMÀT 

ATTA 

ATTAIKAN 

ÂTTAIKHAT 

GHÔN  ATTACHAT 

KANDAN  ATTAI- 
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attha: 
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attha:  khatha 

ATTHA 

ATTHA  THÏBAI 
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ÂTTHAJASAI 

atta:klab 
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Vovere,  deprecari. 

Recitare  votum. 

Votum. 

Sub,  subter,  infra. 

In  parte  inferiori. 

Mœstus,  desperatus. 

Desperare. 

Pompa,  fastus;  fastuosus,  superbus. 

Fastus. 

Superbus. 

Ventus  in  inferiori  parte  corporis. 

Sumptuosus ,  magnificus ,  grandis ,  pi'ofundus. 

(/7/7  tntlf)  Profundus,  mysteriosus ,  sump- 

tuosus,  magnificus,  grandis. 
Magis,  super,  trans,  ultra. 

Virtute  aut  divitiis  superans  majores  suos. 

Supremus,  maximus  ;  pretiosus ,  pulcher,  magni- 
ficus;  apparatus  gloriosus.  —  f)tf)$J  HI?)— 

y 

bVITT)  Magnificum  visu. 
Fiuxus  ventris  sanguinolentus. 

Fortis ,  capax ,  capax  faciendo. 

Persona  propria  ;  sui ,  sibi ,  se. 

Diù ,  diuturnè. 

Egere ,  indigere. 

Pauper. 

Frugum  caritas,  inopia. 

Octavus. 

Textus  bibiiorum. 

Sapor  biblia? ,  id  est  delectatio  quae  ex  libris  sacris 
vel  ex  prœdicatione  percipitur. 

Formula?  sacra?,  textus  bibiiorum. 

vwe  mtt\: 

Prœdicare ,  explanare  biblia ,  exponere  rem  ;  doc- 

trina. 
Octo. 

Decern  et  octo. 

Voluntas,  beneplacitum  regis. 

Grandis  lampas  sinensis  suspensa.   —    \f)ii 


os  as 


as  as 


dmnm  '*»■  -  ttm  m:nm 

Idem, 


Faire  un  voeu,  supplier. 

Faire  une  prière  avec  promesse. 

Vœu. 

Sous,  dessous,  au-dessous. 

Dans  la  partie  inférieure. 

Triste,  désespéré. 

Désespérer. 

Pompe,  faste;  fastueux,  orgueilleux. 

Faste. 

Orgueilleux. 

Vent  dans  la  partie  inférieure  du  corps. 

Somptueux,  magnifique,  grand,  pro- 
fond. 

Profond ,  mystérieux ,  somptueux ,  ma- 
gnifique ,  grand. 

Plus ,  sur,  au-delà ,  de  l'autre  côté. 

Surpassant  ses  ancêtres  par  sa  vertu  ou 

ses  richesses. 
Suprême,  très-grand;  précieux,  beau, 

magnifique;  appareil  glorieux.  — 

Magnifique  à  voir. 

Flux  de  ventre  avec  sang. 

Courageux ,  capable ,  capable  de  faire. 

Sa  propre  personne  ;  soi. 

Longtemps,  pendant  longtemps. 

Manquer,  avoir  besoin. 

Pauvre. 

Cherté  des  vivres ,  disette. 

Huitième. 

Texte  des  livres. 

Le  goût  de  la  bible,  c'est-à-dire  le 
plaisir  que  Ton  retire  des  livres  sa- 
crés ou  des  sermons. 

Formules  sacrées ,  textes  des  livres. 


Prêcher,  expliquer  les  livres,  exposer 

une  affaire;  doctrine. 
Huit. 

Dix-huit. 

Volonté ,  bon  plaisir  du  roi. 

Grande  lampe  chinoise  suspendue.  — 
Idem.  —  Idem. 


en  <L 

To  make  a  vow  ,  to  implore. 

To  make  a  promise  in  praying. 

Vow. 

Under,  beneath ,  below. 

In  the  lower  part. 

Sorrowful,  desperate. 

To  despair.  * 

Pomp ,  pageantry;  ostentatious ,  proud. 

Pomp. 

Haughty. 

Wind  in  the  lower  part  of  the  body. 

Sumptuous ,  magnificent ,  grand ,  deep. 

Deep,  mysterious ,  sumptuous ,  magni- 
ficent, grand. 

More ,  over,  beyond ,  on  the  other  side. 

Surpassing  one's  ancestors  in  virtue  or 

riches. 
Supreme,  very  large;  precious,  fine, 

magnificent;  glorious  apparel.  — 

Magnificent  to  behold. 

Bloody  flux. 

Courageous,  able,  capable  of  doing. 

One's  own  person  ;  one's  self. 

A  great  while ,  long  time. 

To  want,  to  have  need. 

Poor. 

Dearness  of  victuals,  dearth. 

Eighth. 

Text  of  books. 

Taste  for  the  bible,  that  is  the  plea- 
sure which  arises  from  reading  sa- 
cred books  or  sermons. 

Sacred  forms ,  text  of  books. 


To  preach,  to  explain  books,  to  ex- 
plain some  affair  ;  doctrine. 
Eight. 

Eighteen. 

Will ,  the  king's  own  will. 

Great  Chinese  lamp  hang  up.  —  Idem. 
—  Idem. 
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attra  pai 
attra  samo 
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ava: 

ava:ha 

avaha: 

avaha:môngkhôn 
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a:va:san 
a:va:san 

avaso 

AVAT 

a:va:tan 

ava:xat 

ava:xatabutr 
a:vechi 


Pannusrubensaureis  floribus  distinctus.—  Iflf] 

Idem. 
Unus  e  gradibus  seu  cœlis  archangelorum. 

Columnœ  lapideœ,  termini  civitatis  ;  res  supersti- 
tiosae  sepuitae  ad  limites  pagi  vel  civitatis,  ad 
arcenda  mala.  (Aliquando  trucidant  et  sepeliunt 

<&        ay       ay 

hominem  ad  hoc.)  —  £/\J  flflftU  Plantare 
limites. 

Mœstus ,  desperatus. 

Contristari. 

Muscipula  ;  coliare  ;  compedes. 

Possessiones  ;  possidere. 

Divitiœ. 

Semper,  continue». 

Semper,  continue. 

Indesinenter,  continue. 

Semper,  continué. 

Mœror,  tristitia,  afflictio. 

Miraculum  stupendum. 

Clamores  infantium. 

Ab,  de,  deorsùm. 

Nuptise,  matrimonii  solemnitas. 

Nuptiae. 

Nuptia?. 

Configuratio ,  forma. 

Conformatio,  configuratio. 

Configuratio,  forma,  figura.  —  0OO/2OO£/O°3OO 

Utlll  bVtW  Res  magnœ  et  parvœ. 
c/ 

Uitimus,  postremus. 

Ultimus,  postremus.  -  fttf  fl^llVltllT 
Usque  ad  finem  mundi. 

Vide  ffîftft 

Intra  limites  ;  domicilium ,  domus ,  sedes. 


Vichnu,  deus  Indorum  quadrimanus.  — 

mi  mVa<mu  ««•. 

Degener,  inferior  majoribus. 
Filius  degener. 
Infimus  infernus. 


w 


Étoffe  rouge  enrichie  de  fleurs  d'or.  ~ 
Idem.  —  Idem. 


Un  des  degrés  ou  des  cieux  des  ar- 
changes. 

Colonnes  de  pierre ,  bornes  de  la  ville  ; 
choses  superstitieuses  enterrées  aux 
limites  d'un  village  ou  d'une  ville 
pour  éloigner  les  maux.  (Quelque- 
fois, pour  cela,  on  tue  et  on  en- 
terre un  homme.) — Planter  des  li- 
mites. 

Triste ,  désespéré. 

S'attrister. 

Sourricière;  cangue;  fers  aux  pieds. 

Possessions  ;  posséder. 

Richesses. 

Toujours ,  continuellement. 

Toujours ,  continuellement. 

Sans  cesse,  continuellement. 

Toujours ,  continuellement. 

Chagrin,  tristesse,  affliction. 

Miracle  étonnant. 

Cris  des  enfants. 

De ,  du ,  d'en  haut. 

Noces ,  solennité  du  mariage. 

Noces. 

Noces. 

Configuration,  forme. 

Conformation ,  configuration. 

Configuration,  forme,  figure.  —  Les 
grandes  et  les  petites  choses. 

Le  dernier. 

Le  dernier.  —Jusqu'à  la  fin  du  monde. 


En  dedans  des  limites;  domicile,  de- 
meure ,  habitation. 

Yichnu ,  dieu  des  Indiens ,  qui  a  quatre 
mains.  —  Idem. 

Dégénéré ,  inférieur  à  ses  ancêtres. 
Fils  dégénéré. 
L'enfer  le  plus  bas. 
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Red  cloth  richly  ornamented  with  flo- 
wers of  gold.  —  Idem.  —  Idem. 


One  of  the  archangels's  degrees  or 
heavens. 

Stone  columns ,  boundaries  of  a  town  ; 
superstitious  things  buried  at  the 
limits  of  a  village,  or  a  town,  to 
keep  off  evil.  (Sometimes  a  man  is 
killed  and  buried  for  this  purpose.) 
—  To  drive  in  the  columns  to  mark 
the  boundary. 

Dull ,  desperate. 

To  grieve. 

Mouse-trap;  cangue;  fetters. 

Estates;  to  possess. 

Riches. 

Always,  continually. 

Always ,  continually. 

Without  ceasing,  continually. 

Always,  continually. 

Sorrow,  grief,  affliction. 

Wonderful  miracle. 

Shrieks  of  children. 

Of,  from,  from  above. 

Wedding,  marriage  solemnity. 

Wedding. 

Wedding. 

Configuration,  form. 

Conformation,  configuration. 

Configuration,  figure,  appearance.  — 
Great  and  little  things. 

Last. 

Last.  —  Till  the  end  of  the  world. 


Within  bounds;  residence,  dwelling, 
habitation. 

Vishnu,  god  of  the  Indians,  who  has 
got  four  hands.  —  Idem. 

Degenerate ,  inferior  to  one's  ancestors. 

Degenerate  son. 

Lowest  hell. 

5. 
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tmhrtT 
mnw 
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mfon 


â:vkihi 
a'.viparit 

AVIXA 

AVON 
KHÏT  AVON 
CHAI  AVON 

a:vôn 


AVUSÔ 


AVUT 
KHRUANG  AVUT 
AVUTHASAPH 

AXA 

AXA 
AXA  SÏT 
AXA  NAI 

axa: 
axa:  ban 

AXACHAN 

AXARÔT 

AXASAI 

axïta: 
axïta:  bôphïtr 

AXIVÔK 


VI 

Infimus  infernus.  —  Hff)  fj^Q^  Idem. 
Constans,  in  eodem  statu  permanens. 
Ignorantia,  error. 
Desiderium ,  amor. 
Desiderare,  amore  teneri. 

Amor.  -  ijfu  mm  eu  mmtiï 

Deditus  alicui  rei  ;  incumbere. 

Negotia.  -  ilnmv  mu  im  mn 

Negotiis  implicatus. 
Frater  major;  senex.  (Talapuini  sic  appellant  so- 

cios.  ) 
Arma. 

Arma. 

Omnis  generis  arma. 

Moderatio,  voluntas.  —  "ff\%^f  [$${]  Idem. 

-  m  u  v  mvr~l>fiTîJ  ^ho™ 

est  moderatus ,  prudens. 
Equus  generosus. 

Turma  equitum. 

Equus  optimus,  generosus. 

Caprea. 

Pastor  caprearum. 

Inpudicitia  ;  impudicus  ;  peccare  contra  castitatem. 

Sapidus,  esculentus,  exquisitus. 

Voluntas.  -  ï  fifl    tmftlffTÎI    Scire 

beneplacitum  regis, 
ïnvincibilis. 

Rex  invincibilis. 

Bonzii  cujusdam  sectee  Brachmanorum. 


L'enfer  le  plus  bas.  —  Idem. 

Constant,  restant  dans  le  même  état. 

Ignorance ,  erreur. 

Désir,  amour. 

Désirer,  être  amoureux. 

Amour.  —  Adonné  à  quelque  chose  ; 
s'appliquer. 

Affaires.  —  Accablé  d'affaires. 

Frère  aîné  ;  vieillard.  (Les  talapoins  ap- 
pellent ainsi  leurs  camarades.  ) 
Armes. 

Armes. 

Toute  espèce  d'armes. 

Modération ,  volonté.  —  Idem.  —  Cet 
homme  est  modéré ,  prudent. 

Cheval  de  noble  race. 

Escadron  de  cavalerie. 

Cheval  très-bon ,  de  bonne  race. 

Chèvre. 

Chevrier. 

Impudicité  ;  impudique  ;  pécher  contre 

la  chasteté. 
Savoureux,  succulent,  exquis. 

Volonté.  —  Connaître  le  bon  plaisir 
du  roi. 

Invincible. 

Roi  invincible. 

Bonzes  d'une  certaine  secte  de  Brah- 
manes. 


Lowest  hell.  —  Idem. 

Steadfast,  remaining  in  the  same  state. 

Ignorance,  error. 

Desire,  love. 

To  desire,  to  be  enamoured. 

Love.  —  Devoted  to  any  thing  ;  to  ap- 
ply one's  self. 

Business.  —  Overwhelmed  with  bu^ 
siness. 

Eldest  brother;  old  man.  (The  bonzes 
give  this  name  to  their  colleagues.) 
Arms. 

Arms. 

All  kinds  of  arms. 

Moderation,  will.  —  Idem.  —  This 
man  is  moderate ,  prudent. 

Horse  of  a  fine  breed. 

Squadron. 

Very  good  horse,  well  breed  horse. 

Goat. 

Goatherd. 

Lewdness;  immodest;  to  sin  against 

chastity. 
Savoury,  succulent ,  delicious. 

Will.  —  To  know  the  king's  will. 

Invincible. 

Invincible  king. 

Bonzes  of  a  certain  sect  of  Brahmins. 


V  —  B 


I/ 

B 

Una  ex  novem  mediis  litteris  in  ordine  labialium. 

v: 

ba: 

Exclamatio  stupentis. 

m 

BA 

Magister,  doctor. 

m  irmw 

BA  ACHAN 

flî  1/7  HHTlTil  Magister,  prœceptor. 
V 

Ù1 

BA 

Humerus. 

"M  in 

SAI  BA 

Humeris  imponere. 

in'tm 

BA  LAI 

Os  humeri. 

as        r 

mm 

HUA  BA 

Os  humeri. 

in 

BA 

Supereffluere ,  redundare.  —  If)  [iJ  Idem. 

Une  des  neuf  lettres  moyennes  dans 

l'ordre  des  labiales. 
Exclamation  de  surprise. 

Maître ,  docteur. 

Maître,  précepteur. 

Epaule. 

Mettre  sur  les  épaules. 

L'os  de  l'épaule. 

L'os  de  l'épaule. 

Couler  par  dessus ,  déborder,  regorger. 


One  of  the  nine  middle  letters  amongst 

the  labial  ones. 
Exclamation  of  surprise. 

Master,  doctor. 

Master,  teacher. 

Shoulder. 

To  put  on  one's  shoulders. 

Shoulder-bone. 

Shoulder-bone. 

To  run  over,  to  overflow,  to  have  too 
much  of.  —  Idem. 


fflW 

iff v  in 

Is 

m 
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Zs  SI    Ls 

m  tv 
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2/7  ^ 

mm 
in  mi 
in  mn 
in  vim 
in  mm 
in  w 
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mil  riimufi 
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TEM  BA 
BA 

BA  PAI 

BA  BÀ 

BÀ  BAI 

BÀ  BIN 

BA  BUEN 

BA  CHI 

BA  JO 

BA  KHLANG 

BA  KAM 

BA  LANG 

BÀ  LIJET 

BÀ  MU 

LÔM  BA  MU 

BA  RAI 

SAT  BA  RAI 
BAB 

BAB  KAM 

BAB  KAMNOT 

BUN  BAB 


KE  BAB 


KHON  BAB 
THAM  BAB 

BAB 

BABI 

BABÔB 

BAICHAO 

BADA 
BADA  NAM 

BADA 

BADA  CHÏTR 
BADAN 

MUANG  BADAN 


mm® 

Nimis  plenus,  redundans. 

Insanus ,  stultus ,  stupidus. 

Insanire. 

Semistultus. 

Insaniens,  semistultus. 

Prae  stupore  mente  deturbatus. 

m  lumi  m  iiu  <*«"*"■ 

Titiliationis  impatiens: 

Laudum  amator. 

Delirium  ex  morbo. 

Libidinosus,  dissolutus. 

Delirans,  insaniens. 

Mulier  furore  uterino  capta. 

Gomitiali  morbo  laborans. 

Morbus  caducus. 

Furiosus ,  furens  sive  ex  ira  sive  ex  stultitiâ. 

Animal  ferox. 

Peccatum ,  violatio  legis  naturalis. 

Peccatum  et  pœna  subsequens. 

Peccatum  originale. 

Meritum  et  demeritum,  causae  efficientes  om- 
nium secundum  religionem  buddhistarum. 

4  is  j 

Confiteri  peccata.  —  flsfi   Ml   Wll  Sacra" 

mentum  poenitentiae. 
Peccator. 

Peccare. 

JVÎ    IfLI  Verba  frangere. 
V 

Molestare. 

Molestare. 

Parentes  sic  appellant  filios  suos  talapuinos. 

Facultatem  habens  agendi. 

Urinator. 

lf)V  ID  ft)  Ad  extremitatem  redactus;  quod 

superat  vires  ;  difficultas. 
Difficultas  mentis  in  observandis  praeceptis. 

Inferi;  limbi,  regnum  subterraneum  quod  habi- 
tant fabulosi  serpentes  qui  possunt  humanam 
formam  assumere. 

Inferi;  limbi,  regnum  subterraneum  quod  habi- 
tant fabulosi  serpentes  qui  possunt  humanam 
formam  assumere. 


Trop  plein,  qui  déborde. 

Insensé,  sot,  stupide. 

Devenir  fou. 

Demi-fou. 

Qui  devient  fou ,  demi-fou. 

A  qui  la  frayeur  a  fait  perdre  l'esprit. 

Qui  se  plaint  souvent. 

Qui  ne  peut  supporter  le  chatouille- 
ment. 
Amateur  de  louanges. 

Délire  causé  par  la  maladie. 

Libertin ,  dissolu. 

En  délire,  insensé. 

Femme  qui  a  la  fureur  utérine. 

Travaillé  du  mal  caduc. 

Mal  caduc. 

Furieux ,  celui  qua  la  colère  ou  la  fo- 
lie rend  furieux. 
Animal  féroce. 

Péché ,  violement  de  la  loi  naturelle. 

Péché  et  peine  qui  s'ensuit. 

Péché  originel. 

Mérites  et  démérites,  causes  efficientes 
de  toutes  choses  selon  la  religion 
des  buddhistes. 

Avouer  ses  fautes.  —  Le  sacrement  de 
pénitence. 

Pécheur. 

Pécher. 

Bredouiller. 

Molester. 

Molester. 

Les  parents  appellent  ainsi  leurs  fils 

qui  sont  talapoins. 
Ayant  la  faculté  d'agir. 

Plongeur. 

Réduit  à  l'extrémité  ;  ce  qui  surpasse 
les  forces  ;  difficulté. 

Difficulté  que  l'âme  éprouve  à  observer 
les  préceptes. 

Enfers;  limbes,  royaume  souterrain 
qu'habitent  des  serpents  qui  peu- 
vent prendre  la  forme  humaine. 

Enfers;  limbes,  royaume  souterrain 
qu'habitent  des  serpents  qui  peu- 
vent prendre  la  forme  humaine. 
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Too  full,  overflowing. 

Insane,  fool,  stupid. 

To  go  mad. 

Half-mad. 

Who  goes  mad ,  half-mad. 

Bewildered  with  fright. 

Often  complaining. 

Who  cannot  bear  to  be  tickled. 

Covetous  of  praise. 

Delirium  occasioned  by  illness. 

Licentious,  lewd. 

Raving,  senseless. 

Woman  suffering  from  uterine  phrenzy. 

Afflicted  with  epilepsy. 

Epilepsy. 

Furious ,  one  whom  anger  or  madness 

puts  in  a  rage. 
Wild  beast. 

Sin,  violation  of  the  law  of  nature. 

Sin  and  its  punishment. 

Original  sin. 

Merit  and  demerit,  efficient  causes  of 
all  things  according  to  the  buddhist 
religion. 

To  confess  one's  faults.  —  Sacrament 
of  penance. 

Sinner. 

To  sin. 

To  mutter. 

To  molest. 

To  molest. 

Parents  call  their  sons  who  are  bonzes 

by  this  name. 
Who  has  the  power  of  acting. 

Diver. 

Reduced  to  extreme  misery;  beyond 
one's  strength  ;  difficulty. 

Difficulty  which  the  soul  finds  in  kee- 
ping the  precepts. 

Hell  ;  limbo ,  a  subterranean  kingdom 
inhabited  by  fabulous  serpents  which 
can  take  the  human  form. 

Hell;  limbo,  a  subterranean  kingdom 
inhabited  by  fabulous  serpents  which 
can  take  the  human  form. 
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BADASAK 

KHÔN  MI  BADASAK 
BAI 

ka:dat  BAI  NÏJNG 


BAI 

XAI  BAI 

LEN  BAI 
BAI 

BAI SÔ  DIN 
BAI 

KHI  AU  BAI  BAI 

KÏN  BAI  BAI 

PAK  BAI  BAI 
BAI 

KHÔN  BAI 

XAI  BAI 


BAL 


BAI 


BAI  PHAK 


BAI  NA 


BAI  BAK 


mu 

Dignitas,  munia  publica. 

Homo  dignitate  insignis. 

Folium;  numérale  rerum  foliis  similium. 

Unum  folium  papyri. 

Auricula. 

Ornamenta  superstitiosa  ex  foliis  bananœ,  conti-. 
nentia  oblationes  pro  geniis. 

ffu  lu  n:fnv pianta  hr&s  foiiis- 

lU^VluH  Folia  arborum. 

Herba. 

Folia  bananœ. 

Folia  palmarum  super  quœ  stylo  ferreo  descri- 

bunt  libros. 
Processio  palmarum. 

Dominica  palmarum. 

Primum  folium  libri  vacuum. 

Vela  cymbœ  vel  navis. —  l\j  [ffi  Idem. 

Vela  solvere. 

Vela  facere. 

lU  tfS   Caementum  arenatum. 

Cœmentum  ex  iuto. 

Ruminare. 

Ruminare. 

Ruminare. 

Os  ruminans. 

Mutus. 

Mutus. 

Signis  indicare,  signa  dare,  per  signa  loqui. 

Signis  indicare,  signa  dare,  per  signa  loqui. 

si  -h      + 
lU  LU  Non  rectus. 

Oriza  cocta  (vox  cambodiensis). 

Vertere,divertere.  —  ]f){\  tfQ    [ffl  Aver- 

tere  cymbam. 
Ora  vertere. 

Faciem  vertere.  -  ffl  ^;  ]/){}  fflfi  tftf 

WïU  Quo  ^imus^ 

Divertere.  —  !/){/    Î/)H    ITË   Divertere 
cymbam. 


Dignité,  charges  publiques. 

Homme  remarquable  par  sa  dignité. 

Feuille;  dénomination  générique  des 
choses  qui  ressemblent  aux  feuilles. 
Une  feuille  de  papier. 

L'oreihe  extérieure. 

Ornements  superstitieux  de  feuilles  de 
bananier,  contenant  des  offrandes 
pour  les  génies. 

Plante  à  larges  feuilles. 

Feuilles  d'arbre. 

Herbes. 

Feuilles  de  bananier. 

Feuilles  de  palmier  sur  lesquelles  on 

écrit  avec  un  stylet  de  fer. 
Procession  des  rameaux. 

Dimanche  des  rameaux. 

La  première  feuille  blanche  d'un  livre. 

Voiles  de  barque  ou  de  navire.  —  Idem. 

Mettre  à  la  voile. 

Faire  voile. 

Ciment  fait  avec  du  sable. 

Ciment  fait  avec  de  la  boue. 

Ruminer. 

Ruminer. 

Ruminer. 

Rouche  ruminante. 

Muet. 

Muet. 

Indiquer  par  signes ,  faire  des  signes , 
parler  par  signes. 

Indiquer  par  signes ,  faire  des  signes , 
parler  par  signes. 

Qui  n'est  pas  droit. 

Riz  cuit  (motcambogien). 

Tourner,  détourner.  —  Détourner  une 
barque. 

Tourner  le  visage. 

Tourner  le  visage.  —  Où  irons-nous? 

Détourner.  —  Détourner  une  barque. 


£f)Çi 

Dignity,  public  offices. 

Man  remarkable  for  his  dignity. 

Leaf,  sheet;  a  generic  denomination 
given  to  things  resembling  leaves. 
A  sheet  of  paper. 

Outside  of  the  ear. 

Superstitious  ornaments  made  of  ba- 
nana-leaves, inside  which  are  offe- 
rings to  the  genii. 

Plant  with  broad  leaves. 

Leaves  of  trees. 

Herbs. 

Banana-leaves. 

Palm-leaves  on  which  people  write 

with  an  iron  stiletto. 
Procession  of  palms. 

Palm  Sunday. 

First  blank  sheet  in  a  book. 

Sails  of  a  barge  or  ship.  —  Idem. 

To  set  sail. 

To  sail. 

Sand-cement. 

Mud-cement. 

To  ruminate. 

To  ruminate. 

To  ruminate. 

Ruminating  mouth. 

Dumb. 

Dumb. 

To  point  out  by  signs ,  to  make  signs , 
to  speak  by  signs. 

To  point  out  by  signs ,  to  make  signs ,  to 

speak  by  signs. 
Crooked. 

Cooked  rice  (camboge  word). 

To  turn ,  to  turn  aside.  —  To  turn  a 
boat. 

To  turn  one's  face. 

To  turn  one's  face.  —  Where  shall  we 
go  to? 

To  turn  aside.  —  To  turn  a  boat. 
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BAI  BIENG 


BAI   KHLOI 

TAVAN  BAI 
BAI 

BÀI  NÀ 

BAI  PUN 

BÀI  PHLU 
BA1BUN 

PHUNG  BAIBUN 
BÀlDAN 
BAISAT 
BAK 

BÂK 

THAK  BAK 

MAI  BAK 

BAK  CHAM 

BAK  BAN 
BÂK 

BAK  NÀ 

BAI  BAK 
BÂKSOK 
BAL  a: 
BALAI 

BALAI  LAN 

BALAI  KAN 
BALAM 

ba:lam 
LÙK  ba:lam 

BALÀT 
THÀN  BÀLÀT 
PHRA:  BALÀT 
BÀLÀT  MUANG 


Detorquere  a  veritate ,  rem  praetexere  ;  artificium 
ad  evadendum.  -  1J1U  tfw  ffl  ^f 
Furto  sibi  subducere. 

Post  meridiem.  -  J/)£/  tf)}]  }j/tf  Très 
horae  post  meridiem. 

Inclinari,  vergere  adoccidentem  (de  sideribus). 

Ad  vesperam ,  inclinante  die. 

Linire ,  ungere. 

Faciem  infuscare. 

Linire  folia  betel  cum  calce. 

Linire  folia  betel  cum  calce. 

Protectio,  auspicia.  -    frflflîU    lUUW 

fflf)  Sub  auspiciis  aliorum  esse. 
Sub  protectione  alterius. 

lUfïlU  ll:fl  Bifores,  valvar 


?  d 


Sententia  judicis. 


?   Vf)  ^are  verenda 


Praeputium ,  glans.  - 
(obscoenum). 

Incidere ,  caedere. —  ff)f)  (,}]  Caedere  lignui 

dolare. 
Dolare,  planare  lignum. 

Incidere  leviter  ad  notandum. 

Notare  lignum  per  incisiones. 

In  frusta  concidere. 

Gonvertere. 

Vertere  faciem. 

Gymbam  avertere. 

Grispus,  hirsutus. 

Praeservare ,  conservare ,  nutrire. 

Vide  UUb®  Mori>  destrai. 

Destrui. 

Destructio  periodica  mundi. 

wîh  irfif™*uîW 

Corallum. 

Gran  a  coralli. 

Vicarius  (nomen  dignitatis). 

Vicarius  (nomen  dignitatis). 

Secundus  prsefectus  civitatis. 

Secundus  prœfectus  civitatis  capitis  provincial 


Détourner  de  la  vérité,  cacher  une 
chose;  artifice  pour  s'échapper.  — 
Enlever  par  un  larcin. 

Après  midi. —  Trois  heures  après  midi. 

Baisser,  tourner  à  l'occident  (en  par- 
lant des  astres). 
Sur  le  soir,  le  jour  baissant. 

Frotter,  enduire. 

Se  barbouiller  la  figure. 

Enduire  des  feuilles  de  bétel  avec  de 
la  chaux. 

Enduire  des  feuilles  de  bétel  avec  de 
la  chaux. 

Protection ,  auspices.  —  Être  sous  les 
auspices  des  autres. 

Sous  la  protection  d'un  autre. 

Portes  à  deux  battants. 

Sentence  du  juge. 

Prépuce,  gland.  —  Donner  ses  parties 
honteuses  (mot  obscène). 

Couper,  tailler.  —  Couper  du  bois ,  le 
doler. 

Doler,  aplanir  du  bois. 

Couper  légèrement  pour  marquer. 

Marquer  du  bois  par  incisions. 

Couper  en  morceaux. 

Tourner. 

Tourner  le  visage. 

Détourner  une  barque. 

Crépu ,  hérissé. 

Préserver,  conserver,  nourrir. 

Mourir,  être  détruit. 

Etre  détruit. 

Destruction  périodique  du  monde. 

Corail. 

Grains  de  corail. 

Vicaire  (nom  de  dignité). 

Vicaire  (nom  de  dignité). 

Le  second  chef  de  la  ville. 

Le  second  chef  de  la  capitale  d'une 
province. 
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To  swerve  from  truth,  to  conceal  a 
thing;  cunning  means  to  escape.  — 
To  steal. 

Afternoon.  —  Three  o'clock  in  the  af- 
ternoon. 

To  bend  down,  to  turn  towards  the 

west  (speaking  of  the  stars). 
Towards  evening,  towards  sunset. 

To  rub ,  to  do  over. 

To  besmear  one's  face. 

To  do  betel-leaves  over  with  lime. 

To  do  betel-leaves  over  with  lime. 

Protection ,  auspices.  —  To  be  under" 
the  protection  of  others. 

Under  another's  protection. 

Folding-door. 

Judge's  sentence. 

Prepuce,  gland.  —  To  present  one's 
privy  parts  (obscene  word). 

To  cut,  to  carve.  —  To  cut  wood,  to 
plane  it. 

To  plane  wood ,  to  make  it  smooth. 

To  cut  slightly  in  order  to  make  marks. 

To  mark  wood  with  incisions. 

To  cut  into  pieces. 

To  turn. 

To  turn  one's  face. 

To  turn  aside  a  boat. 

Crisp,  bristly. 

To  preserve,  to  keep,  to  nourish. 

To  die ,  to  be  destroyed. 

To  be  destroyed. 

Periodical  destruction  of  the  world. 

Coral 

Coral  beads. 

Vicar  (name  of  dignity). 

Vicar  (name  of  dignity). 

Second  governor  in  a  town. 

Second  governor  in  the  chief-city  of  a 
province. 
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mm 

vwt  mu 

BALAT  KRÔM 

Vicarius  praefecti. 

ism?) 

BALAT 

Mirabilis,  curiosus ,  stupendus. 

vwmli 

BALAT  CHA1 

Mirandura!  (exclamatio  stupentis). 

mm  wmfi 

KHONG  BALAT 

Res  curiosœ  et  incognitœ. 

mvJ 

BALI 

Ordo,  series,  linea;  lingua  sacra  buddhistarum 
(sic  dicta  quia  bene  ordinata). 

m:  mvl 

phra:  BALI 

Biblia  sacra  buddhistarum. 

wm  mvl 

ba:lom  BALI 

Familiare  nomen  bibliorum. 

mm 

BALI 

Altare  parvum  in  navibus  Sinensium  ad  puppim 

muinm 

THAI  BALI 

appositum. 
Altare  parvum  in  navibus  Sinensium  ad  puppim 

m  mm 

BON  BALI 

appositum. 
Vota  offerre  deo  navis. 

m 

BAM 

o 

If)  UQ^  Sacrificare  angelis ,  geniis. 

ill  IM  tf^s? 

BAM  BHANG  SUANG 

Sacrificare  angelis,  geniis. 

m 

BAM 

fill  VHMJ   VU  VI  Homo  inurbanus. 

mu 

BAM 

VU  IMJ  Homo  PrœcePs- 

V 

VW 

BAM 

m  mm  m:  vw  canities. 

o  tf) 

Will 

BAMBAI 

Bombay  (  civitas  celeberrima  ) . 

miffi 

BAMBAT 

Sanare. 

mm  Xm 

BAMBAT  RÔKH 

Morbos  curare. 

mh 

BAMBÔ 

Demulcere,  ungere. 

mhu 

BAMBÔN 

Vide  mill 

mm 

e/ 

BAMJAT 

Mores  instruere. 

vmw) 

BAMMAT 

Vide  tfltff) 

mmu 

BAMNAN 

mmm  mmu  ^  wmw 

m  mm 

BAMNET 

Praemium ,  merces ,  pretium  opera?. 

wmw  Mu 

BAMNET  RANGVAN 

Praemium ,  merces ,  pretium  operae. 

BAMNET  SIMU 

Pretium  industriae. 

PHUN  BAMNET 

Large  remunerari. 

mww 

BAMPHEN 

Servare,  custodire,  tenere;  exequi;  exercere. 

wmtij  mu 
ihmtj  m 
mm 

BAMPHEN  THAN 
BAMPHEN  SIN 
BAMPHENG 

Exercer  e  eleemosynam. 
Servare  praecepta. 

WVIJ1V 

BAMRAB 

Superare.  —  WVITIV  tff)?  Hostes  supe- 

V 

writ*- 

BAMRAT 

rare. 
Relinquere,  repellere. 

win 

BAMRO 

Fovere ,  alere. 

mirs  $ 

V 

BAMRO  Xli 

Concubinam  alere. 

Le  vicaire  du  chef. 

Admirable,  curieux,  étonnant. 

Admirable  !    (exclamation    d'étonne- 

ment). 
Choses  curieuses  et  inconnues. 

Ordre  ,  série  ,  ligne  ;  langue  sacrée 
des  buddhistes  (ainsi  appelée  parce 
qu'elle  est  bien  arrangée). 

Livres  sacrés  des  buddhistes. 

Nom  familier  des  livres  sacrés. 

Petit  autel  placé  à  la  poupe  des  navires 

chinois. 
Petit  autel  placé  à  la  poupe  des  navires 

chinois. 
Offrir  des  vœux  au  dieu  du  navire. 

Sacrifier  aux  anges ,  aux  génies. 

Sacrifier  aux  anges ,  aux  génies. 

Homme  grossier. 

Homme  pétulant. 

Cheveux  blancs. 

Bombay  (ville  célèbre). 

Guérir. 

Guérir  les  maladies. 

Caresser  de  la  main ,  enduire. 

Former  les  mœurs. 


Prix,  récompense,  récompense  d'un 
service. 

Prix,  récompense,  récompense  d'un 

service. 
Prix  de  l'industrie. 

Récompenser  largement. 

Conserver,    garder,  tenir;  exécuter; 

exercer. 
Faire  l'aumône. 

Observer  les  commandements. 


Surpasser.  —  Vaincre  ses  ennemis. 

Laisser,  repousser,  rejeter. 
Echauffer,  entretenir. 
Entretenir  une  concubine*     • 


The  governor's  vicar. 
Admirable,  curious,  wonderful. 
Admirable!  (expression  of  wonder). 
Curious  and  unknown  things. 

Order,  series,  line;  sacred  buddhist 
language  (so  called  because  it  is  well 
set  in  order). 

Sacred  buddhist  books. 

Usual  name  of  the  sacred  books. 

Little  altar  placed  at  the  stem  of  Chi- 
nese ships. 

Little  altar  placed  at  the  stem  of  Chi- 
nese ships. 

To  offer  prayers  to  the  god  of  the 
ship. 

To  offer  sacrifices  to  angels  or  to  go- 
blins. 

To  offer  sacrifices  to  angels  or  to  go- 
blins. 

Rude,  vulgar  man. 

Petulant  man. 

White  hair. 

Bombay  (very  famous  town). 

To  cure. 

To  cure  illness. 

To  caress  with  the  hand,  to  rub  over. 


To  form  manners. 


Price,  reward,  reward  for  a  service. 

Price,  reward,  reward  for  a  service. 

Price  of  industry. 

To  reward  liberally. 

To  preserve,  to  keep,  to  hold;  to  exe- 
cute; to  exercice. 
To  give  alms. 

To  keep  the  commandments. 

To  surpass.  —  To  overcome  the  ene- 
mies. 

To  leave,  to  repel,  to  reject. 
To  warm,  to  support. 
To  keep  a  concubine. 
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BAMRO  BAMRUNG 
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VU 
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vu 

as 

VU 

m  vu  m 
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muy 
h  mu 
mu  ivu 
mu'îùîh'u 
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BAN 


BAN  BOK 


BAN  KHO 


BAN  KHO 


BAN  RON 


TAT  BAN 


THON  BAN 


BAN  HAN 


BAN 


BAN 


BAN  TON 


BAN 

BAN  PHAB 
BAN 

LAKHON  BAN 


Z/71Î 

ConcuMnam  alere.  —  Cum  amore  tueri,  alere. 

iïï)  vfj  miTB  <n  mi  Adduced*. 

phantes  ad  invicem  debellandum. 
Tueri,  conservare,  curare. 

Tueri ,  alere ,  conservare ,  curare. 

Tueri ,  alere ,  conservare ,  curare. 

Fovere. 

Cum  amore  et  maxima  cura  tueri. 

part*,  -lyfmi  m  m  iifu  tf?i/ 

If?  Il  Pretium  servi  in  très  partes  dividant. 
Hue  illùc  dispartiri. 
Secare,  concidere. 
Collum  amputare. 
Negotium  longiùs  protrahere. 
In  frusta  concidere. 
In  frusta  concidere. 
In  trunculos  concidere. 
Minutatim  concidere. 

Frustum.  -  f)U   llw    f    VU    WW 

Quot  frusta  piscis  pro  xmofiïang  ? 
Partes  unius  operis  vel  libri. 

Pars  prima. 


BAN  PLAI 

Pars  ultima. 

AN 

VU  Ml  Renes. 

RAT  BAN  EU 

Cingere  se. 

AN 

Largus,  apertus,  explicatus  (de  floribus). 

BAN  PAI 

Florescere. 

CHAI  BAN 

Hilaris. 

BAN  JEN 

mn  mu  aiu  ^80. 

BAN  MAI  RU  RÔI 

Elichrysum. 

bo'k  BAN 

Hilaris,  floridus. 

XUN  BAN 

Gaudens,  hilaris. 

TUM  BAN 

Florescens. 

IJIU  llT:fl  Valv«  portarum. 

V 

Commissurœ  ferreœ  fenestrarum  aut  portarum. 
Pastor,  rector,  curator;  servare. 
Tribunal  judicum. 


Entretenir  une  concubine.  —  Garder, 
entretenir  avec  amour. 

Amener  des  éléphants  pour  les  faire 
combattre  les  uns  contre  les  autres. 

Protéger,  conserver,  avoir  soin. 

Protéger,  nourrir,  conserver,  soigner. 

Protéger,  nourrir,  conserver,  soigner. 

Entretenir  avec  amour. 

Protéger  avec  amour  et  avec  le  plus 
grand  soin. 

Partager.  —  Que  Ton  partage  le  prix 
de  l'esclave  en  trois  parts. 

Partager  ça  et  là. 

Tailler,  couper. 

Couper  le  cou. 

Traîner  l'affaire  en  longueur. 

Couper  en  morceaux. 

Couper  en  morceaux. 

Couper  en  tronçons. 

Couper  en  petits  morceaux. 

Morceau,  tronçon.  —  Combien  de  tron- 
çons de  poissons  pour  un  fu'ang? 

Parties  d'un  ouvrage  ou  d'un  livre. 

Première  partie. 

Dernière  partie. 

Les  reins. 

Ceindre  les  reins. 

Large,  ouvert,  épanoui  (en  parlant  des 
fleurs). 

Fleurir. 

Gai. 

Belle-de-nuit. 

Immortelle. 

Gai,  fleuri. 

Joyeux ,  gai. 

Fleurissant. 

Battants  des  portes. 

Charnières  des  fenêtres  ou  des  portes. 

Pasteur,  recteur,  curateur  ;  conserver. 

Tribunal  des  juges. 
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To  keep  a  concubine.  —  To  keep ,  to 

entertain  wiûi  love. 
To  bring  together  elephants  to  make 

them  fight  against  each  other. 

To  protect,  to  preserve,  to  take  care. 

To  protect,  to  nourish,  to  preserve, 

to  take  care  of. 
To  protect,  to  nourish,  to  preserve, 

to  take  care  of. 
To  cherish. 

To  protect  with  love  and  with  the  grea- 
test care. 

To  divide.  —  Let  the  price  of  the  slave 
be  divided  into  three  parts. 

To  divide  here  and  there. 

To  carve ,  to  cut. 

To  behead. 

To  protract  a  thing. 

To  cut  into  pieces. 

To  cut  into  pieces. 

To  cut  into  slices. 

To  cut  into  small  pieces. 

Piece,  slice.  —  How  many  pieces  ot 
fish  for  zfu'ang? 

Parts  of  a  work  or  of  a  book. 

First  part. 

Last  part. 

Loins. 

To  gird  one's  loins. 

Wide,  open,  faded  (speaking  of  flo- 
wers). 

To  blossom. 

Gay. 

Nightshade. 

Everlasting. 

Gay,  florid. 

Joyous,  gay. 

Blossoming. 

Folds  of  a  double  door. 

Window7  and  door  hinges. 

Pastor,  rector,  guardian;  to  keep. 

Tribunal  of  judges. 
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KHO  BAN 

lôkha:  BAN 

XUMPHA  BAN 
PHÙ  BAN 
BÀN 
PAI  BÀN 
JU  BÀN 
BÀN  XONG 

BÀN  MUANG 
BÀN  NOK 


nu  imifi 


BAN  NOK  KHOK    NA 


PHUEN  BAN 
XAO  BÀN 
BÀNCHANG 

BANCHANGKHA- 
PRAJDÏT 

DÙAI  BANCHANG 

BANCHATHON 

BÀNCHÔB 

BÀNCHÔBKÀNKHÀO 
BÀNCHÔK 

khantha:banchok 

BÀNGHÔNG 
NANGSU  BÀNCHÔNG 
KHIEN  BANCHONG 

BANCHO 
BÀNCHOT  BÀNCHO 

BANCHONG 

BÀNCHL 

BANCHU  PUN 
BÀNCHUÊB 
BANDA 

BANDAI 
KHAN  BANDAI 


Boum  custos. 

Rector  mundi  (unus  ex  divis  inferorum). 

Pastor  ovium. 

Rex,  administrator,  rector. 

Pagus,  domus. 

Ire  domum. 

Esse  domi. 

Pagus,  domus.  -  ff)U  W  W  fl 

V 
Ubi  est  domicilium  tuum  ? 

Regnum,  urbs,  patria. 

Rus,  pagi  rurales. 

Rus ,  pagi  rurales. 

Habitantes. 

Vicini. 

Incolae,  cives. 

Cum  arte  ornatus;  adorare,  salutare  comiter. 

Cum  arte  compositus,  ornatus;  comiter  salutare. 

Cum  arte  compositus ,  ornatus  ;  comiter  salutare  ; 

eleganter,  comiter. 
Cubile,  lectus  regis  vel  magnatum. 

Occurrere  obviam,  adjungere,  conjungere. 

Sibi  occurrere. 

Quinque  res  in  bomine. 

Quinque  res  quae  componunt  hominem. 

Benè  compositus ,  cum  arte ,  industrie  et  elegantiâ. 

Species  scripturte  elaborate. 

Elaborate  scribere. 

Jucundus,  amœnus,  apertus. 

Jucundus,  amœnus,  apertus. 

Amœnus,  laetus,  affabilis ,  comis. 

Continere,  includere.  —  \}y^\    JV?.°    fTlt 

bli    \flTi    Incm(lere  reliquias  in  columnâ. 
Gatapultam  pulvere  sulfura  to  instruere. 

Occurrere  alicui. 

as 

Quicumque,  omnes  qui,  quotquot,  —  tlUfïl 

i    4  4 

AU  Y1U  Omnes  qui  adsunt. 
2/ 
Scala. 

Gradus  scalse. 


Gardien  dés  bœufs. 

Recteur  du  monde  (  un  des  dieux  des 

enfers). 
Berger. 

Roi,  administrateur,  recteur. 

Village,  maison. 

Aller  à  la  maison. 

Etre  à  la  maison. 

Village,  maison.  —  Où  est  ton  domi- 
cile? 

Royaume,  ville,  patrie. 

La  campagne. 

La  campagne. 

Habitants. 

Voisins. 

Habitants ,  citoyens. 

Orné  avec  art;   adorer,    saluer  avec 
grâce. 

Paré,  orné  avec  art;  saluer  avec  grâce. 

Paré ,  orné  avec  art;  saluer  avec  grâce  ; 

élégamment,  avec  grâce. 
Lit,  couche  du  roi  ou  des  grands. 

Aller  au-devant,  joindre,  réunir. 
Se  rencontrer. 

Les  cinq  choses  qui  sont  dans  l'homme. 
Les  cinq  choses  qui  composent  l'homme. 

Bien  arrangé,  avec  art,  industrie  et 
élégance. 

Espèce  d'écriture  travaillée. 

Ecrire  avec  élégance. 

Agréable ,  charmant ,  ouvert. 

Agréable,  charmant,  ouvert. 

Agréable ,  gai ,  affable ,  poli. 

Renfermer,  contenir. — Renfermer  les 
reliques  dans  une  colonne. 

Charger  un  fusil. 

Aller  au-devant  de  quelqu'un. 

Quiconque,  tous  ceux  qui.  —  Tous 
ceux  qui  sont  présents  ici. 

Échelle. 
Echelons. 


Ox  herd. 

The  world's  keeper  (infernal  god). 

Shepherd. 

King,  administrator,  rector. 

Village,  house. 

To  go  home. 

To  be  at  home. 

Village ,  house.  —  Where  do  you  live? 

Kingdom ,  town ,  native  country. 

Country. 

Country. 

Inhabitants. 

Neighbours. 

Inhabitants ,  citizens. 

Adorned  with  art  ;  to  adore ,  to  sa- 
lute gracefully. 

Decked  out,  adorned  with  art;  to  bow 
gracefully. 

Decked  out ,  adorned  with  art  ;  to  bow 
gracefully;  elegantly,  gracefully. 

Bed ,  bed-stead  of  the  king  or  of  gran- 
dees. 

To  go  to  meet  a  person ,  to  join ,  to 

assemble. 
To  meet. 

The  five  things  which  are  in  man. 

The  five  things  which  constitute  man. 

Well  arranged,  with  art,  industry  and 
elegance. 

Kind  of  elaborate  band-writing. 

To  write  elegantly. 

Agreeable,  charming,  open. 

Agreeable,  charming,  open. 

Agreeable ,  gay,  affable ,  polite. 

To  shut  up ,  to  contain.  —  To  shut  up 
relics  in  a  column. 

To  load  a  gun. 

To  go  to  meet  some  one. 

Whoever,  all  those  who.  —  All  present 
here. 

Ladder. 

Steps  of  a  ladder. 
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BANDAKAN 


BANDAN 


BAND AN  PAI 


BANDASAK 


BANDASAT 


BANDIT 
BANDIT 

raxa:  bandit 

BANDO: 

BANDO:  KHRO: 
BANDU 

BANDU  RAXASI 

BANDU  KAMPHÔN 
BANG 

BANG  JÛ 

KAN  BANG 

BANG  LUÊM 

BANG  LAB 
BANG  TA 
BANG  TUA 

BANG  VAI 

BANG  SUN 

BANG  KHÔN 

BIET  BANG 

KAM  BANG 
BANG 

LEK  BANG 
BANG 

BANG  KÔK 

BANG  KHANG 
BANG  XANG 
BANG  SAI 
BANG 
HÙAI  BANG 
LAM  BANG 


m 
vide  mtmmr 

Operari  ut,  producere,  germinare. 
Crescere ,  multiplicari. 

vide  wmrfm 

Animalia  in  genere  ;  entia. 

<$  os 

llîîflfi  IIU^  Cum  maximà  curâ;  Clim 

arte  et  eleganter  peragere. 
Doctor. 

Doctores  regis. 

Tympaniolum  brachmanense. 

Avertere   maiam  sortem   per  oblationes  geniis 

factas. 
Flavus,  aureo  colore. 

Thronus  leonis,  regis  animalium. 

Thronus  Phra  :  Indra.  Vide  /f)^ 

Obtendere  velum,  velare,  celare. 

Esse  in  abscondito. 

Separare  aliquid  interponendo. 

Protegere  se  a  vulneribus  per  sortilegium ,  ab 
oculis  aliorum  evanescere  per  sortilegium. 

Absconditus ,  secretus ,  mysteriosus. 
Fascinare  oculos. 

Disparere.  —  \]^   f)Q    [fj   Pollere  facuitate 

se  Jnvisibilem  faciendi. 
Retinere  pro  se,  fraudare,  celare. 

Eclipsis  solis;  ornamenta  regia. 

Latrinae ,  locus  secretus. 

Fraudare  circa  res  sibi  commissas. 

Protegere  a  visu  aliorum. 

Species  radulae. 

Species  radulœ. 

Pro  fan  Pagus. 

Nomen  civitatis  regiœ  regni  Thaï , pagus  oli varum. 

Nomen  provincial  ad  orientem. 

Nomen  provincioe  ad  occidentem. 

Nomen  pagi  ad  confluentem  infra  Juthiam. 

Paludes,  rivuli  aquae  non  decurrentis. 

Torrens,  rivulus. 

Alveus  rivi. 


Faire  en  sorte  que ,  produire,  germer. 
Croître,  multiplier. 

Les  animaux  en  général;  les  êtres. 

Avec  le  plus  grand  soin  :  exécuter  avec 
art  et  élégance. 

Docteur. 

Les  docteurs  du  roi. 

Petit  tambour  des  brahmanes. 

Détourner  le  mauvais  sort  par  des  of- 
frandes faites  aux  génies. 
Jaune ,  de  couleur  d'or. 

Le  trône  du  lion ,  roi  des  animaux. 

Le  trône  de  Phra  :  Indra. 

Etendre  un  voile,   voiler,  cacher. 

Etre  voilé,  dérobé  aux  regards. 

Séparer  en  interposant  quelque  chose. 

Se  garantir  des  blessures  par  sorti- 
lège ,  disparaître  aux  yeux  des  autres 
par  sortilège. 

Caché,  secret,  mystérieux. 

Fasciner  les  yeux. 

Disparaître.  —  Avoir  la  faculté  de  se 
rendre  invisible. 

Retenir    pour  soi,    tromper,   cacher, 

frauder. 
Eclipse  de  soleil;  ornements  royaux. 

Latrines ,  lieu  secret. 

Frauder  pour  les  choses  qui  vous  sont 

confiées. 
Dérober  aux  regards  des  autres. 

Espèce  de  râpe. 

Espèce  de  râpe. 

Village. 

Nom  de  la  capitale  du  royaume  Thaï , 
village  des  oliviers. 

Nom  d'une  province  à  l'orient. 

Nom  d'une  province  à  l'occident. 

Nom  d'un  village  au  confluent  de  la 

rivière  au-dessous  de  Juthia. 
Marais,  fossés  d'eau  dormante. 

Torrent,  petite  rivière. 

Lit  de  la  rivière. 
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To  act  in  such  a  manner  that ,  to  pro- 
duce ,  to  shoot  up. 
To  grow,  to  multiply. 


Animals  in  general;  beings. 

With  the  greatest  care  ;  to  execute  with 
art  and  elegance. 

Doctor. 

The  king's  doctors. 

Brahmin's  little  drum. 

To  dispel  misfortune  by  offerings  to 

the  goblins. 
Yellow,  of  gold  colour. 

Throne  of  the  lion,  king  of  animals. 

Throne  of  Phra  :  Indra. 

To  spread  a  veil ,  to  cover  with  a  veil , 
to  hide. 

To  be  veiled,  to  be  hidden  from  the 
sight  of. 

To  separate  by  putting  something  bet- 
ween. 

To  secure  one's  self  from  wounds 
through  witchcraft,  to  disappear  to 
the  eyes  of  others  through  witchcraft. 

Hidden,  secret,  mysterious. 

To  fascinate  the  eyes. 

To  disappear.  —  To  have  the  power 
of  becoming  invisible. 

To  keep  back  for  one's  self,  to  defraud, 

to  conceal. 
An  eclipse  of  the  sun  ;  royal  ornaments. 

Water-closet ,  secret  place. 

To  cheat  in  things  committed  to  one's 

care. 
To  keep  any  one  from  the  looks  of 

others. 
Kind  of  grater. 

Kind  of  grater. 

Village. 

Name  of  the  chief-city  in  the  Thaï 

kingdom ,  village  of  olives. 
Name  of  a  eastern  province. 

Name  of  a  western  province. 

Name  of  a  village  situated  at  the  con- 
fluence of  the  river,  below  Juthia. 
Marshes ,  ditches  full  of  standing  water. 

Torrent ,  little  river. 

Bed  of  a  river. 

6. 
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Paludes,  loca  paludosa. 

Gracilis,  tenuis,  rarus. 

Pannus  tenuis. 

Muliebris  gracilitas. 

Puicher,  staturae  gracilis  et  formosa\ 

Diminutio,  raritas;  rarus.  —  fflU  [Jf)  J[/)\? 

Is 

I  y$\Q  Opus  nostrum  jam  ferè  consummatum. 
Non  tarn  frequens  sicut  anteà  ;  tenuis ,  rarus. 

Staturœ  gracilis. 

Aliqui;  partim. 

Aliqui. 

Aliquando. 

Quaedam  secta,  aliqui. 

Species  sciuri. 

Partim.  -  ^ff  fa    tff  £/    fa    Partim 

ts 

lucratus  sum  partim  perdidi.  —  ^j^  ?/?\? 
Da  mihiparùm. 
Quid  est?  quid?  quid  accidit? 

Audax,  temerarius.  —     ^£/7    U^fTj^    fj^ 

Ne  audeas  facer e. 
Jungere  tabulas  per  incisuram  in  longitudinem 

productam. 
Obnubilatus  (de  cœlo  et  sole). 

Unusquisque  habet  suum  cantum. 

Accidens,  improvisus  eventus. 

Fraenum  equi. 

Regio  dicta  Bengale. 

Gapricornus  (signum  zodiaci). 

Prœcipere ,  imperare ,  praeesse. 

r        SJ     is    as      as 

De  praecepto.  —  0£/  [fj  U^flil  Esse  sub  auc- 

,     •       v 
tontate  altenus. 

Gubernare,  regere. 

Praecepta ,  mandata  Dei  vel  Ecclesia». 

Aliquando. 

Bangkok ,  pagus  oleastrorurn ,  nomen  regiae  Siam. 

Honor  debitus,  obsequium  erga  regem. 

Reddere  honorem  debitum  regi. 

Reddere  bonorem  debitum  regi. 

w  mi  mm  un  ^^(^^h 

Gacare  (derege). 


Marais,  lieux  marécageux. 

Grêle,  mince,  rare. 

Etoffe  légère. 

Une  mince  taille  de  femme. 

Beau ,  d'une  taille  mince  et  belle. 

Diminution,  rareté;  rare. —  Notre  ou- 
vrage est  presque  terminé. 

Pas  aussi  fréquent  qu'auparavant;  lé- 
ger, rare. 
D'une  taille  mince. 

Quelques-uns;  en  partie. 

Quelques-uns. 

Quelquefois. 

Une  certaine  secte,  quelques-uns. 

Espèce  d'écureuil ,  écureuil  volant. 

En  partie.  —  J'ai  gagné  en  partie,  et 
j'ai  perdu  en  partie.  —  Donnez-moi 
un  peu. 

Qu'est-ce?  quoi?  qu'est-il  arrivé? 

Audacieux,  téméraire.  —  Ne  vous  avi- 
sez pas  de  faire. 

Assembler  des  planches  au  moyen 
d'une  rainure  faite  sur  la  longueur. 

Obscurci  (en  parlant  du  ciel  et  du  so- 
leil). 

Chacun  a  son  chant,  sa  chanson. 

Accident ,  événement  imprévu. 

Frein  d'un  cheval. 

Le  Bengale. 

Le  Capricorne  (signe  du  zodiaque). 

Ordonner,  commander. 

Du  précepte.  —  Etre  sous  l'autorité 
de  quelqu'un. 

Gouverner,  régir. 

Préceptes,  commandements  de  Dieu 

ou  de  l'Eglise. 
Quelquefois. 

Bangkok ,  village  des  oliviers ,  nom  de 

la  capitale  de  Siam. 
Hommage,  obéissance  au  roi. 

Rendre  hommage  au  roi. 

Rendre  hommage  au  roi. 

Uriner  (en  parlant  du  roi). 

Faire  ses  nécessités  (  en  parlant  du  roi  ) . 


Marshes,  marshy  places. 

Feeble,  slight,  rare. 

Thin  stuff. 

Woman's  slender  stature. 

Handsome ,  of  slender  and  fine  stature. 

Diminution,  rarity;  rare. — Our  work 
is  almost  done. 

Not  so  frequent  as  before;  light,  rare. 

Of  slender  stature. 

Some;  partly. 

Some. 

Sometimes. 

Certain  sect,  some  few. 

Sort  of  squirrel ,  flying  squirrel. 

Partly.  —  I  have  won  partly,  and  I 
have  lost  partly.  —  Give  me  some. 

What  is  it?  what?  what  did  happen? 
Daring,  bold.  —  Don't  dare  to  do  it. 

To  join  boards  together  by  means  of  a 

groove  in  their  length. 
Dim  (speaking  of  the  sky  and  sun). 

.Every  one  has  his  own  song. 

Accident,  unexpected  event. 

A  horse's  bit. 

Bengal. 

Capricorn   (one  of  the  signs  of  the 

zodiac). 
To  order,  to  command. 

Matter  of  obligation.  —  To  be  under 
some  one's  authority. 

To  govern ,  to  rule. 

Precepts,  commandments  of  God  or  of 

the  Church. 
Sometimes. 

Bangkok,  village  of  olives,  name  of 

the  chief-city  in  Siam. 
Homage ,  obedience  to  the  king. 

To  pay  homage  to  the  king. 

To  pay  homage  to  the  king. 

To  piss  (speaking  of  the  king). 

To  do  one's  jobs  (speaking  of  the  king). 
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BANGKHUEN 
MAI  BANGKHUEN 

BANGKON 

BANGKOT 
BANGKO't  LÙK 
VAN  BANGk3t 
BANGKOT  HET 
BANGKOT  KHUAM 

BANGÔN 

BANGSAKUN 

BANGUET 

BANGVIEN 

BANGXON 

BANGXAT 
BANGXUT 
BANHÂ 

BANHÂ  VA 

BANHÂ  PRÏSSANÂ 

KE  BANHÂ 
BANHAN 

PHUTHA:  BANHÂN 

banja: 

BANJAI 

KLAÔ  BÂNJAI 
BÂNJARÔNG 

BANJÂT 
PHUTHA: BANJAT 
BÂNJATÏTHAM 

banla: 

BÂNLÂ1 

BANLAI  KAN 

BANLAI  LAN 
BÂNLÂNG 
BANLANG 

RATÂNA:  BANLANG 


OS        OS      6r 

Dignus,  conveniens,  opportunus. 
Non  convenit,  non  congruit. 

Nasci,  produci,  gignere. 
Procreare  filios. 
Dies  natalis. 
Intervenit  accidens. 
Surgit  lis. 

^de  widen 

Oratio  supra  cadaver  retractis  linteaminibus  qui- 

bus  est  involutum. 
Fenestra. 

Circinus. 

Tortuosus  (de  plagâ  eomedente  membrum  in- 
teriùs). 

Déserta  loca ,  sylvae ,  impervia  loca. 

Species  taedae  qua  utuntur  iatrones. 

Jubere;  solvere  objecta. 

Praecipere. 

Solvere  aenigmata,  explicare  parabolas. 

Solvere  œnigmata ,  explicare  parabolas. 

Edictum  ;  responsio,  dictum. 

Dicta  Phra:  Khodom. 

Placens ,  conveniens  ;  facere. 

Narrare,  enumerare. 

Narrare ,  enumerare. 

Quinque  colores.  —  "Uf\f  lJffl?<l  Baldachi- 
c/ 
num  quinque  coloribus  distinctum. 

Refraenare,  continere  se;  praecepta. 

Praecepta  Phra:  Khodom. 

Praecepta  quae  in  bibliis  sacris  continentur. 

Pondus  sex  taèlium  et  nnius  tical. 

Mori,   destrui,    exterminari.  —  /^/   VUb^ 
l'jiïf)  Ignis  destruens  orbem. 

Destructio  periodica  mundi. 
Destrui,  mori. 

^  ay       ay 

Vill  tlll^^  Species  marmoris  subnigri. 

Thronus. 

Thronus  gemmis  decoralus. 
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Digne,  convenable,  opportun. 

Ça  ne  convient  pas ,  ça  n'est  pas  con- 
venable. 


Naître,  être  produit,  enfanter. 

Créer  des  fils. 

Jour  de  la  naissance. 

Un  accident  survient. 

Un  procès  s'élève. 


Prière  sur  un  mort  après  avoir  enlevé 

le  linceul  qui  l'enveloppe. 
Fenêtre. 

Compas. 

Tortueux  (en  parlant  d'une  plaie  qui 
ronge  un  membre  intérieurement). 
Déserts ,  forêts ,  lieux  impraticables. 

Espèce  de  torche  dont  se  servent  les 

voleurs. 
Ordonner;  lever  les  difficultés. 

Ordonner. 

Résoudre  des  énigmes ,  expliquer  des 

paraboles. 
Résoudre  des  énigmes ,  expliquer  des 

paraboles. 

Edit  ;  réponse ,  parole. 

Paroles  de  Phra:Khôdom. 

Qui  plaît ,  convenable  ;  faire. 

Raconter,  énumérer. 

Raconter,  énumérer. 

Les  cinq  couleurs.  —  Baldaquin  orné 
des  cinq  couleurs. 

Réprimer,   se  retenir:    préceptes. 

Préceptes  de  Phra:Khôdom. 

Préceptes  contenus  dans  les  livres  sa- 
crés. 
Poids  de  six  taëls  et  un  tical. 

Mourir,  être  détruit,  être  exterminé. 
—  Feu  qui  détruit  l'univers. 

La  destruction  périodique  du  monde. 

Etre  détruit ,  mourir. 

Espèce  de  marbre  un  peu  noir. 

Trône. 

Trône  orné  de  pierres  précieuses. 


Worthy,  becoming,  opportune. 
It  is  unbecoming,  it  is  not  proper 

To  be  born,  to  be  produced. 

To  bring  forth ,  to  beget  sons. 

Birth-day. 

An  accident  occurs. 

A  law-suit  comes  on. 


Prayer  said  over  a  dead  body  when 

the  winding-sheet  is  taken  off. 
Window. 

Compasses. 

Winding  (speaking  of  a  wound  which 

consumes  a  member  interiorly). 
Deserts,  forests,  impassable  places. 

Kind  of  torch  used  by  thieves. 

To  order  ;  to  remove  difficulties. 

To  order. 

To  find  out  an  enigma,  to  explain  pa- 
rables. 

To  find  out  an  enigma ,  to  explain  pa- 
rables. 

Edict;  answer,  saying. 

Sayings  of  Phra: Khodom. 

Pleasing,  suitable;  to  do. 

To  relate,  to  enumerate. 

To  relate,  to  enumerate. 

The  five  colours.  —  Canopy  decorated 
with  the  five  colours. 

To  repress ,  to  refrain  ;  precepts. 
Precepts  of  PI  ira:  Khôdom. 
Precepts  contained  in  the  sacred  book*. 
Weight  of  six  taëls  and  one  tical. 

To  die,  to  be  destroyed,  to  be  exter- 
minated. —  Fire  which  destroys  the 
universe. 

Periodical  destruction  of  the  world. 

To  be  destroyed,  to  die. 

Kind  of  blackish  marble. 

Throne. 

Throne  decorated  with  precious  stones. 
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NAM 
BANLENG 

BANLENG  LAN 
BANLU 

BANLU  THUNG 
BANLU 


BANLU  SAN 


BANLU  LAN 


banna:  sala 

BANNA 

BANNAKAN 

KHRUANG  BANNA- 
KAN 
BANNARASI 

VAN  BANNARASI 

BANNARATSAMI 


BANPHASAT 


BANPHAT 


BANrHATA 


BANPHAXA 


BANPHAXIT 


BANPHOT 


BANPHOT  KHIRI 


BANRAJAÏ 


BANRON 


BANRONG 


BANTHAO 


BANTHAO  THUK 


KHUAM  BANTHAO 


THULAO  BANTHAO 


BANTHAROK 


BANTHAT 


TAM  BANTHAT 
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Platea  regia ,  aille  fores  paîatii. 

Cantare;  musica  festiva. 

Strepens  musicse  sonus. 

Pervenire. 

Pervenire  usque  ad. 

Resonare;  rumor,  fragor,  lama. 

Resonare;  rumor,  fragor,  fama. 

Resonare. 

Folia  arborum. 

Domus  foliis  tecta ,  aperta  viatoribusinsylvis  apud 
lieremitas. 

Offerre;  adorare;  ire. 

Munera. 

Munera. 

Dies  décima  quinta  lunae. 

Dies  décima  quinta  luna?. 

Dies  décima  quinta  lunse. 

Enarrare,  narrare  historias. 

^ofl  VTTVi'tlttil  Quatuor  gradus  juslorum. 

Trabs  tecti. 

Montes. 

Ordinationem  recipere. 

Fieri  taiapuinus,  ordinationem  recipere;   bonzii 

nuper  ordinati. 
Montes. 

Montes. 

Enarrare,  longo  sermone  eloqui. 


Amicitiam  penitùs  rumpere. 

Gaudere.  -  fU  tfuffl  fflf/  Votaptas. 


Levamen,  consolalio. 

Lenire  dolorem. 

Levamen,  consolalio. 

Levamen,  sive  in  mœrore,  sive  in morbo. 

Hemorroides. 

Y)   VUVIVI  Statio  exercitus;  castra  metari. 

Régula,  linea. 

Secundum  regulam. 


Place  royale,  devant  les  portes  du  pa- 
lais. 
Chanter  ;  musique  joyeuse. 

Le  son  retentissant  de  la  musique. 

Parvenir. 

Parvenir  jusqu'à. 

Résonner  ;  bruit ,  fracas ,  renommée. 

Résonner  ;  bruit ,  fracas ,  renommée. 

Résonner. 

Feuilles  des  arbres. 

Maison  couverte  de  feuilles ,  ouverte 
aux  voyageurs  dans  les  forêts  par 
les  ermites. 

Offrir;  adorer;  aller. 

Présents. 

Présents. 

Le  quinzième  jour  de  la  lune. 

Le  quinzième  jour  de  la  lune. 

Le  quinzième  jour  de  la  lune. 

Raconter,  raconter  des  histoires. 

Les  quatre  degrés  des  justes. 

Poutre  d'un  toit. 

Montagnes. 

Recevoir  l'ordination ,  être  ordonné. 

Se  faire  talapoin,  recevoir  l'ordination  ; 

les  bonzes  nouvellement  ordonnés. 
Montagnes. 

Montagnes. 

Raconter,  faire  un  long  discours. 

Rompre  entièrement  l'amitié. 

Se  réjouir.  —  Volupté. 

Soulagement ,  consolation. 

Apaiser  la  douleur. 

Soulagement,  consolation. 

Soulagement,  soit  dans  la  tristesse, 

soit  dans  la  maladie. 
Hémorroïdes. 

Position  d'une  armée  :  camper. 

Règle ,  ligne. 

Selon  la  règle. 


The  king's  place  in  front  of  the  pa- 
lace-gates. 
To  sing;  lively  music. 

Resounding  sound  of  music. 

To  reach. 

To  reach  as  far  as. 

To  resound;  noise,  great  crash,  fame. 

To  resound;  noise,  great  crash,  fame. 

To  resound. 

Tree-leaves. 

House  roofed  with  leaves  in  which  her- 
mits receive  travellers  in  the  forests. 

To  offer;  to  adore;  to  go. 

Presents. 

Presents. 

Fifteenth  day  of  the  moon. 

Fifteenth  day  of  the  moon. 

Fifteenth  day  of  the  moon. 

To  relate ,  to  tell  stories. 

The  four  degrees  of  the  jusl. 

Ream  of  a  roof. 

Mountains. 

To  receive  holy  orders ,  to  be  ordai- 
ned. 

To  become  a  bonze,  to  be  ordained; 
the  bonzes  lately  ordained. 

Mountains. 

Mountains. 

To  relate,  to  make  a  long  speech. 

To  break  off  all  intercourse  with  any 

one. 
To  enjoy.  —  Voluptuousness. 

Relief,  consolation. 

To  appease  pain. 

Relief,  consolation. 

Relief  whether  in  grief  or  sickness. 

Hemorrhoids,  piles. 

Position  of  an  army  ;  to  encamp. 

Rule',  line. 

According  to  rule. 
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TI  BANTHAT 
BANNHAT  THAN 

BANTHÏT 

BANTHOM 
THI BANTHÔM 
PHRA:  BANTHÔM 
SÔNG  BANTHÔM 

BANTHÔN 

BANTHONG 
BANTHONG  CHAI 
BANTHONG  KAI 

BANTHUK 

BANTHUN 

PHRA:  BANTHUN 
BANTHUK 

BANTONG 

BANXA 

BANXA  KAN 
BANXI 

SARABANXI 

SAMUT  BANXI 

SAMUHA:  BANXI 
BANXON 

SINGH  A:  BANXON 

NA  BANXON 
BAO 

BAO  PAI 

BAO  TUA 

BAO  CHAI 

BAO  KHUAM 
BAO  BANG 

BAO  RU 
DU  BAO 


Ducere  amussim ,  lineis  notare  ut  soient  carpen- 

tarii. 
Régula  morum ,  exemplar. 

Qui  nuper  talapuinatum  exuit. 

Dormire  (derege). 

Lectus. 

Lectus. 

Dormire. 

Cubile ,  lectus ,  sîorea ,  tapete. 

Gaudere. 

Gaudium. 

Voluptas. 

Onerare  cymbam  aut  navem.  —  [ffj   UUflf) 

LWIlllJ  Nimis  onerata  cymba. 
Tribunal  proregis  ;  jussa  proregis. 

Tribunal  proregis  ;  jussa  proregis. 

Notare,    scriptis    mandare.  —   ^f]   l/jjfjl] 
ilTWfl  Rei  gestœ  acta. 

Gaudere,  exhilarari.  -  ffl    ffij    JJULffl 
l^  Summa  hilaritas,  gaudium. 

Praecipere. 

Operibus  prœesse. 

Catalogus ,  accepti  et  expensi  tabulae. 

Recensio  generalis ,  catalogus  generalis. 

Secretarius. 

Secretarius  generalis. 

Fenestra  palatii. 

Fenestra?  palatii. 

Fenestrœ  palatii. 

Levis. 

Minui,  levis  fieri. 

Quod  allevat. 

Onere  vel  munere  expediri ,  curas  a  se  removere, 
allevari. 

Inconsideratus ,  imprudens,  temerarius. 

Expedire  negotia,  allevari;  non  tam  frequens  ut 
anteà. 

Parùmne  est?  multùm. 


Contemnere.  —  0{/)  fj   ££/)  Ne  contemnas. 
V 


Tirer  une  ligne,  marquer  par  des  li- 
gnes comme  font  les  charpentiers. 
Règle  des  mœurs ,  modèle. 

Celui  qui  vient  de  quitter  l'habit  de 

talapoin. 
Dormir  (en  parlant  du  roi). 

Lit. 

Lit. 

Dormir. 

Lit,  couche,  natte,  tapis. 

Se  réjouir. 

Plaisir. 

Volupté. 

Charger  une  barque  ou  un  vaisseau. 
—  Rarque  trop  chargée. 

Tribunal  du  vice-roi  ;  ordres  du  vice- 
roi. 

Tribunal  du  vice-roi  ;  ordres  du  vice- 
roi. 

Noter,  mettre  en  écrit.  —  Procès-ver- 
bal. 

Se  réjouir,  être  en  gaieté.  —  Grande 
joie ,  plaisir. 

Ordonner. 

Présider  aux  travaux. 

Catalogue ,  livre  des  recettes  et  des  dé- 
penses. 

Recensement  général ,  catalogue  géné- 
ral. 
Secrétaire. 

Secrétaire  générai. 

Fenêtres  du  palais. 

Fenêtres  du  palais. 

Fenêtres  du  palais. 

Léger. 

Diminuer,  devenir  léger. 

Ce  qui  débarrasse  et  rend  plus  léger. 

Etre  débarrassé  d'un  fardeau  ou  d'un 
poids,  chasser  les  inquiétudes,  être 
plus  léger. 

Inconsidéré,  imprudent,  téméraire. 

Expédier  les  affaires ,  être  allégé  ;  qui 
n'est  pas  aussi  fréquent  qu'aupara- 
vant. 

Est-ce  peu?  beaucoup. 

Mépriser.  —  Ne  méprisez  pas. 


To  draw  a  line,  to  mark  with  a  rule  as 

carpenters  do. 
Rule  of  morals ,  model. 

He  who  has  just  left  off  the  dress  of  a 

bonze. 
To  sleep  (speaking  of  the  king). 

Red. 

Red. 

To  sleep. 

Red,  bedstead,  mat,  carpet. 

To  rejoice. 

Pleasure. 

Voluptuousness. 

To  load  a  boat  or  vessel.  —  Boat  over- 
laden. 

Viceroy's  tribunal  ;  viceroy's  orders. 

Viceroy's  tribunal  ;  viceroy's  orders. 

To  note,  to  write  down.  —  Procee- 
dings. 

To  rejoice ,  to  be  very  gay.  —  Great 
joy,  pleasure. 

To  order. 

To  preside  over  public  works. 

List,  cash-book,  book  in  which  the 
amount  of  money  received  and  spent 
is  put  down. 

General  census,  general  list. 

Secretary. 

Chief-secretary. 

Palace-windows. 

Palace-windows. 

Palace-windows. 

Light. 

To  diminish,  lo  become  hghf. 

Reliever. 

To  get  rid  of  a  burden  or  load,  to  re- 
move anxiety,  to  be  relieved. 

Inconsiderate,  imprudent,  bold. 

To  transact  business ,  to  be  alleviated  ; 
not  so  frequent  as  before. 

Is  it  a  little?  much. 

To  despise.  — -  Don't  despise. 
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BARA: 
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ba:ra:  samhao 
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BARA 


BAROM  BARA 


ba:raijai 


V, 

Urînam  facere. 

Ire  ad  parvam  necessitatem. 

Via  urinaria. 

Urina. 

Via  urinaria. 

Servi ,  clientes ,  domestici. 

Servi,  clientes,  domestici. 

Vasculum  liquandis  metallis  idoneum. 

Catinus  ad  excoquendum  aurum  et  argentum  ex 
ossibus  confectus. 

Vide  m 

Servi,  famuli. 

Juvenis;  sponsus. 

Juvenis;  sponsus. 

Solemnitas  nuptiarum ,  nuptise. 

Meretrix,  mulier  venans  juvenes. 

Nuper  nupti ,  sponsus  et  sponsa. 

Peccatum,  transgressio  legis  naturalis. 

Calamitas  proveniens  ex  peccato. 

Relinquere ,  separare  se  ab. 

Linquere,  separare  se  ab,  deserere. 

Montes,  series  montium. 

Ordinatio  bonziorum  ;  ordinari. 

Expellere,  exorcisare  dœmoniacum. 

Asceticus;  bonzius. 

Ab  urbe  expellere,  exilio  mulctare. 

Post,ponè,  atergo. 

Finire  ;  littus  oppositum. 

Inhonestus ,  obscœnus. 

Injuriée  obscœnœ,  verba  impudica. 

Obscœnus. 

Ludere  inhonestè. 

Antiquus,  vêtus. 

Antiquus,  vêtus.-  ft)  JftfJJ  ]f)f)  Ver- 

bum  exoletum.  -  tfftf    Wffl    Jf)^ 
Vêtus  historia. 


Narrare.  —  l^f)  \]{ 
nere  negotium. 


sj  Propo- 


Uriner. 

Aller  pour  uriner. 

Voie  urinaire. 

Urine. 

Voie  urinaire. 

Esclaves,  clients,  domestiques. 

Esclaves,  clients,  domestiques. 

Creuset  propre  à  fondre  les  métaux. 

Coupelle  d'os  pour  purifier  Tor  et  Tar- 
gent. 

Esclaves ,  domestiques. 

Jeune  homme  ;  époux. 

Jeune  homme  ;  époux. 

Solennité  des  noces,  noces. 

Courtisane,  femme  qui  va  à  la  pour- 
suite des  jeunes  gens. 
Nouveaux  mariés,  époux  et  épousée. 

Péché,  transgression  de  la  loi  natu- 
relle. 
Calamité  provenant  du  péché. 

Laisser,  se  séparer  de. 

Laisser,  se  séparer  de ,  abandonner. 

Montagnes ,  chaînes  de  montagnes. 

Ordination  des  bonzes  ;  être  ordonné. 

Chasser,  exorciser  un  démoniaque. 

Ascétique;  bonze. 

Chasser  de  la  ville,  condamner  à  l'exil. 

Après,  derrière,  par  derrière. 

Finir;  rivage  opposé. 

Deshonnête,  obscène. 

Injures  obscènes,  termes  impudiques. 

Obscène. 

Jouer  d'une  manière  déshonnête. 

Antique,  vieux. 

Antique ,  vieux.  —  Mot  hors  d'usage. 
—  Vieille  histoire. 

Raconter.  —  Proposer  une  affaire. 


To  make  water. 

To  go  to  make  water. 

Urinary-duct. 

Urine. 

Urinary-duct. 

Slaves,  clients,  servants. 

Slaves ,  clients ,  servants. 

Small  vase  for  melting  metals  in. 

Bone-crucible  for  purifying  gold  and 
silver. 

Slaves,  servants. 
Young  man  ;  husband. 
Young  man  ;  husband. 
Marriage-ceremony,  wedding. 

Courtesan,    woman  who    goes    after 

young  men. 
Newly  married  couple,  husband  and 

wife. 
Sin,  transgression  of  the  law  of  nature. 

Calamity  arising  from  sin. 

To  leave,  to  part  with. 

To  leave,  to  part  with,  to  abandon. 

Mountains ,  chains  of  mountains. 

Ordination  of  the  bonzes;  to^be  or- 
dained. 
To  cast  out,  to  exorcise  a  demoniac. 

Ascetic;  bonze. 

To  drive  out  of  the  town ,  to  condemn 

to  banishment. 
After,  behind,  backwards. 

To  finish  ;  opposite  shore. 

Dishonest,  obscene. 

Obscene  insults,  indecent  expressions. 

Obscene. 

To  play  in  an  indecent  manner. 

Ancient,  old. 

Ancient,  old.  — Word  no  longer  used. 
—  Old  story. 

To  relate.  —  To  propose  any  thing. 
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ba:rali 

BARAM 
BARAM 
BARAIMA 

BAR  A:  MA  PHÏSEK 
BARA.'MAT 

PHRA:  BARAIMAT 

bara:mèt 
bara:mi 
phra:  baraimi 

dexa:  bara:mi 
bara:mi  silathï- 

KHUN 

ba:ra:sâmhâo 

BARAT 
BARAXÏK 

BA'.RAXÏK 

BARËK 

BAIRÏ 

BARÏBAN 

BARÏBUN 

BAIRÏJÔSÂN 

BAIRIEM 

BARIEN 

ba:rït 

ba:rïtheva: 
bairïtheva:  nakan 

BARÏXA 

ba:rôhït 

BAIRÔHÏT  ACHAN 
BAROT 
BA.'RO 
BAtRUET 
BASÏKA 
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tiHI  W   Z/o°D?f  Comuainferiora  tecti  re- 


curva.  - 

1  < 


VIT)  LHlîilll  Doctor,  baccalaureus. 

ITlDiJ  WT1  Antiquus,  vêtus. 

Excellens. 

Canonizatio ,  ad  perfectionem  sanctitatis  elevatio. 

Phiiosopbia ,  moralis. 

Liber  philosophicus  inter  biblia  Siamensium. 

Meritum ,  virtus  procedens  ex  merito. 

Meritum ,  virtus  procedens  ex  merito  ;  protectio 

regalis.  —  ^  WToll  Esse  sub  protec- 
tione. 
Per  mérita;  per  auctoritatem. 

Merita  Phra:  Khôdom. 
Obscœnus,  impudicus. 
Multis  rimulis  dehiscens. 

Talapuinus  qui   peccavit   peccato  irremissibili , 
ideôque  debet  exuere  talapuinatum. 

Talapuinus  qui   peccavit  peccato  irremissibili, 
ideôque  debet  exuere  talapuinatum. 

Duo  ligna  e  lateribus  plaustri ,  ad  protegendum 

rotas. 
Circum,  circa;  perfectè. 

Determinare. 

Abundans,  plenus;  perfectus. 

Ultimus ,  postremus. 

Species  tormenti  bellici. 

Doctor  a  rege  constitutus. 

Recitare  preces.  —  tffl   <flf*  JJ*ffl  Locus 

ubi  talapuini  recitant  preces. 
Plorare,  lacrymari,  ejulare. 

Plorare,  lacrymari,  ejulare;  actio  plorandi. 

Ancilla  ;  uxor. 

Augur,  divinator,  magus. 

Magus  regius,  magister  inter  magos. 

Hydrargyrum. 


SvmtQf)   Tumor 


internus. 


Femina  religiosa,  (Talapuini  sic  appellant  rau- 
lieres.) 


Extrémités  recourbées  d'un  toit. 

Docteur,  bachelier. 

Antique,  vieux. 

Excellent. 

Canonisation,  élévation  au  degré  de 

saint. 
Philosophie,  morale. 

Livre  de  philosophie  chez  les  Siamois. 

Mérite,  vertu  provenant  du  mérite. 

Mérite,  vertu  provenant  du  mérite; 
protection  du  roi.  —  Être  sous  la 
protection. 

Par  les  mérites;  par  autorité. 
Les  mérites  de  Phra:  Khôdom. 
Obscène,  impudique. 
Qui  a  beaucoup  de  fentes. 

Talapoin  qui  a  commis  un  péché  irré- 
missible et  qui  doit  pour  cela  cesser 
d'être  talapoin. 

Talapoin  qui  a  commis  un  péché  irré- 
missible et  qui  doit  pour  cela  cesser 
d'être  talapoin. 

Deux  morceaux  de  bois  aux  côtés  d'un 
char  pour  protéger  les  roues. 

Autour,  à  l'entour;  parfaitement. 

Déterminer. 

Abondant ,  plein  ;  parfait. 

Le  dernier. 

Espèce  de  canon. 

Docteur  établi  par  le  roi. 

Réciter  les  prières.  —  Lieu  où  les  ta- 
lapoins  récitent  les  prières. 

Pleurer,  verser  des  larmes,  se  lamenter. 

Pleurer,  verser  des  larmes ,  se  lamen- 
ter ;  l'action  de  pleurer. 
Servante;  épouse. 

Augure ,  devin ,  magicien. 

Mage  du  roi ,  maître  entre  les  mages. 

Vif-argent. 

Tumeur  intérieure. 

Femme  religieuse.  (Les  talapoins  ap- 
pellent ainsi  les  femmes.  ) 
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The  curved  extremities  of  a  roof. 

Doctor,  bachelor. 

Ancient,  old. 

Excellent. 

Canonisation,  elevation  to  the  degree 

of  saint. 
Philosophy,  moral. 

Rook  of  philosophy  among  the  Siamese. 

Merit,  virtue  springing  from  merit. 

Merit ,  virtue  springing  from  merit  ; 
the  king's  protection.  —  To  be  un- 
der protection. 

Through  the  merits;  through  autho- 
rity. 
The  merits  of  Phra:  Khôdom. 

Obscene,  indecent. 

A  thing  with  many  crevices. 

A  bonze  who  is  guilty  of  unpardonable 
sin  and  for  that  reason  cannot  con- 
tinue a  bonze. 

A  bonze  who  is  guilty  of  unpardonable 
sin  and  for  that  reason  cannot  con- 
tinue a  bonze. 

Two  pieces  of  wood  at  the  sides  of  a 
car  to  protect  the  wheels. 

Around,  round  about;  perfectly. 

To  determine. 

Abundant,  full;  perfect. 

Last. 

Kind  of  cannon. 

Doctor  appointed  by  the  king. 

To  say  prayers.  —  The  place  where 
the  bonzes  say  prayers. 

To  weep ,  to  shed  tears ,  to  lament. 

To  weep,  to  shed  tears,  to  lament; 

the  act  of  crying. 
Maid  servant;  wife. 

Augur,  soothsayer,  magician. 

King's  magician ,  master  of  the  magi- 
cians. 
Quick-silver. 


Interior  tumour. 

Religious  woman.  (The  bonzes  call  all 
women  by  this  name.) 
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UT)   Yi^  Oblationes  pro  idolis  aut  geniis. 

Offrandes  pour  les  idoles  ou  les  génies. 

vhm  i°iïu  â 

BAT  PHLI  SEN  PHI 

Oblationes  pro  idolis  aut  geniis. 

Offrandes  pour  les  idoles  ou  les  génies. 

Vf) 

BAT 

Momentum. 

Moment. 

Vf)  h 

BÂT  CHAI 

Ad  nutum,  subito,  uno  momento. 

Dans  un  clin  d'œil,  subitement,  dans 

Vf)  u 

BAT  NI 

Nunc,  hoc  tempore. 

un  moment. 
Maintenant ,  dans  ce  temps. 

as          os 

Vf)  un 

BAT  NAN 

Tunc,  ilio  tempore. 

Alors,  dans  ce  temps-là. 

Vf)  mu? 

BAT  DIAU 

In  uno  momento,  in  ictu  oculi. 

Dans  un  instant,  dans  un  clin  d'œil. 

vh  mtn  u 

BAT  DIAU  NI 

Hic  et  nunc. 

Alors  et  à  présent. 

Vf)  iMQ  ifïin 

BÂT  DIAUDIAU 

In  uno  momento,  mox. 

Dans  un  moment,  bientôt. 

vh  mi  mu 

BÂT  DIAUKON 

Expecta  parùm ,  mox. 

Attendez  un  peu ,  de  suite. 

Vf)  f)U 

BÂT  DON 

Mox ,  citô  ;  tune. 

Bientôt,  de  suite;  alors. 

Vif) 

BAT 

Plaga,   vulnus;  vulnerare.   —  %^]]X    lïïf) 
TïH  Securis  vulneravit  pedem. 

Plaie,  blessure;  blesser.  —  La  hache  a 

blessé  le  pied. 

vif)  um 

BAT  PHLE 

Vulnera  in  génère. 

Blessures  en  général. 

wd  vif)  nun 

MO   BAT  PHLE 

Ghirurgus. 

Chirurgien. 

Vif) 

îu  vif)  iuv® 

BAT 
SIN  BAT  SINBÔN 

Munera  ad  corrumpendum  ;  prelium  pro  opère 
prœstando  promissum. 

Munera  ad  corrumpendum;  pretium  pro  opère 
praestando  promissum. 

Présents  pour  corrompre  ;  prix  promis 
pour  faire  un  travail. 

Présents  pour  corrompre  ;  prix  promis 
pour  faire  un  travail. 

Vif) 

BAT 

Décima  pars  horœ. 

La  dixième  partie  d'une  heure. 

vifiïw 

BÂT  MONO 

Décima  pars  hora?. 

La  dixième  partie  d'une  heure. 

Vif) 

BÂT 

Taxillus. 

Dé  à  jouer. 

m  vif) 

y 

LÙK  BÂT 

Taxillus. 

Dé  à  jouer. 

Vif) 

BÂT 

Altercatio. 

x41tercation. 

fan  vif)  mm 

VIVAT  BÂT  KHLONG 

Jurgari,  simui  rixam  habere. 

Se  disputer,  se  quereller. 

Vif) 

BÂT 

Funis. 

Corde. 

vii  vifi 

BUÂNG  BÂT 

Laqueus. 

Lacet. 

$m  vm 

XUEK  BÂT 

Funis. 

Corde. 

Vif) 

BÂT 

Scriptum  sigillo  regis  aut  magnatum  munitum. 

Ecrit  sur  lequel  est  apposé  le  sceau  du 
roi  ou  des  grands. 

vif)  mi 

BÂT  TRA 

Scriptum  sigillo  regis  aut  magnatum  munitum. 

Ecrit  sur  lequel  est  apposé  le  sceau  du 
roi  ou  des  grands. 

Vif)  VIÎ11U 

BÂT  MAI 

Jussa  regis  aut  magnatum  scripta. 

Ordres  du  roi  ou  des  grands  par  écrit. 

vim 
vim  um 

BÂT 
BÂT  KEO 

Olla  talapuinorum  ;  talapuinus  eminens. 
Bonzius  eminens. 

Marmite  des  talapoins;  talapoin  emi- 
nent. 
Bonze  eminent. 

mm  mw 

BÂT  LUÂNG 

Nomen  datum  sacerdotibus  europaeis. 

Nom  donné  aux  prêtres  européens. 

mmuimmmw 

BÂT  NAM  BÂT  LUANG 

Nomen  datum  sacerdotibus  europaeis. 

Nom  donné  aux  prêtres  européens. 

mmfimmâvu 

BÂT  RAM  BÂT  RIEN 

Doctor. 

Docteur. 

m  mm 

as1 

BÏNG  BÂT 

Circuire  recipiendo  eleemosynas  (de  talapuinis). 

Aller  de  côté  et  d'autre  recueillir  des 
aumônes  (en  parlant  des  talapoins). 

f)T)  mm 

TÂK  BÂT 

Eleemosynas  talapuinis  elargiri. 

Faire  l'aumône  aux  talapoins. 

Offerings  to  the  idols  or  goblins. 

Offerings  to  the  idols  or  goblins. 

Moment. 

In  a  trice,  suddenly,  in  an  instant. 

Now,  at  this  time. 

Then ,  at  that  time. 

In  an  instant,  in  the  twinkling  of  an 

eye. 
Then  and  now. 

In  a  moment,  soon. 

Wait  a  little ,  immediatly. 

Soon,  immediatly;  then. 

Sore ,  wound  ;  to  wound.  —  The  axe 
has  hurt  his  foot. 

Wounds  in  general. 

Surgeon. 

Bribes  ;  price  promised  for  work. 

Bribes;  price  promised  for  work. 

Tenth  part  of  an  hour. 

Tenth  part  of  an  hour. 

Dice. 

Dice. 

Altercation. 

To  dispute ,  to  quarrel. 

Bope. 

Net. 

Rope. 

Writing  to  which  the  seal  of  the  king 
or  grandees  has  been  affixed. 

Writing  to  which  the  seal  of  the  king 
or  grandees  has  been  affixed. 

Written  orders  of  the  king  or  grandees. 

The  bonze's  kettle;  eminent  bonze. 

Eminent  bonze. 

Name  given  to  european  priests. 

Name  given  to  european  priests. 

Doctor. 

To  go  about  to  collect  alms  (speaking 

of  the  bonzes). 
To  give  alms  to  the  bonzes. 
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MAT 

mn  ûbffî 


BAT 


NGON  BAT 


phra:  BAT 

BAT  BATHA 
BIJANG  BAT 
THËB  PHRA:   BAT 
BAT  CHAI 

CHAITU  BATCHAI 
BATCHAO 

bathabôrïcha 

bathaibôrïcharïka 

batha:jukhôn 

BATHA 

PHRA:  BATHA 
BATHA: 

batha:  jukhôn 

batha:  bong 

batha:  mun 

batha:  muni 
batha:chitr 

lom  batha:chitr 
batha:jak 

lom  batha:jak 
batha  :phit 
bathava: 

BATKRI 

BATI 

BATPHLI 


BATRA 


PHAJUHA:  BATRA 


BATSI 


NA  BATSI 


UflflT 

Ticai  (moneta  trium  francorum  pondère). 
Tical;  argentum  signatum. 
Pes,  pedes. 

Pes,  pedes;  vestigium  pedis  Phra:  Khôdom  in 
monte  celebri  nomine  Phra:  Bât. 


IDYl   î/7ynProsternerese 


Pedes. 

ad  pedes. 
Ad  pedes. 

Ad  pedes. 


Fides,  reiigio;  vestes  et  eleemosynœ ;  argentum: 
res;  causa,  origo;  iter  ad,  medium  ad. 

Quatuor   species  rerum    talapuinis   oblatarum: 
oriza,  vestes,  areca,  storea. 

Vide  U;W 

Ancilla,  famula. 

Uxor  genibus  nixa  marito  serviens. 

Ambo  pedes  regis. 

Pedes. 

Pedes. 

Pedes. 

Duo  pedes. 

mn:  i/wtf  ped«p«idM- 

Provolutus  ante  pedes. 

Pedes  Phra:  Khôdom. 

Insanire. 

Insania. 

Tetanus,  convulsiones. 

Tetanus,  convulsiones  (quandô  aeger  est  frigidus). 

Alia  species  tetani  (  quandô  aeger  est  calidus  ) . 

Calamitas,  varia  infortunia. 

Vide  tfflf 

Dominus  ;  gaudium  ;  similis. 

Altare  parvum  pro  oblationibus  domesticis  geniis , 
occasione  plantandi  domum ,  vel  radendi  cir- 
rum. 

Tempestas,  tumultus,  fragor  maximus. 

Tempestas;  incessus  regis  cum  suo  comitatu  vel 
exercitu. 

Turpis,  inhonestus;  ignominia. 
Turpis ,  inhonestus  ;  ignominia. 


Tical  (monnaie  du  poids  de  trois 
francs). 

Tical;  argent  monnayé. 
Pied,  les  pieds. 

Pied,  les  pieds;  empreinte  du  pied  de 
Phra:  Khôdom  sur  le  mont  célèbre 
nommé  Phra:  Bât. 

Les  pieds.  —  Se  prosterner  aux  pieds. 

Aux  pieds. 

Aux  pieds. 

Foi ,  religion  ;  habits  et  aumônes  ;  ar- 
gent; choses;  cause,  origine;  che- 
min vers,  moyen  pour  parvenir  à. 

Quatre  sortes  de  choses  offertes  aux 
talapoins  :  du  riz,  des  habits,  de 
l'arec,  des  nattes. 
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Tical  (a  coin  which  weighs  about  three 
francs). 

Tical  ;  silver  coin. 

Foot,  feet. 

Foot,  feet;  footstep  of  Phra:  Khôdom 
imprinted  on  the  famous  mount 
Phra:  Bât. 

Feet.  —  To  prostrate  one's  self  at  the 

feet  of. 
At  the  feet. 

At  the  feet. 

Faith,  religion;  clothes  and  alms; 
money  ;  things  ;  cause ,  origin  ;  road 
leading  to*  the  way  to  get  to. 

Four  kinds  of  things  offered  to  bonzes  : 
rice,  clothes,  arec,  mats. 


Servante,  domestique. 

Maid  servant. 

Epouse  servant  son  mari  à  genoux. 

Wife  waiting  upon  her  husband  on 

her  knees. 

Les  deux  pieds  du  roi. 

The  king's  two  feet. 

Les  pieds. 

Feet. 

Les  pieds. 

Feet. 

Les  pieds. 

Feet. 

Les  deux  pieds. 

Both  feet. 

Les  beaux  pieds. 

Beautiful  feet. 

S'étant  prosterné  aux  pieds. 

Having  prostrated  one's  self  at  the  feet 

of. 

Les  pieds  de  Phra:  Khôdom. 

Feet  of  Phra:  Khôdom. 

Devenir  fou. 

To  become  insane. 

Folie. 

Insanity. 

Tétanos,  convulsions. 

Tetanus ,  convulsions. 

Tétanos ,  convulsions  (quand  le  malade 
est  froid). 

Autre  espèce  de  tétanos  (quand  le  ma- 
lade est  chaud). 

Calamité ,  infortunes  diverses. 


Seigneur  ;  joie  ;  semblable. 

Petit  autel  pour  les  offrandes  aux  gé- 
nies domestiques  à  l'occasion  de 
planter  une  maison  ou  de  raser  le 
toupet. 

Tempête ,  tumulte ,  grand  fracas. 

Tempête  ;  marche  du  roi  avec  sa  suite 
ou  son  armée. 

Honteux,  déshonnête;  ignominie. 
Honteux,  déshonnête;  ignominie. 


Tetanus,  convulsions  (when  the  sick 

person  is  cold). 
Another  kind  of  tetanus  (when  the  sick 

person  is  warm). 
Calamity,  various  misfortunes. 


Lord  ;  joy  ;  like. 

Little  altar  made  when  they  begin  a 
house  or  shave  the  top  of  the  head 
and  on  which  they  offer  presents 
to  the  domestic  goblins. 

Tempest,  tumult,  great  crash. 

Tempest;  procession  of  the  king  with 
his  attendants  or  his  army. 

Shameful ,  dishonest  ;  ignominy. 
Shameful ,  dishonest  :  ignominy. 
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AI  BATSI 

batta:bong 

BATTRI 

NAM  BATTRI 
BAVA 
BAVA  :L  AM 
BE 


UVU  uvu 


be: 


nang  xe:  be: 


thang  xe:  be: 


BE  MU 


BE  LA 


BE  VAI 


BE  BE 
PAK  BE 
BE  BIÀU 
BËB 
BËB  PHEN 
BËB  BANG 
ON  BËB 
NOK  BËB 
BËK 
BËK  NUNG 
TËM  BËK 
BËK  HÂM 
BEN 

BËN 
NA  BËN 
BËN  PAI 
BÏ  BËN 
BËN  PEN 


UVU 

Pudore  dignum;  pudore  aflici. 

A  as 

LXffl^  Vflolld^  Urbs  Battambong  in  Cam- 
bodia. 

Ferruminare,  glutinare.  —  \J<f)f  iT)   fill 

Conferruminare. 
Ferrumen,  auri  glutinum. 

Folium  ex  auro  vel  argento  velans  pudenda  puel- 

larum. 
Monilia,  grana  coralli. 

Tt/    IV  Homo  ineptus.  -  flU  flÇ)   f  J/) 

11/  IV  libère  vinum  ad  ebrietatem. 
lllfl   Jlî'Ostortam. 
U13o    Mil  Otiosus,  piger,  negligens. 
Sedere  otiosus. 
Iter  lutosum. 
Aperire. 

Manum  aperire. 
Bracbiis  extensis  dormire. 
YlA   Ml  LQ  Relinquere  res  in  confusione. 
Gontortus. 
Contortus. 
Os  contortum. 
Contortus. 

Forma,  exemplar,  typus. 
Exemplar,  forma ,  tabula ,  charta. 
Staturœ  gracilis. 
Staturœ  gracilis. 

Enormis ,  contra  usum  vel  régulas. 

Ferre  humeris,  portare. 

Onus. 

Onus  quasi  intolerable. 

Ferre  aliquid  funibus  suspensum  utrinque. 

Vertere,  convertere.  —  OJll  iTH  Divertere 

as 

cymbam.  —  1X111   f)Q    A  vertere  se. 
Planus. 

Faciès  planata. 

Complanari,  planum  fieri. 

Compressione  planatus. 

Planus ,  planatus. 


Digne  de  honte  ;  être  couvert  de  honte. 

La  ville  de  Battambong,  dans  le  Cam- 
boge. 

Coller,  souder.  —  Souder. 

Soudure. 

Feuille  d'or  ou  d'argent  couvrant  les 

parties  honteuses  des  jeunes  filles. 
Colliers ,  grains  de  corail. 

Homme  inepte.  —  Boire  du  vin  à 
s'enivrer. 

Bouche  tordue. 

Oisif,  paresseux,  négligent. 

S'asseoir  sans  rien  faire. 

Chemin  plein  de  boue. 

Ouvrir. 

Ouvrir  la  main. 

Dormir  les  bras  étendus. 

Laisser  les  choses  dans  la  confusion. 

Tordu. 

Tordu. 

Bouche  tordue. 

Tordu. 

Forme,  modèle,  type. 

Modèle ,  forme ,  tableau ,  carte. 

D'une  taille  svelte. 

D'une  taille  svelte. 

Énorme ,  contre  l'usage  ou  les  règles. 

Porter  sur  les  épaules ,  porter. 

Fardeau. 

Fardeau  presque  insupportable. 

Porter  quelque  chose  suspendu  des 
deux  côtés  par  des  cordes. 

Tourner,  retourner.  —  Tourner  une 
barque.  —  Se  détourner. 

Uni,  plat. 

Figure  applatie. 

Etre  applani ,  devenir  plat. 

Applati  par  la  pression. 

Uni ,  plat. 


Deserving  shame  ;  to  be  covered  with 

shame. 
The  town  of  Battambong  in  Camboje. 


To  paste ,  to  solder.  —  To  solder. 

Soldering. 

Gold  or  silver-leaf  which  cover  the  in- 
decent parts  of  young  girls. 
Necklaces ,  coral-beads. 

Stupid  man.  —  To  drink  wine  so  as 
to  get  drunk. 

Wry  mouth. 

Lazy,  idle ,  negligent. 

To  sit  down  without  doing  any  thing. 

Muddy  road. 

To  open. 

To  open  one's  hand. 

To  sleep  with  out-stretched  arms. 

To  leave  things  in  confusion. 

Twisted. 

Twisted. 

Wry  mouth. 

Twisted. 

Shape ,  pattern ,  type. 

Model ,  form ,  picture ,  card. 

Of  slender  figure. 

Of  slender  figure. 

Enormous,  against  the  usual  custom 

and  rules. 
To  carry  upon  one's  shoulders ,  to  carry. 

Load. 

Load  almost  insupportable. 

To  carry  something,  hung  up  at  each 

side  by  ropes. 
To  turn ,  to  return.  —  To  turn  a  boat. 

—  To  turn  out  of  one's  way. 

Even,  flat. 

Flat  face. 

To  be  smooth,  to  get  flal. 

Flattened  by  pressure. 

Even,  flat. 
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BENCH A: 

bencha:  dan 
bencha:  kalajani 

BENCHA:  VAN 

bencha:  insi 

BENCHA 

benchang 
benchangkhïka:si'n 

BËNCHARÔNG 

BËNG 
BËNG  KAN 


BENG  PAN 


BENG  BAN 


BENG  BAN 


BENG 


BENG 


BENG   KHUN 


BENG  THONG 


bengja: 


bengja:  phan 


bengja:  rong 


xat  bengja: 


bengja:  khan 


bengja:  kun 


benja: 


benja:  sok 


pi  benja:  sok 


benja:  mat 


benna:phat 


BET 


PHU  BET 


THI  BET 


BET 


d 

Quinque. 

Pentagonus. 

Mulier  pulcherrima,  quinque  modis  pulchra. 

un  lvw^:  vu  sPecies  avis  ^m^  «>- 

e/ 
loribus  distinctœ. 

Quinque  sensus  corporis. 

Feretrum    pro    mortuo    comburendo  ;    species 
throni  pro  pueris  quibus  tondendi  capilli. 

Religiose,   devote.  -    UUfUlDÎ    IfW 

IIJWYIM  llTffîfl  Adorare  devolè- 
e/ 

Quinque  prœcepta  buddbistarum. 

A       * 

IfiTQ^  IVWySV  Quinque  colores  ad  pin- 

gendum. 
Partiri,  dividere. 

Simul  dividere. 

Partiri  invicem ,  cedere  alicui  partem  rei  emptae. 

Instrumenta  secare ,  dividere  in  partes. 

Florescere,  aperire  se  (de  floribus). 

fî:  JZM  Festinare. 

Tumefacere. 

Intumescere. 

Tumefacere  ventrem. 

<d 
Quinque.  Vide  ^fi/1o° 
e/ 

Nomen  floris  multicoloris. 

Multicolor;  umbella  quinque  gradibus. 

Multicolor  ;  umbella  quinque  gradibus. 

Quinque  sensus  hominis. 

Quoddam  medicamentum  quinque  speciebus  com- 

positum. 

d 
Quinque.  Vide  J£/ft/^J0° 
d 

Quintus. 

Quintus  annus  cycli  decennalis. 

Nomen  floris. 

Gradus  ad  ascendendum  supra  elephantem  re- 
gium. 

Excellais  (nomen  regale). 

Rex. 

Rex. 

Frusta,  fragmenta. 


Cinq. 

Pentagone. 

Une  femme  très-belle,  belle  de  cinq 
manières. 

Espèce  d'oiseau  orné  de  cinq  couleurs. 

Les  cinq  sens  du  corps. 

Bûcher  pour  brûler  un  mort;  espèce  de 
trône  pour  couper  les  cheveux  des 
enfants. 

Religieusement,  dévotement.  —  Ado- 
rer avec  dévotion. 

Les  cinq  préceptes  des  buddhistes. 
Les  cinq  couleurs  pour  peindre. 

Partager,  diviser. 
Partager  ensemble. 

Partager  ensemble ,  céder  à  quelqu'un 
une  partie  de  la  chose  achetée. 

Couper  avec  un  instrument,  séparer 
en  parties. 

Fleurir,  s'épanouir  (en  parlant  des 
fleurs). 

Se  hâter. 

Gonfler, 

Se  gonfler. 

Gonfler  son  ventre. 

Cinq. 

Nom  d'une  fleur  à  couleurs  variées. 

De  plusieurs  couleurs  ;  parasol  à  cinq 
étages. 

De  plusieurs  couleurs;  parasol  à  cinq 
étages. 

Les  cinq  sens  de  l'homme. 

Médecine  composée  de  cinq  drogues 
différentes. 


53 

Five. 

Pentagon. 

Very  fine  woman,  handsome  in  live 

different  ways. 
Kind  of  bird  adorned  with  five  colours. 

Five  senses  of  the  body. 

The  pile  on  which  they  burn  a  dead 
body;  kind  of  throne  for  the  chil- 
dren when  they  have  their  hair  cut. 

Religiously,  devoutly.  —  To  adore  de- 
voutly. 

The  five  buddhist  precepts. 
Five  colours  for  painting. 

To  share ,  to  divide. 
To  divide  together. 

To  divide  between  each  other,  to  give 
to  some  one  a  part  of  a  purchase. 

To  cut  with  an  instrument,  to  divide 
into  parts. 

To  bloom,  to  fade  (speaking  of  flo- 
wers). 

To  make  haste. 

To  swell. 

To  swell. 

To  puff  out  one's  belly. 

Five. 

Name  of  a  flower  of  various  colours. 

Of  several  colours;  parasol  with  five 
degrees. 

Of  several  colours;  parasol  with  five 

degrees. 
Five  senses  of  man. 

Medicine  made  with  five  different 
drum». 


Cinq. 

Five. 

Cinquième. 

Fifth. 

La  cinquième  année  du 

cycle  décennal . 

The  fifth  year  in  the  decennial  cycle. 

Nom  de  fleur. 

Name  of  a  flower. 

Estrade  pour  monter  sur  l'éléphant  du 

roi. 
Excellent  (  titre  royal  ) . 

An  estrade  to  get  on  the  kings  ele- 
phant's back. 
Excellent  (royal  title). 

Roi, 

King. 

Roi. 

King. 

Morceaux ,  fragments. 

Pieces,  fragments. 
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Ufjfl 


BET  SET 

BET 
BET  PLA 
TÔK  BËT 
SAI  BET 

BETTAILET 

BÏ 

BÏ 
BÏ  AÔ 
BÏ  OK 


BI 


BU  BI 


BIA 


DOK  BIA 


LEN  BIA 


PHAK  BIA 


RUEN  BIA 


BIA  HOI 


BIA  VAT 


BIA  BON 


BON  BIA 


BIAU 


BIAU  BUT 


BIB 


BIB  NIB 


BIB  KAMAB 


BIB  KHLEN 


BICHU 


B1CHU 


BIDA 


phra:  BIDA 


BIDOK 


Computando  omnia  simul,  parvas  expensas  in 
unum  complecti. 

Hamus. 

Hamus. 

Piscari  hamo. 

Funis  lineae. 

Nugœ ,  res  parvi  moménti. 

Do  I/  ^œx  vegetalium  putridorum  residens  in 

stagno. 
Frangere.  —    \J  ^JUJJ  Frangere  bellaria. 

Frangere,  in  partes  redigere. 

Manibus  in  frusta  redigere. 

k 

Tortus.  -  fjjjfl   y  HUll  Sim*  nares. 

V 

Collisus,  depravatus  (de  vasis). 

Conchylia  parva   quibus  utuntur  instar  monetae 

minute. 
Usura.  (In  Siam,  usura  legalis  est  circiter  triginta 

pro  centum. )—4pU  Mfl  MU   Usuram 
exercere. 
Ludere  aleâ;  ludus  generatim. 

Portulaca  oleracea. 
Servi ,  famuli. 

k 

mu  mu  mu  mi  *>™^  «»• 

Stipendium  annuum,  merces  operis. 
Forum  aleatorium. 
Forum  aleatorium. 

t,      k 

Tortus,  obliquus.  —  tflfî  H]UQ  Facies  de- 

formis,  obliqua.    —  \}^]f)    Mtf)    Labia 
contorta. 
Deformis  et  male  olens. 

Premere,  stringere.  —  \j \J    [ff]    Idem.   — 

ill]  P?S   Suffocare. 
Stringere  fortiter. 

Stringere  tempora  (species  supplicii). 

Tactu  demulcere ,  premere  manibus. 

Gossypii  lanugo. 

VI XII   V^  Canis  japonicus. 
V 

Pater,  genitor. 
Pater,  genitor. 
Biblia  sacra  buddhistarum. 


En  comptant  tout  ensemble  ne  faire 
qu'un  bloc  des  petites  dépenses. 


Hameçon. 

Hook. 

Hameçon. 

Hook. 

Pêcher  à  l'hameçon. 

To  angle. 

Corde  de  la  ligne. 

Fishing-line. 

Bagatelles ,  choses  de  pe 

u  d'importance. 

Trifles,  things  of  very  little  impor- 
tance. 

Détritus  de  végétaux 
fond  d'un  étang. 

se  formant  au 

Sediment  produced  by  plants  at  the 
bottom  of  a  pond. 

Rompre.  —  Rompre  un   gâteau. 

Briser,  réduire  en  parties. 

Mettre  en  morceaux  avec  les  mains. 

Tordu.  —  Nez  retroussé. 

Brisé,  bossue  (en  parlant  des  vases). 

Cauris,  petites  coquilles  dont  on  se 
sert  comme  de  petite  monnaie. 

Usure.  (A  Siam,  l'intérêt  légal  est  d'en- 
viron trente  pour  cent.  )  —  Exercer 
l'usure. 

Jouer  à  un  jeu  de  hasard:  jeux  en  gé- 
néral. 

Pourpier. 

Esclaves,  domestiques. 

Richesses  ;  choses. 

Salaire  annuel,  récompense  d'un  tra- 
vail. 

Maison  de  jeux. 

Maison  de  jeux. 

Tordu,  oblique.  —  Visage  difforme, 
de  travers.  — -  Lèvres  tordues. 

Difforme  et  sentant  mauvais. 
Presser,  serrer.  —  Idem.  —  Étouffer. 

Serrer  fortement. 

Serrer  les  tempes  (espèce  de  supplice). 

Masser,  presser  avec  les  mains. 

Duvet  de  coton. 

Chien  carlin.  * 

Père,  qui  engendre. 

Père ,  qui  engendre. 

Livres  sacrés  des  buddhistes. 


To  put  in  a  single  sum  all  the  little 
expenses  when  one  counts  all  things 
together. 


To  break.  —  To  break  a  cake. 

To  break,  to  break  into  pieces. 

To  break  into  pieces  with  one's  hands. 

Crooked.  —  Snub-nose. 

Broken,  battered  (speaking  of  vases). 

Caurises,  small  shells  used  as  small 
coins. 

Usury,  interest.  (In  Siam,  the  legal 
interest  is  about  thirty  per  cent.) — 
To  take  upon  usury. 

To  play  ;  games  in  general. 

Purslain. 

Slaves,  servants. 

Riches;  things. 

Annual  salary,  reward  for  work. 

Gambling-house. 

Gambling-house. 

Distorted,  awry.  —  Deformed,  awry 
face.  —  Deformed  lips. 

Deformed  and  smelling  bad. 

To  press,  to  squeeze.  —  Idem.  —  To 
strangle. 

To  squeeze  hard. 

To  press  the   temples  of  some  one 

(kind  of  torture). 
To  shampoo ,  to  touch  with  one's  hands. 

Down  of  the  cotton-tree. 

Pug-dog. 

Father,  he  who  begets. 

Father,  he  who  begets. 

The  sacred  buddhist  books. 
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phra:trai  bidok 

BIDON 
BIEB 

RAI  BIEB 
BIÊK 

BIÊK  BAI 

KHIEN    BIÊK    KHAO 
BIEN 
BIENG 

BIÊNG 

BIENG  BAI 
BIÊT 

BIÊT  KAN 

BIET  BANG 

BIÊT  BIEN 

BIÊT  SIÊT 
BÏHÏKHU 
BÏLA 
BÏN 


vmnwm 

Biblia  sacra  buddhistarum  ;  tria  véhicula  quibus 
itur  ad  Nipban. 

V/T:  VflT  Genitor. 

Benè  ordinatus  ;  bona  consuetude 

Benè  ordinatus,  in  ordine;  bona  consuetudo. 

Distribuere. 

Parùm  singulis  dividere. 

Interscribere. 
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KHAO  BÏN  BIA 

vu 

BÏN 

vu1.il 

BÏN  PAI 

vu  liv 

BÏN  SIA 

vu  nm 

BÏN  THALA 

vu  fou 

BÏN   BÔI 

vufon 

BÏN  BÔK 

vu 

BÏN 

vu  îi 

V 

BÏN  JÙ 

VI 

BÏNG 

mm  vi  vnm 

THIAÙ  BÏNG  BÂT 

M?) 

BÏNTÏ 

VMYIVW? 

BÏNTHABÂT 

vturivwî 

BÏNTIIÏBAT 

Vexare.  Vide  l]j{]f\ 

Tortuosus,  non  rectus;  ex  latere.  —  Q*)^  *2/0\? 

IV  W  itf  il  Deponere  res  seorsùm,  a  latere. 

t 

Yl^   IV  W    Non  recte  lo(îui^  verb»  ambigua 

jacere. 
Seponere,  divertere. 

Angustare,  vexare,  urgere. 

Se  invicem  vexare ,  coangustare. 

Subtrahere  pro  se  occulté. 

Vexare;  persecutio. 

Coangustare  ;  in  arcto  esse. 

Talapuinus.  Vide  {j^ 

Terebellum. 

1111   VU  0riza  °blata  Phra:  Khôdom. 

Contributio  civium  pro  festis  superstitiosis. 

Volare. 

Evolare. 

E volare. 

Avoîare. 

Volando  aerem  pennis  verberare. 

Volando  aerem  pennis  verberare. 

Hebescere;  aliquâ  ex  parte  fractus,  obtusus  (de 
cultris). 

Acie  obtusus ,  hebescens. 

W    Ulflî   Colligere  eleemosynas  (de  tala- 

puinis). 
Colligere  eleemosynas  (de  talapuinis). 

Satiatus  in  corde  ;  petere ,  colligere  eleemosynas. 

Colligere  eleemosynas  (de  talapuinis);  alimenta 
pro  talapuinis. 

vide  fa  mm 


Livres  sacrés  des  buddhistes  ;  trois 
espèces  de  véhicules  pour  arriver  à 
Niphan. 

Père. 

Bien  ordonné;  bonne  coutume. 

Bien  ordonné,  en  ordre;  bonne  cou- 
tume. 
Distribuer. 

Distribuer  un  peu  à  chacun. 

Ecrire  entre  les  lignes. 

Tourmenter. 

Tordu,  qui  n'est  pas  droit;  de  côté. — 
Mettre  des  choses  à  part,  de  côté. 

Ne  pas  parler  franchement,  user  de 
termes  ambigus. 

Mettre  à  part,  détourner. 

Resserrer,  tourmenter,  presser. 

Se  tourmenter  mutuellement,  se  gê- 
ner. 
Soustraire  en  cachette  pour  soi. 

Tourmenter  ;  persécution. 

Resserrer  ;  être  à  l'étroit. 

Talapoin. 

Vrille. 

Riz  offert  à  Phra:  Khôdom. 

Contribution  des  citoyens  pour  les  fêtes 

superstitieuses. 
Voler. 

S'envoler. 

S'envoler. 

Prendre  son  vol. 

Frapper  l'air  de  ses  ailes  en  volant. 

Frapper  l'air  de  ses  ailes  en  volant. 

S'émousser;  ébréché  en  quelque  en- 
droit, obtus  (en  parlant  des  couteaux). 

Obtus  à  la  pointe ,  s'émoussant. 

Recueillir  les  aumônes  (  en  parlant  des 
talapoins). 

Recueillir  les  aumônes  (  en  parlant  des 
talapoins). 

Rassasié  dans  son   cœur;  demander, 
recueillir  des  aumônes. 

Recueillir  des  aumônes  (en  parlant  des 
talapoins);  aliments  pour  les  talapoins. 
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The    sacred  buddhist   books;    three 
kinds  of  vehicles  to  reach  Niphan. 

Father. 

Well  ordered;  good  custom. 

Well  ordered,  in  good  order:  good 
custom. 

To  distribute. 

To  distribute  a  little  to  each  one. 

To  write  between  the  lines. 

To  torment. 

Distorted,  crooked;  sideways.  —  To 
seta  part,  to  put  aside. 

To  speak  without  sincerity,  to  make 
use  of  ambiguous  words. 

To  put  aside,  to  turn  aside. 

To  restrain,  to  vex,  to  hurrv. 

To  vex,  to  inconvenience  one  another. 

To  take  something  by  stealth. 

To  torment;  persecution. 

To  crowd  each  other;  to  be  crowded. 

Bonze. 

Gimlet. 

Rice  offered  to  Phra:  Khôdom. 

Citizens'  tax  for  superstitious  feasts. 

To  fly. 

To  fly  away. 

To  fly  away. 

To  take  flight. 

To  beat  the  air  with  one's  wings  when 
flying  away. 

To  beat  the  air  with  one's  wings  when 
flying  away. 

To  grow  blunt  ;  notched  in  some  place , 
blunt  (speaking  of  knives). 

Blunt  at  the  end,  growing  blunt. 

To  collect  alms  (speaking  of  bonzes). 

To  collect  alms  (speaking  of  bonzes). 

To  have  one's  heart  satiated  ;  to  ask , 
to  collect  alms. 

To  receive  alms  (speaking  of  bonzes): 
food  for  bonzes. 
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BIT 

BIT  TUA 

BIT  BIAU 

BIT  BUEN 

BIT  KHIKIET 

BIT  KLIAU 

BIT  PHLIU 

BIT 

PEN  BIT 

BIT  LIJET 

BIT  MUK 
BITHA 

RÔK  BITHA  RAO 
BÏTA 

BÏTA  MAHÔ 
BÏTÏ 

BÏTLA 
BITU 

BÏTU  RET 

BÏTU  RÔNG 

BÏTU  RAT 

BÏTU  XA 

BÏTU  KHÀT 
BÏTULA 
BÔ 

BÔ  MÏDAI 

BO: 

BO!   MO: 

BO:  NANG 
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bo:  ma 
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bo:  biêng 

bo:  bien 
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vu 

Torquere. 

Contorqiiere  membra. 
Distortus,  non  rectus. 
Tergiversari ,  effugium  quœrere. 
Extendere  brachia  oscitando. 
Funem  torquere. 
Tergiversari,  diverticula  quœrere. 

Colica ,  dyssenteria. 

Coiicâ  laborare. 

Fiuxus  sanguineus. 

Fluxus  phlegmaticus. 

Molestare. 

Infirmitate  laboro. 

Pater. 

Avus. 

Bibere;  lœtitia ,  gaudium.  —   ÇJf)   fflJJ    HJ 

flQH  II  f)  ^or  Sau(k0  plenum. 
Terebellum. 

Pater. 

Pater. 

Pater. 

Pater  (de  rege). 

Frater  minor  patris. 

Parricidium. 

Avunculus» 

Negatio. 

Nullatenùs. 

Gulcita,  pulvinar, 

Culcita. 

Pulvinus. 

Pulvinus. 

Equi  stratum. 

llïï:    LVÎlfl    Litigare;  dissensio. 

Litigare  ;  dissensio. 

Litigare;  dissensio. 

tltl   UU  Mugitus  vaccarum. 


Tordre. 

Tordre ,  se  tordre  les  membres. 

Tordu ,  qui  n'est  pas  droit. 

Tergiverser,  chercher  un  faux-fuyant. 

Etendre  les  bras  en  bâillant. 

Tordre  une  corde. 

Tergiverser,  chercher  des  détours,  des 

subterfuges. 
Colique,  dyssenterie. 

Avoir  la  colique. 

Flux  de  sang. 

Dyssenterie  avec  flegmes. 

Molester. 

Je  souffre  d'une  infirmité. 

Père. 

Aïeul. 

Boire  ;  gaieté ,  joie.  —  Cœur  plein  de 
joie. 

Vrille. 

Père. 

Père. 

Père. 

Père  (en  parlant  du  roi). 

Frère  cadet  du  père. 

Parricide. 

Oncle. 

Négation. 

Nullement. 

Coussin,  oreiller. 

Coussin. 

Oreiller. 

Oreiller. 

Selle  de  cheval. 

Être  en  différend;  dissension. 

Etre  en  différend;  dissension. 

Etre  en  différend;  dissension. 

Mugissement  des  vaches. 


To  wHng. 

To  twist  one's  members. 

Distorted ,  not  straight. 

To  dodge ,  to  seek  for  a  subterfuge. 

To  stretch  the  arms  when  yawning. 

To  twist  a  cord. 

To  dodge,  to  seek  for  a  subterfuge  of 

words. 
Colic,  dysentery. 

To  have  the  colic. 

Bloody  flux. 

Dysentery  with  phlegm. 

To  molest. 

I  suffer  from  an  infirmity. 

Father. 

Grandfather. 

To  drink;  gaiety,  joy.  —  Heart  full  of 

joy- 
Gimlet. 

Father. 

Father. 

Father. 

Father  (speaking  of  the  king). 

Father's  younger  brother. 

Parricide. 

Uncle. 

Negation. 

Not  at  all. 

Cushion,  pillow. 

Cushion. 

Pillow. 

Pillow. 

Saddle. 

To  be  at  variance;  dissension. 

To  be  at  variance;  dissension. 

To  be  at  variance  ;  dissension. 

Bellowing  of  cows. 
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NAM  BO 


BO 
BO 

BOB 
BOB 

BOB  CHAI 
BÔB  LALAI 
BOB  BËB 

BOB  KHRAN 
BOB  XAM 
BODI 

sena  bodi 
a:thïbodi 

BODÏN 

BODÏNTHON 

BODÏN  SUN 

CHÀO  PHAJA  BODÏN 
DEXÔ 
BÔDÔK 

BOHÔN 

BOHUNG 

BOHUNG  NAN 
BÔI 

BÔI  BÔI 
BÔI 

TI  BÔI 

BÏN  BÔI  BÔI 

BÔI  RAN 
BOK 


un 

Semistultus. 

Non  (negatio). 

Mox,  brevi. 

Nunquam. 

Puteus,  cisterna. 

Puteus,  cisterna.  —  f)$)  fjfl  /flfl    fâ 

l/îfï   VIW  I^ere. 
Aqua  putei. 

Puteus  naturalis  ;  palus. 

Ill  IU  Nugator,  piger,  negligens. 

Vd  llli  Mollis,  tener;  piger;  prae  voiuptate 

effeminatus. 
Fatigatus ,  labore  confractus. 

4 

Confractus,  labore  fractus.  —  b^JUll   \}Tl\\ 

Virgis  contundere. 
Vires  et  animum  amittere. 

Digestus  (de  cibo). 

Labore  fractus;  semiliquidus ;  mollis. 

Labore  fractus. 

Labore,  vei  ictibus,  vel  tristitiâ  fractus. 

Magnates,  primi  mandarini. 

Magnates ,  primi  mandarini. 

Magnates,  primi  mandarini. 

Excellens  (nomen  regale). 

Excellens  (nomen  regale). 

Rex. 

Primus  mandarinus  regni. 

Parvum  animal  a  partu  recens. 

Nunquam.  _  ^MU    V    W    YDU 

Nunquam  obliviscar  tuî. 
Mox,  brevi. 

Mox,  brevi. 

Saepè. 

Sœpissimè. 

Verberare. 

Verberare. 

Alis  verberare  aerem. 

Multis  ictibus  verberare. 

Terra. 


A  demi  fou. 

Non  (négation). 

Bientôt,  dans  peu. 

Jamais. 

Puits,  citerne. 

Puits,  citerne.  —  Attirer,  allécher. 

Eau  de  puits. 

Puits  naturel;  marais. 

Polisson ,  joueur,  paresseux ,  négligent. 

Mou,  tendre;  paresseux;  efféminé  par 
le  plaisir. 

Fatigué ,  brisé  par  le  travail. 

Fatigué ,  brisé  par  le  travail.  —  Acca- 
bler de  coups  de  verges. 

Perdre  les  forces  et  le  courage. 

Digéré  (en  parlant  de  la  nourriture). 

Brisé  par  le  travail;  à  demi  liquide; 
mou. 

Brisé  par  le  travail. 

Accablé  par  le  travail ,  les  coups  ou  la 

tristesse. 
Les  grands ,  les  premiers  mandarins. 

Les  grands ,  les  premiers  mandarins. 

Les  grands,  les  premiers  mandarins. 

Excellent  (titre  royal). 

Excellent  (titre  royal). 

Roi. 

Premier  mandarin  du  royaume. 

Un  petit  animal  qui  vient  de  naître. 

Jamais. — Jamais  je  ne  vous  oublierai, 

Bientôt ,  dans  peu. 

Bientôt,  dans  peu. 

Souvent. 

Très-souvent. 

Frapper. 

Frapper. 

Frapper  l'air  de  ses  ailes. 

Frapper  à  coups  redoublés. 

Terre. 
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Half  mad. 

No  (negation). 

Soon ,  in  a  short  time. 

Never. 

Well,  cistern. 

Well,  cistern.— -To  engage, to  allure. 

Pump-water. 
Natural  well;  marsh. 
Blackguard,  playful,  lazy,  negligent. 
Indolent,  délicat;  idle;  enervated. 

Tired,  broken  down  by  work. 

Broken,  broken  down  by  work.  —  To 
load  with  blows  of  sticks. 

To  lose  strength  and  courage. 

Digested  (speaking  of  food). 

Broken  down  by  work;  half  liquid; 
soft. 

Broken  down  by  work. 

Overburdened  with  work,  blows  or 

sadness. 
Grandees ,  first  mandarines. 

Grandees,  first  mandarines. 

Grandees ,  first  mandarines. 

Excellent  (royal  title). 

Excellent  (royal  title). 

The  king. 

First  mandarine  of  the  kingdom. 

Little  animal  just  born. 

Never.  —  I  shall  never  forget  you. 

Soon ,  in  a  short  time. 

Soon ,  in  a  short  time. 

Often. 

Very  often. 

To  beat. 

To  beat. 

To  beat  the  air  with  one's  wings. 

To  strike  repeatedly. 

Earth. 
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mm  vu 
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m  uu 

BON  BOK 
DON  BÔK 
PAI  BÔK 
KHUN  BÔK 
BOK 

BÔK  AKAN 
BOK  KHUAM 
BOK  KHAO 

NANGSU  BÔ 
BÔK  KLAO 
KHAM  BÔK 
BÔK 


BOK  BOI 
BÔK  JEN 
BÔK  KHAO 

bôk  khuan 
bôk  thông 
bôkkhara: 
bokkharani 

bokkharaphat 

BÔM 

chëbra:  BÔM 

BÔM 

BA  BÔM 
BÔM 

BOM 

BON 
BON  DÏN 
BON  VEHÂ 
BUANG  BON 
XAN  BON 
KHANG  BON 


Supra  terram. 
Ire  pedibus. 
Ire  pedibus. 
Ascender e  ad  terram. 


Monere,nuntiare.-^-ygn  ^WtfS  ExPU- 

care  libros. 
Rationem  reddere. 

Rem  aperire ,  rem  referre. 

Nuntiare. 

Ephemerides. 

Gertiorem  facere ,  dicere. 

Monitum,  prœfatio. 

Ventilare ,  excitare  ventum. 

Ventilare,  excitare  ventum.  —  ItlH   £i<W 

as 

QXl  Abigere  muscas. 
Grebri  venti  flatus. 

Ventus  refrigerans. 

Orizam  ventilare. 

Fumum  odoriferum  insufflare  secundum  ritum 

superstitiosum. 
Vexilla  prodere. 

Lotus,  nymphaea. 

tf?.°  lUTÏÏITU  Stagnum  nymphes  planta- 
tum;  nomen  lacûs  Celebris  ex  quo  dicunt  pro- 
venire  pluviam. 

Pluvia  proveniens  ex  lacu  prœdicto. 

HUM  Confractus. 

Dolere  toto  corpore. 

/ 
Fructus  recondere  ut  maturescant.  —  Ujj  f)  — 

^Qtl  Maturare  bananas. 

W  W  VU  VU  ElePhas  iuriosus- 

^\J  Stupefactus,  turbatus  spiritu. 

ildH  lldil  Ifî    Toto  corpore  confractus. 

Super,  supra. 

Supra  terram. 

In  aère  ;  superior. 

Ex  parte  superiori ,  desuper, 

Gradus  superior. 

Supra. 


Sur  la  terre. 

Aller  à  pied. 

Aller  à  pied. 

Monter  à  terre. 

Avertir,  annoncer.  —  Expliquer  les 
livres. 

Rendre  raison. 

Découvrir  une  chose ,  faire  un  rapport. 

Annoncer. 

Gazettes,  éphémérides. 

Assurer,  dire. 

Avertissement,  préface. 

Donner  de  l'air,  faire  du  vent. 

Donner  de  l'air,  faire  du  vent.  — 
Chasser  les  mouches. 

Coups  de  vent  fréquents. 

Vent  rafraîchissant. 

Vanner  du  riz. 

Souffler  une  fumée  odoriférante  par 

superstition. 
Porter  l'étendard. 

Lotus,  nymphéa. 

Étang  planté  de  nymphéas  ;  nom  d'un 
lac  célèbre  d'où  la  pluie  provient ,  à 
ce  que  Ton  dit. 

Pluie  provenant  du  lac  cité  ci-dessus. 

Rrisé. 

Souffrir  dans  tout  le  corps. 

Renfermer  des  fruits  pour  qu'ils  mû- 
rissent. —  Faire  mûrir  des  bananes. 

Eléphant  furieux. 

Embrasser.  — Étonné ,  dont  l'esprit  est 
troublé. 

Rrisé  dans  tout  le  corps. 

Sur,  au-dessus. 

Sur  la  terre. 

Dans  l'air  ;  supérieur. 

D'un  lieu  élevé,  d'en  haut. 

Degré  supérieur. 

Au-dessus. 


On  earth. 

To  walk. 

To  walk. 

To  disembark ,  to  land. 

To  inform,  to  announce.  —  To  ex- 
plain books. 

To  give  an  account. 

To  disclose  a  thing ,  to  draw  up  a  report. 

To  announce. 

Newspapers,  ephemerides. 

To  assure ,  to  say. 

Advertisement,  preface. 

To  ventilate,   to  give  some  air. 

To  ventilate,  to  give  some  air.  —  To 
drive  away  the  flies. 

Frequent  gusts  of  wind. 

Refreshing  wind. 

To  winnow  rice. 

To  blow  an  odoriferous  smoke  accor- 
ding to  a  superstitious  custom. 
To  bear  the  standard. 

Lotus,  nymphéa. 

Pond  planted  with  nymphéas;  name 
of  a  famous  lake  from  which  comes 
the  rain ,  so  they  say. 

Rain  coming  from  the  lake  above-men- 
tioned. 
Rroken. 

To  be  in  pain  all  over  one's  body. 

To  shut  up  fruits  that  they  may  ripen. 
—  To  ripen  bananas. 

Furious  elephant. 

To  embrace.  —  Stupefied /one  whose 
mind  is  troubled. 

Bruised  all  over  the  body. 

On,  over. 

On  earth. 

In  the  air  ;  superior. 

From  a  higher  place,  from  above. 

Superior  degree.  '. 

Over. 
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KHRUANG  BON 
BON 
SIN  BON 

SIN  BAN  SIN  BON 
THAN  BON 
BON  BAN 

BON  THAVAI 

BON 

KHI  BON 

BON  HA 

BON  THUNG 

BON  BÀ 
BON 

BUK  BON 
PAK  BON 
MU  BON 
BON 

BON  BIA 


BONG 


BONG  HU 


BONGKHON 


BONGKOT 


sa:ta:  bongkot 
bôngkôxa:  mat 


umif- 

Materiaria  structura. 

Promissum,  votum;  vovere. 

Votum  ;  pretium  promissum ,  merces. 

Votum  ;  pretium  promissum ,  merces. 

Promissum  scriptum  et  signatum. 

Locare  ad  aliquid,  pretium  promittere  pro  offi- 
cio prœstando. 

2- 
Vovere;  offerre  mercedem  magnatibus.  —  ^f) 

tf  U  II®  Adimplere  votum. 
Conqueri,  murmurare. 

Murmurator. 

Prae  amicitiâ  desiderare  ;  memoria  amicitiœ. 

Pree  amicitiâ  desiderare  ;  memoria  amicitiœ. 

Sine  causa  conqueri. 

f)\l  UflU  Planta  aquatica  largis  foliis  pru- 

ritum  generans. 
Altera  species  planta?  ejusdem  generis. 

Loquax,  detractor,  susurro. 

Homo  rapax ,  aut  qui  vult  omnia  tangere. 


Forum  aleatorium,  domus  ludi;  dissipator. 

! 

WU  UflU  Mures  dissipatores. 
V 
Ludus  aleae;  domus  ludi. 


NAI  BON 

Tributorum  ludi  exactor. 

BÔNG 

6  CJ  IJtf  Species  arundinis. 

BÔNG 

Extrahere ,  evellere. 

BÔNG  NÂM 

Spinam  evellere. 

BÔNG  NONG 

Vomicam  rumpere. 

BÔNG 

W  f)U  Homo  stupi(ius* 

BONG 

Fustis. 

kra:  BONG 

Fustis. 

RAM  KA  BONG 

Fuste  ludere. 

BÔNG 

Caedere ,  concidere. 

L/S^  ^lTlXl  Foramen  securis ;  securi  manu- 
brium aptare. 
Circuitus  auris. 

Vas  pro  necessitatibus  ;  latrinae.  Vide  \J^f]^ 

Nymphœa,  lotus  (planta  aquatica). 

Septem  species  loti. 

Nymphœa  aureo  colore. 


Charpente. 

Promesse,  vœu;  faire  un  vœu. 

Vœu;  prix  convenu,  récompense. 

Vœu;  prix  convenu,  récompense. 

Promesse  écrite  et  signée. 

Louer  pour  quelque  chose ,  promettre 
une  récompense  pour  un  service. 

Faire  un  vœu  ;  offrir  des  présents  aux 
grands.  —  Accomplir  un  vœu. 

Se  plaindre,  murmurer. 

Murmurateur. 

Désirer  par  amitié;  souvenir  d'amitié. 

Désirer  par  amitié  ;  souvenir  d'amitié. 

Se  plaindre  sans  motif. 

Plante  aquatique  à  larges  feuilles  qui 
cause  des  démangeaisons. 

Autre  espèce  de  plante  du  même  genre. 
Bavard,  calomniateur,  brouillon. 

Homme  rapace  ou  qui  veut  toucher  à 

tout. 
Maison  de  jeu  ;  dissipateur.  —  Rats  qui 

font  du  dégât. 

Jeu  de  hasard;  maison  de  jeu. 

Celui  qui  lève  les  tributs  sur  les  jeux. 

Espèce  de  bambou. 

Retirer,  arracher. 

Arracher  une  épine. 

Percer  un  abcès. 

Homme  stupide. 

Bâton. 

Bâton. 

Jouer  du  bâton. 

Abattre,  couper. 

Trou  d'une  hache  ;  mettre  un  manche 
à  une  hache. 

Contour  de  l'oreille. 

Vase  de  nuit  ;  latrines. 

Nymphéa,  lotus  (plante  aquatique). 

Sept  espèces  de  lotus. 

Nymphéa  de  couleur  d'or. 


5£ 

Timber-work. 

Promise,  vow;  to  make  a  vow. 

Vow;  price  agreed  upon,  reward. 

Vow  ;  price  agreed  upon,  reward. 

Promise  written  and  signed. 

To  hire  one  for  something ,  to  promise 
a  reward  for  service. 

To  make  a  vow;  to  offer  presents  to 
the  grandees.  —  To  fulfd  a  vow. 

To  complain,  to  murmur. 

Grumbler. 

To   desire   from   love;    souvenir    of 

friendship. 
To    desire    from    love;  souvenir   of 

friendship. 
To  complain  without  any  cause. 

An  aquatic  plant  with  broad  leaves 
which  produces  itching. 

Another  kind  of  plant  of  the  same  sort. 
Talker,  calumniator,  busy-body. 

Rapacious  man ,  or  who  wishes  to  get 

hold  of  every  thing. 
Gambling-house;  spendthrift.  —  Rats 

which  make  much  havock. 

Game  of  chance  ;  gambling-house. 

He  who  levies  the  taxes  laid  on  games. 

Kind  of  bamboo. 

To  draw  out,  to  pull  out. 

To  draw  out  a  thorn. 

To  lance  an  abscess. 

Stupid  man. 

Stick. 

Stick. 

To  fence  with  a  stick. 

To  cut  down ,  to  cut. 

Hole  of  an  axe  ;  to  put  a  handle  to  an 
axe. 

Rim  of  the  ear. 
Chamber-pot  ;  water-closet. 
Nymphéa,  lotus  (aquatic  plant). 
Seven  kinds  of  lotus. 
Nymphéa  of  a  golden  colour. 
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iidjwvimT 


\> 


mwm 

BOPHÏTR 

Excellens  ;  rex  (nomen  regale). 

Excellent;  roi  (titre  royal). 

urn  mmt 

MAHA  BOPHÏTR 

Rex  magnus. 

Grand  roi. 

mm  vdUm 

BÔRÔMMA.'BOPHÏTR 

Rexsupremus,  imperator. 

Roi  suprême,  empereur. 

mr.mu 

BORAIMAN 

Gluten  ex  farina  coctâ. 

Colle  de  farine. 

vdxûbti 

bora:mat 

Maximum  commodum  ;  philosophia  ;  nomen  cujus- 
dam  libri  moralis. 

Le  plus  grand  avantage;  philosophie; 
nom  d'un  livre  de  morale. 

hrrni 

BÔRAN 

Antiquus. 

Ancien. 

un  hntu  m 

TË  BÔRAN  MA 

Antiquitùs. 

Anciennement. 

vdfflu 

bora:nai 

win  wnîâu  Borne° insuia- 

L'île  de  Bornéo. 

vm:ifnii 

bora:pak 

Infensus,  hostis.  -  ^  ^  [\\U  \]fjj^ 

Adversaire,  ennemi.  —  De  ce  moment 

al>                as                 Is 

llnU  DU  Ulfà  Jam  nunc  infensierimus. 

nous  serons  ennemis. 

VdîM 

bora:phet 

Nomen  plantae  medicinalis. 

Nom  d'une  plante  médicinale. 

itn  mrum 

thao  bora:phet 

Nomen  plantae  medicinalis. 

Nom  d'une  plante  médicinale. 

iimànn 

BORAtPHÔK 

Comedere,   cibum  sumere  ;  alimenta   et  vesti- 

Manger,  prendre  de  la  nourriture  ;  ali- 

menta. 

ments  et  vêtements. 

iimithî 

bora:san 

Octo  puncta  horizontis. 

Les  huit  points  de  l'horizon. 

BÔRÏ 

Gircum ,  circa  ;  collectio  ;  idem  ac  >&epi  Graecorum. 

Autour,  à  l'entour  ;  collection  ;  comme 

mmm 

BORÏBAN 

Determinare,  injungere. 

la  préposition  isepi  des  Grecs. 
Déterminer,  enjoindre. 

inmnn 

BORÏBAN 

Curam  sumere ,  sedulô  invigilare. 

Prendre  soin ,  surveiller  avec  soin. 

vvhmti 

V 

BORÏBUN 

Abundans ,  integer,  perfectus ,  plenus ,  complétas. 

Abondant,  entier,  parfait,  plein,  rem- 

pu. 

Servante;  épouse. 

udhn 

BORÏCHA 

Famula;  uxor. 

mtnt 

BORÏGHARI 

Famula;  uxor;  famulari ,  inservire. 

Servante  ;  épouse  ;  servir. 

whin 

BORÏCHAK 

Dare,  elargiri. 

Donner,  faire  des  largesses. 

vdbrihi: 

c/ 

BORÏCHARÏJA: 

Servitium ,  famulatus. 

Condition  de  servir,  service. 

vdhvm 

BORÏGHARÏKA 

Famula  ;  uxor. 

Servante;  épouse. 

mm  vahitm 

BATHA:    BORÏCHA- 
RIKA 

Famula  ;  uxor. 

Servante;  épouse. 

iithnx 

BORÏHÂN 

Imperium  regis,  jussum;  eloqui;  solvere  objecta. 

Ordre  du  roi,  ordonnance;  parler;  ré- 

VdTVliJ 

BORÏJAI 

Narrare,  explicare. 

soudre  les  objections. 
Raconter,  expliquer. 

VBîtm 

BORÏJAN 

Indicare  initium ,  medium  et  finem  libri. 

Indiquer  le  commencement ,  le  milieu 

^ 

et  la  fin  d'un  livre. 

n:  VdTun 

LA:   BORÏJAN 

Abbreviatio  in  scribendo. 

Abréviation  dans  l'écriture. 

mïïuth? 

BORÏJÔSAN 

Ultimus,  postremus. 

Le  dernier. 

UdîTITM 

BORÏKAM 

Ingruentes  circùm  calamitates. 

Malheurs  qui  menacent  de  tous  côtés. 

Ifln  mhmi 

SEK  BORÏKAM 

Benedicere  ad  avertendos  morbos,  etc. 

Bénir  pour  préserver  des  maladies ,  etc. 

inhnr 

BORÏKAN 

Subvenire,  adjuvare. 

Secourir,  aider. 

vnhnt 

BORÏKHAN 

Vestes  talapuinorum. 

Habits  des  talapoins. 

Mm  mhnr 

KHRUANG  BORÏKHAN 

Vestes  talapuinorum. 

Habits  des  talapoins. 

udfou 

BORÏKHÔN 

Mixtus  cum ,  immixtus. 

Mélangé,  mêlé  avec. 

udhnvimr 

BORÏLAHAKAN 

Esse  in  angustiis ,  esurire ,  sitire  ;  indigentia. 

Etre  dans  la  détresse ,  avoir  faim ,  avoir 
soif;  indigence. 

Excellent;  king  (royal  title). 

Great  king. 

Supreme  king,  emperor. 

Paste. 

Greatest  advantage  ;  philosophy  ;  name 

of  a  book  about  morals. 
Ancient. 

Anciently. 

The  island  of  Borneo. 

Adversary,  enemy.  —  From  this  mo- 
ment we  are  enemies. 

Name  of  a  medicinal  plant. 

Name  of  a  medicinal  plant. 

To  eat,  to  take  food;  aliments  and 

clothes. 
The  eight  points  of  the  horizon. 

Round,  round  about;  collection;  like 

the  ©ep/  of  the  greek  language. 
To  determine,  to  enjoin. 

To  take  care ,  to  watch  over  with  much 

care. 
Abundant,  entire,  perfect,  full,  filled. 

Maid  ;  wife. 

Maid  ;  wife  ;  to  serve. 

To  give ,  to  make  most  liberal  gifts. 

Situation  of  servant ,  service. 

Servant;  wife. 

Servant;  wife. 

Order  royal ,  decree  ;  to  speak  ;  to  solve 

objections. 
To  relate,  to  explain. 

To  indicate  the  beginning ,  the  middle 

and  the  end  of  a  book. 
Abbreviation  made  use  of  in  writing. 

Last. 

Misfortunes  which  threaten  on  every 
side. 

To  bless  in  order  to  preserve  from  ill- 
ness, etc. 

To  help ,  to  assist. 

The  bonze's  garb. 

The  bonze's  garb. 

Mixed  with ,  mixed  up. 

To  be  in  distress ,  to  be  hungry,  to  be 
thirsty  ;  indigence.  » 


V«) 

mni: 

MTWff 

BORÏMAT 

Luna  plena  ;  quinta  décima  dies  lunae. 

mtmrnm 

BORÏMÔNTHÔN 

Circulus ,  circumferentia  ;  rotundus. 

udhnvn 
imhirnu 

BORÏNAJÔK 
BORÏNIPHAN 

Turba  maxima;  potestas  suprema;  dux  praeci- 

puus,  praepositus  aiiis. 
Gœlum  spirituale ,  aeternum  ;  extinctio  totalis. 

wiîmm 

BORÏPHAN 

Comitatus  honorificus. 

VdîW) 

BORÏPHAT 

Amare,  delectari. 

Vdhnfi 

BORÏPHAT 

Jurgia  quaerere  ;  conviciari ,  redarguere. 

imhmfn 

BORÏPHAXÔK 

Viîî)  mTmin  Talapuinianamitici. 

udrînfi 

BORÏPHèK 

Comedere. 

inm  uiïliïfi 

KHRUANG  BORÏPHÔK 

Alimenta,  comestibilia. 

varnitt 

BORÏRAK 

Educare,  curare;  nomen  mandarini. 

vdmtf 

BOBÏRAT 

Rex  perfectus  (nomen  regale). 

whhn 

BORÏSAT 

Pius,  religiosus. 

vmiïm 

BORÏSAT 

Comitatus  ;  fidèles  ;  ecclesia. 

vdhtoi 

BORÏSUT 

Purus,  merus,  nitidus,  sanctus. 

vdhmm 
i 

borïsutthïsi'n 

Observantia  pura. 

mmn 

BORÏTHAVA 

Portentum ,  phaenomena  ;  impetum  facere. 

mtm 

BORÏVAN 

Comitatus ,  honorificus  comitatus. 

mhnm 

BORÏVAN 

vwe  mhv 

mtoh 

BORÏVAT 

Circuire  ;  prœdicare. 

tiw  iidîih 

SUET  BORÏVAT 

Circuire  ;  prœdicare. 

vdhiYi 

BORÏVAT 

^de  mîntfrmu 

mhitinm 
immtu 

BORÏVATSAKAM 
BORÏVEN 

De   talapuinis  qui  versantur  per  agros  ad  ex- 

pianda  peccata. 
Vicinia,  dependentia,  contigua. 

mhm 

BORÏXET 

Determinare,  regulare. 

mm 

borômma: 

Excellens,  perfectus,  non  est  similis. 

mm  rnh 

borômma:  raxa 

Rex  supremus. 

umi:  WTtiï 

V 

borômma:  bun 

Perfectus,  excellons. 

mm  mwm 

borômma:bophïtr 

Imperator,  rex. 

umi:  tin 

borômma:  sôp 

Funera  regia. 

mt  mm:  tin 

kan  borômma:  SÔP 

Funera  regia. 

mm:  tinv 

7 

borômma:  sukh 

Félicitas  perfecta. 

umi:  mm 

borômma:  nàt 

Refugium  populi  (nomen  regale). 

mm  vin 

BOROMMA:  BAT 

Titulus  regalis. 

mm  ?vnr 

borômma:  vïhan 

Habitatio  optima. 

Mm:  mti 

BORÔMMA:   THAT 

Reliquiae  Sommanakhôdom. 

Pleine  lune;  le  quinzième  jour  de  la 

lune. 
Cercle,  circonférence;  rond. 

Très-grande  foule  ;  pouvoir  suprême  ; 
chef  principal,  au-dessus  des  autres. 

Ciel  spirituel,  éternel;  extinction  to- 
tale. 

Cortège  d'honneur. 

Aimer,  éprouver  du  plaisir. 

Chercher  des  disputes;  blâmer,  inju- 
rier. 
Les  talapoins  anamites. 

Manger. 

Aliments ,  comestibles. 

Elever,  prendre  soin;  nom  d'un  man- 
darin. 
Roi  parfait  (titre  du  roi). 

Pieux,  religieux. 

Cortège  ;  fidèles  ;  église. 

Pur,  net,  saint. 

Observance  pure. 

Prodige ,  phénomène  ;  faire  une  irrup- 
tion. 
Cortège,  cortège  d'honneur. 


Parcourir;  prêcher. 
Parcourir;  prêcher. 

Des  talapoins  qui  demeurent  dans  les 
campagnes  pour  expier  leurs  fautes. 
Voisinage ,  dépendances,  ce  qui  touche. 

Déterminer,  régler. 

Excellent,  parfait,  il  n'y  en  a  point  de 

semblable, 
Roi  suprême. 

Parfait,  excellent. 

Empereur,  roi. 

Funérailles  du  roi. 

Funérailles  du  roi. 

Félicité  parfaite. 

Refuge  du  peuple  (titre  du  roi). 

Titre  du  roi. 

Habitation  excellente. 

Reliques  de  Sommanakhôdom. 
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Full  moon  ;  fifteenth  day  of  the  moon. 
Circle,  circumference;  round. 

Great  crowd;  supreme  power;  chief  com- 
mander, he  who  is  above  the  others. 

Spiritual,  eternal  heaven;  total  extinc- 
tion. 

Retinue  of  honour. 

To  love ,  to  rejoice. 

To  pick  up  quarrels;  to  blame,    to 

abuse. 
The  anamites  bonzes. 

To  eat. 

Food. 

To  bring  up ,  to  take  care  ;  name  of  a 

mandarin. 
Perfect  king  (royal  title). 

Pious,  religious. 

Train  ;  the  faithfull  ;  church. 

Pure,  neat,  holy. 

Pure  observance. 

Prodigy,  phenomenon  ;  to  make  an  ir- 
ruption. 
Train ,  train  of  honour. 


To  go  over  ;  to  preach. 
To  go  over  ;  to  preach. 


It  is  said  of  the  bonzes  who  live  in 
the  country  to  atone  for  their  faults. 

Neighbourhood ,  depending  or  adjoi- 
ning places. 

To  determine,  to  regulate. 

Excellent,  perfect,  there  is  no  one  like 

him. 
Supreme  king. 

Perfect,  excellent 

Emperor,  king. 

The  king's  funeral. 

The  king's  funeral 

Perfect  felicity. 

Refuge  for  the  people  (title  given  to 

the  king). 
Title  of  the  king. 

Very  good  dwelling. 

Relics  of  Sommanakhôdom. 
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mmAv) 
mm  hfj 

umlu 

udTdn 
in  vmm 
mrsf)  riTdn 

Vf) 

uritn 
mm 
v<n 
imn  Vf) 
Vf)  m 

Vf) 
Vf) 
Uflfl  Vf) 

yf)  Vf) 

Vf) 

vy)  mm 
'  vy)  mm 
vin  limtâtu 
am  vy) 
mv)VY) 

VY)  m 
Vdf) 

m  vdf) 

vdf)  w  m* 
îi/n 

ht)  fav 
vy): 

VY):  m 

VY):  ÏÏ)Y) 

VY):  m 
VY):  ni 
VY):  1? 


mhu 


^w 


VÛY)U 


boromma:  thaï 
borômma:  kôt 
borôma:nô 

BOROT 

KHÀ  BORÔT 

BOROT  TRÔK  vel 
KRÔK 
BOT 

BOT  JA 

HIN  BOT 
BOT 

LEK  BOT 

BOT  PUA 
BOT 
BOT 

DËT  BOT 

FA  BOT 

BOT 

BOT  KLON 

BOT  PIILENG 

BOT  SARASON 

eka:  BOT 

BAT  BOT 

BOT  CHONG 
BOT 

TA  BÔT 

BOT  KHANG  NUNG 
BÔT 

BÔT  VÏHÂN 

bôtha: 

bôtha:  man 

botha:  bat 

bôtha:  ret 

bôtha:  si 

bôtha:  chon 
bothôn 


Titulus  regalis. 

Nomen  regis  defuncti  cujus  ossa  servantur  in  urnâ. 

Atomus,  ultima  divisio  materia?. 

Hydrargyrum. 

Facere  hydrargyrum  solidum  ad  arcenda  mala. 

Desiccare  cadaver  per  hydrargyrum  antequam 

comburatur. 
Contundere,  in  pulverem  terere. 

Terere  medicamentum. 

Lapis  ad  conterendum  medicamenta. 

Laevigare  ferro  calefacto. 

Ferrum  calidnm  ad  laevigandum. 

Linteum  laevigare. 

11  f)  IFl  Mundus ,  nitidus. 

Obnubilatus. 

Sol  nubibus   obvelatus.  —  {f$    \Jf)    ^ff\J 
YltUoîlT  Nubes  vêlant  solis  radios. 

Coelum  obscurum.  -  <$j  \Jf)  [\}\l  WW 

Nebulosum  est  coelum. 
Caput;  articulus;  carmen. 

Carmina ,  versus. 

Cantilena ,  cantica. 

Hymnus,  praeconium. 

Species  can  tus. 

Strophe  versuum. 

Versus  in  numéros  compositi. 

Ccecus. 

Cœcus. 

Codes,  orbus  altero  lumine, 

Fanum  idolorum. 

Fanum  idolorum. 

Pedes,  vestigia  pedum. 

Pedes  regis. 

Pedes  regis  ;  incedere. 

Rex. 

Rex  ;  pedes  regis. 

Incedere,  ire,  pedibus  ire. 

Praesidens  remigibus  cymbae  regiae. 


Titre  du  roi. 

Nom  du  roi  défunt  dont  les  os  sont  con- 
servés dans  une  urne. 

Atome ,  dernier  degré  de  la  division  de 
la  matière. 

Vif-argent. 

Solidifier  le  vif-argent  pour  se  préser- 
ver de  tout  mal. 

Dessécher  un  cadavre  avec  le  vif-ar- 
gent avant  de  le  brûler. 

Piler,  réduire  en  poudre. 

Broyer  un  médicament. 

Pierre  pour  broyer  les  remèdes. 

Repasser. 

Fer  à  repasser. 

Repasser  du  linge. 

Net,  propre. 

Nébuleux. 

Soleil  obscurci  par  les  nuages.  —  Les 
nuages  cachent  les  rayons  du  soleil. 

Ciel  obscur.  —  Le  ciel  est  nébuleux. 

Tète  ;  article  ;  poëme. 

Poèmes ,  vers. 

Chanson,  cantique. 

Hymne,  panégyrique. 

Espèce  de  chant. 

Strophe  de  vers. 

Vers  rimes. 

Aveugle. 

Aveugle. 

Borgne,  privé  d'un  œil. 

Temple  d'idoles. 

Temple  d'idoles. 

Pieds ,  vestiges  des  pieds. 

Les  pieds  du  roi. 

Les  pieds  du  roi  ;  marcher. 

Roi. 

Roi;  les  pieds  du  roi. 

Marcher,  aller  à  pied. 

Celui  qui  commande  les  rameurs  de  la 
barque  du  roi. 


Title  of  the  king. 


Name  of  the  deceased  king  whose  bones 

are  preserved  in  an  urn. 
Atom ,  the  last  degree  in  the  division 

of  the  matter. 
Quick-silver. 

To  make  quick-silver  solid  in  order  to 

be  preserved  from  all  evil. 
To  dry  a  corpse  with  quick-silver  before 

burning  it. 
To  pound,  to  powder. 

To  powder  a  medicine. 

Stone  slab  to  grind  medicines  on. 

To  iron. 

An  iron. 

To  iron  linen. 

Clean,  neat. 

Cloudy. 

Sun  darkened  by  the  clouds.  —  The 
clouds  hide  the  rays  of  the  sun. 

Dark  sky.  —  The  sky  is  cloudy. 

Head  ;  article  ;  poem . 

Poems,  verses. 

Song,  canticle. 

Hymn ,  panegyric. 

Kind  of  song. 

Strophe  of  verses. 

Verses  in  rhyme. 

Blind. 

Blind. 

Blind  of  one  eye. 

Temple  of  idols. 

Temple  of  idols. 

Feet,  footsteps. 

The  king's  feet. 

The  king's  feet;  to  walk. 

King. 

King  ;  king's  feet. 

To  walk. 

He  who  commands  the  rowers  of  the 
king's  boat. 
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bôvora: 
bôvora:  vanna 
bôvora:  sathân 
bôvÔra:  nïvèt 
bôvôra:  jan 
bôvora:  vôngsa 
bôvora:  laksana 

boi 
rong  boi  boi 

BOI 
BOK 

BOK  BAN 
BOK  KHLANG 
BOK  DAN  KHANÔN 
BO'k  RUA 

BOT  LONG 

BOK  ARUN 

bo'k  TALAT 
BONG 
BOT 
BRAN 

LAO  BRAN 
BU 

BU  KHAN] 

KHONG  BU 

XÀNG  BU 

THONG  BU 
BU 


BU 

KHAN  BU  BI 

BÙ  BIAÙ 
BUA 

XONG  BUA 

NÀ  BUA 


Pretiosus,  excellera,  desiderandus. 

Vide  UfjQî 

Pictus  aut  tinctus  pretiosis  coloribus. 

Palatium  regis. 

Palatium  regis. 

Scientia  excellens  et  perfecta  omnium  rerum. 

Stirps  regia ,  familia  regia. 

Pretiosae  qualitates. 

Animus  indifferens  ad  aliquid. 

Clamor  continue.  _  flj/  fff,    JJ/£/   ^£/ 

Grebri  flatus  venti. 
tïï    Ltlil  Homo  stupidus. 

Aperire,   dilatare,  explicare.  —    ll]f)     M 
flQltf  Dilatare,  largum  facere. 

Apertus ,  floridus ,  hilaris. 

Annonas  distribuera  ;  pecuniam  e  thesauro  de- 

promere. 
Inspectare  commeatus. 

Arborem  excavatam  vi  ignis  aperire  ut  sumat  for- 
mam  cymbae. 

Commeatus. 

Aurora  surgit. 

Mercatum  aperire. 

Mtf   Pi  Fixis  oculis  intueri ,  ut  soient  bubali. 

V 

IV f)    ilA?  Fixis  oculis  aspicere. 

Liquor  alcool  dictus. 

Liquor  alcool  dictus. 

Tundere  vasa  cuprea. 

Tundere  pelvim  cupream. 

Opera  ex  cupro  malleata. 

Operarius  conficiens  vasa  ex  cupro. 

Cuprum  ductile. 

il^l    V  Muilus  fluviatilis. 

IJ    y  Tortus,  contortus,  depravatus  (de  vasis). 

V 

Pelvis  depravata. 

Vide  VU 

V 

Corona  seu  fastigium  columnae. 

Stylobata. 

Crepido  superior  columnar 
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Précieux,  excellent,  désirable. 

Peint  ou  teint  de  couleurs  précieuses. 

Palais  du  roi. 

Palais  du  roi. 

Science  excellente  et  parfaite  de  toutes 

choses. 
Race  royale,  famille  royale. 

Qualités  précieuses. 

Esprit  indifférent  pour  quelque  chose. 

Cris  continuels.  —  Bouffées  de  vent. 

Homme  stupide. 

Ouvrir,  s'épanouir,  s'élargir.  —  Dila- 
ter, amplifier. 

Ouvert,  fleuri,  gai,  épanoui. 

Distribuer  des  vivres  ;  tirer  de  l'argent 

du  trésor. 
Examiner  les  passe-ports. 

Ouvrir  par  la  force  du  feu  un  arbre 
creux  afin  qu'il  prenne  la  forme 
d'une  barque. 

Passe-port. 

L'aurore  paraît. 

Ouvrir  le  marché. 

Regarder  fixement  comme  font  ordi- 
nairement les  buffles. 
Regarder  d'un  œil  fixe. 

Alcool,  eau-de-vie. 

Alcool ,  eau-de-vie. 

Battre  des  vases  en  cuivre. 

Battre  un  bassin  de  cuivre. 

Ouvrages  en  cuivre  faits  au  marteau. 

Ouvrier  qui  fait  des  ouvrages  de  cuivre. 

Cuivre  malléable. 

Barbeau  (poisson  de  rivière). 

Tordu,  bossue  (en  parlant  des  vases). 

Bassin  bossue. 

Chapiteau  d'une  colonne. 

Piédestal. 

Corniche  supérieure  d'une  colonne.v 


Precious,  excellent,  desirable. 


Painted  or  died  with  precious  colours. 

King's  palace. 

King's  palace. 

Deep  and   perfect  science  in   every 

thing. 
Royal  race ,  royal  family. 

Precious  qualities. 

Mind  indifferent  to  something. 

Continual  clamour.  —  Constant  gusts 
of  wind. 

Stupid  man. 

To  open ,  to  blossom ,  to  dilate.  —  To 
enlarge. 

Opened ,  in  blossom ,  gay,  faded. 

To  distribute  food;  to  take  money  out 

of  the  treasury. 
To  examine  passports. 

To  break  open  a  tree  by  fire,  in  order 
to  make  it  in  the  shape  of  a  boat. 

Passport. 

The  day  is  breaking. 

To  open  the  market-place. 

To  stare,  as  buffaios  generally  do. 

To  stare  at  one. 

Alcohol ,  brandy. 

Alcohol ,  brandy. 

To  beat  copper  into  vases. 

To  make  a  basin  of  copper. 

Copper-works  worked  with  hammers. 

Copper-worker. 

Ductile  copper. 

Barbel  (a  fish). 

Distorted,  battered  (speaking  of  vases). 

Bruised  basin. 

Capital  of  a  column. 

Pedestal. 

Upper-cornice  of  a  column. 
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BUB  BOB 


BUBPHA 


BUEB 


BUEB  NGU 


TANG  BON  LUK  BUEB 


BUEK 


BUEK  PUN 


Crepido  media  columnar 


Architecture  ornamenta  quae  e  nymphaeae  floribus 

constant. 
Ornamenta  ex  cœmento  supina. 

Ornamenta  inversa  deorsùm. 

Lotus ,  nymphaea ,  planta  aquatica  largis  et  rotun- 
dis  foliis ,  cujus  flos  in  India  celeberrimus. 

Species  loti. 

Parva  species  nymphaeae. 

Nymphaea  regia,  major,  flore  roseo. 

Nymphaea  parva ,  flore  albo. 

Parva  nymphaeae  species ,  flore  rubro. 

Flores  nymphaeae  quos  manu  tenent  in  caeremo- 

niis. 
Cauiis  nymphaeae. 

Fructus  nymphaeae  ex  quo  farinam  conficiunt. 

Phœnicopterus  (avis  magna  pennis  roseis). 

Phcenicopterus  (  avis  magna  pennis  roseis  ). 

2/3  ^?  tf^  Oblatio  vini  et  comestibilium ,  etc. 

geniis  seu  angelis. 
Nodus,  laqueus,  decipula. 

Insidiae ,  laquei. 

Tentationes  daemonis. 

Concupiscentia ,  laquei  diaboli. 
Decipula ,  laqueus  ad  aves  capiendas. 

IJU  IJ  Depravatus,  deformis. 

7  V 

Litura;  expunctus  (de  scripto  mendoso). 
Scriptum  ubi  sunt  plura  menda. 

Vide  mi  if  supra. 

Flores,  serta  florum. 

Cucurbita. 

Cucurbita  longa  in  formam  serpentis. 

tin  inu  Ratis. 

V 
Super  ratem  imponere. 

flo   VQil  Haustrum ,  cochlear  ex  coco, 

Trullissare. 

I  Trullissare. 


Ornements  d'architecture  du  milieu  de 
la  colonne. 

Ornements  d'architecture  consistant  en 

fleurs  de  nymphéa. 
Fleurs  d'architecture  tournées  en  haut. 

Fleurs  d'architecture  tournées  en  bas. 

Lotus,  nymphéa,  plante  aquatique  à 
feuilles  larges  et  rondes  dont  la  fleur 
est  très-célèbre  dans  l'Inde. 

Espèce  de  lotus. 

Petite  espèce  de  nymphéa. 

Nymphéa  royal,  très-grand,  à  fleurs 
roses. 

Petit  nymphéa  à  fleurs  blanches. 

Petite   espèce  de   nymphéa  à  fleurs 

rouges. 
Fleurs  de  nymphéa  qu'on  tient  à  la 

main  dans  les  cérémonies. 
Tige  de  nymphéa. 

Fruit  de  nymphéa  dont  on  fait  de  la 
farine. 

Phénicoptère  (grand  oiseau  à  ailes  ro- 
sées). 

Phénicoptère  (grand  oiseau  à  ailes  ro- 
sées). 

Offrande  de  vin,  de  comestibles,  etc. 
aux  génies  ou  aux  anges. 

Nœud ,  lacet ,  piège. 
Embûches ,  lacets. 
Tentations  du  démon. 


Concupiscence ,  filets  du  diable. 

Piège,  lacet  pour  les  oiseaux. 

Bossue,  déformé. 

Rature;  effacé   (d'un  écrit  plein  de 

fautes). 
Ecrit  où  il  y  a  plusieurs  fautes. 


Fleurs,  guirlandes  de  fleurs. 

Citrouille. 

Citrouille  longue  en  forme  de  serpent. 

Radeau. 

Mettre  sur  un  radeau. 

Cuiller  faite  d'un  coco. 

Crépir. 

Crépir. 


Architectural  ornaments  of  the  middle 
of  a  column. 

Architectural  ornaments  consisting  of 

nymphéa  flowers. 
Architectural  flowers  turned  upwards. 

Architectural  flowers  turned  down- 
wards. 

Lotus,  nymphéa,  aquatic  plant  with 
large  round  leave»,  the  flower  of 
which  is  very  celebrated  in  India. 

Kind  of  lotus. 

Small  kind  of  nymphéa. 

The  royal  nymphéa,  which  is  a  very 

large  one,  with  pink  flowers. 
Small  nymphéa  with  white  flowers. 

Small  kind  of  nymphéa  with  red  flowers. 

Nymphéa  flowers  which  they  hold  in 
their  hands  during  ceremonies. 

The  nymphéa  stem. 

The  nymphéa  fruit  with  which  they 

make  flour. 
Phenicopter  (a  large  bird  with  pinkish 

wings). 
Phenicopter  (a  large  bird  with  pinkish 

wings). 
Offering  of  wine ,  of  eatables ,  etc.  for 

the  goblins  or  angels. 

Knot,  snare,  gin. 
Snaves,  traps. 
Temptations  of  the  devil. 


Concupiscence,  snares  of  the  devil. 

Gin ,  bird-trap. 

Distorted,  deformed. 

Erasure;  blotted  out   (speaking  of  a 
piece  of  writing  full  of  mistakes). 
Writing  with  several  mistakes. 


Flowers ,  garlands  of  flowers. 

Pompion. 

Long  pompion  in  the  shape  of  a  ser- 
pent. 
Raft. 

To  put  on  a  raft. 

Spoon  made  out  of  a  cocoa-nut. 

To  rough-cast. 

To  rough-cast, 
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BÙEN  NAM  MAK 
BÙEN  PAK 
BUET 
HAI  BUET 
THU  BUÊT 
KHRUANG  BUÊT 
BUET  NAK 
PHELA  BUÊT 
BUÊT 
BUI 
BUI  PAK 

BÙK 

BÛK  BON 
BÙK 

BÙK  BAN 
BÙK 

BÙK  RÔK 
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BÙK  BAN 

bukhala: 
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BÙKHÔN 
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V 
Murum  truliissare. 

Conglomerare ,  addere. 

Additio  arithmetica. 

Tumere,  intumescere. 

Tumere ,  intumescere. 

llfltf    VQV,  Species  pulmenti. 

Exspuere. 

Exspuere. 

Saiivam  arecâ  tinctam  exspuere. 

Os  abluere ,  os  fovere. 

Ordines  suscipere;  jejunare,  abstinere. 

Ordinare. 

Contemplationi  se  dedere. 

Ornamenta  pro  ordinatione. 

Ordinatio  talapuini. 

Quadragesimale  tempus. 

Uffl   liïfl  Species  pulmenti. 

Os  contorquere  ;  oris  contorsio. 

Os  contorquere;   oris  contorsio.  —  /flfl   yfj 
ihn  71   floU  Quareisteoscontorqiîet? 

91 U  Vf)  Species  plantée  aqua ticae. 

Species  plantae  aquaticœ. 

Apertus ,  floridus. 

Apertus ,  floridus. 

Irrumpere ,  irruere. 

Per  aspera  loca  viam  sibi  aperire. 

Inter  spinas  ire. 

Impetum  facere ,  irruere. 

Impetum  facere,  irruere.—  \Jf)  ff)  ^  Idem. 
?       1 

Impetum  facere  percutiendo  a  dextris  et  a  sinis- 
tris. 

Vide  Uf)H 
1 

vide  un:m 

Accepdo  persona?  in  offerendis  muneribus  ;  offerre 
prœcisè  tali  et  tali. 

Unus  homo ,  quilibet. 

Quicumque ,  ille  qui. 

Formosus ,  pulcherrimus. 


Crépir  un  mur. 

Agglomérer,  ajouter. 

Addition  arithmétique. 

Gonfler,  se  gonfler. 

Gonfler,  se  gonfler. 

Espèce  de  ragoût. 

Cracher. 

Cracher. 

Cracher  de  la  salive  teinte  d'arec. 

Se  laver  la  bouche,  la  rincer. 

Prendre  les  ordres  ;  jeûner,  s'abstenir. 

Ordonner. 

S'adonner  à  la  contemplation. 

Ornements  pour  l'ordination. 

Ordination  d'un  talapoin. 

Temps  du  carême. 

Espèce  de  ragoût. 

Faire  des  grimaces;  grimace. 

Faire  des  grimaces  ;  grimace.  —  Pour- 
quoi fait-il  cette  grimace  ? 

Espèce  de  plante  aquatique. 

Espèce  de  plante  aquatique. 

Epanoui,  fleuri. 

Epanoui,  fleuri. 

Se  jeter  dans,  à  travers. 

Se  faire  un  chemin  à  travers  des  lieux 

impraticables. 
Aller  à  travers  les  épines. 

Faire  irruption. 

Faire  irruption.  —  Idem. 

Se  précipiter  en  frappant  à  droite  et 
gauche. 


Acception  de  personnes  en  offrant  des 
présents;  offrir  précisément  à  tel  ou 
tel. 

Un  homme,  qui  que  ce  soit. 

Quiconque ,  celui  qui. 
Beau ,  très-beau. 
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To  rough-cast  a  wall. 

To  agglomerate,  to  add. 

Arithmetical  addition. 

To  swell ,  to  swell  out. 

To  swell ,  to  swell  out. 

Kind  of  ragout. 

To  spit. 

To  spit. 

To  spit  saliva  inpregnated  with  areca. 

To  wash  one's  mouth,  to  rinse  one's 

mouth. 
To    receive  holy  orders;   to   fast,   to 

abstain. 
To  give  holy  orders. 

To  give  one's  self  up  to  contemplation. 

Ornaments  used  in  ordinations. 

Ordination  of  a  bonze. 

Season  of  lent. 

Kind  of  ragout. 

To  make  grimaces;  grimace. 

To  make  grimaces;  grimace.  —  Why 
does  he  make  this  grimace  ? 

Kind  of  aquatic  plant. 

Kind  of  aquatic  plant. 

Faded,  in  blossom. 

Faded,  in  blossom. 

To  throw  one's  self  in  or  through. 

To   make  one's  way  through  impas- 
sable places. 
To  go  through  briars. 

To  make  an  irruption. 

To  make  an  irruption.  —  Idem. 

To  rush    striking  at  the  same  time 
right  and  left. 


Regard  of  persons  in  presenting  them 
with  presents  ;  to  offer  precisely  to 
such  a  one  or  such  a  one. 

Man ,  whoever  it  be. 

Whosoever,  he  who. 
Fine ,  very  line. 
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LUK  BUN  THAM 


CHAI  BUN 


SOM  BUN 


PHU  MI  BUN 


TAM  BUN 


HA  BUN  MAI 


THIT  BUN 


BUN 


BUN  PHUN 


PHAI  BUN 


SOM  BUN 


BUN 


PHETXA:  BUN 


buna: 


buna:  bunnang 


BUNJA  : 


vw: 

1  e/ 
Luna. 

Species  floris  (vox  malayensis). 

Radii  lima?. 

Excavatioinlittore.-^g   ff)   IJjJ   J£/0 

Vf)V   b^   Testudo  facit  foramen  ad  respi- 

randum. 
r 
tltl    VI    Inconsideratus ,   indisciplinatiis.    — 

'        ,     .- 

VXI    VI   Inconsiderate  ioqui. 


La  lune. 

Espèce  de  fleur  (mot  malais). 

Les  rayons  de  la  lune. 

Excavation  sur  le  rivage.  —  La  tortue 
fait  un  trou  pour  respirer. 


Inconsidéré,  indocile.  —  Parler  sans 
réfléchir. 


V  %i   V3J   Depravatus,  con  tortus  (de  vasis). 

1 

Sonitus  rei  cadentis  in  aquas. 

Meritum,  virtus:  for  tuna  bona. 

Actus  meritorios  agere. 

Alteri  beneficiis  obligari. 

Benefacta,  beneficium. 

Virtus,  meritum. 

Bona  fortuna. 

Bona  fortuna ,  félicitas. 

Adoptare. 

Filius  adoptivus. 

Homo  bonus,  benevolens,  pius. 

Pinguis,  benè  valens;  plenus  meritis. 

Qui  elevandus  est  ad  gloriam  aut  sanctitatem. 

Quemcumque  sors  tulerit  casum  ;  secundum  me- 

ri»»-  -  frw  uw  rm/  riTW  sec™. 

dum  meam  bonam  aut  malam  iortunam. 

Mortaus.  -  yn  VW  1#  UW3  Mortulls 

est. 
Oriens. 

Punctum  orientis. 

Abundans,  plenus,  perfectus. 

Superabundans. 

In  statu  florenti;  abundantia. 

Abundans ,  pinguis ,  benè  valens. 

Givitas. 

Civitas  adamantina. 

Plenus,  repletus. 

Sustentare,  meliorem  facere,  reficere  fana  aut 
alia  opera  superstitiosa. 

Vide 


Bossue,  tordu  (en  parlant  des  vases). 

Bruit  d'une  chose   qui  tombe   dans 

l'eau. 
Mérite,  vertu;  bonne  fortune. 

Faire  des  actes  méritoires. 

Etre  obligé  à  un  autre  par  des  bien- 
faits. 
Bienfaits. 

Vertu ,  mérite. 

Bonne  fortune. 

Bonne  fortune,  félicité. 

Adopter. 

Fils  adoptif. 

Homme  bon,  bienveillant,  pieux. 

Gras,  bien  portant;  plein  de  mérite. 

Qui  doit  être  élevé  à  la  gloire  ou  à  la 
sainteté. 

Comme  le  hasard  voudra;  selon  les 
mérites. —  Selon  ma  bonne  ou  mau- 
vaise fortune. 

Mort.  —  Il  est  mort.  ' 

Orient. 

Point  de  l'orient. 

Abondant ,  plein ,  parfait. 

Surabondant. 

Dans  un  état  florissant;  abondance. 

Abondant ,  gras ,  bien  portent. 

Ville ,  cité. 

Ville  des  diamants. 

Plein ,  rempli. 

Soutenir,  rendre  meilleur,  réparer  des 
temples  ou  d'autres  ouvrages  su- 
perstitieux. 


Moon. 

Kind  of  flower  (malayan  word). 

Beams  of  the  moon. 

Excavation  made  on  the  shore.  —  The 
tortoise  makes  a  hole  to  breathe. 

Inconsiderate,  unruly. — To  speak  with- 
out thinking. 

Battered  (speaking  of  vases). 

Sound  of  a  thingh  falling  into  the  wa- 
ter. 
Merit ,  virtue  ;  good  luck. 

To  do  meritorious  actions. 

To  be  under  obligation  to  any  one  for 

benefits. 
Favour,  good  sendee. 

Virtue,  merit. 

Good  fortune. 

Good  fortune ,  felicity. 

To  adopt. 

Adoptive  son. 

|  Good,  benevolent,  pious  man. 

Fat,  in  good  health;  full  of  merit. 

Who  is  to  be  raised  to  glory  or  sanctity. 

At  random  ;  according  to  the  merits.  — 
According  to  good  or  bad  luck. 

Dead.  —  He  is  dead. 

East, 

The  east-point. 

Abundant,  full,  perfect. 

Very  abundant. 

In  a  flourishing  state  ;  abundance. 

Abundant,  fat,  in  good  health. 

Town ,  city. 

Town  of  diamonds. 

Fulfilled. 

To  strengthen,  to  better,  to  repair  tem- 
ples or  other  superstitious  works. 
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bunja:  rit 
bunja:  laph 
bunja:  phak 

BUNJA 

BUNJA  KAN 

BUNJA  THIKAN 

BUNJA  THJKA 

BUNJA  THÏSÂNG- 
KUAN 
BUNJA  NUPHAB 

BUNG 

BUNG 

BUNG 
BUNG 
BUNGA 

BUNGA  MALA  RO 
BUNGAN 
BUNNAK 
BUNNAMA 
BUNNAMASÏ 

bunna:pha:su 
bunna:  THÏVASÉ 
BUNNÔVAT 

bupa: 

bupha: 

bupha: 

bupha:  ciiarit 

bupha:  xÀt 

bupha:  kam 
bupha:kan 

bupha:kit 

bupha  :nimit 
bupha:vïthe 
bupha:xïuhâ 
buppha: 


vrw; 

Meritum  regis,  meritum  potens  et  excellens. 

Felieitas,  bona  fortuna. 

Portio  meriti  quod  Siamenses  sibi  inviceni  lar- 
giuntur. 

Vide  UflJ 
7  d 

Opera  meritoria. 

Meritum  regale,  excellens. 

Meritum  regale,  excellens. 

Bona  fortuna  proveniens  ex  praecedentibus  mentis. 

Majestas,  gloria,  fortuna  ex  meritis  proveniens. 

flo   Utf  Modius,  canistrum. 
? 

CJfl    lltf  Planta  aquatica  quam  in  caritate  loco 
? 
orizae  comedunt. 

9T3  IN  Eru<*. 

Go  <Ls 

bVt^T)  tltf  ^ima  crassa  aa* bgnum  abradendum. 
1 

Flores. 

Vide  jj/fil  (vox  malayensis). 

Flos  (vox  malayensis). 

Flos  quidam  medicinalis  et  fragrans. 

Luna  plena ,  quinta  décima  dies  lunœ. 

^de  yniMW 

Nomen  stellae. 

Gras  ;  dies  quinta  décima  lunae. 

Prseconium  vestigii  Somma  nakhôdom. 

Bellaria. 

Dirumpi,  dissilire. 

Anteà;  antiquus,  vetus. 

Caeremoniae  antiquae ,  rit  us  veleres. 

Generationes  praeteritae. 

Peccata  generationum  praecedentium. 

Solemnitas  religiosa  ,  prœparatio  ad  functiones 
sacras,  apparatus  religiosus. 

Solemnitas  religiosa,  prœparatio  ad  functiones 
sacras,  apparatus  religiosus  ;  opera  prœcedentia, 
ritus  antiqui. 

Eventus  praeteriti,  pristini. 

Unus  ex  quatuor  mundis  seu  insulis. 

Radix  linguae. 

Flos. 


Mérite  du  roi,  mérite  puissant  et  ex- 
cellent. 
Félicité,  bonne  fortune. 

Portion  de  mérite  que  les  Siamois  se 
donnent  mutuellement. 


Actes  méritoires. 

Mérite  royal,  mérite  excellent. 

Mérite  royal,  mérite  excellent. 

Bonne  fortune  provenant  des  mérites 
antérieurs. 

Majesté,  gloire,  fortune  provenant  des 

mérites. 
Boisseau,  corbeille. 

Plante  aquatique  que  Ton  mange  au 
lieu  de  riz,  dans  les  temps  de  fa- 
mine. 

Chenille. 

Grosse  lime  à  bois. 
Fleurs. 


Fleur  (mot  malais). 

Une  fleur  médicinale  et  odorante. 

Pleine  lune,  le  quinzième  jour  de  la 
lune. 

Nom  d'une  étoile. 

Demain  ;  le  quinzième  jour  de  la  lune. 

Panégyrique  de  la  trace  du  pied  de 

Sommanakhôdom. 
Gâteaux. 

Etre  rompu ,  éclater. 

Auparavant  :  antique ,  vieux. 

Cérémonies    antiques,  coutumes  an- 
ciennes. 
Générations  passées. 

Péchés  des  générations  précédentes. 

Solennité  religieuse ,  préparation  aux 
fonctions  sacrées,  appareil  reli- 
gieux. 

Solennité  religieuse,  préparation  aux 
fonctions  sacrées ,  appareil  religieux  : 
faits  passés,  coutumes  antiques. 

Evénements  passés,  anciens. 

Un  des  quatre  mondes  ou  îles. 
Racine  de  la  langue. 
Fleur. 
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Merit  of  the  king,  mighty  and  excellent 

merit. 
Felicity,  good  luck. 

A  portion  of  merit  which  the  Siamese 
give  mutually  to  each  other. 


Pious  deeds. 

Royal  merit,  excellent  merit. 

Royal  merit,  excellent  merit. 

Good  luck  coming  from  anterior  me- 
rits. 

Majesty,  glory,  fortune  arising  from 

merits. 
Bushel ,  basket. 

Aquatic  plant  which  they  eat  instead 
of  rice  when  there  is  a  famine. 

Caterpillar. 

Large  file  to  polish  wood  with. 

Flowers. 


Flower  (malayan  word). 

A  kind  of  medicinal  and  odoriferous 

flower. 
Full  moon,  the  fifteenth  day  of  the 

moon. 


Name  of  a  star. 

To  morrow  ;  the  fifteenth  day  of  the 
moon. 

Panegyric  on  the  footsteps  of  Somma- 
nakhôdom. 

Cakes. 

To  be  broken ,  to  split. 

Before  ;  ancient ,  old. 

Ancient  ceremonies,  ancient  customs. 

Past  generations. 

Sins  of  former  generations. 

Religious  solemnity,  preparation  for  the 
sacred  offices,  religious  apparel. 

Religious  solemnity,  preparation  for 
the  sacred  offices,  religious  apparel; 
past  deeds,  ancient  customs. 

Past ,  old  events. 

One  of  the  four  worlds  or  islands. 

Root  of  the  tongue. 

Flower. 

9- 
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WIN 

^pçi 

buppha:  xàt 

Flores  in  genere. 

Les  fleurs  en  général. 

Flowers  in  general. 

BUPPHA 

Flos;  florescere;  menstrua  muliernm. 

Fleur;  fleurir;  les  règles  des  femmes. 

Flowers  ;  to  flourish  ;  the  monthly  pe- 
riods of  women. 

BUPPHO 

Sanies  tumoris  aut  vulneris. 

Pus  d'une  tumeur  ou  d'une  blessure. 

The  matter  of  a  tumour  or  sore. 

bura: 

Implere;  plenus. 

Remplir;  plein. 

To  fill;  full. 

bur  a:  na: 

Implere;  plenus. 

Remplir;  plein. 

To  fill;  full. 

bura: 

Ante  ;  prior,  anterior  ;  oriens. 

Avant;  le  premier,  antérieur  ;  orient. 

Refore  ;  the  first ,  anterior  ;  east. 

bura:  piia 

Oriens. 

Orient. 

East. 

BURA:  PHATHÏT 

Oriens. 

Orient. 

East. 

bura:  THÏT 

.Punctum  orientis. 

Le  point  de  l'orient. 

East-point. 

bura: 

Civitas ,  urbs. 

Cité,  ville. 

City,  town. 

BURA 

Olim;  antiquus. 

Autrefois;  ancien. 

Formerly;  old. 

BURAM  BURA 

Olim;  antiquus. 

Autrefois  ;  ancien. 

Formerly;  old. 

BURAN 

Antiquus,  vetus. 

Ancien,  vieux. 

Ancient,  old. 

.     TË  BURAN 

Antiquités. 

Anciennement. 

Formerly. 

burana:kam 

Peccata  praeterita. 

Péchés  anciens. 

Former  sins. 

KHÔN  BURAN 

Seniores. 

Vieillards. 

Old  persons. 

KHONG  BURAN 

Antiquitates,  resvetustap. 

Antiquités. 

Antiquities. 

KHAM  BURAN 
BURECHARÏK 

Dicta  majorum,  exoleta  verba. 
Constituere  in  capite ,  praeficere. 

Paroles  des  anciens ,  mots  hors  d'usage. 
Établir  à  la  tête,  mettre  à  la  tête. 

Words  of  the  ancient ,  words  no  lon- 
ger used. 

To  place  at  the  head,  to  put  at  the 
head. 

BUREPHAT 

Ante  comes tionem,  ante  prandium. 

Avant  de  manger,  avant  le  dîner. 

Refore  eating,  before  dinner. 

BURÎ 

Tabaci  involucrum. 

Cigarre. 

Cigar. 

SUB  BURÎ 

Fumum  tabaci  invoiucri  ore  aspirare. 

Fumer  un  cigarre. 

To  smoke  a  cigar. 

BURÎ 

LV1    VVI3    Pulmentum  orizae  cum  butyro  et 

Ragoût  de  riz  avec  du  beurre  et  du 

Ragout  made  with  rice,  butter  and 

1 
croco. 

curcuma. 

curcuma. 

BURI 

Civitas. 

Cité. 

City. 

BURI  RAT 

Civitas  regia. 

Cité  royale. 

Royal  city. 

BURI  Sf 

Civitas  magnifica. 

Cité  magnifique. 

Magnificent  city. 

BURI  ROM 

Civitas  ubi  regnat  pax  et  abundantia. 

Cité  où  régnent  la  paix  et  l'abondance. 

A  city  where  peace   and  abundance 

BURI  RAT 

Civitas  opulenta. 

Cité  opulente. 

reign. 
Opulent  city. 

BURIN 

cmtas.  vide  yrum 

Cité. 

City. 

BURÏNTHON 

Rex  civitatis:  civitas  magna. 

Roi  de  la  cité  ;  grande  cité. 

King  of  the  city  ;  large  city. 

BURÏSÂ 

Masculus,  vir. 

Mâle,  homme. 

Male,  man. 

BURÏSÔ 

Masculus,  vir. 

Mâle,  homme. 

Male,  man. 

BURÏSUTHTAMA: 

Homo  purus,  perfectus. 

Homme  pur,  parfait. 

Pure,  perfect  man. 

BURÔI 

Couleur  rose. 

Pink-colour. 

BURONG 

llîtf  VVIT  Tabaci  involucrum. 
?          1 

Cigarre. 

Cigar. 

BURONG 

Aves  in  genere ,  pavo. 

Oiseaux  en  général ,  paon. 

Rirds  in  general ,  peacock. 
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NOK  BURONG 
BURUT,  BURUTSA 
BURUTSA 
BURUTSO 
BURUTSALUNG 
BURUTSATHÔT 

SABBURUT 

RAXABURUT 
BUT 

BUT  NAM  THONG 
BUT 
BUT 

MEN  BUT 
PRIÀU  BUT 
NA  BUT 
BUT  BIÀU 

NAO  BUT 
BUTA 

butha: 

butha:  KHON 
BUTHU 

BUTHU  XÔN 
BUTR 

RAXA:  BUTR 
BUTRA 

PHRA:  BUTRA  CHAO 

BUTRA  BUTRI 
BUTRI 

RÀXA:  BUTRI 
BUTS a: 

Buts  a:  mal  ai 

bïïtsa:  MALI 

buts a:  ba 

butsa:  bông 

bûtsa:  ban 


Vfi: 

Aves  in  genere ,  pavo. 
Vir  in  genere ,  masculus. 
Vir  in  genere,  masculus. 
Vir  in  genere ,  masculus. 

Sexus  masculinus ,  genus  masculinum  (  vox  gram- 

maticae). 
Homo  difformis ,  surdus ,  cœeus ,  claudus ,  gibbo- 

sus ,  leprosus ,  etc. 

Fidèles.  -  ffZ/2/f  0  IftU  yitjjf  Utriusque 

sexûs  fidèles. 
Regis  satellites. 


1  1' 


Nomen  gemmae. 
Chrysolithus. 

is 

îf^vj   Uf)  Elephas  caudâ  longiore. 
1 

is 
Subrancidus;  rancesœre,  acescere.  — ^0  f/G) 

is  y 

ii^^  Or*za  Jam  est  rancida. 
Rancidum  olere. 

Acescens. 

Morosus,  mœstus,  tetricus. 

Caperata    frons.   —  ff)    ]f)f)    JJfl  Ambas 

V 
buccas  inflare. 

Acidus  et  putridus. 

Qui  ad  apicem  sanctitatis  pervenit. 

Quilibet. 

Quilibet  vir. 

Adhuc  concupiscentiis  implicates. 

Homo  nondum  perfectus ,  vilis ,  stupidus ,  homo 

peccator. 
Filius,  filii. 

Filius  regis. 

Filius. 

Filius  Dei ,  secunda  persona  Sanclissjmœ  Trini- 

tatis. 
Filii  et  filiae. 

Filia. 

Filia  regis. 

Flores. 

Serta  florum. 

Serta  lîorum. 

Serta  florum. 

Serta  florum. 

Serta  florum. 


Oiseaux  en  general ,  paon. 
Homme  en  général;  mâle. 
Homme  en  général ,  mâle. 
Homme  en  général ,  mâle. 

Sexe  masculin ,  genre  masculin  (  terme 
de  grammaire). 

Homme  difforme ,  sourd ,  aveugle ,  boi- 
teux, bossu,  lépreux,  etc. 

Les  fidèles.  —  Les  fidèles  des  deux 
sexes. 

Satellites  du  roi.  , 

Nom  d'une  pierre  précieuse. 

Topaze. 

Eléphant  à  longue  queue. 

Un  peu  rance  ;  rancir,  aigrir.  —  Le  riz 
est  déjà  rance. 

Sentir  le  rance. 

Qui  s'aigrit. 

Chagrin,  triste,  bourru. 

Rechigné.  —  Faire  la  moue. 

Aigre  et  pourri. 

Qui  est  parvenu  au  plus  haut  degré  de 

sainteté. 
Quiconque. 

Tout  homme. 

Encore  dans  les  liens  de  la  concupis- 
cence. 

Homme  non  parfait ,  vil ,  stupide ,  pé- 
cheur. 

Fils ,  les  fils. 

Fils  du  roi. 

Fils. 

Fils  de  Dieu,  seconde  personne  de  la 

Très-Sainte  Trinité. 
Fils  et  filles. 

Fille. 

Fille  du  roi. 

Fleurs. 

Guirlandes  de  fleurs. 

Guirlandes  de  fleurs. 

Guirlandes  de  fleurs. 

Guirlandes  de  fleurs. 

Guirlandes  de  fleurs. 
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Birds  in  general ,  peacock. 
Man  in  general ,  male. 
Man  in  general ,  male. 
Man  in  general,  male. 

Masculine  sex,  masculine  gender  (gram- 
matical term). 

Deformed,  dumb,  blind,  lame,  hump- 
backed, leprous,  etc. 

The  faithful.  —  The  faithful  of  both 

sexes. 

The  king's  satellites. 

Name  of  a  precious  stone. 

Topaz. 

Elephant  with  a  long  tail. 

Rather  rancid;  to  grow  rancid,  to  turn 
sour.  —  The  rice  is  already  sour. 

To  smell  rancid. 
Turning  sour. 
Morose,  dull,  peevish. 
Sulky.  —  To  pout 

Sour  and  rotten. 

Who  has  reached  the  highest  degree  of 

sanctity. 
Whosoever. 

Every  man. 

Still  in  the  bonds  of  concupiscence. 

Imperfect  man,   vile,   stupid,   sinful 

man. 
Son,  sons. 

The  king's  son. 

Son. 

Son  of  God ,  second  person  of  the  Most 

Holy  Trinity. 
Sons  and  daughters. 

Daughter. 

The  king's  daughter. 

Flowers. 

Garlands  of  flowers. 

Garlands  of  flowers. 

Garlands  of  flowers. 

Garlands  of  flowers. 

Garlands  of  flowers. 
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BUTXA 


BUTXA  VISAXANA 


KHAM  BUTXA 


BUXA 


BUXA  KHRU 


BUXA   TIIOT 


PHUEK  BUXA  JAN 


MITSABUXA 


SIN  BUXA  MISSA 


KIIRUANG  BUXA 


THAVAI  BUXA 


BUA 


SAK  KA:  BUA 


BUA 


BUA  PAI 


BUA  KAN 


BUA  CHAI 


BUA  NAI 


BUA  BUEN 


BUA 


JA  BUA 


BUA 


NU  A  BUA 


BUANG 


Thronus,  species  currûs  triomphal] s. 

Nomen  steliae. 

Qusedam  gemma  aureo  colore,  chrysolithus. 

Filii  in  génère. 

Interrogare. 

Dialogus. 

Interrogatio. 

Sacrificare ,  offerre  iclolis  et  geniis ,  offerre  régi , 
parentibus  et  praeceptoribns. 

Oblationes  superstitiosae  magistris  aut  doctoribus 

mortuis. 
Reddere  malum  pro  bono. 

Holocaustum. 

Secta  eorum  qui  sacrificant  et  comburunt  ani- 

malia. 
Sacrificium  expiatorium ,  oblatio  ad  gratiam  obti- 

nendam. 
Sacrificium. 

Missa,  sacrificium  missae. 

Oblationes;  utensilia,  vasa  pro  sacrificio. 

Offerre  sacrificium.  —  JJ^J  fjfîtf  Uf]    ÇJ 

V  1  V 

Tfl  1/  Sacrificium  in  suffragium  defunctorum. 

4 
îlo  bUfl  Pimm  a{^  terendum  pimentum;  ipsum 

pimentum  tritum. 

Pilum  ad  terendum  pimentum  ;  ipsum  pimentum 

tritum. 

In  magna  quantité.  -  ]}/§f)    <ffl{]    iffu 

l  WH  Pisces  nioriuntur  in  magna  quantitate. 
Fastidire. 

Fastidium  concipere. 

Odium  ad  invicem  concipere. 

Faslidire,  abjicere,  tœdium  habere.   —  l\j^j 

4 


un  nid  h id™- 

Fastidium  concipere. 

Fastidium  concipere,  avertere  se  prœ  tœdio  aut 

fastidio. 
Toxicum. 

Toxicum,  venerium,  narcoticum. 

TlQ    ilJtl  Homo  sylvestris  quem  dicunt  carere 

genibus. 
Cervi  et  alii  quadrupèdes  sylvarum  ;  caro  anima- 

lium. 

1/î/i/  IVd^  Bellariorum  species. 

Ex  quâdam  parte ,  versus ,  ab ,  ad ,  a ,  ex  parte. 


Trône,  espèce  de  char  triomphal. 

Nom  d'une  étoile. 

t 
Une  pierre  précieuse  de  couleur  d'or , 
•     topaze. 
Fils  en  général. 

Interroger. 

Dialogue. 

Interrogation. 

Sacrifier,  offrir  aux  idoles  et  aux  gé- 
nies ,  offrir  au  roi ,  aux  parents  et 
aux  précepteurs. 

Offrandes  superstitieuses  aux  maîtres 
morts. 

Rendre  le  mal  pour  le  bien. 

Holocauste. 

Secte  de  ceux  qui  sacrifient  et  brûlent 
les  animaux. 

Sacrifice  expiatoire,  offrande  pour  ob- 
tenir une  grâce. 
Sacrifice. 

Messe ,  le  sacrifice  de  la  messe. 

Offrandes  ;  ustensiles ,  vases  pour  le  sa- 
crifice. 

Offrir  un  sacrifice.  —  Sacrifice  pour  les 
morts. 

Pilon  pour  écraser  le  piment;  le  pi- 
ment broyé  lui-même. 

Pilon  pour  écraser  le  piment  ;  le  pi- 
ment broyé  lui-même. 

En  grande  quantité.  —  Les  poissons 
meurent  en  grande  quantité. 

Etre  dégoûté. 

Concevoir  du  dégoût. 

Concevoir  de  la  haine  Tun  pour  l'autre. 

Dédaigner,  rejeter,  être  dégoûté.  — 
Idem. 

Concevoir  du  dégoût. 

Concevoir  du  dégoût ,  se  détourner  par 

ennui  ou  par  dégoût. 
Poison. 

Poison ,  venin ,  narcotique. 

Homme  des  bois  qui,  dit-on ,  n'a  point 
de  genoux. 

Les  cerfs  et  les  autres  quadrupèdes  des 
forêts  ;  chair  des  animaux. 

Espèce  de  gâteaux. 

D'un  côté,  vers,  de,  d'une  partie. 


Throne ,  kind  of  triumphal  car. 

Name  of  a  star. 

Precious  stone  of  a  golden  colour,  to- 
paz. 
Sons  in  general. 

To  interrogate. 

Dialogue. 

Interrogation. 

To  sacrifice ,  to  offer  to  idols  and  go- 
blins, to  offer  to  the  king,  to  pa- 
rents and  professors. 

Superstitious  offerings  to  deceased 
professors. 

To  return  evil  for  good. 

Burnt-offering. 

The  sect  of  those  who  sacrifice  and 

burn  animals. 
Expiatory  sacrifice,  offering  made  in 

order  to  obtain  some  grace. 
Sacrifice. 

The  mass ,  sacrifice  of  the  mass. 

Offerings;  ustensiles,  vases  for  the  sa- 
crifice. 

To  offer  up  a  sacrifice.  —  Sacrifice 
for  the  dead. 

A  pestle  to  grind  pimento  with;  the 
pimento  itself  when  ground. 

A  pestle  to  grind  pimento  with;  the 
pimento  itself  when  ground. 

In  large  quantities.  —  The  fish  die  in 
large  quantities. 

To  be  disgusted. 

To  conceive  disgust. 

To  conceive  hatred  for  one  another. 

To  disdain,  lo  reject,  to  be  disgusted. 
—  Idem. 

To  feel  disgust. 

To  feel  disgust ,  to  turn  aside  through 

weariness  and  disgust. 
Poison. 

Poison ,  venom ,  narcotic. 

A  man  of  the  woods  who,  they  say, 
has  no  knees. 

The  stag  and  other  quadrupeds  of  fo- 
rests ;  the  flesh  of  animals. 

Kind  of  cake. 

From  one  side,  towards,  from,  from 
one  part. 


«/«) 

k 

mm  v® 

BtJANG  BON 

k 
mm  «2m/ 

BtJANG  SAI 

k 

mm  un 

BUANG  KHUA 

k 

mdi  viin 

BtJANG  NÀ 

k 

mm  VIW 


k      , 

mm  mi 

k      t, 

mm  <nu 
mm  ilmv 

k 

mdi  mv) 
mm 

mu  mi 
mm  m 
tin  mm 
inv  mm 

vn 

vn 


vn 


n    <$    ■$ 
h  vn  vn 

vn  vu 


VI 

«s 

VI 


VI  W1 


vi  vé 


k 
VI 


o  k 

m  vi 

mi  VI 

«»    k 
Vf)  VI 

vi  m 


BtJANG  LANG 

BtJANG  LANG 
BUANG  TON 
BtJANG  PLAI 
BtJANG  BAT 
BUEN 

BUEN  NÀ 
BUEN  NI 
BIT  BUEN 
BAI  BUEN 

BUK 

BUK 


BUK  BUN 


BUNG 

BUNG 
BUNG  BANG 
BUNG  LAHÂN 
BUNG  BO 

BUNG 

THAM  BUNG 
NA  BUNG 
BIT  BUNG 
BUNG  TUNG 


Ex  parte  superiori;  supra,  superiùs. 

Ex  parte  sinistra  ;  ad  sinistram. 

Ex  parte  dextrâ;  ad  dextram. 

In  futuro;  ante  se,   a  fronte.  —   f]^j{j    f) 

Li  Is  V 

hill!! \j   VJtt)  Expectemus  in  futurum,  vide- 
bimus  posteà. 
Atergo,  quod  est  praeteritum  ;  anteà.  —  fflU 

lîl^T)   IVÎM  JÎIWSicut  diximus 

anteà. 
Infra  ;  pars  inferior. 

Initium  ;  a  principio. 

Ad  finem;  finis,  extremitas. 

Pedes;  ad  pedes;  maj estas  vestra. 


Vertere,  movere.  —  Jj^jy  Wo°    j0f  0s 

aperire. 
Ora  vertere.  -  MHU  flf;  ffrlfjf  Idem. 

Terga  vertere,  fugœ  se  tradere. 

Tergiversari ,  effugium  quœrere. 

Divertere,  avertere. 

l/f)   IJfl  Nomen  ingentis  piscis  fluviaiis. 

IJfl   UH  Idiota ,  religionis  ignarus. 

Frequens  cordis  palpitatio;  anhelans. 

Frequens  cordis  palpitatio  ;  anhelans. 

Frequens  cordis  palpitatio;  anhelans.  —    ^ 

m  m  ni  mu  vn  vu  m  ^ 

<§.  cR  eR  ** 

reminiscortuî.-^f)  \jf)  UH  fj(j  Sœpè 

v 
cogitare. 

f)Q  tltf    Species  araneœ  quam  comedunt. 

Palus;  terra  demissa,  inundata. 

Palus  ;  terra  demissa ,  inundata  ;  loca  paiustria. 

Palus;  terra  demissa,  inundata;  loca  paiustria. 

Stagnum  parvum  et  non  profundum. 

Morosus;  morositas.  —JflTf]  W  î/tf  W 

V 
Sedet  morosus. 

Morosam  faciem  ostendere. 

Morosam  faciem  ostendere. 

o      ^        %" 

YH   Vf)   LA?  Morosam  faciem  ostendere. 

Severam  faciem  ostendere;  morosus. 


D'un  lieu  élevé  ;  sur ,  au-dessus. 

Du  côté  gauche  ;  à  gauche. 

Du  côté  droit;  à  droite. 

Dans  l'avenir  ;  devant  soi ,  de  front. — 
Attendons  plus  tard,  nous  verrons 
ensuite. 

Par  derrière ,  ce  qui  est  passé  ;  aupa- 
ravant. —  Comme  nous  l'avons  dit 
auparavant. 

Au-dessous  ;  partie  inférieure. 

Commencement;  dès  le  principe. 

A  la  fin  ;  fin ,  extrémité. 

Pieds;  aux  pieds;  votre  majesté. 

Tourner,  mouvoir.  —  Ouvrir  la  bou- 
che. 

Tourner  le  visage.  —  Idem. 

Tourner  le  dos ,  fuir. 

Tergiverser,  chercher  un  détour. 

Détourner. 

Nom  d'un  grand  poisson  de  rivière. 

Idiot,  qui  ne  connaît  pas  la  religion. 

Palpitations  fréquentes  de  cœur;  es- 
soufflé. 

Palpitations  fréquentes  de  cœur;  es- 
soufflé. 

Palpitations  fréquentes  de  cœur  ;  es- 
soufflé. —  Je  pense  souvent  à  vous. 
—  Penser  souvent. 

Espèce  d'araignée  que  l'on  mange. 
Marais;  terrain  bas,  mondé. 

Marais  ;  terrain  bas ,  inondé  ;  lieux  ma- 
récageux. 

Marais;  terrain  bas,  inondé;  lieux  ma- 
récageux. 

Etang  petit  et  peu  profond. 

Fâcheux;  mauvaise  humeur.  —  Il  est 
assis  et  boude. 

Bouder,  montrer  de  la  mauvaise  hu- 
meur. 

Bouder,  montrer  de  la  mauvaise  hu- 
meur. 

Bouder,  montrer  de  la  mauvaise  hu- 
meur. 

Montrer  un  visage  fâché  ;  de  mauvaise 
humeur. 
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From  some  high  place  ;  over,  higher  up. 

From  the  left  side;  to  the  left. 

From  the  right  side  ;  to  the  right. 

In  future;  before  one's  self,  in  front. 
—  Let  us  wait  awhile ,  we  shall  see 
afterwards. 

Behind,  what  is  past;  before.  —  As  we 
said  before. 

Underneath;  the  lower  part. 

Beginning;  from  the  beginning. 

At  the  end:  end,  extremity. 

Feet;  at  the  feet;  your  majesty. 

To  turn ,  to  move.  —  To  open  one's 
mouth. 

To  turn  the  face.  —  Idem. 

To  turn  one's  back,  to  run  away. 

To  dodge,  to  seek  for  a  side-way. 

To  turn  aside. 

Name  of  a  large  river-fish. 

Idiot,  who  does  not  know  religion. 

Frequent  palpitations  of  the  heart  ;  pan- 
ting. 

Frequent  palpitations  of  the  heart  ;  pan- 
ting. 

Frequent  palpitations  of  the  heart; 
panting.  —  I  often  think  of  you.  — - 
To  think  often. 

Kind  of  spider  which  tliey  eat. 
Marsh,  low  and  inundated  ground. 

Marsh ,   low  and  inundated  ground  . 

marshy  places. 
Marsh,   low   and  inundated  ground, 

marshy  places. 
Small  and  shallow  pond. 

Ill  tempered;  bad  humour.  —  He  sits 
and  pouts. 

To  pout ,  to  show  temper. 
To. pout,  to  show  temper. 
To  pout,  to  show  temper. 
To  look  angry  :  out  of  humour. 
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CHAB  PLA 

Palatalis  et  una  ex  novem  mediis  litteris. 

Et ,  etiam  ;  ità  ;  ità  domine. 

Salutatio  infantium. 

Signum  fuluri.  —  ^o0  7l/  Ibo'     "  To    ID 

Veniam. 

Loqui,  sermocinari. 

4 
Loqui,   sermocinari.  —  fij^    ^f)    f\   Blandis 

verbis  ailoqui. 
Colloquium  habere ,  loqui. 

1)11  W  T   Umbella  decorata  et  gradata  qua  in 
c/ 
cœremoniis  utuntur. 

Praefectus  puerorum  regiorum  (nomen  dignitatis) . 

Praefectus  puerorum  regiorum  (nomen  dignitatis). 

Praefectus  puerorum  regiorum  (nomen  dignitatis). 

Dignitas  inter  aulicos. 

Dignitas  inter  aulicos. 

Dignitas  inter  aulicos. 

Dignitas  inter  aulicos. 

Mandarinus  commercio  propositus. 

Mandarinus  qui  causas  dijudicat. 

Domina  quae  curam  gerit  de  concubinis  regiis. 

Cochleare  ex  coco  ad  coquendam  orizam. 

Dux  gregis ,  pastor. 

Bubulcus. 

Bubulcus  ;  taurus  dux  gregis. 

Dux  gregis. 


Lettre  palatale,    et    une    des    neuf 

moyennes. 
Et ,  aussi  ;  oui  ;  oui ,  monsieur. 

Salutation  des  enfants. 

Signe  du  futur.  —  J'irai.  —  Je  vien- 
drai. 

Parler,  discourir. 

Parler,  discourir.   —  Dire  des  paroles 
flatteuses. 

S'entretenir,  parler. 


Parasol  orné  et  à  étages  pour  les  céré- 
monies. 


Letter  pronounced  from  the  palate ,  of 

the  nine  middle  ones. 
And,  also;  yes;  yes,  sir. 

Salutation  of  children. 

Sign  of  the  future.  —  I  shall  go.  — 
I  will  come. 

To  talk ,  to  converse. 

To  talk,  to  converse.  —  To  speak  flat- 
tering words. 

To  converse  with,  to  talk. 


Parasol  with  ornaments  and  several 
ranges  for  ceremonies. 

Chef  des  pages  du  roi  (nom  de  di-  j  Chief  of  the  king's  pages  (title  of  di- 


gnité). 

|  Chef  des  pages  du  roi  (nom  de  di- 
|       gnité). 
Chef  des  pages  du  roi  (nom  de  di- 
gnité). 
Dignité  entre  les  courtisans. 

Dignité  entre  les  courtisans. 

Dignité  entre  les  courtisans. 

Dignité  entre  les  courtisans. 


Fortis,  vehemens.  —  £tf£/\J  ^)  Confusse 

ces.  —  Xfltf  ri   Strepitus  clamorum. 
Rubrum  vividum. 

Sol  calidissimus. 

Salutatio  infantium. 

Salutatio  infantium. 

ay 

Species  passeris.       UTl   De   W  I(lem' 

Capere,  prehendere. 

Comprehend  ere. 

Capere  et  retinere. 

Piscari. 


vo- 


gnity). 
Chief  of  the  king's  pages  (  title  of  di- 
gnity)- 
Chief  of  the  king's  pages  (title  of  di- 
gnity). 
Dignity  amongst  the  courtiers. 
! 
|  Dignity  amongst  the  courtiers. 

j 

!  Dignity  amongst  the  courtiers. 

\  Dignity  amongst  the  courtiers. 


Mandarin  mis  à  la  tète  du  commerce,  j  A  mandarine  at  the  head  of  trade. 
Mandarin  qui  juge  les  procès.  j  A  mandarine  who  judges  law-suits. 


Dame  qui  prend  soin  des  concubines 

du  roi. 
Cuiller  de  coco  pour  faire  cuire  le  riz. 

Chef  du  troupeau ,  berger. 

Bouvier. 

Bouvier;  taureau  chef  du  troupeau. 

Animal  à  la  tête  du  troupeau. 


A  lady  who  takes  care  of  the  king's 

concubines. 
Cocoa-spoon  to  boil  rice. 

Chief  of  the  flock ,  shepherd. 

|  Cowherd. 

|  Cowherd  ;  an  ox ,  the  leader  of  the  herd. 

I  Leader  of  the  herd. 


Fort,  véhément.  —  Voix  confuses.  —  j  Strong ,  vehement.  — -  Confused  voices. 
Cris  bruyants.  j       —  Noisy  cries. 

Rouge  vif. 

Soleil  très-chaud. 

Salutation  des  enfants. 

Salutation  des  enfants. 

Espèce  de  moineau.  —  Idem, 

Prendre ,  saisir. 

Prendre. 

Prendre  et  retenir. 

Pêcher. 


Bright  red. 

Very  hot  sun. 

Salutation  of  children. 

Salutation  of  children. 

Kind  of  sparrow.  —  Idem, 

To  take,  to  seize. 

To  seize. 

To  take  and  keep. 

To  fish. 
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CHAB  KUM 

CHAB  XÏÏT 
CHAB  JAM 
CHAB 

CHAB 

CHAB 
CHAB  KHAI 
KHAI  CHAB 

CHAB 


vnvli 

Is    6) 


CHAB 
PAK  CHAB 

CHAB 

CHAB  CHUÀNG 

KHI  CHAB 
CHABAN 

SÔKA  CHABAN 

chabping 
cha:cheng 

dùa1  chaicheng 

CHAI 
HUA  CHAI 
CHAI  DI 
CHAI  KHUAM 
CHAI  DÏN 
CHAI  HÂI 
BUA  CHAI 
CHÔN  CHAI 

DI  CHAI 
HÂI  CHAI 

KHAO  CHAI 
KHOB  CHAI 


Injicere  manum  in  aliquem.  ~   ^fj     f)%j 

^lolXIU  Furem  comprehendere  et  ligare. 
Vi  rapere  aliquem. 

Praedicere  horam  quâ  res  eveniet. 

Insidere  (de  avibus).  —  ffl)   ^\j   fjH   [JJ 

Avis  insidet  arbore. 
Radios  reflectere.  -  JJffa  ■  Jtffo  VJ  ft) 

Radii  speculi  reflectuntur  in  oculo. 
Incidere  in. 

Incidere  in  febrem. 

Febris  intermittens. 

Gonvenire;  benè  aptatus.  —  fflfl  ril]  /3)9/ 
fllîJ  flQ  Vestis  corpori  benè  aptata.  — 

IÏÏW   TU  îlïi  Voces  concinunt. 

Species  passeris.  —  Hf)  HolDL/  Idem- 

Pars  vomeris  rostro  passeris  ferè  similis.  —  \fff) 

AW    IVU    ihî)    Till    Oriza    recens 
exorta. 
Superbus ,  protervus. 

Contemnens  alios,  protervus;  superbe  loqui. 

Arrogans,  vir  contumeliosus. 

Plorare,  lacrymari,  conqueri  prœ  dolore. 

Plorare,  lacrymari,  conqueri  prœ  dolore, 

Vide  ^;ifo 

Clarus,  manifestus,  evidens.  —  J/M  ^0U^$ 
Clarè  loqui.  V 

Clarè ,  evidenter. 

Cor. 

Cor;  interiora  cordis;  cor  materiale. 

Homo  probus ,  benevolus. 

Substantia  rei,  negotii;  summarium. 

Centrum  terrœ ,  viscera  terrœ. 

Stupor;  impos  mentis;  excessive. 

Fastidire,  abhorrere. 

Ad  angustias  redactus;  angustiœ;  nescire  quid  fa- 
ciendum sit. 

Gaudere.  —  f)   JJ/fl  fj   fâ  Idem. 

Respirare;  halitus.  —  JfJ£/  ^  <jfa  yg£/ 
Requiescere  parùm. 

ts     6) 

Intelligere.  —  ffl)  fâ  tftfj  Intelligisne  ? 

Gratulari,  gratias  agere.  —  ^IfHJ  lUfj  ^jfjl] 
Maximas  gratias  agere. 


Mettre  la  main  sur  quelqu'un. —  Pren- 
dre et  attacher  un  voleur. 

Enlever  quelqu'un  de  force. 

Prédire  l'heure  à  laquelle  une  chose 

arrivera. 
Se  percher  (en  parlant  des  oiseaux). 

—  L'oiseau  se  perche  sur  un  arbre. 

Réfléchir  les  rayons.  —  Les  rayons  du 
miroir  se  réfléchissent  dans  l'œil. 

Prendre. 

Prendre  la  fièvre. 

Fièvre  intermittente. 

Convenir  ;  bien  ajusté.  —  Habit  qui 
s'adapte  bien  au  corps.  —  Les  voix 
s'accordent  bien. 


Espèce  de  moineau.  —  Idem. 

Partie  de  la  charrue  qui  ressemble 
presque  au  bec  d'un  moineau.  — 
Riz  qui  sort  de  terre. 

Orgueilleux,  impudent. 

Qui   méprise  les    autres,  impudent; 

parler  avec  orgueil. 
Arrogant,  un  homme  qui  outrage. 

Pleurer,  verser  des  larmes ,  se  plaindre 

de  douleur. 
Pleurer,  verser  des  larmes,  se  plaindre 

de  douleur. 


Clair,  manifeste,  évident.  —  Parler 
clairement. 

Clairement,  évidemment. 
Cœur. 

Cœur  ;  le  fond  du  cœur  ;  cœur  maté- 
riel. 
Homme  bon,  bienveillant. 

Substance  d'une  chose,  d'une  affaire; 
.  sommaire. 
Centre  de  la  terre,  entrailles  de  la 

terre. 
Stupeur;  hors  de  soi;  excessivement. 

Etre  dégoûté ,  avoir  horreur  de. 

Réduit  à  l'extrémité  ;  misère  ;  ne  savoir 
que  faire. 

Se  réjouir.  —  Idem. 

Respirer  ;  respiration.  —  Se  reposer 
un  peu. 

Comprendre.  —  Comprenez-vous  ? 

Féliciter,  rendre  grâces.  —  Rendre  de 
grandes  actions  de  grâces. 
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To  lay  hold  of  some  one.  —  To  seize 
and  bind  a  robber. 

To  take  some  one  away  by  force. 

To  foretell  at  what  time   something 

shall  take  place. 
To  roost  (speaking  of  birds).  — The 

bird  perches  on  the  tree. 

To  reflect  raysN  —  The  rays  of  the 
glass  reflect  themselves  in  the  eye. 

To  catch. 

To  catch  a  fever. 

Intermittent  fever. 

To  suit;  well  fitted.  —  A  dress  that 
fits  well.  —  The  voices  go  well  to- 
gether. 


Kind  of  sparrow.  —  Idem. 

That  part  of  a  plough  which  almost 
resembles  the  beak  of  a  sparrow. 
—  Rice  just  breaking  through  the 
ground. 

Proud,  impudent. 

Despising  others ,  impudent  ;  to  speak 

with  pride. 
Arrogant,  contumelious  man. 

To  weep,  to  shed  tears,  to  complain 

of  pain. 
To  weep,  to  shed  tears,  to  complain 

of  pain. 


Clear,  manifest,  obvious.  —  To  speak 
distinctly. 

Clearly,  obviously. 

Heart. 

Heart;  bottom  of  the  heart;  material 

heart. 
Good,  benevolent  man. 

Substance  of  a  thing,  of  an  affair;  sum- 
mary. 
Centre  of  the  earth,  bowels  of  the  earth. 

Stupor;  beside  one's  self;  excessively. 

To  be  disgusted,  to  abhor. 

Reduced  to  extreme  misery  ;  extremity  ; 
not  to  know  what  to  do. 

To  rejoice.  —  Idem. 

To  breathe  ;  respiration.  —  To  rest  a 
little. 

To  understand. —  Do  you  understand? 

To  congratulate ,  to  give  thanks.  —  To 
return  fervent  thanks-givings. 
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f)uh 


uii} 


umh 
mufo 

tfwfa 


tiufo 


mfi  h  Vitii 
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LUI  h 

yiun  h 

MU  h 
MU  h 

h  tt/w 
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as 

m 
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KIN   CHAI 

NAM  CHAI 
NOI  CHAI 
NON  CHAI 

ON  CHAI 

SÂI  CHAI 
SIÂ  CHAI 

SIN  CHAI 
TANG  CHAI 

THON  CHAI 
THON  CHAI  JAI 
THOT  CHAI 
THOT  CHAI  JAI 
TÔK   CHAI 

VAI  CHAI 
KHUAM  VAI  CHAI 
BAO  CHAI 

NAK  CHAI 

CHEB  CHAI 
JEN  CHAI 
CHAI  JEN 
AO  CHAI 

KHAT  CHAI 
XOB  CHAI 

JÔN  CHAI 
HUA  CHAI 
CHÏTR  CHAI 


Suspicari ,  malam    suspicionem    concipere. 
fill  11  fltl  De  se  invicem  suspicari. 


Voluntas,  intentio.  —  tf)iiW^  ït\   H  0s" 
tendere  bonam  voluntatem. 

Indignari,  dolere.  -  Jflft/   Jttfl  UW  11 

Idem. 

r 
Negiigere,  non  prœcavere  ;  incautela.  —  YÏÏU 

dill  UflU  H  Noli  negiigere,  cave. 


Lassatus,  remissus.  -  flflU  fâ  tf)f)  Wfi? 
Jam  factus  est  remissior,  inclinatur  ad  obtem- 
perandum. 

Dilectissimus  (voxamantium). 

Animodejici,desperare.  —  iff{/  \ftffi  ££)£/ 
l^  Idem. 

Expirare,  mori.  —  {ft  ^[{j  $U  ^  Adhuc 

vita  remanet  in  eo. 
Propositum   firmum,  attentio.  —  ^)\J    jjHfj 


Soupçonner,  concevoir  de  mauvais 
soupçons.  —  Se  soupçonner  mu- 
tuellement. 

Volonté,  intention.  —  Montrer  de  la 
bonne  volonté. 

Etre  indigné,  se  plaindre.  —  Idem. 


Négliger,  ne  pas  faire  attention;  im- 
prévoyance. —  Ne  négligez  pas, 
prenez  garde. 

Lassé ,  fatigué.  —  Déjà  il  est  devenu 
plus  doux ,  il  penche  à  l'obéissance. 


Très-chéri  (parole  des  amants). 

Avoir  perdu  courage,  désespérer.  — 
Idem. 

Expirer,  mourir.  —  Il  respire  encore. 


Fltf   b^  Applicatio  séria,  maxima  attentio, 
firmum  propositum. 
Suspirium;  suspirare. 

Suspirium;  suspirare. 

Suspirare. 

Suspirare. 

Obstupescere ,  repentino  timoré  aut  stupore  cor- 

2s 

HP— M)  \m  nn  h  M»- 

Sperare. 

Spes. 

Partim  relevari;  levamen;  cura  veldolore  exemp- 
tus ,  recreatus. 


ev<L 

To  suspect,  to  conceive  bad  suspicions. 
—  To  suspect  each  other. 

Will ,  intention.  —  To  show  good  will. 


To  be  indignant,  to  complain. — Idem. 


To  neglect ,  to  pay  no  attention  ;  impro- 
vidence. —  Do  not  neglect,  take 
care. 

Weary,  tired.  —  He  is  already  milder, 
he  is  more  disposed  to  obey. 


Most  beloved  (a  saying  of  lovers). 

To  have  lost  courage,  to  despair.  — 
Idem. 

To  expire ,  to  die.  —  He  breathes  still. 


Esseoneri.-^H  flfl  VJUÎ1 

animi  sollicitudo,  anxietas. 
Corde  dolere;  contritio,  injuria?  dolor. 

Refrigerare  cor. 

Insensibilis  ;  amor  imminutus. 


Idem . 


Dessein  stable,  attention.  —  Applica- 
tion sérieuse,  grande  attention ,  des- 
sein arrêté. 

Soupir  ;  soupirer. 

Soupir;  soupirer. 

Soupirer. 

Soupirer. 

Être  étonné,  être  saisi  de  crainte  ou 
d'étonnement.  —  Idem. 

Espérer. 

Espérance. 

Être  en  partie  soulagé;  soulagement; 
exempt  d'inquiétude  ou  de  dou- 
leurs, récréé. 

Être  à  charge.  — Idem;  inquiétude, 
anxiété. 

Avoir  le  cœur  ulcéré  ;  contrition ,  dou- 
leur que  cause  une  injure. 
Rafraîchir  le  cœur. 

Insensible;  amour  affaibli. 


k 

Demulcere  animum  alicujus.  —    [fp\     [\i$ 

{ff}  I*)  Idem.  -  Iff)  fa    fttf  Mittere 
verba  officiosa  ad  aliquem. 

as       (Tj  as 

Irasci,  rem  molesté  ferre.  —  ^Jf)    fâ   f)U 

Invicem  offensi. 
Gratum  habere ,  placere.  —  tffl  \J  MQ  tffM 

/^  Gratissimum  habere. 

Animum  relaxare ,  ludere. 
Cor,  cordis  intima. 
Cor,  vita. 


Apaiser  l'esprit  de  quelqu'un.  —  Idem. 
—  Envoyer  des  compliments. 


Se  fâcher,  supporter  une  chose  avec 
peine.  —  Fâchés  l'un  contre  l'autre. 

Agréer,  plaire.  —  Avoir  pour  très- 
agréable. 

Relâcher  son  esprit ,  jouer. 

Cœur,  le  fond  du  cœur. 

Cœur,  vie. 


Firm  purpose,  attention.  —  Serious 
application,  earnest  attention,  firm 
resolution. 

Sigh  ;  to  sigh. 

Sigh;  to  sigh. 

To  sigh. 

To  sigh. 

To  be  astonished ,  to  be  struck  with 
fear  or  astonishment.  —  Idem. 

To  hope. 

Hope. 

To  be  partly  relieved;  relief  ;  free  from 
anxiety  or  pain,  refreshed. 

To  be  a  burden  to.  —  Idem;  uneasi- 
ness, anxiety. 

To  have  one's  heart  wounded  ;  contri- 
tion, grief  caused  by  an  injury. 
To  gladden  the  heart. 

Insensible;  love  grown  cold. 

To  quiet  the  mind  of  some  one.  — 
Idem.  —  To  send  one's  compliments. 


To  grow  angry,  to  bear  a  thing  impa- 
tiently. —  Angry  with  each  other. 

To  accept  kindly,  to  please.  —  To  be 
much  pleased  with. 

To  unbend  one's  mind ,  to  play. 

Heart,  bottom  of  the  heart. 

Heart,  life. 
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CHAI 


CHAI 


CHAI 


CHAI 


VAN  CHAI 


CHAI 


CHAI 

HO  CHAI 
CHAK 

RTJ  CHAK 

KHÔN  RU  CHAK 
CHAK 

CHAK 

CHAK  JAK 
CHAK  ?OK 

CHAK,  CHAKRA 
CHAKRAIPHAT 
ANA  CHAK 

CHAK 

KONG  CHAK 
CHAK  KRÔT 

CHAKARA 

CHAKARAVUTH 
CHAK 

MUNG  CHAK 

CHAK 
CHAK  PA1 
CHAK  KAN 
PHON  CHAK 

OK  CHAK 
OK  CHAK  THI 


V 


Sine  intermissione.  - 
Loqui  sine  fine,  fluide  loqui. 
Sine  intermissione.  —    W^     fifl 

y 

Fluide  loqui. 

/7o   Till  Dispergere;  dispergi. 

r  o 

Distribuere,partiri.  —  ^7£/  f]^  ff)  fl)f 

Deputare  homines  ad  opus. 
Nundinae;  dies  ante  praecipua  festa,  in  quibus 
comparant  sibi  comestibilia. 

Tit]  Till  Strepitus  verborum. 

Multùm. 

Optimè,  optimus  (vox  sinensis). 

in  iw  «de  i;  iw 

Cognoscere ,  scire. 

Notus. 

(  Pro  ^?  )  signum  futuri.  -  [ft    /f/)    fjfc 

tidU  fill  MR  Do<*b°  iniquos. 
Findere  vimina  vel  arundines.  —  [ff]  tyjQH] 

as  ^ 

^fl   iTilfl  Vimina  in  quatuor  fmdere. 
Dentatus. 

as 

Findere  ligamina  ex  arundine.  —  ^f]  J/j^U 

Findere  vimina  in  quatuor. 
Rex;  auctoritas. 

Imperator.  -  J/Jft  'fftftjyftf  Idem. 

Totum  territorium  regni  ;  dominatio  in  toto  regno. 

Rota  ;  rota  exterminans  acie  acuta ,  telum  coeleste  ; 
multitudo ,  exercitus. 

Rota  cumradiis.  —  tffîf  U1ÏÏÏ1   R°te  h°- 

rologii. 
Rota  exterminans,  telum fabulosum  angelorum, 

heroum,  etc. 

Vide  if)f 

Arma  cœlestia  et  prodigiosa. 

f\U  Tlîl   Planta  CUJUS  foliis  utuntur  ad  te- 
gendum  domos.  , 

ay  *$ 

Foliis  tegere  domum.  —  ^jfj    (fjU    yjH^ 
Una  tabula  foliorum  contextorum. 

Separari  ;  ex ,  ab. 

Abire ,  exire ,  separari. 

Ab  altero  avulsus ,  separatus. 


mi  17/7 


Evadere,  liberari;  longé  ab. 

WW  ti^ttlT  Concupiscentes  liberatus, 
Exire,  segregari. 

Dignitate  abdicare  se. 


Sans    interruption.   —   Parler    sans 
cesse,  parler  avec  abondance. 

Sans    interruption.    —    Parler  avec 
abondance. 

Disperser;  être  dispersé. 

Distribuer,  partager.  —  Envoyer  des 
hommes  pour  faire  un  ouvrage. 

Foire  ;  jours  avant  les  principales  fêtes 
dans  lesquels  on  achète  des  vivres. 

Rruit  des  paroles. 

Reaucoup. 

Très-bien,  très-bon  (mot  chinois). 


Connaître,  savoir. 

Un  homme  qui  est  connu. 

Signe  du  futur.  —  J'instruirai  les  mé- 
chants. 


Fendre  des  osiers  ou  des  bambous. — 
Fendre  des  osiers  en  quatre. 

Dentelé,  découpé. 

Fendre  des  liens  de  bambous.  —  Fen- 
dre des  osiers  en  quatre. 

Roi  ;  autorité. 
Empereur.  —  Idem. 

Tout  le  territoire  du  royaume;  domi- 
nation dans  tout  le  royaume. 

Roue;  roue  exterminant  par  ses  pointes 
aiguës,  arme  céleste;  multitude, 
armée. 

Roue  avec  ses  rayons.  —  Rouages 
d'horloge. 

Roue  exterminatrice,  arme  fabuleu- 
se des  anges,  des  héros,  etc. 


Armes  célestes  et  prodigieuses. 

Plante  dont  les  feuilles  servent  à  cou- 
vrir les  maisons. 

Couvrir  une  maison  de  feuilles.  —  Un 
paquet  de  feuilles  cousues. 

Etre  séparé;  de. 

S'en  aller,  sortir,  être  séparé. 

Arraché,  séparé  d'un  autre. 

S'échapper,  être  délivré  ;  loin  de.  — 
Délivré  des  passions. 

Sortir,  être  séparé. 
Abdiquer  une  dignité. 
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Without  interruption.  —   To   speak 
without  ceasing,  to  speak  fluently. 

Without  interruption.  —  To  speak 
fluently. 

To  disperse;  to  be  dispersed. 

To  distribute,  to  divide.  —  To  send 
men  to  work. 

Fair;  days  before  the  principal  feasts 
and  on  which  people  buy  victuals. 

Noise  caused  by  talking. 

Much. 

Very  well,  very  good  (chinese  word). 


To  know. 

Well  known  man. 

Sign  of  the  future.  —  I  will  instruct 
the  wicked. 


To  cleave  wickers  or  bamboos.  —  To 
split  wickers  in  four. 

Notched,  cut  like  lace- work. 

To   cleave  bamboo -ligaments.  —  To 
split  wickers  in  four. 

King;  authority. 
Emperor.  —  Idem. 

The  whole  territory  of  the  kingdom  ; 

rule  over  the  whole  kingdom. 
Wheel;  a  wheel  which  destroys  by  its 

sharp-pointed  edges,  celestial  arm; 

multitude ,  army. 
Wheel  with  its  spokes.  —  Wheels  of 

a  clock. 

Destroying  wheel,  the  fabulous  arm  of 
the  angels ,  heroes ,  etc. 


Celestial  and  wonderful  arms. 

Plant  of  which  the  leaves  are  used  to 
cover  the  roofs  of  houses. 

To  cover  the  roof  of  a  house  with 
leaves.  —  A  mass  of  leaves  sewed 
together. 

To  be  separated  ;  from. 

To  go  away ,  to  go  out ,  to  be  separated. 

Torn,  separated  from  another. 

To  escape,  to  be  delivered;  far  from. 
—  Freed  from  passions. 

To  go  out,  to  be  separated. 
To  abdicate. 


76 

vvii  fium 


as         as 


as  as 


~   k 
~    k 

rnumu 
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as  as 


im:iliu 
im:miT 

fm:mv 


CHAIKHE 

chaikhè  dôntri 
chakka:chan 
chakka:chan   re 

RAI 

bia  chakka:chan 
chakka:chi 
chakkaidi 
chakka:lën 

chakka:lapa 
chakkaipani 
chakkaira 

chakka:ra  rat 
chakka'.rasi 

CHAKKÏ 
CHAKKHU 

chakkra:chan 

chakkra:la 

chakkra:lava 

chakkra:lavan 

chakkraiphan 

chakkra:pam 

chakkra:phat 

ghakkra:phob 
chakkra:phong 

CHAKKRAIVAN 

ghakkra:vat 
na  chakkra:vat 

CHAKKRI 

CHAO  PHAJA  CHAK- 
KRI 

ghaikla: 

cha:kla: 
xamop  gha:kla: 
phi  cha:kla: 


Crocodilus.  Vide  f)Z\<%J 

Species  citharae. 

Cicada. 

Varia?  species  cicadarum. 

Species  conchylii. 

Titillare. 

Titillare. 

Parùm   abfuit  quin.   -   tfTlHMW     To 
Tfl^J  Parum  abfuit  quin  moreretur. 

Orbis  universus. 

Vischnu,  manu  tenens  rotam  exterminantem. 

Rex ,  imperator. 

Rex ,  imperator. 


Duodecim  signa  zodiaci. 

2s 

Vide  ^Holl 

Oculus  corporis ,   oculus    mentis ,   scientia.   — 

^  as 

Ylfil  ^fl^l  Scientia  cœlestis. 
1 


Crocodile. 

Espèce  de  lyre. 

Cigale. 

Différentes  espèces  de  cigales. 

Espèce  de  coquillage. 

Chatouiller. 

Chatouiller. 

Peu  s'en  est  fallu  que.  —  Peu  s'en  est 
fallu  qu'il  ne  mourût. 

Tout  l'univers. 

Vischnu,  tenant  à  la  main  la  roue  ex- 
terminatrice. 
Roi ,  empereur. 

Roi,  empereur. 

Les  douze  signes  du  zodiaque. 


L'œil  du  corps,  l'œil  de  l'esprit,  science. 
—  Science  céleste. 


as  as 


Crocodile. 

Sort  of  lyre. 

Grass-hopper. 

Different  kinds  of  grass-hoppers. 

Kind  of  shell. 

To  tickle. 

To  tickle. 

To  be  very  near  doing,  or  suffering  a 
thing.  —  He  was  all  but  dead. 

The  whole  universe. 

Vishnu ,  holding  in  his  hand  the  dis- 

troying  wheel. 
King,  emperor. 

King,  emperor. 

The  twelve  signs  of  the  zodiac. 


Eye  of  the  body,  eye  of  the  soul ,  lear- 
ning. —  Heavenly  science. 


Vide  ^f):^u 

vide  rnT:nvl 
^de  tfntmvl 
vide  im:ny! 
vide  fmtntf 
vide  <fri:riiû 

as 

Imperator,  rex potentissimus.  —  JL/^f)  ^flTo" 

fffif  Idem. 
Orbis  universus ,  mundus. 

E  stirpe  regiâ. 

Universus  orbis  quern  dicunt  circum  datum  altissi- 
mis  montibus. 

Forum  regium. 

In  foro  palatii. 

Prima  dignitas  regni. 

Primus  mandarinus ,  minister  belli. 

ToT)^:  VoTiwy Gutas-  -  nu  v»- 

nHo   Ho°nW5i  Gulosè  vorare. 
Magus ,  veneficus. 

Magus,  veneficus. 

Dsemonia  quae  comedunt  excrementa. 


Empereur,  roi  très-puissant.  —  Idem. 

Tout  l'univers ,  le  monde. 

De  la  race  royale. 

L'univers  entier  qu'on  dit  entouré  de 
très-hautes  montagnes. 

La  place  royale. 

Sur  la  place  du  palais. 

La  première  dignité  du  royaume. 

Le  premier  mandarin ,  ministre  de  la 
guerre. 

Gourmand.  —  Manger  avec  gourman- 
dise, avidement. 

Magicien ,  empoisonneur. 
Magicien ,  empoisonneur. 
Démons  qui  mangent,  les  excréments* 


Emperor,  very  mighty  king.  —  Idem. 

The  whole  universe,  the  world. 
Belonging  to  the  royal  family. 

The  whole  universe  which  is  said  to 
be  surrounded  by  very  high  moun- 
tains. 

The  palace  square. 

On  the  palace  square. 
First  dignity  in  the  kingdom. 
First  mandarine ,  minister  of  war. 
Glutton.  —  To  eat  greedily. 

Magician ,  poisoner. 
Magician ,  poisoner. 
Devils  who  eat  excrements. 


WW 


1 

VMfl 

V.®: 

Lift 

inhiirn 

v.^imu 


V. 


17 


T)  01U 


n 


17  mm 

vtwvri 

4) 

f) 

o     V7   ^ 

17  JT 

4)^w 

wtnfr 

17 


17 

17 

17 
17 


t)J/ 


"Î0TW 


nu: 


CHAKSU 

cha:kuet 
gha:la: 
gha:la 
cha:lamani 

cha:la:mêt 
gha:la:van 

CHA.'LËNG 
GHA:LËN6 

cha:lôk 
cha:lun 

CHA.-LUN 
CHAM 

CHAM  PEN 

CHAM 
CHAM  VAI 

CHAM  RANGRANG 
LAB  CHAM 

CHAM 

CHAM 

CHAM  VAI 
CHAM  CHONG 
CHAM  SO 


CHAM  CHAI 


CHAM 


CHAM 


CHAM 


CHAM 


CHAM 


AI  CHAM 


chama: 


1)1/: 

Vide  rffl<y 

Species  laeertœ  magnœ  linguâ  bifurcatâ. 

Agitatio,  motus,  tumultus. 

Summitas  capillaturse ,  nodus  vel  cirrus  capillo- 
rum. 

Summitas  corona»;  margarita  in  summis  capil- 
iia. 

t/in  1o°1WJW  Solea(piscismarinus). 

Praecipitanterettumultuosè.  —  tyf)  fj^fj  [j/JH 
^o^oViQU  Tumultuosè  quœrere  pisces. 

Vide  <f)UW 

Ferramentum,  vectis  ferrea  ad  avellendum  lapides 
aut  alia. 

Moveri,  commoveri. 


WÛU   WRU  Tepidus,calescens. 
1  ? 

liVlllU  fflflfl  Funem  aut  fllum  torquere. 
? 

Oportet,  necessarium  est.  —  1)  >^°  /j/  Opor- 
tet ire. 

Oportet,  necessarium  est;  nécessitas. —  ^70^? 

fllil  17   Lull  Nécessitas  incumbit. 
Meminisse ,  recordari. 

t,  4 


Meminisse,  recordari.  — ^f)   lift  fl  ^0^  °^u" 
visci. 

Meminisse  confuse ,  sicut  de  somnio. 

G\    ts  G\    Zs    o 

Corrigi,  emendarese.  —  jJJ  V\^f)U  lift  17 
Ut  emendetur. 

Magna  acus  crinalis. 

Incarcerare.  —  \fi[\    []\  tf)    fâtJ  Mittatur 
in  carcerem. 

Servare  in  carcere. 

In  vincula  conjicere. 

1)    btfî  17   flT^U  In  vincula  conjicere. 


—  17    VH    uTiWÎ   Quin(lue  vinculis 
alligare ,  scilicet  in  collo ,  pedibus  et  manibus. 
Contra  voluntatem,  invitus. 

Caedere,  amputare. 

Citatis  ictibus;  citô.  —  ff]{j   tffl   1)   /f] 
Remigare  citatis  remis. 

17   £1  Loquax ,  sine  fine  dicens. 

1)  UU  Grassus,  pinguis.  —  1HQU  )f  ^7 

UU  Idem- 

Sternutare. 


Tussis  sternutatoria. 
Pellis  animalium. 


Espèce  de  grand  lézard  à  langue  four- 
chue. 
Agitation,  mouvement,  tumulte. 

Sommet  de  la  chevelure,  nœud  ou  tou- 
pet de  cheveux. 

Sommet  de  la  couronne;  perle  sur  le 
sommet  de  la  chevelure. 

Sole  (poisson de  mer). 

Précipitamment  et  avec  tumulte.  — 
Chercher  des  poissons  avec  tumulte. 


Instrument  de  fer,  levier  de  fer  pour 
arracher  les  pierres  ou  autres  choses 
semblables. 

Etre  ému,  être  agité. 

Tiède,  qui  s'échauffe. 

Tordre  une  corde  ou  un  fil. 

Il  faut,  il  est  nécessaire.  —  Il  faut 
aller. 

Il  faut,  il  est  nécessaire;  nécessité.  — 
La  nécessité  force. 

Se  souvenir,  se  rappeler. 

Se  souvenir,  se  rappeler.  —  N'oubliez 
pas. 

Se  rappeler  confusément,  comme  un 


Etre  corrigé,  se  corriger.  —  Afin  qu'il 
se  corrige. 

Grosse  aiguille  pour  attacher  les  che- 
veux. 

Mettre  en  prison.  —  Qu'on  le  mette 
en  prison. 

Garder  en  prison. 

Jeter  dans  les  fers. 

Jeter  dans  les  fers.  —  Attacher  avec 
cinq  chaînes,  savoir,  au  cou,  aux 
pieds  et  aux  mains. 

Contre  son  gré ,  malgré  soi. 

Tailler,  couper. 

A  coups  répétés  ;  vite.- —  Faire  force  de 
rames. 

Bavard,  parleur  sans  fin. 

Épais,  gras.  —  Idem. 

Eternuer. 

Toux  qui  fait  eternuer. 

Peau  des  animaux. 
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Kind  of  large  lizard  with  a  forked  ton- 
gue. 
Agitation ,  motion ,  tumult. 

Top  of  the  hair,  a  knot  or  tuft  of  hair. 

Top  of  a  crown  ;  pearl  placed  at  the  top 
of  the  hair. 

Sole  (sea-fish). 

Precipitately  and  with  tumult.  —  To 
fish  in  a  great  crowd  and  confusion. 


Iron  instrument,  iron  lever  to  pull  out 
stones  or  similar  things. 

To  be  moved,  agitated. 

Lukewarm ,  getting  warm. 

To  twist  cord  or  thread. 

It  must,  it  is  necessary.  —  One  must 

go- 
It  must,  it  is  necessary;  necessity.  — 

Necessity  compels  us. 

To  recollect ,  to  remember. 

To  recollect,  to  remember. —  Do  not 
forget. 

To  remember  confusedly  as  one  re- 
members a  dream. 

To  be  corrected ,  to  amend.  —  In  order 
that  he  may  improve. 

Large  needle  to  fasten  the  hair  with. 
To  incarcerate.  —  Put  him  in  prison. 

To  keep  in  prison. 

To  throw  in  chains. 

To  fetter. — To  fasten  with  five -chains 
attached  to  the  neck,  feet  and  hands. 


Against  one's  will,  in  spite  of  one's  self. 

To  carve ,  to  cut. 

With  repeated  strokes  ;  quickly.  —  To 
row  quickly. 

Babbler,  one  who  talks  incessantly. 
Thick,  fat.— fen. 

To  sneeze. 

.  A  cough  which  causes  one  to  sneeze. 
Skin  of  animals. 
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vûvuiu 
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CHAMACHURI 

PHU  CHAMACHURI 
CHAMANG 

cha:mara: 
chama:ra: 
chamaramàt 

CHAMARI 
CHAMAVASI 
CHAMCHE 
CHAMDOM 

CHAMKHAN 

CHAMLËNG 
CHAMLËNG  TUA 
CHAMLËNG  PHET 
CHAMLËNG  PLËNG 

CHAMLOK 
CHAMLONG 

CHAMLOI 

CHÔT  CHAMLOI 
CHAMNAI 

CHAMNAI  CHAI 
CHAMNAI  CHËK 

CHAMNAM 
CHAMNAM  KAN 
KHONG  CHAMNAM 

CHAMN4N 

CHAMNAN 
RU  CHAMNAN 


CHAMNEK  CHER- 
CHAI 

CHAMNÏ 
CHAMNÏ  CHAMNAN 
CHAMNÏ  CHAMNAM 


VU 

Dorcas,  animal  ex  cujus  pilis  conficiunt  cristas 
pro  cymbis. 

Crista?  albœ  pro  cymbis. 

Moderator,  dux.  -  {{/y  ^f)  [\\U  TlW 
Dux,  ductor. 

Dama,  dorcas. 

Flabellum  ex  pilis  animalium. 

Cristae  aureœ. 

Crista?  cymbarum. 

Indutus  pellibus  ;  secta  heremitarum  pellibus  ti- 

gridis  indutorum. 
Verbosus ,  jurgiosus. 

Principium,  initium.  -  rfïffîJJ  Uf)    UU 

jf)  Ab  illo  tempore. 
Regem  adiré,  consilio  regis  interesse. 

Metamorphosis. 

Transfigurare  se. 

Naturam  suam,  formam  suam  immutare. 

Naturam   suam,,  formam  suam  immutare.   — 

VUWUYIM  lYMtomi <&»*&*■ 

mam  sumere. 
Renovare;  transcribere. 


Transcrire.  -  flflfl  VHffl  WUWfl 

Transcribere  librum. 
Reus,  accusatus. 

Partes  litigantes. 

Expendere,distribuere.— ^VJUIH  ffîVHi 
Pecuniam  distribuere. 

Distribuere. 

Distribuere. 

Oppignerare. 

Mutuo  oppignerare. 

Res  in  pignus  tradita ,  pignus. 

o      o-/ 

^IUU  iD   Colloqui,  sermocinari. 

Assuetus,  peritus. 

Habere  peritiam  alicujus  artis. 

Dispartiri,  distribuere.  -  4) UVHIH   YTlU 
Eleemosynas  distribuere. 

Dispartiri,  distribuere.  —  ^UVlUÎ)   TOU 
Eleemosynas  distribuere . 

Peritus ,  assuetus. 
Vide  ^)U) 


Gazelle ,  animal  avec  les  poils  duquel 
on  fait  des  aigrettes  pour  les  bar- 
ques. 

Aigrettes  blanches  pour  les  barques. 

Modérateur,  chef.  —  Chef,  conduc- 
teur. 

Daim,  gazelle. 

Eventail  fait  de  poils  d'animaux. 

Aigrettes  dorées. 

Panaches  des  barques. 

Vêtu  de  peaux;  secte  d'ermites  vêtus 

de  peaux  de  tigres. 
Bavard,  querelleur. 

Principe ,  commencement.  —  À  partir 
de  ce  temps-là. 

Aller  chez  le  roi ,  assister  au  conseil  du 

roi. 
Métamorphose. 

Se  transformer. 

Changer  sa  nature ,  sa  forme. 

Changer  sa  nature,  sa  forme.  —  Idem; 
prendre  une  autre  forme. 

Renouveler;  transcrire. 
Transcrire.  —  Transcrire  un  livre. 

Accusé. 

Parties  en  litige. 

Dépenser,  distribuer.  —  Distribuer  de 
l'argent. 

Distribuer. 

Distribuer. 

S'engager. 

Engager  une  chose  en  empruntant. 

Chose  donnée  en  gage ,  gage. 

S'entretenir,  discourir. 

Accoutumé,  habile. 

Etre  habile  dans  un  art. 

Partager,  distribuer.  —  Distribuer  des 
aumônes. 

Partager,  distribuer.  —  Distribuer  des 
aumônes. 

Habile,  accoutumé. 


GV<d 

Antelope,  animal  of  which  the  hair 
is  used  to  make  ornamental  crests 
for  boats. 

Crests  of  white  hair  for  ornamenting 
boats. 

Moderator,  chief.  —  Chief,  leader. 

Deer,  antelope. 

Fan  made  with  the  hair  of  animals. 

Gilded  crests. 

Bunches  of  hair  of  animals  for  the 

boats. 
Dressed  in  skins  ;  a  sect  of  hermits  who 

cover  themselves  with  tiger-skins. 
Gossip,  quarrelsome. 

Origin ,  beginning.  —  From  that  time. 

To  go  to  the  king ,  to  be  present  at  the 

king's  council. 
Metamorphosis. 

To  transform  one's  self. 

To  change  one's  nature  or  form. 

To  change  one's  nature  or  form.  — 
Idem;  to  take  another  form. 

To  renew  ;  to  transcribe. 

To  transcribe.- — To  transcribe  a  book. 

Accused. 

Parties  in  litigation  with  each  other. 

To  spend ,  to  distribute.  —  To  distri- 
bute money. 

To  distribute. 

To  distribute. 

To  engage  one's  self. 

To  pledge  a  thing. 

Any  thing  pledged ,  pledge. 

To  converse,  to  discourse. 

Accustomed,  clever. 

To  be  clever  in  some  art. 

To  share ,  to  distribute.  —  To  distri- 
bute alms. 

To  share ,  to  distribute.  —  To  distri- 
bute alms. 

Skilfull,  accustomed. 
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CHAMNUEN 
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CHAlMUET 

cha:muet  chuk 

CHAIMUK 

RU  cha:muk 

CHAMPA 
CHAMPA 

ghampaida: 

CHAMPEN 

DÙAI  CHAMPEN 
CHAMPI 
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Consuetudo,  usus. 
Longum  tempus ,  praeteritum. 
Post  longum  tempus. 
Tempus  praeteritum. 

Longum  tempus,  diù. 

•A  t      o 
bfl  TlUU  Gallus  in  praïio  victus. 

Scriptum  emptionis;  accusare,  reclamare. 
Scriptum   emptionis;  accusare,  reclamare.  — 

th  jj  tflfi  fihuQ  hnm 

Si  quis  réclamât. 
Desiderare;  voluntas;  secundum  cogitationem. 

Ad  arbitrium  suum,  secundum  desideria. 

Ad  arbitrium  suum,  secundum  desideria. 

Ad  arbitrium  suum,  secundum  desideria. 

Distribuere  munera  quandô  convocant  ad  cirrum 
pueri  tondendum. 

Vide  4)UM 

Numerus  conventus  et  determinatus  ;  totalis.  — 

flTV  rflWSll  In  numéro  determinato. 
Secretarius,  qui  tenet  catalogum. 

Determinare  numerum. 

Negotium  scripto  mandatum. 

Flabellum  regium,  quo  aliquis  ventilât  regem. 

Tridens  ad  configendum  pisces.  —  ^ZVJUQfl 

urn  z/m  ««•■ 


Species  tineae  comedentis  pisces  siccos.  - 

k   * 

U    LilU    WlfflU  Tinea  comedit  hos 
pisces. 

^ZHQf)   CJ3J  Capillatura  nodata. 

Cirrus  nodatus. 

Nasus. 

Nares. 

Arbor  flavos  et  valdè  odoriferos  flores  gerens. 

Elaterium  clavis. 

Species  jaccce  malayensis. 

Oportet,  necesse  est. 

Necessariô. 

Arbor  flores  albos  ferens  ejusdem  generis  ac 
champa. 


Habitude,  usage,  coutume. 
Temps  éloigné ,  passé. 
Après  un  long  temps. 
Temps  passé. 

Un  long  temps ,  longtemps. 
Coq  vaincu  dans  un  combat. 
Écrit  d'achat  ;  accuser,  réclamer. 

Ecrit  d'achat;  accuser,  réclamer.   

Si  quelqu'un  réclame. 

Désirer;  volonté;  selon  sa  pensée. 

A  son  gré,  selon  ses  désirs. 

A  son  gré,  selon  ses  désirs. 

A  son  gré ,  selon  ses  désirs. 

Distribuer  des  présents  pour  inviter  à 
la  cérémonie  de  couper  le  toupet 
d'un  enfant. 

Nombre  convenu  et  déterminé  ;  total. 
—  En  nombre  déterminé. 

Secrétaire,  qui  tient  le  registre. 

Déterminer  le  nombre. 

Affaire  couchée  par  écrit. 

Eventail  royal ,  avec  lequel  on  évente 
le  roi. 

Trident  pour  percer  les  poissons.  — 
Idem. 

Espèce  de  teigne  qui  mange  les  pois- 
sons séchés.—  La  teigne  mange  ces 
poissons. 

Chevelure  nouée. 
Toupet  noué. 

Nez. 

Narines. 

Arbre  qui  produit  des  fleurs  jaunes 

très-odoriférantes. 
Ressort  de  clef. 

Espèce  de  jacca  des  Malais. 

Il  faut,  il  est  nécessaire. 

Nécessairement. 

Arbre  qui  produit  des  fleurs  jaunes 
semblables  à  celles  du  champa. 
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Habit,  usage,  custom. 
Time  far  off,  past. 
After  a  long  time. 
Time  past. 

Long  time ,  great  while. 
A  cock  beaten  in  a  fight. 

The  contract  of  a  purchase  ;  to  accuse , 

to  claim. 
The  contract  of  a  purchase  ;  to  accus 

to  claim.  —  If  any  one  claims. 

To  wish  ;  will;  according  to  one's  idea. 

To  one's  liking,  according  to  one's  de- 
sires. 

To  one's  liking,  according  to  one's 
desires. 

To  one's  liking,  according  to  one's 
desires. 

To  distribute  presents  in  order  to  in- 
vite persons  to  the  ceremony  of  cut- 
ting a  child's  hair. 

Number  agreed  and  determined  upon  ; 
sum.  —  In  a  number  fixed  upon. 

Secretary,  who  keeps  the  register. 

To  determine  the  number. 

Business  arranged  by  writing. 

The  royal  fan ,  with  which  they  fan  the 
king. 

Trident  to  pierce  fish  with.  —  Idem. 


Kind  of  moth  which  feeds  on  dried 
fish.  —  The  moth  eats  those  fish. 


Hair  tied  in  a  knot. 

Tuft  of  hair  tied  in  a  knot. 

Nose. 

Nostrils. 

Tree    bearing  very    fragrant  yellow 

flowers. 
Spring  of  a  key. 

Kind  of  Malay  jacca. 

One  must,  it  is  necessary. 

Necessarily. 

Tree  bearing  yellow  flowers  like  those 
of  the  champa. 
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CHAMPHO: 

CHAMPHU 

CHAMPHU 

CHAMPHUEK 

CHAMPHUÈK  KHRÏS- 

TANG 
CHAMPHUEKFARANG 

CHAMPHUÈK  KHËK 

chamra: 

chamra: 
chamrat 

fa  chamrat 

chamrat  fa 

CHAMRAT CHAMRUN 
CHAMRON 

CHAMRO 
CHAMRON  KHUN 
CHAMRON  PHON 
CHAMRON  SIN 
CHAMRON 

CHAMRON  NGA 
CHAMRUN 

CHAMRUN  SENG 
CHAMRUT 

CHAMRUT  SUT  SE 
CHAMSIN 

VAN  CHAMSIN 
CHAMSUT 
CHAMVAT 
CHAN 

CHAN 
CHAN  KHAO 
CHAN  DENG 
CHAN  KHANA 
LÀKA:  CHAN 


iunu 

Prœcisè,  solum,  tantùm ,  unicè  ;  quod  necessarium . 

-  m  ufi  wini: Sumere  ^uodne- 

cessarium  et  sufficiens. 

Zs  o 

V 
Culinarius  (vox  sinensis). 

Societas,  secta,  factio. 

Christian!. 

Europœi. 

Maliumetani. 

Pars,  fetus. -ffr    ÇTlîJ    WVIT:    VIW 
Ex  una  parte  paralyticus. 

o  o 

^)V\7l   T\TU  clarus>  splendidus. 
Clarus,  absque  nebula. 
Ccelum  serenum. 
Cœlum  serenum. 

Serenus,  clarus. 

o     ^ 
Perseverare ,  permanere  ;  benedictio.  — -  ^f]  IffiJ 
o     ^  c/ 

Tlbîîll  Bene  vaieas!  aa  multos  annos  '• 
e/ 

Crescere,  ad  provectam  œtatem  pervenire. 

Grandescere,  crescere ,  augeri ,  prosperari. 

In  merito  permanere. 

Exercere  vitam  religiosam. 

VHTtll  CJU  Tonderecapillos, 
e/ 

Decurtare  dentés  elephantis, 

Vide  $M$f) 

Splendidus,fulgens. 

Deterioratus ,  fractus ,  labans. 

Cadere  in  ruinam,  ad  ruinam  vergere. 

Jejunare  ;  exercere  contemplationem ,  vitam  reli- 
giosam. 
Dies  jejunii. 

Decidere,  ad  ruinam  vergere. 

Dormire  (de  talapuinis). 

Saepè.  —  nutfU  (fa    fh  Comedere  re- 

petitis  vicibus  usque  ad  noctem. 
Sandalum  (lignum  odoriferum). 

Sandalum  album. 

Sandalum  rubrum. 

Altera  species  sandali. 

Sandalum  rubrum. 


Précisément ,  seulement ,  uniquement  ; 
ce  qui  est  nécessaire.  —  Prendre  le 
nécessaire  et  ce  qui  est  suffisant. 

Jambosier. 

Cuisinier  (mot  chinois). 

Société,  secte,  faction. 

Chrétiens. 

Européens. 

Mahometans. 

Partie,  côté.  —  Paralysé  d'un  côté. 

Clair,  splendide. 
Clair,  sans  nuages. 
Ciel  serein. 
Ciel  serein. 
Serein,  clair. 

Persévérer,  rester  ;  bénédiction.  — 
Portez-vous  bien  !  à  plusieurs  an- 
nées! 

Croître,  arriver  à  un  âge  avancé. 

Grandir,  croître,  augmenter,  prospé- 
rer. 
Rester  dans  le  mérite. 

Exercer  la  vie  religieuse. 

Couper  les  cheveux. 

Raccourcir  les  dents  d1un  éléphant. 

Splendide ,  brillant. 
Détérioré,  brisé,  qui  tombe. 

Tomber  en  ruines,  pencher  vers  sa 

ruine. 
Jeûner  ;  se  livrer  à  la  contemplation ,  à 

la  vie  religieuse. 
Jour  de  jeûne. 

Tomber,  pencher  à  sa  ruine. 

Dormir  (en  parlant  des  talapoins). 

Souvent.  —  Manger  à  plusieurs  re- 
prises jusqu'à  la  nuit. 

Sandal  (bois  odoriférant). 

Sandal  blanc, 

Sandal  rouge. 

Autre  espèce  de  sandal 

Sandal  rouge. 


Precisely,  onely,  solely  ;  what  is  neces- 
sary. —  To  take  what  is  necessary 
and  sufficient. 

Jambosia. 

Cook  (chinese  word). 

Society,  sect,  faction. 

Christians. 

Europeans. 

Mahometans. 

Part,  side.  —  Paralysed  on  the  side. 

Clear,  splendid. 

Clear,  unclouded. 

Bright  sky. 

Bright  sky. 

Serene,  clear. 

To  persevere ,  to  remain  ;  blessing.  — 
Farewell  !  many  long  years  to  you  ! 

To  grow,  to  reach  an  old  age. 

To  grow  tall,  to  grow,  to  augment,  to 

prosper. 
To  persevere  in  meriting. 

To  lead  a  religious  life. 

To  cut  the  hair. 

To  shorten  an  elephant's  teeth. 

Splendid ,  shining. 

Spoilt,  broken,  falling. 

To  fall  into  decay,  to  be  near  decaying. 

To  fast  ;  to  give  one's  self  up  to  con- 
templation ,  to  lead  a  religious  life. 
Fast-day. 

To  decay,  to  go  to  decay. 

To  sleep  (speaking  of  the  bonzes). 

Often.  —  To  eat  at  different  times  til! 

night. 
Sandal -wood,    sanders    (odoriferous 

wood). 
White  sandal-wood. 

Red  sandal-wood. 

An  other  kind  of  sandal-wood. 

Red  sandal-wood. 
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Myristica  aromatica. 

Nux  moschata. 

Pulvis  odorifer ,  unguenta  ex  sandalo. 

h     ay 

IH  ^H  ^inum  arac  ex  01>izâ  fermentatâ. 
Luna. 

Luna  ;  angelus  lunae  insidens. 
Eclipsis  lunae. 
Feria  secunda. 

Decipula.  — ^Hflf)  u/ëf)  Decipula  piscium. 
—  %>  fff)   tâfl    decipula   tigridis.  — 


o>         ay 


^UflflVIU  Decipula  murium. 

V 

ll  ^ll  ^rus  tractoria. 


Du33  trabes  terrœ  infixae  et  junctae  in  superiori 
arte. 


Villi  W 


CHANG 

CHÏNG  CHANG 

SAT  CHANG 
CHANG 

KHANÔM  CHANG 


t>VU  ^ll  Species  conchylii  flavi. 

Flores  coco  etarecae.  —  UHfif)   f]f)  ^U 

Coco  florescit. 
Orbis. 

Scypho  suppositus  orbis. 

Stylo  ferreo  scribere. 

Stylus  ad  scribendum. 

Super  folia  palmarum  scribere  stylo  ferreo. 

6)  Is  Zs 

Micare.—  /^  ^f)\l  Cor  emicat.  ~  ^f\U  Vl 

%  V 

^IH  Auribus  micare. 

/  ay         îs 

illfl  ^fl  fill  Loquax>  protervus. 

Protervus ,  contumeliosus. 

Ignis  erumpens  et  ascendens. 

Sol  calidissimus. 

Bellaria  sicca,  more  sinensi. 

Bellaria  sicca ,  more  sinensi. 

V7    £•         ay 

bXI  ^Hf)    Pars  textoru  instrumenti,  vectis. 

i 

Directe;  intendere  ad.  —  ffî)    flflfj    efifl 

W   Lïï)    W  Y)    WW)  Gravit  n0- 
men  intendens  directe  ad  te. 
Verus,  veridicus. 

Verus.  —  ^  ^\?  ^  Verum  dicere. 
V 

Verus.  —  f)Tlll  tH    4tf  Veritas- 
Till  ^  Species  arboris. 
Species  bellariorum. 


Muscadier. 

Noix  muscade. 

Poudre  odoriférante,  parfum  de  san- 
dal. 
Arac  fait  avec  du  riz  fermenté. 

Lune. 

Lune;  ange  assis  sur  la  lune. 

Eclipse  de  lune. 

Lundi. 

Piège.  —  Piège  pour  les  poissons.  — 
Piège  pour  le  tigre.  —  Piège  pour 
les  rats. 


Grue. 

Deux  poutres  plantées  en  terre  et  atta- 
chées par  le  sommet. 

Espèce  de  coquillage  jaune. 

Fleurs  de  coco  et  d'arec.  —  Le  coco 

fleurit. 
Assiette. 

Soucoupe. 

Écrire  avec  un  stylet  de  fer. 

Stylet  pour  écrire. 

Écrire  avec  un  stylet  de  fer  sur  des 
feuilles  de  palmier. 

Briller.  —  Le  cœur  palpite. . —  Dres- 
ser les  oreilles. 

Bavard,  impudent. 
Impudent ,  insolent. 
Feu  s'échappant  et  montant. 
Soleil  brûlant. 

Gâteaux  secs  à  la  manière  des  Chi- 
nois. 

Gâteaux  secs  à  la  manière  des  Chi- 
nois. 

Partie  d'un  instrument  de  tisserand, 
levier. 

Directement  ;  se  diriger  vers.  —  Il  a 
prononcé  le  nom,  parlant  directe- 
ment de  vous. 

Vrai,  véridique. 

Vrai.  —  Dire  la  vérité. 

Vrai.  —  Vérité. 

Espèce  d'arbre. 

Espèce  de  gâteaux. 
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Nutmeg-tree. 

Nutmeg. 

Sweet-scented  powder,  sandal-perfu- 
mes. 
Arac  made  with  fermented  rice. 

Moon. 

Moon  ;  angel  seated  on  the  moon. 

Eclipse  of  the  moon. 

Monday. 

Snares.  —  Fish-trap.  —  Tiger-trap. — 
Rat-trap. 


Crane. 

Two  beams  put  in  the  ground  and 
joined  at  their  top. 

Kind  of  yelloAv  shell. 

Cocoa  and  areca  flowers.  —  The  cocoa 

is  in  bloom. 
Plate. 

Saucer. 

To  write  with  an  iron  pencil. 

Iron  pencil  for  writing. 

To  write  with  an  iron  pencil  on  palm- 
leaves. 

To  shine.  —  The  heart  beats. —  To 
prick  up  one's  ears. 

Chatterer,  impudent. 

Impudent,  insolent. 

Fire  which  breaks  out  and  flames  up. 

Burning  sun. 

Dried  cakes  made  in  the  chinese  man- 
ner. 

Dried  cakes  made  in  the  Chinese  man- 
ner. 

Part  of  a  weaver's  tool ,  lever. 

Straight;  to  bend  one's  steps  towards. 
—  He  mentioned  the  name,  spea- 
king pointedly  of  you. 

True,  truthful. 

True.  —  To  tell  the  truth. 

True.  —  Truth. 

Kind  of  tree. 

Kind  of  cake. 
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CHANG 
NAM  CHANG 
LEU  CHANG 
CHUT  CHANG 

CHANG  CHÏTR 
CHANG 

CHANG  CHENG 
CHANG 

chang  bai 
rab  chang  khao 
kha  chang 
sin  chang 
lùk  chang 
cha:ngang 

CHANHAN 
CHANGHAN 

CHANGHAN 

XAN  CHANGHAN 
CHANGKA 

TANG  CHANGKA 
CHANGKÙA 
CHAN GLEN 
CHANGNGANG 

changra: 

ghangrai 
ai  changrai 
sad1êt  changrai 

chan  grit 
changthan 
changthan 
changthan 

tham  changthan 
changva: 

nai changva: 


Insipidus,  insulsus. 
Aqua  nondum  limpida. 
Liquidior. 


k  a 


insipidus. --mî  lin  U  W  W  "îï/ 

Zy 

WDI  Iste  ludus  non  ampliùs  delectat. 
Non  tàm  ingeniosus ,  parîim  stupidus. 

vide  n;*ni 

Clams,  limpidus. 

Conducere  operarios. 

Conducere  operarios. 

Diurnâ  mercede  conduci. 

Merc.es  operarii.  —  ff]  ^IJ  fïl   111  il ldm' 

Pretium  operse. 

Mercenarius ,  operarius. 

Stupefactus. 

Bractea  versatilis,  molendinum  versatile. 

Parvum  molendinum  versatile ,  partim  ad  luden- 
dum,  partim  ad  arcendas  volucres  in  agris. 

Cibus  taiapuinorum. 

Sumere  cibum  (de  taiapuinis). 


Insipide,  fade. 

Eau  qui  n'est  pas  encore  claire. 

Trop  liquide. 

Insipide.  —  Ce  jeu  n'amuse  plus. 

Qui  n'est  pas  si  ingénieux,  un  peu 
stupide. 

Clair,  limpide. 

Louer  des  ouvriers. 

Louer  des  ouvriers. 

Etre  loué  à  la  journée. 

Récompense  de  l'ouvrier.  —  Idem. 

Prix  du  service. 

Mercenaire,  ouvrier. 

Stupéfait. 

Girouette ,  moulin  à  vent. 

Petit  moulin  à  vent  construit  pour  s'a- 
muser et  aussi  pour  éloigner  les  oi- 
seaux des  champs. 

Nourriture  des  talapoins. 


Diriger e  catapultam  vel  tormentum  bellicum.  — 
W7T)  \ifP\  lltlV  C°ntra  areem  dirigere 
tormenta. 

Dirigere  catapultam  vel  tormentum  bellicum. 

Dux  nautarum  (vox  sinensis). 

Species  lacertœ. 

Stupefactus  ;  stupor. 

Vide  ^ffl 

Execrabilis  ;  malum  omen  ,  infaiistum  accidens. 

0  maledicte! 

Res  quae  sunt  mali  ominis,  v.  g.  figere  arundinem 
a  parte  acuminis. 

Gryllus. 

Canterius. 

Homo  infimœ  plebis ,  pauper. 

Invidere  ;   nocumentum   inferre ,   malum    alicui 

moliri. 
Yexare,  nocere. 

Limites,  spalium  determinatum. 
Intra  limites. 


Prendre  sa  nourriture  (  en  parlant  des 

talapoins). 
Mettre  en  joue  un  fusil  ou  pointer  un 

canon.  —  Pointer  des  canons  contre 

la  citadelle. 


Unsavoury,  tasteless. 

Water  not  yet  clear. 

Too  liquid. 

Insipid.  —  This  game  amuses  them 
no  longer. 

Not  so  ingenious,  rather  stupid. 


Clear,  limpid. 
To  hire  labourers. 
To  hire  labourers. 
To  be  hired -by  the  day. 
Labourer's  pay.  —  Idem. 
Price  of  work. 
Mercenary,  labourer. 
I  Stupified. 
Weather-cock,  wind-mill. 

Small  wind-mill  constructed  so  as  to 
be  used  as  a  toy  and  also  as  a  scare- 
crow. 

Food  of  the  bonzes. 

To  take  one's  food  (  speaking  of  bon- 
zes). 

To  take  aim  with  a  gun  or  point  a  can- 
non. —  To  point  a  cannon  against 
the  citadel. 


Mettre  en  joue  un  fusil  ou  pointer  un 

canon. 
Maître  d'équipage  (mot  chinois). 

Espèce  de  lézard. 

Stupéfait:  étonnement. 


Exécrable;  mauvais  présage,  accident 

malheureux. 
0  maudit  ! 

Les  choses  qui  sont  d'un  mauvais  pré- 
sage ,  comme  de  planter  un  bambou 
par  la  pointe. 

Grillon. 

Chevron  d'un  toit. 

Homme  de  la  lie  du  peuple ,  pauvre. 


Être  envieux;  causer   du   dommage, 

faire  tort  à  autrui. 
Tourmenter,  nuire. 

Limites,  espace  déterminé. 

Dans  les  limites. 


To  take  aim  with  a  gun   or  point  a 

cannon. 
Master  of  the  crew  ( Chinese  word). 

Kind  of  lizard. 

Stupified;  astonishment. 


Execrable;  bad  omen,  unhappy  acci- 
dent. 
0  cursed! 

Things  which  are  bad  omens  such  as 
planting  a  bamboo  by  its  top. 

Cricket. 

Rafter  of  a  roof. 

Man  of  the  very  lowest  class ,  poor. 

To  be  envious;  to  cause  damage,  to 

wrong  others. 
To  torment,  to  injure. 

Limits ,  determined  space. 

Within  limits. 


,en 


IV 


83 


m  lUU  1W3.° 

KHONPENCHANGVA 

V7H 

CHANGVANG 

WVlff) 

CHANGVAT 

vdu  ww 

KHOB  CHANGVAT 

wmfi  ivm 

CHANGVATMUANG 

mum 

chanla:met 

m  ruwMw 

tao  chanla:mët 

riin  imum 

pla  chanla:met 

%iw 

CHANLEU 

mâw 

CHANLONG 

%uîu 

CHANNUEN 

iîw«5 

GHANÔT 

m\  4vfuf) 

NA  CIIANÔT 

tâviUf)  ftèl 

CHANOT  FONG 

OS  V7 

m? 

CHANRAl 

fUYWÎV 

V 

CHANTHABUN 

iwxng 

chantha:khat 

%w^ 

CHANTHAN 

ium 

CHANTHRI 

m:  ium 

PHRA:    CHANTHRI 

ium 

CHANTHON 

iunn 

CHANTRA 

rum  runn 

CHANTRI  CHANTRA 

mu 

CHANUEN 

tiw  wm 

SÂI  CHANUEN 

WiU 

CHANUEN 

"\imiu 

CHA'.NUÉN 

nii  wiulu 

THONG  CHA:NUëN 

WIW3U 

cha:nuén 

m 

CHAO 

IT) 

CHAO 

wm 

CHAO  CHÎJR 

ii/  m 


CHAB  CHAO 


Homo  prudens ,  peritus  circa  usus. 

OEconomusprincipum,  primus  prsefectus  circa  tale 

aut  tale  ministerium  publicum. 
Parochia,  districtus,  loca  dependentia. 

Limites  districtus. 

Limites  urbis  vel  regni. 

Testudo  marina. 

Testudo  marina. 

Solea  (piscis  marinus). 

Vilffl  TUW  Aiveus  rivi. 

Sustentare.  -  {{(W    <fUÏW    îflTD    Est 
praesidium  orbis,  seu  hominum. 

H1Ï311   tfllUQU  Species  bananœ. 

Scriptum  notarii  circa  hortorum  veetigalia. 

Scriptum  noterii  circa  hortorum  veetigalia. 

Accusationis  scriptum. 

Vide 

Civitas  Sandali  (caput  provincial). 

Eclipsis  lunœ. 

Vide  wWfl 

Luna. 

Luna. 

Lnna.-jyy.'ÎWWy  Mm. 

Luna. 

Luna. 

Leno ,  corrupter  juventutis. 

Leno ,  corrupter  juventutis. 

Vj  ^Ulll  Alveolus  catapulta*. 
V 

Iter  per  quod  rex  transiturus  est. 

is 
Platea  regia.  —  ffa  ^lV\VÛU  Tabellisinter- 
cludere  iter  per  quod  rex  transiturus  est. 

loVIUlU  ftf)  Flabellum  seditionis;  explo- 
ratores  hostium. 

Do    l^f)  P^an^a  annualis  ex  cortice  cujus  funes 

conficiunt. 
U^lfl   L^l  Species  piscis  conditi  in  marie. 


9/\J    j^^j    ^f]     Sedere  more  canino,   supra 
clunes. 

as  1  1 

UT)  ^il  i'D  0£/ Avis  insidet  tristis  arbori. 

y 


Homme  prudent,  connaissant  les  usa- 

,  geS' 

Économe  des  princes,  premier  employé 

dans  une  administration. 
Paroisse,  district,  lieux  qui  dépendent. 

Limites  du  district. 

Limites  de  la  ville  ou  du  royaume. 

Tortue  de  mer. 

Tortue  de  mer. 

Sole  (poisson  de  mer). 

Lit  d'une  rivière. 

Soutenir.  —  Il  est  le  soutien  de  l'uni- 
vers, ou  des  hommes. 

Espèce  de  bananier. 

Écrit  d'un  notaire  pour  les  impôts  des 

jardins. 
Ecrit  d'un  notaire  pour  les  impôts  des 

jardins. 
Acte  d'accusation. 


Ville  de  Sandal  (capitale  de  province). 
Eclipse  de  lune. 

Lune. 

Lune. 

Lune.  —  Idem. 

Lune. 

Lune. 

Corrupteur  de  la  jeunesse. 

Corrupteur  de  la  jeunesse. 

Bassinet  de  fusil. 

Chemin  par  lequel  le  roi  doit  passer. 

Place  royale. —  Boucher  avec  des  plan- 
ches le  chemin  par  lequel  le  roi  doit 
passer. 

Etendard  de  la  sédition;  espions  des 
ennemis. 

Plante  annuelle  avec  l'écorce  de  la- 
quelle on  fait  des  cordes. 

Espèce  de  poisson  en  saumure. 

S'asseoir  sur  les  fesses  comme  les 
chiens. 

L'oiseau  se  perche  tristement  sur  l'ar- 
bre. 


Prudent  man ,  knowing  the  usages  of 
society. 

Steward  of  the  princes ,  head  of  a  pub- 
lic office. 

Parish,  district,  dependent  localities. 

Limits  of  the  district. 

Limits  of  the  town  or  kingdom. 

Sea-turtle. 

Sea-turtle. 

Sole  (sea-fish). 

Bed  of  a  river. 

To  sustain.  —  He  is  the  support  of  the 
universe,  or  of  mankind. 

Kind  of  banana-tree. 

A  lawyer's  written  document  respecting 

the  garden-taxes. 
A  lawyer's  written  document  respecting 

the  garden-taxes. 
Act  of  accusation. 


The  town  of  Sandal  (  chief-town  of 

province). 
Eclipse  of  the  moon. 


Moon. 

Moon. 

Moon.  —  Idem. 

Moon. 

Moon. 

A  man  who  corrupts  youth. 

A  man  who  corrupts  youth. 

Pan  of  a  gun. 

Road  through  which  the  king  is  to 

pass. 
King's  square.  —  To  shut   up  with 

boards  the  road  through  which  the 

king  is  to  pass. 
Standard  of  rebellion  ;  enemy's  spies. 

Annual  plant  of  which  the  bark  is  used 
to  make  rope. 

Kind  of  salt  fish. 

To  squat  down  ,  as  dogs  do. 

The  bird  roosts  gloomily  on  a  tree. 
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CHAO  VAT 
CHAO  KRÔM 

CHAO  NEN 

CHAO  THI 
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CHAO  LE  CHAO  KON 

CHAO  NI 

CHAO  NI  CHAO  SIN 

CHAO  KHUN 
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Tristiculus,  silentus. 

Bismuth  (metallum). 

Dominus. 

0  domine!  (interjectio  mirantis  aut  vocantis). 

Sponsus. 

Sponsa. 

Domine!  (appellando  aliquem). 

Etiam  Domine ,  ità. 

Prœfectus  provincial. 

Infortunatus ,  infeiix. 

Dominus  vita?  (titukisregius). 

Dominus ,  proprietaries ,  possessor. 

Abbas  monasterii. 

Vicarius  prœfecti  in  quolibet  ordine. 

Discipulus  bonziorum. 

Proprietarius  loci. 

Artificiosus ,  insidiosus. 

Artificiosus ,  insidiosus. 

Creditor. 

Creditor. 

Benefactor  (titulus  honorificus  magnatum). 

Dominus  servorum  ;  creditor. 

Talapuinus. 

Doctor  et  magnus   inter  talapuinos;   prœfectus 

turmœ. 
Magnus  negotiator  qui  mercatur  per  agentes. 

Dominus  servorum. 

Cantilenarum  ludus. 

I*        + 
W    fT)   Sedere  torpens,    tristis.   —  UdU 

+ 
^^  Decumbere  mœrens. 

Torpens ,  mœrens. 

Fructus  coco  plenus  pulpâ  et  sine  aquâ. 

Pulpa  interior  fructus  palmée.  —  ^^Q  VfXilîl 

Pulpa  alba  arecae. 
Intentus,  paratus  ad  aliquid.  —  Hf)    f)fj{} 

/D'3  ^oflU  ï/tî?  Avis  Fscationi  intenta. 
Sanctificatus ;  genius;  angélus. 

Deus,  Dominus  omnium. 


Un  peu  triste ,  silencieux. 

Bismuth  (métal). 

Monsieur. 

0  monsieur!  (interjection  d'un  homme 

surpris  ou  qui  appelle). 
Époux. 

Epouse. 

Monsieur!  (en  appelant  quelqu'un). 

Oui,  Monsieur;  oui. 

Gouverneur  de  province. 

Infortuné ,  malheureux. 

Seigneur  de  la  vie  (titre  du  roi). 

Maître ,  propriétaire ,  possesseur. 

Abbé  d'un  monastère. 

Vicaire  d'un  chef  dans  quelque  ordre 

que  ce  soit. 
Disciple  des  bonzes. 

Propriétaire  du  lieu. 

Perfide,  artificieux. 

Perfide,  artificieux. 

Créancier. 

Créancier. 

Bienfaiteur    (titre    honorifique     des 

grands). 
Maître  des  esclaves  ;  créancier. 

Talapoin. 

Docteur  et  grand  parmi  les  talapoins  ; 

chef  d'une  troupe. 
Armateur,  qui  fait  le  commerce  par 

des  agents. 
Maître  des  esclaves. 

Comédies  en  chanson. 

S'asseoir  engourdi ,  triste.  —  Se  cou- 
cher triste. 

Engourdi ,  chagrin. 

Fruit  de  coco  plein  d'amande  et  sans 
eau. 

La  chair  intérieure  du  fruit  du  pal- 
mier. —  La  chair  blanche  de  l'arec. 

Attentif,  prêt  à  quelque  chose.  —  L'oi- 
seau est  attentif  à  saisir  le  poisson. 

Sanctifié  ;  génie  ;  ange. 
Dieu ,  Seigneur  de  tous. 


Rather  dull,  silent. 

Bismuth  (metal). 

Sir. 

0  Sir!  (exclamation  of  a  man  who  is 

surprised  or  who  is  calling). 
Bridegroom. 

Sponse. 

Sir!  (used  in  calling  some  one). 

Yes,  sir;  yes. 

Governor  of  a  province. 

Unfortunate,  unhappy. 

Lord  of  4ife  (title  given  to  the  king). 

Master,  landlord,  possessor. 

Abbot  of  a  monastery. 

Substitute  of  a  commander,  in  what- 
ever rank  it  may  be. 
Disciple  of  the  bonzes. 

Landlord  of  a  place. 

Perfidious ,  cunning. 

Perfidious ,  cunning. 

Creditor. 

Creditor. 

Benefactor  (title  of  honour  given  to  the 

grandees). 
The  slaves'  master;  creditor. 

Bonze. 

Doctor  and  great  amongst  the  bonzes  $ 
commanding  a  body  of  men. 

Owner  of  a  ship ,  who  deals  through 
agents. 

The  slaves'  master. 

Plays  composed  of  songs. 

To  sit  down  benumbed ,  dull.  —  To 
lie  down  sad. 

Numb,  sorrow. 

Cocoa-fruit  full  of  pulp  and  without 

water. 
Pulp  of  the  palm  fruit.—  White  pulpe 

of  the  areca. 

Attentive ,  ready  for  any  thing.  —  The 
bird  is  wraiting  to  seize  the  fish. 

Sanctified  ;  goblin  ;  angel. 
God,  the  Lord  of  all. 
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phra:  ghao 

PU  CHAO 
CHAO  KHAO 

CHAO 
CHAO  LÙK  THO 
CHAO  CHOM 
CHAO  MI 
cnXo  PHAJA 

CHAO 

CHAON 


CHAIPHO: 


cha:ping 


cha:ra: 


chara:jong 


CHARAN 


ghara:nai 


xang  chara:nai 


cha:ra:nam 


CHARAT 


CHARE 


CHARE  THAP 


CHAIRENG 


CHARET 


CHA'.RI 


PLAI  cha:ri 


CHARI 


PHROMMA:  CHARI 


CHARIT 


SIA  CHARIT 


THU   CHARIT 


SU  CHARIT 


Vf)  . 

Nomen  datum  sanctificatis  et  regibus.  —  VfTZ 

f)Q  S^Qo  Rex  civitatis  Ava. 
Angeli  custodes  locorum. 

Possessio  a  genio  vel  diabolo. 

Princeps,  rex. 

Filius  regis. 

Rex. 

Reges,  principes. 

Prœcellentes  mandarini. 

IflH  'D'?   Species  orizœ  communior. 

Nemorosus,  umbrosus.  —  f]    ^  fflU    l^)H 

1>il  WW  mi1>lflWQ  Locus  nemo- 


Vide  ^nirn: 

Folium  argenteum  vel  aureum  ad  velanda  pu- 
denda puellarum. 


flfflU  WIN  Tabuia  quse  octo  sexpedas  lon- 

gitudinis  et  unum  cubitum  latitudinis  habet. 
Ire ,  motus  facer e. 

Facere ,  agere. 

Via;  ire. 

Gemmas  vel  metalla  limare,  acuere;  elaborare. 

-WÛU  «fa  Vf  fill  Acuere. 

Gemmarum  scalptor. 

J/  ° 

*QH  VîtU)  Frons  portarum  fani. 
7 

Vide  <WVI3fl 

Prœbitor. 

Rerum  exercitui  prœbendarum  redemptor. 

Inscriptiones.  -  q;ffl    fflUU    JJfltf  La- 

pidibus  insculpere. 
Dignitas  inter  pueros  regios. 

Ensis. 

Acies  giadii. 

Ire;  facere,  agere. 

Vitam  sanctam,  vitam    brachmanarum  degens; 

virgo;  continens.  -  ffî   YIMJJ;  V)T 

Servare  virginitatem. 

Mores,  vitae  modus;  ingenium,  ratio. 

Insanire ,  fieri  stultus. 

Mali  mores  ;  infidelitas. 

Roni  mores  ;  fideliter,  ex  toto  corde. 


Nom  donné  aux  saints  et  aux  rois.  — 
Roi  de  la  ville  d'Ava. 

Anges  gardiens  des  lieux. 

Possession  par   un  génie  ou  par  le 

diable. 
Prince,  roi. 

Fils  du  roi. 

Roi. 

Rois ,  princes. 

Les  plus  éminents  mandarins. 

Espèce  de  riz  commun. 

Couvert  de  bois ,  ombrageux.  —  Lieu 
boisé. 


Feuille  d'or  ou  d'argent  pour  couvrir 
les  parties  honteuses  des  jeunes 
filles. 

Planche  de  huit  toises  de  long  et  une 
coudée  de  large. 

Aller,  faire  des  mouvements. 

Faire,  agir. 

Chemin  ;  aller. 

Polir  les  pierres  ou  les  métaux ,  aigui- 
ser ;  travailler.  —  Aiguiser. 

Lapidaire. 

Façade  des  portes  d'un  temple. 


Fournisseur. 

Fournisseur  d'armée. 

Inscriptions.  —  Graver  sur  les  pierres. 

Dignité  parmi  les  pages  du  roi. 

Epée. 

Tranchant  d'une  épée. 

Aller  ;  faire ,  agir. 

Celui  qui  mène  une  vie  sainte,  une 
vie  de  brahmine  ;  vierge  ;  chaste.  — 
Garder  la  virginité. 

Mœurs ,  manière  de  vivre  ;  esprit ,  rai- 
son. 
Etre  fou,  devenir  fou. 

Mœurs  dépravées  ;  infidélité. 

Ronnes  mœurs;  fidèlement,  de  tout 
son  cœur. 
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Name  given  to  saints  and  kings.  — 
King  of  the  town  of  Ava. 

Guardian  angels  of  localities. 

Possession  by  a  goblin  or  devil. 

Prince,  king. 

King's  son. 

King. 

Kings ,  princes. 

The  highest  mandarines. 

Kind  of  common  rice. 

Covered  with  woods ,  shady.  —  Wood  y 
places. 


Gold  or  silver  leaf  to  hide  the  nakedness 
of  young  girls. 

A  board  forty  eight  feet  long  and  one 
cubit  wide. 

To  go,  to  move. 

To  do ,  to  act. 

Road;  to  go. 

To  polish  stones  or  metals ,  to  sharpen  ; 
to  work.  —  To  sharpen. 

Lapidary. 

Front  of  a  temple. 


Contractor. 

A  person  who  buys  every  thing  requisite 

for  an  army. 
Inscriptions.  —  To  engrave  on  stone. 

Rank  amongst  the  king's  pages. 

Sword. 

Edge  of  a  sword. 

To  go  ;  to  do ,  to  act. 

Leading  a  holy  life ,  a  brahmin's  fife  ; 
virgin  ;  chast.  —  To  preserve  one's 
virginity. 

Morals,  way   of  living ;„ intelligence , 

reason. 
To  be  insane,  to  go  mad. 

Rad  morals  ;  infidelity. 

Good  morals;  faithfully,  with  one's 
whole  heart. 
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Vf) 


i)f\  iiu 


vurî 
imnffn 


GHARIT 

bupha:  charït 
thu  charit 
chairong 

CHARONG 

CHAROK 

CHARON 


cha:ruet 

CHARUN 

CHARUNG 

CHARUNG  RUN  XUN 

CHAI 
HOM  CHARUNG  RUN 

CHARUK 
CHARUK  VAI 
KHAM  CHARUK 

CHASUT 


CHAT 


CHAT  CHENG 


CHAT  VAI 


CHAT  HA 


CHAT  SU 


CHAT  AO 


CHAT  SAN 


CHAT 


Cœremoniœ,  usus,  consuetudines. 
Usus  antiqui. 

Servare  rubricas,  cœremonias ,  usus. 

-y 
VU  'loT^  Tormentum  bellicum  quod  supra 

furcam  ferream  instruunt. 

Dignitas  inter  pueros  regios. 

Dignitas  inter  magos. 

Vide  iïtfW 
d 

Vitam  sanctam  heremiticam  degere. 
Examinare,  statum  rei  perspicere. 

Vide  rf)ÎU 

Lœtus. 

Corde  lœtari. 

Suavis  odor. 

Insculpere  in  petrâ  vel  métallo. 

Insculpere  ad  memoriam  conservandam. 

Inscriptiones ,  acta  publica. 

Catalogus  bibliorum  sacrorum. 


Wl 


w:  7) 
in:  rifif) 


CHAT 

chat  chan 
cha:te 

CHATTAVASOK 

chatta: 
chatta:  va 
chatta:  vasôk 


Disponere,  prœparare.  —  ^fj  []JU  VlU  In 
classes  distribuera 

Prœparare,  disponere. 
Prœparare,  disponere. 

Inquirer*  -  >#)    Vf)    fàlVW   ÏÏ1WT 

Victus  comparare. 
Comparare ,  emere  merces  pro  alio. 

Eligere. 

Seligere. 

Vehemens,  fortis;  intensus;  maturus. —  VJ3J1T1 

^fj  Areca  matura.—  illTilQ  W  Maxime 

a/ 

acidus.  —  ^JJ  ^fj  Ventus  vehemens.  — 

V\Q1U  ^fl  Dulcissimus. 
Protervus ,  insolens ,  impudicus. 

Protervus,  insolens,  impudicus.  —  V\W^ 
XI  ulîl  Tlf)TlU  Mulier  impudens  et 
proterva. 

Bibere  theam. 

"Vf         w 
U   ^ÇlQlflU    Annus  quarto?  seriei . 

Quatuor. 

Quatuor. 

De  quartâ  série  (  de  annis  ). 


Cérémonies,  usages,  coutumes. 
Usages  antiques. 

Observer  les  rubriques,  les  cérémo- 
nies, les  usages. 

Canon  que  l'on  monte  sur  une  fourche 
en  fer. 

Dignité  parmi  les  pages  du  roi. 
Dignité  parmi  les  mages. 

Mener  la  vie  sainte  d'un  ermite. 

Examiner,  considérer  l'état  d'une 
chose. 

Joyeux. 

Se  réjouir  dans  son  cœur. 

Odeur  agréable. 

Graver  sur  pierre  ou   sur  métaL 

Graver  pour  conserver  la  mémoire. 

Inscriptions,  actes  publics. 

Catalogue  des  livres  sacrés. 

Disposer,  préparer.  —  Diviser  en  clas- 
ses. 

Préparer,  disposer. 
Préparer,  disposer. 
S'informer.  —  Acheter  des  vivres. 

Acquérir,  acheter    des   marchandises 

pour  un  autre. 
Choisir. 

Choisir  parmi. 

Véhément ,  fort  ;  intense  ;  mûr.  —  Arec 
mûr.  —  Très -aigre.  —  Vent  vio- 
lent. —  Très-doux. 

Impudent,  insolent,  impudique. 

Impudent,  insolent,  impudique.  — 
Femme  impudente  et  effrontée. 

Prendre  le  thé. 

Une  année  de  la  quatrième  série. 

Quatre. 

Quatre. 

De  la  quatrième  série  (en  parlant  des 
années). 


Ceremonies ,  usages ,  customs. 

Ancient  customs. 

To  observe  the  rubrics,  ceremonies 

and  usages. 
Cannon  mounted  on  an  iron  fork. 

Rank  amongst  the  king's  pages. 
Dignity  amongst  the  astrologers. 

To  lead  the  life  of  a  holy  hermit. 

To  examine,  to  consider  the  state  of  a 
thing. 

Joyous. 

To  rejoice  in  one's  heart. 

Agreeable  smell. 

To  engrave  on  stone  or  on  metal. 
To  engrave  as  a  memorial. 
|  Inscriptions ,  publics  records. 
List  of  the  sacred  books. 
To  dispose,  to  prepare.  —  To  classify. 

To  prepare,  to  dispose. 
To  prepare,  to  dispose. 
To  inquire.  —  To  buy  victuals. 

To  purchase ,  to  buy  marchandise  for 

another. 
To  choose. 

To  select. 

Vehement,  strong;  stretched;  ripe. — 
Ripe  areca.  —  Very  sour.  —  Violent 
wind.  —  Very  sweet. 

Impudent ,  shameless ,  lascivious. 

Impudent,  shameless,  lascivious.  — 
Impudent  and  shameless  woman. 

To  take  tea. 

A  year  of  the  fourth  series. 

Four. 

Four, 

Of  the  fourth  series  (  speaking  of 
years). 
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CHATU  RONG 

CHATU     RONGKHA- 

NÏBAT 
GHATU  MAKKHANG 

w  jfatinm 

GHATU  MAKÎCHAJAN 

1 

chatura: 

chatura:  muk 

chatura:  bai 

chatura:  phak 

chatu 


CHATU  THA: 


CHATU  bat 


SAT  CHATU  BAT 


CHATU  KUN 


CHATU  LANG 


CHATU  BATCHAI 


CHATU  PHUT 


CHATU  SADOM 


CHATU  THASI 


CHATU  LÔKHABAN 


CHATU  RAT 


Quatuor. 
Quartus. 
Quadrupedia. 
Quadrupedia. 


Quadruplum.  -   {fry   tfjftf/    W    DU 


Condemnare  ad  quadruplum. 
Quadratus ,  quatuor  lateribus  constans. 


1      V 


CHE 


CHE  KE 


CHAM  CHE 


ghe: 


GHE 


CHE  CHAN 


GHO  GHE 


GHE 


Quatuor  species  eleemosynae  talapuinis  erogandse. 

Quatuor  elementa  ex  quibus  constat  corpus  hu- 

manum. 
Quatuor  primi  mandarini. 

Décima  quarta  dies  lunae. 

Quatuor  reges  ad  quatuor  angulos  rnontis  Meru 
mor  antes. 

In  quadrum  secare ;  quadratus.  —  Çflf)   Villi 

1>ifVf  iau  f  w  vfm  <*™**™  %- 

num.  -  WW  ^fl   yfcf)   Civitas   qua- 
drata.  ' 

Quatuor  agmina  exercitus  cum  suis  quatuor  du- 

cibus. 
Quatuor  agmina  exercitus  cum  suis  quatuor  du- 

cibus. 

Intersectio  duarum  viarum. 

Quatuor  primi  gradus  sanctitatis. 

Quatuor. 

/Edificium  constans  quatuor  frontibus. 

Quatuor  inferni  gradus. 

Prœditus  quatuor  faciebns  (ità  dicunt  de  archan- 
geiisPhrom). 

Wlf)   l^   PÏÏU  Extremum  spiritum  efflare. 

Homo  varus,  compernis. 

Dexteritatis  expers,  incautus,  inconsideratiis. 

Exclamatio  improbantis. 

Strepitus  verborum;  garritus  avium;  affluentia 

hominum. 
Strepitus  verborum  ;  garritus  avium  ;  affluentia 

hominum.   -  UT)    TIN    U1  W  Aves 
garriunt. 

Strepitus  verborum;  garritus  avium;  affluentia 

hominum.  —  ^    ^fj    [fâ    ^li  Simul 

V 
garnre. 

UfM  WÏ Rubrum  vividum-  ~MT)T,lf 

flfffi   0/^    Flores  explicant  colores  vividos. 
-  f)U  l,Xf^lil  Ul' Arbor  frondosa. 

bî)   U^  Species  gallinœ  similis  gallinœ  syi- 
vestri. 


Quatre. 

Quatrième. 

Les  quadrupèdes. 

Les  quadrupèdes. 

Quadruple.  —  Condamner  au   qua- 
druple. 

Carré ,  qui  a  quatre  côtés. 

Quatre  espèces    d'aumônes  que  Ton 

doit  faire  aux  talapoins. 
Les  quatre  éléments  dont  se  compose 

le  corps  de  l'homme. 
Les  quatre  premiers  mandarins. 

Le  quatorzième  jour  de  la  lune. 

Les  quatre  rois  demeurant  aux  quatre 
angles  du  mont  Méru. 

Equarrir;  carré.  —  Équarrir  un  bois. 
—  Ville  carrée. 


Quatre  bataillons  de  l'armée  avec  leurs 

quatre  chefs. 
Quatre  bataillons  de  l'armée  avec  leurs 

quatre  chefs. 

Intersection  de  deux  chemins. 

Les  quatre  premiers  degrés  de  sainteté. 

Quatre. 

Edifice  qui  a  quatre  façades. 

Les  quatre  degrés  des  enfers. 

Doué  de  quatre  visages  (  en  parlant  des 
archanges  Phrom). 

Rendre  le  dernier  soupir. 

Homme  cagneux,  bancal. 

Maladroit,  imprudent,  inconsidéré. 

Exclamation  de  reproche. 

Bruit  des  paroles;  gazouillement  des 
oiseaux  ;  affluence  de  monde. 

Bruit  des  paroles;  gazouillement  des 
oiseaux  ;  affluence  de  monde.  —  Les 
oiseaux  gazouillent. 

Bruit  des  paroles  ;  gazouillement  des 
oiseaux;  affluence  de  monde.  — 
Jaser  ensemble. 

Rouge  vif.  —  Les  fleurs  étalent  de» 
couleurs  vives.  —  Arbre  touffu. 


Espèce  de  poule  semblable  à  la  poule 
sauvage. 
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Four. 

Fourth. 

Quadrupeds. 

Quadrupeds. 

Fourfold.    —   To  impose  a  fourfold 
fine. 

Square ,  having  four  sides. 

The  four  kinds  of  alms  which  are  to 

be  given  to  the  bonzes. 
The  four  elements  of  which  man's  body 

is  formed. 
The  four  first  mandarines. 

Moon's  fourteenth  day. 

Four  kings  living  at  the  four  corners 
of  mount  Meru. 

To  cut  square  ;  square.  —  To  square 
a  piece  of  wood.  —  Square  city. 


Four  battalions  of  the  army  with  their 

four  chief-officers. 
Four  battalions  of  the  army  with  their 

four  chief-officers. 
Intersection  of  two  roads. 

The  four  first  degrees  of  sanctity. 

Four. 

An  edifice  having  four  fronts. 

The  four  degrees  of  hell. 

To  be  endowed  with  four  faces  (they 
say  so  speaking  of  the  archangels 
Phrom). 

To  breathe  one's  last. 

Bandy-legged,  bow-legged  man. 
Awkward,  imprudent,  thoughtless. 
Exclamation  of  reproach. 

Chattering;  warbling;    concourse    of 

people. 
Chattering;    warbling;   concourse    of 

people.  —  The  birds  warble. 

Chattering;  warbling;  concourse  of 
people.  —  To  chatter  together. 


Bright   red.  —  The  flowers   display 
bright  colours.  —  Tree  in  full  leaf. 


Kind  of  hen  like  the  wood-hen. 
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«4 

CHE 

Vividus  (de  coloribus). 

UM  M 

DENG  CHE 

Ruberrimus,  rubrum  vividum. 

MI/ 

CHÊB 

Dolere,  infirmari. 

mi  in 

CHEB  KHAl 

Morbo  laborare. 

wt/  h 

CHEB  CHAI 

Indignari,  corde  dolere;  contritio. 

m  dw 

CHEB  PUÊT 

Infirmusesse.  — i^fiy  jjtf)   TN   9Y3   Do" 
lere  toto  corpore. 

.Egrotus.-  f)®    WU    f}®     i^%roti, 
infirmi. 

m  hi/ 

«7>J/  mi/ 

KHÔN  CHEB 

KHUAM  CHEB 

Morbus ,  infirmitas. 

4 

CHEDI 

Pyramis  ad  recondendas  reliquias  Phra  :  Khôdom 
erecta. 

wfjumu 

CHEDUATHAN 

Pyramis  in  vertice  montis  Meru,  ad  quern  con- 
fluunt  angeli  ex  sexdecim  ordinibus  ccelestibus. 

«in 

CHËK 

Distribuere. 

*  JMP  W 

CHËK  HA! 

Elargiri. 

uw  ill/ 

CHËK  KAN 
CHEK  CHAI 

Sibi  invicem  dispartiri. 

Distribuere.   -  Mf)   <¥){]    MU  Wif\ 

ww 

CHËM 

Stipendia  distribuere. 
Commiscere  liquida  ut  unum  fiant. 

i^i/  w 

CHËM  CHOM 

Commiscere  liquida  ut  unum  fiant. 

«il/  m 

CHËM  CHUA 

Commiscere  liquida  ut  unum  fiant. 

wi/ 

CHËM 

Vultus  hilaris ,  floridus ,  apertus ,  serenus. 

iw  in 

CHËM  CHAN 

Serenus,hilaris.  -  jfift    U*W   ^U  Vul~ 
tus  hilaris. 

WW 

CHËM  SA I 
CHËNG 

Nitidus,  purus,  serenus. 

k 

Disponere.  —  U^tf   btlU  Cumulare  conchy- 
lia ,  in  acervos  disponere  ad  ludendum. 

if\  im 

CHAT  CHENG 

Prœparare,  disponere. 

urn 

CHENG 

4 

Vlltf  ff   U^  Compitum,  trivium. 

iw 

CHENG 

FlU  Iffitf  Species  arboris. 

im 

CHENG 

Manifestare ,  declarare  ;  scire  ;  manifestus ,  clarus , 

im  h 

CHENG  CHAI 

apertus. 
Scire ,  persuasum  habere. 

WW  uw 

CHENG  LËNG 

Clarus ,  serenus. 

IM  UtlW 

CHENG  THALENG 

Certiorem  facere,  declarare. 

drAn  im 

PBAICHAK  CHENG 

Evidens,  manifestus. 

V  iW 

CHAI   CHENG 

Clarus. 

fiïv  v.  im 

DÙAI  CHA:  CHENG 

Modo  claro,  apertè. 

yI  *w 

THI  CHENG 

In  aperto  loco. 

niw  im 

KLANG   CHENG 

Subdio ,  in  planitie ,  in  agris. 

CHËK 

Sinensis. 

Vif  (en  parlant  des  couleurs)* 
Très-rouge ,  rouge  vif. 
Avoir  mal ,  être  malade. 
Etre  malade. 

Etre  indigné ,  avoir  le  cœur  attristé  ; 

contrition. 
Etre  malade.  —  Souffrir  dans  tout  le 

corps. 

Malade.  —  Les  malades ,  les  infirmes. 

Maladie,  infirmité. 

Pyramide  destinée  à  renfermer  des  re- 
liques de  Phra  :  Khôdom. 

Pyramide  sur  le  sommet  du  mont 
Meru ,  vers  laquelle  affluent  les  an- 
ges des  seize  ordres  célestes. 

Distribuer. 

Donner. 

Se  partager  quelque  chose. 

Distribuer.  —  Payer  la  solde. 

Mêler  des  liquides  pour  en  faire  un 

seul. 
Mêler  des  liquides  pour  en  faire  un 

seul. 
Mêler  des  liquides  pour  en  faire  un 

seul. 
Visage  gai,  florissant,  ouvert,  serein. 

Serein ,  joyeux.  —  Visage  gai. 

Net ,  pur,  serein. 

Disposer.  —  Amasser  des  coquillages , 
les  mettre  en  tas  pour  jouer. 

Préparer,  disposer. 

Carrefour,  place  publique. 

Espèce  d'arbre. 

Manifester,  déclarer  ;  savoir  ;  manifeste, 

clair,  ouvert. 
Savoir,  être  persuadé. 

Clair,  serein. 

Assurer,  déclarer. 

Évident,  manifeste. 

Clair. 

D'une  manière  claire ,  ouvertement. 

Dans  un  lieu  découvert. 

Au   jour,   dans   la    plaine,  dans   les 

champs. 
Chinois. 


Vivid  (speaking  of  colours). 
Very  red,  fiery  red. 
To  be  sick .  to  be  ill. 
To  be  ill. 

To  be  indignant,  to  be  sad  at  heart; 

contrition. 
To  be  sick  or  ill.  —  To  have  pains 

over  the  whole  body. 

111.  —  The  sick,  the  invalids. 

Illness ,  infirmity. 

Pyramid  consecrated  to  relics  of  Phra: 

Khôdom. 
Pyramid   on    the    summit   of  mount 

Meru  to  which  the  angels  of  the 

sixteen    celestial  orders   resort   in 

great  numbers. 
To  distribute. 

To  give  with  liberality. 

To  divide  amongst  each  other. 

To  distribute.  —  To  distribute  to  sol- 
diers their  pay. 

To  mix  up  several  liquids  into  one. 

To  mix  up  several  liquids  into  one. 

To  mix  up  several  liquids  into  one. 

Gay,  flourishing,  open,  serene  face. 

Serene,  joyous.  —  Cheerful  counte- 
nance. 

Clean,  pure,  serene. 

To  dispose. —  To  heap  shells  together, 
to  make  piles  of  them  to  play  with. 

To  prepare,  to  dispose. 

Place  where  many   streets  or  roads 

meet,  public  place. 
Kind  of  tree. 

To  manifest,  to  declare  ;  to  know  ;  ma- 
nifest, clear,  open. 
To  know,  to  be  persuaded. 

Clear,  serene. 

To  assure ,  to  declare. 

Evident,  manifest. 

Clear. 

Clearly,  openly. 

In  an  open  place. 

In  day-light,   in  plain,  in  field. 

Chinese. 
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CHEK  CHIN 
CHÊKA: 

chêka:  phot 

CHEN 
CHEN  KAN 

CHEN  CHAI 
CHEN  PAI 

CHEN  CHENG 
CHENCHA 

CHENCHA  PRASAI 
CHENG 
CHËO 

HU  CHËO 
CHEO 


chera:nai 


XANG  CHERAlNAI 


CHESADA 


CHESUA 


CHET 


cheta: 

cheta-.màt 
chetaina 

cheta:phut 

cheta:sik 

chetra: 

chetraina 

CHI 

kra:  chi 


Sinenses. 

Diversus. 

Antiquum  nomen  talapuinorum.  —  Yi$Z  f^— 

f);  1m  Idem. 
Assuetus. 

Assuetus  operi.   -   flH    ff^    fjftf    J/fl 
jEquimanus. 

Scire,  corde  retinere. 

Assuescere.  -  $\]  ffi]]  ffl  J/fJ/  De- 
cies  scire  non  aequivalet  assuetudini. 

Assuetus. 

Colloqui. 

Amicè  ioqui. 

*2/0    iiW  Species  fidium  sonitu  obtuso. 

Remus  longus  cui  incumbunt  stantes. 

Annulus  remi  iongi  ex  fune  contortus. 

4 
Strepitusverborum;  garritus  avium.  —  IffiUtf 

ll^Q   IffiQ  Stridor  injucundus;  voces  con- 

fus*.-7f)  m  im  UV3  Cantusgaffi 
repetitus. 

Gemmas  scalpere. 

Scalptor  gemmarum. 

Colli  decus;  catena  aurea;  corona. 

Negotiatores  divites  inter  Sinenses. 

Septem. 

Septimus. 

Septuaginta. 

Septemdecim. 

Ttl tf  Ulf)  Strepitus  multorum  garrientium. 

Reflexio  ,  spiritus ,  ratio ,  cor  ;  constellatio  quae 
congruit  mensi  quinto  (vox  sinensis). 

Mensis  quintus. 

Desiderare;  cogitare.  —  f)\J  ^Ç1)^  L^flôltl 

Secundum  desideria,  utcogitabam. 

Quatuor  elementa  ex  quibus  componitur  corpus 
nostrum. 

Intellectus ,  quod  est  in  spiritu. 
Spiritus,  cogitatio.  Vide  ^^}o0 

Titillare. 
Titillare. 


Les  Chinois. 

Divers. 

Ancien  nom  des  talapoins.  —  Idem. 

Accoutumé. 

Accoutumé  à  l'ouvrage. —  Ambidextre. 

Savoir,  retenir  par  cœur. 

S'accoutumer.  —  Savoir  dix  fois  ne 
vaut  pas  l'habitude. 

Accoutumé. 

S'entretenir. 

Parler  amicalement. 

Espèce  de  violon  qui  rend  des  sons 

sourds. 
Longue  rame  sur  laquelle  s'appuient 

les  rameurs  se  tenant  debout. 

Anneau  de  corde  pour  une  longue 
rame. 

Bruit  des  paroles  ;  gazouillement  des 
oiseaux.  —  Bruit  désagréable,  voix 
confuses.  —  Chant  répété  du  coq. 


Bruit  de  plusieurs  personnes  qui  cau- 
sent. 

Réflexion,  esprit,  raison , [cœur ;  une 
constellation  qui  correspond  au  cin- 
quième mois  (mot  chinois). 

Le  cinquième  mois. 

Désirer  ;  penser.  —  Selon  mes  désirs , 
comme  je  pensais. 

Les  quatre  éléments  dont  se  compose 
notre  corps. 

Intelligence ,  ce  qui  est  dans  l'esprit. 
Esprit,  pensée. 


Chatouiller. 
Chatouiller. 
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The  Chinese. 

Various. 

Name  given  formerly  to  the  bonzes. 
—  Idem. 

Accustomed. 

Accustomed  to  work.  —  Ambidexter. 

To  know,  to  keep  in  one's  memory. 

To  accustom  one's  self.  —  To  know  a 
thing  ten  times  is  not  worth  the 
habit  of  doing  it. 

Accustomed. 

To  converse. 

To  speak  in  a  friendly  manner. 

Kind  of  violin  which  sounds  dull. 

Long  oar  which  the  rowers  ply  stan- 
ding. 

A  loop  of  rope  to  hold  the  long  oar. 

Noise  made  in  talking;  warbling  of 
birds. —  Disagreeable  noise ,  confu- 
sed voices.  —  Frequent  crowing  of  a 
cock. 


Tailler  des  pierres  précieuses. 

To  cut  precious  stones. 

Lapidaire. 

Lapidary. 

Ornement  du  cou; 

chaîne  d'or; 

cou- 

Ornament  for  the  neck;  golden  chain; 

ronne. 

crown. 

Les  marchands  riches  parmi  les  Chi- 

Rich merchants  among  the  Chinese. 

nois. 

Sept. 

Seven. 

Septième. 

Seventh. 

Soixante-dix. 

Seventy. 

Dix-sept. 

Seventeen. 

Noise  made  by  the  talking  of  many 
persons. 

Reflection,  mind,  reason,  heart;  con- 
stellation corresponding  to  the  fifth 
month  (  Chinese  word  ). 

Fifth  month. 

To  desire;  to  think.  —  According  to 
my  desires,  as  I  thought. 

The  four  elements  of  which  our  body 
is  formed. 

Intelligence,  what  is  in  the  mind, 
Spirit,  thought. 


To  tickle. 
To  tickle. 
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CHI 

PING  CHÎ 
CHI 
CHU  CHI 
BÀ  CHI 

CHI  DIEM 
CHI  CHA1 
CHI 


CHIA 

CHIAU 
THOT  CHIAU 
CHIAU  NAMMAN 

CHIAU 


CHIB 


CHIB   AO 


DUM  CHIB 


NOKKA  CHIB 


CHIB 


NUNG   CHIB 


KHANOM  CHIB 


CHIDAVANNANG 


CHIEB 


CHIEB 


CHIEK 


CHIEK  KAN 


CHIEK  CHAI 


CHIEK 


LAM  CHIEK 


JA  LAM   CHIEK 


CHIEM 


CHIEM 


A  dm 


Aw 

Assare  piscem.  — 


Assare ,  urere. 

LLlltf  ^  Farina  frixa. 
Assare  super  carbones. 

Titillare,  irritare,  pungere. 


Amarus  homo,  morosus.  —  ${/)  ^  ^  Noli 
verbis  vexare  me. 

Qui  propter  titillationem  insanit,  titillationis  im- 
patiens. 

Titillare. 


Pungit  cor. 


k 


Fortis,intensus;  multum.  — Jl/^W  U  Aci" 
dissimus.  —  VïTÏÏl  H  Dulcissimus.  — 
^yj  ^  Totis  viribus  currere.  —  V\UU  ^ 
Gyrare  rapide. 

Cibumsumere,  comedere  (vox  sinensis). 

Frigere. 
Frigere. 

Frigere. 

4 
Particula   finalis   expressiva.   —  Iff]    Will 
si  z^    4 
Sume,sume.  —  If]   Will  Possum,  pos- 

sum.  —  ^\J   WUQ  Verum  est. 
Repetitis  vicibus  delibare. 

Repetitis  vicibus  delibare. 

Sorbere  paulatim. 

Species  passeris. 

In  rugas  replicare.  —^U  fj^  Involvere  folia 

betel  V 

Induere  pannum  in  rugas  replicando. 

Species  bellariorum. 

Hortus  coelestis  reginae  angelorum ,  uxoris  Indrae. 

lin   Willi  Species  passeris. 

SI    I       Ly 

Garritus  pullorum  gallinœ.  —  fâf)   If]  ffj^ 

WMI>  Willi  Pulli  damitant. 
Partiri. 

Invicem  partiri. 

Dispartiri. 

Species  junci  flore  odorifero. 

Species  junci  flore  odorifero. 

Species  junci  flore  odorifero. 

Tapete.  —  \]  Willi  Expandere  tapete. 
V 

Temperare,  moderari,  cavere;  prudentia. 


Faire  rôtir,  brûler.  —  Faire  rôtir  un 
poisson.  —  Farine  frite. 

Faire  rôtir  sur  des  charbons. 

Chatouiller,  irriter,  piquer. 

Homme  acariâtre ,  boudeur.  —  Ne 
m'irritez  pas  par  vos  paroles. 

Celui  qui  devient  fou  à  cause  du  cha- 
touillement, celui  qui  ne  peut  le 
supporter. 

Chatouiller. 

Cela  irrite  le  cœur. 

Fort ,  intense  ;  beaucoup.  —  Très-ai- 
gre. —  Très-doux.  —  Courir  de 
toutes  ses  forces. —  Tourner  rapide- 
ment. 

Prendre   de  la  nourriture,   manger 

(mot  chinois). 
Frire. 

Frire. 

Frire. 

Particule  finale  expressive.  —  Prenez , 
prenez.  —  Je  puis ,  je  puis.  —  C'est 
vrai. 

Boire  à  plusieurs  reprises. 

Boire  à  plusieurs  reprises. 

Boire  peu  à  peu. 

Espèce  de  moineau. 

Plier  en  formes  de  rides.  —  Rouler 
des  feuilles  de  bétel. 

Revêtir  une  étoffe  en  faisant  des  plis. 


To  roast  a  thing ,  to  burn.  —  To  roast 
fish.  —  Fried  flour. 

To  broil  something  on  charcoal. 

To  tickle ,  to  irritate ,  to  prick. 

Man  of  sour  temper,  sulky  man.  — 
Do  not  exasperate  me  by  your  words. 

One  whom  tickling  makes  mad,  one 
who  cannot  bear  to  be  tickled. 

To  tickle. 

That  excites  the  heart. 

Strong,  intense;  much.  —  Very  sour. 

—  Very  sweet.  —  To  run  with  all 
one's  might.  —  To  turn  quickly. 

I  To  take  food,  to  eat  ( Chinese  word). 
To  fry. 
To  fry. 
To  fry. 

Expressive  final  particle. —  Take ,  take. 

—  I  can ,  I  can.  —  It  is  true. 


Espèce  de  gâteaux. 

Jardin  céleste  de  la  reine  des  anges , 

épouse  d'Indra. 
Espèce  de  moineau. 

Gris  des  poussins.  —  Les   poussins 
crient. 

Partager. 

Partager  ensemble. 

Distribuer. 

Espèce  de  jonc  à  fleur  odoriférante. 

Espèce  de  jonc  à  fleur  odoriférante. 

Espèce  de  jonc  à  fleur  odoriférante. 

Tapis.  —  Étendre  un  tapis. 

Tempérer,  modérer,  prendre  garde; 
prudence. 


To  drink  at  repeated  draughts. 

To  drink  at  repeated  draughts. 

To  sip. 

Kind  of  sparrow. 

To  fold  up.  —  To  roll  up  betel-leaves. 

To  put  on  a  piece  of  cloth  forming 

folds. 
Kind  of  cake. 

Celestial  garden  of  the  queen  of  an- 
gels ,  Indra's  wife. 
Kind  of  sparrow. 

Cries  of  the  young  chickens.  —  The 
chickens  cry. 

To  divide. 

To  divide  among  each  other. 

To  distribute. 

Kind  of  reed  with  a  sweet-smelling 

flower. 
Kind  of  reed  with  a  sweet-smelling 

flower. 
Kind  of  reed  with  a  sweet-smelling 

flower. 
Carpet.  —  To  put  down  a  carpet. 

Ta  temper,  to  moderate,  to  take  care; 
prudence. 
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CHIEM  TUA 

CHIEM  CHAI 

CHIEM  Kàl 

CHIEM  VACHA 
CHIEN 

CHAT  CHIEN 
CHUEN  CHIEN 
CHIEN 


CHIEN 
CHIERABAT 

CHIÊNG 
CHIERABAB 

CHIERANAI 
CHIET 

CHIET  cha:van 

CHIET 
CHIET 

phra:  CHIET 

PÔK  PHRA:   CHIET 

KAN  CHIET 
CHIK 

CHÏK 

CHÏK  KIN 
CHÏK 

chïkra:rïk 

CHÏM 
CHÏM 
CHÏM  LONG 


Modeste  sentire  dé  se;  moderate  agere,  prudens 
esse ,  sibi  cavere. 

Modeste  sentire  de  se  ;  moderate  agere ,  prudens 
esse,  sibi  cavere. 

Modeste  sentire  de  se  ;  moderate  agere ,  prudens 
esse ,  sibi  cavere. 

Cautus  in  verbis;  frœnare  linguam. 

Jam  jam,  mox.  —  fâUH  ^?  fflU  Jam  jam 
moriturus. 

Vide  tff\  U^ 

Propè,  mox,brevi;  appropinquat. 

Concidere.  —  i^UU  VHHfl  Arecam  cuitro 
decorticare.    -    J/?flJ/    tffi)  ^JJ  ^jf 


lliU  WVlîf)  Quadrare  lignum. 

*4  as 

Circumcingere.  —  ^HH  tyQ    Caput  panno 

circumcingere. 

Pannus  albus  et  aliquandô  auro  contextus  quo 
cingunt  renés  ii  qui  aulam  ingrediuntur. 

*3  as 

Divertere.  —  ^^\?  tyQ  Vertere  caput. 

is         ^a  as 

CJ1   i^UTtlV  Species  panni  filo  aureo  con- 
texti. 

«de  Wife 

Vasa  et  ornamenta ,  insignia  dignitatis. 

Insignia  dignitatis. 

Emere.  —  b^Uf)  [f]  Emere  tabacum  (non 

dicitur  de  aliis  rebus). 
Fascia  frontalis  munita  litteris  superstitiosis  ad 

avertenda  mala. 

Fascia  frontalis  munita  litteris  superstitiosis  ad 
avertenda  mala. 

iln  m:  iiufrtïiw  m  ®°««*  &«•»- 

tern  litteris  superstitiosis  ad  protegendum  se. 
Species  inaurium  quibus  utuntur  in  comœdiis. 

Zs       ^ 

91 H  ^îl  Arbor  cujus  comedunt  folia  nascen- 
tia.  —  H fj  ^f]  Nomen  passeris. 

Rostro  pungere  (de  avibus). 
Rostro  escam  capere  (de  avibus). 

m  in  soiiicitudo.  -  f]^  fin  ^  we- 

bulo ,  rixosus. 
Formae  gracilis  et  amabilis;  loquens  subridendo 
et  comiter. 

i/o   ^}J  Occidens. 

Ad  summam  aquam  ;  intingere  parùm. 

Ad  summam  aquam  ;  intingere  parùm,  penetrare 
parùm. 


Penser  modestement  de  soi  ;  agir  avec 

modération,  être  prudent,  prendre 

garde  à  soi. 
Penser  modestement  de  soi  ;  agir  avec 

modération ,  être  prudent ,  prendre 

garde  à  soi. 
Penser  modestement  de  soi  ;  agir  avec 

modération,  être  prudent,  prendre 

garde  à  soi. 
Prudent  dans  ses  paroles;  retenir  sa 

langue. 
Sur  le  point  de,  bientôt.  —  Sur  le 

point  de  mourir. 


Près,  dans  peu,  bientôt;  il  approche. 

Découper.  —  Oter  i'écorce  de  Tarée 
avec  un  couteau.  —  Equarrir  du 
bois. 


Entourer.  —  Entourer  la  tête  d'une 
étoffe. 

Etoffe  blanche  et  quelquefois  brochée 
d'or  avec  laquelle  ceux  qui  entrent 
dans  le  palais  se  ceignent  les  reins. 

Détourner.  —  Tourner  la  tête. 

Espèce  d'étoffe  brochée  d'or. 


Vases  et  ornements ,  marques  de  la  di- 
gnité. 
Marques  de  la  dignité. 

Acheter.  —  Acheter  du  tabac  (ne  se 
dit  pas  des  autres  choses). 

Bandelette  que  l'on  met  sur  le  front , 
et  qui  est  chargée  de  lettres  supers- 
titieuses pour  détourner  les  maux. 

Bandelette  que  l'on  met  sur  le  front, 
et  qui  est  chargée  de  lettres  supers- 
titieuses pour  détourner  les  maux. 

Ceindre  son  front  de  lettres  supersti- 
tieuses pour  se  protéger. 

Espèce  de  pendants  d'oreilles  dont  on 
se  sert  dans  les  comédies. 

Arbre  dont  on  mange  les  feuilles  ten- 
dres. —  Nom  d'une  espèce  de  moi- 
neau. 

Donner  un  coup  de  bec  (en  parlant 

des  oiseaux). 
Prendre  la  nourriture  avec  le  bec  (  en 

parlant  des  oiseaux). 

Sollicitude,  embarras.  —  Brouillon, 
querelleur. 

D'une  taille  svelte  et  aimable;  qui 
parle  en  souriant  et  avec  grâce. 

Occident. 

A  fleur  d'eau  ;  tremper  un  peu. 

A  fleur  d'eau  ;  tremper  un  peu ,  péné- 
trer un  peu. 
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To  think  modestly  of  one's  self;  to  act 

with  moderation,  to  be  prudent,  to 

be  upon  one's  guard. 
To  think  modestly  of  one's  self;  to  act 

with  moderation,  to  be  prudent,  to 

be  upon  one's  guard. 
To  think  modestly  of  one's  self;  to  act 

with  moderation,  to  be  prudent,  to 

be  upon  one's  guard. 
Cautious  in  one's  speech;  to  restrain 

one's  tongue. 
By  and  by,  soon.  —  At  the  point  of 

death. 


Near,  before  long,  soon;  he  draws 

near. 
Tu  cut  up.  —  To  peel  areca  with  a 

knife.  —  To  square  wood. 


To  put  round.  —  To  put  a  piece  of 
cloth  round  one's  head. 

White  cloth,  sometimes  worked  with 
gold,  which  those  who  go  into  the 
palace  put  round  their  waist. 

To  turn  from.  —  To  turn  one's  head. 

Kind  of  cloth  worked  with  gold. 


Vases  and  ornaments ,  which  are  marks 

of  rank. 
Marks  of  rank. 

To  buy.  —  To  buy  tobacco  (it  is  used 
for  nothing  else). 

Little  head-band  covered  with  supers- 
titious letters  to  avert  all  evils. 

Little  head-band  covered  with  supers- 
titious letters  to  avert  all  evils. 

To  gird  one's  forehead  with  supersti- 
tions letters  for  protection. 

Kind  of  ear-rings  used  in  plays. 

Tree  of  which  the  young  leaves  are 
eaten.  —  Name  of  a  kind  of  spar- 
row. 

To  give  a  blow  with  his  beak  (speaking 
of  birds). 

The  picking  up  of  food  (speaking  of 
birds). 

Care. —  Turbulent,  quarrelsome  man. 

Of  a  slender  and  pleasing  size  ;  who 
speaks  with  smiles  and  grace. 

West. 

On  the  surface  of  water  ;  to  dip  a  little. 

On  the  surface  of  water  ;  to  dip  a  little, 
to  penetrate  a  little. 
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CIIIM 


CHIM  CHUEN 


CHIM  cha: 


CHIM  LONG 
CHIM  KHAO  PAI 
CHIM  MAI 
CHIM  FAN 
MAI  CHIM  FAN 
CHIM  LIM 
CHIM  NAM  PHRÏK 

CHIM 

CHIN 

DU  MIN  CHÏN  KHLËN 
CHIN 
MUANG  CHIN 
LÙK  CHIN 
CHEK  CHIN 
KHANOM  CHIN 
CHIN  HO 
CHIN  SE 
CHÏNDA 
CHÏNDA  MANI 
CHÏNDA  PHÏRÔM 
CHÏNDA  RAT 
CHÏNG 
CHÏNG  CHANG 
KHUAM  CHÏNG 

MAI  CHÏNG 


CHING 
CHÏNG  CHOK 
CHING  KA 
CHING  LEN 
CHING  CHO 


k 

Jam  jam.  —  ^]]  ^0°  fflV  Jam  Jam  mori" 
turus. 

Propè,  jam  jam. 

Propè ,  jam  jam. 

Intingere. 

Intingere. 

Intingere. 

Cuneum  figere  in  rima  vel  foramine. 

Purgare  dentés. 

Dentiscalpium. 

Formosus,  gratiosus. 

m  tfn  %  ih  mn  *>&>&*  ^- 

mina  in  condimento  pimenti. 

LW  iW  VI  Vh  11/  liyParvulusama- 

bilis. 

t 

fl  VlUll  f)  1W  Contemnere. 
V  V 

Contemnere. 

Sinensis. 

Regnum  Sinarum. 

Filius  sinensis  ex  matre  alterius  nationis  pro- 

creatus. 
Sinenses  in  genere. 

Farina  in  modum  vermis  tenuata  more  Sinensium. 

Lolos  (nomen  tribus  sinensis). 

Magister;  medicus  (vox  sinensis). 

Cogitare;  cogitatio. 

Speculum  cogitationis  (titulus  cujusdam  gram- 
matics Thaï). 
Nomen  dignitatis  inter  doctores  regios. 

Nomen  dignitatis  inter  auiicos. 

Purus,  merus,  verus;  verè;  verum  est 

Verus;  seriô,  ex  animo.- 

Veritas.  -  {tffatf  yf)  fifty  ^  Quae- 

rere  veritatem. 
Lignum  in  genere  et  prœsertim  lignum  tek.  — 

ITBU  IflTB^lflh  Domustabulis 
confecta. 

k 

^  ^fl  Lacerta  parva  habitans  domes. 
Species  lupi  aut  vulpis. 
GhamœleoiL 
Lacerta  mediocris. 

Is        ^  Zs 

fjll  ^\J  ^fj  Species  planta?,  reptabundae. 


Sur  le  point  de.  —  Sur  le  point  de 
mourir. 

Près  de,  sur  le  point  de. 

Près  de ,  sur  le  point  de. 

Tremper  dans. 

Tremper  dans. 

Tremper  dans. 

Faire  entrer  un  coin  dans  une  fente  ou 

dans  un  trou. 
Se  nettoyer  les  dents. 

Cure-dents. 

Beau ,  gracieux. 

Tremper  des  légumes  dans  une  sauce 
de  piment. 

Petit  enfant  aimable. 

Mépriser. 

Mépriser. 

Chinois. 

Royaume  de  Chine. 

Fils  né  d'un  Chinois  et  d'une  mère 

d'une  autre  nation. 
Chinois  en  général. 

Vermicelle  chineis. 

Lolos  (nom  d'une  tribu  chinoise). 

Maître;  médecin  (mot  chinois). 

Penser  ;  pensée. 

Miroir  de  la  pensée  (titre  d'une  cer- 
taine grammaire  Thaï  ). 

Nom  de  dignité  parmi  les  docteurs  du 
roi. 

Nom  de  dignité  parmi  les  courtisans. 

Pur,  vrai;  véritablement;  c'est  vrai. 
Vrai  ;  sérieusement ,  de  cœur. 
Vérité.  —  Chercher  la  vérité. 

Bois  en  général  et  surtout  le  bois  de  tek. 
—  Maison  construite  en  planches. 

Petit  lézard  qui  habite  les  maisons. 

Espèce  de  loup  ou  de  renard. 

Caméléon. 

Lézard  de  moyenne  taille. 

Espèce  de  plante  rampante. 


At  the  moment.  —  At  the  point  of 
death. 

Nigh,  on  the  point  of. 

Nigh,  on  the  point  of. 

To  dip  in. 

To  dip  in. 

To  dip  in. 

To  insert  a  wedge  in  a  cleft  or  a  hoie. 

To  clean  one's  teeth. 

Toothpick. 

Handsome ,  graceful. 

To  soak  vegetables  in  pimento-sauce. 

Little  amiable  child. 

To  despise. 

To  despise. 

Chinese. 

Kingdom  of  China. 

Son  of  a  Chinese  father  and  of  a  mo- 
ther of  another  nation. 
Chinese  in  general. 

Chinese  vermicelli. 

Lolos  (name  of  a  chinese  tribe). 

Master;  physician  (chinese  word). 

To  think;  thought. 

Mirror  of  thought  (title  of  a  Thaï 

grammar). 
Name  of  dignity  amongst  the  king's 

doctors. 
Name  of  dignity  amongst  courtiers. 

Pure ,  true  ;  truly  ;  it  is  true. 

True  ;  seriously,  heartly. 

Truth.  —  To  seek  truth. 

Wood  in  general  and  especially  teak- 
wood.  —  House  built  with  boards. 

Little  lizard  which  inhabits  houses. 

Kind  of  wolf  or  fox. 

Caméléon. 

Lizard  of  a  middle  size. 

Kind  of  creeping  plant. 


•(ft 


in: 
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viwnwm 

MA  CHING  CHOK 

Lupus. 

Loup, 

mum:  w  vm 

sunakha:   CHING 
CHOK 

Lupus. 

Loup. 

iww: 

chinta: 

Cogitare,  meditari. 

Penser,  méditer. 

iwm 

CHÏNTA 

Cogitare,  meditari;  contemplatio. 

Penser,  méditer  ;  contemplation. 

ta 

CHINTA  :N  A 

cogitatio.-?v7.0  din  Yin  m:  iw- 

Pensée.  —  Le  roi  a  pensé. 

<^ 

tl:U1WT  Rex  cogitavit. 

vin:n 

CHÏNTAIRA 

Prudens ,  expertus ,  capax ,  sapiens ,  peritus. 

Prudent ,  expert ,  capable,  sage,  habile. 

v: 

CHÏRA: 

Longum  tempus,  longa  periodus. 

Temps  long,  longue  période. 

17.°  m® 

chira:  KAN 
CHÏRÏT 

Longum  tempus,  longa  periodus;  diù,  diuturnus. 
Exîguus,  tenuis. 

Temps  long,  longue  période;  long- 
temps ,  de  longue  durée. 
Petit,  mince. 

ifin  170 

DÈK  CHÏRÏT 

Parvulus. 

Petit  enfant. 

170  its?/ 

CHÏRÏT  CHÏROI 

Parvulus  ;  staturœ  gracilis. 

Petit  enfant;  d'une  taille  svelte. 

10 

CHÏT 

Parvus,  exiguus. 

Petit,  de  petite  taille. 

wn  10 

DEK  CHÏT 

Puerulus. 

Petit  enfant. 

10  10 

10  ia1/  rfj/ 

CHÏT  CHÏT 
CHÏT  CHOI  ROI 

Puerulus  (dicitur  de  pueris  aut  catulis). 
Parvulus,  gracilis,  exiguus. 

Petit  enfant  (se  dit  des  enfants  ou  des 

petits  des  animaux). 
Petit  enfant,  mince,  tout  petit. 

10 

CHÏT 

u/ëfl  ^f)   Species  piscis  parvuli. 

Espèce  de  petit  poisson. 

10; 

chïta: 

Cogitare ,  intelligere  ;  spiritus. 

Penser,  comprendre;  esprit. 

107 

CHÏTR 

Spiritus,  vita,  anima,  intellectus. 

Esprit,  vie,  âme,  intelligence. 

w7i 

CHÏTR  CHAI 

Vita,  anima. 

Vie ,  âme. 

mv  107 

DAP  CHÏTR 

Mori. 

Mourir. 

mwT 

SÏN  CHÏTR 

Expirare,  mori. 

Expirer,  mourir. 

f)0  107 

SUT  CHÏTR 

Toto  corde  et  animo. 

De  tout  son  cœur  et  de  toute  son  âme. 

tfa  mn  10/ 

SÏN  SÛT  CHÏTR 

Toto  corde  et  animo. 

De  tout  son  cœur  et  de  toute  son  âme. 

7)£/ 107 

VAI  CHÏTR 

Reddere  extremum  spiritum. 

Rendre  l'esprit. 

WriflTM 

CHÏTRAPHON 

Ornamenta  corporis. 

Ornements  du  corps. 

1007 

CHÏTTA 

Uxor  dei  Indrœ. 

L'épouse  du  dieu  Indra. 

100°tf 

CHÏTTANG 

Spiritus,  anima. 

Esprit,  âme. 

13 

CHIU 

4       4 
Exiguus ,  parvulus. —  ^Q  ^Q  Idem;  tenuis- 

simus. 

Petit,  petit  enfant.  —  Idem;  très-petit. 

13  l/tf7? 
13 

CHÏU  PARÏU 
CHÏU 

Exiguus,  parvulus  (dicitur  de  pueris  aut  catulis). 

ViXIU  H  Rotere  raPidè-  —Q^^Q  Currere 

citô. 
Pallium  flavum  talapuinorum. 

Petit,  petit  enfant  (se  dit  des  enfants 

ou  des  petits  des  animaux). 
Tourner  rapidement.  —  Courir  vite. 

137 

CHIVON 

Manteau  jaune  des  talapoins. 

th  137 

PHA  CHIVON 

Pallium  flavum  talapuii^orum. 

Manteau  jaune  des  talapoins. 

vm  137 

KHRONG  CHIVON 

Gerere  pallium  flavum. 

Porter  le  manteau  jaune. 

m: 

cho: 

Perforare.  —  £f70°  T  Foramen  facere.  —  ^ 

Percer.  —  Faire  un  trou.  —  Oreilles 

V                                      V 
iiDo   ^ures  Perforatœ. 

percées. 

Wolf. 

Wolf. 

To  think ,  to  meditate. 

To  think,  to  meditate;  contemplation. 

Thought.  —  The  king  has  thought. 

Prudent ,  expert ,  capable ,  wise ,  clever. 

Long  time,  long  period. 

Long  time,  long  period;  long,  of  long 

duration. 
Small ,  weak. 

Little  child. 

Little  child;  of  slender  size. 

Little,  of  small  stature. 

Little  child. 

Little  child  (it  is  used  of  children  or 

of  young  animals  )..  '♦ 

Little  child ,  thin ,  very  small 

Kind  of  little  fish. 

To  think,  to  understand;  mind. 

Spirit ,  life ,  soul ,  intelligence. 

Life,  soul 

To  die. 

To  expire ,  to  die. 

With  one's  whole  heart  and  soul. 

With  one's  whole  heart  and  soul. 

To  give  up  the  ghost. 

Ornaments  for  the  body. 

The  god  Indra's  wife. 

Spirit,  soul. 

Little,  little  child.  —  Idem;  extremely 
little. 

Little,  little  child  (it  is  used  speaking 

of  children  or  of  young  animals). 
To  turn  rapidly.  —  To  run  fast. 

The  yellow  cloak  of  the  bonzes. 

The  yellow  cloak  of  the  bonzes. 

To  wear  the  yellow  cloak. 

To  bore.  —  To  make  a  hole.  —  Ears 
bored. 
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H  *1  n 
11/  f?0: 
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101/ 1M 

1ffl/  *fo 

1fft/  jîff 

10Z/  K?£/i/ 

10£/ 

1ff{/  10 

îff£/  riv 

miw  ifft/ 

CHO 


PI  CHO 


CHO 


CHO 


CHO 


CHO  KAN  KHAO 


CHO  KHA  KAN 


CHO  CHOT 


CHO  FAI 


CHO 


CHO 


CHO 


AI  CHO 


PHUT  CHO 


CHO 


CHO 


CHÔ 


CHO  CHE  CHAI 


CHO  CHO 


CHOB 


CHOB  sisa: 


CHOB  LEO 


CHOB 


CHOB  CHIN 

CHOB  HUA 

CHOB  MU 

CHOB  SIÉM 

CHOI 

CHOI  CHÏT 

CHOI  ROI 

LUANG  CHOI 

Iffî/ 

Canis  (signum  zodiaci). 
Annus  sub  constellatione  canis. 

as 

^0  Vltltf  ^ela  suPra  quam  transeunt  umbrœ 
figurarum  sinensium. 

^H  Ufl  Strepitus  verborum,  clamores  confusi. 

Contingere ,  jungere  res  ut  simul  contingant  se. 

Coaptare;  contiguus. 

Simul  coaptari. 

Coaptare,  adjungere;  contiguus. 

Ignem  ex  alio  igné  accendere. 

k 

Loqui  multum,  garrire.  —  f)U  U  Vl^  ^tl 
si    i    4     4  V 

luV)  i^î/3  Avis  ista  verè  loquax  est. 

^tl  ^0  Species  plantae  aquaticse. 

Simius. 

Simius. 

Inconsiderate  loqui. 

î^   W  Vide  4d   W 

Temerè ,  inconsiderate  ;  contra   consuetudinem 
^  i  si    I     4     Ls      <?L  <>  i 

•&**•- hi  m  /t/  n  uuviii 

btl  îloHH^ù  ^mc  contra  suam  consuetu- 
dinem. 

iU  V^  Disputare.  —  f]^   \^  Disputator. 

Molesta  disputatio. 

Indesinenter. —  If/   /j^  ]^  Aqua  semper 
fluit. 

Finire,  terminare;  finis;  finitum  est. 
Salutare  elevando  manus  usque  ad  caput. 

Finitum  est.  —  ^U  ^11  Usque  ad  finem.  — 
i 
tflU  'lU  'fl/  Légère  usque  ad  finem. 

Ligo  ad  fodiendam  terram. 

Ligo  magna. 

Ligo  magna. 

Ligo  parvula. 

Ligo  parvula. 

Parvus,  exiguus,  amabilis. 

Minimus,  exiguus. 

Minimus,    exiguus.    -   ffif)    Ufl{]  ^ffi] 
t 
fflU  Puerulus  amabilis. 

Colore  flavo  jucundo. 


V& 


Chien  (signe  du  zodiaque). 

Année  sous  la  constellation  du  chien. 

La  toile  sur  laquelle  passent  les  ombres 
chinoises. 

Bruit  des  paroles,  cris  confus. 

Toucher,  joindre  les  choses  afin  qu'elles 
se  touchent. 

Ajuster;  contigu. 

Etre  ajustés  ensemble. 

Ajuster,  joindre;  contigu. 

Allumer  un  feu  à  un  autre  feu. 

Parler  beaucoup ,  babiller.  —  Cet  oi- 
seau est  vraiment  babillard. 

Espèce  de  plante  aquatique. 

Singe. 

Singe. 

Parler  inconsidérément. 


Témérairement,  inconsidérément;  agir 
contre  la  coutume.  —  Il  est  allé  là 
contre  sa  coutume. 


Disputer.  —  Querelleur. 

Dispute  ennuyeuse. 

Sans  cesse.  —  L'eau  coule  sans  cesse. 

Finir,  terminer  ;  fin  ;  c'est  fini. 

Saluer  en  élevant  les  mains  jusqu'à  la 

tête. 
C'est  fini.  —  Jusqu'à  la  fin.  —  Lire 

jusqu'à  la  fin. 

Hoyau  pour  creuser  la  terre. 

Pioche. 

Pioche. 

Sarcloir. 

Sarcloir. 

Petit,  menu;  aimable. 

Tout  petit,  menu. 

Tout  petit,  menu.  —  Petit  enfant  ai- 
mable. 

D'une  couleur  jaune  agréable. 


Dog  (sign  of  the  zodiac). 


The  year  under  the  dog's  constella- 
tion. 

The  curtain  on  which  the  figures  of  the 
magic  lantern  appear. 

Noise  made  by  talking,  confused  cla- 
mours. 

To  touch ,  to  join  things  so  as  to  make 
them  touch. 

To  adjust;  touching. 

To  be  arranged  close  together. 

To  adjust ,  to  join  ;  contiguous. 

To  light  a  fire  by  another  one. 

To  speak  much ,  to  babble. —  That  bird 
is  really  a  babbler. 

Kind  of  aquatic  plant. 
Monkey- 
Monkey. 
To  speak  inconsiderately. 


Rashly ,  inconsiderately  ;  to  behave  con- 
trary to  custom.  —  He  went  there 
contrary  to  his  habit. 


To  dispute.  —  Quarrelsome. 

Tiresome  dispute. 

Without  intermission.  —  The  water 
runs  without  stopping. 

To  end ,  to  terminate  ;  end  ;  it  is  done. 

To  greet  by  lifting  one's  hand  to  one's 

head. 
It  is  done.  —  To  the  end.  —  To  read 

to  the  end. 

Pick-axe  to  dig  up  the  ground. 

Mattock. 

Mattock. 

Weeding-hook. 

Weeding-hook. 

Little ,  tiny  ;  amiable. 

Quite  little ,  tiny. 

Quite  little,  tiny.  — •  Little  amiable 
child. 

Of  an  agreeable  yellow  colour. 
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1077  jwft 

10/7  fl0{/ 

10/7  UVIU 

tin  10/7 

Î1/7 

wv  nn 

HUA  CHOK 

hn  fin 

CHÔK  CHÊK 

ii7c°iir7: 

cho:lo: 

11/ 

CHOM 

11/  w 

CHÔM  LONG 

ii/7z/ 

CHÔM  PAI 

ii/ in 

CHÔM   NAM 

il/ 

GHÔM 

11/  Jî/jfl; 

CHÔM  VRÔ: 

101/ 

CHOM 

101/  ny.°w77 

CHOM  KRA:SAT 

101/  i/îWf) 

CHOM  PLDËK 

101/ Dtf 

CHOM  RAT 

101/ flW 

CHOM  PHÔP 

101/ ~fc? 

CHOM  TRAI 

101/  w 

CHOM  CHAK 

101/  WW 

CHOM  KHUAN 

101/  «rr 

CHOM  KHAO 

101/  ww 

CHOM  KLAO 

101/ 

CHÔM 

CHÔI 
NA  CHOI 

nguang  chôi 
ngao  chôi 
ch§k 

CHÔK 
CHOK 

CHOK  KEO 

CHÔK  LOI 

CHOK  NE 

PHAK  CHOK 
CHÔK 


101/ 

Tristis,  mœstus. 

Tristis,  mœstus. 

Silens  et  mœstus. 

Silens  et  mœstus. 

Mordere  (de  serpentibus).  —  \J    ^fj    \^ 
Serpens  momordit.  ^ 

flo  UT)  Speculum. 

Calix,  poculum. 

Scyphus  vitreus. 

Pelvicula  ad  bibendam  aquam. 

Planta  fluctuans,  habens  formam  calicis. 

Species  lactucœ. 

Wfl   ÎUH   Animal,  dux  gregis.  -   fifty 

m  u  lifu  hn  nri  m  riw 

—  Bubalus  iste  est  dux  gregis. 

fiu  u  eu  m  hn  h  îhu^ 

iste  est  prsecipuus  pagi. 

4 
Altercation  es;  altereator,  jurgiosus.  —  /tf£A? 

nfl   L^fl  Strepitus  rixantium. 

Formosus,  amabilis.  —  f\j  ffll^lf);  JJJfl 
fflft  Facie  amabiti? 

Immergi. 

Immergi. 

Immergi. 

Sub  aquis  immergi. 

Ad  miseriam  redigi;  de  fortunâ  deturbatus. 

Sordidus,  immundus. 

Vertex,  culmen  ;  rex,  regina;  nomen  regis  aut 
reginœ. 

Primus  inter  reges. 

Formicarum  albarum  tumulus. 

Primus  inter  reges. 

Vertex  mundi  (nomen  regale). 

Culmen  mundorum  (nomen  regale). 

Primus  inter  reges  (nomen  regale). 

Nomen  reginœ  vel  filiœ  regis  (verbum  dilectionis). 

Culmen  montis. 

Summum  caput  (titulus  regalis). 

tlWl  ^tlSJ  Species  pisciculi  saisi  et  conditi. 


Triste,  chagrin. 

Triste ,  chagrin. 

Silencieux  et  triste. 

Silencieux  et  triste. 

Mordre  (en  parlant  des  serpents).  — 
Le  serpent  a  mordu. 

Miroir. 

Calice,  coupe. 

Coupe  de  verre. 

Petit  bassin  à  boire  de  l'eau. 

Plante  flottante ,  ayant  la  forme  d'un 

calice. 
Espèce  de  laitue. 

Animal ,  chef  du  troupeau. —  Ce  buffle 
est  le  chef  du  troupeau. 


Cet  homme  est  le  plus  considérable  du 
village. 

Altercations;  querelleur.  — Bruit  de 
gens  qui  se  disputent. 

Beau,  aimable.  —  D'une  figure  ai- 
mable. 

Etre  plongé. 

Etre  plongé. 

Etre  plongé. 

Etre  plongé  sous  les  eaux. 

Etre  réduit  à  la  misère  ;  qui  a  perdu 
sa  fortune. 

Sordide,  immonde. 

Cime,  sommet;  roi,  reine;  nom  du 

roi  ou  de  la  reine. 
Le  premier  entre  les  rois. 

Eminence  formée  par  un  nid  de  four- 
mis blanches. 
Le  premier  entre  les  rois. 

Sommet  du  monde  (titre  royal). 

Cime  des  mondes  (titre  royal). 

Le  premier  entre  les  rois  (titre  royal). 

Nom  de  la  reine  ou  de  la  fille  du  roi 

(parole  d'affection). 
Sommet  de  la  montagne. 

Sommet  de  la  tête  (titre  royal). 

Espèce  de  petit  poisson  salé  et  confit. 
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Dull ,  sorry. 

Dull ,  sorry. 

Silent  and  dull. 

Silent  and  dull. 

To  bite  (speaking  of  serpents).  — 
The  serpent  has  bitten. 

Mirror. 

Chalice,  cup. 

Glass-cup. 

Small  basin  for  drinking  water. 

Floating  plant  in  the  shape  of  a  chalice. 

Kind  of  lettuce. 

The  animal,  which  leads  the  flock.  — 
This  buffalo  is  the  leader  of  the 
herd. 

This  man  is  the  most  important  in  the 
village. 

Wrangling;  quarrelsome.  —  Noise  of 
persons  quarrelling. 

Handsome ,  amiable.  —  Amiable  coun- 
tenance. 

To  be  dipped. 

To  be  dipped. 

To  be  dipped. 

To  be  dipped  under  water. 

To  be  reduced  to  misery  ;  one  who  has 

lost  his  fortune. 
Sordid,  unclean. 

Top,  summit;  king,  queen;  king's  or 

queen's  name. 
First  among  the  kings. 

Hill  formed  by  a  nest  of  white  ants. 
First  among  the  kings. 

Top  of  the  world  (a  title  given  to  the 
king). 

Summit  of  the  world  (a  title  given  to 
the  king). 

First  among  the  kings  (royal  title). 

Name  of  the    queen  or    the   king  s 

daughter  (term  of  affection). 
Top  of  the  mountain. 

Top  of  the  head  (royal  title). 

Kind  of  small  salted  and  preserved  fish. 
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h?rw 
w  u  nu 


CHOM 

CHOM 
CHOM 

CHOM 

CHOM 
CHOM  TI 

CHOM  CHON  PHÔN 
CHU  CHOM 

CHÔN 

KHON  CHÔN 

JAK  CHÔN 

CHÔN  CHAI 

CHÔN  CHAI  NAK 

CHÔN  JÏÏ 

HAI  CHÔN 
CHÔN 

CHÔN  UDÔM 

CHÔN  SÏN 

CHÔN  THUNG 

CHON 

THÈPHA'.CHON 
CHON 
CHÔN 
CHÔN 

Î)EK  CHON 

CHÔN  PAI 

CHÔN  NOM 

CHÔN  NAM  NOM 

CHÔN  HU 
CHÔN, CHORA 

MAHA  CHÔN 

CHÔN  RAI 

CHÔN  PHÙ  RAI 


Sonitus  eorum  qui  ambulant  in  aquis.  —  fâ  £/\J 

iiii  liu Idem' 

si  t        ! 
Sufficere.  —  j£/  ^fl}J  Non  sufïicit. 

fâU  Ul  ^01/  ^0i/  Sonitus  ambulantium 
? 
in  aquis. 

Sonitus  alicujus  rei  cadentis  in  aquâ.  —  f)f) 

IX]    ^V  Idem. 
Irruere ,  ex  inopinato  irruere. 

Irruere  verberando ,  pugnando. 

Insilire  in  aliquem. 

Ex  inopinato  irruere,  v.  g.  de  miiitibus  noctè  ag- 
gredientibus  et  de  iatronibus. 

Pauper. 

Pauper. 

Pauper. 

Angustiœ ,  anxietas  ;  consilii  inops. 

Angustiœ  me  premunt  undique. 

Sum  consilii  inops,  nescio  quid  agendum. 

Hominem  ad  extrema  redigere. 

Usque,  usque  ad. 

Abundanter. 


Penitùs,omninô.  —  ^U  fiU  ffîtf  Destruere 

penitùs  usque  ad  ultimum. 

s,  t  4       4 

Usque  ad.  -  fa  ^U   M  ITBU  Perse(îui 

usque  ad  domum. 

Ire,  ambulare. 

Pulsus  arteriœ. 

V 
1  1 

^\QM  *YU  Staturâ  pusillus;  indigens. 

Pusillus,  parvus. 

Parvulus. 

Gracilescere. 

Puer  qui  penuriâ  lactis  malè  adolescit 

Puer  qui  penuriâ  lactis  malè  adolescit  ;  pumilio. 

Inaures  comœdorum, 

Latro. 

Dux  latronum, 

Sceleratus. 

Sceleratus. 


Bruit  de  ceux  qui  marchent  dans  l'eau. 
—  Idem. 


Suffire.  —  Cela  ne  suffit  pas. 

Bruit  de  ceux  qui  marchent  dans  l'eau. 

Bruit  de  quelque  chose  qui  tombe  dans 
l'eau.  —  Idem. 

Se  précipiter,  se  précipiter  soudaine- 
ment. 

Se  précipiter  en  frappant,  en  combat- 
tant. 

Se  jeter  sur  quelqu'un. 

Se  précipiter  soudainement,  comme 
les  soldats  qui  attaquent  la  nuit  et 
comme  les  voleurs. 

Pauvre. 

Pauvre. 

Pauvre. 

Détresse,  anxiété;  qui  ne  sait  quel 

parti  prendre. 
Je  suis  en  détresse  de  tous  côtés. 

Je  suis  dans  l'embarras ,  je  ne  sais  que 

faire. 
Pousser  quelqu'un  à  bout,  mettre  à 

quia. 
Jusque ,  jusqu'à. 

Abondamment» 

Entièrement,  tout  à  fait.  —  Détruire 
tout  à  fait,  jusqu'à  la  fin. 

Jusqu'à.  —  Poursuivre  jusqu'à  la  mai- 
son. 

Aller,  marcher. 

Le  pouls  des  artères. 


Petit  de  taille;  indigent. 
Grêle,  petit. 
Petit  enfant. 
Devenir  mince. 

Enfant  qui  ne  grandit  pas  faute  de 

lait. 
Enfant  qui  ne  grandit  pas  faute  de 

lait;  nain. 
Pendants  d'oreilles  des  comédiens. 

Voleur* 

Chef  de  voleurs. 

Scélérat. 

Scélérat, 


Sound  of  persons  walking  in  water. 
—  Idem. 

To  suffice.  —  It  is  not  sufficient. 
Sound  of  persons  walking  in  the  water. 

Sound  of  something  falling  into  the 
water.  —  Idem. 

To  rush,  to  rush  on  suddenly. 
To  rush  on  striking  and  fighting. 
To  jump  on  some  one. 

To  rush  on  suddenly  as  soldiers  or 
robbers  do  in  an  attack  during  the 
night. 

Poor. 

Poor. 

Poor. 

Distress ,  anxiety  ;  not  knowing  what  to 

do. 
Distress  encompasses  me  on  all  sides. 

I  am  embarrassed,  I  don't  know  what 

to  do. 
To  shut  a  person's  mouth. 

Till,  until. 

Abundantly. 

Entirely,  quite.  —  To  destroy  to  the 
very  last. 

Until.  —  To  pursue  to  the  house. 

To  go ,  to  walk. 
Pulse. 


Short;  indigent. 
Slim ,  little. 
Little  boy. 
To  grow  thin. 

A  child  which  does  not  grow  well  from 

want  of  milk. 
A  child  which  does  not  grow  well  from 

want  of  milk;  dwarf. 
Actors's  ear-rings. 

Robber. 

Chief  of  robbers. 

Profligate. 

Profligate. 
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CIIORAKAM 
CHÔN 

CHÔN  LONG 

CHÔN  PHÔN 
CHÔN 

CHÔNG 
CHÔNG  DAI 
CHÔNG  REU 
CHÔNG  DI 


Latrocinium. 
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DOI  CHONG 


CHONG  CHAI 


CHONG 

CHÔNG  KHRUM 
CHONG 

CHONG 

CHONG 
CHAM  CHONG 

CHONG  PHANTHA- 

NAKAN 

CHONG 

CHONG 

CHONG  KAN 

CHONG  CHAI  PHAK- 

DI 
CHAB  CHONG 

CHONG 

KHUAM  CHONG  HONG 
CHONG 


CHONG 

CHONG  KAM 
CHONG 
CHONG  KHLONG 


Insilire,  irruere.  - 

l\j  Praecipitem  se  dare 

Desiiire.-j^  ffl  j/)   Jff£/  Desilivit  in 
aquam. 

Insilire,  irruere  in. 

hîi  lu  m  Vfjïfl  7î/    Excœcare  ali- 

quem,  fodere  oculos. 
Verbum  imperativum  et  optativum. 

Ità  ut  obtinere  possit,  ut  fiat;  fiat  sic. 

Citô. 

Cum  pace  et  prosperitate.  —  /y  ^  f)  Vade 

m  pace  ;  diligenter,  strenuè.  —  ^00/?\?  f  \? 
f]  Benè  caveas. 

Libenter,  secundum  cogitatum.  —  fMtïïV) 

bflil  i\?   Fiat  ut  petitur.  ? 

Determinatio  voluntatis  ad  aliquid. 

Vide  ^ 

Chorus  musicorum;  publicitas. 

Quœrere  ansam,  quœrere   occasionem  faciendi 
aliquid. 

À  +       + 

IISW   Itf   Itf    Sonitus  alicujus  rei  cadentis 

in  aquam. 

Incarcerare ,  in  vincula  conjicere. 

Incarcerare ,  in  vincula  conjicere. 

Vinctus  ;  in  vincula  conjicere. 

Notare.  -  jjf)  ^ff  IfN  "HVigere  palum 

in  signum. 
Convenire,  concordare. 

In  numerum  ;  inter  se  congruere. 

Amicitiam  simul  habere. 

Plantare  palos  in  signum  proprietatis. 

^2M  Vlfl<l  Superbus. 
Superbia. 

107  flTdl  Mœstus.  -  ut)  IL/  107 

ft?07    fl    /77  1lT  Aïis  insidet  mœsta 
arbori. 

^dtf   HT  Meditari  uitionem ,  odium  in  corde 

retinere. 
Malum  alicui  moliri. 

Facilis ,  assentiens ,  indulgens. 

^  t  ! 

Sine  resistentiâ,  facilis. ~V\tll^^tl^  fl^tl^ 
Mulier  assentiens  viro.       ** 


Brigandage. 

Sauter  sur,  se  précipiter.  —  Se  préci- 
piter de  haut  en  bas. 

Sauter.  —  Il  a  sauté  dans  l'eau. 

Sauter  sur,  se  précipiter  sur. 
Aveugler  quelqu'un ,  crever  les  yeux. 

Mot  qui  indique  l'impératif  et  l'optatif. 

De  sorte  qu'il  puisse  obtenir,  que  cela 

se  fasse  ;  qu'il  en  soit  ainsi. 
Promptement. 

Avec  paix  et  prospérité.  —  Allez  en 
paix;  avec  diligence,  courageuse- 
ment. —  Prenez  bien  garde. 


Volontiers,  selon  sa  pensée.  —  Qu'il 
soit  fait  comme  on  le  demande. 

Détermination  de  la  volonté  à  quelque 
chose. 


Chœur  des  musiciens  ;  publicité. 

Chercher  le  moyen,  chercher  l'occa- 
sion de  faire  quelque  chose. 

Bruit  de  quelque  chose  qui  tombe  dans 
l'eau. 

Mettre  en  prison,  jeter  dans  les  fers. 
Mettre  en  prison,  jeter  dans  les  fers. 
Enchaîné;  jeter  dans  les  fers. 

Marquer.  —  Planter  un   pieu  pour 
marquer. 

Convenir,  s'accorder. 

En  cadence ,  rimé  ;  s'accorder. 

Se  lier  d'amitié. 

Planter  des  pieux  en  signe  de  pro- 
priété. 
Orgueilleux. 

Orgueil. 

Triste.  —  L'oiseau   se  perche  triste- 
ment sur  l'arbre. 


Méditer  une  vengeance ,  conserver  la 
haine  dans  son  cœur. 

Méditer  du  mal  contre  quelqu'un. 

Facile ,  consentant ,  indulgent. 

Sans  résistance,  facile.  —  Femme  qui 
cède  à  un  homme.' 


Robbery. 


To  jump  upon.  —  To  throw  one's  self 
down. 


To  jump.  — He  has  jumped  into  the 
water. 

To  jump,  to  rush  upon. 

To  blind  some  one ,  to  put  out  one's 
eyes. 

Word  indicating  the  imperative  and 

the  optative. 
So  that  he  may  get  this  done  ;  let  it  be 

done. 
Quickly. 

With  peace  and  prosperity.  — ■  Go  in 
peace;  diligently,  strenuously.  — 
Take  good  care. 


Willingly,  according  to  one's  idea.  — 
Let  it  be  done  as  he  desires. 

Determination  of  the  will  to  do  some- 
thing. 


Choir  of  musicians;  publicity. 

To  seek  the  opportunity  of  doing  a 
thing. 

Sound  of  something  falling  into  the 
water. 

To  put  into  prison ,  to  fetter. 
To  put  into  prison ,  to  fetter. 
Fettered;  to  fetter. 

To  mark.  —  To  stick  a  post  in  the 
ground  for  a  mark. 

To  agree. 

In  time ,  rhymed  ;  harmonizing  toge- 
ther. 

To  be  on  friendly  terms  with  some 
one. 

To  stick  posts  in  the  ground  in  order 
to  mark  property. 

Proud. 

Pride. 

Dull.  —  The  bird  roosts  sorrowfully  on 
the  tree. 


To  meditate  revenge,  to  keep  hatred 
in  one's  heart. 

To  devise  evil  against  some  one. 

Complaisant,  assenting,  indulgent. 

Unresisting,  weak.  —  A  woman  who 
yields  to  a  man. 

i3 
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CHONG 
CHÔT  CHONG 

CHONG  NÔNG 

CHONG  VAI 
CHONG 
CHÔNGANG 

chongka'.bat 
chôngka:ben 
chôngkôb 

CHÔNGKOB 

KHA  RÏXA  CHÔNG- 
KÔB 
CHÔNGKÔLANI 

CHÔNGKRAIBAT 

CHÔNGKRA'.BEN 

CHONGKHRAM 

CHÔNGKRAN 

CHÔNGKRÔM 

CHÔNGKÙA 

CHONG  PRÏENG 

chôra: 
chôra:  CHAN 
chôra:  don 
chôra:  charan 
chora:  chon 
chôra:  li 
chôra:  liu 

chôra:  chak 
chôra:  chob 
chôra:  nakan 
chôra:  than 
chôra: 
chôra:  kam 
chôra:  noranang 
chôra:  phai 


Gradi,  ire;  paratus  esse;  quaerere  occasionem. 

Ireexpensogradu.-^0fy  ^f)  f\W  10tf 

Idem. 
Organum  pinnis  instructum. 


Fulcro  sustentare. 


itf  W ^S^? ^tl^ Sonitus  ambulantis in  aquis. 
Species  serpentis. 

Vide  1M?.°1/7W 

Vide  WTIÎUM 

Vectigalia  portorii.-^  W/ZJ  %UHU 

Solvere  vectigalia  portorii. 
Vectigalia  a  cymbis  aut  navibus  solvenda. 

Vectigalia  a  cymbis  aut  navibus  solvenda. 

Nymphœa  parva  flore  violaceo. 

Extremitates  panni  pendentes  a  tergo  relevare. 

Extremitates  panni  pendentes  a  tergo  relevare. 

Vereri;  metuendus. 

Foculus  fictilis  et  gestatu  facilis. 

Ambulare  recitando  preces ,  ut  debent  lacère  tala- 

puini. 
Dux  navis  sinensis  (vox  sinensis). 

YiYlt  ^Stf  LVTW  Festum  mensis  duo- 
decimi  in  quo  fluctuare  faciunt  oblationes  su- 
pra rates. 

Ire,  ambulare. 

Ire,  ambulare. 

Ire,  ambulare. 

Ire,  ambulare  (pleonasm us). 

Prœtergredi ,  praeterire. 

Ire. 

Dispergi  in  auras  (v.  g.  de  nubibus). 

Separari  ab ,  exire. 

Hùc  illùc  divagari. 

Mufare  domicilium. 

Evanescere. 

Latro,  prœdo. 

Latrocinium. 

Latro  viatoribus  insidias  parans. 

Aggressus  latronum,  damnum  ex  latronibus  pro- 
veniens. 


Marcher,  aller;  être   prêt;  chercher 

l'occasion. 
Marcher  à  pas  comptés.  —  Idem. 

Épinette. 

Soutenir  par  un  étai. 

Bruit  d'un  homme  qui  marche  dans 

l'eau. 
Espèce  de  serpent. 


To  walk ,  to  go  ;  to  be  ready  ;  to  seek 

an  opportunity. 
To  walk  with  measured  step.  —  Idem. 

Spinet. 

To  prop  something  up. 

Sound  of  a  man  walking  into  the  wa- 
ter. 
Kind  of  serpent. 


Impôt  pour  le  passage.  —  Payer  la 
douane. 

Impôt  que  doivent  payer  les  barques 

ou  les  navires. 
Impôt  que  doivent  payer  les  barques 

ou  les  navires. 
Petit  nymphéa  à  fleurs  violettes. 

Relever  les  bords  d'une  étoffe  qui  pen- 
dent par  derrière. 

Relever  les  bords  d'une  étoffe  qui  pen- 
dent par  derrière. 

Craindre;  redoutable. 


Foyer  d'argile  et  portatif. 

Marcher  en  récitant  des  prières ,  comme 

doivent  faire  les  talapoins. 
Capitaine  d'un  vaisseau  chinois  (mot 

chinois). 
Fête  du  douzième  mois,  dans  laquelle 

on  fait  flotter  des  offrandes  sur  des 

radeaux. 

Aller,  marcher. 

Aller,  marcher. 

i 
Aller,  marcher. 

Aller,  marcher  (pléonasme). 

Aller  outre ,  dépassser. 

Aller. 

Être  dispersé  dans  les  airs  (en  par- 
lant, par  exemple,  des  nuages). 
Être  séparé  de ,  sortir. 

Errer  de  côté  et  d'autre. 

Changer  de  domicile. 

S'évanouir,  disparaître. 

Voleur,  brigand. 

Brigandage.  • 

Voleur  tendant  des  embûches  aux  voya- 
geurs. 

Attaque  des  brigands ,  dommage  causé 
par  les  voleurs. 


Passage-tax.  —  To  pay  duty  at  the  cus- 
tom-house. 

Tax  laid  on  barges  or  ships. 
Tax  laid  on  barges  or  ships. 
Small  nymphéa  with  violet  flowers. 

To  lift  up  the  ends  of  a  piece  of  cloth 
which  hangs  down  behind. 

To  lift  up  the  ends  of  a  piece  of  cloth 
which  hangs  down  behind. 

To  fear;  fearful. 

Portable  clay-hearth. 

To  walk  saying  prayers,  as  the  bonzes  do. 

Captain  of  a   chinese    ship  (  Chinese 

word). 
Feast  of  the  twelfth  month ,  on  which 

they  make  offerings  floating  upon 

rafts. 

To  go,  to  walk. 

To  go ,  to  walk. 

To  go ,  to  walk. 

To  go,  to  walk  (pleonasm). 

To  go  beyond ,  to  pass  by. 

Togo. 

To  be  scattered  in  the  air  (speaking, 

for  instance,  of  the  clouds). 
To  be  separated  from ,  to  go  out. 

To  wander  about. 

To  change  one's  lodgings. 

To  vanish,  to  disappear. 

Thief,  robber. 

Robbery. 

A  robber  who  lays  snares  for  travellers. 

An  attack  by  robbers ,  damage  done  by 
robbers. 
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CHORA:  CHORA 
CHÔRAJÔNG 
CHÔRAKHAB 
CHORAKHE 

CHÔRAKHéNG 
CHORAMUK 
CHÔT 
CHÔT  VAI 

CHÔT  CH0NG 
CHÔT  XU 
CHÔT  MAI 

CHÔT 
CHÔT  CHO 


Latrones  (pleonasmus). 

Bene  ire. 

Miilepes  (msectum). 

Crocodilus.  -  ^TifUW   fWdl  Cro- 

codilus  praepedit  viam  canalis. 
Species  crocodili. 

Nares ,  nasus. 

Notare,  inscribere. 


Notare ,  inscribere. —  ^f)   >fM 

In  catalogo  inscribere. 
Numeratis  passibus  ire. 


vm°u 


Scripto  subscribere,  inscribere  nomen. 
Scribere  ad  memoriam ,  jussum  scribere. 

Attingere.  —  {Jflfj  ffl)   ^f)    <$j  Culmen 

OS 

montis  attingit  ccelum.  —  ^f)  flUSe  invi- 
cem  attingere;  attingens,  contiguus. 
Adjungere;  adjunctus,  contiguus. 


PIEK  CHÔT  CHO 

Liquidus. 

CHOT 

Appellere  (de  cymbis). 

CHÔT  RUA 

Appeliere  cymbam  ad  iittus. 

THA  CHÔT 

Portus,  locus  exscensionis. 

THI  CHOT 

Portus,  iocus  exscensionis. 

CHÔT 

Delibare. 

CHÔT  AO 

Delibare. 

CHÔT  RU  RÔT 

Degustare. 

CHÔT 

Accusare,  disputare.  —  £f  J7   ITlil  111  ^e" 

PHÙ  CHÔT 

linquere  ducemsuum  et  adalium  transmigrare. 
Accusator. 

CHÔT  CHAMLOI 

Partes  iitigantes. 

CHÔT  THIÉNG 

<f                    4               as 

Disputare  de  aliquâ  re.  —  [^  f]   btWtf  f)U 
bVi   W\U  f  ^?  Argumentari. 

CHÔT  CHOTANA 

Reclamare  apud  judices. 

CHÔTANA 

Accusare,  reclamare. 

chôtsa: 

Multitudo,  copia. 

chôtsa:  CHAN 

Clamores  confusi ,  tumultuosi. 

chôtsa:  chôn 

Turba  plurima,  confusio,  tuniultus. 

cho: 

Occurrere,  obviàm  ire. 

cho:  khao 

Occurrere,  obviàm  ire. 

cho' 

os 

Occurrere,  obviàm  ire.  —  L^fl0  L^fl  fill 

ffl]*)   Sibi  invicem  occurrere. 


Voleurs  (pléonasme). 

Marcher  avec  grâce. 

Millepieds  (insecte). 

Crocodile.  —  Le  crocodile  barre  le 
canal. 

Espèce  de  crocodile. 

Narines,  nez. 

Noter,  inscrire. 

Noter,  inscrire.  —  Inscrire  sur  les  ta- 
blettes. 

Marcher  à  pas  comptés. 

Signer  un  écrit,  mettre  son  nom  au 

bas. 
Ecrire   pour  se  rappeler,   écrire  un 

ordre. 

Atteindre.  —  Le  sommet  de  la  mon- 
tagne touche  le  ciel.  —  Se  toucher 
mutuellement;  qui  touche,  contigu. 

Adjoindre;  adjoint,  contigu. 

Liquide. 

Aborder  (en  parlant  des  barques). 

Approcher  la  barque  du  rivage. 

Port,  lieu  pour  monter  à  terre. 

Port,  lieu  pour  monter  à  terre. 

Goûter. 

Goûter. 

Déguster. 

Accuser,  disputer.  —  Abandonner  son 
chef  et  passer  à  un  autre. 

Accusateur. 

Parties  qui  sont  en  procès. 

Disputer  sur  quelque  chose.  —  Argu- 
menter. 

Réclamer  auprès  des  juges. 

Accuser,  réclamer. 

Multitude,  foule. 

Gris  confus,  tumultueux. 

Foule  nombreuse,  confusion,  tumulte. 

Rencontrer,  aller  au-devant. 

Rencontrer,  aller  au-devant. 

Rencontrer,  aller  au-devant.  —  Se 
rencontrer. 
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Thieves  (pleonasm). 

To  walk  gracefully. 

Millipedes  (an  insect). 

Crocodile.  —  The  crocodile  blocks  up 
the  canal. 

Kind  of  crocodile. 

Nostrils,  nose. 

To  note,  to  inscribe. 

To  note ,  to  inscribe.  —  To  inscribe 
on  the  list. 

To  walk  with  measured  steps! 

To  sign  a  writing,  to  write  one's  name 
at  the  bottom. 

To  write  something  down  in  order  to 
remember  it ,  to  write  down  an  or- 
der. 

To  reach. — The  sky  reaches  the  top  of 
the  mountain. — To  touch  each  other  ; 
touching,  contiguous. 

To  join;  joined,  contiguous. 

Liquid. 

To  land  (speaking  of  boats). 

To  draw  a  boat  to  shore. 

Harbour  »  landing-place. 

Harbour,  landing-place. 

To  taste. 

To  taste. 

To  taste. 

To  accuse,  to  dispute.  —  To  leave 
one's  leader  and  go  over  to  another. 

Accuser. 

Parties  at  law  with  each  other. 

To  dispute  about  something.  —  To 
argue. 

To  appeal  to  the  judges. 

To  accuse,  to  reclaim. 

Multitude,  crowd. 

Confused  and  tumultuous  cries. 

Great  crowd ,  confusion ,  tumult. 

To  meet,  to  go  to  meet. 

To  meet ,  to  go  to  meet. 

To  meet,  to  go  to  meet.  —  To  meet 
together. 

i3. 
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pa:  cho 

chÔ 
pa:  ch(5 

CHO  PHO 

CHOM 
CHOM  SUBAN 
CHOM  XALOM 

CHOM  CHIM 

CHOM  CHU ANG  CHAN 

CHOM  KHI] AN 

CHON 

CHORA:  CHON 

CHON  NGON  HAI 
THÙEN 
CHONG 

CHONG 

cho't 

CHU 

KÏN  CHU 
CHU  PAK 
CHU  CHÛK 

THAM   PAK   CHU 
CHUK 
CHU 

MÈNG  CHU 

CHU 
CHU  AO 
CHU  KHAO  MA 
CHU  CHOM 
CHU  KAICHÔM 
CHU  LU 
CHU  CHAB 
CHÙ 
CHÙ 
ï  CHÙ 


1 
V 

Occurrere,obviàmire.—  y;  ^Q]j  Jj00  fâfl 

Sibi  invicem  occurrere. 

Sine  ordine;  confusio. 

Sine  ordine  ;  confusio. 

Delirium;  delirans.  —  f/^   ffîfl   fflfj  In- 

V 
cohserentia  verba  proferre. 

Ungere  frontem,  ut  solebant  ungere  reges. 

Ungere;  unctio  superstitiosa  regum. 
Odoribus  ungere  vel  aspergere. 
Unguentis  linire. 
Filo  albo  iigare  pugnos  ad  mala  arcenda. 

Ultra ,  prœter  ;  ampliùs  addere. 

Praetergredi. 

Addere  pecuniam  ad  integritatem  summœ. 

ri:  m vide  Wfl 

Per,  inter.  -  Jfl    YlW    JW  "W    W 
ITlH  Inundatio  invasit  totum  pagum. 

t/o°  fâf)   i/o    V*\H  Confusio  ;  sine  ord 


Rencontrer,  aller  au-devant.  — Se  ren- 
contrer l'un  l'autre. 

Sans  ordre  ;  confusion. 

Sans  ordre  ;  confusion. 

Délire  ;  en  délire.  —  Dire  des  choses 
incohérentes. 

Oindre  le  front,  comme  on  avait  cou- 
tume d'oindre  les  rois. 

Oindre  ;  onction  superstitieuse  des  rois. 

Frotter  ou  arroser  d'essences. 

Frotter  avec  des  parfums. 

Attacher  un  fil  blanc  aux  poignets  pour 

préserver  du  mal. 
Au-delà,  en  outre  ;  ajouter  davantage. 

Passer  outre. 

Ajouter  de  l'argent  pour  compléter  la 
somme. 


line. 


Continere.  -  #M    U   1    ttlH    fM    Hsec 
amphora  très  modios  capit. 

Vorax,  homo  edax.  —  f)U  \/ft)  ^  Vini  po- 
tator  acemmus. 

Strepitus   labiorum  imponens  silentium  alicui  ; 

tace!  sile! 
Strepitus  labiorum  imponens  silentium  alicui; 

tace!  sile! 
Per  strepitum  labiorum  injungere  silentium. 

VI  111  ^  ^anis  japonicus. 
V 

Figura  muliebris  (in  schedarum  sortione). 

Repentinè  irruere. 

Repentinè  irruere. 

De  repente  intrare. 

Abrupte  irruere,  insilire  in  aliquem. 

Abrupte  irruere ,  insilire  in  aliquem. 

Procax,  protervus,  insolens. 

Incautum  comprehendere. 

^  ^  Amarus  homo ,  morosus,  litigiosus. 
V 

Decipula  ad  capiendas  anguillas. 
Decipula  ad  capiendas  anguillas. 


<»)  o  o 

To  meet,  to  go  to  meet.  —  To  meet 
each  other. 

Without  order  ;  confusion. 

Without  order;  confusion. 

Delirium;  raving.  —  To  talk  incohe- 
rently. 

To  anoint  the  forehead,  as  kings  used 
to  have  theirs  anointed. 

To  anoint;  superstitious    unction    of 

kings. 
To  anoint  or  to  sprinkle  with  scents. 

To  anoint  with  perfums. 

To  tie  a  white  thread  to  the  fists  as  a 

preservation  from  evil. 
Beyond,  besides;  to  add  more. 

To  go  beyond. 

To  add  money  to  make  up  the  sum. 


Parmi,  entre.  —  L'inondation  a  en- 
vahi tout  le  village. 

Confusion  ;  sans  ordre. 

Contenir.  —  Cette  jarre  contient  trois 
boisseaux. 

Vorace ,  gourmand.  —  Un  grand  bu- 
veur de  vin. 

Bruit  des  lèvres  pour  imposer  silence 
à  quelqu'un  ;  chut  !  taisez-vous  ! 

Bruit  des  lèvres  pour  imposer  silence 

à  quelqu'un;  chut!  taisez -vous! 
Imposer  silence  par  un  bruit  de  lèvres. 

Chien  carlin. 

Figure  de   femme  (en  parlant  de  la 

loterie  chinoise). 
Se  précipiter  tout  à  coup. 

Se  précipiter  tout  à  coup. 

Entrer  à  l'improviste. 

Se  précipiter  brusquement,  sauter  sur 

quelqu'un. 
Se  précipiter  brusquement ,  sauter  sur 

quelqu'un. 
Pétulant,  effronté,  insolent. 

Prendre  quelqu'un  qui  n'est  pas  sur 
ses  gardes, 

Homme  bourru,  capricieux,  qui  cher- 
che querelle. 

Piège  pour  prendre  les  anguilles. 

Piège  pour  prendre  les  anguilles. 


Among,  between.  —The  floods  have 
inundated  the  whole  village. 

Confusion  ;  without  order. 

To  hold.  —  This  jar  hold  three  bu- 
shels. 

Voracious,    glutton.  —  Great   wine- 
drinker. 

Sound  produced  by  the  lips  when  bid- 
ding silence  ;  hush  ! 

Sound   produced   by   the  lips    when 

bidding  silence  ;  hush  ! 
To  impose  silence  by  a  sound  produced 

by  the  lips. 
Pug-dog. 

Woman's  figure  (speaking  of  the  Chi- 
nese lottery). 
To  rush  suddenly. 

To  rush  suddenly. 

To  come  in  on  a  sudden. 

To  rush  hastily,  to  jump  upon  some 

one. 
To  rush  hastily ,  to  jump  upon  some 

one. 
Petulant,  brazen-faced,  insolent. 

To  catch  one  who  is  not  upon  his  guard. 

Peevish ,  capricious  man ,  who  tries  to 

quarrel. 
A  trap  to  catch  eels  with. 

A  trap  to  catch  eels  with. 
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ka:  chu 

CHUA 
NÀ  CHUA 

CHUANG 
CHUANG  CHOM 

CHUANG 
CHUANG  NAM 
CHUANG  AO  NAM 
CHUANG  CHAB 

CHUANG  PHAI 
CHUB 
CHUB  CHÏB 
CHUB  CHAB 
CHUB  CHENG 

CHUB 

CHUB  KOT 
CHUBAI' 

PAICHUBAI 
CHUBAT 

CHUEB 

pa:chueb 
chueb  chuen 

CHUEM 


CHUEN  THUNG 


CHUET 


PLA  CHUET 


Decipula  ad  capiendas  anguillas. 

Triangulum  tecti  ex  duobus  lateribus. 

Frons  tecli. 

1W  1UY)  Unguenta  ex  sandalo. 

Linire  unguentis,  aromatibus. 

Haurire  aquam. 

Haurire  aquam. 

Haurire  aquam  brachio  extenso. 

Verbis  injuriosis  lacessere;  protervus,  contume- 
liosus. 

Extenso  brachio  remigare. 

Strepitus  labiorum. 

Strepitus  labiorum  quandô  quis  sorbet  aliquid. 

Strepitus  labiorum  comedendo. 

VI tlil  ^V  llf^tf  Species  conchylii  quod  sor- 
? 
bent  aerem  aspirando. 

Osculari.  —  ^\]  f)  WW  Unum  osculum. 
V 

Amplecti  et  osculari. 

Insidiae. 

Insidiae,  artificium. 

ay  %>  o 

f il f)    ^ll   Injuria>  mala  tractatio.  —  ff) 
?      a/     k 

^lifl  1?L/  Male  tractare. 
Occurrere  alicui. 

Occurrere  alicui,  adjungere,  advenire.  —  bl/jffî 
llo^lll  Evenit  accidens. 

Jam  jam,  mox,  brevi. 

^QJJ  l^XI  Irraere  î  irrumpere. 

Strepitus  rei  cadentis  in  aquam. 

Prsetorium  magni  mandarini   aut  praefecti   ci\i- 

tatis. 
Aula  ad  recipiendum  legatos. 

Desiderare  ;  cogitare  de  aliquo. 

Desiderio  alicujus  teneri. 

Proximus,  jam  jam.  —   ^J/    fl/ffi    jj[} 
U^Q  Appropinquat  hora,  propè  est  tempus. 

—  H9W  13 il  Ulft  Instat  jam  tempus. 
V 
<§ 
^QU  ^o    £M  Propè,  proximus. 

Parvus,  exiguus. 

Species  piscis. 
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Piège  pour  prendre  les  anguilles. 

Triangle  formé  par  le  toit  aux  deux 

côtés  d'une  maison. 
Façade  du  toit. 

Parfums  de  sandal. 

Frotter  de  parfums ,  d'essences. 

Puiser  de  l'eau. 

Puiser  de  l'eau. 

Puiser  de  l'eau  en  étendant  le  bras. 

Accabler  de  paroles  injurieuses;  im- 
pudent, insolent. 
Ramer  le  bras  étendu. 

Bruit  des  lèvres. 

Bruit  des  lèvres  lorsqu'on  boit  quelque 

chose. 
Bruit  des  lèvres  en  mangeant. 

Espèce  de  coquillage  qu'on  hume  en 
aspirant. 

Baiser.  —  Un  baiser. 

Baiser  et  embrasser. 

Embûches. 

Embûches ,  artifices. 

Injure,  mauvais  traitement.  —  Mal- 
traiter. 

Aller  au-devant  de  quelqu'un. 

Aller  au-devant  de  quelqu'un,  join- 
dre ,  arriver.  —  Il  est  arrivé  un  ac- 
cident. 

Sur  le  point  de ,  dans  peu ,  bientôt. 

Se  précipiter,  faire  irruption. 

Bruit  d'une  chose  qui  tombe  dans  l'eau. 

Prétoire  du  grand  mandarin  ou  du 

gouverneur  de  la  ville. 
Salle  pour  recevoir  les  ambassadeurs. 

Désirer;  penser  à  quelqu'un. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour. 

Proche,  sur  le  point  de.  —  L'heure 
approche ,  le  temps  est  près.  —  Le 
temps  est  déjà  proche. 

Près,  proche. 
Petit ,  menu. 
Espèce  de  poisson. 


A  trap  to  catch  eels  with. 


Triangles  formed  by  the  roof  at  each 

side  of  a  house. 
Facade  of  the  roof. 

Sandal-perfumes. 

To  anoint  with  perfumes,  with  scents. 

To  draw  water. 

To  draw  water. 

To  draw  water  in  stretching  out  the 
arm. 

To  overwhelm  any  one  with  injurious 

words  ;  impudent ,  insolent. 
To  row  with  one's  arm  stretched  ou(. 

Sound  of  one's  lips. 

Sound  produced  by  the  lips  when  one 
drinks. 

Sound  which  the  lips  make  when  one 
is  eating. 

Kind  of  shellfish  which  they  suck  up. 

To  kiss.  —  A  kiss. 

To  kiss  and  embrace. 

Snares. 

Snares ,  artifices. 

Injury,  bad  treatment.  —  To  treat  ill. 

To  go  to  meet  some  one. 

To  go  to  meet  some  one ,  to  join ,  to 
arrive.  —  Xn  accident  has  hap- 
pened. 

Before  long,  soon. 

To  rush,  to  make  an  irruption. 

Sound  of  a  thing  falling  into  the  water-. 

The  great  mandarine's  or  city-gover- 
nor's judgment-hall. 
Reception  room  for  the  ambassadors. 

To  desire;  to  think  of  some  one. 

To  think  lovingly  of  some  one. 

Very  near,  before  long.  —  The  time  i* 
near.  —  The  time  is  at  hand. 

Near,  very  near. 
Little ,  very  small. 
Kind  of  fish. 
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CHUI 

LEK  CHUI 
CHÙI 
CHAO  CHÙI 

CHUK 
CHUK  AO 
CHUK  SIET 

CHÛK 

CHUK 


CHUK  CHUK 


V 
"Ml  flU  Vlii  ^)l/Prodigus;prodigalitas; 
'  dissipare.    ' 
Subula. 


Puer,  parvus. 

Verbum  blandiens  erga  pueros.  —  ^{j  ^{/ 


Minimus. 
Lateris  vel  ventris  dolor. 

Colicâ  constringi. 

Dolor  ventris  me  pungit. 


V         V 


4 


Manipulus.  -  ft]    tffl}]  ^ft    <tfU1  C*> 
7 
parum  unus  manipulus. 
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KAICHUK  KAICHIK 

chukka:pham 
chukka:phammam 

JOI 

chukka:ri 

chula: 
chula:  sakkarat 

chula:  PHÔK 
chula:  yak 

CHULA:  KËNCHAN 
chula:  VÏCHUN 
chula:  raxa 

CHULA 

chula: 

CHULA 


Obturare.  —  ^T)  ^Qf)  tâil  Obturare  la- 

7 

genam;  obturamentum.  —  ^f)  ^/0nJ  Vias 
prsecludere  quandô  rex  exit.  ? 

Repletus  usque  ad  collum. 

^   k 

Versare  terram.  -  [ff\  ^JJ  «ffl  f)U  W 

7 
Sume  ligonem  et  versa  terram. 

Cirrus  capillorum  quem  pueri  et  puellae  servant 

usque  ad  pubertatem. 

Puer  cirratus. 

Vestigium  epilationis  in  modum  corona? . 

Caeremonia  radendi  cirrum  pueri  aut  puellae. 

Apex  (vox  grammaticalis). 

Malum  aureum  cortice  rugosâ. 

^T)  ^f)  ^ar*a  neg°tia'  sollicitudines.  —  f)^ 

1 

^f)  ^f)  Homo  morosus. 
7 
Negotium  multiplex ,  curae  multae. 

Hernia. 

Descensus  splenis. 

Tristis,  mœstus.  -  flU  MÎ  YHlll  1f)- 
4  7  ? 

îloViT  Tristitiam  vultu  prodere. 

Parvus  ;  pulvis. 

Parva  sera,  sera  actualis  Siamensium.  (Dicitur  parva 
in  comparationem  aerae  sacrae  Phra  :  Khôdom.  ) 

as 

flU^^o  Tl'tl  Unus  liber  ex  opère  Mahâ  xàt. 

Nomen  libri  ex  bibliis  Siamensium. 

Aromata  ex  sandalo  confecta. 

Pulvis  tènuissimus ,  atomi. 

Rex  exigui  regni. 

Milvus  cbartaceus. 

Conterere;  parvus;  pulvis. 

Cirrus;  diadema;  crista  pavonis. 


Prodigue;  prodigalité  ;  dissiper. 

Alêne. 

Enfant ,  petit  enfant. 

Mot  de  caresse  pour  les  enfants.  — 
Très-petit. 

Colique. 

Avoir  la  colique. 

La  colique  me  tourmente. 

Gerbe.  —  Une  botte  d'oignons. 

Boucher.  —  Boucher  une  bouteille  ; 
bouchon.  —  Fermer  les  avenues 
lorsque  le  roi  sort. 

Plein  jusqu'au  cou. 

Retourner  la  terre.  —  Prenez  une  pio- 
che et  retournez  la  terre. 

Toupet  de  cheveux  que  les  garçons,  et 
les  filles  gardent  jusqu'à  l'âge  de 
puberté. 

Enfant  qui  a  un  toupet. 

Trace  d'épilation  en  forme  de  cou- 
ronne. 

* 

Cérémonie  pour  raser  le  toupet  d'un 

garçon  ou  d'une  fille. 
Espèce  d'accent  (terme  de  grammaire). 


Orange  à  écorce  raboteuse. 

Affaires  multipliées,  sollicitudes.  - 
Homme  bourru. 

Embarras,  soins  multipliés. 

Hernie. 

Descente  de  la  rate. 

Triste ,  chagrin.  —  Montrer  de  la  tris- 
tesse sur  le  visage. 

Menu;  poussière. 

Ère  petite,  ère  actuelle  des  Siamois. 
(  On  l'appelle  petite  en  comparaison 
de  l'ère  sacrée  de  Phra  :  Khôdom). 

Un  livre  de  l'ouvrage  intitulé  Mahâ 
xàt. 

Nom  d'un  livre  delà  bible  des  Siamois. 

Parfums  faits  avec  le  sandal. 

Poussière  très-fine ,  atomes. 

Le  roi  d'un  petit  royaume. 

Cerf-volant. 

Écraser;  menu;  poussière. 

Toupet;  diadème;  crête  du  paon. 


G)  ok 
Prodigal;  prodigality;  to  dissipate. 

Awl. 

Child,  little  child. 

Kind  words  said  to  a  child.  —  Very 
small. 

Colic. 

To  have  colic. 

The  colic  torments  me. 

Sheaf.  —  Bundle  of  onions. 

To  stop  up.  — To  cork  a  bottle;  cork. 
—  To  shut  up  the  roads,  when  the 
king  goes  out. 

Full  to  the  neck. 

To  turn  up  the  earth.  —  Take  a  pick- 
axe and  turn  up  the  earth. 

Tuft  of  hair  which  boys  and  girls  wear 
till  the  time  of  puberty. 

Child  with  a  tuft  of  hair. 

Mark  of  the  hair  which  has  been  pul- 
led out  round  the  tuft  in  the  shape 
of  a  crown. 

Ceremony  of  shaving  a  boy's  or  girl's 
tuft  of  hair. 

Kind  of  accent  (grammatical  expres- 
sion). 

Orange  with  a  rough  peel. 

Multiplicity  of  business,  cares. —  Pee- 
vish man. 

Embarrassment,  multiplicity  of  cares. 

Hernia. 

Going  down  of  the  spleen. 

Sorrowful,  dull. —  To  look  wery  dull. 

Small;  dust. 

Small  era ,  the  actual  Siamese  era.  (  It 
is  thus  called  in  comparison  with 
the  sacred  era  of  Phra  :  Khôdom.  ) 

Book  from  the  work  entitled  :  Mahâ 
xàt. 

Name  of  one  of  the  sacred  books  of  the 
Siamese. 

Perfume  made  from  sandal -wood. 

Very  thin  dust,  atoms. 

King  of  a  small  kingdom. 

Kite. 

To  crush  ;  quite  small  ;  dust. 

Tuft  of  hair;  diadem;  peacock's  comb. 
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CHULA 


CHULA 


CHULACHON 


chulama:ni 


chula:si 


chulu: 


CHULU 


V: 

i2? 


CHUM 

CHÛM  NAM 
CHUM 

chumpha: 

CHUMPHA 

chumphitr 
chumphu 

si  chumphu 
chumphu  thavib 
nok  chumphu 
nôk  si  chumphu 

CHUN 

CHUN 
CHUN 
CHUN 

CHUN  VAI 
CHUN 

AI  CHUN 

CHU  CHUN 
CHUN 

CHUN  KHAO 
CHUNASI 
CHUNG 

chura: 

CHURAI 


Cirrus;  diadema;  crista  pavonis. 

t 
y\M  ^tyjff)  Mandarinus  (praefectus  mahume- 

tanis). 

Tumuitus.  -  fflg>J  fflf)  WW  Tota 

.  .  ,  ? 

civitas  turbata  est. 

Caesaries  pretiosa  ut  gemmas  (nomen  pyramid]  s 

cœlestis  in  quâ  recondita  dicuntur  caesaries  et 

dentés  Phra:Khôdom). 


Sulphas  ex  cupro. 

Homo  rudis ,  rusticus ,  impolitus. 

o  1      1 

Homo  rudis,  rusticus,  impolitus.  —  YÏÏ   ^^ 

V  V 

QT)i}  Pr°t6rvè  agere. 

V       , 
In  aquâ  immergere  et  retrahere ,  imbibere. 

In  aquâ  immergere  et  retrahere ,  imbibere. 

Intingere.  —  ^%j    U)    VITfl   ïntingere  in 

condimentum  pimenti. 
Osculari;  osculum. 

Agnus ,  ovis ,  aries. 

Osculari;  osculum. 

T)V>  ^$Jfl  Jambosia  (arbor  floribus  et  fructi- 

i    .y 

bus  roseis  ). 
Color  roseus. 

Unus  ex  quatuor  mundis.  Vide  Yj^lJ 

Species  aviculae  rubri  et  rosei  coloris. 

Species  aviculae  rubri  et  rosei  coloris. 

Pulvis  tenuissimus.  -  iJJU  Uffl  ^  f\Q{J 
1$  Igné  penitùs  destrui. 

^^  t>^3J  Ungere ,  linire  unguentis. 

Intrare,  penetrare. 

Fulcire;  fulcrum. 

Aliquid  labans  fulcro  consolidare. 

Species  simii  ;  simius  in  génère. 

Species  simii  ;  simius  in  génère. 

Brevissimus,  curtatus. 

Propellere.  —  ^  H  $Jfl  Manibus  propellere. 
? 

Intrô  pellere. 

Sulphas  ex  cupro. 

Manu  deducere.  —  ^  JJfj  Idem. 

Furari ,  praedari. 

Linea  depilata  circa  cirrum  puerorum  et  caput 
mulierum.  —  ^[t  IÎ1U  Idem. 


Toupet;  diadème;  crête  du  paon. 
Mandarin  (chef  des  mahométans). 

Tumulte.  —  Toute  la  ville  est  en  tu- 
multe. 

Chevelure  précieuse  comme  des  pier- 
res précieuses  (nom  d'une  pyramide 
céleste  dans  laquelle  sont  renfer- 
més ,  dit-on ,  les  cheveux  et  les  dents 
de  PhrarKhôdom). 

Couperose  bleue. 

Homme  grossier,  rustique,  impoli. 

Homme  grossier,  rustique ,  impoli.  — 
Agir  grossièrement. 

Plonger  dans  l'eau  et  retirer,  imbiber. 

Plonger  dans  l'eau  et  retirer,  imbiber. 

Tremper.  —  Tremper  dans  une  sauce 
de  piment. 

Baiser  ;  un  baiser. 

Agneau ,  brebis ,  bélier. 

Baiser  ;  un  baiser. 

Jambosier  (arbre  à  fleurs  et  à  fruits 
roses). 

Couleur  rose. 

Un  des  quatre  mondes. 

Espèce  de  petit  oiseau  de  couleur  rouge 

et  rose. 
Espèce  de  petit  oiseau  de  couleur  rouge 

et  rose. 
Poussière  très-fine.  —  Etre  consumé 

entièrement  par  le  feu. 

Oindre,  frotter  de  parfums. 

Entrer,  pénétrer. 

Étayer;  appui. 

Consolider  par  un  appui  uiie  chose  qui 

menace  ruine. 
Espèce  de  singe;  singe  en  général. 

Espèce  de  singe  ;  singe  en  général. 

Très-bref,  raccourci. 

Pousser.  —  Pousser  avec  la  main. 

Pousser  dedans. 

Couperose  bleue. 

Conduire  par  la  main.  —  Idein. 

Voler,  piller. 

Ligne  épilée  autour  du  toupet  des  en- 
fants et  autour  de  la  tête  des  femmes. 
—  Idem. 
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Tuft  of  hair  ;  diadem  ;  peacock's  comb. 

Mandarine  (the  head  of  the  mahomé- 
tans). 

Tumult.  —  The  whole  town  is  in  tu- 
mult. 

Hair  as  precious  as  gems  (name  of  a 
celestial  pyramid  in  which  they  say 
Phra  :  Khodom's  hair  and  teeth  are 
enclosed). 

Blue  copperas. 

Coarse,  unmannerly,  rude  man. 

Coarse,  unmannerly,  rude  man.  — 
To  behave  rudely. 

To  dip  something  into  the  water  and 
take  it  out  again ,  to  imbibe. 

To  dip  something  into  the  water  and 
take  it  out  again ,  to  imbibe. 

To  steep.  —  To  steep  in  pimento- 
sauce. 

To  kiss  ;  a  kiss. 

Lamb,  sheep,  ram. 

To  kiss;  a  kiss. 

Jambosia  (a  tree  with  pink  flowers  and 
pink  fruits). 

Pink  colour. 

One  of  the  four  worlds. 

Kind  of  little  pink  and  red  bird. 

Kind  of  little  pink  and  red  bird. 

Very  thin  dust.  —  To  be  entirely  con- 
sumed by  fire. 

To  anoint,  to  rub  with  perfumes. 

To  go  in,  to  penetrate. 

To  prop  ;  a  prop. 

To  prop  up  a  thing  near  falling. 

Kind  of  monkey;  monkey  in  general. 

Kind  of  monkey;  monkey  in  general. 

Very  short,  shortened. 

To  push.  —  To  push  with  one's  hand. 

To  push  in. 

Blue  copperas. 

To  lead  by  the  hand.  —  Idem. 

To  rob,  to  pillage. 

Line  depilated  round  the  tuft  of  hair  of 
children,  and  round  the  heads  of  wo- 
men.— Idem. 
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CHURAT 
CHURATHAN 
CHURET 
CHUT 

CHUT 
CHUT  FAI 
CHÛT  FI 
CHÛT  XÛT 
CHÛTÏ 
CHUA 
CHUA  KAN 
CHUA  CHOM 
CHUA  CHAN 
CHUA  CHAN 
CHUA  TOM 

CHUEI 

CHUEI  CHEO 

JAO  CHUEI 
CHUEI 

CHUEI  MUEI 
CHUNG 

CHUNG  VA 
CHUNG 
CHUT 

CHUT  PAI 
CHUT  CHANG 


CHUT  XUT 


pn  ^Vj^fj   Species  panni  rubri. 

Desolatio ,  destructio. 

Vide  4lî 
1 

Accentus,  puncta.  —   ^f)     ff)     ^f\     YlQ 

Puncta  nigra  et  alba. 

as 

^fl  ViW  Scalpere  dorsum. 

Accendere  ignem. 

^î)   U  Ungere  medicinâ. 

Igniarium  accendere. 

Mori  sive  renasci  (de  angelis). 

Immiscere,  v.  gr.  aquam  vino. 

Gommiscere. 

Commiscere. 

Miscere  aromata. 

Gommiscere  simul. 

is      ^ 
Addere.  -  Jff)  îfl   WV 
Vinum  aquâ  temperare. 

GS 

Facile,  leniter;  sonitus  continuus.  —^H  ftf\ 

L^tHJ  l^flil  Ventus  sufflat  lemter  et  con~ 

tinuô.  , 

Sonitus  multorum  simul  loquentium.  —  fâ  £/\? 

k 

mV  WW  Idem- 

Longissimus. 

■f 

Dulcis.-fôTW  ^S H  Idem. 
Torpens,  silens. 
Turn  ;  proptereà ,  ideô. 
Idcircô ,  ideô. 

LVj^f)  ^\?  Terebra  sinensis. 

V7   t     4 

Insipidus,  insulsus.  —  ft^   ffl  ^ft  Homo  ca- 

pax ,  non  timens  alios. 
Insulsum  fieri. 

Vide  ^f) 

Maxime  insipidus. 


mu  lu  m 


Espèce  d'étoffe  rouge. 
Désolation ,  destruction. 

Accent,  point.  — Points  noirs  et  blancs. 

Gratter  le  dos. 
Allumer  du  feu. 
Frotter  d'un  médicament. 
Battre  le  briquet. 

Mourir  ou  renaître  (en  parlant  des 

anges). 
Mêler,  par  exemple ,  de  l'eau  avec  du 

vin. 
Mélanger. 

Mélanger. 

Mélanger  des  essences. 

Mêler  ensemble. 

Ajouter.  —  Affaiblir  du  vin  avec  de 
l'eau. 

Facilement,  doucement;  bruit  conti- 
nuel. —  Le  vent  souffle  doucement 
et  continuellement. 

Bruit  de  plusieurs  personnes  qui  par- 
lent ensemble.  —  Idem. 

Très-long. 
Doux.  —  Idem. 
Engourdi,  silencieux. 
Alors  ;  à  cause  de  cela. 
C'est  pourquoi,  pour  cela. 
Vrille  chinoise. 


Insipide,  fade.  — Homme  capable,  qui 
ne  craint  pas  les  autres. 

Devenir  insipide. 


Très-insipide. 


6)  o  <£ 

Kind  of  red  cloth. 
Desolation ,  destruction. 

Accent,    point.   —    Blak  and  white 
spots. 

To  scratch  one's  back. 

To  light  the  fire. 

To  rub  with  some  medicament. 

To  strike  a  fight. 

To  die  or  to  be  born  again  (speaking 

of  angels). 
To  mix,  as  for  instance,  to  mix  wine 

and  water  together. 
To  mix  together. 

To  mix  together. 

To  mix  scents  together. 

To  mix  together. 

To  add.  —  To  make  wine  weaker  by 
putting  water  to  it. 

Easily,  softly;  continual  noise.—  The 
wind  blows  gently  and  continually. 


Noise  made  by  several  persons  talking 
together.  —  Idem. 

Very  long. 

Mild.  —  Idem. 

Benumbed,  silent. 

Then  ;  on  account  of  that. 

That  is  why,  for  that. 

Chinese  gimlet. 

Insipid,  tasteless.  —  Clever  man,  who 
does  not  fear  others. 

To  become  insipid. 
Very  insipid. 


9) 


D 


a 


da: 


Una  ex  dentalibus  et  ex  novem  mediis  litteris. 
Vocatur  d  minor. 

Una  ex  dentalibus  et  ex  novem  mediis  litteris. 
Vocatur  d  major. 

f)o  fflU'  Refertus,  abundans. 


Une  des  dentales  et  une  des  neuf  lettres 
moyennes.  On  l'appelle  petit  d. 

Une  des  dentales  et  une  des  neuf  lettres 
moyennes.  On  l'appelle  grand  d. 

Plein,  abondant. 


One  of  the  dental  letters  and  of  the 
nine  middle  ones.  It  is  called  the 
small  d* 

One  of  the  dental  letters  and  of  the 
nine  middle  ones.  It  is  called  the 
large  d. 

Full,  abundant. 
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m 


mi  w 

eu      S) 

mi  ifîm 

MJfifll 

y  c/ 

m/  fmv 
mu  mj 


mu 

tinvmv 
î/tn  mu 

fïlUff 

mvm 
mvêu 
mmv 


1st 

y 

u 

v, 


da: 


DA 


MENG  DA 


MENG  DA  NA 


ra:  DA 


DA 


DA  XENG 


KHAM  DA 


KHI  DA 


DAB 


DAB  PAI 


DAB  CHITR 


DAB  CHAI 


DAB  XIVITR 


DAB  SUN 


DAB  KHUAffl 


DUEN  DAB 


SAI  DAB 


PLA  DAB 


DABOT 


DABOTSANI 


DABOTSINI 


DADAT 


DAI 


PHU  DAI 


PHU  DAI  DAI 


SING  DAI 


SING  DAI  DAI 


Falcibus  tondere,  subsecare.  —  f)l  VCl  Agrum 
extricare.  —  f)Z  î^fî/}  Herbas  falce  ton- 
dere. 

ff)  fOfâ  Abundans,  refertus  ,  stratus  ubiquè 
(de  floribus).  -ffft  ff)  mv  mu 

as 

Plflfl   IIQ  Stagnum  refertum  nymphœis. 
Sepia  (piscis  maris). 

Species  scarabaei  aquatici. 

ttfnmu  ^de  mmn 

Contumeliis  lacessere ,  maledicere. 
Sibi  invicem  maledicere. 


Faucher,  couper. — Nettoyer  un  champ. 
—  Faucher  des  herbes. 


Abondant,  rempli,  répandu  partout 
(en  parlant  des  fleurs).  —  Etang 
rempli  de  nymphéas. 

La  sèche  (poisson  de  mer). 

Espèce  de  scarabée  aquatique. 
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To  mow.  —  To  clean  a  field.  —  To 
mow  the  grass. 


Abundant,  full,  scattered  everywhere 
(speaking  of  flowers). —  Pond  full  of 
nymphéas. 

Cuttle-fish  (sea-fish). 
Kind  of  aquatic  beetle. 


videfl7—fft  tin  7)  n:l?c™  mihi  ma" 

ledicis? 
Maledicere  et  imprecari  mala  alteri. 

Verbum  injuriosum. 

Homo  contumeliosus. 

Extinguére. 

Extingui.  —  ffij*$f)?Yl  Resedit  ira' 

Mori,  spiritum  emittere. 

Mori,  spiritum  emittere. 

Mori,  spiritum  emittere. 

Mori,  evanescere. 

Negotium  compescere. 

Prima  et  ultima  dies  lunse  in  quibus  non  dat  lu- 
men suum. 

Acinaces,  gladius,  ensis.  —  fifl   ff)\}  Tenere 
manu  gladium. 

Balteus. 

Nomen  piscis. 

Heremita,  vivens  sobs  fructibus  terrae,  et  tigridis 
pelle  indutus. 

Mulier  heremiticam  vitam  degens. 
Mulier  heremiticam  vitam  degens. 
Abundans,  ubique  difFusus,  refertus  (de  floribus). 


Accabler  d'outrages ,  maudire. 
Se  maudire  Tun  l'autre. 
Pourquoi  me  maudissez-vous? 

Maudire  quelqu'un  et  lui  souhaiter  du 

mal. 
Parole  injurieuse. 

Homme  insolent. 

Éteindre. 

Etre  éteint.  —  Sa  colère  s'est  apaisée. 

Mourir,  rendre  l'esprit. 

Mourir ,  rendre  l'esprit. 

Mourir,  rendre  l'esprit. 

Mourir ,  s'évanouir. 

Assoupir  une  affaire. 

Le  premier  et  le  dernier  jour  de  la  lune 
pendant  lesquels  elle  ne  donne  pas 
de  clarté. 

Sabre ,  glaive ,  épée.  —  Tenir  une  épée 
à  la  main. 

Baudrier. 

Nom  d'un  poisson. 

Ermite  qui  ne  vit  que  des  fruits  de  la 
terre  et  qui  est  couvert  d'une  peau 
de  tigre. 

Femme  qui  mène  la  vie  d'un  ermite. 

Femme  qui  mène  la  vie  d'un  ermite. 


Quis,  quœ,  quod?  quid?  qualis?  aliquis,  qui- 
cumque.  -If)  If)  Qualiscumque ,  quid- 
libet. 

Ille  qui,  quicumque,  aliquis.  —  ffl  CJ  bf) 
Si  quis. 

Quicumque. 
Aliquid,  quod. 
Quselibet  res. 


Abondant,  répandu  partout,  rempli  (en 
parlant  des  fleurs). 

Qui ,  que ,  quoi  ?  quel  ?  quelqu'un ,  qui- 
conque. —  Qui  que  ce  soit,  chose 
quelconque. 

Celui  qui,  quiconque,  quelqu'un.  — 
Si  quelqu'un. 

Quiconque. 

Quelque  chose,  ce  que. 

Une  chose  quelconque. 


To  load  with  abuse ,  to  curse. 
To  curse  each  other. 
Why  do  you  curse  me? 

To  curse  some  one  and  to  wish  him 

evil. 
Contumelious  words. 

Insolent  man. 

To  extinguish. 

To  be  extinguished.  —  His  anger  is 

appeased. 
To  die ,  to  give  up  the  ghost. 

To  die ,  to  give  up  the  ghost. 

To  die ,  to  give  up  the  ghost. 

To  die,  to  vanish. 

To  hush  up  something. 

The  first  and  last  day  of  the  moon ,  on 
which  she  does  not  give  any  light. 

Sabre ,  sword.  —  To  hold  a  sword  in 
one's  hand. 

Shoulder-belt. 

Name  of  a  fish. 

Hermit  living  only  upon  fruits  and 
covered  with  a  tiger-skin. 

Woman  leading  an  hermit's  life. 
Woman  leading  an  hermit's  life. 

Abundant,    spread  everywhere,    full 

(speaking  of  flowers). 
Who?  what?  some  one,  whoever.  — 

Whosoever ,  any  thing  whatever. 

He  who ,  who ,  some  one. — If  any  one. 

Whoever. 
Something ,  what. 
Any  thing. 
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If) 


rrwlff 

SI    2^ 

m  if) 
m  f)  m  *V\ 

SI    ts 

if)  ÎDT 


ts     as 

nu 


mu 


mu  mut 

itiitn  mu 

mu 

mu  vfîfi 

muni 

mu 

m  liu  mu 

mu 

du  mu 

mulm 
muihu 
mviùl 

as 

fin 

is 

as  o 

fin  w 
mn 

n:  mn 


AN  DAI 

pra:kan  DAI 

DAI 

KHÏT  KËNG  DAI 
DAI 


MAI  DAI 

TAM  DAI 

PHO  DAI 

PHO  DI  PHO  DAI 

DAI  KAN 

DAI  KAN 
DAI 

DAI  DIAL 
PLIAU  DAI 

DAi 
DAI  JA 

DAI  NA 


KI1IT  SI  A   DAI 


DAI 


SEN  DAI 

DAI  MAI 
DAI  PAN 

DAJANG 

DAK 


DAK  NAM 


DAK 


ka:  DAK 


DAKKAIDIEM 


fimfiuv 

Aliquid. 

Aliquid. 

UTltf  if)   Subscriptio,  signatura. 

Subscribere  sua  manu. 

SI    ts       Co 

Signum  praeteriti.  —  [f]   fflU  Vidi. 

I  SI    t 

Posse  ;  habere  ;  obtinere  ;  invenire.  —  fflU   bf) 

Vlîïl   Potesne  legere? 

si  r  si  ts 
Nequeo,  id  fieri  nequit,  non  consentio.—  [jj  If) 

fltin   Non  consentio,  nolo. 
Pro  suis  opibus ,  pro  viribus. 

Sufficienter;  aptum  ad,  congruum. 

Convenienter,  congrue,  sufficienter. 

SI    !   SI    ts 

Res  benè  succedit.—  ffl   If)   TflT  Res  malè 

se  habet,  in  pejus  evadit. 
Sibi  invicem  convenire,  congruere. 

Solus,  solitarius.  —  Mlfi   ff)V  Ambulare 
solus. 

Derelictus ,  solus ,  separatus  a  caris. 

Solus  et  derelictus  in  solitudine,  a  cœtu  hominum 

remotus. 
Ligone  prœcidere  aut  falce  tondere. 

Herbas  falce  tondere. 

Extricare  agrum. 

itf£/  fTlîl  O  dolendum!  desiderio  teneri  ali- 

cujus  rei  aut  personœ  perdite. 
Desiderare. 

Filum  ex  gossypio.    -   ff\V    tâU    VI W 

Unumfiium.  -    ffi\    ff)V   tiW    T\U 
ffl^J  Acui  filum  inserere. 

Is  Ls  Ls 

Fila  in  spiram  convoluta.  —  CJ1  tâU  f)1il 
Tela  ex  filo  xylino  texta. 

Filum  sericum. 

Funiculus. 

Bellum  agere  (vox  malayensis). 

Retibus  capere,  insidias  ponere,  explorare  ad 
deprehendendum  aliquem.  —  f)f)  u^f) 
lYl^  Anguillas  decipulâ  capere. 

as  J- 

Suffocari  in  aquis.  —  f)f)   jfl   fï)U  îdem- 

Anus.  —  ff)f)   f)oilU  Fundus  mobilis  mor- 

tarii  ad  terendam  arecam. 
Ab  incepto  retrabere  se  pra?  timoré ,  post  expe- 

rientiam  sibi  cavere. 

Titillare. 


Quelque  chose. 

Quelque  chose. 

Signature. 

Signer  de  sa  main. 

Signe  du  passé.  —  J'ai  vu. 

Pouvoir;  avoir;  obtenir;  trouver.  — 
Pouvez-vous  lire  ? 

Je  ne  puis,  cela  ne  se  peut  pas,  je  ne 
consens  pas.  —  Je  ne  consens  pas  , 
je  ne  veux  pas. 

Selon  le  pouvoir ,  selon  les  forces. 

Suffisamment  ;  propre  à ,  convenable. 
Convenablement ,  suffisamment. 


Something. 

Something. 

Signature. 

To  sign  with  one's  own  hand. 

Sign  of  the  past.  —  I  did  see. 

To  be  able  ;  to  have;  to  obtain  ;  to  find. 
—  Can  you  read? 

I  cannot,  it  is  impossible,  I  don't  con- 
sent. —  I  don't  consent,  I  will  not. 

According  to   the  power   of,  to   the 

strength  of. 
Sufficiently  ;  fit  for,  suitable. 

Suitably ,  sufficiently. 


La  chose  va  bien.  —  La  chose  va  mal ,  I  It  goes  on  very  well.  —  It  goes  on  very 
cela  va  de  pis  en  pis.  I       badly,  it  gets  worse  and  worse. 


Se  convenir  mutuellement,  être  d'ac- 
cord. 
Seul,  solitaire. —  Se  promener  seul. 

Abandonné ,  seul ,  séparé  de  ses  amis. 

Seul  et  abandonné  dans  la  solitude, 

loin  du  commerce  des  hommes. 
Couper  avec  la  pioche  ou  faucher. 

Faucher  les  herbes. 

Nettoyer  un  champ. 

Quel  dommage  !  regretter  une  personne 
ou  une  chose  perdue. 

Regretter. 

Fil  de  coton.  —  Un  fil  de  coton.  — 
Enfiler  une  aiguille. 


To  be  well  matched ,  to  agree. 

Alone,  solitary.  —  To  walk  by  one's 
self. 

Abandoned,  alone,  separated  from  all 

dear  to. one. 
Alone  and  abandoned  in  a  solitude, 

far  from  all  human  society. 
To  cut  with  a  pick-axe  or  to  mow. 

To  mow  grass. 

To  clean  a  field. 

What  a  pity!  to  regret  a  thing  or  per- 
son lost. 

To  regret. 

Cotton-thread.  —  A  thread  of  cotton. 
—  To  thread  a  needle. 


Fil  mis  en  pelote.  —  Toile  de  fil  de 
coton. 

Fil  de  soie. 

Ficelle. 

Faire  la  guerre  (  mot  malais). 

Prendre  dans  des  filets ,  tendre  des  em- 
bûches, guetter  quelqu'un  pour  le 
prendre.  —  Prendre  des  anguilles 
dans  un  piège. 

Être  étouffé  dans  les  eaux.  —  Idem. 

Anus.  —  Fond  mobile  du  mortier  pour 
piler  l'arec. 

Abandonner  une  entreprise  par  crainte , 
prendre  garde  à  soi  après  l'expé- 
rience d'une  chose. 

Chatouiller. 


Ball  of  cotton  .—Stuff  made  with  cotton- 
thread. 

Silk-thread. 

Small  string. 

To  wage  war  (malay  word). 

To  catch  in  nets,  to  lay  snares,  to 
watch  some  one  to  catch  him.  —  To 
catch  eels  in  a  snare. 

To  be  drowned.  —  Idem. 

Anus#  —  The  moveable  bottom  of  the 
mortar  in  which  areca  is  ground. 

To  give  up  an  enterprise  through  fear  ; 

to  be  upon  one's  guard  after  making 

any  experiment. 
To  tickle. 
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DAM  NAM 


DAM  LONG 


DAM  NA 


DAM 


DAM 


SI  DAM 


CHAI  DAM 


DAM  PAI 


DAM  DENG 


DAM  NIN 


DAM  KONG 


DAM  LONG 


DAM  KHLAB 


DAM  THAMIN 


DAM 


DAM 


PAI  DAM 


DAMNON 


DAMRAT 


DAMRAT  SANG 


my 
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DAMRI:   TRI  TRONG 


DAMRONG 


DAN 


DAN  PAI 


DAN  PAI  DAN   MA 


nu 

In  aquam  merger e  se. 
In  aquam  mergere  se. 
In  aquam  mergere  se. 
Orizam  germinatam  in  agro  immdato  transplantare. 

o 

ffj  jJîltf  Explorare  aliquem. 

Artificiosè,   sapienter   (vox  cambodiensis).    — 

is 

ilm  law  mm  Vf  m  dû 

lU  LtfWTW)?  Sapienter  stabffiri    in 

regno. 
Texere  fundam. 

Niger;  malus,  ingratus. 

Color  niger. 

Cor  ingratum. 

Nigrescere. 

Fuscus ,  subniger. 

Nigerrimus ,  niger  et  nitens. 

Splendidè,  magnifiée,  pulchrè  (vox  cambodien- 
sis). 

Deliciosus,  voluptuosus,  jucundus  (vox  cambo- 
diensis). 

Niger  et  nitens  fulgensque. 

Nigerrimus. 

^      o      ^ 
S  fï)  d   UFltf  Rubentes  pustuhe. 

fïl  W  Profundus,  altus    —  ff)    l\j  Fieri 

profundus. 

Manubrium.  -  f^f)    ffj    JJfl    *(jf)    ffl) 

Cultro  manubrium  aptare. 
Obtegere;  resarcire;  suere,  oram  vestis  plicare. 

-  flW  ffU  LYI   Consuere. 

Vide  my 

vide  mmm 

Ire,  in  ordine  ire  (de  exercitu).  —  f]T^   WTï 
o       ^ 
ffl  llit  Incedere  (de  rege). 

Jubere,  praecipere. 
Jussum  regis,  edictum. 

o     ^ 

Cogitare,  consilium  mire.— flT^  VI  To  TClTo 
Beneplacitum  regis  ;  rex  cogita  vit ,  voluit  ut. 

Rem  apprimè  considerare. 

o 

Rectum  facere,  dirigere;  stare.  —  fl^lT^  WTZ 

^Sl    Zs 

fïlil  XI   bfi  Stare  non  valens. 
Impellere ,  propellere ,  prorumpere. 

Impellere ,  propellere ,  prorumpere. 

Repetitos  impulsus  dare. 


Se  plonger  dans  l'eau. 

Se  plonger  dans  l'eau. 

Se  plonger  dans  l'eau. 

Transplanter  du  riz  germé  dans  un 

champ  inondé. 
Surveiller  quelqu'un. 

Avec  art,  sagement  (mot  cambogien). 
—  S'établir  solidement  dans  son 
royaume  par  sa  sagesse. 


Tisser  un  épervier. 

Noir  ;  mauvais ,  ingrat. 

Couleur  noire. 

Cœur  ingrat. 

Noircir. 

Brun ,  un  peu  noir. 

Très-noir,  noir  luisant. 

Splendidement ,  magnifiquement ,  très- 
bien  (mot  cambogien). 

Délicieux,  voluptueux,  agréable  (mot 
cambogien). 

Noir  luisant  et  brillant. 

Très-noir. 
Rougeole. 
Profond.  — Devenir  profond. 

Manche.  —  Mettre  un  manche  à  un 
couteau. 

Couvrir  ;  raccommoder  ;  coudre ,  ourler. 
—  Coudre  ensemble. 


Aller,  marcher  en  rangs  (en  parlant 
d'une  armée).  —  Se  mettre  en  mar- 
che, s'avancer  (en  parlant  du  roi). 

Commander,  ordonner. 

Ordre  du  roi,  édit. 

Penser ,  former  une  résolution.  —  Bon 
plaisir  du  roi  ;  le  roi  a  pensé ,  a  voulu 
que. 

Considérer  une  chose  à  fond. 

Rendre  droit,  diriger;  se  tenir. —  Qui 
ne  peut  se  tenir. 

Pousser,  pousser  en  avant ,  enfoncer. 
Pousser,  pousser  en  avant,  enfoncer. 
Donner  des  impulsions  réitérées. 
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To  plunge  in  the  water. 

To  plunge  in  the  water. 

To  plunge  in  the  water. 

To  transplant  rice  wich  is  shooting  up 

in  a  field  that  is  flooded. 
To  watch  some  one. 

Artfully,  wisely  (camboge  word).  — 
To  settle  one's  self  firmly  by  one's 
wisdom  in  one's  kingdom. 

To  weave  a  cast-net. 
Black;  bad,  ungrateful. 
Black  colour. 
Ungrateful  heart. 
To  become  black. 
Brown,  blackish. 
Very  black ,  shining  black. 

Splendidly,  magnificently,  beautifully 
(camboge  word). 

Delicious ,  voluptuous ,  agreeable  (  cam- 
boge word). 

Bright  and  shining  black. 

Very  black. 

Measles. 

Deep.  —To  get  deep. 

Handle.  —  To  put  a  handle  to  a  knife. 

To  cover;  to  mend;  to  sew,  to  hem. 
—  To  sew  together. 


To  go,  to  march  in  -ranks  (speaking  of 
an  army).  — To  advance  (speaking 
of  the  king). 

To  command ,  to  order. 

Order  of  the  king ,  edict. 

To  think,  to  form  a  resolution.  — 
The  pleasure  of  the  king  ;  the  king 
thought,  the  king  willed  that. 

To  consider  a  thing  thoroughly. 

To  make  straight,  to  direct;  to  stand. 
—  Unable  to  stand. 

To  push,  to  push  forward,  to  break 

through. 
To  push,  to  push  forward,  to  break 

through. 
To  give  a  repeated  impulse. 

xk. 
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DAN  KHAO 
DAN  OK 
DAN  SON 
RHAI  DAN 

DAN 

DAN 


m  mu 


DAN 


PHITSADAN 


DOl  PHITSADAN 


DAN 


LUK  DAN 


DIN  DAN 


PEN  DAN 


DAN 


DAN  KHANON 


XAO  DAN 


NAI  DAN 


KHA  DAN 


DAN 


SI  DAN 


NA  DAN 


RAKSA  NA  DAN 


HUA  DAN 


DU  DAN 


NA  DAN 


NANG  DAN 


DANG 


SIENG  DANG 


PHUT  DANG 


DANG  SANAN 


Repetitos    impulsus   dare ,  vim  inferre   contra 

aliquid. 
Erumpere,  retro  agere. 

Sagittam  emitter e. 

Testiculi  viri. 

ay 

3Jo   f)U  Arbor  acidissimos  fructus  proferens. 

Permeare,  recto  tramite  ire,  ire  non  sequendo 
semitas. 

mi  mi  é\  w  "îw  w™  et  imia 

permeare. 
Videre,  aspicere. 

Aspicere  latè  et  longé. 

Singula tim  et  sigillalim. 

Terra  inferior. 

Pessulus  portœ. 

Terra  inferior,  crassior,  terra  dura  quasi  lapis. 


Tumor  duras  in  visceribus.  —  ff\\l  bll  Ylfl^ 
Idem. 

Telonium,  portorium. 

U       i 
Telonium,  portorium.  —  tf)\]  ff)U  HUflU 
Portorium  colligere. 

Portitores ,  publicani. 
Dux  telonii. 


Vectigal  portorii.  —  ff|£/  ff)  ff)U  Portorium 

de  mercimoniis  solvere. 

L,  4 

Latus,  latus  œdificii.  —  ff)U    V\W  Unum 

latus. 
Pentagonus. 

Quadrilaterus ,  quadratus. 

Pars  operis  unicuique  adscripta.  —  mJ^  ¥\V£) 
I*, 
fllU  ^Pus  smgu^s  adscribere. 

Stationem  suam  tueri  (de  militibus). 

Pertinax,  impudens,  obstinatus,  duras,  calle  ob- 

ductus. 
Homo  cervice  dura ,  pertinax. 

Obstinatus. 

Obstinatus,  impudens,  inverecundus. 

Callum,  pellis  callosa. 


Donner  des  impulsions  réitérées ,  faire 

violence  contre  quelque  chose. 
Sortir  de  force ,  pousser  en  arrière. 

Lancer  une  flèche. 

Testicules  de  l'homme. 

Arbre  qui  porte  des  fruits  très-aoides. 

Passer ,  aller  par  le  droit  chemin ,  aller 
sans  suivre  les  sentiers. 

Parcourir  les  forêts  et  les  lieux  impra- 
ticables. 

Voir ,  apercevoir. 
Voir  au  loin  et  au  large. 
Toutes  choses  en  détail. 
La  terre  inférieure. 
Verrou  de  porte. 

Terre  inférieure,  plus  épaisse,  terre 

dure  comme  la  pierre. 
Tumeur  dure  dans  les  entrailles.  — 

Idem. 

Douane. 

Douane.  —  Percevoir  les  droits  de 
douane. 

Douaniers,  percepteurs. 

Le  chef  de  la  douane. 

Impôt  de  la  douane.  —  Payer  les  droits 
de  douane  pour  des  marchandises. 

Côté ,  côté  d'un  édifice.  —  Un  côté. 

Pentagone. 

Quadrilatère,  carré. 

Partie  de  l'ouvrage  qui  est  désignée  à 
chacun. —  Donner  à  chacun  sa  tâche. 

Défendre  son  poste  (en  parlant  des  sol- 
dats). 

Opiniâtre,  impudent,  obstiné,  dur, 
plein  de  durillons. 

Homme  qui  a  la  tête  dure ,  opiniâtre. 

Obstiné. 

Obstiné ,  impudent ,  déhonté. 

Durillon ,  peau  calleuse. 


k 

Sonare,  resonare;  famâ  dispergi.  —  f]^f)ll  U 

a/  ay 

f}^  Vtlffi  ^a  res  mmorem  excitât. 
Fragor,  sonitus ,  clamores. 

Altâ  et  sonorâ  voce  loqui ,  clamare.  —   J^    W\ 

ay  V 

^)\J  Altiori  voce  loquere. 
Sonitus  tumultuosus  et  resonans. 


To  give  a  repeated  impulse,  to  push 

violently  against  something. 
To  break  out,  to  push  backwards. 

To  shoot  an  arrow. 

Testicles  of  a  man. 

A  tree  which  bears  very  sour  fruits. 

To  pass ,  to  go  the  straight  way,  not 
to  follow  the  byways. 

To  travel  over  forests  and  impassable 
places. 

To  see,  to  perceive. 

To  see  on  all  sides. 

Every  thing  in  detail. 

Lower  earth. 

Bolt. 

Low  and  heavy  soil,  earth  as  hard  as 

stone. 
Hard  tumour  in  the  entrails.  —  Idem. 

Custom-house. 

Custom-house.  — To  receive  the  duties. 

Custom-house  officers. 
Chief-officer  at  the  custom-house. 
Duty.  —  To  pay  the  duties  on  goods. 

Side,  the  side  of  an  edifice.  —  A  side. 

Pentagon. 

Quadrilateral  figure,  square. 

The  portion  of  work  allotted  to  each 
one.  —  To  give  to  each  his  portion 
of  work. 

To  defend  one's  post  (speaking  of  sol- 
diers). 

Stubborn ,  impudent ,  obstinate ,  hard , 
callous. 

Blockhead,  stubborn. 

Obstinate. 

Obstinate,  impudent,  shameless. 

Callosity,  hard  skin. 


Sonner ,  résonner  ;  être  divulgué  par  la 
renommée.  —  Cette  chose  fait  bruit. 

Fracas,  bruit,  cris. 

Parler  à  haute  voix  et  avec  bruit ,  crier. 
—  Parlez  plus  haut. 

Bruit  tumultueux  et  retentissant. 


To  resound  ;  to  be  spread  about  by  re- 
port. —  This  affair  makes  a  great 
noise. 

Crash ,  noise ,  cries. 

To  talk  noisily,  to  scream.  —  Speak 
louder. 

Tumultuous  and  resounding  noise. 
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DANG  MI  KONG 


DANG  KHUN 


DANG 


DANG  NI 

DANG  NAN 

DANG  CHAI 

DANG  KAO 

DANG  DOM 

DANG  RU 

DUGHADANG 

ANG 

SAO  DANG 

DANG 


DANG 


DANG  KHEN 


DANG  LO 


DANG 


DANG  FAI 


DANG 


DANG 


SI  DANG 


DANG 


KLUA  DANG 


NAM  DANG 


DANG  PHROI 


DANG 


DAO 


DAO  AO 


Soni  repercussus ,  resonantia  ;  resonare. 

Rumorjst.  -  MQ    f)^  U   f)1   UU 

ll^Q  Jam  rumor  est  de  hâc  re. 

Ls    sj   Is    **  f 

Sicut,  quasi,  ad  instar.  —  fj^    [fj    {JH  f) 

Ut  fertur.  —  f^   ^f    UfiW  Quasi   de 
industrie.  —   fjtf  fjfj  Sicut  cogitabam. 
Hoc  modo ,  sic. 

Isto  modo. 

Sicut  volebam. 

Sicut  priùs,  utanteà.-  Jf)£/  fin  ]\jf)lfi 

CLS  f 

f)tf   Lîïl  ^  pristinam  sanitatem  restitutus. 
Ut  in  principio ,  sicut  anteà. 

Quomodo?  ( interrogate).  -  flu  titlTTlT 
ffl  ffj  Quid  est  hoc? 

f 

Sicut ,  eodem  modo.  —  fj^fjtf   f]^    WllÏÏ 
Sicut  homo  maius.         ? 

Columna  media  pertingens  ad  tectum. 

Columna  media  pertingens  ad  tectum. 

U91   fk    U91   iflU  A  principio,  ab  initio. 

Scutum. 

Scutum  peiliceum. 

Alia  species  scuti. 

bTfl    fltf   Triginta  cymbae  comitantes  regem 

quandô  egreditur. 
Ignem  folle  suscitare. 

fH1    MU  Ab  initio. 

mi  irw  vide  n.w  irw 

Maculis  albis  conspersus.  —  HJH  flltf  Homo 
cujus  pellis  est  maculosa. 

Maculosus;  maculœ  albae. 

Sal  ex  cineribus  extractum. 

Sal  ex  cineribus  extractum. 

Lixivia.  —  flflf)   lfl  ffjtf  In  lixivia  lavare, 

mundare. 
Nondùm  mundus ,  adhuc  maculosus. 

Zs 

flo   ffltf  Durus,  obstinatus. 

Conjicere,  imaginari.  —  *fl^   [ffj  Inconside- 
V      m  t 

rate,  per   conjecturam  loqui.   —  ^ff)    r£) 

Idem. 

Temerariè  judicare.  —f\QU  Iff]  WWf)- 

ffl    Praecipitanter  judicare.  —    Iff]     ['(f) 

tf  WW?  Imaginari. 
1 


Répercussion  du  son ,  retentissement  ; 

résonner. 
Le  bruit  court.  —  On  parle  déjà  de  cela. 


Comme,  de  même,  à  l'instar. —  Comme 
on  le  rapporte.  —  Comme  à  dessein. 
—  Comme  je  le  pensais. 


De  cette  manière ,  ainsi. 
De  cette  façon. 
Comme  je  le  voulais. 

Comme  précédemment ,  comme  aupa- 
ravant. —  Qui  a  recouvré  sa  pre- 
mière santé. 

Comme  dans  le  commencement,  comme 
auparavant. 

Comment?  (interrogation).  —  Qu'est- 
cela? 

Comme,  de  la  même  manière.  — 
Comme  un  homme  méchant. 

Colonne  du  milieu  qui  s'élève  jusqu'au 

toit. 
Colonne  du  milieu  qui  s'élève  jusqu'au 

toit. 
Dès  le  principe ,  dès  le  commencement. 

Bouclier. 

Bouclier  de  peau. 

Autre  espèce  de  bouclier. 

Trente  barques  qui  accompagnent  le  roi 
quand  il  sort. 

Souffler  le  feu. 

Dès  le  commencement. 


Couvert  de  taches  blanches.  —  Homme 
dont  la  peau  est  couverte  de  taches. 

Tacheté  ;  taches  blanches. 

Potasse. 

Potasse. 

Lessive.  —  Lessiver ,  blanchir  avec  la 
lessive. 

Pas  encore  net,  encore  taché. 

Dur,  obstiné. 

Conjecturer,  imaginer.  —  Parler  in- 
considérément, par  conjecture.  — 
Idem. 

Juger  témérairement.  —  Juger  avec 
précipitation.  —  Imaginer. 
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Repercussion  of  a  sound ,  resounding  ; 

to  resound. 
There  is  a  report.  —  They  already 

spread  that  report. 

As,  just  as,  after  the  same  manner 
that.  —  As  it  is  said.  —  As  if  on 
purpose.  —  As  I  thought. 


In  this  way. 

Thus. 

As  I  wished. 

As  before.  —  Restored  to  one's  former 
health. 

As  in  the  beginning,  as  before. 

How?  (interrogation). — How  is  that? 

Like,  in  the  same  way.  —  As  a  bad 
man. 

The  middle  column  which  rises  to  the 

roof. 
The  middle  column  which  rises  to  the 

roof. 
From  the  beginning. 

Shield. 

Leather  shield. 

Another  kind  of  shield. 

Thirty  boats  which  follow  that  of  the 
king  when  he  goes  out. 

To  blow  the  fire. 
From  the  beginning. 


Covered  with  white  spots.  —  Albino. 

Spotted  ;  white  spots. 

Potash. 

Potash. 

Lie  for  washing.  —  To  wash  in  lie ,  to 
wash  linen. 

Not  yet  clean ,  still  stained. 

Rough ,  obstinate. 

To  conjecture ,  to  imagine.  —  To  speak 
inconsiderately,  by  conjecture.  — 
Idem. 

To  judge  rashly.  —  To  judge  hastily. 
—  To  imagine. 
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fnxn: 

fiîmu 


DAO 

DAO 
DAO 

DAO  pra:cham 

MUANG 
DAO  DARA 

DAO  HANG 

DAO  LUEN  THÏ 

DAO  RARAPHRUK 

DAO  nakrhata: 

ROR 
DAO  THAI 
DAO 


DAO  RUANG 


DAO 


DAOROT 


PEN 

AN  DAP 

DAPHANAN 

LAM  DAP 

DÔI  LAM  DAP 

ra: 

DAP 

MAI 

DAP 

DAP  VAI 

DAP 

DAP  LAO 

PLA  DAP 
DAP  a: 

DAPA:  NARÔK 
DARA 

DAO  DARA 

DARA  RON 

dara  phon 
daraira: 

DARATHAN 


fitmu 

Ire.  -  im  Ufl  WU  Inler  difficulties  ire. 

Is 

Î1  °  Iff)  Motus  inhonesti. 

Stella.  -  fflQ   f)W  WW  Una  Stella. 

Vesper. 

Stella?,  constellationes  (pleonasmus). 

Comètes. 

Volantia  sidera ,  meteora. 

Stella  matutina ,  Venus  (planeta). 

Constellationes  ex  inspectu  quaruni   magi  divi- 
nant. 

Constellatio  aratri. 

mi  urn  R«snum-  -  vnu  *n  un 

mi   UflUl.fl  Aquoregnownisti? 

4 
flW  mi   IT1N  Ocellus  indicus. 

Vide  mi 

Vide  maw 

Series,  ordo. 

In  ordine. 

Deindè ,  posteà. 

Series ,  ordo  ;  disponere ,  ordinare. 

Ex  ordine,  successive. 

Norma  architecti. 

Norma  architecti. 

Ordine  disponere. 

Acinaces,  gladius.  —  f)  ff)fi  Gladio  ludere. 

! 

Ufj'Jtf  ff]fi  Coruscare  gladium. 

Species  acinacis ,  more  Lao. 
Piscis  oblongus. 
Calor  intensus. 
Unus  ex  inferis. 

Stella?. 

Stella?. 

Stella? ,  constellationes. 
,  Cœlum  stellarum ,  firmamentum, 

Stella? ,  constellationes. 

Evanescere.-f^  f)?Y)1U  WVldm'- 

w  fiîvnu Res  caducœ- 


Aller.  —  Marcher  au  milieu  des  diffi- 
cultés. 
Mouvements  déshonnêtes. 

Etoile.  —  Une  étoile. 

L'étoile  du  soir. 

Etoiles,  constellations  (pléonasme). 

Comète. 

Étoiles  filantes ,  météores. 

Étoile  du  matin,  Vénus  (planète). 

Constellations  qui  servent  aux  mages 
pour  faire  leurs  pronostics. 

Constellation  de  la  charrue. 

Royaume.  —  De  quel  royaume  venez- 
vous? 

Œillet  dinde. 


q  q  o 

To  go.  —  To  walk  in  the  midst  of  dif- 
ficulties. 
Impure  movements. 

Star.  —  One  star. 

Evening-star. 

Stars,  constellations  (pleonasm). 

Comet. 

Shooting  stars ,  meteors. 

Morning-star,  Venus  (planet). 

Constellations-  which  the  magi  survey 
to  give  their  predictions  according 
to  them. 

Constellation  of  the  plough. 

Kingdom.  —  From  what  kingdom  do 
you  come? 

Indian  pink. 


f 


Série,  ordre. 

En  ordre. 

Ensuite ,  dans  la  suite. 

Série,  ordre;  disposer,  arranger. 

Par  ordre ,  successivement. 

Règle  d'architecte. 

Règle  d'architecte. 

Mettre  en  ordre. 

Sabre,  épée.  —  Jouer  avec  une  épée. 
—  Brandir  une  épée. 


Series,  order. 

In  order. 

Afterwards,  after. 

Series,  order;  to  dispose,  to  put  in 

order. 
In  order,  successively. 

An  architect's  rule. 

An  architect's  rule. 

To  put  in  order. 

Sabre,   sword.   —  To   fence  with   a 
sword.  —  To  brandish  one's  sword. 


Espèce  de  sabre 

Lao. 

Kind  of  Lao  sabre. 

Poisson  oblong. 

An  oblong  fish. 

Chaleur  intense 

Intense  heat. 

Un  des  enfers. 

One  of  the  hells. 

Etoiles. 

Stars. 

Étoiles. 

Stars. 

Étoiles,  constellations. 

Stars ,  constellations. 

Ciel  des  étoiles 

,  firmament. 

Sky  of  the  stars,  firmament. 

Étoiles ,  constellations. 

Stars ,  constellations. 

S'évanouir.  — 
sables. 

Idem.  — 

-  Choses  péris- 

To  vanish.  —  Idem.  —   Perishable 
things. 

S)  fi)  fi) 
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Quando  sol  ad  occidentem  vergit.  —  TlUty 

^-H,  <  I 

fi  bu  il  fltlVl  H°ra  prospéra  vespertina. 

a/     VJ    l/ 

Rectum  facere,  corrigere.  —  f]f]    j£/  Lignum 


DAT  PLENG 


DAT  DAN 


SAMIEN  PHU  DAT 


DAT,  DATSA 


DATSADA 


DAT  DIEÎN 


DfERA:  DAT 


DAT  FA 


ra:da  DAT 


DATXANI 


DE 


TRONG  DE 


DE 


DE  NE 


DE  JAN 


DEK  DAN 


VA  DEK  DAN 


DEK  KHUN 


corrigere.  —  <f)f\   ffl  f)  J\?  ^ectum  facere. 


Mutare,  corrigere.  -  f\f)   Jft/fltf   f)îlll 
Mores  emendare. 

Recto  tramite  per  agros  et  sylvas  ire. 

«-/ 
CJ  TClf)  Secretarius. 
V 

Secretarius. 

£7  fïlf)  Variolœ  (morbus). 

Sparsus  ubique ,  abundans ,  refertus.  —    \flf) 

fi^  ffltt  lu   Sermo  est  ubique. 
V 
Abundans,  plenus,  stratus  ubique. 

Abundans ,  plenus ,  stratus  ubique. 

x4bundans  ,  plenus ,  stratus  ubique. 

£•      si    2> 

Multitudo,    abundantia.  —    fjH    [JJ    (fflfâ 
À 
f)%b  Plurimœ  arbores  hinc  et  indè. 

A        < 
Tabulatum  navis  aut  cymbse.  —  tffl  jj  ffifâ 

Yf]   Cymba  contabulata. 

Refertus.  -  fô;  ^ff)  fnttflW  MT) 

IJQ   Stagnum  refertum  nymphœis. 
Index  (digitus). 

Usque  triginta  (nomen  cœli  ubi  régnât  deus  In- 
dra ,  scilicet  in  cacumine  montis  Meru  ). 

Usque  triginta  (nomen  cœli  ubi  régnât  deus  In- 
dra, scilicet  in  cacumine  montis   Meru).  — 

Usque  triginta  (nomen  cœli  ubi  régnât  deus  In- 
dra ,  scilicet  in  cacumine  montis  Meru). 


of  t 

vn  m 


Plantare  in  lineâ  ver- 


Verticalis. 
ticali. 

Verticalis. 

Verticalis.  —  hffltf   bfl   Ifl  Erigens  se  ad  li- 
neam  verticalem. 

! 

^^  liflo  Uf)o  Cursitare  absque  causa,  ut  puer. 

t 
W   Ufl  Silens  et  immotus. 

Immotus. 

Deliquiumanimi.-f^  [[f)  w(fuUem. 

Repulsare ;  tormina.  —  f   <fif)   Hf)f]   Sentio 
tormina.  u 

Impellere,  propellere. 

Offensiva  verba  proferre. 

Stimuli  doloris  pungentis  in  ventre  vel  stomacho. 


Quand  le  soleil  tourne  à  l'occident.  — 
Heure  favorable  du  soir. 

Redresser,  corriger.  —  Dresser  du  bois. 
—  Rendre  droit. 


Changer ,  corriger.  —  Corriger  les 
mœurs. 

Aller    en    droite  ligne  à   travers  les 

champs  et  les  forêts. 
Secrétaire. 

Secrétaire. 

Petite  vérole  (maladie). 

Répandu  partout,  abondant,  plein.  — 
Le  bruit  en  est  répandu  partout. 

Abondant,  plein ,  répandu  partout. 

Abondant,  plein,  répandu  partout. 

Abondant ,  plein ,  répandu  partout. 

Multitude,  abondance.  —  Plusieurs 
arbres  de  côté  et  d'autre. 

Le  pont  d'un  vaisseau  ou  d'une  barque. 
—  Barque  qui  a  un  pont. 

Plein.  —  Etang  rempli  de  nymphéas. 

L'index  (doigt). 

Jusqu'à  trente  (  nom  du  ciel  où  règne 

le  dieu  Indra ,  savoir  sur  le  sommet 

du  mont  Méru). 
Jusqu'à  trente  (  nom  du  ciel  où  règne 

le  dieu  Indra ,  savoir  sur  le  sommet 

du  mont  Méru).  —  Idem. 

Jusqu'à  trente  (nom  du  ciel  où  règne 
le  dieu  Indra ,  savoir  sur  le  sommet 
du  mont  Méru). 

Vertical.  —  Planter  en  ligne  verticale. 

Vertical. 

Vertical.  —  S'élevant  en  ligne  verticale. 

Courir  sans  motif,  comme  un  enfant. 

Silencieux  et  immobile. 

Immobile. 

Syncope.  —  Idem. 

Repousser;  colique.  —  Je  sens  des 
tranchées. 

Pousser,  pousser  en  avant. 

Prononcer  des  paroles  outrageantes. 

Douleurs  dans  le  ventre  ou  dans  l'es- 
tomac. 


in 

When  the  sun  is  turning  towards  the 
west.  —  The  favorable  hour  of  the 
evening. 

To  mend,  to  correct.  —  To  make  wood 
straight.  —  To  straighten. 

To  change ,  to  correct.  —  To  correct 
manners. 

To  go  straight  across  fields  and  forests. 

Secretary. 

Secretary. 

Small-pox  (illness). 

Spread  everywhere ,  abundant ,  full.  — 
They  speak  of  it  everywhere. 

Abundant ,  full ,  spread  everywhere. 

Abundant ,  full ,  spread  everywhere. 

Abundant,  full,  spread  everywhere. 

Multitude,  abundance.  —  Number  of 
trees  on  either  side. 

Deck  of  a  ship  or  of  a  boat.  —  Boat 
with  a  deck  to  it. 

Full.  —  Pond  full  of  nymphéas. 

Forefinger. 

Up  to  thirty  (name  of  the  heaven  where 

the  god  Indra  is  reigning  on  the  top 

of  mount  Meru).  ' 
Up  to  thirty  (name  of  the  heaven  where 

the  god  Indra  is  reigning  on  the  top 

of  mount  Meru).  —  Idem. 

Up  to  thirty  (name  of  the  heaven  where 
the  god  Indra  is  reigning  on  the  top 
of  mount  Meru). 

Vertical.  —  To  plant  in  a  vertical  line. 

Vertical. 

Vertical.  —  Rising  in  a  vertical  line. 

To  run  without  any  cause,  as  children 

do. 
Silent  and  immovable. 

Immovable. 

Syncope.  —  Idem. 

To  repulse;  colic.  —  I  am  seized  with 
colic. 

To  push,  to  push  on. 

To  utter  outrageous  words. 

Pains  in  the  belly  or  in  the  stomach. 
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ifivv: 
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DEK   OK 

PLA  DËK 
DËN 
DËN  DAO 
DËN  TRAI 

DËN  KHËT 
DËN  CHAK 
DËN  TO  DËN 

DËN 

NA  DËN 

DËNG 

DÏN  DËNG 
THONG  DËNG 
SI  DËNG 

DËNG  XAN 
DËNG  KAM 
MAI  DËNG 
DËNG  DAM 
ï  DAM  ï  DËNG 
DËK 

AJU  DËK 
PHASÂ  DËK 


demija: 


kra:  den  pai 


DEN  SET 


DEN 


mu 

Erumpere ,  efFractione  vel  vi  exire ,  prorumpere. 

Species  piscis  sale  conditi. 

Limites,  fines.  —  £)\?   UflU  Usque  ad  fines. 

Limites. 

Fines  regni;  fines  mundi.  —  ' 

7 

Usque  ad  ultimos  fines  terrœ. 

Vide  UflU 
Limites  regni. 

Confinis,  conterminus.  —  fffô  UflU  Uflfl 
Solstitia. 

Maculae  albœ. 

( 
Vultus  maculosus.  —  Jf)\J   UflU  Cauda  ma" 
cuiata. 

Ruber,  rubens;  recens  natus.  —  ^fl   Ufltf 

V 
LLfltf  Puerulus  recens  natus. 

Oxydum  rubrum  ferri,  color  ruber  crassus. 

Cuprum,  aes. 

Color  ruber.  —  ff    f  Jfttf    tffô   Color  ruber 
vividus. 

Ruberrimus. 

Ruberrimus. 

Lignum  rubrum  ad  tingendum. 

Fuscus,  subniger,  rubrum  obscurum. 

Rubentes  pustulae. 

Puer;  famuli.  —  ffifi   V\UV\  Puer  adhuc  te" 
ner.  —  Iff]    Iff]  Pueri;  famuli. 


Pueritia,  infantia. 


S'échapper,  sortir  avec  effraction  ou 
par  force ,  enfoncer  pour  sortir. 

Espèce  de  poisson  salé. 

Limites ,  frontières.  —  Jusqu'aux  fron- 
tières. 
Limites. 

Frontières  du  royaume;  limites  du 
monde.  —  Jusqu'aux  extrémités  de 
la  terre. 


Limites  du  royaume. 
Voisin ,  contigu.  —  Solstice. 

Taches  blanches. 

Visage  tacheté.  —  Queue  mouchetée. 

Rouge;  nouveau -né.  —  Petit  enfant 
nouveau-né. 

Oxyde  rouge  defer,  couleur  rouge  gros- 
sière. 
Cuivre,  airain. 

Couleur  rouge.  —  Couleur  d'un  rouge 
vif. 

Très-rouge. 

Très-rouge. 

Rois  rouge  pour  la  teinture. 

Rrun ,  un  peu  noir ,  rouge  obscur. 

Rougeole. 

Enfant;  serviteurs.  —  Enfant  encore 
jeune.  —  Les  enfants;  les  domes- 
tiques. 

Enfance ,  jeunesse. 


d 


DEN  DUANG 


Pueriliter;  puerilis.  —^U  Wltf)  IfTl  Lu 

dere  modo  puerili.  -  JVH   W7tf)   lf)î) 
Loqui  pueriliter. 

t>fXHIo  U^flfl  Historia  prima?  generations 

canonicae  Phra:  Khôdom. 
fil    IfU  Dissultare  per  fragmenta. 

In  fragmenta  volare. 

Reliquiae  ciborum,  panni,  etc.  —  ^^0  ifU 

Supersunt  reliquiae. 
Reliquiae  ciborum,  panni,  etc.  —  f)U  IfU 

itf  Y)  ^UW   ffi)   Comedere  <Iu()a  suPerest 

aliorum. 

Emicare ,  clarè  apparere ,  eminere. 

<^        f 
Orbis  sideris  clarè  apparet.  —  ^?0°  1U  IflU 

fj^  Orbis  lunœ  clarè  apparet. 


En  enfant;  puéril.  —  Jouer  comme  les 
enfants.  —  Parler  comme  un  enfant. 


Histoire  de  la  première  génération  ca- 
nonique de  Phra  :  Khôdom. 

Éclater  par  morceaux. 
Voler  en  éclats. 


To  escape,  to  get  out  by  breaking 
loose  or  by  violence,  to  break  through 
in  order  to  escape. 

Kind  of  salt  fish. 

Limits ,  frontiers.  —  As  far  as  the  fron- 
tiers. 
Limits. 

Frontiers  of  a  kingdom;  limits  of  the 
world.  —  To  the  extremities  of  the 
earth. 


Limits  of  the  kingdom. 
Neighbour,  contiguous.  —  Solstice. 

White  spots. 

Spotted  face.  —  Spotted  tail. 

Red;  new-born.  —  New-born  child. 

Red  iron  oxyd ,  coarse  red  colour. 

Copper,  brass. 

Red  colour.  —  Rright  red. 

Very  red. 

Very  red. 

Log-wood ,  used  for  dyeing. 

Rrown ,  blackish ,  dark  red. 

Measles. 

Child  ;  servants.  —  Young  child.  — 
Children;  servants. 

Childhood,  youth. 

Childishly  ;  childish.  —  To  play  like 
children.  —  To  speak  like  a  child. 

History  of  the  first  canonical  generation 
of  Phra:  Khôdom. 

To  split  into  pieces. 
To  splinter. 


Restes  des  mets,  étoffes,  etc.  — Il  y  a 
des  restes. 

Restes  des  mets,  étoffes,  etc.  —Man- 
ger le  reste  des  autres. 

Paraître  avec  clarté ,  paraître  distincte- 
ment. 

L'orbite  de  l'astre  paraît  clairement. — 
On  voit  distinctement  l'orbite  de  la 
lune. 


Remnants  of  dishes ,  of  cloth ,  etc.  — 
There  are  some  remnants. 

Remnants  of  dishes ,  of  cloth ,  etc.  — 
To  eat  what  others  leave. 


To  appear  very  clearly,  to  appear  dis- 
tinctly. 

The  orbit  of  the  star  appears  clearly.  — 
The  orbit  of  the  moon  is  distinctly 


mm 


am 

if\tvm 
nn  mmu 


Uflfl 


ti:  IM 
mfi 


m  m 


m  mm 


fjrii  mi 


im 


*ut  mi: 
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1  c/ 


DENG 


DENG  KHUN 


DENG  LONG 


DENG  DONG 


DENG 


DEO 


DERATHI 


DERATHI  NIKHRON 


DERAXAN 


XAT  DERAXAN 


SAT  DERAXAN 


DESAT 


PHI  DESAT 


DET 


DET  SUN 


DET 


sa:  DET 


DET 


DET  AO 


DET  DIAL 


DET 


RITTHI  DET 


PHRA:  DET 


KHO  DEXA: 


DEXA:  BUN 


THA  DEXA:  BUN 


Intumescere,  curvari.  (Etiam  dicitur  de  motibus 

inhonestis.  ) 
Intumescere  desuper. 

Incurvari  deorsùm. 

Curvatus. 

ffot  llffo  0scillare-  -  W  MM  ffol 

\>W\A  Res  pendens  et  oscillans. 

Jactatio  corporis.  -  $fft    f]f)  J/^tf  f)U 
t  J 

IbTlQ  LLfl'd  Animal  laqueo  captum  jactat  se. 

Impius ,  exlex ,  barbarus. 
Impii ,  sine  religione. 
Irrationabilis  ;  animalia. 
Animal!  (convicium). 

o  t  as 

Animalia  irrationabilia.  —  ffj   fjlf]^  fâflQ 

LflT'QIll  Pecudum  more  agere. 
Genii  malevoli,  diaboli. 

Genii  malevoli,  diaboli. 

Sol.  -  ffttf  Hf\f\  Orbis  solis.   -  Ufà 

Uf)fl    Radii  solis.  -  Uflfl    1WI   Sol 
ardens. 
Eclipsis  solis. 

u3J  lf)^  Excellens;  excellentia,  celsitudo, 
majestas  (titulus  talapuini  primarii,  magnatis 
et  regis). 

Rex,  princeps;  ire  (de  rege). 

Decerpere,  unguibus  amputare.  —  lf)f)    fctf 
4 
lYlUtl  Ellychnium  cerei  resecare. 

c*  si  Is 

Decerpere.  —  \$)f)    flfffi    bii    Decerpere 

Co  OS  4 

florem.  —  ffifl   fjf)   ^{j  Resecare;  re- 

nuntiare  alicui. 

V7    /       o4  4 

Penitùs,  absolute.—  /jj   [fjf}   fflUQ  Abire 

in  perpetuum. 
Potentia  ,  majestas  ,    auctoritas  ,   virtus.  —   jj 

fjvii  u  mi Efficax-  poi«ns- 

Potentia  maxima. 

Potentia  ;  bénéficia.  -  UflîM  Viîl   \>f\H 

WITo    f)  til  ^ro  Deneficus  gratias  referre. 
1 

im  min vide  wi: 

Potentia;   per;  per   meritum,    in    nomine.  — 

mi:  vit:  uitm  In  «™,  pern»- 

rita. 
Per  mérita  majestatis  tuœ  (formula  alloquentis 
regem). 

Per  mérita  mea  ;  féliciter  ;  utinam  ! 

0  utinam! 


Se  gonfler,  être  courbé.  (On  le  dit  aussi 

des  mouvements  déshonnêtes.  ) 
Se  gonfler  en  montant. 

S'affaisser. 

Courbé. 

Osciller.  —  Chose  pendue  qui  oscille. 


Agitation  du  corps.  —  L'animal  pris  au 
lacet  s'agite. 

Impie ,  sans  lois ,  barbare. 

Les  impies ,  qui  sont  sans  religion. 

Qui  n'a  pas  la  raison  ;  les  animaux. 

Animal!  (injure). 

Animaux  privés  de  raison.  —  Agir 
comme  les  animaux. 

Génies  malfaisants ,  diables. 

Génies  malfaisants,  diables. 

Soleil.  —  Disque  du  soleil.  —  Rayons 
du  soleil.  —  Soleil  brûlant. 

Eclipse  de  soleil. 

Excellent  ;  excellence ,  hauteur,  majesté 
(titre  du  premier  talapoin  ,  d'un 
grand  et  du  roi). 

Roi ,  prince  ;  marcher  (  en  parlant  du 

roi). 
Cueillir,  couper  avec  les   ongles.  — 

Moucher  une  chandelle. 

Cueillir.  —  Cueillir  des  fleurs.  —  Cou- 
per; renoncera  quelqu'un. 


Entièrement,  absolument. —  S'en  aller 
pour  toujours. 

Puissance,  majesté,  autorité,  vertu. 
—  Efficace ,  puissant. 

Puissance  très-grande. 

Puissance;  bienfaits.  —  Rendre  grâces 
pour  des  bienfaits. 


Puissance  ;  par  ;  par  le  mérite ,  au  nom. 
—  Au  nom,  par  les  mérites. 


Par  les  mérites  de  votre  majesté  (  for- 
mule de  celui  qui  parle  au  roi). 

Par  mes  mérites  ;  heureusement  ;  plaise 

à  Dieu  ! 
Oh ,  plaise  à  Dieu  que  ! 


lia 

To  swell,  to  be  bent.  (It  is  said  also  of 

indecent  movements.  ) 
To  swell  in  rising  one's  self  up. 

To  sink  down. 

Bent. 

To  oscillate.  —  A  thing  which  is  hung 
up  and  oscillates. 

Agitation  of  the  body.  —  An  animal 
caught  in  a  net  moves  about. 

Impious ,  without  laws ,  barbarian. 

The  impious,  who  live  without  religion. 

Unreasonable;  animals. 

You  beast!  (abusive  word). 

Animals  deprived  of  reason.  —  To  act 
like  animals. 

Noxious  goblins,  devils. 

Noxious  goblins ,  devils. 

Sun.  —  Disk  of  the  sun.  —  Rays  of 
the  sun.  —  Burning  sun. 

Eclipse  of  the  sun. 

Excellent;  excellence,  height,  majesty 
(title  of  the  first  bonze,  of  a  gran- 
dee and  of  the  king). 

King ,  prince  ;  to  walk  (speaking  of  the 

king). 
To  pick ,  to  cut  with  one's  nails.  —  To 

snuff  a  candle. 

To  pick.  —  To  gather  flowers.  —  To 
cut;  to  renounce  some  one. 


Entirely,  absolutely.  — To  go  away  for 

ever. 

Might,  majesty,  authority,  virtue.— 
Efficacious,  powerful. 

Very  great  power. 

Power;  favour.  —  To  give  thanks  for 
a  favour. 


Power;  by  means  of;  by  the  merits, 
in  the  name  of.  —  In  the  name  of, 
by  the  merits  of. 

By  the  merits  of  your  majesty  (an  ex- 
pression used  by  those  who  speak  to 
the  king). 

By  my  merits;  fortunately;  0  would 
that! 

0  woukl  that! 
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dexa:  dexa 

DEXA 
DEXANUPHAB 

DEXÂN 

DEXÔ 
PHAJA  DEXO 
DEXÔ  XAI 

DEXÔ 

DEXÔ  THAT 
DI 

DI  KA 


DI  KUA 


DINAR 


AN  DI 


PHU  DI 


MI  DI 


DIB  DI 


DI  CHAI 


k 
LfiV 

Potentia  maxima  (pleonasmus). 

vide  if)i: 

Majestas  persona?  regiae  ;  \irtus  personae  inhserens. 
Ego  (pro  inferiore  erga  superiorem).  —  ff\J  H 

ivu  to  ifiinu Res  ista  ad  me  per- 

tinet. 
Potens. 


G)9& 


Puissance  très-grande  (pléonasme). 


Utinam  vic- 


DI  NUA  DI  CHAI 


DI  JU 


DI  JU  LEO 


DI  KHUN 


DI  RAI 


PHO  DI  PHO  RAI 


DI  KAN 


KHAO  DI  KAN 


DI 


Nomen  dignitatis. 

4 
Victoria.  —  ^\?  j] 

toriam  obtineas  ! 

Ignis. 


Elemental  ignis. 
Bonus;  bene. 
Melius. 
Melius. 

Optimus. 

&       as      4 
Bonum.  -  flU  flW  f)  Bene. 

Nobilis ,  de  claro  genere  ortus  ;  dives. 
Incongruus,  inhonestus,  malus ,  infaustus. 


Very  great  power  (pleonasm). 


f)  inw 

DI  KLUA 

4 
f) 

Dî 

k 
fl 

DI 

k  4 
fl  IflVV 

DI  DIEM 

m 

DIA 

k 
IflU 

DIA 

Accurate,  conditè ;  decens.  —  ^ft   J^\J  f)U 

4 
<f)  Accurate  et  decenter  disponere. 

Gaudere,  lœtari. 

Summo  gaudio  affici. 

Bene ,  approbo. 

Sufficit.  —  fl  JlH  fftU  flU  Concordare. 
V 

Progressus  facere,  in  melius  evadere. 
Forte  ;  sors  bona  aut  mala. 
Parùm  abfuit  quin  ;  forte. 
Invicem  amici. 
Reconciliari. 

Fel.-fiWs  Fel  tigridis.  -f)  n?  JflflflJ 

Fel  serpentis  boa. 
Sal  purgativum,  sal  amarum;  sulfas  sodae. 


Majesté  de  la  personne  du  roi;  vertu 
inhérente  à  une  personne. 

Moi  (  pour  un  inférieur  à  l'égard  d'un 
supérieur).  —  Cette  chose  m'ap- 
partient. 

Puissant. 

Nom  de  dignité. 

Victoire.  —  Puissiez-vous  remporter  la 
victoire  !  , 

Feu. 

Elément  du  feu. 

Bon;  bien. 

Mieux. 

Mieux. 

Très-bon. 

Le  bien.  —  Bien. 

Noble,  issu  d'une  famille  illustre  ;  riche. 

Inconvenant,  déshonnête,  mauvais, 
malheureux. 

Avec  soin ,  convenablement  ;  décent.  — 
Arranger  avec  soin  et  convenable- 
ment. 

Se  réjouir. 

Être  transporté  de  joie. 

Bien ,  j'approuve. 

Il  suffit.  —  Être  d'accord. 

Faire  des  progrès,  aller  mieux. 

Par  hasard;  sort  bon  ou  mauvais. 

Peu  s'en  est  fallu  que;  peut-être  que. 

Mutuellement  amis. 

Se  reconcilier. 

Fiel.  __  Fiel  de  tigre.  —  Fiel  de  ser- 
pent boa. 


Majesty  of  the  royal  person  ;  virtue  in- 
herent in  a  person. 

I  (expression  used  by  an  inferior  spea- 
king to  his  superior).  —  This  be- 
longs to  me. 

Mighty. 

Name  of  dignity. 

Victory.  —  May  you  obtain  the  victory  ! 

Fire. 

Element  of  fire. 

Good;  well. 

Better. 

Better. 

Very  good. 

The  good.  —  Well. 

Noble,  sprung  from  an  illustrious  fa- 
mily; rich. 

Unbecoming,  dishonest,  bad,  unfor- 
tunate. 

With  care,  decently;  suitable.  —  To 
set  things  in  order  with  care  and 
decency. 

To  rejoice. 

To  be  overcome  with  joy. 

Well,  I  approve  of  it. 

It  is  enough.  —  To  agree. 

To  improve,  to  go  on  better. 

By  chance  ;  good  or  bad  chance. 

It  was  very  near  ;  perhaps. 

Mutual  friends. 

To  be  reconciled. 

Gall.  —  The  tiger's  gall.  —  The  boa's 
gall. 


flo    fl  Species  piscis  habentis  formam  folii.  — 

n:  flinty Idem- 

Titillare. 


Titillare. 

If) il  ffllît  Ptarinû;  abundans. 

Ad  extrema  redactus. 


Sel  purgatif,  sel  amer  ;  sulfate  de  soude. 

Espèce  de  poisson  qui  a  la  forme  d'une 
feuille.  —  Idem, 

Chatouiller. 
Chatouiller. 
Plusieurs  ;  abondant. 
Réduit  à  l'extrémité. 


Purgative  salt,  bitter  salt  ;  sulphate  of 

soda. 
Kind  of  fish  in  the  shape  of  a  leaf.  — 

Idem. 

To  tickle. 
To  tickle. 
Several;  abundant. 
Reduced  to  extremity. 
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WW  an 


PHI  DIB 
DIB 

DIBUK 

NAM   PHA:SAN    DI- 
BUK 
DIBUK  DIPHÂ 

DIERADAT 

DÏ1RATHI 

DIËRAXÂN 

DIEM 

DIEM 

DIEM 


DIEN,  DIERA 
DIEN  NIEN 

DIENG 
pra:  DKSNG 
DIENG  AO 


mw 

Solus.  -  ft®  ^fyg  Homo  solus.  -  fa- 

viw  m  mm  s™^;  ^8- 

Dereiictus ,  solitarius ,  orphanus. 

Idem;  unus.  -  flf#J  fl/ft  U  JJ  ^  fa 

4  <L/ 

tflUQ  fill  Isti  duo  sunt  cor  unum. 
t 
Ità,  pariter,  similiter.  —  Y11U    Uo    CD  il 
4        4 
VIU1  lf)Wi  Ull  Vos  similiter  peribitis. 

Elevatio  a  pavimento  domûs  usque  ad  tabulatum 
superius.—  ffiVQ  ffj  Jjyft  Tabulatum 
supenus  altius  est. 

Momentum. 


Hoc  momento. 

In  ictu  oculi ,  in  momento. 

Repente ,  subito ,  in  ictu  oculi. 

Mox ,  expecta  parum. 

Adhuc  pusillum ,  expecta  parùm. 

Grudus,  immaturus,  male  coctus.  —  ^\J   jfl]') 

^  vj  is  k 

<f)U  Semicoquere  orizam.  —  ^fj   (jJJ  %l 

V 

as       ^  / 

W  fill  tltl  Fructus  iste  nondum  estma- 

V 
turus. 

Cadavera  non  combusta  sedsepulta  propter  repen- 

tinam  mortem. 
<s        4 
fill   fl  Bene  aptatus,  conditus,  ordinatus. — 

L>     ^        4 
W  fill  fl  Sede  decenter. 

Stannum. 

Sal  ammoniacum. 

Stannum  (pleonasmus). 

Vide  ff\<tf 

Vide  lf)fè 

Vide  MîV)U 

k 

Titillare.  Vide  <f) 

4  4 

Suspense  gradu  ire.-  f)/ff)H  fflt]}]  fflUJJ 

Paulatim  accedere  rependo. 
Suspenso  gradu  ire,  paulatim  incedere,  repère. 

-mu  muv  muu  «^  -  nta  u 

k       k 

mWJ  mtW  Idem. 
Planus,  rectus ;plenus,  refertus. 

Politus ,  planus ,  aequus. 

Addere,  adjungere. 

Invitare. 

Addere  (v.  g.  boves  ad  plaustrum). 
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Seul.  —  Homme  seul.  - 

-  Semblable; 

Alone.  —  A  man  alone. 

—  Similar; 

seul. 

alone. 

Abandonné,  solitaire,  orphelin. 

Le  même  ;  un.  —  Ces  deux  personnes 
ne  font  qu'un  cœur. 

Ainsi,  pareillement,  semblablement. 
—  Vous  périrez  pareillement. 

Elévation  de  la  maison  du  pavé  jusqu'au 
plancher. —  Le  plafond  est  trop  haut. 


Moment. 

Dans  ce  moment. 

Dans  un  clin  d'oeil ,  dans  un  instant. 

Tout  à  coup,  subitement,  dans  un  clin 

d'œil. 
Bientôt,  attendez  un  peu. 

Encore  un  instant,  attendez  un  peu. 

Cru ,  pas  mûr ,  mal  cuit.  —  Faire  cuire 
le  riz  à  demi.  —  Ce  fruit  n'est  pas 
encore  mûr. 


Cadavres  non  brûlés  mais  ensevelis  à 
cause  d'une  mort  subite. 


Bien  arrangé,  conditionné, 

rangé.  — 

Well  fitted ,  in  good  condition ,  in  or 

Asseyez-vous  décemment 

der.  —  Sit  properly. 

Étain. 

Tin. 

Sel  ammoniac. 

Salt  ammoniac. 

Étain  (pléonasme). 

Tin  (pleonasm). 

Chatouiller. 

Marcher  sur  la  pointe  des  pieds.  — 
S'approcher  peu  à  peu  en  rampant. 

Aller  sur  la  pointe  des  pieds ,  s'avancer 
peu  à  peu ,  ramper.—  Idem. —  Idem. 


Uni ,  droit  ;  plein ,  rempli. 

Poli,  uni,  égal. 

Ajouter,  accoupler. 

Inviter. 

Atteler  (par  exemple,  des  bœufs  à  un 
char). 


Abandoned,  solitary,  orphan. 

The  same;  one.  —  These  two  persons 
have  but  one  heart. 


So ,  in  like  manner,  likewise.  —  You 
likewise  shall  perish. 

Height  of  the  house  from  the  floor  to 
the  ceiling.  —  The  ceiling  is  too 
high. 

Moment. 

Thi§  moment. 

In  the  twinkling  of  an  eye ,  in  an  in- 
stant. 
All  on  a  sudden,  suddenly,  in  a  trice. 

Soon ,  wait  a  little. 

Another  moment,  wait  a  little. 

Raw ,  unripe ,  badly  cooked. — To  cook 
the  rice  only  half  enough.  —  This 
fruit  is  not  yet  ripe. 


Corpses  which  are  not  burnt  but  buried 
because  the  death  is  a  sudden  one. 


To  tickle. 

To  walk  on  tiptoe.  —  To  creep  and 
come  nearer  and  nearer. 

To  walk  on  tiptoe ,  to  come  forward  by 
degrees ,  to  crawl.  —  Idem.  —  Idem. 


Plain,  straight;  full,  filled. 

Polished,  level,  even. 

To  add,  to  join. 

To  invite. 

To  put  (oxen,  for  instance,!»  a  plough). 
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mm  hnu 
mi 
flu 

uùu  flu 
uùu  flu  viw 
m  uùu  flu 
flu  m 
flu  mu 


flu  nm 
flu  im 


flu  m 


flu  VI 

v 

flu  um 


DIENGSA 

Puber. 

A:  DIENGSA 

Impuber. 

RTJ  DIENGSA 

Puber  œtate ,  rationis  pollens. 

DIET 

«4 
Ho    Lflilfl  Ferre  aliquid  super  latus. 

DIET  XAN 

Zelotypus ,  invidus ,  infensus. 

DÏK 

Palpitare. 

ka:  DIK 

Palpitare.  —  ^  ffo  flfi  fifi  Cor  Pa,F 

tat,  emicat. 

DÏK  DUK 

Palpitationes  cordis. 

kigha:  dika 
kits  a:  dika 
phutha  dika 

BAI  DIKA 

kritsa:  DIKA 
THAVÂI  DIKA 

DILI 

DILÔK 

MAHA  DILÔK 

DILÔK  LÔK1 
DIM 
DIN 

KHÏ  DIN 

PHËN  DIN 

PHEN  DIN  NÏÎNG 

CHAO  PHËN  DIN 

DIN  LÀ 

DIN  DON 

DIN  DON 

DIN  KON 

DIN  PHAO 

DIN  PUN 

DIN  HU 
DIN  DENG 


Libellus  supplex  ;  chirographic  permissorius  ;  ré- 
gula ;  dictum. 
Leges,  edicta. 

Leges,  edicta. 

Verba  ant  doctrina  Phra:Khôdom. 

Monita  scripta  circa  festa ,  invitationes  ad  l esta. 

Leges,  décréta. 

Libellum  supplicem  offerre  regi. 

Amor;  amare  (vox  malayensis). 

Eminens  supra  alios;  caput,  vertex:  rex  conse- 
cratus  ;  unum  ex  nominibus  Juthiae. 

Eminens  supra  alios;  caput,  vertex;  rex  conse 
cratus  ;  unum  ex  nominibus  Juthiœ. 

Caput  totius  orbis. 

Is         ^ 

Pi  Will  f)XI  f)&I  Reptare  more  vermium. 
1 

Terra ,  tellus. 

Rudera ,  cumulus  terrœ  effossa?. 

Orbis  terrœ. 

Unum  regnum. 

Rex. 

Terra  ;  terra  inferior. 

Terra  alta. 

Terra  alta. 

Gleba. 

Terra  cum  plantis  combusta  ad  laetificandum 
agros. 

Sulphurous  pulvis.  -  y  {jU^ii  3J  flu 
Habent  tormenta  bellica ,  sed  non  habent  pul- 
verem. 

Igniarium  catapultée. 

Oxydum  rubrum  ferri  quo  utuntur  ad  pingendum. 


En  âge  de  puberté. 

N'ayant  pas  l'âge  de  puberté. 

En  âge  de  puberté ,  ayant  l'âge  de  raison. 

Porter  quelque  chose  sur  le  côté. 

Jaloux,  envieux,  ennemi. 

Palpiter. 

Palpiter.  — Le  cœur  palpite,  tressaille 
de  joie. 

Palpitations  du  cœur. 

Placet  ;  permis  ;  règle  ;  parole. 

Lois,  édits. 

Lois,  édits. 

Paroles  ou  doctrine  de  Phra  :  Khôdom. 

Avertissements  par  écrit  pour  les  fêtes , 

invitations  pour  les  fêtes. 
Lois,  décrets. 

Offrir  une  pétition  au  roi. 

Amour;  aimer  (  mot  malais). 

S'élevant  au-dessus  des  autres;  tête, 

sommet  ;  roi  sacré  ;  un  des  noms  de 

Juthia. 
S'élevant  au-dessus  des  autres;  tête, 

sommet  ;  roi  sacré  ;  un  des  noms  de 

Juthia. 
Capitale  de  tout  l'univers. 

Ramper  comme  les  vers. 

Terre. 

Décombres ,  amas  de  terre  creusée. 

L'univers. 

Un  règne. 

Roi. 

Terre  ;  terre  basse. 

Terre  élevée. 

Terre  élevée. 

Motte  de  terre. 

Terre  brûlée  avec  les  plantes  pour  en- 
graisser les  champs. 

Poudre  à  canon. ; — Ils  ont  des  canons , 
mais  ils  n'ont  pas  de  poudre. 

Poudre  pour  l'amorce  d'un  fusil. 

Oxide  rouge  de  fer  dont  on  se  sert  en 
peinture. 


Pubescent. 

Not  yet  pubescent. 

Pubescent,  having  reached  the  age  of 

reason. 
To  carry  something  on  one's  hip. 

Jealous ,  envious ,  enemy. 

To  palpitate. 

To  palpitate.  —  The  heart  beats ,  leaps 
for  joy. 

Palpitatations  of  the  heart. 
Petition  ;  permission  ;  rule  ;  speech. 

Laws,  edicts. 

Laws,  edicts. 

Sayings  or  doctrine  of  Phra  :  Khôdom. 

Written  advertisements  about  a  feast , 
invitations  to  a  feast. 

Laws,  decrees. 

To  present  a  petition  to  the  king. 

Love;  to  love  (malay  word). 

Rising  above  the  rest;  head,  summit: 
consecrated  king  ;  one  of  the  names 
of  Juthia. 

Rising  above  the  rest;  head,  summit; 
consecrated  king  ;  one  of  the  names 
of  Juthia. 

The  capital  of  the  world. 

To  crawl  like  a  worm. 

Earth. 

Rubbish ,  heap  of  earth. 

Universe. 

A  reign. 

King. 

Earth;  low  earth. 

High  land. 

High  land. 

Lump  of  earth. 

Earth  burnt  with  plants  in  order  to 
manure  the  fields. 

Gun-powder.  —  They  have  cannon, 
but  no  powder. 

Priming  powder. 

Red  iron  oxyd  used  for  painting. 
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DÏN   NIAU 

DÏN  PRAISIU 

DÏN  PRAISIU  KHÂO 

DÏN  SO 

DÏN  SÔ  PHONG 

DÏN  SÔ  FARANG 

DÏN  THANAM 

DÏN  DAM 

DIN 
DIN  PAI  DÏN  MA 
DIN  JAN 


DIN  VATVAI 


DIN  VIT  VAT 


DING 


DING 


LUK  DING 


DING  MAI 


THOT  DING 


DIPHA 


DIBUK  DIPHA 


DIPLI 


DIRAXAN 


DIRER 


DISAT 


PHI  DISAT 


DIT 


DIT 


DIT 


DIT  NIL 


DIT 


Argiua.  -  m  fiu  mum  m  m 

flfloffl  Ex  argillâ  fingere  statuolas. 
Pulvis  sulphureus. 

Nitrum. 

Creta  durior  ad  scribendum ,  graphicum. 

Creta  mollior  qua  utuntur  ad  unguendum ,  etc. 

Graphicum  europaeum. 

Terra  mirabilis ,  aureo  colore ,  quam  dicunt  cadere 
de  cœlo,  et  virtutibus  eximiis  instruere  come- 
dentes  earn. 

o         ^  o 

Puivis  sulphureus. —  ffl  fill  fïl   Conficere 

conterendo  pulverem  sulphureum. 
Palpitare ,  agitare  se ,  volutari. 

Volutare  se,  jactare  se. 

Palpitare  sicut  piscis  quem  contundunt.  —  fill 

mmn  \>Mn  mu  voiut™  se  priE 

dolore. 
Palpitare  (de  corde). 

Commoveri;  emotio,  agitatio.. 

Commoveri;  emotio,  agitatio. 

Sonitus  campanule.  ~  l^{]^  fl<\  f\^  So- 
nitus  sicut  campanula?. 

Pendulum  pondus,  bolis,  perpendiculum  nauti- 

cum. 
Pendulum  pondus,  bobs,  perpendiculum  nauti- 

cum. 
Corrigere  lignum ,  illud  rectum  facere. 

Perpendiculum  nauticum  jacere. 

vide  nun 

Stannum. 

Planta  proferens  paniculas  médicinales. 

vide  mmu 


Magnifies.  -  f]  fHMff)  UIMV  Ma- 
gnificum  visu.  ^ 

Genii  mali ,  diaboli. 

Genii  mali,  diabob. 

Nomen  hominis. 

Excogitare,  arte  componere,  invenire. 

Declinare.  -  f)f]  Jflf/tf  Îl1lîl1d  Effu" 

gère,  declinare. 
Talitro  percutere. 

Talitro  percutere. 

Sublevare  cum  vecte.  —  f)fj    £flf)    iTdll 
Columnas  altiùs  demissas  sublevare. 


Argile.  —  Faire  des  statuettes  d'argile. 

Poudre. 

Nitre. 

Craie  dure  pour  écrire ,  crayon. 

Craie  plus  tendre  dont  on  se  sert  pour 

se  frotter. 
Crayon  d'Europe. 

Terre  admirable ,  de  couleur  d'or,  que 
l'on  dit  tombée  du  ciel  et  douée  de 
vertus  excellentes  pour  ceux  qui  la 
mangent. 

Poudre.  —  Faire  de  la  poudre  en 
broyant. 

Palpiter ,  s'agiter ,  se  rouler. 

Se  rouler,  s'agiter. 

Palpiter  comme  un  poisson  qu'on 
frappe.  —  Se  rouler  de  douleur. 

Palpiter  (en  parlant  du  cœur). 
Etre  agité  ;  émotion ,  agitation. 
Etre  agité  ;  émotion ,  agitation. 

Son  d'une  clochette.  —  Son  qui  res- 
semble à  celui  d'une  clochette. 

Sonde,  plomb  d'équerre,  sonde  ma- 
rine. 

Sonde,  plomb  d'équerre,  sonde  ma- 
rine. 

Redresser  le  bois ,  le  rendre  droit. 

Jeter  la  sonde. 


Étain. 

Plante  qui  porte  des  chatons  employés 
en  médecine. 


Magnifique.  —  Magnifique  à  voir. 

Les  mauvais  génies ,  les  diables. 
Les  mauvais  génies ,  les  diables. 
Nom  d'homme. 

Imaginer,  composer  avec  art ,  inventer. 
Se  détourner.  —  S'esquiver,  éviter. 

Donner  une  chiquenaude. 

Donner  une  chiquenaude. 

Soulever  avec  un  levier.  —  Soulever 
des  colonnes  trop  enfoncées. 
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Clay.  —  To  make  small  clay  statues. 

Powder. 

Nitre. 

Hard  chalk  to  write  with,  pencil. 

A  softer  chalk  which  they  use  to  rub 

themselves  with. 
European  pencil. 

A  wonderful  earth ,  of  a  golden  colour, 
which,  they  say,  has  fallen  down 
from  heaven,  and  which  endows 
those  who  eat  it  with  great  virtues. 

Powder.  —  To  make  gun-powder  in 
pounding  the  materials. 

To  palpitate,  to  stir,  to  roll  one's  self. 

To  roll  one's  self,  to  toss  one's  self  about. 

To  pant  like  a  fish  when  one  strikes 
it.  —  To  writhe  with  pain. 

To  palpitate  (speaking  of  the  heart). 

To  be  agitated  ;  emotion ,  agitation. 

To  be  agitated;  emotion,  agitation. 

Sound  of  a  hand-bell.  —  Sound  like 
that  of  a  hand-bell. 

Sounding-line,  plummet,  sounding- 
line  for  the  sea. 

Sounding-line,  plummet,  sounding- 
line  for  the  sea. 

To  straighten  wood. 

To  cast  the  sounding-line. 


Tin. 

A  plant  of  which  the  catkins  are  used 
as  physic. 


Magnificent.  —  Magnificent  to  behold. 

Bad  goblins ,  devils. 
Bad  goblins ,  devils. 
A  man's  name. 

To  find  out,  to  arrange  thoughtfully, 

to  invent. 
To  turn  from.  —  To  steal  away,  to 

avoid. 
To  fillip. 

To  fillip. 

To  lift  up  with  a  lever.  —  To  raise  co- 
lumns which  are  sunk  too  deep  in 
the  ground. 
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DÎT  KHUN 


DIT  AO 


DIT 

DÎT  FAI 

DÎT  SI 

DÎT  SI  TI  PAO 
DÏTHI 
DÏTSATHEN 

PHRA:  DÏTSATHÉN 
DÏXAN 

do: 

DO:  DÉ: 
do:  ao 

KHAM  DO: 

do:  khao  ma 
do:  khro: 

THAM  DO: 


do: 
do: 

DO 
LÙK  DO 
PHUNG  DO 

DO 

DÔ  DE 
DÔB 
DOI 

DOI 

DOI 

DÔ1 
DOI THANG 
DOI  CHÔNG 


4  si  is      k 

Sublevare  cum  vecte.   —  f)f)  j£/  W  W 
Trabem  vectibus  elevare. 

IÏÏ    flfl    hîTl    Recalcitrat,  calcem  împmgit 

equus. 
Impellere;  pulsare,  v.  g.  fidium  chordas;  elicere. 

Gossypium  extricare. 

Fidibus  ludere. 

Orchestra,  musicorum  chorus;  musica. 

Dies  lunaris  incipiendo  a  teriiâ  die  lunœ. 

Bonzius  jam  a  decern  annis  et  suprà  ordinatus. 

Bonzius  jam  a  decern  annis  et  suprà  ordinatus. 

Ego  (erga  superiores).  -  ff^U  7>lfà  WU 
Ego  saluto  dominum. 

Dissilire,  resultare  (deiigno).  —  1,11  ^  ifflo 

bu    tâll  L%num  crépitât  et  dissilit. 

Rimis  fatiscere. 

Conjicere,  imaginari. 

Conjectura. 

Intrare  repente ,  ex  inopinato. 

Sacrificare  geniis  ad  avertenda  mala  imminentia. 

Simulare.  —   [fÇ)l  tf    i^U   Simulare   se 
œgrotum. 

ftn  fhm  iff):  ^go aduita- 

ITOl    ^fl    f)^   Pilam  retor(luere'  iu(iere 
V 
pila. 

Ho   T(Q  Verenda  viri. 
Testiculi. 

Nomen  arboris  spinosae.  —  VJU1$J  VI  ^  fltl 

Spmœ  curvœ. 
Columnœ  tecti  cymbœ  ;  axis  verticalis  molendini 

ad  orizam  decorticandam  ;  stabilire. 

Erigere  se;  erectus. 

$JT  Tïïi  Concameratum  fastigium. 

CJ1    f)Hil  Sudarium,  pannus  quo  involvunt 
cadaver. 

mn  f)ttJ  Turmatim.  -  tf)fl  J>J  tf] 

+ 
fjfjf)  fjfjfj  Pueri  turmatim  ludunt. 

4  is       t 

Demissus,  inclinatus.  -  tfflU   f)fj{]  ?){] 

V)^  V>  Domus  a^  hâc  Pai>te  inclinatur. 

Juxta,  secundum. 

Juxta  iter. 


Impleta  sunt  desideria,  ut  desiderabam,  secun- 
dum voluntatem. 


Soulever  avec  un  levier.  —  Élever  une 
poutre  avec  des  leviers. 


Le  cheval  rue ,  il  donne  des  coups  de 
pied. 

Pousser  ;  jouer ,  par  exemple ,  d'un  ins- 
trument; tirer. 

Démêler  le  coton. 


Jouer  du  violon. 

Orchestre ,  chœur  de  musiciens  ;  mu- 
sique. 

Jour  lunaire  en  commençant  par  le  troi- 
sième jour  de  la  lune. 

Bonze  qui  a  reçu  les  ordres  depuis  plus 
de  dix  ans. 

Bonze  qui  a  reçu  les  ordres  depuis  plus 
de  dix  ans. 

Je,  moi  (en  parlant  aux  supérieurs). 

—  Je  salue  le  maître. 

Eclater ,  se  fendre  (  en  parlant  du  bois  ) . 

—  Le  bois  craque  et  éclate. 

Se  fendre. 

Conjecturer,  s'imaginer. 

Conjecture. 

Entrer  tout  à  coup ,  à  f  improviste. 

Sacrifier  aux  génies  pour  détourner  les 

maux  qui  menacent. 
Feindre.  —  Feindre  qu'on  est  malade. 

Jeune  fille  adulte. 

Renvoyer  la  balle ,  jouer  à  la  balle. 

Les  parties  honteuses  de  l'homme. 

Testicules. 

Nom  d'un  arbre  épineux.  —  Epines  re- 
courbées. 

Colonnes  du  toit  d'une  barque  ;  axe  ver- 
tical d'un  moulin  à  écorcer  le  riz  ; 
établir. 

Se  dresser  ;  élevé. 

Dôme. 


To  lift  up  with  a  lever.  —  To  lift  up  a 
beam  with  levers. 

The  horse  flings,  the  horse  kicks. 

To  push  ;  to  play ,  as  for  instance ,  on  a 

musical  instrument-,  to  draw. 
To  disentangle  cotton. 

To  play  on  the  violin. 

Orchestra,  band  of  musicians;  music. 

Lunar  day,  beginning  to  count  from 

the  third  day  of  the  moon. 
A  bonze  who  has  been  ordained  more 

than  ten  years. 
A  bonze  who  has  been  ordained  more 

than  ten  years. 
I  (speaking  to  superiors).  —  I  bow  to 

the  master. 

To  split  (speaking  of  wood).  —  The 
wood  cracks  and  splits. 

To  split. 

To  conjecture,  to  imagine. 

Conjecture. 

To  enter  unawares,  suddenly. 

To  sacrifice  to  spirits  in  order  to  pre- 
vent evils  that  threaten. 
To  feign.  —  To  pretend  to  be  ill. 

Grown  up  girl. 

To  send  back  the  ball ,  to  play  at  ball. 

Natursl  parts  of  a  man. 

Testicles. 

Name  of  a  thorny  tree. — Thorns  bent 
back. 

Columns  of  the  roof  of  a  boat;  the  ver- 
tical axis  of  a  mill  where  they  peel 
rice;  to  establish. 

To  rise  ;  erect. 


Suaire,  étoffe  dans  laquelle  on  enve- 
loppe un  mort. 

En  troupes.  —  Les  enfants  jouent  en 
foule. 


Baissé ,  incliné.  —  La  maison  penche 
de  ce  côté. 

Près  de,  le  long  de. 

Le  long  du  chemin. 

Mes  désirs  sont  accomplis,  comme  je  le 
désirais,  selon  ma  volonté. 


Dome. 

Winding-sheet,  the  cloth  which  one 
wraps  round  a  corpse. 

In  flocks. — The  children  play  in  troops. 


Stooping,  bent  down.  — The  house 
leans  on  this  side. 

Near,  along. 

Along  the  road. 

My  desires  are  fully  satisfied ,  as  I  wish- 
ed it,  according  to  my  will. 
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DOK  MAI 


DOK  MAI  FAI 


PHA  DOK 


PHUK  DOK 


DOK  DOK 


TON  DOK 


DOK  LEB 


DOK  BIA 


DOK  THONG 


I  DOK  THONG 


DOK  DUANG 


DOK  MAI 

DOK  MAI  NGON 

THONG 
DOK  BUA 


DOK 
DÔK  DEK 

DÔM 

CHATU  DOM 

CHATUSA:  DOM 
DOM 

DOM  AO 

DOM  KLÏN 
DOM 

DOM  A 


mv 

Convenienter,  amicè.  —  ffl^  bflil  fl  Verbis 
pacificis  alloqui.  " 

Actuosè ,  praecipitanter,  inconsiderate ,  festinanter. 

Fertilis,  abundans  floribus  aut  fructibus. 

Fructus  abundant. 

Abundans  floribus. 

Abundans  fructibus. 

Certè(particulaaffirmativa).—  [JJ  ^H    [f 

Flflfl  Certè  nihil  est. 
Flos,  flores. 

Flos,  flores.  -  fftf)  ^tfflfl/)  ^  Idem. 

Ludicra  ignium. 

Pannus  in  modum  florum  contextus. 

Contractu  usurario  se  obligare. 

Floribus  abundans. 

Is  f 

Arbor  florifera;  caput  et  usura.  —  f)^  ^ffj 
fltlîl  Usura  adaequat  caput. 

Maculae  albae  in  unguibus. 

k 

Usura.  —  flU  flflfl  lyij  Usuram  exercere. 

Meretrix  (injuria  communis  erga  mulieres). 

A 
Meretrix.— {ygy  flflfl  ^^Domusme- 
retricia. 

L,         H         Cf 

Flores,    flores  in  pannis.  —  ÇJ^    H    \f\j\l 

Mn  IVU  flW  \fttf  Ptannsistepul- 
chris  floribus  distinctus  est. 
Flores. 

Tributum  principum  vassalium. 

Flos  nymphaeae.  (  Per  allegoriam  significat  pudenda 
mulieris.  ) 

Vacillare ,  jactari. 

mn  un  îu  hn  mn  1i/  m 

Palus  ratis  continua  movetur. 
Magnas,  magnates. 

Quatuor  magni  mandarini. 

Quatuor  magni  mandarini. 

Olfacere,  odorare. 

Olfacere,  odorare. 

Odores  olfacere. 

Vereri,  timere. 

Vereri ,  timere. 


Convenablement ,  amicalement. —  Par- 
ler amicalement. 

Avec  activité,  précipitamment,  incon- 
sidérément, à  la  hâte. 
Fertile ,  abondant  en  fleurs  et  en  fruits. 

Les  fruits  abondent. 

Abondant  en  fleurs. 

Abondant  en  fruits. 

Certainement  (particule  affirmative). 
—  Certainement  ce  n'est  rien. 

Fleur,  fleurs. 

Fleur,  fleurs.  —  Idem. 

Feux  d'artifice. 

Étoffe  tissée  en  forme  de  fleurs. 

Emprunter  à  usure. 

Abondant  en  fleurs. 

Arbre  qui  porte  des  fleurs  ;  capital  et 
intérêts.  —  Les  intérêts  égalent  le 
capital. 

Taches  blanches  sur  les  ongles. 

Usure.  —  Faire  l'usure. 

Courtisane  (injure  usitée  envers  les 
femmes). 

Courtisane. — Maison  de  prostitution. 

Fleurs ,  fleurs  sur  les  étoffes.  —  Cette 
étoffe  est  ornée  de  belles  fleurs. 

Fleurs. 

Tribut  des  princes  vassaux. 

Fleur  de  nymphéa.  (  Par  allégorie  ce 
mot  signifie  les  parties  honteuses  de 
la  femme .) 

Vaciller ,  se  balancer. 

Le  pieu  qui  fixe  le  radeau  remue  sans 
cesse. 

Un  grand,  les  grands. 
Les  quatre  grands  mandarins. 
Les  quatre  grands  mandarins. 
Sentir,  respirer. 
Sentir,  respirer. 
Respirer  des  parfums. 
Redouter,  craindre. 
Redouter,  craindre. 
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Fitly,  friendly.  —  To  speak  mildly. 

Actively,  precipitately,  inconsiderately, 
hastily. 

Fertile ,  abundant  in  fruits  and  flowers. 

The  fruit  is  abundant. 

Abundant  in  flowers. 

Abundant  in  fruits. 

Certainly  (affirmative  particle).  —  It 
certainly  is  nothing. 

Flower,  flowers. 

Flower,  flowers.  —  Idem. 

Fire-works. 

Stuff  woven  in  the  shape  of  flowers. 

To  borrow  at  an  unlawful  interest. 

Abundant  in  flowers. 

A  tree  bearing  flowers;  the  principal 
and  intérêts.  —  The  interest  is  equal 
to  the  principal. 

White  spots  on  the  nails. 

Usury.  —  To  practise  usury. 

Courtisan  (term  of  reproach  to  wo- 
men). 

Courtisan.  —  Brothel. 


Flowers,  flowers  on  stuffs.  — This  cloth 
is  ornamented  with  fine  flowers. 


Flowers. 

Tribut  paid  by  vassal  princes. 

Nymphéa -flower.  (It  means  allegori- 
cally  the  natural  parts  of  women.) 

To  vacillate ,  to  swing  about. 

The  stake  of  the  raft  is  always  shaking. 

A  grandee ,  the  grandees. 
The  four  great  mandarines. 
The  four  great  mandarines. 
To  smell,  to  breathe. 
To  smell,  to  breathe. 
To  inhale  perfumes. 
To  dread,  to  fear. 
To  dread,  to  fear. 
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DOM  MONG 

DOM  DAM 
DON 
KHAO  DON 

DON  CHAI 

DON 

BAT  DON 

DIAU  DON 
DON 

setcha:  don 

DON 

patha:vi  don 

DON 

DON  LOT 
LAT  DON 
DON  DAN 
DON 

DON  pra:gham 

DON 

DON  KAN 

DON 

THÏ  DON 

DIN  DON 

LUM  DON 

LUM  LUM  DON  DON 
DONG 

DONG 

XAO  DONG 

DONG  DON 

DONG  DAN 
DONG 


Speculari,  quaerere  ansam,  insidiari.  —  IflM 

2s  2s 

flU 3J    fltlM    ^Fe  ^ent°  aC  *eV*  Sra<^U  aa<  °^" 

servandum. 

2s 

Curiosè  et  furtim  inspicere.  —  flflXI    £/0N? 

as 

FlHU  ^V  QU9erere  occasionem  capiendi. 
Hurai  projicere  occultandi  gratia. 

Movere;  inspirare. 

Movere;inspirare.—  ^jJtf^    IV)    fill  In" 
spiratio  gratia?. 

Inspirare,  movere  voluntatem.  —  IY1Q1  fill 
l^  Inspirationes  angelorum. 

Momentum. 

Tunc;  citô. 

In  ictu  oculi. 

Usque. 

Ivit  usque  ad. 

Terra. 

Terra. 

Extra  semitas  ad  arbitrium  ire ,  inconsulto  ire , 
penetrare  per. 

Penetrare  per  aspera  et  invia  loca. 

Abbreviare  iter  per  invia. 

Per  invia  sibi  viam  aperire. 

Longiori  fili  ductu  prœsuere.  —  f)  fy  ÇJ')  Idem. 

2s     S]  2s 

Longiori  fili  ductu  praesuere.  —  fill  fy  Idem. 

Aliquid  impingere,  offendere  cum  impetu.  — 
I  fill    flo    Ltfl  Inapingere  ad  columnam. 

4  <>  OS 

Sese  invicem  impingere.  —  Iff}   \flU  DU 

Cymbœ  se  invicem  offendunt. 
Altus,  elevatus. 

Locus  altus ,  ab  inundatione  immunis. 

Tell  us;  terra  alta. 

Inœqualis. 

Inœqualis;  partim  altus,  partim  demissus. 

!  f 

Imponere;  impositus.  —  £/0  fltf   01/   till 

IfYl   In   ^^a  *8n*  suPerP0Sita  est. 
Sylvae  alta? ,  profunda? ,  ubi  arbores  sunt  altissimœ. 

Qui  habitant  sylvas  altas ,  sylvicolœ, 

Montes  sylvosi. 

Sylva?  et  déserta  alta. 

is 

Do   fltf  Vannus  ad  ventilandam  orizam. 


Explorer,  guetter,  tendre  des  embû- 
ches. —  Aller  lentement  et  sur  la 
pointe  des  pieds  pour  observer. 

Regarder  curieusement  et  en  cachette. 

—  Chercher  l'occasion  de  prendre 

quelqu'un. 
Jeter  à  terre  pour  cacher. 

Emouvoir  ;  inspirer. 

Emouvoir  ;  inspirer.  —  Inspiration  de 
la  grâce. 

Inspirer,  émouvoir  la  volonté.  —  Ins- 
pirations des  anges. 

Moment. 

Alors  ;  vite. 

Dans  un  clin  d'oeil. 

Jusque. 

Il  est  allé  jusqu'à. 

Terre. 

Terre. 

Marcher  à  son  gré  hors  des  sentiers, 
aller  sans  dessein ,  pénétrer  à  travers. 

Pénétrer  par  des  lieux  difficiles. 

Abréger  son  chemin  en  passant  par  des 
lieux  impraticables. 

S'ouvrir  un  chemin  par  des  lieux  im- 
praticables. 

Faufiler.  —  Idem. 

Faufiler.  —  Idem. 

Heurter  contre  quelque  chose ,  heurter 
avec  impétuosité.  —  Se  heurter 
contre  une  colonne. 

Se  heurter  l'un  l'autre. — Les  barques 
se  heurtent  mutuellement. 

Haut,  élevé. 

Lieu  élevé ,  exempt  d'inondation. 

Terre;  terre  élevée. 

Inégal. 

Inégal  ;  en  partie  élevé ,  en  partie  bas. 

Imposer  ;  mis  sur.  —  La  marmite  est 
mise  sur  le  feu. 

Forêts  épaisses  et  profondes  où   les 

arbres  sont  très-élevés. 
Ceux  qui  habitent  les  forêts  épaisses, 

les  habitants  des  forêts. 
Montagnes  boisées. 

Forêts  et  vastes  déserts. 

Van  pour  vanner  le  riz. 


6)^  o 

To  explore ,  to  spy,  to  lay  snares.  — 
To  walk  slowly  and  on  tiptoe  in  order 
to  spy. 

To  look  with  curiosity  and  by  stealth. 

— To  seek  the  opportunity  of  seizing 

some  one. 
To  throw  something  down  in  order  to 

hide  it. 
To  move;  to  inspire. 

To  move  ;  to  inspire.  —  Inspiration  of 
grace. 

To  inspire ,  to  move  the  will.  —  In- 
spirations of  the  angels. 

Momentum. 

Then  ;  quick. 

In  the  twinkling  of  an  eye. 

Till. 

He  is  gone  till ,  as  far  as. 

Earth. 

Earth. 

To  walk  as  one  chooses ,  out  of  the  path- 
ways ,  to  go  at  random ,  to  penetrate 
through . 

To  go  through  difficult  places. 

To  shorten  one's  way  by  crossing  im- 
passable places. 

To  make  one's  self  a  way  through  im- 
passable places. 

To  baste.  —  Idem.  * 

To  baste.  —  Idem. 

To  hit  against  something ,  to  hit  impe- 
tuously. —  To  hit  one's  self  against 
a  column. 

To  hit  against  each  other.  —  The  boats 
strike  against  each  other. 

High,  elevated. 

An  elevated  place,  which  is  not  exposed 

to  inundations. 
Earth  ;  high  ground. 

Unequal. 

Unequal  ;  high  in  one  part  and  low  in 

another. 
To  put  on;  placed  upon.  — The  pot 

has  been  put  on  the  fire. 

Thick  and  deep  forests  where  the  trees 
are  very  high. 

Those  who  inhabit  thick  forests ,  inha- 
bitants of  the  forests. 

Mountains  covered  with  woods. 

Vast  and  desert  forests. 
Fan  to  winnow  the  rice  with. 
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DONG 

SAO  DONG 
DONG 

DONG 

DONG  XE 

JA  DONG 
DONG 

PRONG  DONG 

HÔM  DONG 
DONG 
DONG 

AI  DONG 

DONG  DENG 

DÔNTRI 

KHRUÀNG  DÔNTRI 

DURÏJANGKHADÔN- 

TRI 
PAKHÔM  DÔNTRI 

DÔRATHAN 

DOT 

DOT 


DOT  LOT 

DOT  MONG 

LÙK  DOT 
DOT 

ka:  DOT 

DOT  KHUN 

DOT  LONG 

CHÔN  DOT  LONG 

DOT  KHAM 
DOT 

DOT 


Do   bf)$  Malusnavis. 
Malus  navis. 

Altus,  elevatus.  —  Tlltf)    bfl^  ^asus  a*tus' 
V  f 

aquilinus.  —  tftf    bfltf  Alti°r- 
V 
Condire,  macerare  in  aceto;  fermentatio  acida. 

Condire  per  fermentationem  acidam,  macerare 

in  aqua  orizae. 
Medicina  macerata  in  vino  vel  aquâ  facticiâ  vel  arac. 

4 
bflLI'd  fltl^  Ejusdem  parentelae,  affinis. 

Consilium  simul  inire,  concordes  esse;  unani- 

mitas. 
Induere  pallium  more  talapuinorum. 

Lente  ire.  —  IfiM  fltltf  Mentis  passibus  ire. 

llltf)  flfltf  Nomen  piscis. 

Nomen  piscis. 

Oscillans.  —  VJflU  ^)g\?  £^)\?  Pendere  os- 
cillando. 

Musica. 

Instrumenta  musica. 

Harmonia  musicalis,  concentus,  symphonia. 

Concentus  musicalis  ad  honorem  alicujus. 

Evanescere.—  $#0\?  fj^fYTlf  Res  penturae, 
caducae. 

Agitatio  crebra  et  rapida.  —  $H   f)f}    <p)(f) 

Vacillare,  agitari  rapide. 
Furtim  inspicere,  explorare.  —   f]^}f)     lu 

fj'fjf)  XI*)  Furtim  ire  et  redire  ad  explo- 

randum. 

Fïdfl  'Sfâfi   ffîl   /t/ Furtim  intrare  et  in- 

trospicere. 
Curiosè  inspicere  et  explorare. 

Sagitta  balistae. 

Saltare,  salire;  saltus. 

Saltare,  salire;  saltus. 

Saltare  supra  aliquid. 

Desilire. 

Desilire  ex  alto. 

Saltu  transilire,  v.  g.  fossam. 

tfîi    \f)f)  Heremita   vagabundus;   ire   solus 
per  sylvas  et  déserta. 

^îl    bflfl   Glans  catapulta?. 
V 

Principium ,  initium. 
Ab  initio . 


Mât  de  navire. 

Mât  de  navire. 

Haut,  élevé.  —  Nez  haut,  aquilin.  — 
Trop  élevé. 

Confire,  confire  dans  le  vinaigre;  fer- 
mentation acide. 

Confire  par  la  fermentation  acide ,  ma- 
cérer dans  l'eau  de  riz. 

Médecine  macérée  dans  le  vin ,  l'eau-de- 
vie  ou  l'arack. 

De  la  même  parenté,  allié. 

Tenir  conseil  ensemble ,  être  d'accord  ; 

unanimité. 
Mettre  son  manteau  comme  les  tala- 

poins. 
Marcher  lentement.  —  Aller  à  pas  lents. 

Nom  d'un  poisson. 

Nom  d'un  poisson. 

Oscillant.  —  Être  suspendu  et  osciller. 

Musique. 

Instruments  de  musique. 

Harmonie  musicale ,  concert ,  sympho- 
nie. 
Sérénade  en  l'honneur  de  quelqu'un. 

S'évanouir ,  disparaître.  —  Choses  pé- 
rissables, caduques. 

Agitation  fréquente  et  rapide.  —  Vacil- 
ler ,  être  agité  rapidement. 

Regarder  furtivement,  explorer.  —  Al- 
ler et  revenir  en  cachette  pour  es- 
pionner. 

Entrer  furtivement  et  regarder  dans 
l'intérieur. 

Regarder  et  examiner  curieusement. 

Flèche  d'arbalète. 

Sauter ,  danser  ;  saut. 

Sauter,  danser  ;  saut. 

Sauter  sur  quelque  chose. 

Sauter  en  bas. 

Sauter  d'en  haut. 

Traverser  d'un  saut ,  par  exemple ,  un 

fossé. 
Ermite  vagabond;  aller  seul  à  travers 

les  forêts  et  les  déserts. 

Ralle  de  fusil. 

Principe ,  commencement. 

Dès  le  commencement. 
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Mast  of  a  ship. 

Mast  of  a  ship. 

High,  elevated.  —  A  high,  aquiline 
nose.  —  Too  high. 

To  preserve,  to  preserve  in  vinegar; 

acid  fermentation. 
To  pickle ,  to  macerate  in  rice-water. 

Medicine  soaked  in  wine,  brandy  or 

arack. 
Of  the  same  kindred,  allied. 

To  hold  counsel  together,  to  agree; 

unanimity. 
To  put  one's  cloak  on  as  bonzes  put 

theirs  on. 
To  walk  slowly.  —  To  go  at  a  slow  pace. 

Name  of  a  fish. 

Name  of  a  fish. 

Oscillating.  —  To  be  hung  up  and  to 
oscillate. 

Music. 

Musical  instruments. 

Musical  harmony,  concert,  symphony. 

Serenade  in  honour  of  some  one. 

To  vanish ,  to  disappear.  —  Perishable 
things. 

Frequent  and  rapid  agitation.  —  To 
vibrate  and  move  quickly. 

To  look  by  stealth ,  to  explore.  —  To 
go  to  and  fro  stealthily  in  order  to 

spy- 
To  go  in  stealthily  and  look  about  in- 
side. 

To  look  and  examine  with  curiosity. 

Arrow  of  a  cross-bow. 

To  jump ,  to  dance  ;  jump. 

To  jump ,  to  dance  ;  jump. 

To  jump  on  something. 

To  jump  down. 

To  jump  from  above. 

To  leap  across ,  as  for  instance ,  across 

a  ditch. 
An  errant  hermit;  to  traverse  alone 

forests  and  deserts. 

Bullet. 

Beginning ,  commencement. 

From  the  beginning. 
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DOM  THÏ 


CHAM  DOM 


PATHOM  DOM 


DON 
DON  PAI  DON  MA 
KHON  DON 

DON  BÔK 

DON  THANG 
KHÔN  DON  THANG 
DON  HON 

DON  HÔN 
PHII  DON  HÔN 
DON  KHUAM 
PHÏJ  DON  KHUAM 
DON  MA 
DON  PAI 
DON  PAI  MA 
DON  NA 


DON  SAN 


DON  thura: 


DONG 


DONG 


DOT 


du: 


du:  rai 


DU 

MONG  DU 
MO  DU 


Prima  vice ,  in  principio. 

Ab  iiio  tempore,  ab  hâc  epochâ;  in  principio. 

Initium  omnium,  primum  principium. 

Initium  alicujus  operis. 

Ire,  ambuiare,  cursum  tenere. 

Àmbuiare  modo  europœo. 

viator.  -  rn  fftHw  un  m  m 

iEdificare  diversorium  pro  viatorîbus. 

Ire  pedibus;  iter  pédestre.  —  IffU  \}f)    If] 
Possum  ire  pedibus. 

Iter  agere. 

Viator. 

Incedere;  incessus.  -  JflJ/  ^U  1î/1Wîi 
Quo  vadis? 

Iter  agere. 

Viator. 

Litem  agere,  negotium  suscipere. 

Procurator,  advocatus. 

Advenire.  —  ffiU  ffl    £)\J  Pervenire. 

Ire. 

Itus  et  reditus. 

Prœire,  anteire. 

Cymbâ  vel  nave  ire. 

Navigatio. 

Aliéna  cymbâ  aut  nave  transvehi. 

Negotium  alicujus  agere. 

ffu  iw  ssnlu  ErumPere  ^  effuBere 

propellendo. 

<*        ^ 
ITltf   hTtf  Sidère,  cachinnari. 


il:  m 


Sollicitudo ,  cura?  et  labores  circa  ali~ 


quid  negotium. 
Severus,  irascibilis  (de  hominibus),  ferox   (de 
bestiis). 

Nimis  severus,  furens,  ferox  (de  bestiis). 

Indisciplinatus ,  inobediens. 

Obstinatus. 


La  première  fois,  dans  le  commence- 
ment. 

Depuis  ce  temps,  depuis  cette  époque  ; 
dans  le  commencement. 

Commencement  de  toutes  choses ,  pre- 
mier principe. 

Commencement  de  quelque  travail. 

Aller,  marcher,  faire  son  chemin. 

Se  promener  à  la  manière  des  Euro- 
péens. 

Voyageur.  —  Bâtir  une  salle  pour  les 
voyageurs. 

Aller  à  pied;  chemin  par  terre.  —  Je 
puis  aller  à  pied. 

Faire  route. 

Voyageur. 

Marcher  ;  démarche.  —  Où  allez-vous? 

Faire  route. 

Voyageur. 

Faire  un  procès ,  se  charger  d'une  af- 
faire. 
Procureur ,  avocat. 

Arriver.  —  Parvenir. 

Aller. 

Aller  et  retour. 

Aller  devant ,  devancer. 

Aller  en  barque  ou  en  navire. 

Navigation. 

Etre  passager  sur  la  barque  ou  le  navire 

de  quelqu'un. 
Faire  les  affaires  de  quelqu'un. 

Sortir  de  force ,  s'échapper  en  repous- 
sant. 

Rire,  éclater  de  rire. 

Inquiétude ,  soins  et  travaux  pour  une 
affaire. 

Sévère ,  irascible  (  en  parlant  des 
hommes  ) ,  féroce  (  en  parlant  des 
animaux). 

Trop  sévère ,  furieux ,  féroce  (  en  par- 
lant des  animaux). 

Indiscipliné ,  désobéissant. 

Obstiné. 


Videre,  aspicere,  inspicere,  contemplari.  —   f) 
t  ....  V 

flflll  Examinemus  priùs ,  videbimus.  . 

Furtim  inspicere ,  explorare. 

Divinator.  —   £U   Vf]    VWHl   f)   Ad  divinos 


Voir,  regarder,  examiner,  contempler. 
—  Examinons  d'abord ,  nous  ver- 
rons. 

Regarder  furtivement ,  explorer. 

Devin.  —  Aller  au  devin. 


The  first  time ,  in  the  beginning. 

From  that  time,  from  that  period;  in 

the  beginning. 
The  beginning  of  every  thing,  first 

principle. 
The  beginning  of  some  work. 

To  go ,  to  walk ,  to  go  along. 

To  take  a  walk  like  Europeans. 

Traveller.  —  To  build  a  room  for  tra- 
vellers. 

To  go  on  foot;  road  by  land.  —  I  can 
go  on  foot. 

To  travel. 
Traveller. 
To  walk;  gait.  — Where  are  you  going? 

To  travel. 

Traveller. 

To  go  to  law,  to  take  charge  of  an 

affair. 
Counsel,  advocate. 

To  arrive.  — To  reach. 

Togo. 

To  go  and  come  back. 

To  go  before ,  to  outstrip. 

To  go  in  a  boat  or  in  a  ship. 

Navigation. 

To  take  one's  passage  in  the  boat  or 

vessel  of  another  person. 
To  transact  another's  business. 

To  escape  by  force,  to  run  away  and 
repel. 

To  laugh ,  to  burst  out  into  laughter. 

The  anxiety,  the  cares  and  work  con- 
nected with  any  business. 

Severe,  irritable  (speaking  of  man), 
wild  (speaking  of  animals). 

Too  severe,  furious,  wild  (speaking  of 

animals). 
Without  discipline ,  disobedient, 

Obstinate. 

To  see,  to  look,  to  examine,  to  con- 
template. —  Let  us  first  examine , 
we  shall  see. 

To  look  stealthily ,  to  explore. 

Soothsayer.  —To  go  to  the  soothsayer. 
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DU  JIENG 


DU  MIN 


DU  CHIN 


DU  MIN  DU  CHIN 


DC   THIN 


LONG  DU 


KIN  LONG  DU 


KHIT  DU 


DU 


DU 


DUA 


DUAI 
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Dignum  visu ,  jucundus ,  deleclabilis ,  pulcher. 
Exemplum  alterius  sequi ,  imitari. 
Despicere ,  contemnere ,  parvi  pendere. 

Despicere,  contemnere,  parvi  pendere.  —  f] 

Çjfl   £/  WW  Seniores  contemnere. 
v       y        c/ 
Parvi  pendere. 

Parvi  pendere,  contemnere. 

Parvi  pendere ,  contemnere. 

Aspicere,  curam  agere.   —    u^U    f)    ll'fiï 

tff7  Utlil  Curaistud,  quaeso. 
Probare,  experiri,  delibare. 

Degustare. 


V 


DUAI  KAN 


DUAI  ANDAI 

DÙAI  VA 

KHAO  DÙAI 

DUANG 

DUANG  DAO 

DUANG  CHAI 

DUANGCHITRDUANG 
CHAI 
DUANG  TA 

DUANG  PHAK 

DUANG  DOK 

DÙANG 
TUA  DUÀNG 

DÙANG  KHI  MU 
DÙANG 


Reflexio  ;  reflectere ,  examinare. 
r 
fjflU  Examina  priùs. 

I/o   f)  ^omen  arboris  ligno  durissimo. 
V 
<u  + 
(f)  f)  Videsne? 

V     V 

Exclamatio  indignantis. 

Videsne?  vidistine?  quanta  audacia  ! 

$  <f)Q  Color  dilutior. 

Cum;   simul;  per;  in   fine  phrasis,   etiam.  — 
WBfl  flQH  Mone  me  etiam. 

Simul.  -7l/  MU  ÎVU  Ire  simuL  -Mil 

1)U    IVU   ÎV    Vif)    Summatim   sunt 
decern  ticalia. 
Quamobrem,  quarè;  cur? 

Quia ,  causa  est  cur. 

Concordare,  participare,  societatem  inire  cum. 

Orbis,  forma  rotunda. 

Orbes  siderum. 

Cor.   —  111    f)Q^    ^  In  corde ,  in  pectore. 

Cor. 

Orbes  oculorum,  oculi. 

Faciès,  faciès  pulchra  et  rotunda. 

Flores.-  ^  fM  WU  ^fl  Fioriger, 

floribus  ornatus. 
Bruchus  corrodens  germina. 

Bruchus  corrodens  germina.  —  f)Qtf   VlUflU 
Insectœ  et  vermes. 

Scarabœus  degens  in  fimo. 

^IU$J  flQtf  Species  bellariorum  ;  muscipula; 
decipula  ad  pisces  capiendos. 


Digne  d'être  vu ,  charmant ,  agréable , 

beau. 
Suivre  l'exemple  d'autrui ,  l'imiter. 

Dédaigner ,  mépriser ,  estimer  peu. 

Dédaigner,  mépriser,  estimer  peu.  — 
Mépriser  les  anciens. 

Estimer  peu. 

Estimer  peu,  mépriser. 

Estimer  peu ,  mépriser. 

Regarder,  prendre  soin.  —  Prenez  soin 
de  cela ,  je  vous  prie. 

Essayer ,  éprouver ,  goûter. 

Goûter. 

Réflexion  ;  réfléchir  ,    examiner.    — 
Examinez  d'abord. 

Nom  d'un  arbre  dont  le  bois  est  très- 
dur. 
Voyez-vous  ? 

Exclamation  d'indignation. 

Voyez-vous?  avez-vous  vu?  quelle  au- 
dace ! 
Couleur  trop  claire. 

Avec;  ensemble;  par;  à  la  fin  d'une 
phrase,  aussi. — Avertissez-moi  aussi. 

Ensemble.  —  Aller  ensemble.  —  En 
tout  il  y  a  dix  ticaux. 
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Worth  the  while  to  see,  charming, 

agreeable,  fine. 
To  follow  and  copy  the  example  of 

others,  to  imitate. 
To  disdain ,  to  despise ,  to  esteem  but 

little. 
To  disdain ,  to  despise ,  to  esteem  but 

little.  —  To  despise  the  old  people. 

To  esteem  but  little. 

To  esteem  but  little ,  to  despise. 

To  esteem  but  little ,  to  despise. 

To  look  at ,  to  take  care.  —  I  beg  you 
to  take  care  of  that. 

To  try,  to  experience,  to  taste. 

To  taste. 

Reflection;  to  reflect,  to  examine.  — 
Examine  first. 

Name  of  a  tree  who  has  got  a  very  hard 

wood. 
Do  you  see? 

Exclamation  of  indignation. 

Do  you  see?  did  you  see?  what  im- 
pudence ! 
Too  thin  a  colour. 

With  ;  in  the  same  time  ;  by  ;  at  the  end 
of  a  sentence ,  it  means  :  also. —  Let 
me  know  also. 

Together.  —  To  go  together.  —  There 
are  altogether  ten  ticals. 


C'est  pourquoi;  pourquoi? 

Parce  que,  à  cause  que. 

Etre  d'accord,  participer,  faire  société 

avec. 
Globe,  forme  ronde. 

Globes  des  astres. 

Cœur.  —  Dans  le  cœur. 

Cœur. 

L'orbite  des  yeux,  les  yeux. 

Visage ,  visage  beau  et  rond. 

Fleurs.  —  Qui  porte  des  fleurs  ,  orné 
de  fleurs. 

Gros  ver  qui  mange  les  germes. 

Gros  ver  qui  mange  les  germes.  —  In- 
sectes et  vers. 

Scarabée  vivant  dans  le  fumier. 

Espèce  de  gâteaux;  souricière;  piège 
pour  les  poissons. 


Therefore;  why? 

Because,  on  account  of. 

To  agree,  to  participate,  to  associate 

with. 
Globe,  round  form. 

Globes  of  the  stars. 

Heart.  —  In  the  heart. 

Heart. 

Orb  of  the  eyes ,  eyes. 

The  face,  round  handsome  face. 

Flowers.  —  Bearing  flowers ,  adorned 
with  flowers. 

A  large  worm  which  eats  up  the  buds. 

A  large  worm  which  eats  up  the  buds. 
—  Insects  and  worms. 

A  beetle  which  lives  in  dung. 

Kind  of  cake;  mouse-trap;  fish-trap. 

16. 
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fW  uw 


fin  fihu 


fW 

1 

T 
as 

m 

f)Vo 

mm 

mt  ihu 


m:  viva 


i 


Mfl 


7n?  Mfl 


MU 


m  il:  mu 


mu 


fAuW . 

'hîl  mu 

MU 

m  fini 

m  fiiu 

uÎJ  m  fiiu 

fimi  fiju 

fin 

dm  fin  m 
dm  fin  fiu 

1 

fin 

fin 

V 

fin  unu 


DUANG  LENG 
DÙANG  SANO 
DUE 

ducha: 
ducha:  dang 

ducha:  diau 

ducha:  pan 
ducha:  nung 

ducha:  muen 

DUËT 

VING  DUÊT 
LAI  DUET 
DUEN 

UT  PA:  DUEN 

DUËN 

DUEN  PAI 
DÔI  DUEN 
DÙEN 

MU  DUEN 

TIN  DÙEN 

ME  NAM  DÙEN 

KHLONG  DUEN 

DUK 
PLA  DUK  ÙI 
PLA  DÛK  DAN 

DÛK 

DUK 


DUK  KEN 


V 

IVU  f)7$  \>uU  UW  De  arboribusa  ver- 
mibus  consumptis. 

Species  brucbi  degentis  in  planta  aquaticâ  no- 
mine  sanô. 

Repère  (de  insectis).-^? "ÎW  f)U  f)V 

Quodnam  insectum  sic  graditur? 
Sicut,  similis,  similiter;  idem,  eadem. 

Sicut,  similis ,  similiter  ;  idem,  eadem;  quasi. — 
t 

fW.°  fN  W  V  y?o°m£iQuasic0rin 

frusta  frangeretur. 
Eodem  modo,  similiter.  —  ffl    ^0°    fflil 

fl^o  LflilQ  U^  ^os  similiter  monemur. 
Similis,  œqualis. 

Similiter,  sicut.  -  f)To    VIIN   f)®   WR 
1 
Sicut  homo  nequam. 

Quasi,  similis.  -  flfl   ffi  f)To    W\MU 

/T)/?  VW\  Arrogans  quasi  magnas. 

t 
Ludus  aleae  cum  cauriis.  —  fâH    f\Qf\   Lu- 

dere  aleâ.  —  fj^fl  f)1îl  Projicere  cau- 
rias  ludendo. 
Currere  non  respiciendo. 

A  tergo  persequi. 

U°  f)QU  Trabium  foramina  obturare ,  ad  de  - 

cipiendum  emptores. 
Trabium   foramina   obturare,  ad   decipiendum 

emptores. 

Praecipitatus ,    festinus ,   inconsultus.   —  ffïî 
t 
fÛU   Opusurgens. 

Festinare. 

Festinanter,  praecipitanter,  inconsiderate. 


Se  dit  des  arbres  rongés  par  les  vers. 

Espèce  de  ver  qui  vit  sur  une  plante 
aquatique  appelée  sanô. 

Ramper  (en  parlant  des  insectes).  — 
Quel  insecte  marche  ainsi  ? 

Gomme ,  semblable ,  semblablement  ;  le 
même ,  la  même. 

Gomme,  semblable,  semblablement  ;  le 
même,  la  même;  comme  si.  — 
Comme  si  le  cœur  était  brisé  en 
morceaux. 

De  la  même  manière,  semblablement. 
—  Nous  mourrons  de  la  même  ma- 
nière. 

Semblable,  égal. 

Semblablement,  comme.  —  Gomme 
un  homme  méchant. 

Comme ,  semblable. — Arrogant  comme 
un  grand  seigneur. 

Jeu  de  hasard  avec  des  cauries. —  Jouer 
au  jeu  de  hasard.  —  Jeter  des  cauries 
en  jouant,  comme  on  jette  des  dés. 

Courir  sans  regarder  en  arrière. 

Poursuivre  par  derrière. 

Boucher  les  trous  des  poutres  pour 
tromper  les  acheteurs. 

Boucher  les  trous  des  poutres  pour 
tromper  les  acheteurs. 

Précipité ,  à  la  hâte ,  inconsidéré.  — 
Ouvrage  pressant. 

Faire  à  la  hâte. 


q)sù<L 

It  is  used  speaking  of  trees  which  are 
worm-eaten. 

Kind  of  worm  which  lives  upon  aquatic 
plants  called  sanô. 

To  crawl  (speaking  of  insects). — What 

insect  walks  so? 
Like,  alike,  likewise;  the  same. 

Like,  alike,  likewise;  the  same;  as  if. 
—  As  if  the  heart  were  broken  into 


Resecatus,  amputatus. 
resecata. 


SI    Ls 

Mancus.  —  £  $J 


acumine. 
Cui  pes  resecatus  fuit. 


Vm  MU  Cauda 

Is 

flQU  Arundo  carens 


Rivus  interceptus ,  carens  origine. 

Rivus  interceptus,  carens  origine. 

U^SO  TiT)  Piscis  niger,  communis. 

Piscis  niger,  communis,  carne  flavâ.     , 

Piscis  niger,  communis ,  carne  albâ. 

f)  Î1  f)f)  Palpitare  '•>  palpita tiones. 
1 

Columna  vel  lignum  interius  consolidans  mace- 

™m.-mu  ivu  fin  eu  unu 

V 
tf??  lin   t>V)  Hic  vir  est  robur  aliorum. 

Pars  interior  et  durior  arboris,  consolidans  opus 
aut  maceriam. 


A  la  hâte ,  avec  précipitation ,  inconsi- 
dérément. 
Coupé ,  amputé.  —  Queue  coupée. 

Manchot.  —  Bambou  dont  l'extrémité 
est  coupée. 

A  qui  on  a  coupé  un  pied. 

Rivière  interceptée,  qui  manque  de 

source. 
Rivière  interceptée,  qui  manque  de 

source. 
Poisson  noir  commun. 

Un  poisson  noir  commun  dont  la  chair 

est  jaune. 
Un  poisson  noir  commun  dont  la  chair 

est  blanche. 
Palpiter;  palpitations. 

Colonne  ou  pièce  de  bois  dans  Tinté- 
rieur  de  la  maçonnerie  pour  la  con- 
solider. —  Cet  homme  est  la  force 
des  autres. 

Partie  intérieure  et  dure  d'un  arbre 
qui  consolide  un  ouvrage  ou  une 
maçonnerie. 


In  the  same  manner,  likewise.  —  We 
shall  die  in  the  same  manner. 

Alike ,  equal. 

In  like  manner,  as.  —  Like  a  wicked 
man. 

Like ,  just  as  if.  —  As  haughty  as  a 
grandee. 

Game  of  chance  played  with  cowries. 
—  To  play  games  of  hazard.  —  To 
throw  cowries  in  the  same  way  as  in 
playing  at  dice. 

To  run  without  looking  behind. 

To  pursue  behind. 

To  stop  the  holes  of  a  beam  in  order 
to  cheat  the  purchaser. 

To  stop  the  holes  of  a  beam  in  order 
to  cheat  the  purchaser. 

Precipitate,  in  haste ,  inconsiderate. — 
Urgent  business. 

To  do  in  a  hurry. 

Hastily,  precipitately,  inconsiderately. 

Cut,  amputated.  —  Tail  cut  off. 

Maimed.  —  A  bamboo  of  which  the 
point  is  cut  off. 

A  man  who  has  had  his  foot  cut  off. 

River  intercepted,  which  has  got  no 

source. 
River  intercepted,  which  has  got  no 

source. 
A  common  black  fish. 

A  common  black  fish  with  yellow  co- 
loured flesh.  ' 
A  common  black  fish  with  white  flesh. 


To  palpitate;  palpitations. 

Column  or  piece  of  wood  inside  a  brick 
or  stone  work  in  order  to  make  it 
stronger. — This  man  is  the  strength 
of  the  rest. 

Inner  and  hard  part  of  a  tree,  which 
consolidates  any  work  or  masonry. 


«)lfi)£ 


M?- 
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flDT 

DUKORA 

i 
0!  (signum  vocativi).  —  f)fjf  YTlll  °  do" 

0  !  (signe  du  vocatif).  —  Ô  messieurs  ! 

0  !  (sign  of  the  vocative.  )  —  Ô  gentle- 

V 

mini  !                              v 

men! 

mv: 

1 

dulaja: 

Pulcher,  formosus. 

Joli,  beau. 

Pretty,  fine. 

fiitn 

9 

DULIJA 

Turlnr. 

Tourterelle. 

Turtle-dove. 

DULARASI 

libra  (signum  2odiaci). 

La  balance  (signe  du  zodiaque). 

The  balance  (one  of  the  signs  of  the 
zodiac). 

w/ 

DUM 

Globulus  vestium. 

Bouton  d'habits. 

Coat-button. 

n:  fiu 

ka:  DUM 

Globulus  vestium  ;  rota  currûs  vel  plaustri. 

Bouton  d'habits;  roue  d'une  voiture 

Coat-button  ;  wheel  of  a  cart  or  chariot. 

i 

ou  d'un  char. 

V         1 

LUK  DUM 

Globulus  vestium  ;  radii  rotae. 

Bouton  d'habits  ;  rayons  de  la  roue. 

Coat-button  ;  spokes  of  a  wheel. 

ihufw 

RUEN  DUM 

Fissura  cui  globulus  inseritur. 

Boutonnière. 

Button-hole. 

m  mur 

9 

DUM  KIEN 

Rota  currûs  aut  plaustri. 

Roue  d'une  voiture  ou  d'un  char. 

Wheel  of  a  cart  or  chariot. 

fiU 

DÛM 

Ire  demisso  capite,  nihil  aspiciendo.  —  IflXl 

flU  Idem. 
1 

Scalpro  vas  decorare. 

Aller  la  tête  baissée  sans  rien  regarder. 
—  Idem. 

To  walk  with  one's  head  down ,  with- 
out looking  at  any  thing.  —  Idem. 

m 

DUN 

Sculpter  un  vase. 

To  carve  a  vase. 

LAI  DUN 

Vas  metallicum  floribus  ornatum. 

Vase  de  métal  orné  de  fleurs. 

Metallic  vase  embellished  with  flowers. 

nu 

DUN 

Pondus  viginti  librarum. 

Poids  de  vingt  livres. 

A  weight  of  twenty  pound. 

1 

is 

flU 

1 

DUN 

Ms                                            ft' 

Stipes.  —  flU  ffa  WW  Stipes  unus. 

Bûche.  —  Une  bûche. 

Log.  —  One  log. 

1 

DUN  FAI 

Titio. 

Tison. 

Fire-brand. 

mu  mi 

THON  DUN 

Truncum  in  fragmenta  concidere. 

Couper  une  bûche  en  morceaux. 

To  cut  a  log  of  wood. 

m 

DUNG 

Sustinere, 

Soutenir. 

To  sustain. 

lit:  m 

pra:  DUNG 

Sustinere. 

Soutenir. 

To  sustain. 

mm 

pha:  dung 

Sustinere. 

Soutenir. 

To  sustain. 

ls 

m 

i 

DUNG 

Inclinari  ex  una  parte. 

Pencher  d'un  côté. 

To  lean  sideways. 

is    H 

mm 

DUNG  KHUN 

Partim  elevari. 

Être  élevé  d'un  côté. 

To  be  raised  on  one  side. 

m  w 

DUNG  LONG 

Partim  demitti. 

Etre  baissé  d'un  côté. 

To  be  lowered  on  the  other. 

V   k 

m  m 

DUNG  DING 

TlQ  fl^  f)$   Vermes  aquae. 

Vers  d'eau. 

Water-worms. 

mm 

DUNG  DING 

Ostentator.  —  f/^  f)\$  ^  fâ  Ad  ostenta- 
tionem  compositus. 

Hâbleur.  —  Maniéré. 

Brag.  —  Affected. 

? 

m  im 

DUNG  DENG 

Inclinari  ex  una  parte,  elevari  ex  altera. 

Pencher  d'un  côté  et  être  élevé  de 
l'autre. 

To  go  down  on  one  side  and  rise  oi 
the  other. 

m  mn 

DUNG  OK 

Reficere  vas  tuberibus  depravatum. 

Raccommoder  un  vase  bossue. 

To  mend  a  battered  vase. 

m: 

V 

dura: 

Vide  f)r) 

V 

V 

DURA 

i 
0!  (signum  vocativi).  —  f)f)   VÏÏU  °   do" 
V 

mine!-  f)?)  f)Wf  Opueri! 
V          ? 
Instrumenta  musica  ;  concentus  musicus. 

0  (signe  du  vocatif)  !  — 0  monsieur! 
—  0  enfants! 

0  !  (sign  of  the  vocative  )  —  0  sir  !  — 
0  boys! 

fih: 

V 

durija: 

Instruments  de  musique  ;  concert. 

Musical  instruments  ;  concert. 

mu:  mm 

V 

DURÏJA:  DÔNTRI 

Vide  <f)}lj: 
V 

fptnw 

DURÏJANG 

Concentus  musicus ,  symphonia. 

Concert ,  symphonie- 

Concert,  symphony. 

fjjhnwfnim 

DURÏJANG  DÔNTRI 

Concentus  musicus,  symphonia. 

Concert,  symphonie. 

Concert,  symphony. 

fpivrf 

DURÏJÈT 

Vide  flft/Wfl 
V 

fjfl 

DUSÏ 

Laetitia ,  gaudium. 

Joie,  plaisir. 

Joy,  pleasure. 
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fifi  nruu 

fiiïm 

i 

V 

fifi  m 

y 

fifi  nu 

V 

fin  nu 

V 

V         ? 

flfifl 

1 

fifffi  îm: 

fififl  rrw 

fid 

fiw  m 

Zs 

m 

k  « 
m  fii 

Zs 

m  mu 

k    k 

m  mi 

DUSI  PHIROM 


DUSIDA 


iftvv 


T  IfldV 

V 

Lfidu  In 
tri  imv 


v 

ifïdu  dfi 

V 

mn 

TllWftîl 

imu 


DUT 


DUT  AO 


DUT  KIN 


DUT   NOM 


DUT  DUN 


mm 

Laetitia,  gaudium. 

Vide  fl^f]  Gaudium. 

Unum  ex  sexdeciin  cœlis. 

Sugere.   —  <f)f)    ^f]     ^jj   Sugere    suceum 
fructûs.       v  v 

Sugere. 
Sugere. 

ci  S* 

Ubera  sugere.  -  ffif)  f\f]  Jfi  UV  Infans 
sugit  lac  ex  ubere. 


Fodere  terram  rostro  sicut  soient  porci. 
DUTSADI  |  Tacere,  silens  esse;  immobilis. 

dutsadi  phava:      |  Tacere,  silere. 


DUTSADI  PHAP 


DU 


mm  fiv 
mm  rm  nm 


DUANG  du 


DU 


DU  DUNG 


DU  DAN 


DU  THU 


DU  THULANG 


DUA 


MA:   DUA 


DUEI 


DUEI  KAI 


KHAO  DUEI 


TON  DUEI 


LUK  DUEI 


DUEK 


ka:  DUEK 


DUEN 


DUEN  DAB 


Immobilitas  personœ  deliquium  patientis  ;  silen- 
tium. 

Umbilicus. 

Umbilicus. 

4        t 
Acie  obtusus.  —  %jf\  f)fj  Culter  hebes. 

Obstinatus,  pertinax.—  ]?\Q  fïfl  Caput  durum. 
Valdè  obstinatus. 
Caput  durum;  sine  verecundiâ. 
Immotus  manere  ex  pertinaciâ. 
Voluntati  ajiorum  semper  oppositus. 
Species  oleastri. 
Species  oleastri. 
Cuneus  ;  commissura  lignorum. 
*  Cavus. 

Calcaria  gallorum. 
Cavis  conjungere  ligna. 
Quœdam  planta. 
Lacrymae  Job  (nomenplantae). 
Cardo. 
Glutire  difficultés 

Undulationes  fluctuum. 

A 
Luna. —  ^nJ   lf)^}%l  Orbis  lunœ ;  mensis. — 

jflfl    l,f}^l%l   Menstruum    opus  agere.   — 
Uflî)   Ifl^BU  Menstrui  operis  finis. 
Prima  et  ultima  dies  lunœ. 


DUEN  KANG  KRÔT     I  Circulus  nebulosus  circa  lunam. 


Joie,  plaisir. 

Joie. 

Un  des  seize  ciels. 

Sucer.  —  Sucer  le  suc  d'un  fruit. 

Sucer. 

Sucer. 

Sucer  les  mamelles.  —  L'enfant  suce 
le  lait  des  mamelles. 

Creuser  la  terre  avec  le  groin ,  comme 

font  les  pourceaux. 
Se  taire ,  être  silencieux  ;  immobile. 

Se  taire,  garder  le  silence. 

Immobilité  d'une  personne  évanouie  ; 
silence. 

Nombril. 

Nombril. 

Dont  la  pointe  est  émoussée.  —  Cou- 
teau qui  n'a  plus  de  tranchant. 
Obstiné,  opiniâtre.  —  Tête  dure. 

Très-obstiné. 

Tête  dure  ;  sans  respect. 

Rester  immobile  par  opiniâtreté. 

Opposé  toujours  à  la  volonté  des  autres. 

Espèce  d'olivier  sauvage. 

Espèce  d'olivier  sauvage. 

Coin  ;  assemblage  de  bois. 

Mortaise. 

Eperons  des  coqs. 

Assembler  des  bois  avec  mortaises. 

Certaine  plante. 

Larmes  de  Job  (nom  d'une  plante). 

Gond  de  porte. 

Avaler  difficilement. 

Ondulations  des  flots. 

Lune.  —  Orbite  de  la  lune  ;  mois.  — 
Faire  un  ouvrage  d'un  mois.  —  Fin 
de  l'ouvrage  d'un  mois. 


Le  premier  et  le  dernier  jour  de  la 

lune. 
Cercle  nébuleux  autour  de  la  lune. 


Joy,  pleasure. 

Joy. 

One  of  the  sixteen  heavens. 

To  suck. — To  suck  the  juice  of  a  fruit. 

To  suck. 

To  suck. 

To  suck  the  breast.  — The  child  sucks 
the  milk  of  the  breast. 

To  dig  the  earth  with  the  snout,  as 
pigs  do. 

To  keep  silence,  to  be  silent;  motion- 
less. 

To  be  silent,  to  keep  silence. 

Immobility  of  a  person  who  is  fainting  ; 
silence. 

Navel. 

Navel. 

Thing  of  which  the  end  is  blount.  — 

A  knife  which  is  no  longer  sharp. 
Obstinate,  stubborn.  —  Head-strong. 

Very  obstinate. 

Blockhead;  who  has  no  respect. 

To  remain  motionless  through  obsti- 
nacy. 

One  who  always  opposes  the  will  of 
others. 

Kind  of  wild  olive-tree. 

Kind  of  wild  olive-tree. 

Wedge;  pieces  of  wood  joined  toge- 
ther. 
Mortise. 

Spurs  of  a  cock. 

To  put  pieces  of  wood  together  with 

mortises. 
A  certain  plant. 

Job's  tears  (name  of  a  plant). 

Door-hinge. 

To  swallow  with  difficulty. 

Undulations  of  the  waves. 

Moon.  —  Moon's  orbit;  month.  — To 
work  by  the  month.  —  End  of  the 
month's  work. 


First  and  last  day  of  the  moon. 
Cloudy  circle  round  the  moon. 


q)*ow 


mu  vim 

DUEN  NGAI 

mm  im 

DUEN  PHENG 

mm  uni 

DUEN  REM 

4      k 

mu  m 

DUEN  KHUN 

mu  mu 

DUEN  TEM 

mu 

DUEN 

fori  mu 

ROKH  DUEN 

Vu  mu 

SAI  DUEN 

mm  h 
mm  mu 
mm  hu 


mm  m 
mm  mm 


fin 


fin  m 


f)U 


vu  tâil 
flU  flfl 

V 


4 
flU 


fiumv 


«s 


m  m 


-m  au 


fii 


fii 


M  W  1l/ 

mmmT 


DUET 


DUET  CHAI 


DUET  DAN 


DUET  KHUN 
DUET  PHLUNG 

DUK 
DUK  DUN 

DUM 


DUM  SIA 


DUN 


DUN 


DUNG 


DUNG  KHUNG 


DUNG 


DUNG  PHOM 


DUNG  TAT 


DUNG 


DUNG  LONG  PAI 


DUNGSAKAN 


Mwmî 

Terapus  quo  luna  dat  lumen  suum. 

Quinta  décima  dies  lunse. 

Luna  decrescens. 

Luna  accrescens. 

Luna  plena ,  quinta  décima  dies  lunae. 

Vermes. 

Morbi  provenientes  a  vermibus. 

Vermes ,  lumbrici ,  sivè  in  corpore  humano ,  sivè 
alibi.  — 7^  i^W  KM  Tmea. 

y 
y     4 

Ebullire.  —   y)   \>T\fïf\  Aqua  ebullit;  irasci. 
Indignari,  irasci. 
Maxima  ira  incensus. 

Cor  ferons  ira.   -  FlWflT  ~\f\     f\7\U 

4  i^ 

W\Hf\  TtlU  Populus  ira  commotus  est. 

4 
Vide  Jflflfl 

Ebullire  undatim. 

Adultâ  nocte,  provectâ  nocte. 

Media  nocte,  in  nocte  provectâ. 

Sorbere,  bibere. 
Sorbere,  bibere. 

Bibere  sugendo. 

«4     4      si    I 
Abundanter;  multi.   —  JJ   f)H    /y    Est   in 

abundantiâ. 
Vide  flfj 

Refertus,  plenus,  abundans. 
Obstinatus,  resistens. 

o  «S  *§ 

Obstinatus,  pertinax.  —  ff)  f)fj  f\<\   Obsti- 
nate resistere  ;  pertinacia. 
Stare  immotus  ex  pertinacia. 

Obtendere.  -  ^  fljflf)  Ifi  V)f\  ^bten- 

dere  funem  ità  ut  rumpatur. 
Trahere  capillos. 

Producere,  obtendere. 

Facere   rectum,   corrigere.  —  $)\$     ^JJ    ffi 
ÇIT^   Corrigere  lignum. 

o         À 

ffl  f)^j  Mergere  se  in  profundum. 

Descendere  ad  fundum. 

Triginta  duœ  partes  corporis  humani. 


Le  temps  auquel  la  lune  donne  sa  lu- 
mière. 
Le  quinzième  jour  de  la  lune. 

Lune  décroissante. 

Lune  croissante. 

Pleine  lune ,  quinzième  jour  de  la  lune. 

Vers. 

Maladies  provenant  des  vers. 

Vers ,  soit  dans  le  corps  de  l'homme , 
soit  ailleurs.  —  Teigne. 

Bouillir.  —  L'eau  bout  ;  se  mettre  en 

colère. 
Etre  indigné ,  se  fâcher. 

Enflammé  de  colère. 

Cœur  enflammé  de  colère. —  Le  peuple 
est  furieux. 


Bouillir  à  gros  bouillons. 

Bien  avant  dans  la  nuit,  la  nuit  étant 

avancée. 
Au  milieu  de  la  nuit,  la  nuit  étant 

avancée. 
Engloutir,  boire. 

Avaler,  boire. 

Boire  en  suçant. 

Abondamment;  plusieurs.  —  11  y  s 
abondance. 


Rempli ,  plein ,  abondant. 

Obstiné,  résistant. 

Obstiné,  opiniâtre.  —  Résister  avec 
obtination  ;  opiniâtreté. 

Rester  immobile  par  opiniâtreté. 

Etirer.  —  Tendre  une  corde  de  ma- 
nière à  la  rompre. 

Tirer  les  cheveux. 

Etendre ,  étirer. 

Rectifier,  corriger.  —   Redresser  du 
bois. 

Se  plonger  au  fond. 

Descendre  au  fond. 

Les  trente-deux  parties  du  corps  hu- 
main. 
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The  time  at  which  the  moon  gives  her 
light. 

Fifteenth  day  of  the  moon. 

Moon  on  the  wane. 

Crescent  moon. 

Full  moon ,  fifteenth  day  of  the  moon. 

Worms. 

Diseases  resulting  from  worms. 

Worms,  either  in  the  human  body, 
or  elsewhere.  —  Moth. 

To  boil.  —  The  water  boils;  to  put 

one's  self  in  a  passion. 
To  be  indignant,  to  be  angry. 


Inflamed  with 


anger. 


Heart  inflamed  with  anger. — The  peo- 
ple is  furious. 


To  boil  and  foam. 

Late  in  the  night ,  night  being  advan- 
ced. 

In  the  middle  of  the  night ,  far  in  the 
night. 

To  swallow  up,  to  drink. 

To  swallow  up ,  to  drink. 

To  drink  by  sucking. 

Abundantly;  many.  —  There  is  plenty. 


Full,  filled,  abundant. 

Obstinate ,  who  resists. 

Obstinate ,  stubborn.  —  To  resist  with 
obstinacy  ;  stubbornness. 

To  remain  motionless  through  stub- 
bornness. 

To  stretch  out.  —  To  stretch  a  rope  so 
as  to  break  it. 

To  pull  a  person's  hair. 

To  stretch,  to  strech  out. 

To  redress ,  to  correct.  —  To  make 
wood  straight  again. 

To  plunge  to  the  bottom. 

To  go  down  to  the  bottom. 

The  thirty-two  parts  of  the  human  body. 
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Nota.  —  In  alphabeto  Thaï,  nulla  est  littera  correspondens  EEuropaeorum,  sunt  autem  signa  £  (e)  vel  [[  (e) ,  quae,  aliis  litteris  prœfixa,  adamussim  exprimunt 

*  sonum  nostri  E. 
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UW 
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ËB  JA 
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uw  m 

ËB  IN  G 
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ËB  FENG 

UW  uuv 
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E   AT 


AT  E 


ON  E 


EB 


EB  NEB 


KHO   EB 


\>dl  #o°  Gonfusio,tumultus.-^yNy  fât 

'Ql  Voces  tumultuosae. 
Sanel  (exclamatio  admirantis). 

Demittere  se,  inclinare  se,  titubare. 

Demittere  se,  inclinare  se,  titubare  (de  rege). 

Signum  l  correspondens  nostro  e. 

Piger,  indolens,negligens.— ^£/^  \fl  fâ 
Negligenter  ire. 

Titubare ,  vacillare. 

r 
Densus,  confertus,  condensus.  —  f]^  UtlH 

iff)  ud  v)uîi  Turba  densata- 

Àngustus ,  strictus ,  densatus. 

Is 

Angustus,  strictus,  densatus.  —  £/  f}^  ^fj 

fih    Ufa    lîJllf)    1ÏU  Turba   hominum 
confertissima. 

Go  2^ 

Clamores  pueri  lacrymantis.   —  W)T\    Tdtf 

Ud  Ud  Infans  clamitat. 

i 
Timidus,  irresolutus.   —    ^    ddU    Ud 

V  f 

Loqui  molliter.  —  \fl  ddU  Ud  Homo 
timidus,  fluctuans. 

fi:  Ut  Linguâ  hœsitans.  -  ff)  f);  WQ 

Agere  hœsitando. 
Sonus  fistulœ. 

O  Zs  ls 

Vfl  dd   Ud   Latorare  negligenter. 

Lflfl  fill  ïdtf  Ud  Glamor pueruli e  somno 
experrecti. 

Confugere  sub  protectione  alicujus.  — -  UdV 
riflQ  [fâ\]  ^)£/ Sub  clientele  magnatum 
esse. 

Capsula  lignea ,  vel  ex  arundine. 

Capsula  tabaci. 

Propè  accedere,  ad  latus  accedere. 

Ambages;  confugere  ad,  inniti. 

Propè  et  furtim  accedere.  —  UdV    Uw 

\jf)  Post  portam  abscondere  se.  —  jy^ 
V  V 

UdV  Uw  Metaphoricis  verbis  uti. 
Se  adjungere,  se  conjurigere  alicui. 

Circumstantiœ ,  accidentia,  accessoria. 


Confusion ,  tumulte.  —  Voix  confuses. 

Hé  bien!  (exclamation  d'admiration). 

Se  baisser,  s'incliner,  chanceler. 

Se  baisser,  s'incliner*  chanceler  (en 
parlant  du  roi). 

Signe'  l  correspondant  à  notre  e. 

Paresseux,  indolent,  négligent.  —  Se 
promener  négligemment. 

Chanceler ,  vaciller. 

Epais ,  rempli ,  condensé.  —  Foule  ser- 
rée. 

Étroit ,  serré ,  dense. 

Etroit ,  serré ,  dense.  —  Foule  très-ser- 
rée. 


Cris  d'un  enfant  qui  pleure. —  L'enfant 
crie. 

Timide ,  irrésolu. — Parler  timidement. 
—  Homme  timide ,  irrésolu. 


Bègue.  —  Agir  en  hésitant. 

Son  de  la  flûte. 
Travailler  avec  indolence. 
Cris  d'un  enfant  qui  s'éveille. 

Se  mettre  sous  la  protection  de  quel- 
qu'un. —  Se  mettre  sous  la  protec- 
tion des  grands. 

Boîte  en  bois  ou  en  bambou. 
Boîte  à  tabac. 

S'approcher  près ,  s'avancer  à  côté. 
Détours;  avoir  recours  à,  s'appuyer  sur. 

S'approcher  tout  près  et  furtivement. 
—  Se  cacher  derrière  la  porte.  — 
Employer  des  expressions  métapho- 
riques. 

Se  joindre ,  s'unir  avec  quelqu'un. 
Circonstances ,  accidents ,  accessoires. 


Confusion ,  tumult.  —  Confused  voices. 

Well  !  (  exclamation  of  wonder). 

To  bend ,  to  lean  down ,  to  stagger. 

To  bend,  to  lean  down,  to   stagger 
(speaking  of  the  king). 

The  sign  ^,  which  corresponds  to  our  e. 

Idle,  indolent,  negligent,  —  To  walk 
carelessly. 

To  stagger,  to  waver. 

Thick,  filled,  condensed.  —  Compact 
crowd. 

Narrow,  tight,  dense. 

Narrow,  tight ,  dense.  —  Very  dense 
crowd. 


Shrieks  of  a  child  crying.  — The  child 
cries. 

Timid,  irresolute.  —  To  speak  with 
timidity.  —  A  timid ,  irresolute  man. 


Stutterer.  —  To  act  with  hesitation. 

Sound  of  a  flute. 

To  work  lazily. 

Shrieks  of  a  child  waking  up. 

To  put  under  some  one's  protection. 

—  To  put  one's  self  under  the  pro- 
tection of  the  grandees. 

Wood  or  bamboo-box. 
Tobacco-box. 

To  come  near,  to  come  close  to  some 

one  or  something. 
Pretences  ;  to  have  recourse  to ,  to  lean 

upon. 

To  come  quite  close  to  and  by  stealth. 

—  To  hide  one's  self  behind  the 
door.  —  To  use  metaphorical  ex- 
pressions. 

To  join  together,  to  unite  with  some 

one. 
Circumstances,  accidents,  accessories. 
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KHAM  EB 


EHI 


EJANG 


EK 

MUANG  EK 

MAI  EK 

TUA  ËK 
ËK 

ËK  THAI 
EK  PAREK 
ËK  KIEN 
ËK 

eka: 

EKA 
EKAKAI 

eka:lap 

EKALOI 

eka:mahési 

ekainïbat 

eka:nông 

eka:phachana 

ekaipharïja 

eka:ra: 

EKAIRÀT 

eka:rèk 

eka:san 

eka:sôk 
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eka:the 

eka:thek 

eka:thet 
ekavacha:na: 
ekaixatr 
ekhanëk 


Verba  auxiliaria.  —  ff]   IfflU  UÇJtf  Verba 
ambigua. 

Veni,  accede. 

Homo  probus,  qui  nuper  advenit. 

Unus ,  primus ,  praestans ,  pretiosus ,  incompara- 

bilis. 
Civitas  primi  ordinis ,  urbs  regni  caput. 

Accentus  primus  (vox  grammatical). 

Prœstans ,  excellens. 

Jugum   aratri;   temo   plaustri.   —  [[fj     QQ 

Tlîi   LLtlfl  Boves  solvere  jugo. 
Jugum. 

Structura  plaustri. 

Temo  plaustri  aut  currûs. 

n?\?  ?)<f)  ffâ  udfi  sPina  hœret  8utturi- 

Unus ,  solus ,  incomparabilis  ,  pretiosus. 

Unus,  solus,  incomparabilis,  pretiosus. 

Orphanus ,  solus ,  derelictus. 

Fortuna  optima. 

A  nullo  alio  dependens  ;  solus. 

Prima  regina. 

Prima  historia  (nomen  libri  sacri). 

Prima  ex  concubinis  regiis. 

Singularis  numerus. 

Regina ,  prima  uxor. 

Prœstans,  non  timens  alios.   —  lu\i    fl^ 

ldT):î:  VlUîi    Homo  audax,  superbus. 
Rex  prœstans  aliis. 

Superbiâ  elatus.   —  fifl    ItHHTf)   Auda" 

ciam  et  superbiam  habere. 
Chirographus  mutuationis. 

Primus  annus  cycli  siamensis.      * 

Undecimus. 

vide  idn:mu 

A  nullo  alio  pendens.  -  fflffî   ^TlllYlT) 
Regnum  quod  non  pendet  ex  alterius  arbitrio. 
Compendium  ;  parùm ,  singulis  pariirn. 

Singularis  (vox  grammaticœ). 

Umbella  regia. 

t 
Acclivis  super  latus,  innixus  a  tergo.  —  ftf 

l 11  fi  l VI H  fl  Sedere  innixus  tergo. 


Mots  auxiliaires.  —  Paroles  équivo- 
ques. 

Venez ,  approchez-vous. 

Homme  de  bien ,  qui  vient  d'arriver. 

Un,  premier,  excellent,  précieux,,  in- 
comparable. 
Ville  du  premier  ordre ,  capitale. 

Premier  accent  (  terme  de  grammaire). 

Supérieur,  excellent. 

Joug  de  la  charrue  ;  timon  d'un  char. 
—  Dételer  les  bœufs. 

Joug. 

Charpente  d'un  char. 

Timon  d'un  chariot  ou  d'un  char. 

Une  arête  reste  au  gosier. 

Un ,  seul ,  incomparable ,  précieux. 

Un ,  seul ,  incomparable ,  précieux. 

Orphelin ,  seul ,  abandonné. 

Très-bonne  fortune. 

Qui  ne  dépend  de  personne  ;  seul. 

Première  reine. 

Première  histoire  (nom  d'un  livre  sa- 
cré). 
La  première  des  concubines  du  roi. 

Nombre  singulier. 

Reine ,  première  épouse. 

Supérieur ,  qui  ne  craint  pas  les  autres. 
—  Homme  audacieux ,  orgueilleux. 

Roi  supérieur  aux  autres. 

Gonflé  d'orgueil.  —  Avoir  de  l'audace 
et  de  l'orgueil. 

Reconnaissance  d'une  somme  emprun- 
tée. 
La  première  année  du  cycle  siamois. 

Onzième. 


Qui  ne  dépend  de  personne. — Royaume 
qui  ne  dépend  pas  d'un  autre. 

Gain;  peu,  peu  à  chacun. 

Singulier  (terme  de  grammaire). 

Parasol  du  roi. 

Penché  sur  le  côté,  appuyé  par  derrière. 
—  S'asseoir  appuyé  sur  le  dos. 
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Auxiliary  words.  —  Equivocal  words. 

Come,  come  nearer. 

Upright  man ,  who  has  just  arrived. 

One,  first,  excellent,  precious,  incom- 
parable. 
Town  of  the  first  class,  chief-city. 

First  accent  (grammatical  term). 

Superior,  excellent. 

Yoke  of  the  plough  ;  axle-tree  of  a  car. 
— To  unyoke  the  oxen. 

Yoke. 

Frame  of  a  car. 

Axle-tree  or  pole  of  a  chariot  or  car. 

A  fish-bone  is  sticking  in  the  throat. 

One ,  alone ,  incomparable ,  precious. 

One,  alone,  incomparable,  precious. 

Orphan ,  alone ,  abandoned. 

Very  good  luck. 

Who  depends  upon  no  one;  alone. 

First  queen. 

First  history  (name  of  a  sacred  book). 

First  among  the  king's  concubines. 

Singular  number. 

Queen ,  first  wife.  ' 

Superior ,  who  does  not  fear  the  others. 
—  Bold ,  haughty  man. 

King  superior  to  others. 

Puffed  off  with  pride.  — To  have  great 
boldness  and  pride. 

Written  acknowledgement  of  money 

borrowed. 
First  year  in  the  Siamese  cycle. 

Eleventh. 


Who  depends  upon  no  one.  —  Inde- 
pendent kingdom. 

Gain  ;  little ,  little  for  each  one. 

Singular  (grammatical  term). 

King's  parasol. 

Leaning  on  one  side ,  reclining  back- 
wards. —  To  sit  down  leaning  on 
one's  back. 
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Decumbere  acclivis  super  latus. 

Unus,  solus,  praestans.  Vide  £0f7© 

Solus,  praestans  (pleonasmus). 

Sapidus,  dulcis. 

Dulcis,  sapidus,  deliciosus,  succulentus. 

Dulcis,  sapidus,  deliciosus,  succulentus. 

Glycyrrhiza, 

m:  uiu1ti"îffvu Tussire  ad  dan- 

dum  signum. 
Tendones,  nervi. 

Nervus. 

Convulsiones. 

Tendones,  nervi.  —  fâH  ^f)U  {}f\  Nervi 
distenduntur. 

Lignum  interius  maceriam  consolidans. 
Inclinare ,  vergere  ;  acclivis. 
Inclinari,  a  verticali  lineâ  deviare. 
Inclinare  se  (de  rege). 
Acclivis ,  inclinatus. 
Acclivis ,  inclinatus. 
Vergens  ad  casum ,  labans. 
Titubare,  vacillare. 

4  ! 

H   llîlll  Species  avis  aquaticae. 

t 
Retortus,   retro  curvatus.   —   flXIfl    Uflll 

V 

os  r 

Nasus   retortus.   —  yj^    ^^  Dorsum 

r 
retroversum.  — 'fjf)   l^H  Pectus  eminens. 

Negligens.  —  ffî  ffi  WQU  Agere  negligen- 

*er-  -  IflU  iïUflU  Ire  titubando,  non 
rectè. 

Inclinatus,  acclivis.  —  [{l  [f\U  \>\>?}U  L%" 

num  a  lineâ  rectâ  devians. 
Suspicere,  faciem  attollere. 

f 
Inclinare  se  ad  respiciendum. —  Itbflll  fflO  f) 
Contemplari  inclinando  se.  ^ 

Steturœ  graciiis.  -  fî^  UMl  WUli  ÎTN 
Vir  staturae  gracilis. 

Titubare;  staturœ  gracilis  et  formosœ.  —  f\j 

i"M  MU  Um  Stetura  fœminea.    " 

un  um  w  N°men  to1u<™. 

Tu ,  tuî ,  tibi ,  te  ;  ipse ,  ipsemet  ;  ex  se.  —  ^ 
£0N?  Ego  ipse. 


Se  coucher  appuyé  sur  le  côté. 

Un ,  seul ,  supérieur. 

Seul,  supérieur  (pléonasme). 

Savoureux,  doux. 

Doux ,  savoureux ,  délicieux ,  succulent. 

Doux, savoureux,  délicieux,  succulent. 

Réglisse. 

Tousser  pour  donner  un  signal. 

Tendons ,  nerfs. 

Corde  à  boyaux. 

Convulsions. 

Tendons,  nerfs.  —  Les  nerfs  se  disten- 
dent. 

Bois  mis  dans  l'intérieur  de  la  maçon- 
nerie pour  la  consolider. 
Incliner,  pencher;  penché. 

Etre  incliné,  dévier  de  la  ligne  verticale. 

S'incliner  (en  parlant  du  roi). 

Penché,  incliné. 

Penché,  incliné. 

Qui  penche  vers  sa  ruine ,  tombant. 

Chanceler,  vaciller. 

Espèce  d'oiseau  aquatique. 

Tordu,  courbé  en  arrière. —  Nez  tordu. 
—  Dos  rentrant.  —  Poitrine  sail- 
lante. 


Négligent.  —  Agir  avec  négligence.  — 
Aller  en  chancelant ,  pas  droit. 


Incliné ,  penché.  —  Bois  qui  s'écarte  de 
la  ligne  droite. 

Regarder  en  haut,  lever  le  visage. 

Se  pencher  pour  regarder.  —  Contem- 
pler en  s'inclinant. 

D'une  taille  svelte.  —  Homme  qui  a  une 
taille  mince. 

Chanceler  ;  d'une  taille  svelte  et  belle. 
—  Taille  de  femme. 


Nom  d'un  oiseau. 

Toi,  toi-même;  lui-même;  de  lui- 
même.  —  Moi-même. 


Q  <Y>  o 

To  lie  down  leaning  on  one's  side. 

One,  alone,  superior. 

Alone,  superior  (pleonasm).' 

Savoury,  sweet. 

Sweet,  savoury,  delicious,  juicy. 

Sweet,  savoury,  delicious y  juicy. 

Liquorice. 

To  cough  in  order  to  give  a  signal. 

Tendons,  nerves. 

Cat-gut  strings. 

Convulsions. 

Tendons,  nerves.  — The  nerves  stretch. 

Timber  put  in  stone  or  brick  work  in 

order  to  make  it  stronger 
To  lean,  to  bend  downwards;  bent. 

To  be  bent,  to  deviate  from  the  verti- 
cal line. 
To  bow  down  (speaking  of  the  king). 

Bent,  leaning. 

Bent ,  leaning. 

Going  to  decay ,  falling  down. 

To  stagger,  to  vacillate. 

Kind  of  aquatic  bird. 

Distorted ,  bent  back. —  Crooked  nose. 
—  Bent  in  the  back.  —  Projecting 
breast. 


Negligent.  —  To  act  with  negligence. 

—  To    stagger    in  walking ,   not 
straight. 

Leaning,  bent.  —  Wood  which  is  not 
straight. 

To  look  upwards,  to  lift  up  one's  face. 

To  stoop  in  order  to  look.  —  To  con- 
template in  bending  down. 

Of  slender  stature.  —  A  man  of  thin 
figure. 

To  stagger  ;  who  has  a  slender  and  fine 
figure.  — Woman's  figure. 

Name  of  a  bird. 

Thou,  thyself;  himself;  from  himself. 

—  Myself. 
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Ipsemet,  ipse  non  alius. 


EVANG 


Sua  propria  persona.  —  ff)  ?){]  Mfî  fô 

btltf  Sibi  ipsi  nocere. 
Naturaliter,  ex  se,  sine  causa. 

Natus  ex  se  ipso ,  sine  causa ,  naturaliter. 

Monialis. 

Amare ,  misereri  ;  benevolentia. 

Àmor,  benevolentia,  misericordia. 

Amabilis ,  gratiosus ,  compassione  dignus. 

Misereri.  -  fjfofl   î/^îÎ   UT)  ¥)  Wo° 

\/Y)  Miserere  mei ,  vel  nostrî. 
Indulgere,  concedere,  veniam  dare. 

Anfractus  ripae,  recessus,  sinus,  vorago  in  littore. 

-r?  un  au  im  W7)w1,il 

Illic  est  vorago. 

Fossa  magna  ad  ripam  fluminis  ad  construendas 

naves. 
Tu,  tuî,  te  (vox  cambodiensis). 

UN  UW  strictè-  -  ÏÏfi  ni*  uw 

Ligare  strictè. 
bXI  litlQ   Lignum  parùm  incurvatum. 

TB^   USQ  Clamitare  (de  infantibus). 
itrtW  UHQ  Clamores  infantium  aut  felium. 
Elepbas  dei  Indrse  babens  triginta  tria  capita. 
Elephas  dei  Indrœ  habens  triginta  tria  capita. 

unus.  -  mmu  fiu  us f)  mu Unde- 

cim  annos  natus. 
Centum  et  unum.  -    £jL/#tf    JQU    \fif\ 

Confœderatio  Celebris  centum  et  unius  regu- 

lorum. 

i  q4      <    si   I 

Loquax,clamorosus.—  flltf   \fâ^  0\J   [\\ 

Noli  clamitare. 

wu  din  fk  u9^).strePitus  p°rte> 

v 

quandô  aperitur  vel  clauditur. 
Renés ,  statura ,  medium  corpus. 

Cingere  renés. 

Renés.  —  fâU  UU   Iflî  Dolere  renibus. 
Renés. 
Cingere  se. 

Statura  gracilis.  —  ^   ft^JJ    Stature  pul- 
chrâ.  —  tf}Q   fljjU  Mollis,  fœmineus.  — 

LflQ    Î1W    fl^H    Statura  quasi tornata. 

Tune,  posteà,  deindè;  sic,  sic  est;  finita  est  pra> 
dicatio. 


Lui-même ,  lui  et  pas  un  autre. 

Sa  propre  personne.  —  Faire  dommage 
à  soi-même. 

Naturellement,  de  soi,  sans  cause. 

Né  de  soi-même ,  sans  cause,  naturel- 
lement. 
Ronzesse. 

Aimer,  avoir  pitié  ;  bienveillance. 

Amour ,  bienveillance ,  compassion. 

Aimable ,  gracieux ,  digne  de  compas- 
sion. 

Avoir  pitié. — Ayez  pitié  de  moi ,  ou  de 
nous. 

Avoir  de  l'indulgence,  accorder,  accor- 
der le  pardon. 

Anfractuosités  du  rivage ,  enfoncement, 
anse ,  gouffre  sur  le  bord.  —  Là  est 
un  gouffre. 

Grand  fossé  près  du  rivage  pour  cons- 
truire les  vaisseaux. 
Toi,  toi-même  (mot  cambogien). 

Strictement.  —  Lier  fortement. 

Rois  un  peu  courbé. 

Crier  (en  parlant  des  enfants). 

Cris  des  enfants  ou  des  chats. 

Éléphant  du  dieu  Indra  ayant  trente- 
trois  têtes. 

Eléphant  du  dieu  Indra  ayant  trente- 
trois  têtes. 

Un.  —  Agé  de  onze  ans. 

Cent-un.  —  Confédération  célèbre  de 
cent-un  petits  rois. 

Ravard ,  criailleur.  —  Ne  criaillez  pas. 

Rruit  de  la  porte  quand  on  l'ouvre  ou 
qu'on  la  ferme. 

Reins ,  taille ,  milieu  du  corps. 

Se  ceindre  les  reins. 

Reins.  —  Avoir  mal  aux  reins. 

Reins. 

Se  ceindre  les  reins. 

Taille  svelte.  —  D'une  belle  taille.  — 
Mou ,  féminin.  —  Taille  comme  faite 
au  tour. 


Alors,  après  cela ,  ensuite  ;  ainsi,  c'est 
ainsi  ;  le  sermon  est  fini. 


Himself,  lie  and  no  one  else; 


One's  own  person.  —  To  injure  one's 
self. 

Naturally  T  of  himself,  without  cause. 

Rorn  of  itself ,  without  cause ,  naturally. 

Ronzess. 

To  love ,  to  have  compassion  ;  benevo- 
lence. 
Love ,  benevolence ,  compassion. 

Amiable ,  gracious ,  worthy  of  compas- 
sion. 

To  have  compassion.  —  Have  mercy 
upon  me ,  or  upon  us. 

To  be  indulgent ,  to  grant ,  to  grant  for- 
giveness. 

Anfractuosity  of  the  shores,  bay,  nar- 
row strait,  whirlpool.  —There  is 
a  whirlpool. 

Large  ditch  near  the  bank  for  ship- 
building. 
Thou ,  you  (  camboge  word  ) . 

Strictly.  —  To  tie  strongly. 

Wood  somewhat  bent. 

To  cry  (speaking  of  children). 

Cries  of  children  or  of  cats. 

The  god  Indra's  elephant  which  has  got 

thirty  three  heads. 
The  god  Indra's  elephant  which  has  got 

thirty  three  heads. 
One. —  Eleven  years  old. 

One  hundred  and  one.  —  A  famous 
confederacy  of  one  hundred  and  one 
kings. 

Rabbler,  bawler.  —  Do  not  bawl. 

Noise  of  the  door  when  one  opens  or 
shuts  it. 

Loins ,  waist ,  middle  of  the  body. 

To  gird  one's  loins. 

Loins.  —  To  have  the  lumbago. 

Loins. 

To  gird  one's  loins. 

Slender  figure.  —  Of  a  fine  figure.  — 
Soft,  feminine.  —  Figure  as  well 
shaped  as  if  it  had  been  made  by  a 
turner's  lathe. 

Then,  afterwards;  thus,  it  is  so;  the 
sermon  is  finished. 
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Labialis ,  una  ex  quatuor  et  viginti  infimis  litteris. 

Labialis,  una  ex  undecim  altis  litteris. 

Contra  regis  edicta  agere. —  (J^)  îflffll  ^em. 

e/ 

Homo  audax,  non  timens. 

Non  timere  solem. 

Per  mediam  turbam  perrumpere. 


4         l,  o 

Till  tldil  ffl  Audacter  dicta  re- 


eh  Su 

vocare. 
CJl  3Jd  Palma,vola. 

Planta  pedis. 

Planta  pedis  (de  rege). 

Planta  pedis. 

Planta  pedis. 

Planta  pedis. 

\ff\    W\    fill  Milvi  cnartacei  in  alterutrum 
impingunt. 

Lutum.  —    \fi)U  fa  fftftf)  7î/  Incedere 
in  lu  to. 

Macula  nigra  in  corpore;  nebulosus,  obscurus. 
Maculis  nigris  distinctus. 
Oculi  caligantes. 


ftu  eh 


Pellicula  obtegens  plagam.  —  flft  I 
Oculi  caligantes. 

Tabula  longa  obtegens  extremitatem  assularum 
tecti. 

Obscurus,  tenebrosus.  —  ffj  fj*ltf  f!/)   Oculi 
caligantes. 

De  oculis  qui  post  contemplationem  solis  obcae- 
cantur  ad  tempus. 

Tabulatum  cymbae  aut  navis. 

Tabulatum  cymbae  aut  navis. 

Firmamentum,  œther,  cœlum  aereum,  sidereum, 
angelicum. 

Horizon. 

Tonitru  conterat  me  ! 

Firmamentum,  aether  sidereum. 

Color  cœruleus. 

Tonitru  ;  fragor  tonitru. 

Tonitru  ;  fragor  tonitru. 


Labiale,  une  des  vingt -quatre  lettres 
basses. 

Labiale ,  une  des  onze  lettres  hautes. 
Agir  contre  les  édits  du  roi.  —  Idem. 
Homme  audacieux ,  qui  ne  craint  pas. 
Ne  pas  craindre  le  soleil. 
Se  précipiter  au  milieu  de  la  foule. 
Se  dédire  hardiment. 

Paume ,  creux  de  la  main. 

Plante  du  pied. 

Plante  du  pied  (en  parlant  du  roi). 

Plante  du  pied. 

Plante  du  pied. 

Plante  du  pied. 

Des  cerfs-volants  s'embarrassent  l'un 
dans  l'autre. 

Boue.  —  Marcher  dans  la  boue. 

Tache  noire  sur  le  corps;  nébuleux, 

obscur. 
Qui  est  parsemé  de  taches  noires. 

Yeux  obscurcis. 

Pellicule  qui  couvre  une  plaie.  — Yeux 
obscurcis. 

Longue  planche  qui  couvre  l'extrémité 
des  lattes  d'un  toit. 

Obscur,  ténébreux.  —  Yeux  obscurcis. 

Des  yeux  qui ,  après  avoir  contemplé  le 
soleil,  s'obscurcissent  pour  un  temps. 

Pont  d'une  barque  ou  d'un  vaisseau. 

Pont  d'une  barque  ou  d'un  vaisseau. 

Firmament,  air,  ciel  de  l'air,  des  astres, 

des  anges. 
Horizon. 

Que  le  tonnerre  m'écrase! 

Firmament,  l'éther  des  astres. 

Couleur  azurée. 

Tonnerre  ;  bruit  du  tonnerre. 

Tonnerre;  bruit  du  tonnerre. 


Labial  letter,  one  of  the  twenty  four 

low  letters. 
Labial  letter,  one  of  the  eleven  high 

letters. 
To  act  contrary  to  the  king's  orders.  — 

Idem. 
Bold  man,  who  does  not  fear. 

Not  to  fear  the  sun. 

To  rush  into  the  midst  of  the  crowd. 

Audaciously  to  retract  one's  word. 

Palm  of  the  hand,  inside  of  the  hand. 

Sole  of  the  foot. 

Sole  of  the  foot  (speaking  of  the  king). 

Sole  of  the  foot. 

Sole  of  the  foot. 

Sole  of  the  foot. 

Several  kites  are  entangled  together. 

Mud.  —  To  walk  in  the  mud. 

Black  spot  in  the  body  ;  cloudy,  dark. 

Covered  with  black  spots. 

Dim  eyes. 

Skin  which  covers  a  sore.  —  Dim  eyes. 

Long  board  which  covers  the  extremi- 
ties of  the  rafters  of  a  roof. 

Dark ,  cloudy.  —  Dim  eyes. 

It  is  said  speaking  of  the  eyes  which 
get  dim  for  a  time ,  after  having  loo- 
ked at  the  sun. 

Deck  of  a  boat  or  ship. 

Deck  of  a  boat  or  ship. 

Firmament,  air,  the  heaven  of  air, 

stars ,  angels. 
Horizon. 

May  I  be  crushed  by  the  thunder-bolt  ! 

Sky ,  starry  firmament. 

Azure  colour. 

Thunder  ;  roaring  of  thunder. 

Thunder;  roaring  of  thunder. 
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FA  KADAN 


FA  PHANANG 
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FA  FUANG 
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FAI 

1       o  Î, 

FAI  MAI 


KADAT  FAI 


KO  FAI 


LEK  FAI 


pa:kai  FAI 


PLEU  FAI 


SI  FAI 


KAIBAN  FAI 


LUK  FAI 


FAI  FA 


FAI  SUM  KHÔN 


FAI  FANG 


FAI  THAT 


FAI 


FAI   NAI  TA 


Fulgura  ;  fulgurat. 
Tonitru  prolongatum  et  crebrum. 
Fulmen;  tonitru  conteratme!  (imprecatio). 
Fulmen ;  tonitru  conteratme!  (imprecatio). 
Ictus  fulminis. 

Paries  ;  operculum  vasis  ;  crusta  supra  liqui- 
dum.  —  lull  w)  Formatur  crusta  super 
liquidum.  —  lf)<f)   Ml  Idem- 

Duo  mûri  ad  extremitates  domûs. 

Paries  ex  foliis  contextis. 
Paries  ex  arundinibus  contextis. 

Paries  ex  tabuiis.  —  tfQU     ft/)     f]ff)U 

Tabulata  domus. 

/       &       i, 
Murus  exlateribus.  —  £J1  fill  ^S^?  Paries 

separans  cubicula. 

Operculum  ollse  fictilis. 

Operculum. 

w)  lltrlf)   Geminus,  gemellus. 

Gemini. 

Ignis.  —  ^f)   £^Y  Accendere  ignem. 
? 

•si    I  si  l,         4 
Incendium.—  ^  fflH  ££/^  Urbsincen- 

dio  consumitur. 
Papyrus  instar  igniarii. 


Ignem  suscitare. 


Ghalybaeum  instrumentum  ad  eliciendum  ignem. 

scintiite  ignis.  ~y  mu  il:rrw  mn 

Ignis  in  scintillas  erumpit. 

Flamma.  -   ftiffî  ^  ^  ffa   Flamma 

V 
altius  ascendit. 

Frictione  ligni  aridi  suscitare  ignem. 

Instrumentum  tubulatum  cum  quo  ex  compres- 
sion aeris  elicitur  ignis. 
Titio,  taeda  incendiaria. 

Fulmen;  scintillœ  ab  instrumente  electricitatis 

product®. 
Ignis  lentus,  consumens  interiùs,  paulatim  sed 

continue  ;  adhibetur  proverbialiter  de  homine 

moderate 

Ignis  ex  paleâ  ;  proverbialiter,  de  ira  quae  citô  mi- 
tescit. 

Stomachus.—    tf)  iJW  7>fj   fflfl   Me" 
dicina  excitans  appetitum. 

Pustula  nigra  vel  rubra  in  corpore.  —  hull  /  W 

Yl   IIT)$J  Pustulam  habens  in  genâ. 
Oculi  suffusio. 


Éclairs  ;  il  fait  des  éclairs. 
Tonnerre  prolongé  et  fréquent. 

Foudre;  que  la  foudre  m'écrase!  (im- 
précation). 

Foudre;  que  la  foudre  m'écrase!  (im- 
précation ). 

Coup  de  foudre. 

Muraille  ;  couvercle  d'un  vase  ;  pellicule 
sur  un  liquide.  —  Il  se  forme  une 
pellicule  sur  le  liquide.  — Idem. 

Les  deux  murs  aux  deux  extrémités 

d'une  maison. 
Muraille  de  feuilles  entrelacées. 

Muraille  de  bambous  entrelacés. 

Muraille  de  planches.  —  Maison  faite 
en  planches. 

Mur  de  briques.  —  Galandage  qui  sé- 
pare les  chambres. 

Couvercle  d'une  marmite  de  terre. 

Couvercle. 

Double ,  jumeau. 

Enfants  jumeaux. 

Feu.  —  Allumer  du  feu. 

Incendie.  —  La  ville  est  consumée  par 
l'incendie. 

Papier  qui  sert  d'amadou. 

Allumer  du  feu.  —  Idem. 

Briquet. 

Etincelles  de  feu.  —  Le  feu  lance  des 
étincelles. 

Flamme.  —  La  flamme  monte  très- 
haut. 

Faire  du  feu  en  frottant  du  bois  sec. 

Briquet  à  air. 

Tison ,  torche  incendiaire. 

Foudre;  étincelles  produites  par  une 

machine  électrique. 
Feu  lent ,  qui  consume  intérieurement , 

peu  à  peu,  mais  continuellement; 

se  dit  proverbialement  d'un  homme 

modéré. 
Feu  de  paille;  se  dit  proverbialement 

d'une  colère  qui  s'apaise  prompte- 

ment. 
Estomac.  —  Remède  qui  excite  l'ap- 
pétit. 

Bouton  noir  ou  rouge  sur  le  corps.  — 
Qui  a  un  bouton  sur  la  joue. 

Taie  dans  l'œil. 
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Lightning  ;  it  lightens. 

Long  and  frequent  claps  of  thunder. 

Thunder-bolt;  may  I  be  crushed  by  the 
thunder-bolt  !  (  imprecation  ) . 

Thunder-bolt  ;  may  I  be  crushed  by  the 
thunder-bolt  !  (  imprecation  ) . 

Thunder-bolt. 

Wall  ;  lid  of  a  yase  ;  crust  formed  on 
any  liquid.  —  A  crust  forms  on  the 
liquid.  —  Idem. 


The  two  walls  at  the  extremities  of  the 

house. 
Wall  made  with  interwoven  leaves. 

Wall  mahe  with  interwoven  bamboos. 

Wall  constructed  of  boards.  —  House 
build  of  boards. 

Brick-wall.  —  Partition  of  a  room. 

Lid  of  an  earthen  pot. 

Lid. 

Double,  twin. 

Twins. 

Fire.  —  To  light  the  fire. 

Incendiary  fire.  —  The  town  is  des- 
troyed by  a  fire. 

Paper  used  as  tinder. 

To  light  the  fire.  —  Idem. 

Steel  to  strike  fire  with. 

Sparks.  —  The  fire  shoots  out  many 
sparks. 

Flame.  —  The  flame  ascends  very  high. 

To  light  fire  by  rubbing  dry  wood. 

Instrument  which  produces  a  flame  by 

the  compression  of  the  air. 
Firebrand,  incendiary  torch. 

Thunder-bolt  ;  sparks  produced  by  an 
electric  machine. 

A  slow  fire,  which  consumes  inter- 
nally, by  degrees  but  continually  ;  a 
proverbial  expression  for  a  moderate 
man. 

Straw-fire,  proverbial  expression  for 
anger  which  is  soon  appeased. 

Stomach.  — Physic  which  provokes  the 
appetite. 

Black  or  red  pimple  on  the  body.  — 
Who  has  a  pimple  on  his  cheek. 

Pearl  in  the  eye. 
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I         h  ^ 
Vola;  manuhaurire.  —  m{j  Ul  DU  Manu 

bibere.  —  ^{J  Hfl  Pugiiius. 

Addictus,deditus.—  f/)£/  <f}Q{J  fîU    De- 
ditus  epulis. 

Addictus.  -  rfw  Ai  mu  cïnm 

V         c/ 
Amore  mulierum  teneri. 

Abundans,  liberalis,  prodigus. 

Large,  abundanter.  —  fl^  ^£/  j/)£/  Victus 
1 

lautus;  épulari  lautè.  —  U^fj  JVt/  ff)U 
Distribuere  liberaliter. 

Pars;  quoad,  quantum  ad. 

Quoad. 

cllilW  VtW  Ex  unâ  parte. 

Ex  utrâque  parte. 

Ex  parte. 

ïnteriùs,  quoad  interiorem  partem. 

IIW  mil  plantare  g°ssy- 

V 


Gossypium. 
pium. 

Xylus. 


Pluma  mollior. 

Nere  gossypium.  —    <f)f)    W1U  Extricare gos- 
sypium. 

Nomen  générale  cucurbitarum. 

Gucurbita  longa. 

Gucurbita  magna  pulpâ  viridi. 

Cucurbita  magna  pulpâ  albâ. 

Gucurbita  flava. 

Fovere;  incubare  ovis.  —    If)     ^f]     Gallina 
ovis  incubât. 

Incubare  ovis.  —    jfl]  ^f)    Ovà  incubata. 

Societatem  inire  ;  intendere ,  incumbere.  —  f$  f) 

CJlil  W  rîï0°n77Regiooperiincumr 

bere. 
Sedulô  fovere;  pietas  parentum  erga  filios. 

Incubare  suprà,  sicut  gallina  super  ova. 

Vagina,  siliqua. 

Vagina  gladii. 

Siliquœ  tamarindi. 

Theca  conspiciliorum. 

Commendare,  deponere  apud,  mittere  ad. 

Transmittere. 


Creux  de  la  main  ;  puiser  avec  la  main. 
—  Boire  avec  la  main.  —  Poignée. 


Adonné  à,  qui  aime.  — Qui  aime  la 
bonne  chère. 

Adonné  à.  —  Aimer  les  femmes. 


Abondant,  libéral,  prodigue. 

Largement,  abondamment.  —  Nour- 
riture splendide  ;  faire  bonne  chère. 
—  Distribuer  avec  libéralité. 

Partie;  quanta. 

Quant  à. 

D'un  côté. 

De  chaque  côté. 

Du  côté  de. 

Intérieurement,  quant  à  l'intérieur. 

Coton.  —  Planter  le  coton. 

Cotonnier. 

Duvet. 

Filer  le  coton.  —  Dévider  le  coton. 

Nom  général  des  citrouilles. 

Citrouille  longue. 

Grosse  citrouille  verte. 

Grosse  citrouille  blanche. 

Courge. 

Réchauffer;  couver  des  œufs.  —  La 
poule  couve  ses  œufs. 

Couver  des  œufs.  —  Œufs  couvés. 

Faire  société;  s'adonner ,  s'appliquer. 
—  S'adonner  au  service  du  roi. 

Entretenir  avec  soin  ;  amour  des  parents 

pour  leurs  enfants. 
Se  coucher  dessus,  comme  la  poule  sur 

ses  œufs. 

Fourreau,  cosse. 

Fourreau  d'épée. 

Gousses  de  tamarin. 

Etui  de  lunettes. 

Confier,  déposer  chez,  envoyer  à. 

Transmettre. 


Hollow  of  the  hand;  te  take  up  any 
fluid  with  one's  hand.  —  To  drink 
out  of  one's  hand.  —  Handful. 

Fond  of,  addicted  to.  —  F<Mid  of  good 
living. 

Addicted  to.  —  To  love  women. 


Abundant,  liberal,  prodigue. 

Liberally,  abundantly.  —  Splendid 
food;  to  feast.  —  To  distribute  libe- 
rally. 

Part  ;  as  to  that. 

As  for. 

On  one  side. 

On  both  sides. 

On  the  side  of. 

Internally,  as  to  the  interior. 

Cotton.  —  To  plant  cotton. 

Cotton-tree. 

Down. 

To  spin  cotton.  —  To  wind  cotton. 

General  name  for  pumpkins. 

Long  pumpkin. 

Large  green  pumpkin. 

Large  white  pumpkin. 

Gourd. 

To  warm;  to  hatch.  —  The  hen  sits 
on  her  eggs. 

To  hatch.  —  Eggs  hatched. 

To  associate  together;  to  give  one's 
self  up  to,  to  apply  one's  self.  — 
To  give  one's  self  up  to  the  king's 
service. 

To  foster  carefully;  parents'  love  for 
their  children. 

To  lie  or  sit  on  as  the  hen  on  her  eggs. 

Case ,  pod. 

Scabbard  of  a  sword. 

Tamarind-bunch. 

Spectacle-case. 

To  confide,  to  deposit  at  some  one's 

house,  to  send  to. 
To  transmit. 
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Depositum,  commissum. 

Epistoïa.—   ç/7/7  Wlfafifl  Mittere  episto- 
lam  ad. 

Deponere  apud  aliquem. 

Planta  alteri  insita. 

Curae  alicujus  demandare. 

Curae  alicujus  demandare. 

Vectis  ferrea. 

Tabulatum  ex  arundinibus  dissectis. 

Tabulatum  ex  arundinibus  dissectis. 

Trans  ;  littus ,  ripa. 

Transfretare,  flumen  transire. 

Ripa  fluminis ,  littus  maris. 

Ripa  ex  altera  parte  ;  longé. 

Firmamentum. 

Ripa  ex  hâc  parte. 

Ripa  ex  altera  parte. 

Altera  ripa. 

Î1U  nil  mil  Manducare  modo  guloso  et 
V 
spurco. 

nu  vil  vh  vide  fbjj 

Amputare ,  incidere ,  ense  ferire.  —  \fif)  ff\  U 
fill  Gladio  percutere. 

Decollare.  —  ffy  f]fl  ^f)  Idem.  —  ffa 

Amputare;  ictus  ingeminare. 

Elevare  arma  ad  percutiendum. 

Dentés.  —    ffH  $0\?  fj^f  Duo  dentés. 

Dentés  molares. 

Species  accentus. 

Dentibus  frendere  (sicut  pueri  dormientes). 

U>Q  f)   nil    Manu  membra  premere. 
Ûll  WÙU    Perturbatè;  errare. 
Delirare,  insanire. 


Dépôt,  chose  confiée. 

Lettre.  —  Envoyer  une  lettre  à. 

Déposer  chez  quelqu'un. 

Plante  parasite. 

Confier  aux  soins  de  quelqu'un. 

Confier  aux  soins  de  quelqu'un. 

Levier  de  fer. 

Plancher  de  bambous  découpés. 

Plancher  de  bambous  décuppés. 

Au-delà  ;  rivage ,  rive. 

Traverser,  passer  le  fleuve. 

Rive  du  fleuve ,  rivage  de  la  mer. 

Rivage  opposé  ;  loin. 

Firmament. 

Rive  de  ce  côté. 

Rive  de  l'antre  côté. 

L'autre  rive. 

Manger  salement  et  avec  gloutonnerie 


FAN   KLIAU 


Frequentare  ex  amicitiâ.  —    Xîl    T1U     CJU 

i  w  0   ^e  mvicem  deligere  et  frequentare. 
Contorquere  funes  aut  fila. 

Funiculos  torquere. 


Couper ,  tailler ,  frapper  de  l'épée.  — 
Frapper  avec  une  épée. 

Couper  le  cou.  —  Idem.  —  Idem. 


Couper;  redoubler  les  coups. 

Lever  les  armes  pour  frapper. 

Dents,  —  Deux  dents. 

Dents  molaires. 

Sorte  d'accent. 

Faire  craquer  les  dents  (  comme  les 

enfants  en  dormant). 
Masser. 

Sens  dessus  dessous  ;  errer. 

Être  fou ,  être  en  délire. 

Fréquenter  par  amitié.  —  S'aimer  et 
se  fréquenter  mutuellement. 

Tordre  des  cordes  ou  du  fil. 

Tordre  des  ficelles. 
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Deposit ,  thing  confided  to  the  care  of. 
Letter.  —  To  send  a  letter  to. 

To  deposit  at  some  one's  house. 

Parasite  plant. 

To  commit  to  the  care  of  some  one. 

To  commit  to  the  care  of  some  one. 

Iron-lever. 

Floor  made  with  bamboos  split  into 
pieces. 

Floor  made  with  bamboos  split  into 
pieces. 

Reyond;  shore,  bank. 

To  cross  the  river. 

Rank  of  a  river,  sea-shore. 

Opposite  shore;  far. 

Firmament. 

Rank  on  this  side. 

Rank  on  the  other  side. 

The  other  bank. 

To  eat  dirtily  and  greedily. 


To  cut,  to  carve,  to  strike  with  a 
sword.  —  To  strike  with  a  sword. 

To  behead.  —  Idem.  —  Idem. 

To  cut;  to  strike  more  and  more. 

To  lift  the  arms  in  order  to  strike. 

Teeth.  —  Two  teeth. 

Molar  teeth. 

Sort  of  accent. 

To  snap  the  teeth    (as  children    do 

when  sleeping). 
To  shampoo. 

Topsy-turvy  ;  to  wander. 

To  be  mad ,  to  be  delirious. 

To  frequent  in  a  friendly  way.  —  To 
love  and  to  associate  with  each-other. 

To  twist  cord  or 'thread. 

To  twist  string. 
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I 

Torquere  funem. 

Fila  contorquere. 

Somnium;  somniare.  —  UllT   CJll  InterPre~ 

tarisomnia. —    [\fî]   ÇjH  Idem. 
Somniare,  delirare,  imaginari. 

Somnium ,  visio  nocturna. 

Species  damulœ. 

Yu  Will  Periutum  incedere.  —  fflH  Jf) 

V()U  W  îfllW  Idem. 

Minutatimsecare.  -  cJlU  UUU  HW  Bella- 
ria  in  frusta  secare  ad  comedendum. 

In  frusta  secare. 

In  frusta  secare. 

Audire,  auscultari,  obedire. 

Obedire,  obsequi. 

Morbus  non  obedit  medicinae. 

Auditor.  —  '77   /A/  ntf  Inobediens,  indisci- 
plinatus. 

Littus  maris ,  ripa. 
Littora  maris. 
Ripae  fluvii. 
Ad  terram  ascendere. 
Sepelire,  inhumare. 


fiî^nV 


"«ft. 


Sepelire,  inhumare. —  ÇJtf  [tfH  Pecuniam  terra 
condere. 

Cadaver  inhumare. 

Cadaver  inhumare. 

Palea.  —  ff]^  ffl)   Palea  orizse. 

Obscurus,  tenebrosus,  caligans. 

Ocuh  caligantes. 

Obscurus,  tenebrosus,  caligans.  —  ff)    j^)^ 
Jy)  Oculi  caligantes,  oculi  senum. 

Lignum  rubrum  ad  pannos  tingendos,  hemato- 

xylon  campechianum. 
Species  ligni  ruberrimi. 

Urbs  caput  principatus  Lao. 


efi 


ffl!  CJltf  Species  orizœ  crescentis  in  montibus. 

Vigilare,  custodire,  cavere,  observare,  attten- 

dere.  —  UBU  Jw/    Nocte  invigilare. 
Sedulo  invigilare ,  sicut  mater  filio  œgroto. 


Tordre  une  corde. 

Tordre  du  fil. 

Songe  ;  songer.  —  Interpréter  les 
songes.  —  Idem. 

Songer,  être  en  délire ,  imaginer. 
Songe ,  vision  nocturne. 
Espèce  de  daim. 
Marcher  dans  la  boue.  —  Idem. 

Couper  en  petits  morceaux.  —  Couper 
des  gâteaux  en  morceaux  pour  les 
manger. 

Couper  en  morceaux. 

Couper  en  morceaux. 
Entendre,  écouter,  obéir. 
Ecouter  les  paroles  de  quelqu'un,  obéir. 
La  maladie  ne  cède  pas  au  remède. 
Auditeur. —  Désobéissant,  indiscipliné. 

Bord  de  la  mer ,  rive. 

Rivages  de  la  mer. 

Bords  d'un  fleuve. 

Monter  à  terre. 

Ensevelir,  inhumer. 

Ensevelir ,  inhumer.  —  Cacher  de  Tar- 
gent  dans  la  terre. 

Inhumer  un  mort. 

Inhumer  un  mort. 

Paille.  —  Paille  de  riz. 

Obscur,  ténébreux ,  obscurci. 

Yeux  obscurcis. 

Obscur,  ténébreux,  obscurci.  —  Yeux 
obscurcis ,  yeux  des  vieillads. 

Bois  rouge  pour  la  teinture ,  bois  de 

campêche. 
Espèce  de  bois  très-rouge. 

Capitale  du  Lao. 

Espèce  de  riz  qui  croît  sur  les  mon- 
tagnes. 

Veiller,  garder ,  prendre  garde ,  obser- 
ver ,  faire  attention.  —  Veiller  pen- 
dant la  nuit. 

Veiller  attentivement  comme  une  mère 
sur  son  fils  malade. 


To  twist  a  rope. 

To  twist  thread. 

Dream;   to  dream, 
dreams.  —  Idem. 


To  interpret 


To  dream ,  to  be  delirious ,  to  imagine. 

Dream ,  nocturnal  vision. 

Kind  of  deer. 

To  walk  in  the  mud.  —  Idem. 

To  cut  into  small  pieces.  —  To  cut 
cakes  into  pieces  to  eat  them. 

To  cut  into  pieces. 

To  cut  into  pieces. 

To  hear,  to  listen,  to  obey. 

To  follow  somebody's  counsel ,  to  obey. 

The  disease  does  not  yield  to  the  reme- 
dies. 
Listener.  —  Disobedient,  unruly. 

Sea-shore,  shore. 

Sea-shore. 

Banks  of  a  river. 

To  come  ashore. 

To  bury,  to  inter. 

To  bury,  to  inter.  —  To  hide  money 
in  the  ground. 

To  bury  a  corpse. 

To  bury  a  corpse. 

Straw.  —  Rice  straw. 

Dark ,  cloudy ,  darkened. 

Dim  eyes. 

Dark,  cloudy,  darkened. —  Dim  eyas, 
eyes  of  old  persons. 

Red  wood  used  for  dyeing ,  log-wood. 

Kind  of  very  red  wood. 

Chief  city  in  the  kingdom  of  Lao. 

Kind  of  rice  which  grows  on  the  moun- 
tains. 

To  watch,  to  keep,  to  take  care  of,  to 
observe ,  to  attend.  —  To  watch  du- 
ring the  night. 

To  watch  carefully  as  a  mother  watches 
over  her  sick  child. 
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Excubias  agere. 

Se  invicenr  explorare  (  de  inimicis). 
Se  invicem  explorare  (de  inimicis). 
Se  invicem  provocare,  lacessere  verbis. 
Deridendo  imitari  voces ,  gestus  alterius. 

Aditare  regem  aut  principes. 
Adiré  regem. 
Ex  audientiâ  regis  exire. 
Intrare  ad  regem. 

Aulici,  mandarini  cujuslibet  ordinis. 

Zs 

Audientiae  regis  vel  principum  assistere.  —  Vf)H 
ÏÏ  Ivf  lit)  UVM  Ab  audentiâ  regis 
prohibitum. 

Sonitus  ictus  virgœ. 

mi  divihi Crocus- 

Stamina  croci  sicca ,  quibus  utuntur  in  medicinâ. 

Europaei, 

Europa. 

Europa?i. 

Galli. 

Gallia. 

Allidere ,  quassare ,  ferire. 

Allidere ,  quassare ,  ferire. 

Concutere  pluriès.  —  f)^U  VI f)  fill 
Versus  intersecti. 

Ferire  concutiendo.  —  $)l\fll  Ylfl  Vllfl 
\>tf\  Crocodilus arripit  prœdam  ictibus  caudae. 

Ventilare.  —  (J  f)   ffl)  Orizam  ventilare. 

Ventilabrum ,  rota  ventilans. 

Vannus  ad  ventilandum  manu. 

Acerbus.  —  VHHf)  wlf)  Areca  acerbissima. 

Subacerbus.  —  ffif)   tllfl  Idem- 

Voxrauca. —  /jftf)  fy  (J^)f]  Fructus  acerbus. 
V 

Acerbus  et  amarus. 
Flagellar e,  caedere,  percutere. 

Ferire.  -  flfofl  ffu  ffflj  ff)V  Ferire 
gladio. 

Uno  ictu  prosternere- 


Faire  sentinelle. 

S'épier  mutuellement  (  en  parlant  des 

ennemis). 
S'épier  mutuellement  (  en  parlant  des 

ennemis). 
Se  provoquer  mutuellement ,  attaquer 

par  des  paroles. 

Contrefaire  les  paroles  et  les  gestes  de 
quelqu'un  par  raillerie. 

Aller  trouver  le  roi  ou  les  princes. 
Aller  trouver  le  roi. 
Sortir  de  l'audience  du  roi. 
Entrer  auprès  du  roi. 

Courtisans ,  mandarins  de  tous  rangs. 

Assister  à  l'audience  du  roi  ou  des 
princes.  —  Exclus  de  l'audience  du 
roi. 

Son  d'un  coup  de  verge. 

Safran. 

Étamines  de  safran  desséchées  dont  on 

se  sert  en  médecine. 
Européens. 

Europe. 

Européens. 

Français. 

France. 

Frapper  contre ,  secouer ,  frapper. 

Frapper  contre ,  secouer,  frapper. 

Secouer  plusieurs  fois.  —  Vers  à  rimes 
entremêlées. 

Frapper  en  secouant.  —  Le  crocodile 
saisit  sa  proie  à  coups  de  queue. 

Vanner.  —  Vanner  du  riz. 

Van ,  van  à  roue. 

Van  à  main. 

Apre.  —  Arec  très-âpre. 

Un  peu  âpre.  —  Idem. 

Voix  rauque.  —  Fruit  âpre. 

Apre  et  amer. 

Flageller,  battre ,  frapper. 

Frapper.  —  Frapper  avec  l'épée. 

Abattre  d'un  seul  coup. 


To  stand  sentry. 


To  watch  one  another  (speaking  of 

enemies). 
To  watch  one  another  (speaking  of 

enemies). 
To  provoke  one  another ,  to  attack  with 

words. 

To  mimic  another's  gestures  and 
words. 

To  go  to  see  the  king  or  princes. 

To  go  to  see  the  king. 

To  leave  the  king's  audience. 

To  be  admitted  into  the  king's  pre- 
sence. 
Courtiers,  mandarines  of  all  ranks. 

To  be  present  at  the  audience  of  the 
king  or  of  the  princes.  —  Being  ex- 
cluded from  the  king's  audience. 

The  sound  of  a  blow  with  a  stick. 

Saffron. 

Dried  stamina  of  saffron  which  are 

used  in  medicine. 
Europeans. 

Europe.1 

Europeans. 

French. 

France. 

To  break  against,  to  shake,  to  strike. 

To  break  against,  to  shake,  to  strike. 

To  shake  several  times.  —  Verses  with 
alternating  rhymes. 

To  shake  by  a  blow.  —  The  crocodile 
seizes  its  prey  by  blows  of  the  tail. 

To  sift.  —  To  sift  rice. 

Winnowing-fan ,  winno wing-wheel. 

Hand-cribble. 

Sour.  —  Very  sour  areca. 

Rather  sour.  —  Idem. 

Harsh  voice.  —  Sour  fruit. 

Rough  and  bitter. 

To  whip,  to  beat,  to  strike. 

To  strike.  —  To  strike  with  a  sword. 

To  knock  down  with  one  single  blow. 
18 
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FOT   FET 
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Ad  terram  projicere ,  allidere. 

Densus,  coagmentatus. 
Turba  ingens;  numerosus. 
Planatus,  macilentus,  desiccatus. 
Species  arboris. 
Macer,  deterioratus. 

Complanatus.  -   ]fo    ^V     W3    Uffo 

Caput  complanatum. 
Species  canistri  planati  pro  viatoribus. 

Species  graminis  aiti  quo  utuntur  ad  tegendum 

domos. 
Species  graminis  alti  quo  utuntur  ad  tegendum 

domos. 

Tegere  domum  gramine. 

Species  canistri  pro  viatoribus. 

Ciiteilse  pro  bubalis. 

Complanatus.  -  MfîJJ    wfâj  Gênas  planas 

et  macilentœ.  —  jfj   Ml/fal    CaPut   com- 
planatum. 

Densus,   soiidus. 

Solide  constructus,  densus,  soiidus.  —    f]^ 

llïlïl  UWU  Homo  fortis  et  constans. 
Genus  cucurbitarum. 

Cucurbitœ  in  génère. 

Varias  species  cucurbitarum. 

Celare,  occultare;  subrepticius ,  amphibologicus , 
absconditus,  duplici  sensu. 

Furtim  accedere  ad  explorandum,  occultare  se 
post  portam  aut  aliud.  —  ff^  iitltl 

y 

Loqui  amphibologicè. 
Palliare  subtiliter  ;  ementitius. 

«de  Util 
Occultare  se. 
Occultare  se. 
Grunnitus  porcorum. 

Sonitus  ambulantis   in  luto;   semiliquidus. 
Mffl   1/iW   UVJfî    Semiliquidus. 


Geminus,  duplex.—   ffl  ft   UUf)     Trochlea 
duplicata. 

Geminus,  gemellus. 

Geminus,  gemellus. 

Poculum  amatorium  a  muliere  datum  viro ,  phil- 
trum. 


Jeter  à  terre,  briser  contre  .terre. 

Dense,  serré. 

Foule  nombreuse  ;  nombreux. 

Plat,  maigre,  desséché. 

Espèce  d'arbre. 

Maigre,  détérioré. 

Aplati.  —  Tête  aplatie. 

Espèce  de  panier  plat  pour  les  voya- 
geurs. 

Espèce  de  long  gramen  dont  on  se  sert 
pour  couvrir  les  maisons. 

Espèce  de  long  gramen  dont  on  se  sert 
pour  couvrir  les  maisons. 

Couvrir  une  maison  de  gramen. 

Espèce  de  panier  pour  les  voyageurs. 

Bâts  pour  les  buffles. 

Aplati.  —  Joues  aplaties  et  maigres. — 
Tête  aplatie. 

Epais ,  solide. 

Construit  solidement ,  épais,  solide. — 
Homme  courageux  et  constant. 

Espèce  de  citrouille. 

Citrouilles  en  général. 

Différentes  espèces  de  citrouilles. 

Celer,  cacher;  subreptice,  amphibolo- 
gique, caché,  à  double  sens. 

S'approcher  furtivement  pour  espion- 
ner, se  cacher  derrière  la  porte  ou 
autre  chose.  —  Parler  avec  ambi- 
guïté. 

Pallier  adroitement;  faux. 


Se  cacher. 

Se  cacher. 

Grognement  des  porcs. 

Bruit  de  celui  qui  marche  dans  la  boue; 
à  demi  liquide.  —  A  demi  liquide. 

Jumeau ,  double.  —  Poulie  double. 

Double ,  jumeau. 

Double,  jumeau. 

Philtre  donné  par  une  femme  à  un 
homme  pour  lui  inspirer  de  l'amour. 


To  throw  down,  to  dash  against  the 
ground. 

Dense ,  crowded. 
Great  crowd  ;  numerous. 
Flat,  thin,  dried  up. 
Kind  of  tree. 
Thin ,  spoiled. 
Flattened.  —  Flat  head. 

Kind  of  flat  basket  for  travellers. 
Kind  of  long  grass  used  to  cover  roofs. 

Kind  of  long  grass  used  to  cover  roofs. 

To  cover  a  roof  with  grass. 

Kind  of  basket  for  travellers. 

Packsaddle  for  buffaloes. 

Flattened.  —  Flat  and  thin  cheeks.  — 
Flat  head. 

Thick,  solid. 

Strongly  build,  thick,  strong.  —  Cou- 
rageous and  resolute  man. 

Kind  of  pumpkin. 
Pumpkins  in  general. 
Different  kinds  of  pumpkins. 

To  conceal ,  to  hide  ;  surreptitious?,  am- 
phibological,  hidden,  double  mea- 
ning. 

To  come  near  by  stealth  to  spy,  to 
hide  one's  self  behind  the  door  or 
any  thing  else.  —  To  speak  ambi- 
guously. 

To  palliate* cleverly  ;  false. 


To  hide  one's  self. 

To  hide  one's  self. 

Grunting  of  pigs. 

Noise  of  a  person  pattering  in  the  mud  ; 
half  liquid.  — Half  liquid. 

Twin ,  double.  —  Double  pulley. 

Double,  twin. 

Double,  twin. 

Love-philtre  given  ^to  a  man  by  a  wo- 
man. 
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FI  KAN 


FI  PAK 


FI  MU 


FI  TIN 


FI  PHAI 
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TON   FIN 


SUB  FIN 


FO  LONG 


FO   FE 
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FOI   FON 


FOI  THONG 


FUN  FOI 
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fin 

Furunculus,  tumor,  ulcus. 

Tumor  in  parte  superiore  frontis. 

Variolae  (morbus  puerorum). 

Tumor  malignus,  procedens  ex  febre  perniciosâ. 

luu  Svi  ww  \>\ku  w ulcerosus- 

Cancer,  tumor  cancerosus. 

Quod  procedit  ab  aliquâ  re. 

Loquela,  eloquentia.  --    ff  <\]")f)    fift     f) 
Eloquenter,  pulchrè  disserit. 


Industria  manualis,  habilitas.  —    ^°    <f) 

A         f  v 

Utl   Yf)V>  Pr°babo  an  sis  homo  capax. 


a 


Sonitus  pedum  ambulantis. 

Remiges ,  turba  remigum. 

Sonitus  procedens  e  gutture  dormientis.  —  Yf)  £/ 
b^   W    W  Trahere  halitum  sicut  asthmaticus. 

Depressus.  —  f)%}f)   filj  Simœnares. 

V 

Species  sportae  pro  itinere. 

Opium. 

Papaver  somniferum. 

Diluere  opium  ad  fumigandum. 

Fumigare  opium. 

Fumigare  aut  sorbere  opium. 

Sonitus  sternutantis.  —  ^f)  jL/   CJf)    Clfl  Ster" 
nutatio. 

Timere;  minui,  deprimi,  detumere;  residere. 

as 
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jam  resedit. 


h  W  U1Ï3  Inflatio  tlimoris 


Vide 


A- 


4     < 


mi  w  mu  m  f) 
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ÇJfl   Exsanguis  prae  timoré. 

Anxius,timens.  —  {^    CJfl    UCJ    Idem- 

till   UCJ  Marcidus,  marcescens. 


ife 


Furoncle ,  tumeur ,  ulcère. 

Tumeur  sur  le  haut  du  front. 

Petite  vérole  (maladie  des  enfants). 

Tumeur  maligne,  provenant  d'une  fiè- 
vre maligne. 
Plein  d'ulcères. 

Chancre ,  tumeur  chancreuse. 

Ce  qui  provient  de  quelque  chose. 

Langage ,  éloquence.  —  Il  parle  bien , 
avec  éloquence. 

Industrie  manuelle,  adresse.  —  J'es- 
saierai si  vous  êtes  un  homme  ca- 
pable. 

Bruit  des  pas  de  celui  qui  marche. 

Rameurs ,  foule  de  rameurs. 

Bruit  provenant  de  la  gorge  d'un  dor- 
meur. —  Tirer  sa  respiration  comme 
un  asthmatique. 

Déprimé.  —  Nez  retroussé. 

Espèce  de  cabas  pour  le  voyage. 

Opium. 

Pavot  qui  endort. 

Dissoudre  l'opium  pour  le  fumer. 

Fumer  l'opium. 

Fumer  ou  avaler  l'opium. 

Bruit  d'une  personne  qui  éternue.  — 
Eternuement. 

Craindre  ;  être  diminué ,  être  abaissé , 
désenfler;  s'apaiser.  —  L'inflam- 
mation a  déjà  diminué. 

A  qui  la  peur  a  glacé  le  sang. 


Inquiet,  craintif.  —  Idem.  —  Flétri ,  se 
flétrissant. 


FOK 


In  statu  florenti.-  fllfljïu  VW  fk  kv~ 

bor  haec  est  vivida. 
Lanugo;  res  levés  in  aère  volantes;  guttulse.  — 

m  m  rin  ddîj  dm  «o»g»«a- 

tim  cadit. 
Pluvia  tenuissima ,  nebula. 

Àrtolaganus  (bellariorum  species);  species  ignis 

ludicri. 
Cremia;    pulvis  itineris,   pulvis  tennis  in  aère 

suspensus. 
Cammari  tenuissimi. 

Tumere;  tumor. 


Dans  un  état  florissant. —  Cet  arbre  est 

vigoureux. 
Duvet;  choses  légères  qui  flottent  dans 

l'air;  petites  gouttes.  —  La  rosée 

tombe  goutte  à  goutte. 

Pluie  très-fine ,  brouillard. 

Beignet  (espèce  de  gâteau)  ;  espèce  de 
feu  d'artifice. 

Brindilles  ;  poussière  de  la  route ,  pous- 
sière fine  suspendue  dans  l'air. 

Crevettes  très-petites. 

Enfler  ;  tumeur. 
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Boil ,  tumour,  ulcer. 

Tumour  on  the  top  of  the  forehead. 

Small  pox  (  disease  of  children). 

Pernicious  tumour,   coming  from  a 

pernicious  fever. 
Full  of  ulcers. 

Canker,  chancrous  tumour. 

Proceeding  from  something. 

Language,  éloquence.  —  He  speaks 
elegantly  and  with  eloquence. 

Manual  industry ,  dexterity.  —  I  will 
see  if  you  are  a  clever  man. 

Sound  of  footsteps. 

Rowers ,  crew  of  rowers. 

Noise  in  the  throat  of  a  person  sleeping. 
—  To  breathe  as  a  person  who  has 
the  asthma. 

Depressed.  —  Snub  nose. 

Kind  of  basket  for  travelling. 

Opium. 

Somniferous  poppy. 

To  dissolve  opium  to  smoke  it. 

To  smoke  opium. 

To  smoke  or  swallow  opium. 

Sound  of  a  person  sneezing.  —  Snee- 
zing. 

To  fear  ;  to  be  diminished,  to  go  down , 
to  cease  to  be  swollen  ;  to  be  appea- 
sed. —  The  inflammation  of  the 
tumour  has  already  diminished. 

A  person  whose  blood  is  frozen  with 
fear. 


Anxious ,  fearful.  —  Idem.  —  Withe- 
red, withering. 

In  a  flourishing  state.  —  This  tree  is 

healthy. 
Down  ;  light  things  which  float  in  the 

air;  small  drops.  —  The  dew  falls 

drop  by  drop. 

Drizzle,  fog. 

Apple-fritter  (kind  of  cake);" kind  of 

firework. 
Sprig;  dust  of  the  road,  light  dust 

flying  in  the  air. 
Very  small  prawns. 

To  swell;  tumour. 
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m 

ïntumescere. 

Sugillatus,  livens,  oontusus. 

Sugillatus,  livens,  contusus. 

Mundare,  purificare.  —    f/fif)    fj)    ff)^\ 

Saccharum  repurgare. 

t 
Lavare  pannos ,  linteamina  purgare.  —  ^Pf^ 

ViH  îl  CJ1  Qm  aut  ^1133  nnteos  Purgat- 

Coria  corticibus  inficere. 

Pelïis  prœparata  ,  in  cortice  macerata. 

Coriarius. 

Divulgari.    -  fil     ^U    fil     Lffffl  "III 
Fama  est.        '  '  '  ' 

Diluere   super  petram ,  fricare.  —  (J\l  ^J^ 
Probare  argentum  per  frictionem. 

Diluere  medicinam  fricando  super  petram. 

Lapis  lydius. 

Pluvia, 

Pluit. 

Tempus  pluviale. 

Aqua  pluvialis. 

Pluviœ.  -Hfudliffl    Util]  *«  ann° 
pluviae  non  multe. 

Pluvîa  mensis  januarii ,  sic  dicta  quia  madefacit 
aream. 

Pluviœ  cessant. 

Species  accentûs  (vide  gram maticam). 

Plu  via  tenuissima. 

Cumulus  magnus. 

Ardentium  prunarum  congeries. 


Seligere.  -  fl£ft   flflU  «flfltf   f)  Noli  se- 

ligere  inter  res  meas. 
Perquirere,  palpando  quaerere  aliquid  in  aquâ. 


Manipulus,  fasciculus. 


..* 


Fascis  orizœ  secte.  —   JJf)    HJH    f/fJH    In 
manipulos  ligare. 

Saltare  (species  tripudii). 
Saltare  gestus  agendo. 

Gaudam  explicare,  rotare  (de  pavone). 

Alas  expandere. 

Saltare  ad  sonitum  organi  et  symphoniœ. 

fldH  JVtf  Supernatare.  Vide   fj^ 


Se  gonfler. 

Meurtri ,  livide ,  brisé. 

Meurtri,  livide,  brisé. 

Nettoyer,  purifier.  —  Raffiner  le  sucre. 

Laver  des  étoffes ,  nettoyer  le  linge.  — 
Celui  ou  celle  qui  nettoie  le  linge. 

Tanner  des  peaux. 

Peau  préparée,  macérée  dans  l'écorce. 

Tanneur. 

Etre  divulgué.  —  Le  bruit  se  répand. 

Dissoudre  sur  une  pierre ,  frotter.  — 
Eprouver  l'argent  par  frottement. 

Pulvériser  une  médecine  en  la  frottant 

sur  une  pierre. 
Pierre  de  touche. 

Pluie. 

Il  pleut 

Temps  de  pluie. 

Eau  de  pluie. 

Les  pluies.  —  Cette  année  il  n'y  a  point 
de  grandes  pluies. 

Pluie  du  mois  de  janvier,  ainsi  appelée 
parce  qu'elle  humecte  l'aire. 

Les  pluies  cessent. 

Espèce  d'accent  (voyez  la  grammaire). 

Pluie  très-fine. 

Grand  monceau. 

Tas  de  charbons  allumés. 

Mettre  à  part. —  Ne  choisissez  pas  dans 
mes  affaires. 

Chercher ,  chercher  quelque  chose  dans 

l'eau  en  tâtant. 
Gerbe,  poignée. 

Gerbe  de  riz  coupée.  —  Lier  en  gerbes. 

Sauter  (sorte  de  danse). 
Danser  en  faisant  des  gestes. 

Déployer  sa  queue ,  faire  la  roue  (  en 
parlant  du  paon). 

Etendre  les  ailes. 

Danser  au  son  de  l'orgue  et  de  la  mu- 
sique. 
Surnager. 


G)  do 

To  swell. 

Bruised,  livid,  broken. 

Bruised ,  livid ,  broken. 

To  clean ,  to  purify.  —  To  refine  sugar. 

To  wash  stuffs ,  to  clean  linen.  —  He 
or  she  who  washes  linen. 

To  tan  leather. 

Skin  dressed  and  tanned. 

Tanner. 

To  be  divulged.  —  The  report  is  sprea- 
ding. 

To  rub  on  a  stone,  to  rub.  —  To  try 
silver  by  rubbing  it. 

To  reduce  medicine  by  rubbing  it  on  a 

stone. 
Touchstone. 

Rain. 

It  is  raining. 

Rainy  season. 

Rain-water. 

Rains.  —  The  rains  are  not  abundant 
this  year. 

January  -  rain ,  so   called  because  it 
moistens  the  thrashing-floor. 

The  rains  are  at  an  end. 

Kind  of  accent  (vide  the  grammar). 

Very  misty  rain. 

Large  heap. 

Heap  of  burning  coals. 

To  choose ,  to  put  aside.  —  Do  not  take 
my  things. 

To  seek,  to  grope  for  something  in 
the  water. 

Sheaf,  handful. 

Sheaf  of  cut  rice. —  To  tie  into  sheaves. 

To  jump  (kind  of  dance). 

To  dance  and  gesticulate  at  the  same 
time. 

To  spread  out  the  tail  (speaking  of 
the  peacock). 

To  spread  out  the  wings. 

To  dance  to  the  sound  of  the  organ  or 

of  music. 
To  float. 
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Spuma.  —   fffl^  ip    Spuma  aquse. 
Nebula.  —  [\}<\l  f]fl^  Spumosus. 
Pumices  in  mari  natantes, 
Unus  ex  accentibus  (vide  grammaticam). 
Fermentare  emittendo  spumas. 

Superstore. -{Jfl  ^{j  ffffl  dtllu 

r      o  V 

U3J  Ul  Cymba  fluctuât  sequens  cursum  flu- 
minis. 
Supernatare,  emergere  (de  re  projectâ  in  aqua). 

Accusare ,  denuntiare. 
Accusatio ,  denuntiatio. 

to 

Accusatio  per  verba  aut  scripta.  —  Uffîtf  ft) 

fffltf  Litis  instrumenta  conficere. 
Accusator,  accusatrix. 

Accusationem  omittere. 
Reclamare  ad  judices,  accusare. 
Semiliquidus  ;  sonitus  luti  compressi. 
Species  argiilae  albissimae. 

Vide  yjflfl  -  t/{/)  fkf)  iivlf)  Sonitus 
eiicitus  pinsendo  aliquid  semiliquidi ,  v.  g.  fa- 
rinam. 


FUB  FAB 


FUI 


'  *  Non  densus ,  mollis. 

Vide  yy  —  ^V  fl  Non  densus,  mollis. 

2/2/2/ 

Fermentare  ;  fermentatio. 

Fermentare  ebulliendo. 

Fermentare  spumas  eliciendo. 

Supernatare,  emergere. 

Supernatare  et  fluctuare. 

Sibilus  quorumdam  animalium  quando  irascun- 
tur  ;  sonitus  explosionis  pulveris  sulphurati.  — 


V 
Marcescere. 


Marcescere. 


v   v 


Vf)l  n  Vi  ViPera  sMat 


Demitterese,  deprimi  ;  depressus.  —  ^\?   fiJlJ 

VUlflU  Sedere  us(me  ad  terram-  —  flllfl 
Jyy    Simœ  nares. 
Demittere  se,  deprimi;  depressus. 

/7Zi  S 17   nil  mil  Esse  in  abundantiâ' 

sumptuose  vivere. 


Écume. :—  Écume  de  l'eau. 

Brouillard.  —  Ecumeux. 

Pierres  ponces  qui  flottent  sur  la  mer. 

Un  des  accents  (  voyez  la  grammaire). 

Fermenter  en  jetant  de  l'écume. 

Surnager.  —  La  barque  flotte  en  sui- 
vant le  cours  du  fleuve. 

Surnager ,  revenir  à  la  surface  (  en 
parlant  d'une  chose  qu'on  a  jetée 
dans  l'eau). 

Accuser,  dénoncer. 

Accusation ,  dénonciation. 

Accusation  verbale  ou  par  écrit.  — 
Dresser  un  procès. 

Accusateur ,  accusatrice. 

Abandonner  une  accusation. 

Réclamer  auprès  des  juges ,  accuser. 

A  demi  liquide  ;  son  de  la  boue  que  l'on 

foule. 
Espèce  d'argile  très-blanche. 

Son  produit  en  massant  quelque  chose 
qui  est  à  demi  liquide,  comme  la 
pâte  de  farine. 

Qui  n'est  pas  dense,  mou. 

Qui  n'est  pas  dense ,  mou. 

Fermenter;  fermentation. 

Fermenter  en  bouillant. 

Fermenter  en  jetant  de  l'écume. 

Surnager,  flotter. 

Surnager  et  flotter. 

Sifflement  de  certains  animaux  lors- 
qu'ils sont  irrités;  bruit  de  l'explo- 
sion de  la  poudre. —  La  vipère  siffle. 

Se  faner^ 

Se  faner. 

Trop  long. 

Se  baisser,  être  déprimé  ;  déprimé.  — 
S'asseoir  jusqu'à  terre.  —  Nez  re- 
troussé. 

Se  baisser,  être  déprimé  ;  déprimé. 

Etre  dans  l'abondance,  vivre  dans  le 
luxe. 
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Foam.  —  Foam  on  the  water. 

Fog.  —  Foamy. 

Pumice-stones  floating  on  the  sea. 

One  of  the  accents  (vide  the  gram- 
mar). 
To  be  fermenting  and  frothing. 

To  float.  —  The  boat  floats  with  the 
stream. 

To  float,  to  come  up  again  (speaking 
of  a  thing  which  has  been  thrown  in 
the  water) . 

To  accuse ,  to  denounce. 

Accusation,  denunciation. 

Verbal  or  written  accusation.  —  To 
draw  up  an  indictment. 

Accuser,  female  accuser. 

To  abandon  an  indictment. 

To  appeal  to  the  judges ,  to  accuse. 

Half  liquid  ;  sound  made  by  treading 

upon  mud. 
Kind  of  very  white  clay. 

Sound  produced  by  the  kneading  of 
something  which  is  half  liquid,  like 
dough. 

Which  is  not  dense ,  soft. 
Which  is  not  dense ,  soft. 
To  ferment;  fermentation. 
To  ferment  and  to  boil. 
To  ferment  and  to  froth- 
To  swim  over,  to  float. 
To  swim  and  float  above  the  water. 

Hissing  of  certain  animals  when  they 
are  in  rage  ;  noise  produced  by  the 
explosion  of  powder.  —  The  viper 
hisses. 

To  fade. 

To  fade. 

Too  long. 

To  stoop ,  to  be  depressed  ;  depressed. 
—  To  sit  on  the  ground.  —  Snub 
nose. 

To  stoop,  to  be  depressed;  depressed. 

To  live  in  the  midst  of  abundance ,  of 
luxury. 
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FUI  FAI 


FUR 


FUK 


FUK  MON 


LUK   FUK 


FUM 


FUM  FUA 


FUM   FUAI 


FUM  LIENG 


FAO  FUM 


FAK  FUM 


FUM  FAÏ 


FUM  FONG 


FUM  LUET 


FUM  NONG 


FUN  KHAO 


FUN  FOI 


FUN 


JIEB  FUN 


rh 


NAM  PEN  FUN 


FUNG 


FUNG  FUANG 


FUNG  KHUN 


FUNG  KHAGHON 


FUNG  PHLUNG 


Liberalis,  abundans:  prodigaliter.  —  JV£/  Vi)[i 

vv  viu  <tit]  *tfii]  !*«*• 

Villi  1>^   ni)   W)    Respiratio  laboriosa. 

Stragulum. 

Acu  puncta  straguli. 

Stragulum  cum  cervicali. 

Costae  longitudinales  cœmenti  in  tectis  sinensi- 

bus. 
Stragulum  acu  punctum  in  lineas  longitudinales. 

Abundans. 

In  abundantiâ,  superabundans.  —    f)^    JY$J 
bWfl    Viy ere  sumptuosè ,  large. 

t(         * 
In  abundantiâ,  superabundans.  —  J^jJ  iVItlU 
<  1 

IViu  Prodigaliter,  large,  abundanter. 

Fovere,  invigilare,  curare. 
Sedulo  enutrire. 
Invigilare,  fovere. 


Libéral ,  abondant  ;  avec  prodigalité.  — 
Idem. 

Respiration  difficile. 

Matelas. 

Points  d'aiguille  d'une  courte  pointe. 

Matelas  avec  l'oreiller. 

Longues  bandes  de  maçonnerie  des 

toits  chinois. 
Matelas  piqué. 

Abondant. 

Dans  l'abondance,  très-abondant.  — 
Vivre  somptueusement  et  dans 
l'abondance. 

Dans  l'abondance,  très-abondant.  — 
Avec  prodigalité,  largement,  abon- 
damment. 

Entretenir ,  surveiller,  soigner. 

Nourrir  avec  soin. 
Veiller  sur,  entretenir. 


Liberal,  abundant;  with  prodigality. 


Invigilare,  foverë,  educare,  curare,  diligenter  et  t  Veiller  sur ,  entretenir,  élever,  soigner, 
studiosè  agere. 

Abundanter,  luxuriosè,  sumptuosè. — Vl%l  n  1 ÎJ 
ffl   ff]  Madens  lacrymis. 

Abundanter.  —  U)  9H   VlJJ  Vlm   Madère 
lacrymis. 

Sanguine  conspersus. 

Ulcerosus. 

Pulvis  tenuissimus  ;  cerussa ,  carbonatum  plumbi. 

Cerussa. 

Pulvis  in  aère  suspensus;  lanugo.    —    HJflH 

CJ14  tJHÎl  Pulvere  conspersus. 
? 
Mollis,  elasticus  (sicut  congeries  pale*)  ;  turbidus 

(de  aquâ). 

Elasticum  sub  pedibus  incedentis. 

Aqua  turbida. 

Dispergi  (de  odoribus);  divulgari,  ascendere  et 

diffundi  in  aéra.  —     IVïlIU    VN  Yaldè 
fœtet.  ? 

Divulgari,  publicari ,  dispergi  per  auras  ;  publiais. 
Spargi;  ascendere  et  diffundi  (de  odoribus). 

Diffundi  circùm.-n^W   WU    vk  W 

1 
Ronus  odor  diffunditur. 

Ebullire  ascendendo  (de  liquidis). 


FUNG  SAN 


Penetrare  ubiquè  (de  odoribus). 
n$   UVI  Resarcire  rete. 


agir  avec  soin  et  avec  zèle. 

Abondamment,  avec  luxe  et  faste.  — 
Raigné  de  larmes. 

Abondamment.  —  Etre  baigné  de 
larmes. 

Couvert  de  sang. 

Plein  d'ulcères. 

Poussière  très -fine;  céruse,  carbonate 

de  plomb. 
Céruse. 

Poussière  suspendue  dans  l'air  ;  duvet. 
—  Couvert  de  poussière. 

Mou,  élastique  (comme  un  tas  de  paille); 
trouble  (en  parlant  de  l'eau). 

Élastique  sous  les  pieds  lorsqu'on  mar- 
che. 

Eau  trouble. 

Etre  répandu  (  en  parlant  des  odeurs)  : 
être  disséminé ,  monter  et  se  répan- 
dre dans  l'air.  —  Cela  sent  très- 
mauvais. 

Etre  divulgué,  publié;  être  répandu 
dans  les  airs;  public. 

Etre  répandu  ;  monter  et  se  répandre 
(en  parlant  des  odeurs). 

Etre  répandu  autour.  —  Une  bonne 
odeur  est  répandue. 

Rouillir  en  montant  (en  parlant  des 

liquides  ). 
Pénétrer   partout    (  en   parlant    des 

odeurs). 
Raccommoder  un  filet . 


Painful  breathing. 

Mattress. 

Stitches  of  a  quilt. 

Mattress  and  pillow. 

Ribs  of  mason's  work  on  Chinese  roofs. 

Quilted  mattress. 

Abundant. 

In  abundance ,  very  abundant.  —  To 
fare  sumptuously. 

In  abundance ,  very  abundant.  — 
With  prodigality,  abundantly. 

To  keep ,  to  watch  over ,  to  take  care. 

To  feed  with  care. 

To  watch  over,  to  keep. 

To  watch  over,  to  keep ,  to  bring  up , 
to  take  care,  to  act  with  care  and 
zeal. 

Abundantly,  with  luxury.  —  Rathed 
in  tears. 

Abundantly.  —  To  be  bathed  in  tears. 

Covered  with  blood. 

Ulcerous. 

Very  fine  dust;    white  lead,    carbo- 
nate of  lead. 
White  lead. 

Dust  flying  in  the  air;  down.  —  Cove- 
red with  dust. 

Soft,  elastic  (like  a  bundle  of  straw): 
trouble  (speaking  of  water). 

A  thing  which  is  elastic  under  the  feet 
of  him  who  treads  upon  it. 

Thick  water. 

To  be  spread  (  speaking  of  scents  )  ;  to 
be  divulged ,  to  ascend  and  spread 
in  the  air.  —  That  smells  very  bad. 

i 

To  be  divulged ,  published  ;  to  be  spread 

in  the  air  ;  public. 
To  be  spread;  to  be  ascending  and 

spreading  (speaking  of  a  smell). 
To  be  spread  around.  —  A  good  smell 

is  diffused. 

To  be  boiling  and  rising  (  speaking  of 

liquids). 
To  penetrate  everywhere  (  speaking  of 

a  smell). 
To  mend  a  net. 
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FUNG 


FUNG  KHON 


FUNG 


PHUEN  FUNG 


FUT  FAT 


FUA  FUM 


FUA 


DOK   FUA 


ROK  FUA 


KHAO  FUA 


FUT  FUA 


JAO  FUAI 


FUAI  FAI 


FUM  FUAI  FUA 


XAI  FUAI 


WSn?  VIII 


FUAI 


FUANG 


MA:   FUANG 


FUANG 


FUANG  HIB 


Turba;  turma;  grex. 

Turba  hominum. — ÇJ\Q  ^/)o    Grex  ovium. 

V 

Noti,  amici,  familiares,  socii. 

Noti ,  amici ,  famiiiares ,  socii. 

Accendere  papyrum  igniarium. 

Sonitus  ignis  vehementis,  elephantis  comeden- 
lis,  emungentis  nasum,  etc. 

Sonitus  ignis  vehementis,  elephantis  comeden- 
tis,  emungentis  nasum,  etc. 

Supereffluere ,  redundare,  abundare. 

Supereffluere ,  redundare,  abundare;  nimis.  — 

DU  IWRd  [M    Nimis  satiatus. 
Abundans ,  superabundans. 

iSS   WQ    Respicere  ad;  amore  aut  desiderio 

alicujusteneri.-  j]^®  fflfl  Mf)  Ufl 
u^flT  Non  respicit  ad  propriam  vitam. 
Amor,  studium  erga  aliquem  aut  aliquid. 

Abundans,  superabundans,  densus. 

Arbor  pomis  exuberans. 

Densis  spinis  praepeditus. 

Oriza  densa. 

Difficultés 

Vix  et  cum  difficultate,  in  vanum.  —  PlQIi] 
^jQf)  [tfi^B  Bubalus  in  vanum  terram  cor- 
nibus  impetit. 

*         f 
YiU   iCJtl    Migens  ;  studium  erga  aliquem  aut 

aliquid.  ^ 

Longus.—  yf)^   MflU  Cauda  longa. 


Longus,  productus. 

CJil  mdU  Vbil  CapiUi  iongi. 

Longus ,  abundans. 

Superabundans. 

Plantae  aquaticse  ad  ripam  fluminis. 

Planta?  aquaticse  ad  ripam  fluminis.  —    U^fl 


ivli 


fflf)   ^fjfj  Pisces  confugiunt  ad  berbas  in 
orâ  fluminis. 

IWdV    Ml  VIT)   Textoris  pecten. 
V 

Nomen  arboris  fructiferse. 
Nomen  arboris  fructiferae. 
Rota  ad  extricandum  gossypium. 
Rota  ad  extricandum  gossypium. 


Foule  ;  escadron  ;  troupeau. 

Foule  d'hommes. —  Troupeau  de  bre- 
bis. 

Connaissances,  amis,  intimes,  com- 
pagnons. 

Connaissances,  amis,  intimes,  com- 
pagnons. 

Allumer  de  l'amadou. 

Bruit  d'un  grand  feu,  [de  l'éléphant 

lorsqu'il  mange,   de  celui  qui  se 

mouche ,  etc. 
Bruit  d'un  grand  feu,  de  l'éléphant 

lorsqu'il  mange,  de  celui  qui  se 

mouche,  etc. 
Couler  par  dessus ,  déobrder,  abonder. 

Couler  par  dessus,  déborder,  abonder  : 
trop.  —  Trop  rassasié. 

Abondant,  surabondant. 

Avoir  égard  à;  penser  à  quelqu'un 
avec  amour.  —  Il  n'a  pas  égard  à  sa 
propre  vie. 

Amour,  désir  pour  quelqu'un  ou  quel- 
que chose. 
Abondant,  très-abondant,  serré. 

Arbre  chargé  de  fruits. 

Embarrassé  par  des  épines  épaisses. 

Riz  touffu. 

Difficilement. 

Avec  peine  et  difficulté,  en  vain.  —  Le 
buffle  frappe  en  vain  la  terre  de  ses 
cornes. 

Diligent;  passion  pour  quelqu'un  ou 
quelque  chose. 

Long.  —  Queue  longue. 

Long,  allongé. 

Cheveux  longs. 

Long,  abondant. 

Très-abondant. 

Plantes  aquatiques  au  bord  d'un  fleuve. 

Plantes  aquatiques  au  bord  d'un  fleuve. 
—  Les  poissons  se  réfugient  sous  les 
herbes  qui  sont  au  bord  du  fleuve. 

Peigne  de  tisserand. 
Nom  d'un  arbre  fruitier. 
Nom  d'un  arbre  fruitier. 
Roue  pour  dévider  le  coton. 
Roue  pour  dévider  le  coton. 


U3 

Crowd;  squadron;  flock. 

Crowd  of  men.  —  Flock  of  sheep. 

Acquaintances,     friends,    intimates, 

companions. 
Acquaintances ,    friends ,     intimates , 

companions. 
To  light  tinder. 

Noise  made  by  a  large  fire,  by  an  ele- 
phant when  eating,  by  a  person 
blowing  his  nose,  etc. 

Noise  made  by  a  large  fire ,  by  an  ele- 
phant when  eating,  by  a  person  blo- 
wing his  nose ,  etc. 

To  run  over,  to  overflow,  to  abound. 

To  run  over,  to  overflow,  to  abound; 
too  much. — Having  eaten  too  much. 

Abundant,  very  abundant. 

To  have  regard  for  ;  to  think  of  some 
one  with  love.  —  He  does  not  care 
for  his  own  life. 

Love ,  desire  for  some  one  or  something. 

Abundant,  very  abundant,  dense. 

Tree  loaded  with  fruits. 

Entangled  in  thick  thorns. 

Bushy  rice. 

With  difficulty. 

With  trouble  and  difficulty,  in  vain. — 
The  buffalo  knocks  the  ground  in 
vain  with  its  horns. 

Diligent;  passionate  love  for  some  one 
or  something. 

Long.  —  Long  tail. 

Long,  lengthened. 

Long  hair. 

Long, abundant 

Very  abundant. 

Aquatic  plants  on  the  banks  of  a  river. 

Aquatic  plants  in  the  banks  of  a  river. 
—  The  fish  hide  under  the  plants 
of  the  bank. 

Stay  of  a  weavers  loom. 
Name  of  a  fruit-tree. 
Name  of  a  fruit-tree. 
Reel. 
Reel. 
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PEN  FUANG 
FUANG  MA-.JÔM 
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FUANG 
LU  FUANG 
FUANG  FUNG 

FUEN 

SIT  FUEN 
FUEN 

KHÔM  FUEN 

FUEN  FAT 
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FAN  FUEN 
FUEN  sa:ti 

FUK 
FUK  PAI 
FIJK  CHA1 
FUK  SON 
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FUN 


FUN  FAI 


FUN  TONG 


FUN  FOI 


FUN  KHUN 


FUN  DIN 


FUANG  FUN 
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Striatura  sculplurae. 

Striatus,  sculptus. 

Lignum  striatum. 

Moneta  argentea  parva  equivalens  circiter  septem 

assibus  et  dimidio. 
Moneta  argentea  parva  equivalens  circiter  septem 

assibus  et  dimidio.  —  ffôtf  {JV2W    [VU 
tf  fâtf  Duo/wawg  valent  unum  salung, 
Dispergi,  divulgari. 

Fama  est;  divulgatus. 

Fama  est;  diffundi  (de  odoribus). 


In  pejus  mutatus.—  yjlfî   LuflU  Facies  ob 
ebrietatem  mutata. 

Pallor  extraordinarius. 

Species  amaritudinis  ut  aloes.  —  ffâ  IÇJÎIH 
Idem.  ( 

Amarum  in  modum  aloes.  —  HJ^UQ  bCjflU 

Acidum  in  modum  aluminis. 
Amaritudo  mixta  acerbitate. 

Errare,  delirare,  memoriâ  faili.  —  JV^  In1  All 
ly  Delirantia  verba  proferre. 

Consilium  amittere ,  delirare. 

Insanire. 

Exercere. 

Exercere  se  aut  alios. 

Cor  suum  aut  aliorum  moderari. 


Sn  Kt 


Edocere,  exercere.-   ÇJf)    fl?   ®f)    ffl) 
^yj  f]  Bene  educare  filios  suos. 


Machina  textrina.  —  ^JJ  ffl   tf)  Idem. 

*Y       is  < 

Lignum  pro  culinâ.—  WU  PlU  VI W  StiPes 

unus.  —  lf)U  ftU  Colligere ligna. 


Lignum  pro  culinâ  ;  ignis  culinee.  —  Yf)   Jy  ^ 
Vf)   In  Prseparare ignem. 


Lignum  pro  culinâ. —  H^\?  Yt\l  Strues  ligno- 
rum. —  <f\f\  Y<IH  Cœdere  ligna. 

schidia.  -  $u  ùm  Vf)  nuw  Re»°- 


vare  litem. 


m 


Renovare,   relevari,    emergere. 

E  morbo  relevari. 
Increscere  in  melius;   ex  miseriâ,  paupertate, 

morbo  emergere. 

Terram  versare.  —  Jy  Î 

cum  radices  arboris  terram  versare. 

Dispergi  in  auras.  -    ^o°03tf  Wdl   fa 
Pulvis  ascendit  in  aerem. 


^  Ls     SI    Ls 

nu  la  cir- 


Cannelure. 
Cannelé,  sculpté. 
Bois  cannelé. 

Petite  monnaie  d'argent  qui  vaut  envi- 
ron sept  sous  et  demi. 

Petite  monnaie  d'argent  qui  vaut  envi- 
ron sept  sous  et  demi.  —  Deux 
fuang  valent  un  salung. 

Etre  dispersé  r  divulgué. 
Le  bruit  court;  divulgué. 

Le  bruit  court;  être  répandu  (en  par- 
lant des  odeurs). 

Devenu  pire.  —  Visage  changé  à  cause 
de  l'ivresse. 

Pâleur  extraordinaire. 

Espèce  d'amertume  comme  celle  de 
l'aloès.  —  Idem. 

Amer  comme  l'aloès.  —  Acide  comme 
l'alun. 

Amer  et  acerbe. 

Errer ,  être  en  délire ,  perdre  la  mé- 
moire. —  Prononcer  des  paroles  in- 
sensées. 

Perdre  l'esprit,  délirer. 

Etre  fou. 

Exercer. 

S'exercer  ou  exercer  les  autres. 

Modérer  ses  désirs  ou  ceux  des  autres. 

Instruire ,  exercer.  —  Bien  élever  ses 
enfants. 

Instrument  de  tisserand.  —  Idem. 

Bois  pour  la  cuisine.  —  Une  bûche  de 
bois.  —  Ramasser  du  bois. 

Bois  pour  la  cuisine  ;  feu  de  la  cuisine. 
—  Apprêter  le  feu. 

Bois  pour  la  cuisine.  —  Tas  de  bois.  — 
Couper  du  bois. 

Copeaux.  —  Recommencer  un  procès. 

Renouveler,  se  relever,  sortir  de ,  échap- 
per. —  Guérir  d'une  maladie. 

S'améliorer  ;  sortir  de  la  misère ,  de  la 
pauvreté ,  de  la  maladie. 

Remuer  la  terre.  —  Piocher  la  terre 
autour  du  pied  d'un  arbre. 

Etre  dispersé  dans  les  airs.  —  La  pous- 
sière monte  dans  l'air. 


Fluting. 
Fluted,  carved. 
Fluted  wood. 

Small  silver  coin  worth  about  three 

pence  and  a  half. 
Small  silver  coin  worth  about  three 

pence  and  a  half.  —  Two  fuang  are 

worth  a  salung. 

To  be  dispersed ,  divulged. 
There  is  a  report;  divulged. 

There  is  a  report  ;  to  be  spread  (  spea- 
king of  scents). 

Worse.  —  Face  changed  by  drunken- 
ness. 

Extraordinary  paleness. 

Kind  of  bitterness  like  that  of  the  aloes. 
—  Idem. 

As  bitter  as  the  aloes.  —  As  acid  as  the 
alum. 

Bitter  and  sour. 

To  wander ,  to  be  raving ,  to  lose  one's 
memory.  —  To  speak  nonsense. 

To  lose  one's  mind ,  to  be  raving. 

To  be  mad. 

To  exercise. 

To  take  exercise  or  to  give  exercise  to 

others. 
To  restrain  one's  desires  or  those  of 

others. 
To  instruct ,  to  exercise.  —  To  bring 

one's  children  up  very  well. 

Weaver's  instrument.  —  Idem. 

Kitchen-wood.  —  Log  of  wood.  —  To 
pick  up  wood. 


Kitchen-wood  ;  kitchen-fire.  —  To  get 
the  fire  ready. 

Kitchen-wood. —  Heap  of  wood.  —  To 
cut  wood. 


Chips.  —  To  begin  anew  a  law-suit. 


To  renew ,  to  rise  again ,  to  escape.  — 
To  recover  from  an  illness. 

To  improve  ;  to  get  out  of  misery ,  of  po- 
verty or  sickness. 

To  turn  up  the  ground.  —  To  turn  up 
the  ground  with  a  pick-axe  round 
the  foot  of  a  tree. 

To  be  scattered  in  the  air.  —  The  dust 
goes  up  in  the  air. 
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Renovare.  -  J  j/j/  /tfj/  Idem.-TVIU 

f)TlU  ffîîT)  Renovare  votum,  promissum. 
Ad  se  redire. 

CJ1  CJ  H  Contra  mandata  ire. 

Grates  ex  arundinibus  ad  circumveniendum  pis- 


[3t 


ces.  —    ^fdi]    wflf)  Cratibus  circum- 


dare.  -  fltf  Jtfflfl  Idem.  -  ffi  MQf) 
Idem. 

Ferulae  quibus    ligant  membrum   ruptum    aut 

luxatum. —  fflf)  l^j^jf)  Cum  fendis  mem- 
brum ligare. 

Difficulter,  laboriosè  ;  arctus ,  angustus.  —  ffi)  £/ 
H   Ufl  Respiratio  laboriosa.  —    \JZ[ffî 
f]  Clavis  difficile  aperiens. 
Vide  CJf) 
Vix,  difficile,  cum  labore.  —  fflU  tffl  (Jf) 

*4J  as 

Iflfltf  VMf)  Cymbam  ad  terrain  trahere 
cum  labore. 


Renouveler.  •  —  Idem.  —  Renouveler 
un  vœu ,  une  promesse. 

Revenir  à  son  bon  sens. 

Aller  contre  les  ordres. 

Claie  de  bambous  pour  enfermer  les 
poissons.  —  Entourer  de  claies. — 
Idem.  —  Idem. 


Éclisses  pour  lier  un  membre  cassé  ou 
disloqué.  —  Lier  un  membre  avec 
des  planchettes. 

Difficilement,  laborieusement;  étroit, 
serré.  —  Respiration  difficile.  — 
Clef  qui  ouvre  difficilement. 


A  peine ,  difficilement ,  avec  fatigue. — 
Tirer  une  barque  à  terre  avec  diffi- 
culté. 
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To  renew.  —  Idem.  —  To  renew  a 
vow,  a  promise. 

To  recover  one's  senses. 

To  go  against  orders. 

Reed-hurdle  to  shut  in  the  fish.  —  To 
surround  with  hurdles.  —  Idem.  — 
Idem. 


Splinters  to  bind  up  a  broken  or  dislo- 
cated limb.  —  To  bind  up  a  limb 
with  splinters. 

With  difficulty,  laboriously;  narrow. — 
Painful  breathing.  —  Key  which 
opens  with  difficulty. 


Scarcely,  with  difficultly ,  with  fatigue. 
—  To  draw  a  boat  ashore  with  diffi- 
culty. 


» 


H 


Gutturalis  et  una  ex  undecim  ascendentibus  lit— 
teris. 

Una  exinfimis  litteris.  (Vide  grammaticam;  rarô 
occurrit  et  pronuntiatur  tono  forti.  ) 

k 

Exclamatio  ad  vocandum.  —  JL/7W    V\l   ^en* 
hue. 

Zs 

Strepitus  clamantium.  —  f^  ^0°  ^0°  Cla- 
mitare. 

ki:  Ê:    Clamitare. 
Exclamatio  prohibentis. 

Sonitus  ridentium.  —  Wjlftl    fjf)     if]  Ca- 
chinnari. 

Confusio  vocum ,  cachinni ,  clamores  confusi. 

Confusio  vocum ,  cachinni ,  clamores  confusi. 

f 
Ê1   IÊH   Exclamatio  dolentis. 

Pestis. 

Mori  peste ,  mori  subito. 

Pestis  grassatur. 

Daemon  pestis. 

Daemon  pestis. 

Daemon  pestis. 

0  nequam!  pestiféré  !  (maledictio), 


Lettre  gutturale  et  une  des  onze  lettres 
montantes. 

Une  des  lettres  basses.  (Voyez  la  gram- 
maire ;  elle  se  rencontre  rarement  et 
se  prononce  d'un  ton  fort.  ) 

Exclamation  pour  appeler.  —  Venez 
ici. 

Bruit  de  ceux  qui  crient.  —  Criailler. 


Criailler. 

Exclamation  pour  empêcher  de  faire 

quelque  chose. 
Bruit  de  ceux  qui  rient.  —  Rire  aux 

éclats. 

Confusion  de  voix,  éclats  de  rire,  cris 

confus. 
Confusion  de  voix ,  éclats  de  rire ,  cris 

confus. 
Exclamation  de  douleur. 

Peste. 

Mourir  de  la  peste,  mourir  subitement. 

La  peste  se  répand. 

Le  démon  de  la  peste. 

Le  démon  de  la  peste. 

Le  démon  de  la  peste. 

0  méchant  !  mauvais  comme  la  peste  ! 
(malédiction). 


Guttural  letter  which  is  at  the  same 

time  one  of  the  eleven  ascending 

letters. 
One  of  the  low  letters.  (Vide  grammar  ; 

this  letter  is  but  seldom  used  and  is 

pronounced  very  strong.  ) 

Exclamation  to  call  some  one.  —  Come 
here. 

Noise  made  by  persons  shouting.  — 
To  bawl. 

To  bawl. 

Exclamation  used  to  prevent  some  one 
from  doing  something. 

Noise  made  by  persons  laughing.  — 
To  burst  out  laughing. 

Confusion  of  voices ,  laughter,  confused 

clamour. 
Confusion  of  voices ,  laughter,  confused 

clamour. 
Exclamation  of  one  who  is  suffering. 

Plague. 

To  die  of  the  plague ,  to  die  suddenly. 

The  plague  spreads. 

The  demon  of  the  plague. 

The  demon  of  the  plague. 

The  demon  of  the  plague. 

Oh ,  wicked  !  oh ,  as  bad  as  the  plague  Î 

(curse). 
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HA  HONG 
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HA  DAN 


HA  SIB 


SIB  HA 


HA  MAI 


HA  MAI  LEO 


THA  HA   MAI 


HA  MI  DAI 


HA 


HA  KAN 


KHON  HA 


HA   KHUAM 


KHON  HA  KHUAM 


HA  RU 


HA  RU  KAN 


W 


SAVENG  HA 


HOI   HA 


CHAT  HA 


BON  HA 


RAM  HA 


THIAU  HA 


HAB 


TAO   HAB 


HAB  PATU 


m 

Daemones  pestiferi.  -~  ÇT)  Il  Vil  97)11  IVttf 
Mori  peste  ;  pereas  morte  subi  ta  ! 

Vil   V\%t$  Quandô  plavia  cadit sufficiens ad im- 
plendam  oilam  taiapuinorum. 

Plu  via  magna ,  sufficiens  ad  implendam  ollam.  — 

du  nn  ivu  vn  plu™ suni  abun- 

dantes. 
Quinque.  —  ]/fj  QH  Quinque  dies. 

Pentagonu^. 

Quinquaginta. 

Quindecim. 

Non,  sine  (negatio).-^  ^JW  Ù^lf)^~ 

nocens,  sine  culpa. 
Si  non. 

Jam  non  est  ampliùs. 

Sin  aliter,  sin  minus. 

Nullatenùs,  minime,  non  omninô.  —  hull  Q*} 

Vil  HflJaem. 
Quaerere,  investigare. 

Adiré,  quaerere. 

Se  invicem  quaerere. 

Sedulô  investigare. 

Dare  occasionem  contentionibus  et  jurgiis. 

Litigiosus. 

Peter e  consilium  ab  aliquo. 

Consilium  simul  inire. 

Victum  quaerere. 

Perquirere.  -    Jtffotf    yf]     f)J)3J    /fyj 

Veritatem  inquirere. 
Desiderio  alicujus  teneri. 

Procurare,  emere,  quaerere  pro  alio. 

Vocare.  —  ff]\l  ffl   yf)  Dominus  vocat  te. 

Expectare,  desiderare  aliquem. 

Expectare,  desiderare  aliquem. 

Hùc  illùc  inquirere. 

Claudere,  plicare ,  intercludere. —  y\]  \jlf) 
is  m  y 

ff)  Monopolium  exercere. 

Testudinis  species  cujus  cortex  inferior  plicari 
potest. 

Claudere  portam.  —  yf\J  VUllfT)^  Fenes~ 
tram  claudere. 


Les  démons  de  la  peste.  — Mourir  de 

la  peste;  que  tu  meures  de  mort 

subite  ! 
Quand  la  pluie  tombe  suffisamment 

pour  remplir  une  marmite  de  tala- 

poin. 

Grande  pluie ,  suffisante  pour  remplir 
une  marmite.  —  Les  pluies  sont 
abondantes. 

Cinq.  —  Cinq  jours. 

Pentagone. 

Cinquante. 

Quinze. 

Non,  sans  (négation).  —  Innocent, 
sans  faute. 

Sinon. 

Déjà  il  n'y  en  a  plus. 

S'il  en  est  autrement. 

Nullement,  point  du  tout.  —  Idem. 

Chercher ,  rechercher. 
Aller  trouver,  chercher. 

Se  chercher  mutuellement. 

Chercher  avec  soin. 

Donner  occasion  aux  disputes  et  aux 

procès. 
Chicaneur. 

Demander  conseil  à  quelqu'un. 

Tenir  conseil  ensemble. 

Chercher  sa  nourriture. 

Chercher.  —  Rechercher  la  vérité. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour. 

Procurer,  acheter,  chercher  pour  un 

autre. 
Appeler.  —  Le  maître  t'appelle. 

Attendre,  désirer  quelqu'un. 

Attendre,  désirer  quelqu'un. 

S'informer  çà  et  là. 

Fermer,  plier,  faire  séparation.   — 
Exercer  le  monopole. 

Espèce  de  tortue  dont  la  carapace  infé- 
rieure peut  se  replier. 

Fermer  la  porte.  —  Fermer  la  fenêtre. 


The  demons  of  the  plague. — Tô  die  of 
the  plague;  may  you  die  suddenly! 

When  enough  rain  falls  to  fill  up  the 
bonze's  kettle. 

Great  rains ,  sufficient  to  fill  a  kettle. 
—  The  rains  are  abundant. 


Five.  —  Five  days. 

Pentagon. 

Fifty. 

Fifteen. 

No,  without  (negation  ).  —  Innocent, 
without  fault. 

If  not. 

There  is  no  more. 

If  it  be  otherwise. 

By  no  means ,  not  at  all.  —  Idem. 

To  seek,  to  search. 

To  go  to  look  for  some  one ,  to  seek. 

To  seek  each  other. 

To  search  carefully. 

To  cause  disputes  and  law-suits. 

Litigious  man. 

To  ask  some  one  for  advice. 

To  hold  counsel  together. 

To  seek  for  one's  food. 

To  seek.  — To  seek  after  truth. 

To  think  of  some  one  with  love. 

To  get ,  to  buy,  to  fetch  something  for 

some  one. 
To  call.  —  The  master  is  calling  you. 

To  wait,  to  wish  for  some  one. 

To  wait,  to  wish  for  some  one. 

To  inquire  here  and  there. 

To  shut,  to  fold,  to  shut  off.  —  To 
monopolise. 

Kind  of  turtle   of  which  the  under 
shell  can  fold  itself  up. 

To  shut  the  door.  —  To  shut  the  win- 
dow. 
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HAI  ROKH 


HAÏ  CHEB 


mv 

«f  2-  «fa/ 

lllU  MA   IVU  W  Inpluracubicukdis- 

tributus. 

Ferre  super  humeros  cum  vecte  aliquod  onus  ex 
utrâque  parte  dependens  ;  centumpondo. 

Vecte  aliquid  portare. 

Centumpondo ,  pondus  centum  cati  seu  librarum 
sinensium  et  quinquaginta  librarum  siamen- 
sium. 

Ferre  super  humeros. 

Species  plantae  aquaticse. 

Species  plantae  aquaticae. 

Dare;  signum  imperativi  et  subjunctivi  in  verbis. 
-l,Vf  im^^^-AvfW  Tace. 

^  g)    Z~> 

Tradere,  dare,  concedere.  —  {jf]   tfflU  W\ 

—  Uîl  ^Tl  Tradere  domum  filio  suo. 
V 
Oportet;  certô,  necessariô. 

o     f\    £-/    ^ 

Cum  maxima  cura.  —  ffl   bV\   f)     ^8e   cum 

o      6\    Zs    4 

cura.  —  ^^   ly\  <f)  Memento  firmiter. 
Penitùs,  omninô;  totus;  totalitas. 

Totum  declarare. 


yf)  Princeps  vocat  te. 
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HAI  CHAI 


HAI  CHAI  KHAO 


HAI  CHAI  OK 


HAI CHAI RHAO  OK 


Vocare.  — 
Plorare ,  lacrymari. 
Prœ  tristitiâ  lacrymari. 
Ejulare ,  plorare ,  gemere. 
Lacrymari,  plorare. 
Flere  lamentando. 
Hydria,  amphora. 
Species  hydrise. 


Os  jungens  humerum  pectori;  amphora  piscis 
muriâ  conditi. 

Exclamatio  prohibentis ,  minitantis. 

Sanari  ;sanatus.-  Jft£/fl  []}%  VTWlTl 

Sanatus  radicitùs. 
De  morbo  sanari. 


De  morbo  sanari. 

Dolor  abiit. 

mVh  Q»iescere.  -  Vf)Vfo  fît)  UBV 

Quiescere  parumper. 
Anhelitum  trahere ,  respirare. 

Inspira  tio  aeris  in  pectore. 

Expiratio. 

Respirare;  respiratio. 


Distribué  en  plusieurs  chambres. 

Porter  sur  les  épaules  avec  un  bâton 
un  fardeau  suspendu  de  chaque  côté; 
un  quintal. 

Porter  quelque  chose  avec  un  bâton. 

Un  quintal,  poids  de  cent  catis  ou  livres 
chinoises  et  de  cinquante  livres  sia- 
moises. 

Porter  sur  les  épaules. 

Espèce  de  plante  aquatique. 

Espèce  de  plante  aquatique. 

Donner;  signe  de  l'impératif  et  du  sub- 
jonctif dans  les  verbes.  —  Que  je 
voie.  —  Taisez-vous. 

Livrer,  donner,  accorder.  —  Donner 
sa  maison  à  son  fils. 

Il  faut;  certainement,  nécessairement. 

Avec  le  plus  grand  soin.  —  Agissez  avec 
soin.  —  Souvenez -vous  bien. 

Entièrement,  tout  à  fait;  entier;  tota- 
lité. 
Déclarer  tout. 

Appeler.  —  Le  prince  vous  appelle. 

Pleurer,  verser  des  larmes. 

Pleurer  de  chagrin. 

Se  lamenter,  pleurer,  gémir. 

Verser  des  larmes ,  pleurer. 

Pleurer  en  se  lamentant. 

Cruche,  pot  à  eau. 

Espèce  de  pot  à  eau. 

Os  qui  joint  l'épaule  à  la  poitrine  ;  vase 
rempli  de  poissons  salés. 

Exclamation  de  défense ,  de  menace. 

Etre  guéri  ;  guéri.  —  Guéri  radicale- 
ment. 

Etre  guéri  d'une  maladie. 

Etre  guéri  d'une  maladie. 

La  douleur  a  cessé. 

Se  reposer.  —  Se  reposer  un  peu. 

Prendre  haleine,  respirer. 

L'action  de  faire  entrer  l'air  dans  les 

poumons. 
Expiration. 

Respirer;  respiration. 


Distributed  in  several  rooms. 


To  carry  upon  one's  shoulders  a  stick 
on  both  sides  of  which  hangs  a  load  ; 
a  quintal. 

To  carry  something  on  a  stick. 

Quintal,  weight  of  hundred  catis,  or 
Chinese  pounds,  or  fifty  Siamese 
pounds. 

To  carry  upon  one's  shoulders. 

Kind  of  aquatic  plant. 

Kind  of  aquatic  plant. 

To  give;  sign  of  the  imperative  and 
subjunctive  in  verbs.  —  That  I  may 
see.  —  Keep  silence. 

To  deliver  up,  to  give,  to  yield.  — 
To  give  one's  house  to  one's  son. 

It  is  necessary;  certainly,  necessarily. 

With  the  greatest  care.  —  Do  this  ca- 
refully. —  Remember  well. 

Entirely,  quite  ;  whole  ;  the  whole  quan- 
tity. 
To  declare  everything. 

To  call.  —  The  prince  is  calling  you. 

To  cry ,  to  shed  tears. 

To  cry  from  grief. 

To  lament,  to  weep,  to  groan. 

To  shed  tears ,  to  weep. 

To  weep  and  lament. 

Pitcher,  water-jug. 

Kind  of  water-jug. 

Bone  which  joins  the  shoulder  and 
the  chest  together  ;  vase  full  of  salt 
fish. 

Exclamation  of  one  who  is  forbidding 
something  or  threatening. 

To  be  cured;  cured.  — To  be  radi- 
cally cured. 

To  recover  from  an  illness. 
To  recover  from  an  illness. 
The  pain  has  left  him. 
To  rest.  —  To  rest  a  little. 

To  take  breath ,  to  breathe. 

Drawing  in  one's  breath. 

Breathing  out. 

To  breathe  ;  breathing. 

19. 
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HAILAM 
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HAK  PAI 


HAK  AO 


HAK  CHAI 
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HAK  DO: 
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TANG  HAK 
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HAK   HEN 


HAK  THAM 


HAKMUK 


HAM 


SUK  HAM 


HAM  HAN 


HAM 
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Perdi,  evanescere.  —  Wlil  ill  Evanuit. 

Damna,  expensa.  -  ${]    Jft£/    Iff)   ~\f 

V)  ^o    M  Solvam  omnes  expensas. 
Ruina  totalis;  conteri,  frangi,  disperdi. 

Evanescere  omninô  et  non  apparere  ampliùs. 

Minui ,  paulatim  mitescere ,  residere. 

kfin  SIN  fit]  fit]  Clamores  pueruli. 


Perdi ,  evanescere  ;  ducere. 

Insula  Hainan. 
Audax ,  insolens. 


13JM 


Audax,  insolens. —  Yf)   tjf)   ÊÎ1    Insolenter 
agere. 

Frangere,  rumpere. 

Frangi,  rumpi. 

Compensare ,  de  summâ  deducere. 

Reprimere  cor  suum ,  moderari  cor  suum ,  refrae- 
nare  se. 

Vi  rapere ,  vi  urgere  ;  audacter,  insolenter. 


Vim  inferre,  vi  obtinere. 
Frangi  crepitando. 
Dissilire  (deligno). 

m  vnn  séparât™.- ii]  fa  mn 

v 
Manere  separatim. 

Diversus,  alter,  ex  alia  parte.  —  luV,  *2/0 

Tf)$  Vnn    Est  aliud  negotium. 

Supposito  quod,  quod  si  ;  possibilitas ,  capacitas. 

i 
Etiamsi ,  supposito  quod ,  si  forte.  —  yf]  f]  Q*j 

LYlbUflU  Si  fortè  non  esset  domi. 
V 

Possum  scire  ;  capax  sciendi. 

Capax  videndi. 

Capax  faciendi. 

Dlftll  Willi!  Species  banana 

vide  mu 

Vide  ynil 

Minutatim  secare ,  in  segmina  secare. 


Imperiosè  agere;  in  segmina   secare. 

Is  1 

ay  ay 

VI il  VIU  Arroganter  loqui. 

ay 

flo   VI V  Verendaviri. 
Testiculi. 


m 

v 


Être  perdu,  disparaître.  — Jla  disparu. 

Dommages,  dépenses.  —  Je  payerai 
toutes  les  dépenses. 

Ruine  totale  ;  être  écrasé ,  brisé ,  perdu. 

Disparaître  entièrement  et  ne  plus  re- 
paraître. 

Diminuer,  s'adoucir  peu  à  peu,  s'apai- 
ser. 

Cris  d'un  petit  enfant. 

Etre  perdu,  disparaître;  conduire. 

Ile  d'Haïnan. 

Audacieux ,  insolent. 

Audacieux ,  insolent.  —  Agir  avec  inso- 
lence. 

Rriser,  rompre. 

Etre  brisé,  être  rompu. 

Compenser,  déduire  d'une  somme. 

Réprimer  son  cœur,  modérer  son  cœur, 
se  modérer. 

Enlever  de  force,  presser  avec  violence; 
avec  audace  et  insolence. 

Faire  violence ,  obtenir  de  force. 

Se  briser  en  craquant. 

Eclater  (en  parlant  du  bois). 

Séparément.  —  Demeurer  à  part. 

Différent,  autre,  d'un  autre  côté.  — 
C'est  une  autre  affaire. 

Supposé  que,  que  si;  possibilité,  capa- 
cité. 

Quoique,  supposé  que,  si  par  hasard. 
—  Si  par  hasard  il  n'était  pas  à  la 
maison. 

Je  puis  savoir  ;  capable  de  connaître. 
Capable  de  voir. 
Capable  de  faire. 
Espèce  de  bananes. 


Couper  en  petits  morceaux ,  couper  en 
tranches. 

Agir  impérieusement  ;  couper  en  mor- 
ceaux. —  Parler  d'un  ton  impérieux. 

Parties  honteuses  de  l'homme. 
Testicules. 


To  be  lost,  to  disappear.  —  He  has 
disappeared. 

Damages,  expenses.  —  I  will  pay  the 
expenses. 

Total  ruin;  to  be  broken,  battered 
down ,  lost. 

To  disappear  entirely  and  for  ever. 

To  diminish,  to  be  appeased  by  de- 
grees, to  be  appeased. 
Shrieks  of  a  child. 

To  be  lost,  to  disappear;  to  lead. 

The  isle  of  Hainan. 

Rold,  insolent. 

Rold,  insolent.  —  To  behave  inso- 
lently. 

To  break. 

To  be  broken,   to  be  shattered  in 

pieces. 
To  compensate,  to  make  a  deduction. 

To  moderate  one's  heart,  to  restrain 
one's  self. 

To  carry  off  by  force,  to  urge  with 
violence;  with  boldness  and  impu- 
dence. 

To  offer  violence  to ,  to  obtain  by  vio- 
lence. 

To  break  with  a  crack. 

To  split  (speaking  of  wood). 

Separately.  —  To  live  separate. 

Different,  other,  from  another  side. 
—  That  is  another  matter. 

Suppose,  if;  possibility,  capacity. 

Though ,  suppose ,  if  perchance.  —  If 
perchance  he  were  not  at  home. 

I  may  know  ;  able  to  know. 

Able  to  see. 

Able  to  do. 

Kind  of  banana-tree. 


To  cut  into  small  pieces,  to  cut  into 
slices. 

To  act  imperiously  ;  to  cut  into  pieces. 
—  To  talk  imperiously. 

The  natural  parts  of  man. 
Testicles. 
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Si    Zs     f 

Nondum  perfectè  maturus.  —  ^f)   iJJ  VClU 
1  V 

Vf] XI  Fructus  semimaturus. 

Semimaturus. 
Prohibere,  impedire. 
Prohibitum  est. 

'     Is 

Concubinae    regiae.    —     %[)$     VHH     %fîtf 

Merces  prohibitae ,  ut  opium. 

Scriptum  exemptionis ,  immunitatis. 

Prohibere  omninô. 

Prohibitum  est. 

Concubinae  regiae. 

Muiti  simul  portant  super  humeros  aliquid  fune 
suspensum. —  VfljJ  $f)  Cadaver  déferre. 

vide  mu 

Vectis  quo  suspendunt  onus. 
ÉU  iV)7l/  Motusinhonesti. 

i,  as 

In  segmina,  frusta  concidere.   —   VJU     CJfl 

Olera  concidere. 
In  segmina,  frusta  concidere. 

b 

In  segmina,  frusta  concidere.  Vide  y\  JJ 
Minutatim  resecare. 

VI XI  Vfll  Porcus  tostus. 

V 

Vertere,  gyrare,  avertere. 
Vertere  se. 
Gyrare;  versatilis. 
Bractea  versatilis. 

<  as 

Hue  illùc  divertens.  —  [fQ    [j/j    ^jy,  Cymba 
hue  illùc  divertit. 

Homo  inconstans ,  cerebro  vacuum  caput. 

Gyrare  (de  vento).-^j[/  WU  WIU  Ventus 
inconstans. 

Accentus  (vide  grammaticam). 
Anser,  eyenus. 
Species  anseris  parvi. 
Divisio  arithmetica. 
Pra3cipuœ  regulœ  arithmeticae. 
Audax,  fortis,  animosus. 
Audax,  fortis,  animosus. 


Pas  tout  à  fait  mûr.  —  Fruit  à  demi 
mûr. 

A  demi  mûr. 

Empêcher,  défendre. 

Il  est  défendu. 

Concubines  du  roi.  —  Idem.] 

Marchandises  prohibées,  comme  To- 
pium. 

Ecrit  d'exemption ,  d'immunité. 

Défendre  tout  à  fait. 

Il  est  défendu. 

Concubines  du  roi. 

Plusieurs  portent  ensemble  sur  leurs 

*     épaules  quelque  chose  suspendu  à 

une  corde.  —  Porter  un  cadavre. 

Bâton  auquel  on  suspend  un  fardeau. 

Mouvements  deshonnêtes. 

Couper  en  tranches,  en  morceaux.  — 
Hacher  des  légumes. 

Couper  en  tranches ,  en  morceaux. 

Couper  en  tranches,  en  morceaux. 

Hacher. 

Porc  rôti. 

Tourner,  tournoyer,  détourner. 

Se  tourner. 

Tourner;  qui  tourne. 

Girouette. 

Se  tournant  de  côté  et  d'autre.  —  La 
barque  tourne  de  côté  et  d'autre. 

Homme  inconstant ,  tête  écervelée. 

Changer  (  en  parlant  du  vent).  — Vent 
inconstant. 

Accent  (voyez  la  grammaire). 

Oie,  cygne. 

Espèce  de  petite  oie. 

Division  arithmétique. 

Principales  règles  de  l'arithmétique. 

Audacieux,  courageux,  hardi. 

Audacieux,  courageux,  hardi. 
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Not  quite  ripe.  —  Fruit  only  half  ripe. 

Half  ripe. 

To  prevent,  to  forbid. 

It  is  forbidden. 

The  king's  concubines.  —  Idem. 

Forbidden  merchandise ,  like  opium. 

Written  exemption  or  immunity. 

To  forbid  entirely. 

It  is  forbidden. 

The  king's  concubines. 

Several  persons  carrying  together  upon 
their  shoulders  a  thing  hanging  on 
a  rope.  —  To  carry  a  corpse. 

Stick  on  which  is  hung  some  load. 

Indecent  movements. 

To  cut  into  slices,  into  pieces.  — To 
cut  up  vegetables. 

To  cut  into  slices ,  into  pieces. 

To  cut  into  slices ,  into  pieces. 

To  hash. 

Roast  pork. 

To  turn ,  to  turn  round ,  to  turn  aside. 

To  turn  one's  self. 

To  turn  ;  turning  round. 

Weather-cock. 

Turning  about  from  one  side  to  an- 
other.— The  vessel  pitches  from  one 
side  to  the  other. 

Inconstant,  hare-brained  man. 

To  shift  (speaking  of  the  wind).  — 
Changeable  wind. 

Accent  (vide  grammar). 
Goose,  swan. 
Kind  of  small  goose. 
Arithmetical  division. 
Principal  rules  of  arithmetic. 
Audacious ,  courageous ,  bold. 
Audacious ,  courageous ,  bold. 
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HANG  HONG 
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Audax,  fortis,  animosus.  —  fâ  fîffl)  yf]f 
Idem.  -  1YITI   yClf   yjUTl  Temerarius. 

Miles.  —f\l  Yf)f   fj^fl  Miles  audax  et  ani- 
mosus. 
Separatus ,  disjunctus ,  distans. 

Invicem  disjuncti.  -  UW  ~W  Mil  ~îll 

Juncturae  tabularum  nimis  largœ  sunt. 
Rarus ,  non  tarn  frequens. 

Imminutio    amicitiae  ;   non   tarn   frequens  sicut 

anteà. 
Pannus  subtilis,  rarus. 

Species  avis  aquaticae  cujus  rostrum  est  disjunc- 

tum. 
Tugurium  in  agro ,  in  horto ,  in  sylvâ  et  etiam 

super  arbores. 
Institorum  sedes. 
• 
Negotiator. 

Supra  arborem  excubias  agere  ad  venandum  bes- 
tias  aut  ad  custodiendum  hortum.  —  HflU 

! 

ffjtf  Idem. 
Domuncula  ad  tempus  erecta  pro  sponso  et  sponsâ. 

Cauda. 

Cauda  Sinensium. 

Cauda  raiœ. 

Manubrium  aratri. 

Cauda  capillaturee  puerorum  et  puellarum  ;  cauda 

Sinensium. 
Gubernaculum  cymbae  aut  navis. 

Catalogus  militum  et  aliorum  qui  regiis  operibus 

addicti  sunt. 
Vittae ,  fasciolae  ad  ornamentum  vexillorum. 

Cauda  cycni.  -  ^  TltlVUU  VH^  Villi 
Relevare  pannum  in  modum  caudae  cycni. 

Angulus  oculi. 

Aloes  (planta  medicinalis). 

fill  W)^   MIS   Species  arboris. 

Attenuatus ,  arctior,  minor. 

Species  piscis. 

Ultima  pars  vini  distillati ,  vinum  débile. 

Secunda  aut  tertia  infusio  ihœi,  cafœi  et  simi- 
lium. 

Partes  alicujus  tenere,  adjuvare.   —  $J    f)^ 
tltl   Vf)^   Estaliquis  qui  secrete  adjuvat. 

W    CJ1   Vf)^  Wtf  Relevare  pannum  in  mo- 
dum  caudœ  cycni. 


Audacieux ,  courageux ,  bardit  —  Idem. 
—  Téméraire. 


Soldat.  —  Soldat  hardi  et  courageux. 

Séparé,  désuni,  distant. 

Séparés  l'un  de  l'autre.  —  Les  join- 
tures des  planches  sont  trop  larges. 

Rare ,  pas  si  fréquent. 

Amitié  qui  se  refroidit  ;  pas  aussi  fré- 
quent qu'auparavant. 
Etoffe  fine,  peu  serrée. 

Espèce  d'oiseau  aquatique  dont  le  bec 

n'est  pas  fermé. 
Cabane  dans  un  champ,  dans  un  jardin, 

dans  une  forêt  et  même  sur  un  arbre. 
Factorerie. 

Négociant. 

Faire  sentinelle  sur  un  arbre  pour  chas- 
ser les  bêtes  ou  pour  garder  un  jar- 
din. —  Idem.  * 

Maisonnette  construite  provisoirement 

pour  des  nouveaux  mariés. 
Queue. 

Queue  des  Chinois. 

Queue  de  la  raia 

Manche  de  charrue. 

Toupet  des  petits  garçons  et  des  petites 
filles  ;  queue  des  Chinois. 

Gouvernail  d'une  barque  ou  d'un  vais- 
seau. 

Rôle  des  soldats  et  de  ceux  qui  sont 
attachés  aux  services  royaux. 

Randeroles,  rubans  qui  ornent  les  çten- 

dards. 
Queue  de  cygne.  —  Relever  son  lan- 

gouti  en  forme  de  queue  de  cygne. 

Coin  de  l'œil. 

Aloès  (plante  médicinale). 

Espèce  d'arbre. 

Aminci,  plus  étroit,  plus  petit. 

Espèce  de  poisson. 

Dernière  partie  du  vin  distillé,  vin 

faible. 
Seconde  ou  troisième  infusion  de  thé , 

de  café  et  d'autres  choses  semblables. 

Embrasser  le  parti  de  quelqu'un ,  l'ai- 
der. —  Il  y  a  quelqu'un  qui  l'aide 
en  secret. 

Relever  son  langouti  en  forme  de  queue 
de  cygne. 


Audacious ,  courageous ,  bold.  —  Idem. 
—  Rash. 


Soldier.  —  Rold  and  courageous  sol- 
dier. 

Separated ,  disunited ,  distant. 

Separated  from  each  other.  —  The 
joints  of  the  planks  are  too  large. 

Rare ,  not  so  frequent. 

Friendship  which  grows  cold  ;  not  so 

frequent  as  before. 
Stuff  which  is  fine  and  not  close. 

Kind  of  aquatic  bird  whose  beak  is  not 
closed. 

Hut  in  a  field ,  in  a  garden ,  in  a  fo- 
rest, or  even  in  a  tree. 

Factory. 

Merchant. 

To  spend  a  night  on  a  tree  to  hunt 
or  to  keep  watch  over  a  garden.  — 
Idem. 

Small  house  built  provisionally  for  a 

newly  married  couple. 
Tail. 

Tail  of  the  Chinese. 

Tail  of  the  skate. 

Handle  of  a  plough. 

Tuft  of  little  boys  or  little  girls;  tail 
of  the  Chinese. 

Helm  of  a  boat  or  a  ship. 

List  of  the  soldiers  and  of  those  who 

are  attached  to  the  king's  service. 
Streamers,  ribonds  used  for  decorating 

flags. 
Tail  of  the  swan.  —  To  tuck  up  one's 

langouti  in  the  shape  of  the  tail  of 

a  swan. 
Corner  of  the  eye. 

Aloes  (medicinal  plant). 

Kind  of  tree. 

Made  thin,  narrower,  smaller. 

Kind  of  fish. 

The  last  part  of  wine  distilled ,  weak 
wine. 

Second  or  third  infusion  of  water  on 
tea,  coffee,  etc. 

To  espouse  some  one's  cause,  to  assist 
him.  —  Some  one  is  helping  him 
secretly. 

To  tuck  up  one's  langouti  in  the  shape 
of  the  tail  of  a  swan. 
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HARU 


Anser,  cycnus. 

Gaudium,  amor. 

Prae  amore,  prae  gaudio. 

Gaudium,  amor. 

Amore  ardere. 

Mentum.  —  ^f^  ff^H  Idem  (de  rege). 

Simius  giganteus,  bellator  Celebris  in  historiâ 

Ceylan. 
Vox ,  qua  audita ,  elephas  sistit  et  procumbit. 

Latrare.  —  ^  J/?   JJf)   Ganis  latrat- 


Species  viperœ.  — ^  ^yf)   ^  Variae  species 
V 

viperae.  -  >J   JJft   ]}^0  Hill  ldem'~ 

r        fV 

n?  im  m id^- 

V 
Latrare  ululando. 

Pediculus.  -  ffo   M)  Idem.  -  f ffy   Iff) 

¥1$  ffl  Pedicuiosus. 
Audax ,  protervus. 

Audax ,  protervus ,  in  se  confidens. 

Audax ,  protervus,  in  se  confidens.  —  y^^   VHQ 

V 
yf]f  Audacter  ioqui. 

Vir  ore  protervo. 

vide  fa  m 

Vide  WlQ  m 

Nimis  maturus ,  desiccatus. 

Coco  siccus  et  pulpâ  repletus. 

Oscitare.  —  ]/f]Q   /jj  Idem. 

Ad  somnum  inclinari,  grava  ri  somno. 

Oscitare  ex  gutture  sonum  proferendo. 

In  medio  mari ,  medio  aere ,  medio  itinere.  — 

nom  mi  rww  m  ^- 

Superbus ,  jactitans  se ,  impudicus. 

Superbus ,  jactitans  se ,  impudicus. 

Impudicus. 

Infensus.  -  ftM    tf;};    ffu  Invicem  ini- 
mici. 

Viridis,  flavus;  aurum;  nomen  Phra:  Nârai. 
Nomen  antiquœ  et  Celebris  civitatis  in  Lao. 

tiMM  Viît  mt  fflU  Nomen  dei  in- 

dici.  Vide  fUflil 
Consilium  inire  cum  alio  de  aliquâ  re. 


Oie,  cygne. 

Joie,  amour. 

Par  amour,  par  plaisir. 

Joie,  amour. 

Etre  épris  d'amour. 

Menton.  —  Idem  (en  parlant  du  roi). 

Singe  géant,  guerrier  célèbre   dans 

l'histoire  de  Ceylan. 
Parole  que  l'on  adresse  à  l'éléphant 

pour  le  faire  arrêter  et  s'agenouiller. 
Aboyer.  —  Le  chien  aboie. 

Espèce  de  vipère. — Différentes  espèces 
de  vipères.  — Idem.  —  Idem. 

Aboyer  en  hurlant. 

Poux.  —  Idem.  —  Pouilleux. 


Audacieux ,  insolent. 

Audacieux,  insolent,  qui  à  confiance 

en  soi. 
Audacieux,  insolent,  qui  à  confiance  en 

soi.  —  Parler  avec  audace. 


Insolent  en  paroles. 
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Goose,  swan. 

Joy,  love. 

Through  love,  through  pleasure. 

Joy,  love. 

To  fall  in  love. 

Chin.  —  Idem  (speaking  of  the  king). 

Giant  monkey,  a  famous  warrior  in 

the  history  of  Ceylan. 
The  word  used  to  the  elephant  to  make 

it  stop  and  kneel  down. 
To  bark.  —  The  dog  barks. 

Kind  of  viper.  —  Different  kinds  of 
vipers.  —  Idem.  —  Idem. 

To  bark  and  to  yell. 

Louse.  —  Idem.  —  Covered  with  lice. 

Audacious ,  impudent. 

Audacious,  impudent,  self-confident. 

Audacious,  impudent,   self-confident. 
—  To  speak  with  boldness. 

Insolent  in  speaking. 


Trop  mûr ,  desséché. 

Coco  sec  et  plein  de  chair. 

Bâiller.  —  Idem. 

Avoir  besoin  de  dormir,  être  accablé  de 

sommeil. 
Bâiller  en  faisant  entendre  un  bruit  du 


Au  milieu  de  la  mer,  au  milieu  de  l'air, 
au  milieu  du  chemin.  —  Idem. 

Orgueilleux,  vaniteux,  impudique. 

Orgueilleux,  vaniteux,  impudique. 

Impudique. 

Ennemi.  —  Ennemis  l'un  de  l'autre. 

Vert ,  jaune  ;  or  ;  nom  de  Phra  ;  Nârai. 

Nom  d'une  ville  ancienne  et  célèbre  du 

Lao. 
Nom  d'une  divinité  indienne. 


Tenir  conseil  avec  quelqu'un  sur  quel- 
que chose. 


Too  ripe,  dried  up. 

Cocoa-fruit  dry  and  full  of  pulp. 

To  yawn.  —  Idem. 

To  want  to  sleep ,  to  be  very  sleepy. 

To  yawn  with  a  noise  coming  from  the 

throat. 
In  the  middle  of  the  sea ,  in  the  middle 

of  the  air,  in  the  middle  of  the  road. 

—  Idem. 
Proud,  vain,  lewd. 

Proud,  vain,  lewd. 

Lewd. 

Enemy.  —  Mutual  enemies. 

Green ,  yellow  ;  gold  :  name  of  Phra  : 

Nârai. 
Name  of  a  famous  ancient  city  in  Lao. 

Name  of  an  indian  god. 


To  hold  counsel  with  some  one  about 
something. 
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Ponderosus ,  ferè  superat  vires. 
Exercere  se  aut  alios. 

as  <4 

Exercere  se. —  J/jf)  h^JUH  Ad  scribendum 
exercere  se. 

Exercere  milites. 

OS         os 

Exercere  se  ad  recitationem.  —  Vif)  ^ltl  Exer- 
ce    t         y 

cere  se  ad  cantum.  —  tyf)  ^{J  Ifj  Exer- 
cere se  ad  natationem. 

Species  pustularum  (morbus  puerorum). 

Pustulis  laborare. 

Scopulus;  arenosi  cumuli  in  flumine. 

Vadum. 

Cumuli  arenae  in  fluvio. 

Cumuli  glareae. 

Supra  vadum  inhœrens  (de  cymbâ). 

Manus  ;  cubitus. 

Manus  (de  rege).  —  {Jf)  fff^  Wtà^  Levare 
manum. 

Brachia. 

De  talapuinis  qui ,  quandô  congregantur,  debent 
seder e  ad  distantiam  unius  cubiti  et  medii 
later  ab  altero. 

Cœtus  talapuinorum  sedentium  modo  suprà  dicto. 

Cor  materiale ,  cor. 

Mille. 

Mille. 

Mille  radios  habens(nomen  solis). 

Mille  oculos  habens(nomen  Indrœ). 

Elephas. 

Avis  fabulosa  carnivora  quam  dicunt  habere  pro- 
boscidem  sicut  elephas. 

Rex  elephantum. 

os 

ffl!   VJÏÏZTITT  Nomen  montis  Celebris  in  sys- 

temate  buddhistarum. 
Habens  mille  virtutes  (planta  medicinalis). 

Cor,  spiritus,  ratio,  pectus. 

Cor,  spiritus,  ratio,  pectus. 

Elephas  masculus. 

Elephas  fœmina. 

Exclamatio  prohibentis  aut  stupentis. 

Ss 

Tumultus.  —  ffl^  [fil  fj°  Clamores  confusi. 


Onéreux,   qui  surpasse  presque  les 

forces. 
S'exercer  ou  exercer  les  autres. 

S'exercer.  —  S'exercer  à  écrire. 

Exercer  les  soldats. 

S'exercer  à  réciter.  —  S'exercer  au 
chant.  —  S'exercer  à  nager. 


Espèce  de  petite  vérole  (maladie  des 

enfants). 
Avoir  la  petite  vérole. 

Écueil  ;  bancs  de  sable  dans  un  fleuve. 

Bas-fond. 

Amas  de  sable  dans  un  fleuve. 

Bancs  de  cailloux. 

S'arrêtant  sur  un  bas-fond  (  en  parlant 

d'une  barque). 
Main;  coude. 

Main  (en  parlant  du  roi  ).  —  Lever  la 
main. 

Bras. 

Des  talapoins  qui  lorsqu'ils  se  réu- 
nissent doivent  s'asseoir  à  une  cou- 
dée et  demie  l'un  de  l'autre. 

Assemblée   de  talapoins  assis  comme 

il  est  dit  ci-dessus. 
Cœur  matériel ,  le  cœur. 

Mille. 

Mille. 

Qui  a  mille  rayons  (nom  du  soleil). 

Qui  à  mille  yeux  (nom  d'Indra). 

Eléphant. 

Oiseau  fabuleux  carnivore  qui  a,  dit-on, 
une  trompe  comme  l'éléphant. 

Le  roi  des  éléphants. 

Nom  d'une  montagne  célèbre  dans  le 
système  des  buddhistes. 

Qui  a  mille  vertus  (  plante  médicinale  ). 

Cœur,  esprit,  raison,  poitrine. 

Cœur,  esprit,  raison,  poitrine, 

Eléphant  mâle. 

Eléphant  femelle. 

Exclamation  de  défense  ou  d'étonné- 

ment. 
Tumulte.  —  Cris  confus. 


Burthensome,  as  much  as  one  can  bear. 

To  exercise  one's  self  or  to  exercise 

others. 
To  exercise  one's  self.  —  To  exercise 

one's  self  in  writing. 

To  exercise  soldiers. 

To  exercise  one's  self  in  reciting.  — 
To  exercise  one's  self  in  singing.  — 
To  exercise  one's  self  in  swimming. 

Kind  of  small  pox  (disease  of  children). 

To  have  the  small  pox. 

Reef;  heap  of  sand  in  a  river. 

Shoal  of  sand. 

Shoal  of  sand  in  a  river. 

Bed  of  pebbles. 

Stopping  on  a  shallow  (  speaking  of  a 

vessel). 
Hand;  elbow. 

Hand  (speaking  of  the  king).  —  To 
raise  one's  hand. 

Arms. 

Used  speaking  of  the  bonzes  who  are 
obliged,  when  they  met  together, 
to  sit  at  a  cubit  and  a  half  distance 
from  each  other. 

Meeting  of  bonzes  sitting  in  the  way 
above-described. 

Material  heart ,  heart. 

Thousand. 

Thousand. 

Which  has  got  a  thousand  rays  (name 

of  the  sun). 
Thousand-eyed  (name  of  Indra). 

Elephant. 

Fabulous  carnivorous  bird  which  has , 
they  say,  a  trunk  like  that  of  an 
elephant. 

King  of  elephants. 

Name  of  a  famous  mountain  in  the 
buddhist  system. 

Possessing  a  thousand  qualities  (  me- 
dicinal plant  ). 
Heart,  mind,  reason,  breast. 

Heart,  mind,  reason,  breast. 

Male  elephant. 

Female  elephant. 

Exclamation  of  one  who  forbids  some- 
thing or  is  astonished. 
Tumult.  —  Confused  clamours. 
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Clamores  festivi ,  jocosi. 
Cîamores  festivi ,  jocosi. 
Clamores  confusi. 

Clamores  operariorum  quandô  trahunt  trabem 

aut  alia  onera  gravia. 
Clamores  operariorum  quandô  trahunt  trabem 

aut  alia  onera  gravia. 
Clamores  operariorum  quandô  trahunt  trabem 

aut  alia  onera  gravia. 
Cantus  mulieris  sopientis  infantulum. 

Declinare ,  divertere. 
Hùc  illùc  divertere. 
Ventus  gyrat. 

Gyrare.  -  tffl  M  yfulll  LW)   Cymba 
gyravit. 


Sonitus  ridentis.   —   WîlT)S 
Cachinnus. 


Vox  appellantis  aliquem. —  [\$  JJ7Î/  Veni 
hùcî 

Vox  bestiarum  iratarum,  tigridis,  canis,  etc. 

Comitari,  cum  apparatu  incedere;  processio.  — 
UVJ  1l/  Idem.-  M  W?:  Idoium  cir- 
cumducere. 

Comitari ,  cum  apparatu  incedere  ;  processio. 

Comitari  regem  aut  principem. 

Concomitari  super  lecticam  elatum. 

Comitari  et  circumdare  undique. 

Dispositio  et  ordo  processionis. 

Funda. 

Jacere  fundam. 

Species  fundae  largissimœ. 

Maculae  fundse. 

Grando.    -  ^^£/  jf  MU  jj~]f)  f)î) 

A  multis  annis  grando  non  cecidit. 
Grandinis  grumus. 

ox  Go 

Species  pediculi  in  vestimentis.  —  f)Q  iy\\J 
Idem;  morpio. 

Siccus,  desiccatus,  raucus. —  (f]^\  H1/JIJ  Gut- 

tur  siccum. —    itfî/^    HVÏtl  Voxrauca, 
sicca. 

ay 

Rumpere,  perrumpere.  —    UVIfl  TQ    ^eP" 

t 
tum  effringere.  —  UVJf)  <ff\ £/  Castra  ex- 

pugnare. 
Oculi  nimis  aperti ,  oculi  stupentis ,  attoniti. 


Cris  de  joie  et  de  gens  qui  jouent. 
Cris  de  joie  et  de  gens  qui  jouent. 
Cris  confus. 

Cris  des  ouvriers  lorsqu'ils  traînent  une 

poutre  ou  d'autres  fardeaux  pesants. 
Cris  des  ouvriers  lorsqu'ils  traînent  une 

poutre  ou  d'autres  fardeaux  pesants. 
Cris  des  ouvriers  lorsqu'ils  traînent  une 

poutre  ou  d'autres  fardeaux  pesants. 
Chanson  d'une  femme  qui  endort  son 

enfant. 

S'écarter,  aller  de  côté. 

Aller  de  côté  et  d'autre. 

Le  vent  tourne. 

Tourner.  —  La  barque  a  tourné. 

Bruit  de  celui  qui  rit.  —  Éclats  de  rire. 

Mot  pour  appeler  quelqu'un.  —  Venez 
ici! 

Cris  des  animaux  irrités ,  du  tigre ,  du 

chien,  etc. 
Accompagner,  marcher  avec  appareil; 

procession.  —  Idem.  —  Porter  une 

idole  en  procession. 

Accompagner,  marcher  avec  appareil; 

procession. 
Accompagner  le  roi  ou  un  prince. 

Accompagner  quelqu'un  porté  dans  une 
litière. 

Accompagner  et  entourer  de  tous  côtés. 

Disposition  et  ordre  d'une  procession. 

Epervier. 

Jeter  l'épervier. 

Espèce  d'épervier  très-large. 

Mailles  d'épervier. 

Grêle.  —  Depuis  plusieurs  années  il 
n'est  pas  tombé  de  grêle. 

Grain  de  grêle. 

Espèce  de  pou   dans  les   habits.  — 
Idem;  morpion. 

Sec ,  desséché ,  rauque.  —  Gosier  sec. 
—  Voix  rauque ,  sèche. 


Rompre,  interrompre. — Briser  une  clô- 
ture. —  Prendre  d'assaut  un  camp. 


Yeux  trop  ouverts,  yeux  d'un  homme 
étonné,  stupéfait. 
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Shouts  of  joy,  of  people  at  play. 

Shouts  of  joy,  of  people  at  play. 

Confused  clamours. 

Cries  of  workmen  dragging  a  beam  or 
some  heavy  load. 

Cries  of  workmen  dragging  a  beam  or 

some  heavy  load. 
Cries  of  workmen  dragging  a  beam  or 

some  heavy  load. 
Song  of  a  woman  who  puts  her  child 

to  sleep. 
To  deviate ,  to  go  aside. 

To  go  from  side  to  side. 

The  wind  shifts. 

To  turn.  —  The  boat  has  turned. 

Noise  made  by  a  person  laughing.  — 
Fits  of  laughter. 

Word  used  to  call  some  one.  —  Come 
here  ! 

Cries  of  an  animal  in  a  rage ,  of  a  tiger, 

of  a  dog,  etc. 
To  accompany,   to  walk  pompously  ; 

procession.  —  Idem.  —  To  carry  an 

idol  in  procession. 

To  accompany,   to  walk  pompously; 

procession. 
To  accompany  the  king  or  a  prince. 

To  accompany  some  one  who  is  carried 
in  a  litter. 

To  accompany  and  to  surround  on  all 

sides. 
Disposition  and  order  of  a  procession. 

Cast-net. 

To  cast  the  net. 

Kind  of  very  large  cast-net. 

Meshes  of  a  cast-net. 

Hail.  —  For  some  years  there  has  been 
no  hail. 

Hailstone. 

Kind  of  louse  which  lives  in  the  clothes. 

—  Idem;  crab-louse. 

Dry,  dried  up ,  rough.  —  Dry  throat. 

—  Rough  voice. 


To  break ,  to  interrupt.  —  To  break 
down  an  inclosure.  —  To  take  a 
camp  by  assault. 

Eyes  too  much  open ,  eyes  of  one  who 
is  astonished. 
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Expugnare,  vi  penetrare. 
Effringere  ad  exeundum. 
Monstrare  dentés,  dentibus  stridere. 
Glamor  trahentium  trabes ,  etc. 
Glamor  trahentium  trabes ,  etc. 


Theca  culmine  acute.—    MJJ    ffl  VMW 
Theca  pro  arecâ. 

Urna  funeralis,  mausoleum  culmine  acuto  rau- 

nitum. 
Cycnus  ;  magna  species  anseris. 

Obeliscus. 

Cathedra  obelisco  supertecta. 

Superaddere  obehscum  alicui  construction!. 

Aurum  confectum  vel  non  ;  aureus. 

Cycnus. 

Cycnus. 

Rex  cycnorum  quern  dicunt  habere  plumas  ex 

auro  puro. 
Tempus  hibernum,  hiems. 

Tempus  hibernum,  a  medio  mense  duodecimo 
usque  ad  mensem  secundum. 

Videre.  —  IVJU  tlUf)  Clarè  vider e. 
Aspicere  et  videre. 

V    V     V 
Scire  certô. 

Quantum  conjicere  licet ,  probabiliter. 

Approbare.-  f)   MU  fl  Mil  Res  mihi 
videtur  bona. 

Approbare. 

Respectum  ad  aliquem  aut  ad  aliquid  habere. 

Mihi  videtur  quod. 

Videtur  quod ,  probabiliter. 

Proptereà,  itaque,  idcircô,  sic.  —  iVJUtllU 

f)^U>  idem;  rebus  ità  sese  habentibus. 
Mustek.  —  ^   W\U  ldem- 
Hennitus  equorum;  hinnire. 
Vox  canis  parantis  se  ad  mordendum. 
Vox  canis  parantis  se  ad  mordendum. 
Custodire,  stipare,  zelotypiâ  laborare. 

Processionem  agere,  cum  magno  apparatu  in- 
cedere. 


Prendre  d'assaut,  pénétrer  de  force. 

Briser  pour  sortir. 

Montrer  les  dents,  grincer  des  dents. 

Gris  de  ceux  qui  traînent  les  poutres , 

etc. 
Cris  de  ceux  qui  traînent  les  poutres , 

etc. 
Vase  à  couvercle  pointu.  —  Vase  pour 

Tarée. 

Urne  funéraire,  mausolée  à  sommet 

pointu. 
Cygne  ;  oie  de  la  grosse  espèce. 

Obélisque. 

Chaire  ornée  d'un  obélisque. 

Mettre  un  obélisque  au-dessus  de  quel- 
que construction. 
Or  travaillé  ou  non  ;  d'or. 

Cygne. 

Cygne. 

Le  roi  des  cygnes  qui  a ,  dit-on ,  des 

ailes  d'or  pur. 
Saison  de  l'hiver,  hiver. 

Saison  d'hiver,  depuis  le  milieu  du 
douzième  mois  jusqu'au  second  mois. 

Voir.  —  Voir  clairement. 
Regarder  et  voir. 
Témoin  oculaire. 
Savoir  certainement. 

Autant  qu'on  peut  conjecturer,  proba- 
blement. 

Approuver.  —  La  chose  me  paraît 
bonne. 

Approuver. 

Avoir  égard  à  quelqu'un  ou  à  quelque 

chose. 
Il  me  semble  que. 

Il  paraît  que,  probablement. 

A  cause  de  cela ,  c'est  pourquoi ,  pour 
cela,  ainsi.  —  Idem;  comme  c'est 
maintenant. 

Belette.  —  Idem. 

Hennissement  des  chevaux  ;  hennir. 

Voix  du  chien  qui  se  prépare  à  mordre. 

Voix  du  chien  qui  se  prépare  à  mordre. 

Garder,  accompagner,  être  jaloux. 

Faire  une  procession ,  marcher  avec  un 
grand  appareil. 


To  take  by  assault,  to  enter  forcibly. 

To  break  in  order  to  get  out. 

To  show  one's  teeth,  to  gnash  the 

teeth. 
Cries  of  those  who  drag  beams,  etc. 

Cries  of  those  who  drag  beams,  etc. 

Vase  with  pointed  lid.  — Vase  for  the 
areca. 

Funeral  urn ,  mausoleum  with  a  poin- 
ted top. 
Swan  ;  large  kind  of  goose. 

Obelisk. 

Pulpit  decorated  with  an  obelisk. 

To  put  an  obelisk  over  a  building. 

Gold  whether  it  be  worked  or  not; 

made  of  gold. 
Swan. 

Swan. 

The  king  of  swans  which  has ,  they  say, 

pure  gold  wings. 
Winter-season,  winter. 

Winter-season ,  from  the  middle  of  the 
twelfth  to  the  second  month. 

To  see.  —  To  see  clearly. 

To  look  and  see. 

Eye-witness. 

To  know  for  a  certainty. 

As  far  as  one  may  conjecture,  proba- 

My. 
To  approve.  —  It  seems  to  me  a  good 

thing. 

To  approve  of. 

To  have  regard  for  some  one  or  some- 
thing. 
It  seems  to  me  that. 


It  seems  that,  probably. 

On  account  of  that,  it  is  why,  for  that, 
thus.  —  Idem;  as  it  is  now. 


Weasel.  —  Idem. 

Neighing  of  horses;  to  neigh. 

Voice  of  a  dog  who  is'just  going  to  bite. 

Voice  of  a  dog  who  is  just  going  to  bite. 

To  guard ,  to  accompany,  to  be  jealou» 

of. 
To  make  a  procession,  to  walk  with 

much  pomp. 
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Concubinae  regiae. 

Regem  aditare,  audientiœ  adesse. 

Cum  zelotypiâ  custodire,  sibi  reservare.  —  []J 
Vll^   LLVIU  Paratus  impertire  aliis. 

Iffltf  ^\J  Ictibusdeprimere,  comprimere. 

r 
^jJJ  IY\^  Opprimere,  violare,  vim  inferre. 

Fortis,  audax,  robustus. 

Fortis ,  audax ,  robustus. 

To    UVÎtf  Dehiscens  vento  vel  calore.  —  f)H 

Uflfl  To    UW  Humus  calore  debiscit. 

Signum  genitivi.  -    $U    ft    jjj    Uffl 

fâffî'J  Est  refugium  animalium. 
Locus. 

In  muitis  locis. 

In  quibusdam  locis. 

Ubique. 

In  certis  locis. 

Locus. 

Ubique. 

In  quo  loco,  ubi?  -7i/  T7)    V\U  "îï/ 
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llVl^  If)  ^escio  ^uo  fagerit. 
Siccus,  mareidus. 

Desiccari. 

Desiccare  ad  solem. 

Piscis  siccus. 

Vultus  macilentus. —   fâ   UVItf  Homoavarus. 

Marcescens  (de  floribus);  avarus,  tenax  (de  ho- 
mme). 

Siccari.minui.-^  %  fjf;  Uffa  W 

JJ*j  f)  Aqua  stagni  valdè  imminuta  est. 
Aqua  depressior. 

Tuber  sinicus. 

Tuber  sinicus. 

Species  parva  tuberis. 

Immanis  draco  marinus  fabulosus  ;  crocodilus  im- 
manis  fabulosus. 

Cymba  regia  in  formam  draconis. 

tjjjj  lyif)  Planta  medicinalis. 
7 

Fungus. 


Concubines  du  roi. 

Aller  à  l'audience  du  roi,  assister  à 

l'audience. 
Garder  avec  jalousie ,  conserver  pour 

soi. —  Prêt  à  partager  avec  les  autres. 

Enfoncer  à  force  de  coups ,  presser  for- 
tement contre. 

Opprimer,  violer,  faire  violence. 

Courageux,  audacieux,  robuste. 

Courageux,  audacieux,  robuste. 

S'entr'ouvrant  par  lèvent  ou  la  chaleur. 
— La  chaleur  fait  entr'ouvrirla  terre. 

Signe  du  génitif.  —  Il  est  le  refuge  des 
animaux. 

Lieu. 

En  plusieurs  lieux. 

Dans  quelques  endroits. 

Partout. 

Dans  certains  lieux. 

Lieu. 

Partout. 

Dans  quel  lieu?  où?  —  Je  ne  sais  où  il 
s'est  enfui. 

Sec,  fané. 

Etre  desséché. 

Dessécher  au  soleil. 

Poisson  sec. 

Visage  maigre.  —  Homme  avare. 

Se  flétrissant  (en  parlant  des  fleurs); 

avare ,    chiche    (  en    parlant   des 

hommes). 
Etre  desséché,  diminué.  —  L'eau  de 

l'étang  est  bien  diminuée. 

Eaux  basses. 

Truffe  de  Chine. 

Truffe  de  Chine. 

Petite  espèce  de  truffe. 

Grand  dragon  marin  fabuleux  ;  croco- 
dile énorme  fabuleux. 
Barque  royale  en  forme  de  dragon. 

Plante  médicinale. 

Champignon. 


King's  concubines. 


To  go  to  see  the  king ,  to  be  present  at 

the  audience. 
To  guard  with  jealousy,  to  keep  for. 

one's  self.  — Willing  to  share  with 

the  rest. 

To  drive  down  something  by  repeated 
blows,  to  press  violently  against 
something. 

To  oppress,  to  violate,  to  offer  vio- 
lence to. 

Courageous ,  audacious ,  vigorous. 

Courageous ,  audacious ,  vigorous. 

k  thing  which  the  wind  or  heat  causes 
to  crack.  —  The  heat  cracks  the 
earth. 

Sign  of  the  genitive.  —  This  is  a  shel- 
ter for  animals. 

Place. 

In  several  places. 

In  some  places. 

Everywhere. 

In  certain  places. 

Place. 

Everywhere. 

In  what  place?  where?  —  I  don't  know 
where  he  has  run  to. 

Dry ,  faded. 

To  be  dried  up. 

To  dry  in  the  sun. 

Dried  fish. 

Thin  face.  —  Sordid  man. 

Withering  (speaking  of  flowers);  co- 
vetous, stingy  (speaking  of  men). 

To  be  dried  up ,  diminished.  —  The 
water  in  the  pond  is  very  low. 

Low  water. 

Chinese  truffle. 

Chinese  truffle. 

Small  kind  of  truffle, 

Large  fabulous  sea-dragon;  large  fa- 
bulous crocodile. 
A  royal  boat  in  the  shape  of  a  dragon. 

Medicinal  plant. 

Mushroom. 
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TON  HET 
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PATHOMMA:  HET 


HET  PHON 


HET  ANDAI 


HET  RAI 


HET  DAI 


HET   DUAI 


HET  XANI 


HET  XANAI 


HET  xa:nan 


HEU 


HUAI  HEU 


SOK  HEU 


HI 


HI  HU 


HI 


H1A 


TUA  HIA 


HIA 


AI  NA   HIA 


HIA 


HIAU 


mui 

Fungus  albus,  communis. 

Fungus  subniger. 

Fungus  major  crescens  in  tumulis  formicarum. 

Casus,  eve© tus;  causa,  principium.  —  lf)f) 
lYlfl  Evenit  accidens.  —  j{/y  ffl  f)  Idem. 

Causa ,  principium ,  occasio  ;  ille  qui  fuit  causa. 

Simuitas,  animus  vindictœ. —  ÇJfj  /gf)  fflf} 
Simultates  inire. 

Prima  causa ,  principium  rerum. 

Causa  et  effectus.  -ffaV  IVlTl  U®  lfe~ 

Quidigitur?  quid?  quodnam? 

Cur,  quare? 

Cur,  quare? 

Quia,  quoniàm. 

Proptereà,  quia. 

Idcircô ,  proptereà ,  hoc  modo. 

Quomodô,  quare? 

Ergô ,  isto  modo. 

Sonitus  ictuum  virgae ,  etc. 

Valiis;  praecipitium. 

Vallis;  praecipitium. 

Vallès  strictœ ,  angusta  via  in  vallibus. 

Vl'ULTlZ  Ê  Ê  Sonitus  ridentium,  cachinni. 

Pudenda  mulierum  (vox  obscœna). 

Marcescens,  marcidus  (de  floribus). 

Marcescens,  marcidus  (de  floribus);  prae  aridi- 
tate  convolutus ,  deterioratus ,  deformatus. 

Marcescens,  marcidus  (de  floribus);  prae  aridi- 
tate  convolutus ,  deterioratus ,  deformatus. 

Frater  major  (vox  sinensis). 

Rebellis,  societas  sécréta  rebellium. 

Crocodilus  terrestris ,  lacerta  magna. 

Qui  habes  vultum  magnœ  lacertae  (vox  injuriosa). 

Remissus,  piger,  lentus,  fatigatus. 

Remissus,  piger,  lentus,  fatigatus.  —  lf)H  To 

4  is 

MU  Incederesicuthomolassus.—  fflU  fl 

4 

IViU  Gaior  maximus  qui  aufert  vires, 
Marcescens. 


<n&"v 


Champignon  blanc,  ordinaire. 
Champignon  un  peu  noir. 

Grand  champignon  qui  croît  sur  les 

fourmilières. 
Accident,  événement;  cause,  principe. 

— Il  est  arrivé  un  accident.  —  Idem. 

Cause,  principe,  occasion;  celui  qui  a 
été  cause. 

Haine,  esprit  de  vengeance.  —  Conce- 
voir de  la  haine. 

Cause  première ,  principe  des  choses. 
Cause  et  effet.  —  Pourquoi? 

Pourquoi  donc?  quoi?  qu'est-ce? 

Pourquoi? 

Pourquoi? 

Parce  que. 

A  cause  de ,  parce  que. 

C'est  pourquoi,  à  cause  de  cela,  de  cette 

manière. 
Comment,  pourquoi? 

Donc ,  de  cette  manière. 

Bruit  de  coups  de  verge ,  etc. 

Vallée  ;  précipice. 

Vallée  ;  précipice. 

Vallées  étroites,  chemin  resserré  dans 

une  vallée. 
Bruit  de  ceux  qui  rient,  éclats  de  rire. 

Parties  honteuses  des  femmes  (motobs- , 
cène). 

Se  fanant,  se  flétrissant  (en  parlant  des 
fleurs). 

Se  fanant,  se  flétrissant  (en parlant  des 
fleurs);  enroulé  par  l'effet  de  la  séche- 
resse, détérioré-,  déformé. 

Se  fanant,  se  flétrissant  (  en  parlant  des 
fleurs;  enroulé  par  l'effet  de  la  séche- 
resse, détérioré,  déformé. 

Frère  aîné  (mot  chinois). 

Rebelle ,  société  secrète  de  rebelles. 

Crocodile  terrestre,  gros  lézard. 

Toi  qui  as  la  figure  d'un  gros  lézard 

(  terme  injurieux  ). 
Lâche ,  paresseux ,  lent,  fatigué. 

Lâche,  injurieux,  lent,  fatigué.  — 
Marcher  comme  un  homme  fatigué. 
—  Chaleur  excessive  qui  ôte  les 
forces. 

Qui  se  flétrit. 


White,  common  mushroom. 
Blackish  mushroom. 

Large  mushroom  which  grows  upon 

ant-hills. 
Accident,  event;  cause,  principle.  — 

There  has  been  an  accident.  — 

Idem. 

Cause ,  principle ,  occasion  ;  he  who  has 

been  the  cause. 
Hatred,  disposition  to  revenge.  —  To 

conceive  hatred. 

The  first  cause ,  the  principle  of  things. 
Cause  and  effect.  —  Why? 

Why  then?  what?  what  is  it? 

Why? 

Why? 

Because. 

On  account  of,  because. 

This  is  why,  on  account  of,  in  this  man- 
ner. 
How?  why? 

Then ,  in  this  manner. 

Sound  of  lashes ,  etc 

Valley  ;  precipice. 

Valley  ;  precipice. 

Narrow  valleys,  narrow  road  in  a  val- 
ley. 

Noise  made  by  persons  laughing,  burst 
of  laughter. 

Natural  parts  of  women  (obscene  ex- 
pression). 

Fading,  withering  (speaking  of  flo- 
wers). 

Fading,  withering  (speaking  of  flo- 
wers); rolled  up  through  dryness, 
spoiled ,  disfigured. 

Fading,  withering  (speaking  of  flo- 
wers); rolled  up  through  dryness, 
spoiled,  disfigured. 

Elder  brother  ( Chinese  word). 

Rebel,  secret  society  of  rebels. 

Land-crocodile,  large  lizard. 

You  who  have  the  face  of  a  large  lizard 

(abusive  expression). 
Slothful,  idle,  slow,  tired. 

Slothful,  idle,  slow,  tired.  —  To  walk 
like  a  person  tired.  —  Excessive 
heat  which  takes  away  one's  strength . 

Withering,  fading. 
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Marcescere. 

Avarus ,  immisericors. 

Is 

Marcidus,  desiccatus;  avarus,  rugosus.  —  Wj£) 

MW3   UVN  Faciès  rugosa. 
Comprimere  inter  duo  ligna  versatilia. 

Instrumenta  compressoria  diversi  generis. 

Molendinum  ad  exprimendum  succum  ex  cannis. 

Instrumentum  ad  discutiendum  gossypium. 

Instrumentum  compositum  ex  duobus  cylindris 
ferreis  versatilibus. 

Duo  cylindri  ex  ligno  vel  ferro. 

!  4 

Theca,  area.  —  fjfl  ffU  Arcam  componere. 
Theca  speculo  instructa  ad  mundum  muliebrem. 

Area  magna  vestibus ,  argento  et  vasis  reconden- 
dis. 

Area  pelle  superinduta. 

Quoddam  instrumentum  musicum. 

Organum. 

Pudenda  (verbum  obscœnum  et  injuriosum). 

Pudenda  (  dicitur  in  viros  ). 

Pudenda  (dicitur  in  mulieres  ). 

Crudelis ,  nequam ,  immisericors. 

Crudelitas. 

Immisericors,  durus,  impius. 

Crudelis ,  atrox ,  impius. 

t,     k 

f)U  m II XI  Nomen  arboris. 

k 

vide  mvu 

Deteriorari,  brevior  fieri;  brevis,  partim  con- 

sumptus.  Vide  [tyWU 
Vertere,  gyrare. 

Vertere,  gyrare.  -    Jtf  £/J/  flW  \\}  ftfj 
Vertere  vela  cymbse. 

Frenum  equi  ;  habenae. 

Nauseam  habere;  nausea. 

Nauseam  habere ,  ad  vomitum  provocari  ;  nausea. 

Nauseam  habere,  ad  vomitum  provocari;  nausea. 

J 
Usu  deteri ,  brevior  et  tenuior  fieri.  —  luHf) 

k  is 

U  MUU  IV)  Funis  iste  attritus  et  bre- 

vior  est. 
Arbor  durissima. 


Se  faner. 

Avare ,  sans  pitié. 

Flétri,  desséché  ;  avare ,  ridé.  —  Visage 
ridé. 

Presser  entre  deux  rouleaux. 

Presses  de  différentes  espèces. 

Moulin   pour  exprimer   le    suc   des 

cannes. 
Instrument  pour  démêler  le  coton. 

Instrument  composé  de  deux  cylindres 
de  fer  tournant  Tun  sur  l'autre, 
laminoire. 

Deux  cylindres  de  bois  ou  de  fer. 

Coffre ,  cassette.  —  Faire  un  coffre. 

Coffre  orné  d'un  miroir  pour  la  toilette 
des  femmes. 

Grand  coffre  pour  serrer  les  habits, 
l'argent  et  les  vases. 

Malle  recouverte  de  cuir. 

Accordéon. 

Boîte  à  musique. 

Parties  honteuses  (mot  obscène  et  inju- 
rieux). 

Parties  honteuses  (  en  parlant  aux 
hommes  ). 

Parties  honteuses  (  en  parlant  aux 
femmes  ). 

Cruel,  méchant,  sans  pitié. 

Cruauté. 

Sans  compassion ,  dur ,  sans  pitié. 
Cruel ,  atroce ,  sans  pitié. 
Nom  d'un  arbre. 


Etre  détérioré ,  devenir  plus  court  ; 
court,  détruit  en  partie. 

Tourner,  tournoyer. 

Tourner ,  tournoyer.  —  Virer  de  bord. 

Frein  d'un  cheval  ;  rênes. 

Avoir  mal  au  cœur  ;  nausée. 

Avoir  mal  au  cœur,  avoir  envie  de  vo- 
mir ;,  nausée. 

Avoir  mal  au  cœur,  avoir  envie  de  vo- 
mir; nausée. 

Etre  détérioré  par  l'usage,  devenir 
plus  court  et  plus  mince.  —  Cette 
corde  est  usée  et  trop  courte. 

Arbre  très-dur. 
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To  fade. 

Miserly,  pitiless. 

Withered,  dried  up;  covetous , wrink- 
led. —  Wrinkled  face. 

To  press  between  two  rollers. 

Presses  of  various  kinds. 

Mill  to  squeeze  the  juice  out  of  canes. 

Instrument  to  disentangle  cotton. 

Instrument  composed  of  two  iron  cy  fin- 
ders turning  one  upon  another,  flat- 
ting machine. 

Two  cylinders  of  wood  or  of  iron. 

Trunk,  casket.  —  To  make  a  trunk. 

Box  provided  with  a  mirror  for  the 
toilet  of  women. 

Large  trunk  to  lock  up  clothes,  money 
and  vases. 

Trunk  covered  with  leather. 

Accordéon. 

Musical-box. 

Natural  parts  (obscene  expression). 

Natural  parts  (speaking  to  men). 

Natural  parts  (speaking  to  women). 

Cruel,  wicked,  merciless. 

Cruelty. 

Merciless ,  cruel ,  pitiless. 

Cruel,  atrocious,  pitiless. 

Name  of  a  tree. 


To  be  spoiled,  to  grow  shorter;  short, 
partly  destroyed. 

To  turn ,  to  whirl. 

To  turn,  to  whirl.  —  To  shift  the  sails 
of  a  vessel. 

Horse's  bit  ;  reins  of  a  bridle. 

To  feel  sick  ;  nausea. 

To  feel  sick ,  to  want  to  vomit;  nausea. 

To  feel  sick,  to  want  to  vomit;  nausea. 

To  be  spoilt  by  wearing ,  to  grow  shor- 
ter and  thinner. —  This  rope  is  worn 
out  and  too  short. 

Very  hard  tree. 
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Resecare  quod  superfluum  est. 

Resecare  quod  superfluum  est.  —  [ff]  /)*  i  W  5* 
k      k       4 
VI 3J  ^H  itf£/  Resecare  cum  forficibus. 

Ros  ;  nix. 

ill  VI XI:  mu  sylvœ  roris  (sylvœ  immensœ 

et  remotissimœ  in  quibus  imaginantur  esse  res 
mirabiles  omnis  generis  ). 

Ill  VI 3J:  Tin  Sylvae  roris;  montes  nivosi, 
perpétua  nive  obruti. 

Montes  nivosi;  glacies,  nix. 
Montes  nivosi  ;  glacies ,  nix. 
Montes  nivosi;  glacies,  nix. 
Montes  Himalaya. 
Petra,  saxum. 
Saxeus,  lapideus. 

Frangere  saxa. 

^  o 

Marmor  in  génère.  —  ffH  ^{j  fft    Mar- 

mor  nigrum.  -  $U   fl7£/   {#)>J    Mar- 
mor  rubrum. 
Semilapis  ;  lapis  mollis  qui  ad  aerem  fit  durior. 

Lapis  ad  diluendas  frictione  medicinas. 

Lapis  molaris;  molendinum  manuale. 

Saxa ,  magni  lapides ,  rupes. 

Cos  ad  acuendum  instrumenta. 

Lapis  lydius  ad  probandum  aurum. 

Silex  pro  catapulta. 

Silex  ad  eliciendum  ignem  cum  chalybœo  instru- 
mente 
Magnes,  magneticus  lapis. 

Atramentarium  sinicum,  id  est,  petra  cava  ta  in 
qua  diluunt  atramentum. 

Inferior,  abjectus,  vilis,  perversus,  malus,  dere- 
lictus. 

Inferior,  abjectus,  vilis,  perversus,  malus,  dere- 
lictus. 

Ex  vili ,  abjecto  génère. 

i 

VI  tf  VHU  Species  arboris. 

; 
VI tf  Vldii  Musca  noctiluca. 

Tabula  suspensa  ad  ponendas  res. 
Tabula  suspensa  ad  ponendas  res. 
UlVH  W  Assafœtida. 

Species  moschi  de  stomach  o  animalium  quorum- 
dam  extracti. 


Couper  ce  qu'il  y  a  de  trop.t 

Couper  ce  qu'il  y  a  de  trop.  — Couper 
avec  des  ciseaux. 

Rosée;  neige. 

Forêts  de  la  rosée  (forêts  immenses  et 
très  éloignées  dans  lesquelles  on  sup- 
pose qu'il  y  a  des  choses  admirables 
de  toute  espèce). 

Forêts  de  la  rosée;  montagnes  nei- 
geuses, couvertes  d'une  neige  per- 
pétuelle. 

Montagnes  neigeuses  ;  glace ,  neige. 

Montagnes  neigeuses  ;  glace ,  neige. 

Montagnes  neigeuses  ;  glace ,  neige. 

Les  monts  Himalaya. 

Pierre ,  rocher. 

De  roche ,  de  pierre. 

Rriser  des  pierres. 

Marbre  en  général.  —  Marbre  noir. — 
Marbre  rouge. 

A  moitié  pierre  ;  pierre  tendre  qui  se 

durcit  à  l'air. 
Pierre  pour  délayer  les  remèdes  par  le 

frottement. 

Meule;  moulin  à  bras. 

Roches ,  grosses  pierres ,  rochers. 

Pierre  à  aiguiser  les  instruments. 

Pierre  de  touche  pour  éprouver  l'or. 

Pierre  à  fusil. 

Pierre  pour  faire  du  feu  avec  un  bri- 
quet. 

Pierre  d'aimant. 

Encrier  chinois,  c'est-à-dire  pierre  creu- 
sée dans  laquelle  on  délaie  l'encre. 

Inférieur,  abject,  vil,  mauvais,  aban- 
donné. 

Inférieur,  abject,  vil,  mauvais,  aban- 
donné. 

De  vile  condition ,  de  basse  extraction. 
Espèce  d'arbre. 
Mouche  luisante. 

Planche  suspendue  pour  déposer  les 

objets. 
Planche  suspendue  pour  déposer  les 

objets. 
Assa  fœtida. 

Espèce  de  musc  tiré  de  l'estomac  de 
certains  animaux. 


Q&4 

To  cut  off  what  is  superabundant 

To  cut  off  what  is  superabundant^— To 
cut  with  scissors. 

Dew;  snow. 

Forests  of  dew  (immense  and  very  dis- 
tant forests  in  which  they  suppose 
many  wonderful  things  of  all  kinds 
exist). 

Forests  of  dew;  snowy  mountains  co- 
vered with  perpetual  snow. 

Snowy  mountains  ;  ice ,  snow. 

Snowy  mountains  ;  ice ,  snow. 

Snowy  mountains  ;  ice,  snow. 

The  Himalaya  mountains. 

Stone,  rock. 

Rocky,  stony. 

To  break  stones. 

Marble  in  general.  —  Black  marble. 
—  Red  marble. 

Half  stones;  soft  stones  which  grow 
hard  by  exposure. 

Stone  for  grinding  and  diluting  medi- 
cines upon. 

Millstone ,  hand-mill. 

Rocks,  large  stones. 

Whetstone  for  sharpening  instruments. 

Touchstone  to  try  gold. 

Flint  of  a  gun. 

Flint  to  strike  fire  with. 

Loadstone. 

Chinese  inkstand ,  that  is  the  hollow 
stone  in  which  they  rub  their  ink. 

Inferior,  abject,  vile,  perverse,  bad, 
abandoned. 

Inferior,  abject,  vile,  perverse,  bad, 
abandoned. 

Of  vile  condition ,  of  low  extraction. 

Kind  of  tree. 

Fire-fly. 

Shelf. 

Shelf. 

Assa  fœtida. 

Kind  of  muse  found  in  the  stomach  of 
certain  animals. 
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Bubalus. 

Bubalus. 

Bubalus. 

Argentum ,  aurum ,  divitiae. 

Regio  auri. 

Aurorœ  orientis  colores. 

Pudere,  timere. 

Timere  peccatum ,  erubescere  de  peccato. 

Pustulae  per  totum  corpus  (morbus  puerorum). 

Jucundus;  utilitas,  commodum,  emolumentum. 

Jucundus;  utilitas,  commodum;  emolumentum. 

Gommoda  omnis  generis. 

Ferre  manu  aliquid  pendens. 

Ferre  manu  aliquid  pendens. 

Esurire  ;  fame  debilitatus ,  fractus  viribus. 

Vires  deficiunt  ;  esurire. 

Anhelus,  anhelans  prae  morbo  aut  fatigatione. 

Anhelus,  anhelans  prœ  morbo  aut  fatigatione. 

Fractus  viribus,  languescens,  effeminatus. 

Marcescens,  defîciens,  languidus. 


Ferri  in  aéra.  —  IVOl   If)  Facultas  eundi  per 
aéra  quam  dicuntur  habere  sanctificati. 

Ferri  per  aéra. 

Ferri  per  aéra. 

Ascendere  in  aéra. 

Descender e  ex  œ there. 

Ferri  per  aéra  et  evanescere. 

Ferri  per  aéra  et  evanescere. 

Benè!  optimè!  (exclamatio  sinensis). 

Involvere;  fascis. 

Involvere;  fascis. 

Unum  involucrum. 

Sarcina. 

Fascis  librorum. 

Bellaria  foliis  aut  papyro  involuta. 

t 
VI  tl  $Jfï  V™™  conditus  in  foliis  bananae. 


Buffle. 

Buffle. 

Buffle. 

Argent,  or,  richesses. 

Région  de  l'or. 

Couleurs  de  l'aurore  se  levant. 

Avoir  honte,  craindre. 

Craindre  le  péché,  avoir  honte  du 
péché. 

Boutons  sur  tout  le  corps  (maladie  des 
enfants) 

Agréable;  utilité,  avantage,  émolu- 
ment. 

Agréable;  utilité,  avantage,  émolu- 
ment. 

Avantages  de  tout  espèce. 

Porter  quelque  chose  suspendu  à  la 
main. 

Porter  quelque  chose  suspendu  à  la 

main. 
Avoir  faim;  affaibli  par  la  faim,  dont 

les  forces  sont  épuisées. 
Les  forces  manquent  ;  avoir  faim. 

Essoufflé,  haletant  par  suite  de  maladie 
ou  de  fatigue. 

Essoufflé,  haletant  par  suite  de  maladie 
ou  de  fatigue. 

Dont  les  forces  sont  épuisées ,  languis- 
sant, efféminé. 

Se  flétrissant,  périssant,  languissant. 

Etre  porté  dans  les  airs.  —  Pouvoir 
d'aller  dans  les  airs  que  les  saints 
ont ,  à  ce  que  Ton  dit. 

Etre  porté  dans  les  airs. 

Etre  porté  dans  les  airs. 

Monter  dans  l'air. 

Descendre  des  airs. 

Etre  porté  dans  les  airs  et  disparaître. 

Etre  porté  dans  les  airs  et  disparaître. 

Bien!  très -bien!    (exclamation   chi- 
noise). 
Envelopper  ;  paquet. 

Envelopper;  paquet. 

Un  paquet. 

Paquet  de  linge. 

Paquet  de  livres. 

Gâteaux  enveloppés  dans  des  feuilles 

ou  du  papier. 
Poisson  assaisonné  dans  des  feuilles  de 

bananier. 
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Buffalo. 

Buffalo. 

Buffalo. 

Silver,  gold,  riches. 

Gold-regions. 

Colours  of  the  rising  dawn. 

To  be  ashamed,  to  fear. 

To  dread  sin,  to  be  ashamed  of  sin. 

Pimples  over  the  whole  body  (  chil- 
dren's disease). 

Agreeable;  usefulness,  advantage,  emo- 
luments. 

Agreeable  ;  usefulness,  advantage,  emo- 
luments. 

Advantages  of  all  kinds. 

To  carry  something  which  hangs  down 

from  the  hand. 
To  carry  something  which  hangs  down 

from  the  hand. 
To  be  hungry  ;  weakened  by  hunger, 

exhausted. 
The  strength  fails  ;  to  be  hungry. 

Out  of  breath  ;  panting  from  illness  or 

fatigue. 
Out  of  breath  ;  panting  from  illness  or 

fatigue. 
Exhausted,  languishing,  effeminate. 

Withering,  perishing,  languishing. 

To  be  carried  in  the  air.  —  The  power 
of  going  through  the  air ,  a  power, 
which,  they  say,  belongs  to  the  saints. 

To  be  carried  in  the  air. 

To  be  carried  in  the  air. 
To  ascend  in  the  air. 
To  descend  from  the  air. 

To  be  carried  through  the  air  and  to 

disappear. 
To  be  carried  through  the  air  and  to 

disappear. 
Well  !  very  well  !  (chinese  exclamation). 

To  wrap  up  ;  bundle. 

To  wrap  up  ;  bundle. 

One  bundle. 

Bundle  of  linen. 

Parcel  of  books. 

Cakes  wrapped  up  in  leaves  or  pa- 
per. 
Fish  seasoned  in  banana-leaves. 
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Acclamationes  festivae. 
Acclamare. 
Clamores  festivi. 

Subito  et  simul  acclamare. 

is     £• 
Gitô ,  rapide  ;  citatus  cursus. —  Jf)  ffifl  Equus 

citatus. 
Equum  incitare ,  citatissimo  cursu  ferri. 
Infreno  cursu  currere. 
^U  m  Sinenses  Lolos. 
Turris ,  domus  alta ,  locus  editus. 
Speculatoria  turris  in  portu. 

Speculatoria  turris  in  mediâ  civitate,  ubi  excu- 
bant  et  puisant  tympanum  in  casu  incendii, 
vel  rebellionis. 

iEdifîcium  in  quo  asservante  variae  res  ad  regem 

pertinentes. 
Atrium    apertum  in  quo  magnates   admittunt 

clientes. 
iEris  campani  turris. 

Turris  in  castris  aut  mœnibus  civitatis  ad  repel- 
lendos  hostes. 

Bibliotheca  fani  ubi  asservante  biblia. 

Oratorium  magnatum  ubi  bonzii  recitant  preces. 

Oratorium  regis  in  quo  congregat  talapuinos  ad 

recitandas  preces. 
Bibliotheca  sacra  regalis  in  famoso  fano  asservata. 

Scribarum  regiorum  curia. 

Domum  ad  tempus  pro  sponso  et  sponsâ  aedi- 
ficare. 

TB$  Ivi  Î2f  Î2f  plorare>  eiulare- 

Asthma,  respiratio  laboriosa. 

Asthma ,  respiratio  laboriosa. 

Pree  fatigatione  anhelans. 

Prae  debilitate  vix  trahens  spiritum. 

Recolligere  res  dispersas.  —    y\fj\J   \ffjf]    f] 

as         *4 

VIIHU  V)   UHU  Stoream.  pulvinar  et  pan- 
numconvolvere.-  JJfll/  ffî)  flf)  «flfl>J 

Rescues  coffigere.—  W1HU  fïTflU  fftl 
V\UbU  Fugere  cum  totâ  familiâ. 

De  vento  qui  arripit   per  turbinem.  —  ^jj 

mumuim  mirnihu™» 

venti  abstulit  tectum  domûs. 


Acclamations. 

Faire  des  acclamations. 

Acclamations. 

Crier  subitement  et  tous  ensemble. 

Promptement,  rapidement,  course  ra- 
pide. —  Cheval  dont  la  course  est 
très  rapide. 

Presser  un  cheval,  aller  au  grand  galop. 

Courir  à  toutes  jambes. 

Chinois  Lolos. 

Tour ,  maison  élevée ,  lieu  élevé. 

Phare,  tour  d'observation  dans  un  port. 

Tour  d'observation  au  milieu  de  la 
ville  où  des  gardes  veillent  et  battent 
le  tambour  en  cas  d'incendie  ou  de 
révolte. 

Garde-meubles,  magasins  du  roi. 

Vestibule    ouvert     dans    lequel    les 

grands  reçoivent  leurs  clients. 
Clocher. 

Tour  dans  un  camp  ou  sur  les  murailles 
d'une  ville  pour  repousser  les  enne- 
mis. 

Bibliothèque  de  pagode  où  on  garde  les 
livres  sacrés. 

Oratoire  de  grands  où  les  bonzes  ré- 
citent les  prières. 

Oratoire  du  roi  dans  lequel  il  rassemble 
les  bonzes  pour  réciter  les  prières. 

Bibliothèque  du  roi  dans  une  pagode 
célèbre  où  l'on  conserve  les  livres 
sacrés. 

Secrétariat  du  roi. 

Construire  une  maison  provisoire  pour 
de  nouveaux  mariés. 

Pleurer,  se  lamenter. 

Asthme ,  respiration  difficile. 

Asthme,  respiration  difficile. 

Haletant  de  fatigue. 

Qui  peut  à  peine  respirer  par  faiblesse. 

Rassembler  les  choses  éparses.  —Rou- 
ler sa  natte,  le  coussin  et  la  couver- 
ture. —  Faire  son  paquet.  —  Fuir 
avec  toute  sa  famille. 


Du  vent  qui  enlève  par  tourbillon.  — 
Un  tourbillon  de  vent  a  enlevé  le 
toit  de  la  maison. 


Shouts. 

To  shout. 

Shouting. 

To  shout  on  a  sudden  and  all  at  the 
same  time. 

Quickly,  rapidly  ;  rapid  course.  —  Swift 
horse. 

To  urge  on  a  horse,  to  go  at  a  gallo- 
ping pace. 
To  run  as  fast  as  one  can. 

Lolos  (Chinese  people). 

Tower,  high  house,  high  place. 

Light-house,  watch-tower  in  a  harbour. 

Watch-tower  in  the  middle  of  the  town 
where  sentries  watch  and  beat  the 
drum  in  case  of  a  fire  or  a  riot. 

King's  warehouse. 

Open  hall  in  which  the  grandees  receive 
their  clients. 

Steeple. 

Tower  in  a  camp  or  on  the  walls  to  re- 
pel the  enemy. 

Pagoda  library  for  keeping  the  sacred 

books. 
Grandees'  oratory  where  the  bonzes 

come  and  say  their  prayers. 
King's  oratory  in  which   the  bonzes 

meet  to  say  prayers. 
Royal  library  for  the  sacred  books  kept 

in  a  celebrated  pagoda. 

King's  secretary's  office. 

To  build  a  provisional  house  for  a 
newly-married  couple. 

To  cry,  to  lament. 
Asthma ,  painful  breathing. 
Asthma ,  painful  breathing. 
Panting  from  fatigue. 

One  who  can  scarcely  breathe  because 
he  is  very  weak. 

To  collect  things  which  are  scattered 
about.  —  To  roll  up  one's  mat, 
the  pillow  and  the  covering.  —  To 
pack  up.  —  To  flee  with  all  one's 
family. 


Speaking  of  the  whirlwind  which 
carries  things  away.  —  A  whirl- 
wind has  carried  off  the  roof  of  the 
house. 


6)V«? 

m 

HÔB 

ItiU 

HOI 

mhu 

RONG  HOI 

îrt/ 

HOI 

ÏÏSU 

HOI 

mu  w 

HOI  LONG 

mu  m 

HOI  TUA 

mu  ïïbu 

HOI  JOI 

vin 


161 


cri  mu 
m  mu  uriu 
mu  hu 

ÏÏSU 

hu 

hu  Vf 

hum 

mu  hu 
mu 

idmn  mu 

k 

iuu  mu 

mu  mu  ih  mi 

wmu 

mu  12Z/ 


PHA  HOI 


PHA  HOI THEN 


HOI  HON 


HOI 


HOI 


mu  izj  jw 

HOI  CHUB  CHËNG 

mu  fou 

HOI  ÏRÔM 

mu  îiî 

HOI  KHÔNG 

mu  in 

HOI  SANG 

mu  nm 

HOI TAPHÔNG 

du  mu 

V 

PUN  HOI 

vin 

HÔK 

k 

ii  vin 

KHI  HÔK 

h  vin 


HOI  HAI 

HOI  HÂ 

HUÉN  HÔI 

HOI 

PLUEK  HOI 

BlÀ  HOI 

BlÀ  HOI  NGON 

THONG 
NGÔM  HOI 

HÔI  CHOB 


Claudere.  Vide  )ft\} 


KO  HOK 


Vox  respondents  appellanti ,  adsum  î  vox  queri- 
bunda  hominis  percussi  vel  ex  morbo  dolentis. 


Prse  dolore  clamare. 
Vox  respondentis  e  longinquo. 
Dependere,  pendere,  suspendi. 
Dependere,  suspendi. 
Suspendere  se. 

Pendere,  suspendi.  —  ^  WflU  flU  Pedibus 
pendentibus  sedere.  —  ^>J    tyjflfj    fjH 

SI    Ls 

j^JJ  Simius  arbori  suspensus. 

tri  mu  ih  Ami«tus- 

Frons  altaris. 
Oscillatione  ludere. 

V\M  Vldil  Theca' arca- 

Suspirare ,  gemere  ;  clamor  dolentis  vel  ejulantis. 

Lamentari  plorando ,  lacrymando. 

Suspirare  in  aliquo ,  desiderio  alicujus  teneri. 

Suspirare  in  aliquo ,  desiderio  alicujus  teneri. 

Concha,  conchylia. 

Conchylia  vacua. 

Conchylia,  quibus  utuntur  instar  monetae  mi- 
nuta?. 
Divitiœ. 

Urinando  quaerere  conchylia.  —  ITlU  VI  HU 
Conchas  colligere. 

mu  mu  mu  mm  mu  w 
mu  iifm  mu  mfi  mu 

Y1T1U  Variée  species  concharum. 
Parva  et  longa  concha  in  spiram  convoluta  quam 

sugendo  comedunt. 
Ostrea. 

Limax. 

Concha  in  modum  venatorii  cornu ,  quâ  utuntur 
instar  tubae  in  cœremoniis  superstitiosis. 

Mutili. 

Calx  ex  conchyliis  combustis. 

Mendax,  fallax. 

Mendax. 

Mendax;  mentiri.  —  jy^  ]fj  tffj  Mentiri. 


Fermer. 

Voix  de  celui  qui  répond ,  me  voici  !  à 
celui  qui  l'appelle;  exclamation  de 
douleur  de  quelqu'un  qui  est  frappé 
ou  souffre  d'une  maladie. 

Crier  de  douleur. 

Voix  de  celui  qui  répond  de  loin. 

Pendre,  être  suspendu. 

Pendre ,  être  suspendu. 

Se  tenir  suspendu. 

Pendre,  être  suspendu.  —  S'asseoir  les 
pieds  pendants.  —  Singe  suspendu 
à  un  arbre. 

Amict. 

Devant  d'autel. 

Se  balancer. 

Coffre,  cassette. 

Soupirer,  gémir  ;  cris  de  douleur  ou  de 

lamentation. 
Se  lamenter  en  pleurant. 

Soupirer  pour  quelqu'un,  penser  à 

quelqu'un  avec  amour. 
Soupirer  pour  quelqu'un,  penser  à 

quelqu'un  avec  amour. 
Coquille ,  coquillage. 

Coquillages  vides. 

Coquillages  qui  servent  de  menue  mon- 
naie. 
Richesses. 

Chercher  des  coquillages  en  plongeant. 
—  Ramasser  des  coquillages. 

Différentes  espèces  de  coquillages. 


Petit  coquillage  en  forme  de  spirale 
allongée  que  l'on  mange  en  suçant. 
Huître. 

Escargot. 

Coquillage  imitant  la  forme  d'un  cor  de 
chasse  dont  on  se  sert  comme  trom- 
pette dans  les  cérémonies  supersti- 
tieuses. 

Moules. 

Chaux  de  coquillages  brûlés. 
Menteur,  trompeur. 
Menteur  de  profession. 
Menteur;  mentir. —  Mentir. 


To  shut. 


Answer  to  one  who  calls  :  here  I  am  ! 
exclamation  of  one  who  is  hit,  or  is 
in  pain. 

To  shriek  from  pain. 

Voice  of  one  answering  at  a  distance. 

To  hang  down ,  to  be  hung  up. 

To  hang  down ,  to  be  hung  up. 

To  be  suspended. 

To  hang  down ,  to  be  hung'  up.  —  To 
sit  with  one's  legs  hanging  down. — 
Monkey  hanging  to  a  tree. 

Amice. 

Frontal  of  an  altar. 

To  swing. 

Coffer,  casket. 

To  sigh ,  to  groan  ;  complaints  and  la- 
mentations. 
To  lament  and  to  cry. 

To  long  for  some  one ,  to  think  lovingly 

of  some  one. 
To  long  for  some  one ,  to  think  lovingly 

of  some  one. 
Shell,  shellfish. 

Empty  shells. 

Shells  used  as  small  coin. 

Riches. 

To  dive  for  shells.  —  To  pick  up  shells. 

Different  kinds  of  shells. 


Thin  and  long  shellfish  which  people 

eat  in  sucking  it. 
Oyster. 

Snail. 

Shell  which  has  a  shape  somewhat  like 
a  huntsman's  horn ,  used  as  a  trum- 
pet in  superstitious  ceremonies. 

Muscles. 

Lime  made  of  burnt  shells. 

Liar,  deceiver. 

Professional  liar. 

Liar;  to  lie.  —  To  lie. 
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Effluere,  effundi,  inverti,  cadere.  —  Vif)  lu 

idem.  -  vin  w  m™-  -  ni  vin  m 

yj*)  Aqua  rursùs  ascendit. 

Pronum  in  caput  volvi;  corporis  inverso  capite 

jactatio. 
Cadere ,  humi  procumbere. 

In  numéros  ruere. 

Reverti,  per  eamdem  viam  regredi,  invertere  ali- 
quid,  v.  g.  pannum. 

Effluere  de  vasis  (deiiquidis  autsolidis). 

Promis  cadere. 

Sex. 

Sexaginta. 

Sedecim. 

Sextus. 

%lf)  VIT)  Parva  species psittaci. 

tlîl  Vf)  Aves in  génère. 

Aves  in  génère. 

tlî)   ÏÉn  Asio,  bubo,  avis  nocturna. 

Vox  tigridis  quandô  arripit  prœdam.  —  VtXÏÏ 
lÊn  Vox  canis  mordentis. 

Petuians,  protervus.  —  ff^   Ififi  ff)fj  Pro- 
tervè  ioqui.  v 

Lancea,hasta.-  ^fj^  ffot]  yjf/f)  Lan- 

ceâ  transverberare.  —  Y^tf  VI tin    Jacere 
lanceam. 
Hasta  catapulta?  aptata. 

Turma  ianceariorum. 

Lancea  brevis  quam  longe  jaciunt. 

Quidam  giganteus  simius,  bellator  famosus  in 

historiâ  Ceylan. 
Explosio  tormenti  bellici. 

Induere  in  superiore  parte  corporis. 

Vestem  induere. 

Amictus ,  pallium ,  palliolus. 

Stragulum  quo  nocte  utuntur. 

Vestirese;  indumenta,  vestimenta.  —  y\J  VI 3J 

a 

iftlilTlV  Eleganter  vestitus. 
Deprimere  ,*  demittere ,  defîgere. 

t  ^     -A    £• 

Figere  conquassando.  —  yjJJ  f)tf  ££/  Depri- 
mere ramum  arboris. 

Palos  defîgere  saltando  suprà.  —    ^^J    fâ*] 
Columnam  saltando  defîgere. 


Se  répandre ,  se  renverser ,  tomber.  — 
Idem.  —  Idem.  —  L'eau  monte  de 


Faire  la  culbute;  culbute. 
Tomber,  tombera  terre. 
Tomber  à  la  renverse. 

Retourner,  revenir  par  le  même  che- 
min ,  retourner  quelque  chose ,  par 
exemple,  une  étoffe. 

Déborder  (  en  parlant  des  liquides  ou 
des  solides). 

Tomber  sur  le  ventre. 

Six. 

Soixante. 

Seize. 

Sixième. 

Espèce  de  petit  perroquet. 

Oiseaux  en  général. 

Oiseaux  en  général. 

Le  duc ,  hibou ,  oiseau  de  nuit. 

Voix  du  tigre  quand  il  saisit  sa  proie. 

—  Voix  du  chien  qui  mord. 

Effronté ,  insolent.  —  Parler  avec  inso- 
lence. 

Lance ,  javelot.  —  Percer  d'une  lance. 

—  Lancer  un  javelot. 

Baïonnette. 

Troupe  de  lanciers. 

Javelot  court  qu'on  lance  au  loin. 

Singe  géant,  guerrier  fameux  dans 
l'histoire  de  Ceylan. 

Explosion  du  canon. 

Vêtir  la  partie  supérieure  du  corps. 

Mettre  un  habit. 

Amict,  manteau,  mantelet. 

Couverture  pour  la  nuit. 

Se  vêtir  ;  habits ,  vêtements.  —  Habillé 
avec  élégance. 

Presser  de  haut  en  bas ,  enfoncer. 

Enfoncer  en  agitant.  —  Abaisser  une 
branche  d'arbre. 

Enfoncer  des  pieux  en  sautant  dessus. 

—  Enfoncer  une  colonne  en  sautant 


To  spill ,  to  be  spilt ,  to  be  thrown  down, 
to  fall. — Idem.  —  Idem. — The  tide 
is  rising. 

To  make  a  somersault;  somersault. 
To  fall,  to  fall  down. 
To  fall  backwards. 

To  return ,  to  come  back  the  same  way, 
to  turn  something,  as  for  instance, 
a  piece  of  clothing. 

Overflow  (speaking  of  liquids  or  so- 
lids). 

To  fall  forwards. 

Six. 

Sixty. 

Sixteen. 

Sixth. 

Kind  of  small  parrot. 

Birds  in  general. 

Birds  in  general. 

Horned- owl,  night-bird. 

Tiger's  voice  when  grasping  its  prey. 
—  Voice  of  a  dog  that  bites. 

Brazen-faced ,  impudent.  —  To  speak 
insolently. 

Lance ,  javeline.  —  To  pierce  with  a 
lance.  —  To  dart  a  javeline. 

Bayonet. 
Company  of  lancers. 

Short  javeline  which  they  dart  at  a  great 

distance. 
Giant  monkey,  a  famous  warrior  in  the 

history  of  Ceylon. 

Firing  of  cannon. 

To  cover  the  upper  part  of  the  body. 

To  put  on  one's  coat. 

Amice ,  cloak ,  short  cloak. 

Blanket  for  the  night. 

To  dress  one's  self;  clothes.  —  Ele- 
gantly dressed. 

To  press  down ,  to  drive  in. 

To  drive  in  by  shaking.  —  To  bend 
down  the  branch  of  a  tree. 

To  drive  in  posts  by  jumping  upon 
them.  —  To  drive  in  a  column  by 
jumping  upon  it. 


<q^<Yl 

m 

vmîu 

HOM  SAN 

VI 3J  1$U  IvfW  Gonquassare  ut  res  defi- 

mm 

HÔM  TUA 

gatur. 
Conquassare  se,  moverese  deorsùm. 

mu 

HOM 

Semicirculus  ;  comitari. 

mu  mu 

TAM  HOM 

Sequi  ad  comitandum. 

mu  iw 

HOM  LOM 

Circumdare,  stipare.                         % 

i$)  mu  mu 

FAO  HOM  LOM 

Principem ,  regem  circumdando  tueri. 

hu 

HOM 

ïrruere ,  repentinô  aggredi. 

tin  hu 

HAK  HOM 

Irruere ,  repentinô  aggredi ,  ex  improviso  effrin- 
gere,  expugnare.  —   bVIXI  VI  îl  ^em. 

hu  hu 

HOM  CHÔM 

Repente  irruere. 

hu  n:hu  % 

HéMKAlCHÔMCHAB 

Ex  improviso  comprehendere. 

hu 

HÔM 

Urgere,  suscitare.  —  fl£/7  îtf  J/  W  M 
^o   Uflîl  ^ou  nimis  suscitare  ignem  ne 

hu 

HÔM 

olla  frangatur. 
as    <*• 
CJÎ1   bVIXI  Species  oleris. 

îw  hu 

RONG  HOM 

Theatrum  pro  comœdiâ. 

mu 

HÔM 

Colligere  sparsa,  recolligere.  —  Ifltl    VlflHJ 
Tflil  TV  Festinanter  res  suas  colligere. 

mu 

HÔM 

Gœpa. 

ti)  mu 

HUA  HÔM 

Caepa. 

mu 

r 

mu  mu 
mm  mu 

HÔM 
KLÏN  HÔM 
KHRUANG  HÔM 

Odorifer ,  fragrans  ;  odor  suavis  ;  suavem  odorem 
emittere. 

Odor  fragrans.  —  JJ   f)^U   VlflH  Jucundè 
olens. 

Unguenta,  odores,  unguenta  varia  et  permixta. 

wmii 

NAM  HÔM 

Aqua  odorifera.  -  ffftU  %j)   ^JJ  Distil- 

viun  mu 
muyh 

MUK  HÔM 

lare  aquam  de  floribus. 
Species  atramenti  sinensis  odoriferi ,  quo  utuntur 
in  medicinâ. 

HÔM  FUNG 

Diffusi  volatiles  et  pénétrantes  odores. 

w  mv  mu 

ÔB  TALÔB  HÔM 

Diffusi  volatiles  et  pénétrantes  odores. 

uik  mu 

PENG  HÔM 

Odorifer  pulvis   ex  variis  unguentis  compositus 
ad  mundum  muliebrem. 

muu  mu 

NAMMAN  HÔM 

Olea  volatilia ,  essentia?  florum. 

mu 

HÔN 

Nunquam.  -  jjflj/   ^0°  ^ff  f)$U  Nun- 

m  mu 

BO  HÔN 

quam  redibit. 
Nunquam. 

mu  mu 

HÔN  Al 

Inverecundus. 

m 

HON 

Vices.  —  fifltf  WU  Duobus  vicibus. 

mw  viu 

LAI  HON 

Pluriès. 

m  viw 

HÔN  NUNG 

Una  vice. 

im 

KHÏ  HÔN 

Quotiès. 

Agiter  pour  faire  enfoncer  une  chose. 

S'agiter ,  se  mouvoir  de  haut  en  bas. 
Demi-circonférence  ;  accompagner. 
Suivre  pour  accompagner. 

Entourer,  escorter. 

Garder  le  prince  ou  le  roi  en  l'entou- 
rant. 

Se  précipiter ,  attaquer  subitement. 

Se  précipiter ,  attaquer  subitement ,  bri- 
ser à  Timproviste ,  prendre  d'assaut. 
—Idem. 

Se  précipiter  tout  à  coup. 

Saisir  quelqu'un  à  Timproviste. 

Presser ,  exciter.  —  N'excitez  pas  trop 
le  feu  de  peur  que  la  marmite  ne 
casse. 

Espèce  de  légume. 

Théâtre  pour  la  comédie. 

Rassembler  les  choses  éparses ,  réunir. 
-  Rassembler  ses  effets  à  la  hâte. 

Oignon. 

Oignon. 

Odoriférant,  odorant;  odeur  agréable; 
répandre  une  odeur  agréable. 

Bonne  odeur.  —  Qui  sent  bon. 

Parfums,  odeurs,  essences  variées  et 

mélangées. 
Eau  de  senteur. —  Distiller  des  essences 

de  fleurs. 

Espèce  d'encre  de  Chine  odoriférante 
dont  on  se  sert  en  médecine. 

Odeurs  volatiles  et  pénétrantes. 

Odeurs  volatiles  et  pénétrantes. 

Poudre  de  senteur  composée  de  divers 
parfums  pour  la  toilette  des  femmes. 

Huile  volatile ,  essence  de  fleurs. 

Jamais.  —  Jamais  il  ne  reviendra. 

Jamais. 

Déhonté. 

Fois.  —  Deux  fois. 

Plusieurs  fois. 

Une  fois.  , 

Combien  de  fois. 
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To  shake  a  thing  about  in  order  to  drive 
it  in. 

To  shake  one's  self,  to  move  about. 

Half  the  circumference;  to  accompany. 

To  follow  in  order  to  accompany  some 

one. 
To  surround ,  to  escort. 

To  surround  and  guard  the  prince  or 

the  king. 
To  rush ,  to  attack  on  a  sudden. 

To  rush ,  to  attack  on  a  sudden.  —  To 
break  on  a  sudden ,  to  take  by  storm. 

—  Idem. 

To  rush  suddenly. 

To  seize  some  one  suddenly. 

To  urge ,  to  stir  up.  —  Do  not  make 
too  much  fire  lest  the  pot  should 
crack. 

Kind  of  vegetable. 
Theatre  for  comedy. 

To  put  together  things  scattered  about. 

—  To    collect    one's  things  in  a 
hurry. 

Onion. 

Onion. 

Odoriferous;  agreeable  smell;  to  shed 
an  agreeable  smell. 

Fragrant  smell.  — Wlu'ch  smells  sweet. 

Perfumes,  smells,  scents^  varied  and 

mixed  essences. 
Scented  water.  —  To  distil  essences 

from  flowers. 

Kind  of  odoriferous  Chinese  ink  used 

for  medicinal  purposes. 
Volatile  scents. 

Volatile  scents. 

Sweet-scented  powder  made  of  diffe- 
rent perfumes  and  used  by  women 
when  dressing. 

Volatile  oil ,  essences  of  flowers. 

Never.  —  He  will  never  come  back. 

Never. 

Person  lost  to  all  sense  of  shame. 

Time.  —  Twice. 

Several  times. 

Once. 

How  many  times? 
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VtUViil 

m  utîi 

m  mm 

m 

mi  m 

mimf) 


m  mi 


UVN  viu 


mu  m 
umu  m 

V 


mu 


hu 

HÔN 

îw 

HÔN 

hr  hn 

HÔN  HÔRA 

mi 

HONG 

mi  % 

HONG  NAI 

MA  wu 

HONG  HAB 

mi  um 
mi  um 
mu 

lâf)  mu 

wy  mu 
1m 

mvhi 


mi 

h  wi  mi 
finn  w  mi 

mi 

mum 


HON  LANG 


HON  RBK 


HON  DIAU 


TON   HON 


HON  THANG 


HENG  HON 


DON    HON 


PHU   DON   HON 


HON 


HONG  NON 


HONG  NOK 


Preeterita  vice. 
Prima  vice. 
Semel. 


Via,  iter,  semita.  —  ^)    /£/  f    ffH    Nescio 
V 

viam.  —   f]^()^  VM  In  media  via. 
Dux  navis. 


HONG 


PET  HONG 


PHAJA  HONG 


HONG 


TAI  HONG 

HONG 
CHAI  CHONG  HONG 
KHUAMCHONGHONG 
HONG 

HONGSÂVADI 


Via,  iter.  —  tyM  f]^  fj^  Via  recta.  — 
îf)t/  V\U  WM  J^taviam. 

Locus;  ubi.  -7i  fUVM  V\U  Nescio  lo- 

V 

cum,  nescio  ubi.  -  ftf)   tfU  ftf)  UVN 
Ubique.  7  ? 

Iter  agere. 

Viator. 

f 
Ululare;  ululatus  (de  canibus).  —  ^£/)   ^ 

MflU  Canes  ululant. 

bVIU  VIW  Occludi(defloribus). 

Divini ,  magi ,  harioli . 

Cœtus  magorum. 

Pars  medium.  -  tfflU  tf)]J  JJfltf  Domusin 
très  partes  divisa. 

Is 

Pars  domûs  interior.  —  Vlfltf  T)/Sf)tf  Pars 
media  domus. 

Conclavia.  -  fou  U  llju    WB1    llfa 

as 

V\  LI  XÏÏ  f)  Cornus  hœc  in  plurâ  conclavia  est 
divisa. 
Cubiculum. 

Procœton. 

Anser,  cycnus. 

Anser  sylvestris. 

Rex  cycnorum  quern  dicunt  habere  pennas  aureas. 

Nomen  daemonis  qui  pestem  inducit  ;  pestis  ;  qui- 
libet  morbus  pestilentus. 

Mori  peste,  mori  subitâ  morte;  imprecatio. — 
dlU  FÏÏUlVitf  Ô  maledicte!  tu  es  di- 
gnus  morte  subitâ  I 

^Stf  Vffl<l  Superbus. 

Superbus. 

Superbia. 

^o°  VlHltf  Dehiscens  prœ  siccitate.  —  ^e°  yjfl^j 

TUMI  Idem. 
Nomen  antiquae  civitatis  regiœ  in  Pegu. 


La  dernière  fois. 

La  première  fois. 

Une  fois. 

Route ,  chemin ,  sentier.  —  Je  ne  con- 
nais pas  la  route.  —  Au  milieu  du 
chemin. 

Capitaine  de  navire. 

Route,  chemin.  —  Chemin  droit.  — 
Le  long  du  chemin. 


Lieu  ;  où.  —  J'ignore  le  lieu ,  je  ne  sais 
où.  —  Partout. 


Faire  un  voyage. 

Voyageur. 

Hurler  ;  hurlements  (  en  parlant  des 
chiens).  — Les  chiens  hurlent. 

Se  fermer  (en  parlant  des  fleurs). 

Devins,  mages. 

Assemblée  des  mages. 

Partie  d'une  maison.  —  Maison  divisée 
en  trois  appartements. 

Appartement  intérieur.  —  Apparte- 
ment du  milieu. 

Chambres.  —  Cette  maison  est  divisée 
en  plusieurs  chambres. 

Chambre  à  coucher. 

Antichambre. 

Oie ,  cygne. 

Oie  sauvage. 

Roi  des  cygnes  qui  a,  dit-on,  des  plumes 
d'or. 

Nom  du  démon  qui  apporte  la  peste  ; 
peste  ;  toute  maladie  contagieuse. 

Mourir  de  la  peste,  de  mort  subite; 
imprécation.  —  0  maudit  !  tu  mé- 
rites de  mourir  de  mort  subite  ! 

Orgueilleux. 

Orgueilleux. 

Orgueil. 

Qui  se  fend  à  cause  de  la  sécheresse. 
—  Idem. 

Nom  de  l'ancienne  capitale  du  Pegu. 


Last  time. 

First  time. 

Once. 

Road,  way,  path.  —  I  do  not  know  the 
way.  —  In  the  middle  of  the  road. 

Captain  of  a  ship. 

Road, way.  —  Straight  road.  —  Along 
the  road. 


Place;  where. — I  don't  know  the  place, 
I  don't  know  where. — Everywhere. 


To  travel. 

Traveller. 

To  howl;  howling  (speaking  of  dogs). 
—  The  dogs  howl. 

To  close  (  speaking  of  flowers  ) . 

Soothsayers ,  astrologers. 

Meeting  of  astrologers. 

Part  of  a  house.  —  House  divided  in 
three  sets  of  rooms. 

Interior  apartments.  —  Middle  apart- 
ments. 

Rooms.  —  This  house  is  divided  in 
several  rooms. 


Red-room. 

Antichamber. 

Goose,  swan. 

Wild  goose. 

King  of  swans,  which,  they  say,  has 
golden  feathers. 

Name  of  a  demon  which  brings  the 
plague  with  him  ;  plague  ;  any  con- 
tagious disease  whatever. 

To  die  of  the  plague,  of  a  sudden 
death;  imprecation.  —  0  cursed 
one  !  thou  deservest  to  die  suddenly  ! 

Proud. 

Proud. 

Pride. 

Splitting  from  dryness.  —  Idem. 


Name  of  the  former  chief  city  in  Pegu. 
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m  mu? 
m  Vf 
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fofi  m 

Ht[)  fon 


m 

mu 
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h6ra 

HORA 

h6rA  CHAN 

HÔRA  THÏBÔDI 

HÔRA  PHRUK  THA- 
MAT 
HORADI 

HORADAN 

HÔRAKHUN 

HÔRAPHA 

hora:thuk 
ma:  hôra:thïjk 
klongma:  hora:- 

THÏJK 
HÔRI 

ma:  HORI 

HÔT 

HOT  KHAO 


HOT 

HIAU 

HÔT 

HU 

HOT 
HOT 

RA1 

HOT 

RAI 

HOT 

HUN 

HURU  HOT 

h6 

h<5  ro 

HO 
HOB 

h5i 
h6i 

HOI   HA 

hSn 


mu 

flUlVITl  sPecies  arboris. 
Magi  regii. 
Primi  inter  magos. 
Dignitas  inter  magos  regios. 
Seniores  inter  magos. 

Punctum  horizontis  inter  occidentem  et  meri- 
diem. 
Realgar,  auripigmentum. 

lllfl   VIT  fill  Sulfuratum  hydrargyri. 
1 

Oxymum  (planta  aromatica). 

Symphonia  regia ,  musica  regia  composita  ex  va- 
riis  instrumentis. 

Symphonia  fragosa  ex  variis  instrumentis. 

Tympanum  regium  valdè  resonans. 

Instrumenta  musica. 

Instrumenta  musica. 

VI  fl  Ufl  Retraheremanum.  —  yjfj   /j/  An- 
gustari;  contractio. 

4 
Minui,  contrahi.  —  Vlfl  fill    Colligere  pe- 

des.  —  yj  f)  <p)Q  Prae  metu  contrahere  se.  — 

k      is 

VI  fl  1ÙU  bill  Retrahere  linguam. 
Prœ  ariditate,  sole  contractus,  desiccatus. 

Prae  ariditate,  sole  contractus,  desiccatus  (de  fo- 
liis  et  floribus). 

Homo  morosus,  amarus,  durus. 

Durus ,  crudelis ,  immisericors. 

Miserabilis,  vilis,  abjectus. 

Stupidus ,  cerebro  vacuum  caput. 

Corde  moroso,  amaro. 

Sonitus  ructantis  ;  ructus. 

Ructus  prolongatus.  -  Jflffl  tffl  \^U  W 
Idem. 

Glamores  festivi  puerorum  ludentium.  —  lf]f] 

L'Ail  TBI  WSlz/Pueri  acclamant  k- 

dendo.  , 

-^        4        <$ 
Guttatîm  stillare.  —  ffll]  ^U  *jfU  Idem. 

To    IVlii  Saporem,  vim,  odorem  amittere  ex- 
position ad  aerem. 

Exclamatio  appellantis.  —    £Ï)U    l>ÊU  Veni 
hue. 

Exclamatio. 

mffiu  u  mu  dii H*c  taMa  ab  unâ 
v 

parte  altior,  ab  altera  demissior  est. 


Espèce  d'arbre. 

Mages  du  roi. 

Les  premiers  d'entre  les  mages. 

Dignité  parmi  les  mages  du  roi. 

Les  plus  vieux  d'entre  les  mages. 

Le  sud-ouest. 

Réalgar. 

Vermillon. 

Basilic  (plante  aromatique). 

Symphonie  royale,  musique  du  roi 
composée  de  divers  instruments. 

Symphonie  bruyante  de  divers  instru- 
ments. 
Tambour  royal  très-retentissant. 

Instruments  de  musique. 

Instruments  de  musique. 

Retirer  la  main.  —  Etre  resserré; 
contraction. 

Etre  diminué,  resserré.  —  Retirer  ses 
pieds.  —  Se  contracter  par  crainte. 

—  Retirer  sa  langue. 

Resserré,  desséché  à  cause  de  la  séche- 
resse ,  par  le  soleil. 

Resserré,  desséché  à  cause  de  la  séche- 
resse ,  par  le  soleil  (  en  parlant  des 
feuilles  et  des  fleurs). 

Homme  bourru ,  fâcheux ,  dur. 

Dur ,  cruel ,  sans  pitié. 
Misérable,  vil,  abject. 
Stupide,  tête  sans  cervelle. 
Bourru,  fâcheux. 
Bruit  de  celui  qui  rote  ;  rot. 
Rot  prolongé.  —  Idem. 

Cris  de  joie  des  enfants  lorsqu'ils  jouent. 

—  Les  enfants  poussent  des  cris  en 
jouant. 

Découler  goutte  à  goutte.  —  Idem. 

Perdre  sa  saveur ,  sa  force,  son  odeur 
par  l'exposition  dans  l'air. 

Exclamation  de  celui  qui  appelle.  — 
Venez  ici. 

Exclamation. 

Cette  planche  est  plus  basse  d'un  côté 
que  de  l'autre. 
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Kind  of  tree. 

King's  astrologers. 

The  chiefs  of  the  astrologers. 

Dignity  among  the  king's  astrologers. 

The  oldest  of  the  astrologers. 

South-west. 

Realgar. 

Vermilion. 

Sweet  basil  (aromatic  plant). 

Royal  symphony,  king's  music  com- 
posed of  different  instruments. 

Noisy   symphony   of  various  instru- 
ments. 
Royal  drum,  making  a  great  noise. 

Musical  instruments. 

Musical  instruments. 

To  draw  back  one's  hand.  —  To  be 
straitened  ;  contraction. 

To  be  diminished ,  contracted.  —  To 
draw  back  one's  feet.  —  To  draw 
one's  self  in  through  fear.  —  To 
put  in  one's  tongue. 

Shrunk  up,  dried  up  from  the  heat, 

from  the  sun. 
Shrunk  up ,  dried  up  from  the  heat , 

from  the  sun  (speaking  of  leaves 

and  flowers). 
Peevish,  ill-tempered,  harsh  man. 

Harsh,  cruel,  pitiless. 

Wretch,  vile,  abject. 

Stupid,  harebrained  man. 

Peevish,  ill-tempered. 

Noise  made  by  a  person  who  belches  ; 

belch. 
Long  eructation.  —  Idem. 

Shouts  of  children  when  they  are 
playing.  —  The  children  shout  in 
playing. 

To  trickle  drop  by  drop.  —  Idem. 

To  lose  its  flavour,  its  strength,  its 
smell  by  being  exposed  to  the  air. 

Exclamation  of  a  person  calling.  — 
Come  here. 

Exclamation. 

This  board  is  lower  on  one  side  and 
higher  on  the  other. 
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Ire ,  ferri  per,  permeare. 

Negligenter  incedere. 

Incedere.  —  ftftft   ff)J/   fflU  Incessus. 

Amicitiœ  vel  amoris  imminutio  ;  non  tam  frequens 

ut  anteà. 
Ferri  per  aéra  (de  sanctificatis). 

Prœ  ariditate  rugari ,  convolvi ,  sicut  folia  sicca , 
contrahi. 

Prœ  ariditate  rugari ,  convolvi ,  sicut  folia  sicca , 
contrahi.  —Vlïïl  VI  ill  Facies  ruS0Sa' 

y 

Convolvi  in  formam  cuculli. 

Flaccescere,  marcescere  (de  floribus). 

Flaccescere. 

Flaccescere,  rugari,  contrahi. 

Aures.  —  l/'fW  VI  JV^?  S^ures  aiicui  prœbere. 

y 

Bene  dictum,  harmoniosum. 

Audire. 

Auricula. 

Cerumen  aurium. 

Inaures. 

Aures  obtundere  ;  tumultus ,  clamores ,  verba  au- 

ribus  injucunda. 
Surditas;  surdus. 

Annuli  ad  sublevandam  arcam. 

Annuli  veli  ductilis. 

Annuli,  orbiculi  in  génère. 

Foramen  catapultée. 

Aures.—  J/j  \^]\l  Aures  pendentes,  flaccidœ. 

y 

Surdaster. 

Ansae  vasorum. 

T\  H  VI   HQItf  Arbor  quae  habet  folia  in  forma 

V  Is  ts 

aurium  cervi.  —  T\Vb  V\   %^A  Arbor  latis 
foliis.  v 

Zs      is 

19Ï)  VI  Species  amyli  ex  ciceribus  fermentatis 

y . 

extracti. 
Caput;  quod  melius,  preecipuum,  dux,  major, 
capilli. 

Matrina.  (Sic  vocant  dominam  a  qua  receperunt 
vel  sperant  aliquid.  ) 

Patrinus.  (  Sic  vocant  benefactorem,  protectorem.) 
Proeminentia  humeri. 
Proeminentia  humeri. 


Aller,  être  porté  par,  voyager. 
Marcher  avec  nonchalance. 
S'avancer.  —  Démarche. 

Refroidissement  d'amitié  ou  d'amour; 
moins  fréquent  qu'auparavant. 

Etre  porté  par  les  airs  (en  parlant  des 
saints). 

Se  rider,  se  rouler  par  la  sécheresse 
comme  les  feuilles  sèches,  se  con- 
tracter. 

Se  rider,  se  rouler  par  la  sécheresse 
comme  les  feuilles  sèches,  se  con- 
tracter. —  Visage  ridé. 

Se  rouler  en  forme  de  cornet. 

Se  faner,  se  flétrir  (  en  parlant  des 

fleurs  ). 
Se  faner. 

Se  faner,  se  rider,  se  contracter. 

Oreilles.  —  Prêter  l'oreille  à  quelqu'un. 

Agréable  aux  oreilles ,  harmonieux. 

Ecouter. 

Oreille  extérieure. 

Cérumen  des  oreilles. 

Pendants  d'oreilles. 

Rompre  les  oreilles;   tumulte,  cris, 

paroles  qui  blessent  les  oreilles. 
Surdité  ;  sourd. 

Poignées  d'une  malle. 

Boucles  de  rideaux. 

Anneaux,  boucles  en  général. 

Lumière  d'un  fusil. 

Oreilles. — Oreilles  pendantes,  flasques. 

Sourdaud. 

Anses  de  vases. 

Arbre  dont  les  feuilles  ressemblent  aux 
oreilles  des  cerfs.  —  Arbre  à  larges 
feuilles. 

Espèce  d'amidon  tiré  de  pois  fermentes. 

Tête  ;  ce  qu'il  y  a  de  mieux ,  principal , 
chef,  le  plus  grand  ;  cheveux. 

Marraine.  (On  donne  ce  nom  à  une 
dame  dont  on  a  reçu  ou  dont  on  es- 
père quelque  chose.) 

Parrain.  (  On  donne  ce  nom  à  un  bien- 
faiteur, à  un  protecteur.) 
Proéminence  de  l'épaule. 

Proéminence  de  l'épaule. 


To  go,  to  be  carried  by,  to  travel. 

To  walk  carelessly. 

To  come  forward.  —  Gait. 

Friendship  or  love  which  grows  cold; 
not  so  frequent  as  before. 

To  travel"  in  the  air  (  speaking  of  the 
saints). 

To  wrinkle,  to  roll  up  in  consequence 
of  dryness ,  as  leaves  do ,  to  con- 
tract. 

To  wrinkle ,  to  roll  up  in  consequence 
of  dryness,  as  leaves  do,  to  con- 
tract. — Wrinkled  face. 

To  roll  up  in  the  shape  of  a  cornet  of 
paper. 

To  fade,  to  wither  (speaking  of  flo- 
wers). 

To  fade. 

To  fade ,  to  wrinkle ,  to  shrink  up. 

Ears.  —  To  listen  to  some  one. 

Pleasant  to  the  ear,  harmonious. 

To  listen. 

Exterior  part  of  the  ear. 

Wax  in  the  ear. 

Ear-rings. 

To  stun  one's  ears;  tumult,  screams, 

offensive  words. 
Deafness;  deaf. 

Handles  of  a  trunk. 

Curtain-rings. 

Rings,  rings  in  general. 

Touch-hole  of  a  gun. 

Ears. , —  Ears  which  hang  down. 

Rather  deaf. 

Handles  of  vases. 

Tree  whose  leaves  resemble  the  ears  of 
a  stag.  —  Tree  with  large  leaves. 

Kind  of  starch  made  of  fermented  peas. 

Head;  the  best  there  is,  principal, 
chief,  the  greatest;  hair. 

God-mother.  (Thus  is  called  the  lady 
who  has  given  or  of  whom  one  hopes 
to  receive  something.  ) 

God-father.  (It  is  thus  they  call  their 
benefactors  and  protectors.  ) 

Prominence  of  the  shoulder. 

Prominence  of  the  shoulder. 
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Puer  aut  puella  servans  cirrum  in  vertice  capitis. 


Vectigal  perceptum  ex  aleâ  et  aliis  quibuslibet 
iudis. 

fepa.  _   fi)    yjM  $m    tf)]]    tf) 
Duœ  vei  très  cœpae. 

Rotula  genuum;  genu.  —  ^fj  tyQ  ffl)  Do- 
lere  in  genu. 

Larva ,  persona  quâ  utuntur  in  comœdiis. 

un  m  ii7)U  picus. 

Prima  pars  vini  distiilati. 

Pars  purior  olei. 

Vomer. 

Praefectura ,  urbs  caput  provincial 

Caput  societatis  cujuslibet,  dux. 

Inguen ,  venter  inferior. 

Principium  anni. 

Filius  primogenitus. 

Nigrita,  africanus. 

Prima  vice,  in  principio,  primùm. 

Dux  millium,  chiliarcha. 

Dux  super  decern  miilia. 
Papula  tumoris. 
Poiiex,  poilex  manus. 
Poilex  pedis. 

"$  as 

Partes  alicujus  tenere,  adjuvare.  —  t)H  VIQ 
fifl  WW   Idem. 

1  V 

Prora  navis ,  pars  anterior  cymba?. 

Prora  et  puppis. 

Caput  latronum ,  dux  iatronum. 

Ridere,  cachinnari. 

Ludere,  jocari;  puériles  ludi. 

Ridere,  cachinnari. 

Ridere,  cachinnari. 

Jocari,  ridere. 

Rivus,  torrens,  rivulus. 

Rivi  paludosi. 

Rivi  largi,  amnis. 


Garçon  ou  fille  qui  garde  le  toupet  sur 
le  sommet  de  sa  tête. 

Impôt  perçu  sur  les  jeux  de  hasard  et 
les  autres  jeux. 

Oignon.  —  Deux  ou  trois  oignons. 


Rotule  du  genou  ;  genou.  —  Avoir  mal 
au  genou. 

Masque  dont  on  se  sert  dans  les  comé- 
dies. 

Pivert. 

La  première  partie  du  vin  distillé. 

La  partie  la  plus  pure  de  l'huile. 

Soc  de  charrue. 

Préfecture,  capitale  de  province. 

Président  d'une  société ,  chef. 

Bas  ventre. 

Commencement  de  Tannée. 

Premier-né. 

Nègre,  africain. 

À  la  première  fois,  au  commencement, 
d'abord. 

Qui  commande  mille  hommes,  chi- 
liarque. 

Chef  de  dix  mille  hommes. 

Pustule  d'une  tumeur. 

Pouce ,  pouce  de  la  main. 

Gros  doigt  de  pieds. 

Favoriser  le  partie  de  quelqu'un ,  l'ai- 
der. —  Idem. 

Roi. 

Proue   de   navire,   partie   antérieure 

d'une  barque. 
Proue  et  pouppe. 

Tête  des  voleurs ,  chef  des  voleurs. 

Rire,  éclater  de  rire. 

Jouer,  badiner;  jeux  d'enfants. 

Rire ,  éclater  de  rire. 

Rire ,  éclater  de  rire. 

Badiner,  rire. 

Ruisseau,  torrent,  petit  ruisseau. 

Ruisseaux  marécageux. 

Grands  ruisseaux,  rivière. 
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Boy  or  girl  who  keeps  a  tuft  on  the 

crown  of  his  head. 
Taxe  laid  on  games  of  every  kind. 

Onion.  — Two  or  three  onions. 

Knee-pan;  knee.  —  To  have  a  sore 
knee. 

Mask  used  in  plays. 

Wood-pecker. 

First  run  of  distilled  wine. 

Purest  part  of  oil. 

Ploughshare. 

Prefecture,  chief  city  in  a  province. 

President  of  a  society,  chief. 

Abdomen. 

Beginning  of  the  year. 

First-born. 

Negro,  african. 

The  first  time,  in  the  beginning,  first. 

Commander  of  a  thousand  men. 

Commander  of  ten  thousand  men. 

Blister  of  a  tumour. 

Thumb. 

Great  toe. 

To  favour  some  one ,  to  help  him.  — 
Idem. 

King. 

Prow  of  a  ship,  fore-part  of  a  vessel. 

Prow  and  stern. 

Leader  of  a  gang  of  thieves ,  leader  of 

a  gang  of  robbers. 
To  laugh,  to  burst  out  laughing. 

To  play,  to  joke  ;  children's  games. 

To  laugh ,  to  burst  out  laughing. 

To  laugh ,  to  burst  out  laughing. 

To  joke,  to  laugh. 

Stream,  torrent,  rivulet. 

Marshy  brooks. 

Large  streams ,  river. 
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mu 

Paludes. 

Paludes. 

Rivi  aquae  currentis. 

Rivus  in  vallibus  profundis, 

Schedarum  sortio. 

Domus  ubi  schedas  sortiuntur. 

Schedas  sortiri. 

Figurae  schedarum  quas  sortiuntur. 

Annulus ,  orbiculus ,  fibula ,  nodus  ex  funibus. 

^  t 

Annuli  catenae.  —    <f)f)    J^nJ    Compedibus 

captus. 
Impedimentum ,  obstaculum.  —    lull   VtQtf 

is 

f)Q{J  Impeditus,  praepeditus. 

Concupiscentia ,  omnia  quae  aliiciunt  nos  ad 
vitam. 

Fossa,  lacuna,  lacus. 

Fossa,  lacuna,  lacus.  —  ff)U  tf^s!)  Ifî 
Fossam  aquae  transilire. 

Palus. 

Sibi  reservare,  servare  cum  zelotypiâ.  —  VJ3J1 

VIQtf  ^fl  Canis  invigilat  catulis. 

V 

Sibi  reservare,  servare  cum  zelotypiâ.  —  yjj 
VIQtf  IbVUl^on  invidus,  non  tenax,  libe- 
ralis. 

Zelotypiâ.  -  tf)  tf^  ffl  fflU  Maritus 
zelotypus. 

Species  oleris  subamari. 

Claudere.—  VHJ  Wfl  Os  claudere. 


<n^U 


Occludi. 

ocduài.-mn~îiïm  m  m  um 

Ttltl  In  fervore  sous  flores  occluduntur.  — 

V\M  Wf)  IV)  Flabellum plicare. 

#     7 

Cavus  in  petrâ ,  foramina  petrae.  —  y\\j  /fifi 
Antrum  in  monte. 

Occludere,  occludi. 


Citô,  festinanter,  urgendo. 

Vertere,  divertere,  mutare,  variare. 

W)U  Ventus  ®mt 


w 


Inconstans,  mobile  ingenium.  —  ff^U  ^f]f 
Idem. 

Vide  VfiU   Gyrare* 

Turbo  vend. 


Marais. 

Marais. 

Ruisseaux  d'eau  courante. 

Ruisseau  dans  des  vallées  profondes. 

Loterie. 

Maison  où  Ton  tire  la  loterie. 

Tirer  la  loterie. 

Figures  de  loterie  que  l'on  tire. 

Anneau,  boucle,  agraffe,  nœud  de 
cordes. 

Anneaux  d'une  chaîne.  —  Mis  aux  fers. 

Empêchement,  obstacle.  —  Empêché 
par ,  embarrassé  de. 

Concupiscence,  tout  ce  qui  nous  attache 
à  la  vie. 

Fossé,  mare,  lac. 

Fossé ,  mare ,  lac.  —  Sauter  un  fossé 
plein  d'eau. 

Marais. 

Réserver  pour  soi,  conserver  avec  jalou- 
sie. —  La  chienne  veille  sur  ses 
petits. 

Réserver  pour  soi,  conserver  avec  jalou- 
sie. —  Qui  n'est  pas  jaloux,  pas 
tenace ,  libéral. 

Jalousie.  —  Mari  jaloux. 

Espèce  de  légume  un  peu  amer. 

Fermer.  — Fermer  la  bouche. 

Etre  fermé. 

Être  fermé.  —  Les  fleurs  se  ferment  à 
la  chaleur  excessive  du  soleil. — Plier 
un  parasol. 

Trou  dans  un  rocher,  trous  d'une 
pierre.  —  Antre  d'une  montagne. 

Fermer,  être  fermé. 

Vite ,  à  la  hâte ,  en  se  pressant. 

Tourner,  détourner,  changer,  varier. 
—  Le  vent  tourne. 

Inconstant,  esprit  mobile.  —  Idem. 

Tourner. 
Tourbillon  de  vent. 


Marshes. 


Streams  of  running  water. 

Rivulets  running  in  deep  valleys. 

Lottery. 

House  where  the  lottery  is  drawn. 

To  draw  the  lottery. 

The  lottery-figures  which  they  draw. 

Ring,  buckle,  hook,  knot  made  with 
cords. 

Rings  of  a  chain.  —  Put  in  irons. 

Impediment,  obstacle. — Prevented  by, 
obstructed. 

Concupiscence,  all  that  attaches  one 
to  life. 

Ditch,  puddle,  lake. 

Ditch,  puddle,  lake.  —  To  jump  over 
a  ditch  full  of  water. 

Marsh. 

To  reserve  for  one's  self,  to  keep  with 
jealousy.  —  The  bitch  watches  over 
her  young. 

To  lay  up  for  one's  self,  to  keep  with 
jealousy.  —  Not  jealous,  not  tena- 
cious, liberal. 

Jealousy.  —  Jealous  husband. 

Kind  of  rather  bitter  vegetable. 

To  shut.  —  To  shut  one's  mouth. 

To  be  shut. 

To  be  shut.  —  The  flowers  close  in 
the  heat  of  the  sun.  —  To  shut  up 
a  parasol. 

Hole  in  a  rock ,  holes  in  a  stone.  — 
Cave  of  a  mountain. 

To  shut,  to  be  shut. 

Quick,  hastily,  hurrying. 

To  turn,  to  turn  aside,  to  change,  to 
vary.  —  The  wind  changes. 

Inconstant,  changeable  dispositions.  — 
Idem. 

To  turn. 
Whirlwind. 
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Nimis  brevis,  resecatus,  decurtatus.  —   ^^ 
Vldll    Brevi°ri  sermone  rem   aperire.   — 

fit  brevior. 

Nimis  brevis,  resecatus,  decurtatus. —  VI QU  iJj 
Decurtari. 

Parùm  abest  quin  (exclamatio). 

Parùm  abest  quin ,  ferè ,  ferè  attigit  (  exclamatio  ). 

Parùm  abfuit  (  exclamatio  ). 

2/2W  ^{/Cymbaia  regis. 
1 

Flagellare,  virgis  caedere.  —  VlQT\  ifll   Idem. 

-  vim  iw  ldem- 

Tondere.  —  Vïlfï   yjfjj^    Herbas  falce  ton- 

dere. 
Conus  fictilis  quo  ad  crystallizationem  sacchari 

utuntur  ;  vas  rotundum. 
Instrumentum  distillatorium. 

Lampas  vitrea  rotunda. 

un  tn  Asi°'  bub°- 

V 
Instrumentum  textrinum. 

Pannos  texere ,  telam  ordiri. 

Telae  textor. 

Vox  tigridis ,  vox  elephantis. 

Tegere,  obtegere,  vestire.  —  y\%]  £/)  Aliquid 
vélo  obtegere. 

Tegere,  obtegere,  vestire.  —   \^ff\   Ylfltf   l\j 

M3J  Vlfl  YIYltTll  Statuam  Buddhœ  la- 

1.  ?     .    # 

minis  aureis  vestire. 

Obnubilatus. 

Fragor  tormenti  explosi. 

Pecunia  ad  negotiandum  (vox  sinensis).  —  \fif) 
VI  tl  fill  Pecmnas  suas  simul  conferre  ad 
negotiandum. 

Ghartaceœ  aut  ligneolae  figura1. 

Ligneolae  figurée  in  ludicris  ignibus  inclusse. 


Forma,  typus.  ~VIU  To^J^  Typus  campanœ. 
7 

Exemplar,  forma,  typus. 

Effigies  ex  ligno  alicujus  rei  quam  deinde  déco- 
rant et  superinduunt.  , 

Quinta  pars  unius ./wangr.  —   MUVIHVIW 

a 

Idem. 
Preeceps,  vehemens,  iracundus. 

Praeceps,  vehemens,  iracundus,  inconstans.  in 
iracundiâ  sua  morosus,  amarus  homo. 

Prœceps,  vehemens,  iracundus,  inconstans,  in 
iracundiâ  sua  morosus,  amarus  homo. 


Trop  court,  coupé,  raccourci.  —  Dé- 
clarer, annoncer  une  chose  en  peu 
de  mots.  —  La  corde  casse  et  devient 
trop  courte. 


Trop  court,  coupé ,  raccourci.  —  Deve- 
nir trop  court. 

Peu  s'en  faut  que  (exclamation). 

Peu  s'en  faut  que,  presque,  il  a  presque 

atteint  le  but  (exclamation). 
Peu  s'en  est  fallu  (exclamation  ). 

Cymbales  royales. 

Flageller,  battre  de  verges. —  Idem.  — 
Idem. 

Couper.  —  Faucher  les  herbes. 

Forme  pour  cristalliser  le  sucre;  vase 
rond. 

Alambic,  cornue. 

Lampe  ronde  de  verre. 

Le  grand  duc. 

Instrument  de  tisserand. 

Tisser  des  étoffes ,  faire  de  la  toile. 

Tisserand. 

Cris  du  tigre ,  de  l'éléphant. 

Couvrir,  voiler,  vêtir.  —  Couvrir  quel- 
que chose  d'un  voile. 

Couvrir ,  voiler ,  vêtir.  —  Couvrir  de 
lames  d'or  la  statue  de  Buddha. 

Obscurci. 

Bruit  du  canon. 

Argent  destiné  au  commerce  (mot  chi- 
nois).—  Mettre  son  argent  en  com- 
mun pour  le  négoce. 

Marionnettes  de  carton  ou  de  bois. 

* 

Petites  figures  de  bois  que  l'on  met  dans 

les  feux  d'artifice. 
Forme ,  moule.  —  Moule  de  cloche. 

Modèle,  forme,  moule. 

Carcasse  en  bois  d'un  objet  qu'on  orne 
et  qu'on  décore  ensuite. 

La  cinquième  partie  iï un  fuang.  — 
Idem. 

Brusque ,  violent ,  colère. 

Brusque,  violent,  colère,  inconstant, 
capricieux  dans  sa  colère,  fâcheux. 

Brusque,  violent,  colère,  inconstant, 
capricieux  dans  sa  colère,  fâcheux. 
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Too  short,  cut,  shortened.  —  To  an- 
nounce something  in  a  few  words. 
— The  rope  breaks  and  becomes 
too  short. 


Too  short,  cut,  shortened.  — To  get 
too  short. 

It  was  very  near  (exclamation). 

It  was  very  near,  almost,  he  very  nearly 
attained  his  object  (exclamation). 

It  was  very  near  happening  (exclama- 
tion). 

Boyal  cymbals. 

To  scourge ,  to  whip.  —  Idem.  —  Idem, 


To  cut.  —  To  mow  the  grass  with  a 
scythe. 

Mould  to  crystallize  sugar  in;  round 

vase. 
Alembic,  retort. 

Round  glass  lamp. 

Large  horned  owl. 

Weaver's  instrument. 

To  weave  stuffs,  to  make  linen  cloth. 

Weaver. 

The  tiger's  and  elephant's  cries. 

To  cover ,  to  veil ,  to  clothe.  —  To  co- 
ver something  with  a  veil. 

To  cover,  to  veil,  to  clothe.  —  To  cover 
Buddha's  statue  with  golden  plates. 

Darkened. 

Report  of  a  cannon. 

Capital  employed  in  trade  (  Chinese 
word).  —  To  put  one's  money  in  9 
common  stock  to  trade  with. 

Puppets  of  pasteboard  or  of  wood. 

Little  wooden  figures  which  they  put 

in  fire-works. 
Form ,  type.  —  Bell-mould. 

Model,  form,  mould. 

Wooden  figure  which  is  afterwards  de- 
corated and  adorned. 

Fifth  part  of  a  fuang.  —  Idem. 

Hasty,  violent,  passionate. 

Hasty,  violent ,  passionate ,  inconstant , 
peevish  and  passionate ,  angry. 

Hasty,  violent,  passionate,  inconstant, 
peevish  and  passionate ,  angry. 
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HUA 

NAM 

HUA 

HUA 

JOI 

HUA 

ÔK 

HUA  TËK 

HUA 
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Mdf) 

Cavus,  eavatus.  —  ffj  ^\J  Oculi  excavati.  — 

au  m  au  m Profandus- 

i 

r 
^o    V\^   Pamia  christi,  ricinus  ex  fructu  cujus 
?  r 

extrahunt   oleum  purgativum.  —    ft    V\^ 


Idem. 

HUNG 

Goquere  alimenta ,  excoquere. 

HUNG  KHAO 

Goquere  orizam. 

HUNG   KHAO 

HUNG 

Praeparare  alimenta. 

PLA 

HUNG  TON 

Opus  culinae,  ars  coquendi  alimenta. 

HUNG  THONG 

Excoquere  aurum  cum  sulphure  ad  augendum 
ejus  colorem. 

hura: 

Clamor  operariorum. 

HUANG 


HUET 


Clamor  operariorum. 

Clamor  operariorum. 

Armillae  brachiorum  quibus  utuntur  in  caeremo- 
niis  et  in  comoediis. 

Emittere  spiritum  vehementem  et  rapidum  in  pa- 

pyrum  ut  accendatur  ignis.  —  pj f)  £  ^V  Idem. 

-  tf\  nmfi  Jam. 

Verruca,  verrucula. 

Verruca,  verrucula. 

Habere  verrucas. 

Fragor,  tumultus;  vebementer. —  fâ  £/\J  ffiX^ 

gf  Fragor  maximus.  —  ffl^lH  U  U   Mi" 
nas  jactare. 
Vehementer.  —  ^  jL/   fif)    §   fif   Ventus  est 
vehementissimus.  —   in   ^T)   u    u    Ignis 

vehemens  ut  incendii.  —   ^^    £j   [j  Voci- 
ferari. 
Tumultus  jurgantium ,  pugnantium. 

Oritur  tumultus ,  subito  fit  fragor,  ira  accenditur. 

Tumultus  confusus. 

fifo    Éo   Loqui  irascendo,  clamitando. 

Sudor. 

Sudor. 

Sudor  defluit  e  corpore. 

Sudare ,  sudorem  emittere. 

Sudore  manare. 

Guttae  sudoris  stillant. 


Aures.  Vide  j/j 
V 

Minui,  sedari,  mitigari,  cessare. 


Creux,  creusé.  —  Yeux  creux.  —  Pro- 
fond. 


Palma  christi ,  ricin  dont  le  fruit  donne 
une  huile  purgative.  —  Idem. 

Faire  cuire  les  aliments. 
Cuire  le  riz. 
Préparer  les  aliments. 

Travail  de  la  cuisine ,  art  de  faire  cuire 
les  aliments. 

Purifier  l'or  avec  du  souffre  pour  re- 
hausser sa  couleur. 

Cris  des  ouvriers. 

Cris  des  ouvriers. 

Gris  des  ouvriers. 

Bracelets  dont  on  se  sert  dans  les  céré- 
monies et  dans  les  comédies. 

Souffler  vite  et  fort  sur  le  papier  pour 
allumer  le  feu.  —  Idem.  —  Idem. 

Verrue,  petite  verrue. 

Verrue ,  petite  verrue. 

Avoir  des  verrues. 

Bruit,  tumulte;  fortement.  —  Bruit 
très-grand.  —  Faire  des  menaces. 


Fortement.  —  Le  vent  est  très-violent. 
—  Feu  violent  comme  celui  d'un 
incendie.  —  Vociférer. 


Tumulte  de  ceux  qui  se  disputent ,  qui 

se  battent. 
Le  tumulte  s'élève,  il  se  fait  tout  à  coup 

du  bruit ,  il  est  enflammé  de  colère. 

Tumulte  confus. 

Parler  en  se  fâchant,  en  criant. 

Sueur. 

Sueur. 

La  sueur  coule  du  corps. 

Suer,  être  en  sueur. 

La  sueur  découle. 

Les  gouttes  de  sueur  découlent. 

Oreilles. 

Être  diminué,  être  apaisé,  s'adoucir, 
cesser. 


Hollow,  made  hollow.  —  Hollow  eyes. 
—  Deep. 


The  palma  christi,  whose  fruit  pro- 
duces the  castor-oil.  —  Idem. 


To  cook  food. 

To  cook  rice. 

To  get  food  ready. 

Kitchen-work ,  art  of  cooking  food. 

To  purify  gold  with  sulphur  in  order 

to  highten  its  colour. 
Shoutings  of  workmen. 

Shoutings  of  workmen. 

Shoutings  of  workmen. 

Bracelets  used  in  ceremonies  and  in 
plays. 

To  blow  paper  quick  and  hard  to  light 
it.  —  Idem.  —  Idem. 

Wart,  small  wart. 

Wart,  small  wart. 

To  have  warts. 

Noise,  tumult;  strongly.  —  Very  loud 
noise.  —  To  threaten. 


Strongly.  —  The  wind  is  very  high. 

—  Violent  fire  like  a  conflagration. 

—  To  call  out. 


Tumult  of  persons  disputing ,  fighting. 

A  tumult  is  rising,  there  is  a  sudden 
noise ,  he  is  inflamed  with  anger. 

Confused  tumult. 

To  speak  angrily,  shouting. 

Sweat. 

Sweat. 

The  sweat  is  running  down  the  body. 

To  sweat ,  to  be  in  a  perspiration. 

The  perspiration  runs  down. 

The  drops  of  sweat  run  down. 

Ears. 

To  be  diminished,  to  be  appeased,  to 
cease. 
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Remittens,  imminutus,  remissus. 


Cessare,  abire.  — 
abiit. 
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Cessare.  -  Mfffflll ' Idem-  ~  tlU  MM 
^\J  Pluvia  cessât. 

Impetuosus  ;  impetus  animi. 

Impetus  irae. 

Turbulentus.  —  jf)   fjf)   flf)  Turbas  facere  ; 
insolenter,  imperiosè  agere. 

Irascibiiis ,  stolidè  iratus. 

Resonans,  sonorus;  fragor. 

f  < 

Resonans,  sonorus;  fragor.  —  Jy)   f)To    VI XI 

L,  < 

Fragor  tonitru.  -  Jfltf    f)f;    tfJJ    Cla- 
mare  voce  sonorâ. 

m  TB$  ill  Fra8or  tonitru- 

Avidus  alicujus  rei  malœ  ;  cupido. 

x4vidus  carnalis  voluptatis  (vox  obscœna  etinju- 
riosa);  meretrix. 

Cupidine  obcaecatus. 

Incorrigibilis. 

Impudicus,  protervus. 

Rancidus;  rancor  (de  oleis,  adipe,  etc.). 

Olere  rancidum. 

Odor  rancidi. 

Sonitus  tamtam,  gonggong;  murmur  apum. 

r  4 

Species  pilœ. —  h'tlU  V\^  Pila  iudere. 

Diù. 

Post  aiiquod  tempus ,  brevi ,  mox. 

Diù.—  I/ fl  j/jtf  ^7^  Post  aiiquod  tempus, 
mox. 

Invidere,  aemulari,  zelotypiâ  laborare. 
Zelotypiâ  laborare  (de  marito). 
Zelotypus,  suspicax. 
Zelotypiâ  laborare  (de  uxore). 

Servare  sibi  soli ,  zelotypiâ  laborare. 

4  6)         4 

Vide  tyjtf  —  l^  Vjtflf)  Zelotypiâ  laborare. 

Lac. 

Cor  ;  pectus  ;  cor  amans ,  gaudens. 

Morosus,  durus,  amarus  homo,  stolidus,  rudis, 
sine  intellectu. 


Qui  diminue v qui  s'apaise,  apaisé. 

Cesser,  s'en  aller.  —  La  fièvre  est  par- 
tie. 

Cesser.  —  Idem.  —  La  pluie  cesse. 


Impétueux;  mouvement  de  l'âme. 

Colère  impétueuse. 

Turbulent.  —  Exciter  du  trouble  ;  agir 
avec  insolence  et  impérieusement. 

Irascible,  qui  se  fâche  sottement. 

Résonnant,  sonore;  fracas. 

Résonnant,  sonore;  fracas.  —  Rruit  du 
tonnerre. — Crier  d'une  voix  sonore. 

Rruit  du  tonnerre. 

Qui  désire  une  chose  mauvaise  ;  désir. 

Avide  du  plaisir  charnel  (mot  obscène 
et  injurieux)  ;  courtisane. 

Aveuglé  par  la  passion. 

Incorrigible. 

Impudique,  effronté. 

Rance;  rancidité  (  en  parlant  des  huiles, 

delà  graisse,  etc.). 
Sentir  le  rance. 

Odeur  du  relent. 

Son  du  tamtam,  du  gonggong;  bour- 
donnement des  abeilles. 

Espèce  de  balle.  — Jouer  à  la  balle. 

Longtemps. 

Après  quelque  temps,  bientôt. 

Longtemps.  —  Après  quelque  temps , 
bientôt. 

Envier,  porter  envie,  être  jaloux. 

Etre  jaloux  (en  parlant  d'un  mari  ). 

Jaloux,  soupçonneux. 

Etre  jalouse  (  en  parlant  d'une  femme  ). 

Conserver  pour  soi  seul,  être  jaloux. 

Etre  jaloux. 

Lait. 

Cœur;  poitrine;  cœur  aimant,  joyeux. 

Rourru,  dur,  fâcheux,  sot,  grossier, 
sans  intelligence. 
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Diminishing,  becoming  more  tranquil , 


To  cease,  to  go  away.  — The  fever  has 
left  him. 

To  cease.  —  Idem.  —  It  has  left  off 
raining. 

Impetuous  ;  commotion  of  the  soul. 

Violent  anger. 

Turbulent.  —  To  stir  up  commotion  ; 
to  behave  haughtily  and  impu- 
dently. 

Irascible,  who  gets  angry  very  foolishly. 

Resounding,  sonorous;  noise. 

Resounding ,  sonorous  ;  noise.  —  Roa- 
ring of  thunder.  —  To  hollow  in  a 
loud  voice. 

Roaring  of  thunder. 

Desiring  something  evil;  lust. 

Lusting  after  sensual  pleasures  (abu- 
sive and  obscene  expression)  ;  cour- 
tesan. 

Rlinded  by  one's  passions. 

Incorrigible. 

Lewd,  brazen-faced. 

Rancid;  rancidness  (speaking  of  oils, 

grease,  etc.). 
To  smell  rancid. 

Rancid  smell. 

Sound  of  the  tamtam ,  of  the  gong- 
gong ;  buzzing  of  bees. 
Kind  of  ball.  —  To  play  at  ball. 

Long  time. 

After  some  time ,  very  soon. 

Loug  time.  —  After  some  time ,  very 
soon. 

To  envy,  to  be  jealous. 

To  be  jealous  (speaking  of  a  husband). 

Jealous,  suspicious. 

To  be  jealous  (speaking  of  a  wife). 

To  keep  for  one's  self  alone,  to  be 
jealous. 

To  be  jealous. 

Milk. 

Heart  ;  breast  ;  affectionate,  joyful  heart. 

Peevish ,  harsh ,  vulgar,  stupid ,  coarse, 
without  intelligence. 
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Cor, pectus.-  flft  VftfflVW  Idem- 
Beneplacitum  (de  rege). 


Vehementer.  —   fflflf)  §<f)  Irâsuccendi. 


Maledicta  congerere. 


Vehementer.  —  fity   flf)  ff  Homo  irascibilis, 

turbulentus. 
Vehemens  ;  impetus. 

Asthma. 

Asthmaticus. 

Asthma. 

Respiratio  laboriosa  sicut  asthmatic! . 


Cœur,  poitrine.  —  Idem. 

Bon  plaisir  (en  parlant  du  roi). 

Fortement. — Être  enflammé  de  colère. 
—  Accabler  d'injures. 

Fortement.  —  Homme  irascible ,  tur- 
bulent. 
Violent  ;  impétuosité . 

Asthme. 

Asthmatique. 

Asthme. 

Respiration  difficile  comme  celle  d'un 
asthmatique. 


Heart,  breast.  —  Idem. 
Pleasure  (speaking  of  the  king). 

Violently.  —  To  be  inflamed  with  an- 
ger. —  To  load  with  abuse. 

Violently.  —    Passionate,    turbulent 

man. 
Violent;  impetuosity. 

Asthma. 

Asthmatic. 

Asthma. 

Painful   breathing,   like  that  of  an 
asthmatic. 
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In  lingua  siamensi  nulla  est  littera  correspondens  i  europœo.  Utuntur  litterâ  fj  o,  superaddendo  apices  (vide  grammaticam). 
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if)  J0£N 


im  mi* 


I  NI 


I  KHI  KHA 


I  DOK  THONG 


IAU 


IAU  TUA 


IB 


1DAM 


IEM  ONG 


IEN 


IENG 


IENG 


LAM  IENG 


EN  IENG 


Ad  vocandum  aut  designandum  mulieres  viles , 
v.  g.  servas  aut  puellulas;  aliter  est  verbum 
contemptûs. 

Hœc  —tUU  Iiia-  -HWU  Nomenpuellae 
V 
in  genere. 

Exclamatio  dolentis. 

Vide  fl  —  fl  IHQ  Ancilla- 

Filia  ancillœ. 

Meretrix  (usitatissima  erga  mulieres  injuria). 

Pronus. 
Inclinare  se. 

fj^  fjU  flU  Loqui  indistincte. 

V,  ?  i 
<$  o  ■  ^ 
0  ft)    0    llfltf  Pustulœ  (  morbus  puerorum  ) . 

Pulcher,  nitidus,  florens  (nomen  commune  sivè 
puerorum  sivè  puellarum). 

Pulcher,  nitidus,  florens  (nomen  commune  sivè 
puerorum  sivè  puellarum). 

Species  hirundinis ,  cujus  nidi  succulenli  pluris 
aestimantur. 

k 

un  Ldn^ Nomen  avis- 


Inchnatus ,  vergens  ad ,  pronus.  —  fâ  £/\J    w  _ 
Inclinari.  —  fâ  fâW  Cor  inclinatum  ad. 

—  ITd   kBUtf  Gymba  inclinata  ex  uno  la- 
tere. 
Inclinatus  ad,  in  aliquem  partem  propensus.  — 

*ÛVo  Wl   WW  Injuste  judicare. 
Inclinatus,  pronus. 


Pour  appeler  ou  désigner  les  femmes 
viles,  comme  les  esclaves  ou  les  petites 
filles;  autrement  c'est  un  terme  de 
mépris. 

Celle-ci.  —  Celle-là.  —  Parlant  d'une 
jeune  fille  en  général. 

Exclamation  de  douleur. 

Servante. 

Fille  de  servante. 

Courtisane  (  injure  très-usitée  envers  les 
femmes). 

Penché. 

Se  pencher. 

Parler  indistinctement. 

Rougeole  (maladie  des  enfants). 

Beau,  net,  florissant  (nom  commun 
pour  les  garçons  et  pour  les  filles). 

Beau,  net,  florissant  (nom  commun 
pour  les  garçons  et  pour  les  filles). 

Espèce  d'hirondelle  dont  les  nids  suc- 
culents sont  très-estimés. 

Nom  d'un  oiseau. 

Incliné ,  penchant  vers.  —  Etre  incliné. 


—  Cœur  incliné  vers, 
qui  penche  d'un  côté. 


Barque 


Incliné  à,  porté  à  quelque  chose. 
Juger  injustement. 

Incliné,  penché. 


Used  for  calling  or  naming  low  women , 
like  slaves  or  little  girls;  otherwise 
it  is  an  expression  of  contempt. 

This  one. — That  one.  —  It  is  said  of  a 
young  girl  in  general. 

Exclamation  of  suffering. 

Maid  servant. 

Maid  servant's  daughter. 

Courtesan  (  expression  of  abuse  often 
used  to  women). 

Bent. 

To  bend. 

To  speak  indistinctly. 

Measles  (  disease  of  children). 

Fine,  neat,  flourishing  (common  name 
for  boys  or  girls). 

Fine,  neat,  flourishing  (common  name 
for  boys  or  girls). 

Kind  of  swallow  whose  savoury  nests 
are  very  much  esteemed. 

Name  of  a  bird. 

Inclined ,  leaning.  —  To  lean.  —  Heart 
attracted  to.  —  Boat  inclining  on 
one  side. 


Inclined  to,  disposed  to  something. 
To  give  an  unjust  decision. 

Inclined ,  bent. 
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IHEN 
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THAM  IK 


IK  LAO 


IKTHI 


IKONG 


IKU 


RUA  IKU 


ILAIPHALAM 


TON  ILAIPHALAM 


ILONG 


ILUB 


ILUM 


VAO  ILUM 


IM 


IM  CHAI 


Gurvatus ,  vergens  ad  terram. 


Mustek  major  comedens  gallinas. 

Iterùm ,  rursùs ,  ampliùs.  —  %l  fjfl  Adhuc  est 

ampliùs. 
Iterare. 


KE  IM 


THONG  NUA  PET  IM 


IMOT 


IN 


IN 


phra:  IN 


IN  PHROM 


MUANG  IN 


IN  SUEN 


ïna:  borïphôk 


Rursùs;  iterare,   superaddere.  —  f)    Hi 
4  \ 

0  T)  1^1  Qm(*  habes  ampliùs  dicendum  ? 

4       4 
Adhuc  unâ  vice.  —  ^o°  ^fj^  flf)  f]  Tentabo 

adhuc  unâ  vice. 
Gallina  caerulea  agrestis. 

flWU  tlfl  Species  baname. 
V 

Species  cymbœ. 

Dactyius. 

Species  palmœ  dactylos  proferentis. 

Vas  in  formam  hydriae  ventre  amplo. 

Nunc,  in  hoc  momento. 

Navis  europaea. 

Ufl  flW  Nomenavis. 
? 

Species  milvi  chartacei  carentis  caudâ. 

r 

Saturatus,  satiatus.  —  fill  HXI  Comedere  ad 
satietatem. 

Contentus  ;  desideria  compléta  sunt. 

Supersatiatus. 

Imbui  aliquo  liquido. 

Saturata  dissolutio. 

Aurum  purum. 

Pythonissa,  saga,  venefica. 

TlU  fill  Species  palmœ. 

Fructus  hujus  palmae. 

^ H  fill  Quidam  fructus  flavus  valdè  fragrans. 
V 

Indra  brachmanarum ,  rex  angelorum;  solium 
habet  in  cacumine  montis  Meru. 

Indra  brachmanarum,  rex  angelorum. 

Gœtus  superiores  angelorum. 

Antiqua  civitas  in  regno  Siam. 

Siva  brachmanarum. 

Debitum,  œs  alienum. 

Gomedere  ses  alienum  (  dicitur  de  malis  talapui- 
nis  qui  accipiunt  quidem  eleemosynas ,  sed  non 
orant  pro  his  qui  largiuntur  illas). 


Courbé,  penchant  vers  la  terre. 

Espèce  de  grande  belette  qui  mange  les 
poules. 

Une  seconde  fois,  de  nouveau,  davan- 
tage. —  Il  y  en  a  encore. 

Recommencer. 

De  nouveau  ;  répéter ,  ajouter  en  sus. 
—  Qu'avez- vous  à  dire  de  plus? 

Encore  une  fois.  —  J'essaierai  encore 
une  fois. 

Poule  sauvage  bleue. 

Espèce  de  banane. 

Espèce  de  barque. 

Datte. 

Espèce  de  palmier  qui  porte  des  dattes. 

Vase  en  forme  de  cruche  à  large  ventre. 

Maintenant,  dans  ce  moment. 

Vaisseau  d'Europe. 

Nom  d'un  oiseau. 

Espèce  de  cerf-volant  qui  n'a  pas  de 

queue. 
Rassasié.  —  Manger  à  satiété. 

Content  ;  les  souhaits  sont  accomplis. 

Rassasié  à  l'excès. 

Etre  imbibé  de  quelque  liquide. 

Dissolution  saturée. 

Or  pur. 

Pythonisse ,    magicienne ,     empoison- 
neuse. 
Espèce  de  palmier. 

Fruit  de  ce  palmier. 

Certain  fruit  jaune  très-odorant. 

Indra  des  brahmanes,  roi  des  anges  ;  il 
a  son  trône  sur  le  sommet  du  mont 
Meru. 

Indra  des  brahmanes ,  roi  des  anges. 

Chœurs  supérieurs  des  anges. 

Ville  ancienne   dans  le    royaume  de 

Siam. 
Siva  des  brahmanes. 

Dette ,  bien  d'autrui. 

Manger  le  bien  d'autrui  (cela  se  dit  des 
mauvais  talapoins  qui  reçoivent  les 
aumônes,  mais  ne  prient  pas  pour 
ceux  qui  les  leur  font). 
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Bent ,  inclining  towards  the  ground. 

Kind  of  great  weasel  which  eats  up 

hens. 
Second  time ,  again ,  more.  —  There 

is  some  left. 
To  begin  again. 

Again;  to  repeat,  to  add.  — What  else 
have  you  to  say? 

Once  more.  —  I  will  try  once  more. 

Blue  wild  hen. 

Kind  of  banana. 

Kind  of  boat. 

Date. 

Kind  of  palm-tree  which  .bears  dates. 

Vase  in  the  shape  of  a  big-bellied  pi- 
tcher. 
Now,  at  the  present  moment. 

European  ship. 

Name  of  a  bird. 

Kind  of  kite  without  a  tail. 

Satiated.  — To  eat  until  one  is  satiated. 

Content  ;  the  wishes  are  satisfied. 

Satiated  to  excess. 

To  be  soaked  in  liquid. 

Saturated  dissolution. 

Pure  gold. 

Pythoness ,  witch ,  woman  who  poisons. 

Kind  of  palm-tree. 

Fruit  of  this  tree. 

Certain  sweet-scented  yellow  fruit 

Indra  of  the  brahmins ,  king  of  angels  ; 
his  throne  is  on  the  top  of  mount 
Meru. 

Indra  of  the  brahmins,  king  of  angels. 

Superior  choirs  of  angels. 

Old  city  in  the  kingdom  of  Siam. 

Siva  of  the  brahmins. 

Debt,  property  of  others. 

To  consume  another  person's  property 
(speaking  of  the  wicked  talapoins 
who  receive  alms,  but  do  not  pray 
for  those  who  give  them). 
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ÏPET 

INANG 
ÏNG 

EN  ÏNG 

NON  ÏNG 

ÏNG  PIIÏNG 

ËB  ÏNG 

MON  ÏNG 
KADAN  ÏNG 

ANG  ÏNG 

ÏNG 
SAI  SA:  ÏNG 

ÏNSI 
KAIJA:  ÏNSI 
SÂMRUEM  ÏNSI 

ÏNSI 

ÏNSI 

ïntha: 


ipong 


IRAI 


IRI 


IRIJAB0T 


111  dW  1i/  WITT)  Non  curare  aliquid. 

Inniti  in  aiiquid. 

Inniti  in  aliquid. 

Dormire  innixus  alicui  rei. 

Inniti  alicui  rei. 

Niti  aliquo  aut  aliquâ  re,  sub  protectione  et  tu- 
telâ  alicujus  esse. 

Species  pulvini  ad  innitendum. 

Tabula  suspensa  ad  deponendas  res. 

Testem  afferre,  uti  nomine  et  auctoritate  ali- 
cujus. 

.   *■ 

tïo   tltf  Tria  monilia  decussatim  aptata. 
Mo°  0^?  Tria  monilia  decussatim  aptata. 
Sensus  hominis. 
Sensu  s  hominis. 

Recolligere  sensus. 

<*         4 
Ufl  9Wy?^Aquila,  aquila  immanis  et  fabulosa. 

tl^l  'BHYlî  Aurata ,  piscis  raarinus  commu- 

nissimus. 
Deus  Indra  ;  luna  ;  dux  excellens. 

Phra:  In ,  Indra. 

Phra:  In,  Indra. 

Arcus  cœlestis,  iris  (arcus  Indra?). 

Uxor  dei  Indrae;  nomen  gemmae. 

Nigerrimus. 

Species  ligni  nigerrimi. 

Gemma  quaedam  nigro  colore. 

Nomen  antiquissimœurbis  regiae  Cambodiensium. 

Nomen  tympani,  tympanum  Indrae. 

Vide0^o°6Hlf)  Dactylus. 

Moneta  minuta  ex  cupro ,  aut  zinc ,  aut  stanno ,  et 

etiam  ex  materia  vitreâ. 
Nomen  cymbae  ob  formam  sic  denominate. 


Globulus  versatilis. 


âidlili 


Globulum 


versatilem  circumagere. 

UT)  d\t  Species  plante. 

is      ^      r 
fill  dVITl  Nomen  arboris. 


Brachmanae  liolocausta  offerentes. 


Mores  boni,  recta  agendi  ratio,  prudentia. 
"Il/  JtV  ihnVto  Homorudis. 


Ne  pas  s'occuper  de. 
S'appuyer  sur  quelque  chose. 
S'appuyer  sur  quelque  chose. 
Dormir  appuyé  contre  quelque  chose. 
Etre  appuyé  sur  quelque  chose. 

Etre  appuyé  contre  quelqu'un  ou  quel- 
que chose ,  être  sous  la  protection 
de  quelqu'un. 

Espèce  de  coussin  pour  s'appuyer. 

Planche  suspendue  pour  déposer  les 

objets. 
Donner  pour  témoin ,  se  servir  du  nom 

et  de  l'autorité  de  quelqu'un. 

Trois  colliers  ajustés  en  sautoir. 

Trois  colliers  ajustés  en  sautoir. 

Les  sens  de  l'homme. 

Les  sens  de  l'homme. 

Recueillir  ses  sens. 

Aigle,  aigle  énorme  et  fabuleux. 

Dorade,  poisson  de  mer  très-commun. 

Le  dieu  Indra;  lune;  général  excel- 
lent. 
Phra:  In,  Indra. 

Phra:  In,  Indra. 

Arc-en-ciel,  iris  (arc  d'Indra). 

Epouse  du  dieu  Indra;   nom   d'une 

pierre  précieuse. 
Très-noir. 

Espèce  de  bois  très-noir. 

Pierre  précieuse  de  couleur  noire. 

Nom  d'une  ville  très-ancienne,  capi- 
tale du  Camboge. 
Nom  d'un  tambour,  tambour  d'Indra. 

Datte. 

Petite  monnaie  de  cuivre,   de  zinc, 

d'étain  et  même  de  verre. 
Nom  d'une  barque  ainsi  nommée  à 

cause  de  sa  forme. 
Toton.  —  Faire  virer  le  toton. 

Espèce  de  plante. 
Nom  d'arbre. 

Secte  des  brahmanes  qui  brûlent  des 
victimes. 

Bonnes  mœurs ,  bonne  conduite ,  pru- 
dence. —  Homme  grossier. 


<3  W& 

To  take  no  care  of. 

To  lean  upon  something. 

To  lean  upon  something., 

To  sleep  leaning  against  something. 

To  lean  upon  something. 

To  lean  against  some  one  or  some- 
thing, to  be  under  the  protection 
of  some  one. 

Kind  of  cushion  to  lean  against. 

Board  hanging  up  to  put  things  upon. 

To  present  as  a  witness,  to  use  the 
name  and  authority  of  some  one. 

Three  collars  put  on  across  the  shoul- 
ders. 

Three  collars  put  on  across  the  shoul- 
ders. 

Senses  of  man. 

Senses  of  man. 

To  collect  one's  senses. 

Eagle,  enormous  fabulous  eagle. 

Dorado ,  a  very  common  sea-fish. 

God  Indra;  moon;  excellent  general. 

Phra  :  In ,  Indra. 

Phra  :  In ,  Indra. 

Rainbow,  iris  (Indra's  bow). 

God  Indra's  wife;  name  given  to  a  pre- 
cious stone. 
Very  black. 

Kind  of  very  black  wood. 

Certain  precious  stone  of  a  black  co- 
lour. 

Name  of  a  very  old  town ,  the  chief  city 
in  Gamboje. 

Name  of  a  drum ,  Indra's  drum. 

Date. 

Small  copper,  zinc ,  tin ,  or  even  glass- 
coin. 

Name  of  a  boat  which  they  call  so  on 
account  of  its  shape. 

Totum.  — To  let  the  totum  turn. 

Kind  of  plant. 
Name  of  a  tree. 

Sect  of  brahmins  who  offer  burnt  sa- 
crifices, holocausts. 

Morality,  good  conduct,  prudence.  — 
Vulgar  man. 
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IRIN 

BUANG  ÏRÏN 
ÏRÏN 
ÏRÔM 
ÏRUM 
ISA 
ÏSÂN 

ÏSÂrXphÀB 

ïsïnthon 
ïssaira: 

ISSAIRÔ 
ÏSIRÏJÔT 
ÏSUÉN 

ÏSÛK 

ISUN 

ïsura:phôn 
ït 

KO  ÏT 
ÏT  PHUN 
ÏT  PHÂ 
ÏT 

ÏT  (JEN 
ÏT  ROI 

ÏT  AN 
ÏT  ÔT 

ÏT 

ita: 
itha: 
ïtha:  lôk 

ÏTHAO 

ÏTHÏ 
ÏTHI  JÔ 
ÏTHI  PHAB 
ÏTHI  LUNG 


Decipula  ad  aves  capiendas. 
Decipula  ad  aves  capiendas. 
Ûîl  flTU  %cies  oïeris. 
VldU  ËTU  0strea- 
V\m  ÎW  Vide  if}] 
Vide  fl/f -fl) 

VI  ff  fl$1T  Punctum  horizontis  inter  aquilo- 

nem  et  orientem. 
Qui  habet  auctoritatem  supretnam. 

Unus  ex  montibus  circumdantibus  montem  Phra: 
Meru. 

Primus,  exceliens,  qui  dominatur  super  alios. 

™»  Mo7o° 

Honor,  gloria  magnatum. 

Exceliens,  prœstans;  nomen  Sivae,  quem  Siamen- 
ses  vocant  Phra:  In  Suen. 
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tltin  Vllf  Morbus 


puerorum. 


«4   .        4<r 

1' 
Gigantes  fabulosi  et  potentes  facie  equina. 


Turba  gigantum. 

Lateres. 

Ex  lateribus  aedifieare. 

Pavimentum  latericium. 

Lateres,  lapides  ad  aedificandum. 

^      es 
flfl   6^  Fastidire,  fatigari,  animo  deficere. 

Lassus,  fatigatus,  haesitans. 
Lassus,  fatigatus,  haesitans. 

Angustiae  cordis ,  anxietas. 

o       ^ 
Haesitans,  lassatus.—  ff]  "Qf\  f/fif)   Hœsi- 

tare,  lassari,  fastidire. 

tfffM  lf)î)  Till  dî)  df)  Clamorespue- 

ruli  plorantis. 
Patientiâ  praeditus. 

Hic,  haec,  hoc;  praesens. 

Generatio  haec,  mundus  iste,  tempus  praesens. 

4  i^     4 

Pythonissa,  venefica.  —  ^ff]^  fj  Jjy)  Idem. 
Mulier,  fœmina. 
Mulieres  in  génère. 
Persona  sexûs  fœminini. 
Sexus  fœmininus. 


Piège  pour  prendre  les  oiseaux. 
Piège  pour  prendre  les  oiseaux. 
Espèce  de  légume. 
Huître. 


Nord-est. 


Qui  a  l'autorité  suprême. 

Une  des  montagnes  qui  entourent  Phra  : 
Meru. 

Premier,  excellent,  qui  domine  sur  les 
autres. 


Honneur,  gloire  des  grands. 

Excellent,  supérieur  ;  nom  de  Siva,  que 
les  Siamois  appellent  Phra  :  In  Suen. 

Maladie  des  enfants. 

Géants  fabuleux  et  puissants  à  tête  de 
cheval. 

Troupe  de  géants. 

Briques. 

Bâtir  en  briques. 

Pavé  de  briques. 

Briques ,  pierres  à  bâtir. 

Se  dégoûter,  être  fatigué,  manquer  de 
courage. 

Lassé,  fatigué,  hésitant. 

Lassé,  fatigué,  hésitant. 

Angoisse,  anxiété. 

Hésitant,  fatigué.  —  Hésiter,  être  fati- 
gué, dégoûté. 

Cris  d'un  enfant  pleureur. 

Doué  de  patience. 

Ce,  cette,  cela;  présent. 

Cette  génération ,  ce  monde ,  le  temps 
présent. 

Magicienne  ,  empoisonneuse.  —  Idem. 

Femme,  femelle. 

Les  femmes  en  général. 

Une  personne  du  sexe  féminin. 

Sexe  féminin. 


Trap  to  catch  birds  in. 
Trap  to  catch  birds  in. 
Kind  of  vegetable. 
Oyster. 


North-east. 


Having  supreme  authority. 

One  of  the  mountains  that  surround 
Phra:  Meru. 

First,    excellent,    domineering    over 
others. 


Honour,  glory  of  the  grandees. 

Excellent ,  superior,  name  of  Siva  ;  the 
Siamese  call  him  Phra: In  Suen. 

Disease  of  children. 

Fabulous  and  mighty  giants  with  hor- 
ses' heads. 

Troop  of  giants. 

Bricks. 

To  build  in  brick. 

Pavement  of  bricks. 

Bricks ,  stones  for  building. 

To  be  disgusted,  to  be  tired,  to  be 

wanting  in  courage. 
Wearied ,  fatigued ,  hesitating. 

Wearied ,  fatigued ,  hesitating. 

Anguish,  anxiety. 

Hesitating,  fatigued. — To  hesitate, 
to  be  fatigued ,  disgusted. 

Cries  of  a  whining  child. 

Gifted  with  patience. 

This ,  that  ;  present. 

This  generation ,  this  world ,  time  pre- 
sent. 

Female  magician ,  poisoner.  —  Idem. 
Woman ,  female. 
Women  in  general. 
Person  of  the  feminine  sex. 
Feminine  sex. 
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dm 
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ÏTHÏTANG 
ÏTHTHÏ 

Finis;  fmitumest  (verbum  quo  annuntiant  finem 

prœdicationis  )  ;  desiderium. 
Facultas  eundiper  aéra,  sicut  sanctificati. 

timtjYii 

ÏTHTHÏ  RIT 

Potentia  supernaturalis,  ut  ferri  per  aéra,  invi- 
sibilem  se  facere ,  et  alia  miracula  hujusmodi 
patrare. 

ÏTHUB 

llffî  1HVW  Nomen  piscis. 

ÏTHUB 

Decipula  ad  mures  capiendos,  confecta  e  petrâ 
vel  tabula  quœ  casu  suo  opprimit  mures. 

ÏTÏ 

Sic ,  hoc  modo. 

dnmti 
iffn 
Mi  mn 

ÏTÏPHÏSÔ 
ÏTSARA 
ÏTSARA  PHÀB 

Hoc  modo  quoque,  dominus  est  sic  (initium  prœ- 

conii  Phra:  Khôdôm). 
Qui  est  magnus ,  prœcipuus,  potens  (  nomen  Sivœ 

vel  Phra:  In  Suen). 
Potentia  suprema. 

Mr 

ÏTSARÔ 

Qui  est  magnus,  prœcipuus,  potens  (nomen  Sivœ 
vel  Phra:  in  Suen).—  ^\f\\^<f\  Idem. 

iflnif 

ÏTSARÀT 

Rex  praestans  aliis. 

ifim 

ÏTSAVARA 

Vide  flflri 

imn  mn 

ÏTSAVARA  PHÀB 

Potentia  suprema. 

imm 

ÏTSÏRÏJÔT 

Honor,  gloria,  fama,  nomen. 

m  ifthifi 

THU  ÏTSÏRÏJÔT 

Ambitio;  ambitiosus,  fastuosus,  superbus. 

h  vmvff 

VAI  ÏTSÏRÏJÔT 

Honori  suo  prœcavere  ;  dignitati  congrui  mores. 

mm 

ÏTXÂ 

Velle,  desiderare,  appetere;  avidus. 

m  mm 

KHÔN  ÏTXÂ 

Invidus. 

niiu  mm 

KHUAM  ÏTXÂ 

Invidia,  aviditas. 

mm  w 

ÏTXÂ  CHAN 

Actus  invidiee  aut  cupiditatis. 

ÎW)  friui 

ÏTXÂ  RÏSAJÂ 

Invitus,  invidia  tabescens. 

mmn 

ÏXËK 

Dissipare  bona. 

m  tiuw 

KHÔN  ÏXËK 

Homo  prodigus,  dissipator. 

ÏXÙI 

Dissipare  bona. 

milium 

ÏXUI  ÏXËK 
THAM  ÏXUI  ÏXËK 
KHÔN  ÏXUI  ÏXËK 

Dissipare  bona.  —  fl/)  fj<Q{]  ^UHfl  Fi" 

lius  prodigus.       " 
Argentum  e  domo  egurgitare ,  rem  familiarem 

dissipare. 
Prodigus,  dissipator. 

Fin;  c'est  fini  (mot  par  lequel  on  an- 
nonce la  fin  d'un  sermon  )  ;  désir. 

Faculté  d'aller  dans  les  airs,  comme  les 
saints. 

Pouvoir  surnaturel,  comme  d'aller  dans 
les  airs ,  de  se  rendre  invisible  et  de 
faire  d'autres  prodiges  de  cette  sorte. 

Nom  d'un  poisson. 

Piège  pour  prendre  les  rats;  c'est  une 
pierre  ou  une  planche  qui  les  écrase 
en  tombant. 

Ainsi ,  de  cette  manière. 

C'est  aussi  comme  ça ,  le  Seigneur  est 
ainsi  (exorde  de  l'éloge  de  Buddha). 

Qui  est  grand,  principal,  puissant 
(  nom  de  Siva  ou  de  Phra  :  In  Suen.) 

Puissance  suprême. 

Qui  est  grand,  principal,  puissant 
(nom  de  Siva  ou  de  Phra:  In  Suen.) 
—  Idem. 

Roi  supérieur  aux  autres. 


Puissance  suprême. 

Honneur ,  gloire ,  réputation ,  nom. 

Ambition  ;  ambitieux,  fastueux,  orgueil- 
leux. 

Garder  son  rang  ;  manières  en  rapport 
avec  sa  dignité. 

Vouloir,  désirer,  ambitionner;  avide. 

Envieux. 

Envie,  avidité. 

Acte  de  jalousie  ou  d'avidité. 

Envieux ,  séchant  d'envie. 

Dissiper  son  bien. 

Prodigue,  dissipateur. 

Dissiper  son  bien. 

Dissiper  son  bien.  —  Fils  prodigue. 

Prodiguer  son  argent ,  dissiper  sa  for- 
tune. 
Prodigue,  dissipateur. 


End;  it  is  finished  (used  to  announce 
the  conclusion  of  a  sermon  )  ;  desire. 

Power  of  walking  in  the  air  like  the 
saints. 

Supernatural  power,  as  that  of  walking 
in  the  air,  of  making  one's  self  in- 
visible and  performing  other  similar 
wonders. 

Name  of  a  fish. 

Trap  to  catch  rats  in  ;  it  is  a  stone  or 
board  which,  by  its  fall,  crushes 
them. 

Thus,  in  this  manner. 

It  is  also  like  that ,  the  Lord  is  thus  (exor- 
dium of  the  panegyric  of  Buddha). 

He  who  is  great,  principal,  mighty 
(name  of  Siva  or  Phra: In  Suen). 

Supreme  power. 

He  who  is  great,  principal,  mighty 
(name  of  Siva  or  Phra:  In  Suen). 
—  Idem. 

King  superior  to  the  others. 


Supreme  power. 

Honor,  glory,  reputation,  name. 

Ambition;  ambitious ,  pompous ,  proud. 

To  keep  one's  rank;  manners  suited 

to  one's  dignity. 
To  wish ,  to  desire,  to  be  ambitious  of; 

covetous. 
Envious. 

Envy,  greediness. 

Jealous  or  covetous  action. 

Envious ,  dried  up  with  envy. 

To  squander  one's  fortune. 

Prodigal ,  spendthrift. 

To  squander  one's  fortune. 

To  squander  one's  fortune. —  Prodigal 

son. 
To  squander  one's  money,  to  spend 

one's  fortune. 
Prodigal,  spendthrift. 


tl 


<u 


ÎU 

c/ 


1/; 

VI 


JA 


Gutturalis ,  una  ex  quatuor  et  viginti  infimis  lit— 
teris. 

Dicitur  J  magna ,  gutturalis  et  una  ex  viginti  qua- 
tuor infimis  litteris.  (  Vide  grammaticam.  ) 

Ità  ;  ità  domine. 

Linire  pice  nauticâ.  —  £/)  fâfj  Pice  nauticâ 
cymbam  illinire. 


Gutturale ,  une  des  vingt-quatre  lettres 

basses. 
Appelé  grand  J  ;  gutturale  et  une  des 

vingt-quatre  lettres  basses.  (Voyez 

la  grammaire). 
Oui  ;  oui  monsieur. 

Enduire  de  goudron.  —  Enduire  une 
barque  de  goudron. 


Guttural,  one  of  the  twenty-four  low  : 

letters.  | 

Galled  great  J,  guttural  and  one  of  I 

the  twenty-four  low  letters.  (Vide  | 
grammar.  ) 

Yes;  yes,  Sir. 

To  cover  with  pitch.  —To  pitch  a  boat. 
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en 


mm 
m  ixifi 
m  m 
tn  ému 
un  un 


Uf)W 

uitiiu 
m  mu 
1/7  mm 
in  t: 

v 

m  m 
m  ta 
in  vu 

m  mm 
m  mn 

in  mé 


m  yfui 
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m  mm 


Wî)  1/7 

1 


m 


min 

UT)  1/7 

i 

ffl/î/7 

V 

1/7  UM 

m  mn:nh 

îJltfV 

V 


JA  PHON 


JA 


JA  JENG 


JA  DAM 
JA  MET 
JA  PHÔNG 

JA  FARAN 
JA  KE 

JA  KHIPHUNG 
JA   LÔM 

JA  LONG 

JA  SUEN 
JA  THAI 
JA  THULAO 
JA  ru: 
JA  KHU 
JA  THA 
JA  ROM 
JA  ÔM 

JA  JOT 
JA  PHOK 

JA  PHÏT 

JA  FAN  CHIN 

JA  LUET 

JÛK  JA 
JA 
MAO   JA 
JUK  JA 

SUB  JA 

JA  DËNG 

JA  KRO-.KRANG 

JA  SUB 


Inducere  picem  cymbœ. 


{/7  £/  Molestare,  cruciare,  incommodum  af- 
ferre.  —  6?f7  {D  il  Morbo  incommodari. 
Molestare ,  incommodare. 


Medicina ,  remedium ,  medicamenta  in  génère.— 

îlli  1/7  BnSere  medicinam. 
Extractum  nigrum  ex  planta  aloes. 

Pilulse,  medicamentum  in  forma  pilulariun. 

Medicamentum  in  pulverem  redactum ,  sub  forma 

pulveris. 
Crocus,  stamina  croci  desiccata. 

Remedium  specificum ,  singulare  remedium  con- 
tra. 

Medicamentum  unguinosum. 

Medicina  contra  ventum.  (Porrô  putantferè  om- 
nes  morbos  a  vento  provenire.) 

Purgatio.  —  £/)   ^fj  ^tf  Remedium  contra 

fluxum  ventris. 
Clyster. 

Purgatio. 

Alia  species  debilior  purgationis. 

Alia  species  debilior  purgationis. 

IV)   îf)  f)  Pulmentum  ex  tenerâ  planta  orizae. 

V 

Omnes  species  linimentorum. 
Fumigatio  medicinalis. 
Medicamentum  in  ore  retinendum. 

Collyrium  ad  oculorum  morbos. 

Cataplasma,  ordinariè  ex  foliis  contusis. 

Venenum,  toxicum. 

Chalcanthum  viride,  sulphas  ferri. 

Medicina  quam  mulieres  adhibent ,  contra  morbos 
muherum. 

OU  VI Un   nil  Ul  Sumere  medicinam. 
1 

Tabacum;  opium. 

Ebrius  prœ  tabaco. 

Vide  £/7  -  t/flfl  (/f)  llffl  m  PhnUw 


tabacum. 


V 


Fumum  tabaci  ore   trahere,   fumum   opii  ore 
trahere. 

Tabacum  sinense  tenuissimum. 
Tabacum  commune. 
Tabacum  fumificum. 


Goudronner  une  barque. 

Molester,  tourmenter,  incommoder. — 
Etre  incommodé  par  la  maladie. 

Molester,  incommoder. 

Médecine,  remèdes,  médicaments  en 
général.  — Prendre  médecine. 

Extrait  noir  de  la  plante  d'aloès. 

Pilules ,  remèdes  en  forme  de  pilules. 

Médicament  réduit  en  poudre ,  sous  la 

forme  de  poudre. 
Safran,  étamines  de  safran  desséché. 

Remède  spécifique,  remède  spécial 
contre. 

Onguent. 

Médecine  contre  le  vent.  (On  pense  que 
presque  toutes  les  maladies  provien- 
nent du  vent.) 

Purgation.  —  Remède  contre  le  flux  de 
ventre. 

Lavement. 

Purgation. 

Autre  espèce  de  légère  purgation. 

Autre  espèce  de  légère  purgation. 

Potage  fait  avec  la  plante  de  riz  encore 

tendre. 
Toute  espèce  de  liniments. 

Fumigation  médicinale. 

Médicament  qui  doit  être  gardé  dans 

la  bouche. 
Collyre  pour  les  yeux. 

Cataplasme ,  ordinairement  de  feuilles 
pilées. 

Poison. 

Couperose  verte ,  sulfate  de  fer. 

Médecine  pour  les  femmes ,  contre  les 
maladies  des  femmes. 

Prendre  médecine. 
Tabac;  opium. 
Enivré  de  tabac. 
Planter  le  tabac. 

Fumer  le  tabac,  fumer  l'opium. 

Tabac  chinois  très-fin. 
Tabac  commun. 
Tabac  à  fumer. 


To  pitch  a  boat. 


To  molest,  to  torment,  to  trouble.  — 
To  be  distressed  by  illness. 

To  molest,  to  disturb. 

Medicine,  remedies,  medicaments  in 
general.  —  To  take  medicine. 

Black  extract  from  aloes. 

Pills,  remedies  in  the  shape  of  pills. 

Medicament  ground  down  to  powder, 

in  the  shape  of  a  powder. 
Saffron,  stamina  of  dried  saffron. 

Specific  remedy,  specifical  remedy. 
Ointment. 

Medicine  for  flatulence.  (The  opinion 
is ,  that  almost  all  diseases  arise  from 
flatulence.  ) 

Purging.  —  Remedy  for  looseness  of 
the  bowels. 

Clyster. 

Purging. 

Another  kind  of  milder  purging. 

Another  kind  of  milder  purging. 

Soup  made  with  the  rice-plant  while  it 

is  yet  tender. 
Every  kind  of  liniment. 

Medicinal  fumigation. 

Medicament  to  be  kept  in  the  mouth. 

Collyrium  for  the  eyes. 

Poultice,  generally  of  pounded  leaves. 

Poison. 

Green  copperas,  sulphate  of  iron. 

Medicine  for  women,  for  diseases  pe- 
culiar to  women. 

To  take  medicine. 
Tobacco;  opium. 
Intoxicated  with  tobacco. 
To  plant  tobacco. 

To  smoke  tobacco ,  to  smoke  opium. 

A  sort  of  very  fine  Chinese  tobacco. 
Common  tobacco. 
Tobacco  for  smoking. 
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din 
din  un 

viwftd  din 
din  rw 
din  du 
din  fw  m 
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il  viw 

V         il 

il  viw  m  tmv 

VIW 

vifi  nui 
viw  ucln 
vim  m 

VIM  l/tfotf 

c/ 

viw  umn 
itn  vif)  un 
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JA  NAT 


JA 


JA   HAI 


JA  VA 
JA  PHO 

JA  vn6  KON 

JA 
JA  NOM 

NANGSU  JA 
JA  RANG 


JA  MIA 

JA  RANG  KAN 
JÀ 
JÀ   THIIET 
PU  JA 
PU  JA  TA  JAI 

rÀ 

JA  KH1ÂU 

JA  FËK 

JA  KHA 

JÀ  PLONG 

JA  PHREK 

THAO   JÀ  NANG 
JÀ 
JÀB 

RA:  JAB 


VU 


JAB  JAB 


Tabacmn  pulveratum,  pulvis  medicinaiis  quem     Tabac  en  poudre,  poudre  médicinale 


naribus  haurîunt. 

r  o 

Ne ,  noli  (  verbum  prohibitionis  ) .  —  fj  £/}  Yïl 
Noli  facere. 

Ne  dederis.  -  dÙl  Ivï  l>Tl   7)   Ne  des 

aliis  occasionem  murmurandi. 

f 
Ne  ampliùs  ;  absolute  ;  nullatenùs.  —  3£/7  VI  ^ 

V 
L^U  Ne  loquaris  ampliùs. 

Non  solum.  -  fl{fo  7)   IM   iW7   U  Non 
tantùm  hoc ,  sed. 


Verbum  prohibitionis. 
Nondum  facias. 


dtn  wd  m 


Expecta. 

Abscedere,  separari,  divortium  cum  uxore  facere. 

Ablactari.  -fftljjf  dÙl  UU   Adhuc  lac- 
tens  infans. 

Libellum  repudii. 

Repudiare. 

Uxorem  repudiare. 

Alius  ab  alio  discedere  (de  conjugibus). 

Avia ,  mater  patris. 

Proavia ,  ex  parte  patris. 

Majores. 

Majores. 

Herba.  —  M  f)U  VltM  Bos  comedit herbas. 
g/ 

Gramen. 

Gramen  altum  quo  cooperiunt  tectum  domûs. 

Triticum  repens. 

Species  junci  nodosi. 

Gramen  humile ,  repens. 

Reptabunda  planta. 

viw  w¥«8»' 

c/ 

Sonitus  vexilli  fluctuantis,  alarum  volucris,  ictus 
flabelli ,  venti  flatus. 


qu  on  aspire  par  les  narines. 

Non,  ne  veuillez  pas  (  terme  de  défense  ) . 

—  Ne  faites  pas. 

Ne  donnez  pas.  —  Ne  donnez  pas  aux 
autres  l'occasion  de  murmurer. 

Pas  davantage  ;  absolument;  nullement. 

—  Ne  parlez  pas  davantage. 

Non  seulement. —  Non  seulement  cela , 
mais. 

Terme  de  défense.  — Ne  faites  pas  en- 
core. 

Attendez. 

S'éloigner,  être  séparé,  divorcer  avec 
son  épouse. 

Être  sevré.  —  Enfant  encore  à  la  ma- 
melle. 

Ecrit  de  divorce. 

Répudier. 

Répudier  son  épouse. 

Divorcer  (en  parlant  des  époux). 

Grand'mère,  mère  du  père. 

Risaïeule ,  du  côté  du  père. 

Ancêtres. 

Ancêtres. 

Herbe.  —  Le  bœuf  mange  les  herbes. 

Pelouse. 

Gramen  élevé  avec  lequel  on  couvre  les 

maisons. 
Chiendent. 

Espèce  de  jonc  noueux. 

Gramen  petit,  rampant. 

Plante  rampante. 

Suie  de  cheminée. 

Son  d'un  étendard  agité ,  des  ailes  d'un 
oiseau,  coup  d'éventail,  souffle  de 
vent. 


Snuff,  medicinal  powder  breathed  in 
with  the  nostrils. 

No,  do  not  (term  of  prohibition).  — 
Do  not  do  it. 

Do  not  give.  —  Do  not  give  to  others 
any  occasion  to  murmur. 

No  more;  absolutely;  by  no  means.  — 
Do  not  speak  any  more. 

Not  only.  —  Not  only  that,  but. 


JAB 


Sonitus  vexilli  fluctuantis ,  alarum  volucris ,  ictus 
flabelli, ventiflatus.-  fj  \}^Q  f°0  (f\] 
To   till  De  vexillo  undulante. 

Sonitus  vexilli  fluctuantis ,  alarum  volucris ,  ictus 
flabelli ,  venti  flatus.  -  fl  J/  flf)  (f\]  {f]\J 

Flatus  venti.-  Uîl  VU  (f\I  HIV  So~ 

nitus  avis  volantis. 

4 
Confractus,  contusus,  dilaceratus.  —  <f)   [ff] 

G\     Is  as 

bVl  ilTJ  Vernerare  ità  ut  corpus  contundatur. 


Son  d'un  étendard  agité ,  des  ailes  d'un 
oiseau,  coup  d'éventail,  souffle  de 
vent.  —  D'un  étendard  qui  flotte. 


Son  d'un  étendard  agité ,  des  ailes  d'un 
oiseau,  coup  d'éventail,  souffle  du 
vent.  —  Souffle  de  vent.  —  Rruit 
d'un  oiseau  qui  vole. 


Term  of  prohibition.  —  Do  not  yet. 

Wait. 

To  move  off,  to  be  separated,  to  di- 
vorce his  wife. 

To  be  weaned.  —  Child  still  at  the 
breast. 

Divorce  in  writing. 

To  repudiate. 

To  repudiate  one's  wife. 

To  divorce  (speaking  of  husband  and 

wife). 
Grandmother,  the  father's  mother. 

Grandmother,  on  the  father's  side. 

Ancestors. 

Ancestors. 

Grass.  —  The  ox  eats  grass. 

Grass-plot. 

Tall  grass  used  for  covering  houses. 

Dog's  grass. 

Kind  of  notty  reed. 

Low,  creeping  grass. 

Creeping  plant. 

Soot. 

Noise  made  by  the  shaking  of  a  stan- 
dard, by  the  wings  of  a  bird ,  a  blow 
with  a  fan,  the  blowing  of  the  wind. 

Noise  made  by  the  shaking  of  a  stan- 
dard, by  the  wings  of  a  bird,  a  blow 
with  a  fan ,  the  blowing  of  the  wind. 

—  It  is  used  of  a  standard  blowing 
about  in  the  air. 

Noise  made  by  the  shaking  of  a  stan- 
dard ,  by  the  wings  of  a  bird .  a  blow 
with  a  fan ,  the  blowing  of  the  wind. 

—  Rlowing  of  the  wind.  —  Noise  of 
a  bird  flying. 


Brisé,  broyé,  déchiré.  —  Frapper  de 
sorte  que  le  corps  soit  brisé. 


Broken,  pounded,  torn.  —  To  strike 
in  such  a  manner  that  the  body  is 
broken. 
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JUB  JAB 


JAB  JI 


JAB  JON 


DA  JAB  JON 


JAB  JOI 


RAJAM  JAB 


JAB 


JAB  JANG 


JAB  JANG  VAI 


JAB 


JAB  JAM 


JAB    KHAI 


JAB  XA 


KHAM  JAB  XA 


JUNG  JAB 


NUA  JAB 


JAB 


JAB  JAB 

jachaina 
jacha:na: 

JACHÔK 

JACHÔKVANNÏPHÔK 

JACHÔK  PHANNÏ- 
PHÔK 

JAI 
JAI  KHAI 
JAI  FAI 
JAI  JÔNG  FAI 
JAI  MËNG  MUM 
JUA  JAI 

JAI  FA 
PEN  JAI 
JAI 


Contractus,  contusus,  dilaceratus ;  dicitur  etiam 

de  vasis  confractis  ;  fortunis  eversus. 
Contusus,  contritus. 

Vide  (fu 

Maledictis  obruere. 

Vulneribus  contusus. 

Vide  £/y  —f()  ftf)  (fi]  Contumeliis  op- 
primere. 

as     ~S1  Î-/ 

1/L/   bi  Sistere,  differre ,# protrahere   ad  aliud 

tempus. 
Differre. 

Differre. 

cit6.  -  \fi\i  wvu  mu  ir« citatis  s™- 

dibus. 
Crassus,  concretus;  rudis,  inurbanus.  —  jy^ 

y 

VI  £/?  IJ  Justice ,  inurbane  ioqui. 

Crassus,  concretus;  rudis,  inurbanus.  —  u)f) 
VI illil  VHI13J  Eloquium  rude,  contume- 
liosum. 

Crassus,  asper,  rudis;  res  aspera  tactu. 

Rudis ,  protervus ,  peccator. 
Probra,  convicia. 

Vide  VlVlil  -h  î/>7  Will  %eni™ 

rude  ;  peccator. 
Asperum,  rude;  textile  crassum. 

«de  (fa  viu-un  vu  mu  *<***>* 

avis  aerem  verberantis. 
Coruscare,  scintillare,  fulgurare. 

Desiderare,  velie,  petere,  mendicare. 

Desiderare,  velie,  petere,  mendicare. 

Mendicans,  pauper. 

Pauperes,  mendicantes. 

Pauperes,  mendicantes. 

Lanugo;  fibrse  plantarum;  fila  in  aère  volitantia. 

Pellicula  ovi,  albumen  ovi. 

Fuligo. 

Fuligo. 

Aranese  tela. 

Fibras;  vinculum  amoris.  —  (f)f)  l{j^j  l{] 
Rumpere  vinculum  amoris. 

Fila  in  aère  volitantia. 
Viscosus,  fibrosus. 
Irridere,  illudere. 


Brisé ,  broyé ,  déchiré  ;  se  dit  aussi  des 

vases  brisés;  ruiné. 
Broyé,  brisé. 


Accabler  de  malédictions. 
Meurtri  de  blessures. 
Accabler  d'outrages. 

S'arrêter,  différer,  remettre  à  un  autre 
temps. 

Différer. 
Différer. 
Vite.  —  Marcher  très-vite. 

Epais,  concret;  grossier,  incivil.  — 
Parler  grossièrement,  avec  impoli- 
tesse. 

Épais ,  concret  ;  grossier,  incivil.  — 
Parole  grossière ,  injurieuse. 

Epais,  rude,  grossier;  chose  rude  au 

toucher. 
Grossier,  effronté,  pécheur. 

Outrages,  injures. 

Esprit  grossier  ;  pécheur. 

Dur ,  grossier  ;  tissu  épais. 

Vol  d'un  oiseau  qui  frappe  les  airs. 

Briller ,  étinceler ,  éclairer. 

Désirer ,  vouloir ,  demander ,  mendier. 

Désirer,  vouloir,  demander,  mendier. 

Mendiant,  pauvre. 

Les  pauvres,  les  mendiants. 

Les  pauvres ,  les  mendiants. 

Duvet  ;  fibres  des  plantes  ;  filandres* 

Pellicule  de  l'œuf,  blanc  d'oeuf. 

Suie. 

Suie. 

Toile  d'araignée. 

Fibres  ;  liens  d'amour.  —  Briser  les 
liens  d'amour. 

Filandres. 

Gluant,  qui  a  des  fibres. 

Se  moquer,  se  jouer. 
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Broken,  pounded,  torn;  used  also  in 
speaking  of  broken  vases  ;  ruined. 
Pounded,  broken. 


To  load  with  curses. 
Bruised  with  wounds. 
To  load  with  insult. 

To  stop,  to  defer,  to  put  off  to  another 

time. 
To  defer. 

To  defer. 

Quickly.  —  To  walk  very  quickly. 

Thick,  concrete;  coarse,  uncivil.  — 
To  speak  vulgarly,  impolitely. 

Thick,  concrete;  coarse,  uncivil.  — 
Vulgar,  abusive  word. 

Thick,  rough,  coarse;  rough  to   the 

touch. 
Coarse,  impudent,  sinner. 

Outrages,  abuse. 

Coarse  mind  ;  sinner. 

Thick ,  hard  ;  coarse  tissue. 

Flight  of  a  bird  that  strikes  the  air. 

To  shine ,  to  sparkle ,  to  give  light. 

To  desire,  to  wish,  to  ask,  to  beg. 

To  desire ,  to  wish ,  to  ask ,  to  beg. 

Beggar,  poor. 

The  poor,  beggars. 

The  poor,  beggars. 

Down;  fibres  of  plants  ;  air-threads. 

Pellicle  of  an  e§§,  white  of  an  egg. 

Soot. 

Soot. 

Spider's  web. 

Fibres;  the  bonds  of  love.  — To  break 
the  bonds  of  love. 

Air-threads. 

Glutinous,  fibrous. 

To  ridicule ,  to  laugh  at. 

23. 
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JOI  JAI 
JAI  PHAT 
J(5l  JAI  PHAI 
JAI 
JAI JONG 

JAI  JO 
JUANG  JAI 
JAI 


PHU  JAI 

CHAO  KHUN  PHÙ  JAI 

TO  JAI 

PEN  JAI 

JAI  KHUN 
rAI 

ME  JAI 

TA  JAI 

PU  J  À  TA  JAI 

JAI  THUÈT 

JAI  KE 

JAI   XI 

TUA  JAI  XI 
AI 

JUI  JÀI 
FAI 

JAK  JAI 


JAI  THI 


JAI 


JAB  JAI 


VIWV 

Irridere,  illudere;  irrisio,  ludibrium. 
Irridere,  illudere;  irrisio,  ludibrium. 
Irridere,  illudere  ;  irrisio,  ludibrium. 
Pulcher,  pinguis. 

Pulcher,  pinguis.  -Jft  firf;  Uf)f)  ]jfu 
l\]V>  bil  £/n?  Lacteus  liquor  ex  porno  pal- 
mse  extractus  pinguissimus. 

Pulcher,  formosus. 

Formosus ,  facie  decor  us. 

Ad  quid?  quid  ad  me?  —  /jj  /{/  Ad  quid  ire? 
—  V fill  6  £/  Gomedas  vel  non,  quid  ad  me  ? 

^      si  1  -ji  r 
Motus  labiorum.  —    fjH   ££/   /{/   Comedere 

cum  strepitu  labiorum. 

SI    Zs    *$SI   l. 

Ire  de  loco  in  alium  locum.  —  bil  V)  bil 
Yfltf  Mutare  domicilium,  ire  alio. 

Zs 

Magnus ,  amplus ,  vastus ,  gravis.  —  *ffQ 
Grave  negotium. 

Magnas ,  proceres  ;  excellens. 

Primus  mandarinus. 

Ingens,  amplissimus.  —   PlQHJ  \fl 

Negotium  gravissimum.  ^ 

Supremus;  caput. 

Grandescere,  increscere. 

Avia  materna.  (Sicvocant  omnes  mulieres  vetulas.) 

Socrus. 

Majores. 

Majores. 

Proavia ,  ex  parte  matris. 

Anus.  —  flPjiJ  Yf)l  Anus   (nonien  honori- 

ficum).  * 
Monialis  vetula. 

Species  locustae. 

In  frusta  redactus. 

In  frusta  aut  pulverem  redactus. 

Rem  loco  movere ,  alio  migrare. 

Semovere,  sejungere,  removere. 

Gedere  locum  alteri,  recedere;  recédas,  da  lo- 

cum.  -  lifj  {/)£/7l/  Vestis  longior. 

Sedem  mutare,  alium  locum  occupare. 

<*' 
Diiatare,  amplificare.  —    VIU1U   Vl    Locum 
amplificare. 

Diiatare,  amplificare.  —  VlîJlUbïJ  Idem. 


Se  moquer ,  se  jouer  ;  moquerie ,  rail- 
lerie. 

Se  moquer,  se  jouer;  moquerie,  rail- 
lerie. 

Se  moquer,  se  jouer  ;  moquerie,  rail- 
lerie. 
Beau,  gras. 

Beau,  gras.  —  Lait  de  coco  très-gras. 


Beau ,  joli. 

Beau ,  joli  visage. 

Pourquoi  ?  que  m'importe?  — ■  Pour- 
quoi aller  ? —  Mangez  ou  non ,  que 
m'importe?. 

Mouvement  des  lèvres.  —  Manger  en 
faisant  du  bruit  avec  les  lèvres. 

Aller  d'un  lieu  dans  un  autre.  —  Chan- 
ger de  domicile,  aller  allieurs. 

Grand,  ample,  vaste,  grave. —  Affaire 
importante. 

Un  grand,  les  grands;  excellent. 

Le  premier  mandarin. 

Grand,  très- vaste. — Affaire  très-impor- 
tante. 

Suprême;  tête. 

Grandir,  croître. 

Aïeule  maternelle.  (On  appelle  ainsi 

toutes  les  vieilles  femmes.) 
Belle-mère. 

Ancêtres. 

Ancêtres. 

Bisaïeule,  du  côté  de  la  mère . 

Vieille  femme.  — Vieille  femme  (nom 

d'honneur). 
Vieille  religieuse. 

Espèce  de  sauterelle. 

Réduit  en  fragments. 

Réduit  en  morceaux  ou  en  poussière. 

Changer  une  chose  de  place,  passer 
ailleurs. 

Séparer,  disjoindre,  éloigner. 

Céder  sa  place  à  un  autre ,  se  retirer  ; 

retirez -vous,  donnez  votre  place. 

—  Habit  long. 
Changer  de  demeure ,  occuper  un  autre 

lieu. 
Dilater,  agrandir.  — Agrandir  un  lieu. 

Dilater,  agrandir.  —  Idem. 


To  ridicule,   to  laugh  at;  mockery, 
raillery. 

To  ridicule,   to  laugh  at;  mockery, 
raillery. 

To  ridicule,  to  laugh   at;   mockery, 

raillery. 
Fine,  fat. 

Fine,  fat.  —  Very  fat  milk  of  cocoa. 


Handsome,  pretty. 

Handsome,  pretty  face. 

Why?  what  do  I  care?  — Why  go?  — 
Eat  or  no,  what  do  I  care? 

Movements  of  the  lips.  —  To  make  a 
noise  with  the  lips  in  eating. 

To  go  from  one  place  to  another.  — 
To  change  one's  house ,  to  go  else- 
where. 

Large,  spacious,  vast,  serious.  —  Im- 
portant affair. 

Grandee ,  grandees  ;  excellent. 

First  mandarine. 

Large,  very  spacious.  —  Very  impor- 
tant affair. 

Supreme;  head. 

To  increase ,  to  grow. 

Maternal  grand-mother.  (All  the  old 

women  are  called  so.  ) 
Mother-in-law. 

Ancestors. 

Ancestors. 

Great  grand-mother,  on  the  mother's 

side. 
Old  woman.— Old  woman  (honourable 

appelation). 
Old  nun. 

Kind  of  grasshopper. 

In  fragments. 

Reduced  to  pieces  or  to  powder. 

To  displace  something,  lo  go  else- 
where. 

To  separate ,  to  disjoin ,  to  remove. 

To  give  up  one's  place  to  another ,  to 

retire  ;  retire ,  give  up  your  place. 

—  A  long  dress. 
To  change  one's  residence,  to  occupy 

another  place. 
To  dilate ,  to  enlarge.  —  To  enlarge  a 

place. 

To  dilate ,  to  enlarge.  —  Idem. 
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VlWf) 

Delectatio,  gaudium;  delectari.  - 

Fil  îl  %rè  ferre. 
Dignum  quod  sciatur. 

Scientia  congrua,  opportuna,  bonziis  necessaria. 

Radios  emittens ,  splendens. 

Radii  scintillantes.  -  <tf]J   VVM   Will 

Splendidus,  fulgurans. 
Soror  dilectissima  (vox  malayensis). 

Molestare,  cruciare. 

k 

V:l  VHllN  Titillare. 

vide  fin 

Retraherese.  —  (jf)  /jj  Idem. 
Semovere,  sejungere,  seponere. 
Removere.    -    tffl    tf)U   Uf)U    Jjîfltf 

Hum  tâw  liïmw  mn  1i/ 

Imperii  fines  latè  longèque  propagare. 
Recondere  in  alio  ioco. 

Confusus ,  sine  ordine ,  incongruus. 

Surripere  partem  pro  se  et  seponere. 

Morosus,  moiestus. 

Molestare. 

Molestare. 

as 

Nutum  facere.  —  £/D  P?0  Nutus  per  motum 
colli. 

Nutus  superciliorum. 

Nutus  per  motum  humeri. 

Depressio  infra  numéros. 

Os  distorquere.  —  (ffj  tf  \£)  (ff]  ff)  Idem. 

Gigantes  fabulosi  et  monstrosi. 

Gigantes  fabulosi  et  monstrosi ,  variae  species  gi- 
gantum. 

Incidere.  —  VlÛfl  VOIfl  Denticulatus.  — 
MWl^XfUgnummciaeve.--  <fî(ff)  fijf) 
Uncinum  hami  cultro  facere. 

Circumcidere ,  incidere  per  circuitum. 

Notare  per  lev  em  incisionem. 

Frustatim;  negligenter.  ~  ffl   fHT  V}Ûîl 

VliltlU  Negligenter  agere. 
Parùm  crassus. 

Pulvis  crassus. 

Desiderare,  rei  desiderio  teneri. 


Plaisir ,  joie  ;  se  réjouir.  —  Supporter 
avec  peine. 

Digne  d'être  su. 

Science  convenable ,  opportune ,  néces- 
saire aux  bonzes. 
Qui  lance  des  rayons  ,  resplendissant. 

Rayons  scintillants,—  Splendide,  bril- 
lant. 

Sœur  très-chérie  (mot  malais). 
Molester,  tourmenter. 
Chatouiller. 


Se  retirer.  —  Idem. 

Séparer,  mettre  à  part. 

Eloigner.  —  Étendre  au  loin  les  bornes 
de  l'empire. 

Cacher  dans  un  autre  lieu. 

Confus,  sans  ordre,  qui  ne  s'accorde 

pas  avec. 
Prendre  une  partie  pour  soi  et  la  mettre 

de  côté. 
Fâcheux,  bourru. 

Molester. 

Molester. 

Faire  signe.  —  Signe  par  le  mouve- 
ment du  cou. 

Signe  des  sourcils. 

Signe  par  le  mouvement  des  épaules. 

Creux  des  épaules. 

Faire  des  grimaces.  —  Idem. 

Géants  fabuleux  et  monstrueux. 

Géants  fabuleux  et  monstrueux,  dif- 
férentes espèces  de  géants. 

Couper.  —  Dentelé.  —  Faire  une  en- 
taille dans  du  bois.  —  Faire  avec 
un  couteau  le  crochet  d'un  hameçon. 

Couper  autour,  couper  tout  autour. 

Marquer  par  une  légère  incision. 

En  morceaux;  négligemment.  — Agir 
avec  négligence. 

Un  peu  épais. 

Poussière  épaisse. 

Désirer,  être  passionné  pour  ime  chose. 
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Pleasure ,  joy  ;  to  rejoice.  —  To  bear* 
with  difficulty. 

Worthy  ofbeing  known. 

Science  that  is  suitable,  opportune, 

necessary  to  the  bonzes. 
Emitting  rays ,  effulgent. 

Sparkling  rays.  —  Splendid,  bright. 

Very  dear  sister  (malay  word). 
To  molest ,  to  torment. 
To  tickle. 


To  retire.  —  Idem. 

To  separate ,  to  put  by. 

To  remove.  —  To  extend  far  and  wide 
the  limits  of  the  empire. 

To  hide  in  another  place. 

Confused,  without  any  order,  incon- 
gruous. 

To  take  a  portion  for  one's  self  and  to 
put  it  by. 

Cross,  crabbed. 

To  molest. 

To  molest. 

To  make  a  sign.  —  Sign  given  by  a 
movement  of  the  neck. 

Sign  with  the  eye-brows. 

Sign  given  by  a  movement  of  the  shoul- 
ders. 
Hollow  of  the  shoulders. 

To  make  faces.  —  Idem. 

Fabulous  and  monster  giants. 

Fabulous  and  monster  giants,  différent 
kinds  of  giants. 

To  cut.  —  Indented.  —  To  cut  a  notch 
in  wood.  —  To  make  a  fish-hook  with 
a  knife. 

To  cut  round ,  to  cut  all  around. 

To  mark  by  a  slight  incision. 

In  pieces;  carelessly.  —  To  act  care- 
lessely. 

Rather  thick. 

Thick  dust. 

To  desire ,  to  have  a  passion  for  some- 
thing. 
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Desiderare ,  rei  desiderio  teneri  ;  cupiditas ,  avi- 

S]    !  SJ    Zy 

ditas.  — "  M  M  HI  fl  If)  Non  invideo,  nolo 
habere. 

Fames.-  iM  MUW  ifl    Ad  sedandam 
famem. 

Sitis.  —  UflVWIflUl  Adsedandam  sitim. 

Difficilis,  pauper;  labor.—  {f]f]  faf]  fll? 
Quid  difficultatis  est  ? 

Homo  pauper.  -ItffnU  ttn  flQ  1/7 f7 

Largiri  eleemosynam  pauperibus. 

Zy 

Miseria,  paupertas,  labor.  —  f)Q{J  f)QlU 
ITlfl  Cumlabore. 

Pauper,  egens. 

Pauper,  egens.  —  ffft  {/7f)1y  W7W  Idem' 

Miser,  egens. 

Laboriosum,  difficile,  molestum. 

Fames.  -  ffî  {/7 ft  WWn  UW  Anium. 
caritas. 

In  paupertatem ,  miseriam  incidere. 
Pulmentum  ex  orizâ  adhuc  tenerâ. 
Batavia.  -  JJ/fltf  {frlMT!  I(km- 

Angeli,  gigantes,  quatuor  angeli  mundo  invigi- 
lantes. 
Gigas  fœmina,  vorans  homines. 

Turrme.  -  Yt^Utitl  WW  Centum  miliia 

turmse  militum. 
Gigas  masculus. 

Gigas  fœmina. 

Grispus.  —  £/jL/  Ûîl^îl  Crispantes  capilli. 

Minutatim  concidere;  oluscula  condire  aceto. 

Olera  aceto  condire. 

o 

To   ill  Contritus,  contusus,  in  pulverem  re- 

dactus. 
Contritus,  confusus,  in  pulverem  redactus. 

Contritus ,  confusus ,  in  pulverem  redactus, 

Conculcare,  opprimere. 

Conculcare  pedibus  ambulando. 

Conculcare  pedibus  ambulando ,  conterere  pedi- 
bus. 
Opprimere ,  conterere. 

Dispergere  conculcando. 

Ager  lutosus  ad  plantandam  orizam  paratus. 

ill   iUUH  Visitare,  adirealiquem. 


Désirer,  être  passionné  pour  une  chose  ; 
désir,  avidité.  —  Je  n'envie  pas,  je 
ne  veux  pas  avoir. 

Faim.  —  Pour  apaiser  la  faim. 

Soif.  —  Pour  apaiser  la  soif. 

Difficile,  pauvre;  travail.  —  Quelle 
difficulté  y  a-t-il? 

Homme  pauvre.  —  Donner  des  au- 
mônes aux  pauvres. 

Misère,  pauvreté,  peine.  —  Avec  peine. 


Pauvre ,  indigent. 
Pauvre,  indigent.  —  Idem. 
Malheureux,  pauvre. 
Pénible,  difficile,  incommode. 
Faim.  —  Disette. 

Tomber  dans  la  pauvreté ,  dans  la  mi- 
sère. 
Potage  avec  du  riz  encore  tendre. 

Batavia.  —  Idem. 

Anges,  géants,  les  quatre  anges  qui 

veillent  sur  le  monde. 
Géant  femelle  qui  dévore  les  hommes. 

Compagnies. — Cent  mille  compagnies 
de  soldats. 

Géant  mâle. 

Géant  femelle. 

Frisé.  — Cheveux  frisés. 

Couper  en  morceaux;  faire  une  salade. 

Faire  une  salade  avec  des  légumes. 

Brisé ,  broyé ,  réduit  en  poussière. 

Brisé ,  broyé ,  réduit  en  poussière. 

Brisé,  broyé,  réduit  en  poussière. 

Fouler  aux  pieds ,  opprimer. 

Fouler  aux  pieds  en  marchant. 

Fouler  aux  pieds  en  marchant,  briser 

avec  les  pieds. 
Opprimer,  broyer. 

Disperser  en  foulant  aux  pieds. 

Champ  boueux,  préparé  pour  planter 

le  riz. 
Visiter,  aller  voir  quelqu'un. 


9  <d)& 

To  desire ,  to  have  a  passion  for  some- 
thing; desire,  covetousness.  — - 1  do 
not  covet,  I  won't  have  it. 

Hunger.  —  For  appeasing  hunger. 


Thirst.  —  For  appeasing  thirst. 

Difficult ,  poor;  labour.  —  What  diffi- 
culty is  there  in  it  ? 

Poor  man.  —  To  give  alms  to  the  poor. 


Misery,  poverty,  pain.  —  With  pain. 

Poor,  needy. 

Poor,  needy.  —  Idem, 

Unhappy,  poor. 

Painful,  difficult,  troublesome. 

Hunger.  —  Scarcity. 

To  fall  into  poverty ,  distress. 

Soup  made  of  the  tender  shoots  of  rice. 

Batavia.  —  Idem. 

Angels,   giants;  the  four  angels  who 

watch  over  the  ,  world. 
Female  giant  that  devours  men. 

Companies.  —  Hundred  thousand  com- 
panies of  soldiers. 

Male  giant. 

Female  giant. 

Curled.  —  Curled  hair. 

To  cut  in  pieces  ;  to  make  a  salad. 

To  make  a  salad  with  vegetables. 

Shattered  to  pieces,  pounded,  reduced 
to  powder. 

Shattered  to  pieces,  pounded,  reduced 

to  powder. 
Shattered  to  pieces ,  pounded ,  reduced 

to  powder. 
To  tread  upon ,  to  oppress. 

To  tread  upon  in  walking. 

To  trample  upon  in  walking,  to  crush 

with  one's  feet. 
To  oppress,  to  grind. 

To  scatter  by  trampling  upon. 

Muddy    field,  prepared  for   planting 

rice. 
To  visit ,  to  go  to  see  some  one. 
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JAM  KHAM 


JAM  SONTHAJA 


JAM  KREJNG 


JAM  JENG 


JAM 


JAM  JO 


JAM 


DON  JAM 


NANG  JAM 


HO  JAM 


FAO  JAM 


JAM 


ta:phai  JAM 


THUNG  JAM 


JAM    CHA1 


JAM 


JAB  JAM 


JAM  CHAI 


JAMA 


XAN  JAMA 


JAN 


JAN  MAk 


M 

i  2s 

Percutere,pulsare.—  £/)  ^/^^Pulsare  instru- 

mentuni  gonggong. 
Vigilias  noctis  tympano  annuntiare. 

Occasus  solis. 

Occasus  solis. 

is 

o 

Vereri ,  timere.  —  If)  Ufl]  \flf)  Auctoritatem 

aiicujus  vereri. 
In  honore  habere ,  revereri ,  timere. 

Venerari,  observantiâ  colère. 

is        is  t 

Iterare.—  ff^  £/}   ff)  Iterare  dicta.  —  ^ 
tf)  £/)  Jussa  iterare.-  flU  VI MD  W 
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£/)  Arecam  remandere. 
Multiloquium ,  insulsa  loquacitas. 

4 

Horae  noctis.  —  £/)£/  Vltltf  ^res  norae  noctur- 

nse  a  sexta  ad  nonam.  —  $  fltf  £/)£/  Media 
nocte ,  media  nox. 

Excubias  ambulando  agere. 

Excubias  sedendo  agere. 

Turris  speculatoria. 

Excubias  agere ,  nocte  invigilare. 

Ul XI   It)  Manubrium  aratri. 

Mantica,  pera. 

Humero  suspendere  peram. 

Species  mantica?. 

f  SI     l  SI    2^    4 

Audacior  fieri.  —  J/) JJ   l\J  Idem.  —  [fj   f) 

Î1  H13J  111  Quia  0Dtinuit  una  vice,  auda- 
cior evasit. 
Inverecundus ,  protervus. 

O  is 

Arrogans,  superbus;  oppressor.  —  YD   VI  til 
VIU11I  Arrogantiam  vultu  praeferre. 

Rudis  et  arrogans ,  rusticanus. 

Is 

Contemnere  alios,  despicere.  —  VI VI II  til 
is 
VI  til  Agere  a%uid  m  contemptum  alterius 

persons. 

Nom  en  tertii  cœli. 

Tertium  ccelum. 

Nomen  unius  ex  quinque  magnis  fluminibus. 

Quaedam  ebrietas  ab  arecâ  proveniens. 

2s        as 

Prae  arecâ  ebrius.  —  VI  til   tltl  ^em- 
Palpitationes ,  v.  g.  animalis  percussi  et  morientis. 
Palpita tiones ,  v.  g.  animalis  percussi  et  morientis. 

tfu  tin  fo»- 


Battre,  frapper.  —  Battre  l'instrument 

appelé  gonggong. 
Annoncer  par  le  tambour  les  heures  de 

la  nuit. 
Coucher  du  soleil. 

Coucher  du  soleil. 

Respecter,  craindre. —  Respecter  l'au- 
torité de  quelqu'un. 
Honorer,  respecter,  craindre. 

Respecter ,  avoir  en  honneur. 

Répéter.  —  Répéter  ses  paroles.   — 
Réitérer  ses  ordres.  —  Mâcher  IV 


Babil,  bavardage. 

Heures  de  la  nuit.  —  Trois  heures  de 
la  nuit,  depuis  la  sixième  jusqu'à  la 
neuvième.  —  Au  milieu  de  la  nuit , 
minuit. 

Faire  sentinelle  en  se  promenant. 

Faire  sentinelle  étant  assis. 

Tour  d'observation. 

Monter  la  garde,  veiller  pendant  la  nuit. 

Manche  de  charrue. 

Bissac ,  besace. 

Mettre  une  besace  sur  l'épaule. 

Espèce  de  besace. 

Devenir  plus  audacieux.  —  Idem.  — 
Parce  qu'il  a  réussi  une  fois,  il  est 
devenu  plus  audacieux. 

Irrespectueux,  effronté. 

Arrogant,  orgueilleux,  oppresseur. — 
Montrer  de  l'arrogance  sur  son  vi- 
sage. 

Grossier  et  arrogant,  incivil. 

Mépriser  les  autres;  dédaigner.  — 
Faire  quelque  chose  par  mépris  pour 
un  autre. 

Nom  du  troisième  ciel. 

Le  troisième  ciel. 

Nom  d'un  des  cinq  grands  fleuves. 

Espèce  d'ivresse  produite  par  l'arec. 

Enivré  par  l'arec.  —  Idem. 

Palpitations,  par  exemple,  d'un  animal 

blessé  et  mourant. 
Palpitations ,  par  exemple,  d'un  animal 

blessé  et  mourant.  —  Idem. 
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To  beat,  to  strike.  —  To  beat  the  ins- 
trument called  gonggong. 

To  announce  by  the  sound  of  the  drum 
the  hours  of  the  night. 

Setting  of  the  sun. 

Setting  of  the  sun. 

To  respect,  to  fear.  —  To  respect  the 

authority  of  some  one. 
To  honour ,  to  respect ,  to  fear. 

To  respect,  to  hold  in  honour. 

To  repeat.  —  To  repeat  one's  words. — 
To  repeat  one's  orders.  —To  chew 
areca. 


Chattering,  babbling. 

Hours  of  the  night.  —  Three  hours  of 
night,  from  the  sixth  to  the  ninth. 
—  In  the  middle  of  the  night,  mid- 
night. 

To  walk  and  keep  watch. 

To  keep  watch  sitting. 

Watch-tower. 

To  mount  guard,  to  watch  during  the 

night. 
Handle  of  the  plough. 

Wallet,  bag. 

To  hang  a  wallet  over  one's  shoulder. 

Kind  of  wallet. 

To  get  bolder.  —  Idem.  —  Because  he 
succeeded  once  he  has  got  bolder. 

Disrespectful ,  impudent. 

Arrogant ,  proud  ;  oppressor.  -  -  To 
carry  insolence  in  one's  face. 

Coarse  and  arrogant,  uncivil. 

To  despise  others,  to  disdain.  --  To 
do  something  out  of  contempt  for 
another. 

Name  of  the  third  heaven. 

The  third  heaven. 

Name  of  one  of  the  five  large  rivers. 

Kind  of  intoxication  caused  by  areca. 

Intoxicated  with  areca.  —  Idem. 

Palpitations,  as  for  instance,  of  an  ani- 
mal wounded  and  dying. 

Palpitations,  as  for  instance,  of  an  ani- 
mal wounded  and  dying.  —  Idem. 
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OS 

Inniti  pede,  manu,  ligno,  etc.;  fulcire.  —  [JV> 
lQ  Idem. 

Firmiter  testificari.  -  HJU  f^tlHU  M 
(fU  Uem.  d 

L  < 

Timere,  forniidare.  —  fj^  [\U  Idem.  —  Hfj 

UH  Timorem  concipere. 
Sacrare  per  formulas  superstitiosas. 

ay 

Sacrare  per  formulas  superstitiosas. — ^  \J  £/  fy  f] 
Idem. 

Caractères  superstitiosi  insculpti  laminis  metalli- 
cis  aut  foliis  palmae. 

Contentus,  gaudens. 

Gaudere;  gaudium. 

Illudere ,  deridere. 

Fulcire,  fortiter  et  firmiter  figere,  consolidare. 

Fulcro  consolidare.  —  \]VL   h)  Idem. 

si  ts  h 
Columen.  —  (,3J  till  Fulcimentum. 

Motus  inhonesti. 

Productus,  longior,  pendens.  —  y\   £/)J/  Pro- 

V 
tensee  aures.  —  fyjj  fJ^U  Pendentia  ubera. 

Pendens  et  vacillans. 

Longus  et  pendens. 

UH  VIU  FllSflil  Ubera  parumper  penden- 
tia. 
Distantia  ;  unum  latus  eedificii ,  vel  borti ,  etc. 

In  longitudine. 

In  latitudine. 

Territorium  pagi. 

Radices  pendentes  ex  arbore  nomine  sai. 

Sella  gestatoria  pro  magnatibus.  —  Yffl  U1U 
Sella  gestatoria  pro  principibus. 

Scientia  supernaturalis ,  omniscientia ,  quam  di- 

cunt  competere  Buddhae.  —  WTZ  WltU 

Idem.  °    ** 

Scientia  supernaturalis ,  omniscientia ,  quam  di- 

cunt  competere  Buddhae. 
Scientia  supernaturalis,  omniscientia,  quam  di- 

cunt  competere  Buddhae. 
Sella,  currus,  equus,  elephas  et  jumenta  omnis 

generis. 
Angela  custos  cymbarum  et  navium. 

Adhuc,  nondum,  usque  ad. 

Usque  ad  noctem. 

Usque  ad  diluculum. 

Adhuc  est,  superest. 


S'appuyer  avec  le  pied ,  la  main ,  contre 
du  bois,  etc.;  étayer.  —  Idem. 

Affirmer  fermement.  —  Idem. 


Craindre ,  redouter.  —  Idem.  —  Conce- 
voir des  craintes. 

Consacrer  avec  des  formules  supersti- 
tieuses. 

Consacrer  avec  des  formules  supersti- 
tieuses.— Idem. 

Caractères  superstitieux  tracés  sur  des 
lames  de  métal  ou  des  feuilles  de 
palmier. 

Content,  joyeux. 

Se  réjouir;  joie. 

Se  moquer,  railler. 

Etayer,  planter  fortement  et  solide- 
ment, consolider. 
Consolider  par  un  appui.  —  Idem. 

Soutien.  —  Étai. 

Mouvements  déshonnêtes. 

Prolongé,  trop  long,  qui  pend.  — 
Longues  oreilles.  —  Mamelles  pen- 
dantes. 

Pendant  et  vacillant. 

Long  et  pendant. 
Mamelles  un  peu  pendantes. 

Distance;  un  côté  d'un  édifice,  d'un 

jardin,  etc. 
En  longueur. 

En  largeur. 

Territoire  d'un  village. 

Racines  pendantes  de  l'arbre  nommé 

sai. 
Litière  pour  les  grands.  —  Litière  pour 

les  princes. 

Science  surnaturelle,  universelle  que 
l'on  attribue  à  Buddha. —  Idem. 

Science  surnaturelle,  universelle  que 

l'on  attribue  à  Buddha. 
Science  surnaturelle,  universelle  que 

l'on  attribue  à  Buddha. 
Litière,  char,  cheval,  éléphant,  bêtes 

de  somme  de  toute  espèce. 
Ange  femelle  qui  veille  sur  les  barques 

et  sur  les  vaisseaux. 
Encore,  pas  encore,  jusqu'à. 

Jusqu'à  la  nuit 

Jusqu'au  point  du  jour. 

Il  y  en  a  encore,  il  en  reste. 


To  lean  against  with  the  foot,  hand,  to 
lean  on  wood,  etc.;  to  prop. — Idem. 

To  affirm  positively.  —  Idem. 


To  fear ,  to  dread.  —  Idem.  —  To  con- 
ceive fears. 

To  consecrate  with  superstitious  forms. 

To  consecrate  with  superstitious  forms. 
—  Idem. 

Superstitious  characters  traced  on 
plates  of  metal ,  or  palm-leaves. 

Contented,  merry. 

To  rejoice  ;  joy. 

To  laugh  at,  to  jeer. 

To  prop ,  to  plant  strongly  and  solidly , 

to  consolidate. 
To  strengthen  by  propping  up.  —  Idem. 

Support.  —  Prop. 

Indecent  movements. 

Prolonged,  too  long,  pendant.  —  Long 
ears.  —  Breasts  hanging  down. 

Hanging  and  vacillating. 
Long  and  hanging  down. 
Breasts  hanging  down  a  little. 

Distance;  one  side  of  a  building,  a 

garden,  etc. 
In  length. 

In  width. 

Territory  of  a  village. 

The  hanging  roots  of  the  tree  called  sai. 

Litter  for  the  grandees.  —  Litter  for 
the  princes. 

Supernatural,  universal  science  attri- 
buted to  Buddha.  —  Idem. 

Supernatural,  universal  science  attri- 
buted to  Buddha. 

Supernatural,  universal  science  attri- 
buted to  Buddha. 

Litter,  car,  horse,  elephant,  beasts  of 
burden  of  every  kind. 

Female  angel  that  watches  over  boats 
and  vessels. 

Still,  not  yet,  until. 

Until  night. 

Until  dawn  of  day. 

There  is  some  more ,  there  is  some  left. 
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NAMMAM  JANG 

HET  JANG 

JANG  sa:bu 

JANG  VÂI  THÈT 

JANG  SON 
JANG 

JANG  KRÔK 

JANG  SAVOI 
JANG 

TAM  JANG 
JANG  NI 
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Nondum.—  j$J   []J  ^[<\j  fjflU  Nondum  ibo. 
Melius,  melius  est,  melius  se  habet(de  aegroto). 

ay        ay 

W  VI W  Formosus. 

Vadum  tentare,  explorare,  scrutari. 

Explorare. 

Fluminis  vel  maris  altitudinem  tentare. 

Prœsumere  de  intentione  alterius. 

/ 

ay 

Pertingere  ad  notitiam  alicujus  rei.  —  |9£/\? 

Diuturnus ,  constans ,  permanens. 

Testificari,  affirmare. 

Sistere,  differre,  protrahere. 

Sistere ,  inceptum  opus  intermittere. 

Negotium  ad  aliud  tempus  differre. 

Liquor  viscosus  arborum. 

Arbor  resinosa  altissima. 

Succus  resinosus  prœdictœ  arboris ,  quocum  tsedas 

conficiunt. 
Species  fungi  parvi. 

Fructus  cujusdam  arboris  viscosus  in  modum  sa- 
ponis. 

Sandaracha ,  succus  cujusdam  calami  indici. 

Résina,  succus  terebinthi. 

llf)  ITltf  Avis  albissima  et  communissima. 

Species  avis  fluviatilis. 

Species  avis  fluviatilis. 

Modus,  exemplar,  consuetudo,  species.  —  0£/7tf 
<f)  Optimi  generis. 

Secundum  exemplar. 

Hoc  modo,  sic.  -  ft7)l/  ^y  flfl}^  y 
Res  ita  se  habet. 

Mo  modo,  in  eodem  statu.  —  ^£/  flffitf  HH 
I       Est  in  eodem  statu.  y 

Quomodo? 

Cur,  ob  quam  causam? 

Imitari ,  sequi  exemplum  alterius. 

Specimen. 

<4  r  t 

Consuetudo,  mores.  —  J£/£/nJ  0£/?\?  ^fj 

fltlU  Ususantiqui. 

Gymbae  pro  comitatu  regis. 

Infumare ,  fumo  decoquere  carnes. 
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Pas  encore.  —  Je  n'irai  pas  encore. 

Mieux,  il  est  mieux,  il  se  porte  mieux 

(en  parlant  d'un  malade). 
Reau. 

Sonder  un  gué ,  explorer,  examiner. 

Espionner. 

Sonder  la  profondeur  d'un  fleuve  ou 

de  la  mer. 
Présumer  de  l'intention  d'autrui. 

Arriver  à  la  connaissance  d'une  chose. 
— Idem. 

De  longue  durée ,  constant,  permanent. 

Rendre  témoignage ,  affirmer. 

S'arrêter,  différer,  tirer  en  longueur. 

S'arrêter,  interrompre  un  travail  com- 
mencé. 
Remettre  une  affaire  à  un  autre  temps. 

Liqueur  gluante  des  arbres. 

Arbre  résineux  très-élevé. 

Résine  de  cet  arbre  avec  laquelle  on 
fait  des  torches. 

Espèce  de  petit  champignon. 

Fruit  d'un  arbre  gluant  comme  le  sa- 
von. 
Sandaraque,  suc  d'un  roseau  de  l'Inde. 

Résine,  suc  du  térébinthe. 

Oiseau  très-blanc  et  très-commun. 

Espèce  d'oiseau  de  fleuve. 

Espèce  d'oiseau  de  fleuve. 

Mode,  modèle,  coutume,  espèce.  — 
De  première  qualité. 

Selon  le  modèle. 

De  cette  manière,  ainsi.  —  La  chose 
est  ainsi. 

De  cette  manière ,  dans  le  même  état. 

—  La  chose  est  dans  le  même  état. 
f 
Comment? 

Pourquoi  ?  pour  quel  motif? 

Imiter,  suivre  l'exemple  d'un  autre. 

Echantillon. 

Coutumes,  mœurs.—  Usages  antiques. 

Rarques  pour  accompagner  le  roi. 
Roucaner,  fumer  les  viandes. 


Not  yet.  —  I  shall  not  go  yet. 


Retter ,  it  is  better,  he  is  going  on  bet- 
ter (speaking  of  a  sick  person). 
Handsome. 

To  sound  a  ford,  to  explore,  to  exa- 
mine. 
To  spy. 

To  sound  the  depth  of  a  river  or  of  the 
sea. 

To  presume  another  person's  inten- 
tion. 

To  arrive  at  the  knowledge  of  any  thing. 
—  Idem. 

Of  long  duration,  constant,  permanent. 

To  witness,  to  affirm. 

To  stop,  to  defer,  to  lengthen. 

To  stop,  to  break  off  work   that  has 

been  commenced. 
To  put  off  any  thing  to  another  time. 

Glutinous  sap  of  trees. 

Very  tall  resinous  tree. 

Resin  of  that  tree  of  which  torches  are 

made. 
Kind  of  small  mushroom. 

Fruit  of  a  tree  that  is  sticky  like  soap. 

Sandarac,  resin  of  an  indian  reed. 

Resin ,  gum  of  the  turpentine-tree. 

Very  white  and  very  common  bird. 

Kind  of  river  bird. 

Kind  of  river  bird. 

Fashion,  model,  custom,  species. — 
Of  the  first  quality. 

According  to  the  model. 

In  that  manner,  thus.  —  The  case  is  so. 

In  that  manner ,  in  the  same  state.  — 
The  matter  is  in  the  same  state. 

How? 

Why?  for  what  motive  ? 

To  imitate,  to  follow  another's  example. 

Pattern. 

Customs,  manners. —  Ancient  usages. 

Roats  to  accompany  the  king. 

To  smoke  raw  meat. 

9/i 
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PLA  JANG 

JÀNG 

JANG  JUANG 
JONG  JÀNG 
JANG 

JANG  KUNG 
JANI 

BOT  JANI 
JANRAJÔNG 
JANTAINÏ 

JANUMAT 
|  JAO 

SONG  phra:  JAO 
JAO 


JAO 
JAO  RUEN 

JAO 
JAO  JOK 
JAO  JOK  LEN 
JAO  JI 

JAO 
DÔ1  JAO 
JON  JAO 

PHLENG  JAO 
JUT  JAO 
JAO    RI 
PHAI JAO 
RONG  JAO 
KHAM  JAO 
JAO 

jaova: 
jaova:  jot 
jaova:  man 


Infumalus  piscis.  —   \^    £/}\J  Caro  fumo 

decocta. 

«*        t 
Levare  pedem  ad  ambulandum.  — If) H  VI  ^ 

Cum  gravitate  incedere. 

Incedere  graviter  et  lente. 

Incedere  lente  sicut  explorator. 

Exuitare.  -  {fltf  ^ffts?  Idem.  -  fl-fofl 

1 

tfVW  Prosilire.  —  ^\J  ^£j7\?  Currere 

exultando. 
Rangon ,  barmanensis  urbs  regni. 

Species  versus  constans  quinque  syllabis. 

Carmina  hujus  metri. 


Pulcherrimus ,  magnificus. 

Ul   UUfloVill  Pannus  Parvis  Aoribus  dis- 

tinctus. 
Sella  gestatoria,  splendida  qua  ad  caeremonias 

utuntur. 
Puer,  a  septimo  usque  ad  decimum  quintum  aeta- 

tis  annum. 
Àdhuc  est  puer  (de  principe). 

IfiU  Mif)  W{i9Citatisgressibusire- 

Domus. 

Domus.  —  f)   M  fl   LÎM  Custodire  do- 
mum.        v  v 

Alicui  palpari ,  blandiri. 
Blandiri  mulieri. 
Blandiri  mulieri. 

t,  k 

Blandiri  mulieri  (de  conjugibus).  —   1{J1  J/ 
l*ff)  *jf  Blanditiis  iteratis  taedium  afferre. 

Longus,  productus. 

In  longitudine. 

Remigare  plenis  remis.  —   fij^    lilll    îf)Q 
Protrahere  sermonem. 

Cantilena?  amatoriae. 
Longus  et  diuturnus. 
Secundum  longitudinem. 
Productis  remis  ire. 
Cantus  remigum. 
Syllabae  product» ,  longa?. 
Vide  lif) 
Formosa ,  juvenis. 
Pulcherrima  mulierum. 
Pulchra  ut  flos. 


Poisson  fumé.  —  Viande  fumée.  > 

Lever  le  pied  pour  marcher. — Marcher 
avec  gravité. 

Marcher  gravement  et  lentement. 

Marcher  lentement  comme  un  espion. 

Sauter. —  Idem.  —  S'élancer. —  Courir 
en  sautant. 

Rangon ,  ville  des  Birmans. 
Espèce  devers  composé  de  cinq  syllabes. 
Poëmes  de  cette  mesure. 
Très-beau,  magnifique. 
Étoffe  ornée  de  petites  fleurs. 

Litière  magnifique  pour  les  cérémonies. 
Enfant  depuis  sept  jusqu'à  quinze  ans. 

Il  est  encore  enfant  (en  parlant  d'un 

prince). 
Marcher  à  pas  précipités. 

Maison. 

Maison.  —  Garder  la  maison. 

Flatter  de  la  main,  caresser  quelqu'un. 
Caresser  une  femme. 
Caresser  une  femme. 

Caresser  une  femme  (  en  parlant  des 
époux).  —  Ennuyer  par  des  caresses 
réitérées. 

Long ,  prolongé. 

En  longueur. 

Ramer  à  pleines  rames.  —  Prolonger 
un  discours. 

Chansons  amoureuses. 
Long  et  de  longue  durée. 
Selon  la  longueur. 
Aller  à  grands  coups  de  rames. 
Chant  des  rameurs. 
Syllabes  longues. 


Smoked  fish.  —  Smoked  flesh. 

To  lift  up  one's  foot  to  walk.  —  To  walk 
gravely. 

To  walk  gravely  and  slowly. 

To  walk  slowly  like  a  spy. 

To  jump.  —  Idem.  —  To  rush  out.  — 
To  run  and  jump. 

Rangoon ,  birmese  town. 

Kind  of  verse  composed  of  five  syllables. 

Poems  in  that  measure. 

Very  fine ,  magnificent. 

Stuff  decorated  with  small  flowers. 

Magnificent  litter  for  ceremonies. 

Child  from  seven  to  fifteen  years. 

He  is  still  a  child  (speaking  of  a  prince). 

To  walk  at  a  quick  pace. 

House. 

House.  —  To  stay  at  home. 

To  pat  with  one's  hand,  to  caress  some 

one. 
To  caress  a  woman. 

To  caress  a  woman. 

To  caress  a  woman  (speaking  of  married 
persons). —  To  weary  with  continual 
caresses. 

Long,  prolonged. 


Belle,  jeune. 

La  plus  belle  des  femmes. 

Belle  comme  une  fleur. 


In  length. 

To  row  with  all  the  oars.  —  To  prolong 
a  discourse. 

Amorous  songs. 
Long  and  lengthened. 
According  to  the  length. 
To  row  with  large  strokes. 
Rowing  song. 
Long  syllables. 

Fair,  young. 
Fairest  of  women. 
Fair  as  a  flower. 
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Domina  pulchra. 

Pulchra  et  juveais. 

Formosa ,  juvenis.  (  Omnia  hœc  verba  sunt  epi- 
theta  reginarum.  ) 

ay 

fflf)  UoToVil  Pannus  filo  aureo  contextus. 

Nomen  comoediae. 

Caput  provincial  malayensis. 

t)Q  ITltltf  Bulbus  oleaginosus  radicibus  cu- 

jusdam  plantœ  inhaerens. 
Intrudere ,  ingérer e ,  implere. 

Intrudere,  ingerere ,  implere. 

Baculus  ad  instruendum  tormentum  bellicum. 

Catapultam  seu  tormentum  bellicum  pulvere  sul- 
phurate instruere. 

Obturare  foramina.  —  [\<f]   Iffl  Ratem  com- 

ponere. 
Densatus ,  coangustatus ,  confertus. 

Stillare,  distillare. 

Stillare,  distillare. 

Stillare,  distillare.  —  Jft  ff\$  Wîl  VlWlfl 
Ros  guttatim  oadit. 

Stillare ,  distillare ,  guttatim  cadere, 

Pulcher,  formosus.  —  ff^£/  V\Mf\  Idem. — 

Pulcher,  formosus.  —  f\j  V\W)  W   Formâ 
gratiosà  praeditus.     ** 

Pulchritudine  cœlesti. 

Gutta.  —  yiififl   CJU  Gutt3B  Pluviœ;  guttatim 
cadere. 

lïïf)  iUtl^  Incedere  lento  gradu. 

Parentela,  cognati. 

Turba  consanguineorum. 

Quomodo  ;  convenienter,  ut  decet. 

Secundum  mérita  aut  démérita  cujuscumque. 

Parentela. 

Parentes. 

Parentes. 

Parentela  talapuinorum. 

Cognati. 

Incedere,  ire,  strepitus  turbœ  ambulantis. 

Praeparare  cymbam  horse  faustse. 


Belle  dame. 
Belle  et  jeune. 

Belle,  jeune.  (Tous  ces  mots  sont  au- 
tant d'épithètes  appliquées  à  une 
reine.  ) 

Etoffe  tissue  de  fils  d'or. 

Nom  d'une  comédie. 

Capitale  d'une  province  malaise. 

Bulbe  oléagineuse  attachée  aux  racines 
d'une  certaine  plante. 

Pousser  dans ,  faire  entrer ,  remplir. 

Pousser  dans ,  faire  entrer ,  remplir. 

Refouloir. 

Charger  un  fusil  ou  un  canon. 

Boucher  un  trou.  —  Faire  un  radeau. 

Serré,  rétréci,  rempli. 

Suinter,  tomber  goutte  à  goutte. 

Suinter,  tomber  goutte  à  goutte. 

Suinter ,  tomber  goutte  à  goutte.  —  La 
rosée  tombe  goutte  à  goutte. 

Suinter,  tomber  goutte  à  goutte. 
Beau,  joli.  —  Idem.  —  Idem. 

Beau,  joli.  —  Doué  d'une  forme  gra- 
cieuse. 

D'une  beauté  céleste. 

Goutte.  —  Gouttes  de  pluie;  tomber 
goutte  à  goutte. 

Marcher  à  pas  lents. 
Parenté ,  parents. 
Foule  de  parents. 

De  quelle  manière;  convenablement, 

comme  il  faut. 
Selon  les  mérites  ou  les  démérites  de 

chacun. 
Parenté. 

Parents. 

Parents. 

Parenté  des  talapoins. 

Parents. 

Marcher,  aller,  bruit  de  la  foule  qui 


Préparer  une  barque  pour  l'heure  favo- 
rable. 


187 

Handsome  lady. 

Fair  and  young. 

Fair,  young.  (These  words  are  as  many 
epithets  applied  to  queens.  ) 

Stuff  woven  with  golden  threads. 

Name  of  a  play. 

Chief  city  in  a  malay  province. 

Oleaginous  bulb  fixed  to  the  roots  of  a 
certain  plant. 

To  push  in,  to  make  to  go  in ,  to  fill. 

To  push  in ,  to  make  to  go  in ,  to  fill. 

Rammer. 

To  load  a  gun  or  a  cannon. 

To  fill  up  a  hole.  —  To  build  a  raft. 

Compact,  contracted,  filled. 

To  leak ,  to  fall  drop  by  drop. 

To  leak ,  to  fall  drop  by  drop. 

To  leak ,  to  fall  drop  by  drop.  —  The 
dew  falls  drop  by  drop. 

To  leak,  to  fall  drop  by  drop. 
Fine,  pretty.  —  Idem.  —  Idem. 

Fine,  pretty.  —  Of  a  graceful  figure. 

Of  celestial  beauty. 

Drop.  —  Rain-drops  ;  to  fall  by  drops. 

To  walk  at  a  slow  pace. 
Relationship ,  relations. 
Multitude  of  relations. 

In  what  manner;  properly,  as  it  ought 
to  be. 

According  to  every  one's  merits  or  de- 
merits. 

Relationship. 

Relations. 

Relations. 

Relations  of  the  bonzes. 

Kindred. 

To  walk,  to  go,  noise  of  the  crowd 

which  is  going  by. 
To  get  ready  a  boat  for  the  favorable 

moment. 

a*. 
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je 


JO  JE 
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NA  JE 


JE  SE 
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je 


TO  JE 


TAM  JE 


JE  SE 


JE 


JO  JE 


JE 


JE  JENG 


JEB 


XANG  JEB 


JEB  TAKHEB 


Incessus  regis  cum  suo  exercitu. 

Inclinatus,  acclivis.  —  ££/   []]  Inclinari. 

Inclinatus,  acclivis.  —    f\^\   it/  it/   Homo 

fraudulentus ,  vafer,  dolosus. 
Vergere  ad  ruinam,  inclinari. 

Tortuosus ,  contortus. 

o  2s  t 

Oris  contorsio.  —  ffî  tflfî   [{}  Os  distor- 
quere. 

Tortuosus,  contortus,  incompositus. 

Ad  dexteram  vel  sinistram  inclinatus ,  vergens  ad 

ruinam. 
Ad  dexteram  vel  sinistram  inclinatus",  vergens  ad 

<*  <S  2s 

ruinam.  —  lf\\l   l{]  ££/  Ire  titubando  si- 
cut  ebrius. 

Insipidus,  languens,  pallidus,  macer. 

Faciès  torpens  et  hebes  ut  fumigantis  opium. 

Faciès  torpens  et  hebes  ut  fumigantis  opium; 
hebeti  et  stolidâ  facie. 

Cubito  pulsare,  pungere,  stimulum  addere. 

Dissultare,   dissilire,  rumpi,  dehiscere,  rimas 

agere. — ^f)   £££/°  Fructus  maturitate  de- 
hiscens. 

Dehiscere. 

min:  um:  *<&&«»,  &&■  -  m 

mUl:  UW:  Neg%enter  facere. 

Morosus,  plorator  (depueris).  —  if)f)  ^1  UîJ 
Puer  lacrymis  mollis. 

Rixosus,  jurgiosus;  rixam  ciere. 
Urtica. 

Indifferens  ad;   non  placet;   parvi  facere;  non 
tam  contentus. 

Lassitudo  maxima.  -  ff)   ff]f  ffîf}   JJ£/ 

Labor  e  fractus. 

<d  f 

Onere  opprimi.  -  U\]f)   JftJ/  JJ£/   Sub 

pondère  fatiscere. 


Marche  du  roi  avec  son  armée.  , 

Incliné ,  penché.  —  Etre  incliné. 

Incliné,  penché.  —  Homme  fourbe, 
trompeur,  rusé. 

Pencher  vers  sa  ruine ,  être  incliné. 

Tortueux,  tordu. 

Grimace.  —  Faire  des  grimaces. 

Tortueux ,  tordu ,  qui  a  mauvaise  con- 
tenance. 

Incliné  à  droite  ou  à  gauche,  penchant 
à  sa  ruine. 

Incliné  à  droite  ou  à  gauche,  penchant 
à  sa  ruine.  —  Marcher  en  chance- 
lant comme  un  homme  ivre. 

Insipide,  languissant,  pâle,  maigre. 

Visage  engourdi  et  hébété  comme  celui 

d'un  fumeur  d'opium. 
Visage  engourdi  et  hébété  comme  celui 

d'un  fumeur  d'opium;  d'un  visage 

hébété  et  stupide. 
Coudoyer,  aiguillonner. 

Sauter,  ressauter,  se  rompre,  s'en- 
tr'ouvrir ,  se  fendre.  —  Fruit  qui  se 
fend  par  la  maturité. 

S'entr'ouvrir. 

Négligent,  paresseux.  —  Agir  avec 
négligence. 


Capricieux,  pleureur  (en  parlant  des 
enfants).  — Enfant  qui  pleure  faci- 
lement. 

Querelleur,  batailleur;  chercher  que- 
relle. 

Ortie. 

Indifférent  à  ;  cela  ne  me  plaît  pas  ;  faire 
peu  de  cas  ;  pas  bien  content. 

Fatigue  excessive.  —  Être  brisé  par  le 
travail. 


Fractus  viribus ;  piger. —  fâ   ÇJfl   £££/  Simu- 
lans  lassitudinem. 

Cum  baculo  vel  calamo  ferire ,  punctim  petere. — 

l  SI    2s 

LMU  ^fl   lii  Poma  perticâ  decutere. 
2/ 

Stimulis  pungere. 

os  îs 

(fîQ   H[l  Species  lacertœ  sylvestris. 


JEB  ROI 


Suere,  consuere.  —  ££/t/  itrS  Vestem  suere. 

Vestiarius. 

Jungere  suendo,  marginare. 

Longiori  fili  ductu  prœsuere. 


Etre  accablé  d'un  fardeau, 
comber  sous  le  poids. 


Suc- 


Dont  les  forces  sont  épuisées;  paresseux. 
—  Qui  feint  d'être  fatigué. 

Frapper  avec  un  bâton  ou  un  bambou, 
frapper  du  bout  d'un  bâton.  —  Gau- 
ler des  fruits. 

Piquer  avec  un  aiguillon. 


Espèce  de  lézard  de  bois. 

Coudre,  coudre  ensemble, 
un  habit 

Tailleur. 

Joindre  en  cousant ,  ourler. 

Faufiler. 


Coudre 


Progress  of  the  king  with  his  army. 

Inclined,  bent.  —  To  be  inclined. 

Inclined,  bent.  —  Deceitful,  cheating, 
cunning  man. 

To  be  going  to  ruin ,  to  incline. 
Tortuous,  distorted. 
Faces.  —  To  make  faces. 

Tortuous ,  distorted ,  having  a  bad  ex- 
pression of  countenance. 

Leaning  to  the  right  or  left,  going  to 
decay. 

Leaning  to  the  right  or  left,  going  to 
decay.  —  To  stagger  in  walking  like 
a  drunken  man. 

Insipid,  languishing,  pale,  thin. 

Having  a  stupid  and  besotted  face  like 

an  opium-smoker. 
Having  a  stupid  and  besotted  face  like 

an  opium-smoker  ;  with  besotted  and 

stupid  face. 
To  push  with  the  elbow,  to  goad. 

To  jump  out  again ,  to  break ,  to  crack, 
to  split.  —  Fruit  that  opens  from 
its  ripeness. 

To  split  open. 

Negligent,  idle.  —  To  act  carelessly. 


Capricious,  always  crying  (  speaking  of 
children).  —  Child  who  cries  easily. 

Quarrellous,  one  who  loves  fighting;  to 

pick  a  quarrel. 
Nettle. 

Indifferent  to;  it  does  not  please;  to 
esteem  but  little  ;  not  well  satisfied. 

Excessive  fatigue. — To  be  broken  down 
with  hard  work. 

To  be  loaded  with  a  burden.  —  To  fail 
under  the  weight  of. 

Exhausted,  idle.  —  To  pretend  to  be 
tired. 

To  strike  with  a  stick  or  bamboo ,  to 
strike  with  a  switch.  —  To  beat 
down  fruit. 

To  prick  with  a  goad. 

Kind  of  wood-lizard. 

To  sow ,  to  sow  together.  —  To  sow  a 
coat. 

Tailor. 

To  join  by  sowing,  to  hem. 

To  baste. 
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Longiori  fili  ductu  praesuere. 
Àrtificium ,  ars  abscondita. 
Dolus,  fallacia,  insidia?. 


lifu 


Insidia.,  fraus.  -  jy/J   HJU  UVV  Pf)V 

Insidiosè  loqui.      v 
Dolosus  ;  nebulo. 

Doio80B;ndraio.-^îîî£/n  MUD1^- 

JVH  ÎW£/f7  ^f/nNonrectè'dolosèl<)- 

v. 

qui. 
Sejungere,  separare. 

Abinvicemseparari.--  ffo  JJ/£/  Jft/f)  fifa 

Divortium. 
Dividi  in  partes ,  in  domos ,  in  tribus ,  in  popu- 
los, etc.  (de  societatibus). 

Bivium,  trivium,  quadrivium. 

Seponere  seorsum. 

Separare  et  transferre  alio. 

Disjungi  (de  hominibus  et  societatibus). 

Aperire  amovendo  ex  utrâque  parte ,  v.  g.  velum 
lecti. 

lHU  ViVnn   UViUn  Incedereiiïepidè. 
Apertus,  hilaris,  festivus;  hiare,  aperire. 
Subridens,  vultus  festivus. —  ^JjJ  ^^J^J  Idem. 
Frons  aperta,  vultus  hilarior. 
Nomen  floris  albi  umbellati. 
Dehiscere,  explicare  se  (de  floribus). 
U>iJ$J  WUtf  Quatuor  digitorum  captus. 
Rarus ,  hinc  et  indè  sparsus. 
Parvulus  cui  servant  duos  vel  très  cirros  in  capite. 

Ferè  calvus,  capilli  rari. 

/  t 

Vlilflll  IMUU  Parvus,  rarus,  hinc  et  indè 

sparsus.  Vide  UWUJJ 

Tempus vesper tinum , ser otinum . — iiJUU^Q 
<d 
Advesperascit.  —  iUU  ^^  Idem. 

Tempus  serotinum. 

Ad  vesperam. 

Sol  vergens  ad  occasum. 

o  Co 

Frigidus;  frigus.  —  J£)   [{\]X  Aqua  frigida. 

Frigescere.  —  ^{JH  ^  Idem. 

Cor  frigidum ,  amor  imminutus ,  absentia  amoris. 


Faufiler. 

Artifice,  art  secret. 

Ruse,  tromperie,  embûches. 

Embûches,  fraude.  —  Parler  avec  arti- 
fice. 
Rusé;  brouillon. 

Rusé  ;  brouillon.  —  Idem.  —  Ne  pas 
parler  franchement,  parler  avec  arti- 
fice. 

Disjoindre ,  séparer. 

Se  séparer  mutuellement.  —  Divorce. 

Etre  divisé  en  partis,  en  familles,  en 
tribus,  en  peuples  (en  parlant  des 
sociétés). 

Lieu  ou  deux,  trois,  quatre  chemins 
aboutissent. 

Mettre  à  part. 

Séparer  et  transporter  ailleurs. 

Etre  désunis  (en  parlant  des  hommes 

et  des  sociétés). 
Ouvrir  en  tirant  de  chaque  côté,  comme 

les  rideaux  d'un  lit. 

Marcher  sans  grâce. 

Ouvert,  gai,  joyeux;  s1  entrouvrir,  ou- 
vrir. 
Souriant ,  visage  gai.  —  Idem. 

Front  ouvert,  visage  joyeux. 

Nom  d'une  fleur  blanche  en  ombelle. 

S'entr'ouvrir,  s'épanouir  (en  parlant 

des  fleurs  ). 
Pincée  de  quatre  doigts. 

Rare,  épars  çà  et  là. 

Enfant  à  qui  on  laisse  deux  ou  trois 

toupets  sur  la  tête. 
Presque  chauve ,  cheveux  rares. 

Petit,  rare,  épars  çà  et  là. 


Temps  du  soir,  soirée.  —  Le  soir  arrive. 
—  Idem. 

Temps  du  soir. 

Sur  le  soir. 

Soleil  sur  le  point  de  se  coucher. 

Froid;  froidure.  —  Eau  froide. 

Se  refroidir.  —  Idem. 

Cœur  indifférent,  amour  refroidi,  ab- 
sence d'amour. 
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To  baste. 

Artifice,  secret  art. 

Wile,  cheat,  snares. 

Snares,  fraud.  — To  speak  cunningly. 

Cunning;  busybody. 

Cunning;  busybody.  —  Idem.  —  Not 
to  speak  openly,  to  speak  cunningly. 

To  disjoin,  to  separate. 

To  part  from  each  other.  —  Divorce. 

To  be  divided  into  parties,  families, 
tribes,  races  (speaking  of  socie- 
ties). 

Place  where  two ,  three  or  four  roads 
meet. 

To  put  aside. 

To  separate  and  transport  elsewhere. 

To  be  disunited  (speaking  of  men  and 

societies). 
To  open  by  pulling  on  both  sides,  as 

for  inStance,  the  curtains  of  a  bed. 

To  walk  inelegantly. 

Open,  gay,  joyous;  to  open  a  little, 

to  open. 
Smiling ,  cheerful  face.  —  Idem. 

Open  forehead,  joyous  face. 

Name  of  a  white  umbellated  flower. 

To  open  a  little,  to  bloom  (speaking  of 

flowers). 
Pinch  of  four  fingers. 

Rare ,  spread  here  and  there. 

Child  on  whose  head  two  or  three  tufts 
have  been  left. 

Almost  bald ,  thin  hair. 

Small ,  thin ,  spread  here  and  there. 


Evening.  — The  evening  is  coming  on. 
—  Idem. 

Evening. 

Towards  evening. 

Setting  sun. 

Cold  ;  cold  weather.  —  Gold  water. 

To  catch  cold.  —  Idem. 

Cold  heart ,  love  that  has  grown  cold , 
absence  of  love. 
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m  uin 
urn  m 
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iiiii  iru 
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JU  JEN 
JËN   RUAI 

JEN  XOI 
JEN  XAM 
JEN  CHAI 

JENG 
JENG 

JÔNG  JENG 
JENG 

JAM  JENG 
JENG 

JU  JËNG 

JENG  DU 
JËNG  MUM 

JËNG  JE 
THIM  JËNG 
JËNG 

JËNG 
JENG 


KHAO  JENG 


JENG  AO 


JU  JENG 


RU  JENG 


JONG  JENG 
JENG  KRAINÔK 
JENG  KAN 
JENG  KHËNG 
JËNG 
KHAM  JËNG 
JËNG  KHUN 
TÔ  JËNG 


Esse  in  pace,  vivere  tranquille.  —  ${]  l[}% 
WU  tffll  Idem- 

as        Go 

Frigus  amœnum  continuum.  —  /ftjj  ^f)  HJH 

lîîltl  ITOU  Ventus  réfrigérât 
Indifferens,  incuriosus,  sine  amore. 

Frigus  amœnum. 

Refrigerare cor; timoré perculsus. —  [\\M  HT\ 

lilU   l^  Cor  pàvidum  vel  refrigeratum. 
i 
3n?  ddfl   IVlW  Cursusubriperese. 

Nimis  altus. 

Nimis  altus.  —  flf \?  £/\?   J£/\?   Idem. 

Vereri.  Vide  {/)   fflf 

Vereri,  venerari,  timere. 

Pungere,  stimulare,  incitare.  —  £££/>?  V\  ^ur" 

gare  aures.  —  £i£/\?  f  Scrutari  foramen. 

V 

Stimulare,  incitare  ad  discordiam.  —  f]^   {] 
Ul/\?  Nebulo,  turbator. 

Scrutari  iatebram  aut  foramen  pungendo  cum 

ligno. 
Domum  in  quadratum  disponere  ;  distantiam  an- 

gulorum  determinare. 

fhi  UiN  WU  Nomen  arboris- 

Pungere ,  stimulare ,  pungitare. 

4  r 

Species  sella?  gestatoriae.  —  *[]  [fflU^  Insi- 

dere  sella  gestatoriâ. 

!  I 

UVIlltf   UU  Extremis  digitis  pedum  insistere. 

Vi  abripere. 

Vim  inferre. 

Vim  inferre. 

A  debitore  vi  rapere  aliquid,  v.  g.  pannum,  ve- 
lum ,  etc. 

T  UÙ1  ihu  wW^Dominnin- 

cendio  correptam  certatim  destruere. 
Titubare.  -  fflU  {jflj  ^  Idem. 

Species  picturœ  versicoloris. 

De  aliquâ  re  contendere. 

De  aliquâ  re  contendere. 

Contradicere ,  contraire. 

Probibitio ,  oppositio. 

Obstaculum  opponere  ;  surgit  obstaculum. 

Opponere  se  alicui. 


Être  en  paix,  vivre  tranquille,  —rldem. 

Fraîcheur  continuelle.  —  Le  vent  ra- 
fraîchit. 

Indifférent,  sans  soucis,  sans  amour. 

Fraîcheur  agréable. 

Rafraîchir  le  cœur;  frappé  de  terreur. 
—  Cœur  tremblant  ou  refroidi. 

Se  sauver  en  courant. 

Trop  élevé. 

Trop  élevé.  —  Idem. 

Respecter. 

Respecter,  craindre. 

Piquer,  stimuler ,  exciter.  —  Curer  ses 
oreilles.  —  Sonder  un  trou. 

Stimuler,  exciter  à  la  discorde.  — 
Fourbe,  tapageur. 

Sonder  une  cachette  ou  un  trou  en  pi- 
quant avec  un  bâton. 

Disposer  une  maison  de  sorte  qu'elle 
soit  carrée;  déterminer  la  distance 
des  angles. 

Nom  d'un  arbre. 

Piquer,  stimuler,  aiguillonner. 
Espèce  de  litière.  —  Être  en  litière. 

Se  tenir  sur  la  pointe  des  pieds. 
Enlever  de  force. 
Faire  violence. 
Faire  violence. 

Enlever  de  force  quelque  chose  à  un 
débiteur,  par  exemple,  son  langouti, 
son  voile,  etc. 

Détruire  à  l'envi  une  maison  qui  brûle. 

Chanceler.  —  Idem. 

Espèce  de  peinture  de  diverses  couleurs. 

Se  disputer  quelque  chose. 

Se  disputer  quelque  chose. 

Contredire,  aller  contre. 

Défense,  opposition. 

Mettre  obstacle;  un  obstacle  survient. 

S'opposer  à  quelqu'un. 


To  be  in  peace,  to  live  quietly. — Idem. 

Continual  freshness.  —  The  wind  is 
refreshing. 

Indifferent,  without  anxiety,  without 

love. 
Agreeable  coolness. 

To  gladden  the  heart;  struck  with  ter- 
ror. —  Trembling  or  cold  heart. 

To  run  away. 

Too  high. 

Too  high.  —  Idem. 

To  respect. 

To  respect,  to  fear. 

To  sting,  to  stimulate,  to  excite.  — 
To  pick  one's  ears.  —  To  sound  a 
hole. 

To  stimulate ,  to  excite  to  discord.  — 
Cheat ,  noisy  fellow. 

To  sound  a  hiding-place  or  a  hole  by 

poking  with  a  stick. 
To  build  a  square  house  ;  to  determine 

the  distance  of  the  angles. 

Name  of  a  tree. 

To  sting,  to  stimulate,  to  goad. 

Kind  of  litter.  — -  To  be  carried  in  a 
litter. 

To  stand  on  tiptoe. 
To  take  away  by  force. 
To  offer  violence. 
To  offer  violence. 

To  take  by  force  something  away  from 
a  debtor,  as  for  instance,  his  lan- 
gouti ,  his  veil ,  etc. 

To  strive  who  shall  quickest  pull  down 
a  burning  house. 

To  stagger.  —  Idem. 

Kind  of  painting  with  various  colours. 

To  dispute  about  something. 

To  dispute  about  something. 

To  contradict,  to  go  against. 

Prohibition,  opposition. 

To  put  some  obstacle  in  the  way  ;  an 

obstacle  arises. 
To  oppose  some  one. 
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MU 

utN  mi 

JKNG  KAN 

Se  invicem  impedire,  prohibere. 

uwi 

jeng 

ïo    UVlUtf  Species  parvi  piscis  aculeati. 

imtN  m 

jeng  kwon 

Capilli  horrent. 

IMQ 

JEO 

Expeditus,alacer.-fto4f)ft   {{#£/?  Sal- 
tare  expedite. 

imw 

JEO 

M  UM1   UM1  Citôcurrere. 

ititrilu 
,1 

JEPHUVANAI 

IVU  MflJÎU  hlJ  VW  Persœpèfit. 
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m 

JET 

Motus  inhonesti  in  copula  carnali  (vox  obscœna). 
—  1  II  f)  U&l  ^°ire  cum  matre  (vox  obscœna). 

k  d 

KHI  JET 

Fornicator,  fornicatrix  (vox  obscœna). 

m  mi 

JET  KON 

Sodomia  (vox  obscœna). 

itift 

JET 

TUo    lilffî  Amœnus,  jucundus. 

ith 

JEU 

Vox  remigum. 

t 

mm 

JEU 

M   IWÎ   Citôcurrere. 

JÏ 

4 
Vide  {] 

4 

JI 

4 
Fricare,  illinire.  —  {J   ÇJJJ  Capillos  linire, 

fricare. 

ma 

i     4 

tn  v 

JA  JI 

Molestare ,  incommodare. —  b^F)  %H  If)  il 
Morbus  me  molestât. 

JAM   JI 

Opprimer e ,  conculcare. 

4 
Î/ 

JI 

Tactibus  et  blanditiis  ad  voluptatem  incitare. 

ii  m 

vmu 

uvivdn 

JI  JUÀ 
JI  JUEN 
JI  JOK 

Tactibus  et  blanditiis  ad  voluptatem  incitare  ;  vo- 

luptas. 
Tactibus  et  blanditiis  ad  voluptatem  incitare  ;  vo- 

luptas. 
Tactibus  et  blanditiis  ad  voluptatem  incitare.  — 

£/  mm  imu  rifi  idem. 

m 

JÏ 

°            4 

777  i/o   JÎ  £/ Pannus  sericus  villosus. 

4 

JI 

Duo,  secundus. 

mû 

il            t 

LÙK  JI 

Filius  secundus  ordine. 

muû 

DUEN  JI 

Mensis  secundus. 

ûtiv 

JI  SÏB 

Viginti. 

4 

JI 

4 

Gonterere  premendo  in  manibus.  —  £1  fâf) 
911 'liï  Gonterere  fructus  palmae.  —  tl  Vl^ 

«$ 

Fricare  caput. 

ii:u 

kha:  JÏ 

Conterere  pollice  vel  manu. 

4 
V 

JÏ 

Intricatus ,  intextus ,  confusus. 

î    4 
VU 

JÙ  JÏ 

Intricatus ,  intextus ,  confusus ,  inordinatus ,  dete- 

V 

NA  JÙ  JÏ 

riorate. 
Frons  caperata. 

V 

JÏ 

<5 
Nomen  genericum  quorumdam  florum,  e.  g.  £/ 

^ 

vivvrfuv  h  etc. 

m 

JIA 

Forte ,  si  forte. 

S'empêcher  mutuellement ,  empêcher. 
Espèce  de  petit  poisson  qui  a  des  pointes. 
Les  cheveux  se  dressent. 
Alerte ,  leste.  —  Sauter  lestement. 

Courir  vite. 

Il  arrive  ordinairement. 

Mouvements  déshonnêtes  dans  l'acte 
vénérien  (motobscène). — Avoir  com- 
merce avec  sa  mère  (mot  obscène). 

Fornicateur,  femme  de  mauvaise  vie 

(mot  obscène). 
Sodomie  (mot  obscène). 

Agréable,  délicieux. 

Voix  des  rameurs. 

Courir  vite. 


Frotter,  oindre.  —  Pommader  les  che- 
veux ,  frotter. 

Molester,  incommoder.  —  La  maladie 

me  tourmente. 
Opprimer,  fouler  aux  pieds. 


Exciter  à 

ments 
Exciter  à 

ments 
Exciter  à 

ments 
Exciter  à 

ments 


la  volupté  par  des  attouche- 

et  des  caresses. 

la  volupté  par  des  attouche- 

et  des  caresses  ;  volupté. 

la  volupté  par  des  attouche- 

et  des  caresses  ;  volupté. 

la  volupté  par  des  attouche- 

et  des  caresses.  —  Idem. 


Velours. 

Deux,  second. 

Le  second  fils. 

Le  second  mois. 

Vingt. 

Briser  en  pressant  dans  les  mains.  — 
Ecraser  le  fruit  du  palmier.  —  Se 
gratter  la  tète. 

Ecraser  avec  le  pouce  ou  la  main. 

Empêtré ,  embrouillé ,  confus. 

Empêtré,   embrouillé,    confus,    sans 

ordre,  détérioré. 
Front  rechigné. 

Nom  générique  de  quelques  fleurs. 
Par  hasard ,  si  par  hasard. 
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To  prevent  one  another,  to  prohibit. 
Kind  of  small  fish  with  pricks. 
The  hair  stands  on  end. 
Alert,  nimble.  —  To  jump  nimhly. 

To  run  fast. 

It  usually  happens. 

Indecent  movements  in  sexual  inter- 
course (obscene  word).— To  have  in- 
tercourse with  one's  mother  (obscene 
word). 

Fornicator,  woman  of  dissolute  habits 
(obscene  word). 

Sodomy  (obscene  word). 

Agreeable ,  delicious. 
Voices  of  rowers. 
To  run  quick. 


To  rub ,  to  anoint.  — To  put  pomatum 
on  one's  hair,  to  rub. 

To  molest,  to  inconvenience.  —  The 

illness  torments  me. 
To  oppress,  to  tread  under  one's  feet. 

To  excite  to  voluptuousness  hy  touching 

and  caressing. 
To  excite  to  voluptuousness  by  touching 

and  caressing;  voluptuousness. 
To  excite  to  voluptuousness  by  touching 

and  caressing;  voluptuousness. 
To  excite  to  voluptuousness  by  touching 

and  caressing.  —  Idem. 

Velvet. 

Two ,  second. 

Second  son. 

Second  month. 

Twenty. 

To  break  by  pressure  of  the  hands. 
—  To  break  the  fruit  of  the  palm- 
tree  into  pieces.  — To  scratch  one's 
head. 

To  crush  with  one's  thumb  or  hand. 

Encumbered,  entangled,  confused. 

Encumbered,    entangled,    confused, 

without  order,  spoilt. 
Cross-look. 

Generic  name  of  some  flowers. 


Perchance ,  if  perchance. 
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mu 
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JAM  JIA 
kaka:  JIA 
KAI  JIA 
JIA  DAI 
JIA  XAN  DAI 
JIAU 
JIAU  TAKRAI 
HANG  JIAU 
JIAU 
JIÀIJ 
NAM  JIAU 
THONG  JIAU 
JIAU  TËK 
THAVAN  JIAU 
JÏB 
KHAN  JÏB 
JUB  JÏB 

JÏB 

JÏB 
JÏB   AO 

JÏB  NÏÎNG 

JUB  JÏB 
j      JÏB  JUM 

JÏB  FAI 
!  JIÊB 


JIEB  JAM 


JIEB 


JIEM 


JIEM  NA 


JIEM  OT 


JIEM 


PAI  JIEM 


MA  JIEM 


Vereri.Vide  £/)   JftJNJ 

Pluteus. 

Gallus  ferè  similis  gallinae. 

Ut  quid?  quare?  quandônam? 

Ut  quid?  quomodo? 

<*        4 
Milvus,  faico.  -0   IVIUUQ  Um- 

Accipiter. 

Junctura  tabularum  in  formam  caudœ  accipitris. 

4 

IVVQ   IH   Curare,  invigilare. 

t£       4 

Mingere.  —  MilU   IVV1  Redolet  urinam' 

Urina. 

Vesica. 

Involuntaria  urinse  evacuatio. 

Uretrum ,  canalis  urinae. 

Leviter  veilicare. 

Prurigo  vellicans. 

m  vu  vv^^^-tli^vvvij 

Doloris  stimuli. 

Vehemens,  pungens.-  J  Jftft  flflf)  Vlflli 
Sol  flagrantissimus. 

Trium  digitorum  captus. 
Tribus  digitis  apprehendere. 


G)  Xf  W 


Respecter. 

Pupitre. 

Coq  presque  semblable  à  une  poule. 

A  quoi  bon  ?  pourquoi  ?  quand  ? 

Pourquoi?  comment? 

Milan ,  faucon.  —  Idem. 

Epervier. 

Jointure  des  planches  en  forme  de 

queue  d1  epervier. 
Avoir  soin ,  veiller  sur. 

Uriner.  —  Cela  sent  l'urine. 

Urine. 

Vessie. 

Uriner  sans  le  vouloir. 

Urètre,  canal  de  l'urine. 

Picoter. 

Démangeaison  qui  picote. 

Murmurer.  —  Elancements  de  la  dou- 
leur. 

Violent,  piquant. —  Soleil  très-ardent. 

Pincée  de  trois  doigts. 
Prendre  avec  trois  doigts. 


To  respect. 

Desk. 

Cock  almost  like  a  hen. 

Why?  when?  how? 

Why?  how? 

Kite,  falcon.  —  Idem. 

Hawk. 

Joint  of  planks  in  the  shape  of  a  hawk's 

tail. 
To  take  care,  to  watch  over. 

To  make  water.  —  It  smells  of  urine. 

Urine. 

Bladder. 

To  make  water  involuntarily/ 

The  urethra,  urinous  canal. 

To  prick. 

Itching. 

To  murmur.  —  Pangs. 

Violent,  that  stings.  — Very  hot  sun. 

A  pinch  taken  with  three  fingers. 
To  take  with  three  fingers. 


Vide  tfiJll 

Vide  VU  VU 
1 

Hinc  et  indè  mutuari  minutatim. 
Pugiilus  unus. 

Conculcare.—  MWU  If)   f)U  Subpedi- 

^  J" 

bus  conculcare.  —  W\VVW  \>wU  Nervos 

et  venas  comprimere  stando  et  conculcando 

aegrotum. 

Opprimere,  conculcare,  conterere. 

Sensus  pavoris  in  solitudine.  —  iVW  IV H 
l^  Idem. 

Protendere,  aperire.-  ^{JjJ  ftfl  JJf)? 

Fenestram  aperire  (de  rege). 
Faciem  proferre  ex  porta  vel  fenestra. 

Os  aperire.-  jfe/  Yift  Iwj  «-*■ 

Visitare,  adire,  invisere;  salutatio. 

Ire  ad  invisendum. 

Venire  ad  visitandum. 


«tf 


Emprunter  de  côté  et  d'autre  par  pe- 
tites sommes. 
Une  poignée. 

Fouler  aux  pieds.  —  Fouler  sous  ses 
pieds.  —  Masser  un  malade  en  le 
foulant  aux  pieds. 


Opprimer,  fouler  aux  pieds ,  broyer. 

Sentiment  de  la  peur  dans  la  solitude. 
—  Idem* 


Prolonger,  ouvrir.  —  Ouvrir  la  fenêtre 
(en  parlant  du  roi). 

Mettre  la  tête  à  la  porte  ou  à  la  fenêtre. 
Ouvrir  la  bouche.  —  Idem. 
Visiter,  aller  trouver  ;  salutation. 
Aller  rendre  visite. 
Venir  voir  quelqu'un. 


To  borrow  here  and  there  small  sums. 

A  handful. 

To  trample  upon.  —  To  trample  upon. 
—  To  shampoo  a  sick  person  by 
trampling  upon  him. 

To  oppress ,  to  tread  upon ,  to  grind. 

Feeling  of  fear  in  a  solitary  place.  — 
Idem. 

To  prolong,  to  open. —To  open  the 
window  (speaking  of  the  king). 

To  look  out  the  door  or  window. 
To  open  one's  mouth. —  Idem. 
To  visit,  to  go  to  see;  salutation. 
To  go  to  pay  a  visit. 
To  come  to  see  some  one. 
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JIEM  JIEN 


JIEN 


JIENG 


JIENG  JANG 


DU  JIENG 


AO  JIENG 


JIERAJAT 


J1ERAJ0 


JIERAJO 


JIERAJONG 


JIET 


JIET  OK 


JIET 


JIET  JAT 


JIHUB 


DOK  JIHUB 


JIHUEN 


JIK 


JIK 


JUK  JIK 


PHOM  JIK 


JIK  KHUEN 


JIKHENG 


JIM 


NA  JIM 


JIM  JONG 


JIM  HUA 


JIM  PHAK 


JIM  JEM 


JIM 


mu 

Aliquem  invisere. 
Vide  mm 

Exemplum,  mores. 

-*' 
Consuetudines ,  mores,  exemplum.  —  iUUtf 

f  !  t 

din^  Ufl  flflU  Ritus>  consuetudines 
majorum. 
Sequi  exemplum,  imitari. 

Sequi  exemplum,  imitari. 

Incedere ,  ire. 

i 
Abbreviare.  Vide  [jfl 

Laudare,  extollere. 

Formosus.  —  f)  $)]J  J£/£/y£/\J  Pulchrum 

y 
visu.  u 

Extendere.—  MMJf)  [\>%U  Brachium  ex- 

-4  * 

tendere.—  ffl  {]{]<?)  Ufl  Extendere  ma- 

num.  — ^£/£/^)    f)H  Extendere pedem. 
Extendere. 

Densatus,  accumulatus,  confertus,  coangustatus. 

Densatus ,  accumulatus ,  confertus ,  coangustatus. 

-  (m  turn ld™-  -  iviif)  fa)  nu 

Chilli  Se  invicem  coangustare. 
Arbustum  floriferum. 

Flos  albus  hujus  arbusti. 

Nomen  floris. 

Densus , strictus ,  confertus. —  fl*  fjf)  Idem. — 
ÎJT)    uT)  Appositus,  conjunctus. 

Crispus ,  crispatus ;  vellicare unguibus.  —  V\[jf) 
\fîf\  Unguibus  vel  digitis  vellicare. 

Incommodus ,  molestus  ;  confusio ,  turbatio  ;  jur- 

giosus,  rixosus. 
Crispa  capillatura. 

Cutem  unguibus  perstringere. 

4  t 

fldfl  Uflltf  Nomen  floris. 
Subridens. 

k    k 

Subridens.  —  fJJJ  ÇJJJ  Leviter  subridens. 

k 

Lsetus ,  hilaris.  —  fJJJ  fjfjtf  Idem. 
Subridere. 

k 

Subridere,  hilarem  vultum  prœferre.  —  £/ 3/ 

VIT:  /TnW^^(derege). 
Vuitu  aperto  et  hilari. 
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Parùm,  in  parvâ  quantitate.  —  £/J/  VI UU 
VJU3J  Imber  tenuis. 


Visiter  quelqu'un» 


Exemple,  mœurs. 

Coutumes,  mœurs,  exemple. — Usages, 
coutumes  des  ancêtres. 


Suivre  l'exemple ,  imiter. 
Suivre  l'exemple ,  imiter. 
Marcher,  aller. 
Abréger. 
Louer,  exalter. 
Beau.  —  Beau  à  voir. 

Etendre. —  Étendre  le  bras. —  Etendre 
la  main.  —  Etendre  le  pied. 

Étendre. 

Condensé ,  accumulé ,  rempli,  resserré. 

Condensé ,  accumulé ,  rempli ,  resserré. 

—  Idem.  —  Se  serrer  les  uns  les 
autres. 

Arbuste  qui  produit  des  fleurs. 

Fleur  blanche  de  cet  arbuste. 

Nom  d'une  fleur. 

Condensé ,  serré ,  rempli.  —  Idem.  — 
Apposé,  uni. 

Frisé,  crépu;  pincer  avec  les  ongles. 

—  Pincer  avec  les  ongles  ou  avec 
les  doigts. 

Incommode ,  fâcheux  ;  confusion ,  trou- 
ble ;  querelleur,  chicaneur. 
Chevelure  frisée. 

Egratigner. 

Nom  d'une  fleur. 

Souriant. 

Souriant.  —  Souriant  légèrement. 

Joyeux ,  gai.  —  Idem. 

Sourire. 

Sourire ,  montrer  un  visage  joyeux.  — 
Idem  (en  parlant  du  roi). 

D'un  visage  ouvert  et  gai. 

Peu ,  en  petite  quantité.  —  Pluie  fine. 


To  pay  a  visit  to  some  one. 


Example ,  manners. 

Custom,  manners,  example.  —  Cus- 
toms of  the  ancestors. 


To  follow  an  example ,  to  imitate. 

To  follow  an  example,  to  imitate. 

To  walk ,  to  go. 

To  shorten. 

To  praise,  to  extol. 

Fine.  —  Fine  to  look  at. 

To  stretch. — To  stretch  out  one's  arm. 
— To  stretch  out  one's  hand.  —  To 
stretch  out  one's  foot. 

To  stretch. 

Condensed,  accumulated,  filled,  com- 
pact. 

Condensed ,  accumulated ,  filled ,  com- 
pact. —  Idem.  —  To  press  close  to- 
gether.   , 

Shrub  bearing  flowers. 

The  white  flowers  of  that  shrub. 

Name  of  a  flower. 

Condensed,  close,  filled.  —  Idem.  — 
Close  to  one  another,  united. 

Curled,  frizzled;  to  pinch  with  one's 
nails.  —  To  pinch  with  one's  nails 
or  fingers. 

Troublesome ,  tiresome  ;  confusion , 
trouble;  quarrelsome. 

Curled  hair. 

To  scratch. 

Name  of  a  flower. 

Smiling. 

Smiling.  —  Smiling  slightly. 

Joyous,  gay.  —  Idem. 

To  smile. 

To  smile ,  to  show  a  cheerful  face.  — 
Idem  (speaking  of  the  king). 

With  an  open  and  merry  face. 
Little,  in  small  quantity.  —  Fine  rain. 

# 
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m 


mu  mu 


Mil 


vu 


vu 


if)  VU 

t 

mu 

VUfl 

rnv  Sun 

fipv  Su® 

4u  °ÛV  Suf) 

Si 

Si 

c      -y 

VI  M 

Si  un 

VI  MB 

vim 

vi  mi 

Si 

! 

mi 

m  mi 


lUVd  mi 


vi 


<4     „ 

ivum 


ivu  m  vi 

Y)  £/n? 

f 

Si  Vïfl 
Vif) 


vi  rm 

! 
^  eu' 

vi  un 

! 

*§         as 

VI  ÎU 

t 

Si  vi 


JUM  JIM 


JIM 


JIN 


JIN 


Si 


DÀI  JIN 

JIN 

JÏNDI 
DUAI  JÏNDI 
KHUAM  JÏNDI 
XUN  XÔM  JÏNDI 

JÏNG 

JÏNG 

JÏNG  PUN 
JÏNG  NÔK 
JÏNG  NUA 

JÏNG  FAN 
JÏNG  KHIÀU 

JÏNG 
JÏNG 

JO  JÏNG 

PHAJÔ  JÏNG 

&  • 

JING 

PEN  AN  JING 

THÏ  JÏNG 
JING  JUET 
JING  DI 

JÏNG  KUA 
JING  NAK 
JING  VAN 

JING  JÔNG 
JING 


Vide  M  fil/  Àdversator  homo.  —  W^  ^£j£/ 
yjUJj  Nugasdicere. 

Contentas,  gaudens.  —  ^o°  ^£/£/  Idem.  — 
fa  ft  î^f/jL/ Cor  gaudens. 

Vinum  ex  baccis  juniperi  confectum.  —  M'^Ç) 

Su  **•»• 

Audire;  rumor.  —  £/  [f\  {\U  Non  audivi. 

Audivi,  famaest— {^)  {JU  T)  Idem' 

Vide  MU- 

Gaudere;  gaudium ,  laetitia. 

Gaudenti  animo. 

Gaudium. 

Magna  laetitia;  gaudio  affici  maximo. 

2>        ^ 

fil  fM  tltf  Papula  in  palpebris. 
? 

Emittere,  explodere,  jacere.  —  £/\?  Hotrî/ 

Glandes  arcu  emittere.  —  £/\?    Ç)f}  Adamus- 
sim  explodere. 
Explodere  tormentum  vel  sclopetum. 

Venatu  mactare  aves. 

Venatu  mactare  cervos  aut  quadrupedia. 

Deductis  labris  dentés  ostendere. 

Si  Vtu  UV1)   ^{/^  Deductis  labris  den- 

tes  ostendere. 

Utf  îlîIiJ  Consentira ,  assentiri. 

o  ^ 

Superbus,   fastuosus.  —  ffl   JîfW    Superbe 
agere. 

Homo  ventosus. 

Qui  se  superbiâ  sua  super  alios  élevât. 

Magis,  ampliùs.  -  Si  Î)U  Si  VIVITl  Quô 
magis  comedit,  eô  magis  esurit. 

Maximè;maximuS.-^  m  Si  UTMU) 

In  supremo  gradu ,  maxime. 
Excellens,  optimus. 

Magis  ae  magis. -^  {fif)  TO  1î/  Ide™> 

Melius  est, potior,  potius. — £/\?  ff  fjfj  Adhuc 

melius  est. 

4       t  t 

Plus  quam.  —  {/^  ft  77  UU  Adhuc  ampliùs. 

Maxime,  vehementer. 

De  die  in  diem.  —  {i^JUW^U  De  die 

in  diem  pauperior  fit. 
Excellens ,  prsestans  aliis. 

Intricatus ,  innodatus ,  confusus ,  permixtus. 
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Contrariant.  —  Dire  des  bagatelles. 


Content,  joyeux.  —  Idem.  —  Cœur 
joyeux. 

Eau  de  vie  faite  avec  des  baies  de  ge- 
névrier, du  genièvre.  —  Idem. 

Entendre  ;  bruit. —  Je  n'ai  pas  entendu. 
J'ai  appris,  le  bruit  court.  —  Idem. 


Of  a  cross  temper. — To  talk  about 
trifles. 


Content ,  joyous.  —  Idem.  —  Merry- 
hearted. 


Brandy  made  of  juniper-berries ,  gin. 
—  Idem. 

To  hear  ;  noise.  —  I  did  not  hear. 

I  have  learnt,  there  is  a  report.  — 
Idem. 


Se  réjouir  ;  joie ,  allégresse. 

Avec  joie. 

Joie. 

Grande  joie  ;  ressentir  une  grande  joie. 

Bouton  sur  la  paupière. 

Lancer,  faire  explosion ,  jeter.  —  Lan- 
cer des  balles  avec  un  arc.  —  Tirer 
juste.  • 

Tirer  un  coup  de  fusil  ou  de  canon. 

Tuer  des  oiseaux  à  la  chasse. 

Tuer  à  la  chasse  des  cerfs  ou  des  qua- 
drupèdes. 
Montrer  les  dents  en  écartant  les  lèvres. 

Montrer  les  dents  en  écartant  les  lèvres. 

Consentir,  acquiescer. 

Orgueilleux ,  fastueux. —  Agir  avec  or- 
gueil. 

Homme  vaniteux. 

Qui  s'élève  au-dessus  des  autres  par 

orgueil. 
Plus,  davantage.  —  Plus  il  mange, 

plus  il  a  faim. 

Principalement;  le  plus  grand.  —  Au 
suprême  degré ,  surtout. 

Excellent,  très-bon. 

De  plus  en  plus.  —  Idem. 

C'est  mieux ,  préférable.  —  C'est  en- 
core mieux. 

Plus  que.  —  Encore  plus. 

Très,  fortement. 

De  jour  en  jour.  —  De  jour  en  jour  il 
devient  plus  pauvre. 

Excellent,  supérieur  aux  autres. 
Embarrassé ,  noué ,  confus ,  embrouillé. 


To  rejoice;  joy,  gladness. 

Joyfully. 

Joy- 
Great  joy  ;  to  feel  great  joy. 

Sty. 

To  fling,  to  burst,  to  throw.  —  To 
shoot  balls  with  a  cross  bow.  —  To 
shoot  straight  to  the  mark. 

To  fire  a  gun  or  cannon. 

To  shoot  birds. 

To  kill  stags  or  quadrupeds  in  hunting. 

To  show  one's  teeth  by  drawing  back 

one's  lips. 
To  show  one's  teeth  by  drawing  back 

one's  lips. 

To  consent,  to  acquiesce. 

Proud,  ostentatious.  —  To  behave 
proudly. 

Man  full  of  vanity. 

Overbearing. 

More.  —  The  more  he  eats ,  the  more 
he  is  hungry. 

Chiefly;  greatest.  —  In  the  highest 
degree ,  above  all. 

Excellent,  best. 

More  and  more.  —  Idem. 

It  is  better,  preferable.  —  It  is  still 
better. 

More  than.  —  Still  more. 

Very,  strongly. 

From  day  to  day.  —  He  grows  poorer 
every  day. 

Excellent,  superior  to  the  others. 
Encumbered ,  confused ,  entangled. 


WW 

JUNG  JING 

Ud 

Intricatus,  innodatus,  confusus,  permixtus.  — 

? 

TïlT  £M  Utf  Negotium  multiplex  et  mo- 
lestum. 

V 

JING 

Mulier,  fœmina. 

wyi  vtu 

JING  XAI 

Viri  et  mulieres. 

y        e/ 

PHU  JING 

Is 

Fœmina,  mulieres  genera tim.  —  Vj'fttf  flQH 

CJ  VI W^  Amore  mulierum  captus. 
V        c/ 

Mjp  N  ITd 

JING  RING  RUA 

Mulieres  fori ,  infimi  generis. 

imuvnjji 

JING  XÙA 

Meretrix,  pellex. 

PHET  JING 

Sexus  fœmininus. 

Bmm) 

JÏNLÀK 

Vide  {JUf) 

uufiu 

JÏNRAI 

De  aliquo  maledicere ,  irasci  alicui. 

4    ! 

un 

JIPHU 

Culcita. 

,  v 

JIPÛN 

UJdl  Ullu  Japon. 

? 

titiu 

JISON 

îy%?   llfiU  Piscis  marinus. 

4  L 

urn 

JISÙA 

Is         4    Ls 

Farina  tritici  in  forma  vermium.  —  f)\l  [j^uQ 
Feniculum. 

JISÛN 

is      4j 
fill  Hull  Rosarium  indicum. 
1 

mn  uitu 

DOK  JISUN 

Rosa  indica. 

Slo 

JITHÔ 

Rhododaphne. 

uvm 

JIVÂ 

Cor,  vita  (vox  amatoria  malayensis). 

mi  vvm 

DUANG  JIVÂ 

Cor,  vita  (vox  amatoria  malayensis). 

mm 

JÏVON 

Is      <* 

Pallium  flavum  talapuinorum.  —  £/)   iJ^^Q^ 
Idem. 

lui: 

jo: 

Deridere,  ludere  aliquem,  jocari. 

itn:  ivv 

jo:  JOI 

Deridere;  derisio. 

mi'h 

jo:  JAI 

Deridere;  derisio. —  ££/7°   bU   bfl  Irrisi°ne  » 

iuv  uv: 

tin:  mu 
m:  du- 
mm: 
mm:  urn: 


mud 

V 


m 


jo:  je: 

jo:  JAN 
jo:  len 
jo: 
jo:  JË: 

JO 
LUK  JO 


un  m 


JO 


RUA  JO 


JOK  JO 


iudibrio  afficere. 

Négligeas;  negligenter.  -  ff}  Jfft;  JJ£/o» 
Negiigentiùs  agere. 

^de  un:  itiv 

Jocus  ;  jocari. 

mm:  mm  wlvfifiv Sale  c°ndire- 

Négligeas,  piger.-jf)  ^£/7„°  fW£/.'Ne- 
gligenter  agere. 

ÇJfl  Arbor  pomifera. 


Arboris  hujus  fructus  acer  et  calidus. 

t 
Rete  quadratum  tensum  et  suspensum.  —  f)^ 

£/^  Demittere  rete. 
Species  cymbae  piscatoriœ  cum  rete  praedicto. 

Elevare  rete  ex  aqua. 


Embarrassé ,  noué ,  confus ,  embrouillé. 
—  Affaire  compliquée  et  embarras- 
sée. 

Femme,  femelle. 

Hommes  et  femmes. 

Femmes,  les  femmes  en  général.  — 
Epris  d'amour  pour  les  femmes. 

Femmes  de  la  halle ,  femmes  de  basse 

condition. 
Courtisane,  concubine. 

Sexe  féminin. 


Médire  de  quelqu'un ,  se  fâcher  contre 

quelqu'un. 
Matelas. 

Japon. 

Poisson  de  mer. 

Vermicelle.  —  Fenouil. 

Rosier  d'Inde. 

Rose  d'Inde. 

Laurier  rose. 

Cœur,  vie  (terme  d'amants,  en  malais). 

Cœur,  vie  (terme  d'amants,  en  malais). 

Manteau  jaune  des  talapoins.  —  Idem. 

Tourner  en  dérision,  se  moquer  de 

quelqu'un ,  railler. 
Se  moquer;  dérision. 

Se  moquer;  dérision.  —  Accabler  de 
moqueries ,  de  railleries. 

Négligent  ;  négligemment. —  Agir  avec 
négligence. 

Plaisanterie  ;  badiner. 

Saler. 

Négligent,  paresseux. —  Agir  avec  né- 
gligence. 

Arbre  fruitier. 

Fruit  piquant  et  chaud  de  cet  arbre. 

Filet  carré  tendu  et  suspendu.  —  Bais- 
ser le  fdet. 

Espèce  de  barque  pour  la  pèche  avec 

le  filet  cité  plus  haut. 
Retirer  le  filet  de  l'eau. 
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Encumbered,  confused,  entangled.  — 
Complicated  and  intricate  affair. 


Woman ,  female. 

Men  and  women. 

Women ,  women  in  general.  —  Amo- 
rous of  women. 

Market-women,  women  of  low  con- 
dition. 
Courtesan ,  concubine. 

Feminine  sex. 


To  speak  ill  of  some  one  ;  to  be  angry 

with  some  one. 
Mattress. 

Japan. 

Sea-fish. 

Vermicelli.  —  Fennel. 

Indian  rose-tree. 
Indian  rose. 
Pink  lamel. 

Heart,  life  (malay  expression  used  by 

lovers). 
Heart,  life  (malay  expression  used  by 

lovers). 
Yellow  cloak  of  the  bonzes.  —  Idem. 

To  deride,  to  laugh  at  some  one,  to 
jeer. 

To  laugh  at  ;  derision. 

To  laugh  at;  derision.  — To  load  with 
scorn  and  jeers. 

Negligent  ;  negligently.  —  To  act  care- 
lessly. 

Jest;  to  joke. 

To  salt. 

Negligent,  idle.  —  To  act  carelessly. 

Fruit-tree. 

Tart  and  hot  fruit  of  this  tree. 

Square  net  stretched  out  and  hanging 
up.  —  To  let  down  the  net. 

Kind  of  boat  for  fishing  with  the  above- 
mentioned  net. 
To  hawl  in  the  net. 

,  a5. 
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Udih 

JO   PA 

Ud 

JO 

ud 

k 
ud  m 

JO 
JO  KHUN 

un  m 

JÔK  JO 

un  m  tiuiitu 

JÔK  JO  sara:son 

m  m 

BA  JO 

ud  m 

JO  KON 

ud  jtffa 

JO  SENG 

m 


uuud 

muùd 
ûd  w 
ûd  m  in 
ûd  dm 
ûdm 

ûd  mîun 
ûd  uîi 
ûd  m 

k 

Ud  mu 


h 

h 

îo 
îtîlif 

LU  LU 

Udv 

udvw 

uw  um 
udv  uuv 


udvuv 

1 


DON  JO 
JO  LONG 
JO  TUA  LONG 
JO  ON 
JO  THO 


JO  JE 


JO  TAM 


JO  TIA 


JO 


PHUNG  JO 


JO 


JO 


JO  SO 


JO  JE 


JOB 


JOB  LONG 


JOB  PHOM 


JOB  JEB 


JOB  JUB 


udv 

Arbustum  cujus  radices  adhibentur  ad  tincturam 

rubram. 
Vox  ad  bubalos  aut  boves  ut  sistant. 


Elevare,  extoliere. 

Elevare,  extoliere. 

Extoliere,  laudare,  laudibus  efferre. 

Extoliere ,  laudare ,  laudibus  efferre. 

Laudum  cupidus ,  homo  ventosus. 

Elevare  manus  junctas  ad  salutandum. 

Emittere  radios. 

Curtare ,  abbreviare ,  inclinare  se ,  demittere  se. — 

!  I 

JV^  f/0  îJtl  Brevi  sermone  eloqui. 
V 

t 
Abbreviare,  contrahere;  compendium.  —  ^Jfl 

(\U  Idem. 
Ire  demisso,  inclinato  corpore,  ire  titubando. 

Demittere. 

Demittere  se. 

Cedere  alicui ,  non  ampliùs  resistere. 

^-/7    Zs     t  Zs 

Cedere,  superari,  vereri.  —  jj  ffi  [j^j  yifl 
UftlW  ^?)o0n£/Constansin;adversis. 
Angulos  minuere. 

Titubare,  labare. 

Depressus,  humilis. 

Staturâ  pusillus ,  pumilio. 

Obesus,  rotundus.  —  UT)l}[{]  Genœ  plenœ 
et  rotundœ. 

Pingui  tentus  omaso. 

Vox  ad  bubalos,  boves  et  equos  ut  sistant.  — 
lil  V)Uf)  Idem. 

Titubans ,  vacillans.  —  fflU  Kf^if  Tituban- 
do ire. 

Superbus ,  arrogans. 

ç«       <^   ts      Zs 

Inclinatus ,  vergens  ad  ruinam.  — lf)f)  \{]  l{] 

Puerulus  semper  plorans.  —  Ifflll,  l{]  l[j 
Labans  domus. 

Detumescere ,  marcescere ,  deprimi ,  demittere  se. 

-tffltf  TU  fl  tlV  TU  UW  Dies  bo- 
ni,  dies  mali  (de  aegroto). 

Detumescere.—  $  VHM  1}\?  UW)  Tu" 

moris  inflatio  resedit. 
Marcescere  (de  œgroto). 

Insufficiens,  nimis  parùm. 

Vide  UfllJ 


Arbuste  dont  les  racines  sont  employées 

pour  la  teinture  rouge. 
Mot  pour  faire  arrêter  les  buffles  ou 

les  bœufs. 
Élever,  exalter. 

Elever,  exalter. 

Exalter,  louer,  combler  de  louanges. 
Exalter,  louer,  combler  de  louanges. 
Avide  de  louanges,  homme  vaniteux. 
Lever  les  mains  jointes  pour  saluer. 
Lancer  des  rayons. 

Raccourcir,  abréger,  s'incliner,  se  bais- 
ser. —  Parler  en  peu  de  mots. 

Accourcir,  resserrer;  sommaire.  — 
Idem. 

Aller  le  corps  baissé,  incliné,  aller  en 

chancelant. 
Baisser. 

Se  baisser. 

Céder  à  un  autre ,  ne  plus  résister. 

Céder,  être  vaincu ,  craindre.  —  Cons- 
tant dans  l'adversité. 

Effacer  les  angles. 

Chanceler,  tomber. 

Abaissé,  humble. 

Petit  de  taille ,  nain. 

Gras ,  rond.  —  Joues  pleines  et  arron- 
dies. 

Ayant  une  grosse  bedaine. 

Mot  pour  faire  arrêter  les  buffles ,  les 
bœufs  et  les  chevaux.  —  Idem. 

Chancelant,  vacillant.  —  Marcher  en 
chancelant. 

Orgueilleux ,  arrogant. 

Incliné ,  penché  vers  sa  ruine.  —  Pe- 
tit enfant  qui  pleure  toujours.  — 
Maison  qui  tombe  en  ruines. 

Désenfler,  se  faner,  être  rabaissé,  se 
baisser.  —  Jours  bons,  jours  mau- 
vais (en  parlant  d'un  malade). 

Désenfler.  —  Cette  tumeur  est  désen- 
flée. 

Maigrir  (en  parlant  d'un  malade). 
Insuffisant,  trop  peu. 


Shrub  the  roots  of  which  are  used 
for  dyeing  red. 

Word  used  to  stop  the  buffaloes  or 

oxen. 
To  rise,  to  extol. 

To  rise,  to  extol. 

To  extol,  to  praise,  to  load  with 
praises. 

To  extol,  to  praise,  to  load  with 
praises. 

Greedy  after  praises ,  man  full  of  va- 
nity. 

To  lift  one's  hands  joined  together  in 
order  to  salute  a  person. 

To  dart  rays. 

To  shorten ,  to  abridge ,  to  bow  down , 
to  bend  downwards.  —  To  speak 
in  a  laconic  manner. 

To  make  short,  to  tighten;  summary. 

—  Idem. 

To  go  with  one's  body  bent  down ,  to 

stagger  in  walking. 
To  lower. 

To  bow  down. 

To  yield ,  to  resist  no  longer. 

To  yield,  to  be  vanquished,  to  fear. 

—  Constant  in  adversity. 

To  take  off  the  corners. 

To  stagger,  to  fall. 

Lowered ,  humble. 

Of  a  small  stature ,  dwarf. 

Fat,  round.  — Very  full  and  round 
^  cheeks. 

Having  a  big  paunch. 

Word  used  to  stop  the  buffaloes  or 
horses  and  oxen.  —  Idem. 

Staggering,  vacillating.  —  To  stagger 
in  walking. 

Haughty,  arrogant. 

Inclined,  verging  to  decay.  —  Little 
child  that  is  always  crying. —  House 
falling  in  ruins. 

To  go  down  (speaking  of  a  swelling), 
to  wither,  to  be  lowered,  to  lower 
one's  self. — Good  or  bad  days  (spea- 
king of  a  sick  person). 

To  go  down  (speaking  of  a  swelling). 

—  This  tumour  has  gone  down. 

To  grow  thin  (speaking  of  a  sick  per- 
son). 
Insufficient,  too  little. 
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Demitterese.  —  {JfJU  f\^  Idem. 
3Jfî  WQ  II  Myrrha. 

Geleriter,  expedite.  —  [f)H  VMflil  Ire  citô. 

—  3\?  MUfli]  Céleri  cursu  ferri. 

Expedite. 

Conterere,  in  frusta  redigere. 

Singiilatim ,  minutatim  emere. 

Vide  (flj  {jiv 

Contusus ,  contritus ,  in  frusta  redactus. 

Sœpè. — ^Jfl  VlUflî]  Iterùmetsœpiùspetere. 

—  WdH  VlildU  Iterùmetssepiùs. 
Defluere  ad  terram  (prœsertim  de  viscosis). 

Stillare,  defluere. 

Evomere  viscosos  humores. 

Longus  et  pendens. 

Longus  et  pendens. 

Defluere  stiilando. 

Eievare ,  levare ,  tollere. 

Elevare,  levare,  tollere;  profectio  exercitûs. 

Species  panni  pretiosi  auro  intexti. 

Extoliere ,  laudibus  efferre. 

Gloriari ,  jactare  se. 

Auferre.-f/ft   ffî)  ^l/  ^em. 

Tradere  aliquid  alicui,  donare.  —  ilfl  fâfl 
tf?3  Iff  LV)  Tradere  filiam  in  matrimo- 
nium  alicui. 

Elevare.—  {Jf]  tfflU  %  H  Domum  plantare. 

—  Ufl  W  Demittere  ab  alto. 

vide  tin  nd 

Castra  aut  exercitum  movere. 

Condonare  pœnam ,  ignoscere  alicui ,  veniam  dare. 

Transferre  aliô ,  transplantare. 

Tollere ,  seponere ,  praetermittere. 

Inchoareopus.-^0°  {Jf]  ffif  JJ/flJ?  Q«an- 

dônam  incipient  opus? 
Serratura  tabulae  unius  sexpedae  quadruplicate. 

-un  m^ 

Vices.  —  ffiUtlfi  Tribus  vicibus.  -  flJiJU 
tfS^  Ufl   Flagellare  duabus  vicibus. 


Se  baisser,  —  Idem. 

Myrrhe. 

Promptement,  lestement. —  Aller  vite. 
—  Courir  rapidement. 

Lestement. 

Briser,  réduire  en  morceaux. 

Acheter  petit  à  petit,  en  détail. 

Pilé ,  brisé ,  réduit  en  morceaux. 

Souvent.  —  Demander  à  plusieurs  re- 
prises. —  A  plusieurs  reprises. 

Couler  à  terre  (en  parlant  surtout  des 

choses  gluantes). 
Découler,  couler  goutte  à  goutte. 

Vomir  des  humeurs  visqueuses. 

Long  et  pendant. 

Long  et  pendant. 

Tomber  en  coulant  goutte  à  goutte. 

Elever,  lever,  enlever. 

Elever,  lever,  enlever;  départ  d'une  ar- 
mée. 
Espèce  d'étoffe  précieuse  brochée  d'or. 

Exalter,  combler  de  louanges. 

Se  glorifier,  se  vanter. 

Enlever.  —  Idem. 

Livrer  quelque  chose  à  quelqu'un ,  don- 
ner. —  Donner  sa  fille  en  mariage 
à  quelqu'un. 

Elever.  —  Planter  une  maison.  — 
Prendre  et  mettre  en  bas. 


Lever  un  camp  ou  faire  partir  une  ar- 
mée. 

Remettre  la  peine ,  pardonner  à  quel- 
qu'un ,  accorder  le  pardon. 

Transporter  ailleurs ,  transplanter. 

Enlever,  mettre  à  part,  passer  sous  si- 
lence. 

Commencer  un  ouvrage.  —  Quand 
commenceront-ils  l'ouvrage  ? 

Sciage  d'une  planche  d'une  toise  carrée. 
—  Idem. 


Fois.  —  Trois  fois.  —  Flageller  deux 
fois. 
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To  bend  down.  —  Idem. 

Myrrh. 

Quickly,  nimbly.  — To  go  fast.  —  To 
run  quick. 

Nimbly. 

To  break ,  to  break  into  pieces. 

To  buy  little  at  a  time,  by  retail. 

Pounded ,  broken ,  broken  into  pieces. 

Often.  —  To  ask  at  different  times.  — 
Often. 

To  run  down  to  the  ground  (speaking 

especially  of  glutinous  matter). 
To  drop. 

To  vomit  viscous  humours. 

Long  and  hanging  down. 

Long  and  hanging  down. 

To  drip. 

To  lift ,  to  rise ,  to  take  away. 

To  lift,  to  rise,  to  take  away;  depar- 
ture of  an  army. 

Kind  of  precious  cloth  worked  with 
gold. 

To  exalt ,  to  load  with  prajises. 

To  glory,  to  boast. 

To  take  away.  —  Idem. 

To  deliver  something  to  some  one ,  to 
give.  —  To  give  one's  daughter  in 
marriage. 

To  rise.  —  To  plant  a  house.  —  To 
take  and  put  at  the  bottom. 


To  raise  a  camp ,  to  move  off  an  armv. 

To  remit  a  punishment,  to  forgive 

some  one. 
To  transport,  to  transplant. 

To  take  away,  to  put  aside,  to  be  si- 
lent about  something. 

To  begin  work.  — When  will  they 
begin  their  work? 

Sawing  of  a  board  a  fathom  square. 
—  Idem. 


Time.  —  Three  times.  —  To  scourge 
twice. 
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Strepitusincedentium.-y)o°^y  fflU  JJ£/ft 
VUlfl  Incessus  militum. 

Blandiri,  jocari. 

Sibi  invicem  blandiri. 

Jocari,  aliquem  jocose  ludere. 

Jocari ,  lascivire. 

Blandiri  extremis  digitis  vellicando. 

Sibi  invicem  blandiri  more  conjugum. 

Sibi  invicem  blandiri  more  conjugum  ;  lascivire. 

Pungere,  pungitare;   acer   doloris  morsus.   — 
VIWU  Vm   Spina  pungit. 

Pungere,  pungitare;  acer  doloris  morsus. 

Is 

Ud  f)   Hfl  U  Incohœrens ,  sine  ordine.  —  f$^ 

V 

Is 

ÎJflf)  tltlll  Incohaerentia  verba  proferre. 
Vacillare,  agi  tari,  moveri. 

Vacillare,  agitari,  moveri.   —  f]<ft   IVIiJf) 
IVftlfl  Nebulo ,  inconstans. 

Nutare,  moveri,  vacillare,  —  LTfllL  If/f)  Do- 
mus  tremit.  —  fJH  l{]fj  Dentés  labant. 

vide  hn 

Vacillare ,  jactari. 

Agitari ,  jactari. 

Jungere;  connexio.-  jftU  HJU  ^Ufî  Jun- 
gere  verba  legendo. 

Asceticus ,  patiens  ;  bonzius  errans  per  sylvas. 

Vide  lUPlI^^?  Quaedam  secta  bonziorum, 

prœdita  patientiâ. 
Tertius  urbis  praefectus. 

Tertius  urbis  praefectus. 

Conglomeratio. 

Conglomerari. 

ffU  H:  till  Nomenarboris. 

ViW  Î13J  Rex  inferorum. 

Satellites  regis  inferorum,  tortores  inferorum. 

Consentir e ,  assentiri. 

Consentire,  assentiri.  —  £/2?jL/   lu  Idem. 

Scriptum  quo  accusatio  omittitur. 

Assentiri  voluntati  alicujus. 
Concedere,  postulatis  annuere. 


Bruit  de  ceux  qui  marchent.  — -  Marche 
des  soldats. 

Caresser,  badiner. 

Se  caresser  mutuellement. 

Badiner,  plaisanter  quelqu'un. 

Badiner,  folâtrer. 

Flatter  en  picotant  avec  le  bout  des 

doigts. 
Se  caresser  mutuellement  à  la  manière 

des  époux. 
Se  caresser  mutuellement  à  la  manière 

des  époux  ;  folâtrer. 
Piquer  ;  vive  sensation  de  douleur.  — 

L'épine  pique. 

Piquer  ;  vive  sensation  de  douleur. 

Incohérent,  sans  ordre.  —  Dire  des 
choses  incohérentes. 

Chanceler,  être  agité ,  être  ému. 

Chanceler,  être  agité,  être  ému.  — 
Polisson ,  inconstant, 

Chanceler,  être  agité,  vaciller.  —  La 
maison  tremble.  —  Les  dents  bran- 
lent. 


Vaciller,  être  agité. 

Etre  agité ,  être  ballotté. 

Joindre;  liaison.  — Faire  les  liaisons 
en  lisant. 

Ascétique,  patient;  bonze  errant  dans 

les  forêts. 
Une  secte  de  bonzes  douée  de  patience. 

Le  troisième  chef  de  la  ville. 
Le  troisième  chef  de  la  ville. 
Agglomération. 

A 

Etre  aggloméré. 

Nom  d'un  arbre. 

Roi  des  enfers. 

Satellites  du  roi  des  enfers,  bourreaux 
des  enfers. 

Consentir,  être  d'accord. 

Consentir,  être  d'accord.  —  Idem. 

Écrit  par  lequel  on  se  désiste  d'une  ac- 
cusation. 
Consentir  aux  désirs  de  quelqu'un. 

Accorder,  consentir  à  la  demande. 


Noise  made  by  persons  walking.  — . 
Marching  of  soldiers. 

To  caress ,  to  joke. 

To  caress  each  other. 

To  joke ,  to  jest  with  some  one. 

To  joke ,  to  dally. 

To  caress  by  pricking  with  the  tips  of 
the  fingers. 

To  caress  each  other  as  married  per- 
sons do. 

To  caress  each  other  as  married  per- 
sons do  ;  to  dally. 

To  sting,  to  prick;  smart  pain. —  The 
thorn  pricks. 

To  sting,  to  prick;  smart  pain. 

Incoherent,  without  order.  — To  speak 
incoherently. 

To  stagger,  to  be  agitated ,  to  be  mo- 
ved. 

To  stagger,  to  be  agitated ,  to  be  mo- 
ved. —  Blackguard ,  inconstant. 

To  stagger,  to  be  agitated,  to  vacillate. 
—  The  house  shakes.  —  The  teeth 
shake. 


To  vacillate ,  to  be  agitated. 

To  be  agitated ,  to  be  tossed  about. 

To  join  ;  connection.  —  To  join  words 
together^  in  reading. 

Ascetic,    patient;    bonze    wandering 

through  the  forests. 
Certain  sect  of  bonzes  endowed  with 

patience. 

Third  governor  of  a  city. 

Third  governor  of  a  city. 

Agglomeration. 

To  be  accumulated. 

Name  of  a  tree. 

King  of  the  infernal  regions. 

Satellites  of  the  king  of  the  infernal 
regions ,  tormentors  of  the  infernal 
regions. 

To  consent,  to  agree. 

To  consent,  to  agree.  —  Idem. 

Writing  by  virtue  of  which  one  aban- 
dons a  charge. 

To  condescend  to  the  desires  of  some 
one. 

To  grant ,  to  consent  to  a  demand. 
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Tradere  se  alicui.  -  {/fljj  ffo  j{fo  f) 

Yf)  Il  Tradere  se  in  servitutem  alterius. 

Solet  plerùmque,  de  more. 
Ut  plurimùm  videmus. 
Persaepè  fit,  de  more  evenit. 

Soient  dicere,  est  proverbium. 

r  i 

Mediocris,  parvus,  exiguus.  —  £/0£/  WBJ-J 
Idem. 

r 
Parvus.  Vide  £/$£/ 

Tingere ,  colore  inficere. 

Tingere,  colore  inficere. 

Tinctor.-f^  {fa}]  tf)  Idem. 

Tingere  simul  et  odoribus  imbuere. 

Liquor  tinctilis,  materiœ  colorantes. 

Colorem  auri  cœmento  augere. 

Conglomerate  -  \ffiU  flu  ^HfjjJ  fl{] 

V 
Domus  conglomérat». 

Rarus.  -  £/£/  ^fj^  JJJÎM/  Penè  calvus. 
Rarus,  hinc  et  indè  dispersus. 
Rarus.  Vide  VMfl2J 

Talapuini  sic  vocant  parochianos  suos. 
Inserviens  talapuinis. 
Discîpuli  talapuinorum. 
Inservientes  fano ,  famuli  bonziorum. 
Parentela  talapuinorum. 
Tortores  inferorum. 

Vide  vwrri 

Nomen  unius  inferi. 

Unus  ex  quinque  magnis  fluviis.   —  9)^ff) 

uu:w Idem- 

Unus  ex  quinque  magnis  fluviis. 
Rex  inferorum. 

Supremus  judex  in  criminalibus. 
Videre,  intueri. 


Àutomatum  opus,  terriculum.  —  falî)  till  ^us' 

V 
pendere  simulacrum  in  agris  ad  terrendas  aves. 

Machinatio  occulta. 


Se  livrer  à  quelqu'un.  —  Se  faire  l'es- 
clave d'un  autre. 

Il  arrive  ordinairement ,  selon  la  cou- 
tume. 
Nous  voyons  ordinairement. 

Il  arrive  ordinairement ,  il  arrive  d'ha- 
bitude. 

On  a  coutume  de  dire ,  c'est  un  pro- 
verbe. 

Médiocre ,  petit ,  menu.  —  Idem. 

Petit. 

Teindre ,  tremper  dans  la  couleur. 

Teindre ,  tremper  dans  la  couleur. 

Teinturier.  —  Idem. 

Teindre  et  parfumer  en  même  temps. 

Teinture ,  matières  colorantes. 

Rehausser  la  couleur  de  l'or  par  cé- 
mentation. 
Groupe.  —  Groupe  de  maisons. 

Rare.  —  Presque  chauve. 
Rare ,  dispersé  çà  et  là. 
Rare. 


Les  talapoins  appellent  ainsi  leurs  pa- 
roissiens. 
Qui  sert  les  talapoins. 

Disciples  des  talapoins. 

Servant  dans  la  pagode ,  serviteurs  des 

bonzes. 
Parenté  des  talapoins. 

Rourreaux  des  enfers. 


Nom  d'un  des  enfers. 

Un  des  cinq  grands  fleuves.  —  Idem. 

Un  des  cinq  grands  fleuves. 

Le  roi  des  enfers. 

Juge  suprême  dans  les  procès  crimi- 
nels. 
Voir,  regarder. 

Mannequin,  épouvantai!. —  Suspendre 
un  mannequin  dans  les  champs  pour 
effrayer  les  oiseaux. 

Machine  à  secret. 


199 


To  give  one's  self  up  to  some  one.  — 
To  make  one's  self  the  slave  of  some 
one. 

It  usually  happens,  according  to  the 
custom. 

We  see  generally  that. 

It  usually  happens ,  it  habitually  hap- 
pens. 
They  say  commonly,  it  is  a  proverb. 

Middling ,  small ,  very  small.  —  Idem. 

Small. 

To  dye ,  to  dip  in  colour. 

To  dye,  to  dip  in  colour. 

Dyer.  —  Idem. 

To  dye  and  perfume  at  the  same  time. 

Liquid  for  dyeing,  colouring  matter. 

To  highten  the  colour  of  gold  by  ce- 
menting it. 
Cluster.  —  Cluster  of  houses. 

Rare.  —  Almost  bald. 

Rare ,  spread  here  and  there. 

Rare. 


Name  which  the  bonzes  give  to  their  pa- 
rishioners. 
Serving  the  bonzes. 

Disciples  of  the  bonzes. 

Serving  in  the  pagoda ,  servants  of  the 

bonzes. 
Relationship  of  the  bonzes. 

Tormentors  of  the  infernal  regions. 


Name  of  one  of  the  infernal  regions. 
One  of  the  five  large  rivers.  —  Idem. 

One  of  the  five  large  rivers. 
King  of  the  infernal  regions. 
Supreme  judge  in  criminal  suits. 
To  see ,  to  look. 

Mannikin,  scarecrow.  —  To  hang  up 
a  scarecrow  in  the  fields  to  frighten 
away  the  birds. 

Secret  machinery. 
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PEN  JÔN 

JÔN 

JÔN 


DÔI JÔN 


JO  JON 


JON  KHUAM 


JON 


JON 


JON  THUEN 


JON 


JON  CHAI 


JON  JOK 


PHUK  JON 


JON 


HAB  JON 


£M 


ÎM/W 


JON 


JON  JAK 


JON  JOK 


JON  KAN 


KLUA  JON 
JÔN 

JÔN  JON 

JÔN  JAO 
JÔN  JAN 

JÔN 

JÔNG 
x6m  JÔNG 


Occultum  organum  machinae. 
Opus  machinatione  instructum. 
Retrogradi ,  redire  ad  se ,  retrocedere. 


Plicatus,  rugosus;  abbreviare,  contrahere,  cora- 
il    f 
pendium  facere.  —  £/)  £/^  Pannus  attritus. 


-VU  Vd   m  liU  LUI  Abbreviare. 
Compendiosus;  summatim. 

!  f  I 

Vide  Hll  Replicare,  corrugare.  —  {M  [jfl 

Vide  £/fl 
Rem  summatim  dicere. 

Ringi.--£/0y  flllfl  Emungere  nasum. — 

y 

îltltl  V\  Purgare  aures. 
V 

^Uffî   VHU  Lapis  durus. 


Prœposterè.-  ffl   f]\j  £/flJ/  ^QU  »™- 

cinâ  polire  praeposterè. 

t 
Relaxare ,  remittere;  iaxus,  non  tensus. — y\  CJfl  H 

^\J  Demittere  cum  fune. 
Relaxare  animum  ;  animi  remissio. 

Recantare,  verbis  non  stare. 

Alligare  laxè. 

Osciïlare,  iibrare.  —  [ffH  UflH  Incedendo 
corpus  Iibrare. 

Portare  aiiquid  suspensum   utrinquè,  librando 
corpus. 

Peficere,  non  convenir e.—  [jflU  flQlH  Par" 
tim  celare  rem. 

Distrahere  aliô. 

Subripere ,  clàm  sibi  retinere. 

Malè  coaptatus. 

Vereri,  timere.—  fj^  VHIdUV^UdU  Cum 
timoré  dicere.—  Hf)  VMflU  Reformidare. 
Vereri,  timere. 

Projicere  ante  se ,  jacere.  —  \[l\l  lu  Idem.  — 

hu  mmu  it™®™*. 

Relaxare.-]^  MVdU  HJdf)  ^ereet 

laxare  funem. 
Remigare  lente  et  plenis  remis. 

Longiori  fune  dependens.  —  yf)  }{/£/  {f]% 
Tarditatem  rebus  afferre. 

liltl  VI  Htf  Unum  onus  lapidum ,  ligni  campe- 
cini ,  et  aliorum  hujusmodi. 

Formosus,  pulcher. 

Pulcherrimus. 


Ressort  caché  d'une  machine. 
Machine  à  ressort  secret. 

Rétrograder,  retourner  chez  soi ,  reve- 
nir. 

Plié,  ridé;  abréger,  resserrer,  faire 
un  sommaire. — Étoffe  déchirée.  — 
Abréger. 

Abrégé  ;  sommairement. 
Plier,  plisser. 

Dire  une  chose  en  abrégé. 

Rechigner.  —  Se  moucher.  —  Curer 
ses  oreilles. 

Pierre  dure. 

A  rebours.  —  Raboter  à  rebours. 

Relâcher,  renvoyer;  lâche,  peu  tendu. 
—  Faire  descendre  avec  la  corde. 

Se  récréer  ;  récréation. 

Se  dédire ,  ne  pas  tenir  sa  parole. 

Attacher  d'une  manière  lâche. 

Osciller,  balancer.  —  Se  balancer  en 
marchant. 

Porter  quelque  chose  suspendu  de 
chaque  côté  en  balançant  le  corps. 

Manquer ,  n'être  pas  d'accord.  —  Ca- 
cher une  partie  de  l'affaire. 

Détourner  ailleurs. 

Soustraire,  retenir  secrètement  pour 

soi. 
Mal  ajusté. 

Respecter,  craindre.  —  Parler  avec 
crainte.  —  Redouter. 

Respecter,  craindre. 

Jeter  devant  soi,  lancer.  —  Idem.  — 
Offrir  de  l'encens. 

Relâcher.  —  Jeter  et  lâcher  la  corde. 

Ramer  lentement  et  à  pleines  rames. 

Suspendu  à  une  corde  trop  longue.  — 
Mettre  de  la  lenteur  dans  les  affaires. 

Une  charge  de  pierres,  de  bois  de 
campêche  et  d'autres  objets  de  cette 
sorte. 

Reau,  joli. 

Très-beau. 


\SD  O  O 

Hidden  spring  of  some  machine. 

Machine  with  a  hidden  spring. 

To  retrograde,  to  return  home,  to 
come  back. 

Folded ,  wrinkled  ;  to  abridge ,  to  con- 
tract ,  to  make  a  summary.  —  Stuff 
that  is  worn  out.  —  To  abridge. 

Abridged;  summarily. 
To  fold,  to  plait. 

To  say  a  thing  in  a  few  words. 

To  turn  up  one's  nose. — To  blow  one's 
nose.  —  To  pick  one's  ears. 

Hard  stone. 

Rackwards.  —  To  plane  the  wrong 
way. 

To  slacken,  to  send  away;  loose,  but 
little  bent.  —  To  let  down  by  a  rope. 

To  divert  one's  self  ;  recreation. 

To  retract,  not  to  keep  one's  word. 

To  tie  loose ,  not  tight. 

To  oscillate ,  to  balance.  —  To  swing 
one's  body  in  walking. 

To  swing  one's  body  in  carrying  some- 
thing hanging  down  on  both  sides. 

To  want ,  not  to  agree.  —  To  conceal 
part  of  a  matter. 

To  turn  from  one  place  to  another. 

To  subtract,  to  keep  secretly  for  one's 

self. 
That  does  not  fit. 

To  respect,  to  fear.  —  To  speak  with 
fear. — To  dread. 

To  respect ,  to  fear. 

To  throw  forward,  to  throw.  —  Idem, 

—  To  offer  incense. 

To  relax.  — To  throw  the  rope  and  to 
let  it  go. 

To  row  slowly  and  with  all  the  oars. 

Hanging  from  a  rope  that  is  too  long. 

—  To  delay  business. 

Load  of  stones ,  of  log-wood  and  other 
things  of  that  kind. 

Fine,  pretty. 
Very  fine. 
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VI  IN 
VI 
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V 
vuvi 

vim 
vi  Ml 
m  vi  ivi 
mi 
mi  vim 

uvmi 

vivv  mi 
mi 
vm 
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vm 
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vm  mm 

vn  vm 

vvvm 
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ilm  mm 

ti:  mm 
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hi 


hi 


mi  hi 
hivbi 
hi  mm 
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JING  JONG 
JONG 

JU  JONG 

JUN  JONG 

JONG  DIN 

JONG  JENG 

KHÔN  JONG  JENG 
JONG 

KRAI  JONG 

PHÔM  JONG 

JIB  JONG 
JONG 
JONG 

JONG 
JONG 

JONG 
JONG 

JONG  BAO 

JUANG  JONG 

JONG  NONG 

JÔK  JONG 

JIM  JONG 
JONG 
JONG 

JONG  KLAO 

PONG  JONG 

sa:  JONG 

SAJÔT  SA:  JONG 
JONG 

THANG  JONG 
JONG  FANG 

JONG  ta:phao 

JONG  SAO 


Pulchritudine  praestans  alios. 

Incitare  alios  ad  aliquid. 

Incitare,  stimulare,  provocare,  fovere  inimicitias. 

Grandaevus,  senex. 

Vertere  terrain.  —  £/\^  \flf)  Vertere  orizam  coc- 

tam. 
Altus ,  nimis  altus. 

Vir  staturae  aitae. 

k 

Crines  pectine  deducere.  —  yjÇJtf  ÇJJJ  ^H 
Capillos  pectine  relevare. 

Extremis digitis pedum insistere. —  If)]^  f)To 

yj  Utf  Insistendo  digitis  pedum  ambulare. 

Crines  intorti,  accurate  pexi. 

Nimis  exquisitus. 

is 
191 U  VlW  VI W  Palpitationes,  saltus. 

Sidens,  incubans.  —  J^J  {jfl^  £/g\?  Humi 
assidens. 

f 
Vas  ex  cupro  ad  arecam. —  ff)^  VUlfltf  Idem. 

i  ^      , 

Caelaturœ.  —  J?£/0tf  VlU)   ffl^  Caelaturae 

fenestrarum. 

i 
^  f  r 

Gitô  et  leviter,  expedite.— ^  VMdJ  Vlllfi^ 

Expedite  currere. 
Leviter  ambulare  insistendo  digitis ,  ut  explorator. 

Leviter  ambulare  insistendo  digitis,  ut  explorator. 

Graviter  ire. 

Instrumentum  pinnâ  longâ  instructum. 

Laudibus  efferre. 

Subridere  alicui. 

Vlfltf  VHJHtf  Aurum,  ornamenta  aurea. 

Timere ,  pavere ,  horrere. 

Horrescunt  capilli. 

Fastuosus,  superbus,  jactitans  se. 

Horrent  capilli. 

Horrent  capilli. 

Fune  trahere  rem  fluctuantem.  —  \fif\   fflflf) 

Tf/tf  UW  Ratem  fune  trahere- 
Canalis  in  quo  fune  trahunt  cymbas. 

Furca  ad  separandum  paleam  ab  orizâ. 

Navem  remulco  trahere.  —  j£/\?  flUJTl  ^IU 
JL/7  Idem. 

Funes  qui  utrinquè  consolidant  malum  navis  aut 
cymbse. 


Surpassant  les  autres  en  beauté. 

Exciter  les  autres  à  quelque  chose. 

Exciter,  stimuler,  provoquer,  entrete- 
nir les  inimitiés. 
Très-âgé ,  vieillard. 

Remuer  la  terre.  —  Remuer  du  riz 

cuit. 
Haut,  trop  élevé. 

Homme  de  haute  taille. 

Peigner  les  cheveux  de  haut  en  bas.  — 
Relever  les  cheveux  avec  le  peigne. 

Se  tenir  sur  la  pointe  des  pieds.  — 
Marcher  sur  la  pointe  des  pieds. 

Cheveux  nattés ,  peignés  avec  soin. 
Affecté  dans  ses  manières. 
Palpitations ,  saut. 
Assis,  accroupi.  —  Assis  à  terre. 

Vase  de  cuivre  pour  Tarée.  —  Idem. 
Ciselures.  —  Ciselures  des  fenêtres. 

Vite  et  légèrement,  lestement. —  Cou- 
rir lestement. 

Marcher  doucement  sur  la  pointe  des 
pieds ,  comme  un  espion. 

Marcher  doucement  sur  la  pointe  des 
pieds,  comme  un  espion. 

Marcher  gravement. 

Epinette. 

Combler  de  louanges. 

Sourire  à  quelqu'un. 

Or,  bijoux  d'or. 

Craindre,  trembler,  avoir  peur. 

Les  cheveux  se  dressent. 

Fastueux,  orgueilleux,  vaniteux. 

Les  cheveux  se  dressent. 

Les  cheveux  se  dressent. 

Tirer  avec  une  corde  quelque  chose  de 
flottant.  —  Tirer  un  radeau  avec 
une  corde. 

Canal  dans  lequel  on  tire  les  barques 
avec  une  corde. 

Fourche  pour  séparer  la  paille  du  riz. 

Remorquer  un  vaisseau.  —  Idem. 


Haubans  ou  gros  cordages  qui  soutien- 
nent de  chaque  côté  le  mât  d'un  vais- 
seau ou  d'une  barque. 
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Surpassing  others  in  beauty. 

To  excite  others  to  something. 

To  excite ,  to  stimulate ,  to  provoke,  to 

keep  up  enmities. 
Very  aged,  old  man. 

To  break  up  the  ground.  —  To  stir 

cooked  rice. 
High ,  too  high. 

Tall  man. 

To  comb  the  hair  from  top  to  bottom. 
—  To  tuck  them  up  with  a  comb. 

To  stand  on  tiptoe.  —  To  walk  on 
tiptoe. 

Hair  platted  and  combed  with  care. 

Affected. 

Palpitations,  jump. 

Sitting,  squatting.  —  Sitting  on  the 
ground. 

Copper  box  for  areca.  —  Idem. 

Carved  work.  —  Carved  work  of  a  win- 
dow. 

Quick  and  lighthy ,  nimbly.  —  To  run 

quickly. 
To  walk  gently  on  tiptoe  as  spies  do. 

To  walk  gently  on  tiptoe  as  spies  do. 

To  walk  with  gravity. 

Spinet. 

To  load  with  praises. 

To  smile  upon  some  one. 

Gold,  golden  trinkets. 

To  fear,  to  tremble,  to  be  afraid. 

The  hair  stands  on  end. 

Ostentatious,  proud,  full  of  vanity. 

The  hair  stands  on  end. 

The  hair  stands  on  end. 

To  drag  with  a  rope  something  that  is 
floating.  —  To  drag  a  raft  with  a 
rope. 

Towing-canal. 

Fork  used  to  separate  the  rice  from  the 

straw. 
To  tow  a  vessel.  —  Idem. 

Shrouds  of  a  ship  or  a  boat. 
26 
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JU  JONG 
JÔNG  JENG 

PHUK  JÔNG 
JÔNG 

PÔNG  JÔNG 

JÔNG  JÉNG 

JÔNG 

JONGET 

JONGNONG 

JÔNI 

JOPANA 

JOPANA  PHÏKHU 
JORAIJÀT 
JORAIJÔNG 
JÔSÔ 
JÔT 

JÔT  JOI 

JÔT  LONG 
JÔT  JAT 


JOT 


JOT  TA 


JA  JOT  TA 


JOT 


fom 

Àndabatam  agere. 

Nim»  altos.  -  ffulv  fS^  ÎtM  IW  Ar" 

bor  altissima.  " 

Ligare  et  suspendere. 

Expedites,  alacer.  —  fUflfllVJU^  Saltare 
expedite. 

Superbus ,  arrogans.  —  ^^  ]  £/\J  \  ]/\  £/\?  Ar- 
roganter  ioqui. 


/ 

mm  un 

JOT 
KHRUANG  JÔT 

ufl  ffhw 

JÔT  SAK 

un  ffnfi  vdhiT 

JÔT  SAK  BÔRÏVAN 

vffuim 

JÔT  JANG 

mm 

JÔT  THÂ 

uff  maria 

JÔT  THASAK 

htiiï 

\ 
JOT 

fam 

JÔTHA 

wtinîvm 

e/ 

PHAJA  JÔTHA 

mhm 

PHÔLLA  JÔTHA 

Sine  modo  etmensurâ.—  ^^  MW  IV\W 
Saltare  ad  libitum,  sine  modo  et  mensurâ. 

!  t 

££/\y  Expedite  currere. 

Instrumentum  pinnâ  longâ  instructum. 

Instrumentum  pinnâ  longâ  instructum. 

Vulva ,  nativitas ,  pudenda  mulieris. 

Quicumque,  quilibet. 

Quilibet  talapuinus. 

Ire,  incedere  cum  magno  comitatu. 

Pulcherrimus. 

De  communi  plèbe. 

Gutta,stilla;  stillare,—  WiJf)  ^\?  Una  gutta. 

Distillare,guttatimcadere.—  Jf)  ^{jf]  {JfW 

ffî/D°Aquastfflat. 

Distillare,  guttatim  cadere ,  aliquot  guttas  liquoris 
in  alium  liquorem  instillare. 

Distillare ,  guttatim  cadere ,  instillare. 

Imbïbere  parvo  liquore. 

Liquore  medicinali  imbibere  oculos. 

Collyrium. 

Çulmen,  fastigium. —  Uflf)  ££J  Acumen  cala- 
mi-—  Vtlf)  £tf)Cacumen  montis. 
Dignitas,  honor. 

Insignia  dignitatis. 

Dignitas,  honor. 

Dignitas  cui  adjunctus  magnus  apparatus. 

Dignitatis  affectatio. 

Vide  £/fif 

Dignitas,  honor. 

Leuca,  longitudo  octo  millium  sexpedarum. 

Exercitus,  turma  militum,  agmen. 

Nomen  mandarini. 

Agmina  militum. 


Jouer  au  colin-maillard. 

Trop  élevé.  —  Arbre  très-élevé. 

Lier  et  suspendre. 

Dégagé ,  leste.  —  Sauter  lestement. 

Orgueilleux ,  arrogant.  —  Parler  avec 
arrogance. 

Sans  règle  ni  mesure.  —  Danser  à  son 
gré ,  sans  règle  ni  mesure. 

Courir  lestement. 

Epinette. 

Épinette. 

Vulve,  nativité,  parties  honteuses  de 

la  femme. 
Quiconque ,  qui  que  ce  soit. 

Tout  bonze  qui. 

Aller,  marcher  avec  une  grande  suite. 

Très-beau. 

Du  bas  peuple. 

Goutte  ;  tomber  goutte  à  goutte.  —  Une 

goutte. 
Suinter,  tomber  goutte  à  goutte.  — 

L'eau  tombe  goutte  à  goutte. 

Suinter,  tomber  goutte  à  goutte, 
mettre  dans  un  liquide  quelques 
gouttes  d'une  autre  liqueur. 

Suinter,  tomber  goutte  à  goutte,  ver- 
ser goutte  à  goutte  dans. 

Imbiber  de  quelques  gouttes  de  liqueur. 

Se  frotter  les  yeux  d'une  liqueur  médi- 
cinale. 
Collyre. 

Sommet ,  faîte.  —  Extrémité  du  bam- 
bou. —  Sommet  d'une  montagne. 

Dignité ,  honneur. 

Marques  de  la  dignité. 

Dignité,  honneur. 

Dignité  à  laquelle  est  attaché  un  grand 

appareil. 
Affectation  de  la  dignité. 


Dignité,  honneur. 

Lieue,  longueur  de  huit  mille  toises. 

Armée ,  escadron  de  soldats ,  bataillon. 

Nom  de  mandarin. 

Troupes  de  soldats. 


To  play  at  blind  man's  buff. 
Too  high. — Very  high  tree. 

To  bind  and  to  hang  up. 

Quick,  nimble. — To  jump  nimbly. 

Proud,  arrogant.  —  To  speak  arro- 
gantly. 

Without  rule  or  measure.  —  To  dance 
irregularly,  without  rule  or  mea- 
sure. 

To  run  nimbly. 

Spinet. 

Spinet. 

Vulva ,  birth ,  natural  parts  of  women. 

Whoever,  whosoever. 

Every  bonze  who. 

To  go ,  to  walk  with  a  numerous  suite. 

Very  fine. 

Of  the  lowest  class. 

Drop  ;  to  fall  drop  by  drop. — One  drop. 

To  run  out ,  to  fall  drop  by  drop.  — 
The  water  falls  drop  by  drop. 

To  run  out,  to  fall  drop  by  drop;  to 
put  in  a  liquid  some  drops  of  an- 
other liquor. 

To  run  out,  to  fall  drop  by  drop;  to 
pour  in  drop  by  drop. 

To  soak  in  some  drops  of  liquor. 

To  moisten  one's  eyes  with  a  medi- 
cinal liquid. 
Gollyrium. 

Top ,  summit.  —  Top  of  a  bamboo.  — 
Top  of  a  mountain. 

Dignity,  honour. 

Marks  of  rank. 

Dignity,  honour. 

Rank  accompanied  with  great  pomp. 

Affectation  of  dignity. 

Dignity,  honour. 

League,  a  length  of  eight  thousand 

fathoms. 
Army,  squadron  of  soldiers,  battalion. 

Name  of  a  mandarine. 

Troops  of  soldiers. 
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Vide  ht) 

Exercitus. 

Harpago ,  species  anchorœ  ad  naves  périclitantes. 

TlXl  lîJVlîT)  Arbustum  spinosum ,  flore  albo. 

Vide  for) 

Vide  îf/^7 

Honor,  dignitas.— ft$   llfflffljf)  Dignita- 
tem  tueri,  se  magni  facere. 


Hiare,  dehiscere,  rumpi.—  (J  Uflf)  IUÎI2 
flfln   /t/ Tumor  ruptus  est. 

OS 

Desiderare ;  pruritus. —  <f]\^  ££/^  Prurit. 

Prurigo. 

Se  scabere. 

Vi  rapere ,  vi  trahere. 

t 
Se  invicem  comprehendere. —  f)°  lUfl  Idem. 

Vide  Lift 

Superbiam  ostendere  vestibus  sumptuosis  et  ap- 
paratu;  fastuosus. 

Alicui  vim  infer  re  invitum  trahendo. 

Superbus,  affectator,  ostentator. 

Sibi  prœfidens. 

Longior,  excedens  mensuram. 

Ultra  vires;  ultra  conditionem  suam  agere. 

Ultra  vires;  ultra  conditionem  suam  agere. 

Verbum  incitationis  quandô  trahunt  truncos  ar- 

borum. 
Semifusura  ;  liquefieri  (  de  vitro ,   terris ,   oxy- 

dis,  etc.). 

Pinguis ,  in  modum  adipis  aut  syrupi  defluens. 

In  frusta  redactus ,  contusus. 

In  frusta  redactus ,  contusus. 

Hebes,  obtusus. 

Mollis ,  flexibilis ,  cedens  sub  pedibus.  —  *fl^ 

4  m  v 

Ltlll  Loqui  lente  et  molliter. 
Fexibilis  pree  longitudine. 

Nimis  longus. 

«     4 

Nimis  longus.  -  f)lff)U   £/f)   MU  Pons 
iongissimus. 

Intricatus,  confusus. 

Tumor.-  iJt^U  VIT!  IH^lsl'»nre 
tumore  (de  rege). 


Armée. 

Harpon,  espèce  d'ancre  pour  les  na- 
vires en  danger. 

Arbuste  épineux  à  fleurs  blanches. 


Honneur,  dignité.  —  Garder  sa  di- 
gnité ,  se  faire  respecter. 

Se  fendre ,  s'entr'ouvrir ,  se  briser.  — 
La  tumeur  a  percé. 

Désirer;    démangeaison.  —  Ça   dé- 
mange. 
Démangeaison. 

Se  gratter. 

Enlever  de  force ,  entraîner  de  force. 

Se  saisir  mutuellement.  —  Idem. 


Montrer  son  orgueil  par  des  habits 
somptueux  et  par  son  luxe;  fastueux. 

Faire  violence  à  quelqu'un  en  l'entraî- 
nant malgré  lui. 

Orgueilleux ,  qui  affecte ,  vaniteux. 

Qui  compte  trop  sur  ses  forces. 
Trop  long,  excédant  la  mesure. 

Au-delà  de  ses  forces;  faire  quelque 
chose  au-dessus  de  sa  condition. 

Au-delà  de  ses  forces;  faire  quelque 
chose  au-dessus  de  sa  condition. 

Cri  d'encouragement  lorsqu'on  traîne 
des  troncs  d'arbre. 

Demi-fusion  ;  devenir  liquide  (  en  par- 
lant du  verre,  des  terres,  des 
oxydes ,  etc.  ) 

Gras ,  qui  a  la  consistance  de  la  graisse 
ou  du  sirop. 

Réduit  en  morceaux,  brisé. 

Réduit  en  morceaux,  brisé. 

Emoussé,  obtus. 

Mou ,  flexible ,  qui  cède  sous  les  pieds. 
—  Parler  lentement  et  avec  mol- 


Flexible  à  cause  de  sa  longueur. 

Trop  long. 

Trop  long.  —  Pont  très-long. 

Embarrassé,  confus. 

Tumeur. —  Souffrir  d'une  tumeur  (  en 
parlant  du  roi). 
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Army. 

Harpoon ,  kind  of  anchor  for  vessels  in 
danger. 

Thorny  bush  with  white  flowers. 


Honour,  dignity.  —  To  maintain  one's 
dignity,  to  make  one's  self  esteemed. 

To  split  open ,  to  open ,  to  break.  — 
The  tumour  has  burst. 

To  wish  ;  itching.  —  It  itches. 

Itching. 

To  scratch  one's  self. 

To  take  away  forcibly ,  to  carry  away 

forcibly. 
To  take  hold  of  each  other.  —  Idem. 


To  show  one's  pride  by  costly  dress  and 
pomp  ;  ostentatious. 

To  offer  violence  to  some  one  by  car- 
rying him  away  against  his  own  will. 

Proud ,  full  of  affectation ,  full  of  va- 
nity. 

One  who  relies  too  much  upon  his 
own  strength. 

Too  long ,  over  measure. 

Reyond  one's  strength  ;  to  do  something 
beyond  one's  position. 

Reyond  one's  strength;  to  do  some- 
thing beyond  one's  position. 

Word  of  encouragement  when  drag- 
ging the  trunks  of  trees. 

Semi-fusion;  to  liquefy  (speaking  of 
glass ,  terrene  matters ,  oxydes ,  etc.). 

Fat ,  that  has  the  consistence  of  grease 

or  syrup. 
In  pieces,  broken. 

In  pieces,  broken. 

Rlunt,  obtuse. 

Soft,  flexible,  giving  way  under  one's 
feet.  —  To  speak  slowly  and  softly. 

Flexible  from  its  length. 

Too  long. 

Too  long.  — Very  long  bridge. 

Intricated,  confused. 

Tumour.  —  To  suffer  from  a  tumour 
(speaking  of  the  king). 

26. 
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JU  PAI 
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JANG  JU 


JU  FAI 


JU  JI 
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JÙA 

JÙA  CHAI 
JUA 

JUA  JAO 

JUA  JÔK 

JUA  JAN 
JUANG 
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JUANG 


VU 

Vide  {/tf  £/\? 
Ego,  nos  (derege). 
Stimulare  aliquem  ad  malum. 
Turbator ,  discordiarum  auctor. 
Seminare  discordias ,  incitare  contra  alios. 
Irritare  aliquem  contra  alium. 
Irritare  aliquem  contra  alium. 

tf?£/  V  Annuli  ferrei  quibus  sera  catenata  ap- 
V 
tatur. 

Esse,  habitare;  signum  temporis  praesentis.  — 

rnu  w  Am°-  -  tv  wu Esse  domi- 

V  V 

•si   i  f 

—  lU  flU  Non  est  domi. 

V 
Accidit  ut. 

Deindè ,  posteà. 

In  futurum,  posteà. 


iim  u  va  eu  m 


Vivere;  vivens.  — 

Piscis  iste  adhuc  est  vividus. 
Superesse;  superest,  adbuc  est. 

Ex  puerperio  decumbere. 

Vivere,  vitam  degere;  victus.  —  VlM^lV  wZ~ 

y 

lf){J  Beatè  vivere. 
Hebes ,  obtusus ,  attritus. 

Deformatus,  detritus. 

Figura  contorta. 

Hebetatus  (de  instrumentis). 

TVA  lit  V?  IVV  Flereridendo. 

OS  os 

Vide  £/  —  fjJQ    f)H   Se  invicem  irritare. 

Animum  alicujus  irritare. 

Voluptas  cordis  aut  carnis.    —  VQ   fâ   ffl 

VUfl  Voluptatem  afferre. 
Blandiri  alicui  more  conjugum  aut  amantium. 

Blandiri  alicui  more  conjugum    aut  amantium, 

jocari. 
Gaudere,  voluptate  affici. 

Formosus. 

Pulcherrimus. 


Nucleus  carnosus.—  £/^\J  fllfVU  Nucleus  du- 

rionis zibethini. — £/ ^ \?  ^UU  Nucleusjaccœ. 
1 


JUB  JAB 


vu  y 


Detumescere,  deprimi. 

vu  m  lâ*m- 
i 

Gontundi,  conteri;  fortunâ  eversus. 


Moi,  nous  (en  parlant  du  roi). 

Exciter  quelqu'un  au  mal. 

Turbulent,  qui  sème  les  discordes. 

Semer  les  discordes ,  exciter  contre  les 

autres. 
Irriter  quelqu'un  contre  un  autre. 

Irriter  quelqu'un  contre  un  autre. 

Anneaux  de  fer  dans  lesquels  se  met 
le  cadenas. 

Etre,  habiter;  signe  du  présent.  — 
J'aime.  —  Être  à  la  maison.  —  Il 
n'est  pas  à  la  maison. 

Il  arriva  que. 

Ensuite ,  dans  la  suite. 

A  l'avenir,  dans  la  suite. 

Vivre  ;  vivant.  —  Ce  poisson  est  encore 
vivant. 

Rester  ;  il  en  reste ,  il  y  en  a  encore. 

Etre  en  couches. 

Vivre,  passer  sa  vie;  nourriture.  — 
Vivre  heureusement. 

Émoussé,  obtus,  brisé. 

Froissé ,  bossue. 

Figure  rechignée. 

Émoussé  (en  parlant  des  instruments). 

Pleurer  en  riant. 

S'irriter  mutuellement. 

Irriter  l'esprit  de  quelqu'un. 

Volupté  du  cœur  ou  de  la  chair.  — 
Procurer  du  plaisir. 

Caresser  quelqu'un  à  la  manière  des 

époux  ou  des  amants. 
Caresser  quelqu'un  à  la  manière  des 

époux  ou  des  amants ,  folâtrer. 

Se  réjouir,  éprouver  de  la  volupté. 

Beau. 

Très-beau. 

Noyau  charnu.  —  Noyau  de  dourien. 
—  Noyau  de  jacca. 

Désenfler,  être  abaissé.  —  Idem.  — 
Idem. 

Être  brisé ,  rompu  ;  ruiné. 


I,  we  (speaking  of  the  king). 

To  excite  some  one  to  do  wrong. 

Turbulent,  one  who  sows  dissensions. 

To  sow  dissensions,  to  excite  against 

the  others. 
To  irritate  some  one  against  another. 

To  irritate  some  one  against  another. 

Iron  rings  to  hook  on  a  padlock. 

To  be,  to  inhabit;  sign  of  the  present. 
—  I  love.  — To  be  at  home.  —  He 
is  not  at  home. 

It  happened  that. 

Then ,  afterwards. 

For  the  future,  from  henceforth. 

To  live  ;  living.  —  This  fish  is  still 
alive. 

To  remain  ;  there  is  some  remaining , 

there  is  still  some. 
To  be  in  childbed. 

To  live,  to  spend  one's  life;  food.  — 
To  live  happily. 

Blunt,  obtuse,  broken. 

Bruised,  battered. 

Crabbed  face. 

Blunt  (speaking  of  instruments). 

To  cry  and  laugh  at  the  same  time. 

To  irritate  each  other. 

To  irritate  the  mind  of  some  one. 

Delights  of  the  heart  or  of  the  flesh. 
—  To  give  pleasure. 

To  caress,  as  married  persons  or  lo- 
vers do. 

To  caress ,  as  married  persons  or  lo- 
vers do ,  to  dally. 

To  rejoice ,  to  feel  pleasure. 

Fine. 

Very  fine. 

The  pulpy  seed  of  fruit.  —  Dourien- 
seed.  —  Jacca-seed. 


To  go  down  (speaking  of  a  swelling), 
to  be  lowered.  —  Idem.  —  Idem. 

To  be  broken ,  to  be  bruised  ;  ruined. 
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JUB  JOB 


JUB  VAM 


JUB  SIA 


JUB 

JUBÔN 
DÔI  JUBON 
CHENG  JUBÔN 
JUB^ 

JUEB 

JUEB 
JUAI 


JUEN 


XAT  JUEN 


MUANG  JUEN 


JUEN  KEO 


JUEN  TANGKIA 


JUET 


JUET  JAN 


JUET 


JUET  JONG 


JING  JUET 


JUI 


PUEI  JUI 


SUK  JUI 


ON  JUI 


JUI  JAB 


JUI 


THONG  JUI 


Vide  VU 

Ex  una  parte  depressus. 


Liquare  vasa  aut  ornamenta  metallica.  Vide  £/£/ 

1 

o 

VI UU  Vlîll  Incommodare,  molestare. 

Nuntium,  narratio,  accidens,  eventus,  res. 

Secundum  argumentum  rei. 

Rem  aperire. 

Vide  {M® 
1 

Tremere,  vacilkre.  -   JflJJ/   {JQfJ  ^ffl 

Domus  contremiscit. 

Mollis,  flexibiiis.  -  MU  flflU  VIUÎ11 

Brachium  molle ,  flexibile. 

Longior,  longitudine  excedens,  haud  similis  al- 
teri. 

Cor  molle  musae  indicée.  —  VMQf)  fj^QU 

Idem. 
Filamenta  interiora  musae  indicae. 

Voluptas,  delectatio. 

Delectat  cor. 

Voluptatem  excitare,  delectare. 

Voluptatem  afferre  ;  sensus  voluptatis ,  v.  g.  inter 
amantes  aut  conjuges. 

Anamita,  Anamiticus. 

Anamitae. 

Regnum  Anamiticum. 

Tonquinenses. 

Tonquinenses. 

Sella  gestatoria. 

Sella  gestatoria,  gestatorium  mandarini. 

Plus;  augeri;  augmentum. 

Praestans  alios  pulchritudine. 

Magis  magisque ,  amplius.  —  {jQf]  £/\J  Idem. 

Pulverulentus ,  mollis,  decoctus,  maceratus,  in 

formam  pultis  redactus.  —  ^)J^  £/£/  Terra 
pulverulenta. 
Decoctus  in  formam  pultis. 

Nimis  coctus. 

Mollis  et  semiliquidus. 

Contritus,  in  pulverem  redactus. 

Tumefactus ,  plenus  et  rotundus. 

Venter  repletus ,  ventrosus. 


Abaissé  d'un  côté. 

Fondre  des  vases  ou  des  ornements  de 

métal. 
Incommoder,  molester. 

Nouvelle,  narration,  accident,  événe- 
ment, chose. 
Selon  le  fond  de  l'affaire. 

Déclarer  une  chose. 


Trembler,    vaciller.   —    La    maison 
tremble. 

Mou ,  flexible. —  Bras  mou  et  flexible. 


Trop  long ,  excédant  en  longueur,  qui 
n'est  pas  semblable  à  l'autre. 

Le  cœur  tendre  du  bananier.  —  Idem. 
Filaments  intérieurs  du  bananier. 
Volupté,  plaisir. 
Le  cœur  se  réjouit. 
Exciter  le  plaisir,  se  réjouir. 

Procurer  le  plaisir;  sentiment  de  la  vo- 
lupté, par  exemple,  entre  les  amants 
et  les  époux. 

Anamite,  Cochinchinois. 

Les  Anamites. 

Cochinchine. 

Tonquinois. 

Tonquinois. 

Litière. 

Litière,  litière  d'un  mandarin. 

Plus  ;  être  augmenté  ;  augmentation. 

Surpassant  les  autres  en  beauté. 

De  plus  en  plus,  davantage.  —  Idem. 

Pulvérulent,  mou,  cuit,  macéré,  en 
bouillie.  —  Terre  friable. 

Cuit  en  bouillie. 

Trop  cuit. 

Mou  et  presque  liquide. 

Brisé ,  réduit  en  poussière. 

Enflé ,  plein  et  rond. 

Ventre  plein,  ventru. 
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Lower  on  one  side. 

To  cast  metal  vases  or  ornaments. 

To  incommode ,  to  molest. 

News,  story,  accident,  event,  thing. 

According  to  the  state  of  the  affair. 

To  declare  any  thing. 


To  shake;  to  vacillate.  — The  house 
is  shaking. 

Soft,  flexible.— Soft  and  flexible  arm. 


Too  long,  a  thing  that  exceeds  by  its 
length,  that  is  not  like  the  other. 

Soft  internal  part  of  the  banana-tree. 

—  Idem. 
Internal  filaments  of  the  banana-tree. 

Voluptuousness ,  pleasure. 

The  heart  rejoices. 

To  excite  lust,  to  rejoice. 

To  give  pleasure  ;  feeling  of  pleasure , 
like  that  between  lovers  or  married 
persons. 

Anamite ,  Cochin-Chinese. 

Anamite  nation. 

Cochin-Chinau 

Tunquinese. 

Tunquinese. 

Litter. 

Litter,  mandarine's  litter. 

More  ;  to  be  increased  ;  increase. 

One   who    is   handsomer    than    the 

others. 
More  and  more ,  more.  —  Idem. 

Dusty,  soft,  cooked,  macerated,  in  a 
paste.  —  Friable  earth. 

Cooked  paste. 

Too  much  cooked. 

Soft  and  almost  liquid. 

Broken  into  pieces,  reduced  to  pow- 
der. 
Swelled,  full  and  round. 


Belly-full,  big-bellied. 
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JUI 


kha:  jui 


JUK 


kala: juk 


KULI  JUK 


JUK  KHEN 


JUK 


JUK 


JUK  JA 


JUKHON 


batha:  JUKHON 


JUKHUNTHON 


jukra:bat 


JUM 


JUM 


JUM  JAM 


JUM  JAM 


JUM  JIM 


JUN 


KHLAM  JUN  JUN 


ON  JUN  JUN 


JUNG 


JUNG  KUAT 


JUNG  PAT 


JUNG  PHAT 


JUNG 


JUNG 


Ventrosus,pinguis. 

Incomptus,  inordinatus. 

Confusus,  inordinatus.  —  ÇJJJ  ÇJfj   VI UU 
Incomptum  caput.  *  ? 

Diligens,  alacer.  —  ff)  f\l  VIUU  Diiigenter 

agere.  ? 

Turbatio ,  tumuitus. 


Calamitas.  - /7)^o°  {Jf)%J  fttf  fj  Quatuor 

prœcipuae  calamitates. 
Turbatio.  —  [f)<f)  f)<ft  Uf)*U  Oritur  tumul- 

tus,  fit  turbatio ,  insurgit  seditio. 

Calamitates  regni,  v.  g.  fames,  pestis,  beilum,  etc. 

VOIT)  VI  Ufl  Queruius,  morosus,  moiestus.  — 
7 

m  mn  mn  ^1^.  -  ^ 

7 

VWn  VI  îin  Opusmuitiplexetmolestum. 
7 

Vide  £ft 

Medicamenta;  tabacum. 

Par,  unum  par,  ambo. 

Pedes  regis.  -^SIV  UM  WW:  Utl® 

7 

Prosternere  se  ad  pedes  regis. 
Secunda  series  montium  circumdantium  montem 

Meru. 
Tertius  urbis  prsefectus. 

t  4 

Tenere  manu ,  capere  manu.  —  £/ JJ  y\  J^\J  Pu- 
gillus.  ? 

Spurcus,  rudis. 

Rudis,  rusticanus.  —  nil  VHI3J  V\Û)  Co" 
medere  spurcè.  ? 

Iilepidè,  rusticè,  ineieganter.  —  jf)   VIUXI 

7 
VI If) XI  Modo  rudi  agere. 

Querulus,  morosus. 


il XI  U1XI  Longus  (de barba,  capiilis,  etc.). 
V 

Sensatio  horroris  tangendo,  v.  g.  serpentem.  — 

iVUlilV  Î1U  t/^Pedeoffenderealiquid 

7  7 

iubricum ,  v.  g.  serpentem ,  vel  piscem ,  etc. 


Tanger e  rem  lubricam. 

Mollis,  lubricus,  tener. 

Vide  VU 
? 

Scopœ  in  génère. 

Scopœ,  scopulae. 

Species  flabelli  ad  abigendos  culices. 

Flabellum  ex  foliis. 


Un  W  Pavo. 
7 

as 

Culices. —  £/\J  nf]  Culices  pungunt. 
7 


Ventru,  gras. 

Qui  n'est  pas  arrangé ,  en  désordre. 

Confus ,  sans  ordre.  —  Chevelure  en 
désordre. 

Diligent,  actif.  —  Agir  avec  diligence. 

Trouble,  tumulte. 

Calamité.  —  Les  quatre  principales 
calamités. 

Trouble.  —  Ii  s'élève  un  tumulte ,  il 
se  fait  du  trouble ,  il  se  forme  une 
sédition. 

Calamités  du  royaume,  comme  la  fa- 
mine ,  la  peste ,  la  guerre ,  etc. 

Chagrin ,  fâcheux ,  importun.  —  Mo- 
lester. —  Embarras  d'affaires  mul- 
tipliées. 


Remèdes;  tabac. 

Paire,  une  paire,  deux. 

Pieds  du  roi. —  Se  prosterner  aux  pieds 
du  roi. 

Seconde  série  de  montagnes  qui  en- 
tourent le  mont  Meru. 
Troisième  chef  de  la  ville. 

Tenir  à  la  main ,  prendre  avec  la  main. 

—  Une  poignée. 
Sale ,  grossier. 

Grossier,  rustique.  —  Manger  sale- 
ment. 

Sans  grâce,  grossièrement,  sans  élé- 
gance. —  Agir  grossièrement. 

Capricieux,  fâcheux. 

Long  (  en  parlant  de  la  barbe,  des  che- 
veux, etc.). 

Sensation  d'horreur  qu'on  éprouve  en 
touchant  par  exemple  un  serpent. — 
Fouler  aux  pieds  quelque  chose  de 
glissant,  comme  un  seppent,  un  pois- 
son, etc. 

Toucher  quelque  chose  de  glissant. 

Mou ,  glissant ,  tendre. 


Balais  en  général. 

Balais ,  petits  balais. 

Espèce  d'éventail  pour  chasser  les  mou- 
cherons. 
Eventail  de  feuilles. 

Paon. 

Moustiques. — Les  moustiques  piquent. 


Big-beïlied,  fat. 

Not  in  order,  in  disorder. 

Confused,  without  order.  —  Hair  all 
in  disorder. 

Diligent,  active.  —  To  act  with  care. 

Trouble ,  tumult. 

Calamity.  —  The  four  principal  cala- 
mities. 

Disturbation.  —  A  tumult  arises ,  there 
is  a  disturbance,  a  sedition  breaks 
out. 

Calamities  in  the  kingdom,  viz.  :  fa- 
mine ,  plague ,  war,  etc. 

Sad,  morose,  troublesome.  — To  mo- 
lest. —  Great  embarrassment. 


Physic;  tobacco. 

Pair,  one  pair,  two. 

King's  feet.  —  To  prostrate  one's  self 
at  the  king's  feet. 

Second  range  of  mountains  which  sur- 
round mount  Meru. 
Third  governor  of  a  city. 

To  hold  in  one's  hand,  to  take  with 

one's  hand.  —  Handful. 
Dirty,  coarse. 

Coarse ,  rustic.  - —  To  eat  untidily. 

Ungraceful,  coarsely,  inelegantly.  — 
To  behave  in  a  rude  way. 

Capricious,  peevish. 

Long  (speaking  of  the  beard,  hair, 
etc.). 

The  horror  one  feels  when  touching, 
for  instance ,  a  serpent.  —  To  tram- 
ple upon  something  slippery ,  as  for 
instance,  a  serpent,  a  fish,  etc. 

To  touch  something  slippery. 

Soft,  slippery,  tender. 


Brooms  in  general. 

Brooms ,  little  brooms. 

Kind  of  fan  to  drive  away  gnats, 

Fan  made  of  leaves. 

Peacock. 

Musquitoes.  —  The  musquitoes 
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VlVfl 


mm 

JUNG  RIN 

Culices  in  génère,  et  parvi  et  magni. 

V 

JUNG 

Zs              I 

Intricatus,  confusus.  —  fft[\  [}^  Fila  intri- 

1 

cata.  —  flQ^U  £/\?  Impiicitum  negotium. 
1 

WW 

1 

JUNG  JING 

Implicitus,  intricatus. 

m  VIWH 

JUNG  JONG 

Incomptus  (de  capillis). 

i 

JUNG  JANG 

Invius ,  asper  (  de  locis  ). 

m  mtit 

JUNG  jSNG 

Implicitus  (de  negotiis). 

mvanv 

JUNG  JAB 

Rudis ,  asper,  durus ,  peccator  (  de  personis  et  mo- 
ribus). 

VI 

JUNG 

Horreum. 

MM  ÙÎ 

1 

THONG  JUNG 

Ventrosus,  pinguissimus. 

mm 

JUNG  KHAO 

Horreum  ad  recondendam  orizam. 

IN1M 
i 

JUNG  XANG 

Horreum  regium,  horreum. 

V 

JUNG 

Zs 

Fill  W  ÎJItf  Arbor  resinosa  altissima. 
V 

jupha: 

Juvenis,  mulier  juvenis;  pulcher,  pulchra. 

tin:  ni 

jupha: rat 

Rex  juvenis,  princeps  aut  princepsfœmina  juvenis. 

m:  itn 

jupha:  jao 

Adolescens ,  adolescentula. 

un:  m 

i 

jupha:  na 

vide  aw* 

1 

um 

1 

JUPHA 

vide  uw: 

1 

um  m 

JUPHA  PHÏN 

Mulier  juvenis  et  pulchra. 

um  mu 

JUPHA  PHAN 

Perfectè  pulchra. 

um  m 

JUPHA  KHÏN 

Mulier  juvenis  et  pulchra. 

uk 

JUPHAI 

Adolescentula  pulchra. 

MM) 

JUPHAK 

Requiescere. 

w  turn) 

V 

THI JUPHAK 

Diversorium ,  locus  ad  quiescendum. 

Ufa 

JUPHÏN 

Mulier  juvenis  et  formosa. 

ut: 

V 

jura: 

Tribus,  familia,  cognatio. 

iIt:  w:wv 

V 

pra:  jura:  vông 

Familia  regia. 

VTiim 

JURAJAT 

Incedere  cum  magno  comitatu. 

uruwn 

JURAJATRA 

Incedere  cum  honore  et  maj estate. 

uni 

JUT 

Vide£/flfc 

Uf) 

JUT 

Tenere,  retinere.  —  {Jf)   fa  Retinere. 

ufi  mm 

JUT  NUANG 

Tenere  aliquid. 

JUT 

Sister e,  cessare,  residere. 

viufi  mu 

JUT  KON 

Siste  parum. 

viufi  mr 

JUT  KAN 

Ab  opere  cessare. 

vim  m 

JUT  JANG 

Differre ,  sistere ,  interrumpere. 

Moucherons  en  général,  petits  et 
grands. 

Embarrassé,  confus.  —  Fils  embrouil- 
lés. —  Affaire  embrouillée. 

Embrouillé,  embarrassé. 

Négligé  (en  parlant  de  la  chevelure). 

Escarpé,  rude  (en  parlant  des  lieux). 

Embrouillé  (en  parlant  des  affaires). 

Grossier,  rude ,  dur ,  pécheur  (en  par- 
lant des  personnes  et  des  mœurs). 
Grenier. 

Ventru,  très-gras. 

Grenier  pour  renfermer  le  riz. 

Grenier  du  roi ,  grenier. 

Arbre  résineux  très-élevé. 

Jeune  homme,  jeune  femme;  beau, 
belle. 

Roi  jeune,  jeune   prince   ou  jeune 

princesse. 
Jeune  homme ,  jeune  fille. 


Femme  jeune  et  belle. 

Parfaitement  belle. 

Femme  jeune  et  belle. 

Jeune  fille  belle. 

Se  reposer. 

Hôtellerie,  heu  pour  se  reposer. 

Femme  jeune  et  belle. 

Tribu,  famille,  parenté. 

Famille  royale. 

Marcher  avec  une  grande  suite. 

Marcher  avec  honneur  et  majesté. 

Tenir,  retenir. —  Retenir. 
Retenir  quelque  chose. 
S'arrêter,  cesser,  demeurer. 
Arrêtez-vous  un  peu. 
Cesser  le  travail. 
Différer,'  s'arrêter,  interrompre. 
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Gnats  in  general,  large  and  small 

ones. 
Embarrassed,  confused.  — Entangled 

threads.  —  Intricate  business. 

Intricate,  perplexed. 

Neglected  (speaking  of  the  hair). 

Steep,  rough  (speaking  of  localities). 

Intricate  (speaking  of  affairs). 

Coarse,  rough,  harsh,  sinner  (spea- 
king of  persons  and  morals). 

Loft. 

Big-bellied,  fat. 

Barn  to  keep  rice  in. 

King's  barn,  barn. 

Very  high  resinous  tree. 

Young  man ,  young  woman  ;  handsome. 

Young  king ,  young  prince  or  princess. 

Young  man ,  young  girl. 


Young  and  fine  woman. 

Perfectly  handsome. 

Young  and  fine  woman. 

Fine  young  girl. 

To  rest. 

Inn ,  resting  place. 

Fine  young  woman. 

Tribe,  family,  kindred. 

Royal  family. 

To  walk  followed  by  a  long  train. 

To  walk  with  pomp  and  majesty. 

To  hold,  to  keep.  —  To  keep. 

! 

To  detain  something. 

To  stay,  to  cease,  to  stop. 

Stay  awhile. 

To  leave  off  work. 

To  delay,  to  stop ,  to  interrupt. 
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JUTTHAiNAKAN 
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JUTI  THAM 
JUVA 

JUVANÔ 
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JU  JENG 


~5 

JUA 


LUK  JUA 


JUA  BET 


JUA 


JUA 


JUA  JAI 
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JUA  ATTHÏ 

im  mwn 

JUA  MAPHRAO 

im  mi 

JUA  JANG 

imv 

JUAI 

mmv 
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JUAI 

lÛBt 

JUANG 

4f' 
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JUANG  KAN 

«fa*  ivm 

SIÉNG  JUANG 
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JUANG  KRAI 
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JUEK  JEN 

Vf)  IVdTl 


JAK  J 
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mn 

Quiescere ,  dormire ,  cessare  aliquantulùm. 
Pugnare ,  debellare. 
Bellum,pugna. 
Bellum,  pugna. 
Pugnœ  campus,  pugnœ  locus. 
Cessare,  sistere ;  perfectus ,  verus ,  Justus.  —  ^JJ 
itllliJ?!  Non  est  fixum'  verum>  perfectum. 
Scientia  vera,  perfecta. 

Juvenis ,  mulier  juvenis. 

Juvenis ,  adolescens  formosus. 

Vi  rapere  aliquid  in  compensationem  debiti. 

Vi  rapere  aliquid  in  compensationem  debiti. 

Vi  rapere  aliquid  ab  invito  et  disputante. 

Esca ,  illecebra. 

Pisces  parvi  esca  piscium  majorum. 

Esca  hamo  affixa. 

Attrabere  aliquid  concutiendo  donec  cadat  ad  ter- 
rain. 

4  si  t  4 

Pellicula.  —  J£/g    flj  Pellicula  ovi.  —  J£/g 

SI    IsSI     f 

bXI    bCJ  Pellicula  interior  calami. 

o^        A     si 
Vinculum  amoris.  —  f]fj   \ft]!\   £{/  Animum 

ab  alterius  amore  abstrahere. 

Medulla  ossium. 

Caro  palmœ  indicae. 

Vinculum  amoris  inter  duos  amantes. 

U1Q  MUM  Nimis  lonsus- 

IVlUdii  Llldtl  Decoctus  in  formam  pultis. 

Ambulare ,  ire  declinans  a  lineâ  recta ,  secedere 

parum. 
Incoheerens ,  non  coaptatus. 

Tonus  circumflexus. 

Ambulare  jactando  brachia. 

Ire  lente  et  leviter  more  exploratoris. 

Effugium  quaerere ,  artificium  excogitare  ;  astus. 

Effugium  quaerere,  artificium  excogitare;  astus. 

Sensatio  frigoris  in  corde ,  ex  pavore  aut  solitu- 

dine  proveniens. 
Sensatio  frigoris  in  corde ,  ex  pavore  aut  solitu- 

dine  proveniens.  —  fflflf)  [\\U  H  Idem' 

Sensus  solitudinis. 


Se  reposer,  dormir,  s'arrêter  un  peu. 

Combattre ,  faire  la  guerre. 

Guerre,  combat. 

Guerre,  combat. 

Cbamp  de  bataille,  lieu  du  combat. 

Cesser ,  s'arrêter  ;  parfait ,  vrai ,  juste. 
—  Ce  n'est  pas  assuré ,  vrai ,  parfait. 

Science  vraie,  parfaite. 
Homme  jeune,  femme  jeune. 
Jeune,  beau  jeune  homme. 

Enlever  quelque  chose  de  force  pour 
compenser  ce  qui  est  dû. 

Enlever  quelque  chose  de  force  pour 
compenser  ce  qui  est  dû. 

Enlever  quelque  chose  de  force  à  quel- 
qu'un qui  le  dispute. 

Amorce. 

Petits  poissons  qui  servent  de  nourri- 
ture aux  gros. 
Amorce  attachée  à  l'hameçon. 

Tirer  une  chose  en  secouant  jusqu'à 
ce  qu'elle  tombe  à  terre. 

Pellicule.  —  Pellicule  de  l'œuf. —  Pel- 
licule intérieure  du  bambou. 

Lien  d'amour.  —  Se  détacher  de  l'a- 
mour de  quelqu'un. 

Moelle  des  os. 

Chair  du  coco. 

Lien  d'amour  entre  deux  amants. 

Trop  long. 

Cuit  en  compote. 

Marcher,  aller  en  déviant  de  la  ligne 
droite,  se  détourner  un  peu. 

Incohérent,  pas  bien  ajusté. 

Ton  circonflexe. 

Marcher  en  agitant  les  bras. 

Aller  lentement  et  doucement  comme 
un  espion. 

Chercher  des  subterfuges ,  méditer  une 
ruse;  artifice. 

Chercher  des  subterfuges ,  méditer  une 
ruse;  artifice. 

Sensation  de  froid  dans  le  cœur,  pro- 
venant de  la  crainte  ou  de  la  solitude. 

Sensation  de  froid  dans  le  cœur,  pro- 
venant de  la  crainte  ou  de  la  soli- 
tude. —  Idem. 

Sentiment  de  la  solitude. 


^  )sûo<d 

To  rest,  to  sleep,  to  stop  a  little. 
To  fight,  to  wage  war. 
War,  fight. 
War,  fight. 

Field  of  battle ,  place  where  the  battle 

is  fought. 
To  cease,  to  stop;  perfect,  true,  just. 

—  It  is  not  certain ,  not  true ,  not 

perfect. 
True,  perfect  science. 

Young  man,  young  woman. 

Young,  fine  young  man. 

To  seize  something  in  compensation  of 

a  debt. 
To  seize  something  in  compensation  of 

a  debt. 
To  take  something  away  by  force  from 

some  one  who  is  disputing  it. 

Bait. 

Small  fishes  upon  which  the  big  ones 

feed. 
Bait  fixed  to  the  hook. 

To  pull  a  thing  by  shaking  it  until  it 
falls  down. 

Pellicle.  —  Pellicle  of  an  egg.  —  In- 
side pellicle  of  a  bamboo. 

Bonds  of  love.  —  To  disengage  one's 
self  from  the  love  of  some  one. 

Marrow  of  the  bones. 

Pulp  of  cocoa. 

Bond  of  affection  which  exists  between 

two  lovers. 
Too  long. 

Stewed  meat. 

To  walk ,  to  go  out  of  the  straight  line , 
to  turn  aside  a  little. 

Incoherent ,  that  does  not  fit. 

Circumflex. 

To  walk  moving  one's  arms  about. 

To  walk  slowly  and  gently  as  a  spy 

does. 
To  seek  a  subterfuge,  to  think  of  a 

trick;  deceit. 
To  seek  a  subterfuge,  to  think  of  a 

trick  ;  deceit. 
Cold  sensation  in  the  heart  coming 

from  fear  or  solitude. 
Cold  sensation  in  the  heart  coming 

from  fear  or  solitude.  —  Idem.* 

Feeling  of  solitude. 
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VI 

VI  117) 

-s 
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JUEK 


JUEN 


MA  JUEN 


PAI  JUEN 


JIEM  JUEN 


JUEN 


JUM 


KHO  JUM 


KHONG  JUM 


KU  JUM 


JUN 


TANG  JUN 


JUN  JAN 
JUN  JANG 
JUN  KHUNG 
JUN  KHENG 
JUN  JÔNG 
JANG  JUN 
JUN  KHAJÊNG 


JUN 


JUN  MU 


JUN  HAÏ 


JUN  XU 


JUN  PONG 


HAI  JUN 


JUNG 


JUNG  KUA 


JUT 


Vf) 

Vento  jaetari ,  osciiïare  prae  vento.  — "  ^  JJ 

mn  mnidem. 

Aiiquem  adiré,  visitare,  invisere. 

Invisit  me. 

Vadit  ad  invisendum. 

Vide  Mm 

I 
4 

f)t  LtltlU  Attrahere  de  uno  loco  ad  alium, 
recedere  parùm  e  loco  suo. 

4  o' 

il XI  Ul  Incomptus,  confusus. 

4         ^ 
Mutuari  ab  alio.  —  £/£/  tfH  Pecuniam  mu- 

4  as 

tuari.  —  HU  flU  Ab  invicem  mutuari. 
Petere  mutuo. 

Commodatum. 

Rem  alicui  commodare. 

Fœnori  pecuniam  dare  ;  usurarius  contractus. 

Stare ,  erigere  se ,  surgere  verticalis. 

Verticaliter  disponere. 

vide  au 

Stare  firmiter,  stare  verbo  firmiter. 

Stare  firmiter,  stare  verbo  firmiter,  testari. 

Stare  rectè  et  immobiliter. 

Firmiter  stare. 

Extremis  digitis  pedum  insistere. 

Testimonio  aliquid  affirmare. 

Uno  pede  stare. 

Perseverare  in  eisdem  verbis. 

Porrigere ,  protendere. 

Porrigere  manum. 

Tradere  aliquid  alicui. 

Dare  nomen ,  subscribere ,  catalogo  nomen  inscri- 

bere. 
Accusationem  scriptam  ad  judices  déferre. 

Diuturnus ,  longaevus. 

jEtas  provecfca. 

6)    Ls   4         k '      V7     / 

Admultos  annos!  —  ffl  UU  UU  Jl/^m. 

t 
Magis.  Vide  £/\? 

! 

Vide  W  f)J) 

4         4 
Capere  manu  et  retinere,  —  {jf)   If^j  Reti- 

nere  cymbam. 


Être  agité ,  osciller  par  le  vent. — Idem. 


Aller  voir  quelqu'un,  visiter,  rendre 

visite. 
Il  est  venu  me  voir. 

Il  va  en  visite. 


Tirer  d'un  lieu  dans  un  autre  ;  se  reti- 
rer un  peu  de  sa  place. 

En  négligé,  en  désordre. 

Emprunter  à  un  autre.  —  Emprunter 
de  l'argent.  —  Se  prêter  mutuelle- 
ment. 

Demander  à  emprunter. 

Prêt. 

Prêter  une  chose  à  quelqu'un. 

Prêter  son  argent  à  usure  ;  contrat  usu- 
raire. 

Se  tenir,  se  dresser,  s'élever  verticale- 
ment. 

Disposer  verticalement. 


Se  tenir  ferme ,  maintenir  sa  parole. 

Se  tenir  ferme,  maintenir  sa  parole, 

témoigner. 
Se  tenir  droit  et  immobile. 

Se  tenir  ferme. 

Se  tenir  sur  la  pointe  des  pieds. 

Affirmer  quelque  chose  en  témoignage. 

Se  tenir  sur  un  pied. 

Persister  dans  ses  paroles. 

Tendre,  avancer. 

Tendre  la  main. 

Livrer  quelque  chose  à  quelqu'un. 

Donner  son  nom,  souscrire,  soussi- 
gnée 

Porter  aux  juges  une  accusation  par 
écrit. 

Long,  de  longue  durée. 

Age  avancé. 

Longues  années  !  —  Idem. 

Plus. 


Prendre  avec  la  main  et  retenir. —  Re- 
tenir une  barque. 
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To  be  agitated ,  to  be  blown  about  by 
the  wind.  —  Idem. 

To  go  to  see  some  one ,  to  pay  a  visit. 

He  came  to  see  me. 

He  is  going  to  pay  a  visit. 


To  draw  from  one  place  to  another, 
to  withdraw  a  little  from  one's  place. 

In  undress ,  in  disorder. 

To  borrow.  —  To  borrow  money.  — 
To  lend  to  each  other. 

To  ask  a  loan. 

Loan. 

To  lend  a  thing. 

To  lend  money  upon  usury  ;  usurious 
contract. 

To  stand,  to  stand  up,  to  rise  verti- 
cally. 

To  place  vertically. 


To  remain  firm,  to  maintain  one's  word. 

To  remain  firm ,  to  keep  to  one's  word , 

to  give  witness. 
To  stand  upright  and  without  moving. 

To  stand  firm. 

To  stand  on  tiptoe. 

To  assert  something  in  evidence. 

To  stand  on  one  foot. 

To  persist  in  what  one  has  said. 

To  stretch  out ,  to  stretch  forward. 

To  stretch  out  one's  hand. 

To  deliver  something  to  some  one. 

To  give  one's  name,  to  subscribe,  to 

sign  one's  name. 
To  bring  before  the  judges  an  act  of 

accusation. 
Long,  lasting. 

Old  age. 

Many  long  years  to  you  !  —  Idem. 

More. 


To  seize  with  one's  hand  and  to  keep 
hold  of.  —  To  stop  a  boat. 

27 
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Vi  retinere  aiiquem,  comprehendere. 
Tenere  manum  alicujus. 

o 

Diuturnus,   longus;   viscositas.   —  \]f)    /$7£/ 
bVlli   Ufl  Saliva  viscosa  defluit  ~  VT) 

TT)T  Ivfv&U  IhV  Vf)  Laborare  ut 

nervi  distendantur. 

4^4  os 

Longus.-  tfflyj  U  Vf)  tm  mn  Ni- 

mis  longa  est  hœc  historia. 
Diuturnus,  permanens,  fixus,  solidus. 


f) 


Retenir  quelqu'un  de  force ,  saisir. 

Tenir  la  main  de  quelqu'un. 

De  longue  durée,  long;  viscosité.  — 
La  salive  visqueuse  découle.  — Tra- 
vailler pour  détendre  les  nerfs. 


Long.  —  Cette  histoire  est  trop  longue. 


De  longue  durée ,  permanent ,  fixe ,  so- 
lide. 


k>«)  o 

To  stop  some  one  by  force ,  to  seize. 

To  hold  some  one's  hand. 

Lasting,  long;  sliminess. —  The  slimy 
saliva  runs  down.  —  To  work  in 
order  to  compose  the  nerves. 


Long.  —  This  story  is  too  long. 


Long,  permanent,  fix,  firm. 
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KA:   KEN 

ka:  koi 
ka:  KHUN 

ka: 
ka:  ni 


PEN  KA:  NàN  LE 


I  KA 


KA  KO 


ka  kha:na 


KA  FAK 


KA  LAK  NAM 


Gutturalis  et  una  ex  novem  mediis  litteris. 
Gutturalis  et  una  ex  undecim  altis  litteris. 
Gutturalis  et  una  ex  undecim  altis  litteris. 

Gutturalis  et  una  ex  quatuor  et  viginti  infimis 

litteris. 
Gutturalis  et  una  ex  quatuor  et  viginti  infimis 

litteris. 
Gutturalis  et  una  ex  quatuor  et  viginti  infimis 

litteris. 

Vide  fflS 

IT)1  Ho   Hœsitans,  vagabundus,   inexpertus, 

o 

inordinatus,  stolidus,  ineptus.  —  YÏÏ   lf]l 
f)°  Inepte  agere. 

as 

Notare,  determinare.  — f]%  ^^Indicere  diem. 

—  Til  V)  Circumscribere  locum. 

Notare  (prsesertim  dicitur  de  notis  delineatis  su- 
per lignum). 

Ad  opus  regium  conscribere  viros. 

Sollicitare,  urgere  praecipiendo. 

m  Km  nm  n:  rhiïu  m  m 

Navem  remulcare. 

h 

îl:  UU  Mo  modo. 
Hoc  modo. 
Res  ità  est. 

Corvus.  —  Ufîffi  Mem- 

Corvus. 

Corvus. 

Species  corvi. 

Planta  parasita. 

Siphon. 

Pecunia  quantum  corvus  rostro  caper e  potest. 


Gutturale,  et  une  des  neuf  lettres 
moyennes. 

Gutturale,  et  une  des  onze  lettres 
élevées. 

Gutturale,  et  une  des  onze  lettres 
élevées. 

Gutturale ,  et  une  des  vingt-quatre  let- 
tres basses. 

Gutturale ,  et  une  des  vingt-quatre  let- 
tres basses.      v 

Gutturale ,  et  une  des  vingt-quatre  let- 
tres basses. 


sans  ordre ,  sot ,  inepte.  —  Agir  sot- 
tement. 


A  guttural  and  one  of  the  nine  middle 

letters. 
A  guttural  and  one  of  the  eleven  high 

letters. 
A  guttural  and  one  of  the  eleven  high 

letters. 
A  guttural  and  one  of  the  twenty  four 

low  letters. 
A  guttural  and  one  of  the  twenty  four 

low  letters. 
A  guttural  and  one  of  the  twenty  four 

low  letters. 


Hésitant,  vagabond,  sans  expérience,     Hesitative,  vagabond,  inexperienced, 

disorderly,  foolish ,  unfit  for.  —  To 
behave  foolishly. 


Noter,  déterminer.  —  Indiquer  le  jour, 
—  Déterminer  le  lieu. 

Noter  (il  se  dit  surtout  des  marques 

faites  sur  le  bois). 
Enrôler  des  hommes  pour  les  travaux 

du  roi. 
Solliciter,  presser  en  ordonnant. 

Remorquer  un  navire. 


De  cette  manière. 

De  cette  sorte. 

La  chose  est  ainsi. 

Corbeau.  —  Idem. 

Corbeau. 

Corbeau. 

Espèce  de  corbeau. 

Plante  parasite. 

Siphon. 

Autant  d'argent  qu'un  corbeau  peut 
en  contenir  dans  son  bec. 


To  note,  to  determine.  —  To  fix  the 
day.  —  To  fix  the  place. 

To  note  (used  mostly  in  speaking  of 

marks  made  on  wood). 
To  press  men  for  the  king's  works. 

To  solicit ,  to  urge  and  command. 

To  tow  a  vessel. 

In  this  manner. 

Thus. 

So  it  is. 

Grow.  —  Idem. 

Grow. 

Crow. 

Kind  of  crow. 

Parasite  plant. 

Siphon. 

As  much  money  as  a  crow  can  carry  in 
his  beak. 


^fij  fi)  6) 

ftiA 

m  m/w 

mm 

m  m/ m 

m  w? 

l/w)  /Tî 
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4  -A  is 


m 
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m  m 

is 

m 

m 

m 

n:dti 


n:dn  n: 
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nils 


nv 


as            L/ 

m  mi  m 

as 

m/ 

as 

as        l      as       ef^ 

mm 


mv 
iffu  mv 
mm  rnv 
my  mu 
mu  nmn 

mvmr)1,iï 
mv^if 


KA  PUANG 


KA  KABAT 


KA  NAM 


KA  TOM  NAM 


KA  NAM 


KA 


KHIT  KA  VAI 


KA 


KING  KA 


KA 


KA 


KA 


ka:ak 


ka:ak  ka:ai 


ka:ak 


ka:ai 


KAB 


KAB  KHAO 


THAM  KAB  KHAO 


KAB 


KAB 


KAB  KAN 


phattha:  KAB 


KAB 


PEN  KAB 


KAB  HOI 


KAB  MAK 


KAB  DOK  MAI 


KAB  MAI 


wv 

Aquarium  ansatum. 

Accentua  (  vide  grammaticam  ) . 

Aquarium.  * 

Cucuma  ex  aère. 

j^ 
Corvus  aquaticus,   mergus.  —  fyf)    ff]    ffl 

Idem. 
Species  piscis  nigri. 

Notare ,  adnotare  in  libro  vel  ligno ,  etc.  —  ff) 
1,1  Idem.  -  ff)   fâ<[]  Idem. 

Delineare,  notare. 

r 
^  1 

^    ff)  Chamœleon. 
Chamœleon. 

o  L, 

Audax,  procax,  insolens.  —  f}l   ffi  Insolen- 
ter  agere. 

+ 
Protervus,  audax.  —  ^jQf)  ff)  Protervè  jac- 

titare  se. 

ei     ri 
Vox  corvi.  —  JYj  ffi  Idem. 

Evomere  prœ  saturitate.  —  /7o0/7   U)   UH 
Infans  nimis  satiatus  et  lac  evomens. 


Bdbulire.  -  JV^  f)ZQf)  no°40  M"*  h«- 

sitanter.       ^ 

vwe  n:wi 

Vide  f)ldf)  Acescere,  fermentari.  —  \flft   H 

mî\  niid  «ft/  wih  Hœc  °™a 

jam  fermentescit. 
Cum,simùl.  —  /y   f)]]  ^H  Veni  mecum. 

-TWffoll  Simùl,unà. 
Obsonium,  pulmentum,  omne  quod  comeditur 

cum  orizâ. 
Coquinare. 

Species  muscipulae. 

DU  Î1V  Asper,  scaber. 

^Etas  successiva  terrœ  ab  ejus  constitutione  usque 
|       ad  ejus  destructionem. 


Vide 

Pressens  œtas  orbis ,  œtas  florens. 

Involucrum,  vagina,  cortex. 

Foliaceus. 

Species  conchyiii  in  modum  folii. 

Concha. 

Involucrum  arecae  florescentis.  —  TTlU   XI o 

ts 

WTl'H  Inyomcrum  palmœ  florescentis. 
Petala  florum. 

Cortices  arborum. 


Aiguière  à  anses. 

Accent  (voy.  la  grammaire). 

Aiguière. 

Bouilloire  de  cuivre. 

Corbeau  aquatique,  plongeon. —  Idem. 

Espèce  de  poisson  noir. 

Noter,  marquer  dans  un  livre  ou  sur 
le  bois,  etc.  —  Idem.  —  Idem. 

Tirer  une  ligne,  noter. 

Caméléon. 

Caméléon. 

Audacieux,  effronté,  insolent.  —  Agir 
avec  insolence. 

Effronté ,  audacieux.  —  Se  vanter  avec 
impudence. 

Croassement  du  corbeau.  —  Idem. 

Vomir  pour  avoir  trop  mangé.  —  En- 
fant trop  rassasié  et  qui  vomit  le 
lait. 

Balbutier.  —  Parler  en  hésitant. 


Aigrir,  fermenter.  —  Ce  riz  fermente 
déjà. 


Avec,  ensemble.  —  Venez  avec  moi. 
—  Ensemble,  avec. 

Mets,  ragoût,  tout  ce  qui  se  mange 

avec  le  riz. 
Faire  la  cuisine. 

Espèce  de  souricière. 

Rude,  raboteux. 

Age  successif  de  la  terre  depuis  sa  cons- 
titution jusqu'à  sa  destruction. 

Age  actuel  du  monde,  âge  florissant. 

Enveloppe,  fourreau,  écorce. 

Foliacé. 

Espèce  de  coquille  en  forme  de  feuille. 

Coquillage. 

Enveloppe  des   fleurs  de  Tarée.  — 
Enveloppe  des  fleurs  du  cocotier. 

Pétales  des  fleurs. 

Ecorces  des  arbres. 
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Ewer  with  handles. 

Accent  (vide  grammar). 

Ewer. 

Copper  kettle. 

Water  crow,  dun-diver.  —  Idem. 

Kind  of  black  fish. 

To  note,  to  mark  in  a   book  or  on 
wood ,  etc.  —  Idem.  —  Idem. 

To  draw  a  line ,  to  note. 

Caméléon. 

Caméléon. 

Bold,  impudent,  insolent.  —  To  be- 
have insolently. 

Impudent,  audacious.  — To  boast  im- 
pudently. 

Cawing  of  crows.  —  Idem. 

To  vomit  from  eating  too  much.  —  A 
child  overfed  and  vomiting  the  milk. 

To  stutter.  —  To  hesitatate  in  spea- 
king. 


To  turn  sour,  to  ferment.  —  This  rice 
is  already  fermenting. 


With ,  together.  —  Come  with  me.  — 
Together,  with. 

Dish ,  ragout ,  every  thing  that  is  eaten 

with  rice. 
To  cook. 

Kind  of  mouse-trap. 

Rough,  uneven. 

Duration  of  the  earth  from  its  forma- 
tion to  its  destruction. 


Present  age  of  the  earth,  prosperous 

age. 
Envelope ,  scabbard ,  bark. 

Foliaceous. 

Kind  of  shell  in  the  shape  of  a  leaf. 

Shell. 

Covering  of  the  flowers  of  the  areca. 
—  Covering  of  the  flowers  of  cocoa- 
tree. 

Petals. 

Bark  of  trees. 

27. 
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mu  imn 
mu 
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nûu 
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nw®  ■ 

«fa  mm 
hn  mjvh 
mm 

nul 
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7 

nul  w\ 
nul 

nul  m 
nul 
nul  mn 


KAB  LEK 


KAB 


ka:ba: 


ka:ba: 


ka:bai 


KA'.BAI 


ka:bak 


KABAN 


nw  viinn 

KABANG  MUËK 

non 

KABAO 

mi  mm 

NANG  KABAO 

nûh 

KABAT 

nûh  $u 

KABAT  SIN 

m  nûh 

XO  KABAT 

nûh 

KABAT 

miiï 

ka:bè 

muu 

ka:bë 

muu 

ka:be 

nuu: 

KABË: 

nuu: 

KABË: 

KHBUANG  KABAN 
SIA  KABAN 
PHÔK  KABAN 
KAIBAN 

KABANG 

FUN  KABANG 

KABANG  NA 
KABANG 

KABANG  NAM 
KABANG 
KABANG  HÔK 


nuu: 

Squamae  ex  ferro  candenti  résultantes. 

âî\  m  mu  mu  v«  ™^- 

Catihus  ligneus  ;  mensula  ad  deferendos  cibos.  — 

mu:  ih  ih  Catinus  ad  theam- 
vide  m:u: 

Lima,  scobina.  —  UYltf  nHU  Limare. 

Cista  parva.  -  f);l/){]  ffîQ   \tf\  Cista  ad 
lavandum  orizam. 

flU  fi;lTlfl  Nomen  arboris. 

Orbis  ex  arundinibus  contextus;  vannus;  vertex 
capitis ,  calvaria  ;  sacrificium  dœmonio  oblatum. 

Vinum  et  fercula  dœmonio  offer  enda. 

Sacrificare  diabolo  ob  morbum. 

Comedas!  (verbum  contumeliosum). 

Conterere  arecam  in  tubo;  ipse  tubus.  —  f)o~ 

iïu  viwn  ^  muu 

Cerussa,  carbonatum  plumbi. 
Gerussa,  carbonatum  plumbi. 
Pigmentum  comœdorum. 

nih  !n  lcjw  Grates  %nea  ad  c°nciu- 

dendos  pisces. 
Os  canalis  crate  occludere. 

Obtegere  ;  capulus  ensis. 

Ferrum  transversum  infra  lanceam.  —  f)U^j 

ff)Û  Cap"»»*  acinacis.  -  f)tfsj  f)f;{] 

Capulus  ensis. 
Buccula  pilei. 

9)  V>    T)l  lï)  Arbor  cujus  fructus  temulentiam 

faciunt. 
Species  pugionis. 

Fraudare. 

Defraudare  alios  in  bonis. 

Defraudare  alios  in  bonis. 

In  momento,  in  ictu  oculi. 

îlolil  flolil  Gontortus,  distortus. 

n:UV   UVW:  Pïanus,œquus. 

Planus,  aequus. 

Matta  ex  arundinibus  contextis. 

Unum  rete  habens  circiter  centum  pedes  longi- 

tudims. — ffiu  ff  nuu:  Quatu°r  retia 

adjuncta. 


Battitures  de  fer. 

Cri  du  canard. 

Plateau  de  bois,  petite  table  pour  por- 
ter les  mets.  —  Plateau  pour  le  thé. 


Lime ,  râpe.  —  Limer. 

Petite  corbeille.  —  Panier  à  laver  le 
riz. 

Nom  d'un  arbre. 

Plat  fait  de  bambou  ;  van  ;  sommet  de 
la  tête,  crâne  ;  sacrifice  offert  au 
démon. 

Vin  et  viandes  offertes  au  démon. 

Sacrifier  au  démon  à  cause  d'une  ma- 
ladie. 
Mange!  (injure). 

Broyer  l'arec  dans  un  tube;  le  tube 
lui-même. 

Ceruse ,  carbonate  de  plomb. 

Ceruse ,  carbonate  de  plomb. 

Fard  des  comédiens. 

Claie  de  bois  pour  enfermer  les  pois- 
sons. 

Fermer  d'une  claie  l'ouverture  d'un 

canal. 
Couvrir  ;  la  garde  d'une  épée. 

Fer  transversal  au-dessous  de  la  lance. 
—  Garde  de  sabre. —  Garde  d'épée. 


Visière  d'une  casquette. 

Arbre  dont  les  fruits  causent  une  sorte 
d'ivresse. 

Espèce  de  poignard. 

Frauder. 

Frauder  les  autres  dans  leurs  biens. 

Frauder  les  autres  dans  leurs  biens. 

Dans  le  moment,  dans  un  -clin  d'œil. 

Contourné ,  tordu. 

Plat,  uni. 

Plat,  uni. 

Natte  de  bambous  tressés. 

Filet  qui  a  environ  cent  pieds  de  lon- 
gueur. —  Quatre  filets  attachés  en- 
semble. 


Scales  of  iron  when  they  strike  it 

Quacking  of  ducks. 

Wooden  dish,  little  table  for  carrying 
food  on.  —  Tea-tray. 


File,  rasp.  —  To  file. 

Small  basket.  —  Basket  for  washing 
rice. 

Name  of  a  tree. 

Dish  made  of  bamboo  ;  fan  ;  top  of  the 
head ,  cranium  ;  sacrifice  offered  to 
the  demon. 

Wine  and  meat  offered  to  the  demon. 

To  sacrifice  to  the  demon  on  account 

of  illness. 
Eat!  (word  of  abuse). 

To  pound  areca  in  a  tube  ;  the  tube  it- 
self. 

White- lead ,  carbonate  of  lead. 
White-lead,  carbonate  of  lead. 
Paint  for  the  face  used  by  actors. 
Hurdles  for  enclosing  fish. 

To  shut  up  the  opening  of  a  canal  with 

a  hurdle. 
To  cover  ;  the  guard  of  a  sword. 

Transverse  piece  of  iron  under  the 
spearhead.  —  Guard  of  a  sabre.  — 
Guard  of  a  sword. 

Visor  of  a  cap. 

A  tree  whose  fruit  produces  a  kind  of 
intoxication. 

Kind  of  dagger; 

To  defraud. 

To  defraud  others  of  their  goods. 

To  defraud  others  of  their  goods. 

In  an  instant,  in  the  twinkling  of  an 

eye. 
Distorted,  twisted. 

Even,  smooth. 

Even ,  smooth. 

Mat  of  platted  bamboo. 

Net  of  about  a  hundred  feet  in  length. 
—  Four  nets  joined  together. 


mai:  m 

nuvn 

mvu 

mvu  m* 
mvu  iw  fu 
mvu  un 
viw  mvu 

mvu 

w  mvu 
m  mvu 
mw 

nuvt 


nv 


nv  nuv: 


nv 


mwi  nv 


nv 


mn  nv 
nvv 
mvvu 

mvvT 


mvw  vm  m 


m  mvw 

HO  KABIEN 

mvw 

ka:bieng 

mvvfi 

KABIÊT 

mvm 

KABIÊT 

mvim  mivu 

KABIÊT  KASIÉN 

mvuf)  ntâm 

KABIÊT  KASIÊT 

nmm 

KABÏLLAPHAT 

nmrïfiti 

kabilla:vatthu 

kabe:  mu 


KABEK 


KABEN 


KABEN  THONG 


KABEN  MENG  VAN 


KABEN  NOK 


NANG  KABEN 


KABEN 


CHONG  KABEN 


XAI  KABEN 


KABENG 


KABENG 


KABI 


KABI  kabe: 


KABI 


PHAJA  KABI 


KABI 


PHUEK  KABI 


KABIB 


KABIEN 


KABIEN 


KABIEN  HANG  VAO 


Pugillus,  fragmentai.  -  flj#/  f)UU: 
MW  Frustulum  bellariorum. 

9)Xl  îimjf)  Arbor  quâ  utuntur  ad  conficien- 
dum  remos  et  tabulas. 

llffî  ni>UU  Raia  (piscis  marinus). 

Species  raiae. 

Alia  species  raiae. 

Pennatus  piscis. 

Corium  scabrosum  raiae  quo  utuntur  ad  liman- 
dum  lignum. 

Cauda  panni.  -  /fyj  HiL/W  VM  MU 
Pannum  a  tergo  recolligere  in  modum  caudae 
cycni. 

Pannum  a  tergo  accingere. 

Duœ  extremitates  panni. 

Tumefacere.  -  flJI/tf  tffltf  ^tf  ^ 
Ventrem  tumefacere. 

Stringere.  -  #J/  fa  flUVJ  WU  M- 
lium  stringere  ob  frigus,  fasciam  more  fœmi- 
narum  aptare. 

Detrita  vegetalia  in  aquis  residibus.  — ^$J  Î11J 
Luto  immersus. 

vide  ny 

Simius. 

Rex  simiorum. 

Gladius ,  ensis ,  acinaces  ex  unâ  parte  acutus. 

Satellites  regis  gladiis  instructi. 

Vide  W£/ 

TlVt  ÎIUJUH  Arbor  quaedam  cujus  semina 

infatuant. 
Registra  publica. 

Registra  publica. 

Curia  ubi  asservantur  registra  publica. 

Vide  tfUVW  «»  KIUW 

Quarta  pars  unius  unciae.  —  trS^   flUJUfl 

Media  uncia. 
Coangustare,  densare. 

Circumvenire ,  urgere,   densare.   —  fjfl    f]- 

ivvf)  ntâvu  nu  <¥*>*  ««!*«*»»• 
vide  nivtifi  -  ihu  m  nivun 

îltâilPl  Scribere  dense. 

Nomen  antiquae  civitatis  Indiae,  patria  Somma- 

nakhôdom. 
Nomen  antiquae  civitatis  Indiae,  patria  Somma- 

nakhôdom. 


Poignée,  morceau.  —  Un  morceau  de 
gâteau. 

Arbre  dont  on  se  sert  pour  faire  des 
rames  et  des  planches. 

Raie  (poisson  de  mer). 

Espèce  de  raie. 

Autre  espèce  de  raie. 

Poisson  volant. 

Peau  dure  de  la  raie  dont  on  se  sert 
pour  limer  le  bois. 

Queue  du  langouti.  —  Relever  son  lan- 
gouti  par  derrière  en  forme  de 
queue  de  cygne. 

Attacher  son  langouti  par  derrière. 
Les  deux  extrémités  du  langouti. 
Gonfler.  —  Faire  gonfler  son  ventre. 


Serrer.  —  Serrer  son  manteau  à  cause 
du  froid,  mettre  son  écharpe  à  la 
manière  des  femmes. 

Détritus  des  végétaux  dans  les  eaux 
stagnantes.  —  Enfoncé  dans  la  boue. 


Singe. 

Roi  des  singes. 

Glaive ,  épée ,   sabre  tranchant  d'un 

seul  côté. 
Satellites  du  roi  armés  d'épées. 


Arbre  dont  les  semences  rendent  fou. 

Registres  publics. 

Registres  publics. 

Salle  où  l'on  garde  les  registres  pu- 
blics. 


La  quatrième  partie  d'un  pouce.  —  Un 

demi-pouce. 
Resserrer,  gêner. 

Entourer,  presser,  condenser.  —  Très- 
bien  ajusté. 

Ecrire  d'une  manière  serrée. 


Nom  d'une  ancienne  ville  de  l'Inde , 
patrie  de  Sommanakhôdom. 

Nom  d'une  ancienne  ville  de  l'Inde, 
patrie  de  Sommanakhôdom. 
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Handful ,  piece.  —  Slice  of  cake. 

Tree  used  for  making  oars  and  planks. 

Skate  (sea-fish). 

Kind  of  skate. 

Another  kind  of  skate. 

Flying  fish. 

Hard  skin  of  skate  used  for  smoothing 
wood. 

Tail  of  langouti.  —  To  tuck  up  one's 
langouti  behind  in  the  shape  of  a 
swan's  tail. 

To  tie  one's  langouti  behind. 
The  two  ends  of  the  langouti. 
To  swell.  —  To  distend  one's  belly. 


To  tie.  —  To  wrap  one's  cloak  about 
one  on  account  of  the  cold ,  to  put 
on  one's  scarf  as  women  do. 

Detritus  of  vegetables  in  stagnant  wa- 
ters. —  Sticking  in  the  mud. 


Monkey. 

King  of  monkies. 

Rlade ,  sword ,  single-edged  sword. 

King's  satellites  armed  with  swords. 

A  tree  the  seed  of  which  produces  mad- 
ness. 

Public  registers. 

Public  registers. 

Room  in  which  the  public  registers  are 
kept. 

Fourth  part  of  an  inch. —  Half  an  inch. 
To  tighten ,  to  inconvenience. 

To  surround ,  to  press  upon ,  to  con- 
dense. —  That  fits  well. 

To  write  close. 


Name  of  an  ancient  town  iu  India ,  the 
native  place  of  Sommanakhôdom. 

Name  of  an  ancient  town  in  India ,  the 
native  place  of  Sommanakhôdom. 
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ka:bin 


KABIN 


KABIN 


KHO  KABIN 


KABIN 


KABINLAFA 


KABINLAKHO 


KABINLAMAI 


KABIT 


KABIT 


SIN  KABIT 


KABIT  KABUEN 


KABOI 
KABÔK 

LÙK  KABÔK 
KABÔK 

PLA  KABÔK 
KABÔK  XÏT 
HOI  KABÔK 
KABÔK  SARA 
KABÔK  MAI 
KABÔK  TA 
KABONG 

KABÔT 
PHUÈK  KABÔT 
KABÔT  THÔTTHÔ 

KABÔT 

kabpa: 

ka:bù 

kabua 


KABUAI 


KABUAI  THONG 


mnv 


^r>6)l 


Simius,  simii. 


iUdtf   îlil'Vl  Civitas  inter  Siam  et  Cambo- 
diam ,  caput  provincial 

Flavus. 

Bos  flavus. 

Collectio,  modus,  ratio,  exemplar,  forma,  ge- 
nus; varius. 
Astronomia,  collectio  rerum  cœlestium. 

Varii  casus,  eventus  varii. 

Varia  arborum   genera.    —   ÎHJ^lTl  Varias 

species  plantarum  medicinaiium.  —  fllJ^ 
uîltn    ^ariœ  species  volucrum. 

Vimine  ligare,  constringere.  Vide  jjf} 
Modus  fictus;  fictè  agere. 
Ad  extrema  redactus,  pauper. 
Dissimulatio ,  ficta  reluctatio ,  mores  fictitii. 

Negligens.   -  ff)    W?  nVdV   f)VW 

Lente  agere. 
Amygdalus  syivestris. 

Amygdalum  sylvestre. 

Tubus ,  omne  vas  in  formam  tubi.  —  f)  Ufj  f) 

TlTtl^  HI  Tubus  ad  colandum  aquam. 
Piscis  marinus  rotundus  et  longus. 

Clyster. 

Concha  tubulata. 

Tubus  continens  tesseras. 

Vasa  cylindrica  ex  ligno. 

Oculi  recessus. 

si   2^ 
Fustis  quo  percutiunt.  —  j£/   flWfltf  Idem.— 

T)   fiWH^  Fustem  agitare. 
Rebellis;  rebellare. 

Rebelles. 

Rebelles. 

Movere  labia. —  lf)f)  f)\Jf)  Murmurator. 

iEtas  terrœ.  Vide  ff^]j 

k  k 

n:iïn:v  ^  y  y 

V  ,  V 

îl MQ  flllJî]  ^ebilis »  ex  niorbo  convalescens. 

-  ifiu  nih  nwu  inced«re  inm°- 

dum  infirmi. 
Cochlear  ex  porno  palmœ ,  pelvis. 

Pelvis  œnea ,  cochlear  œneum* 


Singe,  les  singes. 

Ville  entre  les  royaumes  de  Siam  et 
du  Camboge,  capitale  de  province. 

Jaune. 

Bœuf  jaune. 

Collection ,  manière ,  raison ,  modèle  , 
forme,  genre;  divers. 

Astronomie,  collection  des  choses  cé- 
lestes. 

Divers  accidents,  événements  divers. 

Les  différents  genres  d'arbres.  —  Les 
différents  genres  de  plantes  médi- 
cinales. —  Les  différents  genres 
d'oiseaux. 

Lier  avec  du  rotin,  serrer. 

Feinte  ;  agir  avec  feinte. 

Poussé  à  bout,  pauvre. 

Dissimulation,  résistance  simulée,  co- 
quetterie. 
Négligent.  —  Agir  lentement. 

Amandier  sauvage. 

Amande  sauvage. 

Tube,  tout  vase  en  forme  de  tube.  — 
Tube  pour  filtrer  l'eau. 


Monkey,  monkies. 


Rebelle  ;  se  révolter. 

Les  rebelles. 

Les  rebelles. 

Remuer  les  lèvres.  —  Qui  murmure. 

Age  de  la  terre. 


Faible,  convalescent  de  maladie. 
Marcher  comme  un  malade. 


Grande  cuiller  de  coco ,  bassin. 

Bassin  de  cuivre,  grande  cuiller  de 
cuivre* 


Town  between  the  kingdoms  of  Siam 
and  Camboge,  capital  of  the  pro- 
vince. 

Tawny. 

Tawny  ox. 

Collection,  manner,  reason,  model, 

form,  kind;  diverse. 
Astronomy,  collection  of  celestial  things. 

Various  accidents ,  various  events. 

The  various  kinds  of  trees.  —  The  va- 
rious kinds  of  medicinal  plants.  — 
The  various  kinds  of  birds. 


To  tie  with  rattan ,  to  fasten. 

Feint;  to  feign. 

Reduced  to  extremities ,  poor. 

Dissimulation,  pretended  resistance, 

coquetry. 
Careless.  —  To  act  slowly. 

Wild  almond-tree. 

Wild  almond. 

Tube ,  all  vessels  in  the  shape  of  a  tube. 
Tube  for  filtering  water. 


Poisson  de  mer  rond  et  long. 

1 
Round  and  long  sea-fish. 

Seringue. 

Syringe. 

Coquillage  en  forme  de  tube. 

Shell  in  the  shape  of  a  tube. 

Cornet  à  dés. 

Dice-box. 

Vases  cylindriques  en  bois. 

Cylindrical  wooden  vases. 

Creux  de  l'œil. 

Cavity  of  the  eye. 

Bâton  avec  lequel  on  frappe.  - 

—  Idem. 

Cudgel  to  strike  with.  —  Idem.  —  To 

—  Jouer  du  bâton. 

play  with  a  cudgel. 

Rebellious  ;  to  rebel. 

The  rebels. 

The  rebels. 

To  move  one's  lips.  —  Grumbler. 

Age  of  the  earth. 


Feeble,  recovering  from  illness. —  To 
walk  like  an  invalid. 


Ladle  made  of  cocoa,  basin. 
Copper-basin ,  copper-ladle. 
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KABUEN 
KABUEN  HE 
KABUEN  THAP 
THAM  KABUEN 

kabït  kabuen 
ka:buk 
ka:bum 

KABUN 

KABUNG 

KABÛT 
KABU 
KHÔ  KABU 


SAI  KABUA 


KABUANG  KHLUEB 


ka:bung 


KAIBUNG  MO 


ka:cha: 


mn 

Modus,  ordo,  consuetudo;  lenocinium. 
Ordo  processionis. 
Disciplina  militeris. 

«*  o 

Pellicere    (de    mulieribus).    —  Vltlltf    YD 


Ml    W    MM    Mulier 
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ka:gha:  ka:ghang 


KACHAB 


PAK  KAGHAB 


KAGHAB 


KAGHABPI 


KACHAI 


KAGHAI  PAI 


KA:GHUI  KAGHAI 


KA:CHAK  KACHAI 


KAGHAK 


KACHAK  KACHAI 


nwu 

pelliciens  virum. 
Modus  alliciens. 


TiïîlU  n:WXI  Rudis,malèeducatus. 
V 

TlV>   HUH  Arbor  sylvestris  cujus  fructus  spe- 

V  . 
ciem  mail  granati  fert. 

Modius  contextus  ex  arundine.  —  tf?îi   fltl^ 
Modios  contexere.  ? 

DVfi   îliilfl  Murmurare. 
1 

Bubalus. 

Armenta  boum  et  bubalorum. 

Lingula  lignea  (vox  lignariorum). 

Unguenta;  species  pulmenti  ex  orizâ;  mortarium. 

Pistillum  (verbum  contumeliosum  erga  mulie- 

res). 
Pulmentum  ex  orizâ. 

Tegula.  —  tf/ftU    fllUfl^l  Culmen  domus 

tegulis  obtegere. 
Tegulae  coloratae. 

Species  araneae  magnae  quam  comedunt. 

Species  araneae  magnae  quam  comedunt. 

Nitidus. —  1T)\?   f)o0/îo   Nomen  urbis  in  pro- 

vinciâ  Chânthâbun. 
Limpidus,  nitidus. 

2_s  os 

TlU    fl^il  Tribulusaquaticus.  —  ^f]   /)- 

V 

ay 

^U   Ejus  fructus. 

Dentatus.  —  ffî?  ]j]f)   f)1îi  Patera  den- 
tate. 

Ufl   flTW  Species  passeris. 
4 


Cithara.  —   f]f\    f]^UU   Chordas   citharae 

digitis  impellere. 
Dispergere. 

Dispergi. 

Hue  illùc  dispergere. 

Hue  illùc  dispergere;  confusio  rerum. 

Spargere,  dispergere. 

Hue  illùc  spargere ,  dissipare. 


Mode,  ordre,  coutume;  coquetterie. 

Ordre  de  la  procession. 

Discipline  militaire. 

Attirer  par  coquetterie  (  en  parlant  des 
femmes).  —  Femme  qui  cherche 
à  séduire  un  homme. 

Coquetterie. 

Travail,  travaux;  peine. 

Grossier,  mal  élevé. 

Arbre  des  bois  dont  le  fruit  ressemble 
extérieurement  à  la  grenade. 

Boisseau  fait  avec  du  bambou.  — 
Faire  des  boisseaux. 

Murmurer. 

Buffle. 

Troupeaux  de  bœufs  et  de  buffles. 

Languette  de  bois  (  terme  de  menui- 
sier). 

Parfums;  espèce  de  potage  de  riz; 
mortier. 

Pilon  de  mortier  (parole  injurieuse 

envers  les  femmes). 
Potage  au  riz. 

Tuile.  —  Couvrir  de  tuiles  le  toit 
d'une  maison. 

Tuiles  vernissées. 

Espèce  de  grosse  araignée  que   Ton 

mange. 
Espèce  de   grosse  araignée  que  Ton 

mange. 
Brillant.  —  Nom  d'une  ville  dans  la 

province  de  Chânthâbun. 

Limpide,  brillant. 
Macre.  —  Son  fruit. 


Dentelé.  —  Coupe  dentelée. 

Espèce  de  moineau. 

Guitarre.  —  Pincer  les  cordes  de  la 
guitarre. 

Disperser. 

Etre  dispersé. 

Disperser  çà  et  là. 

Disperser  çà  et  là;  choses   en  con- 
fusion. 
Bépandre,  disperser. 

Disperser  çà  et  là ,  dissiper. 
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Manner,  order,  custom;  coquetry. 

Order  of  procession. 

Military  discipline. 

To  attract  by  coquetting  (used  of  wo- 
men). —  A  woman  trying  to  seduce 
a  man. 

Coquetry. 

Work,  works;  pain. 

Bude ,  badly  brought  up. 

Forest-tree  the  fruit  of  which  resembles 
exteriorly  a  pome-granate. 

Bushel  made  of  bamboo.  —  To  make 
bushels. 

To  murmur. 

Buffalo. 

Herds  of  oxen  and  buffaloes. 

Piece  of  wood  in  the  shape  of  a  tongue 
(term  used  by  joiners). 

Perfumes  ;  kind  of  soup  made  of  rice  ; 
mortar. 

Pestle  of  a  mortar  (word  of  abuse  to- 
wards women). 
Bice-soup. 

Tile.  —  To  roof  a  house  with  tiles. 

Glazed  tiles. 

Kind  of  large  spider  that  is  eaten. 

Kind  of  large  spider  that  is  eaten. 

Brillant.  —  Name  of  a  town  in  the 
province  of  Chânthâbun. 

Limpid ,  sparkling. 
Macre.  —  Its  fruits. 


Denticulated.  —  Denticulated  cup. 

Kind  of  sparrow. 

Guitar.  —  To  touch  the  strings  of  the 
guitar. 

To  disperse. 

To  be  dispersed. 

To  scatter  about. 

To  scatter  about;  tilings  in  confusion. 

To  spread,  to  scatter. 

To  disperse  here  and  there,  to  dissipate. 
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KACHAK  KACHONG 
KACHAN 
KA:CHAN 
KACHANG 

KACHANG  LANG  BIA 
KAIGHANG 

KACHAO 
KACHAT 

RACHAT  KACHAI 

KACHAT  PHRAT 
PHRAI 
KACHAT 

THING  KACHAT 

XING  KACHAT 

ka:chë: 
ka:che 

KACHENG 
KAGHÏB 
KACHING 
KACHÏT 
KACHÏT  RÏT 


kachit  kaichoi 
ka:chiu 

ka:gho: 

ta  ka:ch5: 
ka:cho: 
ka:cho 

KACHOI 

KACHOI  ROI 
KACHOK 

pra:dab  KACHÔK 

KACHÔK  TA 
KACHÔK  SÔNG 
KACHÔK  SONG  NA 
KACHOK 


Divagari,  cursitare  absque  ullo  fine;  vagabun- 

dus. 
Orizam  obsonio  immiscere  ;  orbis. 

Species  rastri. 

Folia  cœlata  ex  iigno  aut  métallo  ad  ornandum. 

Parva  folia  cœlata. 

Claras,  limpidus.  -  jft    UVÏÏU   Ho°W 

as 

Hfl  Gemma  limpidissima. 
Species  cannabis  ex  cortice  cujus  efficiunt  funes. 

Dispergere,  dissipare.  —  f]^f)    fflU   *#\? 

fj^fâ  Concupiscentiam  extermmare. 
Dispergere,  dispergi. 

Separare  ab ,  longé  fieri  ab. 
Canistrum  comestibilium ,  olerum ,  etc. 

Festum  Sinensium  in   quo  comestibilia  proji- 

ciunt  populo. 
Ab  invicem  arripere  comestibilia  projecta. 

Pigmentum  odoriferum,  odores,  pulvis  odorifer 

quo  ungunt  se. 
Àpertus  et  fragrans  (de  floribus). 

Errareinviâ.  —  fflUQ   f)W  Idem' 

Parva  species  passeris.  —  Hfj   fj^U  Idem. 

Vide  ft^\J 

Exiguus ,  parvulus. 

Exiguus,   parvulus.  -  tf)/)     fâf)    fj^f) 

ff)  Puerulus. 
Minimus,  tenuissimus. 

Exigum,  parvulus.  -  \,f\f)   UBV    fl^Q 

VlîQ  Puerulus. 
Maculae  albœ  in  pupillâ  oculi. 

Qui  habet  pupillam  maculatam. 

k 

IV  11  /]o°H1c°   Uflîl  Una  concha  fracta. 

Ufl  JV9   f)l*fo   no°ii^6amtus  avium. 

V 

Parvus,  exiguus. 
Parvus,  exiguus. 


Errer,  courir  sans  aucun  but;  vaga- 
bond. 
Mettre  du  riz  dans  un  ragoût;  assiette. 

Espèce  de  râteau. 

Feuilles  ciselées  de  bois  ou  de  métal 

pour  orner. 
Petites  feuilles  ciselées. 

Clair,  limpide.  —  Pierre  précieuse 
très-limpide. 

Espèce  de  chanvre  avec  l'écorce  du- 
quel on  fait  des  cordes. 

Disperser,  dissiper.  —  Extirper  la  con- 
cupiscence. 

Disperser,  être  dispersé. 
Séparer  de ,  être  loin  de. 

Corbeille  pour  les  comestibles ,  les  lé- 
gumes, etc. 

Fête  des  Chinois  dans  laquelle  on  jette 
des  comestibles  au  peuple. 

Se  disputer  les  comestibles  jetés. 

Parfums ,   odeurs ,  poudre    odorante 

dont  on  se  parfume. 
Épanoui  et  odorant  (en  parlant  des 

fleurs). 
S'égarer  en  route.  —  Idem. 

Petite  espèce  de  moineau.  —  Idem. 


To  stray,  tu  run  about  without  any 

object;  wandering. 
To  put  rice  in  a  ragout;  plate. 

Kind  of  rake. 

Leaves  of  carved  wood,  or  of  chased 

metals,  for  ornament. 
Small  chased  leaf. 

Clear,  limpid.  —  Transparent  stone. 


Kind  of  hemp  the  peel  of  which  is  used 

for  making  ropes. 
To  disperse ,  to  dispel.  —  To  root  out 

concupiscence. 

To  disperse ,  to  be  dispersed. 

To  separate  from,  to  be  far  from. 

Basket  for  eatables,  vegetables,  etc. 

Chinese  feast  at  which  eatables  are 

thrown  to  the  people. 
To  contend  for  the  eatables  thrown. 

Perfumes ,  scents ,  scented  powder  for 

perfuming. 
Opened  and  odoriferous  (speaking  of 

flowers). 
To  lose  one's  way.  —  Idem. 

Small  species  of  sparrow.  —  Idem. 


Speculum,  vitrea  lamina.   —  fjf$\J     f)^f) 

Speculum  consulere. 
Vitris  pictis  decorare  ;  tessellatum  opus  ex  vitro. 


Oculorum  albor. 

Speculum. 

Speculum. 

Passer.—  Ufl   fl^HHÎ  ldem' 


Petit ,  petit  enfant. 

Petit,  petit  enfant.  —  Petit  garçon. 

Très-petit ,  très-mince. 

Petit,  petit  enfant.  —  Petit  garçon. 

Taches  blanches  sur  la  prunelle  de 
l'œil. 

Qui  a  des  taches  dans  la  prunelle  de 

l'œil. 
Une  caurie  brisée. 

Gazouillement  des  oiseaux. 

Petit,  menu. 

Petit,  menu. 

Miroir,  lames  de  verre.  —  Se  regarder 
au  miroir. 

Orner  de  pièces  de  verre  de  diffé- 
rentes couleurs;  ouvrage  de  verre 
en  mosaïque. 

Blanc  de  l'œil. 

Miroir. 
Miroir. 
Moineau.  —  Idem. 


Small,  little  child. 

Small,  little  child.  —  Little  boy. 

Very  small,  very  thin,  puny. 
Small,  little  child.  —  Small  boy. 

White  spots  on  the  eye-ball. 
Who  has  spots  on  the  eye-ball. 
Broken  cowrie-shell. 
Chirping  of  birds. 
Small,  minute. 
Small,  minute. 

Looking-glass ,  lamina  of  glass.  —  To 
look  at  one's  self  in  the  glass. 

To  decorate  with  small  pieces  of  pain- 
ted glass  ;  mosaic  of  glass. 

White  of  the  eye. 

Mirror. 

Mirror. 

Sparrow.  —  Idem, 
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KACHOK  THET 
KACHOM 

PHA  KACHÔM 

KACHÔM 
KACHÔM  CHAB 
KACHÔM  TI 
KACHÔM  KA:CHAM 
KACHÔM  CHON 
KACHÔM  ROM 

KA:CHÔM 

ka:chon 

KACHON 

KHAIMÔI  KACHÔN 
KACHÔN 

KACHONG 

kacho: 

KACHO:  KAN 
KACHO: KACHONG 

ka:chong 

KArCHONG  JU 
KACHUB 

KACHUB  KEO 
KACHUI 
KACHUK 

KACHUK  KACHUI 

KACHUK  KACHÏK 

KACHUN 
KACHUNG 

ka:chut 
kÔk  ka:chut 
sua  kaichut 

KADAI 


un  mdn  mu  strath*. 

Tentorium  constitution  aegrotis  ad  sumendum  bal- 
neum vaporis  medicinalis. 

Fasciae  quibus  infantes  obvolvuntur. 

Irruere  in ,  subito  et  improvisé  irruere. 

ïncautum  comprehendere. 

Subito  et  abrupte  aggredi. 

Vide  nhll 

Ex  improviso  insiiire  in. 

Magno  impetu  aggredi  et  persequi. 

|^ 

Sonitus  incedentis  in  aquâ.  —  ^U  Ul    77o°" 
r  r  <j 

1/0 U   flô^H  Incedere  per  aquas. 

vide  n:^iïj 

Latro. 

Fures,  iatrones  in  génère. 

Insiiire,   irruere  in  aliquem.  —  ni  F) F)   f)~ 

fall  Idem. 
Damula. 

Occurrere  alicui. 

Sibi  occurrere.  —  /7^0O°  ffl*)  Idem. 

! 

Hùc  illùc  currere.  —  ^    f)l^dl    H  W 
Incerto  cursu  ire ,  sicut  qui  fugit  satellites. 

Errans,   incerto  cursu  ambulans,   divagans.  -— 

4  ^ 

9)U  HoiH^?  Expergefactus  et  stupens. 
Captus  est. 

Lagena  olei;  lampas  ex  terra  aut  métallo. 

Lampas  constans  ex  poculo  vitreo. 

Vide  fl;/f7£/ 

Res  minuta?  et  varia?. 

Dispergere,  dissipare. 

i 
Variée  res  parvse ;  molestare.  —  fj [f\ %f)  n^n 

n^n  ^°^ me  m°iestare- 

Tangere  leviter.  -   ftfi    ftfltf   f)^   ffl) 
III  If)  Tangi  non  potest. 

ni^  rw  ™e  nin  mn 

Species  junci. 

Species  junci. 

Storea  ex  hoc  junco  confecta, 

Scala. 


Autruche. 

Tente  destinée  aux  malades  pour 
prendre  un  bain  de  vapeur  médi- 
cinale. 

Langes  pour  les  nouveaux-nés. 

Se  précipiter  sur,  se  jeter  à  l'impro- 

viste  sur. 
Saisir  quelqu'un  à  l'improviste. 

Attaquer  subitement  et  brusquement. 


Se  jeter  à  l'improviste  sur. 

Attaquer  et  poursuivre  avec  une  grande 

impétuosité. 
Bruit  de  celui  qui  marche  dans  l'eau. 

—  Marcher  dans  l'eau. 


Voleur. 

Voleurs,  brigands  en  général. 

Sauter ,  se  jeter  sur  quelqu'un.  — 
Idem. 

Très-petit  daim. 
Rencontrer  quelqu'un. 
Se  rencontrer.  —  Idem. 

Courir  çà  et  là.  —  Courir  au  hasard 
comme  celui  qui  est  poursuivi  par 
des  satellites. 

Errant,  marchant  sans  but,  vagabond. 
—  Eveillé  et  étonné. 

Il  est  au  sac. 

Bouteille  pour  l'huile  ;  petite  lampe  de 
terre  ou  de  métal. 

Lampe  de  verre. 


Diverses  petites  choses. 

Disperser,  dissiper. 

Diverses  petites  choses;  molester.   — 
Ne  me  tourmentez  pas. 

Toucher  légèrement.  —  On  ne  peut 
pas  le  toucher. 


Espèce  de  jonc. 
Espèce  de  jonc. 
Natte  faite  avec  ce  jonc. 
Échelle. 
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Ostrich. 

A  tent  for  the  sick  to  take  vapour-baths 
in. 

Swaddling-clothes. 

To  throw  one's  self,  to  dash  down  upon. 

To  lay  hold  suddenly  of  some  one. 

To  attack  suddenly  and  roughly. 

To  rush  upon  suddenly. 

To   rush  violently  upon   and  pursue 

somebody. 
Noise  of  a  person  walking  in  water. — 

To  walk  in  water. 

Robber. 

Robbers,  brigands  in  general.     t 

To  jump,  to  throw  one's  self  upon  some- 
body. —  Idem. 

Very  small  buck. 

To  meet  somebody. 

To  meet  together.  —  Idem. 

To  run  to  and  fro.  —  To  run  at  hap- 
hazard like  a  person  pursued  by  the 
police. 

Roaming,  walking  at  random,  wan- 
dering. —  Roused  and  astounded. 

He  is  caught, 

Oil-bottle;   small   earthen  or   metal- 
lamp. 
Glass-lamp. 

Sundry  little  things. 

To  disperse,  to  dispel. 

Sundry  little  things  ;  to  molest.  —  Do 
not  molest  me. 

To  touch  lightly.  —  One  cannot  touch 
him. 


Species  of  rush. 
Species  of  rush. 
Rush-mat. 
Ladder. 


218 

î/ 

mi  iûfi 

mv  nffri 
rmn  nifiv 
nrm  mm 
nmn 

nifitN  rimn 

nmu 

m\  nmu 

nmu  uûu  viw 

r\mu  imu 

nmu  m 
nw 
nfiï 

nm 
im  fifiï  tw 

h  nm 

urn  nrfrti 

nm  mmi 
nmwv 

<nu  nmwu 
nrfw 
mm 
mm 


mm 
du  mm 


nmu 


mm  nwn 
m  mm 
nmw 


LUR  KADAI 

KHAN  KADAI 

KADAI  VIEN 
RADAR 

TEM  KADAK 

KADAK  RADIA 

RADAR  KADOT 
KADAK 

RADUANG  KADAR 

RADAN 
NA  RADAN 
RADAN  PHÊN  NUN  G 
RADAN  XANUEN 
RADAN  PHING 

RADANG 

RADANG 

RADANG 


RHENG  RADANG 
LANG 
KADÀNG 

CHAI  RADANG 

RHENG  RADANG 

RADANG  RADUANG 

RADANGBAI 
TON  RADANGBAI 

RADANGNGA 

RADAO 


Gradus  scalse. 

Gradus  scalœ. 

Climax. 

Infirmus,  debilis. 

Valdè  debilis. 

Lahore  aut  infirmitate  fractus. 

Vide  dfÏÏl'lllflfl 

Retrogradi,  ab  incepto  desistere  ob  timorem  aut 
pudorem.  —  fiffif)  ill  Idem- 

Retrogradi ,  ab  incepto  desistere  ob  timorem  aut 
pudorem. 

Tabula. 

Superficies  tabula?. 

Una  tabula. 

Tabula  in  qua  scribitur  cretà. 

Scamni  dorsum. 

Till  Dfl^  Nomen  arboris. 

f]f)^   f)fl^  Tintinnabulum  collo  bubalorum 

appensum. 
f]f\^  ^f]^  Pertinax ,  insolens ,  indisciplinatus , 

incorrigibilis.    -    JJW1/  fiffy  flW  Juve- 
nis  indisciplinatus. 
Obstinatus. 

Durus.  —  lUtl  n^T7N?Garodura(defructlbus)* 

Obstinatus ,  pertinax. 

Obstinatus ,  pertinax. 

Durus ,  non  concordans  cum  aliis ,  pertinax. 

Y  as 

Species  variolarum.  —  £/   fîf)\Hf)î] Idem' 
Nomen  arboris. 
Arboro  flore  flavo  suavi. 


Échelons. 

Echelons. 

Escalier  à  vis. 

Infirme,  faible. 

T,rès-faible. 

Brisé  par  le  travail  ou  la  maladie. 


Rétrograder,  abandonner  une  entre- 
prise par  crainte  ou  par  honte.  — 
Idem. 

Rétrograder,  abandonner  une  entre- 
prise par  crainte  ou  par  honte. 

Planche. 

î 

Surface  d'une  planche. 

Une  planche. 

Tablette  pour  écrire  avec  de  la  craie. 

Dossier  d'un  banc. 

Nom  d'un  arbre. 

Clochette  suspendue  au  cou  des  buf- 
fles. 

Opiniâtre,  insolent,  indiscipliné,  in- 
corrigible. —  Jeune  homme  indis- 
cipliné. 

Obstiné. 

Dur.  —  Chair  dure  (se  dit  des  fruits). 

Obstiné,  opiniâtre. 

Obstiné ,  opiniâtre. 

Dur,  qui  ne  s'accorde  pas  avec  les  au- 
tres, opiniâtre. 
Espèce  de  vérole.  —  Idem, 

Nom  d'un  arbre. 


RADAO 


RADAO 


LEN  RADAO 
RADAO  RADÔR 
DÈNG  RADAO 


2s 

flU  fllffl  Nomen  arboris. 

k 

Palpitare,  movere   se,  jactitare   se.  —     f)H 

! 

îl  ITf)  ^ersare  se  m  omnem  partem. 
Motus  inhonesti. 

Masturbatio. 

Motus  inhonesti. 

Motus  inhonesti. 

Papyrus.  —     fifTltt  tf   Papyras    picta. — 

flfTHÉ  'îflil  Papyrus  m  modum  marmoris 
variata. 


Rounds  of  a  ladder. 

Rounds  of  a  ladder. 

Spiral  staircase. 

Infirm,  weak. 

Very  weak. 

Broken  by  work  or  illness. 

To  retrograde ,  to  go  back ,  to  give  up 

an   undertaking   through  fear  or 

shame.  —  Idem. 
To  retrograde,  to  go  back,  to  give  up 

an   undertaking  through    fear    or 

shame. 
|  Plank. 

I 
Surface  of  a  plank . 

One  plank. 

Tablet  for  writing  on  with  chalk. 

Back  of  a  bench. 

Name  of  a  tree. 

Little  bell  hung  round  the  neck  of 
buffaloes. 

Obstinate,  insolent,  undisciplined,  in- 
corrigible. ■—  Undisciplined  young 
man. 

Obstinate. 

Hard. —  Hard  pulp  (  speaking  of  fruits) . 

Obstinate ,  stubborn. 

Obstinate ,  stubborn. 

Harsh,  not  agreeing  with  others,  wil- 
ful. 
Kind  of  pox.  —  Idem. 

Name  of  tree. 


Arbre  qui  porte  des  fleurs  jaunes  odo- 
rantes. 
Nom  d'un  arbre. 

Palpiter,  se  remuer,  s'agiter.  —  Se 
tourner  de  tous  côtés. 

Mouvements  déshonnêtes. 

Masturbation. 

Mouvements  déshonnêtes. 

Mouvements  déshonnêtes. 

Papier.  —  Papier  peint.  —  Papier 
marbré. 


A  tree  with  yellow  and  sweet-smelling 

blossoms. 
Name  of  a  tree. 

To  palpitate ,  to  move,  to  agitate  one's 
self.  —  To  turn  about  on  all  sides. 

Indecent  movements. 

i 
I 

I  Masturbation. 

Indecent  movements. 

Indecent  movements. 

Paper.  —  Painted  paper.  —  Marbled 
paper. 
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BAI  KADAT 


KADAT  FAI 


KADAT  FANG 


KADAT  NANG 


ka:deo 


KADEN 


KADEN  RADON 


KADI 


KADI   CHIN 


KADI 


KADI 


KADI  KHUN 


KADI 


CHAK  KADI 


KADI  KADIEM 


KADI  A   KA:DUA 


KADIK  KADIA 


KADI AU 


KADIB 


KAIDIEK 


KADIEM 


KADIET 


K  A  DIET   KHUN 


KADIET 


KADIK 


TïflTi 

f)U   III  r?^T72^  Planta  quaedam  largis  foliis.  j  Certaine  plante  à  larges  feuilles. 


Igniarium  ex  papyro. 

Species  papyri  ex  paleâ  confecta?. 

Species  papyri  tenacissimae  ex  gossypio  confecta?. 

SI    f        ^  / 

Agitare  se  hinc  et  indè.  —  L  fi    fjf)    L/^nJ 

m  n:um  n;um  m  ^™ la- 

queo  inhœrens  jactitat  se. 
Exsilire,  dissultare. 

Exsilire,  dissultare,  vibrare;  non  tam  frequens 

sicut  priùs. 
Cellulae  talapuinorum ,  domus  bonziorum. 

Fanum  sinense. 

Quidam  piscis  habens  formam  folii. —  fif)  fy 
lli  Idem. 

Vecte  elevare,  sublevare. 

Vecte  elevare,  sublevare.  —  fif)  fjftf  Trabem 

vecte  sublevare. 
Titillare. 

Titillare. 

Titiilare.  -  f]f]  niflVVlvfmfo  E*' 

citare  ad  risum  titillando. 

vide  fiffri  et  mn 

Movere  se ,  jactare  corpus. 

si  f         ^  k 

Movere  se,  agitare  se.—    [jj  fif)  fi   fi[f)U 
Immotus  manet. 

k 

fiPlfi   MAUI  Ossa  generatim. 
V 

fif)!!   fiflU  Lenl°  gradu  ire  in  modum  eru- 

es  autvermis.  -  ^U  TlfW  7701/  1l/ 

Ire    lentissimo    gradu.  —    ^f)£/     fif)\] 

fi  f)U  Remigare  remisse. 

4  4 

fiHfïtlfi   filflUlfi   Paulatimprogredina- 

tando  vel  rependo. 
Vide  flflU 

Déferre  aliquid  ad  latus,  super  coxam.  — 
filfltlfl   fi^flf)  Cistam  ad  latus  déferre. 

Parùm  antecedere.  -  JflJ  TllflUfl  M 
Cymba  vicinam  cymbam  praecedit  parùm.  — 
ttiU  mfiVf)  ^£/^1l/Adversovento 
vela  facere. 

î)lf)VÎ\  Vil  Parùm; tendit  ad-  -  MM 

k        4  l,  4 

parùm  débile  et  insulsum  est. 

Palpitare,  movere.  —  tf]/)  fi 9)1)  Vfi^  Ca" 

nis  blanditur  caudâ.  —  ^J/  fif)  fi   Jfl£/ 
Jam  motum  non  habet. 


Amadou  de  papier. 

Espèce  de  papier  fait  avec  de  la  paille. 

Espèce  de  papier  très-tenace  fait  avec 

du  coton. 
Regimber.  —  La  poule  prise  dans  un 

lacet  s'agite. 

Ressauter,  rebondir. 

Ressauter,  rebondir,  vibrer  ;  pas  aussi 

fréquent  qu'auparavant. 
Cellules  des   talapoins,   maisons   des 

bonzes. 
Pagode  chinoise. 

Certain  poisson  qui  a  la  forme  d'une 
feuille.  —  Idem. 

Élever  ou  soulever  avec  un  levier. 

Elever  ou  soulever  avec  un  levier.  — 
Soulever  une  poutre  avec  un  levier. 
Chatouiller. 

Chatouiller. 

Chatouiller.  —  Faire  rire  en  chatouil- 
lant. 


Se  remuer,  s'agiter. 

Se  remuer,  s'agiter.  - —  Il  reste  immo- 
bile. 

Os  en  général. 

Aller  à  pas  lents,  à  la  manière  des 
chenilles  et  des  vers.  —  Aller  très- 
lentement.  —  Ramer  doucement. 


S'avancer  peu  à  peu  en  nageant  ou  en 
rampant. 


Porter  quelque  chose  sur  le  côté ,  sur 
la  hanche.  —  Porter  une  corbeille 
sur  le  côté. 

Précéder  un  peu.  —  Cette  barque  pré- 
cède un  peu  la  barque  voisine.  — 
Aller  au  plus  près. 


Un  peu;  il  tend  à.  —  Ce  vin  est  un 
peu  faible  eHade. 


Palpiter,  se  remuer.  —  Le  chien  ca- 
resse en  agitant  la  queue.  —  Il  n'a 
déjà  plus  de  mouvement. 
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Plant  with  large  leaves. 
Tinder  made  of  paper. 
Species  of  paper  made  of  straw. 

Species  of  very  strong  paper  made  of 

cotton. 
To  kick  about.  ---  A  hen  caught  in  a 

trap  frets. 

To  leap  up,  to  rebound. 

To  leap  up,  to  rebound,  to  vibrate; 

not  so  frequently  as  above. 
Cells  of  the  talapoins,  houses  of  the 

bonzes. 
Chinese  pagoda. 

Fish  in  the  shape  of  a  leaf.  —  Idem. 

To  lift  or  to  raise  up  by  a  lever. 

To  lift  or  to  raise  up  by  a  lever.  —  To 

raise  up  a  beam  by  a  lever. 
To  tickle. 

To  tickle. 

To  tickle.  —  To  make  a  person  laugh 
by  tickling. 


To  move ,  to  throw  one's  self  about. 

To  move ,  to  throw  one's  self  about.  — 
He  remains  motionless. 

Rones  in  general. 

To  crawl  along  like  caterpiilers  and 
worms.  — -  To  go  very  slowly.  —  To 
row  gently. 


To  advance  little  by  little  in  swimming 
or  in  crawling. 


To  carry  something  on  the  side ,  on  the 
hip.  —  To  carry  a  basket  on  one's 
side. 

To  precede  a  little.  —  This  boat  keeps 
a  little  ahead  of  the  other.  —  To 
keep  to  the  wind. 


A  little  ;  it  tends  to.  —  This  wine  is  ra- 
ther weak  and  insipid. 


To  palpitate,  to  move. —  The  dog  is 
wagging  his  tail.  —  He  has  no  mo- 
tion left. 

28. 
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KADOK 


KADOK  KADEK 


DON  KADOK  KADEK 


KADOK  KAIDAO 


KADOK  KADAN 


KADOM 


ka:dom 


KANON 


KADON 


KADON  KADEN 


KADON  KADUANG 


KADON 


KA'.DON 


KADONG 


Agitare  se,  librare  corpus  modo  eleganti  et  ex- 

quisito.  -  m  nfin  nfin  '*»• 
vide  Tifin 

Tintinnabulum. 

Tudicula  tintinnabuli. 

Pulsare  tintinnabulum . 

Imitari  voce  gallinœ  singultum. 

Genitalia  viri. 

tl^Sfl   îlbf)  Quidam  piscis  vorax. 

Ex  una  parte  deprimi ,  ex  altera  erigi ,  sicut  ta- 
bula non  fixa. 

Ex  una  parte  deprimi,  ex  altera  erigi,  sicut 
tabula  non  fixa.  -  Jtf£/£/17  f)ft)U  VU 
T)  ftflT)  flflll  Calcandotabulam,  ex  alia 
parte  surgit. 

Osciliare,  saltitare.  -  flftt/  f)hf1  HI^H 

Remigare  oscillando. 
Osciliare,  librare. 

Incedendo  corpus  librare. 

Motus  inhonesti. 

Quassare ,  movere  caput. 

f)V>  flflfliJ  Quaedam  planta  medicinalis  rep- 

tabunda. 
bffl   TlofltliJ  Quœdam  planta  reptabunda. 

Sella  supra  dorsum  elephantis. 

Resultare,resilire.-  <ft  W  fill  DflflU 

^jll  Adigo  cuneum  sed  résultat. 
Repercuti,  resultare;  repercussus. 

Resultare,  difficile  coaptari. 

nm  nfin  ^  nm 

Cervix. 

Arbor  ex  cortice  cujus  conficiunt  stratum  elepban- 

tis. 
Morbus  ischiadicus. 


«ft  nh* 
nm* 


KADONG  KHAO  KHO 

Ischiadicus  dolor. 

PEN  KADONG 

Qui  laborat  hoc  morbo. 

KHAI  KADONG 

Papulae  per  totum  corpus  surgentes. 

KADONG  KADAN 

Tabulae  in  genere. 

KADONG 

Spina  dorsalis  piscium.  —  fllf)tf  U^Sfl  Mem. 

SAO   KADONG 

Malus  navis  aut  cymbee. 

KADONG 

Quidquid  habet  similitudinem  dorsi  testudinis. 

S'agiter,  se  dandiner  en  marchant.  — 
Idem. 


Clochette. 

Battant  d'une  clochette. 

Sonner  une  clochette. 

Imiter  de  la  voix  le  gloussement  de  la 

poule. 
Parties  génitales  de  l'homme. 

Certain  poisson  vorace. 

Être  bas  d'un  côté,  haut  de  l'autre, 
comme  une  planche  qui  n'est  pas 
d'aplomb. 

Etre  bas  d'un  côté ,  haut  de  l'autre , 
comme  une  planche  qui  n'est  pas 
d'aplomb.  —  En  foulant  sur  une 
planche  elle  s'élève  de  l'autre  côté. 

Osciller,  sautiller.  —  Ramer  en  oscil- 
lant. 
Osciller,  balancer. 

Balancer  son  corps  en  marchant. 

Mouvements  déshonnêtes. 

Remuer,  agiter  la  tête. 

Certaine  plante  médicinale  rampante. 

Certaine  plante  rampante. 

Siège  sur  le  dos  d'un  éléphant. 

Ressauter,  rebondir.  —  J'enfonce  le 
coin ,  mais  il  ressort. 

Etre  repoussé ,  ressauter  ;  renvoyé. 

Ressauter,  s'ajuster  difficilement. 


Derrière  du  cou. 

Arbre  avec  l'écorce  duquel  on  fait  la 

litière  des  éléphants. 
Maladie  sciatique. 

Goutte  sciatique. 

Qui  souffre  de  cette  maladie. 

Boutons  qui  naissent  par  tout  le  corps. 

Planches  en  général. 

Epine  dorsale  des  poissons.  —  Idem. 

Mât  de  barque  ou  de  navire. 

Tout  ce  qui  ressemble  au  dos  de  tortue. 


To  toss  about,  to  walk  with  a  swinging 
gait ,  like  a  dandy.  —  Idem. 


Little  bell. 

Clapper  of  a  little  bell. 

To  ring  a  little  bell. 

To  imitate  with  the  voice  the  cackling 

of  a  hen. 
The  genitals  of  a  man. 

A  voracious  fish. 

To  be  higher  on  one  side  than  the 
other,  like  a  board  that  is  not  level. 

To  be  higher  on  one  side  than  the 
other,  like  a  board  that  is  not  level. 
—  In  treading  on  a  board  it  springs 
up  on  the  other  side. 

To  oscillate,  to  skip.  —  To  row  un- 
evenly. 
To  oscillate,  to  balance. 

To  waddle  in  walking. 

Indecent  movements. 

To  move ,  to  shake  one's  head. 

Medicinal  creeping  plant. 

Kind  of  creeping  plant. 

Seat  on  the  back  of  an  elephant. 

To  start  back ,  to  rebound.  —  I  hit  in 
the  wedge,  but  it  starts  back  again. 

To  be  driven  back ,  to  leap  back  ;  sent 

back. 
To  leap  back ,  to  fit  badly, 


Back  of  the  neck. 

The  tree  the  bark  of  which  is  used  as 
litter  for  elephants. 

Sciatica. 

Sciatic  gout. 

Suffering  from  this  illness. 

Pimples  all  over  the  body. 

Boards  in  general. 

Backbone  of  fish.  —  Idem. 

Mast  of  a  boat  or  a  vessel. 

Everything  resembling  the  back  of  the 
tortoise. 
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ka:duen 
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Ciitoris  mulieris. 

Testudinis  cortex. 

Grusta  cancri. 

Vannus  manualis,  cista  apertissima  ad  exponen- 
dum  res  ad  solem. 

Vannus  manuaiis. 

Vannus  manualis. 

f]f]   flflfltf  Tortus,  distortus. 

Saltare,  salire.  —  f)\f]f\   [j]  Idem. 

Insilire. 

Desilire. 

Altitudine  excedere.-  \fift  %  fljfftf)  fl£/ 

V 
Columna  hœc  alias  excedit. 

flflil   ftZflQU  Lento  Sradu  ire>  ire  more 


vermium. 


Guneum  in  ligno  infigere. 


lifl   flW  nSfllJ  n:f)l]  Formica incedit 

.     .  .       ?  ? 

exiguis  passibus. 

n:fjn  ntln  vwe  njjn  -  mu  m 
m  n  mm  n:nn  m  m  ™™ 

alios  facientes ,  ipse  etiarn  vult  facere. 
Os,  ossa. 

Ossa  in  génère. 

Dorsi  spina. 

Goxa. 

Carina  navis. 

Globulus  vestium. 

Fissura  cui  globulus  inseritur. 

Globulus.  Vide   flFM 

Qui  habet  divitias. 

Vulgus. 

iflU  flofl^  flofl^  Librare  corpus  eundo. 

Non  benè  coaptatus.-  ^  ^JJ  fl Iflîltâll 

Cuneus  non  benè  aptatur. 
Mortarium. 

Mortarium  et  pilum. 

Fama  ubique  est. 

Commoveri ,  concuti. 

Resullare,  repercuti. 


Clitoris  de  la  femme. 
Ecaille  de  tortue. 
Carapace  du  cancre. 

Van  à  main,  corbeille  très -évasée 
pour  exposer  quelque  chose  au  so- 
leil. 

Van  à  main. 

Van  à  main. 

Tordu,  contourné. 

Sauter,  danser.  —  Idem. 

Sauter  sur. 

Sauter  d'en  haut. 

Surpasser  en  hauteur.  —  Cette  co- 
lonne est  plus  haute  que  les  autres. 

Marcher  à  pas  lents ,  marcher  comme 
les  vers. 

Enfoncer  un  coin  dans  du  bois. 

La  fourmi  marche  en  faisant  de  petits 
pas. 

En  voyant  les  autres  faire,  il  veut  faire 
aussi. 

Os ,  les  os. 

Os  en  général. 

Epine  dorsale. 

Hanche. 

Carène  d'un  vaisseau. 

Bouton  d'habits. 

Boutonnière. 

Bouton. 

Qui  possède  des  richesses. 

Populace. 

Balancer  le  corps  en  marchant. 

Qui  n'est  pas  bien  ajusté.  —  Le  coin 
n'est  pas  bien  ajusté. 

Mortier. 

Mortier  et  pilon. 

Le  bruit  court  partout. 

Etre  agité,  être  secoué. 

Ressauter,  être  repoussé. 
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Clitoris  of  women. 

Tortoise-shell. 

Carapace  of  a  crab. 

Hand-fan  ;  very  open  basket  for  expo- 
sing things  to  the  sun. 

Hand-fan. 

Hand-fan. 

Distorted,  twisted. 

To  jump ,  to  dance.  —  Idem. 

To  jump  upon. 

To  jump  down. 

To  be  taller  than.  —  This  column  is 
higher  than  the  others. 

To  crawl  along,  like  worms. 

To  drive  a  wedge  into  wood. 
The  ant  walks  by  little  steps. 


From  seeing  the  others  doing,  he  wants 
to  do  the  same. 


Bone ,  bones. 

Bones  in  general 

Backbone,  spine. 

Hip. 

Keel  of  a  vessel. 

Coat-button. 

Button-hole. 

Button. 

Wealthy. 

Populace. 

To  waddle. 

That  does  not  fit  well.  —  The  wedge 
is  not  put  in  well. 

Mortar. 

Pestle  and  mortar. 

News  spreads  everywhere. 

To  be  agitated,  to  be  shaken. 

To  jump  back ,  to  be  thrust  back. 
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KAEMKAAl 


KAFAI 
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KAFAK 
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KAFUM 


KAFAK  KAFUM 
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ka:hai 


ka:hai  ka:huai 


kaham 


LUK  KAHAM 


KAHAM  KAIHU 


KAHANG 


ka:hang 
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ka:hat 
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KA'.HE 


mmv 

Paulatim  ingerere.   —  ff]yf)^    <f)f)    <f)d 

m  ih  nimn  m  1i/ Quandè  ci- 

bus  haeret  gutturi,  aqua  paulatim  ingerenda  est. 

viriv  ur  mmn  nifivn  Natand° 

paulatim  progredi. 

4        4       k 

Parùm  prsecedere.  -    [ffl     fllMfl     HU 

Cymba  parùm  et  paulatim  antecedit. 
Equus  indocilis  et  male  incedens. 

Tintinnabulum. 

Signum  dare  tussiendo. 

Signum  dare  tussiendo ,  tussire  ad  invicem. 

Haurire  manu ,  capere  manu. 

rs^  1>vfnvJy  nvhii Madere  iacrymk 

V 
-  f)U  nivlll  nvhll  Comedere  gulosè. 

-  writs  ill  n:viv  fivliii Natare 
•  ,  y 

percutiendo  aquam. 
Negligens  ;  miscere  et  perturbare  res. 

Species  plantse  parasitée. 

Ml    n.'MW  Coffea  (arbor). 

Aqua  coffeœ. 

rffjjj   fjfflf)  Sonitus  sternutantis. 

Vide 

V 

Yide  yju  yhv 

v 

Sitire.-  f)lVf)V  it)  Idm. 

Ad  extremam  sitim  redactus. 

Genitalia  viri.  v 

Testiculi. 

Praecipitanter  et  negligenter  agere. 

Malefici  aut  dœmones  qui  vorant  viscera  infirmo- 

rum. 
Malefici  aut  daemones  qui  vorant  viscera  infirmo- 

rum. 
Quœdam  mensura  et  moneta  usitata  apud  Indos , 

unum  tael. 
Qui  habitat  domum ,  laicus. 


Laici. 

'     k 

Hilaris;  frons  aperta.  -  jjtf  fJJJ    DUIW. 


Enfoncer  peu  à  peu.  —  Quand  la  nour- 
riture s'arrête  au  gosier,  il  faut  boire 
de  l'eau1  à  petits  coups. 

Avancer  peu  à  peu  en  nageant. 

Devancer  un  peu.  —  La  barque  de- 
vance peu  à  peu. 

Cheval  indocile  et  qui  marche  mal. 

Clochette. 

Faire  signe  en  toussant. 

Faire  signe  en  toussant,  se  répondre 

en  toussant. 
Puiser  avec  la  main ,  prendre  avec  la 

main. 

Baigner  de  larmes.  —  Manger  glou- 
tonnement. —  Nager  en  battant 
l'eau. 


Négligent;  mêler  et  troubler  les  af- 
faires. 
Espèce  de  plante  parasite. 

Cafier. 

Café. 

Bruit  de  celui  qui  éternue. 


To  drive  in  little  by  little.  —  When 
the  food  sticks  in  the  throat,  you 
must  take  small  draughts  of  water.      f 


To  advance  little  by  little  in  swimming. 


To  get  a  little  in  advance  of.  —  The 
boat  gets  ahead  little  by  little. 

Untractable  horse  that  will  not  go  on. 


Little  bell. 

To  give  a  signal  by  coughing. 

To  give  a  signal  by  coughing ,  to  give 
a  sign  to  each  other  by  coughing. 

To  take  up  in  the  hollow  of  the  hand, 
to  take  hold  of  with  the  hand. 

To  bathe  with  tears.  —  To  eat  gree- 
dily. —  To  swim  in  strinking  the 
water. 


Careless  ;  to  confuse  and  disturb  things. 

Kind  of  parasitical  plant, 

Coffee-tree. 

Coffee. 

Noise  a  person  makes  in  sneezing. 


fl  £j  Subridens  tacet. 


Quidam  piscis  parvus.  —  ij^f)   TllllVl  Idem- 


Raucus;  guttur  siccum.  —   ffifj^   ftlttW 
lull  VI  Qf)  Rau°itas  ex  tussi  proveniens. 


Avoir  soif.  —  Idem. 

Avoir  une  très-grande  soif. 

Parties  génitales  de  l'homme. 

Testicules. 

Agir  avec  précipitation  et  négligence. 

Méchants  ou  démons  qui  dévorent  les 
entrailles  des  malades. 

Méchants  ou  démons  qui  dévorent  les 
entrailles  des  malades. 

Mesure  et  monnaie  usitées  chez  les  In- 
diens, un  tael. 

Qui  habite  une  maison ,  laïque. 

Les  laïques. 

Joyeux;  front  ouvert.  —  Il  sourit  en 
gardant  le  silence. 

Espèce  de  petit  poisson.  —  Idem. 

Rauque;  gosier  sec.  —  Enrouement 
provenant  de  la  toux. 


To  be  thirsty.  —  Idem. 

To  be  exceedingly  thirsty. 

Genitals  of  a  man. 

Testicles. 

To  act  hastily  and  carelessly. 

Wicked  people  or  demons  that  devour 
the  bowels  of  the  sick. 

Wicked  people  or  demons  that  devour 
the  bowels  of  the  sick. 

A  measure  and  a  coin  used  by  the  Hin- 
doos, a  tael. 

Living  in  a  house ,  layman. 

Laymen. 

Merry  ;  open  forehead.  — -  He  smiles 
silently. 

Kind  of  small  fish.  —  Idem. 

Hoarse  ;  dry  throat.  —  Hoarseness  ari- 
sing from  a  cough. 
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Nebulo,  calumniator,  litigiosus. 

Nebuio ,  calumniator,  litigiosus. 

Ingratus ,  crassus ,  duras,  beneficiorum  immemor. 

Crudelis;  crudelitas. 

Nomen  magni  piscis. 

Respiratiokboriosa.-    fj^SH    W-W 
e\   is 
bfl'Vl  ^ofllil  Extremos  trahere  spiritus. 

Vox  bestiarum  quandô  parant  se  ad  mordendum 
aut  vorandum. 

Desiderio  alicujus  teneri ,  suspirare  prœ  desiderio 
aiicujus. 

Desiderio  alicujus  teneri ,  suspirare  prse  desiderio 
alicujus.-   fîlvi([J  ftjjfl    Idem. 


^tm 


Vide 


um  m 


Vox  gemebunda  resonans. 

ïïîw  n:vi  n:vi Jacere  <* edere  semi- 

tus. 

Vox  tonans,  terribllis,  minax.  —  TH$   Î1VÎ}J 
Edere  clamorem  maximum. 

Vaga  tonitrua  latè  strepunt. 

Fragor  horribilis ,  terribilis ,  vox  terribilis. 

TloVItf   tu  Resonare,  clamores  edere. 

Occultum  organum. 

Machinatio  horlogii. 

Occultum  organum ,  mobile  secretum  alicujus  rei. 

Lingula  catapultœ. 

Gallus,  gallina. 

Gallus. 

Gallina. 

Gallus  ad  capiendas  gallinas  sylvestres. 

Gallina  parva  similis  sylvestri. 

Phasianus. 

Gallina  magna. 

Capo. 

Gallus  aut  gallina  sylvestris. 

Gallus  aut  gallina  sylvestris. 

Gallina  minima. 

Gallina  minima. 

Gallina  guttata.  • 

Gantus  galli.  -  LJJfl  ^f)  fy  Ad  cantum  galli. 


Polisson,  calomniateur,  querelleur. 
Polisson,  calomniateur,  querelleur. 

Ingrat,  épais,  dur,  qui  oublie  les  bien- 
faits. 
Cruel;  cruauté. 

Nom  d'un  gros  poisson. 

Respiration  difficile.  —  Rendre  les 
derniers  soupirs. 

Voix  des  animaux  quand  ils  se  prépa- 
rent à  mordre  ou  à  dévorer. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour,  sou- 
pirer d'amour  pour  quelqu'un. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour,  sou- 
pirer d'amour  pour  quelqu'un.  — 
Idem. 


Voix  gémissante  et  sonore.  —  Etre  cou- 
ché et  pousser  des  gémissements. 


Voix  tonnante,   terrible,   menaçante. 
—  Pousser  un  grand  cri. 

Le  tonnerre  gronde  au  loin. 

Fracas  horrible,  terrible,  voix  terrible. 

Résonner,  pousser  des  cris. 

Ressort. 

Rouages  d'une  horloge. 

Ressort ,  mobile  secret  d'une  chose. 

Détente  de  fusil. 

Coq,  poule. 

Coq. 

Poule. 

Coq  pour  prendre  les  poules  sauvages. 

Petite  poule  semblable  à  la  poule  sau- 
vage. 

Faisan. 

Grosse  poule. 

Chapon. 

Coq  ou  poule  sauvage. 

Coq  ou  poule  sauvage. 

Poule  très-petite. 

Poule  très-petite. 

Pintade. 

Chant  du  coq.  —  Au  chant  du  coq. 
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Swaggerer,  calumniator,  quarrelsome 
person. 

Swaggerer,  calumniator,  quarrelsome 
person. 

Ungrateful ,  gross ,  hard-hearted ,  for- 
getful of  favours. 

Cruel;  cruelty. 

Name  of  a  large  fish. 

Hard  breathing.  —  To  breathe  one's 
last. 

Growl  of  animals  when  about  to  bite  or 
devour. 

To  think  of  any  one  with  affection ,  to 
sigh  for  any  one. 

To  think  of  any  oue  with  affection ,  to 
sigh  for  any  one.  —  Idem. 


Voice  groaning  and  resounding.  —  To 
lie  groaning. 


Thundering,  terrific,  threatening  voice. 
— To  give  a  loud  cry. 

The  thunder  roars  in  the  distance. 

Horrible  ,    terrible    noise  ,    frightful 

voice. 
To  resound ,  to  cry  out. 

Spring. 

Wheel- work  of  a  clock. 

Spring  ;  hidden  movement  of  any  thing. 

Trigger. 

Cock,  hen. 

Cock. 

Hen. 

Cock  to  catch  wild  fowls. 

Small  hen  resembling  a  wild  one. 

Pheasant. 

Fat  fowl. 

Capon. 

Wild  cock  or  hen. 

Wild  cock  or  hen. 

Very  small  fowl. 

Very  small  fowl. 

Guinea  fowl. 

Crowing  of  cocks.  —  At  cock-crowing. 
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kaja:  khan 

kaja:  sït 

parot  kaja:  sït 

kaja:  tua 
ka:ja 

ka:jahan 

ka:jachok 

ka:ja  khu 

ka:ja  sat 

KAJA 
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mviun 

Corpus. 

Forma  corporis. 

Incorporeus. 

TÏÏÎJ  fldtf  Cumulare,  acervare. 

Palpare ,  pedes  hùc  illùc  jactitare  testudinis  more. 

Manibus  coacervare. 

Superponére,    complecti.    —   ['(f)   /£/  fTf)[j 

^IH  Struem  ligni  componere. 
Amplecti  invicem  ;  ampiexus,  connexus. 

f  2^ 

Complecti  brachiis.  ■—  fjflf)  ff]{j  f)Q{j 
<f\\l  Pedibus  subductis  aliquem  in  terram 
arietare. 

Brachia  fronti  applicare. 

Brachiis  et  manibus  colligere,  acervare. 
Euntes  et  redeuntes  sibi  invicem  occurrunt. 
Currere  in  varias  partes. 

Sordes  pulveris.  -    fj^)f)     fift;     fây 

Verrere  pulverem. 
Sordes. 

Faex  populi ,  mendicus. 

y^mu: 

Corpus,  grex,  multitudo. 

Omnes  sensus  corporis. 

Peccata  per  sensus  commissa. 

Concupiscentia  carnis. 

Sensus  corporis. 

Amuletum  avertens  omnia  maie. 

Amuletum  ex  hydrargyro. 

Corpus ,  corpus  alicujus  personam. 

Alimenta,  cibus. 

Alimenta. 

Mendicus. 

Pulmentum  ex  spicis  teneris  orizœ  contritis. 

Bellaria  quee  fine  mensis  decimi  comedunt. 

Corpus.  Vide  ff){j° 

Corpus  Christi. 

Abhorrere ,  rem  aut  personam  aversari ,  seponere. 

as      SI  Ls 

~   îloVUJfl   U  Dare  unam  partem  et  ser- 
vare  alteram. 


Corps. 

Forme  du  corps. 

Incorporel. 

Accumuler,  amonceler. 

Toucher,  jeter  les  pieds  çà  et  là  comme 

une  tortue. 
Ramasser  avec  les  mains. 

Poser  sur,  embrasser.  —   Faire  un 
tas  de  bois. 

S'embrasser  mutuellement;  embrasse- 

ment,  union. 
Saisir  dans  ses  bras.  —  Donner  un 

croc  en  jambes  à  quelqu'un. 

Appliquer  ses  bras  sur  son  front. 

Ramasser  avec  les  bras  et  les  mains , 
amonceler. 

Les  allants  et  les  venants  se  rencon- 
trent. 
Courir  de  différents  côtés. 

Balayures.  —  Balayer  la  poussière. 

Balayures. 

Canaille,  mendiant. 


Corps ,  troupeau ,  multitude. 

Tous  les  sens  du  corps. 

Péchés  commis  par  les  sens. 

Concupiscence  de  la  chair. 

Sens  du  corps. 

Amulette    qui  préserve   de   tous   les 

maux. 
Amulette  de  vif-argent. 

Corps,  corps  d'une  personne. 

Aliments,  nourriture. 

Aliments. 

Mendiant. 

Potage  de  jeunes  épis  de  riz  broyés. 

Gâteaux  qu'ils  mangent  habituellement 

à  la  fin  du  dixième  mois. 
Corps. 

L'eucharistie. 

Abhorrer,  détester  une  chose  ou  une 
personne,  mettre  à  part.  —  Donner 
une  partie  et  garder  l'autre. 


Body. 

Form  of  the  body. 

Incorporeal. 

To  accumulate,  to  heap  up. 

To  touch,  to  throw  one's  feet  about 

like  a  tortoise. 
To  heap  up  with  one's  hand. 

To  place  upon ,  to  embrace. —  To  make 
a  pile  of  wood. 

To  embrace  each  other  ;  embrace ,  con- 
nection. 

To  clasp  in  the  arms.  —  To  trip  up. 

To  put  one's  arms  to  one's  forehead. 

To  gather  with  one's  arms  and  hands , 
to  pile  up. 

People  going  and  coming  meet  each 

other. 
To  run  on  different  sides. 

Sweepings.  —  To  sweep  up  the  dust. 

Sweepings. 

Dregs  of  the  people ,  beggar. 

Body,  flock,  multitude. 

All  the  senses  of  the  body. 

Sins  committed  by  the  senses. 

Lusts  of  the  flesh. 

Senses  of  the  body. 

Amulet  keeping  off  every  evil. 

Amulet  of  quick-silver. 

Body,  body  of  a  person. 

Food ,  nourishment. 

Food. 

Beggar. 

Soup  made  of  young  ears  of  ground 

rice. 
Cakes  which  they  use  to  eat  at  the  end 

of  the  tenth  month, 
Body. 

The  eucharist 

To  abhor,  to  detest  a  thing  or  person, 
to  put  aside.  —  To  give  one  portion 
and  to  keep  the  other. 


wnïïn  muviw 
n:vwn 
mn  n:vnnn 

1)MÛb 

mviûfi  nmvv 
n:vvb  nnvvu 

miv 

mivum 

mv 

mvivv 

n:mn 

mvu 

mh 

n:îv 

n:wm 

n:véu 
n:véu 
n:vm 

nàtN 
nnvt 


n:vn 

i 

mvd 

nn 

nn 

nn 


nn 

OS 

nn 

nnmu 

nnw 
nn  nn 
mn 


ka:jak  kaijeng 
ka:jak 

kak  ka:jak 
ka:jat 

ka'.jat  kajïa 
ka:jat  ka:jien 

KAJE 

KAJENTHON 

KAJI 

ka:jib 
ka:jik 

KAJÏN 
KAJÔ 
KAUÔ 

ka:j6k 
ka:jon 

KA'.JON 
KAIJONG 

KAUONG 
KAIJO 

ka:juk 
ka:jua 

KAK 
KAK 

KAK 

PÔ  KAK 
KAK 

KAK  DAN 

KAK  KHANG 

KAK  KAN 


mn 

Abhorrer  e,  aversari;  abnormis,  irregularis. 

Fa?x,  residua  faex. 

Grassamen. 

Seponere  ;  paulatim^  parùm ,  per  partes. —  f)°- 


v  ruinam.  — 


VOJf)  W\  Dare  parùm  quâlibet  vice. 
Seponere  partem;  paulatim,  lente. 

vwe  mv: 

Sensus  corporis,  quod  praestat  in  corpore. 

^de  mv: 

Nictare  oculis,  oculis  annuere. 
im  ntWn  Sescaberevaldè. 

^de  mv: 
^de  mv: 
n:lv  n°AV  Labans>  »«««»  ad 

itbu  n:lv  nuii  »°™™  w«». 
n:udn  mtfou  AmH<*  &>»,  fraus.  - 

yfi  n:îwn  n:vm  Frauduleux 

agere. 
Nausea;  nauseam  habere. 

Agitatio  arborum  ventis  producta. 

f7o£/S\?  VlHlW  Titubare,  ire  non  firmo 
neque  recto  gradu. 

1W  n:lV1  Hoi^Nimisaltus. 
V 

Pruritus.  -  f\U  ftllVd  ldem- 

flotlfl  TloUfl  Irrequietus ,  turbulentus ,  sem- 
1 
per  movens  se. 

fi:iJ:  n:L(Jd  sordeS,Puivis. 

itf  0   T)  77   Subucula  sine  manicis. 

flfl   flfl    Strepitus  levis,  v.  g.  in  parte  inte- 
?.. 
riori  domus. 

Lineae  descriptee  in  storeâ  vel  tabula  ad  luden- 

dum  aleis. 

Tabula  delineata  ad  ludendum  taxillis. 

o>      SI  Ls  ay 

Retinere,  recludere.  —  f]f)   yj  Idem.  —  f]f) 
Orizam  recludere  monopolii  causa. 


Zs  si  t 


Mandatum   portitoribus   detinendi   viatores  ;  a 
portitoribus  detineri. 

Detinere  et  ponere  in  custodiâ. 
Aditum ,  iter  obstruere ,  intercludere. 

mn   Mf)  Excreare. 


Abhorrer,  avoir  en  aversion  ;  sans  rè- 
gles, irrégulier. 

Lie,  résidu. 
Résidu 


Mettre  à  part;  peu  à  peu,  un  peu,  par 
parties.  —  Donner  un  peu  chaque 
fois. 

Détourner  une  partie;  peu  à  peu,  len- 
tement. § 


Sens  du  corps ,  ce  qu'il  y  a  de  mieux 
dans  le  corps. 


Cligner  de  l'œil ,  faire  signe  des  yeux. 
Se  gratter  fort. 


Tombant,  penché  vers  sa  ruine. 
Maison  qui  tombe  en  ruine. 


Détours  d'un  procès,  fraude.  —  Agir 
avec  fourberie. 


Nausée;  avoir  des  nausées. 

Mouvement  des  arbres  agités  par  le 
vent. 

Chanceler,  marcher  d'un  pas  irrégu- 
lier et  peu  sûr. 

Trop  élevé. 

Démangeaison.  —  Idem. 

Qui  n'est  pas  tranquille,  turbulent, 
qui  se  remue  toujours. 

Balayures. 

Chemise  sans  manches. 

Bruit  léger,  par  exemple ,  dans  l'inté- 
rieur d'une  maison. 

Lignes  tracées  sur  un  tapis  ou  une 

planche  pour  jouer  aux  dés. 
Planche  tracée  pour  le  jeu  de  dés. 

Retenir,  renfermer.  —  Idem.  —  Ren- 
fermer du  riz  pour  faire  le  mono- 
pole. 

Ordre  aux  douaniers  de  retenir  les 
voyageurs  ;  être  retenu  par  les  doua- 
niers. 

Retenir  et  mettre  en  prison. 

Boucher  l'entrée,  le  chemin,  inter- 
cepter. 

Expectorer. 
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To  abhor,  to  have  an  aversion  for; 
without  rule ,  irregular. 

Dregs,  refuse. 
Thick  dregs. 

To  put  aside  ;  little  by  little ,  a  little , 
in  parts.  —  To  give  a  little  each 
time. 

To  divert  a  portion;  little  by  little, 
gradually. 


Senses  of  the  body,  the  noble  parts 
of  the  body. 


To  wink,  to  make  signs  with  the  eyes. 
To  scratch  one's  self  violently. 


Falling,  going  to  ruin.  —  House  in 
ruins. 


Subterfuges  of  a  law-suit,  fraud.  —  To 
behave  cunningly, 


Nausea  ;  to  feel  nausea. 

Motion  of  trees  shaken  by  the  wind. 

To  stagger,  to  walk  unsteadily. 

Too  high. 

Itching.  —  Idem. 

Restless,  turbulent,  always  in  motion. 

Sweepings. 

Shirt  without  sleeves. 

Slight  noise,  as  in  the  interior  of  a 
house. 

Lines  marked  on  a  carpet  or  on  a  board 

for  playing  at  dice. 
Dice-board. 

To  detain ,  to  shut  up.  —  Idem.  —  To 
hoard  rice  in  order  to  create  a  mo- 
nopole. 

Orders  given  to  custom-house  officers 
to  stop  travellers  ;  to  be  detained  by 
the  custom-house  officers. 

To  detain  and  put  into  prison. 

To  stop  up  the  entrance,  the  way,  to 

intercept. 
To  expectorate. 
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mn 


mi 


mn 
mn  ru 
mn:wn 

mntun 
mn:m 
mn:m 
n:mv 

nnnu 
mn 
d  mn 
mh 
nam 
mind 
nanu 
nmn 
nnm 
nmu 
nmu 

i 

n:nm 

mm 
mn: 

k 

mn:  fun 
mn:  fuwih 
mn:  lînu 
mn:  niu 
mn:  im 
mn:l,fi 
mn:  vhu 
mn:  mm 
mn:  mm  mil 

k 

mn:u 
mn:  uu 


KAK 


AÏ  KAK 


KAK  RANG 


KAKA-.BAT 


mfl 


Faex,  residuum,  furfur,  quod  remanet  de  fruc- 
tihus  succo  extracto. 

Fœx  plebis  !  (  vox  contumeliosa  ) . 

Adversaria. 

Accentus  habens  formam  pedis  corvi  iitteris  me- 
diis  superpositus  ad  elevandum  tonum. 


KAKA'.NUK  , 

kaka:thinc 
kaka:thunc 
ka:ai 

ka:ken 
kaki 

ï  KAKI 
KAKÔ 

ka:kông 
ka:k<) 

KA-.KOI 

KAKOK 

KAKRON 

KAKRON 

KAKRUM 

ka:krut 

ka:kru 

kala: 
kala:  vanni 
kala:  VANNA 
kala:  pak 
kala:  kon 
kala:  MtJA 
kala:  dai 
kala:  batni 
kala:  KÏRÏJA 

kala*.  kïrïja  tai 
kala:  ni 
kala:  nan 

KALA 


Quod  corvus  rostro  capere  potest, 
Arbor  sylvestris  flore  odorifero. 
Arbor  sylvestris  flore  odorifero. 


îlofflil  floiflil  Jactando  brachia  aut  pedes 

colligere,  arripere;  incessus  testudinis. 
Milites  conscribere. 

Corvus   fœraina   (verbum   contumeliosurn  erga 

mulieres). 
Mulier  loquax  et  audax  instar  corvi. 

Corvus,  cornix. 

Nihil  relaxare  de  pretio. 

vide  ins 

Vide  lf]{j 

Cachinnari,  cachinnum  tollere. 

jL/o°^N?  HÎ1TU  Ultim8e  manguœ- 

Textoris  pecten.  —fîflTU  tQ  WT\  Idem' 

V 

nnw  wi  wu Ardea  arsala- 

Amuletum  constans  lamina  metallicâ  superstitio- 
sis  Iitteris  insculptâ  et  convolute. 

floflT  îloflTU  Prœceps  in  agendo ,  mcon- 

sideratus. 
Tempus;  mors. 

Nunc,  hodiè ,  in  prœsenti. 

In  posterùm,  in  futurùm. 

Tempus  lunae  decrescentis. 

Anteà,  tempus  praeteritum. 

Quandô ,  cum. 

In  quovis  tempore. 

Nunc,  isto  momento. 

Mors. 

Mors.  -  f):m  mn:  mm  M°ri- 

Hoc  tempore. 
Illo  tempore. 

Niger,  nequam,   pravus.  -  fftrf  VUVifl 
Montes  nigri. 


Lie,  résidu,  son,  marc  de  fruits  dont 
on  a  extrait  le  suc. 

Canaille  !  (  terme  injurieux  ). 

Brouillon  d'un  écrit. 

Accent  qui  a  la. forme  d'une  patte  de 
corbeau  et  qui  se  met  sur  les  lettres 
moyennes  pour  élever  le  ton. 

Ce  qu'un  corbeau  peut  contenir  dans 
son  bec. 

Arbre  des  bois  à  fleurs  odorantes. 

Arbre  des  bois  à  fleurs  odorantes» 

Ramasser  en  étendant  les  bras  ou  les 
pieds ,  saisir  ;  marche  de  la  tortue. 

Lever  des  troupes. 

Corbeau  femelle  (terme  injurieux  pour 

les  femmes). 
Femme  bavarde  et  hardie  comme  un 

corbeau. 
Corbeau ,  corneille. 


Ne  rien  rabattre  du  prix. 


Lees,  refuse ,  bran ,  that  which  remains 
of  fruit  from  which  the  juice  has 
been  extracted. 

Scoundrel!  (word  of  abuse). 

Rough  copy. 

Accent  in  the  shape  of  a  crow's  foot, 
put  upon  the  middle  letters  to  ele- 
vate the  sound. 

As  much  as  a  crow  can  hold  in  his 
beak. 

Wild  trees  with  sweet-smelling  flowers. 

Wild  trees  with  sweet-smelling  flowers. 

To  collect  with  one's  arms  or  feet, 
to  seize  ;  walk  of  the  tortoise. 

To  levy  troops. 

Female  crow  (word  of  abuse  to  wo- 
men). 
Gossipping  women  and  bold  as  a  crow. 

Crow,  carrion-crow. 

To  keep  up  the  price  of  any  thing. 


Rire  aux  éclats ,  pousser  des  éclats  de 

rire. 
Les  dernières  mangues. 

Peigne  de  tisserand.  —  Idem. 

Jabiru  argala. 

Amulette  consistant  en  une  lame  de 
métal  roulée  sur  laquelle  on  a  écrit 
des  caractères  superstitieux. 

Prompt  à  agir,  inconsidéré. 

Temps;  mort. 

Maintenant,  aujourd'hui,  à  présent. 

Dans  la  suite,  à  l'avenir. 

Temps  de  la  lune  décroissante. 

Auparavant,  temps  passé. 

Quand,  lorsque. 

En  quelque  temps  que  ce  soit. 

Maintenant ,  dans  ce  moment. 

La  mort. 

La  mort.  —  Mourir. 

Dans  ce  temps. 

Dans  ce  temps  là. 

Noir,  méchant,  mauvais.  —  Monta- 
gnes noires. 


To  laugh ,  to  shout  with  laughter. 
The  last  mangoes. 
Weaver's  comb.  —  Idem. 
Ardea  argala. 

Amulet  consisting  in  a  metallic  plate 
covered  with  superstitious  charac- 
ters and  rolled  up. 

Quick,  inconsiderate. 

Time;  death. 

Now,  to  day,  at  the  present  moment. 

By  and  by ,  for  the  future. 

Wane  of  the  moon. 

Before ,  the  past. 

When  ,  at  the  time  that. 

Whenever. 

Now,  this  very  moment. 

Death. 

Death.  —  To  die. 

At  this  time. 

At  that  time. 

Black,  wicked,  bad.  —  Black  moun- 
tains. 


fek)^ 

*  A4 

mvlnu 

KALA  KIN1 

mil  mu 

KALA  PHENI 

mrf  vm 

KALA  JAK 

mm 

KALA 

iv  mm 

NICHA:  KALA 

nrw 

ka:la 

n.'tf)  rftf: 

ka:la  sisa: 

n.°w  w 

ka:la  hua 

m^inm 

kalabat 

mvm 

KALAHOK 

mmn 

KALAHOK 

nilm 

KAILAI 

TlM  NU 

ka:lai  ngon 

niflm  mi 

ka:lai  thong 

nïlm  uw 

ka:lai  nàk 

mnmr 

kailakan 

mm:m 

kalaka:ta 

mwntu 

kalakini 

n:vim 

ka:lam 

Mm  n:vnin 

sema  ka:lam 

rnvié  ml® 

ka:lam  kamlai 

îimwi  d® 

ka:lam  pli 

f):®:w 

ka:la:ma 

f):n:u]J 

ka:la:më 

imiifri 

KALAMËT 

fh  mmm 

KHAM  KALAMET 

TIWIUY) 

ka:la:met 

f)twfin 

ka:lamphak 

nmmn 

ka:lamphok 

f)mm 

KAILAMPHON 

mwft 

KALANG 

mn:di 

kala:pa 

m®:di  v*iu 

kala:pa  va:san 

ti:^:ih 

ka:la:pa 

Mulier  mala ,  perversa ,  moliens  necem  viri. 

Prava  consuetude 

Nomen  gigantis  aut  daemonis. 

vide  m^: 

Perpetuô,  œternè;  œternitas. 

Nux  palmae. 

Calvaria. 

Calvaria  (verbum  contemptûs). 

Aerolithus,  meteorum  luminosum. 

Mendax,  faliax,  impostor. 

Rami  visco  obliniti  ad  aucupium. 

Rem  argento  vel  auro  obducere. 

Argentare. 

Deaurare. 

Auro  rubro  deaurare. 

Judex,  judices. 

Calcutta  (ci vitas  caput  regni  Bengal). 

Mulier  perversa. 

Gaulis. 

Globuli  aurei. 

Armillae. 

Capitatus  caulis. 

Nomen  dignitatis  inter  milites. 

Nomen  bellariorum. 


Secretum  artis,  artificium  rei.  —  ^fj  ff) ^~ 
IXIV)  Pervemre  aa*  cognitionem  secreti  artis. 
jEnigmata ,  verba  obscura ,  amphibologica. 

«de  mmm  -  i  n^um  m 

v 
Est  aliquid  secretum  absconditum. 

Excoecaria,  lignum  olidum. 

Capsa  cylindrica  continens  coronam  angelicam 
quae  ad  processiones  adhibetur. 


flZfflYJT  Nomen  piscis. 

as 

Sudarium. —  fflfl  mV\®^  Cadaver  sudario 
involvere. 

Vide  fl/RU 

Ultima  œtas  terrae;  ultima  aera,  — -  m®olll 

?.-ff?W  Idm- 

Batavia.  -  ij/flyj   Tll^lVt)  I*™- 


Femme  méchante,  mauvaise,  qui  trame 

la  mort  de  son  mari. 
Mauvaise  habitude. 

Nom  d'un  géant  ou  d'un  démon. 


Toujours,  éternellement;  éternité. 

Noix  de  palmier. 

Crâne. 

Crâne  (terme  de  mépris). 

Aérolithe,  météore  lumineux. 

Menteur,  trompeur,  imposteur. 

Gluaux  pour  prendre  les  oiseaux. 

Dorer  ou  argenter. 

Argenter. 

Dorer. 

Dorer  en  vermeil. 

Juge,  les  juges. 

Calcutta  (capitale  du  Bengal). 

Femme  méchante. 

Chou. 

Boutons  d'or. 

Bracelets. 

Choux  cabus. 

Nom  de  dignité  parmi  les  soldats. 

Nom  de  gâteaux. 

Secret  de  l'art,  secret  d'une  affaire.  — 
Parvenir  au  secret  d'un  art. 

Enigmes  ,  termes  obscurs ,  à   double 

sens. 
Il  y  à  quelque  secret  de  caché. 

Calambac ,  bois  d'aigle. 

Boîte  cylindrique  contenant  une  cou- 
ronne d'ange  pour  les  processions. 

Nom  d'un  poisson. 

Suaire.  —  Envelopper  un  cadavre  dans 
un  linceul. 


Le  dernier  âge  de  la  terre ,  la  dernière 
époque.  —  Idem. 

Batavia.  —  Idem. 


227 

Bad ,  wicked  woman ,  ploting  the  death 

of  her  husband. 
Bad  custom. 

Name  of  a  giant  or  a  demon. 


Always,  eternally;  eternity. 

Nut  of  the  palm-tree. 

Cranium. 

Cranium  (term  of  contempt). 

Aerolite,  luminous  meteor. 

Liar,  cheat,  impostor. 

Lime-twigs  for  catching  birds. 

To  gild  or  to  silver. 

To  silver. 

To  gild. 

To  gild  with  highcoloured  gold. 

Judge,  judges. 

Calcutta  (capital  of  Bengal). 

Wicked  woman. 

Cabbage. 

Gold  buttons. 

Bracelets. 

Headed  cabbage. 

Title  of  rank  among  soldiers. 

Name  of  cakes. 

Secret  of  an  art ,  secret  of  a  thing.  — 
To  arrive  at  the  secret  of  an  art. 

Enigmas ,  obscure  terms ,  double  mea- 
ning. 
There  is  some  secret. 

Calambac ,  eagle-wood. 

Cylindrical  case  containing  an  angel's 
crown  used  in  processions. 

Name  of  a  fish. 

Shroud.  —  To  wrap  up  a  corpse  in  a 
winding-sheet. 


The  last  age  of  the  earth ,  the  last  pe- 
riod. —  Idem. 


Batavia.  —  Idem. 
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mwtfi 

mwtfm 
n:wd:w 
mwikm 
mm 
mn  mw 

mmiu 


in  numu 


mvh:?: 
mvlwn 

mtànn  °fin  ffsi 
m  mt» 

n:mv 
mmv  m^im 

niim 
mm 
mm  mviwu 

mm  mm* 
mm.m^w 
mm  mm 

WW 

mtw  dh 
mm 
ml® 
mid 

mm  mui 


ka:lapa 

KALAîPAK 

ka:la:pa:na 
ka:la:pangha 

KA'.LASI 
PHUEK  KAtLASI 

kala:sutta: 

KALE 

KALEM 

KALËN 

CHAK  KALEN 
KALÉN 

kalevaira: 

KALEVARAK 

KALEVARAK  SAK 
SOP 
KA-.LÏ  KALI 

JING  KALI 

ka:lib 
kailïb  kailoi 

KALUUKH 
KAILÏK 
KA-.LÏK   RAQUAI 


kailïk  ka-.long 
ka:lik  ka:loi 

KA-.LUK  KAILÏK 
KALÏNG 

KALÏNG  PRÏNG 
KALLAJA 

ka:lo 
ka:l6 
ka:lo  ka:le 


! 

Vinum  distiliatum  ex  succo  cannarum.  —   J'Jf) 

n:inw Idem' 

Luna  decrescens.  Lune  décroissante. 

Partem  meriti  sui  alteri  conferre. 

Corallum  nigrum. 

Nautae. 

Glassiarii. 

Unusexoctoinfernis.-fn^0etf^?7o  UÎT) 
Idem. 

Tempus.  Vide  fflft; 

Vide  UMW 

Propemodùm  ,  ferè ,  parùm    abfuit  quin.    — 

flUV^^U  tlfl    Parùm  abfuit  quin  attin- 

V 
geret. 

Propemodùm  ,    ferè  ,   parùm  abfuit  quin.    — 
flUVi^U  f)T)  Parum at)mit <ium cader et 
Species  lacertse. 

Cadaver  hominis  aut  animalis. 

Cadaver. 

Cadaver,  muita  cadavera. 

Perversus,  corruptus,  libidinosus  abinfantiâ,  in- 

cestuosus. 
Meretrix,  muiier  incestuosa. 

Citô,  in  ictu  oculi;  ultra  visum  hominis. 

Ceier,   agilis.  -  ^1   flMU   TlMM 

Loqui  prœcipitanter. 
Turbatio,  seditio. 

Egregius  forma ,  gratiosus. 

Amabilis,  amans. -yf)  VJUl  ft)  Mfl 
flïVffillî]  Blandiri  gratiosè ,  amanter  vuitu 
arridere,  jocari. 

Jocari,  caviliari. 

^de  mviw  m^dii 

Vide  mW 

UÎ1   fWHtf  Nomen  avis. 


Eau-de-vie  distillée  du  suc  des  cannes, 
rhum.  — Idem. 


Donner  à  un  autre  une  partie  de  ses 

mérites. 
Corail  noir. 

Matelots. 

Équipage. 

Un  des  huit  enfers.  —  Idem. 


Temps. 


Presque ,  à  peu  près ,  peu  s'en  est  fallu 
que.  —  Peu  s'en  est  fallu  qu'il  n'at- 
teignît. 

Presque ,  à  peu  près ,  peu  s'en  est  fallu 
que.  —  Peu  s'en  est  fallu  qu'il  ne 
tombât. 

Espèce  de  lézard. 

Cadavre  d'un  homme  ou  d'un  animal. 

Cadavre. 

Cadavre,  plusieurs  cadavres. 

Pervers,  corrompu,  libertin  dès  l'en- 
fance, incestueux. 
Courtisane,  femme  incestueuse. 


Brandy  distilled  from  the  juice  of  su- 
garcanes,  rhum.  —  Idem. 

Waning  moon. 

To  attribute  to  another  a  portion  of 

one's  merits. 
Black  coral. 

Sailors. 

Crew. 

One  of  the  eight  hells.  —  Idem. 

Time. 


Nearly,  all  but,  within  a  little.  —  He 
was  all  but  getting  to. 

Nearly,  all  but,  within  a  little.  —  He 
was  all  but  down.  ♦ 

Kind  of  lizard. 

Dead  body  of  a  man  or  animal. 

Dead  body. 

Dead  body,  several  dead  bodies. 

Perverse ,     corrupt ,    dissolute    from 

childhood,  incestuous. 
Courtesan ,  incestuous  woman. 


Vite,  dans  un  clin  d'oeil,  au  delà  de  la 
vue  de  l'homme. 

Prompt,  agile.  —  Parler  avec  précipi- 
tation. 

Trouble,  sédition. 

D'une  belle  forme ,  gracieux. 

Aimable,  aimant.  —  Flatter  avec 
grâce  ,  amoureusement ,  sourire  , 
folâtrer. 

Folâtrer,  badiner. 


Quickly,  in  the  twinkling  of  an  eye, 
beyond  the  reach  of  the  human  eye. 
Quick,  active.  —  To  speak  quickly. 

Trouble,  sédition. 

Of  a  beautiful  figure,  graceful. 

Amiable,  loving.  —  To  flatter  grace- 
fully, to  smile  lovingly,  to  play. 

To  toy,  to  joke. 


nu  mw 


Nomen  arboris. 


Muiier,    domina.  —    fl^ill  U  Mulier  Per" 
fectse  pulchritudinis. 

Galathus ,  cistella. 

Decipere,  male  loqui,  balbutire. 

Decipere,  male  loqui ,  balbutire.  —  fj^    Ho" 
F  i  V 

^0   TloU^  Balbutire,  loqui  sicut  pueru- 

lus.  -  YÏ1    TllW    fi.°JJli   Hœsitare, 
inexpertè  agere. 


Nom  d'un  oiseau. 

Nom  d'un  arbre. 

Femme,  dame.   - 
beauté  parfaite. 

Panier,  corbeille. 


Femme    d'une 


Tromper,  parler  mal,  balbutier. 

Tromper,  parler  mal,  balbutier.  — 
Balbutier,  parler  comme  un  enfant. 
—  Hésiter,  agir  maladroitement. 


Name  of  a  bird. 

Name  of  a  tree. 

Woman,  lady.  —  Woman  of  perfect 

beauty. 
Pannier,  basket. 

To  deceive ,  to  speak  badly ,  to  stam- 
mer. 

To  deceive,  to  speak  badly,  to  stam- 
mer.— To  stutter  like  a  child. — To 
hesitate  and  to  behave  awkwardly. 


fà  nrîwtw 
nrTwtw  « 

din  mmu 
mm  mvàu 
n:viw 


mmn 
dm  n:wwn 
rm  n:wnn 

mtfîw 

o 

m 
m  h 

o        4 

mm 
m  vim 
m  «>) 
m  mcy? 
mm 

rf?  /7m/ 

mi/  nwj/ 
2/7W  hot 
m£/.°  hot 
?.°i  mm 
U  mm 
mm  m 


ka:lo  ka:la 

ka:loi 
ka:lok 

hua  ka:lok 

ka:lok  phi 
ka:lon 

KALON 

pak  kalon 
mamuang  kalon 
ka:long 

KAIL0TË 

ka:luk 

ka:lum 

ka:lumphi 
phrai  ka:lumphi 

ka:lumphuk 
pla  kailumphuk 
ton  ka-.lumphuk 

kalungkharat 

kaluthai 

KAM 

KAM  VAI 
KAM  MU 
KAM  MAT 
KAM  TAT 
KAM  KIEN 
KAM 
CHAO  KAM 
TAM  KAM 
BAB  KAM 

kaja:  KAM 
VAICHI  KAM 
XAI  KAM 

KAM  YEN 


mm 

o  £• 

Perturbatus,  efferatus.  —  Yll  VIU1  flo 
HoW)  Perturbari,  efFerari. 

vid*  n:mv  *  ri:m 

Galvaria ,  haustrum  e  nuce  palmae  confectum. 

Galvaria. 

Galvaria. 

fl^U  flo^lU  Festinanter,  praecipitanter. 

Mentiri. 

Mendax. 

Species  manga?. 

TlU  TllVlW  Nomen  arboris. 

4 

LYltJl   flMîlUfl  Iretitubandoutpueruli. 

n:m  n:m  ^e  n:m  mm  * 
n:m 

Canistrum  in  quo  comestibilia  ponuntur. 

Vulgus,  plebeius,  municeps. 

Vulgus,  plebeius,  municeps. 

Malleus  ligneus. 

Nomen  piscis. 

Nomen  arboris. 

Galinga  (regnum  India?  ). 

Genus  pravum ,  natura  mala. 

In  manu  retinere ,  manu  capere  ;  pugnus ,  mani- 
o  ^ 

pulus,  pugillus.  —  ffl  tyflltf  Pugillus. 

Manum  contrahere,  in  manu  retinere. 

Manum  in  pugnum  contrahere. 

Pugnus,  manus  in  pugnum  contracta. 

Quidam  ludus  conchyliorum. 

Radii  rotae. 

Opus  quodlibet,  actio;  peccatum;  poena  peccati, 

calamitas. 
Infortunatus ,  infelix. 

Quemcumque  sors  tulerit  casum ,  utcumque  sors 

voluerit. 
Peccata ,  et  calamitates  ex  peccatis  provenientes. 

Peccata  per  sensus  commissa. 

Peccata  ex  verbis. 

Expiare  peccata ,  luere  pœnas  peccati. 

Infortunia  propter  peccata. 


Troublé,  hors  de  soi.  —  Être  troublé, 
être  hors  de  soi. 


Crâne,  grande  cuiller  de  coco. 

Crâne. 

Crâne. 

A  la  hâte ,  avec  précipitation. 

Mentir. 

Menteur. 

Espèce  de  mangue. 

Nom  d'un  arbre. 

Marcher  en  chancelant  comme  les  en- 
fants. 

Corbeille  pour  les  comestibles. 
Peuple,  homme  du  peuple ,  citoyen. 
Peuple,  homme  du  peuple,  citoyen. 
Maillet  de  bois. 
Nom  d'un  poisson. 
Nom  d'un  arbre. 
Calinga  (royaume  de  l'Inde). 
Mauvaise  race,  nature  dépravée. 

Retenir  avec  la  main ,  prendre  avec  la 
main;  poing,  gerbe,  poignée.  — 
Une  poignée. 

Fermer  la  main ,  retenir  dans  sa  main. 

Fermer  la  main. 

Poing ,  poing  fermé. 

Certain  jeu  avec  des  coquillages. 

Rayons  d'une  roue. 

Toute  sorte  d'ouvrage ,  action  ;  péché  ; 

peine  du  péché,  malheur. 
Infortuné,  malheureux. 

Quoi  qu'il  en  arrive,  qu'il  en  soit  ce 
qu'il  voudra. 

Péchés  et  malheurs  provenant  du  pé- 
ché. 

Péchés  commis  par  les  sens. 

Péchés  provenant  des  paroles. 

Expier  ses  fautes,  porter  la  peine  du 

péché. 
Infortune  à  cause  des  péchés. 
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Distressed ,  beside  one's  self.  —  To  be 
distressed,  to  be  beside  one's  self. 


Cranium,  ladle  made  of  cocoa. 

Cranium. 

Cranium. 

In  haste ,  precipitately. 

To  lie. 

Liar. 

Kind  of  mango. 

Name  of  a  tree. 

To  toddle  along  like  children. 

Basket  for  eatables. 

People,  plebeian,  citizen. 

People,  plebeian,  citizen. 

Mallet. 

Name  of  a  fish. 

Name  of  a  tree. 

Calinga  (kingdom  in  India). 

Bad  race ,  depraved  nature. 

To  hold  in  the  hand ,  to  take  with  the 
hand;  fist,  sheaf,  handful.  —  A 
handful. 

To  shut  one's  hand ,  to  hold  in  one's 

hand. 
To  close  one's  hand. 

Fist,  closed  fist. 

Game  of  shells. 

Spokes  of  a  wheel. 

Every  kind  of  work ,  action  ;  sin  ;  pu- 
nishment of  sin ,  misfortune. 
Unfortunate,  unhappy. 

Happen  what  may,  whatever  may  be 
the  result. 

Sins  and  misery  arising  from  sin. 

Sensual  sins. 

Sins  of  the  tongue. 

To  expiate  one's  faults ,  to  undergo  the 

punishment  of  sin. 
Misfortune  brought  on  by  sin. 
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KAM 
DËNG  KAM 
SUK  KAM 

KAM 
KAM  KON 


BA  KAM 
KAM  KÔN 

NAM  KAM 
KAM 

KAM  KUNG 
TON  KAM  KUNG 
KAMA: 

KAMA:  KÏLET 
KAMA 

ka:mab 

ka:mak 
ka:mam 


ka:man 

KAMANG 

KA'.MANG 

KAMAO 

kamao  dam 
kamao  fai 
kamao  lëk 
ka:mat 
phukka:matkhao 

KAMAT 

KAMBANG 

KAMBANG  KAT 

KAMBARIEN ,  KAMBU- 

RÏEN 
KAMCHAT 

KAMCHAT  KAMCHAI 
TON  KAMCHAT 


fïî!f) 

Color  sanguineus. 

Ruberrimus. 

Ruberrimus  maturitatis  causa. 

ff)   /7n?  Ferè  œqualiter  distans  unum  ab  alio. 

Non  œqualiter  distans  unum  ab  alio. 

Voluptas  carnalis,  concupiscentia. 

Libidinosus ,  libidine  effrenatus. 

Sécréta  voluptatis  carnalis,  ars  voluptatis. 

Semen  humanum. 

Forcipes  quorumdam  animalium.  —   fDJJ  u 

ai 

Forcipes  cancrorum. 
Forcipes  astaci. 

Nomen  arboris. 

Vide  fflJJ    Amor    divitiarum   et  voluptatum, 

voluptas. 
Concupiscentia  carnis. 

Angeli  in  génère,  concupiscentia. 

Tempora.  —  ]}]]   fl°VJHl]  Stringere  tem- 
pora  (species  tormenti). 

Vide  tfjTh 

S,  o' 

Avido   ore  arripere;  gulosè.  —  f)Z/    îloXIl 

r 
Comedere  gulosè.  —  JflJ/?    f);jj)    Ifjf) 
Canis  ore  arripit. 

Vide  Ufa 

Forte,  fortassè.  ~7l/  Ulfl   njWFortassè 

jam  abiit. 
Forte,  fortassè. 

Fuligo. 

Fuligo. 

Fuligo  camini. 

Squamae  ferri  exusti  et  contusi. 

Intercalare ,  stringere. 

Funibus  constringere. 

Tlïff)   î)  MUA  1^  Reservare  in  futurum. 

Velare ,  obtegere. 

Se  invisibilem  reddere. 

Locus  praedicationis ,  auditorium  publicum. 

Dissipare,expellere.  -  -  Hf)f\  ffl^fl  13J%J 
Sol  dissipât  nubes. 

as 

Dissipare,  expellere.  Vide  fj^f)   HT)!/ 
Planta  quœdam  reptabunda  et  spinosa. 


Couleur  de  sang. 
Très-rouge. 

Très-rouge  à  cause  d'une  parfaite  ma- 
turité. 

Presque  à  égale  distance  l'un  de 
T  autre. 

Qui  ne  sont  pas  à  égale  distance  Tun 
de  l'autre. 

Plaisir  charnel ,  concupiscence. 

Libertin ,  emporté  par  ses  passions. 

Secrets  du  plaisir  charnel ,  art  de  la 

volupté. 
Sperme. 

Pinces  de  certains  animaux.  —  Pinces 
des  cancres. 

Pinces  d'écrevisse. 

Nom  d'un  arbre. 

Amour  des  richesses  et  des  plaisirs, 
volupté. 

Concupiscence  de  la  chair. 

Anges  en  général ,  concupiscence. 

Tempes.  —  Serrer  les  tempes  (  espèce 
de  torture). 


Saisir  avidement  avec  la  bouche  ;  glou- 
tonnement. —  Manger  gloutonne- 
ment. —  Le  chien  saisit  avec  la 
gueule. 


Par  hasard,  peut-être.  —  Peut-être  il 

est  déjà  parti. 
Par  hasard ,  peut-être. 

Noir  de  fumée. 

Noir  de  fumée. 

Suie  de  cheminée. 

Paillettes  de  fer  brûlé  et  battu. 

Intercaler,  serrer. 

Serrer  avec  des  cordes. 

Réserver  pour  plus  tard. 

Voiler,  couvrir. 

Se  rendre  invisible. 

% 
Lieu  de  prédication ,  auditoire  public. 

Dissiper,  chasser.  —  Le  soleil  dissipe 

les  nuages. 
Dissiper,  chasser. 

Espèce  de  plante  rampante  et  épineuse. 


Colour  of  blood. 

Very  red. 

Very  red  from  perfect  ripeness. 

At  almost  equal  distance  from  each 

other. 
At  unequal  distance  from  each  other. 

Carnai  pleasure,  concupiscence. 

Libertine ,  carried  away  by  one's  pas- 
sions. 

Secrets  of  voluptuousness,  art  of  volup- 
tuousness. 

Sperm. 

Claws  of  certain  animal.  —  Claws  of 
crab-fish. 

Claws  of  craw-fish. 

Name  of  a  tree. 

Love  of  riches  and  pleasures,  volup- 
tuousness. 

Sensual  concupiscence. 

Angels  in  general ,  concupiscence. 

Temples.  —  To  compress  the  temples 
(a  kind  of  torture). 


To  seize  eagerly  with  the  mouth;  gree- 
dily. —  To  eat  greedily.  — -  The  dog 
seizes  with  its  jawrs. 

Perchance,  perhaps.  —  Perhaps  he 

has  already  left. 
Perchance,  perhaps. 

Lamp-black. 

Lamp-black. 

Soot. 

Dust  of  iron  calcined  and  pounded., 

To  interpolate,  to  bind. 

To  fasten  with  cords. 

To  reserve  for  the  future. 

To  veil ,  to  cover. 

To  render  one's  self  invisible. 

Place  for  preaching ,  public  auditory. 

To  dissipate ,  to  drive  off.  —  The  sun 
disperses  the  clouds. 

To  dissipate,  to  drive  off. 
Creeping  and  thorny  plant. 
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KAMCHON 

KAMDAN 

KAMDAO 

K AMD AT 

KAMDAT  RON 
KAMDË: 

KAMDO: 
KAMDON 
KAME 

ka:me 

ka:mêb 

ka:mëm 
ka:mën 

ka:men  ta 

ka:men  ka:man 
ka:men 

KAIMENG 

ka:méng 

khreng  ka:méng 
kamesumïtxâ 

KAMET 

phrômma:  kamèt 
ka:met 

kamheng 
kamheng  hân 

KAMIB 
KAMÏN 

PENG  KAMIN 
KAMJAM 
KAMJAN 

KAMJAN  NU  A 


mmu 

Vide  tf.'/^y 

Vide  ffimi 

Morbus  narium,  sanguis  vitiatus  in  interiore  na- 
rium  ;  calidus  ;  calor. 

In  statu  florenti ,  in  fervore  ;  vigor. 

Maximi  calores. 

oé        4 
Vix  capax  loquelae  (de  puero).  —  \$)T)  fi$ 

tidu  Wf  lÎHifi: Puer  vix  caPax  lo- 

quelœ. 

mim:  irmfi:  mw,  «duitus. 

Cervicis  fossa. 
Vide  MU 

CL/  I 

DU  fi  îloUU   Reservare  in  futurum,  coiii- 
gere. 

Deprimere.  -  mUWU  fWJ  ltl  Ven- 
trem  suum  deprimere. 

n:mu  muw  ^  mu 

Fixis  oculis  aspicere. 
Figere  oculos. 

Sagaciter. 

r 
Palpebratio;  caligatio  transitoria.  —  floiVOJH 

m  idm.-m  mmim  ^ 
fin  nuw  N°men  arb°ris- 

Constringere ,  fortiter  torquere.  —  yi\i    V\l~ 

bViïlJtf  Funem  fortiter  torquere. 
Fortiter  stringere;  severitas  maxima. 

Non  adulterabis. 

Vide  TOW  Angeli. 

Angeii  superiores. 

îloliiJfl    bi  Reservare  m  futurum,  impensae 

parcere. 
Audax,  fortis,  robustus. 

Audacissimus. 

Ventris  flatum  cohibere  et  paulatim  emittere.  — 

m  nviSiitàm.-'nviijiflj'idm. 

Curcuma ,  radix  flava  quae  in  pulverem  redacta 
inservit  ad  unguendum  mulieres  et  parvulos. 

Pulvis  curcuma?. 
Staturâ  aitus  et  terribilis. 

Thus.  —  ihjïu  fhwu  Essentia  thuris' 

thus  distiliatum. 
Benzuinum. 
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Maladie  du  nez ,  sang  corrompu  dans 
l'intérieur  des  narines  ;  chaud  ;  cha- 
leur. 

Dans  un  état  florissant,  au  fort  de; 
vigueur. 

Les  plus  grandes  chaleurs. 

Qui  peut  à  peine  parler  (en  parlant 
d'un  enfant).  —  Enfant  qui  peut 
à  peine  parler. 

En  âge  de  puberté ,  adulte. 
Nuque  du  cou. 


Réserver  pour  l'avenir,  recueillir. 
Abaisser.  —  Faire  rentrer  son  ventre. 

Regarder  fixement. 

Fixer  les  yeux. 

Avec  sagacité. 

Clignotement;  obscurcissement  mo- 
mentané de  la  vue.  —  Idem.  — 
Idem. 

Nom  d'un  arbre.  * 

Serrer,  tordre  avec  force.  —  Tordre 
fortement  une  corde. 

Serrer  fortement  ;  sévérité  excessive. 

Vous  ne  commettrez  point  d'adultère. 

Anges. 

Anges  supérieurs. 

Réserver  pour  l'avenir,  ménager. 

Audacieux,  courageux,  robuste. 

Très-audacieux. 

Retenir  les  vents  et  les  lâcher  tout 
doucement.  —  Idem.  —  Idem. 

Curcuma ,  racine  jaune  qui ,  réduite 
en  poudre,  sert  à  frictionner  les 
femmes  et  les  petits  enfants. 

Poudre  de  curcuma. 

D'une  taille  élevée  et  terrible. 

Encens.  —  Essence  d'encens,  encens 
distillé. 

Benjoin. 


Disease  of  the  nose  ;  corrupted  Mood 
in  the  interior  of  the  nostrils  ;  warm  ; 
warmth. 

Flourishing,  in  the  heat  of;  vigour. 
The  greatest  heat. 

Scarcely  able  to  speak  (speaking  of  an 
infant).  —  Infant  scarcely  able  to 
speak. 

Pubescent,  adult. 

Nape  of  the  neck. 


To  reserve  for  the  future,  to  gather. 
To  lower.  —  To  press  in  one's  belly. 

To  gaze  at. 

To  fix  one's  eyes. 

Sagaciously. 

Winking  of  the  eyes  ;  momentary  obli- 
gation. --  Idem.  —  Idem. 

Name  of  a  tree. 

To  tighten ,  to  twist  violently.  —  To 
twist  a  rope  strongly. 

To  tighten  firmly  ;  excessive  severity. 

Thou  shalt  not  commit  adultery. 

Angels. 

Superior  angels. 

To  reserve  for  the  future ,  to  economise. 

Bold,  daring,  robust. 

Very  daring. 

To  keep  in  wind  and  to  break  it  very 
gently.  —  Idem.  —  Idem. 

Curcuma ,  a  yellow  root  which ,  being 
reduced  to  powder ,  is  used  for  rub- 
bing women  and  children. 

Curcuma  powder. 

Of  a  tall  and  formidable  figure. 

Incense.  —  Essence  of  incense ,  distil- 
led incense. 

Benzoin. 
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KAMJAN  TAI 
KAMJAN  PHf 
KAMKAB 
NANG  KAMKAB 

PHÙ  KAMKAB 

KAMLAI 
KAMLAI  MU 
KAMLAI  TIN 

KAMLANG 


KAMLANG  BUA 
SATÏ  KAMLANG 

KAMLANG  VANGXA 
KAMMA 

SOK  KAMMA 
KAMAlCHON 


mvmmft 

kama:kïlet 

mn:f)m 

kama:khun 

mnimt 

kama:phachon 

ÎT)litî)fl 

KAMAIPHÔB 

îlWWÎjTltf 

KAMAIPHRUK 

ma:r)fi 

KAMAIRAK 

mwwn 

kama:vïtôk 

mi:iiîi 

kamma:bot 

mJ:m 

kamma:hït 

iw:viu 

kamma:jan 

ffii:m 

KAMMAIJÏ 

mn  mi:m 

DOK  KAMMA :jï 

mwmu 

kamma:kon 

mJ:m 

KAMMAIKON 

mu  mi:nî 

THAT  KAMMA'.KON 

nkwff  fhiiwfi 

kamma:lat  ,  kam- 
ma:lèt 

nWWfl  TlMtoff 

Thus  arabicum,  thus. 

Species  thuris  male  olentis,  quod  inservit  funeri- 

bus. 
Assistere ,  applicare ,  moderare. 

Invigilare.  -  ffi  fiftM  ffllW  11U  IV) 

Tabulas  applicare  simul. 
Moderator,  custos. 

Armillœ. 

Armillae  quibus  brachia  ornantur. 

Armillœ  quibus  pedes  ornantur. 

o       as 

Vis,  status  florens,  vigor;  tempore.  —  fD^N? 

fil  fftVOÎ  TemPore  i)randiL  -  ÏÏIW 

f\j  Tempore  prœlii. 

Capacitas.cymbœ  aut  navis. 

A 
Vires  mentis  et  corporis,  attentio.  —  bfHWi 

<^        o       as 

Mo  f)   THVi^  Excitare  attentionem  alicujus. 
Vires. 

A  cubito  ad  pugnum.  * 

Cubitus  minor. 

Tempus  quo  angeli  voluptate  afficiuntur  ;  sensus 
voluptatis  in  aliquo  membro ,  secundum  diem 
et  horam. 

Voluptas  carnalis,  concupiscentia. 

Voluptates  varia?  sensuum. 

Ambulare  ad  arbitrium;  cœlum,  cœli  angelorum. 

vide  mm^T 

Orbis  terrae,  orbis  voluptatum. 


Encens  d'Arabie ,  encens. 

Espèce  d'encens  qui  sent  mauvais ,  et 

sert  pour  les  funérailles. 
Assister,  appliquer,  modérer. 

Veiller  sur.  —  Ajuster  des  planches. 

Modérateur,  gardien. 

Bracelets. 

Bracelets  pour  les  mains. 

Bracelets  pour  les  pieds. 

Force ,  état  florissant ,  vigueur  ;  au  mo- 
ment. —  Au  moment  du  dîner.  — 
Dans  le  temps  du  combat. 

Capacité  d'une  barque  ou  d'un  navire. 

Forces  de  l'esprit  et  du  corps ,  atten- 
tion. —  Exciter  l'attention  de  quel- 
qu'un. 

Forces. 

Du  coude  au  poignet. 

Petite  coudée. 

Temps  où  les  anges  ressentent  le  plai- 
sir ;  sensation  du  plaisir  dans  tel  ou 
tel  membre ,  selon  le  jour  et  l'heure. 

Plaisir  charnel,  concupiscence. 

Les  divers  plaisir  des  sens. 

Aller  à  son  gré  ;  ciel ,  cieux  des  anges. 

Globe  de  la  terre ,  la  terre  des  plaisirs. 


Arbor  cœlestis  proferens  omnia  bona  ad  volunta-  j  Arbre  céleste  qui  produit  tous  les  biens 

tem. -  ffu  mmwîjfm  u<™-        au8réde chacun--HeTO- 


Voluptas  carnalis. 

Concupiscentia ,  desideria  sensuum. 

Lex  naturalis ,  prœcepta  moralia ,  effectus  peccati. 

Crudelis ,  ferox ,  audax. 

vide  mmu 

Pannus  sericus  villosus. 

Flos  amarantus. 

Omnis  generis  pœnœ  aut  supplicia. 

Quem  flagellant  aut  conjiciunt  in  vincula. 

Filius  servœ. 

Nomen  angelorum  superioris  ordinis ,  rex  ipso- 
rum. 


Plaisir  charnel. 

Concupiscence ,  désirs  des  sens. 

Loi  naturelle ,  préceptes  moraux ,  effets 

du  péché. 
Cruel ,  féroce ,  audacieux. 


Arabian  incense ,  incense. 

Kind  of  incense  that  smells  bad  and  is 

used  for  funerals. 
To  assist,  to  apply  to,  to  moderate. 

To  watch  over.  —  To  fit  in  planks. 

Moderator,  guardian. 

Bracelets. 

Bracelets  for  the  hands. 

Bracelets  for  the  feet. 

Force ,  thriving  state,  vigor  ;  at  the  mo- 
ment of. —  At  the  moment  of  dinner. 
—  At  the  moment  of  the  battle. 

Capacity  of  a  boat  or  ship. 

Strength  of  mind  or  body,  attention. — 
To  excite  the  attention  of  some  one. 

Strength. 

From  the  elbow  to  the  wrist. 

Short  cubit. 

The  time  at  which  angels  feel  pleasure  ; 
sensation  of  pleasure  in  this  or  that 
member  of  the  body,  according  to 
the  day  or  the  hour. 

Carnal  pleasure ,  concupiscence. 

The  various  pleasures  of  the  senses. 

To  go  at  one's  pleasure  ;  heaven ,  hea- 
vens of  angels. 

Terrestrical  globe ,  the  world  of  plea- 
sures. * 

Celestial  tree  that  bears  every  good 
thing  according  to  each  one's  taste. 
—  Idem. 

Carnal  pleasure. 

Concupiscence ,  sensual  desires. 

Natural  law,  moral  precepts,  effects  of 

sin. 
Cruel,  ferocious,  daring. 


Velours. 

Fleur  d'amarante. 

Supplices  et  peines  de  toutes  sortes. 

Celui  qu'on  fouette  ou  qu'on  met  dans 

les  fers. 
Fils  d'esclave. 

Nom  des  anges  d'un  ordre  supérieur, 
leur  roi. 


Velvet. 

Amaranth  flower. 

Torments  and  sufferings  of  all  kinds. 

Person  whipped  or  put  in  chains. 

Son  of  a  slave. 

Name  of  the  angels  of  a  superior  rank, 
their  king. 
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kamma:lo 


kamma:nat 


kamma:nat 


kamma:nat  vanvai 
kamma:nat  vatvai 


kamma:nijom 


kamma:phruk 


kamma:sit 


KAMMAT 
KAMMAT 

kamma:than 

kammaithan 

suet  kammaithan 

plông  phra:  kam- 
MAITHAN 

kamma:vacha 

kamma:vera 

kamma:xavat 

KAMNAN 

KHONG  KAMNAN 

NANG  KAMNAN 

KAMNAN  PHAN  NA1 
BAN 
KAMNOT 

KAMNOT  VAI 
RÀXA  KAMNÔT 
KAMNÔT  KÔTMÂI 


KAMNOT 


AO  KAMNOT 


kamo: 


KAMOM 


KLAO  KAMOM 


KAIMON 


ka:mon  laruthai 


ffliJ  fW^fl  Niger,  sed  in  modum  mar- 

moris  variatus. 

Gaudium,   amor,  praecipuè   mulierum;   sensus 
amoris  et  gaudii. 

Tremere,  moveri.  —   flïlZUlfl   [il  Idem. 

Gonquassari ,  commoveri  (dicitur  prœsertim  de 
terrae  motibus). 


Amor  peccati,   confusio  in   moralibus;   sumere 
malum  pro  bono ,  et  bonum  pro  malo. 


91 U  î)3JïWVin  Arbor   mirabilis   proférons 
omnia  ad  voluntatem  cujuscumque. 
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Sub  potestate,  subditus;  jurisdictio.  —  il] H 

iw:tiYiïï  un  Esse  sub  p°testate  alte- 

rius. 

Cavere  àbi.  —  fflfif)  ^  Idem.  -  ff)fff\ 

T:il   TU  '*»• 
Manum  contrahere. 

Sulphur. 

Meditatio ,  preces. 

Orare  pro  defunctis. 

Vacare  médita  doni. 

Talapuinus  lector,  cujus  est  officium  legendi, 
recitandi. 

Pœnœ  ex  peccatis  provenientes. 

Proveniens  ex  peccato.  —  ^£/  fjjj^^ff 

Ventus  vel  morbus  proveniens  ex  peccato. 
Prœfectus  pagi;  offerre. 

Munera,  munuscula. 

Mulieres  palatii. 

Majores  pagi. 

Decernere;  decretum.  —  ff)WUPl  1U  Diem 
statuere. 

Statuere. 

Décréta  regis,  leges. 

Leges  regni;  statuere,  decretum  dare. 

Nativitas ,  origo ,  indoles ,  natura  ;  nasci. 

Nasci  (de  animis  transmigrantibus). 

mm:  im:  un:  n<™«s<  *yi™k. 

Vertex  capitis.     ~  InU  T}WW    **Aete 

caput. 

vide  mvimis 

Cor,  pectus. 
Cor,  pectus. 


Marbré  en  noir. 

Joie ,  amour,  principalement  des  fem- 
mes ;  sentiment  d'amour  et  de  joie. 

Trembler,  être  ému. s—  Idem. 

Etre  secoué,  être  agité  (il  se  dit  sur- 
tout des  tremblements  de  terre  ). 


Amour  du  péché,  confusion  dans  la 
morale  ;  prendre  le  bien  pour  le  mal 
et  le  mal  pour  le  bien. 

Arbre  merveilleux  qui  produit  tout  ce 
que  chacun  désire. 

Sous  le  pouvoir,  soumis;  juridiction. 
—  Etre  sous  le  pouvoir  d'un  autre. 


Prendre  garde  à  soi.  —  Idem.  —  Idem. 

Fermer  la  main. 
Soufre. 

Méditation,  prières. 
Prier  pour  les  morts. 
Vaquer  à  la  méditation. 

Talapoin  lecteur,  dont  l'office  est  de 

lire,  de  réciter. 
Peines  provenant  des  péchés. 

Qui  provient  du  péché.  —  Vent  ou  ma- 
ladie provenant  du  péché. 

Maire  de  village;  offrir. 

Présents,  petits  présents. 

Dames  du  palais. 

Les  anciens  du  village. 

Décréter  ;  décret.  —  Fixer  le  jour. 

Ordonner. 

Décrets  du  roi,  lois. 

Lois  du  royaume;  ordonner,  faire  un 
décret. 

Naissance ,  origine ,  caractère ,  nature  ; 
naître. 

Naître  (en  parlant  de  la  transmigra- 
tion des  âmes). 

Bois ,  bosquet. 

Sommet  de  la  tête.  —  Se  raser  la  tète. 


Cœur,  poitrine. 
Cœur,  poitrine. 


Black-marbled. 


Joy ,  love ,  principally  of  women  ;  sen- 
timent of  joy  and  love. 

To  tremble ,  to  be  excited.  —  Idem. 


To  be  shaken,  to  be  agitated  (used 
chiefly  in  speaking  of  earthquakes). 


Love  of  sin ,  confusion  of  moral  pre- 
cepts; to  take  evil  for  good  and  good 
for  evil. 

Wonderful  tree  that  produces  whatever 
any  one  desires. 

Under  power,  subject  to  ;  jurisdiction. 
— To  be  under  the  power  of  another. 


To  take  care  of  one's  self.  —  Idem.  — 
Idem. 

To  close  one's  hand. 

Sulphur. 

Meditation,  prayers. 

To  pray  for  the  dead. 

To  give  one's  self  up  to  meditation. 

Talapoin  reader,  whose  office  is  to  read 

and  to  recite. 
Punishments  following  sin. 

Arising  from  sin.  —  Wind  or  illness 
caused  by  sin. 

Mayor  of  a  village  ;  to  offer. 

Presents ,  little  presents. 

Ladies  of  the  palace. 

Elders  of  a  village. 

To  decree  ;  decree.  —  To  fix  the  day. 

To  order. 

Royal  decrees,  laws. 

Laws  of  the  kingdom  ;  to  order,  to  issue 
a  decree. 

Birth ,  origin ,  character,  nature  ;  to  be 
born. 

To  be  born  (used  in  speaking  of  the 

transmigration  of  souls). 
Wood,  grove. 

Top  of  the  head. —  To  shave  the  head. 


Heart,  chest. 

Heart,  chest. 

3o 
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KAMONG 


KAMOT 

PHI  KAMOT 
KAMOT 
KAMPAN 

KAMPAN  RÔB 

KAMPAN  FAI 

KAMPAN  SONG  SAO 

KAMPAN  SAM  SAO 

KAMPAN  SONG  SAO 
KHRUNG 

NAI  KAMPAN 

KAMPAN 

KAMPHËNG 
KAMPHËNG  PHET 
KAMPHËNG  KEO 

KAMPHI 

PHRA:  KAMPHI 

KAMPHON 
RATANA:  KAMPHÔN 

KAMPHÔNG 

KAMPHRA 
LÙK  KAMPHRA 
KAMPHRA  NATHA 
NANG  KAMPHRA 

KAMPHIIET 

KAMPHUXA 

KAMPHUXA  THÏBO- 
DI 
KAMPHUXATR 

kampo: 


KAMPOT 


mvinv 

Vertex  capitis,  cerebrum.—  fî®U  UT^  VU 
Çjtf  fîVUlfltf  Odor  pénétrât  usque  ad  ce- 
rebrum. 

Volaticus  ignis ,  lémures. 

Lémures. 

Coliigare,  fune  constringere. 

Navis  europœa. 

Navis  bellica. 

Navis  vaporifera. 

Navis  constans  duobus  maiis. 

Navis  constans  tribus  malis. 

Navis  constans  duobus  malis  cum  dimidio. 

Dux  navis. 

Manum  contrahere. 

Murus,  mœnia. 

Mœnia  adamantina  (nomen  antiquœ  civitatis  in 

Siam). 
Murus  circumdans  fanum. 


o  4  S 

mm 


KHU  KAMRAB 


KAMRAB  PRAB 


Profundus,  arcanus;  biblia  sacra.  — 
V\U^  Unus  liber  ex  bibliis  sacris. 
Biblia  sacra. 

Species  panni  pretiosi. 

Vestes  regiae  pretiosae. 

mm  mum  Mm,  m-, 

Orphanus,  derelictus,  sine  adjutorio. 

Orpbanus. 

Non  habens  ad  quem  confugiat. 

Cuticula. 

ilw  WYiQf)  Nomen  Piscis- 

Cambodia,  regnum  Cambodiœ. 


Cambodia ,  regnum  Cambodiœ ,  antiqua  regia  ci- 

vitas  Cambodiae. 
Umbella  regia  septem  gradibus  fimbriatis. 

k 

Paiaannuli.-  U1MU  U  Mf? 


■  m- 

llllô  f)   Ufl  Pala  hujus  annuîi  optimè  est 
Caput  provincial  in  Cambo- 


aptata 
diâ. 

O 

Reprimer e,  minari,  vituperare.  —  f]^   ff)- 

ViTlil  Ufl  Rigîdus  homo. 
Objurgare  minitando. 

Reprimere ,  corrigere. 


Sommet  de  la  tête,  cervelle.  —  Odeur 
qui  pénètre  jusqu'à  la  cervelle. 

Feu  follet,  fantômes. 

Fantômes. 

Lier  ensemble ,  lier  avec  une  corde. 

Vaisseau  d'Europe. 

Vaisseau  de  guerre. 

Bateau  à  vapeur. 

Brick. 

Vaisseau  à  trois  mâts. 

Navire  à  deux  mâts  et  demi. 

Capitaine  de  vaisseau. 

Fermer  la  main. 

Mur,  murailles. 

Murs  de  diamant  (nom  d'une  ancienne 

ville  de  Siam). 
Mur  qui  entoure  une  pagode. 

Profond,  secret;  livres  sacrés.  —  Un 
des  livres  sacrés. 

Livres  sacrés. 

Espèce  d'étoffe  précieuse. 

Habits  royaux  précieux. 

Murs,  murailles. 

Orphelin,  délaissé,  sans  soutien. 

Orphelin. 

Ne  sachant  à  qui  recourir. 

Epiderme. 

Nom  d'un  poisson. 

Le  Gamboge,  royaume  du  Camboge. 

Le  Camboge,  royaume  du  Camboge, 
ancienne  capitale  du  Gamboge. 

Parasol  du  roi  à  sept  étages  avec 
franges. 

Chaton  d'une  bague.  —  Le  chaton  de 
cette  bague  est  très-bien  ajusté. 

Capitale  d'une  province  du  Camboge. 

Réprimer',  menacer,  blâmer.  — 
Homme  sévère. 

Reprendre  avec  menaces. 
Réprimer,  corriger. 


Top  of  the  head,  brain.  —  Smell  that 
penetrates  to  the  brain. 

Will  of  the  wisp,  phantoms.  ! 

Phantoms.  I 

i 

To  tie  together,  to  tie  with  a  string.         | 

I 

European  ship.  f 

I 

Man-of-war.  f 

Steamer. 

Brig,  two-masted  ship.  \ 


Three-masted  ship.| 


Boat  with  two  masts  and  a  half. 

Captain  of  a  ship. 

To  close  one's  hand. 

Wall,  walls. 

Wall  of  diamonds  (name  of  an  ancient 

town  in  Siam). 
Wall  surrounding  a  temple. 

Profound,  secret;  sacred  books. —  One 
of  the  sacred  books. 

Sacred  books. 

Kind  of  precious  stuff. 

Royal  and  costly  dress. 

Wall,  walls. 

Orphan ,  abandoned ,  without  support. 

Orphan. 

Not  knowing  to  whom  to  have  recourse. 

Epidermis. 

Name  of  a  fish. 

Gamboge ,  kingdom  of  Camboge. 

Camboge,  kingdom  of  Camboge,  an- 
cient capital  of  Camboge. 

King's  parasol  with  seven  partitions 
and  with  fringes. 

Bezil  of  a  ring.  —  The  bezil  of  that 
ring  fits  in  beautifully. 

Capital  of  a  province  of  Camboge. 

To  restrain,  to  threaten,  to  blame. — 
Severe  man. 

To  reproach  with  menaces. 
To  check ,  to  correct. 
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KAMRAI 


MI  KAMRAI 


KAMRAI  NGAM 


KAMRI  KAMRAI 


KAMRAI  TONA 


KAMROR 


KAMRO 


KAMROB 


KAMROB  KHUN 


KAMSAB 


KAMSOT 


KAMSUEN 


KAMTAK 


KAMUA 


KAMUA  KAMIA 


KAMUB 


ON  KAMUB 


KAMUB  KAMAB 


KAMUB  KAMIB 


KAMUEN 


KAMUET 


KAMUT 


DOK  KAMUT 


KAMXAB 


KAMXAB  KAMXA 


KAN 


DUAI  KAN 


TO  KAN 


TO  TO  KAN  MA 


nu 

Lucrum. 

Lucrari. 

Multùm  lucrari. 

Lucrum.  _"Jj/  J/  ffj}  fiftf  Non  est  lu- 


Lucrum  adœquans  capitale,  centum  pro  centum. 
Vereri,  venerari,  timere. 

un  mm  tiv  rmm  u&**  ***** 

y       .    . ., 

et  totis  viribus  retmere. 
Pejorare,  aggravari,  invalescere,  audacior  fieri. 
—  Iff)  WiTV  Morbus  recrudescit 

Pejorare,  aggravari,  invalescere,  audacior  fieri. 
Consolidare ,  v.  g.  pedem  columnae.  —    /77  tf?  Xï 


■K 


Idem. 


Luctus ;  singultire ,  plangere. —    VC\wT\    fltf 

XJ^lYf  Plangere  peccata. 
Ridere,  gaudere. 


o         o 


Q  V>  fil  fï)  T)  ^es  m  T1^  inchoatur  agricultura. 
Obscurus,  tenebrosus,  sordidus. 

Caligo  ;  obscure  et  indistincte  videre ,  sicut  homo 
non  omninô  expergefactus. 

Mollis,  tener,  flexibilis. 

Mollis ,  tener,  flexibilis. 

Mollis ,  tener,  flexibilis. 

Mollis,  tener,  flexibilis. 

os 

Species  tineœ  comedentis  pisces  siccos.  —   f)Q 

nvimu^- 

Circumvolvere ,     connectere ,     recolligere.    — 
ÎIVWIPI   fJjL/  Capillitium  recolligere. 


Cistella.  -    TlWf)  LUffîU  «Stella  ex  fo- 
liis  palmae. 

f)U  TlVY)  SPecies  nymphœce. 
Ejus  flos. 

Reprimere,  moderari,  custodire,  dirigere,  curare. 

—  ffîÏÏlJ  ffll  W\  f)  Maximam  curam  agas 

de  illis. 

Reprimere,  moderari,  custodire,  dirigere,  curare, 
o     y 

—  fftvll  flU  Sibi invicem invigilare. 

eu 

Simul,  invicem.  —  WW  fify  Sibi  invicem  oc- 

currere. —  f]f)   T\\i  Simul  jungi. 
Simul.  -7l/  MU  m^  Ire  simul. 
Ab  uno  ad  alium ,  série  continuatâ ,  successive. 
Traditio. 


Gain. 

Faire  du  gain. 

Gagner  beaucoup. 

Gain.  —  Il  n'y  a  pas  de  gain. 

Gain  qui  égale  le  capital ,  cent  pour 

cent. 
Respecter,  honorer,  craindre. 

Attacher  fortement  et  retenir  de  toutes 
ses  forces. 

Devenir  pire,  s'aggraver,  devenir  plus 
fort ,  devenir  plus  audacieux.  —  La 
maladie  empire. 

Devenir  pire ,  s'aggraver,  devenir  plus 
fort,  devenir  plus  audacieux. 

Consolider,  par  exemple ,  le  pied  d'une 
colonne.  —  Idem. 

Deuil;  sangloter,  pleurer.  —  Pleurer 
ses  péchés. 

Rire ,  se  réjouir. 

Jour  où  l'on  commence  la  culture  des 

champs. 
Obscur,  ténébreux ,  sordide. 

Ténèbres;  voir  obscurément  et  indis- 
tinctement, comme  un  homme  à 
demi  éveillé. 

Mou,  tendre,  flexible. 

Mou ,  tendre ,  flexible. 

Mou ,  tendre ,  flexible. 

Mou,  tendre,  flexible. 

Espèce  de  teigne  qui  mange  les  poissons 
secs.  —  Idem. 

Rouler  autour,  entourer,  rassembler. 
—  Rassembler  sa  chevelure. 

Corbeille.  —  Corbeille  de  feuilles  de 
palmier. 

Espèce  de  nymphéa. 

Sa  fleur. 

Réprimer,  modérer,  garder,  diriger, 
soigner.  —  Prenez  le  plus  grand 
soin  d'eux. 

Réprimer,  modérer,  garder,  diriger, 
soigner.  —  Se  surveiller  mutuelle- 
ment. 

Ensemble,  mutuellement.  —  Se  ren- 
contrer mutuellement.  —  Etre  réu- 
nis ensemble. 

Ensemble.  —  Marcher  ensemble. 

De  l'un  à  autre ,  par  une  série  conti- 
nuelle ,  successivement. 
Tradition. 
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Gain. 

To  gain. 

To  gain  largely. 

Gain.  —  There  is  no  gain. 

Gain  equal  to  the  capital ,  hundred  per 

cent. 
To  respect ,  to  honour,  to  fear. 

To  bind  fast  and  to  hold  with  all  one's 
strength. 

To  get  worse ,  to  become  aggravated , 
to  get  stronger,  to  get  more  daring. 
—  The  disease  get  worse. 

To  get  worse,  to  become  aggravated, 
to  get  stronger,  to  get  more  daring. 

To  fix  firmly ,  as  for  instance ,  the  base 
of  a  column.  —  Idem. 

Mourning;  to  cry,  to  sob.  —  To  weep 
over  one's  sins. 

To  laugh,  to  rejoice. 

The  day  on  which  begins  the  cultiva- 
tion of  the  fields. 
Obscure,  dark,  dirty. 

Darkness;  to  see  obscurely  and  indis- 
tinctly, like  a  person  half  awake. 

Soft,  tender,  flexible. 

Soft,  tender,  flexible. 

Soft ,  tender,  flexible. 

Soft,  tender,  flexible. 

Kind  of  insect  that  eats  dried  fish.  — 
Idem. 

To  roll  round,  to  encircle,  to  bind  up. 
—  To  bind  up  one's  hair. 

Rasket.  —  Rasket  of  palm-leaves. 

Species  of  lotus. 

Its  flower. 

To  check,  to  moderate,  to  keep,  to 
direct ,  to  take  care  of.  —  Take  the 
greatest  care  of  them. 

To  check,  to  moderate,  to  keep,  to 
direct ,  to  take  care  of.  —  To  watch 
over  each  other. 

Together,  mutually.  —  To  meet  each 
other.  —  To  be  assembled  together. 

Together.  —  To  go  together. 

From  one  to  the  other,  by  a  continued 

series,  successively. 
Tradition. 
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KAN 


PONG  KAN 


KAN  TUA 


KHRUANG  KAN  TUA 


KAN  SAT 
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phra:  KAN 


KAN 


KAN  KANG 


KAN  HONG 


KAN 


TIT  KAN 


MAI  DAI  KAN 


HAI  KAN 


HET  KAN 


PHO  KAN 


RAXA  KAN 


kicha:  KAN 


PEN  KAN 


TONG  KAN 


KAN  LIENG 


KAN  LIENG  TOI 


KAN  NGAN 


KAN  ROB 


KAN  vivaha: 


KAN  SOMPHOT 


Invicem,  mutuô. 


Impedire,  protegere  ab.  —  f)H  llf)f)  Prote- 
an     ^ 
gère  a  sole.  —  Till  CJ  Pr°tegere  a  diabolo. 

—  Î)U  1ÏU3J  Protegere  a  rubigine. 
Defendere  ab,  tueri,  protegere. 

Tueri  se  a  malis. 

Amuleta. 

Eradicare  capillos  circum  cirrum. 

Porticus  protegens  a  pluviâ. 

Caput  unius  libri.  -  J/Jf)  f)f]  JJ  $\] 
vf]%i  Tiff  Historia  maha  xat  habet  trede- 
cim  capita. 

Auris,  aures. 

Auris,  aures  (de  rege). 

Pars  cultri  aut  aliorum  instrumentorum  quae  in- 
figitur  in  manubrio. 

h 

Separare,  interponere.  —    \fîf\     ^£/\?     f)H 

\jf)  Storeâ  arundineâ  occludere. 
Extendere  aliquid  ad  separandum. 

Separare  in  cubicula. 

Cortinam  tendere. 

Opus,  negotium,  res. 

In  opère  occupa  ri. 

Res  benè  succedit. 

Res  fracta  est,  res  malè succedit. 

Rationem  redder e,  rem  renuntiare,  rem  referre. 

Accidentia,  eventus,  circumstantial  rei. 

Quantum  sufficiens  est,  sufficienter. 

Servitium  regis,  opus  regium. 

Operatio,  actio,  opus. 

Bene  succedit.  —  [jj  HJH  ff)f  Res  male 
succedit. 

Opus  est,  necessarius.  —  fjfltf  ff)f  'Qllf 

Ad  quid? 
Convivium. 

Convivium. 

Opus,  operatio. 

Militia,  bellum,  quod  pertinetad  bellum. 

Nuptiee,    matrimonium.    —    ffff    I?) VIZ 

Wfl®  Idem. 
Solemnitas ,  festum. 


Mutuellement,  les  uns  les  autres. 

Empêcher,  défendre  contre.  —  Proté- 
ger du  soleil.  —  Protéger  contre  le 
diable.  —  Protéger  de  la  rouille. 

Défendre  contre ,  garder,  protéger. 

Se  préserver  des  maux. 

Amulette. 

Arracher  les  cheveux  autour  du  toupet. 

Portique  qui  protège  contre  la  pluie. 

Chapitre  d'un  livre. — L'histoire  maha 
xat  a  treize  chapitres. 

Oreille,  les  oreilles. 

Oreille,  les  oreilles  (en  parlant  du  roi). 

Partie  du  couteau  ou  des  autres  ins- 
truments qui  est  enfoncée  dans  le 
manche. 

Séparer,  mettre  entre.  —  Fermer  avec 
une  claie  de  bambou. 

Tendre  quelque  chose  pour  séparer. 

Diviser  en  chambres. 

Tendre  un  rideau. 

Ouvrage,  affaire,  chose. 

Etre  occupé  à  travailler. 

La  chose  va  bien. 

L'affaire  est  gâtée ,  la  chose  va  mal. 

Rendre  compte,  annoncer  une  chose, 

faire  un  rapport. 
Accidents,  événements,  circonstances 

d'une  affaire. 
Autant  qu'il  faut ,  suffisamment. 

Service  du  roi ,  ouvrage  du  roi. 

Opération,  action,  ouvrage. 

Cela  va  bien.  —  Cela  va  mal. 

Il  est  besoin,  nécessaire.  —  A  quoi 

bon? 
Festin. 

Festin. 

Ouvrage,  travail. 

Milice,  guerre,  ce  qui  a  rapport  à  la 

guerre. 
Noces ,  mariage.  —  Idem. 

Solemnité,  fête. 


Mutually,  each  other. 


To  hinder,  to  defend  against.  —  To 
protect  from  the  sun.  —  To  protect 
from  the  devil.  —  To  keep  off  the 
rust. 

To  protect  against,  to  guard,  to  pro- 
tect. 

To  preserve  one's  self  from  evils. 

Amulet. 

To  pull  out  the  hair  around  the  tuft. 

Portico  keeping  off  the  rain. 

Chapter  of  a  book.  —  The  history 
maha  xat  has  thirteen  chapters. 

Ear,  ears. 

Ear,  ears  (speaking  of  the  king). 

The  part  of  a  knife  or  other  instru- 
ments fixed  into  the  handle. 

To  separate,  to  put  between.  —  To 
shut  in  with  an  enclosure  of  bam- 
boo. 

To  put  up  something  in  order  to  make 

a  separation. 
To  divide  into  rooms. 

To  hang  a  curtain. 

Work,  business,  thing. 

To  be  occupied  with  work. 

The  undertaking  succeeds. 

The  thing  is  lost,  it  goes  on  badly. 

To  give  an  account  of,  to  announce, 

to  draw  up  a  report. 
Accidents,    events,   circumstances   of 

any  thing. 
As  much  as  is  necessary,  sufficiently. 

King's  service ,  king's  work. 

Operation ,  action ,  work. 

The  business  goes  on  well.  —  The  bu- 
siness goes  on  badly. 

It  is  requisite,  necessary.  —  What  is 

the  good  of  it? 
Banquet. 

Banquet. 

Wwk ,  labour. 

Militia ,  war,  that  relates  to  war. 

Wedding,  marriage.  —  Idem. 

Solemnity,  festival. 
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KAN  SOB 
KAN  XALONG 
KAN  BAOSAO 
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phra:  KAN 
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FI  KAN 
KAN 

KING  KAN 
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Funera,  quod  pertinet  ad  funera. 

Solemnitas ,  dedicatio  fani. 

Nuptiee ,  solemnitas  nuptiarum. 

Destructio,  mors. 

Angélus  mortis ,  mors. 

Ignis  exterminans. 

Tumor  malignus  et  gangrœnâ  vitiatus. 

Tumor  malignus  et  gangrœnâ  vitiatus. 

Ramus ,  ramulus ,  fibra  media  foliorum. 

Ramiarboris.-^   fN   iffu  WU  »«- 
mosus. 

Caryophyllum. 

Fibrae  foliorum  palmae  quibus  utuntur  ad  liganda 
folia  tecti. 

Ramus  foliorum  palmae. 

Nomen  serpentis. 

Aurum  (vox  bali). 

Colligare  junctim.  -  (Jf)   1TB    ÎIMUW 

V 

SI  2^ 

lQ  Duas  cymbas  simul  colligare. 

un  t)ûu Nomen  avis- 

Certus;  certè.  —  f   TlVIUfl   Scio  certè- 
2/ 

Certissimè. 

flU  flMUlî)  Nomen  arboris. 

Serra  (piscis  marinus). 

Sic,  ità  est. 

Res  est  sic. 

Hoc  modo. 

Ai  nwuiu  N°men  arbwis- 

Mensura  determinata,  modus.  —  hflU  DVI~ 

Ifîf)  Ultra  modum. 
Urbs  auri,  caput  provincial. 

Auditorium  publicum. 

Aurum  sive  elaboratum  sive  non. 

Aures  fictitiœ  et  longae  comœdorum. 

Soror,  domina,  mulier  pulchra. 

Egestas,  inopia  rerumvitœ  necessariarum,  pericu- 

ium.  -  mi  rfumu  un  ^  ™i<w 

laboriosum  ob  inopiam  et  pericula. 
Importunus  flagitator. 


Funérailles ,  ce  qui  a  rapport  aux  funé- 
railles. 
Solemnité ,  dédicace  d'une  pagode. 

Noces,  solemnité  des  noces. 

Destruction,  mort. 

Ange  de  la  mort ,  mort. 

Feu  exterminateur. 

Tumeur  maligne  et  gangreneuse. 

Tumeur  maligne  et  gangreneuse. 

Branche ,  rameau ,  fibre  au  milieu  des 
feuilles. 

Branches  d'arbre.  —  Qui  a  beaucoup 
de  branches. 

Clou  de  girofle. 

Fibres  des  feuilles  de  palmier  dont  on 
se  sert  pour  attacher  les  feuilles  d'un 
toit. 

Branche  de  feuilles  de  cocotier. 

Nom  d'un  serpent. 

Or  (mot  bali). 

Réunir  ensemble.  —  Attacher  deux 
barques  ensemble. 

Nom  d'un  oiseau. 

Certain  ;  certainement.  —  Je  sais  cer- 
tainement. 
Très-certainement. 

Nom  d'un  arbre. 

La  scie  (poisson  de  mer). 

Ainsi,  cela  est  ainsi. 

La  chose  est  ainsi. 

De  cette  manière. 

Nom  d'un  arbre. 

Mesure  déterminée,  manière.  —  Au- 
delà  des  bornes. 

Ville  d'or,  capitale  de  province. 
Grande  salle  à  prêcher. 
Or  travaillé  ou  non. 

Longues  oreilles  postiches  des  comé- 
diens. 
Sœur,  dame,  femme  belle. 

Pauvreté,  disette*des  choses  nécessaires 
à  la  vie ,  danger.  —  Chemin  très- 
pénible  à  cause  de  la  disette  et  des 
dangers. 

Solliciteur  importun. 
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Funerals ,  what  relates  to  funerals. 

Solemnity,  dedication  of  a  temple. 

Wedding ,  wedding-feast. 

Destruction ,  death. 

Angel  of  death ,  death. 

Exterminating  fire. 

Malignant  and  gangrenous  tumour. 

Malignant  and  gangrenous  tumour. 

Branch ,  bough ,  fibre  in  the  middle  of 
leaves. 

Boughs  of  a  tree.  —  Having  many 
boughs. 

Clove. 

Fibres  of  palm-tree  leaves,  used  for 
tying  the  leaves  of  a  roof. 

Branch  of  cocoa-leaves. 

Name  of  a  serpent. 

Gold  (bali  word). 

To  join.  — To  join  two  boats  together. 

Name  of  a  bird. 

Certain  ;  certainly.  —  J  know  for  cer- 
tain. 
Very  certainly. 

Name  of  a  tree. 

Saw-fish  (sea-fish). 

Thus ,  so  it  is. 

The  matter  is  thus. 

In  that  maimer. 

Name  of  a  tree. 

Fixed  measurement ,  manner.  —  Be- 
yond the  bounds. 

Town  of  gold,  capital  of  a  province. 
Large  room  for  preaching. 
Wrought  or  unwrought  gold. 
False  long  ears  of  actors. 
Sister,  lady,  handsome  woman. 

Poverty,  want  of  the  necessaries  of  life, 
danger.  —  Very  difficult  road  on 
account  of  the  scarcity  of  food ,  and 
many  dangers. 

Importunate  solicitor. 
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RANG 
RANG  RUNG 

KÏJNG  KANG 

RANG  KENG 
RANG 

KANG  KU 
KANG 

KANG  PÎK 

KANG  KHÉN 

NÔK  KANG  KHÉN 

KANG  K1ENG 

KANG  KAN 
KANG  ROM 
KANG  KON 
KONG  KANG 

KANG 

PLA  KANG 

TON  KANG  PLA 
KANG 
KANGHAN 

PHËO  KANGHAN 
KANGKHA 

KANGKHÉN 
KANGKUEM 
KANGSADAN 

KANGVAN 
KANGVÔN 

KANI 

KANÏKA 

KAINÏTTHA: 

KAINITTHI 

kanja:  kanja 
kanja:  rasi 


nw:  nwi 

Aqua,  aquae. 

Jtu/tf  fW    fW  Strepitus  cymbarum  inter 
•  se  collidentium. 

VidefMJ   fil 


Femoralia. 

Is  J 

m  m  vide  nw  ni 

7 
Species  millepedis. 

Extendere,  tendere. 

Extendere  alas. 

Crux.  —  Jjyif)   fYl^   fllU  Sancia  crux. 

Dominicanus  (avis). 

Non  bene  coaptatus,  non  perfectè  junctus  (de 
opère  lignario). 

Tendere  cortinarn  aut  simile  ad  separandum. 

Umbellam  aperire. 

Extendere  brachia. 

Arbor  crescens  ad  littus  maris,  qua  utuntur  ad 
conficiendas  molas. 

Spina  piscis.  —  ffî^   y^f]  Idem. 

Piscis  valdè  spinosus. 

Nomen  arboris. 

Vide  f)11  m 

Bractea  versatilis. 

Bractea  in  forma  vexilli. 

Dubitare,  suspicari;  suspicio. —   \i,fi   fiA^iï) 
Idem.  —  <f)f\   ffsjtjfî  Idem. 

Crux.  —  Hf]   fYl^fflU  Dominicanus  (avis). 

«nm^nQi/  Nomen  avis. 

Symphonia  sonora,  strepens  concentus,  instru- 
menta musica. 
Sonorus ,  musicus ,  modulatus. 


)®  m4 


an 


Negotium,  res  gravis.— il/y   ft\J3^   f)Q[j 
Occupatus  in  aîiquâ  re. 

Sic,  hoc  modo.  —  HJH   f/H  Res  est  sic.  — 

IT)Q1  fill  Sic  dixit,  sic  dixerunt. 
fill   fillîï)  Nomen  arboris  florifer*. 
Frater  minor. 
Sdror  minor. 

Domina  virgo ,  mulier  pulchra. 
Virgo  (signum  zodiaci). 


Eau,  les  eaux. 

Bruit  des  barques  qui  se  heurtent. 

Pantalon,  culotte. 

Espèce  de  mille-pieds. 

Etendre,  tendre. 

Etendre  les  ailes. 

Croix.  —  La  sainte  croix.  % 

Dominicain  (oiseau). 

Qui  n'est  pas  bien  ajusté,  pas  bien 
joint  (en  parlant  d'un  ouvrage  de 
charpentier). 

Etendre  un  rideau  ou  quelque  chose  de 
semblable  pour  séparer. 

Ouvrir  un  parasol. 

Etendre  les  bras. 

Arbre  qui  croît  sur  le  bord  de  la  mer, 
et  dont  le  bois  sert  pour  faire  des 
meules. 

ArêteHde  poisson.  —  Idem. 

Poisson  plein  d'arêtes. 
Nom  d'un  arbre. 

Girouette. 

Girouette  en  forme  de  drapeau. 

Douter,  soupçonner  ;  soupçon.  —  Idem. 
—  Idem. 

Croix.  —  Dominicain  (oiseau). 

Nom  d'un  oiseau. 

Symphonie  sonore ,  concert  bruyant , 

instruments  de  musique. 
Sonore,  musical,  mélodieux. 

Affaire,  chose  importante.  —  Occupé 
d'une  affaire. 

Ainsi,  de  cette  manière.  —  La  chose 
est  ainsi.  —  Il  l'a  dit  ainsi ,  ils  l'ont 
dit  ainsi. 

Nom  d'un  arbre  qui  porte  des  fleurs. 

Frère  cadet. 

Sœur  cadette. 

Vierge ,  belle  femme. 

La  vierge  (signe  du  zodiaque). 


Water,  waters. 


Noise  of  boats  knocking  against  each 
others. 


Trowsers,  knee-breeches.  | 

I 

Kind  of  millepedes. 

To  stretcli  out ,  to  hang. 

To  stretch  one's  wings. 

Cross.  —  Holy  cross. 

Dominican  (a  bird). 

Badly  done,  not  well  fitted  in  (spea- 
king of  a  joiner's  work). 

To  hang  a  curtain  or  something  of  the 

kind  to  make  a  separation. 
To  open  a  parasol. 

To  stretch  out  one's  arms. 

Tree  that  grows  on  the  sea-shore  and 
whose  wood  is  used  instead  of  mill- 
stones. 

Fish-bone.  —  Idem. 

Fish  full  of  bones. 
Name  of  a  tree. 

Weather-cock. 

Weather-cock  in  the  shape  of  a  flag. 

To  doubt,  to  suspect;  suspicion.  — 
Idem.  —  Idem. 

Cross.  —  Dominican  (bird). 

Name  of  a  bird. 

Sonorous  concert,  noisy  concert,  mu- 
sical instruments. 
Sonorous,  musical,  melodious. 

Business,  important  affair.  —  Busy 
with  something. 

Thus ,  in  this  manner.  —  The  thing 
is  so.  —  He  said  so ,  they  said  so. 

Name  of  a  tree  that  bears  flowers. 

Younger  brother. 

Younger  sister. 

Maiden  lady,  fine  woman. 

Virgin  (  sign  of  the  zodiac  ) . 
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ABSORA  KANJA: 
KANJA 

KANJAN 

KANNIKA 
KA.'NOK 


ka:nok 

KA:N0K  KHROK 
KHRUA 

KAINÔN 


ka:not 

KANRAI 

KANSENG 

SONG  PHRA:  KAN- 
SENG 

eantha: 

KANTHA 

KANTHA  MALA 
KANTHALIKA 
KANTHAT 

KANTRAO 

ka:nun 

KANUNG 
KANXA 

KANXING 

KAO 

KAO  KAI 
KAO 

KHONG  KAO 

KAO  KË 

DANG  KAO 
KAO 

KAO  SIB 
KAO  SIB  KAO 
KAO 


Angela,  angelee  coelorum. 


1TB   fltHUl  Longa  cymba  in  qua  raandarini 

et  principes  vehuntur. 

g/ 
Ensis  sinensis  ex  utrâque  parte  acutus. —  ffiULI 

ay 

flliVHJH  Accingere  ensem. 

^de  num 

Tremere  metu ,  terror  e  commoveri. —  flZWUf) 

91  tin  Idem- 

Sculpturœ  aut  picturœ  ad  ornandum  domos ,  fana 

etpalatia. 
Serta  florum  sculpta  aut  picta. 

t 
Illic,  ex  alia  parte;  ripa  ulterior.  — g£/  f)°- 

1UU  Estmic.  " 

mi  n:huf)  m™. 

ay  ~s\ 
TltlbT  CJ3J  Circidus  comae  depilatus. 

Lacrymari ,  plorare. 

Lacrymatus  est  (de  rege). 


Testicuti.-^ft   TlîîYi:  ld™' 
V 

Collum. 


Struma. 

f\U  ffUYlftm   N°m«n  arboris. 

^f  ay 

Equus  generosus.   —  ^JH  f)ffÇ)fj  Equum 
conscendere. 

f\U  rfUiflTl  Nomenarboris. 

fill   Î):VIÛU  Nomenarboris. 

Similis,  certus.  —  ^^  DVfW   Certum  est, 
simile  est. 

Cannabis.  —  flU  fjfll^l^f  Fumigare  canna- 
bim.  v 

ffVfÛ^  fiW  îl^f)  Umbella  principum  tri- 
bus gradibus  instructa. 
Scabere.  —  Iff)   f)Q   Se  scabere.  —    Iff) 

ay 

y\Q  Scabere  caput. 
Variis  locis  scabere. 

Antiquus,  vetus. 

Res  annosae,  detritae. 

Senex;  vetus,  detritus. 

Sicut  anteà ,  ut  priùs. 

Novem.  -  fj   Iff)  Nonus.  -  JflJ/  ^f) 

Iff)  Quidam  ludum  foliorum  lusoriorum. 
Nonaginta. 

Nonaginta  novem. 

Ire,ambulare.-?te/fl    J  ft)    tffl   flfl£/ 

Anchora  non  adheeret  et  cymba  fluctuât. 


Ange  femelle ,  anges  femelles  des  cieux. 

Longue  barque  pour  les  mandarins  et 
les  princes. 

Epée  chinoise  à  deux  tranchants.  — 
Ceindre  l'épée. 


Trembler  de  crainte ,  être  saisi  de 
frayeur.  —  Idem. 

Sculptures  ou  peintures  pour  orner  les 
maisons ,  les  pagodes  et  les  palais. 

Guirlandes  de  fleurs  sculptées  ou 
peintes. 

Là,  de  l'autre  côté;  l'autre  rive,  —  Il 
est  là-bas. 

Palmier. 

Ligne  circulaire  sur  la  tête  dont  on  a 

arraché  les  cheveux. 
Pleurer,  verser  des  larmes. 

Il  a  pleuré  (en  parlant  du  roi). 

Testicules.  —  Idem. 

Cou. 

Écrouelles. 

Nom  d'un  arbre. 

Cheval  de  bonne  race.  —  Monter  à 
cheval. 

Nom  d'un  arbre. 

Nom  d'un  arbre. 

Semblable,  certain.  —  C'est  certain, 
cela  est  semblable. 

Chanvre.  —  Fumer  des  feuilles  de 
chanvre. 

Parasol  à  trois  étages  pour  les  princes. 

Gratter.  —  Se  gratter.  —  Se  gratter 
la  tête. 

Se  gratter  en  divers  endroits. 

Antique,  ancien. 

Choses  vieilles ,  usées. 

Vieillard  ;  vieux ,  brisé. 

Comme  avant ,  comme  auparavant. 

Neuf.  —  Neuvième.  —  Certain  jeu  de 
cartes. 

Quatre-vingt-dix . 

Quatre-vingt-dix-neuf. 

Aller,  marcher.  —  L'ancre  ne  tient 
pas  et  la  barque  flotte. 
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Female  angel ,  female  angels  of  heaven. 

Long  barge  for  the  mandarines  and 
princes. 

Two-edged  Chinese  sword.  — To  gird 
on  one's  sword. 


To  tremble  for  fear,  to  be  seized  with 
terror.  —  Idem. 

Sculpture  or  paintings  for  the  decora- 
tion of  houses,  temples  and  palaces. 

Garland  of  flowers  painted  or  sculptu- 
red. 

There ,  on  the  other  side  ;  the  opposite 
bank.  —  He  is  down  there. 

Palm-tree. 

Circular  line  on  the  head  from  which 

the  hair  has  been  pulled  out. 
To  cry,  to  weep. 

He  has  cried  (speaking  of  the  king). 

Testicles.  —  Idem.  - 

Neck. 

King's  evil. 

Name  of  a  tree. 

Horse  of  a  good  breed,  —  To  mount 
one's  horse. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  tree. 

Like,  certain. —  It  is  certain ,  it  is  like- 
wise. 

Hemp.  —  To  smoke  hemp-leaves. 

Parasol  with  three  partitions  for  the 
princes. 

To  scratch.  —  To  scratch  one's  self. — 
To  scratch  one's  head. 

To  scratch  in  several  places. 

Antique ,  ancient. 

Old,  worn  out  things. 

Old  man  ;  old,  shattered. 

As  before ,  as  previously. 

Nine.  —  Ninth.  —  Certain  game  of 
cards. 

Ninety. 

Ninety-nine. 

To  go ,  to  walk. —  The  anchor  does  not 
hold ,  and  the  boat  is  afloat. 
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LEN  KAO 

mi 
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TIT  KAO 
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KÀO 

£/w  mi 

JANG  KAO 

un  mi 

JANG  KÀO 

imd 

KAOI 

k' 

urrn  m/ 

KAOI  PHAB 

k' 

urn  ht) 

KAOI JÔK 

ka:ok 


KAOLAT 


ka:om 


ka:ong 


KAOSUN 


KAOTHAN 


KAP 


KAP  KHLONG 


ka:pa:  fai 


ka:pao 


kapha: 


ka:phab 


KAIPHAK 


KAlPHIEN  KAIPHAK 


ka:phan 


KAPHAN 


KAPHAN 


KHONG  KAPHAN 

KAPHANG 
KAPHANG  SÏLA 
KAPHANG  HOM 
KAPHANG KAPHUNG 

KAPHANGNGA 


nmv 

Nunc  dextros ,  nunc  sinistros  sinus  solvere. 

ttfh   ÎTIQ  Vitmm^  gemmœ. 

Taurinum  glutinum. 

Glutinare. 

Ire,   ambulare,  gradi.  ~  fffQ   VJUtf    Unus 
passus. 

Gradi,  gradior,  incedere  graviter. 

Gradi,  gradior,  incedere  graviter. —  lf)%l  flf)Q 
Idem. 

Strata  et  longa  cathedra. 
Cathedra  quae  plicari  potest. 
Sedes  libratilis. 

n:ddî)   ntUtiri  Infirmâ  ™letudine,mor- 
bo  obnoxius. 

Castanea.  —  ^fj   Iffj^f)  Idem, 
Hydria.-   TlïBîlJJ  V)  Idem' 

n:dm  mm  ^  m  mm 

/7oii0^   Librare  corpus  eundo,  ire  negli- 
genter  et  librando  se. 
Arcus  vulgaris. 

Arcus  quo  bello  utuntur. 

Versus. 

Variœ  species  versuum. 

îlollo  VW  Stratum  elephantis. 

\J   no°l/0°   [fi  Nomen  serpentis. 
V 

Parva  pera  ad  tabacum  sinense  recondendum. 

Atrium  anterius. 

TloVilll  Û)  Testudo  fluvialis  longiori  collo. 

ilw  n:wn  N°men  piscis- 

Quoddam  genus  piscium. 

nnn  n:tfu c°*a- 

V 
Pons,ponticulus.—  fj^jf)   flffîH    Tabulas 

canali  imponere  ad  transmeandum. 
Amuleta  a  vulneribus  tuentia. 

Invulnerabilis. 

Proeminentia  terrae  aut  rupis. 

Rupes  proeminens  ex  qua  exit  rivulus. 

¥)U   fWtf  VtfW  Nomen  arboris. 

Vide  f)ff$ 

fill  flWtfl  Nomen  arboris. 


Courir  des  bordées. 
Verre ,  pierres  précieuses. 
Colle  forte. 
Coller. 

Aller,  se  promener,  marcher.  —  Un 
pas. 

Marcher,  je  marche ,  marcher  grave- 
ment. 

Marcher,  je  marche,  marcher  grave- 
ment. —  Idem. 

Fauteuil. 

Pliant. 

Fauteuil  qui  balance. 

D'une  mauvaise  santé,  sujet  à  la  ma- 
ladie. 

Châtaigne.  -—  Idem. 

Pot  à  eau.  —  Idem. 

Balancer  le  corps  en  marchant,  aller 
négligemment  en  se  balançant. 

Arc  ordinaire. 

Arc  pour  la  guerre. 

Vers. 

Différentes  espèces  de  vers. 

Selle  d'éléphant. 

Nom  d'un  serpent. 

Petit  sac  pour  renfermer  le  tabac  chi- 
nois. 
Vestibule  d'une  maison. 

Tortue  de  fleuve  à  long  cou. 

Nom  d'un  poisson. 

Espèce  de  poisson. 

Hanche. 

Pont ,  petit  pont.  —  Mettre  des  plan- 
ches sur  un  canal  pour  le  traverser. 

Amulettes  qui  préservent  des   bles- 
sures. 
Invulnérable. 

Proéminence  de  terre  ou  de  rocher. 

Rocher  proéminent  d'où  sort  un  ruis- 
seau. 
Nom  d'un  arbre. 


Nom  d'un  arbre. 


To  tack  a  boat. 

Glass,  precious  stones. 

Glue. 

To  glue. 

To  go,  to  walk,  to  march.  —  A  step. 

To  march ,  I  march ,  to  march  slowly. 

To  march,  I  march,  to  march  slowly. 

—  Idem. 
Arm-chair. 

Folding-chair. 

Rocking-chair. 

Sickly,  subject  to  illness. 

Chestnuts.  —  Idem. 

Water-pot.  —  Idem. 

To  sway  the  body  in  walking ,  to  walk 
carelessly  in  swaying  one's  self  about. 

Common  bow. 
Bow  used  in  war. 
Verses. 

Different  kinds  of  verses- 
Elephant's  saddle. 
Name  of  a  serpent. 
Little  bag  to  hold  Chinese  tobacco. 
Hall  of  a  house. 
Long-necked  river-tortoise. 
Name  of  a  fish. 
Kind  offish. 
Haunch. 

Bridge ,  small  bridge.  —  To  put  planks 
over  a  cannai  to  cross  it. 

Talisman  preserving  from  wounds. 

Invulnerable. 

Projection  of  earth  or  of  rocks, 

Projecting    rock    from    which   water 
springs. 

Name  of  a  tree. 
Name  of  a  tree. 
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ka:phat 


KAPHENG 


KAPHI 


KAPHIEN 


KAPHIEN  NGON 


KAPHIK 


KAPHLAN 


KAPHLUK  KAPHLAN 


O-/      Ou/ 


KAPHLOK 


KAPHLOK  KAPHLEK 


KAPHLOK  KAPHLIA 


kapho: 


KAPHO:  AHAN 


KAPHO:  JIAU 


KAPHO:  KHI 


KAPHO:  NAM 


ka:phlong 


KAPHO 

KAPHOK 

KAPHOK 

KAPHOK 
KAPHÔN 
KAPHOM 
KAPHONG 

KAPHONG  KHÂI 
KAPHÔNG  SÔM 
KAPHONG 
KAPHÔT 

KAPHO 


Acerrimo  cursu  ferri.  —  ^  flUWf)  ^1/ 
9)Q  bVI  If)  Acerrimo  cursu  insequialiquem 
donee  comprehendatur. 

Storea  ex  arundine. 

Alburnum. 

Nomen  piscis. 

Idem  piscis  aibus.—f)^y^  flfi^  Idem  pis- 
cis flavus. 

Quarta  pars  modii. 

Labans,  dissipatus,  claudicans;  tumultuosè. 

Labans ,  dissipatus ,  claudicans  ;  tumultuosè.  — 

ifiu  nmn  nmu^^^ 

Claudicare.  —  [f\U  ÎUCJ'tlf)  Ire  claudi- 
cando. 

Claudicare.  -  ffiU  TUMI)  TlitiW 
Idem. 

Claudicare.^-     fift    >Jfl£/    fHCJW 
fl  i  fffi\  il  Clau<lus  et  distortus. 

Stomachus;modius.—  ftJJY7o°   TlW    IV) 

Modius  ad  orizam  metiendam. 
Stomachus. 

Vesica  urinaria. 

Omasum. 

Aquarium  rotundum. 

TlWtoffl  flHLYIffl  Claudicare, hssitare; 

!  ? 

Ho  HVIW  fl £/Nondum  expertus  in  arte  sua. 
V 

Is  Is 

fill  TlVifl  Nomen  arboris. 
Vide    f)lffa 

Popina.-  ftf  nWdf)  fill  tfb   Vacare 
potationi  cum  sociis. 

Clunes.  —  fUWfl   CJ1H  LarSœ  clunes' 

vide  n:hu 

Ego  (inferior  erga  superiorem). 

ij^f]   fjYftf  Nomen  piscis. 

Gallina  ova  mox  editura. 

Urbs  et  provincia  Cambodiae. 

DViT)   DYI1N  Congregare  sibi. 

Virga  ad  percutiendum  bubalos  et  boves.  — 
f)fjfl  Idem. 

Negligens,  qui  non  colligit,  sed  omnia  permista 
et  confusa  relinquit. 


Courir  à  toutes  jambes.  —  Poursuivre 
quelqu'un  à  toutes  jambes  jusqu'à 
ce  qu'on  le  prenne. 

Natte  de  bambou. 

Aubier. 

Nom  d'un  poisson. 

Le  même  poisson  blanc.  —  Le  même 
poisson  jaune. 

La  quatrième  partie  du  boisseau. 

Tombant ,  dissipé  ,  boitant  ;  tumul- 
tueusement. 

Tombant,  dissipé,  boitant;  tumul- 
tueusement. —  Boiter. 

Boiter.  —  Marcher  en  boitant. 
Boiter.  —  Idem. 

Boiter.  —  Boiteux  et  tortu. 


Estomac;  boisseau.  —  Boisseau  pour 
mesurer  le  riz. 

Estomac. 


Le  gros  boyau. 

Cruche  ronde. 

Boiter,  hésiter;  chancelant.  —  Qui 
n'est  pas  encore  habile  dans  son  art. 


Nom  d'un  arbre. 

Cabaret.  —  S'amuser  à  boire  avec  ses 
amis. 

Fesses.  —  Larges  fesses. 

Moi  (un  inférieur  à  son  supérieur). 

Nom  d'un  poisson. 

Poule  qui  est  sur  le  point  de  pondre. 

Ville  et  province  du  Camboge. 

Bamasser  pour  soi. 

Gaule  pour  frapper  les  buffles  et  les 
bœufs.  —  Idem. 

Négligent,  qui  ne  ramasse  pas,  qui 
laisse  tout  tramer. 
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To  run  with  all  one's  might. — To  pur- 
sue some  one  with  all  one's  might 
until  one  catches  him. 

Bamboo-mat. 

Sap  (the  soft  and  newly  formed  par 

of  the  wood). 
Name  of  a  fish. 

The  same  fish  white.  —  The  same  fish 
yellow. 

Fourth  part  of  a  bushel. 

Falling,  dissipated,  limping;  tumul- 
tuously. 

Falling,  dissipated,  limping;  tumul- 
tously. —  To  limp. 

To  limp.  —  To  walk  lame. 
To  limp.  —  Idem. 

To  limp.  —  Lame  and  deformed. 

Stomach;  bushel.  —  Bushel  for  rice. 

Stomach. 

Bladder. 

The  large  gut. 

Bound  pitcher. 

To  limp,  to  hesitate;  staggering. — 
That  is  not  yet  clever  at  his  business. 


Name  of  a  tree. 


Public-house.  —  To  carouse  with  one's 
friends. 

Buttocks.  —  Large  buttocks. 


I  (an  inferior  to  his  superior). 

Name  of  a  fish. 

Hen  about  to  lay. 

Town  and  province  of  Camboge. 

To  pick  up  for  one's  self. 

Long  pole  to  beat  the  buffaloes  and  oxen 
with.  —  Idem. 

Careless,  leaving  every  thing  to  lie 
about. 

3i 
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ka:pho 
kaphok  kaiphô 
ka:ph<5  ka:pham 

ka:ph<5k 
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ka:phSt 

KAPHUN 
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Négliges,  qui  non  colligït,  sed  omnia  permista 
et  confusa  relinquit.  —  fj^  fUMfl  tffj 

Idem.  -VIW<3  DlCJt   470  Millier  rem 
familiarem  maiè  administrais. 
Delirare  prse  febre. 

Insaniens  prae  febre. 

Insaniens  prae  febre. 

Destruere,  evellere. 

Declivitas  montis. 

Deciivitas  montis. 

Expellere,  ejicere. 

Moilusca. 

Damnatus  ad  metendum  herbas  elephantibus  re- 
giis. 

Latitudo  cymbœ.—  fj^  [ffî  Idem.—  fj^ 

^ftjf/Rotunditas  genarum.-f)^  fjffa 

j 
In  majori  latitudine  cymbae. 

Agitare,  vibrare. 

Vannare  orizam. 

Alas  quatere. 

Subitus  flatus.  _^£/  f)WS  VldV  VMU 
^J^I  Ventus  subitus  et  vehemens. 

Aquae  agita tio,  aquœ  respersus.  —  ffj   f)°— 


ka:phuemka:phum 


KAPHRANG 


KAPHRAO 


KAIPHRAO 


KAPHRAT 


KAPHRUT  KAPHRAT 


KAPHRIB 


KAPHRUB  KAPHRIB 


KAPHRUEN 


KAPHRUN 


KAPHRUT 


ka:pi 


m»i/1i/^ 


Aqua  respergit.  —  ^f/  ffl 

TJHWB3J  AU  Ad  summam  aquam  fluc- 

V 
tuare. 

m  numn  n:m  m  cymba  ad  SUm- 

mam  aquam  fluctuans. 
DYIÎW  Ho0!/??!/  Confuse,  sine ordine. 
Ozymum. 

Lin  riHYin Grana  °rizœ  mtegra- 

Spurcè.  —  flU  flWTltf)  Spurcè  comedere. 

Sordidus,  spurcus.  —ff)  ftffff)  flf/Tlfl 
Agere  modo  spurco.  " 

TlWITll  fll  Nictare  oculis. 

m  DYiTil  nWll  Nictantesoculi. 

Tintinnabulum. 


Moilusca.  _  UW  flflJU  Mem. 
1 

vide  nnrifi 

Squillœ  exiguae  sale  conditse  (condimentum  usi- 
tatissimum). 


Négligent,  qui  ne  ramasse  pas,  qui 
laisse  tout  traîner.  —  Idem.  — 
Femme  qui  gouverne  mal  la  mai- 
son. 


Avoir  le  délire  à  cause  de  la  fièvre. 
Que  la  fièvre  rend  fou. 
Que  la  fièvre  rend  fou. 
Détruire,  arracher. 
Pente  d'une  montagne. 
P^nte  d'une  montagne. 
Chasser,  mettre  dehors. 
Mollusque. 

Condamné  à  faucher  l'herbe  pour  les 
éléphants  du  roi. 

Largeur  d'une  barque.  —  Idem.  — 
Rotondité  des  joues.  —  Dans  la  plus 
grande  largeur  de  la  barque. 

Agiter,  vibrer. 

Vanner  du  riz. 

Battre  des  ailes. 

Vent  subit.  —  Vent  subit  et  violent. 


Agitation  de  l'eau,  rejaillissement  de 
l'eau.  —  L'eau  rejaillit.  —  Flotter 
à  fleur  d'eau. 


Barque  à  demi  submergée. 

Confusément,  sans  ordre. 

Basilic. 

Grains  de  riz  entiers. 

Salement.  —  Manger  salement. 

Sordide,  sale.  —  Agir  salement. 

Cligner  de  l'œil. 
Yeux  clignotants. 
Clochette. 
Mollusque.  — Idem. 


Petites  squilles  salées  (  mets  très- com- 
mun). 


WW 

Careless,  leaving  every  thing  to  lie 
about.  —  Idem.  —  Bad  house-wife. 


To  be  delirious  from  fever. 
Mad  from  fever. 
Mad  from  fever. 
To  destroy,  to  pull  out. 
The  declivity  of  a  mountain. 
The  declivity  of  a  mountain. 
To  drive  away,  to  eject. 
Mollusc. 

Condemned  to  cut  grass  for  the  king's 
elephants. 

Middle  of  a  boat.  —  Idem.  —  Plump- 
ness of  the  cheeks.  —  In  the  broa- 
dest part  of  a  boat. 

To  agitate,  to  shake. 

To  fan  rice. 

To  clap  the  wings. 

Gusts  of  wind.  — Violent  gusts  of  wind. 


Roughness  of  water,  splashing  of  wa- 
ter. —  The  water  splashes.  —  To 
float  level  with  the  water. 


Boat  half  sunk. 

Confusedly,  without  order.  . 

Sweet  basil. 

Unbroken  rice. 

Dirtily.  —  To  eat  dirtily. 

Sordid ,  dirty.  —  To  do  dirty  actions. 

To  wink. 
Blinking  eyes. 
Little  bell. 
Mollusc.  —  Idem. 


Small  salted  squills  (a  very  common 
dish). 
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nilhjm 
ndhi  ntiîdîj 
î\i1îî) 
ndtn  nilri 

ndm  mdfa 

min 
min 

V 

ml®  mfi 

V  V 

ti:î: 

V 

Ti:wm 
mn  n:nm 

y 


ka:pi  KàIPUT 
kapija: 

kapija:  tharôk 
kapo: 

kapo:  lo: 

kapo:  ven 
kapô 

KAPOK 
KAPOK 

LÙK  KAPOK 
KAPOT 
KAPRÏB 

KAPRÏB  TA 

KAPRÏB  KAPROI 
KAPROK 

KAPROK  KAPRAM 

KAPRÔK  KAPRIA 

KAPRÔNG 

KAPUK 

KAPUT 

kaput  lut 
ka:ra: 
ka:ra:bun 

KARAI 

KARAI  LOI 
XANG  KARAI 

ka:rakët 
dok  ka:raket 

KARAKOT 

ka:rang 

pla  kairang 
ka:rangtanu 


V 
Squillae  exiguae  saie  conditœ. 

Scientia  congrua;  œconomus  talapuinorum. 

Discipulus  talapuinorum  gerens  vices  œconomi. 

Acumen,  aiiquid  distans  et  parvum. 

Exiguus,  minimus. 

Pala  annuïi. 

îlltl  ÏÏ lu  Tuberibus depravatus ,  semifractus. 

Velare ,  obtegere ,  cooperire. 

Scrotum  continens  testiculos,  testiculi. 

Testiculi. 

Provincia  et  civitas  marifcima  Cambodiae. 

du  nn  ndhi  ndfa  m»™  r0rat. 

Nictare. 

du  ndhi  ndruu  p^™  tenuis. 

Squallidus,  spurcus,  negligens. 

Squaiiidus,  spurcus,  negligens;  rem  citô  et  malè 

peragere.  -  fa  fâ  f)]jff)    f)jj^ 

Edere  spurcè. 

Defatigatus,  fractus  viribus.  —  [$)%  fllITT) 

flluTU  Ambulare  laboriosè. 

Tegumenta  ex  arundine  ad  servandos  fructus  in 

arbore. 
Hydria  parva. 

n:ffndfi  vide  n;3  -  vqv  ndn 

V  y 

Vl^if)  ^0^0  corPore  turner e. 
V 
Perdita  valetudo. 

Agere,  facere;  actio;  manus,  brachium. 

Camphora  sinensis,  communis. 

Quid?  quomodo?  —  7)  fflf  Quid  dicis?  — 

Qi  tf  V7 

IVIU  lllU  flbT  Quomodo  rem  considéras? 

0  quid  amplius!  quantum!  —  /^  tf/Q   f)[f 

l^tl  Quàm  perversus  est  ! 
Quantum  insensibilis ,  immisericors !  quantum! 

-  w  fUt  1j)  m  m  Ade6  du- 

rus  est  ut  non  recogitet. 

2^ 

TlH  TlZTlDtt  Calamus  spinosus  largis  foliis. 
Flos  flavus  hujus  calami ,  suavissimi  odoris. 
Cancer  (signum  zodiaci). 
VlflU  floT^  Nomen  conchylii. 
Nomen  piscis. 

Tringanu  (satrapia  regni  Siam  in  peninsula  ma- 
layensi). 
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Petites  scpriiïes  salées. 

Science  convenable;  économe  des  ta- 
lapoins. 

Disciple  des  bonzes  qui  remplit  les  fonc- 
tions d'économe. 

Pointe ,  quelque  chose  d'éloigné  et  de 
petit. 

Petit,  très-petit. 

Chaton  de  bague. 

Bossue ,  à  demi  brisé. 

Voiler,  cacher,  couvrir. 

Peau  extérieure  qui  enveloppe  les  tes- 
ticules, testicules. 
Testicules. 

Province  et  ville  maritime  du  Cam- 

boge. 
La  pluie  tombe. 

Cligner  les  yeux. 

Pluie  fine. 

Malpropre,  sale,  négligent. 

Malpropre,  sale,  négligent;  faire  une 
chose  vite  et  mal.  —  Manger  sale- 
ment. 

Fatigué ,  dont  les  forces  sont  épuisées. 

—  Marcher  avec  difficulté. 

Réseau  de  bambou  pour  préserver  les 

fruits  sur  un  arbre. 
Petite  cruche. 

Enfler  par  tout  le  corps. 

Santé  perdue. 

Agir,  faire;  action;  mains,  bras. 

Camphre  de  Chine ,  camphre  commun. 

Quoi?  comment?  —  Que  dites- vous? 

—  Comment  voyez-vous  la  chose  ? 

Qu'y  a-t-il  de  plus  !  combien  !  —  Com- 
bien il  est  méchant  ! 

Comme  il  est  insensible  et  sans  pitié  ! 
combien  !  —  Il  est  si  dur  qu'il  n'y 
pense  pas. 

Roseau  épineux  à  larges  feuilles. 

Fleur  jaune  de  ce  roseau ,  elle  a  une 

odeur  délicieuse. 
Cancer  (signe  du  zodiaque). 

Nom  d'un  coquillage. 

Nom  d'un  poisson. 

Tringanu  (petit  royaume  appartenant 
à  Siam  dans  la  péninsule  malaise). 


Small  salted  squills. 


Suitable  science  ;  steward  of  the  tala- 

poins. 
Disciple  of  the  bonzes  who  fulfils  the 

duties  of  a  steward. 
Point,  something  distant  and  smalf. 

Small,  very  small. 

Bezil  of  rings. 

Bruised,  half  smashed  to  pieces. 

To  veil ,  to  hide ,  to  cover. 

Exterior  skin  covering  the  testicles, 

testicles. 
Testicles. 

Province  and  maritime  town  of  Gam- 
boge. 
It  rains. 

To  wink. 

Fine  rain. 

Squalid ,  dirty,  negligent. 

Squalid ,  dirty,  negligent  ;  to  do  a  thing 
quickly  and  badly.  —  To  eat  dirtily. 

Fatigued ,  worn  out.  —  To  walk  with 
difficulty. 

Network  of  bamboo  to  preserve  the  fruit 

on  the  trees. 
Small  pitcher. 

To  swell  all  over  the  body. 

Ruined  health. 

To  act,  to  do;  action;  hands,  arms. 

Chinese  camphor,  common  camphor. 

What?  how?  —  What  do  you  say?  — 
What  is  your  opinion  of  the  matter  ? 

What  else  !  how  much  !  —  How  wicked 
he  is! 

How  unfeeling  and  pitiless  he  is  !  how  ! 
—  He  is  so  cruel  that  he  does  not 
consider. 

Thorny,  large-leaved  reed. 

Yellow  flower  of  this  reed ,  it  has  a  de- 
licious smell. 
Cancer  (  sign  of  the  zodiac  ) . 

Name  of  a  shell. 

Name  of  a  fish. 

Tringanu  (small  kingdom  belonging 
to  Siam  in  the  malay  péninsule). 

3i. 
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mm 


mum 
nnlw 
n:T^ifjm 


m  m?:wtjnv 
mi  mxmjnv 

mvMvl 

n:rm 

mm 

mxnn 

m  rum 

mnn 
m  mnn 


mh 


mh 

mihu 

mviTiN 

nmhN  wft 
mh 
nh 
mhrn 

mhrn  numn 
n:ran 
nmv 
mrsu 
mm 

r 

mm  mh 
mviTdfi 


m? 


KARANI 


KARANIKA 
KARAPANA 

ka:ra:phruk 

luk  ka:ra:phruk 
dao  ka:ra:phruk 

kara:sab 

ka:ràt 

KAIRAT 

kara:vat 
kara:vek 
kairavik 
khao  ka:ravik 

KARE 

ka:ria 

KARÏA 

ka:riau 
ka:rib 

KARIEN 
KARIENG 

karieng  lava 
ka:ring 

KARÔ 

ka:rok 

ka-.rôk  kairek 
ka:rok 

KAIRÔM 
KARON 

ka:rong 


ka:rong  ka:ring 


KAROT 


ka:ru 


Causa,  eventus.  —  ffîfftl  37W  Jurgium- 

-  WTÎU  WW  Eventus. 
T\U  fITUÎY)  Nomen  arboris  florigerae. 
Actus  publicus,  scriptum  publicum. 

WA  fltfWfjntt  Arbor  cui  affixa  sunt 
citrea  pecuniam  continentia  quae  projiciunt 
populo  in  festis. 

Citrea  in  quibus  recondita  est  pecunia. 

Stella  matutina,  Venus. 

Edere  sonum ,  strepere. 

Dispergere,  dissipare. 

Carat  (in  aestimatione  adamantis). 

Laicus.-  YIQfj  ffmXf)  LaM- 

un  m?: t>in  m»  **»&»*. 
un  n:îin  Avis  &bul°sa- 

Unus  e  septem  montibus  circumdantibus  Phra:- 
Meru. 


TÛT  îllî 


Recenter  factum,  nondum  elabo- 


ratum. 


mrif)  n:iîu  ™*pew**- 


Agere;  actio.  —  ^fjf  fYlTU:    Actio  quœ 
pendet  ab. 

XII   TloiTU^  Equus  viridantibus  maculis  dis- 
tinctus. 

Avis  maxima  capite  rubro,  voce  valdè  résonante. 

Tribus  sylvestres  in  montibus  Siam. 

Aïia  tribus  sylvestris. 

In  frusta  redactus ,  in  partes  concisus ,  minutus. 

fÏÏT  îliT  Opus  prœproperè  agere. 

fîTii:  fi:lvi?n  Scientia  inutilis>  p&™ 

momenti ,  res  parvi  momenti. 
Res  exiguae;  parùm. 

Sciurus. 

fîMîU  W  MU   Jurgium,rixa. 

dw  rn^î/N°menPiscis- 

r  r 

TllTd^   îlïUîtf  Impérfectus,  malè  confec- 

tus,  detritus;  res  parvi  momenti.  —  ^Tlf) 

mm  mufo  *&&*&»■ 

Impérfectus,  malè  confectus,  detritus;  res  parvi 
momenti. 

Ufl   ITlVIÎdf)  Nomen  avis. 
Syllabœ  breves  (vox  prosodiae). 


Cause,  événement.  —  Querelle.  — 
Evénement. 


Nom  d'un  arbre  qui  porte  des  fleurs. 

Acte  public,  écrit  public. 

Arbre  auquel  sont  attachés  des  citrons 
renfermant  de  l'argent  et  que  Ton 
jette  au  peuple  dans  les  fêtes. 

Citrons  dans  lesquels  est  renfermé  de 

l'argent. 
Etoile  du  matin ,  Vénus. 

Rendre  un  son,  retentir. 

Disperser,  dissiper. 

Carat  (pour  estimer  le  prix  des  dia- 
mants). 
Laïque.  —  Les  laïques. 

Oiseau  fabuleux. 

Oiseau  fabuleux. 

Une  des  sept  montagnes  qui  entou- 
rent Phra:  Meru. 

Nouvellement  fait ,  pas  encore  fini. 

Eparpiller. 

Agir;  action.  —  Action  qui  dépend  de. 

Cheval  marqué  de  taches  vertes. 

Raboteux. 

Oiseau  très-gros ,  à  tête  rouge ,  dont  la 

voix  est*très-forte. 
Tribu  sauvage  dans  les  montagnes  de 

Siam. 
Autre  tribu  sauvage. 

Réduit  en  morceaux ,  coupé  en  parties, 

menu. 
Rousiller. 

Science  inutile ,  de  peu  d'importance , 
chose  peu  importante. 

Petites  choses  ;  peu. 

Ecureuil. 

Dispute ,  querelle. 

Nom  d'un  poisson. 

Imparfait,  mal  fait,  en  lambeaux;  chose 
de  peu  d'importance.  —  Déchiré. 


Imparfait,  mal   fait,   en   lambeaux; 
chose  de  peu  d'importance. 

Nom  d'un  oiseau. 

Syllabes  brèves  (terme  de  prosodie). 


Cause ,  event.  —  Quarrel.  —  Event. 

Name  of  a  tree  that  bears  flowers. 

Public  act,  public  writing. 

Tree  on  which  are  tied  lemons  contai- 
ning money  which  are  thrown  to 
the  people  on  festivals. 

Lemons  in  which  money  is  enclosed. 

Morning-star,  Venus. 

To  sound,  to  resound. 

To  disperse ,  to  dissipate. 

Carat  (used  for  valuing  diamonds). 

Lay.  —  Laymen. 

Fabulous  bird. 

Fabulous  bird. 

One  of  the  seven  mountains  which  sur- 
round Phra  :  Meru. 

Newly  made ,  not  yet  finished. 

To  scatter. 

To  act  ;  action.  —  Action  that  depends 
on. 

Horse  marked  with  green  spots. 

Rough. 

Bird  of  very  large  size ,  with  a  red  head 

and  a  very  loud  voice. 
Wild  tribe  in  the  mountains  of  Siam. 

Another  wild  tribe. 

Reduced  to  atoms ,  cut  in  pieces ,  thin. 

To  bungle  over. 

Science  of  little  use  and  importance, 
unimportant  matter. 

Small  things  ;  little. 

Squirrel. 

Dispute ,  quarrel. 

Name  of  a  fish. 

Imperfect,  badly  done,  in  shreds; 
thing  of  little  importance.  —  Torn. 

Imperfect,  badly  done,  in  shreds; 
thing  of  little  importance. 

Name  of  a  bird. 

Short  syllables  (term  used  in  prosody). 


n:w  nv  mi 


n:nu  mm 

1  ? 


f\:tw 


mm  n:rw 

rnnutn 
imtuirm 


Ï 

nth 

nth 

wth 

mth  ynti 

ntiv 

n°iv  n°mv 

mtf)v 

nik 

n:thv 

win 

n:iu 

miu  lïuitiu 

miu  mthu 

n:thu 

îti  n:thu 

mm  n:thu 

m  n:thu 

1 

nsthu 

n:thu  & 

mit 

n:um 


m  rnimt 
mm  n:wir 


ka:rub 

ka:rub  kub  kab 
ka:run,  karun 
ka:runa 

meta  ka:runa 
ka:rung 

KAR1JNÏKÔ 
KÀRUNIPHAB 

KASA 

KASA 
KASA 

KASA  VAPHAT 
KASAB 

kasib  kasab 
ka:sab 
ka:sai 
ka:sai 

KASAK 

ka:san 

ka:san  panpuen 
ka:san  kaisan 

kaisan 
sai  ka:san 
kasem  ka:san 
sijkh  kaisân 

kaisan 
kaisan  sôm 

kaisang 

kaisat 
xua  kaisat 

KHRtJANG  KAISAT 


n:mt 

floTtl  HoTtl  Praeproperè  et  citô  agere.  — 

vim  n:ni  n:nj  ********- 

i 

Asper,  scabrosus,  scaber. 
Misericors,  indulgens;  misericordia. 

Misericordia;  misereri.  —  Ylîtf  Vit  I  J)i~ 
T  till  Misericors  (  de  rege  ) . 

Misereri,  indulgere. 

r  ^ 

floT^  TloT^  Dilabidus;  citô  et  praeproperè 
1 
agere. 

Misericors ,  clemens. 
Misericordia,  dementia. 

Cri  nttl  Nebula  iinea.  -  tfl  Tlttl  CJfï 

f)tl  îl  Pannus  tenuis  floribus  distinctus. 
Un  nttl  Ardea. 
Parinus  Phra  :  Khôdom  et  talapuinorum. 
Pannus  Phra:  Khôdom  et  talapuinorum. 

Submissâ  voce  loqui,  mussitare.  —  ^^  fj— 
ffîU  Idem.  V 

Rem  alteri  in  aurem  dicere. 
Saccus  ex  corio. 

w  niltf  nwu  &*«*  ™ùuS. 

Vehiculum  medicinœ.  —  J|)  f]l^f]{]  Idem. 
-1/7  D.tf)£/  J^Medicinavinodiluta. 

un  min  N°men  avis- 

Desiderio  aiicujus  teneri;  emotio  amoris,  dolor 
de  absentia  aiicujus. 

Emotio  vehemens  amoris ,  desiderii  aut  doloris. 

vwe  miu 

Amœnus;  delectari,  jucundari. 

Limpidissimus. 

Delectari,  gaudere. 

Pace  frui ,  oblectari. 

n:lhU  V\U  Arsenicum. 
V 

Alumen. 

CJÎl  f?o trv  Planta  spontè  crescens  ad  pedes 
arborum ,  quam  comedunt  in  modum  oluscu- 
lorum. 

Rex;  regius. 

E  stirpe  regiâ. 
Ornamenta  regia. 


Bousiller.  —  Figure  ignoble. 

Dur,  rude,  raboteux. 

Miséricordieux,  indulgent;  compas- 
sion. 

Pitié  ;  avoir  pitié.  —  Miséricordieux 
(  en  parlant  du  roi  ). 

Avoir  pitié ,  avoir  de  l'indulgence. 

En  lambeaux  ;  bousiller. 

Miséricordieux ,  clément. 

Miséricorde,  clémence. 

Mousseline.  —  Etoffe  légère  ornée  de 
fleurs. 

Héron. 

Habit  de  Phra  :  Khôdom  et  des  tala- 

poins. 
Habit  de  Phra  :  Khôdom  et  des  tala- 

poins. 

Parler  à  voix  basse,  murmurer.  — 
Idem. 

Dire  une  chose  à  l'oreille  de  quel- 
qu'un. 
Sac  de  peau. 

Avoir  mal  aux  reins. 

Véhicule  d'une  médecine.  —  Idem.  — 
Médecine  dissoute  dans  du  vin. 

Nom  d'un  oiseau. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour;  émo- 
tion d'amour,  douleur  que  cause  l'ab- 
sence de  quelqu'un. 

Emotion  violente  d'amour,  de  désir  ou 
de  douleur. 

Agréable  ;  éprouver  du  plaisir,  se  ré- 
jouir. 
Très-limpide. 

Eprouver  du  plaisir,  se  réjouir. 

Jouir  de  la  paix ,  éprouver  du  plaisir. 

Arsenic. 

Alun. 

Plante  qui  vient  d'elle-même  au  pied 
des  arbres  et  qu'on  mange  en  sa- 
lade. 

Roi;  royal. 
De  race  royale. 
Ornements  royaux. 
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To  bungle  over.  —  Vile  countenance. 

Hard,  rough,  uneven. 
Merciful,  indulgent;  compassion. 

Pity;  to  have  pity.  —  Merciful  (spea- 
king of  the  king). 

To  have  mercy,  to  be  indulgent. 

In  rags  ;  to  bungle  over. 

Merciful ,  mild. 

Mercy,  clemency. 

Muslin.  — Thin  stuff  ornamented  with 
flowers. 

Heron. 

Dress  of  Phra  :  Khôdom  and  of  the  ta- 
lapoins. 

Dress  of  Phra  :  Khôdom  and  of  the  ta- 
lapoins. 

To  speak  in  a  low  voice ,  to  murmur. 
—  Idem. 

To  whisper  to  a  person. 

Leather-bag. 

To  suffer  pain  in  the  loins. 

Vehicle  for  medicine.  —  Idem.  —  Me- 
dicine dissolved  in  wine. 

Name  of  a  bird. 

To  think  of  any  one  with  affection; 

emotion  of  love ,  pain  caused  by  any 

one's  absence. 
Violent  emotion  of  love ,  of  desire  or 

of  pain. 

Agreeable  ;  to  be  delighted ,  to  rejoice. 

Very  limpid. 

To  be  delighted,  to  rejoice. 

To  enjoy  peace ,  to  be  delighted. 

Arsenic. 

Alum. 

Plant  that  grows  wild  at  the  foot  of 
trees  and  is  eaten  as  salad. 

King;  royal. 
Of  royal  race. 
Ornaments  of  the  king. 
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n:win 
n:wm  hvû 
n:wnn  him 

î):mt 

mifm:fffi 


mnf: 

n:u°ti: 

n:wû 

n:utl 
hu  n:uK 
mit!  ni 
n:uti  fmv 
n:uti  m:fY)h 
nmfi  jw  mu 

m:  imv 
imv  tint 
mmi  iïu 
muni 
mmi  itiîutiî 
mtiiu 


n:im  ntiw 
m4u  dm 


mnfu 


DUtifl 

Vdn  n:4v 
mivu 


ka:sat 

KA'.SATRA 

kà:satra  thïrat 
ka:satra  thïbôdi 

ka:satri 

kasâva:phat 

ka:se: 
ka:së: 
ka:së 
ka:se 

dôi  ka:se 

kà:se  nam 

ka'.se  khuam 

kà:sephra:tamri: 


ka:se  nge  NGUEN 


KASEM 


PHRA:  KASEM 


KASEM  SAN 


KASEM  SAN 


KASEM  SI 


KASEM  PREMPRI 


ka:sen 


ka:sen  kasai 


ka:sen 


KAtSIEN 


.miîiu 

Obliqué  cadere.  -  ^U  fl.'tfW  lYl  111 
4 
ITSU  Kuvia  obliqué  ingruit  in  domum. 

vide  riflfm 

Rex  potens,  imperator. 

Rex  potens,  imperator. 

Muiier,  fœminœ. 

Pannus  flavus  talapuinorum.  —  £j)  f7)tf?_ 

TlUtf:  TKWti:  Débilitâtes,  languens. 

Tundere.  -  Jft  ft»^  ÇJJ  Fluctus  tun- 

dunt  iittus. 
Tribus  sylvestris  ad  meridiem  imperii   barma- 

nensis. 
Argumentum  rei ,  circumstantiae ,  ambages. 

Secundum  ambages  negotii. 

Cursus,   lapsus    aquœ.  —  ffjJJ  fâUlf  tfl 

Secundum  cursum  aquœ. 
Argumentum  negotii. 

Intentio,  voluntas  regis. 

Ambages  negotii. 

Gaudium,  jucunditas. 

Primus  inter  judices. 

Gaudens,  lœtus,  hilaris. 

Amoris  motibus  oblectatus. 

Voluptate  affectus. 

Voluptate  affectus;  gaudio  magno  affici. 

Cognatus ,  affinis. 

Ejusdem  cognationis. 

Penetrare  obliqué  ut  pluvia. 


ka:sen  foi 

Fluvia  ut  nebula  pénétrât  per  ienestras. 

ka:san  ka:sen 

Pluvia  ut  nebula  pénétrât  per  fenestras,  —  U\l 

mi4u  n:*ifiu  m  lu  mu  ?*•- 

via  pénétrât  in  domum. 
Sonorus ,  suavis  et  canorus.  —  !/${]$   f]  l  tâtf 

kaseng 

uviihj  ivin: Vox  suavis  et  canora- 

ka:set 

l/ft?   nUtif)  Nomenpiscis. 

ka:sïb 

Mussitare,  submissâ  voce,  in  aurem  alicujus  di- 

cere.   -    ^  1)?j\l  1)?JV  Submissâ 

voce  loqui.  " 

bÔk  kà:sïb 

Secretum  in  aurem  dicere. 

Exemplar;  vix.  -  fl^WU  ITBU  &**■ 

plardomûs. —  \ff\    [ 
fjll  Oriza  vix  sufficit, 


plardomûs.-  &  ty  M    flH^tlU 


Tomber  obliquement.  —  La  pluie 
tombe  obliquement  et  entre  dans  la 
maison. 


Roi  puissant,  empereur. 

Roi  puissant,  empereur. 

Femme,  les  femmes. 

Habit  jaune  des  talapoins.  —  Idem. 

Affaibli,  languissant. 

Battre.  —  Les  flots  battent  le  rivage. 

Tribu  sauvage  au  midi  de  l'empire  des 
Birmans. 

Fond  d'une  affaire ,  circonstances ,  dé- 
tours. 

Selon  les  ambages  de  l'affaire. 

Cours  d'eau ,  chute  d'eau.  —  Suivant 

le  cours  de  l'eau. 
Fond  d'une  affaire. 

Intention ,  volonté  du  roi. 

Ambages  d'une  affaire. 

Joie,  agrément. 

Le  premier  entre  les  juges. 

Joyeux,  gai,  content. 

Qui  éprouve  du  plaisir  par  les  émo- 
tions de  l'amour. 
Qui  éprouve  de  la  volupté. 

Qui  éprouve  de  la  volupté  ;  ressentir 

une  grande  joie. 
Parent,  allié. 

De  la  même  parenté. 

Pénétrer  obliquement  comme  la  pluie. 

La  pluie  pénètre  parles  fenêtres  comme 

un  brouillard. 
La  pluie  pénètre  par  les  fenêtres  comme 

un  brouillard.  —  La  pluie  pénètre 

dans  la  maison. 

Sonore,  agréable  et  harmonieux.  — 
Voix  douce  et  harmonieuse. 

Nom  d'un  poisson. 

Murmurer  à  voix  basse ,  parler  à  l'o- 
reille de  quelqu'un.  —  Parler  à  voix 


Dire  un  secret  à  l'oreille. 

Modèle  ;  à  peine.  —  Modèle  de  maison. 
—  Le  riz  suffit  à  peine. 


To  fall  obliquely.  —  The  rain  cômes 
from  the  side  into  the  house. 


Powerful  king,  emperor. 

Powerful  king,  emperor. 

Woman ,  women. 

Yellow  dress  of  the  talapoins.  —  Idem. 

Weak,  languishing. 

To  beat.  —  The  waves  beat  against 
the  shore. 

Savage  tribe  in  the  south  of  the  bir- 
mese  empire. 

Fact  of  the  matter,  circumstances,  win- 
dings. 

According  to  the  windings  of  the  busi- 
ness. 

Water-course,  water-fall. —  Following 
the  course  of  the  water. 

Fact  of  the  matter. 

Intention,,  royal  pleasure. 

The  turn  any  affair  takes. 

Joy,  pleasure. 

Chief  or  first  judge. 

Cheerful,  merry,  contented. 

Delighted  with  the  feelings  of  love. 

Voluptuous. 

Voluptuous;  to  feel  an  intense  plea- 
sure. 
Kinsman ,  related  to. 

Of  the  same  kindred. 

To  penetrate  obliquely  as  rain  does. 

The  rain  comes  in  like  a  fog  by  the 

windows. 
The  rain  comes  in  like  a  fog  by  the 

windows.  —  The  rain  comes  into  the 

house. 

Sonorous ,  agreeable  and  harmonious. 

—  Sweet  and  musical  voice. 

Name  of  a  fish. 

To  speak  in  a  low  voice ,  to  speak  in  a 
person's  ear.  —  To  speak  in  a  low 
voice. 

To  whisper  a  secret  in  one's  ear. 

Model  ;  scarcely.  —  Model  of  a  house. 

—  There  is  scarcely  rice  enough. 
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KA.'SO 

DM  n:°tfi 

ka:so  ka:sa 

n:ri?« 

RAISON 

firtw 

ka:suai 

nmjw 

ka:suang 

nrtiiu 

ka:suen 

fctiïu 

ka:suen 

Mu 

1 

ka:sun 

w  ntiu 

V               1 

LÙK  KAîSUN 

ka:sien  ka:se 

KABIET  KAISIÉN 

ti  ka'.sién 
ka:sien  sa-.mut 

KASIÉNG 
KASÏK 

KASING 

KASÏRA 
KAÎSÏT 

ka:sut  KA-.SÏT 
ka:so: 

ka:so: 

ka:sob 

KA:S0B  KAtSAB 
KASÔK 
KAISÔM 

ka:som  ka:san 
ka:som 

KASON 

ka:song 

ka:sop 

ka:sot 


Rei  causae. 


Defraudare  secreto ,  assumere  sibi  partem  rei  per 
fraudem. 

Dolare  in  lineam  rectam.  —  TIÏWÎIU  UT) 
Nimis  prope  lineam. 

Flumen  magnum ,  mare. 

* 

fiUtf?  /MAW  Voxcanoraetsuavis. 

Tacite,  leniter,  sine  strepitu.  —  ^g\J  [yj 
f)f?fl  nitin  Flere  tacite. 

ntj<i  mfa  Moiestus.-  yf)  ntto  mfa 

Molestare. 
Lac. 

Aspirée  naribus.  -  ffî)  tf)  fîf)  flrffl 
ffll  bU  Puiverem  sternutatorium  naribus 
aspirare. 

Àspirare  naribus. 

fîoÎtfo°  H:UH:  Debihs,languidus,phthisi 
laborans. 

n:itfi:  n:uti:  Debuis,ianguidus,phthiSi 

iaborans. 
Saccus. 

Sacci  varii  generis. 

Tlttf)  n:îtl  Laïcus. 

Gongregare,  accumulare,  colligere. 

Congregare,  accumulare,  colligere. 

bU  flo^U  Lignum  machinée  textrinae  ad  in- 

volvendum  pannum. 
Species  bubali. 

I/W    Tlo  tf^  Norn  en  piscis  subnigri. 

flîo    TlZFJLI  Unus  e  Sanctis  priorum  aevorum. 

Inconsiderate    se   immiscere  alienis.  —  lf)T) 

inn  m  n:  tim  film  p^, 

nolite  immiscere  vos  conversationi  senum. 
Stolidus ,  hebes ,  stupidus. 

Homo  stupidus. 

Hue  illùc  ire  sine  fine  et  causa. 

Radius  textorius. 

Leges,  edicta.-^ft  ?)?))]  ffUJ  f).'- 
VlT'dtf  ^em  jU(iicare  secundum  leges. 

l.lffl^lU  Forma,  exemplar. 

Ridere,  arridere.  -  f)l^QU  ft  ft  Idem. 

Arcus  ad  jaciendum  globulos  terreos.  —  £/\^ 

Tlo  tf  U  Globulos  arcu  emittere. 
1 
Globuli  terrei  quos  arcu  emittunt,  aut  globuli 

ferrei  quibus  instruunt  tormentum  bellicum. 


Causes  d'une  chose. 

Frauder  secrètement,  prendre  par 
fraude  une  partie  d'une  chose. 

Doler  en  suivant  une  ligne  droite.  — 

Trop  près  de  la  ligne. 
Grand  fleuve,  mer. 

Voix  sonore  et  harmonieuse. 

Tacitement,  doucement,  sans  bruit.  — 
Pleurer  en  silence. 

Importun.  —  Molester. 

Lait. 

Aspirer  par  les  narines.  —  Aspirer  par 
les  narines  une  poudre  qui  fait  éter- 
nuer. 

Aspirer  par  les  narines. 

Faible,  languissant,  malade  de  la 
phthisie. 

Faible ,  languissant ,  malade  de  la 
phthisie. 

Sac. 

Sacs  de  différentes  sortes. 

Laïque. 

Assembler,  accumuler,  amasser. 

Assembler,  accumuler,  amasser. 

Rois  d'une  machine  de  tisserand  pour 
enrouler  la  toile. 

Espèce  de  buffle. 

Nom  d'un  poisson  un  peu  noir. 

Un  des  saints  des  premiers  âges. 

Se  mêler  inconsidérément  aux  autres. 
—  Enfants,  ne  vous  mêlez  pas  à  la 
conversation  des  vieillards. 

Sot,  hébété,  stupide. 

Homme  stupide. 

Aller  çà  et  là ,  sans  but  et  sans  motif. 

Navette  de  tisserand. 

Lois ,  édits.  — •  Juger  une  affaire  selon 
les  lois. 

Forme,  modèle. 

Rire ,  sourire.  —  Idem. 

Arc  pour  lancer  des  balles  de  terre.  — 
Lancer  des  balles  avec  un  arc. 

Ralles  de  terre  pour  un  arc ,  ou  boulets 
de  fer  pour  un  canon. 


Causes  of  a  thing. 


To  defraud  secretly,  to  take  fraudu- 
lently a  portion  of  any  thing. 

To  chip  in  a  straight  line.  —  Too  close 

to  the  line. 
Large  river,  sea. 

Sweet  and  musical  voice. 

Tacitly ,  gently,  noiselessly.  —  To  weep 
in  silence. 

Importune.  —  To  molest. 

Milk. 

To  breathe  through  the  nose.  —  To 
smell  powder  which  makes  one 
sneeze. 

To  breathe  through  the  nose. 
Weak,  languishing,  consumptive. 

Weak,  languishing,  consumptive. 

Bag. 

Rags  of  various  kinds. 

Layman. 

To  assemble,  to  accumulate,  to  collect. 

To  assemble ,  to  accumulate ,  to  collect. 

Wooden  part  of  a  weaver's  loom  for 
rolling  up  the  cloth. 

Species  of  buffalo. 

Name  of  a  rather  black  fish. 

A  saint  of  old  times. 

To  meddle  inconsiderately  with  stran- 
gers.—  Child,  do  not  meddle  with 
the  conversation  of  old  people. 

Silly,  besotted,  stupid. 

Stupid  man. 

To  wander  about  without  any  object. 

Weaver's  shuttle. 

Laws,  edicts.  —  To  judge  according  to 
law. 

Form,  model. 

To  laugh ,  to  smile.  —  Idem. 

Row  to  shoot  with  earthen  balls. —  To 
let  fly  balls  from  a  bow. 

Earthen  bails  for  a  bow  or  cannon-balls. 
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sai  ka:sun 


ka:sung 


ka:sung 


ka:sut 


ka:su 


FAI  KA-.SU 


phi  ka:su 


ka:suek 


KAT 


JA  KAT 


PLA  KAT 


KAT  FAN 


PHAK  KAT  BAI 
HUA  PHAK  KAT 
PHAK  KAT  HOM 

KAT 
XAKAT 
RAI  KAT 

KAT  A I 
KAT A I  PA 
KATAI  THÈT 
KATAI  BAN] 

ka:tak 

KA:t1k  KATÔK 
KATAI 

KATAK 
KATANJU 
A:  KATANJU 
KATANJU  PHAB 
KAITANG 

klua  kaitang 
ka:tar 


n:m 

Nervus  arcùs. 

n.tfa  n:fa Vide  n: 

o  Ls  , 

Libéralités,  prodigaiitas.  —  f]*)   JT)   f?o*2w 
Prodige  agere  aut  vivere. 

^de  mm 

Malefici  aut  daemones  vorantes  viscera.  —  77  o~ 

Voiaticus  ignis. 

Lémures ,  daemones  vorantes  viscera. 

Irrequietus  (de  aegroto)  ;  errabundus  ad  queeren- 
dam  escam. 

Mordere.  —  ^^    f)f]   Canis   mordet.  — 

Medicina  caustica. 

Parvulus  piscis  valdè  animosus. 

Stridere  dentibus  dormiendo ,  ut  soient  pueri. 

CJfl   Tfif)  Rapa,sinapis. 

Sinapis. 

Rapa. 

Lactuca. 

Improbus,  crudelis,  ferox. 

Ferox,  crudelis. 

^s  Is  / 

Pessimus,  crudelis.  —  f)TW    T)H    ffll 
Scelesti  mores. 

Lepus,  cuniculus. 

Lepus. 

Cuniculus  albus  aut  multicolor. 

Cuniculus  cicuratus. 

Cantus  gallinae  quandô  ovum  edidit.   —   f)f) 

nn  mmn  '*»• 

Cantus  gallinae  quandô  ovum  edidit. 

îlfïlî]  W  ll:WW    Instrumentum  fer- 
V 
reum  dentatum  ad  terendam  pulpam  nucis  pal- 

mae  indicae. 

Calcar,  stimulus.  —  ftfff)   ^\?   <fa  Sti- 
mulus boum. 

Fidelis,  gratus;  fidelitas,  gratitude 

Ingratus. 

Fidelitas,  gratitudo  animi. 

Urina. 

Sal  ex  urina. 

Sica  maurorum. 


kirf 


Corde  de  l'arc. 


Libéralité,  prodigalité.  —  Agir  ou  vivre 
avec  prodigalité. 


Sorciers  ou  démons  qui  dévorent  les 
entrailles.  —  Idem. 

Feu  follet. 

Spectres,  démons  qui  dévorent  les  en- 
trailles. 

Qui  n'a  pas  de  repos  (en  parlant  d'un 
malade);  errant  pour  chercher  de 
la  nourriture. 

Mordre.  —  Le  chien  mord.  —  Idem. 


Remède  corrosif. 

Petit  poisson  très-courageux. 

Faire  craquer  les  dents  en  dormant 

comme  font  les  enfants. 
Rave,  moutarde. 

Moutarde. 

Rave. 

Laitue. 

Méchant,  cruel,  féroce. 

Féroce ,  cruel. 

Très-méchant,  cruel.  —  Mœurs  dé- 
pravées. 
Lièvre,  lapin. 

Lièvre. 

Lapin  blanc  ou  de  plusieurs  couleurs. 

Lapin  privé. 

Chant  de  la  poule  quand  elle  a  fait  son 
œuf.  —  Idem. 

Caquetage  de  la  poule  quand  elle  a  fait 

son  œuf. 
Instrument  de  fer  dentelé  pour  râper 

la  pulpe  du  coco. 

Éperon,  aiguillon.  —  Aiguillon  pour 
les  bœufs. 

Fidèle ,  reconnaissant  ;   fidélité ,   re- 
connaissance. 
Ingrat. 

Fidélité ,  reconnaissance. 

Urine* 

Sel  d'urine. 

Poignard  des  Maures. 


String  of  a  bow. 


Liberality,  prodigality.  —  To  act  or 
live  extravagantly. 


Sorcerers  or  demons  that  devour  one's 
bowels.  —  Idem. 

Will  o'the  wisp. 

Specters,  demons  that  devour  one's 
bowels. 

Restless  (speaking  of  an  invalid);  wan- 
dering about  in  search  of  food. 

To  bite.  —  The  dog  bites.  —  Idem. 


Corrosive  medicine. 

Very  courageous  little  fish. 

To  grind  the  teeth  in  sleeping  as  chil- 
dren do. 
Turnip,  mustard. 

Mustard. 

Turnip.  . 

Lettuce. 

Wicked,  cruel,  ferocious. 

Ferocious,  cruel. 

Very  wicked,  cruel.  —  Depravity. 

Hare ,  rabbit. 

Hare. 

White  rabbit ,  or  one  of  several  colours. 

Tame ,  domestic  rabbit. 

Cackling  of  the  hen  when  she  has  laid 
her  egg.  —  Idem. 

Cackling  of  the  hen  when  she  has  laid 

her  egg. 
Iron  dented  instrument  for  rasping  the 

pulp  of  cocoa. 

Spur,  sting.  —  Goad  for  oxen. 

Faithful,  grateful;  fidelity,  gratitude. 

Ungrateful. 

Fidelity,  gratitude. 

Urine. 

Salt  of  urine. 

Dagger  of  the  Moors. 
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KATAVETHI 


ka:taxai 


jing  ka:te 


thiau  ka:te 


ka:te 


ka:ten 


KATEN 


ka:teng 


KATONG  KAITENG 
KATENG 

ka:tëng 
ka.tung  kaiteng 

ka:tha: 
ka:tha:  lèk 
ka:tha:  din 
ka:tha:  chin 
ka:tha:  hu 

KATHA 

KAITHA 
KATHA 

katha  akhôm 

katha  môndôn 

katha  vut 
ka:thab 
ka:thai 

kathai 

ka:thak 

ka:tham 

ka:tham  KÏRÏJA 
TAI 

ka-.than 
ka:thok  ka-.than 


Gratus  animus. 
Homo. 
Sciurus  aibus. 


Mulier  verbosa  et  vaga.  —  ^fl/^  T)?lttW& 

n:un  vu  idem.     d 

Hue  illùc  ire  more  sciuri. 


Species  parvi  gong  vel  cymbali. 

Aicyon.  -  un  rmnu ld™- 

Locusta. 

flHFl^   iJN?  Mulier  festiva  quœ  blanditur  in- 

fantibus  publiée. 
Jocosus,  festivus;  mulier  festiva  quae  blanditur 

infantibus  publiée. 

flÛFïtf    fllFltf  PiSrè  agere> lentè  et  negk- 

genter  agere  ;  impedimenta  in  negotiis. 
Mutua  aemulatio ,  ardor  mutuus  in  agendo. 

Concurrere  mutuô  ad  rem   peragendam,   dili- 

?  < 

genter  agere,  festinare.   —    uQH  TloTl^ 

mum  '*»• 

Sartago. 

Sartago  ferrea. 

Sartago  terrea. 

Sartago  silicea. 

Sartago  ansa  ta. 

Species  perdicis.  —%[f)  flf)/)  Idem.  —  fif]') 

as 

^*\X  Perdix  cantat. 
Dicere,  verba  proferre;  sermo. 

Formulœ  sacrae ,  superstitiosae  ;  textus  bibliorum. 

Formulae  superstitiosae  sivè  ad  fascinandum ,  sivè 
ad  avertenda  mala ,  sivè  ad  patranda  miracula. 

Formulae  sacrse ,  magna  vi  praeditae. 
Formulae  potentes  sicut  arma. 

vwe  ilr:mj 


Expurgare  orizam,  vannere.  —    f>jt 
Idem.- ft  flf]   m  ft  Idem. 


IV) 


Species   cistellœ.   —     f)YflU  IV)  Cistelia  ad 
mundandam  orizam. 

Calcar,  calcaria. 
Facere ,  agere. 
Mori. 

as  ts 

Tremere,  commoveri.  —  fly,  T\lTC\M  l<lem- 

-  WUW  fl:mU  Tremere  frigore. 
Tremere,  commoveri,  concuti. 


Reconnaissance. 

Homme. 

Écureuil  blanc. 

Femme  bavarde  et  coureuse.  —  Idem. 

Aller  çà  et  là  comme  un  écurueil. 

Espèce  de  petit  gong  ou  cymbale. 

Martin-pêcheur.  —  Idem. 

Sauterelle. 

Femme  gaie  qui  caresse  les  enfants  en 
public. 

Gai,  joyeux;  femme  gaie  qui  caresse 
les  enfants  en  public. 

Agir  avec  paresse,  lenteur  et  négli- 
gence ;  obstacles  dans  les  affaires. 

Emulation  mutuelle,  ardeur  mutuelle 
à  faire  quelque  chose. 

Montrer  à  l'envi  de  l'empressement 
pour  faire  une  chose ,  agir  avec  di- 
ligence ,  se  hâter.  —  Idem. 

Poêle  à  frire. 

Poêle  en  fer. 

Poêle  en  terre. 

Poêle  en  grès. 

Poêle  à  anses. 

Espèce  de  perdrix.  —  Idem.  —  La  per- 
drix chante. 

Dire,  parler;  discours. 

Formules    sacrées  ,    superstitieuses  ; 

texte  des  livres. 
Formules  superstitieuses  pour  faire  du 

mal ,  ou  pour  préserver  des  maux , 

ou  pour  faire  des  miracles. 
Formules  sacrées  douées  d'une  grande 

vertu. 
Formules  puissantes  comme  des  armes. 


Nettoyer  le  riz,  le  vanner.  —  Idem.  — 
Idem. 

Espèce  de  corbeille.  —  Corbeille  pour 
nettoyer  le  riz. 

Eperon,  éperons. 
Faire,  agir. 
Mourir. 

Trembler,  être  ému.  —  Idem.  — -  Trem- 
bler de  froid. 

Trembler,  être  ému ,  être  agité. 


24£ 

Gratitude. 

Man. 

White  squirrel. 

Prattling  and  gossipping  woman.  — 
Idem. 

To  run  about  like  a  squirrel. 

Sort  of  small  gong  or  cymbal. 

King-fisher.  —  Idem. 

Grass-hopper. 

Gay  woman  who  caresses  children  pu- 
blicly. 

Merry,  joyful  ;  gay  woman  who  caresses 
children  publicly. 

To  do  any  thing  lazily,  slowly  and  ca- 
relessly ;  obstacles. 

Mutual  emulation,  mutual  zeal  in  doing 
any  thing. 

To  vie  with  each  other  in  doing  some- 
thing ,  to  make  haste ,  to  hasten.  — 
Idem. 

Frying-pan. 

Iron  frying-pan. 

Earthen  pan. 

Stone  pan. 

Pan  with  handles. 

Kind  of  partridge.  —  Idem.  —  The 
partridge  sings. 

To  speak,  to  talk;  speech. 

Sacred  forms ,  superstitious  forms  ;  text 

of  books. 
Superstitious  forms  either  for  doing 

evil ,  or  for  preserving  from  evil ,  or 

for  making  miracles. 
Sacred  forms  possessing  great  virtue. 

Forms  powerful  as  arms. 


To  clean  rice ,  to  fan.  —  Idem. —  Idem. 

Sort  of  basket.  —  Basket  for  cleaning 
rice. 

Spur,  spurs. 
To  do,  to  act. 
To  die. 

To  tremble,  to  be  agitated.  —  Idem. 
—  To  tremble  with  cold. 

To  tremble,  to  be  affected,  to  be  agitated, 
3* 
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KATHANG 

kathôb  kathang 

ka:thang 

ka:thâng  ton  mai 
ka:thâng  mang- 

KON 

ka:thang 
ka:thangtit 


kathaxai 


ka:the: 


kien  ka:thb: 


KATHEK 


KATHOB  KATHEK 


KATHEK  DEK  DAN 


ka:thi 


KENG  K4:THI 


ka:thik 


KATHIN 


THOT  KATHIN 


KATHINNATHAN 


DOK  KATHIN 


KATHING 


VUA    KATHING 


TON  KATHING 


RATHO: 


KATHO:  LOK 


LON  KATHO: 


KATHO 


KATHO 


KATHOB 


nm 

t 
Usque  ad.  -  ^U  f)ffa  jfifftU  Us1ue  ad 

viscera  terra?. 
Alicui  verbis  indirecte  insultare,  in  rem  impin- 
gere. 

Vas    fictile ,    aquarium,    hydria.  —    flotll^ 
si   £• 
Plffll   bll  Vasplantandis  floribusidoneum. 

Capsa  conserendis  arboribus  idonea. 

Larga  et  ampia  hydria  sinica  cujus  pars  exterior 
exhibet  formam  draconis. 

ay 

flotl^  flotll  Sermonem  habere,  dissererede. 

fill    floVl^flf}    Urceola,  planta  de  que  ex- 

trahunt  gummi  elasticum. 
Homo;  mascuius. 


Plaustrum  parvum. 
Piaustra  in  genere. 

Offendere  aliquid ,  conçu ti > —  ]f)U   flUflfl 

Idem. 
Offendere  aliquid,  indirecte  verbis  aliquem  im- 

petere. 

Offensiva  verba  proferre. 

is 
Liquor  lacteus  e  porno  palm*  extractus.  —  \!Ç\ 

f\lY\  Idem, 

Pulmentum  ex  liquore  iacteo  pomi  pahnafi  confec- 
turn. 

Allium.  -  jfj    fKffliMJ  AHii  nucleus.  - 

mvu  minim odm  aiiiaceus- 

Arterial  pulsus  aut  aliquid  simile.  Vide  fîZffîf) 

Processiones  solemnes  ad  fana,  in  quibus  defe- 
runt  pannos  talapuinis. 

Processiones  solemnes  ad  fana,  in  quibus  defe- 

t         ^ 
runt  pannos  talapuinis.  —  ^^j    f)  Ç] fy  Idem. 

Oblationes  delatae  ad  talapuinos  undecimo  et  duo- 
decimo mense. 
Quidam  flos  flavus  suavis. 


U'tf}    TlVltf    Pisc^s  longus  sine  squs 


runmis  et 

valdè  lubricus. 
Bos  sylvestris. 

Nomen  arboris. 

Dehiscere,  decorticari,  rimas  agere.  —  f) bYf)* 

flfjfl   llJ  Aliquâ  virumpi. 
Cortex  solvitur  et  cadit. 

Cortex  solvitur  et  cadit. 

Cistella  ad  recondendas  vestes, 

flit  IT  Crebri  motus  ir8B- 

In   rem  impingere,  resultare,  verbis  offensivis 

r 
indirecte  aliquem  impetere.  —  ffj   TlVllJ 
Indirecte  insultare  alicui. 


Jusqu'à.  —  Jusqu'aux  entrailles  de  la 

terre. 
Insulter  indirectement  quelqu'un  par 

ses  paroles ,  heurter  contre  quelque 

chose. 
Vase  d'argile ,  pot  à  eau ,  cruche.  — 

Vase  pour  les  fleurs. 

Caisse  pour  planter  des  arbres. 

Large  et  vaste  cruche  chinoise  dont 
l'extérieur  représente  un  dragon. . 

Parler  de ,  discourir  sur. 

Urcéole ,  plante  dont  on  tire  la  gomme 
élastique. 

Homme;  mâle. 

Charrette. 

Toute  espèce  de  chariots. 

Heurter  quelque  chose,  être  ébranlé. 
—  Idem. 

Heurter  quelque  chose ,  attaquer  indi- 
rectement quelqu'un  par  ses  dis- 
cours. 

Prononcer  des  paroles  offensantes. 

Lait  de  coco.  —  Idem. 

Mets  fait  avec  du  lait  de  coco. 

Ail.  —  Gousse  d'ail.  —  Odeur  d'ail. 


Battement  du  pouls  ou  quelque  chose 
de  semblable. 

Processions  solennelles  aux  pagodes, 
dans  lesquelles  on  porte  des  habits 
aux  talapoins. 

Processions  solennelles  aux  pagodes, 
dans  lesquelles  on  porte  des  habits 
aux  talapoins.  —  Idem. 

Offrandes  faites  aux  talapoins  le  on- 
zième et  le  douzième  mois. 

Espèce  de  fleur  jaune  agréable. 

Poisson  long  sans  écailles  et  très-glis- 
sant. 

Bœuf  sauvage. 

Nom  d'un  arbre. 

S'entr'ouvrir,  être  pelé,  se  fendre.  — 
Etre  brisé  par  quelque  choc. 

L'écorce  se  détache  et  tombe. 

L'écorce  se  détache  et  tombe. 

Corbeille  pour  renfermer  les  habits. 

Mouvements  fréquents  de  colère. 

Heurter  quelque  chose,  ressauter,  at- 
taquer indirectement  quelqu'un  par 
ses  paroles.  —  Insulter  quelqu'un 
indirectement. 


As  far  as.  —  As  far  as  the  bowels  of 

the  earth. 
To  insult  indirectly  with  words ,  to  hit 

against  something. 

Vase  of  clay,  water-pot,  pitcher.  — 
Flower-vase. 

Box  for  planting  trees  in. 

Large  Chinese  pitcher  the  outside  of 
which  represents  a  dragon. 

To  speak ,  to  discourse. 

Urceola ,  plant  from  which  the  india- 
rubber  is  taken. 

Man  ;  male. 

Cart. 

Every  kind  of  cart. 

To  hit  against  something ,  to  be  shaken. 

—  Idem. 
To  hit  against ,  to  attack  indirectly  any 

one  in  talking. 

To  use  offensive  language. 
Cocoa-milk.  —  Idem. 

Porridge  made  of  cocoa-milk. 

Garlic.  —  Clove  of  garlic.  —  Smell  of 
garlic. 

Beating  of  the  pulse  or  something  si- 
milar. 

Solemn  processions  to  the  temples  in 
which  dresses  are  carried  for  the  ta- 
lapoins. 

Solemn  processions  to  the  temples  in 
which  dresses  are  carried  for  the  ta- 
lapoins. —  Idem. 

Offerings  made  to  the  talapoins  in  the 
eleventh  and  twelfth  months. 

Kind  of  agreeable  yellow  flower. 

Long  fish  without  scales  and  very  slip- 
pery. 

Wild  ox. 

Name  of  a  tree. 

To  open,  to  be  peeled,  to  split  open. 
—  To  be  broken  by  a  shock. 

The  peel  comes  off  and  falls. 

The  peel  comes  off'  and  falls. 

Basket  for  clothes. 

Frequent  fits  of  anger. 

To  strike  against  any  thing,  to  jump 
again  or  over,  to  attack  a  person  in- 
directly in  speaking.  —  To  insult  a 
person  indirectly. 
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KATHOB  KATHEK 

In  rem  impingere,  resultare,  verbis  offensivis  in- 
directe aliquem  impetere. 

nnv  nm 

KATHOB  KATHANG 

vide  rim 

nm  nmuv 

KATHÔB  KATHIÈB 

Vide  flYJll 

n:wn 

ka:thôk 

Vannere.  —  fj^f)   ^ffa  Vannendo  sepa- 
rare  farinam  crassam  a  tenui. 

mmn  m 

ka:thôk  RÔK 

fill  Dtflî)  Tfl  Nomen  arboris. 

nmn 

KATHOK 

Percutere  maileo  vel  trabe  ad  infigendum ,  minas 
intentare,  concutere,  quatere,  v.  g.  lagenam 
ad  evacuandum. 

nmn  men 

KATHOK  LÔK 

Alicui  terror  em  fictè  incutere. 

nmn  t 

V 

KATHOK  RU 

Adigere  aiiquid  in  foramine. 

ntinn, 

KAITHÔK 

vide  nnn 

nhn 

KATHOK 

Pera.  —   [$  fl\f)f)  In  peram  mittere. 

nmn 

KATHOM 

Tugurium,  casula. 

m  nmw 

TON  KATHOM 

Nomen  arboris. 

nww 

KATHOM 

DYldH  DIMM  Parcimonia;  sine  fastu.  — 
ff)   flWflil  flUmi  Pawèvivere. 

nmu 

KATHON 

Salire,  exilire. 

nmu  m 

KATHON  KHUN 

In  altum  salire. 

nhu 

KATHÔN 

Vasculum  ad  sputa  excipienda. 

nmu 
nmu  nam 

KATHON 
KATHON  KATHEN 

r 
Diiabidus,  ruptus,  lacera  tits.  —  ^}*)f)  TlYl'BVt 

In  segmina  abire- 
Sine  ordine;  dilabi,  frangi,  lacerari. 

nmu 

KATHON 

2^                       Is 

fill   flVldU  Arbor  fructifera. 

m  nmu 

v 

j      LÙK  KATHON 

Fructus  contmens  pulpam  albam  acidam. 

nmu 

! 
KATHON 

9_, 

Concutere ,  commoveri ,  spargi.  —  ff\  f\Y]^\i 

Heurter  quelque  chose,  ressauter,  at- 
taquer indirectement  quelqu'un  par 
ses  paroles. 


KATHON  RAK 


KATHON  KATHAN 


KATHON  OK 


Fama  spargitur.  —  f)^Q   TlYldU  Timoré 

perculsus.  —  f)Y]^U  ^U  Commotio  fra- 

S^'  —  nVldU  Un  Abigerevolucres. 
Ad  vomitum  provocari;  nausea. 

vide  rimu 

Resultare,  vi  concussionis  exire,  v.  g.  de  clavis 

resultantibus. 
Transtra  super  quae  sedent  remiges. 


Vanner.  —  Séparer  la  farine  du  son 
en  vannant. 

Nom  d'un  arbre. 

Frapper  avec  un  marteau  ou  une  poutre 
pour  enfoncer,  menacer,  agiter,  se- 
couer, par  exemple,  une  bouteille 
pour  la  vider. 

Faire  peur  à  quelqu'un  pour  s'amuser. 

Fourrer  quelque  chose  dans  un  trou. 


Gibecière.   —  Mettre  dans  sa  gibe- 
cière. 
Cabane,  chaumière. 

Nom  d'un  arbre. 

Economie;  sans  faste.  —  Vivre  avec 
économie. 

Sauter,  ressauter. 

Sauter  en  haut. 

Crachoir. 

En  lambeaux ,  brisé,  déchiré.  —  S'en 
aller  par  morceaux. 

Sans  ordre;  être  brisé,  rompu,  dé- 
chiré. 

Arbre  fruitier. 

Fruit  qui  contient  une  pulpe  blanche 

acide. 
Secouer,  être  agité,  être  répandu.  — 

Le  bruit  se  répand.  —  Frappé  de 

crainte.  —  Commotion  bruyante.— 

Chasser  les  oiseaux. 


Avoir  envie  de  vomir;  nausée. 


KATHONG  HON  i  Pars  cymbae  ad  proram. 


KATHONG 


LOI  KATHONG 


KATHONG 


KATHONG 


Ressauter,  sortir  par  la  force  de  la  se- 
cousse, p.  e.  des  clous  qui  ressortent. 
Bancs  de  rameurs. 

Partie  de  la  barque  à  la  proue. 

Corbeilles  de  feuilles,  radeaux  de  troncs 
de  bananiers  sur  lesquels  on  expose 
des  fleurs  et  des  chandelles  pour 
apaiser  l'ange  du  fleuve. 
Caeremonia  emitttendi  rates  praedictas  ad  flue-  |  Cérémonie  de  lancer  les  radeaux  de 
tuandum. 


Calathus  ex  foliis,  rates  ex  truncis  musarum,  su- 
per quos  disponunt  flores  et  candelas  ad  pla- 
candum  angelum  fluvii. 


nVl^  HI  Agger  circum  agrum  oriza?. 
If)  flfjtf  Gallusjuvenis. 


troncs  de  bananiers. 
Tertre  autour  d'un  champ  de  riz. 

Jeune  coq. 
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To  strike  against  any  thing ,  to  jump 
again  or  over,  to  attack  a  person  in- 
directly in  speaking. 


To  fan.  —  To  separate  the  corn  from 
the  husks  by  winnowing. 

Name  of  a  tree. 

To  drive  in  by  knocking  with  a  ham- 
mer or  heavy  piece  of  wood,  to 
threaten,  to  shake,  as  a  bottle  to 
empty  it. 

To  frighten  any  one  for  one's  amuse- 
ment. 

To  stuff  any  thing  in  a  hole. 


Game-pouch.  —  To  put  in  one's  game- 
pouch. 
Cottage,  hut. 

Name  of  a  tree. 

Parsimony;  unostentatious.  —  To  live 
economically. 

To  jump,  to  rebound. 

To  jump  up. 

Spittoon. 

In  rags,  in  pieces,  torn. —  To  split  in 

pieces. 
Without  order  ;  to  be  broken ,  torn. 

Fruit-tree. 

Fruit  with  white  acid  pulp. 

To  shake ,  to  be  agitated ,  to  be  scatte- 
red about.  —  The  noise  spreads.  — 
Struck  with  fear.  —  Noisy  commo- 
tion. —  To  drive  away  the  birds. 


To  feel  sick;  nausea. 


To  rebound,  to  come  out  by  violent 

shaking,  as  nails  that  come  out. 
Seats  in  a  boat  for  the  rowers. 

The  part  of  the  boat  near  the  prow. 

Basket  of  leaves,  rafts  made  of  the 
trunks  of  banana-trees,  on  which 
flowers  and  candles  are  put  in  order 
to  appease  the  angel  of  the  river. 

Ceremony  of  launching  the  rafts  made 
of  the  trunks  of  banana-trees. 

Small  mounds  of  earth  around  a  field 

of  rice. 
Young  cock. 
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KATHONG 
KATHONG 
KAITHONG  HENG 
KATHOT 

KATHOT  KHAO 

KATHÔT  OK 

LtJEN  KATHÔT 

KATHÔT  KATHÔI 
KATHOI 
KATHU 

PEN  KATHU 

PAK  KATHU 
KATHU  KHUAM 

KATHU  THAM 
KAITHUI 

KATHUK 

KATHUK  KATHA 
KATHUM 

KATHUM 

KATHUNG 

KATHUNG  LOI  PHË 
KATHUNG 

KATHUNG  XON 

KATHUNG  SÀO 
KATHU 

ï  DÔK  KATHU 
KATHUB 
KATHUB 

KATHUNG 

KAITÏ 

KATÏK 


nm 

Nomen  piscis. 

fl Yl tf    flTlîl  ^rgumentum  r ei ,  negotii . 

Vas  ex  foliis  musae.  Vide  f)  f]^ 

Nomen  piscis. 

E  loco  recedere. 

Accedere. 

Recedere. 

Loco  cedere. 

Vide  ftflfl 

Hermaphroditus. 

•SI    Ls  is 

Columnae  septi.  —  [JJ  f)Y)  Idem. 

V 

Principalis,  quod  consolidât  opus  ;  fundamentum. 


Postes  januae.  Vide  f)  f) 
V 

Argumentum  rei,  punctum  principale  negotii. 


Quaestiones  praescriptae  ad  judicandum  mandari- 
num. 

n:t)il  $WT  Atf £7  Objicere vitam pericu- 

.  1 
lis ,  vita?  discrimen  adire. 

Onerare.  —  flflfl   LT1H   Onerare  cymbarn. 
? 

Onerare. 

flU  fi  Y1H  Nomen  arboris  floriferae.  —  fjfj 

Cill   PïSTl    f)VM  Tondere  caesariem  in 

? 
formam  floris  kathum. 

i 
Manibus  et  pedibus  aquam  pulsare.  —  f)Y)3J 


1*9  £\e> 


Ul  Uem. 


un  nm  m  wu  h^  (***). 

Pelicanus. 


Concutere,  arietare,  configere. —  f)Y)tf   IfTl 
Idem.  * 

Quassare  ad  ripam  ut  piscis  capiatur. 

Baculo  pulsare  cymbam  in  numerum. 

Radix  odorans  medicinalis. 

Verbum  contumeliosum  erga  mulieres. 

flU  nflil  HUM  ^schynomene. 

Pulsare.  -  f)J7l7  M   11 VI II   flU  ^i- 
bus  et  manibus  pulsare  ex  ira. 

fill  n VI $  Nomen  arboris. 
Domus  talapuinorum. 

Gucurbita ,  lagena ,  amphora.  —  fj  f]f)  j/j  Htf 
Semilitrum. 


Nom  d'un  poisson. 

Fond  d'une  affaire ,  d'une  chose. 

Vase  de  feuilles  de  bananiers. 

Nom  d'un  poisson. 

Se  retirer  d'un  lieu. 

S'approcher. 

Se  retirer. 

Quitter  sa  place. 

Hermaphrodite. 

Poteaux  d'un  enclos.  —  Idem. 

Principal ,  ce  qui  consolide  l'ouvrage  ; 

fondement. 
Jambages  d'une  porte. 

Fond  d'une  affaire ,  point  principal 

d'une  affaire. 
Questions  prescrites  pour  juger    un 

mandarin. 

Exposer  sa  vie ,  courir  le  danger  de  la 
vie. 

Charger.  —  Charger  une  barque. 

Charger. 

Nom  d'un  arbre  à  fleurs.  —  Couper 
les  cheveux  en  forme  de  la  fleur 
kathum. 


Battre  l'eau  des  pieds  et  des  mains. 
Idem. 


Argala  (oiseau). 

Pélican. 

Secouer,  battre  en  brèche ,  percer.  — 
Idem. 

Battre  les  bords  pour  que  le  poisson  se 
prenne. 

Frapper  en  cadence  sur  une  barque 
avec  un  bâton. 

Racine  odorante  médicinale. 

Terme  injurieux  pour  les  femmes. 

La  sensitive. 

Battre.  —  Frapper  des  pieds  et  des 
mains  par  colère. 

Nom  d'un  arbre. 
Maison  des  talapoins. 

Citrouille,  bouteille,  cruche.  —  Demi- 
litre. 


Name  of  a  fish. 

Fact  of  the  matter. 

Vase  made  of  the  leaves  of  banana-trees. 

Name  of  a  fish. 

To  retire  from  a  place. 

To  advance  to. 

To  retire  from. 

To  retire  from  one's  place. 

Hermaphrodite. 

Posts  of  an  enclosure.  —  Idem. 

Principal,  that  which  settles  the  buil- 
ding; foundation. 

Door-jambes. 

Summary,  principal  point  in  an  affair. 

Questions  prescribed  by  law  in  judging 
a  mandarine. 

To  expose  one's  life ,  to  risk  one's  life. 

To  load.  —  To  load  a  vessel. 

To  load. 

Name  of  a  tree  that  bears  flowers.  — 
To  cut  one's  hair  in  the  shape  of 
the  kathum  flower. 

To  beat  the  water  with  one's  hands  and 
feet.  —  Idem. 

Argala  (a  bird). 
Pelican. 

To  shake,  to  breach,  to   pierce.  — 

Idem. 
To  beat  the  shallows  of  the  water  to 

catch  fish. 
To  strike  a  boat  with  a  stick  in  musical 

cadence. 
Odoriferous ,  medicinal  root. 

Word  of  abuse  to  women. 

Sensitive  plant. 

To  beat.  —  To  beat  with  one's  hands 
and  feet  in  anger. 

Name  of  a  tree. 
House  of  the  talapoins. 

Pumpkin,  bottle,  pitcher.  —  Half  a 
quart. 
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KATUK  KATÏK 

Blandiri  delicate,  oseillare,  palpitare;  affectatio 
in  incessu  et  gestibus. 

mnh 

KATÏK  RÏK 

Exiguus,  parvulus. 

m  nwn  In 

SAO  KATÏK  RÏK 

Parvula  virgo,  puella. 

fl'M 

KATING 

nw  num  vae  nuw 

rih 

KATO 

Adultus,  magnus,  amplus,    vastus.   —  bVlW 
fftçT)  Idem. 

nîw 

KATÔ 

Ufl  fllfl  Species  psittaci. 

run  lut 

KATÔ  NÔRI 

Alia  species  psittaci. 

unit] 

KATOI 

TWO]     rail     More    pueruli.    -    JflJ/ 

2-/             t 

flFlflî]  Î7H1  Incedere  more  pueruli. 

mm  rfif\ 

KATOI  TÏVÏT 

Ufl  flfltlil  f)Qf\  Nomen  avis  agrestis. 

rmn 

KATOK 

îlflfl   flfflf)  Cantus  gallinae  ovo  edito. 

r)hn 

KATOK 

f)l  Tl  fl  Tiffin  Cantus  Sallinae  quando  edidit 

nhn  nmn 

KATÔK  KATEK 

ovum. 
Cantus  gallinœ  quandô  edidit  ovum. 

n:nr) 

ka:trà 

Cista  ore  latiore.  —  f)°0f)f)   fW  llffl 
Cista  ore  stricto  ad  lavandos  pisces. 

film 

KATRAI 

Forfices. 

mvui  rûm 

JIAU  KATRAI 

Accipiter. 

rum  mu  nmn 

KATRAI  NÏB  MAK 

Forfices  ad  secandam  arecam. 

tnfUm 

KHÂ  KATRAI 

Maxillae. 

nnnn 

KATRAK 

■S]  Zs 

In  vincula  conjicere.  —  nfïTin    bi  ^em. 

mnn  w 

KATRAK  KHANG 

Vinctum  in  carcere  custodire. 

rûmn  nnnn 

KATROK  KATRAK 

Sonitus  scalpentis  se  fortiter. 

nnri 

KATRAM 

Laborare,  labori  obnoxius  esse;  miseria. 

nmn  nnh 

KATRÔK  KATRAM 

Laborare,  labori  obnoxius  esse;  miseria.  —  f]^\ 

o 

nflTn  nflTl  Miser'  laDori°sè  victitans. 

numi 

KATRËNG 

Vannus  manualis ,  cribrum  orizae. 

mra 
nma 

KATRO 
KATRO 

Fiscella  aptata  ori  vituii  aut  haeduli,  ne  possint 
ubera  sugere. 

Tubulus  pennatus.  —  f)f)ff)  VÏÏIU  Tu" 

bulus  pennatus  ex  vimine.  —  f)  f]  ffl  f/j  Htf 
Tubulus  pennatus  e  corio. 

mi  nma 

TE:  KATRO 

Tubulum  pennatum  pedibus  emittere. 

mm  nnra 

LEN  KATRÔ 

Pennigero  tubulo  ludere. 

mm 

KATRÔN 

Liciatorium ,  pars  machinœ  textrinae. 

n:imu 

ka:troi 

2s 

Vltlf)  nUbflTU  Planta  quœdam  valdè  adhae- 
rens  vestibus. 

KATRUM 

Un  TlflîU  Argala  (avis). 
1 

rmm  m  win 

7 

KATRUM  HUA  LAN 

Argala. 

Flatter  délicatement,  osciller,  palpi- 
ter ;  affectation  dans  la  démarche  et 
les  gestes. 

Petit,  petit  enfant. 

Petite  fille,  jeune  fille. 


Adulte,  grand,  ample,  vaste.  —  Idem. 

Espèce  de  perroquet. 

Autre  espèce  de  perroquet. 

A  la  manière  d'un  petit  enfant.  — 
Marcher  comme  un  enfant. 

Nom  d'un  oiseau  des  champs. 

Gaquetage  de  la  poule  lorsqu'elle  a  fait 
son  œuf. 

Caquetage  de  la  poule  lorsqu'elle  a  fait 
son  œuf. 

Caquetage  de  la  poule  lorsqu'elle  a  fait 
son  œuf. 

Corbeille  évasée.  —  Corbeille  à  petite 
ouverture  pour  laver  les  poissons. 

Ciseaux. 

Epervier. 

Ciseaux  pour  couper  l'arec. 

Mâchoires. 

Mettre  dans  les  fers.  —  Idem. 

Garder  enchaîné  dans  la  prison. 

Bruit  de  celui  qui  se  gratte  fort. 

Prendre  de  la  peine ,  être  exposé  à  la 
peine;  misère. 

Prendre  de  la  peine,  être  exposé  à  la 
peine;  misère.  —  Malheureux,  vi- 
vant avec  peine. 

Van  à  main,  crible  pour  le  riz. 

Muselière  mise  à  un  veau  ou  à  un  che- 
vreau pour  les  empêcher  de  teter. 

Volant.  —  Volant  d'osier.  —  Volant 
de  peau. 

Lancer  le  volant  avec  les  pieds. 

Jouer  au  volant. 

Ensouple ,  instrument  de  tisserand. 

Plante  qui  s'attache  fortement  aux  ha- 
bits. 

Argala  (oiseau)» 
Argala. 
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To  flatter  delicately,  to  oscillate,  to 
palpitate;  affectation  in  one's  walk 
and  action. 

Small ,  small  child. 

Little  girl,  young  girl. 


Adult,  great,  large,  vast.  —  Idem. 

Sort  of  parrot. 

Another  kind  of  parrot. 

Like  a  little  child.  —  To  walk  like  a 
child. 

Name  of  a  field-bird. 

Cackling  of  the  hen  when  she  has  laid 
her  egg. 

Cackling  of  the  hen  when  she  has  laid 
her  egg. 

Cackling  of  the  hen  when  she  has  laid 
her  egg. 

Basket  with  a  wide  opening.  —  Basket 
with  a  narrow  opening  for  washing 
fish. 

Scissors. 

Sparrow-hawk. 

Scissors  for  cutting  areca. 

Jaws. 

To  put  in  chains.  —  Idem. 

To  keep  in  chains  in  prison. 

Noise  of  a  person  scratching  himself 
violently. 

To  work,  to  be  obliged  to  work;  mis- 
fortune. 

To  work,  to  be  obliged  to  work;  mis- 
fortune. —  Miserable ,  living  in 
pain. 

Hand-fan ,  sieve  for  the  rice. 

Muzzle  put  on  a  calf  or  kid  to  keep  it 
from  sucking. 

Shuttle-cock.  —  Shuttle-cock  of  osier. 
—  Shuttle-cock  of  leather. 


To  throw  the  shuttle-cock  with  one's 

feet. 
To  play  at  battledore  and  shuttle-cock. 

Weaver's  roller. 

A  prickly  plant  that  sticks  to  one's 
clothes. 

Argala  (a  bird). 
Argala. 
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KATUN 


KATUN 


KATUT 


KATUANCx 


katxa: 


KAIUT 


ka:vai 


KAIVAI 


ka:vak 


ka:vam 


ka:van 


luk  ka:van 


nok  ka:van 


ka:vao 


KAVAO 


nviQfi 

Amuletum  circa  renés ,  fila  superstitiosa  ad  pug- 

num. 


KAVAO  LAI 


KAVAT 


mim  nmra  Fo^es. 

Desiccare  sal  aut  nitrum  et  alia  hujusmodi  in 
sartagine. 

h 

un  mm  ^^  H^d. 

Decerpere.  -  jj^  ftj^ft  \$V*lvf  V)fl 

Ne  decerpas  omninô  ità  ut  avellatur. 

r 

Turbare  voce  aut  clamore,  quassare.  —  0£/? 

£/?  Tiffin  yi/JÎNoiiauresmeashebetare. 
?  V 

vide  n^n 

Adhuc  inexpertus. 

1)911)   D9TH)   Irrequietus,  mobilis.  —  {# 

nm   1)97)1)   IW  Sedato  animo,  per- 
turbatione  carens. 

m  nm  ™  nm 

as  <L/ 

T\Q   nf)V>  Species  magni  mûris. 
nf)f)   111?)  Hamum  lineœ  appendere. 

vi^  rmîfi 

Paulatim  in  melius  ire,  convalescere. —  f)  £  f)  ^\J 

%<U  Idem.  -  fîfll]  n\>î\M  Id*m. 

nTl^  nil?)^  Festinare,  accingere  operi, 
cum  mutuâ  œmulatione  opus  aggredi  et  pera- 
gere. 

Yiîl  ffàilo   Ala,  axilla  (derege). 

VU  HoS    HoS  Conqueri,murmurare  multo 

y 

sermone. 

Singultus.   -  fa    Ifî  flflfl    flfljfl 

Singultire. 

nUQH  nZQIÎI  Anxius  ;  anxietas,  angustise, 

incommoda  valetudo. 
De  fructibus  extra  tempus  nascentibus. 

Cochlear  ex  nuce  palmse  indicae. 

Tuberibus  introrsùm  depravatus ,  introrsùm  cor- 
rosus. 

f\U  niDU  Cardamomum. 
Fructus  cardamomi. 
Nomen  avis. 

m\>7)  TMdf)  Ind%nus  Me  * faiiax-  - 

M    miT\    D:Qdfl    Fallacibus  verbis 

/ecipere. 
Qusedam  volucris  sibilans  instar  meruiae. 

Merula  versicolor. 

Colligare ,  constringere ,  continué  secum  animo 
volvere. —  ^^7^  nVlQf)  Animo  revolvere. 


Talisman  autour  des  reins ,  fils  supers- 
titieux autour  du  poignet. 

Ciseaux. 

Dessécher  du  sel,  du  nitre  ou  autre 
chose  de  cette  nature  dans  une 
poêle. 

Espèce  de  perroquet. 

Cueillir.  —  Ne  cueillez  pas  de  manière 
à  arracher. 

Troubler  par  la  voix  ou  les  cris ,  agiter. 
—  Ne  me  rompez  pas  les  oreilles. 


Encore  sans  expérience. 

Sans  repos,  mobile.  —  L'esprit  tran- 
quille ,  sans  trouble. 


Espèce  de  gros  rat. 

Mettre  un  hameçon  à  une  ligne. 


S'améliorer  peu  à  peu ,  entrer  en  con- 
valescence. —  Idem.  —  Idem. 


Se  hâter,  se  mettre  à  l'ouvrage,  entre- 
prendre et  exécuter  un  travail  avec 
une  émulation  mutuelle. 

Aisselle  (en  parlant  du  roi). 

Se  plaindre ,   murmurer   longtemps. 

Sanglots.  —  Sanglotter. 

Inquiet;  inquiétude,  angoisses,  mau- 
vaise santé. 

Des  fruits  qui  naissent  hors  de  saison. 

Grande  cuiller  de  coco. 

Bossue  en  dedans,  rongé  dans  l'inté- 
rieur. 

Cardamome. 

Fruit  du  cardamome. 

Nom  d'un  oiseau. 

Indigne  d'être  cru ,  trompeur. — Trom- 
per par  des  paroles  artificieuses. 


Certain  oiseau  qui  siffle  comme  un 

merle. 
Merle  à  couleurs  variées. 

Lier  ensemble,  resserrer,  réfléchir 
continuellement  à  quelque  chose. — 
Repasser  dans  son  esprit. 


Talisman  worn  round  the  loins,  su- 
perstitious threads  about  the  wrist. 
Scissors. 

To  dry  salt ,  nitre  and  other  things  of 
similar  nature  in  a  pan. 

Sort  of  parrot. 

To  gather.  —  Do  not  gather  so  as  to 
tear  up. 

To  disturb  with  the  voice  or  by  cries, 
to  agitate.  —  Do  not  deafen  me. 


As  yet  inexperienced. 

Without  rest,  in  motion.  —  Having 
the  mind  in  peace,  without  trouble. 


Kind  of  large  rat. 

To  put  a  fish-hook  on  the  line. 


To  get  gradually  better ,  to  get  conva- 
lescent. —  Idem.  —  Idem. 


To  make  haste ,  to  set  to  work ,  to  un- 
dertake and  execute  work  with  mu- 
tual emulation. 

Arm-pit  (speaking  of  the  king). 

To  complain,  to  keep  on  murmuring. 

Sobs.  —  To  sob. 

Anxious  ;  anxiety,  anguish ,  bad  health. 

Fruits  out  of  season. 
Ladle  made  of  cocoa-nut. 
Bruised  inside,  eaten  inside. 

Cardamomum. 

Its  fruit. 

Name  of  a  bird. 

Unworthy  of  belief,  deceitful.  —  To 
deceive  with  false  words. 

A  bird  that  whistles  like  a  black-bird. 

Black-bird  of  various  colours. 

To  bind  together,  to  highten,  to  reflect 
continually  upon  something.  —  To 
revolve  in  one's  mind. 
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KAVEN 
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PAI  KAVEN 
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KONG  KAVEN 
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mo 
mw 
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n:iiiw 
mnn 
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ntfu  niiv 
un  ntu 
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ka:vi 
ka:vït 

RÈNG  KA.VÏT  KA: 
VÀT 

ka:vïxat 
ka:vok 


ka:von 
ka:voi 
ka:vùt 

ka:xa: 
ka:xà:khruangmu 

KAXAB 
KAXAB  KAXUAI 


PHAK  KAXAB 


KAXAK 


KAXAN 


RENG  KAXAN 


THI  KAXAN 


KAXANG 


KAXAO 


nQf)  n:7M  ?<*****&.  -  fin  m 

TlQfl  ftîTlf)  Comedere  prœcipitanter. 
Continua,  ssepissimè;  circumagere. 

Explorare ,  excubias  agere. 

Ire  ad  explorandum. 

Turba  exploratorum. 

Cymba  exploratrix. 

Publica  malefactorum  vinctorum  exhibitio  et  pro- 

cessio.  -  lyf  ffl  ^l]    ftttU    $11 

Condemnetur    ad  publicam   exhibitionem  et 
infamiam. 
Doctor,  doctus. 

nth  ntrm  ™e  nmf, 

Accelerare. 

Sapiens,  doctus,  de  ordine  sapientium. 

ÎKTBf)  TltUin  faconstans.mobilissdis- 
tractio  mentis.  -  %ffî  f]^f)  ft0°- 
IIQT)  Animus  inconstans,  distractus,  di- 
vagans. 

Vide  ntQW 

fit  MU  TltTW  Clamoresangoris. 

TitQf)   ntTïfl   Citô,    festinanler.  -  fa 
V 

m  DtQf)  ntnfi  eu*  contre. 

V 
Cista  obionga  ad   continendum   gossypium.  — 

ntit  vfiv  «•»• 

Cista  in  qua  ponuntur  instrumenta  lignarii. 
nÏÏll  nÛl  Iregradu firme-  ifa  fljftj 

nÏÏU  làem. 
Sonus,  firmus.   -    tf/fl     fflJU     f)tf?f/ 

Caro  sana.  -  tfj    f)*jfij    fifof]   fj{j 

•U 
Adhuc  florens  est  aetate. 

Species  maivœ. 

Species  zingiberi,  quo  utunturin  condimentis. 

Vi  trahere ,  hinc  et  iilinc  trahere.    —  /Q'?1/ 

ntin  m\ù Yi ^p^- - nifin 

'D  fl  MA  Eruere  de  manibus. 
Aurum  nascens  in  aquis. 

Urgere,  instare,  sequi  a  tergo  et  urgendo;  den- 

sus,  densatus.  —  f]^   flft  Idem. 
Accelerare ,  sequi  a  tergo. 

Densatus ,  confertus. 

Capsa  arundinea  ad  servandos  pisces  in  aquâ. 

Cista  ad  lavandam  orizam. 
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A  la  hâte.  —  Manger  à  la  hâte. 

Continuellement,   très-souvent;  faire 

tourner. 
Explorer,  monter  la  garde. 

Aller  à  la  découverte. 

Foule  d'espions. 

Barque  qui  va  à  la  découverte. 

Exposition  publique  et  procession  des 
malfaiteurs  enchaînés.  —  Qu'il  soit 
condamné  à  l'exposition  publique  et 
à  l'infamie. 

Docteur,  savant. 


Accélérer. 

Sage ,  savant ,  de  l'ordre  des  sage^. 

Inconstant ,  mobile  ;  distraction.  —  Es- 
prit inconstant ,  distrait ,  qui  di- 
vague. 


Cris  d'angoisses. 

Vite,  à  la  hâte.  —  Manger  vite. 


Hastilv.  —  To  eat  fast. 


Continually,  frequently  ;  to  turn  round. 

To  explore,  to  mount  guard. 

To  go  on  a  voyage  of  discovery. 

Crowd  of  spies. 

Boat  going  on  a  voyage  of  discovery. 

Public  exposure  of  malefactors  in 
chains.  —  Let  them  be  condemned 
to  the  pillory  and  infamy. 

Doctor,  learned. 

To  hasten. 

Wise,  learned,  of  the  order  of  wise  men. 

Inconstant,  changing;  distraction,  — 
Volatile,  distracted  and  wandering 
mind. 


Cries  of  anguish. 

Quick,  in  haste.  —  To  eat  fast. 


Longue  corbeille  pour  contenir  le  co-  |  Long  basket  to  put  cotton  in.  —  Idem. 
ton.  —  Idem.  \ 

Corbeille  pour  les  instruments  de  char-  ;  Basket  for  a  carpenter's  tools. 

pentier.  : 

Marcher  d'un  pas  ferme.  —  Idem.        J  To  walk  with  a  firm  step.  —  Idem. 


Sain,  ferine. —  Chair  saine. —  Il  est  j  Wholesome,  firm.  —  Healthy  flesh. — 
encore  dans  la  fleur  de  l'âge.  j       He  is  still  in  the  prime  of  life. 


Espèce  de  mauve. 

Espèce  de  gingembre  dont  on  se  sert 

dans  les  ragoûts. 
Emmener  de  force ,  trainer  çà  et  là.  — 

Enlever  de  force.  —  Arracher  des 


Or  qui  naît  dans  les  eaux. 

Pousser,  presser,  suivre  par  derrière  et 
en  pressant;  serré,  condensé.  — 
Idem. 

Accélérer,  suivre  par  derrière. 

Serré,  rempli. 

Boîte  de  bambou  pour  conserver  les 

poissons  dans  l'eau. 
Corbeille  pour  laver  le  riz. 


Sort  of  mallow. 

Sort  of  ginger  used  in  cooking. 

To  carry  off  by  force ,  to  drag  about.  — 
To  take  away  forcibly.  —  To  tear 
out  of  a  person's  hands. 

Gold  that  is  produced  in  water. 

To  push ,  to  press ,  to  follow  close  be- 
hind; close,  crowded. —  Idem. 

To  accelerate ,  to  follow  behind. 

Crowded,  full. 

Bamboo-box  for  preserving  fish  in  wa- 
ter. 
Basket  for  washing  rice. 
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KAXOI 

nlin 
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KAXOK  KAXAN 
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KAXOK  KAXAN 
KAXOM 
KAXON 

KATHUEN  KAXON 
KAXON 

MËNG  KAXON 


nim 

Cista  ad  lavandam  orizam. 

Stringere. 

Lassatus.  --  ffiH    f) fâfj  Ire  gradu  lasso. 

"  V)  MUT)  Lassati  pedes. 
Incessus  hominis  lassi,  ictus  fluctuum. 

Folia  consuta  quibus  obtegunt  tecta  cymbarum 
aut  domuum. 

Folia  consuta  ad  tegendum  fastigium  domûs. 

as 

CJfl  Tll^fl  Planta  aquatica  quam  comedunt 

in  modum  olusculi. 
Nomen  parvi  piscis. 

Rémi  longi  quibus  intendunt  retrorsùm. 

Strophus  remi. 

Remis  simul  intendere. 

Species  amuleti. 

Umbella  ex  foliis  arborum. 

Umbella  regis  vel  principum. 

Nomen  arboris. 

Respergere,  resilire  (de  aquâ). 

Respergere ,  resilire  (  de   aquâ  ).  —    hutlfl 
îlliTi:  îlUfti  Aquârespersus. 

Formosus;  millier  tripudians  ;  ludus  automatum 
prope  mu  rum. 

as 

Vociferari,  persequi  cum  impetu.  —  Çf)%l  3JH 

m  m  nw  nlin  m  ^™%™ 

illum  leniter,  et  dure  vociferando  respondit. 

-"M  nlin  tfa  ffwwy  Hostes  &- 

v 

gare  cum  impetu. 
Dicitur  de  fera  quœ  irruit  ad  mordendum  aut  vo- 

randum. 
Urgere;  de  fera  quœ  irruit  ad  mordendum  aut 

vorandum. 

nim  mmn  «audits.  -  ^u 

nïW   nUHn   «audicare. 
Resilire ,  frangi  cum  strepitu  (  de  aquâ  et  flucti- 

b«s).-  ®:mn  nwnliJ Fiuctus 

franguntur.   -  Jfl    fu    TIMD    VITI 
/filtf  Aqua  e  pelvi  resilit. 

Resilire ,  frangi  cum  strepitu. 

M),  fdw  Nomen  Plante- 

Agitari  (de  arboribus  ).  -    fflU    fiffiM 

Ire  oscillando. 
Commoveri  et  oscillare. 

Gistella  ad  colandum. 

Species  grylli  quo  utuntur  ad  piscandum. 


Corbeille  pour  laver  le  riz. 

Effleurer. 

Lassé.  —  Marcher  d'un  pas  fatigué.  — 
Pieds  fatigués. 

Marche  d'une  personne  fatiguée ,  bat- 
tement des  flots. 

Feuilles  cousues  ensemble  avec  les- 
quelles on  couvre  les  barques  ou  les 
maisons.  , 

Feuilles  cousues  ensemble  pour  cou- 
vrir le  toit  d'une  maison. 

Plante  aquatique  qu'on  mange  en  sa- 
lade. 

Nom  d'un  petit  poisson. 

Longues  rames  qu'on  tire  en  arrière. 
Lien  de  rame. 
Ramer  ensemble. 
Espèce  d'amulette. 
Parasol  de  feuilles  d'arbre. 
Parasol  du  roi  ou  des  princes. 
Nom  d'un  arbre. 

Ressauter,   rejaillir   (en   parlant   de 

l'eau). 
Ressauter,    rejaillir  (en  parlant   de 

l'eau).  —  Sur  qui  l'eau  a  rejailli. 

Reau;  femme  qui  danse;  lanterne  ma- 
gique. 

Vociférer,  poursuivre  avec  impétuosité. 
—  Je  l'ai  interrogé  avec  douceur  et 
il  m'a  répondu  en  vociférant.  — 
Mettre  en  fuite  les  ennemis  avec 
impétuosité. 

Se  dit  d'un  animal  qui  s'élance  pour 

mordre  ou  pour  dévorer. 
Presser  ;  d'un  animal  qui  s'élance  pour 

mordre  ou  pour  dévorer. 

Roitant.  —  Boiter. 


Rejaillir,  se  briser  avec  bruit  (en  par- 
lant de  l'eau  et  des  flots).  —  Les 
flots  se  brisent.  —  L'eau  rejaillit 
hors  du  bassin. 


Rejaillir,  se  briser  avec  bruit. 

Nom  d'une  plante. 

Etre  agité  (en  parlant  des  arbres)* 

—  Marcher  en  dandinant. 
Etre  agité  et  osciller. 

Passoire. 

Espèce  de  grillon  dont  on  se  sert  pour 
pêcher. 


Basket  for  washing  rice. 

To  graze. 

Wearied.  —  To  walk  languidly.  — 
Tired  feet. 

Pace  of  a  person  tired  out ,  beating  of 

the  waves. 
Leaves  sewn  together  for  the  covering 

of  boats  or  of  houses. 

Leaves  sewn  together  for  the  roofing  in 

of  a  house. 
Aquatic  plant  eaten  as  salad. 

Name  of  a  small  fish. 

Long  oars  which  one  pulls  backwards. 

Pegs  to  fasten  the  oar. 

To  row  together. 

Kind  of  amulet. 

Parasol  made  of  leaves  of  trees. 

Parasol  for  the  king  or  princes. 

Name  of  a  tree. 

To  jump  over  or  again,  to  gush  out 
(speaking  of  water). 

To  jump  over  or  again,  to  gush  out.  (spea- 
king of  water).  —  Splashed  with 
water. 

Handsome  ;  dancing  woman  ;  magic 
lantern. 

To  hollow  out  loudly,  to  pursue  eagerly. 
—  I  questioned  him  mildly  and  he 
answered  in  hollowing  out  loudly. — 
To  put  the  enemy  furiously  in  flight. 


It  is  said  of  an  animal  that  darts  out 

to  bite  or  devour. 
To  press  ;  speaking  of  an  animal  that 

darts  out  to  bite  or  devour. 

Lame.  —  To  be  lame. 


To  gush  out,  to  break  with  a  great       '; 
noise  (speaking  of  water  and  waves  ).       f 
—  The  waves  break.  —  The  water 
gushes  out  of  the  basin. 


To  gush  out,  to  break  with  a  great 

noise. 
Name  of  a  plant. 

To  be  blown  about  (speaking  of  trees). 

—  To  walk  unsteadily. 
To  be  agitated  and  to  oscillate. 

Cullender. 

Sort  of  cricket  used  in  fishing. 
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Species  vermis  comedentis  orizam. 
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Vide    f7o0^o° 

niîf/  HU'Ufl   Dissipare;prodigalitas;pro- 
1 
digus. 

Cista  gossypii. 
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DlW  n^lil  Valens,  firmus,  validus.  - 

(n  ntfiu  n:^n  m  AdhUC  habet 


vide  n:*ijfî 

V 
Prodigus,  liberalis  ultra  modum. 

Offendere  leviter,  tangere  leviter  de  industrie, 

pede  offendere. 
Offendere  leviter,  tangere  leviter  de  industriâ, 

pede  offendere. 
Luto  aspergi,  respergere  aquâ  vel  luto;  macula- 


tusluto.  —flUf) 
ffî)  Idem. 


>Idem.--ri<ftf) 

y 


vit:  n^:  **&*  (de  rege). 
m:  n:  vae  ri: 

Confusio;  sine  ordine,  stolidè. 

Brevior,  contortus. 

Mancus. 

Claudus. 

Qui  habet  femur  contractum  et  brevius. 

m  îfî   l>îl  Protervèloqui—^f)  îfl   M 
2/ 
Protervè  agere. 

Exigui  valoris ,  nebulo ,  erro ,  infimus  homo. 

r    + 

Utf   if)  Negotia  implicita  et  multiplicia. 

If)  fltftf  Titubans,  inordinatus,  impediens 
iter.  —  bf)H  tf)  f)^  Ire  titubando  ut 
ebrius. 

Ovis,agnus.—  fi")  [ffl;  Idem. 

Agnus. 

Ovis. 

Aries. 

Sculpere,  caelare. 

Statua. 

Excisorius  scalper. 

Sculptum  opus. 

Sculptor. 


Espèce  de  ver  qui  mange  le  riz. 


Dissiper;  prodigalité;  prodigue. 


Balle  de  coton. 

Bien  portant,  ferme,  solide.  —  Il  a 
encore  des  forces. 


Prodigue ,  trop  libéral. 

Heurter  légèrement,  toucher  légère- 
ment à  dessein ,  heurter  du  pied. 

Heurter  légèrement,  toucher  légère- 
ment à  dessein ,  heurter  du  pied. 

Etre  couvert  de  boue,  arroser  d'eau 
ou  de  boue  ;  taché  de  boue. — Idem. 
—  Idem. 

Les  aisselles  (en  parlant  du  roi). 


Confusion  ;  sans  ordre ,  sottement. 

Trop  court,  contourné. 

Manchot. 

Boiteux. 

Qui  a  la  jambe  tordue  et  trop  courte. 

Parler  avec  effronterie.  —  Agir  avec 
effronterie. 

De  peu  de  valeur,  polisson ,  vagabond , 

homme  vil. 
Choses  viles. 

Embarras. 

Chancelant,  sans  ordre,  qui  embar- 
rasse le  chemin.  —  Aller  en  chan- 
celant comme  un  homme  ivre. 

Brebis ,  agneau.  —  Idem. 

Agneau. 

Brebis. 

Bélier. 

Sculpter,  ciseler. 

Statue. 

Ciseau  de  sculpteur. 

Ouvrage  sculpté. 

Sculpteur. 


Sort  of  worm  that  eats  rice. 


To  dissipate;  prodigality;  prodigal. 

Ball  of  cotton. 

Well,  firm,  solid.  —  He  has  some 
strength  left. 


Prodigal ,  too  liberal. 

To  hit  slightly ,  to  touch  gently  on  pur- 
pose ,  to  touch  with  the  foot. 

To  hit  slightly,  to  touch  gently  on  pur- 
pose, to  touch  with  the  foot. 

To  be  covered  with  mud ,  to  throw  wa- 
ter or  mud  over  a  person  ;  spotted 
with  mud.  —  Idem.  —  Idem. 

Arm-pits  (speaking  of  the  king). 


Confusion  ;  disorderly,  foolishly. 

Too  short,  twisted. 

One-handed. 

Lame. 

Having  a  leg  twisted  and  contracted. 

To  speak  impudently.  —  To  behave 
impudently. 

Of  little  value ,  blackguard ,  vagabond , 

scoundrel. 
Vile  things. 

Embarrassment. 

Staggering,  disorderly,  blocking  up 
the  road.  —  To  stagger  in  walking 
like  a  drunken  man. 

Sheep ,  lamb.  —  Idem. 

Lamb. 

Sheep. 

Bam. 

To  carve ,  to  chisel. 

Statue. 

Sculptor's  chisel. 

Carved  work. 

Sculptor. 
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Extrahere.  —  JJf)0°  flflfj  Idem.  —  Ufo  j  Extraire.  —  Idem.  —  Oter  le  noyau 

d'un  fruit.  —  Pincer  un  bouton 
avec  les  ongles. 


KE 


KE  CHAT 


KE  NGGM 


KE 


KHON  KE 


KE  PAI 


KAO  KE 


KE  XAIRA 


KE  THAO 


PHU  THAO  PHU  KE 


KE  KLA 


KE 


KE 


KE  fiÂB 


SIN  KE  BAB 


KE  KHAI 


l)Jf)   fHHfl  Nucleum  fructu  extrahere.  — - 

Uflo    W  Tumorem  unguibus  perstringere. 
Scalpere,  scabere, 

LTïlo    Uflo   Artificiosus,  fallax,  qui  vultillu- 

dere  aiiis.  —  fj^   [ffj*   ^f)o°  Artificiosè 

V 
loqui  ;  sermo  illusorius. 

TlHI   LIT)  Artificiosus,  fallax,  qui  vult  illudere 

o 

aliis.  —  fï)  fjfj   [[fi  Agere  modo  artifi- 

cioso.  —  jy^    fjfj   Hf)  Artificiosa  verba. 
V 

Maturus. —  ^f)    [JJ  [[f)  Fructus  maturus. 

r    ' 

—  CJ  Uîl  Tumor  jam  jam  rupturus. 
Omninô  maturus. 

Nimis  maturus. 

Senex ,  antiquus. 

Senex. 

Senescere. 

Vêtus ,  antiquus ,  usu  detritus. 

Decrepitus,  senio  confectus. 

Senex.  —  IÇf)   Ufj  Idem. 

Seniores. 

Validus,  vigens.  -  fJUWI  Uîl  771T7  In" 
c/ 
telligentia  vigens  et  perfecta. 

Signum   dativi.    -  "\yf  1ff\U    Uîl    f)® 
^f)f)    Dare    eleemosynam    pauperibus.   — 

un  m  ™.  -  un  m  noks. 

Solvere.  -  Uff  l>W  1(km- 

Confiteri  peccata ,  expiare  peccata. 

Gonfessio. 

Expedire ,  liberare ,  dissolvere ,  facere  ut.    — 


Gratter,  se  gratter. 

Artificieux,  trompeur,  qui  veut  se  mo- 
quer des  autres.  —  Parler  artifi- 
cieusement  ;  paroles  trompeuses. 

Artificieux ,  trompeur,  qui  veut  se  mo- 
quer des  autres.  —  Agir  de  ruse. 
—  Paroles  trompeuses. 


Mûr.  —  Fruit  mûr.  —  Tumeur  sur 
le  point  de  crever. 

Tout  à  fait  mûr. 

Trop  mûr. 

Vieux,  antique. 

Vieillard. 

Vieillir. 

Vieux,  antique,  usé. 

Décrépit,  cassé  de  vieillesse. 

Vieux.  —  Idem. 

Les  vieillards. 

Fort,  robuste.  —  Intelligence  forte  et 
parfaite. 

Signe  du  datif.  —  Donner  l'aumône 
aux  pauvres.  —  A  vous.  —  A  nous. 

Délier.  —  Idem. 

Avouer  ses  fautes ,  expier  ses  péchés. 

Confession. 

Détacher,  délivrer,  dissoudre,  faire 


Un  7,11 1,11  fin  Remanet  difficultas.        j       que-  -  n  reste  une  difficulté. 


uni') 


KE  TUA 


KE 


JA  KE 


KE  CHON 


KE  KHAT 


KE  VA 


Excusare  se,  causari,  non  acceptare.  —  ff] 
Un   ffo  Excusatio. 

Contra.  —  [ffl    ffl  Contra  febrem.  —  Ufj 
VJifin  itl   Contra  sitim. 

Medicina   contra.  —  {Jf)    Uf]    ^\J   f)M 

Medicina  contra  dolorem  ventris. 
Alterius  rei  loco ,  in  loco  alterius. 


Déficiente  aliâ  re. 

•si  t     <4       s\ 
Respondere,  solvere  objecta. —  [jj  jj  fjl[f 

Un  Non  habet  quid  respondeat. 
Responsum;  respondeo. 


S'excuser,  prétexter,  ne  pas  accepter. 
• —  Excuse. 

Contre.  —  Contre  la  fièvre.  —  Contre 
la  soif. 


Remède  contre.  —  Remède  contre  la 
colique. 

A  la  place  d'une  chose ,  à  la  place  d'un 

autre. 
A  défaut  d'une  autre  chose. 

Répondre ,  résoudre  les  objections.  — 
Ii  n'a  rien  à  répondre. 


Réponse  ;  je  réponds. 


To  draw  out.  —  Idem.  —  To  take  out 
the  kernel  of  fruit.  —  To  press  a 
pimple  with  one's  nails. 


To  scratch ,  to  scratch  one's  self. 

Cunning ,  deceitful ,  who  wishes  to  ri- 
dicule others. — To  speak  cunningly; 
deceitful  words. 

Cunning,  deceitful,  who  wishes  to  ri- 
dicule others.  —  To  act  cunningly. 
—  Deceitful  words. 


Ripe.  —  Ripe  fruit.  —  Tumour  on  the 
point  of  bursting. 

Quite  ripe. 

Too  ripe. 

Old,  antique. 

Old  man. 

To  grow  old. 

Old,  antiquated,  worn  out. 

Decrepit ,  broken  with  old  age. 

Old  man.  —  Idem. 

Old  men. 

Strong ,  robust.  —  Strong  and  sound 
mind. 

Sign  of  the  dative.  —  To  give  aims  to 
the  poor.  —  To  you.  —  To  us. 

To  untie.  —  Idem. 

To  confess  one's  sins ,  to  atone  for  one's 

sins. 
Confession. 

To  untie ,  to  set  free ,  to  dissolve ,  to  ar- 
range so  that.  —  There  remains  a 
difficulty. 

To  excuse  one's  self,  to  pretend,  not 
to  accept.  —  Excuse. 

Against.  —  Antifebrile.  —  Remedy  for 
thirst. 

Remedy  for.  —  Remedy  for  colic. 

Instead  of,  in  the  place  of  another. 

For  want  of  another  thing. 

To  answer,  to  solve  objections.  —  He 
can  say  nothing  in  reply. 

Answer;  I  answer. 
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Responsio,  excusatio.  —  l)J   %J    ¥fi    Uf) 
Non  habet  excusationem. 


*•  <d 


Par  pari  referre,  ulcisci  injuriam.  —  {[f] 

Idem, 
Vindictam  sumere,  ulcisci. 


Rem  iterare  quandô  prima  vice  non  bene  suc- 

cessit. 

U  4 

Dolare,  complanare.  —  lf)\J  f)ff)U   ffi{} 

Tabulam  complanare. 
Colligere.~inî/  IV)  Idem.  -  IflilV 
Idem.  —  LflU  ffl)  «2/^nJ  Res  suas  colligere. 

Auferre,  rapere. 

Accumulare,  pecuniam  facere. 

Accumulare. 

Capillos  tondere  ità  ut  plane  aequales  sint. 

Mil  til  TBU  MU  1f  Accumulare  cum 

maximo  studio. 
Gemma ,  species  gemmae. 

Abnormis,  extra  lineam;  frangi  ex   parte.   — 
ifin    IHIHn  It/  Prœtergredi  lineam.  — 

iff)    mn    nU   dû    Column*  invicem 

v 
aberrant. 

Nebulo,  dissolutus,  nugator,  molestans  alios.  — 

m  hn  mn  itiii  vim  0*««««. 

fastuosè  se  gerere  more  nebulonis. 
Ventosus ,  ostentator. 

Ventosus,  ostentator. 
Nebulo  circa  omnia. 

T)\l   linil)^  Lignum  tinctorium  flavi  colo- 
ns- -  llill  M1WH  TinSere  hocligno. 

Is  Ls 

Intermiscere.   —  IffiXI    lïïTl  ^em.  —  £/) 


unu  ma  unu  mu  pa»™»  «*. 

sericus. 
Cum  arte  et  industrie  permixtus. 

Gêna,  genœ. 

Alicui  genam  percutere. 

Conscribere  milites  aut  alios  ad  opus  publicum. 

-  mu  "W  ww Ad  arma  c°sere- 

Conscribere  milites  aut  alios  ad  opus  publicum .  — 
Udn  n:  UHn  mil  Immunis  ab  onere 

publico. 

r 
Exercitum  congregare.  —  £/7W  til  3  Clientes 

convocare  ad  opus. 
Additio  (régula  arithmetic»). 

Additio  et  multiplicatio. 

t  ^ 

Longé,   distans  , o profundus.  —  YHH    W)V> 

Hill  1l/  fN  1WW  Quô  vadis  tarn  longé? 


Réponse,  excuse.  —  Il  n'a  point  d'ex- 
cuse. 

Rendre  la  pareille ,  venger  une  injure. 

—  Idem. 
Tirer  vengeance ,  se  venger. 

Recommencer  une  chose  quand  on  n'a 
pas  réussi  la  première  fois. 

Doler,  aplanir.  —  Raboter  une  planche. 

Rassembler.  —  Idem.  —  Idem.  —  Ras- 
sembler ses  effets. 


Emporter,  prendre. 

Amasser,  faire  de  l'argent. 

Acccumuler. 

Couper  les  cheveux  de  manière  à  ce 

qu'ils  soient  égaux. 
Accumuler  avec  le  plus  grand  soin. 

Pierre  précieuse,  espèce  de  pierre  pré- 
cieuse. 

Hors  des  règles ,  hors  de  la  ligne  ;  être 
brisé  d'un  côté.  —  Dépasser  la 
ligne.  —  Les  colonnes  ne  sont  pas  en 
rapport  les  unes  avec  les  autres. 

Polisson ,  dissolu ,  joueur,  qui  moleste 
les  autres.  —  Faire  parade ,  faire  le 
faquin  comme  un  polisson. 

Vaniteux,  orgueilleux. 

Vaniteux,  orgueilleux. 

Parlait  polisson. 

Rois  de  teinture  de  couleur  jaune.  — 
Teindre  avec  ce  bois. 

Entremêler.  —  Idem.  —  Étoffe  moitié 
soie ,  moitié  coton. 


Mélangé  avec  art  et  adresse. 

Joue ,  les  joues. 

Frapper  la  joue  de  quelqu'un. 

Lever  des  soldats  ou  enrôler  des  ou- 
vriers pour  un  travail  public.  — 
Forcer  à  porter  les  armes. 

Lever  des  soldats  ou  enrôler  des  ou- 
vriers pour  un  travail  public.  — 
Exempt  des  travaux  publics. 

Rassembler  une  armée.  —  Réunir  ses 

clients  pour  un  ouvrage. 
Addition  (règle  d'arithmétique). 

Addition  et  multiplication. 

Loin ,  éloigné ,  profond.  —  Où  allez- 
vous  si  loin  ? 
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Answer,  excuse. — He  is  without  an  ex- 
cuse. 

To  retaliate ,  to  revenge  an  affront.  — 

Idem. 
To  take  revenge,  to  be  revenged. 

To  begin  again  after  having  not  suc- 
ceeded the  first  time. 

To  adze,  to  smooth. — To  plane  a  board. 

To  collect.  —  Idem.  —  Idem.  —  To 
collect  one's  things.        * 

To  carry  off,  to  take. 

To  amass ,  to  make  money. 

To  accumulate. 

To  cut  the  hair  so  as  to  make  it  even. 

To  accumulate  with  the  greatest  care. 

Precious  stone ,  kind  of  precious  stone. 

Contrary  to  the  rules,  out  of  the  line; 
to  be  broken  on  one  side.  — To  pass 
beyond  the  line.  —  The  columns  do 
not  correspond. 

Rlackguard,  dissolute,  trifler,  molesting 
others.  —  To  make  a  show,  to  play 
the  dandy  like  a  blackguard. 

Vain ,  proud. 

Vain,  proud. 

Thorough  blackguard. 

Yellow  dyeing  wood.  —  To  dye  with 
that  wood. 

To  mix.  —  Idem.  —  Stuff  half  silk  half 
cotton. 

Mixture  made  with  taste  and  skill. 

Cheek ,  cheeks. 

To  pat  any  one's  cheek. 

To  levy  soldiers  or  to  engage  workmen 

for  public  works.  —  To  compel  a 

person  to  carry  arms. 
To  levy  soldiers  or  to  engage  workmen 

for  public  works.  — -  Exempt  from 

public  work. 

To  collect  an  army.  —  To  gather  toge- 
ther one's  dependants  for  work. 
Addition  (  rule  of  arithm  etic  ) . 

Addition  and  multiplication. 

Far,  distant,  deep.  —  Where  are  you 
going  so  far  off? 

33. 
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KENG 


KENG  PHANG 


RUA  KENG 


KENG 


KENG 


NAM  KENG 


KENG  PHET 


KENG  KHUA 


KENG  SOM 


KENG  LIENG 


KENG 


HUAI  KENG 


KO:  KENG 


KENG 


KENG 


KENG 
KONG  KENG 


KEO 


um 

Pauper,  miser.  -  Ufa  {JflJJ  UTl  Misera" 

bilis  est  hic  homo. 
Pars  dura ,  callosa  aut  insipida  in  fructibus.  — 

tfi/    UTlU   Malum  aureum  insipidum  et 
sine  succo. 
Durus  et  insipidus  (de  fructibus). 

Arboris  medulla;  firmus,  solidus,  pars  interior 

et  firmior. 
Arboris  medulla  ;  homo  firmus  et  constans. 

Arboris  medulla,  firmus,  solidus,  pars  interior 

et  firmior.  -^    ^    Uf)U     ail 
$")?  Non  habet  soliditatem. 
Medulla  sandali. 

Axis  rotae. 

J/N   1>W  Axilla  vestis. 

fW    Lîl<l  ÎfW    lf)<l  Femoralia  brevia  aut 

longa. 
Furaudax,  nequam,  nebulo;  assuetus.  —  f)^ 

Ifltf  Idem.  —  \Jfl    lf)^   Assuetus   men- 

dacio.  —  ^ïlUil  l,f}tf  Assuetus  furto. 

S   Lfll  Capreolus. 

Domuncula  elegans  modo  sinensi. 

Tectum  elegans  eymbae. 

Cymba  tecto  eleganti  instructa. 

Uni  If)  Signature.  -  JJftx?  UU1  Crux 

in  locum  signature. 
Condimentum ,  pulmentum. 

Pars  liquida  condimenti. 

Condimentum  pimenti. 

Condimentum  rufatum. 

Condimentum  tamarindi. 

Pulmentum  ex  variis  escis  permixtis. 

Praeceps  aquae  lapsus. 

Rivus  e  montibus  inter  petras  decurrens. 

Petrae  latentes  sub  aquis. 

/  f 

liîltf    ilîJ^  ^on  concordare,  non  assentiri, 

verbis  contendere. 

Tergere  cum  bacillo.  —  Uîltf  f)U  Tergere 
nates  cum  bacillo  modo  Indorum. 

Homo  fatuus ,  nugator,  cultu  mundior,  fastuosus. 

Homo  fatuus ,  nugator,  cultu  mundior,  fastuosus. 

-fil   ÎW1  UfN  Fatuèsegerere,fas- 

tum  ostendere. 
Vitrum ,  cristallum ,  lapilius ,  gemma. 


Pauvre ,  misérable.  —  Cet  homme  est 

malheureux. 
Partie  dure ,  calleuse  ou  insipide  dans 

les  fruits.  —  Orange  insipide  et  sans 

saveur. 

Dur  et  insipide  (  en  parlant  des  fruits). 

Cœur  de  l'arbre;  ferme,  solide,  partie 

intérieure  et  la  plus  forte. 
Cœur  d'un  arbre;  homme  ferme  et 

constant. 
Cœur  de  l'arbre,  ferme,  solide,  partie 

intérieure  et  la  plus  forte.  —  Il  n'a 

pas  de  solidité. 

Cœur  du  sandal. 

Axe  d'une  roue. 

Partie  de  l'habit  qui  se  trouve  sous 

l'aisselle. 
Pantalon  ou  culottes. 


Voleur  hardi ,  méchant ,  polisson  ;  ac- 
coutumé à.  —  Idem.  —  Accoutumé 
au  mensonge.  —  Accoutumé  au  vol. 


Chevreuil. 

Belvédère  de  forme  chinoise. 

Toit  élégant  d'une  barque. 

Barque  qui  a  un  toit  élégant. 

Signature.  —  Croix  qui  remplace  la 
signature. 

Ragoût,  potage. 

Sauce  d'un  ragoût. 

Ragoût  au  piment. 

Ragoût  roussi  à  la  poêle. 

Ragoût  au  tamarin. 

Ragoût  de  mets  différents. 

Cascades,  rapides. 

Ruisseau  qui  coule  des  montagnes  entre 

des  pierres. 
Pierres  cachées  sous  les  eaux. 

Ne  pas  s'accorder,  ne  pas  consentir,  se 
disputer  en  paroles. 

Essuyer  avec  un  petit  bâton.  —  Se  tor- 
cher les  fesses  avec  un  petit  bâton  à 
la  manière  des  Indiens. 

Homme  fat ,  joueur,  petit  maître ,  fas- 
tueux. 

Homme  fat ,  joueur,  petit  maître ,  fas- 
tueux. —  Agir  comme  un  fat,  faire 
de  l'ostentation. 

Verre,  cristal,  petite  pierre,  pierre 
précieuse. 


Poor,  miserable.  —  That  man  is  un- 
happy. 

Hard,  callous  or  insipid  part  in  fruits. 
—  Insipid  and  tasteless  orange. 

Hard  and  insipid  (speaking  of  fruits). 

Heart  of  a  tree;  firm,  solid,  inner  and 

strongest  part. 
Heart  of  a  tree  ;  firm  and  constant  man. 

Heart  of  a  tree  ;  firm ,  solid ,  inner  and 
strongest  part. — He  has  no  firmness. 


Heart  of  the  sandal-wood  tree. 
Axle  of  a  wheel. 

Part  of  a  coat  under  the  arm-pit. 
Trowsers  or  breeches. 


Daring  robber,  wicked,  blackguard; 
used  to.  —  Idem.  —  Given  to  lying. 
—  Given  to  stealing. 


Kid. 

Belvidere  of  Chinese  form. 

Elegant  roof  of  a  boat. 

Boat  with  an  elegant  roof. 

Signature.  —  Cross  in  the  place  of  a 
signature. 

Ragout,  broth. 

Sauce  for  a  ragout. 

Pimento  ragout. 

Browned  ragout. 

Tamarind  ragout. 

Ragout  of  different  eatables  mixed  to- 
gether. 
Cascade ,  falls  of  a  stream. 

Stream  running  down  from  mountains 

between  rocks. 
Stones  concealed  in  water. 

Not  to  agree ,  not  to  consent ,  to  dispute 
with  words. 

To  wipe  with  a  small  stick. —  To  wipe 
one's  buttocks  with  a  small  stick  as 
the  Indians  do. 

Conceited  man,  trifler,  dandy,  ostenta- 
tious. 

Conceited  man,  trifler,  dandy,  ostenta- 
tious. —  To  be  conceited  in  one's 
manners ,  to  make  a  display. 

Glass,  crystal,  small  stone,  Drecious 
stone. 
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KET 

inn 

KETÏÏ 

inn  mm 

KETU  MALA 
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KHRUANG  KEO 

NÔK  KEO 

TON  KEO 

RAK  KEO 

KEO  TA 

KEO  HU 

KEO  KAO 

KEO  KÀO  naova:- 

RAT 
KEO  HIN 

KEO  PHRAI  THUN 

KEO  KLEB 

KEO  MANI 

KEO  VEN 

KEO  VÏXIEN 


KEO 


KESE 


KESI 


KESON 


KHA: 


fi: 

Vitreamina. 

Psittacus  communis. 

Species  buxi  durissimae. 

Radix  principalis ,  media  et  rectè  descendens. 

Pupilla  oculorum. 

Intima  aurium. 

Vide  Um 

Septem  species  gemmarum. 

Cristallum  naturale. 
Gemma  limpidissima. 

Sulphas  calcis  crystallizatus. 

-4 
Species  gemmae.  Vide  JJtU 

Gemmœ  in  genere.  -  U1Y3    UVMU    MM 

Y)fl<}  Divitiae. 
Species  gemmae. 

Pulcher,  amabilis,  pretiosus.  —  Y)^    f)?Z— 

V 

WW  U1Y3  Nomine  dilecte!-  UM 
UTlQ  Soror  dilecta  (vox  amantium). 

ffll   UT)!  Quaedam  tribus  Lao. 

Quaedam  tribus  Anamitarum. 

lîliî  iflitf  Vilis,parvimomenti.—  ftfl 

UllT  11) Ml  Fœxpopuli. 
Confusus,  imperfectus,  quod  non  terminatur  et 
manet  in  statu  quo  ;  adhuc  sub  judice  lis  est. 

Caput,   capilli,  capillatura.  —  ^0°    fflffi 

Is 

Idem.  —  flU    [ft  1f]  Inclinare  caput. 
Pollen  florum. 

Pollen  florum,  pulvis  de  capite. 

vide  m  it 

m:  inà vide  mm  -  mm  mi 

IDIît  Supra  caput. 

4       k 

Pollen  florum.  —  JYtf    flW    lîlttî  APis 

colligit  pollen  florum. 
Capilli. 

Capilli  (de  rege). 

rfu  intt  we  mtnnn 

Vexillum,  signum,  nomen  stella?. 

Recollectum  capillitium. 

i 
Ità,  affirmatio.  —  y\jfj    fj°  Ità,  domine  (erga 

superiorem). 


Verroteries. 

Perroquet  commun. 

Espèce  de  buis  très-dur. 

Racine  principale  du  milieu  qui  des- 
cend droit. 
Prunelle  des  yeux. 

L'intérieur  de  l'oreille. 


Sept  espèces  de  pierres  précieuses. 

Cristal  de  roche. 

Pierre  fine  très-limpide. 

Sulfate  cristallisé  de  chaux. 

Espèce  de  pierre  précieuse. 

Pierres  précieuses  en  général.  —  Ri- 
chesses. 

Espèce  de  pierre  précieuse. 

Reau ,  aimable ,  précieux.  —  Seigneur 
chéri!  —  Sœur  chérie  (termes  d'a- 
mants). 

Une  tribu  du  Lao. 

Une  tribu  d'Anamîtes. 

Vil,  de  peu  d'importance.  —  Lie  du 
peuple. 

Confus ,  imparfait,  qui  n'est  pas  achevé 
et  reste  dans  le  statu  quo  ;  la  chose 
n'est  pas  encore  jugée. 

Tête ,  cheveux ,  chevelure.  —  Idem.  — 
Incliner  la  tête. 

Pollen  des  fleurs. 

Pollen  des  fleurs ,  poussière  de  la  tète. 


Au-dessus  de  la  tète. 


Pollen  des  fleurs.  —  L'abeille  recueille 
le  pollen  des  fleurs. 

Cheveux. 

Cheveux  (en  parlant  du  roi). 


Étendard ,  signe ,  nom  d'une  étoile. 

Chignon. 

Oui ,  affirmation.  —  Oui,  Monsieur  (  en 
parlant  à  un  supérieur). 
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Glass-ware. 

Common  parrot. 

Kind  of  very  hard  box-tree. 

Principal  and  middle  root ,  descending 

straight. 
Pupil  of  the  eye. 

Inside  of  the  ear. 


Seven  kinds  of  precious  stones. 

Rock-crystal. 

Very  fine  and  transparent  stone. 

Crystallized  sulphate  of  chalk. 

Kind  of  precious  stone. 

Precious  stones  in  general.  —  Riches. 

Kind  of  precious  stone. 

Reautiful ,  amiable ,  precious.  —  Relo- 
ved  lord  !  —  Reloved  sister  (term  of 
lovers). 

Tribe  of  Lao. 

Tribe  of  Anamites. 

Vile,  of  little  importance.  —  Refuse 
of  the  people. 

Confused,  imperfect,  unfinished  and 
remaining  in  statu  quo  ;  judgment 
has  not  yet  been  given. 

Head,  hair,  head  of  hair.  —  Idem.  — 
To  bow  one's  head. 

Pollen  of  flowers. 

Pollen  of  flowers,  scurf  of  the  head. 


Above  one's  head. 

Pollen  of  flowers.  —  The  bee  gathers 
the  pollen  of  flowers. 

Hair. 

Hair  (speaking  of  the  king). 

Standard ,  sign ,  name  of  a  star. 

Rack  hair  of  a  woman's  head. 

Yes,  affirmation.  —  Yes, sir  (speaking 
to  a  superior). 
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KHA 


LANG  KHA 


KHA 


KHA 


KHA 

KHU  KHA 
KHA 

KHING  KHA 
KHA 

TU  KHÀ 

CHAO  KHÀ 

KHA  CHAO 

KHÀ  PHÀCHAO 

KHÀ  PHRA:  CHAO 

KHÀ  TË 

KHÀ 

KHÀ  FAN 

|  KHÀ 

KHÀ  THÀI 
KHÀ  CHÀNG 
KHÀ  TUA 
KHÀ  XAO 
KHÀ  NA 
KHÀ  THAMNIEM 
KHÀ  XONG  DON 
KHÀ 


m 

Ità,  domine  (erga  superiorem  aut  aequalem). 
LflîlZ  fil  Inexperientia,  defectus  solertiae.  — 

VTl   LffBô  ^0°  Agere  absque  solertiâ. 
Vide  fi; 

Vlîlll    ff)  Gramen  altum  quo  cooperiunt  tecta 
domorum. 

«,  f  °^ 

Tectum  domûs.  —  £/\?    J?^\?    ff)  Tegere 
1 
domum  foliis  aut  gramine. 

ff)   DTS^  Habitus  eremitœ. 

Haerere.   —  ff)    fj(j   Remanere.  —  ffifj 

V 


ff)   dîl    lU    flTT)  Pilum  adhœret  mor- 

^rio.  ~  1TB  ff)  fï^fl^  Cymba  hseret  in 

canali.  —  ff)  J/7/7  Haerere  faucibus. 
Trabes  collo  reorum  aptatœ. 

Variae  trabes  collo  reorum  aptatœ. 

u)  91   V)   Tribus  sylvestris  inter  Lao  et  Anam. 

Chamœleon  (species  lacertœ). 

Ego,  nos. 

Ego,  nos  (vox  obsoleta). 

Etiàm,  ità ,  domine  (erga  aequales  aut  superiores). 

Ego,  servus  tuus  (erga  œqualem  et  superiorem). 

Ego,  nos  (erga  Deum,  regem  et  superiores). 

Ego,  nos  (erga  Deum  et  regem). 

Invocatio  ad  Deum  aut  regem.  —  ^f)    [ffi 
HV\1   llflWFlT  Orexpotentissimeî 

Occidere.  -  fa   Jff £/  Idem.  -  fa  ffy') 
Occidere  animalia. 

Occidere.  -  -Q<tf\   <Jf)    tf  ffa    fî<ft    Ne 

y 
occidas  hommes. 

f  ^  i  ! 

Pretium  alicujus  rei.  —  ff)    f)U    ff)    ^£/ 

Pretium  habitationis  et  mensae. 
Pretium  redemptionis. 

Pretium  conductionis ,  pretium  mercenarii. 

Pretium  personae,  pretium  captivi  aut  servi. 

Pretium  locationis. 

Vectigal  agris  impositum. 

Vectigal  cymbis  aut  navibus  impositum. 

Pretium  officii  praestiti. 

t 
ff)   f)U  Pars  arboris  ex  quâ  rami  nascuntur. 

t       4 
—  ff)   f)  \1  Distantia  duodecim  unciarum , 

propè. 


Oui ,  Monsieur  (  en  parlant  à  un  supé- 
rieur ou  à  un  égal). 

Inexpérience,  manque  d'adresse.  — 
Agir  sans  adresse. 


Gramen  haut  avec  lequel  on  couvre  le 
toit  des  maisons. 

Toit  de  maison.  —  Couvrir  une  mai- 
son de  feuilles  ou  de  gramen. 

Habillement  d'ermite. 

Etre  attaché  à.  —  Rester  attaché.  — 
Le  pilon  s'attache  au  mortier.  —  La 
barque  reste  à  sec  dans  le  canal.  — 
Rester  au  gosier. 


Cangue  pour  les  coupables. 
Différentes  espèces  de  cangues. 
Tribu  sauvage  entre  le  Lao  et  Anam. 
Caméléon  (espèce  de  lézard). 
Moi,  nous. 
Moi,  nous  (mot  suranné). 

Oui ,  oui  Monsieur  (  en  parlant  à  des 

égaux  ou  à  des  supérieurs). 
Moi,  votre  serviteur  (en  parlant  à  un 

égal  ou  à  un  supérieur). 
Moi ,  nous  (  en  s'adressant  à  Dieu ,  au 

roi  ou  aux  supérieurs). 
Moi,  nous  (en  s'adressant  à  Dieu  et  au 

roi). 
Invocation  à  Dieu  ou  au  roi.  —  0  roi 

très-puissant  î 

Tuer.  —  Idem.  —  Tuer  des  animaux. 

Tuer.  —  Ne  tuez  pas  les  hommes. 

Prix  de  quelque  chose.  —  Prix  du  lo- 
gement et  de  la  nourriture. 

Prix  du  rachat. 

Salaire,  gages  du  mercenaire. 

Prix  d'une  personne,  d'un  captif  ou 

d'un  esclave. 
Prix  du  loyer. 

Impôt  sur  les  champs. 

Impôt  mis  sur  les  barques  ou  les  na- 
vires. 
Récompense  d'un  service  rendu. 

Partie  de  l'arbre  d'où  sortent  les  bran- 
ches. —  Distance  de  douze  pouces , 
près. 


Yes,  sir  (speaking  to  a  superior  ©r  an 

equal). 
Inexperience ,  want  of  skiU.  —  To  do 

a  thing  clumsily. 


Tall  grass  with  which  the  roofs  of 
houses  are  covered. 

Roof  of  a  house.  —  To  cover  a  roof 
with  leaves  or  grass. 

Hermit's  dress. 

To  stick  to.  —  To  remain  sticking 
to.  —  The  pestle  sticks  to  the  mor- 
tar.— The  boat  is  dried  in  the  canal. 
—  To  stick  in  the  throat. 


Cangue,  instrument  of  punishment. 

Different  kinds  of  cangues. 

Savage  tribe  between  the  Lao  and  the 

Anam. 
Caméléon  (kind  of  lizard). 

I,  we. 

I,  we  (word  no  longer  used). 

Yes,  yes,  Sir  (speaking  to  equals  or 

superiors). 
I,  your  servant  (speaking  to  an  equal 

or  superior). 
I,  we  (speaking  to  God,  the  king  or 

superiors). 
I ,  we  (speaking  to  God  and  the  king). 

Invocation  addressed  to  God  or  the 
king.  —  0  most  mighty  king. 

To  kill.  —  Idem.  —  To  kill  animals. 

To  kill.  —  Don't  kill  the  men. 

Price  of  any  thing.  —  Price  of  board 
and  lodging. 

Ransom-money. 

Salary,  wages. 

Price  of  a  person ,  of  a  captive  or  of  a 

slave. 
Rent. 

Tax  on  fields. 

Tax  on  boats  or  ships. 

Reward  for  sendees  rendered. 

The  part  of  a  tree  from  which  the 
branches  issue. —  Distance  of  twelve 
inches,  near. 


leVfli 


nu 


263 


ith 


in  fin 

fi  VIM* 


is  si 

m  w 
filf 

L,  -A   If  ^ 


m 


tin  m 

V 


ium 


mmv 


in 


mm 


in 


UMin 
invw 
in  vim 

in  un 
m  m 
m  nûm 

OS 

flV 

mj  mi 

flV 


KHA 
KHI  KHA 

KHÀ  PAO 
KHÀ  SÏJK 
KHÀ  LUANG 

KHÀ  THAI 
KHA  XAI 
KHÀ  XAI  JING 
KHi 
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LÙK  KHA 
PHO  KHA 
ME  KHA 

SIN  KHA 
KHA,  KHÂI 

KHA 
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KHA:  KHA 
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KHENG  KHA 


KHA  JAM 


KHA  JANG 


KHA  NANG 


KHA  KE 


KHA  KAITRA1 


KHA6 


KHAB  KAN 


KHAB  CHAI 


Servus,  famulus,  famula. 


Films  ancillae  (verbum  contumeliosum).  —^f]\\ 

%  ffî  Idem. 

Aulici,  magnates,  mandarini. 

si  t     is     4 
Hostes,inimici.  —  [^  ffi   flf) Hostes  fugare. 

Mandarini  ad  aliquod  opus  regium  aut  publicum 
deputati. 

Famuli,  servi.  —  tf  f)^  ffl   ffl  Idem. 

V 

Famulus,  servus. 

Famula ,  serva. 

Captivi,  captivae. 

Negotiari,  mercaturam  facere.  —  iVlilQ    ft) 
Hue  illùc  merces  vendendas  déferre. 

Is 

Mercatores.  —  YiQTl  ^f)   $})  Idem. 
V 

Mercator,  negociator. 

Propola,  mulier  vendens  fructus,  olera,  bellaria 
et  similia. 

Merces.  -  [fQ    ^jfjf)   $U   ff)  Cymba 

mercibus  onusta. 
Gommercium;  vendere  et  emere,  mercaturam 

facere. 

Is 

f)\\  ff)  Societatem  habere  cum  aliquo,  fre- 

quentare  aliquem. 

t 
Vox  appellantis.  —    UW    V)    °  mater!  — 

W0  V)  °  Pater!  —  kTl  111  °  domine! 
Salutatio  puerorum. 

i  t 

Distributio,  divisio  munerum.  —  Villi  flU 

V)    bVIU  In  T13  divisione  es  tu?—  fl{] 

Tl  îlTmVll  Sum  m  dWisione  navali. 

Femur.  -  ffa  f)  Coxa.  -  f  #£/£#)  W 

Extendere  femur. 
Crura  et  femora  simui. 

Manubrium  aratri. 

k 

Fulcrum  tripes.  —  ^  ff)  ^£/)\?  Reum  ex- 
ponere  super  fulcrum. 

Is 

fill   V)   Ultf  Nomen  arboris. 

Qui  habet  femur  brevius  et  contortum. 

Maxilla.  -  If)    n°l<ftt    1111$    Contractu 
maxillarum  ità  ut  aperiri  nequeant. 

Angustus ,  densus ,  strictus ,  confertus. 
Se  invicem  coangustare. 


Angustari  corde;  cruciatus  animi.  —  fit!  V) 

v  m  V 

loco  angustari  quam  corde. 


Esclave,  serviteur,  servante. 

Fils  de  servante  (terme  injurieux).— 
Idem. 

Courtisans ,  grands ,  mandarins. 

Adversaire ,  ennemi.  —  Mettre  en  fuite 

les  ennemis. 
Mandarins  désignés  pour  un  ouvrage 

du  roi  ou  pour  un  travail  public. 

Serviteurs,  esclaves.  —  Idem. 
Serviteur,  eselave. 
Servante,  femme  esclave. 
Captifs,  captives. 

Négocier,  faire  le  commerce.  —  Trans- 
porter çà  et  là  les  marchandises  à 
vendre. 

Marchands.  —  Idem. 

Marchand,  négociant. 

Revendeur,  femme  qui  vend  des  fruits, 
des  légumes,  des  gâteaux  et  autres 
choses  semblables. 

Marchandises.  —  Barque  chargée  de 
marchandises. 

Commerce;  vendre  et  acheter,  faire  le 
commerce. 

Faire  société  avec  quelqu'un ,  fréquen- 
ter quelqu'un. 

Voix  de  celui  qui  appelle.  —  Ô  ma 
mère  !  —  O  mon  père  !  —  O  mon- 
sieur ! 

Salutation  des  enfants. 

Distribution,  département.  —  Dans 
quelle  division  êtes-vous?  —  Je  suis 
dans  le  département  de  la  marine. 


Cuisse.  —  Hanche.  —  Étendre  la 
cuisse. 

Jambes  et  cmsses. 

Manche  de  charrue. 

Trépied.  —  Exposer  un  coupable  au 
carcan. 

Nom  d'un  arbre. 

Celui  qui  a  une  cuisse  trop  courte  et 
tordue. 

Mâchoire.  —  Contraction  des  mâ- 
choires de  sorte  qu'elles  ne  puissent 
plus  s'ouvrir. 

Etroit,  resserré,  rempli. 

Se  gêner  mutuellement. 

Avoir  le  cœur  serré;  trouble  d'esprit. 
— ïl  est  plus  facile  de  vivre  dans  un 
espace  étroit  qu'avec  un  cœur  serré. 


Slave,  servant,  maid-servant. 


Son  of  a  maid-servant  (term  of  re- 
proach).—  Idem. 

Courtiers ,  grandees ,  mandarines. 

Adversary,  enemy.  —  To  put  the  ene- 
my to  flight. 

Mandarines  appointed  for  the  king's  or 
for  public  works. 

Servants,  slaves.  —  Idem. 

Servant,  slave. 

Maid-servant,  female  slave. 

Captive  men,  captive  women. 

To  negociate,  to  trade.  —  To  carry 
about  merchandise  to  sell. 

Merchants.  —  Idem. 

Merchant,  person  in  trade. 

Retailer,  woman  who  sells  fruit ,  vege- 
tables ,  cakes  and  similar  things. 

Merchandise.  —  Boat  laden  with  mer- 
chandise. 

Trade;  to  buy  and  sell ,  to  be  in  trade. 

To  associate  with,  to  frequent  some 
one. 

Voice  of  some  one  calling.  —  0  my 
mother!  —  0  my  father!  —  0  sir  ! 

Greeting  of  children. 

Distribution,  department.  —  In  which 
division  are  you?  —  1  am  in  the 
nayy. 


Thigh.  —  Haunch.  —  To  stretch  out 
one's  thigh. 

Legs  and  thighs. 

Handle  of  the  plough. 

Tripod.  —  To  fasten  a  criminal  to  the 
pillory. 

Name  of  a  tree. 

A  person  who  has  a  thigh  too  short  and 

deformed. 
Jaw.  —  Contraction  of  the  jaws  so  that 

they  cannot  open. 

Narrow,  crowded,  very  narrow,  full. 

To  inconvenience  each  other. 

Heart  oppressed  with  grief;  distress  of 
mind. —  It  is  better  to  be  straitened 
in  room  than  to  be  distressed  in 
mind. 
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ROT 

KHAB 

MA 

KHAB 
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KHIAU 
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PHI 
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SAI 
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KHAB  PHLENG 


KHAB  BONG 


KHAB  RAM 


KHAB  RA:BAM 


KHAB 


KHEM  KHAB 


KHAB 


KHAB 

VAI 

RAB  KHAB 

KHÀB 

XUT 

KHÀB 

SILA 

KHAB 

LANG 

KHAB 

fivm 


KHAB 
KHABÊT 

KHAIBÔT 
KHÏT  KHAIBOT 

THOT  kha:bot 
khabpha: 


fivn: 

Turbae  affhientis  compressio. 
Cruciatus  animi ,  cor  oppressum. 
Vide  f\]j 

ay  ty 

Spissari,  densari,  siccari.  —  f\]j  WU  idem. 

Vide  <fiU 

Ejicere,  expellere,  propellere.  —  %]j    fâîl 

Tlf)  WU  Relegare  e  pago. 
Aurigare. 

Equum  excitare. 

Urgere,  persequi  strenuè. 

Persequi  strenuè. 

■SI    t       ay 

Expellere,  ejicere.  —  [^  ^JU  Idem. 
Exorcizare ,  daemonia  ejicere. 
Ejicere  verberando ,  propellendo. 


Cantare;  cantus.  -    <j}\]    tfftft     J^.° 

Cantare  voce  suavi. 
Cantilenas  canere. 

Cantus  in  genere. 

Cantus  gestibus  adjunctus. 

Cantus  comœdiœ  gestibus  adjunctus. 

Millepes.  —  fjf  ^U  Idem. 

Fibda. 

Ore  capere,  se  invicem  tenere.  —  fj    FfllJ 

ay  f 

fill  flCJ  Loca  angulis  se  invicem  tenentia. 

Ore  tenere.-  tfjft  ff)\J  fj^l/  Uffl 

Canis  carnem  ore  abstulit. 

Planus;  pax,  tranquillitas.  —  flol^    Till 

ffl  U  Mare  tranquillum. 
Catapulta  instructa  stupeo  fomite. 

Catapulta  instructa  pyrite. 

«S 
Vices.—  fDV  VIW  SemeL 

Aliquandô. 

tf  WU   "Viridis ,  viridans. 

fflU^   HHJIU  Dolosus;   dolus,   dissimula- 
te, ficti  mores. 
Rebellis,  rebellio. 

Rebellare. 

Perduellio. 

Uterus. 


Presse  de  la  foule  qui  afflue. 
Tourment  d'esprit,  cœur  oppressé. 


Etre  entassé ,   pressé ,  desséché. 
Idem. 


Rejeter,  chasser,  repousser.  —  Chasser 
du  village. 

Mener  un  char. 

Exciter  un  cheval. 

Presser,  poursuivre  avec  ardeur. 

Poursuivre  vivement. 

Chasser,  repousser.  —  Idem. 

Exorciser,  chasser  les  démons. 

Chasser  en  frappant ,  en  repoussant. 

Chanter  ;  chant.  —  Chanter  d'une  voix 
agréable. 

Chanter  des  chansons. 

Chants  en  général. 

Chant  mêlé  de  gestes. 

Chant  de  comédie  accompagné  de  ges- 
ticulations. 
Mille-pieds.  —  Idem. 

Agraffe. 

Tenir  dans  le  bec  ou  dans  la  gueule, 
être  joint  Tun  avec  l'autre.  —  Ter- 
rains contigus  par  les  angles. 

Tenir  dans  le  bec  ou  dans  la  gueule.  — 
Le  chien  a  emporté  la  viande  dans 
sa  gueule. 

Uni  ;  paix ,  tranquillité.  —  Mer  tran- 
quille. 

Fusil  à  mèche. 

Fusil  à  pierre. 

Fois.  —  Une  fois. 

Quelquefois. 

Vert,  verdoyant. 

Rusé  ;  ruse ,  dissimulation  ,  façons 
feintes. 

Rebelle,  rébellion. 
Se  révolter. 
Crime  d'état. 
Matrice. 


Pressure  of  the  crowd  that  throngs  to- 
gether. 

Distress  of  mind ,  heart  oppressed  with 
grief. 


To  be  heaped  up,  pressed,  dried  up. 
—  Idem. 


To  reject,  to  drive  out,  to  repel.  —  To 
drive  out  of  the  village. 

To  drive  a  chariot. 

To  urge  on  a  horse. 

To  press  on ,  to  pursue  with  eagerness. 

So  pursue  sharply. 

To  drive  out,  to  repel.  —  Idem. 

To  exorcise ,  to  cast  out  devils. 

To  beat  and  drive  out ,  to  beat  and  re- 
pel. 
To  sing;  song.  —  To  sing  sweetly. 

To  sing  songs. 

Songs  in  general. 

Song  accompanied  with  gesticulation. 

Comic  songs  with  gesticulation. 

Millepedes.  —  Idem. 

Hook  and  eye. 

To  hold  in  the  beak  or  in  the  jaws,  to 
join  together.  —  Grounds  that  run 
into  each  other. 

To  hold  in  the  beak  or  in  the  jaws.  — 
The  dog  has  carried  off  the  meat  in 
his  mouth. 

United  ;  pace,  tranquillity.  —  Calm  sea. 

Match-lock. 

Gun  with  a  flint-lock. 

Time.  —  Once. 

Sometimes. 

Green,  verdant. 

Cunning  ;  cunning ,  dissimulation ,  dis- 
sembling. 

Rebel,  rebellion. 
To  rebel. 
High  treason. 
Womb. 
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LAO  KHACHON 
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KHAHAT 
PHUÈK  KHAHAT 

kha:hô 

KHAI 
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KHAI 


KHAI 


KHAI 
RÙB  KHAI 
KHAI  KAI 
PLUEK  KHAI 
KHAI  KHÂO 
KHAI  KIIÂNG 
KHAI  MUKH 
KHAI PHÔK 
KHAI  DËNG 
KHAI  DAN 


Dispergere,  dissipare.  —  £/7  ^o0/ff)    JtU/ 

u$  l TF)  Medicina  dissipât  morbum. 
Dispergere,  dispergi  in  auras. 

Hùc  illùc  dispergi;  dispersus. 

Dispergi,  separariab  invicem,  disjungi. 

Mollis,  tener. 

Dispergi  in  auras,  diffundi  per  aéra,  dissemi- 

nari. 
Fama  spargitur  ubiquè. 

Narrare  ubiquè. 

Diffundi  (de  odoribus).  —  yjfly  J$J  ^f 
Suavis  odor  diffunditur.  ? 

ftîj/£/  îlfaT  Latrones. 

Res,  negotium.  —  Vfjfl   f]f)   Idem, 

Quae  pertinent  ad  mundum ,  mundana  negotia. 

Quae  pertinent  ad  religionem,  religiosa  negotia. 

Regulus ,  magnas ,  patriarcha  ,  paterfamilias. 

Laicus. 

Laici. 

Irff)   flSÎVI  Piscis  enormis. 

Quis?  quœ? -7^)  IW  1o°  YlUV\Q™ 
posset  sustinere  ? 

SI      Si  ci  <u 

Quilibet, omnes.  —  \>f\  ïf\V\7  Omnes sciunt. 

-1«  1ft  (Id  7)  TU  f)  Unusquisque 
habet  suî  œstimationem. 

k*  si  k  si       k 

Sordes  cutis.  —  <fl    [f)  Idem.  ~~  *J]    M  ^ 

fff^  Idem. 
Avellere.  -   fff)    tfff/jy  ^ff  fa    flJJ 

Si     £• 

Ligone  evellere  lateres.  —   If]    \fîf\    Per- 

scrutari  ad  detegendam  veritatem,  quaestio- 
nibus  urgere. 
Ova  edere;  ovum,  ova. 

Ovalis. 

si  t  si  t 
Ova  gallinae.  —   bfl   M   Gallina  edit  ovum. 

Ovi  putamen. 

Albumen  ovi. 

Ova  a  muscis  in  carne  deposita. 

Margarita. 

Ova  sale  et  cineribus  cooper  ta. 

Ovi  vitellus. 

Testiculi  viri. 


Disperser,  dissiper.  —  Le  remède 
chasse  la  maladie. 

Disperser,  être  répandu  dans  les  airs. 
Etre  dispersé  çà  et  là  ;  éparpillé. 
Etre  dispersé,  être  séparé,  être  désuni. 
Mou,  tendre. 

Etre  dispersé  dans  les  airs,  être  ré- 
pandu dans  l'air,  être  disséminé. 
Le  bruit  se  répand  partout. 

Raconter  partout. 

Etre  répandu  (en  parlant  des  odeurs). 
—  Une  odeur  agréable  est  répandue. 

Voleurs. 

Chose ,  affaire.  —  Idem. 

Ce  qui  regarde  le  monde ,  affaires  mon- 
daines. 

Ce  qui  regarde  la  religion,  affaires  re- 
ligieuses. 

Petit  roi ,  un  grand ,  patriarche ,  père 
de  famille. 

Laïque. 

Les  laïques. 

Poisson  énorme. 

Qui?  quelle?  —  Qui  pourrait  sou- 
tenir? 

Quiconque,  tous.  —  Tous  savent.  — 
Chacun  a  son  amour-propre. 


Saleté  de  la  peau.  —  Idem.  —  Idem. 


Arracher.  —  Arracher  des  briques  avec 
une  pioche.  —  Chercher  à  décou- 
vrir la  vérité ,  presser  de  questions. 


Pondre  des  œufs;  œuf,  œufs. 

Ovale. 

OEufs  de  la  poule.  —  La  poule  pond 

un  œuf. 
Coquille  d'oeuf. 

Blanc  d'œuf. 

Œufs  que  les  mouches  déposent  dans  la 

viande. 
Perle. 

OEufs  recouverts  de  sel  et  de  cendre. 

Jaune  d'œuf. 

Testicules  de  l'homme. 
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To  disperse,  to  dissipate.  —  The  re- 
medy drives  away  the  disease. 

To  disperse ,  to  be  scattered  about  in 

the  air. 
To  be  scattered  about;  spread  about. 

To  be  dispersed,  to  be  separated,  to 

be  disunited. 
Soft,  tender. 

To  be  dispersed  in  the  air ,  to  be  scat- 
tered in  the  air ,  to  be  dissipated. 
The  report  spreads  everywhere. 

To  tell  everywhere. 

To  be  spread  about  (speaking  of 
smells).  —  An  agreeable  smell  is 
diffused. 

Robbers. 

Thing,  affair.  —  Idem. 

Referring  to  the  world ,  worldly  things. 

Referring  to  religion,  religious  mat- 
ters. 

Little  king,  grandee ,  patriarch ,  father 
of  a  family. 

Layman. 

Laymen. 

An  enormously  large  fish. 

Who  ?  which  ?  —  Who  could  maintain  ? 


Whosoever ,  all.  —  All  know.  —  Every 
one  has  his  vanity. 


Dirt  of  the  skin.  —  Idem.  —  Idem. 


To  pull  out.  —  To  pull  out  bricks  with 
a  pick-axe.  —  To  seek  the  truth, 
to  urge  questions. 


To  lay  eggs;  egg,  eggs. 

Oval. 

Hen's  eggs.  —  The  hen  lays  an  egg. 

Egg-shell. 

White  of  an  egg. 

Eggs  which  flies  lay  in  meat. 

Pearl. 

Eggs  covered  with  salt  and  cinders. 

Yolk  of  an  egg. 

Man's  testicles. 

M 
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KLUAI  KHAI 


KHAI 


KHUAM  KHAI 

Morbi  in  génère. 

PEN  KHAI 

iEgrotans,  febricitans. 

KHON  KHAI 

Infirmas,  œgrotus.  -   {£/£/#   ^ffU   f)® 

SI  Zs 

tf]  Visitare  infirmos. 

KHAI  LUET 

Morbi  proprii  mulieribus. 

KHAI  LONG 

Incidere  in  morbum. 

KHAI  GHAB 

Febres  intermittentes. 

CHAB  KHAI 

Febre  corripi. 

KHAI  CHAI 

Mœror,  animi  dolor,  tristitia. 

KHAI  VAT 

Epiphora. 

KHAI*SARABAT 

Febris  perniciosa. 

KHAI  PA 

Species  febris  perniciosœ  quœ  corripit  viatores  in 
syivis. 

KHAI  SATHAN 

Febris  causans  tremorem  corporis. 

KHAI  PLE 


KE  KHAI 


AJU  KHAI 


KHAI  KHAN 


KHAI  OK 


KHAI 


KHON  PEN  KHAI 


KHAI 


ra:  KHAI 


KHAI  KHOM 


JAB  KHAI 


KHAI  KHAN 


KHAI   OK 


KHAI 


TA  KHAI 


KHAI 


TANG  KHAI 


KHAI  KHU 


Fructus  musae  colore  aureo. 
Febris,  morbus;  febricitare. 


Àperire.  —  jflj  iJbffi  Seram  aperire. 

UlTîTl  Horologium  aptare. 
Explicare. 


Extricare,  expedire,  liberare,  facere  ut,  solvere 
obstacula. 

Provectissima  aetas. 

Respondere  alteri. 

Reserare,  solvere,  rem  aperire. 

si         k* 
Ifll  LHfl  Adeps  bovis  aut  bubali,  sebum. 

Congelatus  instar  sebi. 

Asper,  pruriginem   creans;   egerere   quod   ore 
continetur. 

Suspicio,  dissidium.  —  f]f\    ^o°    flf)[J  Sus- 

picionem  concipere. 
Asper  et  acutus. 

Crassus ,  asper,  rudis,  illepidus.  —  f^^  J/j  Iffj  y 

V 
ffj{j  Verba  inhonesta  aut  contumeliosa  pro- 
ferre. 

Asper  et  pruritum  afferens. 

Evomere ,  egerere  quod  est  in  ore. 

as  l 

Retia  suspensa  et  paxilllis  affixa.  —  f)  f]  Vff]  U 
Piscari  cum  prœdictis  retibus. 

Maculae  retium.  —  ff]  ffl   ff)  *ïï)tl  Idem- 

Castra,  valla  ad  protegendum  exercitum. 

Castra  metari ,  vallis  circumdare. 

Fossa  circum  castra. 


Fruit  du  bananier,  de  couleur  d'or. 

Fièvre,  maladie;  avoir  la  fièvre. 

Maladies  en  général. 

Malade ,  qui  a  la  fièvre. 

Infirme,  malade.  —  Visiter  les  ma- 
lades. 

Maladies  propres  aux  femmes. 

Tomber  malade. 

Fièvres  intermittentes. 

Prendre  la  fièvre. 

Chagrin ,  douleur  d'esprit ,  tristesse. 

Rhume. 

Fièvre  maligne. 

Espèce  de  fièvre  maligne  qui  prend  les 

voyageurs  dans  les  bois. 
Fièvre  qui  fait  grelotter. 

Ouvrir.  —  Ouvrir  une  serrure.  — 
Monter  une  horloge. 

Expliquer. 

Démêler,  expédier,  délivrer,  faire  que , 
lever  les  obstacles. 

Age  très-avancé. 

Répondre  à  un  autre. 

Ouvrir,  délier,  découvrir  une  chose. 

Graisse  de  bœuf  ou  de  buffle ,  suif. 

Figé  comme  la  graisse. 

Rude,  qui  cause  des  démangeaisons; 
rendre  ce  que  Ton  a  dans  la  bouche. 

Soupçon,  discorde.  —  Concevoir  des 
soupçons. 

Rude  et  aigu. 

Epais,  rude,  grossier,  sans  gêne.  — 
Dire  des  paroles  malhonnêtes  ou  in- 
jurieuses. 

Rude  et  qui  cause  des  démangeaisons. 

Vomir,  rendre  ce  que  Ton  a  dans  la 

bouche. 
Filets  suspendus  et  attachés  à  des  pieux. 

—  Pêcher  avec  ces  filets. 

Mailles  de  filet.  —  Idem. 

Camp,  retranchements  pour  protéger 

une  armée. 
Camper,  entourer  de  retranchements. 

Fossé  autour  d'un  camp. 


Fruit  of  the  banana ,  of  the  colour  of 

gold. 
Fever,  illness  ;  to  have  a  fever. 

Illness  in  general. 

Ill ,  a  person  who  has  got  the  fever. 

Infirm ,  sick.  —  To  visit  the  sick. 

Diseases  peculiar  to  women. 

To  be  taken  ill. 

Intermittent  fevers. 

To  catch  a  fever. 

Sorrow ,  distress  of  mind ,  sadness. 

Cold. 

Malignant  fever. 

Kind  of  malignant  fever  which  seizes 
persons  travelling  in  the  woods. 

Fever  which  makes  one  shiver  with 

cold. 
To  open.  —  To  open  a  lock.  —  To 

wind  up  a  clock. 

To  explain. 

To  disentangle,  to  dispatch,  to  deli- 
ver, to  arrange  so  that,  to  remove 
obstacles. 

Very  old  age. 

To  answer  a  person. 

To  open ,  to  untie ,  to  uncover  a  thing. 

Fat  of  an  ox  or  buffalo ,  tallow. 

Coagulated  like  fat. 

Rough,  producing  itching;  to  put  any 
thing  out  of  one's  mouth. 

Suspicion,   discord.  —  To    conceive 

suspicions. 
Rough  and  sharp. 

Thick ,  rough ,  coarse ,  ungraceful.  — 
To  use  uncivil  or  abusive  words. 

Rough  and  causing  itching. 

To  vomit,  to  put  out  what  one  has  in 
one's  mouth. 

Nets  hung  up  and  tied  to  stakes.  — To 
fish  with  these  nets. 

Meshes  of  a  net.  —  Idem. 

Camp ,  retrenchments  for  the  protec- 
tion of  an  army. 

To  encamp ,  to  surround  with  retrench- 
ments. 

Ditch  round  a  camp. 
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wv 
wvw 
wvm 
wv  mu 
wv  m 
wv  ii:iudu 
wv  wm 
wv  ddn 
wv  fh 

WW 
WW 
1IUWY) 

wv  uinii 
wn  uwu 
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wn  i:m 
win 

mnninn 
win  nuiin 
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uuvih 
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KHAI 
PHU  KHAI 
KHAI  PLÏK 
KHA   KHAI 
SU  KHAI 

KHAI  NÀ 


kha:ib 
khaja: 

KHAJAB 
KHAJAB  HU 
KHAJAB  TA 
KHAJAB  KHAJÂI 
KRAJAB  MU 
KHAJAB    KHAIJUEN 
KHAJAB  KHAJÔT 
KHAJAB  OK 
KHAJAB  TUA 

KHAJAB 

KHAJAI 
KHAJÂI  THI 
KHAJAB  KHAJÂI 
KHAJAK  KHAJÂI 

KHAJAK 

KHAJÂK  KHA:JUA 


KAK  KHAJAK 


KHAJAK  KHAJEK 


KHAJAM 


KHAJAM  KHAIJI 


BIB  KHAJAM 


KHAJAN 


KHAJAO 


vun 

Vendere. 

Venditor. 

Singillatim  vendere. 

Mercaturam  exercere. 

Commercium.  -    flf)    jfM    efffl    «jflf/ 

j 

{f)f)  Hoc  tempore  languet  commercium. 

Contumeliam    afferre ,   inhonorare.    —   *2f)f/ 

Villi   f)T  Prœeeptori  contumeliam  afferre, 

V  ^      f 

v.  g.perpravosmores.—  ^{j  y\]£)  y\jfj 

11%]  Inhonorare  parentes. 

f)td\J  flodil  Murmurare  indesinenter.  — 
7 

IIU   f\im   f\lî\l  Idem- 
Sordes  pulveris.  —  fj^f)  ^£/0°  Verrere  sordes. 

Recéder  e,  dare  iocum,  e  loco  movere. 

Aures  alicui  prœbere. 

Intendere  oculos. 

Ampliare,  dare  locum. 

Aperire  et  claudere  manum  pinsendo. 

E  loco  suo  moveri. 

Paulatim  accedere  aut  recedere. 

Abscedere,  abire. 

Moveri  e  loco  suo. 

A 
Tectum   mobile  cymbarum.  —   ^]{f)1J    [ffl 

Idem. 

Amplificare,  dilatare. 

Locum  amplificare. 

Vide    ^VV 

Vide  IIMU 

Recondere  quae  supersunt,  seponere.  —  ^JUf) 
WW  Vide   WU] 

Recondere  quœ  supersunt,  seponere. 
Crassus,  concretus. 
Residuum  crassum. 

^de  iiinn 

Pinsere,  manibus  premere,  palpare. 

Fricare  ad  conterendum ,  diluere  aliquid  manibus. 

Stringere  palpando ,  premere  in  manibus. 

!  eu 

Capax,  peritus.  — ^^nJ  ^JtlU  Opifex  peritus. 
Quassare  pluries,  v.  g.  lavando  lagenam. 


Vendre. 

Vendeur. 

Vendre  en  détail. 

Faire  le  commerce. 

Commerce.  —  Le  commerce  languit 
dans  ce  moment. 

Faire  affront ,  déshonorer.  —  Désho- 
norer son  maître,  par  exemple,  par 
ses  mœurs  dépravées.  —  Déshono- 
rer ses  parents. 

Murmurer  sans  cesse.  —  Idem. 

Balayures.  —  Balayer. 

Se  retirer,  donner  sa  place ,  quitter  sa 

place. 
Prêter  l'oreille  à  quelqu'un. 

Fixer  ses  regards. 

Augmenter,  donner  sa  place. 

Ouvrir  et  fermer  la  main  en  pétrissant. 

Etre  changé  de  place. 

S'approcher  ou  se  retirer  peu  à  peu. 

Se  retirer,  s'en  aller. 

Changer  de  place. 

Toit  mobile  des  barques.  —  Idem. 

Amplifier,  étendre. 

Aggrandir  un  lieu. 


Enfermer  ce  qui  reste ,  réserver. 

Enfermer  ce  qui  reste ,  réserver. 
Epais,  concret. 
Résidu  épais. 

Pétrir,  masser,  palper. 

Frotter  pour  écraser,  dissoudre  quelque 

chose  dans  les  mains. 
Serrer  en  touchant,  presser  dans  ses 

mains. 
Capable,  habile.  —  Ouvrier  habile. 

Agiter  plusieurs  fois ,  par  exemple ,  en 
lavant  une  bouteille. 
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To  sell. 

Vendor. 

To  sell  by  retail. 

To  trade. 

Trade.  —  The  trade  is  slack  at  this 
moment. 

To  affront ,  to  dishonour.  — To  disho- 
nour one's  teacher ,  for  instance ,  by 
immoral  conduct.  —  To  dishonour 
one's  parents. 

To  murmur  incessantly.  —  Idem. 

Sweeping.  —  To  sweep. 

To  retire,  to  give  up  one's  place,  to 

leave  one's  place. 
To  give  one's  ear  to  some  one. 

To  fix  one's  looks. 

To  increase,  to  give  one's  place. 

To  open  and  shut  one's  hand  in  knea- 
ding. 
To  be  moved  from  one  place  to  another. 

To  approach  or  to  retire  slowly. 

To  retire ,  to  go  away. 

To  change  one's  place. 

Moveable  roof  of  boats.  —  Idem. 

To  amplify,  to  stretch. 

To  enlarge  a  place. 


To  shut  up  the  remains,  to  reserve. 

To  shut  up  the  remains ,  to  reserve. 
Thick,  coarse. 
Thick  remainder. 

To  pound,  to  shampoo,  to  feel. 

To  rub  in  order  to  crush,  to  dissolve 

in  one's  hands. 
To  press  in  touching,  to  squeeze  in 

one's  hands. 
Capable,  clever.  —  Clever  workman. 

To  shake  repeatedly ,  as ,  for  instance , 
in  washing  a  bottle. 

34. 
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flV 
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KHAJÏB 
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KHAJUB  KHAJÏB 

nvn 
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khajat 


khajat  khajot 


khajat  pak 


KHAJAT 


KRENG  KHAJAT 


kha:jan  khajat 


kha:je: 


kha:je: 


KHAJENG 


KHAJENG 


KHAJENG 


KHAJENG 


KHAJEO 


KHAJO 


KHAJOK 


KHAJOK 


KHAJOK  KHAJEK 


KHAIJOK 


KHAJOK 


kha:jon 


kha:jon 


fi:vu 

as     S]  Ls 

Servare,  seponere. —  UUfl   IQ  ^dem. 

Dividere  in  partes  et  partem  seponere. 

Linguam  suam  cohibere. 

Vereri ,  timer e. 

Ob  timorem  ab  incepto  desistere. 

Timere,  vereri. 

Contundere  pilo,  percutere  cubito. 

Tundere  in  mortario  non  ad  terendum  sed  ad  pur- 
gandum.-  fff)  f^f)  Willi  fltllUt 
itf  U  Munda  boc  reliquum  orizœ  pilo. 

TAÙd  mW  ^de    Toliid  vel  IHÎIti 

4  ! 

UV>  lUUtf  Extremis  digitis  pedum  stare. 

U^ëfl  UfliU^l  Pisciculus  duobus  aculeis  longis 
armatus. 

o 

Fastidire,  abhorrere  a  tali  vel  tali  cibo.  —  fil 
IWW  Idem. 

VWe    MUM 

Digitis,  manibus  aut  instrumente  rem  in  frustula 
redigere,  terere. 

Nutum  facere ,  annuere ,  palpebras  movere. 

Oculis  innuere. 

Nutu  oculorum  signum  dare. 

Vide    IIIJU 

^         SI     I 

Insequi,  persequi.  —  f)Uf)  fâ  Iffl)  Perse- 
qui aliquem. 

flîJfl   floU    Census,    adjunctus;    amplecti, 

blandiri  alicui. 
Vide  fîfif) 

k 

WUU  VtUd^  Ridere,  contentas  esse,  delec- 
tari. 

fth  mu  -rp  flh  mu  ««gas 

dicere. 
lf)U  Uîin  TOP   Composas  gradibus  ire, 

leviter  gradi,  aegrè  ambulare. 
ÎTOn  lU ilfl  Claudicare;  claudicans.— ffly 

hun  hun ld^- 
v^e  h  un  -  mïuun  mn  a™- 

dicare. 
Nauseam  habere;  nausea. 

Is 

Agitando  lavare  vas,  deglutire.  —  UUtin  IfiÏÏ 
Idem.  -  film  *l]{]flri   Idem, 
t 
Nauseam  habere.—  fjïUflU  Tin  Idem- 

Retrogredi  et  redire ,  ab  incepto  desistere. 


Conserver,  mettre  à  part.  —  Idem. 

Diviser  en  parties  et  en  réserver  une. 

Retenir  sa  langue. 

Respecter,  craindre. 

Renoncer  à  son  entreprise  par  l'effet  de 

la  crainte. 
Craindre,  respecter. 

Ecraser  avec  un  pilon,  frapper  du 

coude. 
Piler  dans  un  mortier,  non  pour  broyer, 

mais  pour  purifier.  —  Nettoyez  avec 

le  pilon  ce  reste  de  riz. 


Se  tenir  sur  la  pointe  des  pieds. 

Petit  poisson  armé  de  deux  longues 
pointes. 

Etre  dégoûté ,  détester  tel  ou  tel  mets. 
—  Idem. 


Mettre  une  chose  en  morceaux  avec  les 
doigts ,  les  mains  ou  un  instrument , 
briser. 

Faire  signe,  faire  signe  d'assentiment, 
remuer  les  paupières. 

Faire  signe  des  yeux. 

Donner  un  signal  en  clignant  les  yeux. 


Suivre,  poursuivre. —  Poursuivre  quel- 
qu'un. 

Épais,  joint;  embrasser,  flatter  quel- 
qu'un. 


Rire,  être  content,  se  réjouir. 

Dire  des  bagatelles. 

Marcher  à  pas  comptés ,  marcher  len- 
tement ,  marcher  avec  peine. 

Boiter;  boiteux.  —  Idem. 


Boiter. 

Avoir  des  nausées  ;  nausée. 

Laver  un  vase  en  l'agitant,  avaler  sans 
mâcher.  - —  Idem.  —  Idem. 

Avoir  des  nausées.  —  Idem. 

Rétrograder  et  retourner,  abandonner 
une  entreprise. 


To  keep ,  to  put  by.  —  Idem. 

To  divide  into  several  parts  and  to 

keep  one. 
To  bridle  one's  tongue. 

To  respect ,  to  fear. 

To  abandon  an  undertaking  from  fear. 

To  fear,  to  respect. 

To  bruise  with  a  pestle ,  to  give  a  blow 

with  one's  elbow. 
To  pound  in  a  mortar,  not  in  order 

to  bruise ,  but  to  clean  the  substance. 

—  Clean  that  remainder  of  rice  with 

the  pestle. 

To  stand  on  tiptoe. 

Small  fish  armed  with  two  long  points. 


To  be  disgusted,  to  detest  such  and 
such  dish.  —  I<km. 


To  break  a  thing  with  one's  fingers , 
one's  hands  or  any  instrument,  to 
break  in  pieces. 

To  make  a  sign ,  to  nod  assent ,  to 
move  one's  eye-lids. 

To  wink  with  one's  eyes. 

To  make  a  sign  by  winking. 


To  follow,  to  pursue.  —  To  pursue 
some  one. 

Thick,  joined;  to  embrace,  to  flatter 
some  one. 


To  laugh,  to  be  pleased,  to  rejoice. 

To  speak  about  trifles. 

To  walk  with  measured  steps ,  to  walk 
slowly,  to  walk  with  difficulty. 

To  limp  ;  lame.  —  Idem. 


To  limp. 

To  feel  nausea;  nausea. 

To  wash  a  vessel  by  shaking  it,  to 
swallow  without  chewing.  —  Idem. 
—  Idem. 

To  feel  nausea.  —  Idem. 

To  go  back  and  return ,  to  abandon 
an  undertaking. 
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m 

l  ^1W  iUff/^î  Extremis  digitis  pedum  ire. 

Cognatio,  consanguinei. 

Vide  WW  Tota  progenies. 

hîN  MIN  Vide  Mtf 

Sedem  commutare  accedendo  vel  recedendo. 

Avidus  ;  aviditas ,  cupiditas  ;  pruritus  in  toto  cor- 
pore.  —  lllf)  UUIJUI  Homo  cupidus. 
Scabere  corpus  pruriens. 

t 
Vi  rapere,  trahere,  abducere.  —  ^f)  ^IfbîJfl 

ffî)  Idem. 

Vi  rapere,  trahere,  abducere. 
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Proeminere. —  YiM  U l>{JU  Dens  de  ore  Pr0_ 

eminens. 
Premere  super  aliquid,  aliquid  deprimere  et  de- 

pressum  tenere. 

Uno  tractu,unoictu.-  Jf)£/  tffj  flf/j/Jl/ 

<  Zs  1 

tl^  11)14  ^no  tractu  remigare  usque  ad  do- 
mum. 

pugaïus.-  fin  im  tin  vtfu  lâfi 

i 
Sume  de  hoc  saltern  pugillum  unum. 

^de  mm 

os 

Sedem  commutare,  cedereloco.  —  ^f/î/  ^°— 

Surgere  a  loco  suo. 
Vomere,  nauseam  habere. 

as    -Jl  2s 

Retinere ,  in  custodiam  mittere.  —  f)f)  yj  In- 
cludere,  incarcerare. 

Strepitus,  tumultus.  —  ff)   fin   fin   Stre" 
pere. 

mm:  fïn  fin  caching. 

In  custodiam  aut  career  em  mittere. 
VhlTlt  W  W  Cachinnari. 
Spuere  ex  imo  gutture. 
Salivam  expuere. 
Sanguinem  excreare. 
Glaream  e  pectore  expuere. 
Genu.  —  f)0°   ffjfl  Idem. 
Inguen. 

Bufo.-  fw  <f)Ti  fli  mn  id<™- 

Meteorum,  aerolithus. 

i 
Verbum,  eloquium,  doctrina,  sermo.  —  tltll 

afs  O 

Vi$   fïl    Ififl  ^0^    curare  de    sermonibus 
eorum. 
Monitio,  monitum,  prœfatio. 


Marcher  sur  la  pointe  des  pieds^ 
Parenté ,  parents. 
Toute  la  race. 


Quitter  sa  place  en  s'approchant  ou 

en  se  retirant. 
Avide;   avidité,  désir;  démangeaison 

par  tout  le  corps.  —  Homme  avide. 

Gratter  le  corps  qui  démange. 

Enlever  de  force ,  entraîner,  emmener. 
—  Idem. 

Enlever  de  force ,  entraîner,  emmener. 

Qui  sort  en  avant.  —  Dent  qui  sort  de 
la  bouche. 

Peser  sur  quelque  chose ,  abaisser 
quelque  chose  et  le  tenir  serré  des- 
sous. 

D'un  trait,  d'un  coup.  —  Ramer  d'un 
trait  jusqu'à  la  maison. 


Poignée.  —  Prenez-en  au  moins  une 
poignée. 


Changer  sa  place,  céder  sa  place.  — 
Idem. 

Se  lever  de  sa  place. 

Vomir,  avoir  des  nausées. 

Retenir,  mettre  sous  garde.  —  Ren- 
fermer, incarcérer. 

Bruit,  tumulte.  —  Faire  du  bruit. 

Eclater  de  rire. 

Mettre  sous  garde  ou  en  prison. 

Eclater  de  rire. 

Cracher  du  fond  du  gosier. 

Cracher  de  la  salive. 

Cracher  le  sang. 

Cracher  des  flegmes. 

Genou.  —  Idem. 

Bas-ventre. 

Crapaud.  —  Idem. 

Météore,  aérolithe. 

Parole,  éloquence,  doctrine,  discours. 
—  Ne  vous  occupez  pas  de  leurs  dis- 
cours. 

Avertissement,  avis,  préface. 


To  walk  on  tiptoe. 
Relationship ,  relations. 
The  whole  race. 


To  leave  one's  place  on  approaching 

or  retiring. 
Greedy;  greediness,   desire;  itching 

all  over  one's  body.  —  Greedy  man. 

To  scratch  one's  self  when  itching. 

To  carry  away  by  force ,  to  drag  away, 
to  bring.  —  Idem. 

To  carry  away  by  force ,  to  drag  away, 

to  bring.  —  Idem. 
To  be  prominent.  —  Tooth  sticking 

out  of  one's  mouth. 
To  press  down  something,  to  press 

and  hold  it  down. 

With  one  stroke,  with  one  blow.  — 
To  row  with  one  stroke  as  far  as  the 
house. 

Handful.  —  Take  at  least  a  handful 
of  it. 


To  change  places,  to  give  up  one's 
place.  —  Idem. 

To  get  up  from  one's  place. 

To  vomit,  to  feel  nausea. 

To  keep ,  to  lock  up.  —  To  shut  up , 
to  put  in  prison. 

Noise ,  tumult.  —  To  make  a  noise. 

To  burst  out  laughing. 

To  lock  up  or  put  in  prison. 

To  burst  out  laughing. 

To  expectorate  from   the  bottom  of 

one's  throat. 
To  spit  saliva. 

To  spit  blood. 

To  expectorate  phlegm. 

Knee.  —  Idem. 

Abdomen. 

Toad.  —  Idem. 

Meteor,  aerolite. 

Word,   eloquence,  doctrine,  speech. 
—  Don't  mind  what  they  say. 

Notice,  advice,  preface. 
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JANG  KHAM 
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KHAM  SONTHAJA 
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MAI  KHAM 


KHAM  CHUN 


KHAM  XU 


KHAM 


KHAM 


KHONG  KHAM 


KHAM 


KHAMAVASI 


MATU  KHAM 


KHAM 


TO 

Doctrina.  -  fl)  tfflj/  flflWM  Catechis- 

mus  christianus. 
Salutatio,  signum  reverentiœ,  urbana  verba.  — 

"?J/"WW   m  W  Non  salutevit. 
Stylus  ordinarius  sine  verbis  aitis  aut  ex  bali  de- 
promptis. 


Responsio.  —  ffl   tTlXI  InterroSati°-  ~ 
<^      o 
3J  ff)   ^)^î/ Non  habet  quid  respondeat. 

Comparatio,  parabola. 

y  Ls 

ff)  CÏÏVIîll  IW  Puer  iste  non  obtempe- 
rat  monitis  seniorum. 

il;  ff)  Rosarium.  —  Sftf)  ]};  ffo  Idem. 

V 

Vlfl^  pfï Aurum- 

o 

f)HT)  fï)  ^los  tincturae  flavae  idoneus. 

o       4' 

Buccella,  bolus.  —  JflJH/7  ff)  WW  Unum 

frustum  arecœ. 
Gêner,  maritus  sororis  minoris. 


Gêner.  -  flft  ^  /ftfi   ^{J  Idem. 

V  V 


Nox;  noctè. 

Usque  ad  noctem. 

Nox  obscura. 

Obscurâ  jam  luce. 

Tempore  noctis. 

Appetente  nocte. 

Appetente  nocte. 

Per  noctem. 

Per  noctem. 

Fulcire ,  sustinere. 

Fulcrum. 

Fulcire,  fulcro  sustinere. 

Protegere,  fovere,  tueri. 


Pulcher,  formosus.  —  tfJJ  ffl  Idem.  —  f)  <tf) 
Pulchrum  visu.  ,  ^ 

Secretus,  absconditus. —  i^0\?  VI     Historia 

o 

sécréta. —  flQIU  ^f)  Res  abscondita. 
Res  furtivœ ,  absconditœ. 

Pagus ,  civitas ,  loca  habitata. 

Qui  habitant  pagos  aut  civitates. 

Fœminœgeneratim.-  JJ  {JUf)  lu   VW 
fflJJ  Amare  mulieres. 

Vereri,  timere.  — ^îflll  lf)u  Timerepoten- 
tiam  alicujus. 


Doctrine.  —  Catéchisme  chrétien. 

Salutation,  signe  de  respect,  paroles 
polies.  —  Il  n'a  pas  salué. 

Style  ordinaire  sans  mots  relevés  ou  ti- 
rés du  bali.  ' 

Réponse.  —  Interrogatoire.  —  Il  n'a 
rien  à  répondre. 

Comparaison,  parabole. 

Cet  enfant  n'écoute  pas  les  avis  des 
vieillards. 


Rosaire.  —  Idem. 

Or. 

Fleur  propre  à  teindre  en  jaune. 

Bouchée,  morceau.  —  Un  morceau 

d'arec. 
Gendre,  mari  de  la  sœur  cadette. 

Gendre.  —  Idem. 

Nuit;  pendant  la  nuit. 

Jusqu'à  la  nuit. 

Nuit  obscure. 

La  nuit  étant  déjà  obscure. 

Pendant  la  nuit. 

La  nuit  approchant. 

La  nuit  approchant. 

Pendant  la  nuit. 

Pendant  la  nuit. 

Etayer,  soutenir.  —  Idem. 

Un  support. 

Etayer,  soutenir  par  un  étai. 

Protéger,  entretenir,  défendre. 

Beau ,  joli.  —  Idem.  —  Beau  à  voir. 

Secret,  caché.  —  Histoire  secrète.  — 
Chose  cachée. 

Choses  volées,  cachées. 
Village ,  ville ,  lieux  habités. 

Ceux  qui  habitent  les  villages  ou  les 

villes. 
Femmes  en  général.  —  Aimer   les 

femmes. 

Respecter,  craindre.  —  Craindre  le 
pouvoir  de  quelqu'un. 


Doctrine.  —  Christian  catechism. 

Salutation,  mark  of  respect,  poKte 
words.  —  He  did  not  bow. 

Ordinary  style  without  high-sounding 
words,  or  words  taken  from  the 
bali. 

Answer.  —  Question.  —  He  has  no- 
thing to  say  in  reply. 

Comparison,  parable. 

This  child  does  not  listen  to  the  advices 
of  old  men. 


Rosary.  —  Idem. 

Gold. 

Flower  for  dyeing  yellow. 

Mouthful ,  piece.  —  Piece  of  areca. 

Son-in-law ,  husband  of  the  youngest 

sister. 
Son-in-law.  —  Idem. 

Night;  in  the  night. 

Until  night. 

Dark  night. 

The  night  being  already  dark. 

During  the  night. 

Night  approaching. 

Night  approaching. 

In  the  night. 

In  the  night. 

To  prop ,  to  support.  —  Idem. 

A  prop. 

To* prop,  to  support  with  a  prop. 

To  protect,  to  keep,  to  defend. 

Beautiful,  pretty.  —  Idem.  —  Beauti- 
ful to  look  at. 

Secret,  hidden.  —  Secret  history.  — 
Hidden  thing. 

Stolen,  concealed  things. 

Village ,  town ,  inhabited  places. 

Those  who  live  in  villages  or  towns. 

Women  in  general.  —  To  be  fond  of 
women. 

To  respect,  to  fear.  —  To  fear  the 
power  of  any  one. 
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KRENG  KHAM 
KHRAM  KHAM 
KHET  KHAM 
KHAM 

KHÀM  FÀK 
KHAM  RUA 
KHAM  NAM 

kha:ma 

khama:,  khama 
khama: 

KHAMAB 

KHAMAM 

LOM  KHAMAM 
KHAMAM 
KHAMAN 

nua  khaman 
khamana: 
khamanakan 

KHAMANG 

KHAMAT 

KHAMË6 


KHAMEN 


HOK  KHAMEN 


LEN  HOK  KHAMEN 


KHAMEN 


KHAIMEN 


KHAMEN 


XAT  KHAMEN 


MUANG  KHAMEN 


XAO  KHAMEN 


Vereri,  timere. 

Reformidare. 

Prœ  timoré  emendatus. 

Transire.,    transmeare. 


Ivnjf 


<mv  vim  û 

.  v 

Antegredi  seniores. 


Ad  iittus  oppositum  transire.  —    ff)  jj 
Idem, 

Cymbâ  trajicere  flu  men. 
Flumen  transire. 

Venia.  —  «#$  U:3f)  Pete  veniam.  —  <fctf) 

|^7^Venia,  licentia. 
Pagus;  multitudo;  cives. 

fill:  flttlN  Migens,  solers.  -  ff)  fftf 
fill:  fâliiï  Diligenter  agere. 


Tempora.  —  JJf)  f£/£/     Tegere     emplastro 
tempora. 

Titubare,  vestigiis  falli,  cadere. 

Ad  terram  cadere. 

Gulosè,  avide.  —  f]\l  fjjf)  Comedere  gulosè. 

Species  cervi. 

Species  cervi. 

Ire,  abire,  incedere. 

Ire ,  abire ,  incedere. 

U)ll  II 'IN  Sagittarius  solers. 

Sedere  cruribus  decussatis. 

Motus  ventris   intumescentis   et   detumescentis 
sivè  per  respirationem  sivè  aliter.  —  Y)fjtf 

If 

HUMI  1IU  Venter  intumescit  -  f]^ 

HUMI  1W  Venter  detumescit. 
Humi  procumbere.  —  F) hXIH   lu  Idem.   — 

Humi  procumbere. 

Pronum  in  caput  volvi. 

i 
Perpétué  nictare  oculis.  —  ffj   ffl$JH  Palpi- 

tatio  palpebrarum. 
Fixis  oculis  intueri,  defigere  oculos  in.  —  ^^ 

VIJJU  Idem-  -  taùu  m'***-  - 
ii:ijju  ifn  m  ft  '*»• 

V 
Cambodia  ;  cambodiensis. 

Natio  cambodiensis. 

Regnum  Cambodiae. 

Gambodienses. 


Respecter,  craindre. 

Redouter. 

Qui  se  corrige  par  crainte. 

Passer,  traverser.  —  Passer  devant  les 
vieillards. 

Passer  sur  la  rive  opposée.  —  Idem. 
Passer  un  fleuve  sur  une  barque. 
Traverser  le  fleuve. 

Pardon.  —  Demandez  pardon.  —  Par- 
don ,  permission. 

Village;  multitude;  citoyens. 

Diligent,  habile.  —  Agir  avec  dili- 
gence. 

Tempes.  —  Mettre  un  emplâtre  sur 
les  tempes. 

Chanceler,  faire  un  faux  pas ,  tomber. 

Tomber  à  terre. 

Gloutonnement,  avidement.  —  Man- 
ger gloutonnement. 
Espèce  de  cerf. 

Espèce  de  cerf. 

Aller,  s'en  aller,  marcher. 

Aller,  s'en  aller,  marcher. 

Archer  habile. 

S'asseoir  les  jambes  croisées. 

Mouvement  du  ventre  qui  se  gonfle  et 
dégonfle,  soit  par  la  respiration, 
soit  autrement.  —  Le  ventre  se 
gonfle.  —  Le  ventre  se  dégonfle. 

Tomber  à  terre.  —  Idem.  —  Idem. 

Tomber  à  terre. 

Faire  la  culbute. 

Cligner  les  yeux  continuellement.  — 
Mouvement  des  paupières. 

Regarder  d'un  œil  fixe,  fixer  les  yeux 
sur.  —  Idem.  —  Idem.  —  Idem. 

Camboge;  cambogien. 
La  nation  cambogienne. 
Le  royaume  du  Camboge. 
Les  Cambogiens. 
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To  respect,  to  fear. 
To  dread. 

A  person  who  amends  his  life  through 

fear. 
To  pass ,  to  cross.  —  To  pass  before 

old  men. 

To  pass  on  the  opposite  bank.  —  Idem. 
To  cross  a  river  in  a  boat. 
To  cross  a  river. 

Pardon.  —  To  ask  pardon.  —  Pardon , 
leave. 

Village  ;  multitude  ;  citizens. 

Diligent,  clever. —To  be  diligent  at 
one's  work. 

Temples.  —  To  put  a  plaister  on  one's 
temples. 

To  totter,  to  miss  one's  footing,  to  fall. 

To  fall  on  the  ground. 

Greedily,  eagerly.  —  To  eat  greedily. 

Kind  of  stag. 

Kind  of  stag. 

To  go,  to  go  away,  to  walk. 

To  go,  to  go  away,  to  walk. 

Clever  archer. 

To  sit  cross-legged. 

Motion  of  the  belly  which  swells  and 
collapses  by  the  act  of  breathing  or 
otherwise.  —  The  belly  swells.  — 
The  swelling  of  the  belly  subsides. 

To  fall  down.  — r  Idem.  —  Idem. 

To  fall  down. 

To  make  a  somerset. 

To  wink  constantly  with  the  eyes.  — 
Motion  of  the  eye-lids. 

To  look  with  the  eyes  fixed ,  to  fix  the 
eyes  upon.  —  Idem.  —  Idem.  — 
Idem. 

Cambogia;  cambogese. 
The  cambogese  nation. 
Kingdom  of  Cambogia. 
The  Cambogese. 
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khamen  then  the 
kha:men 

KHAMENG 

KLIAU  KHAMÉNG 
KHRENG  KHAMÉNG 

KHAMENG 
KHAMÉNG 


KHAMEO 


KHAMET 
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KHAMET  KHAME 
KHAMI 
KHAMÏB 

KHAMUB  KHAMÏB 
KHAMÏN 

KHAMÏN  XAN 

KHAMÏN  01 

KHAMÏN  KHRUA 

NÔK  KHAMÏN 
KHAMNAB 

KHÀ  KHAMNAB  SAN 
KHAMNAN 
KHAMNAN 

KHAMNAN  NAI  BAN 
KHAMNUNG 

KHAIMÔI 
KHI  KHA'.MOI 

HUA  kha:môi 
kha:môikha:chôn 

KHAMONG 
KHAMONG 
KHAMÔT 


Cambodienses. 

fillÙU  WT  TlU  Peritus>  solers,peritus 

artis  suae.  f 

Tensus,  densus;  torquere  dense.  — yU  ffljjtf 

lift  ITIWJ    TIW  f)  Torquerefunem 
ità  ut  densus  sit  et  rotundus. 
Vide    Jfljft 

Tensus,   densus,   austerus,    severus,    —    Çjfj 

! 

LFlTtf  LlWtf  Austeram  vitam  degere. 

Till  PllUtf  Nomen  plantœ  medicinalis. 

fflXItf   ffidî)  Funem  densare,  contorquere, 
tender  e. 

un  mim  **>. 

Colligere;  vindemiote.  -   4VJL/I7    LTW  ^W 

Idem;  impensae  parcere;  parcus. 

Colligere;  vindemiolae. 

4  as 

VU  VHU  Festinanter. 

V3JII  VU  II  Ventris  flatum  continere  et  leni- 

<^  as 

ter  emittere.  —  fjf)  VU  il  VU  il  Idem- 
V 
Ventris  flatum  continere. 

Curcuma,  radix  flava  tingendo  idonea.  —  Yï) 

PlUU  Ungere  corpus  pulvere  curcuma. 
Curcuma  communis. 

Curcuma  odorifera  medicinalis. 

Nomen  plantae  medicinalis. 

Avis  colore  aureo. 

Urbana  verba,  salutatio. 

Litis  impendia. 

o      as 

Munera,  munuscula.--  ^/^\?   ffjUU  Jdem" 

Praefectus  pagi. 

Praefectus  pagi,  majores  pagi. 

i  o      « 

Memorari,  recogitare,  meditari.  —  ^)  ffiUtf 
*$ 
f)\J  Desiderio  alicujus  teneri. 

Fur,  latro;  furari. 

Assuetus  furto. 

Dux  latronum  (verbum  contumeliosum  ). 

Fures,  latrones. 

Cerebrum.-  flflJJ  HU  VU  M  VUW 

? 

Odor  volatilis  penetrans  usque  ad  cerebrum. 


Fumus.-    <f)QU 

IVUtf  Vapores  fumi. 
Volaticus  ignis. 


Idem. 


mv 


Les  Cambogiens. 

Habile,  adroit,  habile  dans  sa  profes- 
sion. 

Tendu,  serré;  tordre  bien  serré.  — 
Tordre  une  corde  de  manière  qu'elle 
soit  serrée  et  ronde. 


Tendu,  serré,  austère,  sévère. —  Me- 
ner une  vie  austère. 

Nom  d'une  plante  médicinale. 
Serrer  une  corde ,  la  tordre ,  la  tendre. 

Le  grand  duc. 

Recueillir  ;  épargnes.  —  Idem  ;  regar- 
der à  la  dépense  ;  économe. 

Recueillir;  épargnes. 

A  la  hâte. 

Retenir  ses  vents  et  les  lâcher  sans 
bruit.  —  Idem. 

Retenir  ses  vents. 

Curcuma,  racine  jaune  propre  à  la 
teinture.  —  Se  frotter  de  poudre  de 
curcuma. 

Curcuma  ordinaire. 

Curcuma  odoriférant,  employé  en  mé- 
decine. 
Nom  d'une  plante  médicinale. 

Oiseau  de  couleur  d'or. 

Paroles  polies ,  salutation. 

Frais  d'un  procès. 

Présents,  petits  présents.  —  Idem. 

Maire  du  village. 

Maire  du  village,  les  anciens  du  vil- 

Penser,  se  rappeler,  méditer.  —  Pen- 
ser à  quelqu'un  avec  amour. 

Voleur,. brigand;  voler. 

Accoutumé  au  vol. 

Chef  de  voleurs  (terme  injurieux). 

Voleurs,  brigands. 

Cervelle.  —  Odeur  volatile  qui  pé- 
nètre jusqu'au  cerveau. 

Fumée.  —  Idem.  —  Vapeurs  de  la 
fumée. 

Feu  follet. 


The  Cambogese. 


Clever,  skilful,  clever  in  one's  pro- 
fession, 

Stretched,  tight;  to  twist  very  tightly. 
—  To  twist  a  cord  very  tight  and 
round. 


Stretched,  tight,  austere,  severe — 
To  lead  an  austere  life. 


Name  of  a  medicinal  plant. 

To  tighten  a  rope ,  to  twist  it ,  to  stretch 
it. 

The  large  horn-owl. 

To  collect;  savings.  — Idem;  to  look 
to  expenses  ;  saving  man. 

To  collect  ;  savings. 

In  a  hurry. 

To  keep  in  one's  wind  and  to  let  it  es- 
cape slowly.  —  Idem. 

To  keep  in  one's  wind. 

Curcuma ,  yellow  root  used  in  dyeing. 

—  To  rub  one's  self  with  curcuma 

powder. 
Common  curcuma. 

Scented  curcuma  used  in  medicine. 

Name  of  a  medicinal  plant. 

Bird  of  the  colour  of  gold. 

Polite  words,  salutation. 

Expenses  of  a  law-suit. 

Presents ,  little  presents.  —  Idem. 

Village-mayor. 

Village-mayor  ;  the  elders  of  a  village. 

To  think ,  to  remember,  to  meditate. 
—  To  think  of  any  one  with  affec- 
tion. 

Robber,  brigand;  to  rob. 

Accustomed  to  rob. 

Chief  of  a  band  of  robbers  (term  of 

reproach). 
Robbers,  brigands. 

Brain.  —  Volatile  smell  penetrating  to 
the  brain. 

Smoke.  —  Idem.  —  Vapour  of  smoke. 
Will  o'the  wisp. 
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Lémures. 

l>Ttl   b^IXIflU)  Species  cymbœ  antiquo  more. 

Profundus  ;  biblia  sacra  ;  vallis. 

Biblia  sacra. 

Minas  intentare;  vox"  minitans  bestiarum  irata- 
rum. 

Minitari ,  cum  minis  aliquid  prohibere. 

vwe  m  ri  11 

o  o 

Vereri,  venerari  ;  circuius  dierum.  —  Qfy  ff)— 
ÎWU  t)V  Tertiâ  die.  -  (ftj/    ff)- 

</  f     4 

TViil  V  MW  Post  unum  annum. 
Venerari,  colère,  in  honore  habere.  —  ^JJH  f] 

mtW  V)  LTIN  Venerabiiis. 
Strepere.  -  fifU  fhtW  ™*  fitlV 

-  fun  fti  mm  un  *<*&  vaga 

strepunt  tonitrua. 

o     ^        ^ 
Audacior   fieri,  increscere.   —   ffl) l>?U   ^JU 

Uem.-^ff)  miîlim  Morbus  aggra- 
vatur. 
Luctus;  luctuosus,  lugubris,  mœstus. 

TlQ  ^lïl'dU  Species  tineae  edentis  pisces. 

Odor  rei  combustœ.  —  fflUU  ^JJ^U    0dor 
est  rei  combustœ. 

Odor  rei  combustœ. 

Recolligere. 

Capiliitium  supra  caput  recolligere. 

A3JII 1I3J1  Gulosè> avidè>  sPurcè-  —  VlU 

r  o 

F)3J$J  ^J$J1  Comedere  gulosè  et  spurcè. 
.  1 
Prurire;  prurigo. 

Corpus  prurit. 

Caput  prurit. 

Tactu  asper  et  pruriginem  creans. 

Virga ,  bacillus ,  paxillus. 

Paxillus  curvatus  laquei  ad  capiendas  aves. 

Arundo  ad  piscandum. 

Plectrum  fidium. 

os 

Trutinœ  scapus.  —  f\U  flTl^  Idem- 

V 

Manubrium  alveoli  ad  irrigandum  agros. 

Aggeres  circum  agros. 

Stiva. 

Lignum  curvatum  arcûs. 


Fantômes. 

Espèce  de  barque  à  la  manière  an- 
cienne. 
Profond;  livres  sacrés;  vallée. 

Livres  sacrés. 

Faire  des  menaces  ;  voix  menaçante  des 

animaux  irrités. 
Menacer,  défendre  quelque  chose  avec 


Craindre,  respecter;  cercle  des  jours. 
—  Le  troisième  jour.  —  Au  bout 
d'un  an. 


Respecter,  honorer,  avoir  en  vénéra- 
tion. —  Vénérable. 

Faire  du  bruit.  —  Aujourd'hui  des 
coups  de  tonnerre  éloignés  reten- 
tissent. 

Devenir  plus  audacieux,  croître.  — 
Idem.  —  La  maladie  empire. 

Deuil  ;  de  deuil ,  lugubre ,  triste. 

Espèce  de  teigne  qui  mange  les  pois- 
sons. 

Odeur  d'une  chose  brûlée.  —  Cela  sent 
le  brûlé. 

Odeur  d'une  chose  brûlée. 

Rassembler. 

Nouer  sa  chevelure  en  chignon. 

Gloutonnement,  avidement,  salement. 
—  Manger  gloutonnement  et  sale- 
ment. 

Démanger  ;  démangeaison. 

Le  corps  démange. 

La  tête  démange. 

Rude  au  toucher  et  qui  excite  la  dé- 
mangeaison. 
Raguette ,  petit  bâton ,  petit  pieu. 

Raguette  courbée  du  lacet  pour  prendre 

les  oiseaux. 
Perche  de  ligne  à  pêcher. 

Archet  de  violon. 

Fléau  de  balances.  —  Idem. 

Long  manche  d'arrosoir  pour  arroser 

les  champs. 
Petites  digues  autour  des  champs. 

Manche  de  charrue. 

Rois  courbé  d'un  arc. 
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Phantoms. 

Kind  of  old  fashioned  boat. 
Deep;  sacred  books;  valley. 
Sacred  books. 

To  use  threats  ;  threatening  sounds  of 

infuriated  animals. 
To  threaten,  to  defend  something  with 

threats. 


To  fear,  to  respect;  circle  of  days.  — 
Third  day.  —  At  the  end  of  a  year. 


To  respect,  to  honour,  to  hold  in  vene- 
ration. —  Venerable. 

To  make  a  noise.  —  To  day  thunder 
is  heard  in  the  distance. 


To  get  bolder,  to  grow.  —  Idem.  — 
The  disease  gets  worse. 

Mourning;  lugubrious,  sad. 

Kind  of  insect  that  eats  fish. 

Smell  of  something  burning.  —   It 
smells  of  burning. 

Smell  of  something  burning. 
To  gather  together. 

To  put  up  one's  hair  in  a  knot  at  the 

top  of  the  head. 
Greedily,   eagerly,   dirtily.  —  To   eat 

greedily  and  dirtily. 

To  itch;  itching. 

My  body  itches. 

My  head  itches. 

Rough  to  the  touch  and  itching. 

Wand,  small  stick,  rod. 

Rent  switch  for  catching  birds. 

Fishing  rod. 

Violin-bow. 

Ream  of  a  pair  of  scales.  —  Idem. 

Long  handle  of  a  watering-pot  for  wa- 
tering the  fields. 
Small  dams  of  earth  round  fields. 

Handle  of  a  plough. 

The  bent  wood  of  a  bow. 

35 
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Paxilli  ad  figendos  flores  igneos  circa  columnam. 

Separare,  dividere,  notare.  —  f)U  VlUWfl 

Indiculum  ponere  in  libro. 
Dividere  in  cubicula. 

Gradus  scalae. 

Exprimere.  —  f] J/  Ifl   f)lY)  Exprimere  lac 

ex  pulpâ  pomi  palmœ  indicae. 
Cantus  avium;  cantare  (de  avibus).  —  Hf)  ffl) 

as 

^JH  Turtur  sonum  querulum  edit. 
Gallus  cantat;  galii  cantus,  dilucuiô. 

as  ^ 

Lepidè,  ridicule,  curioso  modo.  —  ^JH    ^ 

Est  verè  curiosum. 
Lepidè  dicere,  narrare  curiosa. 

Mirabile  visu. 


Petits  bâtons  pour  fixer  les  feux  d'arti- 
fice autour  d'une  colonne. 

Séparer,  diviser,  noter.  —  Mettre  une 
marque  dans  un  livre. 

Séparer  en  chambres. 

Echelons  d'une  échelle. 

Exprimer.  —  Exprimer  le  lait  de  la 
chair  du  coco. 

Chant  des  oiseaux  ;  chanter  (  en  par- 
lant des  oiseaux).  —  La  tourterelle 
fait  entendre  un  cri  plaintif. 

Le  coq  chante  ;  chant  du  coq ,  de  grand 
matin. 

Drôlement ,  qui  fait  rire ,  d'une  manière 
curieuse.  —  C'est  vraiment  curieux. 

Parler  drôlement ,  raconter  des  choses 
curieuses. 

Admirable  à  voir. 


<yH  *ff)H  Respondere  interpellant,  vocanti.--  j  Répondre  à  quelqu'un  qui  interroge, 
^  I       qui  appelle.  —  Idem. 

vu  ma  «•»■  i 

f  as  \ 

lf)$J  GflU  Robustus,  fortis,  solidus,  animosus,  j  Robuste,  fort,  solide,  courageux,  puis- 

.  !       sant. 

potens.  j 

Robustus ,  fortis ,  solidus,  animosus,  potens,  con-  j  Robuste,  fort,  solide ,  courageux ,  puis- 

stans.  I       sant,  ferme. 

Torquere,  vertere.  j  Tordre,  tourner. 


Vertere  ergatam. 


Tourner  le  cabestan. 


Funibus  colligare  et  aptare  tormentum  bellicum.  !  Attacher  avec  des  cordes  et  monter  un 

canon. 
Extremitatem  funis  torquere  et  ligare  cum  paxillo     Tordre  l'extrémité  d'une  corde  et  l'at- 
ne  retendatur.  tacher   avec  un  petit  bâton  pour 

qu'elle  ne  se  détende  pas. 
Pelvis  œnea.  — ^J^  /Sfltf   V\VC]  Pelvis  ad  la-  j  Rassin  de  cuivre.  —  Cuvette  pour  se 
vandam  faciem.  j       ^ver  le  visage. 

!  as       ! 

Munera    sponsi    ad    sponsam.  —  [[ty     %\l  \  Présents  d'un  fiancé  à  sa  fiancée.  — 

VtU)f)  Cum  p°mPâ  deferre  ista  munera-     '    Porter  ces  présents  avec  pompe' 

Pelluvium  magnum  ex  œre. 


Pelluvium  magnum  ex  œre. 

vit:  utîïï  Acinaces  regis 

Spatharius  regis. 

Sensus  corporis. 

Quinque  corporis  sensus. 

Molestia;  incommodare.  —  ff)^   VI     Obtun- 
dere  aures. 


Molestia;  molestari.  — -  f)   ff)^\ 


Corde 


agitari,  turbari.  —  f)    ff}^   ffî  Offendit 
oculos. 
Raculus  gestatorius ,  fulcrum  ;  fulcire. 

Raculus  cui  suspendunt  onera. 

Cymbam  elevare  super  ligna.  —    [ff\    ^fj 
^IH  fil  H  Elevare   et   fulcire  cymbam.  — 


muVï1*™- 


Grand  bassin  de  cuivre. 

Grand  bassin  de  cuivre. 

Sabre  du  roi. 

Celui  qui  porte  le  cimeterre  du  roi. 

Sens  du  corps. 

Les  cinq  sens  du  corps. 

Importunité  ;  incommoder.  —  Rompre 
les  oreilles. 

Importunité;  être  molesté.  —  Avoir  le 
cœur  agité ,  troublé.  —  11  blesse  les 
yeux. 

Raton  pour  porter  quelque  chose ,  étai  ; 

étayer. 
Raton  auquel  on  suspend  des  fardeaux. 

Mettre  une  barque  sur  des  rouleaux. 
—  Élever  une  barque  et  l'étayer.  — 
Idem. 


Small  sticks  to  fix  fireworks  round  a 

pillar. 
To  separate,  to  divide,  to  mark.  ~- 

To  put  a  mark  in  a  book. 
To  divide  in  chambers. 

Rounds  of  a  ladder. 

To  squeeze  out.  —  To  squeeze  out  the 
juice  of  the  cocoa-nut. 

Song  of  birds,  to  sing  (speaking  of 
birds).  —  The  dove  makes  a  plain- 
tive noise. 

The  cock  crows;  crowing  of  the  cock, 
early  in  the  morning. 

Funnily,  causing  laughter,  in  a  curious 
manner.  —  It  is  really  curious. 

To  speak  funnily,  to  relate  strange 

things. 
Admirable  to  look  at. 

To  reply  to  a  person  asking  a  question , 
or  calling.  —  Idem. 

Robust,  strong,  solid,  courageous, 
mighty. 

Robust,    strong,    solid,    courageous, 

mighty,  firm. 
To  twist,  to  turn. 

To  turn  the  capstern  of  a  ship. 

To  tie  with  ropes  and  mount  a  cannon. 

To  twist  the  end  of  a  rope  and  to  fasten 
it  with  a  little  stick  that  it  may  not 
unravel. 

Copper  basin.  —  Rasin  for  washing 
one's  face. 

Presents  from   a  bridegroom  to  his 
bride.  —  To  carry  these  presents  " 
with  great  pomp. 

Large  copper  basin. 

Large  copper  basin. 

King's  sabre. 

King's  scimitar-bearer. 

Senses  of  the  body. 

The  five  senses  of  the  body. 

Importunity  ;  to  disturb.  —  To  break 
the  drum  of  one's  ears. 

Importunity;  to  be  teased.  —  To  be 
agitated,  distressed.  —  He  hurts 
one's  eyes. 

Stick  for  carrying  any  thing  on ,  prop; 

to  prop. 
Stick  to  which  one  fixes  any  weight. 

To  put  a  boat  on  rollers.  —  To  raise 
a  boat  and  prop  it  up.  —  Idem. 
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Sella  geslatoria.  —  Ç  ff)H  ffijj  Insidere 
sellœ  gestatoriae. 

Findi,  rimis  fatiscere,  dehiscere.  ~~  [il   fflU 

Lignum  rimas  agit. 
Tigris. 

Annus  tigridis  (  tertius  annus  cycli  indici  ). 

Recusare,rejicere.-  ff)U  jy.°flftW    tâîJ 
Testes  rejicere.  ^ 

Respondere  altâ  voce  alicui  vocanti.  —    ?g^ 

Respondere  altâ  voce  alicui  vocanti, 

Responsio. 

Horas  noctis  proclamare. 

Rem  alicui  exponere,  enarrare. 

Tempus. 

Cùm ,  quandô. 

Anteà. 

Illo  tempore. 

Turba,  congregatio,  societas.  —  [uM  f)Ut 

fjllo   I*1  varias  societates  dividi. 
Abbates  a  rege  monasteriis  prœpositi. 

Primi  inter  talapuinos  regios. 

Primi  inter  talapuinos  regios. 

Glassis,  genus,  congregatio ,  ordo. 

Varia  genera  volucrum. 

Varii  ordines  dominarum  palatii. 

Congregatio  consanguineorum ,  omnes  cognati. 

si  2_s 
Consolidare ligando utrinquè. — ^J%fî  \J  lQ Idem. 

Consolidare  ligando  utrinquè. 

Dentés  elephantis  fœminae. 

Capacitas  unius  pomi  palmœ  indicae,  litrum. 

Unà,  conjunctim,  œquatis  frontibus.  —    W\Vi 

as 

^lUlll  Î)V>  Ire  unà ,  œquatis  frontibus. 
Unumparcymbarum.  -  (Jf)    1TB    W1U 

as  V 

f*jfy  Jungere  duas  cymbas. 
iEquatis  frontibus  ire. 

Medicamentorum  compositio.  —  ^J^  Vi^lU 
^]  Ifl  H  Variœ  compositiones  medicamentorum. 

Computare,  œstimare.-  f\%  f\  ^  f)tUU) 

SI    Zs 

If)  Innumerabilis ,  inœstimabilis. 


m<i  vim  Dutore-  -  vui  m  #n 

UU1$  Noli  dubitare« 


Litière.—  Aller  en  litière. 

Etre  fendu ,  se  crevasser,  s'entr'ouvrir. 

—  Le  bois  se  crevasse. 
Tigre. 

Année  du  tigre  (troisième  année  du 
cycle  indien). 

Refuser,  rejeter.  —  Récuser  les  té- 
moins. 

Répondre  à  haute  voix  à  quelqu'un  qui 
appelle.  —  Idem. 

Répondre  à  haute  voix  à  quelqu'un  qui 

appelle. 
Réponse. 

Crier  les  heures  de  la  nuit. 

Exposer  une  affaire  à  quelqu'un ,  ra- 
conter. 
Temps. 

Lorsque,  quand. 

Auparavant. 

Dans  ce  temps. 

Foule ,  assemblée ,  société.  —  Être  di- 
visé en  plusieurs  bandes. 

Abbés  que  le  roi  met  à  la  tête  des  mo- 
nastères. 
Les  premiers  entre  les  talapoins  du  roi. 

Les  premiers  entre  les  talapoins  du  roi. 

Classe ,  genre ,  troupe ,  ordre. 

Différentes  espèces  d'oiseaux. 

Différents  ordres  des  dames  du  palais. 

Assemblée  de  parents ,  tous  les  parents. 

Consolider  en  attachant  des  deux  côtés. 

—  Idem. 

Consolider  en  attachant  les  deux  côtés. 

Dents  d'éléphant  femelle. 

Capacité  d'un  coco ,  un  litre. 

Ensemble,  conjointement,  de  front.  — 
Marcher  ensemble,  de  front. 

Une  couple  de  barques.  —  Joindre 
deux  barques. 

Marcher  de  front. 

Composition  des  remèdes.  —  Diffé- 
rentes compositions  des  remèdes. 

Compter,  estimer.  —  Innombrable, 
inestimable. 

Douter.  —  Ne  doutez  pas. 
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Litter.  —  To  be  carried  in  a  litter. 

To  be  split,  to  crack,  to  open.  —  The 

wood  cracks. 
Tiger. 

Year  of  the  tiger  (the  third  year  of  the 
indian  cycle). 

To  refuse,  to  reject.  —  To  reject  wit- 
nesses. 

To  answer  loudly  some  one  who  calls. 

—  Idem. 

To  answer  loudly  some  one  who  calls. 

Answer. 

To  cry  the  hours  of  the  night. 

To  lay  any  matter  before  a  person ,  to 

relate. 
Time. 

When. 

Refore. 

At  that  time. 

Crowds,  assembly,  society.  —  To  be 
divided  into  several  bodies. 

Abbots  whom  the  king  puts  at  the 

head  of  monasteries. 
Chiefs  among  the  king's  bonzes. 

Chiefs  among  the  king's  bonzes. 

Class,  kind,  troop,  order. 

Different  kinds  of  birds. 

Different  ranks  of  ladies  in  the  royal 
household. 

Gathering  of  relations,  all  one's  re- 
lations. 

To  strenghten  by  fastening  both  sides. 

—  Idem. 

To  strenghten  by  fastening  both  sides. 

Teeth  of  the  female  elephant. 

The  quantity  a  cocoa-nut  can  contain , 

quart. 
Together,  conjointly,  in  front.  —  To 

march  together,  in  front. 

Couple  of  boats.  —  To  join  two  boats. 

To  march  in  front  of. 

Composition  of  remedies.  —  Different 
mixtures  of  remedies. 

To  count,  to  reckon.  —  Innumerable, 
inestimable. 

To  doubt.  —  Doubt  not. 
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Mensura  hortorum  constans  circiter  e  viginti  sex- 
pedis  in  quadrum.  —  ^lUf)  tf'JZ/  ^m- 

Modus,  exemplar,  régula ,  aliquid  determinatum , 
forma.    —  ^lflf)   If)    Speciei majoris. — 

UUlfl  L'Ut)  Speciei  minoris. 

Ut  convenit.  -  «$£/«  J/W  W  WW  Ver- 

bera  eum  sicut  meretur. 
Mensura  plena. 

Ultra  modum. 

Conjicere ,  imaginari. —  f)  1,11  t>ffï  ^em.  — 
fimWdem. 

Conjicere,  imaginari. 

Viam  indicare,  aperire  iter  ad.  Vide  [[\l% 

Paxilli  quibus  utuntur  ad  numerandum  modios 
orizae  et  alia  hujusmodi. 

Numerare  modios  frangendo  bacillum  arundi- 
neum. 

Surculi  arborum.  —  H^IVA  l  CJ  Surculi  bam- 
busœ. 

Surculos  emittere.  —  fjflfi  [flUtf  Idem'  — 
m  UV'W  Uem' 


ffu 


Plena  pulviscuio  p^xis.  —  IflJUI   uU  Idem- 

WS1U    flHHtÏM  Venator  sylvarura. 

lllUf)  TAV\UW  Delassatus,  vaidè  fatiga- 
tus. 

Ars,  fraus,  capacitas.  —  f  Ç0°  JJ/ft  £/\?     Scio 

quid  possis.  ^ 

Ligatura  ex  paleâ  ad  ligandum  manipulos  orizœ. 


as         as        as 


Dissidens, discors.  —  ffl)  £/>J  fj$  fiU  fj(] 

V 
Adhuc  sunt  inter  se  discordes. 

i 

as 

Turbâ   nimiâ  impediri;   turba  densa.  —  ^\^ 

f)U  Idem. 
Alicui  iratus. 

i/0  Oft  OUa  œnea. 

Incarcerare ,  in  custodiam  mittere.  —  ^\J  Jj  /^f) 
Pisces  in  stagno  recludere. 

Vide   fifi 
Vide  fffi 

^         as  o      4 

^  ^  Firmus,  obstinatus,  tensus.  —  ff\  ^\? 

as 

^\J  Audaeter  resistere,  obstinate  agere. 

Mentum,  mandibula.   —   ^fi   ffjtf  Idem. 
V 

fïl$  lf)^  Difficulter,  œgrè. 

Difficulter. 

f)U  Plltf  Nomen  arboris. 

l/fl?   fïN  LliUU  Nomen  Piscis* 


Mesure  des  jardins  consistant  en  vingt 
toises  carrées  environ.  —  Idem. 

Mode,  modèle,  règle,  quelque  chose 
de  déterminé,  forme.  —  De  la 
grande  espèce.  —  De  la  petite  es- 
pèce. 

Gomme  il  convient.  —  Frappez -le 
comme  il  le  mérite. 

Mesure  pleine. 

Outre  mesure. 

Conjecturer,  imaginer.  —  Idem.  — 
Idem. 

Conjecturer,  imaginer. 

Indiquer  le  chemin ,  ouvrir  la  voie  à. 

Petits  bâtons  dont  on  se  sert  pour 
compter  les  boisseaux  de  riz  et  au- 
tres choses  semblables. 

Compter  les  boisseaux  en  cassant  un  pe- 
tit bambou. 

Rejetons  d'arbre.  —  Rejetons  de  bam- 
bou. 

Pousser  des  rejetons.  —  Idem.  -—Idem. 


Boîte  pleine  de  poudre  fine.  —  Idem. 
Chasseur  des  bois. 
Lassé,  très-fatigué. 

Art ,  fraude ,  capacité.  —  Je  sais  ce  que 
vous  pouvez. 

Liens  de  paille  pour  attacher  les  gerbes 
de  riz. 

Dissident,  en  désaccord.  —  Ils  sont  en- 
core désunis  entre  eux. 

Etre  embarrassé  par  une  trop  grande 
foule  ;  foule  pressée.  —  Idem. 

Irrité  contre  quelqu'un. 

Marmite  de  cuivre. 

Incarcérer,  mettre  sous  garde.  —  En- 
fermer des  poissons  dans  un  étang. 


Ferme,  obstiné,  tendu. —  Résister  avec 
audace ,  agir  avec  opiniâtreté. 

Menton ,  mandibule.  —  Idem. 
Difficilement,  avec  peine. 
Avec  difficulté. 
Nom  d'un  arbre. 
Nom  d'un  poisson. 


Measure  of  gardens  consisting  of  about 
twenty  square  fathoms.  —  Idem. 

Mode,  model,  rule,  something  deter- 
minate, form.  —  Of  the  large  kind. 
—  Of  the  small  kind. 


As  best  suits.  —  Hit  him  as  he  de- 
serves. 

Full  measure. 

To  excess. 

To  conjecture,  to  imagine.  —  Idem. 
—  Idem. 

To  conjecture,  to  imagine. 

To  shew  the  road,  to  open  the  way. 

Small  sticks   used  for  counting  the 
bushels  of  rice  and  similar  things. 

To  count  the  bushels  by  breaking  a 
little  bamboo-stick. 

Shoots  of  trees.  —  Shoots  of  bamboo. 
To  put  out  shoots.  —  Idem.  —  Idem. 


Box  full  of  fine  gun  powder.  —  Idem. 

Woodman. 

Weary,  very  tired. 

Art,  fraud,  capability.  —  I  know  what 

you  can  do. 
Bands  of  straw  to  tie  up  the  bundles 

of  rice. 
Differing,  disagreeing.  —  They  are 

still  at  variance  with  each  other. 

To  be  inconvenienced  by  a  large  crowd; 
thick  crowd.  —  Idem. 

Angry  with  some  one. 

Copper  pot. 

To  incarcerate,  to  send  to  prison.  — 
To  shut  up  fish  in  a  pond. 


Firm ,  obstinate ,  stretched.  —  To  re- 
sist with  insolence.  —  To  act  with 
obstinacy. 

Chin ,  lower  jaw.  —  Idem. 
With  difficulty,  with  trouble. 
With  difficulty. 
Name  of  a  tree. 
Name  of  a  fish. 
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KHANG  KHUN 
KHANG  REM 
KHANG  TON 

KHÀNG  BON 
KHANG  LANG 
KHANG  LANG 
KHANG  NOK 
KHANG  NÀ 
KHANG  NON 
KHÀNG  NAI 
KHANG  NI 
KHANG  NAI 

KHÀNG  NUNG 
KHÀNG  NUA 

KHÀNG  TAI 
KHANG  SAI 
KHANG  KHUA 
KHANG  THI 
LÀK  KHANG 
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NAM  KHANG 


NGON  KHANG 


KHANG  KHRAO 
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Bufo. 


Vespertilio.  -  ffl^  ffj^  sfifî  ^y  parva 
V  V 

vespertilio.  -  ff)$   ffiQ   ^{fl  Ves- 
pertilio major. 

i  i 

Turbo.  —  fâl[   «fl^  Turbinem  versare. 

Pars,  latus,  quoad,  ex  parte.  —  flU  tf^\? 

tOtf  Pes  uterque.  —  f)^  fa   Oblique, 
ad  latus. 
Luna  crescens. 

Luna  decrescens. 


Ab  initio,  a  parte  priori.  —  ^")\J 
finem,  a  parte  posteriori. 


Ad 


In  parte  superiori ,  supra. 

Ponè,  post,  retrô,  posteà. 

Infra ,  in  parte  inferiori. 

Extra,  exteriùs. 

Ante,  in  parte  anteriori,  in  futurum. 

Illic ,  illùc. 

Intùs,  interiùs;  pars  domus  mulieribus  destinata. 

Ex  istâ  parte ,  hie. 

Ubi,  quo?  —  7î/  fa  7^ U  Quo  vadis?  — 

HI   Ufl  Wl^WUndèvenis? 
Ex  una  parte  ;  quidam ,  alii  ;  partes  litigantes. 

Ex  parte  aquilonis.  -   ^^  ^   ^^ 

Régna  sita  ad  aquilonem,  Lao. 
Ex  parte  meridiei. 

Ad  sinistram. 

Ad  dexteram. 

In  cubiculo  regis. 

Signum  adjunctum  litterœ,  reprœsentans  a  Ion- 
gum  (vide  grammaticam  ) . 

^         Zs 

Simius  major,  niger,  barbatus.  —  ^tf  ffltf 
Idem. 

Adminicula  piper  betel  aut  piper  sustinentia. 

z,        ^ 
Remanere,  interrumpi.   —  ^T)\?    T\VL    ^er" 

noctare.  -  Vf)t   W    ff)A    W   Adhuc 

y 

remanet  imperfectum  opus. 

Ros-  —  U)  fW  Uflil  Ros  distillat- 

Débita  nondum  soluta.  —  $U  ff)$  Iftflf 
Quantum  pecuniae  insuper  solyendum  est  ? 

Occasio  praetermissa  ;  tempus  opportunum  prœ- 
termissum  est. 

b^l   ^Jl^  ^ya  suPer  carnem  a  muscis  deposita. 


Crapaud. 

Chauve-souris.  —  Petite  chauve-sou- 
ris. —  Grosse  chauve-souris. 


Toupie.  —  Faire  tourner  une  toupie. 

Partie,  côté,  jusqu'à,  d'un  côté.  — 
Les  deux  pieds.  —  Obliquement, 
par  côté. 

Lune  croissante. 

Lune  décroissante. 

Dès  le  commencement,  dès  le  prin- 
cipe. —  A  la  fin ,  vers  la  fin. 

Dans  la  partie  supérieure,  au-dessus. 

Après,  derrière,  en  arrière,  ensuite. 

Au-dessous,  dans  la  partie  inférieure. 

Hors,  extérieurement. 

Avant ,  dans  la  partie  antérieure,  à  l'a- 
venir. 
Là,  là-bas. 

Dedans,  intérieurement;  partie  de  la 

maison  destinée  aux  femmes. 
De  ce  côté,  ici. 

Où?  —  Où  allez-vous?  —  D'où  venez- 
vous  ? 

D'un  côté;  quelques-uns,  les  autres; 

parties  en  litige. 
Du  côté  du  nord.  —  Royaumes  situés 

au  nord,  les  Lao. 

Du  côté  du  midi. 

k  gauche. 

A  droite. 

Dans  la  chambre  du  roi. 

Signe  ajouté  à  une  lettre ,  représentant 
a  long  (voyez  la  grammaire). 

Grand  singe ,  noir,  barbu.  —  Idem. 
Echalas  pour  le  bétel  et  le  poivre. 

Rester,  être  interrompu.  —  Passer  la 
nuit.  —  L'ouvrage  reste  imparfait. 


Rosée.  —  La  rosée  tombe. 

Dettes  pas  encore  payées.  —  Combien 
restera-t-il  à  payer? 

Occasion  passée;  le  temps  favorable  est 
passé. 

Œufs  déposés  par  les  mouches  sur  la 
viande. 
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Toad. 

Bat.  —  Small  bat.  —  Large  bat. 

Top.  —  To  spin  a  top. 

Part ,  side ,  as  far  as ,  on  one  side.  — 
The  two  feet.  —  Obliquely,  by  the 
side. 

Crescent  moon. 

The  moon  on  the  wane. 

From  the  commencement,  from  the 
beginning.  —  At  the  end,  towards 
the  end. 

On  the  upper  part,  above. 

After,  behind,  from  behind,  after- 
wards. 
Below,  underneath. 

Outside,  exteriorly. 

Before,  on  the  front,  for  the  future. 

There,  down  there. 

Inside,  interiorly;  part  of  the  house 

set  apart  for  women. 
On  this  side,  here. 

Where?  —  Where  ar  you  going?  — 
Where  do  you  come  from? 

On  one  side  ;  some  persons ,  the  others  ; 

litigant  parties. 
To  the  north.  —  Kingdoms  situated  to 

the  north ,  the  Lao  people. 

To  the  south. 

To  the  left. 

To  the  right. 

In  the  king's  room. 

Mark  added  to  a  letter,  representing 
the  long  a  (vide  grammar). 

Large  monkey,  black,  bearded.  — 
Idem. 

Prop  for  the  betel  and  pepper  plants. 

To  remain,  to  be  interrupted.  —  To 
spend  the  night.  —  The  work  re- 
mains imperfect. 

Dew.  —  The  dew  falls. 

Debts  not  paid.  —  How  much  is  owing  ? 

Opportunity  past;  the  favorabie  mo- 
ment is  past. 

Eggs  laid  by  flies  on  meat. 
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Paxilli  ad  sustentandum  plantas   reptabundas. 

—  PÏÏtf  fl'Vl  Paxilli  piper  betel  sustinentes. 
V 

—  flltf  VtflT)Q  Ramus  Palmae  indicae- 

Ganges  (fluvius). 

f\U  ffl^lff)  Nomen  arboris. 
Vespertilio. 

Meretrix ,  mulier  perversa. 

Soror  minor.  ~  f)U^l  U1T  Idem' 

Ire,  ambulare,  incedere. 

Centum  telœ  volumina. 

Modus,  usus,  mos. 

Secundum  morem,  usitatum  modum. 

Vide  mi] 

Mensura.  —  jyj/  ^£/  ^Ulf)  Ultra  men" 
suram. 

Ornamenta  picturse  aut  sculpturae.  —  IVÎJU 

iuU  VUT)  Pingere  flores,  arbores  et  alia 
ornamenta. 
Ornamenta  picturœ  aut  sculpturae.  —  VUÎ1 

mn  ink  ld^- 

Bellaria.  —  ff)  yiffl  Bellaria  conficere. 
Pistorium  opus  more  europaeo. 
Pulmentum  vermiculatum  usitatissimum. 


Panis.    -  VU}]   $  tff)   Pa: 


nis  recens. 


.«** 


VUU  Î7tf   UVN  Biscoctus  panis. 
Species  bellariorum ,  more  Sinensium ,  inchoante 

anno. 
Crustulum. 

Olla,  amphora  et  alia  hujusmodi. 

Pulvinus  ad  innitendum. 

r 
Iter,  via.  —  fjfj  ^JHH  Construere  viam.  — 

mu  m  yrw  ^. 

Telonium.  —     [fjf)     %\!fâU    Commeatum 

dare.  —    \}f]  %UtU  Viam  publicam  in- 
tercludere. 

Telonium. 

OS         ^ 

Tenere,  amplecti,  retinere.  —  f)Utl^  ffîflf) 
Dignitatis  suœ  retinens. 

Amator  ludorum  ;  ludere  festive ,  jocose.  —    M 

f\Um  Corlœtum. 

Clamare,  resonare.  —  f{]    f)Ud^  Ufl  Re- 
sonant tonitrua. 

Supercilia.  -  flf  „•  fl^fltf  ldem-  -  lUdl 
r  £• 

fltf    flfflU   Supercilia  curvata. 


Échalas  pour  soutenir  les  plantes  ram- 
pantes. —  Échalas  pour  le  bétel.  — 
Branche  de  palmier. 

Gange  (fleuve). 
Nom  d'un  arbre. 
Chauve-souris. 

Courtisane ,  femme  pervertie. 
Sœur  cadette.  —  Idem. 
Aller,  marcher,  s'avancer. 
Cent  rouleaux  de  toile. 
Manière,  usage,  coutume. 
Selon  la  coutume,  selon  l'usage. 

Mesure.  —  Outre  mesure. 

Ornements  de  peinture  ou  de  sculp- 
ture. —  Peindre  des  fleurs ,  des  ar- 
bres et  d'autres  ornements. 

Ornements  de  peinture  ou  de  sculp- 
ture. —  Idem. 

Gâteaux.  —  Faire  des  gâteaux. 
Pâtisserie  à  la  manière  des  Européens. 
Soupe  au  vermicelle  très-commune. 
Pain.  —  Pain  frais.  —  Biscuit. 


Espèce  de  gâteaux  chinois  pour  le  jour 

de  l'an. 
Oublie. 

Marmite,  cruche  et  autres  vases  de 

cette  espèce. 
Coussin  pour  s'appuyer. 

Chemin,  route.  —  Faire  un  chemin. 
—  Route. 


Douane.  —  Payer  la  douane.  —  In- 
terdire la  voie  publique. 


Douane. 

Tenir,  embrasser,  retenir.  —  Qui  garde 
sa  dignité. 

Qui  aime  les  jeux  ;  jouer  gaiement ,  en 
badinant.  —  Cœur  gai. 

Crier,  résonner.  —  Le  tonnerre  re- 
tentit. 

Sourcils.  —  Idem.  —  Sourcils  arqués. 


Sticks  to  prop  up  creeping  plants.  — . 
Sticks  for  the  betel.  —  Branch  of 
the  cocoa  palm-tree. 

Ganges  (river). 

Name  of  a  tree. 

Bat. 

Courtisan ,  disreputable  woman. 

Younger  sister.  —  Idem. 

To  go,  to  walk,  to  advance. 

Hundred  balls  of  cloth. 

Manner,  usage,  custom. 

Customary,  according  to  usage. 

Measure.  —  Over  measure. 

Ornaments  of  painting  or  sculpture. 
— To  paint  flowers ,  trees  and  other 
ornaments. 

Ornaments  of  painting  or  sculpture. 
—  Idem. 

Cakes.  —  To  make  cakes. 
Pastry  made  in  the  european  manner. 
Very  common  soup  made  of  vermicelle. 
Bread.  —  New  bread.  —  Biscuit. 


Kind  of  Chinese  cake  for  new-year's 

day. 
Oublie  (cake). 

Pot  for  cooking,  jug  and  other  like 

vessels. 
Cushion  to  lean  upon. 

Way,  road.  —  To  make  a  road.  — 
Road. 


Custom-house.  —  To  pay  duty.  —  To 
interdict  the  public  road. 


Custom-house. 

To  hold,  to  embrace,  to  keep  back. 
—  To  keep  up  one's  dignity. 

Fond  of  games;  to  play  merrily,  in 
joke.  —  High  spirits. 

To  cry,  to  resound.  — The  thunder  re- 
sounds. 

Eye-lashes.  —  Idem.  —  Arched  eye- 
lashes. 
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KHANTAMALA 

KHANTHAPHRUK 

KHANTHARÔT 

KHANTHASAKON 

KHANTHASIMA 

KHANTHI 

THTJ  KHANTHI 
KHANTHO 
KHANTHONG 

KHANTHONG  PHA- 
JABAT 

KHANTÏ 


LUK  KHANUN 


KHANUN  NANG 


KHANUN  LAMUT 


KHANUN  SAMA:LO 


KHANUNG 


KHAO 


KHONG  KHAO 


Supercilia. 

Vd    fi:UU  011a  mag™- 

yiî:  fimu  Pulvinus- 

ay  I 

Cauda  in  spjram  convoluta.  —  \J  ff)  ^UU 
fïlîJ  UUfl  Wl^  Serpens^  fortiterstrin- 
git  caudâ  in  spiram  convoluta. 

Pulvinus.  —  ^\?   fflUtl  Pulvino  incumbere 

(de  rege). 
Tolleno. 

ffll   flUltN   Nomen  arboris. 

Odores  suaves,  unguenta,  aromata. 

Genae. 

Testicuii. 

Cumulus,  agglomeratio. 

Sensus,  quinque  sensus  corporis. 

Vide  mh 

Scrofulae. 

Nomen  arboris  fragrantis. 

Àromata,  odores. 

Saccharum  arenatum. 

Dominium,  imperii  fines,  fines  regni. 

Patientia;  reprimere  omnes  motus  animi. 

Observare  patientiam. 

Odor  bonus ,  odores ,  unguenta. 

Nomen  arboris. 

Nomen  arboris. 

Vide  fuÏÏ 
Artocarpus  (arbor). 
Artocarpi  fructus. 
iirtocarpus  durior. 
Artocarpus  mollior. 
Alia  species  artocarpi. 

Recogitare  de  aliquo.  —  f*j  fjUtf  Idem.  — 
fiTITU  f)V$  Amore  et  desiderio  alicujus 
teneri. 

Odor   piscis  crudi  et   aliorum    hujusmodi.   — 

Co 

Lyj^JU   ffll  Habet  odorem  piscis  crudi . 
Fercula  ex  came  aut  piscibus. 
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Sourcils. 

Grande  marmite. 
Coussin. 

Queue  en  spirale.  —  Le  serpent  serre 
fortement  avec  sa  queue  roulée  en 
spirale. 

Coussin.  —  S'appuyer  sur  un  coussin 
(en  parlant  du  roi). 

Bascule  pour  puiser  de  l'eau. 

Nom  d'un  arbre. 

Odeurs  agréables,  parfums,  essences. 

Joues. 

Testicules. 

Amas,  agglomération. 

Sens ,  les  cinq  sens  du  corps. 

Ecrouelles. 

Nom  d'un  arbre  odoriférant. 

Parfums,  odeurs. 

Cassonade. 

Domination ,  bornes  de  l'empire ,  fron- 
tières du  royaume. 

Patience;  réprimer  tous  les  mouve- 
ments de  l'âme. 

Pratiquer  la  patience. 

Bonne  odeur,  parfums,  essences. 
Nom  d'un  arbre. 
Nom  d'un  arbre. 


Jacca  (arbre). 

Fruit  du  jacca. 

Jacca  plus  dur. 

Jacca  plus  tendre. 

Autre  espèce  de  jacca. 

Penser  à  quelqu'un.  —  Idem.  —  Pen- 
ser à  quelqu'un  avec  amour. 


Odeur  du  poisson  cru  et  autres  choses 
semblables.  —  Il  a  l'odeur  du  pois- 
son cru. 

Mets  de  viande  ou  de  poissons. 


Eye-lashes. 
Large  saucepan. 
Cushion. 


Spiral  tail.  —  The  serpent  squeezes 
tightly  with  his  tail  in  a  spiral. 


Cushion.  —  To  lean  on  a  cushion 

(speaking  of  the  king). 
Lever  for  drawing  water. 

Name  of  a  tree. 

Agreeable  smells ,  perfumes ,  essences. 

Cheeks. 

Testicles. 

Mass,  accumulation. 

Senses ,  the  five  senses  of  the  body. 

Scrofula. 

Name  of  a  sweet-smelling  tree. 

Perfumes,  scents. 

Moist  sugar. 

Dominion ,  limits  of  the  empire ,  fron- 
tiers of  the  kingdom. 

Patience  ;  to  restrain  all  the  emotions 
of  the  soul. 

To  practise  patience. 

Pleasant  smell ,  perfumes ,  essences. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  tree. 

Jacca  (tree). 

Fruit  of  jacca. 

Harder  jacca. 

Softer  jacca.  * 

Another  kind  of  jacca. 

To  think  of  some  one.  —  Idem.  —  To 
think  lovingly  of  some  one. 

Smell  of  raw  fish  and  other  similar 
things.  —  It  smelis  raw  fish. 

Dish  of  meat  or  fish. 
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KHUK  KHAO 


HUA  KHAO 


BOK  KHAO 


KHAO  SAN 


KHAO  RAO 


SANG  KHAO 


KHAO 


KHAO  CHAI 

KHAO  NUA  KHAO 
CHAI. 

KHAO  DI 
KHAO  DI  KAN 
KHAO  FAO 
KHAO  KAN 


KHAO  MA 
KHAO  NON 
KHAO  BANTHÔM 

KHAO  MAI 
PHI  KHAO 
KHAO  KHO 

LÔM  KHAO  KHO 
KHAO  HA 
KHAO  ÔK 

KHAO 
HUNG  KHAO 
KÏN  KHAO 
KAB  KHAO 
KHAO  BAO 
KHAO  NAK 
KHAO  BÏN 

KHAO  FÀNG 


Genu. 


Flectere  genu  aut  genua.  —    f]f]    jflfl   ^^ 
Idem.  ' 

G*  as  i 

Rotula  genu,  ipsum  genu.  —  fâU  tf^    ffl*) 
Do] ere  genu. 

^S     r  r 

Nuntius,  rumor.  —  %l  Wj  Q*}  Annuntiant 

quôd,  rumor  est. 

Annulare.    -    ViW    ^d     VdD    fol 
Nuntii  publici. 

Legatio.  —  llflfj   jjY]  ffftf  Nuntiare  ali- 

quid. 

t 
Rumores  publici,  eventus  occurrentes.  —  ^f)Q 

fim  Idem. 

Mittere  nuntium  ad.  —  ffà  f)^    Jt/  fttf 
\jff)  Mittere  nuntium  ad  patrem. 

Zs   -J]     \  Zs 

Intrare,  penetrare.  —  \ff)   []]  Idem.  —  ffl^ 

Zs 

J/ffltf  Intrare  in  cubiculum. 

Zs    6) 

Inteiligere.  —  ffl)   H  Mît!  Intelligisne ? 

Intelligere. 

Reconciiiari. 

Invicem  reconciiiari. 

Adiré  regem  aut  principem. 

Concurrere  simul  ad,   concordare,  simul  inire 
consilium ,  particeps  esse. 

Advenire,  accedere  propè.  —   jflf)    £f)  V)\L 

Veni  hùc. 
Ire  ad  dormiendum ,  dormire. 

Ire  ad  dormiendum,  dormire  (de  rege). 

4  Zs  ^n  Zs 

Reficere  cymbam.  —  tffl    ffl)    fy  Cymba 

refecta. 

Possessio  a  dœmone. 

S\    !  Zs         Zs 

Pertinet  ad  rem  ;  conveniens.  —  j£/  \fl[)  Vflfl 
Ad  rem  non  attinet. 

Rhumatismus. 

Adiré  aliquem.  —  \flf)   /jj   yf]  Idem. 

où  zs 

Frequentare,   aditare.  —    ^jJn    f)^\     \^f) 

tltin   Familiaris,  notus. 
Oriza. 

Coquere  orizam. 

Comedere  orizam. 

Condimentum ,  pulmentum. 

Oriza  quam  metunt  decimo  mense, 

Oriza  quam  metunt  secundo  mense. 

Oriza  oblata  talapuinis  occasione  anni  novi. 

Species  orizae  stipite  longo. 


Genou. 

Plier  le  genou  ou  les  genoux.  —  Idem. 

Rotule  du  genou ,  le  genou  lui-même. 

—  Avoir  mal  au  genou. 

Nouvelle,  bruit.  —  On  annonce  que, 
le  bruit  court  que. 

Annoncer.  —  Gazettes. 

Ambassade.  —  Annoncer  quelque 
chose. 

Rruits  publics,  événements  qui  sur- 
viennent. —  Idem. 

Envoyer  un  messager  à.  —  Envoyer  un 
messager  à  son  père. 

Entrer,  pénétrer.  —  Idem.  —  Entrer 
dans  la  chambre. 

Comprendre.  —  Comprenez-vous? 

Comprendre. 

Se  réconcilier. 

Se  réconcilier  ensemble. 

Aller  trouver  le  roi  ou  les  princes. 

Concourir  ensemble  à ,  s'accorder,  te- 
nir conseil  ensemble,  être  partici- 
pant. 

Arriver,  s'approcher.  —  Venez  ici. 

Aller  pour  dormir,  dormir. 

Aller  pour  dormir,  dormir  (  en  parlant 
du  roi). 

Réparer  une  barque.  —  Rarque  ré- 
parée. 
Possession  du  démon. 

Cela  a  rapport  à  la  chose;  convenable. 

—  Cela  n'a  pas  de  rapport  à  l'af- 
faire. 

Rhumatisme. 

Aller  trouver  quelqu'un.  —  Idem. 

Fréquenter,  aller  voir  souvent.  —  Fa- 
milier, intime. 

Riz. 

Faire  cuire  Je  riz. 

Manger  du  riz. 

Assaisonnement ,  ragoût. 

Riz  qu'on  moissonne  le  dixième  mois. 

Riz  qu'on  moissonne  le  second  mois. 

Riz  offert  aux  talapoins  à  l'occasion  de 

la  nouvelle  année. 
Espèce  de  riz  à  longue  tige. 


Knee. 

To  bend  the  knee  or  knees.  —  Idem. 

Knee-pan ,  the  knee  itself.  —  To  suffer 
pain  in  the  knee. 

News ,  report.  —  One  says  thai ,  report 
says. 

To  announce.  —  Newspapers. 

Embassy.  —  To  announce  something. 

Public  rumours,  events  that  happen. 
—  Idem. 

To  send  a  message  to.  —  To  send  a 
messenger  to  one's  father. 

To  enter,  to  penetrate.  —  Idem.  — 
To  enter  a  room. 

To  understand.  —  Do  you  understand? 

To  understand. 

To  be  reconciled. 

To  be  reconciled  with  each  other. 

To  go  to  the  king  or  the  princes. 

To  cooperate,  to  agree,  to  hold  coun- 
sel together,  to  participate. 

To  arrive,  to  approach.  —  Come  here. 
To  go  to  sleep,  to  sleep. 

To  go  to  sleep,  to  sleep  (speaking  of 
the  king). 

To  repair  a  boat.  —  Roat  that  has  been 

repaired. 
Possession  of  the  devil. 

That  refers  to  the  matter  ;  suitable.  — 
That  does  not  refer  to  the  matter. 

Rheumatism. 

To  go  to  look  for  some  one.  - —  Idem. 

To  frequent,  to  go  to  see  often.  —  Fa- 
miliar, intimate. 

Rice. 

To  cook  rice. 

To  eat  rice. 

Dish,  porridge. 

Rice  gathered  the  tenth  month. 

Rice  gathered  the  second  month. 

Rice  offered  to  the  bonzes  on  new-year's 
day. 

Kind  of  rice  with  a  long  stalk. 
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Oriza  cum  sua  glumâ. 

Sesamum. 

Frumentum.  —  fflj   fffyfa  Idem, 

Oriza  semipurgata. 

Oriza  communis. 

is  is 

iV)    91    iVl   9T1Î1  ^"za  cocta  et  s*cca  <Iuae 
V 
datur  miiitibus  et  viatoribus. 

is 
Garitas  orizae,  fames,  tempus  famis.  —    jflfl 

inn  vont)  urn  ^. 

Oriza  tumefacta  et  saccharo  condita. 
Oriza  transplanfata.. 
Res ,.  divitiae ,  mobili'a. 

Crustulum  tostum.  -  flf)    ffifUU  fjiu 

Grustufum  ad  vaporem  coctum. 
Oriza  meile  condita. 

Oriza  cocta  in  arundine  cum  liquore  la^teo  nucis 

palmae. 
Zizania.  -  ÇjflU    ffl  W1U  Eïellere  zi~ 

zaniam. 
Species  orizœ  viscosae. 

Crusta  tosta  orizae  adhaerens  ollae. 

is 
Oriza  tosta  et  rupta  in  modum  florum.  —  jflfl 

SI    is 

91dîl  fïBî)  bH  0riza  tosta  et  flores  «P33 
offeruntilli  qui  injuriarum  veniam  rogant,  aut 
ritus  superstitiosos  peragunt. 

Oriza  fermenta  ta ,  inebrians. 
Pulmentum  orizae. 
Oriza  cocta  mollis. 
Oriza  decorticata. 

Oriza  cocta  sicca. 

r  < 

Complecti,adhœrere.-^ft  Iff)  f^£/ 

XnUfll  Infens  adbœret  matri. 

k   is 

^1   Iff)   ^s  déforme,  nequam  (verbum  contu- 

meliosum). 
Series,  ordo,  causa,  principium,  accidens. 

Series,  ordo,  causa,  principium,  accidens. 

Nomen  avis. 

un  iff)  uuQ  sPecies  ulute- 

Nomen  magni  piscis  sine  squammis.  —  u/lfl 
is 
ff)Q   Idem. 

Nomen  arboris. 

Cornu,  cornua.  —  \flft  f)Q*)t]  Cornua  bubali. 

-  IV\  777M  Cervi  cornua- 

Mons,  montes.  —  %\l  {jflf)  ffl)  Ad  oilmen- 
montis  ascendere. 


Riz  avec  son  écorce. 

Rlé  de  Turquie. 

Froment.  —  Idem. 

Riz  à  demi  nettoyé. 

Riz  commun. 

Riz  cuit  et  sec  pour  les  soldats  et  les 
voyageurs. 

Disette  de  riz ,  faim ,  famine.  —  Idem. 

Riz  gonflé  et  assaisonné  avec  du  sucre. 

Riz  transplanté. 

Choses,  richesses,  meubles. 

Oublie  grillée.  —  Oublie  cuite  à  la  va- 
peur. 

Riz  assaisonné  avec  du  miel. 

Riz  cuit  dans  un  bambou  avec  du  lait 

de  coco. 
Ivraie.  —  Arracher  l'ivraie. 

Espèce  de  riz  gluant. 

Croûte  brûlée  du  riz,  attachée  à  la  mar- 
mite. 
Riz  rôti  et  qui  a  crevé  de  manière  à  ce 
qu'il  ressemble  à  des  fleurs. — Riz  rôti 
et  fleurs  qu'offrent  ceux  qui  deman- 
dent pardon  d'une  offense,  ou  qui 
accomplissent  des  rites  superstitieux- 
Riz  fermenté,  qui  enivre. 

Potage  au  riz. 

Riz  cuit  et  mouillé. 

Riz  mondé. 

Riz  cuit  et  sec. 

Embrasser,  s'attacher.  —  L'enfant  s'at- 
tache à  sa  mère. 

Vilain,  méchant  (terme  injurieux). 

Série,  ordre,  cause,  principe,  acci- 
dent. 

Série,  ordre,  cause,  principe,  acci- 
dent. 

Nom  d'un  oiseau. 

Espèce  de  hibou. 

Nom  d'un  grand  poisson  sans  écailles. 

—  Idem. 

Nom  d'un  arbre. 

Corne ,  les  cornes.  —  Cornes  de  buffle. 

—  Rois  de  cerf.. 

Mont,  montagnes.  —  Monter  au  som- 
met de  la  montagne. 
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Rice  with  it's  husk. 

Indian  corn. 

Wheat.  —  Idem. 

Rice  half  cleaned. 

Common  rice. 

Rice  cooked  and  dried  for  soldiers  and 
travellers. 

Scarcity  of  rice,  hunger,  famine.  — 
Idem. 

Swelled  rice  sweetened  with  sugar. 

Rice  transplanted. 

Things,  riches,  furniture. 

Rroiled  oublie.  —  Oublie  cooked  by 
steam. 

Rice  sweetened  with  honey. 

Rice  cooked  in  bamboo  with  cocoa-nut 

milk. 
Darnel.  —  To  pull  up  the  darnel. 

Kind  of  glutinous  rice. 

Rurnt  crust  of  the  rice  that  sticks  to 
the  pot. 

Roasted  rice  which  bas  burst  so  as  to 
resemble  flowers.  —  Roasted  rice 
and  flowers  offered  to  obtain  pardon 
of  injuries ,  or  for  superstitious  uses. 

Fermented  and  intoxicating  rice. 

Rice  soup. 

Roiled  rice. 

Cleaned  rice. 

Cooked  and  dried  rice. 

To  embrace ,  to  attach  one's  self  to.  — 
The  child  attaches  itself  to  its  mo- 
ther. 

Villainous ,  wicked  (  term  of  reproach  ). 

Series,  order,  cause,  beginning,  acci- 
dent. 

Series,  order,  cause,  beginning,  acci- 
dent. 

Name  of  a  bird. 

Kind  of  owl. 

Name  of  a  large  fish  without  scales. 
—  Idem. 

Name  of  a  tree. 

Horns.  —  Ruffalo's  horns.  —  Stag's 
horns. 

Mount,  mountains.  —  To  climb  up 
to  the  top  of  the  mountain. 

36 
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THAM  TA  KHAO 
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mnJ 

Mons,  montes. 

Mons  ignivomens. 

Turtur.  —  U f)  ffi   4  fj  Species  turturis.  — 

un  Lin  iS:7)  Turtur  ex  re&ione  ma- 

layensi  nomine  Xâva. 

<^         <*        44 

we  m  -  m  nu  mu  m^^- 

! 

Ilii,  iiiœ;  hommes,  alii.  —  ffl)   7)   Dicunt. 
—  1TM  LUI  Conducere  homines.  —  ff) 

Iflfl  Maledicere  aliis. 

Ad  arbitrium  eorum,  sine  illos ,  parùm  euro  de 
illis. 

Albus.  —  *(f)Q  Uf)  Aibissimus. 
Albescere. 

Pannus  albus. 

4 
Color  albus.  —  flf   *ff)'}  *(f)Q  Subalbus. 

Stupor  ;  stupefactus ,  spe  defectus. 

Stupere ,  mirari. 


ww 


am 


Cafœum.  —  f)U 

vide  rfirm 


Sumere  cafaeum. 


Uterus ,  praegnatio ,  fœtus. 

Uterus,  praegnatio,  fœtus. 

Duo  millia  sexpedarum,  una  leuca  europaea. 

Domus,  domicilium. 

Imperfectus ,    non   absolutus.    —    TYlT     tl^ 

!        aï 

FïlTl  ^SÎJ  tltl   0pus  remanet  imperfec- 

V 
turn. 

De  altero  detrahere;  detractatio,   murmuratio 

malevok. 

D«  altero  detrahere;  detractatio,  murmuratio 

malevok    -   fj^JJ     flflfl     UUVTl 

Detractatio,  maledictio. 
fltf    FïTfl'bt  Genius    malevolus  quem  invo- 

cant  in  malefieiis. 
Vereri,  venerari,  observare,  obedire. 

Fidelitas,  fidelis  observa  ntia. 

Laicus ,  profanus. 

Esse  in  conditione  laica. 

Voce  praesentiam  indicare. 

fflT  fflTXI  Loquax,  lingua  elegans,  astutus, 
dolosus ,  dissimulatus. 

9)1711  fi:TV  Citô,festinanter. 
1 

Judiciorum  anfractus. 


Mont,  montagnes. 

Volcan. 

Tourterelle.  —  Espèce  de  tourterelle. 
—  Tourterelle  d'un  pays  malais  ap- 
pelé Xava. 

Montagnes. 

Ils,  elles;  les  hommes,  les  autres.  — 
On  dit.  —  Louer  des  hommes.  — 
Médire  d'autrui. 


A  leur  gré ,  laissez-les ,  je  m'occupe  peu 
d'eux. 

Blanc.  —  Très-blanc. 

Blanchir. 

Etoffe  blanche. 

Couleur  blanche.  —  Blanchâtre. 

Stupeur;  stupéfait,  trompé  dans  son 

espérance. 
Être  stupéfait,  être  étonné. 

Cafîer.  —  Café.  —  Prendre  le  café. 


Matrice,  grossesse,  fœtus. 

Matrice ,  grossesse ,  fœtus. 

Mesure  de  deux  mille  toises ,  une  lieue 

d'Europe. 
Demeure,  domicile. 


Mount,  mountains. 

Volcano. 

Turtle-dove.  —  Kind  of  dove.  —  A 
turtle-dove  that  comes  from  a  malay 
country  called  Xava. 

Mountains. 

They  ;  the  men ,  the  others.  —  They 
say.  —  To  hire  men.  —  To  speak 
ill  of  a  person. 

At  their  pleasure,  let  them,  I  care 
little  about  them. 

White.  —  Very  white. 

To  whiten. 

White  cloth. 

White  colour.  —  Whitish. 

Astonishment;  stupified,  disappointed 

in  one's  expectations. 
To  be  astonished,  to  be  amazed. 


Coffee-tree, 
coffee. 


Coffee. 


To  take 


Womb,  pregnancy,  fœtus. 

Womb,  pregnancy,  fœtus. 

Measure  of  two  thousand  fathoms ,  eu- 

ropean  league. 
Residence,  domicile. 


Imparfait,  inachevé. — L'ouvrage  reste  |  Imperfect,  unfinished.  —  The  work 
imparfait.  |       remains  imperfect. 


Dire  du  mal  d'autrui;  médisance ,  mur- 
mure malveillant. 

Dire  du  mal  d'autrui  ;  médisance,  mur- 
mure malveillant.  —  Médisance, 
malédiction. 

Génie  malfaisant  qu'on  invoque  dans 
les  maléfices. 

Craindre,  respecter,  honorer,  obéir. 
Fidélité,  observance  fidèle. 
Laïque,  profane. 
Etre  laïque. 

Indiquer  sa  présence  par  le  bruit  de  sa 
voix. 

Bavard,  élégant  en  paroles,  rusé,  trom- 
peur, dissimulé. 

Vite ,  à  la  hâte. 
Chicane. 


To  speak  evil  of  one's  neighbour  ;  slan- 
der, malicious  whisperings. 

To  speak  evil  of  one's  neighbour;  slan- 
der, malicious  whisperings.  —  Slan- 
der, curse. 

An  evil  genius  that  is  invoked  in  witch- 
craft. 

To  fear,  to  respect,  to  honour,  to  obey. 
Fidelity,  faithful  observance. 
Lay,  profane. 
To  be  a  layman. 

To  make  known  one's  presence  by  the 

noise  of  one's  voice. 
Babbler,   elegant  speaker,   cunning, 

cheat ,  dissembled. 

Quick,  in  haste. 
Chicanery. 
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Astutus*  dissimulatus,  argutator,  loquax. 
Imperiosè  loqui;  eloquentiâ  potens. 
Gravis >  longus;  syllaba  longa. 
Longae  et  breves  syllabae. 


floTll  fltîli  Agi^»  alacer;  praecipitanter. 


Domus,  habitatio. 


4 


Conformatio,  forma.  —    1/    f)°TlUl 

fltf  VIII  Habet  formam  area?. 
Domus,  domicilium. 

trfr?   filin  Nomenpiscis. 


Sublevare  vecte,  vi  aperire,  vi  disjungere.  — 

ay  I  as 

flf)    ITin  0s  alicui  vi  aperire.  —  fjf) 
^g^  Trabem  vecle  sublevare. 

1  ay         k 

Vi  extrahere,  separare.  —  fjf)  ^JH  Elevare 

cum  vecte. 
Gubernaculum   movere  ad  dexteram  vel  sinis- 

tram. 
Quando  cymba  aberrat,  reducere  ilîam  ad  viam 

rectam. 
Gubernaculum  tenere  immobile. 

Assulas  bambusœ  connectere. 

Cymbam  errantem  ad   viam   rectam   reducere 
motu  gubernaculi. 

ay  V7  £•    } 

Separare  unum  ab  alio.  —  fjf)  jfflj  /Q  fOtf 
yOn  Secernere. 

2-/  ay  is 

fill  flf)   ffjQ  Arbustum  spinosum. 

Is  ay  t 

fill  flf)  VlUdU  Arbustum  médicinale. 

ay 

Resistere,  obstare,  frictione  mundare.  —  ^jf) 

ay         j±s 

TV  tf  tf  Resistere  regis  imperio, 

ay 

Frictione  mundare ,  tergere ,  purgare.  —  ^jf)   Ç] 
Idem.-ff}  ilvfttlu  ^Polire.  * 
Moleste  ferre ,  irasci ,  segrè  ferre ,  corde  dolere. 

Moleste  ferre,  irasci,  aegrè  ferre,  corde  dolere, 
ire  contra  voluntatem  alicujus. 

ay  1s 

Stranguria,  urinae  difficultas.  —  %f\    VUffi 

ay 

^lfl   llfl  Obstructio  viarum  excretionis. 
Impedimentum ,  obstaculum;  difficile. 

Obstare;  obstaculum.  —   g{/)    ffj    tfTW 

Noli  obstare  quin. 
Resistere,  opponere  se  alicui. 

Egere,  indigere*,  indigentia. 

Ls     ay 

Decussatis  cruribus  sedere.  —  W^lfl  flfflf). 

Idem, 
Extra  tempus   opportunum  ;  deficientia  rerum 

solitarum. 
Indigere  pecuniâ  ;  deficit  pecunia. 


Rusé,  dissimulé,  chicaneur,  bavard. 

Parler  d'un  ton  impérieux  ;  qui  a  beau- 
coup d'éloquence. 
Grave,  long;  syllabe  longue. 

Syllabes  longues  et  brèves. 

Agile,  actif;  à  la  hâte. 

Demeure,  habitation. 

Conformation,  forme.  —  Il  a  la  forme 
d'un  coffre. 

Demeure,  domicile. 

Nom  d'un  poisson. 

Soulever  avec  un  levier,  ouvrir  de 
force,  séparer  de  force.  —  Ouvrir 
de  force  la  bouche  de  quelqu'un.  — 
Soulever  une  poutre  avec  un  levier. 

Extraire  de  force,  séparer.  —  Élever 
avec  un  levier. 

Tourner  le  gouvernail  à  droite  ou  à 
gauche. 

Quand  la  barque  se  détourne,  la  ra- 
mener dans  le  droit  chemin. 

Tenir  le  gouvernail  immobile. 

Entrelacer  des  nattes  de  bambou. 

Ramener  dans  la  droite  voie  avec  le 
gouvernail  une  barque  qui  dévie. 

Séparer  l'un  de  l'autre.  —  Mettre  à 
part. 

Arbuste  épineux. 

Arbuste  médicinal. 

Résister,  s'opposer,  nettoyer  en  frot- 
tant. —  Résister  à  l'ordre  du  roi. 

Nettoyer  en  frottant ,  essuyer,  nettoyer. 

—  Idem.  —  Polir. 

Supporter  avec  peine ,  se  fâcher,  s'im- 
patienter, avoir  mal  au  cœur. 

Supporter  avec  peine ,  se  fâcher,  s'im- 
patienter, avoir  mal  au  cœur,  aller 
contre  la  volonté  de  quelqu'un. 

Rétention  d'urine,  difficulté  d'uriner. 

—  Obstruction  des  premières  voies. 

Empêchement,  obstacle;  difficilement. 

S'opposer;  obstacle.  —  Ne  vous  oppo- 
sez pas  â. 
Résister,  s'opposer  à  quelqu'un. 

Manquer  de,  avoir  besoin  ;  indigence. 

S'asseoir  les  jambes  croisées.  —  Idem. 

Hors  de  la  bonne  saison  ;  disette  des 

choses  habituelles. 
Manquer  d'argent;  l'argent  manque. 
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Cunning,  feigned,  wrangler,  talkative. 

To  talk  in  an  imperious  tone  of  voice  ; 

very  eloquent. 
Grave ,  long  ;  long  syllable. 

Long  and  short  syllables. 

Nimble ,  active  ;  in  a  harry. 

Abode,  residence. 

Conformation,  form.  —  It  has  the 
shape  of  a  box. 

Abode,  residence. 

Name  of  a  fish. 

To  raise  with  a  lever,  to  force  open ,  to 
force  asunder.  —  To  force  open 
somebody's  mouth.  —  To  raise  a 
beam  with  a  lever. 

To  tear  out  by  force,  to  separate.  — 

To  lift  up  with  a  lever. 
To  turn  the  rudder  to  the  right  or  to 

the  left. 
When  the  boat  deviates  to  bring  it 

back  to  it's  course. 
To  hold  the  rudder  motionless. 

To  make  bamboo  mats. 

To  bring  back  by  the  use  of  the  rudder 
a  boat  which  has  gone  out  of  its 
course. 

To  separate  from  each  other.  —  To 
put  aside. 

Thorny  shrub. 

Medicinal  shrub. 

To  resist,  to  be  against,  to  clean  by 
rubbing.  —  To  disobey  the  king's 
orders. 

To  clean  by  rubbing,  to  wipe,  to  clean. 
—  Idem.  —  To  polish. 

To  bear  with  difficulty,  to  be  angry, 
to  get  impatient ,  to  be  sick  at  heart. 

To  bear  with  difficulty,  to  be  angry, 
to  get  impatient ,  to  be  sick  at  heart , 
to  go  against  any  one's  will. 

Keeping  back  of  urine,  difficulty  in 
making  water.  —  Obstruction  of  the 
excremental  passages. 

Hindrance,  obstacle;  with  difficulty. 

To  oppose  ;  obstacle.  —  Do  not  oppose. 
To  resist,  to  oppose  any  one. 
To  be  without,  to  be  in  want  of;  want. 
To  sit  cross-legged.  —  Idem. 

Out  of  the  favourable  season  ;  scarcity 

of  ordinary  things. 
To  be  without  money;  the  money  is 

wanting. 

36. 
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KHAT  KHA 


KHAT  CHAI 


SIT  KHAT 


PEN  AN  KHAT 


KHAT 


KKAT  TUB 
KHAT  PHI 

KHAT 

KHÀT  RAKHA 
KHÀT  ThÔt 
KHÀT 
KHÀT  VËN 
BÏTD  KHÀT 
MATD  KHÂT 

khata:rÔk 

KHATIIA 

KHATHA  XAI 
KHATHA 

KHÀTHÀK 
KHÀTHÔT 


Mlfi 

Cer  dolens,  injurias  dolor,  simultas. 
Separate  aliquid  interponendo. 

Resistere,  cogère,  vim  inferre. 

4 
Rumpi,   disjungi,  dîîabi.  —  fflflfl    *lftff 

Funis  rumpitur. 
Jacturam  pati ,  amittere  partem  sortis  ;  sine  lucro. 

Egere,  in  miseriam  decidere. 
Solviunusabalio.-  ^   Ufi]  *ff)ff  ffa 

as 

Divor&um.  —  *\f\f\  ^f)f)   fjU  Separari 
ab  invicem. 

Omninô,  absolute.  —  'T&tf  Tfîf)  Praecipere  ab- 

r 
soluté.  —  f)  ^f]f)  Irrevocabiliter  decidere, 

deter  minare. 

7 

Qui  redimi  nequit  —  V){J  fflfl   ff]   Ven- 
dere  sub  conditione  quôd  redimi  nequeat. 

Mori.  -  fl7fl  ^    Mf]  Jdem.  -  1f)ff 


k 


H  ^o   V)f)  Ex  vi  irae  vix  moriturus. 


Pendens  ab  ,  absolute ,  irrevocabiliter.  —  ÇJf) 

IvfiSll  ^Ylti  Y)f)  Dare  irrevocabiliter. 

Absolute,  omninô.  -  ^JU   jftl  fflfl    f] 
MM  Idem. 

Cingere.  —   ff)f\    [fj'j    Renes  cingere.  — 

fflfj    lin  Galce  linire  circùm.  —  ffjfj 

jy\J  Ventrem  cingere. 

Panno  exiguo  verenda  obtegere ,   more  sylves- 

trium. 

is 
Involvere  cadaver  sindone. —  \fîf]  f)^{J  ff)f) 

ÇJ  Idem. 

Determinare ,  conjicere.   —    fflf)     PJ3J1U 

Idem.  —  fflf)   lQ  Idem. 
Pretium  statuere. 

Pœnam  statuere. 

Occidere.   —  ^  etfjf)  Idem. 

Simultates  exercere;  inimicitia. 

Parricidium. 

Matricidium. 

Unfimîjîltt  Prognostics  e  constellationi- 

bus  deducta. 
Homo;  masculus. 

Vir  ;  masculus. 

Formulae  e  bibliis  desumptae,  formulae  supersti- 
tiosœ.  Vide  ff)Çf) 

FlYïf)   Pi  fil  i]  Conversari. 

Gedere  loco ,  recedere. 


Cœur  malade ,  ressentiment  d'une  in- 
jure, haine. 

Séparer  quelque  chose  en  mettant  un 
objet  entre. 

Résister,  forcer,  faire  violence. 

Etre  rompu,  désuni,  être  en  lambeaux. 

—  La  corde  est  cassée. 

Souffrir  une  perte,  perdre  une  partie 

du  capital  ;  sans  gain. 
Avoir  besoin ,  tomber  dans  la  misère. 

Etre  séparé  Tun  de  l'autre.  —  Divorce. 

—  Se  séparer  Tun  de  l'autre. 


Tout  à  fait ,  absolument.  —  Comman- 
der absolument.  —  Décider  irrévo- 
cablement, déterminer. 

Qui  ne  peut  être  racheté.  —  Vendre 
de  manière  à  ne  pouvoir  pas  ra- 
cheter. 

Mourir.  —  Idem.  —  Sur  le  point  de 
mourir  par  la  violence  de  la  colère. 

Qui  dépend  de ,  absolument ,  irrévoca- 
blement. —  Donner  irrévocable- 
ment. 

Absolument,  tout  à  fait.  —  Idem. 


Ceindre.  —  Ceindre  les  reins.  —  En- 
duire de  chaux  tout  autour.  — 
Ceindre  le  ventre. 


Couvrir  les  parties  honteuses  d'un  pe- 
tit langouti ,  comme  les  sauvages. 

Envelopper  un  cadavre  d'un  linceuL 
—  Idem. 

Déterminer,  Gonjecturer.  —  Idem.  — 
Idem. 

Fixer  le  prix. 

Déterminer  la  peine. 

Tuer.  —  Idem. 

Avoir  de  la  haine;  inimitié. 

Parricide. 

Matricide. 

Pronostics  tirés  des  constellations. 

Homme  ;  mâle. 

Homme  ;  mâle. 

Formules  tirées  des  livres,  formules 
superstitieuses. 

Converser. 

Quitter  sa  place,  se  retirer. 


Weary  at  heart,  resentment,  hatred. 

To  separate  things  by  putting  some- 
thing between  them. 
To  resist ,  to  force ,  to  offer  violence. 

To  be  broken ,  disunited ,  to  be  in  rags. 

—  The  rope  is  broken. 
To  suffer  loss ,  to  lose  a  portion  of  one's 

capital;  without  any  profit. 
To  want,  to  fall  into  poverty. 

To  be  separated  from  each  other 

Divorce.  —  To  separate  from  each 
other. 

Entirely,  absolutely.  —  To  command 
absolutely.  —  To  decide  irrevocably, 
to  determine. 

Irredeemable. — To  sell  so  as  not  to  be 
able  to  buy  back. 

To  die.  —  Idem.  —  At  the  point  of 
death  through  the  violence  of  his 
rage. 

Dependent  upon,  absolutely,  irrevo- 
cably. —  To  give  irrevocably. 

Absolutely,  wholly.  —  Idem. 


To  gird.  —  To  gird  one's  loins.  —  To 
cover  all  over  with  lime.  —  To  put 
a  girdle  round  the  belly. 


To  cover  the  privy  parts  with  a  small 
langouti ,  as  the  savages  do. 

To  cover  a  corpse  in  a  winding-sheet. 
—  Idem. 

To  determine ,  to  conjecture.  —  Idem. 
|       — Idem. 

\  To  fix  the  price. 

J  To  decide  upon  the  punishment. 

To  kill.  —  Idem. 

To  hate;  hostility. 

Parricide. 

Matricide. 

Prognostics  taken  from  the  constel- 
lations. 

Man;  male. 

Man;  male. 

Formules  taken  from  books,  supersti- 
tious formules. 

To  converse. 

To  leave  one's  place,  to  retire. 
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un 

Recedere  ex  aîiquo  loco. 

Ire;  observantia  praeceptorum. 

Regalis,  regius. 

Stirps  regia ,  e  stirpe  regiâ. 

Vide  «flft£/; 

Wl  UU  Posteà,  deindè,posthœc 

Regius. 

Stirps  regia ,  de  stirpe  regiâ. 

Regius. 

flïflll    f)lW  Nugasdicere;conqueri. 
7 

os  ^ 

flo Q  fl  floQ  Ventilas, flabello  ventum movere. 

Vacca. 

Bos,  taurus. 

Elephas  regius. 

Elephas. 

Elephas. 

Ornamentum  et  stratum  elephantis  regii. 

Elephas  egregius. 

Elephas. 

Elephas. 

Elephas  regius.  —  fff\\l  f?  Idem. 

Elephas  regius. 

IflU  Ifl   t'fl  Vagari  more  nebulonis. 

Solvere ,  extrahere  unguibus ,  aperire. 

Extrahere  interiorem  partem  fructûs  ad  come- 
dendum. 

Extrahere.—  Hf);  \fâf)  ^ftNucleos  fructûs 

extrahere. 
Simultas. 

JV?   Ifll:  Ufi:  Temerè  garrire.  -  ffl^ 
V 

Iff) 2  Ufi:  Iterasperum. 
\flf]   U^lo  Una  tribus  meridionalisSinensium. 
T\U  llfl  Species  acaciae  flore  albo. 
T\U  Ufl  UTIT  Nomenarboris. 
Nomen  avis. 
Orbis  lunœ,  luna  (vox  malayensis). 

Usquè,  tantùm,  quantum.  —  l Ifl  II  Usque 
hic  -  Ufl  UU  Usque  .iffle.  -  Ufl 
lUU  Usque  illùc. 


Se  retirer  d'un  lieu.  , 

Aller;  observance  des  préceptes. 

Royal,  du  roi. 

Famille  royale ,  <le  la  race  royale. 

Ensuite,  dans  la  suite,  après  cela. 

Royal. 

Race  royale ,  de  la  famille  royale. 

Royal. 

Débiter  des  sornettes  ;  se  plaindre. 

Faire  du  vent,  agiter  l'air  avec  un 

éventail. 
Vache. 

Bœuf,  taureau. 

Éléphant  du  roi. 

Éléphant. 

Éléphant. 

Ornements  et  selle  de  l'éléphant  du 

roi. 
Éléphant  distingué. 

Éléphant. 

Éléphant. 

Éléphant  du  roi.  —  Idem. 

Eléphant  du  roi. 

Errer  comme  un  polisson. 

Délier,  extraire  avec  les  ongles,  ou- 
vrir. 

Extraire  la  partie  intérieure  d'un  fruit 
pour  la  manger. 

Extraire.  —  Extraire  les  noyaux  d'un 
fruit. 

Ressentiment. 

Parler  à  tort  et  à  travers.  —  Chemin 
raboteux. 

Une  tribu  méridionale  de  Chinois. 
Espèce  d'acacia  à  fleurs  blanches. 
Nom  d'un  arbre. 
Nom  d'un  oiseau. 

L'orbite  de  la  lune,  lune  (mot  ma- 
lais). 

Jusque,  tant  que.  —  Jusqu'ici.  — 
Jusque-là.  —  Jusque»!à. 
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To  retire  from  a  place. 
To  go  ;  observance  of  the  precepts. 
Royal ,  belonging  to  the  king. 
Royal  family,  of  the  royal  race. 

Afterwards,  by  and  bye,  after  that. 

Royal. 

Royal  race,  of  the  royal  family. 

Royal. 

To  talk  nonsense;  to  complain. 

Ventilate ,  to  fan  the  air. 

Cow. 

Ox,  bull. 

The  king's  elephant 

Elephant. 

Elephant. 

Ornaments  and  saddle  of  the  king's 

elephant. 
Remarkably  fine  elephant. 

Elephant. 

Elephant. 

The  king's  elephant.  —  Idem, 

The  king's  elephant. 

To  wander  about  like  a  vagabond. 

To  untie ,  to  extract  with  the  nails ,  to 

open. 
To  take  out  the  inside  of  fruit  to  eat  it. 

To  extract.  —  To  take  out  the  kernel 

of  fruit. 
Resentment. 

To  talk  at  random.  —  Rough  road . 

Southern  Chinese  tribe. 

Kind  of  white  flowering  acacia. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  bird. 

Orbit  of  the  moon,  moon  (malay  word  ). 

Until,  as  long  as.  —  As  far  as  here. 
—  As  far  as  there.  —  As  far  as 
that. 
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KHAB  KHEB 
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MUANG  KHËK 
KHËK  MALAJU 
KHËK  BAN  MUANG 

KHËK  CHAM 
KHËK  THÈT 
KHËK  KULA 
KHËK  TAO 
KHËK 

LIENG  KHËK 
KHËK 

KHËK  KHÔK 
KHEK 

KHEHA 
KHEHASATHAN 

khéla: 

KHÉLÔ 
KHËM 


KHEM  KHAN 
KHEM  KHENG 
KHEM  KHAB 

KHËM 
PL A  KHEM 
KHËM  KHËM 

KHEM 
PLA  KHEM 
DOK  KHËM 
KHEM  KLAT 


Strictus,   angustus.  —    fâfl    UFïU  Vestis 
stridor.  —  f]   ttfW  Locus  angH8taB- 


fïll  lifili  Hebes  ingenio>  parcus,  sine 
affectione. 
Ire,  ambulare. 

Ire,  ambulare,  vagari  ad  arbitrium. 

Maurus,  mahumetanus,  advena,  peregrinus. 

Régna  mahumetanorum.  —  tf?#U)   UTIÎ) 

Mahumetismus. 
Malayenses. 

Advena,  hospita.-Jl/  UW   WU   M1N 

Dare  hospitalitatem. 
Tribus  malayensis  in  orâ  Cambodise. 

Malabarenses. 

Indi. 

Nomen  avis,  species  turturis. 

Qui  veniunt  ad  visitandum.  —  f\]  Ifflf)  Ami- 
corum  salutationi  se  dare. 

Convivium  cum  amicis  exercere. 

as 

Talitro  percutere.  —  fflf)  tfQ    Talitro  caput 
percutere. 

ivn  ïvn  m  imi  h  ^^  «p»i 

percutere  adeo  ut  tumescat. 

ÎftH    IflTl    Nimis  altus.  -     ffj    %f\f) 

V 

mî) ldem- 

Domus,  domicilium.  —  $  lf]Yf)  Intrare  do- 

V 
mum. 

Locus  ubi  manent ,  domicilium. 

Saliva. 

Saliva. 

Vehemens;  multùm,  plurimùm,  valdè. —  [Ifjtf 
{fa}  Ruberrimus.  -  yjJjU   ffl^   Valdè 

t  ls 

dulcis.—  1^0   fflU  Vinum  forte. 
Robustus ,  validus ,  solidus ,  firmus. 

Robustus ,  validus ,  solidus ,  firmus. 

Pannus  ex  filo  aureo  lineis  distinctus. 

Salsus,  sale  conditus. 

Piscis  salsus. 

Subsalsus. 

Piscis  exilis  in  formam  acûs. 
Quidam  flos  calice  oblongo. 
Acicula  metallica  ad  jungendum  vestes  et  alia. 


Serré,  étroit.  —  Habit  trop  étroit.  — 
Lieu  resserré. 


Esprit  borné,  avare,  sans  affection. 

Aller,  marcher. 

Aller,  marcher,  errer  à  son  gré. 

Maure,  mahométan,  étranger,  pas- 
sager. 

Le  royaume  des  mahométans.  —  Le 
mahométisme. 

Les  Malais. 

Étranger,  hôte.  —  Donner  l'hospita- 
lité. 

Tribu  malaise  sur  les  frontières  du  Cam- 

boge. 
Les  Malabares. 

Les  Indiens. 

Nom  d'un  oiseau,  espèce  de  tourte- 
relle. 

Ceux  qui  viennent  pour  visiter.  —  Re- 
cevoir la  visite  de  ses  amis. 

Dîner  avec  ses  amis. 

Donner  une  chiquenaude.  —  Donner 
une  chiquenaude  sur  la  tête. 

Donner  du  doigt  sur  la  tête  de  manière 
à  là  faire  enfler. 


Crowded ,  narrow.  -—  Hhis  Cfcat  »  too 
tight.  —  Narrow  place. 

Narrow-minded,  avaricious,  voie  %f 
affection. 

To  go ,  to  walk. 

To  go ,  to  walk ,  to  wander  about  as 

one  pleases. 
Moor,  mahometan,  stranger,  passeiijr&r. 

Mahometan  kingdom.  —  Mahotnêto- 

nism. 
The  malay  nation. 

Stranger,  host.  —  To  give  hospitality. 

Malay  tribe  on  the  frontiers  of  Cam- 

bogia. 
The  Malabars. 

Indians. 

Name  of  a  bird ,  kind  of  turtle-dove. 

Visitors. — To  receive  the  visits  of  one's 
friends. 

To  dine  with  one's  friends. 

To  give  a  fillip.  —  To  strike  on  the 
head  with  the  knuckles. 

To  strike  on  the  head  with  the  knuckles 
so  as  to  make  it  swell. 


Trop  élevé.  — -  Idem. 

Demeure,  domicile.  —  Entrer  dans  la 

maison. 
Lieu  où  l'on  demeure ,  domicile. 

Salive. 

Salive. 

Véhément;  beaucoup,  le  plus,  fort.  — 
Très-rouge.  —  Très-doux.  —  Vin 
fort. 

Robuste,  fort,  solide,  ferme. 

Robuste,  fort,  solide,  ferme. 

Etoffe  de  fil  d'or  et  rayée. 

Salé ,  mis  dans  le  sel. 

Poisson  salé. 

Un  peu  salé. 

Aiguille.  —  Idem. 

Petit  poisson  en  forme  d'aiguille. 

Fleur  à  calice  allongé. 

Épingle  de  métal  pour  attacher  les  ha- 
bits et  autres  choses  semblables. 


Too  high.  —  Idem. 

Abode ,  residence.  —  To  go  into  the 

house. 
Place  where  one  lives ,  residence. 

Saliva. 

Saliva. 

Vehement;  much,  the  most, strongly. 
—  Very  red.  —  Very  sweet.  — 
Strong  wine. 

Robust,  strong,  solid,  firm. 

Robust,  strong,  solid,  firm. 

Stuff  of  gold  thread  and  striped. 

Salt,  put  into  salt. 

Salt  fish. 

A  little  salt. 

Needle.  —  Idem. 

Small  fish  of  the  shape  of  a  needle» 

Flower  with  a  long  calix. 

Metal  pin  for  fastening  coats  and  other 
similar  things. 
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Acieula  metalika  ad  jungendum  vestes  et  alia. 

Fibula  zonae. 

Fibula  calceorum. 

Nautica  pyxis,  acus  magnetica. 

Species  cannae  sacchariferae. 

Margo,  ora. 

4 
Utraque  ora  cymbae.  —  ^fj^J  tyf    Labra  va- 
ginae. 

Species  arundinis. 
Arundines  in  genere. 
Gaudium  ;  nomen  civitatis  cœlestis. 
Coelum  angelorum. 


Clypeus  peUiceus.-  Jfl   fflU  fft  JTO  Va- 

riae  species  scutorum. 
Altus ,  elevatus.  —  J|)  \fl[\l  Ager  altus.—  \jf] 

VI VI   fflU  ill  Versus  peccantes  contra  ré- 
gulas prosodiae.  . 
Ad  siccum  trahere.  —  IflM  %\i  Idem. 

Cymbam  ad  siccum  trahere. 

Trahere  super  terram.  —  \fflX  \fif\  Orizam 

plaustro  impositam  manibus  trahere. 
Miser,  pauper;  opprimere. 

Male  tractare. 

Homo  pauper,  miser. 

Homo  pauper,  miser. 

Opprimere,  inclementer  habere.  —  frjQ  IfllLIQ 
IfllXl   l>XIU  Maritus  male  tractans  uxorem. 
r        4 

ïterùm  fabrefacere. —  jfllH  %lf)  Cultrum  re- 
formare. 

I>TIH  i^ltlQ  ^r8e  *™  dentibus  frendere. 


OfFerre  bonziis. 


ill  IflU 


Idem. 


Urgere,  instare.  -    Jflftf    ftf)    M    Wll 

Urgere  dominum  ut  vendat  rem  suam. 
Sollicitare. 

Invitus  ;  invite  agere. 


Spissatus,  ferè   solidus, 


m  u 


UVT)  U 

Ls  as 

\LfflH  JJ,f)  Hoc  pulmentum  orizae  nimis  eras- 
sum  est, 
Gravari  corde  ;  injuriée  dolor. 

Indignari. 

Indignari. 

Dolor  in  gutture ,  difficultas  glutiendi  aliquid. 


Épingle  de  métal  pour  attacher  les  ha» 

bits  et  autres  choses  semblables. 
Agrafe  de  ceinture. 

Boucles  de  souliers. 

Boussole ,  aiguille  aimantée. 

Espèce  de  canne  à  sucre. 

Marge,  bord. 

Les  deux  bords  d'une  barque.  —  Les 

lèvres  du  vagin. 
Espèce  de  roseau. 

Roseaux  en  général. 

Joie  ;  nom  d'une  ville  céleste. 

Ciel  des  anges. 

Bouclier  de  peaux.  —  Diverses  sortes 
de  boucliers. 

Haut ,  élevé.  —  Champ  élevé.  —  Vers 
qui  ne  sont  pas  conformes  aux  rè- 
gles de  la  prosodie. 

Tirer  à  sec.  —  Idem. 

Tirer  une  barque  à  sec. 

Tirer  à  terre.  —  Tirer  un  chariot 
chargé  de  riz. 

Malheureux,  pauvre;  opprimer. 

Maltraiter. 

Homme  pauvre ,  malheureux. 

Homme  pauvre,  malheureux. 

Opprimer,  traiter  sans  pitié.  —  Mari 
qui  maltraite  sa  femme. 

Reforger  de  nouveau.  —  Refaire  un 
couteau. 

Grincer  les  dents  de  colère. 

Offrir  aux  bonzes.  —  Idem. 

Presser,  solliciter. —  Presser  son  maître 
à  vendre  son  bien. 

Solliciter. 

Malgré  soi;  faire  malgré  soi. 

Serré ,  presque  solide.  —  Ce  potage 
au  riz  est  trop  épais. 

Avoir  le  cœur  froissé  ;  ressentiment 

d'une  injure. 
Etre  indigné. 

S'indigner. 

Douleur  à  la  gorge ,  difficulté  pour  ava- 
ler quelque  chose. 


Metal  pin  for  fastening  conte  and  other 

similar  things. 
Clasp  of  a  girdle. 

Shoe -buckles. 

Compas ,  magnetic  needle. 

Kind  of  sugar-cane. 

Margin,  edge. 

The  two  sides  of  a  boat.  —  The  lips  of 

the  vagina. 
Kind  of  reed. 

Reed  in  general. 

Joy;  name  of  a  celestial  town. 

The  heaven  of  the  angels. 

Shield  made  of  skin. —  Different  kinds 
of  shields. 

High ,  raised.  —  High  field.  — Ve#ses 
which  are  not  according  to  the  rules 
of  prosody. 

To  draw  ashore.  —  Idem. 

To  draw  a  boat  ashore. 

To  draw  ashore.  —  To  pull  along  a 
cart  laden  with  rice. 

Unfortunate,  poor  ;  to  oppress. 

To  treat  ill. 

Poor  man,  unfortunate  man. 

Poor  man ,  unfortunate  man. 

To  oppress ,  to  treat  without  mercy. — 
Husband  who  ill  uses  his  wife. 

To  forge  again. — To  sharpen  a  knife. 

To  grind  one's  teeth  with  rage. 

To  make  offerings  to  the  bonzes.  — 

Idem. . 
To  urge ,  to  solicit.  —  To  urge  ©ne's 

master  to  sell  his  property. 

To  solicit. 

In  spite  of  one's  self;  to  do  any  thing 

in  spite  of  one's  self. 
Close,  nearly  solid.  —  This  rice-soup 

is  too  thick. 

So  be  sick  at  heart  ;  rancpur. 

To  be  indignant. 

To  be  indignant. 

Sore-throat,  difficulty  in  swallowing. 
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Ulcisci,  vindicare  se  ab  aliquo. —  fffj  QH 
WW  V  Uffumi  Quâdamdieulcis- 


w:1>yw 


KHET  MAI 


KàeUPiU-UffU  im* 

Irasci  (de  rege). 
Cor  turbatum  dolore  injuriaB. 

4 

Brachia.  —  Ifflty  tf  Htf  Mensura  unius  ulnae. 
ji       ji  * 

—41/  570  fit!  UTIU  Ali(mem  prehendere 

brachiis* 
Mancus* 

Mancus. 

Mancus. 

Brachium  extensum. 

Catinus  ex  bambusâ. 

Catinus  continens  numerum  determinatum  pis- 

cium. 
Placentae  more  sinico  quibus  célébrant  annum 

novum. 

flo    UFltf  Incunari ;  inclinatus  ex  unâ  parte.  — 

ltd   fi:  UM  Cymba  inclinatur. 
Crus.—  llf)$  V)  Crura. 

Crus  anterius. 

i 
Contendere,  disputare.  —  'JnJ  hffîj^  Cursucon- 

t  as 

tendere.  —  U^l^  T)V>  ^mulaï>i  cum  aliquo. 
Contendere,  disputare,  contendere  de  aliquâ  re. 

Ludus  quo  cymbae  cursu  contendunt. 

Sîbi  invicem  regnum  disputare,  de  auctoritate 
contendere. 

Go 

Durus ,  solidus ,  obstinatus.  —  lf)f)  l $j^  Puer 

turbulentus. 
Subdurus. 

Corroborari  animo ,  eniti  r  sustinere. 

Homo  obstinatus,  durus,  rigidus;  pertinacia» 

Urgere  opus,  toto  animo  incumbere  operi. 

Robustus,  bonus  operarius. 

Homo  duris  et  decretoriis  verbis  utens. 

Solidum  fieri ,  indurescere. 

Persistere  in   statu  immobili,  sustinere,  v.  g. 
quandô  subeunda  est  operatio  chirurgica. 

Validus,  fortis,  robustus.  —(ft    J^\J   JJJ\y 
i 
^j  £/  Adhuc  habet  vires. 
V 
Durus ,  obstinatus ,  incorrigibilis. 

Filum  in  spiram  convolutum. 

Filum  sericum  convolutum. 


Se  venger,  se  venger  de  quelqu'un.  — 
Je  me  vengerai  un  jour. 


Se  mettre  en  colère  (en  parlant  du 
roi). 

Cœur  troublé  par  le  ressentiment  d'une 
injure. 

Bras. —  Mesure  d'une  aune. —  Prendre 
quelqu'un  par  les  bras. 


Manchot. 
Manchot. 
Manchot. 
Bras  étendu. 
Plat  de  bambou. 

Plat  contenant  un  nombre  déterminé  de 
poissons. 

Gâteaux  chinois  pour  célébrer  la  nou- 
velle année. 

Être  incliné  ;  penché  d'un  côté.  —  La 
barque  est  inclinée. 

Jambe.  —  Les  jambes. 
Le  devant  de  la  jambe. 

Prétendre,  disputer.  —  Disputer  à  la 
course.  —  Se  mesurer  avec  quel- 
qu'un. 

Prétendre,  disputer,  disputer  pour 
quelque  chose. 

Joute  des  barques. 

Se  disputer  le  royaume,  disputer  le 
pouvoir. 

Dur,  solide,  obstiné.  —  Enfant  turbu- 
lent. 
Un  peu  dur. 

Prendre  courage,  s'efforcer,  soutenir. 

Homme  obstiné ,  dur,  sévère  ;  opiniâ- 
treté. 

Presser  l'ouvrage,  se  donner  tout  en- 
tier au  travail. 

Robuste ,  bon  ouvrier. 

Homme  qui  a  des  paroles  dures  et  ab- 
solues. 
Devenir  solide ,  se  durcir. 

Rester  immobile,  supporter,  par  exem- 
ple ,  une  opération  de  chirurgie. 

Solide,  fort,  robuste.  —  Il  a  encore 
des  forces. 

Dur,  opiniâtre ,  incorrigible. 
Peloton  de  fil. 
Peloton  de  soie; 


To  revenge,  to  revenge  one's  self  upon 
some  one.  — I  will  be  revenged 


To  put  one's  self  into  a  passion  (spea- 
king of  the  king). 

Heart  agitated  with  feelings  of  resent- 
ment. 

Arm.  —  Measure  of  a  yard.  —  To  take 
a  person's  arm. 


One-handed. 

One-handed. 

One-handed. 

Streched  out  arm. 

Bamboo  platter. 

Dish  containing  a  fixed  number  offish. 

Chinese  cakes  for  the  new-year's  feast. 

To  lean;  bent  on  one  side.  —  The 
boat  leans  on  one  side. 

Leg.  —  Legs. 
Front  part  of  a  leg. 

To  pretend ,  to  dispute.  —  To  run  a 
race  with  another.  —  To  contend 
with  some  one. 

To  pretend ,  to  dispute ,  to  quarrel  for 
something. 

Boat-races. 

To  contend  for  the  kingdom,  to  contend 
for  power. 

Hard,  solid,  obstinate. — Troublesome 

child. 
Rather  hard. 

To  take  courage ,  to  make  an  effort ,  to 
hold  up. 

Obstinate,  hard-hearted,  rigorous- man; 

obstinacy. 
To  urge  on  work,  to  give  one's  self  uf 

entirely  to  work. 
Strong ,  good  workman. 

Man  of  harsh  and  positive  words. 

To  get  solid ,  to  get  hard. 

To  remain  motionless,  to  undergo,  for 
instance ,  a  surgical  operation» 

Solid ,  strong ,  robust.  —  He  has  still 
some  strength  left. 

Hard ,  obstinate ,  incorrigible. 
Ball  of  cotton. 
Ball  of  silk. 
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Emendan ,  ab  incepto  desistere.  —  fflf)  [  [/HQ 

Jam  est  emendatus. 
Ob  timorem  desistere;  timidus  factus. 

De  illo  qui  comedit  aliquid  acre ,  aut  de  illo  qui 
punitus  est  ob  contumeiiosa  dicta. 

Dentés  obstupescunt;  hebetare  dentés. 

Vereri,  subjicere  se  dominio  alterius;  emendatus 
prœ  timoré. 

Emendariomninô.-f^^  Mf)  VIWU 
Nondum  verè  emendatus. 

Ulcisci,  vindictam  sumere  de.  — ^Z  bbf)  fflf) 

6]     Z^-Jl    Zs 

lV\    If)  Certè  ulciscar. 

a/ 

Termini,  fines.   —  fflfj  Qf)  Limites monaste- 

rii-— JTO  WU  Limites  P^- 
Circuitus  fmium ,  fines  per  circuitum. 

Circuitus  fmium,  fines  per  circuitum.  —  Ifllf) 

Regnum,  fines   regni.   —    f]TQ\]     ftftjyj 

fÏÏlfl   Ifllf)  Cubernare  intra  fines  regni. 

4  4 

Aiiquandô  dicitur  pro  ^]  —  f)   f]^  Quot  ho- 
mmes ?    , 

Quot?  — ^   fl<fl  Quothomines? 

Quoties? 

Quoties?  —  ^   fl  Idem. 

Insidere,  sedere  super. 

Equitare. 

Insidere  collo  aiterius. 

Sedere  in  cymbâ. 

In  sella  gestatoriâ  portari. 

Sedere  curru. 

4 
Vide  ^J  Conscendere. 

t      4 

1/  jL/  %  Cogère ,  vim  inferre. 

Stercus,  faex,  sordes;  cacare. 

Ire  ad  latrinas. 

Latrinœ. 

Mucus  nasi. 

Emungere  nasum. 

Résina  residua  ex  laccâ  rubra. 

Folia  lignea  quae  producuntur  per  runcinam. 

Maculae  nigrœ,  prœsertim  in  facie. 

Leprosus. 

Lepra. 


Être  corrigé,  abandonner  ses  projets. 

—  Il  est  déjà  corrigé. 
Abandonner  par  crainte;  devenu  ti- 
mide. 

De  celui  qui  mange  quelque  chose 

d'acre,  ou  de  celui  qui  est  puni  pour 

ses  mauvais  propos. 
Les  dents    sont  agacées  ;  agacer  les 

dents. 
Craindre,  se  soumettre  à  l'empire  de 

quelqu'un  ;  corrigé  par  crainte. 

Etre  corrigé  tout  à  fait.  —  Il  n'est  pas 
encore  vraiment  corrigé. 

Se  venger,  tirer  vengeance  de.  —  Je 
me  vengerai  certainement. 

Confins ,  limites.  —  Limites  du  monas- 
tère. —  Limites  du  village. 

Circuit  des  limites,  limites  tout  autour. 

Circuit  des  limites ,  limites  tout  autour. 

—  Idem. 

Royaume,  frontières  du  royaume.  — 
Gouverner  dans  les  limites  du 
royaume. 

Quelquefois  il  se  prend  pour  khi.  — 
Combien  d'hommes? 

Combien  ?  —  Combien  d'hommes  ? 

Combien  de  fois? 

Combien  de  fois?  — Idem. 

S'asseoir,  s'asseoir  sur. 

Monter  à  cheval. 

S'asseoir  sur  le  cou  de  quelqu'un. 

S'asseoir  dans  une  barque. 

Etre  porté  en  litière. 

Etre  assis  soir  un  char. 

Monter  sur. 

Forcer,  faire  violence. 

Fumier,  lie ,  balayures  ;  faire  ses  néces- 
sités. 
Aller  aux  latrines. 

Latrines. 

Mucus  du  nez. 

Se  moucher. 

Résine  qui  est  le  résidu  de  la  laque 

rouge. 
Frisons  qui  sortent  du  rabot. 

Taches  noires ,  surtout  sur  le  visage. 

Lépreux. 

Lèpre. 
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To   be  corrected,  to  give  up  one's 

plans.  —  He  has  already  amended. 

To  give  up  through  fear;  to  get  afraid. 

Speaking  of  a  person  who  eats  some- 
thing pungent,  or  of  a  person  pu- 
nished for  bad  language. 

The  teeth  are  on  edge  ;  to  set  the  teeth 
on  edge. 

To  fear,  to  submit  to  the  power  of  any, 
one  ;  reformed  through  fear. 

To  be  entirely  reformed.  —  He  is  not 
yet  really  reformed. 

To  be  revenged ,  to  take  vengeance  for. 

—  I  shall  certainly  take  vengeance 
for. 

Confines ,  limits.  —  Limits  of  the  mo- 
nastery. —  Limits  of  the  village. 

Circuit  of  the  limits,  limits  all  round. 

Circuit  of  the  limits,  limits  all  round. 

—  Idem. 

Kingdom,  boundaries  of  the  kingdom. 

—  To  govern  within  the  bounda- 
ries of  the  kingdom. 

Sometimes  it  is  taken  for  khi.  —  How 
many  men  ? 

How  much?  how  many?  —  How  many 

men? 
How  many  times? 

How  many  times?  —  Idem. 

To  sit  down,  to  sit  down  upon. 

To  get  on  horseback. 

To  sit  on  a  person's  neck. 

To  sit  in  a  boat. 

To  be  carried  in  a  litter. 

To  sit  in  a  chariot. 

To  get  upon. 

To  force,  to  effect  violence. 

Dung,  dregs,  sweepings;  to  do  one's 

necessities. 
To  go  to  the  water-closet. 

Water-closet. 

Mucus  of  the  nose. 

To  blow  one's  nose. 

Rosin  which  is  the  residue  of  red  lac. 

Carpenter's  shavings. 

Black  spots ,  especially  on  the  face. 

Leprous. 

Leprosy. 
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KHI  PHUNG 

KHI  PLA  VAN 
KHI  HU 
KHI  TA 

KHI  RANGKHË 
KHI  SANIM 
KHI  TAKHRAN 
KHI  TAO 
KHI  TA'.KON 

KHI  ta:kua 

KHI 
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KHI  POT 
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KHI  KHRAN 
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KHI  KHROK 


KHI  RIU 
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KHIA 


KHUI  KHIA 


KHIAU 


KHIAU  SAPPAILÔ 


KHIAU 


NAM  KHIAU 


Géra  ab  apibus  eiaborata ,  unguenta  ex  cerâ  aut 
résina. 

Àmbarum. 

Cerumen  aurium. 

Gramia. 

Sordes  capitis. 

Rubigo. 

Scoriae  metallic». 

Sordes  axillarum. 

Scoriae  metallic» ,  semiliquidae. 

Oxydum  plumbi  aut  stanni. 

Impar. 

Ludus  ad  par  et  impar. 

Assuetus alicui vitio , vitio  deditus. — ^  Ç0°J  JJf] 
Assuetus  furto. 

k     I       k<>  tf 
Mendax.  —  %  \\f\  %   \]]  Idem. 

Vino  addictus,  ebriosus. 

Pigerrimus. 

Murmurator. 

Irascibilis. 

Timidus ,  verecundus. 

In  lacrymas  facilis. 

t.  k 

Vlîlll  11   f)Tdî)  Planta  cujus  semina  adhae- 
rent  vestibus. 

k  k    k 

Detritus,  sine  pretio,  vilissimus. —  ^]    fj    ^] 

mi ldem- 

Fraudulentus ,  insignis  fraudum  artifex. 

Filius  servae. 

Avarus. 

Avaritia. 

Dissipare,  spargere  terram  in  modum  galli  ad 

4 

quaerendum    aliquid.   —    \flj{]  yjf)  *£/0\? 

4  -a  I  4 

Idem.  —  ffî]{]  bn  ïgnem  dissipare.  —  ffi{] 
Tf\  il  Facem  niundare. 
Fodere  et  effossam  terram  discutere. 

Falcula  ad  metendum. 

Species  falcula? . 

Cursus  aquae  rapidus. 

Aqua  rapida. 


)&<*}< 


Cire  travaillée  par  les  abeilles,  on- 
guents de  cire  ou  de  résine. 

Ambre. 

Cerumen  des  oreilles. 

Chassie  des  yeux. 

Crasse  de  la  tête. 

Rouille. 

Scories  des  métaux. 

Crasse  des  aisselles. 

Scories  à  demi  liquides. 

Oxyde  de  plomb  ou  d'étain. 

Inégal. 

Jouer  à  pair  ou  impair. 

Accoutumé  à  quelque  vice,  adonné  au 
vice.  —  Accoutumé  au  vol. 

Menteur.  —  Idem. 

Adonné  au  vin ,  ivrogne. 

Très-paresseux. 

Murmurateur. 

Irascible. 

Timide,  honteux. 

Qui  pleure  facilement. 

Plante  dont  les  semences  s'attachent 
aux  habits. 

En  lamheaux ,  sans  valeur,  très- vil.  — 
Idem. 

Trompeur,  fourbe  insigne. 

Fils  d'esclave. 

Avare. 

Avarice. 

Dissiper,  éparpiller  la  terre  comme  un 
coq  pour  chercher  quelque  chose. — 
Idem.  —  Eparpiller  le  feu.  —  Mou- 
cher une  torche. 

Creuser  et  répandre  la  terre  qu'on  re- 
tire. 
Faucille  pour  moissonner. 

Espèce  de  faucille. 

Cours  d'eau  rapide. 

Eau  rapide. 


Wax  made  by  the  bees,  ointment  «f 
wax  or  of  rosin. 

Amber. 

Wax  in  the  ears. 

Rheum. 

Scurf  of  the  head. 

Rust. 

Slacks  of  metals. 

Dirt  of  the  arm-pits. 

Half  liquid  slacks  of  metals. 

Oxyd  of  lead  or  of  tin. 

Unequal. 

To  play  ad  odd  and  even. 

Addicted  to  some  vice ,  addicted  to  vice. 
—  Given  to  stealing. 

Liar. — Idem. 

Given  to  wine,  drunkard. 

Very  idle. 

Grumbling. 

Irascible. 

Timid,  bashful. 

Easely  moved  to  tears. 

A  plant  whose  seeds  stick  to  one's 
clothes. 

In  rags,  of  no  value,  very  vile.  — 
Idem. 

Cheat,  notorious  cheat. 
Son  of  a  slave. 
Avaricious. 
Avarice. 

To  dissipate ,  to  scatter  the  earth  as  a 
cock  does  to  look  for  something.  — 
Idem.  —  To  disperse  the  fire.  —  To 
snuff  a  torch. 

To  dig  and  spread  out  the  earth  which 

is  dug  up. 
Scythe  for  mowing. 

Kind  of  scythe. 

Swift  running  stream. 

Rapid  stream. 
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KHIAU 


KHIAU  HENG 


KHIAU 

KHIAU  KHEN 

KHIAU  KHAB 

KHÔT  KHIAU 

KHIAU  KHIAU  FAN 
KH1ÀU 

KHIAU 
KHIAU 

NGU  KHIAU 

TON  MAI  KHIAU 

SI  KHIAU 

KHIAU   KHÏ  THONG 

TA  KHIAU 

KHIAU  ON 

KHIAU  KË 

KHIAU   KHRAM 

FAK  KHIAU 
KHIB 

KHIM  KHIB 
KH1EM 
KHIEM 

KHIEN 

KHIEN  TI 

KHIEN  DÙAI  VAI 

KHIEN  KHAB 
KHIEN 

KHIEN 
KHIEN 

KHIÉN  NANGSU 

VAT  KHIEN 

XÀNG  KHIEN 

KHRUANG  KHIEN 


iivu 

Aliquid  dm  decoquere.  —  fflf]'}   fy  $Qf) 
Liquidum  coquere  usque  dùm  valdè  minuatur. 

Decoquere  usque  dùm  fiat  siccum. 

Molestare,  opprimere.  —  \^[}Q  f)U  Se  invi- 

cem  molestare. 
Male  traetare,  inclementer  habere. 

Male  traetare ,  inclementer  habere. 

Tortuosus,  flexuosus. 

Frendere  dentibus. 

Dentés    canini.  -  Utff)  'flfffl   fa  vfii 
Apertis  labris  monstrare  dentés. 

k 

Masticare.  —  lf){jQ  V\lfiT)    Masticare   are- 
cam. 

Viridis ,  caeruleus. 

Serpens  viridis. 

Arborum  viriditas. 

Color  viridis,  color  caeruleus. 

iErugo  cupri. 

Oculi  prœ  ira  micantes. 

Viridis  pallens. 

Spissiùs  virens. 

Color  indigo ,  cyaneus. 

Species  ingentis  cucumeris. 

Forcipe  capere  et  tenere.  —  f)  \]  (JJJ  Capillos 

componere. 
Forceps  fabri  ferra  rii. 

fill   bfltl Humeri  arboris. 

lïïtliJ  fill  Prosternere  se  coram   rege  vel 

principe. 
Flagellare,  verberare. 

Flagellare,  verberare. 

Virgâ  percutere. 

Flagellare  strenuè. 

Cingere.   -   ffl    Ù)   MUU  WU  W 

Cingere  renes  panno. 

4        f 

fflUU  ^llU  ^Srè  ferre;  male  contentus. 

Scribere,  pingere. 

Scribere  librum. 

Imagines  delineare. 

Pictor,  graphidos  artifex. 

Utensilia  pictoris. 


Faire  cuire  quelque  chose  longtemps* 
—  Faire  bouillir  un  liquide  jusqu'à 
ce  qu'il  soit  bien  diminué. 

Faire  cuire  jusqu'à  dessécher. 

Tourmenter,  opprimer.  —  Se  tour- 
menter mutuellement. 
Maltraiter,  traiter  sans  pitié. 

Maltraiter,  traiter  sans  pitié. 

Tortueux,  sinueux. 

Grincer  les  dents. 

Dents  canines.  —  Montrer  les  dents  en 
ouvrant  les  lèvres. 

Mâcher.  —  Mâcher  l'arec. 

Vert,  azuré. 

Serpent  vert. 

Verdure  des  arbres. 

Couleur  verte ,  couleur  azurée. 

Vert-de-gris. 

Yeux  enflammés  de  colère. 

Vert  pâle. 

Vert  plus  foncé. 

Indigo ,  bleu  foncé. 

Espèce  de  gros  concombre. 

Prendre  et  retenir  avec  une  pince.  — 

Arranger  ses  cheveux. 
Tenailles  de  forgeron. 

Nom  d'un  arbre. 

Se  prosterner  devant  le  roi  ou  le  prince. 

Flageller,  frapper. 

Flageller,  frapper. 

Frapper  de  la  verge. 

Fouetter  fortement. 

Ceindre.  —  Ceindre  ses  reins  d'une 
étoffe. 

Supporter  avec  peine  ;  mécontent. 

Ecrire,  peindre. 

Ecrire  un  livre. 

Dessiner. 

Peintre,  dessinateur. 

Ustensiles  de  peintre. 
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To  cook  something  a  long  time.  — -To 
let  liquids  boil  till  they  are  much 
diminished. 

To  cook  till  it  gets  dry. 

To  torment ,  to  oppress.  —  To  tonnent 

each  other. 
To  ill  use,  to  treat  without  pity. 

To  ill  use ,  to  treat  without  pity. 

Tortuous,  winding. 

To  grind  the  teeth. 

Eye-teeth.  —  To  shew  the  teeth  in 
opening  the  lips. 

To  chew.  —  To  chew  areca. 

Green ,  azure. 

Green  serpent. 

The  green  of  trees. 

Green  colour,  azure ,  blue  colour. 

Verdigris. 

Eyes  inflamed  with  anger. 

Pale  green. 

Darker  green. 

Indigo ,  deep  blue. 

Sort  of  large  cucumber. 

To  take  and  keep  hold  of  with  pincers. 

—  To  dress  the  hair. 
Blacksmith's  pincers. 

Name  of  a  tree. 

To  prostrate  one's  self  before  the  king 
or  the  prince. 

To  scourge ,  to  strike. 

To  scourge,  to  strike. 

To  strike  with  a  stick. 

To  whip  severely. 

To  gird.  —  To  gird  one's  loins  with 
cloth. 

To  be  hardly  able  to  bear;  dissatisfied. 

To  write ,  to  paint. 

To  write  a  book. 

To  draw. 

Painter,  draughtsman. 

Instruments  for  painting. 

37. 
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KHIENG 
KHIENG  KHU  KAN 
KHIENG  KAN 
KHIENG  RIENG 

KHIENG 
KHIENG 

PHAB  KHIENG 
SABAI  KHIENG 


KHIET 


KOB  KHIET 


W 


mnw 
iiuvw 


KHIET 


KHIET  KAN 


KHIET  FUN 


KHIET  KHUNG 


KHIK 


KHIM 


KHIM  KHIB 


KHIMHAN 


KHIMHANTARADU 


KHIN 


KHIN 


KHIN 


KHINAI 


PHUTHTHA:  KHINAI 


KHINASOB 


KHINET 


KHING 


PHRIK  KHING 


KHANOM  KHING 


Juxtà  positus ,  de  fronte,  propè. 

Gonjuges ,  copulati. 

Gontiguus. 

In  eâdem  lineâ  et  juxtà  positi.  —  Htf  ffiiJtf 
WW   X)U  Juxtà  sedere. 

IN  WW   ffll  flî]  Nondum  ad  pactionem 
V 
venerunt. 

Breve  crassiusque  lignum  ad  tundendum  super 

securiculum ,  quandô  secant  pisces  et  alia. 

Pallium  gestare  more  mulierum,  id  est  pendens 

ab  numéro. 
Gestare  pallium  pendens  ab  humero. 

Species  ranœ  viridis. 

Ranae  in  génère. 

Irasci,  aegrè  ferre. 

Mutuô  offendi. 

Tacitam  iram  concoquere. 

Offensus,  iratus. 


flîl   f)T)   flfl   flîl   Strepitus  movendo  va- 
rias  res  et  utensilia. 


kï^V 


KHÏK 

Sonitus  risûs. 

HUARO:  KHÏK  KHIK 

Cachinnari. 

KHÏK  KHÏK  KHAK 

Cachinnari. 

KHAK 

KHILA 

Piper  betel  et  areca. 

THAVAI  KHILA 

Offerre  arecam  bonziis 

Forceps,  forcipula.  —  \ffjf]    <f]U  ^JUIJ   Te- 
nere  forcipe. 

Forceps,  forcipula. 

Calor. 

Tempus  caloris. 

m  iu  vi^  in  flu 

iu  flu  ^de  in 

d:  flu LCTiter'  ™®t**.  -  an  d:  flu 

Elevare  leniter  et  cum  cura. 
Deus  brachmanarum. 

Deus  brachmanarum. 

Nomen  sanctificati, 

Zinziber. 

Gonditura  ferculorum. 

Bellaria  m  forma  zinziberi. 


Placé  auprès,  de  front,  pçès. 

Les  époux ,  personnes  qui  sont  unies. 

Gontigu. 

Placés  sur  la  même  ligne  et  près.  — 
S'asseoir  à  côté. 

On  n'est  pas  encore  d'accord. 

Bois  court  et  épais  pour  frapper  sur  le 
couperet  afin  de  mettre  le  poisson  ou 
d'autres  choses  en  tranches. 

Porter  son  écharpe  comme  les  femmes , 
c'est-à-dire  pendante  sur  les  épaules. 

Porter  l'écharpe  pendante  de  l'épaule. 

Espèce  de  grenouille  verte. 

Grenouilles  en  général. 

Se  fâcher,  supporter  avec  peine. 

S'offenser  mutuellement. 

Bouder. 

Offensé,  irrité. 

Bruit  que  l'on  fait  en  remuant  diffé- 
rentes choses  et  divers  meubles. 

Son  du  rire. 

Eclater  de  rire. 

Eclater  de  rire. 

Bétel  et  arec. 

Offrir  l'arec  aux  bonzes. 

Tenailles,  pinces.  —  Tenir  avec  des 
tenailles. 

Tenailles,  pinces. 

Chaleur. 

Temps  de  la  chaleur. 


Légèrement,    doucement.  —   Éle 
doucement  et  avec  soin. 

Dieu  des  brahmes. 
Dieu  des  brahmes. 
Nom  d'un  saint. 


Gingembre. 

Assaisonnement  des  mels. 
Gâteaux  en  forme  de  gingembre. 


Placed  near,  in  front ,  near. 

Husband  and  wife,  persons  who  are 

united. 
Contiguous. 

On  the  same  line  and  close  together. — 
To  sit  by  the  side  of. 

They  are  not  yet  agreed. 

Short  and  thick  piece  of  wood  to  strike 

the  chopper  with  for  cutting  up  fish 

or  other  things. 
To  weara  scarf  as  women  do ,  that  is 

to  say  hanging  from  the  shoulders. 
To  wear  the  scarf  hanging  down  from 

the  shoulder. 
Kind  of  green  frog. 

Frog  in  general. 

To  get  angry,  to  bear  with  difficulty. 

To  offend  each  other. 

To  sulk. 

Offended ,  irritated. 

Noise  made  by  moving  about  furniture 
and  different  things. 

Noise  of  laughter. 

To  burst  out  laughing. 

To  burst  out  laughing. 

Betel  and  areca. 

To  offer  areca  to  the  bonzes. 

Pincers ,  tongs.  —  To  hold  with  the 
pincers. 

Pincers,  tongs. 

Heat. 

Hot  season. 


Lightly,  softly.  —  To  raise  gently  and 
carefully. 

Brahmin  god. 
Brahmin  god. 
Name  of  a  saint. 


Ginger. 

Seasoning  of  dishes. 

Cake  in  the  shape  of  ginger. 
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KHUAM  KHIT 


LUK  KHIT 


KHIT  AN 
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KHIT  OK 
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4< 
Nomen  gigantis  fœminae.  —  flUlTlT  Idem~ 

Lac, 

Lac. 

Mons ,  montes. 

Montes  in  génère. 

Montes ,  regio  montosa ,  montes  alti. 

Cogitare,  computare,  imaginari.  —  f)f)    nj 

flf)  IÏÏ  Rem  secum  reputare. 

4 
Cogitatio,  intelligentia,prudentia.— -  jj  fj^jJJ 

flf)  lïïf)  Est  valdè  inteliigens. 
Abacus  quo  Sinenses  utuntur  ad  numerandum. 


Consilium  inire,  excogitare.  —  f}f)  ffify, 

Consilium  dare  alteri. 

^  t 

Considerare,  examinare. —  ^*  f)f)f)  fltlll 
Videbimus.  ^ 

Problema  solvere ,  solvere  qusestionem.  —  f)  f) 


Consilium  dare  alteri.  —  ^j  £/ 

Da  mihi,  quœso,  consilium. 
Intentare  malum  alicui. 


Itlfl 


Meminisse,  cogitare  de  aliquo.  — ff)  fjfl  $]^ 
l^f)  Habeo  memoriam  tuî. 

4     vit/ 
Delineare,  lineis  designare.  —  ^Jf)   yj  Idem. 

Chirographum  apponere  ;  signatura. 

Lineamenta.-  Çf)f)   ff)]J  ffl{]  ^f)  Se- 

care  secundum  lineam. 
Supercilia. 

Movere  supercilia. 

as 

Commiscere  liquida.  —  ^)^o    fill  Simul  mis- 
cere. 

Lutosus.  -  yn$   ifj^tl:  fl®:  Iter  luto- 
sum. 

4 
Abire,recedere.  —  fflftflU   fjffl)  Idem. 

Abire,  recedere.  —  f)/tfl   bf)^\  I&em- 

Separariab,  abire.  —  f]^]^  f]^0    Idem- 

ls  Is 

flU  f]^fl  Nomen  arboris. 

Go  as 

Quasi  per  caliginem  vider e.  —  IWU    fl^V 

as 

f)^!!  Idem,  videre  subobscurè. 

/  as  ts 

Quasi  similis.  —  f]]  f]^\\]  fllMI  Veritati 

V 
proxima  imago. 

Non  tam  clarè. 

o  QS 

Splendens.  — flf)  ^J^U  Colore  nigro  splen- 

denti.  f 

4    si  %v 

Sordes  cutis.  —  \tffâ  [f\^ Idem.—  <jf/ 

Idem. 


Nom  d'un  géant  femelle.  —  Idem. 

Lait. 

Lait. 

Mont,  montagnes. 

Montagnes  en  général. 

Montagnes ,  pays  montagneux ,  monta- 
gnes élevées. 

Penser,  supputer,  imaginer.  —  Réflé- 
chir à  une  chose. 

Pensée,  intelligence,  prudence.  —  Il 
est  très-intelligent. 

Abaque  dont  les  Chinois  se  servent  pour 
compter. 

Former  un  projet,  imaginer.  —  Don- 
ner un  conseil  à  un  autre. 

Considérer,  examiner.  —  Nous  ver- 
rons. 

Résoudre  un  problème,  une  question. 
—  Qui  ne  sait  plus  quel  parti 
prendre. 

Donner  conseil  à  un  autre.  —  Don- 
nez-moi un  conseil,  je  vous  prie. 

Chercher  à  faire  du  mal  à  autrui. 

Se  rappeler,  penser  à  quelqu'un.  —  Je 
pense  à  vous. 

Dessiner,  marquer  par  des  lignes.  — 

Idem. 
Soussigner  ;  signature. 

Lignes.  —  Tailler  selon  la  ligne. 

Sourcils. 

Remuer  les  sourcils. 

Mélanger  des  liquides.  —  Mêler  en- 
semble. 

Roueux.  —  Chemin  plein  de  boue. 

S'en  aller,  se  retirer.  —  Idem. 
S'en  aller,  se  retirer"  —  Idem. 
Etre  séparé  de ,  s'en  aller.  —  Idem. 

Nom  d'un  arbre. 

Voir  comme  à  travers  un  brouillard. — 
Idem,  voir  confusément. 

Presque  semblable.  —  Image  qui  ap- 
proche de  la  vérité. 

Pas  si  clairement. 

Rrillant.  —  D'un  noir  luisant. 

Saleté  de  la  peau.  —  Idem.  —  Idem. 


293 

Name  of  a  female  giant.  —  Idem. 

Milk. 

Milk. 

Mount ,  mountains. 

Mountains  in  general. 

Mountains,  mountainous    countries, 
high  mountains. 

To  think ,  to  calculate ,  to  imagine.  — 
To  reflect  upon. 

Thought,  intelligence,  prudence.  — 
He  is  very  intelligent. 

Arithmetic  board  used  by  the  Chinese 

in  their  Calculations. 
To  form  a  plan ,  to  devise.  —  To  give 

advice  to  another. 

To  consider,  to  examine.  —  We  shall 
see. 

To  solve  a  problem ,  a  question.  — 
Not  knowing  what  to  do. 

To  give  advice.  —  Do  advise  me,  1 
beseech  you. 

To  try  to  do  harm  to  another. 

To  remember,  to  think  of  some  one.— 
I  think  of  you. 

To  draw,  to  mark  with  lines.  —  Idem. 

To  put  one's  name  to;  signature. 

Lines.  —  To  cut  along  the  line. 

Eye -lashes. 

To  move  one's  eye-lashes. 

To  mix  fluids.  —  To  mix  together. 

Muddy.  —  Road  full  of  mud. 

To  go  away,  to  withdraw.  —  Idem. 

To  go  away,  to  withdraw.  —  Idem. 

To  be  separated  from ,  to  go  away.  — 
Idem. 

Name  of  a  tree. 

To  see ,  as  for  instance,  through  a  fog. 
—  Idem,  to  see  indistinctly. 

Nearly  alike.  —  Figure  approaching 
to  truth. 

Not  so  clearly. 

Rrillant.  —  Shining  black. 

Scurf.  —  Idem.  —  Idem. 
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KHLAI  KHLI 
KHLÏ  KHLAI 
KHLAI 

KHLAB   KHLAI 

KHLAI  KHLUNG 
KHLAK 

KHLAK 

KHLUK  KHLAK 
KHLAK 

KHLAM 

LÙB  KHLAM 
KHLAM  KHLEN 
KHLAM 


mi 

Muscus  nascens  supra  rupes. 

Spuma  muscosa  aquœ.  —  [f]^  U1  ^11  1TB 
Muscus  adhaeret  cymbae. 

1,m  mi  ^de  fiff) 

as  t 

Paulatim    evanescere,    minui.   —    £/\J     ^/'J 

fl'SOU  VTlil  Convalescere  a  morbo. 

i 
Paulatim  evanescere,  minui.—  flflU  fl^lU 
Levamen  in  morbo. 

Detendi,disjungi.-{^ft  f)1(W  Ifllltft 

Funis  disjungitur. 
Corde  relevari  ;  solamen. 

vide  fiint] -It fi  miii1.il  Meiiùs 


\o^< 


JTK/1l/ 


Mousse  qui  croît  sur  les  rochers. 

Mousse  qui  naît  dans  l'eau.  —  La 
mousse  s'attache  à  la  barque. 


S'évanouir  peu  à  peu,  diminuer.  — 
Guérir  d'une  maladie. 

S'évanouir  peu  à  peu,  diminuer.  — 
Soulagement  dans  une  maladie. 

Se  détendre,  se  désunir.  —  La  corde 

se  défait. 
Reprendre  courage  ;  soulagement. 

Se  porter  mieux.  —  Guérir  peu  à  peu. 


Môss  that  grows  on  rocks. 


se  habere.  —  <f]W    f)H0l} 
Paulatim  sanari. 
Aperire  se  (de  floribus). 

Apertus,  hians  (de  floribus). 


Similis,  ferè  similis.—  ft^f/  ft^Abaltero 
ferè  non  discrepans. 

Similis,  ferè  similis.  —  flfflll  f\H\ll  Idem. 


Moss  that  grows  in  the  water.  —  Th« 
moss  sticks  to  the  boat. 


To  disappear  little  by  little,  to  dimi~ 
nish.  —  To  be  cured  of  an  illness. 

To  disappear  little  by  little,  to  dimi- 
nish. —  Relief  in  illness. 

To  become  loose,  to  come  asunder.  — 

The  cord  is  coming  off. 
To  take  fresh  courage;  relief. 

To  be  better.  —  To  recover  slowly. 


-Til  flW  fiflf/Formâsimik 
V 
Blandiri,  palpari. 

as  as 

Sonitus  ambulantis  in  iuto.  —    f)tf    fl^f) 
fj^ffl  Idem. 

Abundanter ;  densus,  plurimus.—  fy  yjUtltf 

urn  i/w  nn  mn  m  un  *» 

ces  abundant  in  stagno  desiccato. 
Abundanter;  densus,  plurimus. 


mri  tub 

KHLA  KHLAM 

fllXl 

KHLAM 

Ml  f)W) 

MUT  KHLAM 

lim  fiti) 

KHIAU  KHLAM 

i  fiih 

SI  KHLAM 

fllXl  Mil 

mv  fim 

KHLAM   KHLUM 
KHLUM  KHLAM 

m^iwwn  pi»»» 

cum  strepitu  saliunt  in  luto. 

o 

Palpare,  manu  contrectare.  —  ft'tfl  f)  Idem.— 

V 

mu  ww  fim  wiT7>y  PaiPand° ire- 

Manu  blandiri  et  contrectare. 
Tactus  biandientis  ;  blandiri. 

Abundanter,  in  magna  quantitate. —  u'ffl    CJf) 
flih  fltllU  tf?o°InstaSn°Plurimisa- 

V  I  Is  I 

Hunt  pisces.  -  \j^fl  #?)£/  f\^f)  ftfl? 
Plurimi  natant  pisces. 
Abundanter,  in  magna  quantitate. 

Subobscurus  ;  iter  praetentare  ut  caecus. 

Tenebrae  subobscurae. 

Colore  viridi  obscuro. 

Color  fuscus. 

Delirans,  semistultus. 

Delirans ,  semistultus. 


S'épanouir  (  en  parlant  des  fleurs). 
Ouvert,  épanoui  (  en  parlant  des  fleurs) . 

Semblable ,  presque  semblable.  —  Qui 
ne  diffèrent  presque  pas  l'un  de 
l'autre. 

Semblable ,  presque  semblable.  — 
Idem.  —  Semblable  par  la  forme. 

Caresser,  flatter. 

Bruit  de  quelqu'un  qui  marche  dans  la 
boue.  —  Idem. 

Abondamment;  serré,  nombreux.  — 
Les  poissons  abondent  dans  l'étang 
desséché. 

Abondamment;  serré,  nombreux. 

Les  poissons  sautent  dans  la  boue  en 
faisant  du  bruit. 

Palper,  toucher  avec  la  main.  —  Idem. 
—  Aller  en  tâtonnant. 

Flatter  de  la  main  et  toucher. 

Attouchements  de  celui  qui  caresse  ;  ca- 
resser. 

Abondamment,  en  grande  quantité. — 
Beaucoup  de  poissons  sautent  dans 
l'étang.  —  Plusieurs  poissons  na- 
gent. 

Abondamment,  en  grande  quantité. 

Un  peu  obscur;  tâtonner  son  chemin 

comme  un  aveugle. 
Ténèbres  un  peu  obscures. 

Couleur  d'un  vert  sombre. 

Couleur  sombre. 

En  délire,  demi-fou. 

En  délire,  demi -fou. 


To  open  (speaking  of  flowers). 

Open,  full  blown  (speaking  of  flowers). 

Like,  almost  like. —  Scarcely  different 
one  from  another. 

Like ,  almost  like.  —  Idem.  —  Resem- 
bling in  shape. 

To  caress,  to  flatter. 

Noise  of  a  person  walking  in  the  mud. 
—  Idem. 

Abundantly;  tight,  numerous. — There 
are  plenty  of  fish  in  the  pond  that 
has  been  drained. 

Abundantly;  tight,  numerous. 

The  fish  leap  about  in  the  mud  and 
make  a  great  noise. 

To  touch ,  to  touch  with  the  hand.  — 
Idem.  —  To  go  feeling  one's  way. 

To  caress  and  touch  with  one's  hand. 

The  touch  of  a  person  caressing  ano- 
ther; to  caress. 

Abundantly,  in  large  quantities.  — 
Numbers  of  fish  rise  in  the  pond.— 
Several  fish  swim. 


Abundantly,  in  large  quantities. 

Rather  dark;  to  feel  one's  way  like  a 

blind  man. 
Rather  thick  darkness. 

Dull  green. 

Dull  colour. 

Delirious,  half  mad. 

Delirious,  half  mad. 
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înf)  «m 

UN 

mu 


fiinv  mi? 

fmtHwfo 

i 

Tïtntt  irnuu 

m: 

im 

um 

im 

UflW 

mu 

mu 

urn  mu 

iwih  mm 

ifitiu 


KHLAM 
KHLAN 

KHUK  KHLAN 
KHLANG 

PHRA:  KHLANG 
KHLANG 
KHLANG  KHLËNG 

KHLANG 

KHLLJM  KHLANG 
KHLANG  KHLAI 

KHLAO 
TAM  KHLAO  KAN 
KHLAO  KHLUNG 
KHLUNG  KHLAO 

KHLAO 
XÔT  KHLAO 

KHLANG 
VÏXA  KHLANG 

KHLAT 

KHLÀT  KHLA 
KHLATSAKHLËO 

KHLAT  KHLUEN 

khle: 

KHLE 

KHLË 

KHLË 

KHLËM 

KHLEN 

KHLEN 
NUET  KHLÊN 
KHLEN  KHLUNG 

KHLEN 


Marginare  pannum. 


Repère,  demisso  corpore  ire  quasi  rependo.  — 
fl/$0\l  1>1T)  lu  Corpore  demisso  ad  mag- 
nates accedere. 

Repère  super  genua. 

Thesaurus.  -  fl$J  jjy  fl/jft  f]^  The- 
saurus auri  et  argenti. 
Thesaurus  regius  ;  nomen  dignitatis. 

In  dubio  esse. 

Dubitare,  suspicari.-^)  tfj  flfl^  UflW 
fj[]  Àdhuc  sum  in  dubio. 

Delirans.  -  $U  ~]f  ftfltf    <f)    ffllfi 

Prœ  febre  delirans. 
Semistuitus ,  delirans. 

f 
Vide  fjffl 

Commiscere,  blandiri,  copulari. 
Conterere  et  miscere  simul. 
Blandiri  invicem  more  conjugum. 
Blandiri  invicem  more  conjugum. 
Stultus ,  stupidus ,  animo  hebes. 
Stultissimus ,  carens  intelligentiâ. 
Pretiosus ,  universalis. 

Ars  pretiosa ,  universalis ,  v.  g.  ars  alchymiœ. 
Separari,  disjungi,  discedere.  —  F)/Sf]fcf'  flU 
Ab  invicem  separari ,  non  occurrere. —  f]f)f] 

fiintt  tidn  wn  nil  ossisiuxatL 

Abscedere,  abire. 

Effugere,  evadere,  evitare,  personam  quœsitam 
non  in  venire,  non  occurrere  invicem. 

Desciscere,  e  loco  moveri. 

iMi:  m: Lutosus-  -iiw  Wh:  fi^: 

Lubricus  prœ  luto. 
i 
lf)^  Similis,  assimilis. 

WU  ftflfl  Uflll  Junctim  ire- 
Vide  f]^fj 

k 

lf)ÎIQ   fimdH  Uflllll    Semimaudere. 

Marginare  pannum. 

Tactus  blandiens. 

Subigere  membra. 

Blandiri  invicem  more  conjugum. 

Lutum.—  ^{]  Ifl^U  Incedere  per  lutum. 
1 


Ourler  une  étoffe. 

Ramper,  aller  le  corps  baissé  comme 
en  rampant.  —  S'approcher  des 
grands  le  corps  incliné. 

Ramper  sur  les  genoux. 

Trésor.  —  Trésor  d'or  et  d'argent. 

Trésor  du  roi;  nom  de  dignité. 

Etre  dans  le  doute. 

Douter,  soupçonner.  —  Je  suis  encore 
dans  le  doute. 

Qui  est  en  délire.  —  Qui  est  en  délire 
par  l'effet  de  la  fièvre. 

A  demi  fou ,  en  délire. 


Mêler,  flatter,  s'accoupler. 
Broyer  et  mêler  ensemble. 

Se  caresser  mutuellement  comme  les 

époux. 
Se  caresser  mutuellement  comme  les 

époux. 
Fou,  stupide,  hébété. 

Très-sot ,  qui  manque  d'intelligence. 

Précieux,  universel. 

Art  précieux ,  universel ,  par  exemple , 
l'alchimie. 

Etre  séparé,  désuni,  s'en  aller.  —  Se 
séparer  mutuellement,  ne  pas  se 
rencontrer.  —  Luxation  d'un  os. 

Se  retirer,  s'en  aller. 

Fuir,  s'échapper,  éviter,  ne  pas  trou- 
ver la  personne  que  l'on  cherche, 
ne  pas  se  rencontrer. 

Se  séparer*  quitter  un  lieu. 

Boueux.  —  Glissant  à  cause  de  la  boue. 

Semblable,  presque  semblable. 
Aller  de  front. 


Mâcher  à  demi. 
Ourler  une  étoffe. 


Masser. 

Se  caresser  comme  les  époux. 

Boue.  —  Marcher  dans  la  boue. 


To  hem  cloth. 


To  creep,  to  walk  with  the  bodyfcent 
as  in  creeping.  —  To  approach 
grandees  in  a  bowing  posture. 

To  creep  on  one's  knees. 

Treasure.  —  Treasures  of  gold  and 
silver. 

Royal  treasure  ;  title  of  a  dignity. 

To  be  in  doubt. 

To  doubt,  to  suspect.  —  I  am  still  in 
doubt. 

Delirious.  —  Delirious  from  fever. 
Half  made ,  delirious. 


To  mix ,  to  flatter,  to  couple. 
To  pound  and  mix  together. 

To  caress  each  other,  as  husband  and 

wife  do. 
To  caress  each  other,  as  husband  and 

wife  do. 
Mad,  stupid,  half-witted. 

Very  foolish ,  unintelligent. 

Precious,  universal. 

Valuable  and  universal  art,  as  for  in- 
stance, alchymy. 

To  be  separated ,  undone ,  to  go  away. 
—  To  separate  by  mutual  consent , 
not  to  meet. —  Dislocation  of  a  bone. 

To  retire,  to  leave. 

To  flee ,  to  escape ,  to  avoid,  not  to  fmd 
the  person  one  is  looking  for,  not  to 
meet. 

To  separate ,  to  leave  a  place. 

Muddy.  —  Slippery  from  mud. 

Like ,  almost  like. 
To  go  together. 


To  chew  half. 

To  hem  cloth. 

Caress. 

To  shampoo. 

To  caress  each  other,  as  husband  and 

wife  do. 
Mud.  —  To  walk  in  the  mud. 
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KHLEN 


KHAT  KHLEN 


KHLEN  CHAI 


KHAT  KHLEN 


DU  KHLEN 


KHLON  KHLEN 


KHLENG 


KHLENG 


KHLENG 


KHLENG 


KHLENG 


KHLUEB  KHLENG 
KHLANG  KHLENG 


RAVENG  KHLENG 


KHLENG  NENG 


KHLEO 


KHLEO 


KHLET 


KHLET  PHLENG 


KHLET  PHLAT 


KHLI 


DO*.  KHLI 


KHLI 


KHLI  KHLAI 


Indigere. 

ïndigere. 

Miser. 

Pauper,  miserabilis. 

Contemnere ,   parvi    pendere;    contemptus.  — 

mu  umu  id™- 

Mobilis ,  non  solidus ,  vacillans. 

f\U  fflW  Arbor  durissima  ex  quâ  conficiunt 

anchoras. 
îftIW   WIK!  Oscillatio  cymbarum.  —  [ffl 

U  îftiW  Iflffl  Ûfl  Cymbakecnimis 
vacillât. 

in  jw1z/  finn  w  cymba  vent° 

obediens.  —  UdU  iï'tW  Dormire  osci- 

r 

tanter.  —  ^\J   ^^N?   Sedere  curando  de 
nulla  re. 

iTd   mh  UflW  Cymbaparva.-  tf 

y 

viw  mw  uÀw  Muiier  parva  et 

c/ 
pulchra. 

Dubilare,  suspicari.  —  fô    JJ/f/   Uflffl 

os 

T)*\X  Maritus  et  uxor  de  se  invicem  suspi- 

cantur. 
Dissimulare  ;  dissimulatio. 

Dubitare,  suspicari. — U9\^\A  b^  Dissimulare, 

dissimulatio.  -  £/  £/>J  Ifî  JJflfltf  fo 
Ad  invidiam  concitare. 
Vide  Ufltl^  Hœsitare  ;  incertus. 

Suspicio;  suspicari. 

vide  flinmiïm 

!  I 

Pltlfltf  UfltH  Facilè>  expedite;  expeditus, 

agilis,  solers. 
Dolus;   distortio.  —    [ft    f    fflftf)    $J 

uw  D°ium  tuum  n°vi- -yï)i  imf) 

[y  Intorquere  sibi  pedem. 

Disjungi,   intorquere   sibi  pedem  aut  alterum 
membrum;  dislocatio,  luxatio. 

Disjungi,  intorquere  sibi  pedem  aut   alterum 
membrum;  dislocatio,  luxatio. 

Globus  missilis  (ad  ludendum). 

Globus  missilis. 

Ludere  globo  missili. 

£/\J   f]^\   Pulvis ,  pulvis  tenuissimus  volans  in 

aère. 
Explicare,  expandere,  aperire. 

Explicare  se,  dehiscere. 


Manquer  de. 

Manquer  de. 

Malheureux. 

Pauvre,  misérable. 

Mépriser,  estimer  peu;  mépris.  — 
Idem. 

Mobile,  peu  solide,  chancelant. 
Arbre  très-dur  dont  on  fait  des  ancres. 


Mouvement   des    barques, 
barque  vacille  trop. 


Cette 


Barque  obéissant  au  vent.  —  Dormir 
nonchalamment.  —  S'asseoir  sans 
s'occuper  de  rien. 


Petite  barque.  —  Femme  petite  et 
belle. 


Douter,  soupçonner.  —  Le  mari  et  la 
femme  se  soupçonnent  mutuelle- 
ment. 

Dissimuler  ;  dissimulation. 

Douter,  soupçonner. — Dissimuler,  dis- 
simulation. —  Pousser  à  la  jalousie. 


Hésiter;  incertain. 
Soupçon;  soupçonner. 


Facilement,  lestement;  leste,  agile, 
habile. 

Ruse  ;  entorse.  —  Je  connais  ta  ruse. — 
Se  donner  une  entorse  au  pied. 


To  be  in  want  of. 

To  be  in  want  of. 

Miserable. 

Poor,  miserable. 

To  despise,  to  esteem  but  little;  con- 
tempt. — Idem. 

Moveable,  not  strong,  shaky. 

Very  hard  tree  used  for  making  an- 
chors. 

Motion  of  boats.  —  This  boat  rolls  too 
much. 


Bark  obeying  the  wind.  —  To  sleep 
carelessly.  —  To  sit  and  do  nothing. 


Small  boat.  —  Little  and  beautiful  wo- 
man. 


To  doubt ,  to  suspect.  —  The  husband 
and  wife  suspect  each  other. 

To  dissemble  ;  dissimulation. 

To  doubt,  to  suspect.  — To  dissemble, 
dissimulation.  —  To  make  a  person 
jealous. 

To  hesitate;  uncertain. 
Suspicion  ;  to  suspect- 


Easily,  briskly;  brisk,  active,  clever. 

Tricks  ;  sprain.  —  I  know  your  tricks. 
—  To  sprain  one's  foot. 


Être  désuni ,  se  donner  une  entorse  au 
pied  ou  à  un  autre  membre  ;  dislo- 
cation, luxation. 

Etre  désuni ,  se  donner  une  entorse  au 
pied  ou  à  un  autre  membre;  dislo- 
cation, luxation. 

Boule  (pour  jouer). 

Boule. 

Jouer  aux  boules. 

Poussière ,  poussière  très-fine  qui  vole 

dans  l'air. 
Déployer,  étendre ,  ouvrir. 

S'entr'ouvrir,  s'épanouir. 


To  come  asunder,  to  sprain  one's  foot 
or  some  other  limb;  dislocation,  luxa- 
tion. 

To  come  asunder,  to  twist  one's  foot,  or 
some  other  limb  ;  dislocation ,  luxa- 
tion. 

Bowl  (to  play  at). 

Bowl. 

To  play  at  bowls. 

Dust,  very  fine  dust  flying  in  the  air- 
To  display,  to  stretch ,  to  open. 
To  split,  to  open. 
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KHLI  KHAJAI 
KHLI  ÔK 

KHLI  KLÏB 
KHLIA 

KHLIA 
KHLIA  KHLAI 
KHLAO  KHLIA 

KHLIA 

KHLÏB 
KHLÏB  RÏM 
KHLÏB  THONG 

KHLÏK 

KHLIM 

KHLING  KHLONG 

KHLO 

LAI  KHLO 
KHLO 

NON  KHLO  KAN 

KHLO  KHLË 

DON  KHLO  KHLË 
KHLO 
KHLOI 


KHLUEN  KHLOI 


him  imn  htin 


KHLOI 


KHLOK 


KHLOK  FAI 


KHLOK 


KHLOK  KHLEK 


KHLOK  KHLEK  JOK 
JËK 


KHLON 


KHLUEN  KHLON 


Dilatare,  dilatari,  explicare  se  (defloribus). 

4 

Apenre ,    expandere ,  v.   g.  pannum.  —  f]^ 

VfUWtl  WTl  Aperire  librum. 
Dehiscere ,  foiia  aperire ,  florescere. 

Blandiri,  seducere  verbis  blandis.—  ^  [f\^\] 
Sedere  blandiendo  et  seducendo. 

Placare ,  sedare ,  blandiri. 

Sedare  discordias ,  controversias  componere. 

Seducere  verbis  blandis,  blandiri,  blandè  pal- 
pari. 

iinu  m  Ivf  \tim  *vare>  comPla- 

nare  terram. 
Limbus,  vitta;  limbo  prœtexere. 

Oras  vestis  aut  panni  limbo  texere. 

Auro  ambire;  limbus  aureus. 

fl^Tl    f)^T)  Absque  série  et  ordine,  per- 
1, 
mixtus,  confusus. 

fl^il  Villi   CJ1  Pannum  marginare. 

Uîl   flW  IffW  Nomen  avis. 

Defluere,  decurrere.  —  U)   FÏÏ   flllîl  La_ 

crymœ  decurrunt;  lacrymis  tumentes  oculi. 
Defluere,  decurrere. 

Duo  simul,  par. 

Dormire  duo  simul. 

Vide  ftflfl 

Ire  simul  junctis  frontibus. 

If)®   If) Il  Assimilis,  par.  Vide  f]^ 

Moveri  loco,  prœterire,  vergere  ad  casum.  — 

vu  mm  lïJ  un  mm  «odo 

transiit. 
Moveri  loco,  vergere  ad  casum  (de  sideribus). 

is 
Pendens,  fluens.  —  tf)U  fl^dU  Idem-  ~~ 

U3-J  fllfiflil  Ubera  pendentia. 
Comburere,  igné  consumer e,  vivum  comburere. 

Igne  concremare.  -  J#?~W  fl^îl  Iffl 
Idem. 

Pilo  contundere.  —  i^J^fl    ill   Contundere 

medicamenta. 
Nebulo. 

Protervus. 


Moveri,  nutare,  vacillare. 
Dentés  labant. 

Vacillare.  Vide  f]^U 


mm 


Dilater,  se  dilater,  s'épanouir  (en  par- 
lant des  fleurs). 

Ouvrir,  déployer,  par  exemple,  une 
étoffe.  —  Ouvrir  un  livre. 

S'entr'ouvrir,  ouvrir  ses  pétales,  fleurir. 

Flatter,  séduire  par  des  paroles  flat- 
teuses. —  S'asseoir  en  caressant  et 
en  séduisant. 

Apaiser,  adoucir,  flatter. 

Apaiser  les  discordes ,  terminer  les  dif- 
férends. 

Séduire  par  des  flatteries ,  flatter,  ca- 
resser. 

Égaliser,  aplanir  un  terrain. 

Bordure,  dentelle;  border. 
Galonner  un  habit  ou  une  étoffe. 
Entourer  d'or  ;  galon  d'or. 
Sans  suite ,  sans  ordre ,  mêlé ,  confus. 

Ourler  une  étoffe. 

Nom  d'un  oiseau. 

Couler,  découler.  —  Les  larmes  cou- 
lent ;  yeux  remplis  de  larmes. 

Couler,  découler. 
Deux  ensemble ,  couple. 
Dormir  deux  ensemble. 


Aller  de  front. 

Semblable,  pareil. 

Changer  de  place,  passer,  pencher 
vers  sa  ruine.  —  Il  vient  de  passer. 

Changer  de  place,  se  coucher  (en  par- 
lant des  astres). 

Pendant,  coulant.  —  Idem.  —  Ma- 
melles pendantes. 

Brûler,  consumer  par  le  feu,  brûler 

tout  vif. 
Consumer  par  le  feu.  —  Idem. 

Piler  dans  un  mortier.  —  Piler  des 

remèdes. 
Polisson. 

Effronté. 


Etre  agité ,  chanceler,  vaciller.  —  Les 
dents  branlent. 
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To  dilate,  to  dilate  one's  self,  to  open 

(speaking  of  flowers). 
To  open ,  to  unfold ,  as  for  instance , 

cloth.  —  To  open  a  book. 

To  cleave  open ,  to  open  its  petals ,  to 

flower. 
To  flatter,  to  seduce  with  flattering 

words.  — To  sit  down ,  and  to  caress 

and  seduce. 
To  appease ,  to  soften ,  to  flatter. 

To  pacify,  to  put  a  stop  to  quarrels. 

To  seduce  by  flattery,  to  flatter,  to  ca- 
ress. 

To  make  even ,  to  level  earth. 

Border,  lace;  to  bind. 

To  trim  a  coat  or  any  stuff  with  lace. 

To  put  round  gold;  lace  of  gold. 

Without  continuance ,  without  order , 
mixed  up ,  in  confusion. 

To  hem  any  cloth. 

Name  of  a  bird. 

To  flow,  to  run  down.  —The  tears  flow  ; 
eyes  filled  with  tears. 

To  flow,  to  run  down. 
Two  together,  couple. 
To  sleep  two  together. 


To  go  in  front  of. 

Like ,  similar. 

To  change  one's  place ,  to  pass  by ,  to 
be  going  to  ruin.  —  He  has  just 
passed  by. 

To  change  one's  place ,  to  set  (speaking 

of  stars). 
Hanging  down,   running    down.   — 

Idem.  —  Breasts  hanging  down. 

To  burn ,  to  consume  by  fire ,  to  burn 

alive. 
To  consume  by  fire.  —  Idem. 


To  pound  in  a  mortar.  —  To  pound 

medicines. 
Blackguard. 

Bold. 


To  be  agitated,  to  stagger,  to  vacillate. 
—  The  teeth  are  loose. 


Vaciller. 


To  vacillate. 
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KHLON 
KHLON 
KHLONG 
KHLONG 
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mdf) 
vide  mm  -  4u  mm  umu 

Dentés  moventur. 
Vacillare,  osciilare. 

YIN    mil    d:Y!U   Paliium   noctumum 
(de  rege). 

Liitum.  -  mu  1,mu  Lut°sus-  -  1i/ 

Ifl^U  *n  mto  demergi. 
Domina;  palatii. 

Ostiariae  palatii. 

Dignitas  inter  dominas  paiatii. 

mm  umu  ™*  mm  umu 

Corticem  pomi  palmœ  indicae  detrahere. 


MVU  1IW  Foetor  Primus. 

Tabula  serra  desecata.  —  ff^sj   f]^m  Duse 

tabulae. 
Canalis ,  fluvii  ramus ,  amnis.  ; 

Canalis ,  fluvii  ramus ,  amnis. 

Alveus  canalis  aut  amnis. 

Fluminis  aut  canalis  ostium. 

itn   fl^tl^  Oriza  non  omninô -expurgate. 

t  as 

Expedite,  facile,  sine  obstaculo. — fflU  VÎW~ 

tf0   ?) mm  Currenter  légère. 
Expedite ,  facile ,  sine  obstaculo. 

^de  um^  -  wi  mm  um<i 

Nondum  correcte  loqui. 
Expedite,  sine  periculo.  —    /jj    ]f)    \f\{} 

Pl^fltf  t^fl^îl  ^er  agere  aDS(Iue  Pei>i" 
culis. 

Laqueo  irretire  bestias.  —  f]^\m  1TW  ^a- 

queo  capere  elephantes. 
In  numerum;  numeris  adstringere  verba. 

uw  Ivf  mtN  w  fîu  v«reus  ritè 

in  numerum  concinnare. 

tfim  ifim Vacmare-  -  m 

as 

Lfïliïtf  Ufl  Cymba  nimis  vacillât. 
Species  versuum. 


Les  dents  branlent. 

Vaciller,  osciller. 

Couverture  de  nuit  (en  parlant  du  roi). 

Boue.  —  Boueux.  —  Etre  enfoncé 
dans  la  boue. 

Les  dames  du  palais. 

Les  portières  du  palais. 

Dignité  parmi  les  dames  du  palais. 

Oter  Técorce  du  coco. 

Puanteur  extrême. 

Planche  sciée.  —  Deux  planches. 

Canal,  branche  d'un  fleuve,  rivière. 

Canal,  branche  d'un  fleuve,  rivière. 

Lit  d'un  canal  ou  d'une  rivière. 

•Embouchure  d'un  fleuve  ou  d'un  canal. 

Riz  à  demi  nettoyé. 

Lestement,  facilement,  sans  obstacle. 
—  Lire  couramment. 

Lestement,  facilement,  sans  obstacle. 

Ne  pas  encore  parler  correctement. 

Facilement,  sans  danger.  —  Faire  un 
voyage  sans  danger. 

Prendre  les  animaux  avec  un  lacet.  — 
Prendre  des  éléphants  avec  un  lacet. 
Rimé;  faire  des  vers  rimes. 

Composer  des  vers  rimes  selon  les  rè- 
gles de  la  prosodie. 

Vaciller.  —  La  barque  vacille  beau- 
coup. 


Versus,  carmen. 

Species  carminis. 

Apertus  et  patens.  —  U^  f)  ^ftflvj  f)- 
^flf)    111  Nihil  impedit  visum. 

Turba  plurima.  —  <^  îï^W  Turba  ele" 
phantum ,  elephantes  cicurati  ad  capiendos 
sylvestres  idonei. 

Fœtor  intolerabilis.  —  IPJUU  WW  Valdè 

fœtet. 
Parturire  (de  mulieribus). 


Espèce  de  vers. 
Vers,  poëme. 
Espèce  de  poëme. 


The  teeth  are  quite  loose. 

To  vacillate,  to  oscillate. 
Night-covering  (speaking  of  the  king). 

Mud.  —  Muddy.  —  To  stick  in  the 
mud. 

Ladies  of  the  palace. 

Female  door-keepers  of  the  palace. 

Rank  among  the  ladies  of  the  palace. 

To  take  the  shell  off  the  cocoa-nut. 

Extreme  stench. 

Plank  that  has  been  sawn.  —  Two 

planks. 
Canal ,  arm  of  a  river,  river. 

Canal ,  arm  of  a  river,  river. 

Bed  of  a  canal  or  of  a  river. 

Mouth  of  a  river  or  of  a  canal. 

Rice  half  cleaned. 

Nimbly,  easily,  without  hindrance.  — 
To  read  fluently. 

Nimbly,  easily,  without  hindrance. 

Not  yet  to  speak  correctly. 

Easily,  without  danger.  —  To  travel 
without  danger. 

To  catch  animals  in  a  snare.  —  To 

catch  elephants  in  a  snare. 
Rhymed  ;  to  make  rhymed  verses. 

To  compose  rhymed  verses  according 
to  the  rules  of  prosody. 

To  stagger.  —  The  boat  rolls  much. 

Kind  of  verse. 
Verses,  poem. 
Kind  of  poem. 


Ouvert  et  qui  s'étend  au  loin.  —  Rien 
n'embarrasse  la  vue. 

Foule  nombreuse.  —  Troupe  d'élé- 
phants, éléphants  apprivoisés  pour 
prendre  les  éléphants  sauvages. 

Puanteur  insupportable.  —  Cela  sent 

très-mauvais. 
Enfanter  (en  parlant  des  femmes). 


Open  and  extensive.  —  Nothing  ob- 
structs the  view. 

Large  crowd.  —  Troop  of  elephants , 
tame  elephants  used  for  catching 
the  wild  ones. 

Unbearable  stench.  —  That  smells  very 

bad. 
To  give  birth  to  (speaking  of  women). 
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ifiiw 

Parturire  (  de  muiieribus  ) . 

ifiiid:  m:  ^  ^o* 

<*        à? 

Divagatio  mentis;  aberrare.  —  tfo  P7   Ifj^JJ 
Mentis  compos  non  est. 

Semidormiens ,  dormitans. 

Dormitans. 

Non  omninô  expergefactus. 

Errare ,  oblivisci ,  mente  divagari. 

is  i 

fill   TO  Nomen  arboris. 

y, 

f]ft   fjft  Par,  assimilis. 
V 

flW3   Iflllll  Irejunctim. 

Tibia.  —  llf)  <^£/  Tibia  canere. 

Commiscere.  —  flftfj      ffa     ffl)    Simul 

commiscere.  —  fiftfj  %fj  fl^ft  Saccharo 
condire.  * 

Commiscere.  —  fjftfl   fjftfj  Idem. 
Commiscere. 

Miscere  vertendo  bine  et  indè. 

t 
Globulus  missilis.  —  [ft  fy  ^]ft  fj  Ludere  cum 

globulis. 

Globuli. 

Vide  ^ftf)  -  ffa    Hftf}  ^ftf)  Sonitus 

globulorum  et  similium. 
Cooperire.    —    ÇJf)   fifty  Coopertorium.  — 

f)W  W3  °Perire  CV-  -  É/7  f)W 

ay 

y\Q  Pileus  turcicus. 
Stragulum  nocturnum  (de  rege). 

Contractus,   angustatus.  —  \j)f]   fifty    Os 

contractum.-i/7n   ^lW   f\W  W) 

Cista  haec  habet  os  nimis  contractum. 

Obnubilare.  Vide  fifty  fifty 
?  1 

Circumcingere  caput  panno. 

Tenebrosus ,   obscurus ,  nebulosus.  —  fifty 

^  Cor  perturbatum. 
Delirans;  delirium. 

AIM   f)   fl^U  Till  Q«i  habet  momenta 
1  ? 

lucida  et  momenta  delirii. 

Vide  flsfoj 

iVIXIU  f]W  Fcetet,  cariem  redolet. 


Putridus. 

m  ifi'w 

Opera  fictilia  splendenti  mixturâ  illinere. 


ft?W  fîW  Yide 

V 


Enfanter  (en  pariant  des  femmes). 

Divagation  de  l'esprit  ;  se  tromper.  — 
Il  a  perdu  l'esprit. 

A  demi  endormi ,  sommeillant. 

Sommeillant. 

A  moitié  éveillé. 

Se  tromper,  oublier,  divaguer. 

Nom  d'un  arbre. 

Égal,  semblable. 

Aller  de  front. 

Flûte.  —  Jouer  de  la  flûte. 

Mélanger.  —  Mêler  ensemble.  —  Con- 
fire dans  le  sucre. 

Mélanger.  —  Idem. 

Mélanger. 

Mêler  en  tournant  de  côté  et  d'autre. 

Balle.  —  Jouer  à  la  balle. 

Balles. 

Son  des  billes  et  autres  choses  sembla- 
bles. 

Couvrir.  —  Couverture.  —  Couvrir  la 
tête.  —  Turban. 

Couverture  de  nuit  (  en  parlant  du  roi  ). 

Contracté ,  resserré.  —  Bouche  petite. 
—  Cette  corbeille  a  l'ouverture  trop 
étroite. 

Obscurcir.  t 

Entourer  sa  tête  d'une  étoffe. 

Ténébreux ,  obscur,  nébuleux.  —  Cœur 
troublé. 

En  délire  ;  délire. 

Qui  a  des  moments  lucides  et  des  mo- 
ments de  délire. 

Il  sent  mauvais ,  il  sent  le  relent. 
Pourri. 

Vernisser  des  vases  d'argile. 


29$ 

To  give  birth  to  (speaking  of  women). 


Wandering  of  the  mind;  to  make  a 
mistake.  —  He  has  gone  out  of  his 
mind. 

Half  asleep ,  dozing. 

Dozing. 

Half  awake. 

To  make  a  mistake,  to  forget,  to  wan- 
der. 
Name  of  a  tree. 

Equal ,  like. 

To  go  in  front. 

Flute.  —  To  play  the  flute. 

To  mix.  —  To  mix  together.  —  To 
preserve. 

To  mix.  —  Idem. 

To  mix. 

To  mix  in  turning  over  and  over. 

Ball.  —  To  play  at  ball. 

Balls. 

Noise  of  billiard-balls  and  similar 
things. 

To  cover.  —  Covering.  —  To  cover 
one's  head.  —  Turban. 

Blanket  (speaking  of  the  king). 

Contracted ,  narrow.  —  Small  mouth. 
—  This  basket  has  got  too  narrow 
an  opening. 

To  darken. 

To  tie  a  cloth  round  one's  head. 

Gloomy,  dark,  cloudy.  —  Distressed 
heart. 

Delirious  ;  delirium. 

Having  moments  of  consciousness  and 
of  delirium. 


It  smells  nasty,  that  has  a  musty  smell. 
Rotten. 


To  varnish  earthenware. 
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KHLUN  HIEN 
KHLUN 

LÙK  KHLUN 
KHLUNG 

KHLUNG  THIEN 

khlung  khlao 
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TON 

KHO 

KHO 

HÔI 

KHO 

HÔI KLUANG 

LAM  KHO 

TAT 

KHO 

KHO 

PHOK 

fcHÔ 

LÙK  KHO 

Variis  coloribus  illinere. 

Deaurare. 

Tegulae  coloratae. 

Dissimulare,  diffidere,  dubitare,  suspicari. 

Rei  plumbum  album  illinere. 

Errare,  oblivisci. 

E  loco  moveri,  devolvi,  vacillare. 

Disjungi,  e  loco  suo  moveri. 

Imminui  (de  aquâ). 

Abire,  abscedere,  recedere. 

Abire ,  abscedere ,  recedere. 

Rem  movere  e  loco,  dimovere. 

De  loco  in  alium  locum  ire,  aut  volvi. 

A  4 

Nausea.  —  fj^H  fff)  Vomere.  —  <f]^U 

I 

6 ff  fl^U  W^?  Commotio  viscerum  prœce- 
dens  vomitum. 
Nausea,  vomitus. 

Fluctus.  —  flfjU  Syfl  Fluctibus  jactari. 

Fluctus,  unda. 

k 

Blandiri,  subigere,  fricare.  —  f]^  UoUll 

VU  ÏFlo  Citrum  subigere  super  mensam. 
Cereos  volutare. 

Blandè  palpari,  blandiri  more  conjugum. 

Pulsare,  percutere. 

Januam  pulsare. 

Invicem  jocari. 

Pulverem  excutere ,  discutere. 

Asper.  —  Yf]^  Iff);   Hf)l  Iterasperum, 
invium. 

Collum.-  U1I1U  Pld   91111  Laqueo  s^- 
pendere  se.  —  uî)  TïB  FMI Idem- 

Pars  inferior  colli  a  retro ,  cervices. 

Guttur.  —  flfl  <f)fl  1/)fll]  Hœret  gutturi. 

Edax. 

Guttuç,  jugulum. 

Decollare. 

Bronchocele. 

Bos,  vacca. 

Vitulus. 


Vernisser  de  différentes  couleurs. 

Dorer. 

Tuiles  vernissées. 

Dissimuler,  se  défier,  douter,  soup- 
çonner. 
Etamer  quelque  chose. 

Se  tromper,  oublier. 

Sortir  de  sa  place ,  rouler,  branler. 

Etre  désuni ,  sortir  de  sa  place. 

Diminuer  (en  parlant  de  l'eau). 

S'en  aller,  partir,  se  retirer. 

S'en  aller,  partir,  se  retirer. 

Oter  une  chose  de  sa  place ,  écarter. 

Aller  ou  rouler  d'un  heu  dans  un  autre. 

Nausée.  —  Vomir.  —  Commotion  des 
entrailles  qui  précède  le  vomisse- 
ment. 

Nausée,  vomissement. 

Flot.  —  Être  ballotté  par  les  flots. 

Flots,  vague. 

Flatter,  pétrir,  masser.  —  Rouler  un 
citron  sur  la  table. 

Faire  des  cierges  en  les  roulant. 

Toucher  en  flattant,  caresser  à  la  ma- 
nière des  époux. 
Donner  un  coup,  frapper. 

Frapper  à  la  porte. 

Badiner  ensemble. 

Secouer  la  poussière ,  secouer. 

Rude.  —  Chemin  raboteux,  impra- 
ticable. 

Cou.  —  Se  pendre.  —  Idem. 

Partie  inférieure  du  cou  par  derrière , 

la  nuque  du  cou. 
Gosier.  —  Cela  reste  au  gosier. 

Grand  mangeur. 

Gosier,  gorge. 

Couper  la  tête. 

Goitre. 

Bœuf,  vache. 

Veau. 


To  varnish  in  different  colours. 

To  gild. 

Glazed  tiles. 

To  dissemble,  to  mistrust,  to  doubt, 

to  suspect. 
To  tin  something. 

To  make  a  mistake,  to  forget. 

To  leave  one's  place ,  to  roll ,  to  shake. 

To  be  separate ,  to  get  out. 

To  subside  (speaking  of  water). 

To  go  away,  to  leave,  to  retire. 

To  go  away,  to  leave,  to  retire. 

To  take  a  thing  away  from  its  place, 
to  put  aside. 

To  go  or  roll  from  one  place  to  an- 
other. 

Nausea.  —  To  vomit.  —  Commotion 
of  the  bowels  preceeding  sickness. 

Nausea ,  vomiting. 

Wave.  — To  be  buffetted  by  the  waves. 

Waves,  billow. 

To  flatter,  to  knead,  to  pound.  —  To 
roll  a  lemon  on  the  table. 

To  make  candles  in  rolling  them. 

To  touch  a  person  in  caressing,  to  ca- 
ress as  husband  and  wife. 
To  give  a  knock,  to  strike. 

To  knock  at  the  door. 

To  joke  together. 

To  shake  off  the  dust,  to  shake  off. 

Rough.  —  Bad ,  impracticable  road. 

Neck.  —  To  hang  one's  self.  —  Idem. 

Inferior  part  of  the  neck  behind,  nape 

of  the  neck. 
Throat.  —  It  sticks  in  the  throat. 

Great  eater. 

Throat,  bosom. 

To  cut  off  the  head. 

Goitre. 

Ox ,  cow. 

Calf. 
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KHO  KHAT 

nfd  fwu 

KHO  KHUAM 

is     4 

mdiid 

KHO  MU 
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fill 

fin  ffu 

tin  fill 

fiv  m 


KHÔ  BAN 
KHÔ  MUT 
KHO 


KHO 

KHI  KHO 
VON  KHO 
ON  VON  KHO 
KHO  THAN 
KHÔN  KHO  THAN 
KHO  DEXA: 
KHO  RAB 
SU  KHÔ 
KHO 
KHÔN  HUA  KHO 
LUA  KHO 
KHO  NGAO 
KHO  SAB 

KHÔB 

KHÔB 
KHÔB 

KHÔB  KAN 

SÔM  KHÔB 

KHÔB  KHA 
KHÔB 


W 

Armentorum  grex.  —  £/^    [ft  Idem. 

V 

Bubulcus,  boum  custos. 

Urina  bovis  (nomen  signi  grammaticalis). 

Articulus,  punctum,  quœstio,  ratio,  argumen- 
tum,  nodus,  junctura. 

Punctum,  articulus.  -  flffÇ)   jfa    JJJJyJ 

fl7)H  Hd  Articuli  fidei. 
Circumstantiae  rei. 

Obstaculum,  impedimentum. 

Negotium.   -  <jf)   fjQ^JJ  fl/Jy  jj    Quid 
negotii  est? 

Carpus. 


Junctura  pedis  cum  crure. 


Secretum,  arcanum.  —  £/\?    []j\l  eyfj  ^\] 
Res  adhuc  est  sécréta. 

Petere.  —  «jg    [Ç)f\  Da  mihi.  —  «j/g  f) 

Videam,  quœso. 
Molestus  flagitator. 

Flagitare ,  supplicare. 

Flagitare ,  supplicare. 

Petere  eieemosynam. 

Mendicus. 

Formula  petitionis  ad  regem. 

Ità  (erga  magnates). 

Filiam  alicujus  sibi  in  uxorem  poscere. 

Faix,  falcula. 

Homo  cujus  calva  a  retro  eminet. 

Indomabilis  (de  elephante). 

Faix  qua  utuntur  in  bello. 

Uncus  ferreus  quo  percutiunt  elephantem  in  cer- 
vicibus. 

Species  taedae,  lucerna.  —  fill  in  ^em.  — 

fill  IYIW  ldem-  -  ^fl  fill  Accen" 

dere  taedam. 
fltl  Y)  Fastigium  domûs. 

y 

Associare  se,  jungere  se  alicui,  frequentare. 

Societatem  simul  inire. 

Particeps,  complex;  frequentare,  participare. 

Vide  f\\l 

Torpere;  membra  torpentia,  stupor  sensuum.  — 


MUtl  m  VU  Torpent  membra. 


Troupeau  de  bœufs.  —  Idem. 
Bouvier ,  gardien  des  bœufs. 

Urine  de  bœuf  (  nom  d'un  signe  gram- 
matical). 

Article,  point,  question,  raison,  som- 
maire, nœud,  liaison. 

Point ,  article.  —  Articles  de  foi. 

Circonstances  d'une  affaire. 
Obstacle,  empêchement. 
Affaire.  —  Quelle  affaire  y  a-t-il? 

Poignet. 

Jointure  du  pied  avec  la  jambe. 

Secret,  mystère.  —  La  chose  est  en- 
core secrète. 

Demander.  —  Donnez-moi.  —  Que  je 
voie,  je  vous  prie. 

Solliciteur  importun. 

Demander,  supplier. 

Demander,  supplier. 

Demander  l'aumône. 

Mendiant. 

Formule  de  pétition  au  roi. 

Oui  (en  parlant  aux  grands). 

Demander  en  mariage  la  fille  de  quel- 
qu'un. 
Faux,  faucille. 

Homme  dont  le  crâne  est  proéminent 
par  derrière. 

Indomptable  (  en  parlant  d'un  élé- 
phant). 

Faux  dont  on  se  sert  à  la  guerre. 

Crochet  de  fer  avec  lequel  on  frappe  les 
éléphants  sur  le  cou. 

Espèce  de  torche,  lanterne.  —  Idem. 
—  Idem.  —  Allumer  une  torche. 

Faîte  d'une  maison. 

S'associer,  se  joindre  à  quelqu'un ,  fré- 
quenter. 
Faire  société  avec. 

Participant,  complice;  fréquenter,  par- 
ticiper. 


Être  engourdi;  membres  engourdis, 
engourdissement  des  sens.  —  Les 
membres  sont  engourdis. 
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Drove  of  oxen.  —  Idem. 

Cow-herd,  keeper  of  oxen. 

Urine  of  oxen  (  name  of  a  grammati- 
cal sign). 

Article,  point,  question,  reason, sum- 
mary, knot,  alliance. 

Point,  article.  —  Articles  of  faith. 

Circumstances  of  an  affair. 

Obstacle,  hindrance. 

Affair.  —What's  the  matter? 

Wrist. 

Joint  of  the  foot  and  leg. 

Secret,  mystery.  —  It  is  still  a  secret. 

To  ask.  —  Give  me.  —  Please ,  let  me 
see. 

Importunate  petitioner. 

To  ask,  to  entreat. 

To  ask ,  to  entreat. 

To  ask  alms. 

Beggar. 

Form  of  a  petition  to  the  king. 

Yes  (used  in  speaking  to  grandees). 

To  ask  to  marry  some  one's  daughter. 

Scythe,  sickle. 

Man  whose  head  is  very  large  at  the 
back. 

Untameable    (  speaking    of   an    ele- 
phant). 

Scythe  used  in  war. 

Iron  hook  with  which  they  strike  the 
elephants  on  the  head. 

Kind  of  torch,  lantern.  —  Idem.  — 
Idem.  — To  light  a  torch. 

Top  of  a  house. 

To  enter  into  partnership ,  to  join  some 

one ,  to  frequent. 
To  keep  company  with. 

Participating  in,  accomplice;  to  fre- 
quent ,  to  partake  of. 


To  be  benumbed;  stiff  limbs,  torpor 
of  the  senses.  — The  limbs  are  be- 
numbed. 
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m  mu 
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mu 
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KHÔB 
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KHÔB  KHIAU 

NGU  KHÔB  AO 
NGU  KON  KHÔB 
KHÔB 

KHOB 

KHÔB  sa: 

KHÔB  KA'.DAN 

KHÔB  KHET 

KHÔB  KHÂNTHASÉ 
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KHÔB  FA 

KHÔB 
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KHÔB 
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DÔ1  RÔB  KHÔB 
KHÔGHON 
KHÔDÔM 
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mu 

Il  il  ^fl  b3J  Fructum  dentibus  concidere. 
V  ^  . 

Devorare.  -  infill]  fill  VU    MU 

Crocodilus  devoravit  eum.  -,             y 

Dentibus  frendere.  -  %\]  ffltfl  Jftt/3 
fill  Idem, 

SI    Ls 

Irretitus ,  ab    alio   praepeditus.    —    y%l    1/£/ 

IVUl  ffU  dÛ~ÎÛ  W  W  Ligna  invi- 

V 
cem  praepedita  non  attingunt  locum  suum. 

Serpentes  mordent. 
Serpens  pungens  per  caudam. 

^7°  1/1/  Arbor  spinosa  fructus  subacerbos  fe- 

rens. 
Margo  ,  limbus  ,  ora  ,    circumferentia  ,   tabulae 

margo. 
Circuitus  stagni. 

Margo  tabulae. 

Circumferentia  limitum  regni. 

Circumferentia  limitum  regni. 

Fabulosi  montes  qui  dicuntur  circumdare  orbem. 

Horizon.  —  ^fl  V  JV?.°  *Wf)  Orbislunae. 

i/0i/  1i Gratias  agere-  -  1/2  y  1i 

ay 

UflVHTl  Maximas  gratias  ago. 
Gratias  agere. 

Gratias  agere  de  beneficio. 

Circum;  circuitus. 

In  circuitu ,  perfectè. 

In  circuitu ,  sub  omni  respectu ,  perfectè. 

Ire,  ambulare.  —  ffllfl  ]F}1?Idem;  quae- 
rere  cibum. 

Nomen  familiae  doctoris  sanctificati  quern  hono- 
rant Siamenses ,  Phra  :  Khôdom ,  Buddha  ho- 
diernus. 

ViTo    bflflXI  Bonzius  nomine  Khôdom.  • 

Expectare,  -  f)-Q{}  tff)  lf)tf)  Expecta  pa- 

rum.  —  f]^j{i    f\    lllf)  Videbimus,  vi- 
debis. 

KHOI  THÀ  Expectare.  —  flfjil   ffi   flU  Se  invicem  ex 

pectare. 

HO  KHOI  Observatorium  in  portu,  specula. 

KHOi  Nomen  arboris  e  cortice  cujus  papyrum  confi- 

ciunt. 

t  ! 

KHOI  Paulatim ,  gradatim.  —fifM  flfM Nondum , 

tardiùs ,  posteà. 
KHOI  LA  Paulatim  retrogredi  (de  exercitu). 

KHOI  PAI  Paulatim. 

KHOI  THAM  KHOI        Opus  suum  paulatim  peragere. 

PAI 


Couper  un  fruit  avec  les  dents. 
Dévorer.  —  Le  crocodile  Ta  dévoré. 

Grincer  les  dents.  —  Idem. 


en  o^9 

To  cut  fruit  with  one's  teeth. 

To  devour.  —  The  crocodile  has  eaten 
him  up. 

To  grind  one's  teeth.  —  Idem. 


Embarrassé ,  gêné  par  un  autre.  — 
Les  pièces  de  bois  qui  s'embarras- 
sent les  unes  les  autres  n'arrivent 
pas  à  leur  place. 

Les  serpents  mordent. 

Serpent  qui  pique  par  la  queue. 

Arbre  épineux  qui  porte  des  fruits  un 
peu  âpres. 

Marge,  galon,   bord,   circonférence, 

cadre. 
Contour  d'un  étang. 

Cadre. 

Circonférence  des  limites  d'un  royaume. 

Circonférence  des  limites  d'un  royaume. 

Montagnes  fabuleuses  qui,  à  ce  qu'on 

prétend ,  entourent  l'univers. 
Horizon.  —  Orbite  de  la  lune. 

Rendre  grâce.  —  Je  vous  remercie 
beaucoup. 

Rendre  grâce. 

Rendre  grâce  d'un  bienfait. 

Autour;  circuit. 

Tout  autour,  parfaitement. 

Dans  le  contour,  sous  tous  les  rap- 
ports, parfaitement. 

Aller,  marcher.  —  Idem;  chercher  de 
la  nourriture. 

Nom  de  famille  du  docteur  sanctifié 
que  les  Siamois  honorent,  Phra: 
Khôdom,  le  Buddha  d'aujourd'hui. 

Bonze  nommé  Khôdom. 


Entangled,  constrained  by  another  per- 
son. —  Pieces  of  wood  which  obs- 
truct each  other  do  not  reach  their 
place. 

The  serpents  bite. 

Serpent  that  stings  with  its  tail. 

Thorny  tree  that  bears  rather  sour 

fruit. 
Margin,  lace,  edge,  circumference, 

frame. 
Margin  of  a  pond. 

Frame. 

Circumference  of  the  limits  of  a  king- 
dom. 

Circumference  of  the  limits  of  a  king- 
dom. 

Fabulous  mountains  which,  they  say, 
surround  the  earth. 

Horizon.  —  Orbit  of  the  moon.' 

To  return  thanks.  —  I  am  much  obli- 
ged to  you. 

To  return  thanks. 

To  return  thanks  for  a  favour. 

Round;  circuit. 

All  round,  perfectly. 

In  the  outline,  in  all  respects,  per- 
fectly. 
To  go,  to  walk.  —  Idem;  to  seek  food. 

Family  name  of  the  sainted  doctor 
whom  the  Siamese  honour,  Phra: 
Khôdom,  the  Buddha  of  this  day. 

Bonze  named  Khôdom. 


Attendre.  —  Attendez  un  peu.  —  Nous 
verrons ,  vous  verrez. 


Attendre.  —  S'attendre  mutuellement. 

Phare  dans  un  port,  tour  d'observa- 
tion. 

Nom  d'un  arbre  avec  l'écorce  duquel 
on  fait  du  papier. 

Peu  à  peu ,  par  degrés.  —  Pas  encore , 

plus  tard ,  ensuite. 
Reculer  peu  à  peu  (  en  parlant  d'une 

armée  ) . 
Peu  à  peu. 

Faire  son  ouvrage  peu  à  peu. 


To  wait  for.  —Wait  a  little.  —We 
shall  see ,  you  will  see. 

To  wait  for.  —  To  wait  for  each  other. 

Light-house  in  a  sea-port ,  watch-tower. 

Name  of  a  tree  from  the  bark  of  which 
paper  is  manufactured. 

Little  by  little ,  by  degrees.  —  Not  yet, 

later,  afterwards. 
To  retreat  little  by  little  (speaking  of 

an  army). 
Little  by  little. 

To  do  one's  work  little  by  little. 
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KHOI JANG  XUA 
KHÔK 
KHÔK 

KHOK 

KhÔk  VAT 
KHOK 

KHOK  NGUA 
KHOK  KHUAI 
KHOK  NA 
KHOK 
MU  KHOK 

KHEN  KHOK 
KHÔM 

KHÔM  SAN 

KHÔM  KHAI 

LAB  KHÔM 
KHÔM 

KHÔM  KEO 

KHÔM  MO 

KHÔM  HUËT 

KHÔM  LOI 
KHÔM 

KHÔM  HENG 


KHOM  KHUN 


DUAI  KHOM  KHUN 


KHOM  KHI 


KHOM 


KONG  KHOM 


KHOT  KHOM 


KHOM 


NANG  KHOM 


KHOM 


W 

Parùm  melius  se  habet,  paulô  melius  est. 

W  fin  Bufo. 

Talitro  percutere.  —  ]^f)  jjfy  Caput  talitro 
percutere. 

î/ft)  Ifin  Halex. 

Agger,  terra  elevata  circum  fanum. 


Septum  intra  quod  servant  boves  aut  bubalos, 
stabulum  apertum. 

Stabulum  boum. 
Stabulum  bubalorum. 

mu  turn  mn  ui  r™.  p^. 

Decurtatus. 

Qui  habet  manum  curtam. 

Mancus. 

4 
Àcutus,  acie  praeditus.  —  jjfj    fjJJ   Culter 

acutus.  —  f]JJ  JJfj  Acies  cultri. 

Ex  utraque  parte  acutus. 

Asper,  scabrosus. 

Acuendo  aciem  excitare. 

Laterna,  lampas  vitrea  suspensa. 

Lampas  vitrea.  —  ^<f)    \fl$J  Accendere  la- 

ternam.  * 

Lampas  vitrea  rotunda. 

Lampas  vitrea  oblonga. 

Follis  per  aéra  volitans. 

Desuper  premere,   opprimere.   —  ^J%]    \^f\ 
Idem.  —  ilU   ibidem. 

Opprimere,  damnum  vi  inferre.  —  ^j$J    ffltf 

'ÎYIÎ  Popuium  vexare.  -  ^JJ  JflyJ  Ç.«- 

LW   f)ii  Opprimere. 
Cogère  ad,  vim  inferre. 

Invité,  contra  voluntatem. 

Cogère  ad ,  vim  inferre. 

Curvatus.   —  V)$]   f]flJJ  Dorso  curvo.  - 

fil   fltlil  Supercilia  curva. 
Curvus,  curvatus. 

Curvus,  curvatus. 

Nanus,  pumilio. 

Parvula  pumilio. 

Amarus.  —  f  jj  ^JJJ  Subamarus. 


Il  se  porte  un  peu  mieux ,  il  va  mieux. 

Crapaud. 

Donner  une  chiquenaude.  —  Donner 
une  chiquenaude  sur  la  tète. 

Hareng. 

Eminence ,  amas  de  terre  autour  d'un 
temple. 

Enceinte  dans  laquelle  on  garde  les 
bœufs  ou  les  buffles ,  étable  en  plein 
air. 

Etable  de  bœufs. 

Étable  de  buffles. 

La  campagne ,  village. 

Raccourci. 

Celui  qui  a  une  main  plus  courte. 

Manchot. 

Tranchant,  affilé.  —  Couteau  tran- 
chant. —  Tranchant  d'un  couteau. 

Tranchant  des  deux  côtés. 

Raboteux,  rude  au  toucher. 

Aiguiser. 

Lanterne,  lampe  de  verre  suspendue. 

Lampe  de  verre.  —  Allumer  une  lan- 
terne. 

Lampe  de  verre  ronde. 
Lampe  de  verre  oblongue. 
Aérostat. 

Presser  d'en  haut,  opprimer.  — Idem. 

—  Idem. 

Opprimer,  causer  du  dommage  par 
violence.  —  Tourmenter  le  peuple. 

—  Opprimer. 

Forcer  à,  faire  violence. 

Malgré  soi ,  contre  son  gré. 

Forcer  à ,  faire  violence. 

Courbé. —  Dos  courbé.  —  Sourcils  ar- 
qués. 

Courbe,  recourbé. 
Courbe,  recourbé. 
Nain ,  de  petite  taille. 
Petite  naine. 
Amer.  —  Un  peu  amer. 


303 

He  is  a  little  better. 

Toad. 

To  give  a  fillip.  —  To  give  a  fillip  on 
the  head. 

Herring. 

Eminence,  mound  of  earth  round  a 

temple. 
Enclosure  in  which  are  kept  oxen  or 

buffaloes ,  stable  in  the  open  air. 

Stable  for  oxen. 

Stable  for  buffaloes. 

Country,  village. 

Shortened. 

Who  has  one  hand  shorter  than  the 
other. 

One-handed. 

Cutting,  sharpened. —  Sharp  knife. 
—  Edge  of  a  knife. 

Two-edged. 

Hard,  rough  to  the  touch. 

To  sharpen. 

Lantern ,  glass-lamp  hung  up. 

Glass-lamp.  —  To  light  a  lantern. 

Round  glass-lamp. 

Oblong  glass-lamp. 

Air-balloon. 

To  press  from  the  top ,  to  oppress.  — 
i.  —  Idem. 


To  oppress,  to  cause  injury  by  vio- 
lence. —  To  torment  the  people.  — 
To  oppress. 


To  compel  to ,  to  offer  violence. 

In  spite  of  one's  self,  against  one's  will. 

To  compel  to ,  to  offer  violence. 

Bent.  —  Back  that  is  bent.  —  Arched 
eye-brows. 

Curved ,  bent. 
Curved,  bent. 
Dwarf,  of  a  little  size. 
Little  she  dwarf. 
Bitter.  —  Rather  bitter. 
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JA  KHOM 
KHÔM  FAT 
KHOM  FUEN 
HOI  KHOM 
VAI  KHOM 
KHOM 
MUANG  KHOM 
TUA  KHOM 

KHÔMAPHAT 

KHÔN 
KHÔN  THAI 
KHÔN  DI 
PHÙ  KHÔN 

LANG  KHÔN 

KHÔN  SÔNG 

KHÔN  KLANG 
KHÔN  THÔT 
KHÔN  PHUANG 
KHÔN  XAI 
KHÔN  XAI  JÏNG 
KHON 
KHON  PAI 
KHUN  KHON 

KHON 
KHÔN 

HËT  KHÔN 
KHON 

HAB  KHON 
KHON 


KHON  SUANG 


KHON  KHOT 


KHON  LONG 


mu 

Medicamentum  amarum. 
Amarus  simul  et  acerbus. 
Amarus  sicut  aloes;  amaritudo  nauseabunda. 

Species  concha?. 
Species  calami  indici. 
Cambodienses. 
Cambodia. 


Characters  cambodienses.  —  VM$W  llfltt 
Idem. 

Pannus   ex  cortice   confectus  ;  quidam   pannus 
sericus,  secundum  alios. 

Homo,  persona. 
Siamenses. 
Vir  bonus. 


Homo,  homines,   domestici,  servi.  —   ^JQH 

Is     ! 

CJ    vQH  f)®  Emere  servos. 
V 

Quidam,  aliqui.-^N?    f\<ft   ^J2V  1TW 
{/)   Omne  remedium  non  convenit  omnibus. 

Maleficus  qui  députât  dœmones  ad  alios. 

Arbiter,  qui  judicat  inter  duos. 

Reus ,  incarceratus. 

Rei  vincti. 

Domestici ,  famuli. 

Famula. 

Spissus,  semisolidus,  crassus. 

Spissescere,  spissari. 

*-     i 
Turbidus  et  spissus.  —  U)   %U    fill  A(Iua 
turbida  et  crassa. 

2^> 

%V>  Yïdtf  Nomen  arboris. 

Radix,  radices  arbor um. 

Species  fungi. 

Déferre  aliquid  pendens  ex  humero. 

Déferre  aliquid  pendens. 

Percutere.  —    f]jjU    iff)   Idem-  —  "M" U 

mU  ~îl/  W  lUU  Hoc  %"™  ma8is 
accedit  ad  illam  quam  ad  hanc  partem. 
Percutere  pectus. 

Maledicere  de  aliquo.  —  f]jjU  llflf)  VflU 
Maledicere  de  proximo. 

!         -A    Zs 

Cœdere,  v.  g.  arborem.  —  <f]^U   {£/  Arborem 
caedere. 


Médecine  amère. 

Amer  et  âpre. 

Amer  comme  i'aloès;  amertume  qui 

donne  des  nausées. 
Espèce  de  coquillage. 

Espèce  de  rotin. 

Cambogiens. 

Le  Camboge. 

Caractères  cambogiens.  —  Idem. 

Étoffe  faite  d'écorce  ;  certaine  étoffe  de 
soie,  selon  d'autres. 

Homme,  personne. 

Les  Siamois. 

Homme  bon. 

Homme,  les  hommes,  domestiques, 
esclaves.  —  Acheter  des  esclaves. 

Quelqu'un ,  quelques-uns.  —  Tout  re- 
mède ne  convient  pas  à  tout  le 
monde. 

Sorcier  qui  envoie  des  démons  aux  au- 
tres. 

Arbitre,  qui  juge  entre  deux  personnes. 

Criminel,  prisonnier. 

Galériens. 

Domestiques,  serviteurs. 

Servante. 

Epais ,  à  demi  solide ,  compact. 

S'épaissir,  être  épaissi. 

Trouble  et  épais.  —  Eau  trouble  et 
épaisse. 

Nom  d'un  arbre. 

Racine ,  les  racines  des  arbres. 

Espèce  de  champignon. 


en  o<£ 

Bitter  medicine. 

Bitter  and  rough. 

Bitter  as  aloes;  bitterness  that  causes 

nausea. 
Kind  of  shell. 

Kind  of  rattan. 

The  camboge  nation. 

Cambogia. 

Camboge  caracters.  —  Idem. 

Cloth  made  of  bark;  certain  kind  of 
silken  stuff,  according  to  others. 

Man ,  person. 

Siamese. 

Good  man. 

Man ,  men ,  servants ,  slaves.  —  To  buy 
slaves. 

Some  one,  some  persons.  —  Every 
remedy  does  not  suit  every  body. 

Sorcerer  who  sends  demons  to  others. 

Arbitrator,  a  person  who  arbitrates. 

Criminal,  prisonner. 

Galley-slaves. 

Domestic,  servant. 

Maid-servant. 

Thick ,  half-solid ,  compact. 

To  thicken,  to  be  thickened. 

Troubled  and  thick.  —  Troubled  and 
thick  water. 

Name  of  a  tree. 
Root,  roots  of  trees. 
Kind  of  mushroom. 


Porter  quelque  chose  qui  pend  de  l'é- 
paule. 
Porter  quelque  chose  de  suspendu. 

Frapper.  —  Idem.  —  Ce  bois  est  plus 
de  ce  côté-là  que  de  celui-ci. 


Se  frapper  la  poitrine. 

Dire  du  mal  de  quelqu'un.  —  Médire 
du  prochain. 

Couper,  par  exemple,  un  arbre.  — 
Couper  un  arbre. 


To  carry  something  suspended  from 

the  shoulder. 
To  carry  something  hanging  down. 


To  strike.  —  Idem.  —  This  wood  is 
more  on  that  side  than  on  this  one. 


To  smite  one's  breast. 

To  speak  evil  of  some  one.  —  To  revile 
one's  neighbour. 

To  cut,  for  instance,  a  tree.  —  To  cut 
down  a  tree. 
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KHÔN 
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KHON 
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KHON  HA 
KHON  DU 
KHON  HUK 
KHON  DÀl 
KHON  KHONG 
KHON 

KHON  KHUAK 

XAMI 
KHON 

MAI  KHON  HU 
KHON  LEK 
KHON  MAI 
LÙK  KHON 
KHON  HOI 
KHON 

KHON  KHONG 
KHON 
MI  KHON 
PHÀ  KHON 
KHON  KË: 
KHON  NÔK 
KHÔN  TA 
KHON  KHIU 
SEN  KHON 

KHON  HAN 
KHÔN  LUK 
KHON  RAIBAT 
KHÔN 


KHON  DOK 


Cœdere,  detruncare.   —  IfJH    /j/  Arborem 

cœdere.-]^  MMw—îflW  «fa 

Idem. 
Rumpi  et  ad  terram  cadere. 

Investigare,  perquirere,  perlustrare  singuia. 

Perlustrare  singula  ad  quœrendum  aliquid. 

Examinare  singula  perlustrando. 

Telam  ordiri,  texere. 

Filum  ordiri. 

Sarcinas  examinare. 

Transverse  intueri ,   torvo   vultu    aspicere.   — 

mu  m  ««• 

Transverse  intueri ,  torvis  oculis  aspicere. 

Transverse  intueri ,  torvis  oculis  aspicere. 

4     Zs  is 

Malleus,  malleolus.  —  f]  f]Q{j  f)flU  Mal- 

leo  percutere ,  tundere. 
Auriscalpium. 

Malleus  ferreus. 

Malleus  ligneus. 

Famulus  ferrarii. 

Ufl   ftdU  VllHtl  Nomenavis. 

Transportare.  -  %\[  ^t/  Idem.  -  %U  rf) 

Orizam  transportare. 
Sarcinam  aliô  déferre,  supellectilem  aliô  déferre. 

Pilus ,  pluma ,  penna. 

Pilosus. 

Pannus  pilosus. 

Vellus ,  lana. 

Avis  plumse. 

Cilium  palpebrae. 

Supercilium. 

^de  m  -  wiv  nn  tâu  m  D°iere 

usque  ad  extremos  pilos. 
Penna  anseris ,  calamus  ad  scribendum. 

Horrent  pili.  -  ^  W  UU  WA^  Idem. 

Pili  vel  plumœ  in  formam  jubœ. 

4 

*ÏÏ3U    VI W    Dimidia  Pars  oneris.  —  ^)\? 

^o   ^Htl  ^nus  utrm(mè  pendens  ab  hu- 

sj  ts 
mero.  —  ^flU    bll  Arborem  in  trunculos 
secare. 
flU   ^HIU  Fïdf)  Nomen  arboris. 


Couper,  couper  en  tronçons.  —  Cou- 
per un  arbre.  —  Idem.  —  Idem. 

Être  brisé  et  tomber  à  terre. 

Rechercher,  s'informer,  examiner  cha- 
que chose. 

Examiner  tout  en  cherchant  quelque 
chose. 

Examiner  en  visitant  chaque  chose. 

Faire  de  la  toile,  tisser. 

Faire  du  fil. 

Examiner  les  bagages. 

Regarder  de  côté ,  regarder  de  travers. 


Regarder  de  côté ,  regarder  de  travers. 

Regarder  de  côté ,  regarder  de  travers. 

Marteau,  petit  marteau.  —  Frapper 
avec  un  marteau ,  battre  du  marteau. 

Cure-oreille. 

Marteau  de  fer. 

Maillet. 

Apprenti  forgeron. 

Nom  d'un  oiseau. 

Transporter.  —  Idem.  —  Transporter 
du  riz. 

Porter  ailleurs  son  bagage,  transpor- 
ter ses  meubles  ailleurs. 
Poil,  plume,  aile. 

Couvert  de  poils. 

Etoffe  à  longs  poils. 

Toison,  laine. 

Plumes  d'oiseau. 

Cils  de  la  paupière. 

Sourcils. 

Souffrir  jusqu'au  bout  des  poils. 

Plume  d'oie ,  plume  pour  écrire. 

Les  poils  se  dressent.  —  Idem. 

Poils  ou  plumes  en  forme  de  collier. 

La  moitié  d'une  charge.  —  Charge  sus- 
pendue de  chaque  côté  de  l'épaule. 
—  Couper  un  arbre  en  tronçons. 

Nom  d'un  arbre. 
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To  cut,  to  cut  into  lengths.  —  To  cut 
a  tree.  —  Idem.  —  Idem. 


To  be  broken  and  to  fall  to  the  ground. 

To  seek  after,  to  inquire  about,  to  exa- 
mine something. 

To  examine  everything  in  looking  for 
some-thing. 

To  examine  everything  in  looking  at  it. 

To  make  cloth ,  to  weave. 

To  spin. 

To  examine  luggage. 

To  squint ,  to  look  cross.  —  Idem. 

To  squint,  to  look  cross. 
To  squint,  to  look  cross. 

Hammer,  little  hammer.  —  To  strike 
with  the  hammer ,  to  beat  with  the 
hammer. 

Ear-pick. 

Iron  hammer. 

Mallet. 

Rlacksmith's  apprentice. 

Name  of  a  bird. 

To  transport.  —  Idem.  —  To  transport 
rice. 

To  move  one's  luggage  elsewhere,  to 

move  one's  furniture  elsewhere. 
Hair,  feather,  wing. 

Covered  with  hair. 

Stuff  with  long  hair. 

Fleece,  wool. 

Bird's  feathers. 

Eye-lashes. 

Eye-brows. 

To  suffer  to  the  very  end  of  one's  hair. 

Goose's  feather,  pen. 

The  hair  stands  on  end.  —  Idem. 

Hair  or  feathers  in  the  shape  of  a 

collar. 
Half  of  a  burden.  —  Burden  carried 

on  each  side  of  the  shoulder.  —  To 

cut  a  tree  in  pieces. 


Name  of  a  tree. 
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KHON 
KHÔN  KHAO  PAI 
KHON  THANG 

KHON 

FAI  SUM  KHON 
KHON 
LEN  KHÔN 
KHON  NANG 
HUA  KHÔN 
RUA  KHÔN 
KHON 
KHÔNG 

KHÔNG  DAI 
MAN  KHÔNG 

KHÔNG  THI 
KHÔNG  KAPHAN 
KHONG 
KHONG  KONG 
NON  KHONG  KONG 
KONG  KHONG 

KHÔNG 
BIA  KHÔNG 

KHÔNG 

KHÔNG 
KHONG  KHÈNG 

KHONG 
KIAU  KHÔNG 

KHÔNG  KHAT 
KHAT  KHÔNG 

KHÔNG 

KHONG 
TI  KHONG 
KHONG  VÔNG 

KHONG  XAI 


Plus  quaoi  dimidium. 

Jam  plus  quam  dimidium  opens  peractum  est. 

m  mu  rm  nu  in  uw plus  ^m 

dimidium  itineris  peregimus. 
*Uf  Montes. 

Ignis  lentus  et  continuus. 

Species  comœdiœ  in  quâ  utuntur  larvis. 

Comœdia  cum  larvis. 

Comœdiœ  cum  larvis  quae  peraguntur  nocturno 

tempore. 
Larva. 

Species  cymbae. 

m  1i  hu  hu  i:  îw  Nausea- 


Firmus,  permanens,  solidus,  certus;  superesse. 

as  t 

—  W   fltf  tlU  Adhuc  superest ,  remanet. 
V 
Certum  est  quôd  obtinebo. 

Firmus,  solidus,  certus.  -  J£/y  fflj,  WU 

f]^   Certissimè,  solide. 
Remanet  in  loco  suo;  stabilis,  in  statu  quo. 

Ars  efficiendi  se  invulnerabilem. 

Arcuare,  tendere  arcum;  arcuatus. 

Arcuare,  tendere  arcum;  arcuatus. 

Dormire  prostratus  super  genua. 

Prostratus  super  genua. 

lf]^   [fjtf  Sine  ordine,  confusus,  sparsus. 

Species  conchœ. 

mufoj  c°chlea- 

Magnus,  altus. 
Nimis  altus. 

Negotium ,  laqueus. 

si  f   4     < 
In  negotio  cum  alio  implicari.  —  / J/£/  Iflil^ 

!  2s 

f)HA   ii^^  Negotia  fmitasunt. 
Obstaculum ,  impedimentum ,  difficultas. 

Obstaculum,  impedimentum,  difficultas. 

Cista  oblonga  ad  reponendos  pisces. 

Gonggong,  cymbalum. 

Cymbala  pulsare. 

Instrumentum  musicum  constans  piuribus  cym- 
balis  in  gyrum  dispositis. 

Cymbalum  magnum  bellicum. 


Plus  de  la  moitié.  I 

Il  y  a  plus  de  la  moitié  de  l'ouvrage 

fait. 
Nous  avons  fait  plus  de  la  moitié  du 

chemin. 

Montagnes. 

Feu  lent  et  continuel. 

Espèce  de  comédie  dans  laquelle  on  se 

sert  de  masques. 
Comédie  avec  des  masques. 

Comédies  qui  se  jouent  la  nuit  avec 

des  masques. 
Masque. 

Espèce  de  barque. 

Nausée. 

Ferme,  constant,  solide,  certain;  res- 
ter. —  Il  y  en  a  encore ,  il  en  reste. 

Il  est  certain  que  j'obtiendrai. 

Ferme,  solide,  certain.  —  Très-cer- 
tainement, solidement. 

Il  reste  dans  sa  place;  stable,  dans  le 

même  état. 
Art  de  se  rendre  invulnérable. 


Courber,  tendre  un  arc;  arqué. 

Courber,  tendre  un  arc  ;  arqué. 

Dormir  la  tête  penchée  sur  les  genoux. 

Prosterné  sur  les  genoux. 

Sans  ordre,  confus,  épars. 

Espèce  de  coquillage. 

Escargot. 

Grand,  élevé. 

Trop  haut. 

Affaire,  lacet. 


en  oV 

More  than  half. 

More  than  half  the  work  is  done. 

We  have  got  more  than  half  way  in 
our  journey. 

Mountains. 

Slow  and  constant  fire. 

Kind  of  comedy  in  which  masks  are 

used. 
Comedy  with  masks. 

Comedies  with  masks  which  are  per- 
formed in  the  night. 
Mask. 

Kind  of  boat. 

Nausea. 

Firm ,  constant ,  solid ,  certain  ;  to  stay. 

—  There  is  some  more ,  there  is 

some  left. 
It  is  certain  I  shall  obtain. 

Firm,  solid,  certain.  — Very  certainly, 
solidly. 

It  remains  in  its  place;  stable,  in  the 

same  state. 
Art  of  making  one's  self  invulnerable. 

To  bend,  to  bend  a  bow;  arched. 

To  bend,  to  bend  a  bow;  arched. 

To  sleep  with  one's  head  on  one's 

knees. 
Prostrated  on  one's  knees. 

Without  order,  confused,  dispersed. 

Kind  of  shell. 

Snail. 

Great,  high. 

Too  high. 

Affair,  snare. 


Être  impliqué  avec  un  autre  dans  une 
affaire.  —  Les  affaires  sont  termi- 
nées. 

Obstacle,  empêchement,  difficulté. 

Obstacle,  empêchement,  difficulté. 

Corbeille  oblongue  pour  mettre  des 

poissons. 
Gonggong ,  cymbale. 

Battre  les.  cymbales. 

Instrument  de  musique  consistant  en 
plusieurs  cymbales  disposées  en 
rond. 

Grosse  cymbale  pour  la  guerre. 


To  be  implicated  with  another  in  an 
affair.  —  Affairs  are  ended. 

Obstacle,  hindrance,  difficulty. 

Obstacle,  hindrance,  difficulty. 

Oblong  basket  to  put  fish  in. 

Gong,  cymbals. 

To  beat  the  cymbals. 

Musical  instrument  consisting  of  se- 
veral cymbals  in  a  circle. 

Large  war-cymbal. 
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JAM  KHONG 
KHONG 
KHONG  XAI  SOI 
CHAO  KHONG 

KHAO  KHÔNG 
SING  KHONG 
KHONG  LUANG 
KHÔNG  KHAM 
KHÔNG  KLANG 
KHÔNG  KAMNAN 
KHONG  KIN 
KHONG 

KHÔNG 
MEN  KHÔNG 

KHONGCHU 

KHÔNGKHA 
KHÔNGKHAJUMANA 
SONG  KHÔNGKHA 

KHÔNTHA 
KHÔNTHA  RÔT 
KHÔNTHA  RET 

KHÔNTHAN 

KHÔNTHI 

KHÔNTHI 

KHÔNTHÔ 

KHÔRAB 

KHÔRAM 

KHÔRAT 

KHÔRATXASÉMA 
KHÔRÔB 
KHÔRÔK 
KHÔSANA 

RONG  KHÔSANA 
KHÔSANAKAN 


Pulsare  cymbalum  noctè  excubias  agendo. 

Res ,  bona ,  utensilia. 

Utensiiia. 

Dominusrei.  -  fjulvf  UT)   W   Util 

Restituere  domino. 
Rona,  possessiones ,  divitiae. 

Res.  -  ffo  ^fltf  ffl   IJW  Omnia. 

Quae  pertinent  ad  regem ,  rex  ipse. 

Res  furto  ablatae. 

Res  communes. 

Munera,  munuscula. 

Alimenta,  cibus. 

Signum  genitivi.  -  ^U  1113$  W2Domus 

4  4 

patris.  —  f yg  ^\?  fj  Cymba  fratris. 
flo    1^1^  Species  crocodili. 
Fœtor  rei  putrefactae. 
Confucius,  doctor  Sinensium. 
Ganges  (fluvius). 
Fluvii  praecipui  Indiae. 
Lavare  corpus  in  flumine. 
lUflUIH  Ligna  olida. 
Aroma  ta  ex  lignis  odoriferis. 
Aromata  ex  iignis  odoriferis. 
Genus  quoddam  angelorum  inferiorum. 

fill   ffîUY)    b\"fi  Arbustum  médicinale  cujus 

flores  similes  sunt  floribus  liliaci. 
Aquarium. 

Aquarium. 

Ità,  domine  (erga  magnates). 

Species  caprae. 

Nomen  civitatis  prope  Cambodiam. 

Nomen  civitatis  prope  Cambodiam. 

Vide  fhîWU 

Medicamentum  ex  stomacho  bo  vis  desumtum. 

Sonus,  resonantia. 

Voce  magna  clamare. 

Resonantiam  facere.  -  fyttWITlfîll'lU 
fj  °?n (ft (fj  Usque  ad  futura  tempora  percre- 
brescere. 


Rattre  les  cymbales  pendant  la  nuit  en 

montant  la  garde. 
Choses,  biens,  ustensiles. 

Ustensiles. 

Maître  d'une  chose.  —  Rendre  à  son 
maître. 

Riens,  possessions,  richesses. 

Chose.  —  Toutes  choses. 

Ce  qui  appartient  au  roi,  le  roi  lui- 
même. 
Choses  dérobées. 

Choses  communes. 

Présents,  cadeaux. 

Aliments,  nourriture. 

Signe  du  génitif.  —  Maison  du  père. 
—  Rarque  du  frère. 

Espèce  de  crocodile. 

Puanteur  d'une  chose  pourrie. 

Confucius ,  docteur  chinois. 

Gange  (fleuve). 

Les  principaux  fleuves  de  l'Inde. 

Se  baigner  dans  le  fleuve. 

Bois  de  senteur. 

Aromates  de  bois  de  senteur. 

Aromates  de  bois  de  senteur. 

Espèce  d'anges  inférieurs. 

Arbuste  médicinal  dont  les  fleurs  res- 
semblent au  lilas. 

Pot  à  eau. 

Pot  à  eau. 

Oui,  Monsieur  (en  parlant  aux  grands). 

Espèce  de  chèvre. 

Nom  d'une  ville  près  du  Camboge. 

Nom  d'une  ville  près  du  Camboge. 

Médicament  tiré  de  l'estomac  du  bœuf. 

Son,  retentissement. 

Crier  à  haute  voix. 

Retentir.  —  Se  répandre  jusque  dans 
les  siècles  à  venir, 
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To  beat  the  cymbals  during  the  night 

in  mounting  guard. 
Things,  goods,  ustensils. 

Ustensils. 

Master  of  a  thing.  —  To  give  back  to 
one's  master. 

Goods,  possessions,  riches. 

Thing.  —  All  things. 

Relonging  to  the  king ,  the  king  him- 
self. 
Stolen  things. 

Things  in  common. 

Presents,  gifts. 

Food,  nourishment. 

Sign  of  the  genitive.  —  Father's  house. 
—  Rrother's  boat. 

Kind  of  crocodile. 

Stench  of  something  rotten. 

Confucius,  chinese  sage. 

Ganges  (river). 

Principal  rivers  of  India. 

To  bathe  in  the  river. 

Scented  wood. 

Perfumes  of  scented  wood. 

Perfumes  of  scented  wood. 

Kind  of  inferior  angels. 

Medicinal  shrub  whose  flowers  resem- 
ble those  of  the  lilac. 

Water-pot. 

Water-pot. 

Yes,  Sir  (speaking  to  grandees). 

Kind  of  goat. 

Name  of  a  town  near  Cambogia. 

Name  of  a  town  near  Cambogia. 


Medicament  taken  from  the  stomach 

of  an  ox. 
Sound,  resounding. 

To  halloo  loudly. 

Resound.  —  To  extend  to  future  cen- 
turies. 
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KHOXA 

fil  hit 

KHOXA  RÏN 

flff  ITff 

KHÔXA  RET 

KHOT 


CHAI  KHOT 


KHOT  BET 


KHOT  KH1AU 


KHOT  KONG 
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NAM  KHÔT 
KHÔT  MO 

KHÔT 
KHÔT  SAI 
KHÔT  KHON 

KHÔT 


fi°é 

Curvare;  curvus,  tortuosus. 

Homo  fallax,  dolosus,  corde  non  recto. 

Stamen  aereum  aut  ferreum  curvare  in  formam 
hami,  hamum  conficere. 

Tortuosus,  flexuosuS.-^jL/  U)  flfl  IflW) 

as 

Hfl  Amnis  ambitiosus. 
Vide  f]f)  Perfidus. 

Moliri  insidias,  malè  contra  aliquem  cogitare; 
perfidia. , 

f)f)    VI W  ^es  m  spiram  convoluta. 

Stamen  aereum  convolutum. 

fjf)   l^fj  Orizam  coctam  ex  ollâ  extrahere. 

In  spiram  convolvi;  vox  ad  designandum  funes^  et 
similia. 

Serpens  in  spiram  convolvitur. 
Curvatus,  convolutus. 
Dormire  replicato  corpore. 
Circulus ,  annulus. 

Brevis,  curtus,  attritus,  detritus  usu.  —  l^f) 

tl  ffîflf)  lu  Golumna  hœc  nimis  brevis  est. 
Adeô  stringere  ut  ferè  rumpatur. 

k 

Brevis  et  exiguus.  —  ffîflf)  f]Q  Idem. 

Ligare.  -  ffî)  $U  flflfl  ^£/  tfj   Li- 

gare  pecuniam  in  extremitate  panni. 

Aqua  depressior.  —  \£\   ^^\J  ^lfjf)    Aqua 
nimis  recessit. 


Orizam  ex  oilâ  extrahere.  —  ^lflf)  Ifltf  Hy- 

dria  ferè  est  vacua. 
Vadum ,  brevia. 

Moles  arenaria  sub  aquis. 

Vadum,  brevia. 

Parentela,  familia ,  genus.  —  *jf)    ^{J    fj^ 

IflFlT  Exterminare  totam  familiam. 
Totum  genus. 

Gultro  circumradere.  —  ^flf)   ifl^f)   U^fl 

Cultro  piscis  squammas  eximere. 
Genus ,  familia ,  stirps. 

Genus,  familia,  stirps. 

Nomen  doctoris  sanctificati  Siamensium  de  génère 
Khôtama:  vel  Khôdom,  Buddha  hodiernus. 

Elephas. 

Elephas  egregius. 
Elephas  egregius. 


Courber;  courbé,  tortueux,. 

Homme  trompeur,  rusé ,  qui  n'a  pas  le 
cœur  droit. 

Courber  un  fil  de  fer  ou  de  laiton  en 
forme  d'hameçon,  faire  un  hame- 
çon. 

Tortueux,  sinueux.  —  Fleuve  qui  fait 
de  longs  détours. 

Perfide. 

Tramer  des  embûches,  méditer  du 
mal  contre  quelqu'un  ;  perfidie. 

Chose  tournée  en  spirale. 

Rouleau  de  laiton. 

Retirer  de  la  marmite  du  riz  cuit. 

Être  roulé  en  spirale  ;  désignation  gé- 
nérale des  cordes  et  autres  choses 
semblables. 

Le  serpent  est  roulé  en  spirale. 

Courbé,  roulé. 

Dormir  le  corps  plié. 

Cercle,  anneau. 

Petit,  court,  détérioré,  usé.  —  Cette 
colonne  est  trop  courte. 

Serrer  au  point  de  faire  rompre. 

Petit  et  court.  —  Idem. 

Lier.  —  Attacher  de  l'argent  dans  le 
bout  du  langouti. 

Eau  basse.  —  L'eau  s'est  trop  retirée. 

Tirer  du  riz  de  la  marmite.  —  La 

cruche  est  presque  vide. 
Gué,  bas-fond. 

Bancs  de  sable  sous  les  eaux. 

Gué,  bas-fond. 

Parenté ,  famille ,  race.  —  Exterminer 
toute  la  famille. 

Toute  la  race. 

Racler  tout  autour  avec  un  couteau.  — 
Ecailler  un  poisson. 

Race,  famille,  origine. 

Race,  famille,  origine. 

Nom  d'un  docteur  sanctifié  des  Sia- 
mois de  la  famille  de  Khôtama  *m 
Khôdom,  Buddha  actuel. 

Eléphant. 

Eléphant  distingué. 
Eléphant  distingué. 


4YÏO  G* 
To  bend;  bent,  winding. 

Deceitful,  cunning,  man  who  has  not 
a  rightful  heart. 

To  bend  a  piece  of  iron-  or  brass-wire 
in  the  shape  of  a  fish-hook,  to  make 
a  fish-hook. 

Tortuous,  winding. —  River  that  makes 
long  windings. 

Perfidious. 

To  plot  snares,  to  devise  evil  against 
any  one  ;  treachery. 

Something  turned  in  a  spiral  form. 

Roll  of  brass-wire. 

To  take  boiled  rice  out  of  the  pot. 

To  be  rolled  in  a  spiral  form  ;  general 
designation  of  ropes  and  other  like 
things. 

The  serpent  is  coiled  in  a  spiral  form. 

Stooping,  rolled. 

To  sleep  with  the  body  bent. 

Circle ,  ring. 

Small,  short,  deteriorated,  worn  out. 
—  This  column  is  too  short. 

To  pull  so  tight  that  the  thing  breaks. 

Small  and  short.  —  Idem. 

To  tie.  —  To  put  money  in  the  ends 
of  the  langouti. 

Low  water.  —  The  water  is  too  far  out. 

To  take  rice  out  of  the  pot.  — The  jar 

is  almost  empty. 
Ford,  shoal  water. 

Sand-banks  under  the  water. 

Ford ,  shoal  water. 

Kindred ,  family,  race.  —  To  extermi- 
nate all  the  family. 

All  the  race. 

To  scrape  all  round  with  a  knife.  — 
To  scale  fish. 

Race,  family,  origin. 
Race,  family,  origin. 

Name  of  a  sainted  Siamese  doctor  of 
the  family  of  Khotama  or  Khôdom , 
actual  Buddha, 

Elephant. 

Fine  elephant. 
Fine  elephant. 
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KHOXA  THAN 

Elephas  fortis. 

KHOXA  PHON 

Stratum  elephantis,  ornamenta  elephantis  regii. 

KHOXA  SAN 

Elephas  fortis  et  generosus. 

KHÔXA  SI 

Elephas  pulcher. 

KHO: 

Inexpertus,ineptus,  imbecillis,  carens  solertiâ. 

AI  kho: 

0  inepte  ! 

NÀ  kho: 

Deformis,  fœdâ  facie. 

kho:  kha: 

Vide  ifld:  -  Yïl  MU:  ft0°  Inepte,  sine 

dexteritate  agere. 

kho:  sd: 

Vide  mi: 

khSi 

Gêner. 

LUK  KHÔl 

Gêner. 

LAN  KhSi 

Filius  generi. 

phi  kh<5i 

Sororis  maritus  senior. 

NQNG  KH(5l 

Sororis  maritus  junior. 

KHOI 

Solere;  assuetus. 

JANG  MAI  KHOI 

Nondum  assuetus. 

KHOI  TUA 

Assuefieri,  audacior  fieri. —  iff    ^fjf]    /jJJ/) 
l>vflfu  Lfltl  9Y3  Yerbera  Puemm  ne 

assuefiat  malo. 

KHUN  KHOI 

Familiaris ,  notus. 

KHUN  KHOI  KAN 

Mutua  familiaritas. 

KHOI 

Squillae  maris  parvulœ. 

NAM  KHo'l 

Condimentum  ex  squillis  sale  conditis ,  muria  ex 

squillis. 

khÔn 

Glivus  sensim  assurgens. — VJllYTltf  IfllH  ^er 

ab  unâ  extremitate  deficiens. 

KHLONG  KHON 

Canalis  a  parte  extremâ  deficiens. 

NON  KHON 

Colles  in  génère. 

KHON  TON   TO 

De  alveo  canalis  qui  paulatim  assurgit  et  demùm 

deficit. 

KHON 


DU  KHON 


KHON  KHUAI 


khra: 


khro:  khra: 


KHRA 


LAI  KHRA 


Incongruus ,  ultra  modum ,  excedens  rectos  fines. 
Videtur  excedere  fines. 

Pudore  suffundi.  —  \^  fflU    Indui    habitu 

...  ? 
propria?  conditioni  incongruo,  induere  immo- 
deste ,  pannum  nimis  elevando. 

flT  f)To  Asper,  scabrosus,  maculatus. 

Asper,  scabrosus,  maculatus. 

k 

Tempus.  —  flff  U  Hoc  tempore.  —  f)f) 

ffa  fflo  tempore.  ^ 

Multis    vicibus.    -    MfflU  ffa  MfflU 

fi?)   Idem. 


Éléphant  courageux. 

Selle  d'éléphant,  ornements  de  l'élé- 
phant du  roi. 
Eléphant  courageux  et  noble. 

Eléphant  beau. 

Inhabile ,  inepte ,  imbécile ,  maladroit. 

0  l'imbécile  ! 

Difforme ,  laid  de  visage. 

Agir  sottement,  maladroitement. 


Gendre. 

Gendre. 

Fils  du  gendre. 

Beau-frère  plus  âgé. 

Beau-frère  moins  âgé. 

Avoir  coutume  ;  accoutumé. 

Qui  n'est  pas  encore  accoutumé. 

S'accoutumer,  devenir  plus  hardi.  — 
Frappez  cet- enfant  pour  qu'il  ne 
s'habitue  pas  au  mal. 

Familier,  ami. 

Familiarité  mutuelle. 

Petites  crevettes. 

Sauce  de  crevettes  salées ,  saumure  de 
crevettes. 

Pente  qui  s'élève  peu  à  peu.  —  Im- 
passe. 

Canal  qui  n'a  pas  d'issue. 
Collines  en  général. 

Du  lit  d'un  canal  qui  s'élève  peu  à  peu 
et  finit  par  être  de  niveau  avec  le 
sol. 

Inconvenant,  outre  mesure,  qui  passe 
les  justes  bornes. 

Cela  paraît  passer  les  bornes. 

Etre  couvert  de  honte.  —  Avoir  un  ha- 
bit qui  ne  convient  pas  à  sa  condi- 
tion, se  vêtir  avec  indécence,  en 
relevant  trop  son  langouti. 

Rude  au  toucher,  raboteux,  taché. 

Rude  au  toucher,  raboteux,  taché. 

Temps.  —  Dans  ce  temps.  —  Dans  ce 
temps-là. 

Plusieurs  fois.  —  Idem. 


Courageous  elephant. 


Elephant's  saddle,  ornaments  of  the 

king's  elephant. 
Courageous  and  bold  elephant. 

Beautiful  elephant. 

Clumsy,  unfit,  silly,  awkward. 

0  the  simpleton  ! 

Deformed ,  ugly. 

To  act  foolishly,  awkwardly. 


Son-in-law. 

Son-in-law. 

Son  of  the  son-in-law. 

Older  brother-in-law. 

Younger  brother-in-law. 

To  be  in  the  habit;  accustomed. 

Not  yet  accustomed. 

To  accustom  one's  self,  to  get  bolder. 
—  Beat  this  child  that  he  may  not 
get  accustomed  to  evil. 

Familiar,  friend. 

Mutual  familiarity. 

Small  prawns. 

Sauce  of  salt  prawns ,  pickle  of  prawns. 

Gently  rising  slope.  —  Blind  alley. 

Canal  that  has  no  outlet. 
Hills  in  general. 

Speaking  of  the  bed  of  a  canal  that 
rises  gradually  and  at  last  is  even 
with  the  ground. 

Unbecoming,  too  much,  beyond  the 
just  bounds. 

That  seems  beyond  the  bounds. 

To  be  covered  with  shame.  — To  have 
a  dress  that  is  not  suited  to  one's 
condition,  to  dress  indecently,  in 
lifting  up  one's  langouti  too  high. 

Hard,  uneven,  spotted. 

Hard,  uneven,  spotted. 

Time.  —  At  this  time.  —  At  that  time. 

Several  times.  —  Idem. 
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flT) 


KHRA 
JENG  KHRA 
XUT  KHRA 
KHRAM  KHRA 
KHRÀB 
LOK  KHRÀB 
KHRÀB  NAM 
KHRÀB  NGU 
KHRAB  MËNG  PONG 
KHRAB  PU 
KHRÀB  KHRANG 
KHRA*.  HA 
KHUAM  KHRA-.HÂ 
KHRA-.HÂ  NÏNTHA 
KHRAI 
KHRAI 
KHRAI 
RAK  KHRAI 
RAK  KHRAI  KAN 
KHRAI 

KHRAI  KHRUA 
KHRAK 

KHRAK 

KHRÔK  KHRAK 
KHRAILAI 

khra:lai  KLA1 
khra:lai  khla 

KHRAM 


PHRAM  KHRAM 


KHRAM 


KHRAM  THONG 


KHRAM  KHRA 


Yi  trahere ,  vi  abducere. 

Vi  rapere. 

Vide  f)T) 

Senex ,  decrepitus  ;  res  vetustae. 

Exuviae  serpen  tis. 

Vernatio  serpentum. 

Muscus  aquarum,  materies  viridis  nascens  in 

aquis  dormientibus. 
Exuviae  serpentis. 

Exuviae  scorpionis. 

Exuviae  cancri. 

Formidare ,  timere. 

Detrahere,  maledicere  de  aliquo, 

Detractio. 

Vide   ftflWl 

Quis,  quae? 

if) 7  HI  Muscus  aquarum. 

Velle,  amare.  —  ^0°  lf)$  f)  Veilem  videre. 
V 

<T\     !  ay 

Amare,  diligere.  —  lf]f  fTltli    ^m- 
Se  invicem  diligere. 
IflTltl  Species  salicis. 
ffU^flT  lf\TB  Nomenarboris. 
Dirumpi,  separari,  disjungi   cum   strepitu.  — 

utin  uun  finn  u^- 

C/7  13  D  ^/5^f7  Strepitus  panni  quandô  scin- 

ditur. 
Strepitus  flatuum  ventris.  - 

V7)f)  Idem. 
Abire,  recedere. 

Abire  longe. 
Abire,  proficisci. 

Indesinens,  continuus. —  fj^  f]fl  Pluvia  con- 
tinua. -  du  nn  ?)h iâ*™' 

Indesinens,  continuus. 

Encausto    damasceno    variare.  —   %Jf)   f]f^) 

Culter  damasceno  opere  distinctus. 
Flores  aurei  incrustati. 

Nigrescens,    obscurus,     deterioratus.    —    jj/ 

fih'ld  inn:  urn  du  i^»™ 

sole  et  pluviâ  deterioratum. 
Nigrescens,  obscurus,  deterioratus» 


Entraîner  de  force ,  emmener  de  force. 
Enlever  de  force. 

Vieux,  décrépit;  choses  antiques. 

Vieille  peau  du  serpent. 

Changement  de  peau  des  serpents. 

Mousse  des  eaux ,  matière  verte  qui  se 

forme  sur  les  eaux  dormantes. 
Dépouilles  du  serpent. 

Dépouilles  du  scorpion. 

Dépouilles  du  cancre. 

Redouter,  craindre. 

Décrier,  médire  de  quelqu'un. 

Médisance. 

Qui ,  quelle  ? 

Mousse  des  eaux. 

Vouloir,  aimer.  —  Je  voudrais  voir. 

Aimer,  chérir.  —  Idem. 

S'aimer  mutuellement. 

Espèce  de  saule. 

Nom  d'un  arbre. 

Etre  rompu,  se  séparer,  se  désunir 
avec  bruit.  —  Idem. 

Bruit  d'une  étoffe  qu'on  déchire. 

Bruit  des  vents.  —  Idem. 

S'en  aller,  se  retirer. 

S'en  aller  loin. 

S'en  aller,  partir. 

Qui  ne  cesse  pas ,  continuel.  —  Pluie 
continuelle.  —  Idem. 

Qui  ne  cesse  pas ,  continuel. 

Damasquiner.  —  Couteau  à  lame  da- 
masquinée. 
Fleurs  d'or  incrustées. 

Noircissant,  obscur,  détérioré.  —  Bois 
détérioré  par  le  soleil  et  la  pluie. 

Noircissant ,  obscur,  détérioré. 


To  carry  away  by  force ,  to  take  away 

by  force. 
To  carry  off  by  force. 


Old,  decrepit;  ancient  things. 

Old  skin  of  a  snake. 

Change  of  the  snakes'  skin. 

Moss  on  water,  green  substance  formed 

on  stagnant  water. 
Slough  of  a  snake. 

Slough  of  a  scorpion. 

Slough  of  a  crabfish. 

To  dread ,  to  fear. 

To  undervalue ,  to  calumniate. 

Calumny. 

Who? 

Moss  on  water. 

To  wish,  to  like.  —  I  should  like  to 

see. 
To  love ,  to  cherish.  —  Idem. 

To  love  each  other. 

Kind  of  willow  tree. 

Name  of  a  tree. 

To  be  broken  off,  to  separate,  to  come 
asunder  with  a  noise.  —  Idem. 

Noise  of  cloth  that  one  tears. 

Noise  of  the  winds.  —  Idem. 

To  go  away,  to  retire. 

To  go  away  to  a  great  distance. 

To  leave. 

Perpetual,  continual. —  Continual  rain. 
—  Idem. 

Perpetual,  continual. 

To  inlay  steel  with  gold.  —  Blade  of  a 

knife  inlaid  with  gold. 
Flowers  inlaid  with  gold. 

What  blackens ,  dark ,  deteriorated.  — * 
Wood  deteriorated  by  the  sun  and 
the  rain. 

What  blackens,  dark,  deter^ated. 
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KHRAM  KHRUA 

KHRAM  KHRUEN 
KHRAM  KHRUN 
KHRAM 

KHRAM 
KHRAM 
KHRAM 

SI  KHRAM 
KHIAU  KHRAM 
KHRAM  CHIN 
KHRAM  NAM 
KHRAM 


KHRAM  KHRAN 

KHRAN 
PHO  KHRAN 
KHRÔB  KHRAN 

KHRAN 

SÔNG  KHRAN 

MI  KHRAN 

TANG  KHRAN 
KHRAN 
KHRAN 

KHRAN  CHAI 

KHRAN  KAI 

KHRAN  TUA 

KHRAN  NUA  KHRAN 
TUA 

KHRAN  KHRAM 
KHRAN 

KHRAN  VA 
KHRAN  NAN 
KHRAN  MUA 
KHRAN 


finu 

DebUis.-^  fîfl  ffiffl  fly   Nondum 

est  perfectè  sanatus. 
Desiderio  alicujus  teneri,  prae  amore  suspirare. 

Sonitus  tonitru. 


Hebes,subobscurus.—  $   f)f)  Color  hebes. 

—  IV il?  f)fl  Color  subviridis. 
flîlJJ  flTU  Multùm,  abundanter. 
tf?   flTlV  Bellum;  bellare. 

Indigofera.  -  ffa  f)fî}J  Idem.  -   fjjgjj 
f)T)il  Tingere  indigofera. 

Color  caeruleus  ex  indigofera. 

Color  caeruleus  ex  indigofera. 

Caeruleum  prussicum. 

Eluvies,  cloaca. 

Formidare ,  timere, vereri. —  f)T)ii  6^  Idem. 

-Ûfl   flftU  Idem—  fi?)}]  ffa<) 

Idem. 
Formidare ,  timere ,  vereri. —  f)T13J  hîlTtf 

TY1ÏÏ  J^j^Reformidare  alterius  potentiam. 
Sufficiens. 

Sufficit;  sufficienter. 

Completus,  perfectus. 

Uterus,  graviditas. —jyyo°  fjXTÎl   Idem-  ~ 

Uîî   flîTÎI   Propepartum. 
Praegnans. 

Ventrum  ferre. 

Concipere;  concepto  fœtu. 

^Estu  maris  stante. 

Timere,  formidare. 

Timere,  formidare. 

Tremere  prae  metu. 

Tremere  prae  metu ,  torpere  ;  torpor. 

Tremere  prae  metu,  torpere;  torpor,  fremitus  fe- 
brilis. 

Vide  ffoy 

as 

Gùm,  quandô,  quandôquidem ,  si.   —    f)fH 
i 
^ôQl  Si  dixerim. 

Siverô,  si  enim,  cùm  autem. 
Illo  tempore ,  illo  momento. 
Vide  f\fU 
Formosus. 


Faible.  —  Il  n'est  pas  encore  bien 
guéri. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour,  sou- 
pirer d'amour. 
Bruit  du  tonnerre. 

Fané ,  un  peu  obscur.  —  Couleur  pas- 
sée. —  Couleur  un  peu  verte. 

Beaucoup,  abondamment. 

Guerre  ;  faire  la  guerre. 

Indigo.  —  Idem.  —  Teindre  avec  de 
l'indigo. 

Couleur  bleue  de  l'indigo. 

Couleur  bleue  de  l'indigo. 

Bleu  de  Prusse. 

Egoût,  cloaque. 

Redouter,  craindre,  respecter.  —  Idem. 
—  Idem.  —  Idem. 


Redouter,    craindre,    respecter.    — 
Craindre  la  puissance  d'un  autre. 

Suffisant. 

Il  suffit;  suffisamment. 

Complet,  parfait. 

Matrice,  grossesse.  —  Idem.  —  Près 
d'accoucher. 

Femme  enceinte. 

Etre  enceinte. 

Concevoir;  après  la  conception. 

La  marée  s'arrêtant. 

Craindre,  redouter. 

Craindre,  redouter. 

Trembler  de  crainte. 

Trembler  de  crainte,  être  engourdi; 

engourdissement. 
Trembler  de  crainte,  être  engourdi; 

engourdissement,  frisson  de  fièvre. 


Lorsque ,  quand ,  puisque ,  si.  —  Si  je 
disais. 

Mais  si ,  car  si ,  mais  lorsque. 
Dans  ce  temps-là ,  dans  ce  moment. 
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Feeble.  —  He  is  not  yet  quite  well. 

To  think  of  some  one  with  love,  to 

sigh  with  love. 
Noise  of  thunder. 

Faded,  discoloured. —  Faded  colour. 

—  Greenish  colour. 

Much,  abundantly. 

War;  to  make  war. 

Indigo.  —  Idem.  —  To  dye  with  in- 
digo. 

Blue  indigo  colour. 

Blue  indigo  colour. 

Prussian  blue. 

Sewer,  sink. 

To  dread,  to  fear,  to  respect. —  Idem. 

—  Idem.  —  Idem. 

To  dread ,  to  fear,  to  respect.  —  To 
dread  the  power  of  another. 

Sufficient. 

It  is  enough  ;  sufficiently. 

Complete ,  perfect. 

Matrix,  pregnancy.  —  Idem.  —  Near 
her  confinement. 

Pregnant  woman. 

To  be  with  child. 

To  conceive  ;  after  conception. 

The  ebb-tide. 

To  fear,  to  dread. 

To  fear,  to  dread. 

To  tremble  with  fear. 

To  tremble  with  fear,  to  be  benumbed  ; 
numbness. 

To  tremble  with  fear,  to  be  benumbed  : 
numbness ,  action  of  fever. 


When,  at  the  time  that,  since,  if. 
If  I  were  to  say. 

But  if,  for  if,  but  at  the  time  that. 
At  that  time ,  at  that  moment. 


Beau. 


I  Handsome. 
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KHRÈNG  KHRAT 
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fltlfl 

Mulier  formosa. 

Prosterni  ante  aliquem.  —   VJjJfllJ    f)TlU 

idem.-mi  firm  »*.- w)  nnu 

i 

Idem.-  flXW  ¥inUId<™- 
Piger,  segnis. 

Pigerrimus. 

Vide  fïnu-iw  ifim  firm  nœ 

esse  piger. 

OS 

¥)Ttf  iPlTl  Pars  barbœ  abauribus  ad  men  turn. 

Pars  barbae  ab  auribus  ad  mentum. 

Gemere,  gemitus  edere  prae  dolore.  —  UUll 

PlTltf  Jacere  gemens. 
Gemere  dormiendo  ut  soient  aegroti. 

Suspirare  desiderio  alicujus. 

Gummi  lacca,  ex  qua  extrahunt  colorem  rubrum. 

Résina  residua  gummi  laccae. 

Species  musae  rubra?. 

Vices,  tempus. 

Quot  vicibus? 

Muitotiès. 

Vices,  tempus.  —  <f]^  fjf^Q  Idem. 

Vice  praeteritâ,  anteà. 

Illâ  vice ,  illo  tempore. 

Ut  optabam  evenit  mihi. 

UW  lf)N  f)JW  Macilentissimus. 

Vide    ftN 

r 
Laqueus  ad  capiendum  turtures.  —  If]  XI  Wl 
Laqueus  ad  capiendas  aves. 

lV  LUTl  Assula  ionga  ex  bambusâ. 

Intervallum  temporis ,  tempestivitas. 

Ex  intervailo ,  identidem. 

Nuntius,  eventus.  -  JJ  fa   fljyj  flfa 

2/7>y  Quidnovi? 
Proximâ  occasione ,  posteà. 

Tensus,  plenus,  obesus,  severus,  austerus.  — 

UH  flff)  Ubera  plena,  tensa. 
Tensus,  plenus,  obesus,  severus,  austerus.  — 

tld    IflN    fim   Austera  vita.  -  tfj/ 

t  as 

hflTtf   f)îf\  Mammae  tensœ. 

Dentata  crates,  occa,  rastrum;  rastello  eradere, 
terram  occare. 

4 

Occa. —  ^J  f}f*lf\  Insidere  occse. 


en 


q)so 


Femme  belle. 

Se  prosterner  devant  quelqu'un.  — 
Idem.  —  Idem.  —  Idem.  —  Idem. 


Paresseux,  lâche. 

Lazy,  cowardly. 

Très-paresseux. 

Very  lazy. 

Ne  soyez  pas  paresseux. 

Don't  be  idle. 

Les  favoris. 

Whiskers. 

Les  favoris. 

Whiskers. 

Gémir,  pousser  des  gémissements  de 
douleur. — Etre  étendu  en  gémissant. 

Gémir  en  dormant  comme  font  les  ma- 
lades. 
Soupirer  d'amour  pour  quelqu'un. 

Gomme  laque  dont  on  tire  la  couleur 

rouge. 
Résine  qui  est  le  résidu  de  la  gomme 

laque. 
Espèce  de  banane  rouge. 

Fois,  temps. 

Combien  de  fois? 

Plusieurs  fois. 

Fois ,  temps.  —  Idem. 

L'autre  fois ,  auparavant. 

Cette  fois ,  dans  ce  temps. 

Ce  que  je  désirais  est  arrivé. 

Très-maigre. 


Lacet  pour  prendre  les  tourterelles.  — 
Lacet  pour  prendre  les  oiseaux. 

Longue  latte  de  bambou. 

Intervalle  de  temps ,  opportunité. 

Par  intervalle,  de  temps  en  temps. 

Nouvelle,  événement.  —  Qu'y  a-t-il  de 
nouveau  ? 

A  la  première  occasion ,  dans  la  suite. 

Tendu,  plein,  replet,  sévère,  austère. 
—  Mamelles  pleines,  gonflées. 

Tendu,  plein,  replet,  sévère ,  austère. 
— Vie  austère. — Mamelles  gonflées. 


Herse  de  laboureur,  râteau;  ratisser, 
herser  la  terre. 

Herse.  —  Se  tenir  sur  la  herse. 


Handsome  woman. 


To  prostrate  one's  self  at  a  person's 
feet.  —  Idem.  —  Idem.  - 
Idem. 


To  groan ,  to  groan  with  pain.  —  To 
groan  in  lying  down. 

To  groan  in  sleeping ,  as  persons  who 

are  ill. 
To  sigh  with  love  for  some  one. 

Gumlac  from  which  the  lake  colour 
is  made. 

Resin  which  is  the  residue  of  the  gum- 
lac. 

Kind  of  red  banana. 

Times,  time. 

How  many  times? 

Several  times. 

Times,  time.  —  Idem. 

The  last  time ,  before. 

This  time ,  at  this  time. 

That  which  I  wished  for  has  come  to 

pass. 
Very  thin. 


Trap  to  catch  turtle-doves.  —  Trap  to 
catch  birds. 

Long  lath  of  bamboo. 
Interval  of  time ,  opportunity. 
At  intervals ,  from  time  to  time. 
News,  event.  —  What  news  is  there? 

On  the  first  occasion ,  bye  and  bye. 

Stretched,  full,  fat,  severe,  austere. 
—  Full ,  swelling  breasts. 

Stretched,  full ,  fat,  severe,  austere.— 
Austere  life.  —  Swelling  breasts. 


Labourer's  harrow,  rake;  to  rake,  to 
harrow  the  ground. 

Harrow.  — To  stand  upon  the  harrow. 


Ml  fin® 
nr)fi 

fjffl  flTlfl 

v 

urn:  u)  un 
urn 
um  vnv 

unn 
umn 

ufiru 
finu  umu 

1IW  UfITU 
UfM 

ami 
hw  inn 


MM 


^iriw 


mu  MM 

mm 
fihj 

firu  mil 
fihj 


PHAK  KHRAT 


KHRAT 


KHRUT  KHRAT 


khre: 


KHRE:  NAM  NOM 
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LUK  KHREK 


KHREN 


KHRON  KHREN 


KHAT  KHREN 


HOI  KHRENG 


KHRENG 
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KHRENG 


KHRONG  KHRENG 
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HAI  KHRENG 
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KHRIAU 


KHRIB 


KHRUB  KHRIB 


KHRIB 


flTd 


KHRIU 


KHRO 


flTB 

Planta  olitoria  simul  et  medicinalis., 

4 
f)Tf)   f)T)fl  Strepitus  respirationis  asthma- 

tici. 
Strepitus  respirationis  asthmatici. 

Zs     si   Is 
Pumilio ,  male  crescens.  —    f)H   J  £/  Hf)f° 

Arbor  pumilio. 

Parvulus  languens  defectu  lactis,  nanus  defectu 
lactis. 

Ledum,  lectica,  sedes  gestatoria. 

Sella  gestatoria. 

Tabula  vel  crates  ex  bambusa  ad  sedendum  in 
cymbâ. 

nW   UTITTl  Re*  Celebris.-  tiWflWl 
c/  e/ 

UUTîl  Macer  sicut  Phaja  khrèk. 
flfflf)   UflTfl    Quidam  strepitus. 
Filius  servae. 

Flexibilis ,  mobilis ,  non  solidus. 
Vacillans ,  non  solidus. 
Egere  ;  pauper,  inops. 

Xloii^l  UfffTtf  Parvula  niusca  nigra  fcetens. 

Gonchylia  communia. 

Alveolus  manubrio  longo  instructus. 

Alveolus  manubrio  longo  instructus. 

Pi  fill  If)  ?tf  Acclamationes  ludentium ,  fragor 
maris  aut  tonitru. 

Vacillans.  -  IffitflN  lf)N  Cymba  mul- 

tùm  vacillât. 
Austerus ,  severus ,  strictus,  tensus. 

Severe,  austere,  rigorosè. 

Severe,  austere,  rigorosè. 

Stricte  ligare ,  stringere  fortiter. 

Austere  vivere. 

Vide    ffrf) 

Lflfl  Tfltf  LflTU^  Acclamationes  puerorum. 

Limbus.  —  f)fU  fjfl^  Limbus  aureus. 

Sonitus  rei  siccse ,  v.  g.  crustuli. 

Pinna,  pinnula.—  <f}fl]  Jj^  Pinnula  piscis. 

flo     flTl   Gontractio  artuum.  —    ^jj    p)0° 

^        Y 
?)ÎQ    ufl   Convulsiones. 

2^  Is 

Till  flTH  Nomen  arboris. 


Plante  potagère  et  médicinale  en  même 
temps. 

Bruit  de  la  respiration  d'un  asthma- 
tique. 

Bruit  de  la  respiration  d'un  asthma- 
tique. 

Nain,  qui  ne  grandit  pas.  —  Arbre 
nain. 

Petit  enfant  dépérissant  faute  de  lait, 
nain  faute  de  lait. 

Lit,  litière,  palanquin. 

Litière. 

Planche  ou  claie  de  bambou  pour  s'as- 
seoir dans  une  barque. 

Roi  célèbre.  —  Maigre  comme  Phaja 
khrèk. 

Certain  bruit. 

Fils  d'esclave. 

Flexible,  mobile ,  qui  n'est  pas  solide. 

Vacillant,  qui  n'est  pas  solide. 

Etre  dans  l'indigence  ;  pauvre,  malheu- 
reux. 
Petite  mouche  noire  qui  sent  mauvais. 

Coquillages  communs. 

Arrosoir  muni  d'un  long  manche. 

Arrosoir  muni  d'un  long  manche. 


Acclamations  des  joueurs,  bruit  de  la 
mer  ou  du  tonnerre. 

Vacillant.  —  La  barque  vacille  beau- 
coup. 
Austère,  séA'ère,  serré,  tendu. 

Sévèrement,  austèrement,  rigoureu- 
sement. 

Sévèrement,  austèrement,  rigoureuse- 
ment. 

Lier  étroitement ,  serrer  fortement. 

Vivre  avec  austérité. 


Cris  de  joie  des  enfants. 
Galon.  —  Galon  d'or. 

Bruit  d'une  chose  sèche ,  par  exemple , 

d'une  oublie. 
Nageoire,  petite  nageoire.  —  Petite 

nageoire  de  poisson. 
Contraction  des  membres.  —  Convul- 


Nom  d'un  arbre. 
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A  plant  that  is  alike  used  in  cooking 
and  in  medicine. 

Noise  made  in  breathing  by  an  asthma- 
tic person. 

Noise  made  in  breathing  by  an  asthma- 
tic person. 
Dwarf,  stunted.  —  Dwarf  tree. 

Little  child  wasting  away  from  want  of 
milk ,  stunted  from  want  of  milk. 

Bed,  litter,  palanquin. 

Litter. 

Board  or  hurdle  of  bamboo  to  sit  upon 
in  a  boat. 

Celebrated  king.  —  As  thin  as  Phaja 
khrèk. 


Certain  noise. 

Son  of  a  slave. 

Flexible ,  moveable ,  not  solid. 

Staggering,  not  solid. 

To  be  in  need  ;  poor,  unhappy. 

Small  black  fly  that  smells  badly. 

Common  shells. 

Watering-pot  with  a  long  handle. 

Watering-pot  with  a  long  handle. 

Acclamations  of  gamesters,  noise  of  tbe 
sea  or  of  thunder. 

Rolling.  —  The  boat  rolls  much. 

Austere,  severe,  tight,  stretched. 

Severely,  austerely,  rigourously. 

Severely,  austerely,  rigourously. 

To  tie  fast ,  to  tie  very  tightly. 

To  lead  an  austere  life. 

Joyful  shouts  of  children. 

Lace.  —  Gold  lace. 

The  noise  that  anything  dry  makes,  as 

for  instance ,  that  of  an  oublie. 
Fin,  small  fin.  —  Small  fin  of  fish. 

Contraction  of  the  limbs.  —  Convul- 


Nameof  a  tree. 
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mm 

Omen,    sors,    fortuna,    calamitas.    —    VI To 

if\ri:vi Uem- 

Avertere  malum  omen  per  aliquod  opus  supersti- 

tiosum. 
Infortunium  procedens  a  peccatis. 

Adjuvare    aliquem    in     necessitate.    —    fey 5-7 

ifirim-fo»- 
viae  «fa  ifirim 

Adjuvare  in  necessitate  et  indigentiâ  alicujus  rei. 
I  Adjuvare  in  necessitate  et  indigentiâ  alicujus  rei. 
!  Sors  bona,  bona  fortuna. 
|  Sors  mala ,  mala  fortuna. 
J  Omen,  sors,  fortuna,  calamitas. 

j  <L/ 

|  Integer,  completus,  perfectus.  —  f  fjTV Scire 
;      omnia ,  vel  scire  perfectè. 
!  Completus ,  perfectus. 

I  Intégré,  complete. 

!  si  zs 

Cooperire,  vas  opercular e.  —<f]?flU  U  Idem' 
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urn  mn 
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Inn 
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Imn 

KHROK 

hrn  mm 
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Ann 

KHRÔK 

tin  mm 
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nu  ii  mvn 
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mm 

KHRÔK 

nm  mm 
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mm 

KHRÔK 

mm  ûf) ldem- 

Regere ,  gubernare. 

Dominarialicui.  -  fftUVf)  AfflUf)  Essp 

sub  imperio  voluptatis. 
Familia.-  <{jf]   f\TQ\J  fîfo  1l/  Fami" 
liam  aliô  transferre. 
!  Species  malvae  (planta  medicinalis). 
i 
Aculeus  ad  transfigendas  anguillas. 

Mortarium.  —  f\$f)  VfU  Mortarium  lapideum. 

—  f\7T\  PlIVIlÏÏT)  Mortariolum  ad  con- 
tundendam  arecam. 
Amplum  mortarium  ad  tundendam  orizam. 

Species  bellariorum  in  forma  mortarii. 

Inn  inn  w^mm.  -  uw  l^rn 
inn Idem- 

Strepitus  rhonchi,  strepitus  ventris  flatuum. 
Strepitus  rhonchi,  strepitus  ventris  flatuum.  — 

m$  w,  Imn  min  a™***  » 

ventre  flatus  resonant. 
Pullatio,  fœtura,  partus  animaiium. 

Filius  servse. 

Filius  servae  (verbum  contumeliosum). 

Planta  cujus  semina  adhœrent  vestibus. 

Strepitus$  rhonchi. 

Strepitus  rhonchi. 

;  fîfflf)   [fi  Igni  comburere. 


Présage,  sort,  fortune,  calamité.  — 
—  Idem. 

Détourner  un   mauvais  présage  par 

quelque  superstition. 
Infortune  qui  provient  du  péché. 

Secourir  quelqu'un  dans  sa  misère.  — 
Idem. 


Aider  dans  la  nécessité  et  dans  l'indi- 
gence de  quelque  chose. 

Aider  dans  la  nécessité  et  dans  l'indi- 
gence de  quelque  chose. 

Sort  heureux ,  bonne  fortune. 

Sort  malheureux,  mauvaise  fortune. 

Présage,  sort,  fortune,  calamité. 

Entier,  complet,  parfait. —  Savoir  tout, 

ou  savoir  parfaitement. 
Complet,  parfait. 

Entièrement,  complètement. 

Couvrir,  mettre  un  couvercle  sur  un 
vase.  —  Idem.  —  Idem. 


Presage,  lot,  fortune,   calamity.  — 
Idem. 

To  avert  a  bad  omen  by  the  use  of  some 

superstition. 
Misfortune  arising  from  sin. 

To  assist  somebody  in  his  misery.  — 
Idem, 


To  assist  in  the  moment  of  need  and 

distress. 
To  assist  in  the  moment  of  need  and 

distress. 
Happy  lot,  good  fortune. 

Miserable  lot,  bad  fortune. 

Presage,  lot,  fortune ,  calamity. 

Entire,  complete,  perfect. — To  know, 

all ,  or  to  know  perfectly. 
Accomplished,  perfect. 

Entirely,  completely. 

To  cover,  to  put  a  cover  on  a  vase.  — 
Idem.  —  Idem. 


Régir,  gouverner. 

Dominer  sur  quelqu'un.  —  Etre  sous 
l'empire  de  la  volupté. 

Famille.  —  Transporter  sa  famille  ail- 
leurs. 
Espèce  de  mauve  (plante  médicinale). 

Pointe  pour  percer  les  anguilles. 

Mortier.  —  Mortier  de  pierre.  —  Pe- 
tit mortier  pour  piler  l'arec. 

Grand  mortier  pour  piler  le  riz. 

Espèce  de  gâteaux  en  forme  de  mor- 
tier. 
Maigre.  —  Idem. 

Bruit  du  ronflement,  bruit  des  flatuo- 
sités  intestinales. 

Bruit  du  ronflement ,  bruit  des  flatuo- 
sités  intestinales.  —  Les  vents  font 
du  bruit  dans  les  intestins. 

i  Couvée,  portée,  portée  des  animaux. 

|  Fils  d'esclave. 

I  Fils  d'esclave  (terme  injurieux). 

|  Plante  dont  la  semence  s'attache  aux 
!       habits. 
Bruit  du  ronflement. 

Bruit  du  ronflement, 

Brûler  dans  le  feu. 


To  rule ,  to  govern. 

To  domineer  over  some  one.  —  To  be 
under  the  dominion  of  lust. 

Family.  —  To  move  one's  family  else- 
where. 
Kind  of  mallow  (medicinal  plant). 

Instrument  to  stick  eels  with. 

Mortar.  —  Stone  mortar.  —   Small 
mortar  to  pound  areca  in. 

Large  mortar  to  pound  rice  in. 

Kind  of  cake  in  the  shape  of  a  mortar. 

Thin.  —  Idem. 

Noise  made  in  snoring,  noise  of  the 
|       wind  in  the  stomach. 
I  Noise  made  in  snoring ,  noise  of  the 
I       wind  in  the   stomach.  —  Winds 
I       grumble  in  the  intestines. 

i  Covey,  brood ,  brood  of  animals. 

!  Son  of  a  slave. 

■  Son  of  a  slave  (  word  of  abuse  ) . 

i  Prickly  plant  whose  seed  sticks  to  one's 

I       clothes. 

Î  Noise  made  in  snoring. 

Noise  made  in  snoring. 

To  burn  in  the  fire. 
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KHRUN  KHRÔM 


KHROM  KHRAM 


KHRON 


KHRONG 


KHRONG 


KHRONG 


KHRONG 


KHRONG 
SUA  KHRONG 
KHRONG  KHRÀNG 

KHRONG 
KHRÔTHON 

MATU  KHRÔTHON 
KHRU 


KHRU 


KHRU 


phra:  KHRU 


KHRU  ACHAN 


KHRU 


KHRU 


KHRU  DIAU 


KHRU  NAK 


finv  fin 


khru: 


KHRUA 


fin 

Paleam  agrorum  comburere. 

Serrare  in  assulas.  -fef)  f)°0ff)U  Ta- 

bulam  in  assulas  serrare. 
Superimpositus. 

Dormire  unus  super  alium. 

Sonitus  alicujus  rei  cadentis.  —  iTHÏl  Ylï~~ 
ffîU   IfîTH    1M    Cum  fragore   domus 

corruit.  -  flfiflf)  Jft  ^flj]]  Strepitus 

desilientis  in  aquam. 
Sonitus  alicujus  rei  cadentis. 

Sonitus  incedentis  cum  tumultu. 

91 Ô  flTU    VM  Tubuli  continentes  fila  ma- 
V 
chmœ  textnnœ. 

Regere,    gubernare ,    reprimere.     —    PlTUtf 

^f)T  b^  Cor  suum  moderari. 

bflT^   iFlïtf  Vacillare  (de  cymbâ). 

*Û1)  Îfî5NJ  Costa,  costa?. 

Compages  interior  operis.  — fif)  []f\l  ]ft^NJ 

^jfy  Formam  interiorem  operis  componere. 
Magnus,  major. 

Tigris  major. 

Vide  fak  -  m  fak  fim  Homo 

staturâ  altus. 

tf\?Îf&\?   IWN  Nimis  altus. 

V 

Uterus. 
Uterus. 


Haustrum.  —  f]f  llf)f^  Alveolus  manubrio 
1 
longo  instructus. 

5  /  4 

flT  flTo   Asperitatibus  plenus.  —  HJ'ftflf] 
? 
flT  flTo    Cortex  aspera. 
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Prœceptor,  magister.  —W^fTlfl?  Obedire 

magistro. 
Consiliarii  judiciales  a  rege  constituti. 

Vide  flf  -  flX  W  HTlTlTtl  Magistriin 
V  V 

génère.      ^      ^ 

Fricare.  —  *\Jf  Î1U  Fricare  se  ûivicem. 
V 

Momentum,  punctum,  instans. 

!  4 

Uno  momento.  —  f]f  V}U<j  Idem. 

I  f  as  <d 

Aliquantulùm.  -  fffr    <f)f  VJW    îl    Vo 
V . 
Jfj  Post  aliquantulùm  veniet. 

Signatura  in  modum  crucis. 

Domus ,  familia ,  culina ,  turma  captivorum. 

Domus,  familia. 


Brûler  la  paille  des  champs. 

Scier  en  planchettes.  —  Scier  une 
planche  en  planchettes. 

Mis  dessus. 

Dormir  l'un  sur  l'autre. 

Joug. 

Bruit  d'un  objet  qui  tombe.  —  La  mai- 
son s'écroule  avec  fracas.  —  Bruit 
de  celui  qui  saute  dans  l'eau. 

Bruit  d'un  objet  qui  tombe. 

Bruit  de  celui  qui  marche  avec  fracas. 

Petits  tubes  contenant  les  fils  pour  le 
métier  de  tisserand. 

Régir,  gouverner,  réprimer.  —  Modé- 
rer son  cœur. 

Vaciller  (en parlant  d'une  barque). 
Côte ,  les  côtes. 

Charpente  intérieure  d'un  ouvrage.  — 
Composer  la  charpente  intérieure 
d'un  ouvrage. 

Grand,  plus  grand. 

Le  tigre  royal. 
Homme  de  haute  taille. 

Trop  élevé. 

Matrice. 

Matrice. 

Seau.  —  Arrosoir  à  long  manche. 

Plein  d'aspérités.  —  Écorce  raboteuse. 

Précepteur,  maître.—  Obéir  au  maître. 
Conseillers  de  justice  établis  par  le  roi. 
Maîtres  en  général. 

Frotter.  —  Se  frotter  mutuellement. 

Moment,  point,  instant. 

Dans  un  moment.  —  Idem. 

Un  petit  moment.  —  Il  viendra  dans 
un  instant. 

Signature  en  forme  de  croix. 

|  Maison,  famille,  cuisine,  troupe  de 

j       captifs. 

!  Maison,  famille. 


To  burn  the  stubble. 


To  saw  into  small  planks.  —  To  saw  a 
board  into  small  planks. 

Put  above. 

To  sleep  one  on  the  other. 

Yoke. 

Noise  of  any  thing  falling. — The  house 
tumbles  down  with  a  loud  crash. — 
Noise  made  by  a  person  jumping  into 
the  water. 

Noise  of  any  thing  falling. 

Noise  made  by  a  person  walking  with 

a  loud  crash. 
Small    tubes    containing   a  'weaver's 

threads. 

To  rule ,  to  govern ,  to  repress.  —  To 
still  one's  heart. 

To  go  on  one  side  (speaking  of  a  boat). 

Rib ,  ribs. 

Inside  timber  work.  —  To  form  the 
inside  timber  of  a  work. 

Large,  larger. 

Royal  tiger. 

Tall  man. 

Too  high. 

Womb. 

Womb. 

Pail.  —  Watering-pot  with  a  large 
handle. 

Full  of  roughness.  —  Rough  bark. 


Tutor,  master.  —  To  obey  one's  ma- 
ster. 

Judicial  counsellors  chosen  by  the 
king. 

Masters  in  general. 

To  rub.  —  To  rub  each  other. 

Moment,  point,  instant. 

In  a  moment.  —  Idem. 

A  little  moment.  — He  will  come  in  an 
instant. 

Signature  in  the  shape  of  a  cross. 

House ,  family,  kitchen ,  band  of  cap- 
tives. 
House,  family. 
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fim 
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fifjj 

fihi 
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PHUEK  KHRUA 
PHO  KHRUA 
ME  KHRUA 
KHRUA  APHAJÔB 
KHRUA  FAI 
THE  KHRUA 

RUAT  KHRUA 

KHRUA 

KHRUA  CHAO  VAT 

CHAO  KHRUA 

CHAO  NAM  CHAO 
KHRUA 
KHRUB 

KHRUB  KHRAB 

KHRUÈB 
KHRUEM 
KHRUEN 

KHRUEN  KHRAM 
KHRUEN  KHRANG 
KHRUEN  PHRAM 
KHRUI 
SUA  KHRUI 
PÂK  KHRUI 
KHRUI  PHOM 


KHAJAM  KHRUK 


KHRUK  KHRAK 


KHRUM 


MUT  KHRUM 


KHRUM 


KHRUN 


flîf) 

V 

Turma  captivorum. 

Coquus. 

Goqua. 

Gaptivi  transmigrantes. 

Culina,  focus  culinse. 

Transmigrarefugiendo.-^0°ljL/t/  IV)  f)TQ 
Fures  abstulerunt  omnia  quœ  erant  in  domo. 

Recolligere  fugitivos ,  captivos  facere  et  abducere. 
Abbas  monasterii. 
Abbas  monasterii. 


KHRUT 


W)  W  MW  Socrus  resis- 

c/ 

Magnates. 

T)Z   flTtl  Pedibus  arripere  (de  bestiis).  — 
UM  f)°o   f)W  VIU  Felis  ampit  mures. 

tâW   fîTlJ  flTU  Strepitus  rei  siccae  qu* 

contunditur. 
Fragilis;  in  frusta  rumpere. 

Superponi,  superponere.  Vide  f)$Q%} 

Desiderio  alicujus  teneri,  suspirare  prae  amore. 

-  finw  m  ««• 

c/ 
Desiderio  alicujus  teneri,  suspirare  prae  amore. 

Suspirare  et  gemere  ex  amore  et  desiderio. 

Vide  flfQtll 
c/ 

Fimbria;  fimbriatus. 

Vestis  fimbriata. 

Fimbriare. 

Fratiili. 

Res  manu  miscere.  —  f]ff)    iYl  Idem' 

Manu  subigere. 

Sonitus  alicujus  praecipitanter  agentis. 

Cooperire.  —  f\^  jftQ   Caput  obtegere. 
1 

Tenebrœ,  obscuritas. 

4  su 

Vide  ftft/  -  JJf)  FlTU    Tenebrœ. 
1  1 

4  r 

iff £M  flTU  Quidam  strePitus- 

o 

iEqualiter,  sine  intermissione.  —  ff}    fY)f 

¥)Tll   ¥)TV>   lu    Laborare  sine   intermis- 
1  1 

sione.  ^lfl  mu  tii  %  fin Sem" 

per  est  ignis  in  culina. 
Lacerare  summam  cutem.  —^jtlll  f)îfl  t>ÎTl 
VlU)   Ufîtf  Herbœ  lacérant  crura. 


Foule  de  captifs. 

Cuisinier. 

Cuisinière. 

Captifs  qui  émigrent. 

Cuisine ,  foyer  de  la  cuisine. 

Emigrer  en  fuyant.  —  Les  voleurs  ont 
enlevé  tout  ce  qu'il  y  avait  dans  la 
maison. 

Ramasser  les  fugitifs ,  faire  des  captifs 
et  les  emmener. 

Abbé  d'un  monastère. 

Abbé  d'un  monastère. 

Belle-mère  du  roi. 

Les  grands. 

Saisir  avec  les  pattes  (en  parlant  des 
animaux).  —  Le  chat  prend  les 
souris. 


Crowd  of  captives. 
Man  cook. 
Female  cook. 
Captives  that  migrate. 
Kitchen ,  kitchen  fire-place. 

To  migrate  in  taking  flight.  —  The 
robbers  have  carried  off  every  thing 
that  there  was  in  the  house. 

To  collect  the  fugitives,  to  make  cap- 
tive and  to  carry  off. 

Abbot  of  a  monastery. 

Abbot  of  a  monastery. 

The  king's  mother-in-law. 

The  grandees. 

To  seize  with  the  claws  (speaking  of 
animals).  —  The  cat  catches  the 
mouse. 


Bruit  d'une  chose  sècheque  l'on  écrase,  j  Noise  of  something  dry  that  one  cru- 

i       shes. 


Fragile  ;  rompre  en  morceaux. 
Etre  placé  sur,  mettre  sur. 


Brittle  ;  to  break  into  pieces. 
To  be  placed  upon,  to  put  upon. 


Penser  à  quelqu'un  avec  amour,  sou-     To  think  of  some  one  with  love,  to 
pirer  d'amour.  —  Idem.  sigh  for  love.  —  Idem. 


Penser  à  quelqu'un  avec  amour,  sou- 
pirer d'amour. 
Soupirer  et  gémir  d'amour  et  de  désir. 


Franges  ;  garni  de  franges. 

Habit  orné  de  franges. 

Faire  des  franges. 

Franges. 

Mêler  quelque  chose  avec  la  main.  — 

Idem. 
Pétrir  avec  la  main. 

Bruit  de  quelqu'un  qui  agit  avec  pré- 
cipitation. 
Couvrir.  —  Couvrir  la  tête. 

Ténèbres,  obscurité. 

Ténèbres. 

Certain  bruit. 

Également,  sans  interruption.  —  Tra- 
vailler sans  relâche.  —  H  y  a  tou- 
jours du  feu  dans  la  cuisine. 


Égratigner.  —  Les  herbes  déchirent 
les  jambes. 


To  think  of  some  one  with  love ,  to  sigh 

for  love. 
To  sigh  and  groan  from  love  and  lust. 


Fringe;  fringed. 

Coat  trimmed  with  fringe. 

To  make  fringes. 

Fringes. 

To  mix  with  the  hand.  —  Idem. 

To  knead  with  the  hand. 

Noise  made  by  some  one  who  does  a 

thing  in  a  hurry. 
To  cover.  —  To  cover  the  head. 

Darkness ,  obscurity. 

Darkness. 

A  certain  noise. 

Equally,  without  interruption.  —  To 
work  incessantly.  —There  is  always 
fire  in  the  kitchen. 


To  scratch.  —  The  grass  tears  one's 
legs  to  pieces. 
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KHRUT  KHRAT 

KHRUT  PHÔM 
KHRUT  KIN 

KHRUT 
PHAJA  KHRUT 
LEB  KHRUT 

KHRUTTHA 

KHRU 
KHRU  VÀ 


KHRU 

HENG  KHRU 
KHRUA 

SIÉNG  KHRUA 
KHRAM  KHRUA 
KHRUA  VAN 
TÔK  KHRUA 

KHRUANG 

KHRUANG  AVUT 

KHRUANG  BUXA 

KHRUANG  KRA:JA- 

BUÊT 
KHRUANG  MAIHORI 

KHRUANG  HOM 

KHRUANG  MU 

KHRUANG  NAI 

KHRUANG  TËNG 

KHRUANG  JA 

KHRUANG  SONG 

SONG  KHRUANG 

KHRUANG  JOT 

KHRUANG  SUNG 

KHRUANG  SAVOI 

KHRUANG  XAI 

HO  KHRUANG 


mm 

Fricare  se  ad  aliquid  asperum,  cutem  perstrin- 
gere ,  terram  occare. 

Grines  implexos  extricare ,  pectere. 

Jusculum,  condimentum. 

Aquila  fabulosa  quam  dicunt  devorare  homines. 

Rex  aquilarum. 

Nomen  arboris. 

Aquila  fabulosa  quam  dicunt  devorare  homines , 
Garuda  Indorum. 

Scilicet,  id  est. 

Scilicet ,  id  est. 

Quid  est?—  IfîW  f]f  flllf  Quid  est  pec- 
catum? 

us  A 

fill  fit  Nimis  angustus,  strictus. 

Nimis  siccus. 

Plantœ  reptabundœ ,   fructus  agglomerati  ,  ra- 

cemus. 
Vox  rauca ,  vox  strepens. 

i 
Vide  flf) 

Planta  reptabunda. 

Explicare    fructus    suos.    —    fl^QH     f)f) 

Ifltfl  Musa  explicat  racemum. 
Utensilia,  instrumenta,  condimenta,  conditura. 

Arma  omnis  generis. 

Oblationes,  victimae,  sacrificia. 

Bellaria. 

Instrumenta  musica. 

Aromata,  unguenta. 

Instrumenta  opificum. 

Omasum. 

Ornamenta,  ornatus,  mundus  muliebris. 

Varia  medicamenta  ex  quibus  componitur  reme- 

dium. 
Vestimenta  et  ornamenta  regia. 

Comere  se  (derege). 

Insigna  dignitatis. 

Insignia  regalia. 

Alimenta  regis  et  principum. 

Utensilia ,  instrumenta. 

Locus  ubi  reconduntur  variae  res  pretiosœ. 


Se  frotter  à  quelque  chose  de  raboteux , 
égratigner,  herser  la  terre. 

Démêler,  peigner  des  cheveux  en  dé- 
sordre. 
Bouillon,  ragoût. 

Aigle  fabuleux  qui ,  dit-on ,  dévore  les 

hommes. 
Roi  des  aigles. 

Nom  d'un  arbre. 

Aigle  fabuleux  qui ,  dit-on ,  dévore  les 
hommes ,  le  Garuda  des  Indiens. 

A  savoir,  c'est-à-dire. 

A  savoir,  c'est-à-dire. 

Qu'est-ce?  —  Qu'est-ce  que  le  péché? 

Trop  étroit,  resserré. 

Trop  sec. 

Plantes  rampantes ,  fruits  agglomérés , 

grappe. 
Voix  rauque,  voix  criarde. 


Plante  rampante. 

Epanouir  ses  fruits.  —  Le  bananier 
épanouit  sa  grappe  de  fruits. 

Ustensiles,  instruments,  ragoût,  assai- 
sonnement. 
Armes  de  toute  espèce. 

Offrandes ,  victimes ,  sacrifices. 

Gâteaux. 

Instruments  de  musique. 

Aromates,  parfums. 

Instruments  d'ouvrier. 

Tripes. 

Ornements,  parure,  toilette  des  femmes. 

Divers  médicaments  qui  composent  un 

remède. 
Habits  et  ornements  royaux. 

Se  parer  (  en  parlant  du  roi). 

Insignes  de  la  dignité. 

Insignes  de  la  royauté. 

Aliments  pour  -le  roi  et  les  princes. 

Ustensiles ,  instruments. 

Lieu  où  l'on  renferme  les  différentes 
choses  précieuses. 
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To  scratch  one's  self  against  something 
rough,  to  scratch,  to  harrow  the 
ground. 

To  disentangle,  to  comb  hair  that  is  in 
disorder. 

Broth ,  ragout. 

Fabulous  eagle,  which,  they  say,  de- 
vours men. 
King  of  eagles. 

Name  of  a  tree. 

Fabulous  eagle ,  which ,  they  say ,  de- 
vours men ,  Garuda  of  the  In- 
dians. 

The  question  is ,  that  is. 

The  question  is ,  that  is. 
What  is  it?  —  What  is  sin? 

Too  narrow,  tight. 

Too  dry. 

Creeping  plants,    fruit   heaped   up, 

bunch. 
Rough  voice ,  noisy  voice. 


Creeping  plant. 

To  expand  its  fruit.  —  The  banana-tree 
expands  its  bunch  of  fruits. 

Utensils,  instruments,  ragout,  sauce. 

Arms  of  every  kind. 

Offerings ,  victims ,  sacrifices. 

Cakes. 

Musical  instruments. 

Aromatics,  perfumes. 

Workman's  tools. 

Tripe. 

Ornaments ,  dress ,  lady's  toilet. 

Several  medicaments  composing  a  re- 
medy. 
Royal  dress  and  ornaments. 

To  dress  one's  self  (speaking  of  the 

king). 
Insignia  of  dignity. 

Insignia  of  royalty. 

JFood  for  the  king  and  the  princes. 

Utensils,  instruments. 

Place  where   the    different   precious 
things  are  kept. 
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V    V 

ii  fhrw 
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KHRUANG  XA 
KHRUANG  KËNG 
KHRUK 

KHRUK  KHRUN 
KHRUM 
KHRUM  KHR1AU 
KHRÏJM  KHRUA 
KHRUN 
KHRUN  KHRENG 

KHRÏJN  KHRÔM 

KHRUN 
KHRUN 


KHRUNG 


KHRUNG  KROT 


KHRUNG 


KHRUNG  NUNG 


KHRUNG  KHON 


KHRUNG  KLANG 


KHRUNG 


KHRUT 


fl 

V 

Omnia  vasa  requisita  ad  thaeam. 
Omne  aromatum  genus  ad  usum  culinae. 
fltlfl  IflTV  Tumultus  fragosus. 
Àcclamationes  festivœ  et  sonorae. 


V 


fifàm 

v 


KHU 

KHU  kha: 
KHU 

KHAI  KHU 
KHU 

NÔK  KHU 

KHU  KHAN 

KHU  KHRUM 
KHU 

KHU 

KHU  RÙ 

KHU  KHAMRAM 
KHÙ 

KHÙ  XIVÏTR 


Opacus,umbrosus.  —  j/)   f)f]J  UTl  SYlv3e 

densissimae. 
Aliquem  graviter  increpare. 

Gonvalescens ,  nondum  bene  sanatus. 
Fragor,  tumultus,  resonantia. 
Fragor  resonans,  v.  g.  fluctuum  maris. 
Fragor,  v.  g.  aedificii  labentis. 
Species  laquei  ad  capiendas  aves. 

k 

fltlfl   flTU  Tumultus  festivus,  v.  g.  occa- 

sione  comœdiae. 
Irasci,  ira  strepere. 

Irasci ,  ira  strepere. 

Médius,  medium ,  medietas. 

Dimidium. 

Amplius  quam  dimidium. 

Medium ,  punctum  medii. 

fïT<l   ÏTlîYl  Irasci>  «gré  ferre. 

A 
flîfl   flTlf)  Strepitus  respirationis  asthma- 

tici. 

fl    M  Vox  turturis.  -  UTl    IV)   fl  W 

Turtur  cantat. 

fill  fl   fit  Nomen  arboris. 
? 

Fossa.  —   ^}f)   fl  Fodere  fossam. 
1         V 

Castra  fossa  circumdata . 


Tous  les  vases  nécessaires  ppur  le  thé. 

Épiceries  pour  la  cuisine. 

Tumulte  bruyant.       i 

Bruyantes  acclamations  de  joie. 

Épais ,  qui  donne  de  l'ombre.  —  Forêts 

très-épaisses. 
Faire  de  graves  reproches  à  quelqu'un. 

Convalescent,  qui  n'est  pas  encore  bien 

guéri. 
Bruit,  tumulte,  retentissement. 

Bruit  retentissant ,  par  exemple ,  des 
flots  de  la  mer. 

Bruit ,  par  exemple ,  d'une  maison  qui 
s'écroule. 

Espèce  de  lacet  pour  prendre  les  oi- 
seaux. 

Tumulte  joyeux,  par  exemple,  à  l'oc- 
casion d'une  comédie. 

Se  mettre  en  colère ,  faire  du  tapage  en 

se  fâchant. 
Se  mettre  en  colère,  faire  du  tapage  en 

se  fâchant. 
Milieu ,  le  milieu ,  la  moitié. 

La  moitié. 

Plus  de  la  moitié. 

Milieu ,  point  du  milieu. 

Se  fâcher,  supporter  avec  peine. 

Bruit  de  la  respiration  d'un  asthma- 
tique. 

Voix  de  la  tourterelle.  —  La  tourterelle 
roucoule. 

Nom  d'un  arbre. 

Fossé.  —  Creuser  un  fossé. 

Camp  entouré  d'un  fossé. 


Vocare  e  longinquo.  —  fâ £/\?   f]  Vocant  se  e 

longinquo. 
Cantus  avium. 

Cantus  avium. 

Vox  turturum. 

Plicare,  curvare,  contrahere.  —  f)   ffl)  Idem. 

^3  v 

—  fl     utf   bbUll  Brachium  contrahere. 

r        çd       6)    2^    o> 

Minari,  minis  terrere.  —  ^   lf)f)    [ty   fî^Q 

Puerum  minis  terrere.  " 
Minari,  minis  terrere. 

Minas  intentare. 

Par. 

Conjuges. 


The  tea-things. 
Spices  for  kitchen  use. 
Noisy  tumult. 

Joyous  and  noisy  acclamations. 
Thick ,  shady.  — Very  thick  forests. 
To  reproach  one  severely. 
Convalescent,  not  yet  perfectly  weli. 
Noise,  tumult,  resounding. 

Besounding  noise ,  as  for  instance ,  of 

the  waves  of  the  sea. 
Noise ,  as  for  instance ,  of  a  house  that 

falls. 
Kind  of  snare  to  catch  birds. 

Merry  row,  as  for  instance ,  at  the  ac- 
ting of  a  comedy. 

To  get  into  a  passion ,  to  make  a  noise 

in  getting  in  a  passion. 
To  get  into  a  passion ,  to  make  a  noise 

in  getting  in  a  passion. 
Middle,  the  middle,  the  half. 

The  half. 

More  than  the  half. 

Middle,  middle-point. 

To  be  angry,  to  bear  with  difficulty. 

Noise  made  by  an  asthmatic  person  in 
breathing. 

Voice  of  the  turtle-dove.  —  The  turtle- 
dove cooes. 

Name  of  a  tree. 

Ditch.  —  To  dig  a  ditch. 

Camp  surrounded  by  a  ditch. 


Appeler  de  loin.  —  Ils  s'appellent  de 

loin. 
Chant  des  oiseaux. 

Chant  des  oiseaux. 

Boucoulement  des  tourterelles. 

Plier,  courber,  fermer.  —  Idem.  — 
Plier  le  bras. 

Menacer,  effrayer  par  des  menaces.  — 
Effrayer  un  enfant  par  des  menaces. 
Menacer,  effrayer  par  des  menaces. 

Faire  des  menaces. 

Couple. 

Époux. 


To  call  from  afar.— They  call  each 

other  from  afar. 
Song  of  birds. 

Song  of  birds. 

Cooing  of  turtle-doves. 

To  bend,  to  bow,  to  shut.  —  Idem. 
—  To  bend  one's  arm. 

To  threaten,  to  frighten  with  threats. 

— To  frighten  a  child  with  threats. 

To  threaten,  to  frighten  with  threats. 

To  use  threats. 

Couple. 

Husband  and  wife. 
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Litterœ  commendatitiae. 
Par  et  impar. 
Ludere  ad  par  et  impar. 
Par  boum. 

Gonjuges ,  simul  vitam  degentes. 

L  f 

W   f)f)  f)  Sedere  plicatus  amplectendo  ge- 
1        .î/ 
nua  oh  frigus. 

SI    Zs  f 

b3J  TH^i   f)  Accentus  quidam   (vide 

maticam). 
Pons. 


gram- 


Petiolus  fructûs  aut  folii. 

Rufare  carnes,  assare,  torrere  in  sartagine.  — 

Ufltf  TQ  Condimentum  assatum. 
Desiccare  in  sartagine. 

Investigare ,  perquirere. 

Scrutari. 

Diligenter  investigare. 

«S  4 

Dexter.  —  %jfl  HT)  Manus  dextera.  —  f\U 

^]Q/)  Pes  dexter. 

Ad  dexteram. 

A  dextris. 

Hic  et  illic,  ad  dexteram  et  sinistram. 

Somtusictuumvirgse.-i^/f/^  ff$  ^J)<\j 
117111  làem. 

Bubalus.  —^Q  PlTlV  Armentum.  —  fl?)V 
If)  Bubalus  sylvestris. 

Bubalus  sylvestris.  —   etffj   flQli]  flffltf 
Vllltltf  Emere  felem  in  perâ  (proverbium). 
Genitalia  viri. 

Pudor,  pudor  recenter  nuptœ  erga  virum  ;  pudere. 
Pudor,  pudor  recenter  nuptae  erga  virum  ;  pudere. 
Decussare,  complicare,  implicari. 
Decussatis  cruribus. 
Implicatus ,  connexus. 

Interserere,  complicare,  decussare. 
Frequenter  ire  et  redire. 
bU'd   lïïi^  Implicitus ,  complexus. 
U'dH  ^l'dliJ  Investigare  summo  studio. 
Sedulus ,  strenuus  ;  diligentia. 


Lettres  de  recommandation. 

Pair  et  impair. 

Jouer  à  pair  ou  impair. 

Couple  de  bœufs. 

Epoux,  qui  vivent  ensemble. 

Etre  assis  replié  et  embrassant  ses  ge- 
noux à  cause  du  froid. 

Accent  (voyez  la  grammaire). 

Pont. 

Queue  d'un  fruit  ou  d'une  feuille. 

Rissoler  de  la  viande ,  faire  cuire ,  faire 
griller  dans  la  poêle.  —  Ragoût  ris- 
solé. 

Sécher  dans  la  poêle  à  frire. 

Rechercher,  examiner. 

Scruter. 

Rechercher  avec  soin. 

Droit.  —  Main  droite.  —  Pied  droit. 

A  droite. 

Du  côté  droit. 

Çà  et  là ,  à  droite  et  à  gauche. 

Bruit  des  coups  de  fouet.  —  Idem. 


Buffle.  —  Troupeau.  —  Buffle  sau- 
vage. 

Buffle  sauvage.  —  Acheter  chat  en 
poche  (proverbe). 

Parties  génitales  de  l'homme. 

Pudeur,  pudeur  d'une  jeune  mariée 
envers  son  époux  ;  avoir  honte. 

Pudeur,  pudeur  d'une  jeune  mariée 
envers  son  époux  ;  avoir  honte. 

Croiser,  compliquer,  être  entremêlé. 

Jambes  croisées. 
Embrouillé ,  entremêlé. 


Entremêler,  compliquer,  croiser. 
Aller  et  revenir  souvent. 
Embrouillé,  compliqué. 
Rechercher  avec  le  plus  grand  soin. 
Soigneux,  actif;  diligence. 
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Letters  of  recommendation. 

Odd  and  even. 

To  play  at  odd  and  even, 

Yoke  of  oxen. 

Husband  and  wife,  living  together. 

To  sit  bent  down  clasping  one's  knees 
on  account  of  the  cold. 

Accent  (vide  grammar). 

Bridge. 

Stalk  of  fruits  or  leaves. 

To  brown  meat,  to  cook,  to  broil  in 
the  pan.  —  Brown  and  crisp  meat, 

To  dry  in  the  frying-pan. 

To  search  for,  to  examine. 

To  investigate. 

To  search  carefully. 

Right.  —  Right  hand.  —  Right  foot. 

To  the  right. 

On  the  right  side. 

Here  and  there,  to  the  right  and  to 
the  left. 

Noise  of  beating  with  a  whip.  —  Idem. 
Buffalo.  —  Herd.  —Wild  buffalo. 


Wild  buffalo.  —  To  buy  a  calm  a  bag 

(proverb). 

Virile  parts. 

Bashfulness ,  bashfulness  of  a  bride  with 
her  husband  ;  to  be  ashamed. 

Bashfulness ,  bashfulness  of  a  bride  wi  tli 
her  husband  ;  to  be  ashamed. 

To  cross,  to  complicate,  to  be  inter- 
mingled. 
Cross-legged. 

Intricated ,  intermixed. 


To  intermingle ,  to  complicate ,  to  cross. 
To  go  and  return  frequently. 
Intricate,  complicated. 
To  search  for  with  the  greatest  care. 
Careful ,  active  ;  diligence. 
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Eruere,  extrahere.-- ft  ^  ft  /ftfj   fft   Jfl£/ 
Effodere  oculos.  ^ 

Ingerere  et  extrahere. 

Expurgare  aures. 

Auriscalpium. 

Transverse  tueri  more  mulieris  erga  palpantern. 

Manu  extrahere  aliquid  e  vase. 

Complicare. 

Frequenter  ire  et  redire. 

Nimis  laxus ,  largior,  amplior.—  \/^)Zf  ft  77  f] 

l\j  Fodere  foramen  nimis  largum. 
Acumina  ad  protegendum  castra  vel  hortos. 

Acumina  ex  spinis  contra  fures. 

Acumina  ferrea  ad  castra  tuenda  contra  hostes. 

Res ,  ratio ,  negotium ,  lis  ;  signum  substantivi.  — 

miU  W  Veritas. 
Inconsideratus ,  praeceps  in  agendo. 

Litigare,  litem  agere,  negotium  suscipere. 

Partes  litigantes. 

Argumentum  rei,  negotium. 

Argumeritum  rei. 

Litigare.   -  ^    $U    fl?))]    ffa  Litem 
tibi  intentabo. 

Ço  o^     V7     f        Is 

Rationis  usum  adipisci.  —   lf\f]    f/\?    {jL/  T 
fîQIU  Infantulus.  V 

Causam  perdere;  res  in  pejus  evadit. 

™e  mrw 

Jurgii  causam  in  ferre. 

Litigator,  jurgiosus. 

Litem  dirimere ,  judicare. 

Ad  cognitionem  rei  pervenire,  bene  succedere. 
~  If)     fîQIU    11    Summarium  negotii 

est  sic.  _^j)  ^lf)    ^7) J/  Res  in  pejus 
evadit. 
In  vultus  sterni  ;  susdeque. 

In  faciem  cadere. 

In  faciem  dormire. 

Fumus. 

Fumigare. 

Involvi  fumo. 

Ductor  elephantis. 


Arracher,  extraire.  —  Arracher  les 
yeux.  * 

Insérer  et  extraire. 
Curer  ses  oreilles. 
Cure-oreille. 

Regarder  par  côté  comme  une  femme 
à  Tégard  de  celui  qui  la  caresse. 

Retirer  quelque  chose  d'un  vase  avec  la 
main. 

Entremêler. 

Aller  et  revenir  souvent. 

Trop  lâche,  trop  large,  trop  ample. — 
Faire  un  trou  trop  grand. 

Pointes  pour  protéger  un  camp  ou  les 

jardins. 
Pointes  d'épines  contre  les  voleurs. 

Pointer  île  fer  pour  protéger  un  camp 

contre  les  ennemis. 
Chose,  raison,  affaire,  procès;  signe 

du  substantif.  —  La  vérité. 

Inconsidéré ,  précipité  dans  sa  con- 
duite. 

Etre  en  litige ,  avoir  un  procès ,  se  char- 
ger d'une  affaire. 

Parties  qui  sont  en  litige. 

Fond  d'une  affaire,  affaire. 

Fond  d'une  affaire. 

Etre  en  litige.  —  Je  vous  intenterai 
un  procès. 

Parvenir  à  l'âge  de  raison.  —  Petit  en- 
fant. 

Perdre  sa  cause  ;  la  chose  va  mal. 


Chercher  querelle. 

Chicaneur,  querelleur. 

Terminer  un  différend ,  juger. 

Parvenir  à  la  connaissance  d'une  chose, 
bien  réussir.  —  Le  fond  de  l'affaire 
est  tel.  — *  La  chose  va  mal. 

Etre  étendu  sur  le  visage;  sens  dessus 

dessous. 
Tomber  sur  le  visage. 

Dormir  sur  le  ventre. 

Fumée. 

Fumer. 

Etre  enveloppé  de  fumée. 

Cornac. 


To  tear  out ,  to  extract.  —  To  tear  out 
the  eyes. 

To  insert  and  to  extract. 
To  pick  one's  ears. 
Ear-pick. 

To  look  sideways  as  a  woman  looks  at 

a  person  caressing  her. 
To  take  out  something  of  a  vase  with 

the  hand. 
To  intermix. 

To  go  to  and  return  frequently. 

Too  loose ,  too  large ,  too  full.  —  To 
make  a  hole  too  large. 

Spikes  to  protect  a  camp  or  gardens. 

Prickles  of  thorns  as  a  protection  against 

thieves. 
Iron-spikes  to  protect  a  camp  against 

the  enemy. 
Thing ,  reason ,  affair,  law-suit  ;  sign  of 

the  substantive.  —  Truth. 

Inconsiderate ,  hasty  in  acting. 

To  have  a  strife,  to  be  engaged  in  a 

law-suit,  to  undertake  a  matter. 
Parties  engaged  in  a  law-suit. 

The  marrow  of  the  matter ,  affair. 

Substance  of  an  affair. 

To  be  engaged  in  a  law-suit.  —  I  will 
bring  an  action  against  you. 

To  attain  to  the  age  of  reason. —  Little 
child. 

To  loss  one's  suit;  it  goes  on  badly. 


To  be  in  quest  of  a  matter  of  dispute. 

Wrangler,  quarreller. 

To  settle  a  dispute,  to  judge. 

To  arrive  at  the  knowledge  of  a  thing , 
to  succeed  well.  —  The  fact  of  the 
matter  is  thus.  —  It  goes  badly. 

To  be  laid  down  on  one's  face  ;  upside- 
down. 
To  fall  on  one's  face. 

To  sleep  on  one's  belly. 

Smoke. 

To  smoke. 

To  be  covered  with  smoke. 

Cornac. 
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Ductor  elephantis. 

Ductor  elephantis. 

Vertex  capitis.  —  jfou  W3  Idem- 

Vertex  capitis. 

Angélus  residens  in  capite. 

Expavescere,  timoré  corripi. 

Revocare  angelum,  recuperare  sensus  suos. 

Revocare  angelum,  recuperare  sensus  suos. 

Compensatio  honoris,  famae,  etc.,  reparatio  in- 
juria?. 

Reparare  injuriam ,  compensare  honorem ,  etc.  ; 
protegere  a  malis  per  ritus  superstitiosos. 

i 
Yîl  3l  iU  fOU  Reparare  injuriam. 

Félicitas  oculorum  meorum.  —  ^JZ/  lV>Tlî 

Idem. 
Murmurare,  detrahere. 

Detrahere  de  aliquo ,  maledicere  de  aliquo. 
Detrahere  de  aliquo  ;  detractio. 

Is 

os  £• 

In  frusta  secare.  —^QUflflH  Cannam  sac- 

chariferam  in  frusta  secare. 
Securis. 

Species  securis. 

Alia  species  securis. 

Nomen  avis  de  génère  picorum. 

Tentare  vadum  cum  baculo. 

Aliquid  lapsum  in  aquas  baculo  explorare. 

FlU  U^tf  Nomen  arboris. 

Umbra  arboris. 

Sub  umbrâ  arboris. 

Terebelia,  cochlea. 

Terebella ,  cochlea. 

Jacere,  projicere,  aliquem  lapidibus  appetere.  — 
PlOltf  bTflli  Jacere  lapides  aut  alia  contra 
domum  alterius. 

Omninô  liquefactus  et  clarâ  superficie  (de  me- 

tallis). 
Liquefacere  metallum  perfectè. 

Gyrare,  versare. 

Gyrare ,  versare. 


us        as 


Gyrare.  -^  m  VIM  07N  UftW 

fj  [j  Bractea  versatilis  gyrat. 
V 


Cornac. 

Cornac. 

Sommet  de  la  tête.  —  Idem. 

Sommet  de  la  tête. 

Ange  qui  réside  dans  la  tête. 

S'effrayer,  être  saisi  de  crainte. 

Rappeler  l'ange ,  reprendre  ses  sens. 

Rappeler  l'ange ,  recouvrer  ses  sens. 

Compensation  de  l'honneur,  delà  répu- 
tation, etc.,  réparation  d'une  injure. 

Réparer  une  injure ,  compenser  l'hon- 
neur, etc.;  protéger  contre  les  maux 
par  des  rites  superstitieux. 

Réparer  une  injure. 

Félicité  de  mes  yeux.  —  Idem. 

Murmurer,  médire. 

Décréditer  quelqu'un ,  médire  de  quel- 
qu'un. 

Médire  de  quelqu'un  ;  médisance. 

Couper  en  morceaux.  —  Couper  une 
canne  à  sucre  en  morceaux. 

Hache. 

Espèce  de  hache. 

Autre  espèce  de  hache. 

Nom  d'un  oiseau  du  genre  des  pics. 

Sonder  le  gué  avec  un  bâton. 

Chercher  avec  un  bâton  quelque  chose 

tombé  dans  l'eau. 
Nom  d'un  arbre. 

Ombre  d'un  arbre. 

A  l'ombre  d'un  arbre. 

Tire-bouchon ,  vis. 

Tire-bouchon,  vis. 

Jeter,  lancer,  attaquer  quelqu'un  à 
coup  de  pierres.  —  Jeter  des  pierres 
ou  autre  chose  contre  la  maison  d'un 
autre. 

Tout  à  fait  fondu  et  d'une  surface 
claire  (en  parlant  des  métaux). 

Faire  fondre  un  métal  parfaitement. 

Tourner,  virer. 
Tourner,  virer. 
Tourner.  —  La  girouette  tourne. 
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Cornac. 

Cornac. 

Top  of  the  head.  —  Idem. 

Top  of  the  head. 

Angel  living  in  the  head. 

To  be  frightened ,  to  be  seized  with  fear. 

To  call  back  the  angel ,  to  recover  one's 
senses. 

To  call  back  the  angel,  to  recover  one's 
senses. 

Satisfaction  required  by  honour,  cha- 
racter, etc.,  satisfaction  for  an  insult. 

To  give  satisfaction  for  an  insult,  to 
make  compensation  to  the  honour, 
etc.  ;  to  protect  against  evils  by  su- 
perstitious rites. 

To  repair  an  injury. 

Happiness  of  my  eyes.  —  Idem. 

To  murmur,  to  speak  evil. 

To  discredit  some  one ,  to  speak  evil  of 

some  one. 
To  speak  evil  of  some  one  ;  slander. 

To  cut  in  pieces.  —  To  cut  a  sugar- 
cane in  pieces. 

Axe. 

Kind  of  axe. 

Another  kind  of  axe. 

Name  of  a  bird  of  the  wood-pecker 

kind. 
To  try  a  ford  with  a  stick. 

To  search  with  a  stick  for  something 

that  has  fallen  in  the  water. 
Name  of  a  tree. 

Shade  of  a  tree. 

In  the  shade  of  a  tree. 

Cork-screw,  screw. 

Cork-screw,  screw. 

To  throw ,  to  dart ,  to  attack  some  one 
with  stones.  —  To  throw  stones 
or  other  things  against  a  person's 
house. 

Quite  liquid  and  of  a  clear  surface 
(  speaking  of  metals  ) . 

To  melt  metals  entirely. 

To  turn ,  to  whirl  round. 
To  turn ,  to  whirl  round. 
To  turn.  —  The  weather-cock  turns. 
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Oculi  errantes. 

r  ^ 

\7  fflltf  f)flU  Nomen  serpentis. 

v  *-   à 

Transverse;   obstare.  —    U1    J^f/Q    Vif) 

1171  tf  1TB  Ne  prœt)eas  iatus  cymbœ  a(iuls 

rapidis. 
Vastus,  amplus.-JJt/?tft{/  mil  11111 

Explicare  longo  seraione. 
Obstare,  impedire,  angustare. 

Opponere  se,  resistere;  obstacuhim. 

Noli  impedire. 

Visum  prœcludere;  non  placet  visui.  —  U7)^ 
Yl^l^  Praepedire  iter. 

fill   PlW3  Nomen  arboris. 


Scopa  ,  scopula  ;  verrere.  — /j^/  U7)f)   Scopa. 

as 

ffîU  f]\j  Asper,  scabrosus. 

Effodere.  —  UUlo    Y) 71$  Effodere  pectus. 

Effodere  et  extrahere. 

Vox  bubalorum. 

Provincia,  divisiones  regionis  per  amnes,  cana- 
les  aut  fluvios.  -  {,f)  ^  "Jl/  U^l 
lVW>  ^  q11®011  provinciam  ibimus ? 

Provincia ,  divisiones  regionis  per  amnes  ,  ca- 
nales  aut  fluvios. 

Concitare  equum  calcaribus. 

Equitare  gradu  citatiore. 
Citatissimo  equi  cursu  ferri. 
Concitare  equum  calcaribus. 
Moderari  cursum  equi. 
Gonnectere ,  texere ,  contorquere. 
Simul  contorquere. 


Fila  simul  contorquere. —  ^l^tl 

serica  torquere. 
Funiculos  in  unum  texere. 


Fila 


ifin 


Revolutio  periodica ,  hebdomas ,  annus.  - 
tf)l/  1/31/ Puer  trium  annorum. 

Una  hebdomada.  -  HQV  dlVlfltJ    flf) 
flY)  f  Hebdomada  sancta. 

Annus,  revolutio  anni.  —  Çjtf  UQ\J  JJ  Anno 
revoluto. 

tiïi  mfi  umn  mn'îv1  ?™™^- 

sus  est  in  duas  partes. 
Uîl   UHm  Nomen  avis  fluviatilis. 

Conveniens,  expediens,  decens,  aptus. 


Yeux  égarés. 

Nom  d'un  serpent. 

De  travers  ;  s'opposer.  —  N'offrez  pas 
le  flanc  de  la  barque  au  courant  ra- 
pide des  eaux. 

Vaste,  ample.  —  Expliquer  par  un 
long  discours. 

S'opposer,  empêcher,  gêner. 

S'opposer,  résister  ;  obstacle. 

N'empêchez  pas. 

Empêcher  la  vue;  cela  ne  plaît  pas  à 
la  vue.  —  Embarrasser  le  chemin. 

Nom  d'un  arbre. 

Balai,  petit  balai;  balayer.  —  Balai. 

Rude,  raboteux. 

Creuser.  —  Percer  le  cœur. 

Creuser  et  arracher. 

Cri  des  buffles. 

Province ,  divisions  d'un  pays  par  fleu- 
ves,' canaux  ou  rivières.  —  Dans 
quelle  province  irons-nous? 

Province ,  divisions  d'un  pays  par  fleu- 
ves ,  canaux  ou  rivières. 
Exciter  un  cheval  avec  les  éperons. 

Aller  au  trot. 

Aller  au  galop. 

Exciter  un  cheval  avec  les  éperons. 

Modérer  la  course  d'un  cheval. 

Entrelacer,  tisser,  tordre. 

Tordre  ensemble. 

Tordre  des  fds  ensemble.  —  Tordre 

des  fris  de  soie. 
Tordre  des  ficelles  en  une  seule  corde. 

Révolution  périodique,  semaine,  an- 
née. —  Un  enfant  de  trois  ans. 

Une  semaine.  —  La  semaine  sainte. 


Année,   révolution  d'une  année. 
L'année  écoulée. 

L'étoffe  est  déchirée  en  deux. 


Nom  d'un  oiseau  de  rivière. 

Convenable,  propre,   qiû  convient, 
propre  à. 


Eyes  looking  wild. 

Name  of  a  serpent. 

Crossways  ;  to  oppose.  —  Do  not  turn 
the  side  of  the  boat  to  the  current 
of  the  water. 

Vast,  ample.  —  To  explain  in  a  long 
speech. 

To  oppose,  to  hinder,  to  inconvenience. 

To  oppose,  to  resist;  obstacle. 

Do  not  hinder. 

To  shut  out  the  view;  that  does  not 
look  well.  — To  block  up  the  road. 

Name  of  a  tree. 

Broom,  small  broom;  to  sweep.  — 

Broom. 
Rough ,  rugged. 

To  hollow  out.  —  To  pierce  the  heart. 

To  hollow  and  throw  out. 

Bellowing  of  the  buffaloes. 

Province,  division  of  a  country  by 
streams ,  canals  or  rivers. —  To  what 
province  shall  we  go? 

Province,   division  of  a  country  by 

streams ,  canals  or  rivers. 
To  spur  on  a  horse. 

To  trot. 

To  gallop. 

To  excite  a  horse  with  spurs. 

To  check  a  horse's  speed. 

To  interlace,  to  plat,  to  twist. 

To  twist  together. 

To  twist  threads  together.  —  To  twist 

silken  threads. 
To  twist  pieces  of  string  into  one. 

Periodical  revolution ,  week ,  year.  — 
Child  three  years  old. 

Week.  —  Holy  week. 

Year,  revolution  of  a  year.  —  The  year 
being  past. 

The  stuff  is  torn  in  two. 

Name  of  a  river-bird. 

Suitable,  proper,  becoming,  fit  for. 
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VEN  KHUEN 
KHUEN 
KHUEN  JU 
KHUEN  VAI 
JÔNG  KHUEN 
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KHUEN  TÔNG  TENG 

KHUENG 
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KHUENG  KHUË 
KHUN  KHUENG 
KHUENG  CHANGVAT 
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KHUËT  DÏN 
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KHUI  KHIA 


KHUI  KHUN 


m 

i 
Convenit,  decet. 

Aptum  ad  opus,  conveniens  operi. 

Dignus ,  aptus  ;  sufficienter. 

Convenienter. 

Sufficienter,  satis. 

Invicem  coaptati ,  invicem  convenientes. 

t 
Cutem  unguibus  perstringere.  —  ^JQH    [ff] 
Idem. 

Cutem   unguibus  perstringere ,  unguem  alicui 
imprimere. 

Unguibus  fortiter  scalpere. 

&/?    ¥)QV>  Pftnnus  supra  quem  coquunt  crus- 

tula  orizae. 
Limites.  -  UfflU  1/IU  Limites  pagi.  - 


UfllU  If)  Confmia  deserti« 
Intra  limites ,  in  jurisdictione. 

Suspendere. 

Suspensus,  appensus. 

Suspendere. 

Suspendere  iigatis  manibus. 

Laqueo  suspend!.—  UlftU  ÎYQ  ^){/ Laqueo 

sibi  vitam  eripere. 
Aiiquid  suspensum  et  oscillans. 

<ls  Zs 

Itifl^^   Pl'iltf  Gyrare  sicut  bractea  versatilis. 

Provincia,  praefectura. 

Regio,  provincia. 

Praefectus  ruralis. 

Jurisdictio  intra  limites. 

Lagena  in  génère.  —  ^lQfl  tf  bil    Quatuor 

lagenœ. 
Lagena  vitrea. 

Lagena  testacea. 

Nomen  plantae  reptabundœ. 

Garrire  indesinenter. 

Garrulus. 

Stolidus,  ineptus. 

Qui  vultu  stupidus  apparet. 

Dispergere,  hinc  et  indè  spargere.  —  If)   f]{j 

ts  1 

Iflfl  Gallus  spargit  orizam. 
Discuter e  terram  ad  quœrendum  aiiquid. 

Effodere,  terram  effossam  extrahere. 


Cela  convient,  il  est  juste  que. 

Propre  à  l'ouvrage,  qui  convient  à 

l'ouvrage. 
Digne,  propre  à;  suffisamment. 

Convenablement. 

Suffisamment,  assez. 

Ajustés  ensemble,  se  convenant  mu- 
tuellement. 
Égratigner.  —  Idem. 

Egratigner,  imprimer  ses  ongles  sur 
quelqu'un. 

Gratter  fortement  avec  les  ongles. 

Etoffe  sur  laquelle  on  fait  cuire  les  ou- 
blies. 

Limites.  —  Limites  du  village.  —  Con- 
fins du  désert. 

Dans  les  limites,  dans  la  juridiction. 

Suspendre. 

Suspendu,  pendu  à. 

Suspendre. 

Suspendre  les  mains  attachées. 

Etre  pendu.  —  Se  pendre. 

Quelque  chose  qui  est  suspendu  et  qui 

vacille. 
Tourner  comme  une  girouette. 

Province,  préfecture. 

Région,  province. 

Maire  de  village. 

Juridiction  dans  les  limites. 

Routeille  en  général.  —  Quatre  bou- 
teilles. 
Routeille  de  verre. 

Routeille  de  grès. 

Nom  d'une  plante  rampante. 

Rabiller  sans  cesse. 

Ravard. 

Sot,  inepte. 

Qui  a  un  air  stupide. 

Disperser,  répandre  çà  et  là.  —  Le  coq 
éparpille  le  riz. 

Éparpiller  la  terre  pour  chercher  quel- 
que chose. 

Déterrer,  retirer  la  terre  que  l'on  a 
fouillée. 


32â 

It  is  suitable,  it  is  requisite  that. 

Fit  for  work ,  suitable  for  the  work. 

Worthy,  proper  ;  sufficiently. 

Suitably. 

Sufficiently,  enough. 

Fitting  together,  suited  to  each  other. 

To  scratch.  —  Idem. 

To  scratch ,  to  imprint  one's  nails  on 

some  one. 
To  tear  violently  with  one's  nails. 

Stuff  upon  which  oublies  are  cooked. 

Limits.  —  Limits  of  village.  —  Con- 
fines of  the  desert. 

Within  the  limits,  within  the  juris- 
diction. 
To  suspend. 

Suspended,  hung  to. 

To  suspend. 

To  hang  up  somebody  by  his    tied 

hands. 
To  be  hung.  —  To  hang  one's  self. 

Something  hung  up  and  vacillating. 

To  whirl  round  like  a  weather-cock. 

Province,  prefecture. 

Region,  province. 

Chief  of  a  village. 

Jurisdiction  within  limits. 

Rottle  in  general.  —  Four  bottles. 

Glass-bottle. 

Stone-bottle. 

Name  of  a  creeping  plant. 

To  keep  on  talking. 

Gossip. 

Foolish,  silly. 

Silly  looking. 

To  disperse ,  to  scatter  about.  —  The 
cock  scratches  up  the  rice. 

To  scatter  some  earth  in  order  to  look 

for  something. 
To  dig  out  of  the  ground,  to  take  away 

the  earth  that  has  been  dug  out. 
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fill 

1 

Effodere,  terram  effossam  extrahere. 

Fodere,  excavare. 

Arescere  (de  bambusis).   —    IjJ  f)1{]  %\] 
Bambusae  aruerunt. 

Semina  bambusarum. 

Cornibus  appetere.  —  f)Q"){]    fâf)    \fl[) 
Bubalus  cornu  ferit. 

Ho    UQfl  Arbor  fructifera,  cujus  fructus  con- 

tinet  pulpam  subacidam.  ! 

Caverna,  antrum. 

Gaverna,  antrum. 

Career. 

Incarceratus. 

In  career e  detentus. 

Carceri  propositus. 

Pluries  in  carcere  detentus. 

fit)   fifi  Strepitus. 
1 

Plicare,  contrahere. 

Genuflectere;  flexusgenuum. — f\f)    \flfj    ^\J 
Idem.  ' 

Repère  super  genua. 
Minari ,  minas  intentare. 


Strepitus.  Vide  f]f]   f]f) 

Strepitus  tussientis.  —  £ff£/\?  ^f}  ^f)  Idem. 

Strepitus  tussientis. 


Tortus,  asper.  —  <p)f\   f]f]l  Idem.  —  fj^ 
?  V 

¥)¥)%  Inurbane  loqui. 

Nomen  arboris. 


Vident- 

Gommixtus,  aggregatus;  miscere. 

Tenere,  capere,  comprehendere. 

Retinere,  custodire. 

Custos ,  propositus  detentis  in  carcere. 

Se  invicem  consolidare,  se  invicem  tueri. 

Gavere  sibi,  custodire  aliquem. 

Varias  partes  operis  consolidais. 

ay         f 

Pj^tf  ¥]%}  Qui  habet  dorsum  curvum. 
1 

Nomen  avis. 


^quivalere,protegere.~yn  fflf  flfi  fill 

1  Is  1 

ff)   fflfl  Laborare  pigrè  et  ad  compensandam 
impensam  orizae  tantum. 


Déterrer,  retirer  la  terre  que  Ton  a 

fouillée. 
Creuser,  faire  un  trou. 

Sécher  (en  parlant  des  bambous).  — 

Les  bambous  sont  desséchés. 
Semences  de  bambous. 

Attaquer  avec  les  cornes.  —  Le  buffle 
frappe  de  la  corne. 

Arbre  fruitier  dont  le  fruit  contient 
une  pulpe  un  peu  acide. 

Caverne,  antre. 

Caverne,  antre. 

Prison. 

Incarcéré. 

Détenu  en  prison. 

Geôlier. 

Mis  plusieurs  fois  en  prison. 

Bruit. 

Plier,  retirer. 

Fléchir  le  genoux;   génuflexion.  — 
Idem. 

Se  traîner  sur  les  genoux. 

Menacer,  faire  des  menaces. 

Bruit. 

Bruit  de  celui  qui  tousse.  —  Idem. 

Bruit  de  celui  qui  tousse. 

Tordu ,  raboteux.  —  Idem.  —  Parler 
malhonnêtement. 

Nom  d'un  arbre. 


Mélangé,  rassemblé;  mêler. 

Tenir,  prendre ,  saisir. 

Retenir,  garder. 

Gardien,  geôlier. 

Se  consolider  mutuellement ,  se  proté- 
ger mutuellement. 
Prendre  garde  à  soi,  garder  quelqu'un. 

Consolider  les  diverses  parties  d'un 

ouvrage. 
Qui  a  le  dos  voûté. 

Nom  d'un  oiseau. 

Equivaloir,  protéger.  —  Travailler  avec 
paresse  et  seulement  pour  payer  la 
dépense  du  riz. 


To  dig  out  of  the  ground ,  to  take  away 

the  earth  that  has  been  dug  out. 
To  hollow  out,  to  make  a  hole. 

To  dry  (speaking  of  bamboos).  —  The 
bamboos  are  dry. 

Bamboo  seeds. 

To  attack  with  the  horns.  —  The  buf- 
falo strikes  with  his  horns. 

Fruit-tree  whose  fruit  contains  rather 
sour  pulp. 

Cavern ,  grotto. 

Cavern,  grotto. 

Prison. 

Incarcerated. 

Kept  in  prison. 

Gaoler. 

Imprisoned  several  times. 

Noise. 

To  fold,  to  draw  back. 

To  bend  the  knee  ;  genuflexion. — Idem. 

To  drag  one's  self  along  on  one's  knees. 

To  threaten ,  to  use  threats. 

Noise. 

Noise  of  a  person  coughing.  —  Idem. 

Noise  of  a  person  coughing. 

Twisted,  rough.  —  Idem.  —  To  speak 
uncivilly. 

Name  of  a  tree. 


Mixed ,  gathered  together  ;  to  mix. 
To  hold ,  to  take ,  to  seize. 
To  detain,  to  keep. 
Guardian ,  gaoler. 

To  strenghten  each  other,  to  protect 

one  another. 
To  take  care  of  one's  self,  to  take  care 

of  some  one. 
To  consolidate  the  different  parts  of 

any  work. 
Round-shouldered. 

Name  of  a  bird. 

To  be  equivalent  to ,  to  protect.  —  To 
work  lazily  and  only  to  pay  the  ex- 
pense of  the  rice. 
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VU 

Protegere,  gubernare. 
Immunitas  a  quibusdam  oneribus. 
Scriptum  immunitatis. 

Is 

Officium  suum  adamussim  adimplere.  —  f]^j 
ffo  Idem. 

ffu  m  usq^e  ad.  -  fti/  tm  nn 

QMM  Usque  ad  hodiernum  diem. 
Fossa,  prsecipitium ,  abyssus. 

Fodina  auri. 

Inferni. 

Profundus,  stimulans.  —  £f)  ^f)  <^£/  Me- 

dicamentum  calidum  et  stimulans. 
Maleficium ,  incantamentum. 

Fascinare ,  incantare. 

Fascinari,  incantari. —  Ç]f)   f]^  Idem. 

Gratia ,  beneficium ,  commodum ,  virtus. 

Gratiam  referre. 

Gratiam  referre. 

Utilis,  quœstuosus. 

Benefacta,  gratise  concessae. 

Gratum  se  praebere  erga  benefactorem.  —  ^ 

tfn  fitu  Uem- 

Utilis ,  benefactor,  potestate  aut  vi  praeditus  (  de 

medicamentis). 
Pater  benefactor  (sic  alloquuntur  eos  a  quibus 

petunt  aliquid). 

Benefactor  (nomen  datum  magnatibus). 

Divine  benefactor  ! 

Sic  vocant  talapuinos  ;  gratiae  Dei  vel  regis. 

Variaepotestates  medicamentorum  in  tribus  regnis 
nature.— ffjVc°  flfU  £ft  Idem. 

Beneficii  vicem  reddere. 
Ingratum  se  praebere. 


Sic  vocant  talapuinos.  —  fîfUflîl 
Domine,  in  quo  monasterio  habitas? 


Multiplicare  ;  multiplicatio  arithmetica. 
Multiplicatio  et  divisio ,  computatio. 
Nomen  arboris. 

Duplicare;  duplum.  -  \jf\j  "JjflJ/    ftf 

PlVU  Damnare  ad  duplum  solvendum. 

V  .    . 

Turbidus,  tristis,  mcestus,  iratus. 


Protéger,  gouverner. 

Exemption  de  certaines  charges. 

Ecrit  d'exemption. 

Remplir  exactement  son  devoir.  — 
Idem. 

Jusqu'à.  —  Jusqu'aujourd'hui. 

Fossé ,  précipice ,  abîme. 

Mine  d'or. 

L'enfer. 

Profond,  stimulant.  —  Remède  chaud 
et  stimulant. 

Maléfice,  enchantement. 

Fasciner,  enchanter. 

Etre  fasciné,  être  enchanté.  —  Idem. 

Grâce ,  bienfait ,  avantage,  vertu. 

Rendre  grâce. 

Rendre  grâce. 

Utile,  lucratif. 

Bienfaits,  grâces  accordées. 

Se  montrer  reconnaissant  envers  son 
bienfaiteur.  —  Idem. 

Utile ,  bienfaiteur,  doué  de  vertu  ou  de 
force  (en  parlant  des  remèdes  ). 

Père  bienfaiteur  (  c'est  ainsi  qu'on  ap- 
pelle ceux  à  qui  on  demande  quel- 
que chose). 

Bienfaiteur  (nom  donné  aux  grands). 

Divin  bienfaiteur  ! 

On  appelle  ainsi  les  talapoins;  grâces 
de  Dieu  ou  du  roi. 

Différentes  vertus  des  remèdes  dans 
les  trois  règnes  de  la  nature.  — 
Idem. 

Reconnaître  un  bienfait. 

Se  montrer  ingrat. 

On  appelle  ainsi  les  talapoins.  —  Sei- 
gneur, dans  quel  monastère  habi- 
tez-vous ? 

Multiplier  ;    multiplication    arithmé- 
tique. 
Multiplication  et  division ,  calcul. 

Nom  d'un  arbre. 

Doubler;  double.  —  Condamner  à 
payer  le  double. 

Troublé,  triste,  chagrin,  irrité. 
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To  protect,  to  govern. 
Exemption  for  certain  charges. 
Writ  of  exemption. 
To  fulfil  one's  duty  exactly.  —  Idem. 

Up  to.  —  Until  to  day. 

Ditch ,  precipice ,  abyss. 

Gold-mine. 

Hell. 

Deep ,  stimulating. — Warm  and  stimu- 
lating physic. 

Wichcraft ,  enchantment. 

To  fascinate ,  to  enchant. 

To  be  fascinated ,  to  be  enchanted.  — 
Idem. 

Grace ,  benefit ,  advantage ,  virtue. 

To  return  thanks. 

To  return  thanks. 

Useful,  lucrative. 

Benefits ,  favours  bestowed. 

To  shew  one's  self  grateful  to  one's 
benefactor.  — Idem. 

Useful ,  benefactor,  endowed  with  virtue 
or  strength  (speaking  of  remedies). 

Benevolent  father  (one  calls  by  this 
appellation  persons  whom  one  asks 
for  something). 

Benefactor  (name  given  to  grandees). 

Divine  benefactor  ! 

The  talapoins  are  adressed  so  ;  favours 
from  God  or  from  the  king. 

Different  virtues  of  the  remedies  taken 
from  the  three  kingdoms  of  nature. 
—  Idem. 

To  be  grateful  of  a  benefit. 

To  show  one's  self  ungrateful. 

The  talapoins  are  adressed  so.  —  My 
Lord  in  what  monastery  do  you  live  ? 

To  multiply;  arithmetical  multipli- 
cation. 

Multiplication  and  di vison,  calculation. 

Name  of  a  tree. 

To  double  ;  double.  —  To  condemn  to 
pay  double. 

Distressed,  sad,  sorrow,  irritated. 
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Aqua  turbida. 

Vultu  mœsto ,  aegrè  ferens  aliquid. 

Vultu  irato  et  turbato. 

Turbidus  et  crassus. 

iEgrè  ferens  aliquid ,  non  contentus. 

Turbidus. —  y)   f]\l  Aqua  turbida. 

Turbari  (de  aquâ  et  corde). 

iEgrè  ferens,  molestatus. 

Assuetus,  familiaris,  cicuratus. 

Invicem  familiares. 

Assuefactus ,  familiaris. 

Res  oppigneratae ,  quandô  sponsionem  faciunt. 

UU  Ififi  Li£na  W®  °fferunt  angelo  loci  super 

altar e  parvum. 
Magnas,  magnates. 

Judices  regii. 

Tribunal  regium. 

Mandarini  in  genere. 

Omnes  magnates. 


Rex.  —  fU  $\J  VU  W^W  Praeceptum  est  a 
rege. 

Duces  infimi  ordinis. 
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THONG  KHUNG 


KHUNG  KHOT 


KHUNG 


KHUNG  KHANG 


KHUNA 


KHUON 


KHURU 


KHURU  vara: 


KHUT 


KHUT  KHU 


%M    WBtf  ^v*s  mSra'  ore  aureo'  capax  lo- 
quendi. 

Alere,  pabula  dare.  —  ^U  WSJ  Pabuia  dare 
1  V 

porcis. 

Usque  ad.  —  fî<j  fy   ÇTïîl  Usque  ad  diem 

mortis.  —  fl$  [Yfi  QllH  Usque  ad  hodier- 
nam  diem. 

Divergium  amnis,  fluvii. 

Fluminis  anfractus. 

Curvatus,  tortuosus. 

Vide  flU 
1 

Servare  in  custodiâ. 

Vide  fttU 

UQH  ^lQltl  Inves%are  summo  studio. 

Praeceptor;  planeta  Jupiter. 

Dies  Jovis. 

Replicare  se ,  contrahi ,  brevior  fieri  ;  contractus. 

Replicatus,  contortus,  convolutus. 


Eau  trouble. 

D'un  visage  chagrin ,  supportant  quel- 
que chose  avec  peine. 
D'un  visage  irrité  et  troublé. 

Trouble  et  épais. 

Supportant  quelque  chose  avec  peine , 

qui  n'est  pas  content. 
Trouble.  —  Eau  trouble. 

Être  troublé  (en  parlant  de  l'eau  et  du 

cœur). 
Supportant  avec  peine,  incommodé. 

Accoutumé ,  familier,  privé. 

Amis  intimes. 

Accoutumé,  familier. 

Choses  mises  en  gage  quand  on  fait  une 

gageure. 
Rois  que  l'on  offre  à  l'ange  du  lieu  sur 

un  petit  autel. 

Grand,  les  grands. 

Juges  royaux. 

Tribunal  du  roi. 

Mandarins  en  général. 

Tous  les  grands. 

Roi.  —  Il  est  ordonné  par  le  roi. 

Chefs  d'un  ordre  inférieur. 

Oiseau  noir,  à  bec  jaune ,  capable  de 
parler. 

Nourrir,  donner  de  la  nourriture.  — 
Donner  de  la  nourriture  aux  porcs. 

Jusqu'à.  —  Jusqu'à  la  mort.  —  Jus- 
qu'aujourd'hui. 

Embranchement  de  rivière ,  de  fleuve. 
Sinuosités  d'un  fleuve. 
Courbé ,  tortueux. 


Garder  en  prison. 

Rechercher  avec  le  plus  grand  soin. 

Précepteur  ;  planète  de  Jupiter. 

Jeudi. 

Se  replier,  se  contracter ,  devenir  trop 

court;  raccourci. 
Replié,  contourné,  enroulé. 


Muddy  water. 

Of  a  sad  countenance,  afflicted. 

Of  an  angry  and  troubled  face. 

Troubled  and  thick. 

Scarcely  able  to  bear  any  thing,  dis- 
contented. 
Trouble.  —  Muddy  water. 

To  be  in  trouble  (speaking  of  the  wa- 
ter and  the  heart). 
Rearing  with  difficulty,  inconvenienced. 

Accustomed,  familiar,  private. 

Intimate  friends. 

Accustomed,  familiar. 

Things  put  in  pawn  when  one  makes 

a  wager. 
Wood  offered  to  the  angel  of  the  place 

on  a  little  altar. 

Grandee,  the  grandees. 

Royal  judges. 

King's  tribunal. 

Mandarines  in  general. 

All  the  grandees. 

King.  —  It  is  ordained  by  the  king. 

Chiefs  of  a  inferior  order. 

A  black  bird ,  with  a  yellow  beak ,  that 
can  speak. 

To  feed ,  to  give  food.  —  To  give  food 
to  the  pigs. 

Until.  —  Until  death.  —  Until  to  day. 

Rranch  of  a  river,  of  a  stream. 
Sinuosity  of  a  river. 
Rent,  winding. 

To  keep  imprisonned. 

To  investigate  with  the  greatest  care. 

Tutor;  planet  Jupiter. 

Thursday. 

To  twist,  to  contract,  to  get  too  short; 

shrunk. 
Twisted,  distorted,  rolled. 
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KHUA  KHUN 


KHUANG 


KHUANG  TA 


KHUANG  CHAI 


KHUANG  KHEN 


FUT  KHUANG 


KHAT  KHUANG 


KHUANG 


KHUB 


Dormire  repiicato  corpore. 

Merda. 

Excrementa. 

Fodere,  effodere.  — 


f]  H  Fodere  terram. 


—  lifl   f)    Fossam  excavar©. 
.  ?       .î/ 
Canalis  manibus  hominum  excavatus. 


Thesauros  terra  conditos  perquirere. 

Radere,  abradere,  rasurâ  comminuere.  —  ^Jf] 

Is  y 

H:YiT)Q  Pulpam  pomi  palmae  indicée  com- 
minuere. 
Instrumentum  ferreum  ad  radendum. 

Radere  simul  et  polire. 

Caput  rasum  (vox  injuriosa  erga  talapuinos). 

Merda,  excrementum. 

Nomen  unius  inferi. 

<§        4  4 

flî)  f)  Vide  f)Tl 

4        r 
Scilicet,  id  est.  —  f\^\  Q")  Idem. 

i 

4 
Vincuia.  —  ^70f71/0  Compedes  inducere.  — 

1tf  VB  Idem- 

Vinctus. 

Manieae. 

Compedes. 

Compedes  et  furca  collo  reorum  aptata ,  vincula. 

Trabes  domûs. 

Fulcrum  trabis. 

4 


fflfl  Nomen  piscis. 

Melongena. 

Species  melongense. 

Offendere,  offendi. 

Oculos  offuscare,  dolere  oculis. 

Corde  dolere;  irrita tio  cordis. 

iEgrè  ;  molesté  ferre. 

Hœrens  (v.  g.  de  clave  rubiginosâ). 

Haerere,  obstare,  œgrè  ferre. 

Majusculus,  grandiculus,  grandis.  —  yjjj  f)Q 
4  t  ^  V 

U  lUm  dil  4MW  Iste  porcus  jamgran- 

V 
dicuius  est. 

Médius  cubitus   constans  duodecim  unciis.    — 
4  4 

fill  WW  Duodecim  unciœ. 

Modus  rependi hirudinum.  —  Jj^nJ  f)\J  lu 
Hirudo  reptat. 


Dormir  le  corps  plié. 

Merde. 

Excréments. 

Fouir,  creuser.  —  Creuser  la  terre. — 
Creuser  un  fossé. 

Canal  creusé  par  la  main  des  hommes. 

Chercher  des  trésors  enfouis  dans  la 

terre. 
Racler,  ratisser,  diminuer  en  raclant. 

—  Râper  la  pulpe  de  coco. 

Instrument  de  fer  pour  racler. 

Racler  et  polir. 

Tête  rasée  (mot  injurieux  pour  les  ta- 

lapoins). 
Merde,  excréments. 

Nom  d'un  enfer. 


A  savoir,  c'est-à-dire.  —  Idem. 

Liens.  —  Mettre  les  fers  aux  pieds.  — 
Idem. 

Enchaîné. 

Menottes. 

Fers  aux  pieds. 

Fers  et  cangue ,  liens. 

Poutre  d'une  maison. 

Soutien  d'une  poutre. 

Nom  d'un  poisson. 

Melongène. 

Espèce  de  melongène. 

Offenser,  être  offensé. 

Offusquer  la  vue ,  avoir  mal  aux  yeux. 

Avoir  le  cœur  malade;  irritation  du 

cœur. 
Avec  peine  ;  supporter  avec  peine. 

Arrêté  (par  ex.  d'une  clef  rouillée). 

Etre  arrêté,  faire  obstacle,  supporter 

avec  peine. 
Un  peu  gros,  un  peu  grand,  grand. — 

Ce  porc  est  déjà  un  peu  gros. 


Demi-coudée,  contenant  douze  pouces. 
—  Douze  pouces. 

Manière  de  ramper  des  sangsues.  — 
La  sangsue  rampe. 
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To  sleep  with  one's  body  bent  double. 

Ordure. 

Excrements. 

To  dig,  to  hollow  out. —  To  hollow  out 
the  ground.  —  To  dig  a  ditch. 

Canal  dug  by  manual  labour. 

To  seek  for  treasures  buried  in  the 
earth. 

To  scrape ,  to  rake ,  to  lessen  by  scra- 
ping. —  To  scrape  the  pulp  of  the 
cocoa-nut. 

Iron  instrument  for  scraping. 
To  scrape  and  polish. 

Shaved  head  (word  of  abuse  to  the 

bonzes). 
Ordure,  excrements. 

Name  of  a  hell. 


The  question  is ,  it  is.  —  Idem. 

Fetters. — To  put  a  man's  feet  in  irons. 
—  Idem. 

In  chains. 

Handcuff. 

Irons  for  the  feet. 

Irons  and  cangue ,  fetters. 

Beam  of  a  house. 

Support  of  a  beam. 

Name  of  a  fish. 

Mad-apple. 

Kind  of  mad-apple. 

To  offend ,  to  be  offended. 

To  obscure  the  view,  to  have  bad  eyes. 

To  be  sick  at  heart;  irritation  of  the 

heart. 
Scarcely  ;  to  be  scarcely  able  to  endure. 

Stopped  at  (as  for  instance,  speaking 
of  a  rusty  key). 

To  be  stopped ,  to  oppose ,  to  be  scar- 
cely able  to  bear. 

Rather  big,  rather  large,  large.  — This 
pork  is  already  rather  big. 


Half  cubit,  containing  twelve  inches. — 

Twelve  inches, 
i 
The  way  a  leach  crawls.  —  The  leach 

crawls. 
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Crepido ,  sivè  margo  lignea  aut  iapidea  fluvii  aut 
canaiis.    , 

4  ay 

UflT  IVBU  VU  Urbs  caPut  Provinciae' 

vulgô  Pâhlat  nominata. 
Cum  impetu.  —  Qtf   flfj   fjfj  Currere  cum 

impetu.  —  [y/  /ftfî    flfi    f]f)  Impetus 
ignis.-  ? 

o         S  ay 

Tumultus,strepitus,fastus.  —  Yft   fit)   flT) 

Ampuilari. 
Pompa,  fastus,  apparatus  magnus;  magnificus. 

l,      41 
FlU  Plflffl  Nomen  arboris. 

4  4 

Restituere,    reddere,  reverti.   —  f)\l    ,£ttl/ 

Idem.  -  flU   Itf  Idem.  -   <f)U    Jfft/ 

■SI    f      ay 

b$J  TV  ^on  recipere  ^U0(^  redditur. 
Restituere,  reddere,  reverti. 

Sibi  invicem  resfituere. 

Resumere,  redhibere. 

Denuô  surgere; 

4    k 

Resurgere.  ~  f)U    VU   U)   TM    WW 

Resurgere  a  mortuis. 
Dicta  revocare,  desciscere  a  se  ipso. 

Dicta  revocare ,  desciscere  a  se  ipso. 

4    k 

Nox.  —  flUU  Elapsâ  nocte. 
Prœcedenti  nocte. 

Media  nocte ,  noctu. 

Zy  4  4 

Media  nox.  —  f)U  IV)  W   ft^Postmediam 

noctem.  / 

4       4 
Subamarus.  —  JL/o°£t/0  VU  Meiongena  sub- 

amara.  / 

4 
Subamarus.  —  %\l  % £/   Idem. 

Amarus  simui  et  acerbus. 

Quod  generat  ventum  in  stomacho. 

Ascendere. 

Arborem  conscendere. 

Domum  subire. 

Ad  vitam  redire,  resurgere. 

Ad  vitam  revocatus. 

Tempus  lunae  crescentis. 

Vocatur,  sortitur  nomen. 

Cymba  adverso  flumine  navigans. 

In  iocum  aut  dignitatem  aiterius  succedere. 


Quai ,  ou  chaussée  en  bois  ou  en  pierre 
au  bord  d'un  fleuve  ou  d'un  canal. 

Capitale  d'une  province ,  appelée  vul- 
gairement Pâhlat. 

Avec  impétuosité.  —  Courir  avec  im- 
pétuosité. —  Violence  du  feu. 


Tumulte,  bruit,  faste.  —  Faire  de  l'os- 
tentation. 

Pompe,  faste,  grand  appareil;  magni- 
fique. —  Idem. 

Nom  d'un  arbre. 

Restituer,  rendre ,  retourner.  —  Idem. 
■ —  Idem.  —  Ne  pas  recevoir  ce  qu'on 
rend. 


Restituer,  rendre ,  retourner. 

Se  restituer  mutuellement. 

Reprendre,  rendre. 

Se  lever  de  nouveau. 

Se  lever  de  nouveau.  —  Ressusciter. 

Rétracter  sa  parole ,  se  dédire. 

Rétracter  sa  parole,  se  dédire. 

Nuit.  —  La  nuit  dernière. 

La  nuit  précédente. 

Au  milieu  de  la  nuit ,  pendant  la  nuit. 

Minuit.  —  Après  minuit. 

Un  peu  amer.  —  Melongène  un  peu 
amère. 

Un  peu  amer.  —  Idem. 

Amer  et  âpre. 

Ce  qui  engendre  les  vents  dans  l'es- 
tomac. 
Monter. 

Monter  sur  un  arbre. 

Monter  à  la  maison. 

Revenir  à  la  vie ,  ressusciter. 

Rappel^  à  la  vie. 

Temps  de  la  lune  croissante. 

Cela  s'appelle ,  il  mérite  le  nom  de. 

Rarque   qui  remonte  le  courant  du 

fleuve. 
Succéder  à  la  place  ou  à  la  dignité  d'un 

autre. 


Quay,  or  high-way  in  stone  or  wood  of 
a  river  or  of  a  canal. 

Capital  of  a  province ,  called  commonly 
Paklat. 

With  impetuosity.  —  To  run  violently. 
— Violence  of  the  fire. 


Tumult,  noise,  pomp.  —  To  boast. 

Pomp,  display,  great  preparations  ;  ma- 
gnificent. —  Idem. 

Name  of  a  tree. 

To  restore ,  to  give  back ,  to  return. — 
Idem. — Idem. — Not  to  receive  what 
is  rendered. 


To  restore,  to  give  back,  to  return. 

To  restore  to  each  other. 

To  take  back,  to  give  back. 

To  rise  again. 

To  rise  again. — To  rise  from  the  dead. 

To  retract  one's  words ,  to  unsay. 

To  retract  one's  words ,  to  unsay. 

Night.  —The  last  night. 

Last  night. 

Middle  of  the  night ,  during  the  night. 

Midnight.  —  After  midnight. 

Rather  bitter.  —  Rather  bitter  mad- 
apple. 

Rather  bitter.  —  Idem. 

Ritter  and  hard. 

Causing  flatulence  in  the  stomach. 

To  get  up. 

To  get  up  on  a  tree. 

To  get  up  into  the  house. 

To  return  to  life ,  to  rise  again. 

Revived. 

Period  of  the  crescent  moon. 

That  is  called,  he  deserves  the  name 
of. 

Roat  going  up  the  stream. 

To  succeed  a  person  in  his  place  or 
dignity. 
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Pendere  ab  alio ,  esse  in  potestate  alicujus. 

Provinciae  aut  regna  potestati  alterius  subjecta. 

Cogère,  adigere. 

Cogère  ad  aliquid. 

Cogère,  invitum  adigere  ad  aliquid,  opprimere. 

Opponere  se  voluntati  alterius. 

Il  H   T    U    bVlffl  Qu*  reputat  se  doctiorem 
V      V  c/ 

magistro. 

Cymbam  in  aequilibrio  ponere. 

Invite  facere. 

Invite  comedere  aut  bibere. 

Propria?  voluntati  obsistere.  —  ^J/    f]Q  Sibi 
ipsi  vim  inferre.         , 

Irasci,  indignari.  —  fl\J   iflTVl  Idem- 

Irasci,  indignari. 

Prae  zelotypiâ  iratus. 

Vide  Aft 

Tendere.   -  ^    ftfflft  Itf    fa  Funem 

contendere. 
Bene  tensus,  rectus,  pertinax. 

Superbus. 

Stare  rectus ,  insolenter  stare  ;  pertinax. 

11$  Ttf  Taciturnus. 
Quot?  —  fl   <f)<ft  Quot  homines? 
Quoties  ? 
Quota  hora  est? 
Quot  vicibus? 
ffj   f)  Corvi  in  genere. 

4  is 

Quot ,  quantum.  —  fj  Jfjf)  lfi}{}  Idem. — 

Énvin  ubv  m  vnîu  q^ 

quot  habes  afferas. 
fj   fff]   £/)  Pars  instrumenti  textrini.  —  fj 

f/jf)  Idem. 

V  .  u      4  4 

Strues  pannorum  ordinata.  —   faf]    f)    IflHtf 

Idem. 
Titillare  ;  titillatio. 

Uno  ab  hinc  momento. 

Paulisper  ante ,  uno  ab  hinc  momento. 


fflj  Î1V  AsPer>  scabrosus. 
fill  tTl  Plicai>e  pannum. 


Dépendre  d'un  autre,  être  sous  le  pou- 
voir de  quelqu'un. 

Provinces  ou  royaumes  soumis  au  pou- 
voir d'un  autre. 

Forcer,  contraindre. 

Forcer  à  quelque  chose. 

Forcer,  forcer  quelqu'un  à  quelque 

chose  malgré  lui,  opprimer. 
S'opposer  à  la  volonté  d'un  autre. 

Qui  croit  en  savoir  plus  que  son  maître. 

Mettre  en  équilibre  une  barque. 

Faire  malgré  soi. 

Manger  ou  boire  contre  son  gré. 

Résister  à  sa  propre  volonté.  —  Se 
faire  violence. 

Se  fâcher,  s'indigner.  —  Idem. 
Se  fâcher,  s'indigner. 
Irrité  par  jalousie. 


Tendre.  —  Tendre  une  corde. 
Bien  tendu ,  droit ,  opiniâtre. 
Orgueilleux. 

Se  tenir  droit ,  se  redresser  avec  inso- 
lence; opiniâtre. 
Taciturne. 

Combien?  —  Combien  d'hommes? 

Combien  de  fois  ? 

Quelle  heure  est-il? 

Combien  de  fois  ? 

Corbeaux  en  général. 

Combien.  —  Idem.  —  Apportez  tout 
ce  que  vous  avez. 

Partie  d'un  métier  de  tisserand.   — 
Idem. 

Paquet  de  langoutis.  —  Idem. 

Chatouiller  ;  chatouillement. 

Il  n'y  a  qu'un  moment. 

Un  peu  auparavant,  il  n'y  a  qu'un 
moment. 

Rude,  raboteux. 
Plier  une  étoffe. 
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To  depend  upon  another  person ,  to  be 
under  the  power  of  some  one. 

Provinces  or  kingdoms  subject  to  the 
power  of  another. 

To  compel,  to  constrain. 

To  compel  a  person  to  something. 

To  compel ,  to  compel  a  person  to  so- 
mething against  his  will,  to  oppress. 
To  oppose  the  wish  of  another. 

Who  thinks  himself  better  informed 
than  his  master. 

To  place  a  boat  in  equilibrium. 

To  do  something  unwillingly. 

To  eat  or  drink  against  one's  wish. 

To  resist  one's  own  will.  —  To  force 
one's  self. 

To  get  into  a  passion,  to  be  indignant. 

—  Idem. 
To  get  into  a  passion,  to  be  indignant. 

Irritated  by  jealousy. 


To  stretch.  —  To  stretch  a  rope. 

Well  stretched,  straight,  obstinate. 

Proud. 

To  hold  one's  self  upright,  to  bear 

one's  self  insolently;  stubborn. 
Taciturn. 

How  many?  —  How  many  men? 

How  often? 

What  o'clock? 

How  often  ? 

Crows  in  general. 

How  much ,  how  many.  —  Idem.  — 
Bring  all  you  have. 

Part  of  a  weaver's  loom.  —  Idem. 

Parcel  of  langoutis.  —  Idem. 

To  tickle  ;  tickling. 

Just  now. 

A  little  before ,  just  now. 

Hard,  uneven. 

To  fold  cloth. 
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KIM 


KIMIXAT 


Ungula  animalium. 

Ungulae  equi. 

Opus,  actio,  operatio,  negotium. 

Leges,  décréta  régi  a. 

Actio,  actiones.  —  f]^)o0  g 

VI/tflîJ  Actus  apostolorum. 
Peccatum. 


Negotium.  -  f)i0°  vit:  nw  ww  Varia 

negotia.  ? 

Grave  negotium. 

flo     if) Htl  bacilli  ad   manducandum  more 

Sinensium . 
4  4 

IflUV   iflUil  Vox  pullorum  galling 

4 
bflilfl    ÎYlîl  Membra  hue  illùc  jactare  pal- 

pando,  instar  testudinis.  , 

r  4  t  < 

Plaustrum,  currus.  -  ^{JU    ^JJ  JJîM 

4  L, 

Unus  currus.  —   lf)UU  ftfQ   Plaustra  in 
genere. 
4  4 

ITlHU  VlW  Octoginta    modii    majores   aut 

centum  modii  minores. 

Inter  se  non  concordare,  rixari,  disputare.  — 

mvi  fin  Uem- 

De  aliquâ  re  disputare,  rixam  moliri. 

Flagellum. 

Piger. 

Pigerrimus. 

Invicem  pigri. 

vide  ifim  -  ffi  mm  firm  De- 

sidiâ  laborare. 

4      4      s, 
Honor,  dignitas.  —  jj  lf]{jf]  Esse  in  digni- 

tate.  -  Yifl   mil?)  Gloria. 

Dignitas,  honor,  gloria.-  ££}£/  {]fj  LfltlW 
Decider e  de  gloria  sua. 

4  4      <* 

Dignitas,  honor,  gloria.  -   Ç\fl  fflUflUff 

Honoris  sui  tenax. 
Î1Î1    f)f)   Strepitus,  v.  g.  globulorum. 
fil   Î11D1  Nomen  volucris. 
Species  lacertœ  sylvestris. 
Goncupiscentia  carnalis,  voluptas  carnalis,  libido. 
Extirpare  a  se  concupiscentiam. 
Voluptates  carnis. 
Aurum  (vox  sinensis). 
Vermes,  genus  vermiurn,  vermis  intestinalis. 


Corne  du  pied  des  animaux. 

Corne  du  pied  du  cheval. 

Ouvrage,  action,  opération,  affaire. 

Lois,  décrets  du  roi. 

Acte,  actions.  —  Les  actes  des  apô- 
tres. 

Péché. 

Affaires.  —  Différentes  affaires. 

Affaire  importante. 

Bâtonnets  pour  manger  à  la  manière 
des  Chinois. 

Cris  des  poussins. 

Tâtonner  par-ci  par-là  comme  une  tor- 
tue. 

Charriot ,  char.  —  Un  char.  —  Chars 
en  général. 

Quatre-vingts  grands  boisseaux  ou  cent 
petits  boisseaux. 

Ne  pas  s'accorder,  se  quereller,  se  dis- 
puter. —  Idem. 

Disputer  sur  quelque  chose ,  chercher 
noise. 

Fléau. 

Paresseux. 

Très-paresseux. 

Paresseux  l'un  à  cause  de  l'autre. 

Etre  paresseux. 

Honneur,  dignité.  —  Etre  en  dignité. 
—  Gloire. 

Dignité,  honneur,  gloire.  —  Perdre 
sa  dignité. 

Dignité,  honneur,  gloire.  —  Qui  tient 
à  son  honneur. 

Bruit,  par  exemple,  des  billes. 

Nom  d'un  oiseau. 

Espèce  de  lézard  des  bois. 

Concupiscence   de   la  chair,   volupté 

charnelle,  passions. 
Extirper  la  concupiscence  de  soi-même. 

Volupté  charnelle. 

Or  (mot chinois). 

Vers ,  espèce  de  vers ,  vers  dans  les  in- 
testins. 


an  #n  o 

Horny  substance  of  a  hoof. 

Horse's  hoof. 

Work,  action,  operation,  affair. 

Laws,  king's  decrees. 

Act,  actions.  —  The  acts  of  the  apostles. 

Sin. 

Affairs.  —  Different  affairs. 

Important  affair. 

Small  sticks  used  in  eating  after  the 
chinese  fashion. 

Peeping  of  a  chicken. 

To  grope  about  like  a  tortoise. 


Chariot ,  car.  —  A  car.  —  Cars  in  ge- 
neral. 


Eighty  large  bushels  or  one  hundred 
little  bushels. 

Not  to  agree  together,  to  quarrel  with 
each  other,  to  dispute  amongst  each 
other.  —  Idem. 

To  dispute  about  something,  to  pick 
a  quarrel. 

Flail. 

Idle. 

Very  idle. 
Idling  together. 
To  be  at  leisure. 


Honour,  dignity.  —  To  be  in  office. 
—  Glory. 


Dignity,  honour,  glory. —  To  lose  one's 
office. 

Dignity,  honour,   glory.  —  Affecting 
one's  honour. 

Noise ,  as  for  instance ,  of  billiard-balls. 

Name  of  a  bird. 

Kind  of  wood  lizard. 

Concupiscence  of  the  flesh ,  carnal  vo- 
luptuousness,  passions. 
To  conquer  one's  concupiscence. 

Carnal  voluptuousness. 

Gold  (chinese  word). 

Worms ,  kind  of  worms ,  worms  in  the 
intestines. 
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KIN  CHAI 
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KHON  KIN  DOK 


KIN  KHÀO  XÀO 

KÏN  KHAO  KLANG 

VAN 
KÏN  KHAO  JEN 

KÏN  LU  A 

THAM  KÏN 

KÏN  KAMRAI 
KÏNG 
KING  MAI 
SIÉNG  KÏNG  KÏNG 
KÏNG  KAN 

RUA  KÏNG 
KÏNG  SÂKHÂ 
KÏNG  TAKIENG 


KING  KA 


KINAIRA 
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kina:ret 
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Comedere,  bibere.  —  f)H  fflf)  f)U 

Manducare,  cibum  sumere. 

Alimenta,  comestibilia.  —  «flfl\J  f)H  ^jfj^ 

0£/  Vitœ  necessaria. 
V 

Suspicionem  habere,   dubitare. 
4     * 
IjJtl  Suspicari  uxorem. 


nu  h 


Suspicionem  habere ,  dubitare.  —  f)H  H  ^J  J^ 

Fenori  pecuniam  dare. 

Usurarius. 

Comedere  orizam. 

Jentaculum  sumere. 

Prandere. 

Cœnare. 

Ventremfarcire.-ftJ/  JWflfl  WJ  WRd 


Kl  AU 


Kl  AU 


KIAU  KAN 


Cibis  se  ingurgitare. 

o 

Artem  exercere ,  quœrere  vitam.  —  Yf)  $f)  Yf] 

flU  idem. 
Vendere  cum  lucro. 

Ramus,  ramuius. 

Rami  arbor um. 


Sonitus ,  v.  g.  campanula?. 

Rami.  -   MU    Al    IVU    mU  Bamosus; 

circumstantial  ;  proferre  ramos. 

Cymba  splendida,  aurata  et  sculpta. 
Rami  valdè  umbrosi. 


Canaliculi  lampadis. 

Ramos  proferre  ;  metaphoricè ,  in  plura  dividi.  — 

ufin  ni  mn  mu^™™^&- 

vidi. 

k     a 

fltf  îl  Species  millepedis. 
Chameleon  (species  lacertae). 

Nymphae   sylvestres   corpore   humano,  pedibus 

volucris. 
Nymphae   sylvestres   corpore   humano,   pedibus 

volucris. 
Nymphae   sylvestres  corpore   humano ,    pedibus 

volucris. 
Nymphae  sylvestres   corpore    humano ,   pedibus 

volucris. 
Nymphae  sylvestres    corpore  humano,    pedibus 

volucris.  -  UW   OUT  ldem- 
Falcula  ad  metendam  orizam. 

Cingere ,  suspendere ,  inuncare. 

Intextus ,  connexus ,  intricatus. 


Manger,  boire.  —  Manger,  prendre  de 
la  nourriture. 

Aliments,  comestibles.  —  Choses  né- 
cessaires à  la  vie. 

Soupçonner,  douter.  —  Soupçonner  sa 
femme. 

Soupçonner,  douter.  —  Soupçonner 
fortement. 

Prêter  à  usure. 

Usurier. 

Manger  du  riz. 

Déjeuner. 

Dîner. 

Souper. 

Se  farcir  la  panse.  —  Se  gorger  de 
nourriture. 

Exercer  un  métier,  chercher  sa  vie.  — 
Idem. 

Vendre  avec  bénéfice. 

Rranche ,  petite  branche. 

Rranches  des  arbres. 

Son ,  par  exemple ,  d'une  clochette. 

Rranches.  —  Qui  a  des  branches;  cir- 
constances ;  pousser  des  branches. 

Rarque  splendide,  dorée  et  sculptée. 

Rranches  très-touffues.' 

Petits  becs  d'une  lampe. 

Pousser  des  branches  ;  par  métaphore , 
se  diviser  en  plusieurs  parties.  — 
Se  diviser  en  branches. 

Espèce  de  mille-pieds. 
Caméléon  (espèce  de  lézard), 

Nymphes  des  bois  avec  un  corps  hu- 
main et  des  pieds  d'oiseaux. 

Nymphes  des  bois  avec  un  corps  hu- 
main et  des  pieds  d'oiseaux. 

Nymphes  des  bois  avec  un  corps  hu- 
main et  des  pieds  d'oiseaux. 

Nymphes  des  bois  avec  un  corps  hu- 
main et  des  pieds  d'oiseaux. 

Nymphes  des  bois  avec  un  coi'ps  hu- 
main et  des  pieds  d'oiseaux.  — 
Idem. 

Faucille  pour  moissonner  le  riz. 

Ceindre ,  suspendre ,  accrocher. 
Embrouillé,  enlacé,  embarrassé. 
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To  eat,  to  drink.  —  To  eat,  to  take 
food. 

Food ,  eatables.  —  The  necessaries  of 
life. 

To  suspect,  to  doubt.  —  To  suspect 
one's  wife. 

To  suspect,  to  doubt.  —  To  have  very 
strong  suspicions. 

To  lend  upon  usury. 

Usurer. 

To  eat  rice. 

To  breakfast. 

To  dine. 

To  sup. 

To  stuff  one's  belly.  —  To  gorge  one's 
self  with  food. 

To  carry  on  a  trade ,  to  seek  one's  li- 
velihood. —  Idem. 

To  sell  at  a  profit. 

Rranch,  small  branches. 

Rranches  of  trees. 

Sound ,  as  for  instance,  of  a  little  bell. 

Rranches.  —  That  has  branches  ;  cir- 
cumstances ;  to  throw  out  branches. 

Splendid ,  gilt  and  carved  boat. 

Very  thick  branches. 

Small  burners  of  a  lamp. 

To  throw  out  branches;  metaphorically, 
to  divide  into  several  parts.  —  To 
divide  into  branches. 

Kind  of  millepedes. 

Caméléon  (kind  of  lizard). 

Wood-nymphs  with  a  human  body 
and  bird's  feet. 

Wood-nymphs  with  a  human  body 
and  bird's  feet. 

Wood-nymphs  with  a  human  body 
and  bird's  feet. 

Wood-nymphs  with  a  human  body 
and  bird's  feet. 

Wood-nymphs  with  a  human  body 
and  bird's  feet.  —  Idem. 

Sickle  for  reaping  the  rice. 

To  gird ,  to  hang  up ,  to  hook. 

In  confusion ,  entangled ,  embarrassed. 

/12. 
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nw 

Habere  negotia  vel  débita  erga  alium.  —  [$J 

4         i 

LflîlO   flîltf  Absoluta  sunt  débita. 
Consocer,  affinis.  —  lf]{\0  flfl<j  f)U  Idem- 
Metere  orizam  falculâ. 
Amplexibus  stringere. 
Suspendere  ad  aliquid. 
Complecti,  circumvolvere. 
Ornamentum  aureum  cirri  puerorum. 

^T  as 

Peilicere,  attrahere;  implexus.  —  bfïUO   Î1H 

Implexus ,  connexus. 
Amores  libidinosi. 

Amatoria  historia. 

Peilicere  mulieres. 

Species  panni  elegantibus  floribus  distincti.  — 

m  mm  m  zm». 

Tortuosus;  ambages. 

Actus,  mores,  agendi  ratio.  —  f)XUl  f)  ^°" 

res  boni.  —  ÎÏTffi  ^ÉO  Mores  pravi. 
Conversatio,  mores. 

Mors.  -  nzm  rlrw  mu  m™.  - 
m®:  mm  mu  ««• 

Ut  fertur,  sicut  audivimus. 
Elephas. 

vide  n^o° 

i       4 
Prœpedire,  coarctare.  —  fltf)  fjfj   ^  Ne 

coangustes  alios. 

.  -n  >      < 

Obstare  ,   prœpedire  ;   obstaculum.   —   £  JJ    jjj 

Hlll  Tlfl  1101$  Non  est  obstaculum. 
Se  invicem  coangustare. 

Vide  fW.» 

Opera  varii  generis,  negotia  parva  et  magna. 
Eventus  famosus,  stupendus,  miraculum. 
Fama,  rumor,  actio  quae  diffamatur. 
Vox  irrisionis. 

Usu  detritus.  —  )*#  U  f)Q    /y  Catena  hsec 
attrita  est. 

f)t  TlH:  Avidus,  gulosus.  -fa  fl;  f)Q; 

Comedere  gulosè. 
Avidus,  gulosus. 

Oriza  transpiantanda. 

Transplantare  orizam. 

Orizam  transplantare. 
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Avoir  des  affaires  ou  des  dettes  envers 
quelqu'un. —  Les  dettes  sont  payées. 

Associé,  allié.  —  Idem. 
Moissonner  le  riz  avec  une  faucille. 
Serrer  en  embrassant. 
Suspendre  à  quelque  chose. 
Embrasser,  envelopper. 

Ornement  d'or  pour  le  toupet  des  en- 
fants. 

Séduire,  attirer;  embrouillé.  —  Em- 
brouillé, embarrassé. 

Amours  déshonnêtes. 

Histoire  d'amourette. 

Séduire  les  femmes. 

Espèce  d'étoffe  ornée  de  fleurs  élé- 
gantes. —  Ceinture. 

Tortueux;  détours. 

Acte,  mœurs,  conduite.  —  Bonnes 
mœurs.  —  Mœurs  dépravées. 

Conversation,  mœurs. 
Mort.  —  Mourir.  —  Idem. 


Comme  on  le  rapporte,  comme  nous 

l'avons  appris. 
Eléphant. 


Empêcher,  gêner.  —  N'embarrassez 
pas  les  autres. 

S'opposer,  empêcher;  obstacle.  —  Il 
n'y  a  pas  d'obstacle. 


Se  gêner  mutuellement, 


Ouvrages  de  diverse  nature,  affaires 

grandes  et  petites. 
Evénement   remarquable  ,    étonnant , 

miracle. 

Renommée,  bruit,  action  qui  est  di- 
vulguée. 

Terme  de  raillerie. 

Usé.  —  Cette  chaîne  est  usée. 

Avide ,  gourmand.  —  Manger  glouton- 
nement. 

Avide ,  gourmand. 
Riz  qui  doit  être  transplanté. 
Transplanter  du  riz. 
Transplanter  le  riz. 


To  have  business  with  somebody,  to 
owe  money.  —  The  debts  are  paid. 

Partner,  ally.  —  Idem. 

To  reap  the  rice  with  a  sickle. 

To  hug  in  embracing. 

To  hang  up  on  something. 

To  embrace,  to  wrap  up. 

Golden  ornament  for  a  child's  tuft. 

To  seduce,  to    attract;  entangled.  — 

Entangled,  embarrassed. 
Unlawful  love. 

History  of  a  love-affair. 

To  seduce  women. 

Kind  of  cloth  decorated  with  elegant 
flowers.  —  Girdle. 

Winding;  indirect  ways. 

Act ,  morals ,  conduct.  —  Good  morals. 
—  Depraved  morals. 

Conversation,  morals. 
Death.  —  To  die.  —  Idem. 

As  they  say ,  as  we  were  informed. 
Elephant. 


To  prevent ,  to  hinder.  —  Do  not  im- 
pede the  others. 

To  oppose  one's  self,  to  prevent  ;  ob- 
stacle. —  There  is  no  obstacle. 

To  hinder  each  other. 


Works  of  different  sorts,  great  and 
little  affairs. 

Remarkable,  wonderful  event,  mi- 
racle. 

Reputation,  report,  action  noised 
abroad. 

Term  of  raillery. 

Worn  out.  —  This  chain  is  worn  out. 
Covetous,  greedy.  —  To  eat  greedily. 

Covetous,  greedy. 

Rice  that  is  to  be  transplanted. 

To  transplant  rice. 

To  transplant  rice. 
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flffîT) 

Audax.  ~  fâ    fj/fifl  Audacia. 
Insolens,  procax. 


Audax,  fortis.  -  f)ffî  fftf  ^  ffff  ffj 

Fortis  in  bello. 

Vehemens.-  {Jflfl  fîff)  Lflfl  Soi  ardens, 

vehemens. 
Chalybs. 

Chalybeus. 

iEvum ,  œtas  terrae. 

Reverti,  vertere,  reddere. 

Ire  et  redire  sœpè,  reiterare,  repetere,  sœpè 
mutare  consilium. 

Transformari ,  mutari ,  fieri. 

Converti,  mutare  animum. 

Dicta  retractare,   conventis  ant  promissis   non 
stare. 

Reddere,  restituere.  —    fj^lJ     f)]l     ^ff) 

Resumere. 
Instabilis,  inconstans,  non  stans  dictis  suis. 

Meiiorfit.—  fl^JJ  ffU  Pejorfit. 

Longé,  remotus. —  fj^j^  [fj^  Iter  longum.  — 

m  In® Esse  ^.  -  f)  uri  In® 

V  v 

Aspicere  è  longinquo. 

Remotus,  ab  invicem  separatus. 


■^WÎrftlDomu» 


vicina. 


Propè,  vicinus 

—  dil  1f71î  Manet  propè. 

V 

Propè  accedere.  —  Htf   /  fj^  Sedere  propè. 
Gontiguus,  vicinus. 
Gontiguus ,  vicinus. 
Metamorphosis,  transmutatio. 
Transformari.  —  n®W   \>\}U  ldem' 
Vide  fiffl] 

nAi]  DMll  Species  musœ. 
If!®  VU   ffll   IV)   Rub%°  frumenti. 

SI  ay 

In®   nil  Assimilis ,  ferè  similis. 

1filï   t>flW  Vf  f)   ffU  Ad  eoncordkro 

exhortari. 
Theca  parva  ex  bambusâ. 

Theca  tabaci. 

Acicularium. 

Impetigo. 

Impetigo;  impetigosus. 


Audacieux.  —  Audace. 

Insolent,  effronté. 

Audacieux,  courageux.  —  Courageux 
dans  les  combats. 

Véhément.  —  Soleil  ardent  et  brûlant. 

Acier. 

D'acier. 

Age ,  âge  de  la  terre. 

Revenir,  tourner,  rendre. 

Aller  et  revenir  souvent,  réitérer,  ré- 
péter, changer  souvent  d'avis. 

Etre  transformé,  être  changé ,  devenir. 

Etre  changé,  changer  d'avis. 

Rétracter  sa  parole ,  ne  pas  garder  ses 
conventions  ou  ses  promesses. 

Rendre,  restituer.  —  Reprendre. 

Qui  n'est  pas  ferme,  inconstant,  qui 

ne  tient  pas  sa  parole. 
Il  devient  meilleur.  —  Il  devient  pire. 

Loin,   éloigné.   —  Chemin  long.  — 
Etre  loin.  —  Regarder  de  loin. 

Eloigné,  séparé  l'un  de  l'autre. 

Près,  voisin.  —  Maison  voisine. —  Il 
demeure  près. 

S'approcher  de.  —  S'asseoir  auprès. 
Contigu,  voisin. 
Contigu,  voisin. 

Métamorphose ,  transformation. 
Etre  métamorphosé.  —  Idem. 


Espèce  de  bananier. 
Nielle  {maladie  du  froment). 
Semblable,  presque  semblable. 
Exhorter  à  la  concorde. 

Petite  boîte  de  bambou. 
Boîte  à  tabac. 
Etui  à  épingles. 
Dartres. 
Dartre;  dartreux. 
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Audacious.  —  Audacity. 

Insolent ,  bold. 

Audacious,  courageous.  —  Brave  in 
battle. 

Vehement.  —  Hot  burning  sun. 

Steel. 

Made  of  steel. 

Cosmic  epoch ,  age  of  the  earth. 

To  return ,  to  turn ,  to  render. 

To  go  to  and  fro  frequently,  to  repeat, 
to  begin  again,  to  change  one's 
mind  often.  ^ 

To  be  transformed ,  to  be  changed ,  to 

become. 
To  be  changed ,  to  change  one's  mind. 

To  recall  one's  word ,  not  to  keep  one's 
agreement  or  one's  promises. 

To  give  back ,  to  restore.  —  To  take 
back. 

Moveable,  inconstant,  who  does  not 
keep  his  word. 

He  gets  better.  —  He  gets  worse. 

Far,  distant.  —  Long  distance.  —  To 
be  distant.  —  To  look  from  afar 
off. 

Distant ,  separated  from  each  other. 

Near,  neighbour.  —  Neighbouring 
house.  —  He  lives  near. 

To  come  near  to.  —  To  sit  near  to. 
Contiguous ,  neighbouring. 
Contiguous,  neighbouring. 
Metamorphosis ,  transformation. 
To  be  transformed.  —  Idem. 


Kind  of  banana-tree. 
Blight  (  disease  «of  the  corn) 
Like,  almost  like. 
To  recommend  peace. 

Small  box  of  bamboo. 

Tobacco-box. 

Case  for  pins. 

Tetters. 

Tetters  ;  having  tetters. 
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Octava  pars  unius fuang. 


mu  ui  m  mu 
mm  mu 

Is 

mu 


mu  h 
mu  mu 
iri  mu 
mu  ui  rn 

m  mu 

mu  m  mu 
miu 
ml 

nm 
ml  mu 
m  ntrw 
m  nm 

m  nm 
ïïu  nm 

dim  nm 
ntm  m 


V 

ihu 


KLAM  NUNG 


KLOM   KLAM 


KLAM 


KLAM  KLAI 


KLAM  KLUN 
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NON   KLAM 


I  KLAM 


KLAN 


KLAN  LAO 
KLAN  NAM  MAN  HOM 
KHRUANG  KLAN 
KLAN 
KLAN  CHAI 
KLUN  KLAN 
CHAO  KLAN 
KLAN  NAM  TA 

ÔT  KLAN 

KLAN  NUA  KLAN 
CHAI 
KLAN 

KLANG 

KLANG 
HONG  KLANG 
KHÔN  KLANG 
THAM  KLANG 

KUNG  KLANG 
SUN  KLANG 

PAN  KLANG 
JANG  KLANG 
KLANG  KHÔN 


|  £J°  fjffl  Species  pisi  sylvestris ,  fructibus  ru~ 

j       berrimis. 

!  Pondus  unius  pisi  sylvestris. 

|  Pondus  minimum,  octava  pars  unius  fuang. 

° 
I  fjlf)    tyfXI  Adeps  Porci  nondum  liquefactus , 
!  .         V 

arvina. 

f)^f)     Çfjf)    Marginare,   limbo  prsetexere.  — 

MX)    Vllfi    CJ1   Pannum  marginare. 
Repetere,  recantare. 

Deglutire.  -  f)W   f)^U  W  "îî/  ^m- 

o 

Sedimentum,  crassamentum ,  gelatina.  —  9H 

VU     lHU    MM    MU    h  Oleum  est 

congelatum. 
Sedimentum  deponere  (  de  liquido  ). 


tf  flfflï  Color  igneus. 

Distillare. 

Distillare  arak. 

Olea  volatilia  distillare. 

~       I  Is 

Instrumentum  distillatorium.   —   JJQ     fl^tl 

Vas  distillatorium. 
Retinere,  supportare,  sustinere. 

Halitum  continere,  cor  suum  reprimere. 

«de  nm 

Calumniator. 

Lacrymas  continere.  —f)^U  U)  ffl  {j^f) 

Non  valens  continere  lacrymas. 
Pati ,  sustinere. 

Corroborare  se  ad  resistendum. 

Vide  ftffîU 

Tubus  funi  insertus  ne  canis  funem  mordeat. 

j 

Médius ,  medium.  —  ^£/  f)^f]^  Esse  in  medio. 

V 

Cubiculum  intermedium. 
Sequester,  arbiter. 


In  medio. 

medio  fidelium. 
Linea  media,  medium. 


tn  nw  mum  ** 

1 1 


Medium,  axis.-  Qf]   \flf\  fffl  fj/gff)^  Me- 

V 
dium,  centrum  determinare. 

Mediocris,  speciei  mediae. 
Mediocris ,  speciei  media?. 

Homo  médise  œtatis,  circa  quadragesimum  an- 
num. 


La  huitième  partie  d'un  fuang. 

Espèce  de  pois  sauvage  à  fruits  très- 
rouges. 

La  pesanteur  d'un  pois  sauvage. 

Le  plus  petit  poids ,  la  huitième  partie 

d' un  fuang. 
Graisse  de  porc  qui  n'est  pas  encore 

fondue,  gras  de  lard. 

Ourler,  galonner.  —  Ourler  un  lan- 
gouti. 

Redemander,  se  dédire. 

Avaler.  —  Idem. 

Sédiment,  lie,  gélatine. —  L'huile  est 
figée. 

Déposer  un  sédiment  (  se  dit  d'un  li- 
quide ). 
Couleur  de  feu. 

Distiller. 

Distiller  l'arack. 

Distiller  des  huiles  volatiles. 

Alambic.  —  Vase  distillatoire. 

Retenir,  supporter,  soutenir. 

Retenir  sa  respiration,  réprimer  son 
cœur. 

Calomniateur. 

Retenir  ses  larmes.  —  Qui  ne  peut  re- 
tenir ses  larmes. 

Souffrir,  supporter. 
S'animer  à  résister. 


Tube  dans  lequel  on  a  passé  une  corde 
pour  empêcher  le  chien  de  la  mordre. 

Milieu,  le  milieu.  —  Etre  au  milieu. 

Chambre  du  milieu. 

Médiateur,  arbitre. 

Au  milieu.  —  Au  milieu  des  fidèles. 

Ligne  du  milieu ,  le  milieu. 

Milieu ,  axe.  —  Déterminer  le  milieu , 
le  centre. 

Médiocre ,  de  moyenne  espèce. 

Médiocre ,  de  moyenne  espèce. 

Homme  de  moyen  âge,  environ  qua- 
rante ans. 


The  eighth  part  of  a  fuang. 

Kind  of  wild  pea   bearing  very   red 
fruit. 

Weight  of  a  wild  pea. 

The  smallest  weight,  the  eighth  part 

of  a  fuang. 
Fat  of  pork  that  is  not  yet  melted,  fat  of 

bacon. 

To  hem,  to  lace.  —  To  hem  a  ian- 
gouti. 

To  ask  something  back ,  to  retract. 

To  swallow.  —  Idem. 

Sediment,  refuse,  gelatinous  substance. 
—  The  oil  is  thick. 

To  depose  a  sediment  (used  in  spea- 
king of  a  liquid). 
Colour  of  fire. 

To  distil. 

To  distil  arak. 

To  distil  volatile  oils. 

An  alembic.  —  A  distillatory  vase. 

To  retain,  to  support,  to  sustain. 

To  keep  in  one's  breath ,  to  still  one's 
heart. 

Calumniator. 

To  keep  back  one's  tears.  —  A  person 
unable  to  keep  back  his  tears. 

To  suffer,  to  endure. 

To  encourage  one's  self  to  resist. 


Bamboo  through  which  they  pass  the 
halter  of  a  dog  to  protect  the  string 
against  his  bite. 

Middle ,  the  middle.  —  To  be  in  the 
middle. 

The  middle  room. 

Mediator,  arbitrator. 

Amongst.  —  Amongst  the  faithful. 

The  middle  line,  the  middle. 

Middle,  axis.  —  To  determine  the 
middle ,  the  centre. 

Middling ,  of  a  middling  sort. 
Middling ,  of  a  middling  sort. 
A  middle  aged  man,  about  forty  years. 
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KLAT  NONG 


KLAT 
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KLEB 


MENG  KLEB 


LAO  KLEB 


Res  neque  nova  neque  vetus.  —  flffltf  fDQ 

n?rw  Ivii  u™- 

Asperitates  rei  eultro  delere ,  levorem  afferre.  — 

ITl^l    b3J    bCJ    Bambusas  levigare. 
Levigatus,  politus;  polire,  levigare. 

Fricando  polire,  levigare. 

t  r 

Dicere,  enarrare,  tractare  de.  —  fjffil^  T) 

fllii  VI  fi  Disserere  de  peccato. 
Accusare,  incriminare. 

Docere,  demukere.  -J)  f)j(]Q  Itf  (fa 

^       as 

fl   fill  Reconciliare. 

Capillitium  recollectum ,  capilli ,  caput ,  vertex  ca- 
pitis; ego  (erga  magnates). 

Caput,  capilli  (de  rege). 

Indulgeas  mihi.  -  ^jjff)    Jftffi  Ttiîf) 

Inclinare  caput ,  salutare. 
Salutare  inclinato  capite. 
Pectere  et  colligere  capillos. —  f>f)/£fl  ^f)  Pec_ 

1 

tere  cirrum  pueri. —  bfl'Sfl  %IQ{}  Capilli- 
tium supra  caput  intortum. 
Capillitium  intorquere. 

Adstringere,  aciculâ  aut  re  simili  conjungere. — 
Oras  vestis  aciculâ  jungere. — 


Acicula ,  fibula. 


Acu  pannum   alligare. 


Acicula  lignea. 

Acu  tumorem  pungere  ut  pus  exeat. 

as  Is  o^ 

fl^fl   1)^X1  Anxiusesse;anxietas.— f)^^) 


KLEM 


KLEM 


fiw  in  w  **»*• 

i 

Meticulosus,  timidus. 


Meticulosus,  timidus  (verbum  contumeliosum). 

a  k 

TiWlfi  WD0^DisPersus'sPai'sus--y?^ 

nm?\  mwul,il Res  «%«**  ™. 

linquere. 
Cirrus.-^/)  fffltf   UfYh:  Puerhabens 

duos  cirros. 
Fenestra  palatii.-- JV?o°   UH1ÏÏ  Idm- 

o 

Gluma,  pellicula  orizae.— ^)   UT)  111]  Idem' 

Nomen  insecti  communis  in  glumâ  oriza?. 

Vinum  ex  furfure  confectum. 

Intermiscere ,  reconcinnare. 

Fissuramobturare.-  Iffl^lfim  UTlW 
\flf)  Fissuram  ligno  tenui  obturare. 


Ce  qui  n'est  ni  vieux  ni  neuf.  —  Idem. 

Oter  avec  un  couteau  les  aspérités  d'une 
chose,  la  polir.  —  Polir  des  bam- 
bous. 

Poli,  uni;  polir,  aplanir. 

Polir  en  frottant,  polir. 

Dire,  raconter,  traiter  de.  —  Discou- 
rir sur  le  péché. 

Accuser ,  faire  un  crime  de. 
Instruire ,  apaiser.  —  Réconcilier. 

Chignon,  chevelure,  tète,  sommet  de 
la  tête  ;  moi  (en  parlant  aux  grands  ). 
Tête,  cheveux  (en  parlant  du  roi). 

Pardonnez-moi.  —  Idem. 

Incliner  la  tête ,  saluer. 

Saluer  en  inclinant  la  tète. 

Peigner  et  rassembler  les  cheveux.  — 
Peigner  le  toupet  d'un  enfant.  — 
Chignon. 

Tordre  son  chignon. 

Rassembler,  attacher  avec  une  épingle 
ou  autre  chose  semblable.  —  Atta- 
cher avec  une  épingle  les  bords  d'un 
habit.  —  Attacher  un  langouti  avec 
une  épingle. 

Epingle,  agraffe. 

Épingle  de  bois. 

Percer  une  tumeur  avec  une  aiguille 

pour  faire  sortir  le  pus. 
Etre  dans  l'anxiété  ;  anxiété.  —  Idem. 


Méticuleux,  timide. 

Méticuleux,  timide  (terme  injurieux). 

Dispersé ,  épars.  —  Laisser  les  choses 
en  désordre. 


Toupet.  —  Enfant  dont  la  chevelure  se 
divise  en  deux  petites  queues. 

Fenêtre  du  palais.  —  Idem. 

Balle,  pellicule  du  riz.  —  {dem. 

Nom  d'un  insecte  commun  dans  la  balle 

de  riz. 
Vin  fait  avec  du  son. 

Entremêler,  raccommoder. 

Boucher  une  fente.  —  Boucher  une 
fente  avec  un  petit  morceau  de  bois. 
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Things  neither  old  nor  new.  —  Idem. 

To  take  away  the  roughness  or  asperities 
of  a  thing  with  a  knife,  to  smooth. 
—  To  smooth  bamboos. 

Smooth,  plain;  to  smooth,  to  make 
even. 

To  smooth  by  rubbing,  to  smooth. 

To  say,  to  relate ,  to  treat  of.  —  To 
speak  upon  sin. 

To  accuse ,  to  charge  with  a  crime. 

To  instruct,  to  appease.  —  To  recon- 
cilia te. 

Twisted  hair,  hair,  head,  top  of  the 
head-;  I  (speaking to  the  grandees). 
Head,  hair  (speaking  of  the  king). 

Pardon  me.  —  Idem. 

To  bend  the  head,  to  salute. 

To  salute  bending  the  head. 

To  comb  and  gather  the  hair.  —  To 
comb  the  toupet  of  a  child.  —  A 
hair-knot  on  the  crown  of  the  head. 

To  twist  one's  hair. 

To  gather  together,  to  fasten  with  a 
pin  or  with  any  such  thing.  —  To 
fasten  the  skirts  of  a  coat  with  a 
pin.  —  To  fasten  a  langouti  with  a 
pin. 

A  pin ,  a  clasp. 

A  pin  made  of  wood. 

To  prick  a  tumour  with  a  needle  in 

order  to  let  out  the  matter. 
To  be  anxious  ;  anxiety.  —  Idem. 


Timorous ,  bashful. 

Timorous,  bashful  (an  injurious  term). 

Dispersed,  scattered.  —  To  leave  the 
things  in  disorder. 


Toupet.  —  A  child  whose  head  of  hair 
is  divided  into  two  small  tails. 

Window  of  the  palace.  —  Idem. 

Husk,  pellicle  of  rice.  —  Idem. 

Name  of  an  insect  common  in  the  husk 

of  rice. 
Wine  made  of  bran. 

To  intermix,  to  repair. 

To  stop  up  a  chink.  —  To  stop  up  a 
chink  with  a  small  piece  of  wood. 
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KLEM  LAO 


KAB  KLEM 


KLOM  KLEM 


KLENG 


KLENG  THAM 


KLENG  VA 


KLET 


PAK  KLET 


KLET 


KLET  PLA 


KHUT   KLET 


KL1 


KLONG  KLI 


LEN  KLI 


KLIA 


KLIA 


KLIA  KLOM 


TI  KLIAU 


KLIAU  KLOM 


KHAO  KLIAU 


XUEK  KLIAU 


KLIAU 


KLIB 


KLIB 


KLIB  KADAT 


KLIEN 


KLIENG 


mmi 

Obsonium  quod  comeditur  bibendo  vinum. 

Obsonium  quod  comeditur  bibendo  vinum. 

TlU  nWV   UnW  Glutireavidiùs. 

De  industriâ,  data  operâ,  ex  maiitiâ. 

Agere  de  industriâ. 

Absque  causa,  ex  maiitiâ  dicere,  exprobrare. 

Ufllfl   filfl  Animosus,fortis. 

Edere  quod  melius.  —  fflfHf)   ^  Idem. — 

V\U  T\U  WW   rf?  Mus  comedit  me- 
liorem  orizam. 
Delicatum  palatum. 

Squamma. 

Squamma  piscis. 

Desquammare. 

Pellicula  quae  ex  tumoribus  sanatis  decidit. — 
mm  TIM   mm  Tactus  inhonesti. 

Theca  ad  recondendum  arecam  et  tabacum  ,  reti- 
culi. 

Theca  lignea  aut  metallica. 

Reticulis  ludere. 

mWl,m   Reconciliare. 

Allicere,  blanditiis  aut  illecebris  trahere,  verbis 
persuadere. 

Allicere,  blanditiis  aut  illecebris  trahere,  per- 

k 

suadere,   demulcere.  —    m^il  fffldXl 

%Vf  Ml  f)   ffU  Reconciiiare. 

Funiculus  ;  funiculos  torquere. 

Funiculos  torquere. 

Funiculi  stricte  inlorti. 

Funiculos  torquere;  funiculi  torsi. 

Funis  ex  pluribus  funiculis  compositus. 

N?Q    bflHWQ  Bos  non  castratus. 

T)W    Î1W   Festinanter.  -  jf)    flW 

VlW  Feslinare. 
Tl^V   CJ1  Pannum marginare. 

*4  as 

Folium,  petala  florum.  —  fl^U  \]Q  Petala 

floris  nymphœee. 
Auris  exterior. 

Codex  papyri.—  fjfflf)  $  f)W  Quatuor 
codices  papyri. 

m  mwu  ™™^ 

Trulla. 


Mets  que  Ton  mange  en  buvant  du  vin. 

Mets  que  Ton  mange  en  buvant  du  vin. 

Avaler  presque  sans  mâcher. 

A  dessein,  exprès,  par  malice. 

Faire  exprès. 

Sans  motif,  dire  par  malice,  reprocher. 

Fort,  courageux. 

Manger  ce  qu'il  y  a  de  meilleur.  — 
Idem.  —  Le  rat  mange  le  meilleur 
riz. 

Palais  délicat. 

Écailles. 

Ecailles  de  poisson. 

Ecailler. 

Pellicule  qui  tombe  des  plaies  guéries. 
—  Attouchements  déshonnêtes. 

Boîte  pour  Tarée  et  le  tabac ,  raquettes. 
Boîte  de  bois  ou  de  métal. 
Jouer  aux  raquettes. 
Réconcilier. 

Séduire,  attirer  par  des  flatteries  ou 
des  charmes ,  persuader  par  des  pa- 
roles. 

Séduire,  attirer  par  des  flatteries  ou 
des  charmes ,  persuader  par  des  pa- 
roles, apaiser.  —  Réconcilier. 

Ficelle  ;  tordre  des  ficelles. 

Tordre  des  ficelles. 

Ficelles  fortement  câblées. 

Tordre  des  ficelles  ;  ficelle  câblée. 

Corde  composée  de  plusieurs  ficelles. 

Taureau. 

A  la  hâte.  —  Se  hâter. 

Ourler  une  étoffe. 

Feuille ,  pétales  des  fleurs.  —  Pétales 

de  la  fleur  de  nymphéa. 
Oreille  extérieure. 

Cahier  de  papier.  —  Quatre  cahiers  de 
papier. 

Poils  courts. 
Truelle. 


Meat  which  is  eaten  when  drinking 

wine. 
Meat  which  is  eaten  when  drinking 

wine. 
To  swallow  eagerly. 

Designedly,  on  purpose,  mischievously. 

To  do  designedly. 

Without  motive,  to  say  through  spite, 

to  reproach. 
Strong,  courageous. 

To  eat  what  is  best.  —  Idem.  —  The 
rat  eats  the  best  rice. 

Delicate  palate. 

Scales. 

Scales  of  fish. 

To  scale  fish. 

Pellicle  which  falls  from  healed  wounds. 
—  Immodest  touches. 

A  box  for   the   areca   and   tobacco , 

rackets. 
A  box  of  wood  or  of  metal. 

To  play  at  rackets. 

To  reconciliate. 

To  seduce,  to  allure  by  flatteries  or 
charms ,  to  persuade  by  words. 

To  seduce,  to  allure  by  flatteries  or 
charms,  to  persuade  by  words,  to 
appease.  —  To  reconciliate. 

String;  to  twist  strings. 

To  twist  strings. 

Strongly  twisted  strings. 

To  twist  strings;  string  made  into  a 

cable. 
Cord  composed  of  many  strings. 

Bull. 

Hastily.  —  To  make  haste. 


To  hem  a  cloth. 

Leaf,  petals  of  flowers.  —  Petals  of  the 

flower  of  nymphéa. 
Exterior  part  of  the  ear. 

A  stitched  book  of  paper.  —  Four 
quires  of  paper. 

Short  hairs. 
A  trewel. 
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KLIENG  THU  PUN 

KLIENG 
KLIENG  KLAO 
KLIENG  KLÔM 
SÔM  KLIENG 
KLOM  KLIENG 

KLÏET 

NA  KLÏET 
DU  NA  KLÏET 
KLÏET  XANG 

KLÏK 

KLÏN 

SON  KLIN 

KLÏN  HÔM 

KLÏN  MEN 
KLÏNG 
KLÏNG 

KLÏNG 

KLING  PAI  KLING 

MA 
LÙK  KLÏNG 

KLING  KLUEK 

KLING  KLAT 
KLÏNG  KLÔK 

KLO: 
TI  klo: 
klo:  kle: 

KLO 


KLOB 


KLOB  KHUAM 


KLOB  KLUEN 


KLOB  KLIA 


Trulla  structoris. 

Levigatus,  politus,  nitidus. 

Levigatus,  politus ,  nitidus. 

Aliquid  rotundum  et  bene  levatum ,  lenis,  mollis. 

Malum  aureum  cortice  levi. 


™*  MMN 
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Abhorrere ,    detestari.     —    Lfl^ilfl     bÙIH 

9)  Zl6!}  A.  carne  crocodili  abhorrere. 
Abominabilis ,  excitans  horrorem. 


Horribile  visu. 


eu 


Odisse,  detestari.  -  flu  fj  IflWfl  jft 
Detestabilis. 

fllU)  fl^fl  Strepitus  rerum  in  capsâ  reeon- 
ditarum  quandô  movetur. 

Odor  bonus  aut  malus.  —  f]f)  U  3J  fl^U 

Cadaver  hoc  jàm  fœtet. 
Tuberosa,  parvum  lilium  indicum. 

Odor  suavis,  fragrans. 

Odor  fœtidus,  grave  olens. 

fl'îiïtf   fl^fl  Umbella  regia  triplici  gradu. 

*$  ay  ^ 

Sonitus    campanula?.   —    f)2f)tf  fjtf   fl'fltf 
4 
fj^tf   Campanula  sonat. 

Volvere,  volutari. 
Volutare  se. 
Radius. 

vtonw-nwinfflmtldnirKJ 

Circumvolvere  se  humi. 
^\J   ^Jj   Devolvere,  devolvi. 

k 

Versipellis;    volutare   se.   —    f]^   fHHdf) 

ay 

iff)   TiQ  Ttlfl  Peritus  in  extricando  se. 

Bambusa  forata  quam  percutiunt  ad  abigenda  ani- 

malia. 
Percuter e  bambusam. 

Strepitus  bambusae  supra  dictae. 

nm  un®  videîn^.  m® 

WU  Tftfl   M®  Verba  jactare. 

V 

Is  Is 

?]®  VI  Ul  n®d  Homo  fraudulentus. 
Obtegere  terra,   cooperire. 

Idem.  —  n^ill,/ÏIdem- 
Rem  celare. 

mv  mim  lût  rmvîfxw- 

tium  compescere.  ; 

vide  rim]  imm 


mu  m 


Truelle  de  maçon. 

Uni,  poli,  net. 

Uni,  poli,  net. 

Quelque  chose  de  rond  et  bien  uni , 

doux  au  toucher,  mou. 
Orange  à  écorce  unie. 


Avoir  horreur,  détester.  —  Avoir  en 
horreur  la  chair  de  crocodile. 

Abominable ,  qui  excite  l'horreur. 

Horrible  à  voir. 

Haïr,  détester.  —  Détestable. 

Bruit  des  choses .  enfermées  dans  une 
caisse  qu'on  secoue. 

Odeur  bonne  ou  mauvaise.  —  Ce  ca- 
davre sent  déjà  mauvais. 
Tubéreuse ,  petit  lys  de  l'Inde. 

Odeur  agréable ,  odorante. 

Odeur  fétide,  qui  sent  fort. 

Parasol  du  roi  à  trois  étages. 

Son  d'une  clochette.  —  La  clochette 
sonne. 

Rouler,  être  roulé. 

Se  rouler. 

Rouleau. 

Se  rouler  à  terre. 

Dérouler,  se  dérouler. 

Fourbe;  se  rouler.  —  Habile  à  se  dé- 
barrasser. 

Bambou  percé  que  l'on  frappe  pour 

chasser  les  animaux. 
Frapper  un  bambou. 

Bruit  du  bambou  cité  ci-dessus. 


Parler  en  l'air. 

Homme  fourbe. 

Couvrir  de  terre ,  couvrir.  —  Idem,  - 
Idem. 

Cacher  une  affaire. 
Assoupir  une  affaire. 
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Trowel  of  a  mason. 

Level,  smooth,  clean. 

Level ,  smooth ,  clean. 

Something  round  and  well  polished, 

pleasing  to  the  touch ,  soft. 
An  orange  with  a  smooth  skin. 


To  dread,  to  detest.  —  To  detest  the 
flesh  of  the  crocodile. 

Abominable ,  which  excites  horror. 

Horrible  to  the  sight. 

To  hate ,  to  detest.  —  Detestable. 

Noise  of  things  shut  up  in  a  box  which 
one  shakes. 

A  good  or  bad  odour.  —  This  corpse 

stinks  already. 
Tuberose ,  small  indian  lily. 

An  agreeable  odour,  fragrant. 

A  rank  smell ,  smelling  strongly. 

Parasol  of  the  king  with  three  stories. 

Sound  of  a  hand-beH.  —  The  hand- 
bell rings. 

To  roll  up ,  to  be  rolled  up. 

To  roll  one's  self. 

A  roller. 

To  roll  one's  self  on  the  ground. 

To  unroll ,  to  be  unrolled. 

A  cheat;  to  roll  one's  self.  —  Clever  at 
disengaging  one's  self. 

A  pierced  bamboo  which  one  strikes  to 

drive  away  the  animals. 
To  strike  a  bamboo. 

Noise  of  the  above  mentioned  bamboo. 


To  t%lk  at  random. 

A  deceitful  man. 

To  cover  with  earth,  to  cover. —  Idem. 
—  Idem. 

To  hide  something. 
To  quiet  an  affair. 
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KLOB  LOB 

KLOI 
KLOI 
KLOK 

KLOK  TA 

KLAB  KLOK 

KLOK  KLEK 

KLOK  NA 

KLOK  NA  KLOK  TA 

KLOK 

KLOK 

KLOK 
KLÔM 

SIÉNG  KLÔM  KAN 

KLÔM  KLUNG 

KLÔM  KLÔM 

KLÔM  KLIAU 

KLOM 
KLÔM 

KLIA  KLÔM 

KHAB  KLÔM 
KLÔM  NUNG 
KLÔM  HÊ 
KLÔM 


PHUT  KLOM  KLEM 


Delere.  -  J)W  M  fîîU  itfl/  Bene- 
1 
ficiorum  immemor  esse. 

Batatas  sylvestris  pulpâ  albissimâ. 


hm 


fl^dil  H  Amabiiis,  dilectus. 
Vertere ,  volvere. 
Volvere  oculos. 
Inconstans,  infidelis. 

Volutare.    -    W)    971    f7t»0f)    UîMTl 

Oculos  volutare. 
Os  vertere  hinc  et  indè. 

Gestus  jocosi  histrionis, 

Eluere.-  Iff)  ^îl^ll  TlMD  ItfU 
Elue  poculum. 

Gomburere.  —  f/^SD   V) ^  U)  Paleam  et 

herbas  agrorum  comburere. 
Vas  ex  porno  palmœ  indicée. 

Rotundus. 

Concentus  vocum. 

Perfectè  rotundus ,  torno  circinatus. 

Rotundum  facere. 

Funiculi  intorti:- ^£/^£/3   IfWQ 

as 

fjfy  iEqualis ,  similis ,  intimé  juncti. 

mm  mm  ™*  miv 

t 
Cantare  ad  sopiendum  infantem.  —  D^SJL/ 

um  «•»• 

Excitare,  adhortari.  —  Jft^f/  flWV  ITl 
^(f)  Invitare  ad  ingressum  religionis. 

rae  mm 

Pondus  minimum ,  dimidium  grani  klam. 
Cantilena  muiieris  sopientis  infantem. 


KLON 


KHON  THIAU  KLON 


KLON  KLAT 


KLON  KLUEN 


KLON 


Rotundum  facere.  ~T)^dH 


Î1W 


Golumnam  rotundam  facere. 
i)U  Miïêïl  UflW  Semimandere. 
Haud  distincte  loqui. 
Plurimus  ;  hinc  et  indè  sparsus. 
Multi  hic  et  illic  ambulant. 
Plurimus  ;  hinc  et  indè  sparsus. 
Plurimus;  hinc  et  indè  sparsus.  —  ^fj   [jj 


mu  mu  imm  m  nu  n»- 

rimi  fructus  decidentes  sparguntur  sub  arbore. 
bfiUlU  lïï  Equo  calcar  adhibere. 


Détruire.  —  Oublier  les  bienfaits. 

Patate  sauvage  à  chair  très-blanche. 

Aimable,  chéri. 

Tourner,  rouler. 

Tourner  les  yeux. 

Inconstant,  infidèle. 

Tourner.  —  Tourner  les  yeux. 

Faire  des  grimaces. 

Gestes  plaisants  d'un  bateleur. 

Rincer.  —  Rincez  la  coupé. 

Brûler.  —  Brûler  la  paille  et  les  herbes 
des  champs. 

Vase  de  coco. 

Rond. 

Concert  de  voix. 

Tout  à  fait  rond,  arrondi  au  tour. 

Arrondir. 

Ficelles  câblées.  —  Egal,  semblable, 
intimement  unis. 


Chanter  pour  endormir  un  enfant.  — 
Idem. 

Exciter,  exhorter.  —  Inviter  à  embras- 
ser la  religion. 


Le  plus  petit  poids,  la  moitié  d'un  grain 

klam. 
Chanson  d'une  femme  qui  endort  un 

enfant. 
Arrondir.  —  Arrondir  une  colonne. 


Ne  mâcher  qu'à  demi. 

Ne  pas  parler  distinctement. 

Plusieurs  ;  épars  çà  et  là. 

Plusieurs  se  promènent  çà  et  là. 

Plusieurs;  épars  çà  et  là. 

Plusieurs;  épars  çà  et  là.  —  Plusieurs 
fruits  tombés  sont  épars  sous  l'arbre. 

Exciter  un  cheval  avec  l'éperon. 


en  enç{ 

To  destroy.  —  To  forget  favors. 

A  wild  potatoe  with  a  very  white  pulp. 

Amiable ,  beloved. 

To  turn ,  to  roll. 

To  turn  the  eyes. 

Inconstant,  unfaithful. 

To  turn.  —  To  turn  the  eyes. 

To  make  faces. 

Comical  gestures  of  a  buffoon. 

To  rinse.  —  Wash  the  cup. 

To  burn.  —  To  burn  the  straw  and 
grass  of  the  fields. 

A  vase  of  cocoa-nut. 

Round. 

Concert  of  voices. 

Entirely  round ,  rounded  with  a  lathe. 

To  make  round. 

Twisted  pack-thread.  —  Equal ,  alike , 
closely  connected. 


To  sing  in  order  to  make  a  child  sleep. 
—  Idem. 

To  excite ,  to  exhort.  —  To  invite  one 
to  embrace  religion. 


The  smallest  weight,  half  a  grain  klam. 

Song  of  a  woman  who  lulls  her  child  to 

sleep. 
To  make  round.  —  To  make  a  column 

round. 

Not  to  chew  entirely. 

To  speak  indistinctly. 

Several;  scattered  here  and  there. 

Several  walk  here  and  there. 

Several  ;  scattered  here  and  there. 

Several  ;  scattered  here  and  there.  — 
Several  fallen  fruits  are  scattered 
under  the  tree. 

To  excite  a  horse  with  the  spur. 
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KLON 
KLON 

XAT  KLON 

RUA  KLÔN 
KLON 

TËNG  KLON 

BÔT  KLON 

KAPH  KLON 
KLON 

KLON  pa:tu 

KLON  NÀ  TANG 
KLON 

KLON  KHO 

KLON  LEU 

XONG  KLON 
KLÔN 

PEN  KLÔN 

KASÂI  KLON 

KLÔN  LONG  FAK 
KLÔN 
KLON 

KLON  THUNG 

KLON  LON 
KLÔN 


KLÔN 


KLONG 
TI  KLONG 
KLONG  PHERI 
KLONG  VÏNÏXAI 

KLONG 
KLONG  MAK 
KLONG  J  A 
KLONG  KLÏ 

KLONG 


Tmnci  arborum.  —  ffflf)  imU  SuPF~ 
nere  francos  cymbae  ad  trahendum  illam  ad 
terrain. 

Deformare  prima  manu.  —  £  fj^jj,   III  Lig- 


num deformare.  —  £/\J 
dum  elaboratum. 
Tribus  rudes ,  sylvestres. 


m  Non- 
V 


Truncus  in  formam  cymbœ  sed  nondum  elabo- 
rate. 
Versus,  carmina. 

Versus  componere. 

Carmen,  compositio  poetica. 

Species  versus. 

Lingula  lignea  ad  claudendum. 

Lingula  portœ. 

Lingula  fenestra?. 

Regulœ  sustinentes  assulas  tecti. 

Regulœ  introrsùm  incisae. 

Regulœ  planœ. 

Tabula  marginans  tectum ,  pes  regularum. 

Dolor  renum ,  hernia ,  inflatio  testiculorum. 

Qui  laborat  hoc  morbo. 

w  îithv  miu vide  miu 

Hernia. 

fl^tlU  Uffl  Putrefactum  est  totum. 

Vacuus;  vacuare. 

Marsupium  vacuum  est. 

Marsupium  vacuum. 

Evellere ,  effodere  palos  fixos  in  terra. 

as    <>       + 
Wi   Ol'flU  Caput  semicalvum. 

Tympanum. 

Pulsare  tympanum. 

Species  tympani. 

Tympanum  quod  puisant  quandô  appellant  ad  re- 
gem. 
Theca  parva. 

Theca  ad  recondendam  arecam. 

Theca  tabaci. 

vide  mm 

Tubus,  tubulus,  tubulus  hauriendo  fumo  tabaci 
aptus. 


Troncs  d'arbres.  —  Mettre  des  rou- 
leaux sous  une  barque  pour  la  traî- 
ner à  terre. 

Ébaucher.  —  Ébaucher  du  bois.  — Qui 
n'est  pas  encore  travaillé. 


Tribus  sauvages ,  grossières. 

Tronc  en  forme  de  barque ,  mais  qui 

n'est  pas  encore  travaillé. 
Vers,  poëmes. 

Faire  des  vers. 

Poëme ,  composition  poétique. 

Espèce  de  vers. 

Languette  de  bois  pour  fermer. 

Loquet  d'une  porte. 

Targette  d'une  fenêtre. 

Pièces  de  bois  qui  soutiennent  les  lattes 

d'un  toit. 
Chevrons  entaillés. 

Chevrons  unis. 

Planche  qui  borde  un  toit,  pied  des 

chevrons. 
Douleur  de  reins ,  hernie ,  gonflement 

des  testicules. 
Celui  qui  souffre  de  cette  maladie. 


Hernie. 

Il  est  tout  pourri. 

Vide;  vider. 

La  bourse  est  vide. 

Rourse  vide. 

Arracher,  arracher  des  pieux  plantés 

en  terre. 
Tête  à  demi  chauve. 

Tambour. 

Rattre  le  tambour. 

Espèce  de  tambour. 

Tambour  que  l'on  bat  lorsqu'on  fait 

appel  au  roi. 
Petite  boîte. 

Roîte  pour  mettre  l'arec. 

Roîte  à  tabac. 
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Trunks  of  trees,— -To  put  roiers  under 
a  boat  in  order  to  draw  it  ashore. 


To  rough-hew. — To  rough-hew  wood. 
—  Not  wrought  as  yet. 


Savage,  rude  tribes. 

Trunk  shaped  like  a  boat, but  which i& 

not  yet  wrought. 
Verses ,  poems. 

To  make  verses. 

Poem,  poetical  composition. 

A  kind  of  verses. 

Tongue  of  wood  for  shutting. 

Latch  of  a  door. 

Hasp  of  a  window. 

Pieces  of  wood  that  support  the  lath 

of  a  roof. 
Notched  rafters. 

Smooth  rafters. 

Plank  that  lines  a  roof,  foot  of  the  raf- 
ters. 

Lumbago,  rupture,  swelling  of  the 
testicles. 

He  who  suffers  from  that  disease. 


Hernia. 

It  is  all  rotten. 

Empty;  to  empty. 

The  purse  is  empty. 

Empty  purse. 

To  pull  out,  to  pull  out  stakes  fixed 

into  the  ground. 
A  head  half  bald. 

Drum. 

To  beat  the  drum. 

A  kind  of  drum. 

Drum  which  is  beaten  when  an  appeal 

is  made  to  the  king. 
Little  box. 

Rox  for  keeping  areca. 

Tobacco  box. 


Tube ,  petit  tuyau ,  pipe. 


Tube ,  small  pipe ,  pipe. 


kZ. 
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X40  KLO 


KLUA 


KHUAM  KLUA 


KLUA  KRENG 


KLUA  KLOK 


KLUEK  KLUA 


KLUA  KESON 


KLUA  KAN 


KLUAI 


KLUAI  VI NUNG 


KLUAI  HOM 


KLUAI  KHAI 


KLUAI  SOM 


KLUAI  TANI 


KLUAI  SAN 


KLUANG 


TA  KLUANG 


KHOHÔI  KLUANG 


KLUK 


KLUK 


Tubuius  ad  fumigandum  opium. 

Tubulus  ad  fumigandum  tabacum. 

Conspicilium  tubulatum. 

Tubus  jaculatorius.  —  f}^^  £/\?  Hf)  Idem. 

L^ll   fl^tltf  Oriza  adhùc  furfure  mixta. 

Umbelia  triplici  gradu  instructa ,  umbella  regia. 

-  m:  mfi  id<™-  -  mw  nm 

Idem. 
Amicus,  socius. 

Invicem  amici. 

Socii,  sodales. 

Timere,  formidare.  —  Hf)   f}^^  Idem.  — 

ftV)  Î1W3  Idem-  -  flW3  !/)  W  TCmere 
peccatum. 
Timor,  formido. 

Terribiiis,  formidabilis ,  timendus. 

Vereri,  timere.  -  jyjfo   Jf)J\?  ff};  ^ 
Deum  timere. 

Ingurgitare   cum    aquâ,  commiscere.  —   f]^ 

m  aii  nu  m  mi  m  1î/ 

Sumptam  medicinam  aquâ  ingurgitare. 

OS 

Ingurgitare  cum  aquâ,  commiscere.  —  f)^Q 

mu i^- 

Lavato  ore  déglutir e. 

Golligere  pollen  florum  volutando  se  (de  apibus). 

Res  simul  commiscere. 

+ 

ClS 

îl^^   Color  infuscatus. 
Arbor  et  fructus  musae. 
Unus  racemus  musarum. 
Musa  odorans. 
Musa  aurea. 
Musa  acidula. 
Musa  acerba. 
Musa  curta. 

ftWTu- 


Pertusus ,  perforatus.  - 

bus  ex  utrâque  parte  apertus. 
Oculi  concavi. 


Edax ,  helluo. 

vwe  nmi 


îl^fl   fl^tTl  Lagenœ  quasi  singultus-, 
1  1 

as 

Tl^îl   fl'tlfl  Strepitus  moventis  varia  uten- 


Pipe  pour  fumer  l'opium. 
Pipe  pour  fumer  le  tabac. 
Lunette  d'approche. 
Sarbacane.  —  Idem. 
Riz  encore  mêlé  de  son. 

Parasol  à  triple  étage,  parasol  du  roi. 

—  Idem.  —  Idem. 

Ami,  compagnon. 
Amis  l'un  de  l'autre. 
Amis ,  camarades. 

Craindre ,  redouter.  —  Idem.  —  Idem. 

—  Craindre  le  péché. 

Crainte  \  peur. 

Terrible,  redoutable,  à  craindre. 

Respecter,  craindre.  —  Craindre  Dieu. 

Avaler  avec  de  l'eau,  mélanger. — Après 
avoir  pris  une  médecine,  la  faire 
descendre  en  avalant  de  l'eau. 

Avaler  avec  de  l'eau,  mélanger.  — 
Idem. 

Avaler  après  s'être  rincé  la  bouche. 

Amasser  le  pollen  des  fleurs  en  se  rou- 
lant (en  parlant  des  abeilles). 
Mêler  ensemble  plusieurs  choses. 

Couleur  terne. 

Rananier,  banane. 

Une  grappe  de  bananes. 

Ranane  odorante. 

Ranane  jaune. 

Ranane  un  peu  aigre. 

Ranane  âpre. 

Ranane  courte. 

Percé ,  ouvert  des  deux  bouts.  —  Tube 
percé  des  deux  côtés. 

Yeux  creux. 
Gourmand ,  glouton. 


Glouglou  d'une  bouteille. 

Bruit  de  celui  qui  remue  divers  usten- 


6fi  do 
A  pipe  for  smoking  opium. 
A  pipe  for  smoking  tobacco. 
Telescope. 

A  hollow -pipe  to  blow  through.  —        | 

Idem.  1 

Rice  as  yet  not  sifted.  J 

A  parasol  with  three  stories ,  parasol  of        I 
the  king.  —  Idem.  —  Idem. 

Friend ,  companion . 

Friends  one  to  the  other. 

Friends,  comrades. 

To  fear,  to  dread. —  Idem.  —  Idem. 
—  To  have  a  horror  of  sin. 

Fear,  dread. 

Dreadful,  formidable,  to  be  feared. 

To  respect,  to  fear.  — To  fear  God. 

To  swallow  with  water,  to  mix. — After 
having  taken  physic,  to  make  it  go 
down  by  swallowing  water. 

To  swallow  with  water,  to  mix.  — 
Idem. 

To  swallow  after  having  washed  the 
mouth. 

To  gather  the  pollen  of  flowers  in  rol- 
ling about  (speaking  of  bees). 

To  mix  together  several  things. 

A  dull  colour. 

The  banana-tree,  banana. 

A  cluster  of  bananas. 

Fragrant  banana. 

A  yellow  banana. 

A  rather  sour  banana. 

Sour  banana. 

A  short  banana. 

Pierced ,  open  on  both  sides.  —  A  tube 
pierced  on  both  sides. 

Hollow  eyes. 
Greedy,  gluttonous» 

Guggling  of  a  bottle. 

The  noise  of  him  who  moves  severals 
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KLUEN  FI 
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KLUN 
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mu 

silia.  -   <f)1l  fflifî  fi/fa  Omnia  per- 
turbare  quaerendo. 

111   TiW  ^^Unatabellatabaci.-^ 
îl^XI  V\V>^ Unum involucrum piperis betel . 

as  <Ls 

Obnubilare;turmatim.  —   f]QU  îl^H  Fu~ 

^  ls 

mus  offuscat.  —  QnJ  fj^JJ  Turmatim  cur- 
rere.  ? 

^  ts  £" 

Turmatim.  —  Qtf    fl'ftjj  Tl^f)    Turmatim 
currere.  ? 

Tenebrosus,obnubilatus.—  £/jp)  fj^XI  fj^H 

Idem.  1  1 

Cor  turbatum. 


Cor  turbatum ,  agitatio  mentis. 

vide  nw 

Glomus  fili. 

Turbatus  et  quasi  insaniens. 

Sal,  materia  salina. 

Sal  catharticum. 

Salinae. 

Sal  quoddam  médicinale. 


Volvere,  volvi,  volutare  se. —  bfl^fl f)  fâ fl  f] 

f        as  ^ 

fil]  THJ  Vl  Volutari  et  jacere  in  loco. 
V 

Volutare  se  in. 

Volutare  se  in  floribus  (de  apibus). 

k        ^ 

Volvere,  volvi,  volutare  se.  —  p^^^^D 

Idem. 
Fortassè ,  forte ,  ne  forte. 

Spargi;    sparsus  ;   céder  e  loco.   —    Lfl^tltl 

4 

ddî)  Tlîl  V)  Moveri  de  loco. 
Tumorem  discutere. 

Medicamentum  tumorem  discutiens. 

Hic  et  illic  dispersus. 

Turmatim  confluere ,  dispergi,  propagari. 

Compescere,  obtegere. 

Impetiginis  species ,  maculae  alba?  in  corpore. 

Impetiginis  species ,  macula;  albae  in  corpore. 

Deglutire,  sorbere,  haurire.  —  fl^U  itv£/ 
Idem.  -  lyRUÎil  1W  fid  Deglatin  non 
potest  (  metaphoricè ,  de  rebus  quas  servare 
non  licet). 

Deglutire  paulatim. 

Deglutire ,  sorbere. 


siles.  —  Mettre  tout  sens  dessus  des- 
sous en  cherchant. 

Une  tablette  de  tabac.  —  Un  paquet 
de  feuilles  de  bétel. 


Obscurcir  ;   en  foule.  —   La    fumée 
offusque.  —  Courir  en  foule. 


En  foule.  —  Courir  en  foule. 

Ténébreux,  obscurci.  —  Idem. 

Cœur  troublé. 

Cœur  troublé ,  agitation  d'esprit. 

Peloton  de  fil. 

Troublé  et  presque  fou. 

Sel,  matière  saline. 

Sel  purgatif. 

Salines. 

Sorte  de  sel  médicinal. 

Rouler,  être  roulé,  se  rouler.  —  Se 
rouler  et  être  étendu  dans  un  lieu. 

Se  rouler  dans. 

Se  rouler  dans  les  fleurs  (en  parlant 

des  abeilles). 
Rouler,  être  roulé ,  se  rouler.  —  Idem. 

Peut-être ,  par  hasard,  de  peur  que  par 

hasard. 
Etre    répandu;   répandu;    quitter    sa 

place.  —  Changer  de  place. 

Dissiper  une  tumeur. 

Remède  qui  dissipe  une  tumeur. 

Dispersé  çà  et  là. 

Affluer  en  foule ,  être  dispersé ,  se  pro- 
pager. 
Assoupir,  couvrir. 

Espèces  de  dartres ,  taches  blanches  sur 

le  corps. 
Espèces  de  dartres ,  taches  blanches  sur 

le  corps. 
Avaler,  boire ,  puiser.  —  Idem.  —  Cela 

ne  peut  s'avaler  (expression  figurée 

en  parlant  de  choses  qu'il  n'est  pas 

permis  de  garder). 

Avaler  peu  à  peu. 
Avaler,  boire. 
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utensils. — To  put  every  thing  topsy- 
turvy in  searching. 

A  cake  of  tobacco.  —  A  packet  of  the 
leaves  of  betel. 


To  darken  ;  in  crowds.  —  The  smoke 
darkens.  —  To  run  in  crowds. 


In  crowds.  —  To  run  in  crowds. 

Gloomy,  obscured.  —  Idem. 

Troubled  heart. 

Troubled  heart,  trouble  of  mind. 

Clew  of  thread. 

Troubled  and  almost  mad. 

Salt ,  a  salt  substance. 

Purgative  salt. 

Salt-pits. 

A  certain  medicinal  salt. 

To  roll ,  to  be  rolled ,  to  roll  one's  self. 

—  To  roll  one's  self  and  to  be  stre- 
tched in  a  place. 

To  roll  in. 

To  roll  about  in  the  flowers  (speaking 

of  bees). 
To  roll ,  to  be  rolled ,  to  roll  one's  self. 

—  Idem. 

Perhaps,  by  chance,  lest  by  hazard. 

To  be  spread;  spread;  to  leave  one's 
place.  —  To  change  one's  place. 

To  dissipate  a  swelling. 

A  remedy  that  dissipates  a  swelling. 

Dispersed  here  and  there. 

To  flock  in  crowds ,  to  be  dispersed ,  to 

spread. 
To  appease,  to  cover. 

Kind  of  tetter,  white  spots  upon  the 

body. 
Kind  of  tetter,  white  spots  upon  the 

body. 
To  swallow, to  drink,  to  drain. — Idem. 

—  It  cannot  be  swallowed  (a  figu- 
rative term  applied  to  things  that  are 
forbidden  to  be  kept). 

To  swallow  little  by  little. 
To  swallow,  to  drink. 
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m 

Degiutire  lavando  os. 

Tornare,  torno  facere. 

Tornandi  peritus  opifex. 

Utensilia  torni. 

Fîmes  torni  aiternatim  trahere. 

Politus  et  quasi  tornatus. 

Rotundus  et  quasi  tornatus. 

Muliebris  gracilitas. 

Insula.  -  IfTOl   MiïU  Insulœ- 

Extremitates  insulœ. 

Puiopinang  (insula  arecarum). 

Sonitus ,  v.  g.  bambusa?  vacuœ  quam  percutiunt. 

Comprehendere.  -  fflMfW    lîï)t  VU 
ll^Q  Satellites  ceperunt  illum. 

Injicere  manus  in  aliquem.  —  f) J/  £f7?o  Idem. 

Hirudines  carni  adhaerent. 

I1Ï):  Un:  Dumeta,vepreta.  -Vide^o°- 

un: 

Particula  conjunctiva  :  et,  adeôque,  tum,  etiam, 

consequenter.  —   flffltf  UT)   bfl  Potest 
etiam  fieri  hoc  modo. 

sivè.  -  imm  n  <n  uzuv  n  0  ^ 

angeli,  sivè  hommes. 

Et  posteà.  -  fin  lljh  f)  UdU  Comedere 

et  posteà  dormire. 
Etiamsi ,  nihilominùs ,  hoc  posito ,  attamen ,  etc. 

Planta  plurimis  surculis  constans. 

In  surculos  surgens. 

Herbosus  cespes. 

Surculi  arundinum  ex  eodem  stipite  nascentes. 

Bambusœ  surculi^  ex  eodem  stipite. 

T) S  ILT)  Homo  subdolœ  et  fucatœ  vernilitatis. 

în  m  vwe  m  un 

Incipere. 

t 
Incipere  opus.  —    fjfj  ff]f  Idem. 

Esse  causa  eventus ,  rixœ ,  etc. 

Esse  causa  litis. 

Incipere  preces. 

Lector,  magister. 


Avaler  en  se  lavant  la  bouche. 

Tourner,  faire  au  tour. 

Tourneur  de  profession. 

Tour. 

Tirer  alternativement  les  cordes  d'un 

tour. 
Poli  et  comme  fait  au  tour. 

Rond  et  fait  comme  au  tour. 

Taille  svelte  de  la  femme. 

Ile.  —  Iles. 

Pointes  d'une  île. 

Puiopinang  (île  des  arecs). 

Son ,  par  exemple ,  d'un  bambou  vide 

qu'on  frappe. 
Saisir.  —  Les  satellites  l'ont  arrêté. 


To  swallow  in  washing  one's  mouth. 

To  turn ,  to  fashion  with  a  lathe. 

An  expert  turner. 

Turning-lathe. 

To  pull  alternately  the  strings  of  a 

lathe. 
Smooth  and  as  made  with  a  lathe. 

Round  and  as  made  with  a  lathe. 

Slender  shape  of  a  woman. 

Island.  —  Islands. 

Point  of  an  island. 

Puiopinang  (island  of  the  areca). 

Sound ,  for  instance ,  of  an  empty  bam- 
boo when  it  is  struck. 

To  seize.  —  The  satellites  have  ar- 
rested him. 


Mettre  la  main  sur  quelqu'un. — Idem.     To  lay  hands  upon  some  one.  —  Idem. 


Les  sangsues  s'attachent  à  la  chair. 

Lieu  couvert  de  buissons,  de  brous- 
sailles. 

Particule  conjonctive  :  et ,  pour  cela , 
alors,  aussi,  en  conséquence. —  Cela 
peut  aussi  se  faire  de  cette  manière. 

Soit. —  Soit  les  anges ,  soit  les  hommes. 


Et  ensuite.  —  Manger  et  ensuite  dor- 
mir. 

Quand  même,  néanmoins,  cela  posé, 

cependant ,  etc. 
Plante  qui  consiste  en  plusieurs  touffes. 

Qui  pousse  en  touffes. 

Touffe  d'herbe. 

Rejetons  de  roseaux  sur  la  même  tige. 

Touffe  de  bambous  sortant  de  la  même 

tige. 
Un  drôle. 


Commencer. 

Commencer  le  travail.  —  Idem. 

Etre  la  cause  d'un  événement,  d'une 

dispute,  etc. 
Etre  la  cause  d'un  procès. 

Commencer  les  prières. 

Lecteur,  maître. 


The  leeches  stick  to  the  flesh. 

A  place  covered  with  bushes,  with 
brambles. 

Conjonctif  particle:  and,  for  that,  then, 
also,  consequently.  —  That  may 
be  made  also  this  way. 

Either.  —  Either  angels  or  men. 


And  afterwards.  —  To  eat  and  sleep 
afterwards. 

Even  though ,  nevertheless ,  that  gran- 
ted, however,  etc. 
A  plant  which  consists  of  several  tufts. 

Which  shoots  in  tufts. 

A  tuft  of  grass. 

Suckers  of  reeds  upon  the  same  stalk. 

Tufts  of  bamboos  springing  from  the 

same  stalk. 
A  knave. 


To  begin. 

To  begin  the  work.  —  Idem. 

To  be  the  cause  of  an  event,  of  a  dis- 
pute ,  etc. 
To  be  the  cause  of  a  law-suit. 

Te  begin  prayers. 

Reader,  master. 
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mv 

i  o 

iEdificare,  construere.  —  f]"Q  fftUffl^  Mu- 
rum  aedificare. 

i        ^ 
Construere  œdificium.  —  f)fj^f\  Construere 

ex  lateribus.  —  fjfl  ffH  Construere  exla- 
pidibus. 
Architecta,  structor. 

fil!!   ifl Accendere  ignem.  -  f]fj  jjj/  fo 

^IyJ  Idem. 
Ventosus ,  jactitans  se. 

Mendax  et  ventosus. 

Jactator  et  mendax. 

Superbe  agere. 

Species  beUariorum.  -  HUVtnilUJJ  fil 


Iff  Idem. 


Species  beUariorum  more  sinico.  —  ^JtlJJ  \  f) 

Idem. 
Rana. 

Rana  major. 

Rana  minor. 

Runcina.  —  ttf   DL/  Runcinare. 

Parva  incus  aurificum. 

Plenus.  —  £/\?  fil/  flU  Adhùc  plenum  est. 
V 

Ambabus  manibus  haurire. 

Preditus.  -  i/y;  mv idem-  -mu'îil 

MU  îYliflffBl  P^ditas  virtute. 

Ambabus  manibus  haurire .  —  f)  fj  \]  y£)   f/H 

Ribere  ambabus  manibus. 
Quod  ambae  manus  continere  possunt. 

Duabus  manibus  capere. 

Duabus  manibus  capere. 

Ambabus  manibus  colligere. 

Simul  miscere.  —  f)fjl]  ifl    Medicamentum 

ex  variis  componere. 
Mentiri;  mendax  (verbum  contumeliosum). 

Mendax  et  maledicus. 

Colligere ,  haiirire  cistâ ,  e  cumulo  assumere.  — 

Ifl  tl  I>V1  Orizam  e  granario  sumere. 
Accumulare,  acervare. 

Manibus  et  brachiis  colligere. 


KOI  AO 


KOI 


Ex  acervo  haurire. 

au  mi  lâu  mv Vide  itiu  mr 

Vide  mr 


Râtir,  construire.  —  Râtir  un  mur. 

Construire  un  édifice.  —  Construire 
en  briques. —  Construire  en  pierres. 

Architecte ,  constructeur. 
Allumer  le  feu.  —  Idem. 

Vaniteux ,  qui  se  vante. 
Menteur  et  vaniteux. 
Vaniteux  et  menteur. 
Agir  avec  orgueil. 
Espèce  de  gâteaux.  —  Idem. 

Espèce  de  gâteaux  à  la  manière  chi- 
noise. —  Idem. 
Grenouille. 

Grosse  grenouille. 

Petite  grenouille. 

Rabot.  —  Raboter. 

Petite  enclume  d'orfèvre. 

Plein.  —  Il  est  encore  plein. 

Puiser  des  deux  mains. 

Doué  de.  —  Idem.  —  Doué  de  vertu. 


Puiser  des  deux  mains.  —  Roire  avec 
les  deux  mains. 

Ce  que  les  deux  mains  peuvent  conte- 
nir. 

Prendre  avec  les  deux  mains. 

Prendre  avec  les  deux  mains. 

Ramasser  avec  les  deux  mains. 

Mêler  ensemble.  —  Composer  un  re- 
mède de  plusieurs  drogues. 

Mentir;  menteur  (terme  injurieux). 
Menteur  et  médisant. 

Ramasser,  puiser  dans  une  corbeille, 
prendre  dans  un  tas.  —  Prendre  du 
riz  dans  le  grenier. 

Accumuler,  amasser. 

Ramasser  avec  les  bras  et  les  mains. 
Puiser  dans  un  tas. 


eu 
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To  build,  to  construct.  —  To  build  a 
wall. 

To  construct  an  edifice. — To  build 
with  bricks.  —To  build  with  stones. 


An  architect,  a  builder. 
To  kindle  the  fire.  —  Idem. 

Full  of  vanity,  who  boasts. 
Lying  and  full  of  vanity. 
Full  of  vanity  and  lying. 
To  act  haughtily. 
Kind  of  cakes.  —  Idem. 

A  kind  of  Chinese  cakes.  —  Idem. 

Frog. 

Rig  frog. 

Little  frog. 

Plane.  —  To  plane. 

A  goldsmith's  little  anvil. 

Full.  — It  is  still  full. 

To  draw  up  with  both  hands. 

Gifted  with.  —  Idem.  —  Gifted  with 
virtue. 

To  draw  up  with  both  hands.  —  To 

drink  with  both  hands. 
That  which  the  hands  can  contain. 

To  take  with  both  hands. 

To  take  with  both  hands. 

To  gather  with  both  hands. 

To  mix  together.  —  To  compose  a  re- 
medy of  several  drugs. 

To  lie;  liar  (injurious  term). 
Liar  and  slanderer. 

To  gather,  to  draw  up  in  a  basket ,  to 
take  from  a  heap. —  To  take  rice  in 
the  granary. 

To  accumulate ,  to  gather  together. 

To  gather  with  the  arms  and  the  hands. 
To  take  from  a  heap. 


V-ili 

m  mv 
um  mv 
ni  mv 
umu  mv 

nn 

nn 

nn 

old  nn 
mn 

m  mn 
mn  lim 
mn  tfi/rf 

mn  uv 

mn 
u:  mn 
m  mn 
mn  ih 
mn  un 

hn 


hnw 

înw  vnt 
mvm 
n®U) 
hivn 
mi 


nv  nrw 
nv  w\ 


KOKILA 


KOLA 


mv 


mv 

KÏNG  KOI  Vide  f)$ 

KËNG  KOI  Vide  ^f}\? 

NÏU  Koi  Digitus  auricularis. 

I 
I 

VEN  KOI  I  Annulus  digiti  auricularis. 

KÔK  |  H/7  Î1TI  Voxgallinee. 

KÔK  |  Amplexum  tenere.  -  ^JJ  fift   DW  W 

\  Mater  infantulum  ampiexum  dormiendo  re- 
!       tinet. 

KÔK  S  Species  junci  ex  quo  conficiunt  mattas. 

SUA  KÔK  Matta  ex  junco. 

KOK                                Attrahere  per  suctum ,  clysterem ,  empiastra ,  etc. 
flflf)  ^JJ  Attrahere  ventum  de  cor- 
pore. 
j A  KOK                        Medicamentum  attractivum  humoris. 

KOK  LtET  Elicere  sanguinem. 

KOK  SABSi  Sanguinem  elicere  emplastro  caustico. 

KÔK  NOM  Adhserere  mammœ.  —  fflf)  flfU)  DU  UU 

bU    TN    l^ii    ^uer   acmseret  mammae 
quam  non  dimittit. 
KOK  Species  oleastri. 

MA:  KOK  Species  oleastri. 

BANG  KOK  Pagus  oleastrorum. 

KOK  NAM  Oleaster  aquaticus. 

KOK  BÔK  Oleaster  sylvestris. 

KÔK  Inn  inn  Nugator,nebulo.-  Mffl  Î/7/7 

\X]n  Vagarimorenugatorum.—  f)H  \X}U 

m  fï.'^înn  inn  Terra  imequalis. 

Nomen  avis  garrulae. 

Tumdtus.  -  fan  nu  éu  hw 

Rixa  tumultuosa. 
KOLA  HON  Tumultus. 

KOLA  HAN  Turbatio  magna. 

KÔLABUT  Pueri,  juvenes,  adolescentes. 

KÔLANA  Numerare,  computare,  extenders 

KÔLÏJUK  Turbatio ,  tumultus. 

KOM  Inclinare;  inclinatus.  —  fl]J  ^Q  Inclinare  ca- 

put. -  mi  HWl  I*™- 

KOM  KRAB  Prostratus  et  inclinato  capite. 

kSm  NA  Demittere  vultum.  -  f)i/  VfU)  Vïl  Vf)  T)U 

Cum  humilitate  queer  ere  vitam. 

KOM  Parùm  curvatus.  —  \fl[)  flflJJ  Cornua  curva. 

— un  vu  iln  ntin Avis  flexis  alis  volat 


er\<L& 


Petit  doigt. 

Bague  pour  le  petit  doigt. 

Gloussement  de  la  poule. 

Tenir  embrassé.  —  La  mère  en  dor- 
mant tient  son  enfant  embrassé. 

Espèce  de  jonc  avec  lequel  on  fait  des 

nattes. 
Nattes  de  jonc. 

Attirer  par  succion ,  clystère ,  emplâtre , 
etc.  —  Attirer  le  vent  du  corps. 

Remède  qui  attire  les  humeurs. 
Saigner. 

Tirer  du  sang  avec  un  emplâtre  caus- 
tique. 

S'attacher  à  la  mamelle.  —  L'enfant 
s'attache  à  la  mamelle  qu'il  ne  quitte 
plus. 

Espèce  d'olivier  sauvage. 

Espèce  d'olivier  sauvage. 

Village  des  oliviers. 

Olivier  aquatique. 

Olivier  des  bois. 

Libertin ,  polisson.  —  Errer  comme  un 
polisson.  —  Terrain  inégal. 


Nom  d'un  oiseau  qui  parle. 
Tumulte.  —  Dispute  avec  tumulte. 

Tumulte. 

Grand  trouble. 

Enfants,  jeunes,  jeunes  gens. 

Compter,  supputer,  étendre. 

Trouble,  tumulte. 

Incliner;  incliné. — Incliner  la  tête. 
Idem. 

Prosterné  et  la  tête  inclinée. 

Baisser  la  tête.  —  Chercher  sa  vie  avec 
humilité. 

Un  peu  courbé.  —  Cornes  courbées. 
—  L'oiseau  vole  en  courbant  les 
ailes. 


Little  finger. 

Ring  for  the  little  finger.  I 

Clucking  of  the  hen. 

To  hold  in  one's  arms.  —  The  mo- 
ther during  her  sleep  keeps  her 
child  in  her  arms. 

Kind  of  reed  of  which  mats  are  made. 

Rush  mats. 

To  pull  by  sucking ,  clyster,  plaster,  etc. 
— To  take  the  wind  from  the  body. 

Remedy  that  attracts  humours. 

To  bleed. 

To  draw  blood  with  a  caustic  plaster. 

To  stick  to  the  paps. —  The  infant  sticks 
to  the  breast  and  will  not  leave  it. 

Kind  of  wild  olive-tree. 

Kind  of  wild  olive-tree. 

j  Village  of  olive-trees. 

Water  olive-tree. 

Olive-tree  of  the  woods. 

Libertine,  rogue.  —  To  wander  like  a 
vagabond.  —  Uneven  ground. 

Name  of  a  bird  that  speaks. 
Tumult.  —  Noisy  quarrel. 

Tumult. 

Great  tumult. 

Children ,  young ,  young  men. 

To  count,  to  suppute,  to  spread. 

Trouble,  tumult. 

To  incline;  inclined.  — To  incline  the 
head.  —  Idem. 

Prostrated  and  the  head  inclined. 

To  cast  down  the  head. — To  search 
humbly  one's  living. 

A  little  bent. —  Bent  horns. —  The  bird 
flies  bending  the  wings. 


mu 
mv 

hm 

n® 

nmrtp 
m  mu 
am 

mm 
mm 

mrnw 


fan 

KON  THI 

nub 

KON  RAI 

nu 

KON 

nu  m 

KON  MO 

m 

KON 

Twm 

KANG  KON 

mm 

JO  KON 

,  ntnm 

KÔRAKOT 

hu 

KÔN 

ifihu 

MIT  KÔN 

Mtm 

XANG  KÔN 

n\m 

VAN  KÔN 

hum 

KÔN  GHÎJK 

nèu 

KON 

uri  mu 

TE  KON 

KON 


mu 
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KOM 

mil  mil  m  Nanus. 

KOM 

ifiv  fiiii  m  ^de  niy 

KOMA.LO 

Liquor  sinicus  nitorem  inducens. 

kôma:phat 

Pannus  ex  fibris  nymphœœ. 

KÔMEN 

Species  gemmœ  colore  sanguineo. 

KÔMÈT 

Nymphaea  rubra. 

KÔMPHAT 

Ligna  sustinentia  columnam  ne  deprimatur. 

KÔMUT 

Nymphaea  rubra. 

KÔN 

Ars,  artificium,  dolus,  aliquid mysterii. —  Jj^^ 

fjsft  Clavis  mysteriosa. 

KÔNLAMANJA 

Artificiosi  mores  mulierum. 

KÔN  UBAI 

ïnsidiae,  dolus. 

LE  KÔN 

Artificium ,  dolus ,  ars  sécréta ,  secretum  artis. 

LEN  KÔN 

•Magicam  artem  exercere  ;  ars  praestigiatoris. 

KÔN  JÔN 

Automatum  opus. 

KÔNLAHÔK 

Mulier  infidelis  viro ,  moliens  necem  viri. 

XÔB  KÔN 

Valdè  apte,  concinnè,  artificiosè,  opportune. 

KÔNLAPHATHI 

Ars  dicendi ,  ars  colloquendi. 

CHÔNG  KÔN 

Instrumentai  in  quo  figunt  candelas  et  bacillos 

odoriferos. 

Demetere,  subsecare,  concidere.  —  f)H  sfttf 

Idem. 
Herbas  loci  subsecare. 

Plantarium  herbis  purgare. 

Nates ,  ima  pars  .vasis. 

Fundus  ollœ.  —  <f)f)  f)H  Hfj  Adhœret  fun- 
do  ollœ. 

Brachia.  —  JV^0  f)f  Idem. 

Extendere  brachia  (de  rege). 

Salutare,  elevare  brachia. 

Amplecti  brachiis. 

Radere.—  lf)U  W3  Radere  caput. 

Novacula,  tonsorius  culter. 

Tonsor. 

Décima  quarta  et  vigesima  nona  dies  lunœ  qui- 
bus  diebus  talapuini  radunt  capita  sua. 

Radere  cirrum  pueri  aut  puellse. 

Primùm,  antè,  anteà. 

Primùm,  antè,  anteà. 


Nain. 

Vernis  chinois. 

Étoffe  de  filaments  de  nymphéa. 

Grenat  couleur  de  sang. 

Nymphéa  rouge. 

Bois  qui  soutiennent  une  colonne  pour 

qu'elle  ne  s'affaisse  pas. 
Nymphéa  rouge. 

Art,  artifice,  ruse,  quelque  chose  de 
mystérieux.  —  Clef  mystérieuse. 

Coquetterie  des  femmes. 

Embûches,  ruse. 

Artifice,  ruse,  art  secret,  secret  d'un 

art. 
Exercer  la  magie  ;  art  de  charlatan. 

Automate. 

Femme  infidèle  à  son  mari,  qui  cherche 

à  le  faire  mourir. 
Très-bien,  avec  art,  avec  artifice,  à 

propos. 
Art  de  parier,  de  converser. 

Instrument  dans  lequel  on  plante  des 
chandelles  et  des  petits  bâtons  odo- 
rants. 

Moissonner,  faucher,  couper.  —  Idem. 

Couper  les  herbes  d'un  lieu. 

Arracher  les  herbes  d'une  plantation. 

Fesses ,  fond  d'un  vase. 

Fond  de  marmite.  —  Cela  tient  au 
fond  de  la  marmite. 

Bras.  —  Idem. 

Etendre  les  bras  (en  parlant  du  roi). 

Saluer,  élever  les  bras. 

Embrasser  avec  les  bras. 

Raser.  —  Raser  la  tête. 

Rasoir,  couteau  de  barbier. 

Barbier. 

Le  quatorzième  et  le  vingt-neuvième 
jour  de  la  lune ,  jours  où  les  tala- 
poins  se  rasent  la  tête. 

Raser  le  toupet  d'un  garçon  ou  d'une 
fille. 

D'abord,  avant,  auparavant. 

D'abord,  avant,  auparavant. 


Dwarf. 


Chinese  varnish. 

Cloth  made  of  the  threads  of  nymphéa. 

Blood  coloured  garnet. 

Red  nymphéa. 

Wood  sustaining  a  column  and  keeping 

it  from  sinking  in. 
Red  nymphéa. 

Art,  artifice,  wile,  something  myste- 
rious. —  Mysterious  key. 

Coquetery  of  women. 

Ambushes,  wiles. 

Craft ,  wile ,  secret  art ,  secret  of  an 

art. 
To  exercise  magic;  art  of  the  juggler. 

Automaton. 

Wife  faithless  to  her  husband,  who 

tries  to  kill  him. 
Very  well,  with  art,  craftily,  at  the 

proper  time. 
Art  of  speaking,  of  conversing. 

Instrument  in  which  are  stuck  candles 
and  little  odorous  sticks. 

To  reap,  to  mow,  to  cut. — Idem. 

To  cut  the  herbs  of  a  place. 

To  weed  a  plantation. 

Buttocks ,  bottom  of  a  vase. 

Bottom  of  an  iron  pot.  —  It  sticks  to 
the  bottom  of  the  pot. 

Arms.  —  Idem. 

To  stretch  the  arms  (speaking  of  the 

king). 
To  salute ,  to  raise  the  arms. 

To  embrace  with  the  arms. 

To  shave.  — To  shave  the  head. 

Razor,  barber's  knife. 

Barber. 

The  fourteenth  and  the  twenty-ninth 
day  of  the  moon ,  days  on  which  the 
talapoins  get  their  heads  shaved. 

To  shave  the  tuft  of  a  boy  or  girl. 

First ,  before ,  before  hand. 

First ,  before ,  before  hand. 
klx 
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uns 

mu  un  niu 

THAN  TË  KON 

Majores. 

niu  1: 

RON  cha: 

Priusquàm,  antequàm.  —  fîflU  i.°  7)  An" 
tequàm  loquaris. 

oum.  -  î/w  niu  w  i  vîh  0Um 

erat  unus  vir. 
Prseteritâ  vice ,  olim. 

i/w  niu 
fïri  niu 

PANG  KON 
KHRANG  KÔN 

vw  niu 

XAT  KON 

Prœteritœ  generationes. 

vin  ifid  niu 

JA   PH<5  KÔN 

Sine  modo,  expecta  primùm. 

WW  niu 

DIÂTJ  KÔN 

Expecta  parùm,  mox. 

tff)  mm  niu 

BAT  DIAU  KÔN 

Expecta  parùm ,  mox. 

nm 

KÔN 

Fragmentum,  frustum,  massa. 

nm  -Sir? 

KÔN  SÏLA 

Fragmentum  rupis. 

nm  di 

KÔN  SAO 

Coquinarium  fulcrum  tripes. 

niu  fin 

•     KÔN  DÏN 

Gieba.  —  fïQU  VI U  Fragmentum lapidis.  — 

eu  nm 

PEN  KÔN 

is      ^ 
fltlU  tlfl  Fragmentum  lateris. 

In  frusta ,  in  giobulos  redactus. 

nm  nm 

XÀT  KÔN 

Purpurissum  naturale  non  contusum. 

humuai: 

konakha:ma:na: 

Nomen  Buddhœ  prœteriti. 

hum 

KÔNCHA 

Nomenavis,  vulgô  ftHTVU  Vide  fïllTVU 

htm: 

e/ 

koncha: 

Glamor  elephantis. 

hwvwrn 

kôncha:nÀt 

Fragor,  sonitus  terribilis,  vox  resonans. 

W 

KONG 

Curvare;  curvus.  —  f)$  fjfiU  Arcum  tendere. 
1 

rw  im 

KONG  CHAK 

4 
Rota.—  fltf  ITlUU  Rotaplaustri. 

mm 

KONG  RÔT 

Rota  currûs. 

m  mi 

KONG  PHAT 

Ligna  sustinentia  columnas  ne  deprimantur. 

vuii  m 

KHANOM  KONG 

Species  bellariorum. 

si  is 

KONG  MAI 

Ligna,  tabulas  curvare. 

m  ih 

KONG  RUA 

Ligna  curva  cymbae,  quibus  applicantur  tabulae. 

1,ifm 

MAI  KONG 

Plectrum  ad  extricandum  gossypium.  —    f)^ 

00  vliu  Idem- 

nm 

KONG 

Acervus,  cumulus,  turma,  cohors. 

vûnm 

MU  KONG 

Cohortes,  divisiones  distinctœ  clientum.  —  lu%l 

VI JJ  lull  HS^Î  In  cohortes  divisi. 
V 

V 

ujj  nm 

ME  KONG 

Praefectus  operi,  dux  primarius. 

wvnm 

NAI  KONG 

Dux  cohortis. 

ndilrl 
nm  mv 

KONG  FAI 
■      KONG  THAP 

Ignés  dispersi,  funalia.  —  fïfjtf  njj,  Strues  li- 
gnorum. 

Àgmen,  exercitus. 

nm  viuu 

V 

KONG  NUN 

Agmen  auxiliare. 

nm  nui 

KONG  NÀ 

Frons  exercitus,  primum  agmen. 

Les  ancêtres. 

Avant  que ,  auparavant.  —  Avant  que 
vous  ne  parliez. 

Autrefois.  —  Il  y  avait  autrefois  un 

homme. 
La  fois  passée ,  autrefois. 

Les  générations  passées. 

Permettez  d'abord,  attendez  d'abord. 

Attendez  un  peu ,  bientôt. 

Attendez  un  peu,  bientôt. 

Fragment ,  morceau ,  masse. 

Fragment  de  rocher. 

Trépied  de  cuisine. 

Motte  de  terre.  —  Fragment  de  pierre. 
—  Fragment  de  brique. 

Réduit  en  morceaux,  en  grains. 

i  Vermillon  de  mine  qui  n'est  pas  broyé. 

Nom  d'un  Buddha  passé. 

Nom  d'un  oiseau. 

Cri  de  l'éléphant. 

Fracas,  son  terrible,  voix  retentissante. 

Courber;  recourbé.  —  Tendre  un  arc. 

Roue.  —  Roue  d'un  chariot. 

Roue  d'un  char. 

Bois  qui  soutiennent  les  colonnes  pour 

qu'elles  ne  s'enfoncent  pas. 
Espèce  de  gâteaux. 

Courber  des  bois ,  des  planches. 

Bois  courbés  d'une  barque  sur  lesquels 

on  appuie  les  planches. 
Sorte  d'archet  pour  démêler  le  coton. 

—  Idem. 

Monceau ,  tas  »  foule ,  cohorte. 

Cohortes,    divisions     distinctes     des 
clients.  —  Divisés  en  cohortes. 

Celui  qui  est  préposé  à  un  ouvrage , 

premier  chef. 
Chef  d'une  cohorte. 

Feux  épars ,  torches.  —  Amas  de  bois. 

Troupes,  armée. 

Troupes  auxiliaires. 

Front  d'une  armée,  avant-garde. 


The  ancestors. 

Eefore.  —  Before  you  spoke. 

Formerly.  —  Formerly  there  was  a 
man. 

The  past  time ,  formerly. 

The  bygone  generations. 

Permit  me  first ,  wait  first. 

Wait  a  little,  soon. 

Wait  a  little,  soon. 

Fragment,  morsel,  mass. 

Fragment  of  a  rock. 

A  trivet. 

Clod  of  earth. —  Fragment  of  stone. — 
Fragment  of  brick. 

Reduced  in  pieces ,  into  grains. 

Natural  vermillion  that  is  not  ground. 

Name  of  a  former  Buddha. 

Name  of  a  bird. 

Cry  of  an  elephant. 

Bustle,   terrible    sound,    resounding 

voice. 
To  bend  ;  bent.  —  To  bend  an  arc. 

Wheel.  — Wheel  of  a  chariot. 

Cart-wheel. 

Wood  sustaining  the  columns  and  kee- 
ping it  that  they  may  not  sink  in. 
Kind  of  cakes. 


To  bend  wood,  boards. 

The  knees  of  a  boat  on  which  are 

nailed  the  planks. 
Kind  of  bow  for  unraveling  cotton.  — 

Idem. 

Heap ,  pile ,  crowd ,  cohort. 

Cohorts,  distinct  divisions  of  clients. 
—  Divided  into  cohorts. 

He  who  is  at  the  head  of  a  work ,  chief. 

Leader  of  a  cohort. 

Scattered  fires ,  torches. — Heap  of  tim- 
ber. 

Troop,  army. 

Auxiliary  troops. 

Front  of  an  army,  vanguard. 
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htiunv 

Extremum  ^sa 

Agmen  in  insidiis  collocatum. 

Cisteila  ore  angusto. 

Gurvus,  curvatus,  vafer. 

Homovafer;  falkeia. 

lignum  tortuosnm  crescens  ad  littus  maris. 

Toriuosus ,  fraudulentus. 

Femoralia. 

Homo  curvus ,  dorso  curvo. 

Fraudes  machinari. 

Curvare,    tendere.  —  4 /7  s?  VtT  Arcum  ten- 

dere.  -  ^ffl   ^   ff?£/    MU  ^m. 

V 
Junctura  digitorum. 

«-     i  <  as 

Curvare  versus  terram,  —  lf)tf  'ÎW^N?  fill 

Zs 

ilTQ  Virgam  laquei  incurvare  versus  terram. 
Staturâ  ni  mis  altâ ,  aitus. 

Staturâ  nimis  altâ,  aitus.  —  ^  ]f)$   J/)\J 

as  V 

Ufl   Idem. 


Arrière-garde. 

Troupes  placées  en  embuscade. 

Corbeille  à  ouverture  étroite. 

Courbé,  recourbé,  fourbe. 

Homme  fourbe;  fourberie. 

Bois  tortueux  qui  croît  au  bord  de  h 

mer. 
Tortueux,  fourbe. 

Pantalon. 

Homme  courbé ,  qui  a  le  dos  voûté. 

Méditer  des  fraudes. 

Courber,  tendre. —  Bander  un  arc. — 
Idem. 

Jointure  des  doigts. 

Courber  vers  la  terre.  —  Courber  vers 
la  terre  la  baguette  d'un  lacet. 

D'une  taille  trop  élevée ,  grand. 

D'une  taille  trop  élevée ,  grand. — Idem. 


THAO  KÔSI 
KÔSÏNARAI 


Prostratus  super  cubitos  et  genua.  —  ^ 

¥)^êOV>  XII  Accedere    rependo  super  ge- 
nua et  cubitos. 

Zs  Zs  o 

TlUltf    Ufïtf    Ostentator,  jactitans  se.  —  ff) 

Zs  Zs 

flfltf  llflJ  Ostentatio,  jactantia. 
Echo;  resonare. —  fâ £/\J  /70s?  ^ox  r€Sona'ls- 
Fragosus,  sonorus,  resonans. 

ts 

Tumultuosus.  Vide  f)fi$ 

UT)  tl   l  f)$  Species  galiinae  cœruleae  agrestis. 

U^   bfltffl  Navalia,  apotheca. 

Cancer  (signum  zodiaci). 

uw  înîy Vaidè  maciientus- 

Valdè  macilentus. 

Pecunia,  thesauri. 

Thesaurus. 

Nomen  dignitatis. 

Pannus  sericus.  —  {/)  în7tf£/JV0  Idm' 

Nomen  Phra:  Indrae. 

Nomen  Phra:  Indra?. 

Nomen  civitatis  prope  quam  defunctus  est  Phra: 
Khôdom. 


Prosterné  sur  les  coudes  et  les  genoux. 
—  S'avancer  en  rampant  sur  les  ge- 
noux et  les  coudes. 

Vaniteux ,  qui  se  vante.  —  Jactance , 
ostentation. 


Écho  ;  résonner.  —  Voix  retentissante. 

Qui  fait  du  bruit,  sonore ,  retentissant. 

Tumultueux. 

Espèce  de  poule  des  champs  de  couleur 

bleue. 
Magasins  de  marine ,  entrepôts. 

Cancer  (signe  du  zodiaque). 

Très-maigre. 

Très-maigre. 

Argent ,  trésors. 

Trésor. 

Nom  de  dignité. 

Étoffe  de  soie.  —  Idem. 

Nom  de  Phra:  Indra. 

Nom  de  Phra:  Indra. 

Nom  d'une  ville  près  de  laquelle  est 
mort  Phra:  Khôdom. 


m 

Rear. 

Troops  placed  in  ambuscade. 

A  basket  with  a  narrow  «peniag. 

Bent ,  bowed ,  deceitful. 

Deceitful  man  ;  deceitfulness. 

Twisted  wood  that  grows  on  the  shore 

of  the  sea. 
Tortuous,  deceitful. 

Trowsers. 

Bent  man ,  who  has  a  bowed  back. 

To  meditate  fraud. 

To  bend,  to  tighten. — To  bend  a  bow. 
—  Idem. 

Joints  of  the  fingers. 

To  bend  towards  the  ground.  —  To 
bend  towards  the  ground,  the  rod 
of  a  snare. 

Of  too  elevated  stature ,  great. 

Of  too  elevated  stature ,  great. —  Idem. 


Prostrate  on  the  elbows  and  the  knees. 
— To  advance  creeping  onihe  knees 
and  the  elbows. 

Full  of  vanity,  boasting. —  Boasting, 
ostentation. 


Echo  ;  to  resound. —  Besounding  voice. 

That  makes  a  noise ,  sonorous ,  resoun- 
ding. 
Tumultuous. 

Kind  of  blue  wild  hen. 

Naval  magazine ,  store. 

Cancer  (sign  of  the  zodiac). 

Very  lean. 

Very  lean. 

Money,  treasures. 

Treasure. 

Name  of  a  dignity. 

Silk  cloth.  —  Idem. 

Name  of  Phra:Indra. 

Name  of  Phra:Indra. 

Name  of  a  town  near  which  Phra:Kho- 
dom  died. 
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mu 

KOI 

mu  um 

KOI  HENG 

rnuwn 

KOI  MAT 
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KOI  XAI 
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KÔT  PHRA:  THÀT 
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mu 

Flos  quidam  flavus. 

llffî)  flfl  Nomen  piscis. 

Nomen  volucris. 

Phœnieopterus  (avis). 

Premere,  comprimere.  —  \fîf\  JJfl  flf)  b3 

Comprimere  manu. 
Deprimere,  depressum  tenere. 


Lex,  leges.  —  Decernere,  statuere. 


KÔT  MAI 

mwrm  «»• 

Statuere;  leges. 

KÔT  MAI  VAI 

Rem  in  animum  adducere,  decernere 

KÔT  DIKA 

Décréta  regis. 

KOT 

Amplecti. 

CHUB  KOT 

Amplecti  simul  et  osculari. 

KOT  VAI 

Amplexum  tenere. 

KOT  KHO 

Brachia  collo  circumdare. 

KOT  MU 

Brachia  decussare. 

KOT  NON 

€oncumbere  amplectendo. 

KOT  RAT 

Stringere  amplexibus. 

KON  KÔT 

Vide  fîflf) 

KAI  KOT 

Circumplexus,  connexus  ;  circumplecti. 

"5 


f  Is  ^ 

ÎÏ1ÎJ  flQU   f\U    Aliquem    implicito    in 
crus  crure  humi  sternere. 

Urna  funeralis.  —  jy^o°  \\]f\  Idem. 

Urna  reliquiarum. 

Urna  aurea  in  quâ  asservantur  reliquiae  regis  de- 
functi  ;  ipse  rex  defunctus. 


Vltf    Vf)   Qum(Fe  ligna   medicinalia, 
scilicet  :  1f)f)  U)  Lffi  If!®  fa  fof) 

m  m  hf)  rmn  hf)  n:mm 

V 
Pretiosus  ;  maximum  meritum  ;  decern  milliones. 

Delusus ,  spe  lapsus ,  pudens.  —  [  f)^}   [  \j  De- 
ludi;  spe  dejectus. 

Erubescere ,  spe  dejici. 

In  aridum  subduci  ;  scabellum  ad  conscendendum 
elephantem. 

Ferri  in  aridum  (de  cymbis). 

Scabellum  quo  utitur  rex  ad  conscendendum  ele- 
phantem. 
Porticus  (de  palatio). 

Atrium  anterius,  porticus. 


Espèce  de  fleur  jaune. 

Nom  d'un  poisson. 

Nom  d'un  oiseau. 

Phénicoptère  (oiseau). 

Presser,  comprimer.  —  Presser  avec  la 

main. 
Abaisser,  tenir  abaissé. 

Loi,  les  lois.  —  Décréter,  établir.  — 
Idem. 

Décréter;  lois. 

Se  mettre  une  chose  dans  l'esprit, 

prendre  une  résolution. 
Décrets  du  roi. 

Embrasser. 

Embrasser  et  baiser. 

Tenir  embrassé. 

Passer  les  bras  autour  du  cou. 

Croiser  les  bras. 

Coucher  ensemble  en  s'embrassant. 

Embrasser  étroitement. 


Enlacé,  entrelacé;  entourer.  —  Don- 
ner un  croc-en-jambe  à  quelqu'un. 


Urne  funéraire.  —  Idem. 

Urne  pour  mettre  des  reliques. 

Urne  d'or  dans  laquelle  on  conserve 
les  restes  du  roi  défunt  ;  le  roi  défunt 
lui-même. 

Cinq  sortes  de  bois  employés  en  méde- 


Precieux  ;  très-grand  mérite  ;  dix  mil- 
lions. 

Trompé,  déchu  de  ses  espérances,  hon- 
teux. —  Etre  trompé  ;  trompé  dans 
son  espérance. 

Rougir  de  honte,  être  trompé  dans  son 
espérance. 

Etre  mis  à  sec  ;  échelle  pour  monter  sur 
un  éléphant. 

Etre  lancées  à  sec  (en  parlant  des  bar- 
ques). 

Marchepied  dont  se  sert  le  roi  pour 
monter  sur  un  éléphant. 

Portique  (en  parlant  d'un  palais). 

Galerie  antérieure ,  portique. 


A  kind  of  yellow  flower. 

Name  of  a  fish. 

Name  of  a  bird. 

Phenicoptery  (a  bird). 

To  press ,  to  compress. — To  press  with 

the  hand. 
To  lower,  to  hold  down. 

Law,  the  laws.  —  To  decree ,  to  esta- 
blish. — Idem. 

To  decree  ;  laws. 

To  put  something  in  one's  mind,  to 

take  a  resolution. 
Decrees  of  the  king. 

To  embrace. 

To  embrace  and  kiss. 

To  hold  in  one's  embraces. 

To  put  the  arms  round  the  neck. 

To  fold  one's  arms. 

To  sleep  together  embracing  one  ano- 
ther. 
To  hold  firmly  in  one's  embraces. 


Twisted,  interlaced;  to  surround. 
To  trip  up  the  heels  of  one. 


Funerary  urn. — Idem. 

Urn  to  put  relics  in. 

Gold  urn  in  which  are  kept  the  re- 
mains of  the  dead  king;  the  defunct 
king  himself. 

Five  kinds  of  wood  employed  in  me- 
dicine. 


Precious;  very  great  merit;  ten  mil- 
lions. 

Deceived,  fallen  from  one's  hopes, 
ashamed. — To  be  deceived;  decei- 
ved in  one's  hopes. 

To  blush  for  shame ,  to  be  deceived  in 
one's  hopes. 

To  be  put  high  and  dry;  ladder  for 
mounting  on  an  elephant. 

To  be  put  high  and  dry  (speaking  of 

boats). 
Footstool   which   the  king    uses  for 

mounting  on  an  elephant. 
Portico  (speaking  of  a  palace). 

Veranda  before  the  portico ,  portico. 
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KRA 
KRAB 

KRAB  PANG 
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KRAB  LONG 
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KRAB  THUN 

KRAB  VAI 

kra-.ba: 
kra:ba:  dexa: 


m:v: 

Ferri  in  aridum1  prœtergredi  ;  ultra  modum.  — 
W1  Mil  ^£/lî/Loqui  ultra  modum. 

Ultra  modum,  nimis,  excessive.  —  [f)H  /jj 

Idem, 
Ultra  quod  decet,  contra  honorem  alteri  debitum. 

Loqui  ultra  modum  ;  contumeliosa  verba. 

Nimis,  abundantissimè ,  ultra  modum. 

Excedere  fines. 

Ultra  propriam  dignitatem ,  ultra  suam  conditio- 

nem.  —  ffiH  ff)J  Ultra  quod  decet,  quod 
opus  est. 
o        ^ 
fïl  Lfltf   Nigerrimus  et  splendens. 

Oriri,  nasci,  evenire,  accidere,  gignere. 

Surgit  negotium. 

Gignere  filios. 

Nasci,  produci,  gignere. 

Surgere,  oriri. 

Evenit  accidens. 

Vide  lj)f) 

Ingruunt  morbi. 

flTo   iflTUXI  Prœparare,  disponere. 

Testudinis  marinae  cortex  marmoris  in  modum 

variatus. 
Puncta  nigra  in  fructibus  valdè  maturis. 

Testudo  marina  cujus  cortex  pluris  œstimatur. 

Sigillum.  Vide  f)f) 

Crumata.  —  (f]  f]f\j  Pulsare  crumata. 

Audire,  aures  praebere. 

TlT)l}  lîfl   Margines  cymbse. 

Tabula  marginans  cymbam. 

Junctis  manibus  prosternere  se  ad  terram  salu- 

tandi  gratiâ. 
Junctis  manibus  prosternere  se  ad  terram  salu- 

tandi  gratiâ. 
Prostratus  ad  terram. 

Petere  veniam  abeundi. 

Rem  magnatibus  exponere. 

Regem  de  re  certiorem  facere. 


Salutare  prosternendo  se. 
UUftîVnî  Adorare. 


nnv  Vh 


Potestas. 
Potes  tas. 


Être  mis  à  sec ,  passer  outre  ;  outre  me- 
sure. —  Parler  outre  mesure. 

Au-delà  des  bornes,  trop,  excessive- 
ment. —  Idem. 

Au-delà  de  ce  qui  convient,  contre 
l'honneur  dû  à  un  autre. 

Parler  outre  mesure  ;  termes  injurieux. 

Trop,  très-abondant,  outre  mesure. 

Passer  les  bornes. 

Au-delà  de  sa  dignité,  au-delà  de  sa 
condition.  —  Au-delà  de  ce  qui  con- 
vient ,  de  ce  qui  est  nécessaire. 

Très-noir  et  luisant. 

Sortir,  naître ,  venir,  arriver,  enfanter. 

Une  affaire  survient. 

Engendrer  des  enfants. 

Naître,  être  produit,  enfanter. 

S'élever,  naître. 

Il  est  arrivé  un  accident. 


Il  survient  des  maladies. 

Préparer,  disposer. 

Ecaille  marbrée  de  tortue  de  mer. 

Points  noirs  sur  les  fruits  trop  mûrs. 

Tortue  de  mer  dont  l'écaillé  est  fort 

estimée. 
Sceau. 

Cliquettes.  —  Jouer  des  cliquettes. 

Entendre,  prêter  l'oreille. 

Rords  d'une  barque. 

Planche  qui  borde  une  barque. 

Se  prosterner  à  terre  les  mains  jointes 

pour  saluer. 
Se  prosterner  à  terre  les  mains  jointes 

pour  saluer. 
Prosterné  à  terre. 

Prendre  congé. 

Exposer  une  affaire  aux  grands. 

Avertir  le  roi  d'une  chose. 

Saluer  en  se  prosternant.  —  Adorer. 

Puissance. 
Puissance. 
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To  be  put  high  and  dry,  to  pass  beyond; 
beyond  measure. — To  speak  beyond 
measure. 

Reyond  the  bounds,  too  much,  exces- 
sively. — Idem. 

Reyond  what  is  becoming,  against  the 
honour  due  to  another. 

To  speak  beyond  measure;  injurious 
terms. 

Too  much,  very  abundant,  beyond 
measure. 

To  pass  the  limites. 

Reyond  one's  dignity,  beyond  one's 
condition.  —  Reyond  what  is  beco- 
ming ,  what  is  necessary. 

Very  black  and  shining. 

To  go  out,  to  be  born,  to  come,  to 

arrive ,  to  bring  forth. 
Something  happens. 

To  bring  forth  children. 

To  be  born ,  to  be  produced ,  to  bring 

forth. 
To  rise  up,  to  be  born. 

An  accident  has  happened. 


Maladies  come  unexpectedly. 

To  prepare ,  to  dispose. 

Marbled  shell  of  a  sea-turtle. 

Rlack  points  on  over-ripe  fruit. 

Sea-turtle  of  which  the  shell  is  highiy 

valued. 
Seal. 

Clappers.  —  To  play  with  clappers. 

To  hear,  to  lend  an  ear. 

Sides  of  a  boat. 

Roard  that  forms  the  edge  of  a  boat. 

To  prostrate  one's  self  on  the  ground , 
hands  clasped,  in  order  to  salute. 

To  prostrate  one's  self  on  the  ground , 
hands  clasped,  in  order  to  salute. 

Prostrate  on  the  ground. 

To  take  leave. 

To  expose  an  affair  to  the  grandees. 

To  announce  something  to  the  king. 

To  salute  in  prostrating  one's  self.  — 
To  adore. 

Power. 

Power. 
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kra:bak 
kra:ban 


KRAIBANG 


kra:bao 


kra:baï 


XO  KRA'.BAT 


kra:bat  sin  than 


kra:bat 


KRA:be: 


kra:beng 


kra:beng  man 


hua  kra:beng 


KRAI  BEN 


kra:beng 


KRAIBI 


CHIET  KRAIBI 


kra:bi 


KRAIBINLA 


kra:bing 


kra:bit 
kra:boi 

kraibok 

KRA-.BONG 

kra:bot 

khit  kraibot 
kra:buen 
kraibut 
kraibu 
kraibuang 
kraichak 
kraichang 
kra-.chang 


f\U  TlTZUW  Nomen  arboris- 

Caput;  sacrificium  diabolo  oblatum.   —    itfl/ 
flToVl^  Sacrificare diabolo. 

via,  ri:w 

fill  Î17UÏÏ)  Nomen  arboris- 

Fraudare. 

Fraudare. 

In  bonis  aiienis  fraudare. 

Excutere.  —  flflUfl  lffl  Excutere  manum. 

vide  mm 

Stringerefune.-^  TlttUW    Torquere 

funem  cum  baciiio  ad  stringendum. 
Decussare. 

Pars  media  axis  plaustri,  super  quam  alligatur 
temo. 

vwe  mm 

Intumefacere.  —  fifUlltf    Y)d^  Tumefa- 
cere  ventrem  ;  conatus  ad  cacandum. 

Gladius,  ensis. 

Insignia  dignitatis  a  rege  tradita. 


€f\  %  iO 


Simius. 


■tk  m:v 


Turba  simiorum. 


vide  rim: 

k 

VlTHItf    flîïllfl    Affectatio,  dissimulatio , 

o  ^ 

dolus ,  mores  artificiosi.  —    Yf)    flTtlJtf 

ay 

flTZtlf)  Dissimulata  agendi  ratio. 

m:m  m:\nu  vwe  mm  n:imi 

Agere  lente.  —  fflU  1)711111  V  Ambulare 
lento  gradu. 

vide  mrnvi 

Fustis.  -  ^lif  miarn  u«*.  -  an  1# 

n?o°l/0\?  fl  W3  F^ste  caput  elidere. 
Proditor,  rebellis ,  perduellis. 

Moliri  seditionem. 

«de  mmu 

fill  T)7Zllfl  Nomen  arboris. 
1 

Vide  Ho°L/ 

vide  n:iWN 

Vide  f)^fj 
Vide  f)4? 
Videf)o°^^ 


Nom  d'un -arbre. 

Tête  ;  sacrifice  offert  au  diable.  —  Sa- 
crifier au  diable. 


Nom  d'un  arbre. 

Frauder. 

Frauder. 

Frauder  le  bien  d'autrui. 

Secouer.  —  Secouer  la  main. 


Serrer  avec  une  corde.  —  Tordre  une 
corde  avec  un  bâton  pour  serrer. 

Passer  en  sautoir. 

Le  milieu  de  Taxe  d'un  char  sur  lequel 
on  attache  le  timon. 


Gonfler.  —  Gonfler  son  ventre  ;  efforts 
pour  faire  ses  nécessités. 

Glaive ,  épée. 

Insignes  de  la  dignité  donnés  par  le  roi. 

Singe.  —  Foule  de  singes. 


Affectation,  dissimulation,  ruse,  ma- 
nières artificieuses. —  Conduite  dis- 
simulée. 


Agir  lentement. —  Marcher  à  pas  lents. 

Bâton.  —  Idem.  —  Casser  la  tête  à 
coups  de  bâton. 

Traître,  rebelle,  criminel  d'état. 
Machiner  une  sédition. 

Nom  d'un  arbre. 


Name  of  a  tree. 


Head;  sacrifice  offered  to  the  devil.  — 
To  sacrifice  to  the  devil. 


Name  of  a  tree. 

To  defraud. 

To  defraud. 

To  steal  other  person's  goods. 

To  shake.  —  To  shake  the  hand. 


To  tighten  with  a  rope.  —  To  twist  a 
rope  with  a  stick  in  order  to  tighten. 

To  hang  across  the  breast. 

Middle  of  the  axle  of  a  chariot  to  which 
the,  pole  is  fixed. 


To  swell.  —  To  swell  out  the  belly  ; 
exertions  in  obeying  the  call  of  na- 
ture. 

Sword. 

Insignia  of  rank  given  by  the  king. 
Monkey.  —  Crowd  of  monkeys. 


Affectation ,  dissimulation ,  wile,  artifi- 
cious  manners.  —  Dissembling  con- 
duct. 


To  work  slowly.  —  To  walk  at  leisure. 

Stick.  —  Idem.  —  To  break  the  head 
by  the  blows  of  a  stick. 

Traitor,  rebel,  state-criminal 
To  plot  a  sedition. 

Name  of  a  tree. 


tfi 


d>«> 


%T 
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m:ivv 

kra:ghappi 

™*n:iiiû 

m:w 

kra:chat 

Vide  fiflf) 

/wwmftiw. 

kra:chatkra:chai 

vide  ri:r)ii 

1)X1M 

KRA-.GHAT 

Vide  flWf) 

m:ui: 

kra:ghë: 

Vide  n:iw: 

n;:W 

kra:choi 

vide  nwii] 

nttin 

kra:chok 

vide  n0°ir> 

njrîu/ 

kra:ghôm 

™e  n:fov 

n;:fif> 

kra:chot 

1)î:Wf)  HT:lW  Hic  ^  ciirsitare.   - 

Courir  çà  et  là.  —  Idem. 

flftf)?/) 

kra:dak 

rae  n:mn 

w:w?m 

kra:dan 

™e  mmu 

mm* 

kra:dàng 

vide  ri:m 

m:mv 

KRAIDAT 

^de  n:mu 

m:m 

kra:den 

™e  rimu 

trnri 

k 

kra:dï 
kra:di 

vide  n0°s? 

Vide  n;f) 

mm 

kra:ding 

Vide  ft.-ftyj 

mum: 
mum:  m 

KRAIDO: 

kra:do:  lin 

Voce  imitari  singultum  gallinae. 

Voce  imitari  singultum  gallinae.  —  fl  To  l  fïlo 
iJ^fl    Idem. 

Imiter  avec  la  voix  le  gloussement  de 

la  poule. 
Imiter  avec  la  voix  le  gloussement  de 

la  poule.  —  Idem. 

mum:  mim 

kraido:  khro: 

Oblationibus  superstitiosis  avertere  mala  immi- 
nentia. 

Détourner  les  maux  qui  menacent  par 
des  offrandes  superstitieuses. 

mm 

i 

kra:dong 

Vide  f);M 

m:mm 

kra:duang 

vide  numi 

mm 

KRAIDUNG 

Vide  fi;ffl 

m:mv 

KRAIHÂI 

vwe  n:vn<u 

mm 

KRA.'HAM 

vide  f):mj 

mwm 

KRAIHANG 

vide  ri:vm 

mmi 

•a 

KRAIHAT 

Laicus. 

Laïque. 

m:hn 

kra:hom 

^de  n:hiJ 

m:viw 

KRAIHUÊT 

mmf)  mum?)  ™*  mn 

mm 

kra:hum 

Vox  tonans,  terribilis,  minax. 

Voix  tonnante ,  terrible ,  menaçante. 

mm  nhi  nfi 

KRAIHUM  KHRUM 

Fragor  horribilis ,  vox  terribilis. 

Fracas  horrible,  voix  terrible. 

KHRAM 

* 

mm  jvj/  m 

*^7 

KRAIHUM  PHÏJM 
PHAM 

Minas  intentare  cum  magno  strepitu. 

Faire  des  menaces  avec  un  grand  bruit. 

im 

KRAI 

Très,  tria;  potens. 

Trois;  puissant. 

To  run  here  and  there.  —  Idem. 


To  imitate  with  the  voice  the  clucking 

of  a  hen. 
To  imitate  with  the  voice  the  clucking 

of  a  hen.  —  Idem. 

To  avert  the  impending  evils  by  super- 
stitious offerings. 


Layman. 


Thundering  voice,  terrible,  threate- 
ning voice. 
Horrible  crash ,  terrible  voice. 


To  threaten  with  great  noise. 


Three;  powerful. 
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m:vwm 


en 


£)e 


ffulm 

inhn  1/w 

1,m  iriT 

1,nTWfi 

nw1,nr 
nnv 

m:  nrw 

mu  nnv 

i/m  nrw 
nhv 

mu  nhv 

nrw  urn 

nrw  rim 

m:  m:tn  tiwu 
m:tn  vnu 

mwïïv 
un  mmïïu  vu 
nmum 

nxinrtYi 

m:uifu 

m:vm 

nmmin 

muviw 

nrnww 

nmww 

nxuév 

m:hw 
n?:vvd<i 


RIKTHI  KRAI 
PHÀ  KRAI 

TON  KRAI 
KRIENG  KRAI 
KRAI  CHAK 
KRAI  LAT 
KRUNG  KRAI 
KRAI 

PHRA*.  KRAI 

KftUI  KRAI 

PLA  KRAI 
KRAI 

DON  KRAI 

KRAI  KHEN 

KRAI  KRÏT 
KRAISON 
KRA'.JA 

phra:  kra:ja 

SANAN 

kra:ja  hân 
kra:jachôk 
kra:jar 

nôk  kra'.jâb  bïn 

KRAUAK 
KRA:JASAT 

kra:jayan 
kra:jak 

KRAIJËO 

kra:jeng 
kra:jeng 

KRA-.JENG 

kra:jom 
kra:jong 

kra:jong 
kra:jông 


Potentissimus. 


Très  panni  talapuinorum ,  scilicet  :  pallium,  stola 
et  pannus. 

Nomen  arboris. 

Potens ,  famosus. 

Très  mundi,  cœlum,  terra,  infernus. 

Mons  fabulosus  in  regione  Hïmâphan. 

Civitas  potentissima. 

^de  nrw  -  fh  ntf)  nrw Fastum 

exhibere. 
Nomen  dignitatis. 

Fastuosus,  ostentator. 

Nomen  piscis, 

Librare  brachia  eundo.  ' 

♦ 
Librare  bracbia  eundo. 

Librare  brachia  eundo. 

Librare  bracbia  eundo  ;  ostentator. 

Leo ,  rex  leonum. 

Alimenta ,  cibus. 

Aqua  odorata  ad  lavandum  corpus. 

Alimenta,  cibus. 

Pauper,  mendicus. 

In  sublime  ferri. 

Avis  in  sublime  fertur. 

Sordes  pulveris.  -  f)Jjf)  nKVWW  Ver" 
rere  sordes. 

vide  n:wtfm 

Domicilium,  cœlum. 

n?:vin  nin  s°ries  pulveris- 
vide  n:uf)i 

Extremis  pedibus  stare  ad  attingendum  altiùs. 

llffîl  ÎIToUVHI^  Parvus  piscis  aculeis  utrin- 
què  instructus. 

$m  m*  ffrçw  vu  nmmw  m 

Animal  vulneratum  volutat  se  hinc  et  indè. 
7)U  îlToUtlil  Nomen  arboris. 

iflU  f)U  n?00fô£/tf  Extremis  pedum  &gi- 

tis  ire. 
Infraeno  cursu  ferri  prœ  metu. 


Très-puissant.  VerY  powerful. 

Les  trois  vêtements  des  talapoins,  sa- 
voir :  le  manteau,  l'écharpe  et  le 
langouti. 

Nom  d'un  arbre. 

Puissant,  fameux. 

Les  trois  mondes,  le  ciel,  la  terre  et 

l'enfer. 
Montagne  fabuleuse  dans   la  région 

d'Hïmâphan. 
Ville  très-puissante. 

Montrer  de  l'ostentation. 

Nom  de  dignité. 

Fastueux,  vaniteux. 

Nom  d'un  poisson. 

Balancer  les  bras  en  marchant. 

Balancer  les  bras  en  marchant. 

Balancer  les  bras  en  marchant. 

Balancer  les  bras  en  marchant;  vani- 
teux. 
Lion ,  le  roi  des  lions. 

Aliments,  nourriture. 

Eau  de  senteur  pour  se  laver. 

Aliments,  nourriture. 
Pauvre,  mendiant. 
Prendre  son  essor. 
L'oiseau  s'élève  dans  les  airs. 
Balayures.  —  Balayer  la  poussière. 


The  three  parts  of  the  dress  of  the  & 
lapoins,  viz:  the  cloak,  the  scarf 
and  the  langouti. 

Name  of  a  tree. 

Powerful,  famous. 

The  three  worlds,  the  heaven,  the 

earth  and  hell. 
Fabulous  mountain  in  the  region  of 

Hïmâphan. 
Very  strong  town. 

To  be  ostentatious. 

Name  of  a  dignity. 

Pompous,  full  of  vanity. 

Name  of  a  fish. 

To  swing  the  arms  in  walking. 

To  swing  the  arms  in  walking. 

To  swing  the  arms  in  walking. 

To  swing  the  arms  in  walking  ;  full  of 

vanity. 
Lion ,  the  king  of  the  lions. 

Aliments,  food. 

Scented  water  for  washing  one's  self 

with. 
Aliments,  food. 

Poor,  beggar. 

To  soar  up. 

The  bird  rises  in  the  air. 

Sweepings.  —  To  sweep  the  dust  off. 


Domicile ,  ciel. 
Balayures. 

S'élever  sur  la  pointe  des  pieds  pour 

atteindre  plus  haut. 
Petit  poisson  muni  de  pointes  de  chaque 

côté. 

Animal  blessé  qui  se  roule  de  côté  et 
d'autre. 

Nom  d'un  arbre. 

Marcher  sur  la  pointe  des  pieds. 

Courir  à  toutes  jambes  de  frayeur. 


Vide  tftlftf 


Dwelling,  heaven. 
Sweepings. 

To  stand  on  tiptoe  in  order  to  reach 

higher  up. 
A  little  fish  furnished  with  prickles  on 

both  sides. 

A  wounded  animal  that  rolls  itself  from 
side  to  side. 

Name  of  a  tree. 
To  walk  on  tiptoe. 

To  run  very  rapidly  from  affright. 


<Yld»<Y) 

Ml 

nxviwN  urn 

KRAUONG  KLAO 

Solvere  capillos  prae  tristitiâ. 

m:tffl 

kraijong 

Suspenso  gradu  taciturna  vestigia  ferre,  ut  soient 
latrones. 

a/ 

KRAK 

flTîl  Jiff)  Festinanter. 

a/ 

KRAK 

Lignum  flavum,  medulla  artocarpi ,  artocarpus. 

DJtii 

KRAK  KHf 

Nomen  arboris. 

nnn 

KRAK 

IfTTl  T)T)T)  T)T)T)  Strepitus  scalpentis  se. 

m  nnn 

V 

PHUK  KRAK 

Fune  stringere  fortiter. 

h?n  nnn 

KRÔK  KRAK 

Strepitus  flatuum  in  intestinis. 

umn  nnn 

KRËK  KRAK 

vide  nrw-ihlm  nnn  h™  «*&& 

decurrit. 

m:trm 

KRAI  KAN 

Cum  arte  confectus ,  optimè  conditus. 

ymi  nr.mu 

HOM  KRAIKAN 

Odores  cum  arte  composite 

m:nfi 

kraikot 

Signum  cancri.  Vide  fl^flf) 

m:hu 

KRAIKON 

Vocare  socium  e  longinquo  et  vociferando. 

m:n® 

V 

KRAIKUN 

Familia,  stirps,  tribus,  origo. 

V 

thu  kraikun 

yEstimare  genus  suum. 

mmfou 

krailahôm 

Una  ex  quatuor  primis  dignitatibus. 

PHAJA  KRAILAHOM 

Minister  belli. 

mwrnr 

kra:lakan 

Judex,  judices. 

vm  m:wwT 

maha  krailakan 

Supremus  judex. 

mmwdn 

krailamphok 

Pileus  conicus  et  acutus  quo  utuntur  in  cœremo- 
niis. 

m:mn 
1 

krailamphuk 

Grandis  malleus  ligneus. 

m:w 

krailing 

Un  f)î:W  Nomen  avis. 

MfflHV 

KRAILOB 

Diffundi,  dispergi  (de  odoribus). 

DîfflMJ  ffa 

krailob  FUNG 

Diffundi,   dispergi  (de   odoribus).  —   f)To*~ 

? 

VlWwu*»- 

nttwi/lti 

KRAILÔB  LAI 

Persequi  cum  impetu. 

mmv  mûm 

KRAILÔB  KRAILAI 

rae  m:mu 

mmv  m:uw 

KRAILÔB  KRAILËNG 

^de  m:viM  -  tfvim  ntmw 

flToU^^  Mulier  garrula,  loquax. 

KRAILUM 

vide  mw  vei  n:i}j 

MttlilYlf) 

i    i 

KRAILUMPHUK 

Malleus  ligneus. 

tt:w 

KRAILUNG 

Attonitus,  stupens. 

fin  m:m 

TÔK  KRAILÏJNG 

Stupere,  terreri,  admirari. 

Ml 

KRAM 

Î1T1   Uflfl  Ardoribus  solis  exponi.  —  fjf) 
fiJH  Imbribus  exponi. 

nhnnn 

KRAM  KRAK 

Vide  f)ft 

Délier  ses  cheveux  en  signe  de  tristesse. 

Marcher  doucement  sur  la  pointe  des 
pieds  comme  les  voleurs. 

A  la  hâte. 

Bois  jaune,  cœur  de  jacca,  jacca. 

Nom  d'un  arbre. 

Bruit  de  celui  qui  se  gratte. 

Serrer  fortement  avec  une  corde. 

Bruit  des  vents  dans  les  intestins. 

L'eau  coule  rapidement. 

Fait  avec  art,  bien  conditionné. 

Parfums  composés  avec  art. 

Signe  du  cancer. 

Appeler  un  camarade  de  loin  et  en 
criant. 

Famille,  race,  tribu,  origine. 

Tenir  à  son  origine. 

Une  des  quatre  premières  dignités. 

Ministre  de  la  guerre. 

Juge,  les  juges. 

Juge  suprême. 

Chapeau  conique  et  pointu  pour  les  cé- 
rémonies. 

Gros  maillet  de  bois. 

Nom  d'un  oiseau. 

Se  répandre,  être  dispersé  (en  parlant 
des  odeurs). 

Se  répandre,  être  dispersé  (en  parlant 
des  odeurs).  —  Idem. 

Poursuivre  avec  impétuosité. 
Femme  bavarde,  babillarde. 


Maillet  de  bois. 

Etonné,  stupéfait. 

Etre  étonné ,  être  effrayé ,  admirer. 

Etre  exposé  aux  ardeurs  du  soleil.  - 
Etre  exposé  à  la  pluie. 
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To  untie  one's  hair  as  a  sign  of  grief. 

To  walk  noiselessly  on  tiptoe  after  the 
manner  of  thieves. 

Hastily. 

Yellow  wood,  heart  of  jacca,  jacca. 

Name  of  a  tree. 

Noise  of  a  person  scratching  himself. 

To  gripe  firmly  with  a  rope. 

Noise  of  the  winds  in  the  entrails. 

The  water  runs  rapidly. 

Made  with  art,  well  made. 

Perfumes  composed  with  art. 

Sign  of  the  cancer. 

To  call  a  comrade  from  far  off  and  by 
crying. 

Family,  race,  tribe,  origin. 

To  estimate  one's  origin. 

One  of  the  four  first  dignities. 

Minister  of  war. 

Judge ,  the  judges. 

Supreme  judge. 

A  pointed  conic  hat  for  ceremonies. 

A  big  wooden  mallet. 

Name  of  a  bird. 

To  spread,  to  be  dispersed  (speaking 
of  smells). 

To  spread,  to  be  dispersed  (speaking 
of  smells).  —  Idem. 

To  pursue  with  impetuosity. 

A  babbling  woman ,  a  prattling  woman. 


Wooden  hammer. 
Astonished,  stupified. 

To  be  astonished,  to  be  afraid,  to 

admire. 
To  be  exposed  to  the  heat  of  the  sun. 

—  To  be  exposed  to  the  rain. 


45 


35â 

nh 

nfi 

nrw 
ifitn  nnv 
m  nrw 

mmiïv 

m:uvi]J 


nmnm 

mnîiu 

nmmf) 

nmA  rmimii 

m:vww 
m  mivww 
nnvimv  mi 

TlXMf/flM 

mmvin 
nrmuw 
nh 
nnu 

m  nnu1,f 

nnv nnu 

rài  nnu 
nnu 
m:mv 

ntïlu 
m:ûu 

as 

nw 

nh  nn 
mûw  nn 
nm 


KRAM 

KRAM 

KRAM 
KHIAU  KRAM 
KAT  KRAM 

KRAIMAB 

kra-.me 


kra:men 
kra:mën 

KRA'.MET 

kra'.met  kra'.më 
kra:mia 
kra:mom 

THUM  KRA'.MOM 
KRA'.MOM  XAN 
KRA'.MON 


kra:monlaruthai 


kra:mut 
kra:muet 

KRAN 
KRAN 

KHAM  KRAN  VAI 

KRAB  KRAN 

KOM  KRAN 
KRAN 

kra:nab 

kra:naï 
kra:nan 

KRANG 

KRUNG  ÎCÏtANG 
NIÂU  KRANG 
KRANG 


nm 

Pkntse    aquaticae   agglomérat»;    ad    alliciendos 
pisces. 

Tit)  JJïWTlQ  p^f  inter»°r  p°mi  p&imse 

indicœ. 
Dentés  molares. 


Dentés  molares. 

Arietant  inter  se  dentés. 

Tempora. 

Pellicula  ulceris  ferè  sanati.  —  £/  (f)  f)  f]fl~ 
llVïii  Tumor  jam  habet  pelliculam  et  mox 
sanàbitur. 

™*  uuvim 

r 
Fixis  oculis  inspicere.  —  flTottHU  fl  ^em- 

V 

iit:mw  ffiiiV  Gol%ere  et  servare 

in  futurum. 
Parcimonia  nimia ,  avaritia. 

ht:m  nrnxiv ™e  ma/  n:m 

Vertex. 

Elevare  super  verticem  capitis  ;  princeps ,  rex. 

Ego  (erga  magnates). 

Cor,  intima  cordis. 

Cor,  intima  cordis. 

vide  nm 
i 

^e  mWlf) 

flIMU  ÎÏÎU  Species  mus*. 

Prosternere  se. 

Retinere,  cohibere,  v.  g.  cymbam. 

Adorare ,  prosterni. 

vide  nnu 

Vilïl  nriU  Mutais  senilis. 


m  ntimv  nr.mu  af*».»**. 

diarum. 


Amas  de  plantes  aquatiques  pour  atti- 
rer les  poissons. 

Pulpe  intérieure  du  coco. 

Dents  molaires. 

Dents  molaires. 

Les  dents  s'entrechoquent. 

Tempes. 

Pellicule  d'un  ulcère  presque  guéri. — 
La  tumeur  est  déjà  couverte  d'une 
pellicule  et  sera  bientôt  guérie. 

Regarder  fixement.  —  Idem. 
Recueillir  et  garder  pour  l'avenir. 

Economie  excessive ,  avarice. 

Sommet. 

Élever  sur  le  sommet  de  la  tête  ;  prince, 

roi. 
Moi  (en  parlant  aux  grands). 

€œur,  fond  du  cœur. 

Cœur,  fond  du  cœur. 


Bed  of  water-plants  for  attracting  fishes. 

Inside  pulp  of  the  cocoa-nut. 

The  grinders. 

The  grinders. 

The  teeth  chatter. 

Temples. 

Pellicle  of  an  almost  healed  ulcer.  — 
The  tumour  is  already  covered  with 
a  pellicle  and  will  soon  be  healed. 

To  look  fixedly  at.  — Idem. 

To  gather  and  keep  for  the  future. 

Excessive  economy,  avarice. 

Summit. 

To  raise  upon  the  top  of  the  head; 

prince,  king. 
I,  me  (speaking  to  the  grandees). 

Heart ,  bottom  of  the  heart 

Heart,  bottom  of  the  heart 


Uf)   TltllU  Nomenavis. 

we  rum 

Fortiter  adhœrens.  -~%^f\$\  flf^  0{) 
Y)  &/7  Cera  valdè  adhœret  panno. 

Fortiter  adhœrens. 

Tenacissimus ,  viscosus. 

Radere,  radulâ  in  pulverem  extenuare.  —  f)T)$ 
vj  ^    o 
îlfl   LU  Yfl  HI  ^eT<i  radicemmedi- 

cinalem. 


Espèce  de  banane. 

Se  prosterner. 

Retenir,  arrêter,  par  exemple,  une 

barque. 
Adorer,  se  prosterner. 


Figure  de  vieillard. 
Renfort. 

Nom  «d'un  oiseau. 


Qui  s'attache  fortement  —  La  cire 
s'attache  fortement  à  l'étoffe. 

Qui  s'attache  fortement 

Très-tenace,  gluant 

Râper,  réduire  en  poudre  avec  une 
râpe.  —  Râper  une  racine  médici- 
nale. 


Kind  of  banana. 

To  prostrate  one's  self. 

To  retain ,  to  stop ,  for  example,  a  boat. 

To  adore,  to  prostrate  one's  self. 

Face  of  an  old  man. 
Reinforcement. 

Name  of  a  bird. 


What  adheres  firmly.  —  Wax  sticks 
firmly  to  this  cloth. 

What  adheres  firmly. 

Very-tenacious,  sticky. 

To  rasp ,  to  reduce  to  powder  with  a       | 
grater.  — To  rasp  a  medicinal  root.       I 
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w  urn:  nrw 


nyrtfwi 


inn 


nm 


mtaw 

mm 

firm 

m:m 

mm 

milmhi 

nmrn 

m:iv 

mtfiu 
mtfrn 
m:iu 


m  m:mr 
MB  miwiT 

m:$nn 

m:im 

nm°ti 

DT:ia 

i)î:imj 

mum 

Titian 


KRANG 
J  A  KRO:  KRANG 
KRÏNG  KRANG 
KRÔNG  KRANG 

KRAINET 

kra:nï 

kra:nôk 

krao 

KRAO 
KRAO 

KRAO 

KRAIOM 

kra:phat 
kra:phïk 
kra:phum 

KRAIPHU 

krà:rëm 
kra:rien 

KRAISAR 

KRAISAR 
KRAISAI 

kra:san 
kra:sat 

xua  kra:sat 

nua  kra:sat 

kra:satra 

kra:sattri 

kra:se  , 

kra:se 

kra:sem 

kra:siau 

kra:siad  kra:san 
kra:sib 


WW  /WW  Nomen  arboris. 
Tabacmn  commune. 


itf£/Ny  1)N  H^N?  Strepiwsreisiccœ. 


;us  rerum  sicca- 


Î1TUVIW  nî:mUBV  Defatigatus,las- 


Avarus.  Vide  fJ^^JU 

vwe  rimun 

inn  /777«  d™--iw1jm4w 

t.  v 

IT)T)  nSlfl  Fructusdurus. 
Species  testudinis. 

W  MTifl   DT)Q  Turmatimcurrerecum 
acclamationibus. 

ilflf)  T)W  W  Quod  finditur  aut  fran- 
gitur  prse  vetustate. 


Vide  f)Wf) 

vide  man 


Arboretum,  sylvula. 
Vide  film 


ÎITôUVITll  Tussis  îuasi  continua. 

™e  mâvu 

Î)T:ÛJ  flîïlhll  Anxietas,  animi  angor, 
incommoda  valetudo. 

Vide  mtflV 
Vide  mtfltl 

vide  min 

Rex;  regalis. 

E  stirpe  regiâ. 

Purissimus,  verus.  -f)^  [Ut  DTiWIT 
Aurum  purissimum. 

vide  ri:unf 

Vide  riMti 

vide  d:vhu 

ÎIÎHvIIQ  n  Emotio cordis,  fremitus. 
Fremitus  prœ  dolore  aut  voluptate» 
Vide  fi? 


Nom  d'un  arbre. 
Tabac  commun* 
Bruit  d'une  chose  sèche. 
Bruit  des  choses  sèches; 

Lassé,  fatigué. 

Avare. 

Dur.  —  Fruit  dur. 

Espèce  de  tortue. 

Courir  en  foule  avec  des  acclamations. 

Ce  qui  se  fend  ou  se  brise  par  vétusté. 


Bocage,  bosquet. 


Toux  presque  continuelle. 


Anxiété,  angoisse  d'esprit,  mauvaise 
santé. 


Roi;  royal. 

De  la  famille  royale. 

Très-pur,  vrai.  —  Or  très-pur. 


Émotion  du  cœur,  frémissement, 
Frémissement  de  douleur  ou  déplaisir. 


Name  of  a  tree. 
Common  tobacco. 
Noise  of  a  dry  thing. 
Noise  of  dry  things. 

Tired,  fatigued. 

Miser. 

Hard.  —  Hard  fruit. 

Kind  of  turtle. 

To  run  in  crowds  with  acclamation. 

What  splits  or  breaks  from  oldness. 


Grove ,  thicket. 


An  almost  continual  cough. 


Anxiety,  anguish  of  mind,  bad  health. 


King  ;  royal. 

Of  the  royal  family. 

Very  pure,  true,  — -  Very  pure  gold. 


Emotion  of  heart  »  a  shivering. 
Shivering  with  pain  or  with  pleasure. 
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m:mvv 
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m:Yiv 
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7 

m:yiv 


KRA.SIEN 

KRAISIN 

KRAISOM 

kraisom  kra:san 
kraisuang 
ru  kra:suang 
tam  kra'.suang 

KRAISUN 

kra:su 

KRAT 
KRAT 

KRAT 
KRÏU  KRAT 

KRAT  NAM 

KRAT  KLONG 

KRAT 

KRAT 

kra:tai 

KRAITHA 
KRAlTHAM 

KRACTHAM  BAB 
KRAITANJU 
KRAITHANG 

kra:the 
kra:thek 
kra:thieb 
kra:thiem 

KRA'.THOB 

kraithon 

kra:thum 

kraithung 

kra:thung 

kra:thub 


vide  f)imu 

Aquae  cursus ,  aquae  lapsus. 

Colligere,  coacervare,  accumulare.  —  f)fl 
lQ  Idem. 

Colligere ,  coacervare ,  accumulare. 
Leges ,  edicta ,  jurisprudentia. 
Peritus  jurisprudentiae. 
Secundum  leges. 

Vide  o: 

Vide  ritfit 
Vide  f)if) 


Stringere.-  f)ff)  ft)   Tiff)   H  CoroP- 

pressum  ;  hoc  pungit  cor. 
Scopula  ;  ducere  scopulam ,  verrere. 

Ira  impetuosa  ;  vehementer  irasci. 

Aspergere  aquâ,  sicut  soient  lusores  aspergere 

gallos. 
Clavi  lignei  ad  distendendum  pellem  tympani. 

ai  4/ 


Cf) 


«s 


Cours  d'eau ,  chute  d'eau. 

Rassembler,  ramasser,  accumuler.  - 
Idem. 

Rassembler,  ramasser,  accumuler. 

Lois ,  édits ,  jurisprudence. 

Habile  dans  la  jurisprudence. 

Selon  les  lois. 


Fructus  sparsi  ad  pedem  arboris. 

nnfilt  **&&*•-  Lin  w  nrw 

yj  Guneum  infigere. 

^de  n:mv 
vide  n:m 

Facere,  perpetrare. 
Perpetrare  peccata. 

vide  n:mu 
vide  mm 

liï)  IW  Tlîtïï)  Deludere,  uti  artificio. 

vide  mimn 
vide  mmvv 
vide  nuMii 
vide  nnv 

Vide  TitW 
1 

vide  mm 
vide  mm 

1 
Vide  filYlV 


Serrer.  —  Cœur  oppressé  ;  cela  blesse 
le  cœur. 

Balai  ;  balayer,  nettoyer. 

Colère  furieuse  ;  être  dans  une  violente 

colère. 
Arroser  d'eau ,  comme  les  joueurs  ont 

coutume  d'arroser  les  coqs. 
Chevilles  de  bois  pour  tendre  la  peau 

d'un  tambour. 
Épars.  —  Fruits  épars  au  pied  de 

l'arbre. 


Enfoncer.  —  Enfoncer  un  coin. 


Water-course ,  water-fall. 

To  gather  together,  to  pick  up ,  to  ac- 
cumulate. —  Idem. 

To  gather  together,  to  pick  up,  to  ac- 
cumulate. 
Law,  edicts ,  jurisprudence. 

Learned  in  law. 

According  to  the  laws. 


Faire,  commettre. 
Commettre  des  péchés. 


To  squeeze.  —  Oppressed  heart;  that 
wounds  the  heart. 

Broom  ;  to  sweep ,  to  clean. 

Furious  anger;  to  be  in  violent  anger. 

To  water,  as  the  gamesters  water  cocks. 

Wooden  pegs  for  tightening  the  skin 

of  a  drum. 
Scattered.  —  Fruits  scattered  round 

the  foot  of  the  tree. 

To  drive  in.  —  To  drive  in  a  wedge. 


Tromper,  user  de  ruse. 


To  do ,  to  commit. 
To  commit  sins. 


To  deceive ,  to  make  use  of  wiles. 
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kra:tô 

KRAITÔ 
KRA'.VAI 

kra:van 

KRA.VAO 
KRAIVAT 

kra:ven 

kra:vïxaxat 

kra:vok 

chai  kra:vok 
kra:vÈk 
kra:vôn 

kra:vôn 

kra:v(5k 
kra:xan 

KRAIXÂN 
KRAIXAO 

kra:xôk 
kra:xon 
kra:xun 
kra:xïït 

KRË 

KRËT  KRË 
KRÈ 
KRË 

XONG  PHRA:  KRË 
KRËK 
KREK 

KRËK  KRAK 

KRÔK  KREK 

KRËN 
KRENG 

NUK  KRENG 
KLUA  KRENG 

JAM  KRENG 

DUAI  JAM  KRENG 


Un  ntâft  Nomen  avis. 
Un  nr^fflUT  Nomen  avis. 

mfo  m:nn  ™e  n.°if)  nmti 
vwe  n:nu 

vwe  mmf) 

Vide  miQU 

Sapiens ,  doctus ,  de  ordine  sapientium. 
flTÏÏfln  riTttiïn  Inconstans,distractus. 
Mentis  aberrationes  ;  animus  distractus. 
Vide  n:QU 

mtQU    riTÏÏIV  Anxietates  infirmi,  in- 
commoda valetudo,  angor  animi. 

nî:nn  mtnn  ™  nan  n:nn 
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Vide  fa 

nnmn  mmu  vwa  nwu 

Vide  mfj 

Vide  f)hn 

^de  miu 


Vide  nu®  n.  _ 

î  1 


Vide  riHfl 

VagarL  -  iJ7£/g  ffirt]} Um. 

Vagari. 

Tuba.  Vide  Uffî 
Vit:  Unt  Fenestra  palatii.- 
Fenestras  palatii. 
Imn  ITITTI  Macilentus. 
Sonitus  panni  quem  lacérant. 
Sonitus  panni  quem  lacérant. 
mii  1î)ÎTl  UnW  Valdèmacilentus.- 
W  Îftf  ft  UflTîl  Strepitus,  v.  g.  in  alvo. 
6  flTU  UtflTU  ®e  ar^ore  <[U3li  amisit  folia. 
Vereri,  timere,  non  audere. 
Vereri,  timere,  non  audere. 
Vereri ,  timere ,  non  audere. 
Revereri,  venerari. 
Gum  reverentiâ. 


Nom  d'un  oiseau. 
Nom  d'un  oiseau. 


Sage,  instruit,  de  Tordre  des  sages. 
Inconstant,  distrait. 
Distractions  ;  esprit  distrait. 

Malaises  d'un  malade ,  mauvaise  santé, 


Errer.  —  Idem. 

Errer. 

Trompette. 

Fenêtres  du  palais. 

Fenêtres  du  palais. 

Maigre. 

Bruit  d'une  étoffe  qu'on  déchire. 

Bruit  d'une  étoffe  qu'on  déchire. 

Très-maigre.  —  Bruit,  par  exemple, 
dans  le  ventre. 

D'un  arbre  qui  a  perdu  ses  feuilles. 
Respecter,  craindre,  ne  pas  oser. 
Respecter,  craindre,  ne  pas  oser. 
Respecter,  craindre,  ne  pas  oser. 
Craindre,  respecter. 
Avec  respect 


Name  of  a  bird. 
Name  of  a  bird. 


Wise,  learned,  of  the  order  of  the 

sages. 
Inconstant,  distracted. 

Distractions  ;  distracted  mind. 


Uneasiness  of  a  sick  person ,  bad  health , 
anguish. 


To  wander.  —  Idem. 

To  wander. 

Trumpet. 

Windows  of  a  palace. 

Windows  of  a  palace. 

Lean. 

Noise  of  cloth  that  is  torn. 

Noise  of  cloth  that  is  torn. 

Very  lean. — Noise ,  for  example ,  in  the 
belly. 

Of  a  tree  that  has  lost  its  leaves. 
To  respect,  to  fear,  not  to  dare. 
To  respect,  to  fear,  not  to  dare. 
To  respect,  to  fear,  not  to  dare- 
To  fear,  to  respect. 
With  respect. 
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inîvv 
inhiu  mhu 
nrdii  mtuv 

M  ITITVV 

m  inhiv 
nm  mhu 
inhin 


ITITVH 

~humhu 

TlTWU  ITiTUU 
TlW  ITITUU- 

Tirau  mhu 
mhu 
mhu  mv 
tit:  mhu 


inhiu 


KRENG  CHAI 
MAI  KRENG  CHAI 
KRENG  KHAM 
KRËNG 

KRËNG 
KRI 

KRI  KUNG 
KRI 

KRÎ  MAK 

KRI  JA 


KRIAU 


KRIAU  KRAO 


KRIAU 


KRIAU 


KROT  KRIAU 


KRIB 


KRIEB 


KRIEB  KRIEM 


KROB  KRIEB 


DANG  KRIEB 


KHAO  KRIEB 


TAKUA  KRIEB 


KRIEK 


KRIEM 


MAI  KRIEM 


KROB  KRIEM 


KROM  KRIEM 


KROM  KRIEM 


KRIEM 


KRIEM  THAB 


KRA:  KRIEM 


inhju 

Moderatio,  obsequium,  reverentia. 
Immoderatio ,  irreverentia ,  procacitas. 
Venerari,  timere. 

itfl  UT1N1>Û  U  W  Granaorizœ  plena 

et  intégra ,  quae  non  sunt  vacua. 
Durus,  duracinus. 

Pugio. 

Serratus  aculeus  squill». 

Capsula. 

Capsula  arecœ. 

Capsula  tabaci. 

Tumultuosus;turbatim.-  ff)  ffa  lf]f{JQ 
JJ^j  Populus  affîuit. 

Tumultuous;  turbatim. 

vide  mwi 

k 

Vociferari.—  ff)  iflTUQ  Maledicere  vocife- 
rando.  —  ffl^  Lfiîffl  Vociferationes. 

Irasci  vehementer. 

Forcipe  secare.  —  f)f\J  WUlf)  Barbara  ton- 
dere.  —  T\7U   CJ1  Pannum  resecare. 

Siccus,  resonans  ut  folia  sicca. 

Siccus  et  quasi  adustus  r  nimis  cpctus. 

Siccus  et  resonans  in  modum  papyri  aut  foliorum 

siccorum. 
Sonitus  rei  siccœ  quam  frangunt  aut  super  quam 

ambulant. 
Crustulum. 

Stannum. 

Offula  ;  resecare  in  offulas ,  lignum  in  assulas  re- 
4  4 

secare.—   IflTUfl  VIW  Unus  dodrans, 
una  offula. 

o  4 

Nimis   assatus,  semiustus.   —  ff)    lf)TU3J 

Ad  carbonem  adustus. 
Nimis  assatus,  semiustus. 

Desiccatus  igné  et  fragilis. 

Desiccatus  igné  et  fragilis. 

Desiccatus  igné  et  fragilis. 

Praeparare,  disponere. 

Parare  exercitum. 


Prœparare  se,  disponere  se.  —  f)f°  If) Til XI 


Modération,  soumission,  respect. 

Manque  de  délicatesse ,  manque  de  res- 
pect, impudence. 
Respecter,  craindre. 

Grains  de  riz  pleins  et  entiers ,  qui  ne 
sont  pas  vides. 

Dur,  ferme. 

Poignard. 

Aiguillon  dentelé  de  l'écrevisse. 

Boîte. 

Boîte  d'arec. 

Boîte  à  tabac. 

Tumultueux;  en  foule.  —  Le  peuple 
s'assemble  en  foule. 

Tumultueux;  en  foule. 


Moderation,  submission,  respect. 

Want  of  delicacy,  want  of  respect,  im- 
pudence. 
To  respect ,  to  fear. 

Full  and  entire  rice-grains ,  being  not 
empty. 

Hard,  firm. 

Poniard. 

Notched  sting  of  the  crawfish. 

Box. 

Areca-box. 

Tobacco-box. 

Tumultuous;  in  crowds.  — The  people 
assembles  in  a  crowd. 

Tumultuous;  in  crowds. 


KRIEN 


-J]  Zs 

fô   Idem. 
Brevis,  detritus. 


Crier.  —  Maudire  en  criant.  —  Voci- 
férations. 

Se  mettre  dans  une  violente  colère. 

Couper  avec  des  ciseaux.  —  Couper  sa 
barbe.  —  Couper  une  étoffe. 

Sec,  qui  sonne  comme  des  feuilles 
sèches. 

Sec  et  comme  brûlé ,  trop  cuit. 

Sec  et  qui  sonne  comme  du  papier  ou 

des  feuilles  sèches. 
Bruit  d'une  chose  sèche  qu'on  brise  ou 

sur  laquelle  on  marche. 

Oublie. 

Étain. 

Tranche  ;  couper  en  tranches ,  couper 
du  bois  en  lattes.  —  Un  empan ,  une 
tranche. 

Trop  cuit,  à  demi  brûlé.  —  Carbonisé. 

Trop  cuit,  à  demi  brûlé. 

Desséché  au  feu  et  fragile. 

Desséché  au  feu  et  fragile. 

Desséché  au  feu  et  fragile. 

Préparer,  disposer. 

Lever  une  armée. 

Se  préparer,  se  disposer.  —  Idem. 

Court,  usé. 


To  cry.  — To  curse  in  crying. — Vo- 
ciferations. 


To  fall  into  a  violent  passion. 

To  cut  with  scissors.  —  To  shave  one's 
beard.  —  Ta  cut  a  piece  of  cloth. 

Dry,  that  sounds  like  dry  leaves. 
Dry  and  burned-like,  too  much  cooked. 

Dry  and  that  sounds  like  paper  or  dry 

leaves. 
Noise  of  a  dry  thing  that  is  broken,  or 

on  which  one  walks. 
Oublie  (cake). 

Tin. 

Slice;  to  cut  in  slices,  to  cut  wood  into 
laths. —  A  span ,  a  slice. 

Too  much  done,  half  burned.  —  Re- 
duced to  coalsi 
Too  much  done,  half  burned. 

Dried  at  the  fire  and  fragile. 

Dried  at  the  fire  and  fragile. 

Dried  at  the  fire  and  fragile. 

To  prepare,  to  dispose. 

To  raise  an  army. 

To  prepare  one's  self ,  to  get  ready.— 
Idem. 

Short,  worn  out. 
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nh 

KRÏK 

mn  nh 
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nh 

KRÏM 

nh 

KRÏM 

nhh 

KRÏM  CHAI 

nh 

KRÏNG 

nh^ 

KRÏNG  CHAI 

fiîjn  nh 

KRUK  KRÏNG 

nh  urn 

KRÏNG  KRENG 

nh 

KRÏNG 

nh 

KRÏT 

nm 

KRÏT 

nmm 
nm  nhii 

ittjfiv 
np 

ntjm 
ntjij 

fttjwn 
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KRIEN  PAI 
KRIENG 

KRIET 
NÀ  KRIET 
KRIET  KAN 

KRIET  KHRAN 
KRIET 
DAI  KRIET  DAI  JOT 
KRIETÏJÔT 


KRIT  NAM 


KRIT  KRAI 


KRIT 


KRIT 


KRISSADI 

KRÏT 

KRÏSANâ 


KRITHA 


nm 

Brevis  fieri,  usu  deteii. 

L fl TW  bflT  Prœstans ,  excellens ,  potens.  — 

3J  TYli  injUJÎnî  Potentissimns. 
Abhorrere, 
Detestabilis. 

Opus  aut  onus  m  alium  rejicere. 
Piger,  vecors. 
Honor,  dignitas,  gloria. 
Gloriosus. 

sui  tenax. 


LflW  flTîl    Strepitus,  v.  g.  rei  quœ  fin- 

ditur. 
Strepitus  rerum  inter  se  coliidentium. 

î/lï?   flîU  Nomen  piscicuîi. 

i 
Lœtus,  hilaris.  -  WjtfVo  DÎJJ  Bîbos  te- 
titiae. 

Cor  laetum. 

Suspicari,  dubitare. 

Suspicari  ;  suspicio  ex  zelotypiâ. 

Dubium  aut  suspicionem  animo  revolvere. 

N on  audere  ;  rêver entia. 

Sonus  campanula?. 

Pugio  malayensis. 

Delineare,v.  g.  cultro.-  tff{/tf  fljf}  ftff) 

4      * 
Sonitus  cultri  delineantis.  —  f)ff)  HQ  Di- 

gitos  divergendo  extendere. 

Aquâ  aspergere. 

4  i 

Ostentator;  ostentatio ,  fastus.  —  fiffj  fl^lU 

^il  ^lil  Fastuosus,  sumptuosus. 
^ÛlTo   îlVl?)îl  Cœremonia  balnei  novi  regis. 
ViTo   fltltt  Idioma  .linguae  sanscrite. 

m:  nv\m  ^™- 

Pugio  malayensis. 

Excœcaria.-  TITjWH  Tlîl^ffTi  Idem- 

iEnigmata  ;  œnigmata  ad  detegendum  thesaurum 
absconditum.  —  f]f)  flïïttW)   Quœrere 

solutionem œnigmatis thesauri.—  Hf)  fjtl" 
Iflfl  Solvere  œnigma. 

Comparare,  instruere. 


Devenir  court,  être  usé. 

Supérieur,  excellent,  puissant. — Très- 
puissant. 


Avoir  en  horreur. 

Détestable. 

Rejeter  sur  un  autre  un  ouvrage  ou 

une  charge. 
Paresseux ,  lâche. 

Honneur,  dignité,  gloire. 

Glorieux. 

Qui  tient  à  son  honneur. 

Bruit ,  par  exemple ,  d'une  chose  qui  se 
fend. 

Bruit  de  choses  qui  s'entrechoquent: 

Nom  d'un  petit  poisson. 

Gai,  joyeux.  —  Ris  de  joie. 

Cœur  joyeux. 

Soupçonner,  douter. 

Soupçonner  ;  soupçon  de  jalousie. 

Repasser  dans  son  esprit  un  doute  ou 

un  soupçon. 
Ne  pas  oser;  respect. 

Son  d'une  clochette. 

Poignard  des  Malais. 

Tirer  une  ligne ,  par  exemple ,  avec  un 
couteau.  —  Bruit  du  couteau  qui 
tire  une  ligne.  —  Écarter  et  étendre 
les  doigts. 

Arroser  d'eau. 

Vaniteux;  ostentation,  faste.  —  Fas- 
tueux, somptueux. 

Cérémonie  du  bain  pourlenouveau  roi. 

Idiome  de  la  langue  sanscrite. 

Reins. 

Poignard  des  Malais. 

Bois  d'aigle.  —  Idem. 

Enigmes ,  énigmes  pour  trouver  un  tré- 
sor caché.  —  Chercher  la  solution 
de  l'énigme  d'un  trésor.  —  Deviner 
une  énigme. 

Assembler,  équiper. 
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To  become  short,  to  be -worn  out. 

Superior,  excellent,  powerful.  —  Very 
powerful. 

To  have  in  horror. 

Detestable. 

To  throw  upon  another  a  work  or  a 
charge. 

Slothful ,  coward. 

Honour,  dignity,  glory. 

Glorious. 

Who  cares  for  his  honour. 

Noise,  for  example,  of  a  thing  breaking. 

Noise  of  things  knocking  against  one 
another. 

Name  of  a  small  fish. 

Gay,  joyful.  —  Cheerful  laughing. 

Cheerful  heart. 

To  suspect,  to  doubt. 

To  suspect;  jealous  suspicion. 

To  repass  in  one's  mind  a  doubt  or  a 
suspicion. 

Not  to  dare  ;  respect 

Sound  of  a  small  bell. 

Malay  poniard. 

To  draw  a  line ,  for  example ,  with  a 
knife. —  Noise  of  a  knife  drawing  a 
fine,  —  To  separate  and  stretch  the 
fingers  out. 

To  water. 

Full  of  vanity;  ostentation,  pompous  - 
ness.  —  Pompous,  sumptuous. 

Ceremony  of  the  bath  for  the  new  king. 

Idiom  of  the  sanscrit  tongue. 

Loins. 

Malay  poniard. 

Kalambak.  —  Idem. 

Enigmas ,  enigmas  to  find  out  a  hidden 
treasure.  —  To  search  the  solution 
of  the  enigma  of  a  treasure. — To 
guess  a  riddle. 

To  gather  together,  to  equip. 
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ntdv  unw 

nrdv 

nm  tir: 

nm  nin 

nmi  tin 

V 

nm  mu 

hm 

nm 

hrv 

nm 

KRITHA  PHON 
KRITHA  THAP 

KRITSADACHAN 

KRÏTSADAN 

KRITSADANG 

KRÏTSADATHÏKAN 

KRITSADIKA 

KRITTAJAKAN 

KRÏTTÏJA 

KRITTIJAKHUN 

KRITTISAB 


KRIU 

KRIU 

KRIU 
KRIU  KRÔT 

KRO: 
SUA  kro: 
KRO:  NUEM 

kro: 

HENG  KRO: 
KRO 

KRÔB 

KRÔB  LEN 
KROB 

KROB  KRËB 

KROB 
KROB  SA*. 
KROB  KACHOK 
KROB  PATU 
KRÔB  YEN 

KRÔB 

KROI 
KRÔI 
KROI 


nm 

Comparare  exercitum. 

Comparare  exercitum. 

Doctor  praeditus  maximo  merito. 

Facere;  factum  est. 

Causa  faciendi. 

Maxima  mérita  sibi  parare. 

Promissa,  leges. 

Formulae  superstitiosae. 

Fama  est;  diffamari. 

Meritum  gloriosum. 

Eventus  famosus ,  mirabilis ,  stupendus. 

Species  testudinis. 

<4  ay 

flTQ   fill  Vocare  se  invicem  e  longinquo. 

Irasci  vehementer. 

Irasci  vehementer. 

Lorica. 

Lorica. 

Alia  species  lorica?. 

Siccus  et  fragilis. 

Siccus  et  fragilis. 

*> 
Involvere,  intorquere.  —   flTtl  fïlll  F^um 
in  spiram  convolvere. 

Tridens  ad  confodiendos  pisces.  —  UYltf  HTIJ 

Percutere  tridente. 
Variae  species  tridentis. 

Igne  vel  calore  desiccatus.  —  ^f)  f)XH1J  Ufl 

4 
Tabacum  nimis  siccum.  —  ^£/\?   Tlîdli 

Sonitus ,  v.  g.  foliorum  siccorum. 
Igne  vel  calore  desiccatus. 

Circuitus,  quadrum,  margo,  tabulae  margo. 

Margo  stagni. 

Margo  speculi. 

Margo  sculpta  ostii. 

Margo  conspicilii. 

bflTtl  flTlV  Strepitus  incedentis  super  ta- 
bulatum  ex  banbusâ. 

^de  nWU 

l/fl»7  nàmN  tnîîl  Nomen  piscis. 

Salmacidus. 


Lever  une  armée. 

Lever  une  armée. 

Docteur  doué  du  plus  grand  mérite. 

Faire  ;  c'est  fait. 

Motif  de  faire. 

Acquérir  les  plus  grands  mérites. 

Promesses,  lois. 

Formules  superstitieuses. 

Le  bruit  court  ;  être  divulgué. 

Mérite  glorieux. 

Evénement  fameux,  admirable,  éton- 
nant. 
Espèce  de  tortue. 

S'appeler  l'un  l'autre  de  loin. 

Être  dans  une  grande  colère. 

Être  dans  une  grande  colère. 

Cuirasse. 

Cuirasse. 

Autre  espèce  de  cuirasse. 

Sec  et  fragile. 

Sec  et  fragile. 

Envelopper,  enrouler.  —  Mettre  du  fil 
en  peloton. 

Harpon  pour  percer  les  poissons.  — 

Harponner. 
Différentes  espèces  de  harpons. 

Desséché  par  le  feu  ou  la  chaleur.  — 
Tabac  trop  sec.  —  Bruit,  par  exem- 
ple ,  des  feuilles  sèches. 

Desséché  par  le  feu  ou  la  chaleur. 

Circuit,    cadre,    bord,    bord    d'une 

planche. 
Bord  d'un  étang. 

Cadre  d'un  miroir. 

Chambranle  sculpté  d'une  porte. 

Monture  de  lunettes. 

Bruit  de  celui  qui  marche  sur  un  plan- 
cher de  bambou. 

Nom  d'un  poisson. 
Saumâtre. 


*YïVo 
To  raise  an  army. 

To  raise  an  army. 

Doctor  endowed  with  the  greatest  me- 
rit. 
To  make  ;  it  is  done. 

Motive  for  doing. 

To  acquire  the  greatest  merits. 

Promises,  laws. 

Superstitious  formules. 

The  noise  spreads  ;  to  be  divulged. 

Glorious  merit. 

Celebrated ,     admirable ,     wonderful 

event. 
Kind  of  turtle. 

To  call  one  another  from  afar  off. 

To  get  very  angry. 

To  get  very  angry. 

Cuirass. 

Cuirass. 

Other  kind  of  cuirass. 

Dry  and  fragile. 

Dry  and  fragile. 

To  envelope,  to  roll  up.  —  To  wind 
thread  into  clews. 

Harpoon  for  piercing  fish.  — To  har- 
poon. 
Different  kinds  of  harpoons. 

Dried  by  fire  or  heat.  —  Tobacco  too 
dry.  —  Noise ,  for  example ,  of  dry 
leaves. 

Dried  by  fire  or  heat. 

Circuit ,  frame ,  side ,  side  of  a  plank. 

Side  of  a  pool. 

Frame  of  a  mirror. 

Carved  chambranle  of  a  door. 

A  spectacle-frame. 

Noise  of  a  person  walking  on  bamboo- 
boards. 

Name  of  a  fish. 
Brinv. 
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KROK 

Siccus,  macilentus. 

UtiU  DTBf) 

PHOM  KROK 

Siccus,  macilentus. 

vmin  nnn 

MAK  KROK 

Areca  sicca. 

$  nrdn  nm 

DANG  KROK  KROK 

Strepitus  rerum  siccarum. 

nmn  umn 

KROK  KREK 

Sonitus ,  v.  g.  foliorum  siccorum  ;  macilentus.  — 

«eu  mu  mm  umn^^e. 

V 

mn 

KROK 

Ingerere ,  in  guttur  ingerere. 

Vnm 

SAI  KROK 

Botulus,  botellus. 

mdnifi 

KROK  JA 

Medicinam  in  guttur  aegroti  ingerere.  —  \fîf\ 
ifl   flîdT)  H  f)U  Orizam  infundere 

îNTiTdn 

JANG  KROK 

7 

m  urceum. 
Avis  aquatica  a  suâ  voce  sic  appellata. 

mn 

KROK 

Angiportum,  trivium. 

m  mm 

KHÔN  KROK 

Meretrix. 

w  mm 

4/ 

LÙK  KROK 

Filius  meretricis. 

V 

hm 

KROK 

Vallis  profunda.  -  fj  \,^U   hïTl    W 
lu   flfl  Locus  praeceps. 

hm 
hm 

KROK 
KROK 

bflîTl   î)ff)U  Tabulam  in  assulas  dividere 
serrando. 

1W  lîlTîl  Strepitus  fluxûs  ventris.  — ]^^ 
lîlTîl  Strepitus  aquae  in  lagenam  infusa? . 

hm  mw 

KROK  KRAK 

vMe  hrn 

mu 

KRÔM 

Divisio ,  cohors ,  turma ,  dux. 

w  mu 

CHAO  KRÔM 

Dux  cohortis. 

éwm  mu 

pa:lat  KRÔM 

Vicarius  ducis. 

mu 

KRÔM 

Chirographus ,  scriptum. 

mlh  mu 

NANGSU  KRÔM 

Chirographus ,  scriptum.  —  ff)  J/  Î1TXI  Idem. 

muww 

KRÔM  LAI 

Chirographus ,  scriptum. 

murfu 

KRÔMATHAN 

Scriptum  venditionis  aut  fœnoris. 

mu 
mfau  mu 

KRÔM 
KRIEM  KRÔM 

Quasi  adustus ,  siccus ,  contritus.  —  f\f)   ÏÏTXi 

Attritus  corde. 
Plus  justo  assatus. 

mu  mu 

KROM  KRÔM 

Afflictione ,  dolore  contritus. 

wu  mu 

RARÔM  KRÔM 

Delassatus ,  attritus. 

mu: 

KRÔM  a: 

Vide  f]^JJ  ^ux'  Primarms- 

mu:  mw 

krôma:  LUÂNG 

Prima  dignitas  inter  principes. 

mu:  nu 

krôma:  KHUN 

Secunda  dignitas  inter  principes. 

mu:  viuu 

krôma:  mun 

Tertia  dignitas  inter  principes. 

mu:  m 

krôma:  ma 

Minister  equitatûs. 

mu:  m 

krôma:  na 

Minister  agriculture. 

Sec,  maigre. 

Sec,  maigre. 

Arec  sec. 

Bruit  des  choses  sèches. 

Son,  par  exemple,  des  feuilles  sèches; 
maigre.  —  Devenir  étique. 

Mettre  dans ,  faire  entrer  dans  le  go- 
sier. 
Boudin ,  saucisse. 

Faire  avaler  une  médecine  à  un  mala- 
de.— Verser  du  riz  dans  une  cruche. 

Oiseau  aquatique  ainsi  appelé  à  cause 

de  son  cri. 
Rue  étroite ,  carrefour. 

Courtisane. 

Fils  de  courtisane. 

Vallée  profonde.  —  Précipice. 

Scier  une  planche  en  lattes. 


Bruit  du  flux  de  ventre.  —  Glouglou 
de  l'eau  que  Ton  verse  dans  une 
bouteille. 


Division ,  cohorte ,  troupe ,  chef. 

Chef  de  cohorte. 

Lieutenant  du  chef. 

Billet,  écrit. 

Billet ,  écrit.  —  Idem. 

Billet,  écrit. 

Ecrit  de  vente  ou  d'usure. 

Comme  brûlé,  sec,  brisé.  —  Ayant 

le  cœur  brisé. 
Rôti  plus  qu'il  ne  faut. 

Brisé  par  l'affliction ,  la  douleur. 

Lassé,  brisé. 

Chef,  qui  tient  le  premier  rang. 

La  première  dignité  entre  les  princes. 

La  seconde  dignité  entre  les  princes. 

La  troisième  dignité  entre  les  princes. 

Ministre  de  la  cavalerie. 

Ministre  de  l'agriculture. 
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Dry,  lean. 

Dry,  lean. 

Dry  areca. 

Noise  of  dry  things. 

Sound,  for  example,  of  dry  leaves  ;  lean. 
—  To  become  consumptive. 

To  put  in ,  to  put  into  the  throat. 

Black-pudding,  sausage. 

To  make  a  sick  person  swallow  phy- 
sic. —  To  pour  rice  in  a  pot. 

A  water-fowl  thus  named  on  account 

of  its  cry. 
Narrow  street ,  cross-way. 

Courtesan. 

Son  of  a  courtesan. 

Deep  valley.  ■—  Precipice. 

To  saw  a  plank  into  laths. 


Noise  of  the  looseness  of  the  bowels. — 
Guggling  of  water  falling  into  a 
bottle. 


Division,  cohort,  troop, chief. 

Leader  of  a  cohort. 

Lieutenant  of  the  chief. 

Note,  writing. 

Note ,  writing.  —  Idem. 

Note,  writing. 

Note  of  sale  or  usury. 

Burned-like,  dry,  broken.  —  Having 

a  broken  heart. 
Too  much  roasted. 

Broken  down  with  affliction ,  grief. 

Wearied,  broken. 

Chief,  holding  the  first  rank. 

The  first  rank  among  the  princes. 

The  second  rank  amongst  princes. 

The  third  rank  among  princes. 

Minister  of  cavalry. 

Minister  of  agriculture. 

k6 
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kroma:  VANG 
krôma:  THÀ 
krôma:  xang 
krôma:  KAN 

KROM 

KROM 
NUK  KROM 
KROM  CHAI 
KROM  SUANG 
KROM  KROM 

KROM 

KROM 


KRON 


KHRANG  KRON 


KRON 


KRON 


KRON 


HUA  KRÔN 
KRÔN  KRÉN 
KRONG 

KRÔNG 
KRÔNG  NÔK 
KRONG  KAI 
LDK  KRÔNG 
MI  LÙK  KRÔNG 
KRÔNG  LËK 
KRONG 
I   PHÀ  KRONG 
PHOM  KRONG 
KRONG  THONG 
PAK  KRONG 
KRÔNG 
KRÔNG 
KRÔNG  KRENG 


h?i 

Minister  palatii. 

Minister  commercii  et  rei  navalis. 
Minister  elephantum. 
Propositi  justitiae. 

wfr  mmu  un Vestis  nimis  ion&- 

Àmore  languere  ;  doiore  contritus. 

Desiderio  aiicujus  teneri. 

Contritus  corde;  amore  languere. 

Contritus  corde  ;  amore  languere. 

Adustus.  Vide  flXdU 

Leviter,   leniter.    -    JV)£/     £?0     f)fW 

nTH3J  Rem%are  ievîter  et  *entè- 

bflî$J  flTltl  Tumultus'  vociferatio.  | 

Rhonchos  edere. 

Stertere  gemendo. 

flfflll   II]  Parvus,  minor;  minor  fieri. 

^de  hm 

Decidere,  spoliari,  v.  g.  foliis,  capiilis,  etc.  — 

milif  uvfi  hm Arb°r  Miis  sp°- 

liata  arescit. 
Calvus,  semicalvus. 

!  ^de  hm 

I 
Rectus.  Vide  flffl 

Cavea.  —  /fj   f]f^  Cavea  includere. 

Cavea  avium. 

Cavea  gallinaria. 

j  Cancelli. 

Cancellatus. 

Cavea  ferrea  ad  recludendos  captivos  rebelles. 

Colare. 

Linteum  colatorium. 

Coma  supposititia. 

Ex  auro  texere  pannum ,  tenui  auro  discernere. 

Acu  pingere. 

Vide  f)W31 

Interior  forma,  v.  g.  navis. 

Ruinosus,  dilabans. 


Ministre  du  palais. 

Ministre  du  commerce  et  de  la  marine 

Ministre  des  éléphants. 

Officiers  de  la  justice. 

Habit  trop  long. 

Languir  d'amour  ;  accablé  de  douleur. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour. 

Ayant  le  cœur  brisé;  languir  d'amour. 

Ayant  le  cœur  brisé  ;  languir  d'amour. 

Brûlé. 

Légèrement,  doucement.    —  Ramer 
doucement  et  lentement. 

Tumulte ,  vociférations. 

Faire  entendre  des  ronflements. 

j  Ronfler  en  gémissant. 

| 

|  Petit ,  trop  petit  ;  devenir  trop  petit. 


Minister  of  the  palace. 

Minister  of  commerce  and  of  the  navy. 

Minister  of  the  elephants. 

Officers  of  justice. 

Too  long  coat. 

To  languish   with  love,    overloaded 

with  grief. 
To  think  of  a  person  lovingly. 

Having  a  broken  heart;  to  languish 

with  love. 
Having  a  broken  heart;  to  languish^ 

with  love. 
Burned. 

Lightly,  softly.  —  To  row  softly  and 
slowly. 

Tumult,  vociferations. 

To  snore. 

To  groan  in  snoring. 

Small,  too  small :Jto  become  too  small. 


Tomber,  être  dépouillé,  par  exemple, 
de  ses  feuilles,  de  ses  cheveux,  etc. 
—  L'arbre  dépouillé  de  ses  feuilles 
sèche. 

Chauve,  à  demi  ehauve. 

Droit. 

Cage.  —  Enfermer  dans  une  cage. 

Cage  d'oiseaux. 

Cage  à  poulets. 

Treillis. 

Qui  est  fait  en  treillis. 

Cage  de  fer  pour  les  captifs  rebelles. 

Filtrer. 

Filtre. 

Perruque. 


To  fall,  to  be  stripped,  for  example, 
of  its  leaves,  of  one's  hair,  etc.  — 
The  tree  stripped  of  its  leaves  dries 
up. 

Bald,  half  bald. 


Straight. 

Cage. — To  shut  up  in  a  cage. 

Bird-cage. 

Cage  for  hens. 

Trellis. 

Trellised. 

Iron  cage  for  rebel  captives. 

To  filter. 

A  filter. 

False  hair. 


Tisser  une  étoffe  de  fils  d'or,  orner  de 

fils  d'or. 
Broder. 


Carcasse ,  par  exemple ,  d'un  vaisseau. 
En  ruines,  qui  tombe  en  ruines. 


To  weave  cloth  of  gold  thread ,  to  or- 
nament with  gold  thread. 
To  embroider. 


Shell,  for  example,  of  a  ship. 
In  ruins,  that  is  falling  in  ruins. 
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nm 
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IT1HU  În?N?  Lf)N  Domus  dilabida,  labans. 

HI  flTtf  M11*  maxûûè  corrosiva  cujusdam 
inferni  ;  acidum  nitricum ,  sulfuricum  et  aiia 
hujusmodi. 

Catinus  confectus  ex  ossibus  ad  excoquendum 
aurum  et  argentum. 

Umbella  talapuinorum.  —  f{f°  fjjf  Umbella 
principum. 

Irasci,  œgrè  ferre  aliquid.  —  )  fjffi  Iflftf) 

Idem. 
Irascibilis. 

Ira. 

Esse  invicem  offensi. 

Irasci,  œgrè  ferre  aliquid. 

Maxima  ira,  furor. 

Maxima  ira ,  furor. 

um  «few  mm  mm  *«»»<*« 

edere  dormiendo. 
Vito    ntfi  Umbella  principum. 

Strepitus  muris  rodentis  lignum. 
Liquorem  colare. 

! 

<$  as 

Vocare,  monere.  —  iflTU    fill  ^e  mvicem 

i 

vocare.  -  ITlTU   HT1ÎJ  Idem- 
E  longinquo  monere  socium  per  clamorem. 

Fossa  ad  deponendas  res  in  casu  incendii ,  career. 

—  T\f)   T)T  Incarceratus. 
Occludere  interponendo  folia  contexta.  —  f]f 

<nn  mm.  -  r\T  n:u^  ««»• 

Parietem  ex  bambusâ  foliis  interiùs  obtegere. 

Sternere  mattas  in  inferiori  parte  cymbœ  ad  po- 

nendas  merces. 
Confluere ,  irruere ,  accurrere. 

Turmatim  irruere. 

Accurrere  cum  tumultu. 

Accurrere  cum  tumultu. 

Is  f 

Diluculô,  prima  luce.  —  fflfl   ftf  Idem. 

V 

6 'Si/  HT  Perfectè  pulchra. 
V 

Infundibulum. 
Vide  ftfl^ 


flTll    flTtl  Sonitus  lamellar  um  aurochalci. 
1 

-    1)f)    Tlîli    Î1TV  Comedere,    v.  g. 
crustula  aut  sumlia. 


Sonitus  ligni  cum  frangitur. 


Maison  en  mauvais  état ,  qui  tombe  en 

ruines. 
Eau  très-corrosive  d'un  certain  enfer; 

acide  nitrique,  suîfurique  et  autres 

de  cette  espèce. 

Coupelle  d'os  pour  purifier  l'or  et  l'ar- 
gent. 

Parasol  des  talapoins.  —  Parasol  des 
princes. 

Se  fâcher,  supporter  quelque  chose  avec 

peine.  —  Idem. 
Irascible. 

Colère. 

Etre  fâchés  l'un  contre  l'autre. 

Se  fâcher,  supporter  quelque  chose 

avec  peine. 
Très-grande  colère,  fureur. 

Très-grande  colère,  fureur. 

Ronfler  en  dormant. 

Parasol  des  princes. 

Bruit  du  rat  qui  ronge  le  bois. 

Filtrer  une  liqueur. 

Appeler,  avertir.  —  S'appeler  l'un 
l'autre.  —  Idem. 

Avertir  de  loin  un  camarade  par  ses 

cris. 
Fosse  pour  déposer  ses  effets  en  cas 

d'incendie,  prison.  —  Incarcéré. 

Fermer  avec  des  feuilles  entrelacées. 
—  Idem.  —  Idem. 

Garnir  intérieurement  de  feuilles  un 
mur  de  bambou. 

Etendre  des  nattes  au  fond  d'une  bar- 
que pour  y  mettre  les  marchandises. 

Arriver  en  foule ,  se  précipiter ,  accou- 
rir. 

Se  précipiter  en  foule. 

Accourir  avec  tumulte. 

Accourir  avec  tumulte. 

De  grand  matin,  au  point  du  jour. — 

Idem. 
Parfaitement  belle. 

Entonnoir. 


Bruit  des  lames  de  clinquant.  —  Man- 
ger, par  exemple,  des  oublies  ou 
choses  semblables. 

Son  du  bois  lorsqu'on  le  brise. 


363 


House  in  a  bad  state,  that  is  falling  in 

ruins. 
Very  corrosive  water  of  a  certain  hell  ; 

nitric ,  sulphuric  acid  and  others 

of  that  kind. 

A  bone  cupel  for  purifying  gold  and 
silver. 

Talapoins'  parasol.  —  Parasol  of  the 
princes. 

To  get  angry,  to  bear  a  thing  with  diffi- 
culty. —  Idem. 
Irascible. 

Anger. 

To  be  offended  at  one  another. 

To  get  angry,  to  bear  a  thing  with  dif- 
ficulty. 
The  greatest  anger,  fury. 

The  greatest  anger,  fury. 

To  snore  sleeping. 

Princes'  parasol. 

Noise  of  a  rat  gnawing  wood. 

To  filter  a  liquor. 

To  call,  to  warn.  —  To  call  one  ano- 
ther.—  Idem. 

To  warn  a  comrade  from  a  distance  by 

one's  cries. 
A  hole  for  depositing  one's  things  in 

case  of  fire,  prison.  —  Imprisoned. 

To  shut  up  with  interwoven  leaves.  — 
Idem.  —  Idem. 

To  cover  interiorly  with  leaves  a  bam- 
boo-wall. 

To  spread  out  mats  in  the  bottom  of 
a  boat  to  put  goods  for  sale  on  them. 

To  arrive  in  crowds ,  to  precipitate 
one's  self,  to  run  to. 

To  come  running  in  crowds. 

To  run  up  tumultuously. 

To  run  up  tumultuously. 

Early  in  the  morning,  by  daybreak.  — 

Idem. 
Perfectly  beautiful  woman. 

Funnel. 


Noise  of  tinsel.  — To  eat,  for  example , 
oublies  or  such  like  things. 


Sound  of  wood  that  breaks. 

46. 
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mi 

Includere,    complecti.^-  iff)    UU    DÎQU 

\M    PlWU    ^U   Verbum  istud  omnia 

includit.   —  ^    flTlll    *&S  Ambiguè 
loqui.  " 

ilnn  mu  nnv  m?^™^- 

v 

mum  super  palos  in  terra  absconditos  (quod 
est  mali  ominis). 
Strepitus  frangentis  nucleos  dentibus. 

MVQ  ftft^  ft fW  Strepitus  mandentis. 

wi/  m  nhu  nhu^s*™^ 

viter  et  citô. 
Vincula,  compedes. 

Vincula,  compedes. 

tftf  VlTlf)  Nimis  aitus- 
V 

Vide  ¥)f}f)  Ignitus  volatilis. 

Ignitus  volatilis. 

Calculus ,  lapillus. 

Saccharum  in  crystallum  concretum. 

Notare  figendo  paxillum.  —  f]TiJ  lQ  Idem. 

Locum  paxillis  defixis  adnotare. 

nm  nnu  ^  nnu 

ay 

ntn   nTn  Strepitus  ambulantis  super  tabu- 
? 

I**-- m  mnnrh  u™- 
i 

Saepè,  iteratis  vicibus,  quasi  continue.  —  fyf) 

LIT)   U  fll  flTU^llI  Turtur  iste    sine 
mtermissione  cantat. 

Parùm.  —  ^gf^j   fj?H  Parùm  fragrans.  — 

"W  n?U  til  lU   mi    %™*  alitur  in 
1  V 

culinâ.  —  pllUnîU  Fumus  rarus  et  con- 
tinuus.  ? 

nw  im  -  itf w  nn  nn  Q*idam 

strepitus. 
Urbs  regni  caput. 

Antiqua  regia  civitas  (Juthia). 

Urbs  potentissima. 

Urbs  pulcherrima. 

Genius  tutelaris  loci. 

nfa  nw Faiuus- 
i 

Novus  annus  siamensis  in  fine  mensis  quarti. 
Recogitare ,  secum  reputare. 
Meditari,  pensare. 
Glavis  figere.  Vide  f)^\? 


Renfermer,  embrasser. —  Ce  mot  ren- 
ferme tout. —  Parler  en  termes  am- 
bigus. 


Planter  une  maison  sur  des  pieux  ca- 
chés en  terre  (ce  qui  est  d'un  mau- 
vais présage). 

Rruit  de  celui  qui  casse  des  noyaux 

avec  ses  dents. 
Bruit  de  celui  qui  mâche. 

Ramer  légèrement  et  vite. 

Liens ,  fers  aux  pieds. 

Liens ,  fers  aux  pieds. 

Trop  élevé. 

Fusée  volante. 

Fusée  volante. 

Petit  caillou ,  petite  pierre. 

Sucre  candi. 

Marquer  en  plantant  un  petit  bâton. — 
Idem. 

Marquer  un  endroit  en  plantant  de  pe- 
tits bâtons. 


Bruit   de  celui  qui  marche  sur 
planches.  —  Idem. 


Souvent,  plusieurs  fois,  presque  con- 
tinuellement. —  Cette  tourterelle 
chante  sans  cesse. 

Un  peu.  —  Un  peu  odorant.  —  On 
entretient  le  feu  dans  la  cuisine.  — 
Fumée  légère  et  continuelle. 


Certain  bruit. 

Capitale  du  royaume. 

L'ancienne  capitale  (Juthia). 

Ville  très -puissante. 

Très-belle  ville. 

Génie  tutélaire  du  lieu. 

Faquin. 

Nouvelle  année  siamoise  à  la  fin  du 

quatrième  mois. 
Réfléchir,  repasser  en  soi-même. 

Méditer,  peser. 

Clouer. 


To  comprehend,  to  embrace.  —  This 
word  contains  all.  —  To  speak  in 
ambiguous  terms. 


To  build  a  house  on  stakes  hidden  in 
the  ground  (this  is  a  bad  presage). 

Noise  of  one  breaking  the  stones  of 

fruit  with  his  teeth. 
Noise  of  one  chewing. 

To  row  lightly  and  quickly. 

Fetters,  fetters  for  the  feet. 

Fetters ,  fetters  for  the  feet. 

Too  high. 

A  rocket. 

A  rocket. 

Little  pebble ,  little  stone. 

Sugar-candy. 

To  mark  by  planting  a  little  stick.  — 

Idem. 
To   mark  a  place  by  planting  little 

sticks. 


Noise  of  one  walking  on  boards. 
Idem. 


Often,  several  times,  almost  continually. 
—  That  turtle-dove  cooes  without 
ceasing. 


A  little.  —  Somewhat  odorous. — They 
keep  up  the  fire  in  the  kitchen.  — 
Thin  and  continual  smoke. 


Certain  noise. 

Capital  town  of  the  kingdom. 

The  ancient  chief  town  (Juthia). 

Very  strong  town. 

Very  beautiful  city. 

Tutelary  genius  of  the  place. 

Scoundrel. 

New  year  of  the  Siamese  at  the  end  of 

the  fourth  month. 
To  reflect ,  to  repeat  to  one's  self. 

To  meditate ,  to  weigh. 

To  nail. 
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KRUNG  KRAK 
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KU 


KU  MUNG 


KU 


KU 


TAKON  KU 


KU  RAB 


KU 


NGON  KU 


HAI  KU 


KU  NGON 


KU  PHA 


KU  MUANG 


KU  NI  KU  SIN 


KUA 


DI  KUA 


KUA   CHAI 


MAK  KUA 


MAK  KUA  MAK 


JING  KUA 


KUAI 


KUAI  PLE 


KUAI  KUENG 


KUAK 


KUAK  KUAI 


NOK  KUAK 


KUAN 


Clavis  figere. 


f)  T)o  Homo  malè  educatus ,  rudis. 

Ego  (  erga  inferiores ,  vel  erga  aequales ,  sivè  lu- 

r 
dendo,  sivè  ex  ira  et  contemptu).  —  Q^j  f] 

YH  b3J  ^ur  ioquieris  de  me? 

Ego,  tu;  aliquem  contemptim,  iratè  aut  familia- 
riter  compeilare. 


Uîl  VU  fin   n  Gemitus  turturis. 
1         V 

Gemitus  turturis  ;  appellare  socium  e  longinquo , 
prœsertim  in  sylvis. 

Aliquem  appellare  vociferando. 

!        as 

Respondere  appellanti  e  longinquo.  —  f)    fjH 
Sibi  invicem  e  longinquo  respondere . 

Fœnerari,  darepecuniam  fœnori. 

Positi  in  fœnore  nummi. 

Dare  pecuniam  fœnori. 

Fœnore  pecuniam  sumere  ab  aliquo. 

Colligere  pannum  ad  solem  expositum. 

Cymbam  demersam  relevare.  —  f)    l^fj  ^jfy 
Idem.  " 

Patriam  salvare ,  regnum  eversum  restabilire. 

iEs  alienum  facere. 

iEs  alienum  facere. 

llTl^  n^l  Cucumis  parvœ  speciei. 

Magis  quàm,  ampliùs;  signum  comparativi. 

Melior;  melius. 

Usquedùm.  -  f)U  ill  /77)  1o°  VM]  ^- 

mere  medicinam  usquèdum  sanetur. 
Plus,  magis. 

Nimis. 

Plus  quàm. 

Versare,  agitare,  oscillare.  —  [fjQ  <f)U  Pedes 

agitare. 
Infantem  in  cunis  versare. 

vide^  -  m  <mw1>m  unw~îil 

Vf)    Gladium  manu  versare. 

as  A 

Nutu  manûs  vocare  aliquem.  —    f^f/    Xlfl 

Idem. 
Oscillare ,  versare. 

Fulica  (a  voce  sua  sic  appellata). 

Ergata.   —    ft^%  ^  Ergata  more  sinensi. 


Clouer. 

Homme  mal  élevé ,  grossier. 

Moi  (  en  parlant  à  des  inférieurs ,  ou 
bien,  à  des  égaux  par  badinage,  par 
coîère  ou  par  mépris).  —  Pourquoi 
parles- tu  de  moi  ? 

Moi,  toi;  se  tutoyer  par  mépris,  par 
colère  ou  par  familiarité. 

Roucoulement  de  la  tourterelle. 

Roucoulement  de  la  tourterelle;  appeler 
un  camarade  de  loin ,  surtout  dans 
les  bois. 

Appeler  quelqu'un  en  criant. 

Répondre  à  celui  qui  appelle  de  loin. — 
Se  répondre  mutuellement  de  loin. 

Faire  l'usure ,  prêter  à  usure. 

Argent  prêté  à  usure. 

Prêter  à  usure. 

Emprunter  de  l'argent  à  usure  de  quel- 
qu'un. 
Ramasser  le  linge  étendu  au  soleil. 

Relever  une  barque  qui  a  coulé  à  fond. 

—  Idem. 
Sauver  la  patrie ,  rétablir  le  royaume 

détruit. 
Faire  des  dettes. 

Faire  des  dettes. 

Concombre  de  petite  espèce. 

Plus  que,  davantage;  signe  du  compa- 
ratif. 
Meilleur;  mieux. 

Jusqu'à  ce  que. —  Prendre  des  remèdes 
jusqu'à  ce  qu'on  soit  guéri. 

Plus,  davantage. 

Trop. 

Plus  que. 

Tourner,  agiter,  osciller.  —  Agiter  les 

pieds. 
Bercer  un  enfant  dans  son  berceau. 

Brandir  une  épée. 
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To  nail. 

Ill-bred  fellow,  rude  fellow. 

I ,  me  (  speaking  to  inferiors ,  or  equals 
in  joking,  in  anger  or  through  dis- 
dain). —  Why  speak  you  of  me? 

I,  me,  thou,  thee;  to  speak  to  one 
another  in  the  second  person  sin- 
gular from  disdain,  from  anger  or 
familiarity. 

Cooing  of  the  turtle-dove. 

Cooing  of  the  turtle-dove;  to  call  a 
comrade  from  a  distance,  particu- 
larly in  the  woods. 

To  call  a  person  by  crying. 

To  answer  one  that  calls  from  a  dis- 
tance. —  To  answer  one  another 
from  a  distance. 

To  lend  upon  usury. 
Money  lent  upon  usury. 
To  lend  upon  usury. 

To  get  lend  of  money  on  usury  from 

a  person. 
To  gather  up  the  linen  that  is  spread 

in  the  sun. 
To  raise  up  a  boat  that  has  sunk  to  the 

bottom.  —  Idem. 
To  save  one's  country,  to  restore  a 

ruined  country. 
To  contract  debts. 

To  contract  debts. 

Cucumber  of  a  small  species. 

More  than ,  more  ;  sign  of  the  compa- 
rative. 
Better;  better. 

Until.  —  To  make   use  of  remedies 
until  one  is  cured. 

More,  still  more. 

Too  much. 

More  than. 

To  turn,  to  agitate,  to  shake.  —  To 

dangle  one's  feet. 
To  rock  an  infant  in  its  cradle. 

To  brandish  a  sword. 


Appeler  quelqu'un  en  lui  faisant  signe 

de  la  main.  —  Idem. 
Osciller,  tourner. 

Poule  d'eau  (ainsi  appelée  à  cause  de 

son  cri). 
Cabestan.  —  Cabestan  chinois. 


To  call  one  by  beckoning  with  the 

hand.  —  Idem. 
To  oscillate,  to  turn. 

Water-hen  (thus  called  from  her  cry). 

Capstan.  —  Chinese  capstan. 
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KHAN  KUAN 


KUAN  JUN 


KUANG 

HU  KUANG 
KÙANG 

DÔI  KÙANG 

THI  KÙANG 

CHAI  KÙANG 

KÙANG  KHÙANG 

CHAI  KÙANG  KHÙ- 
ANG 

KÙANG  JAO 


!  KUAO 

i  KUAT 

|  KUAT 

I   JUNG  KUAT 
KUAT  JA 
JA  KUAT 
KUAT  PHEO 

KÙB 

KÙB  KÏB 
KÙB 

KÙB  THONG 
KÙB 

LANG  KÙB 
KÙDAN 

LAI  KÙDAN 
KÙDI 
KUEN 

KHANÔM  KUEN 
RÔB  KUEN 
KUEN  CHAI 
KUËNG 

KUENG  KUAl 


Vertere  ergatam.  —  ffflU  [ff)  Idem. 

Ergata  more  europaeo. 

Cervus. 

Nomen  arboris. 

Latus;  latitudo. 

In  iatitudine,  secundum  latitudinem. 

Locus  amplus,  spatiosus. 

Liberalis;  liberalitas. 

Spatiosus,  amplus. 

Homo  liberaiissimus. 

Latitudo  et  iongitudo.    —  fj  ffy  ^  T^)f/ 

nrrt  tnrtfltfn  Mî ******* 

quantum  habet  latitudinis  et  longitudinis  ? 
91U  1)7)1   Nomen  arboris. 

a-/  f 

Dlfl   Ufîltf  Crispare,  agitare,  osciliare. 

Verrere,  mundare.  -  f)?)fl  tfflU  Domum 

verrere. 
Scopula. 

Medicamento  guttur  linire. 
Gargarismus. 

A  sordibus,  herbis,  etc.  purgare.  —    f)^<$) 
UCJQ  WW  Iter  mundare. 

DWU  nil  W  Reptaresicuttestudo. 

TfU  DU  DU  W  Asper,  scabrosus. 

Cornu  ex  papyro  quo  utuntur  bracteatores. 

Unus  codex  foliorum  auri. 

Tectum  super  elephantem.  —  fjjj  (flW  Idem. 
V 

Testudinatus. 

91U   Dffll  Nomen  arboris. 
1 

Flores  picti  vel  sculpti. 

Domus ,  cellœ  talapuinorum. 

Molestere,   agitare.    -    fj^   ffi/fifl 

^oWU  Agitare  sal  in  aquâ  ut  dissolvatur. 
Nomen  bellariorum. 

Urgere,  molestare,  importuné  rogare. 
Molestiam  afferre. 

Versare,  agitare.  -  ^ft^  P?o°L/0\?    Fus- 
tem  agitare. 

Versare,  agitare. 


Tourner  le  cabestan.  —  Idem. 

Cabestan  européen. 

Cerf. 

Nom  d'un  arbre. 

Large;  largeur. 
En  largeur,  selon  la  largeur. 
Lieu  vaste ,  spacieux. 
Libéral;  libéralité. 
Spacieux ,  ample. 
Homme  très-libéral. 

Largeur  et  longueur.  —  Combien  ce 
lieu  a-t-il  de  longueur  et  de  lar- 
geur? 

Nom  d'un  arbre. 

Brandir,  agiter,  osciller. 

Balayer,  nettoyer.  —  Balayer  la  mai- 
son. 
Balai. 

Adoucir  la  gorge  par  des  remèdes. 

Gargarisme. 

Enlever  les  ordures,  les  berbes,  etc. 
—  Nettoyer  le  chemin. 

j  Ramper  comme  la  tortue. 

Rude,  raboteux. 

Cornet  de  papier  dont  se  servent  les 

batteurs  d'or. 
Un  cahier  de  feuilles  d'or. 

Siège  couvert  sur  un  éléphant.—  Idem. 

Voûté. 

Nom  d'un  arbre. 

Fleurs  peintes  ou  sculptées. 

Maison,  cellules  des  talapoins. 

Tourmenter,  agiter.  —  Agiter  le  sel 
dans  l'eau  pour  le  faire  fondre. 

Nom  de  certains  gâteaux. 

Presser,  tourmenter,  demander  avec 

importunité. 
Molester. 

Tourner,  agiter.  —  Agiter  un  bâton. 
Tourner,  agiter. 


To  turn  the  capstan.  —  limn. 

European  capstan. 

Stag. 

Name  of  a  tree. 

Wide;  width. 

In  width,  according  to  the  width. 

Vast,  spacious  place. 

Liberal;  liberality. 

Spacious,  ample. 

Very  liberal  man. 


Width  and  length.  —What  length  and 
what  width  has  this  place? 


I  Name  of  a  tree. 

1  To  brandish,  to  agitate,  to  shake. 

j  To  brush,  to  clean.  —To  brush  the 
house. 
Broom. 

To  soften  the  throat  with  remedies. 
Gargarism. 

To  take  away  the  filth ,  weeds,  etc.  — 
To  clean  the  road. 

!  To  creep  like  a  turtle. 

Rude, rugged. 

Cornet  of  paper  used  by  gold-beaters. 

A  book  of  gold  leaves. 

Covered  seat  on  an  elephant.  — Idem. 

Vaulted. 

Name  of  a  tree. 

Painted  or  carved  flowers. 

House ,  cells  of  the  talapoins. 

To  torment,  to  agitate.  —  To  agitate 
salt  in  water  in  order  to  make  it 
melt. 

Name  of  a  kind  of  cakes. 

To  press,  to  torment,  to  ask  with  im- 
portunity. 
To  molest. 

To  turn,  to  move.  —  To  shake  a  stick. 


To  turn ,  to  agitate. 
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KUET 


KUET  KHAN 


RENG  RAT  KUET 
KHAN 


KUI 


KUI 


KUIEN 


KUK 


KUK  KAK 


KUK  KHAN 


KUKU 


KHRUÀNG  KUKU 


KUKU  TAPHAN 


KUKU  THON 


KUKU   THAN 


du 
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kukula: 


kula: 


KULA 


KULAB 

TON  KULAB 

NAM  KULAB 

NAM  MAN  KULAB 
KULAHÔN 
KULË: 
KULI 

KULI  JUK 

KULI  KHEN 
KULI 
KULI 

ÔNG  KULI 

KULÏKAN 
KUM 
KUM  MU 


nn 

i 

Producere,  polire  metalla.  —   f]^f]  fflflfj 
ft    Is   4 
bVi  9)^  Producere  funem. 

Diiigenter,  strenuè  ;  peritus,  sagax. 
Urgere  valdè,  stimuiare. 

lUd$  Till  Nomen  urbis- 
i 

Vox  irridentis. 

Currus  (  vox  obsole  ta  ) . 

if)  flfl  ^fl    Gallina  vocat  pullos. 
?  V 

Strepitus ,  v.  g.  murium. 
Vox  turturis. 


Ornamenta  et  insignia  regia.  —  Yltl  T)  f)  Idem. 
Ornamenta  et  insignia  regia. 

Ornamenta  et  insignia  regia. —  flflf)  ff]  XU>  V) 

Idem.  -   firiMUVl  U^ 
Ornamenta  et  insignia  regia. 


Insignia  regia. 

flfl^o   HTT)    Infernus  cinerum  ferventium. 

Progenies,  stirps,  genus;  littus. 

Progenies ,  stirps ,  genus  ;  littus, 

11W    MM    Malabarenses.  -    fjffl    fift 
Idem. 

Rosa.  -  fitin  nviwii  Mem- 

1 

Rosarium. 

Aqua  roseo  odore  imbuta. 

Oleum  volatile  ex  rosis  distillatum. 

Tumultus,  turba. 

4 
l>Ttl  TlllVl^t  Nomen  cymbse  ventre  largiore. 

1  °  4 

Tumultus,  turbatio.  -  fflf)  flfl  fa  7)£/ 

Oritur  tumultus  et  turbatio. 
Calamitates  variae. 

Miseria  ex  calamitatibus  procedens. 

fj/fi)   frf)  Fascis  pannorum. 

Articulus  digiti,  digitus.—  flfl  fill  Idem. 

Articulus  digiti,  digitus.-  tff)  tf  S\J  M  flfl 
Longum  saltern  duorum  articulorum  digiti. 

Commiscere  simul. 

Manu  tenere,  retinere.  —  fj$J   fà  Idem. 
1 

Prehendere  manum.  —  fjJJ  fjf  Prehendere 
1 
brachia,  brachiis  retinere. 


Étirer,  polir  les  métaux.  —  Tendre 
une  corde. 

Avec  soin,  courageusement;  habile, 

adroit. 
Presser  fort ,  stimuler. 


Nom  d'une  ville. 
Terme  de  raillerie. 
Char  (mot  hors  d'usage). 
La  poule  appelle  ses  poussins. 
Bruit,  par  exemple,  des  rats. 
Chant  de  la  tourterelle. 

Ornements  et  insignes  de  la  royauté. 

—  Idem. 

Ornements  et  insignes  de  la  royauté. 

Ornements  et  insignes  de  la  royauté. 

—  Idem.  —  Idem. 

Ornements  et  insignes  de  la  royauté. 
Insignes  du  roi. 
Enfer  de  cendres  brûlantes. 
Famille ,  race ,  genre  ;  rivage. 
Famille,  race,  genre;  rivage. 
Les  Malabares.  —  Idem. 


Rose.  —  Idem. 

Rosier. 

Eau  de  rose. 

Essence  de  rose. 

Tumulte ,  trouble. 

Nom  d'une  barque  à  ventre  large. 


Tumulte,  trouble.  —  Il  s'élève  du 
trouble  et  du  tumulte. 

Différentes  calamités. 

Misère  provenant  des  calamités. 

Paquet  de  langoutis. 

Articulation  du  doigt,  doigt.  —  Idem. 

Articulation  du  doigt,  doigt.  —  Long 
au  moins  de  deux  articulations  de 
doigt. 

Mélanger  ensemble. 

Tenir  à  la  main,  retenir.  —  Idem. 
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To  draw  out ,  to  polish  metals.  —  To 
stretch  a  rope. 

With  care ,  courageously  ;  clever,  inge- 
nious. 
To  press  greatly,  to  stimulate. 


Name  of  a  town. 

Term  of  raillery. 

Chariot  (word  out  of  use). 

The  hen  calls  her  chicken. 

Noise ,  for  instance ,  of  rats. 

Cooing  of  the  turtle-dove. 

Ornaments  and  insignia  of  royalty.  — 

Idem. 
Ornaments  and  insignia  of  royalty. 

Ornaments  and  insignia  of  royalty  — 
Idem.  —  Idem. 

Ornaments  and  insignia  of  royalty. 
Insigns  of  the  king. 
Hell  of  burning  cinders. 
Family,  race,  gender;  shore. 
Family,  race,  gender;  shore. 
The  Malabars.  —  Idem. 

Rose.  —  Idem. 

Rose-bush. 

Rose-water. 

Essence  of  roses. 

Tumult,  trouble. 

Name  of  a  broad  boat. 

Tumult ,  trouble.  —  There  arises  some 
trouble  and  tumult. 

Different  calamities. 

Misery  arising  from  misfortunes. 

Packet  of  langoutis. 

Joints  of  the  finger,  finger.  —  Idem. 

Joints  of  the  finger,  finger.  —  At  least 
the  length  of  two  articulations  of  the 
finger. 

To  mix  together. 


To  hold  with  the  hand,  to  retain.  — 

Idem. 
Prendre  la  main.  —  Prendre  les  bras .  j  To  take  the  hand.  — To  take  the  arms, 

tenir  par  les  bras.  I       to  hold  back  by  the  arms. 
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nuit 
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nm 
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niïuin 
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mfti 


m:  mfà 


Min 

ko:  kum 

Injicere  manus  in  aliquem. 

KUM 

z^        r 
fill  fill  Nomen  arboris. 
1 

KUMAN 

Princeps  adhuc  puer. 

KUMARA 

Princeps  adhuc  puer. 

PIIRA:  KUMAN 

Princeps  adhuc  puer. 

KUMARI 

Princeps  fœmina  adhuc  infans. 

NANG  KUMARI 

Princeps  fœmina  adhuc  infans. 

kumpha: 

Crocodilus. 

kumpha:rasi 

Undecimum  signum  zodiaci. 

kumpha 

Vide  fWf);  Cacabus,olla. 
1 

KUMPHAN 


KUMPHANTHAJAK 


KUMPHANTHO 


KUMPHI 


PI  KUN 


KUN  HAN 


ANU  KUN 


KUNCHE 


KUNG 


KUNG 

KUNG  KANG 

KUNG  JÏNG 

KUNG  FOI 
KUNTHON 

RATANA: KUNTHÔN 

KUNXON 
KURAO 

kusala: 

KUSALA 
KUSÏNARA 
KUSÔN 
phra:  KUSÔN 


Quoddam  genus  gigantum  aut  angelorum. 

Quoddam  genus  gigantum  aut  angelorum. 

Angeli  custodes  orbis  ;  quoddam  genus  gigantum 
aut  angelorum. 

Vide  DJJJ): 
Porcus. 

Annus  porci  (duodecimus  annus  cycli  siamensis). 


Ardere.  — 

ardet. 
Multiplicare. 


1  V 


Regulœ  arithmetic». 
Sustinere,  adjuvare,  succurrere. 


niuw Serâ 


Clavis   (vox   sinensis).  — 
claudere. 

fltf  f]£j  Species  sandali. 
Astacus  fluvialis. 
Astacus  fluvialis. 


Pustula  parva  sicut  granum  orizœ  surgens  in  pal- 

pebris. 
Squilla  exigua. 

Inaures  reginse ,  ornamentum  capitis  principum , 
species  coronee. 

Inaures  reginae ,  ornamentum  capitis  principum , 
species  coronae. 

Elephas  nobilis. 

lim   î)lîl  Nomen  piscis  marini. 

Vide  rifpn 

vide  rim 

Vide  bflfiUFIil  Nomen  urbis- 

Meritum,  virtus,  sanitas. 
Meritum  regis. 


Mettre  la  main  sur  quelqu'un. 

Nom  d'un  arbre. 

Prince  encore  enfant. 

Prince  encore  enfant. 

Prince  encore  enfant. 

Princesse  encore  enfant. 

Princesse  encore  enfant. 

Crocodile. 

Le  onzième  signe  du  zodiaque. 

Chaudron,  marmite. 

Espèce  de  géants  ou  d'anges. 

Espèce  de  géants  ou  d'anges. 

Anges  gardiens  de  l'univers  ;  espèce  de 
géants  ou  d'anges. 

Porc. 

Année  du  porc  (la  douzième  du  cycle 

siamois). 
Brûler.  —  Le  feu  est  encore  ardent. 

Multiplier. 

Règles  d'arithmétique. 

Soutenir,  aider,  secourir. 

Clef  (mot  chinois).  —  Fermer  à  clef. 

Espèce  de  sandal. 

Ecrevisse  de  rivière. 

Ecrevisse  de  rivière. 

Petit  bouton  semblable  à  un  grain  de 

riz  qui  vient  sur  les  paupières. 
Petite  ecrevisse. 

Pendants  d'oreille  de  la  reine,  orne- 
ment de  tête  pour  les  princes ,  espèce 
de  couronne. 

Pendants  d'oreille  de  la  reine,  orne- 
ment de  tête  pour  les  princes,  espèce 
de  couronne. 

Eléphant  de  noble  race. 

Nom  d'un  poisson  de  mer. 


Nom  de  ville. 
Mérite,  vertu,  santé. 
Mérite  du  roi. 


To  put  the  hand  on  one.  { 

Name  of  a  tree. 

Prince  as  yet  a  child. 

Prince  as  yet  a  child. 

Prince  as  yet  a  child. 

Princess  as  yet  a  child. 

Princess  as  yet  a  child. 

Crocodile. 

The  eleventh  sign  of  the  zodiac. 

Caldron ,  iron  pot. 

A  kind  of  giants  or  angels. 

A  kind  of  giants  or  angels. 

Guardian  angels  of  the  world  ;  a  kind 
of  giants  or  angels. 

Swine. 

Year  of  the  swine  (the  twelfth  year  of 

the  Siamese  cycle). 
To  burn.  —  The  fire  is  still  burning. 

To  multiply. 

Arithmetical  rules. 

To  sustain ,  to  aid ,  to  help. 

Key  ( Chinese  word).  —  To  lock. 

Kind  of  sandal. 

River  crawfish. 

River  crawfish. 

A  little  pimple  like  a  grain  of  rice  that 

grows  on  the  eye-lids. 
A  little  crawfish. 

Ear-rings  of  the  queen,  head -orna- 
ments for  princes ,  kind  of  crown. 

Ear-rings  of  the  queen,  head -orna- 
ments for  princes,  kind  of  crown. 

Elephant  of  noble  race. 

Name  of  a  sea-fish. 


Name  of  a  town. 
Merit,  virtue,  health. 
Merit  of  the  king. 
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KARAKUSON 

KONG  KARAKUSON 

RITTHÏ  KUSÔN 

SANG  KUSON 

BUN  KUSON 
KUSUM 

KUSUM  MET 
KUSUMA 


KUT 


KU 


KUA  NUN 


KUA  KUN 


KUEB 


KUEK 


KUEK  SUNG 


KUK 


KUK  KONG 


nn 

Opus  meritorium. 

Cumulata  mérita. 

Virtus,  virtutes. 

Creare  sibi  mérita  per  actus  bonos. 

Vide  f)flQ 

Flores. 

Flores. 

Flos,  flores. 


Decurtatus.  —  \*ff)   f)f)  Cornu  decurtatum. 
~Hd  nfl  Manuscurta. 


KUT 

Un  nfl  Nomen  avis. 
V 

PHAK  KUT 

Nomen  plantae. 

XONG  KUT 

Fenestra  in  muro  excavatae. 

kuta: 

vide  n?m 

KUTAKHAN 

iEdificii  frons. 

KUTAN 

Apex ,  cacumen. 

KUTARAT 

Plaga  maligna. 

RÔKH  KUTARAT 

Plaga  maligna. 

KUTTHANG 

Species  leprae. 

KUVERURÀT 

Quidam  rex  gigantum. 

KUXAI 

Porrus. 

KUXARÀT 

Plaga  maligna ,  ferè  insanabilis. 

KU 

fl  f)o°  Stupidus. 

nn    ntl    Magnificus,  splendidus.  —    ffjf 

s,  4       4 

viTin  nn  n^opus  grande,  magmficum, 

sumptuosum. 
Adjuvare,  auxiliari. 
I 

I  Succurrere  alicui ,  subsidia  et  auxilium  praebere 
|       in  adversis. 
I  Subsidia  praebere,  auxiliari. 

Prope  finem,  mox,  brevi.  —  fflfHJ  fitf  Mox 

4        <n  £• 
perventurus.  —  f  f)Sl/  If)  Moxobtinebo.— 

4         k 

intltl   b\U  Prop6  finem;  vergit  ad  finem. 

4  !         4 

Calceamenta.  —  Ifltî)  fl  VI W  Unum  par 
V 
calceamentor  um . 

Ocreae. 

«§  ay 

nn   nn  Strepitus  ievis,  v.  g.  murium. 

4 

Vide  ns 

Sonorus,  resonans. 


Œuvre  méritoire. 

Mérites  accumulés. 

Vertu ,  vertus. 

Se  créer  des  mérites  par  de  bonnes 
œuvres. 

Fleurs. 

Fleurs. 

Fleur,  fleurs. 

Raccourci.  —  Corne  raccourcie.  — 
Manchot. 

Nom  d'un  oiseau. 

Nom  d'une  plante. 

Fenêtres  percées  dans  un  mur. 

Façade  d'un  édifice. 

Pointe ,  sommet. 

Plaie  maligne. 

Plaie  maligne. 

Espèce  de  lèpre. 

Certain  roi  des  géants. 

Porreau. 

Plaie  maligne ,  presque  incurable. 

Stupide. 

Magnifique,  splendide.  —  Ouvrage 
grandiose ,  magnifique ,  somptueux. 

Aider,  secourir. 

Secourir  quelqu'un ,  donner  assistance 

et  secours  dans  le  malheur. 
Assister,  secourir. 

Près  de  la  fin,  bientôt,  dans  peu.  — 
Qui  doit  arriver  bientôt. — J'obtien- 
drai bientôt.  —  Près  de  la  fin  ;  il 
touche  à  sa  fin. 

Souliers.  —  Une  paire  de  souliers. 

Bottes. 

Bruit  léger ,  par  exemple ,  des  rats. 

Sonore,  retentissant. 
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Meritorious  act. 

Accumulated  merits. 

Virtue,  virtues. 

To  accumulate  merits  by  one's  good 
works. 

Flowers. 

Flowers. 

Flower,  flowers. 

Shortened.  —  Shortened  horn.  — 
Maimed. 

Name  of  a  bird. 
Name  of  a  plant. 
Windows  pierced  in  a  wall. 

Front  of  a  building. 

Point,  summit. 

Bad  ulcer. 

Bad  ulcer. 

Kind  of  leprosy. 

A  certain  king  of  the  giants. 

A  leek. 

Bad ,  almost  incurable  ulcer. 

Stupid. 

Magnificent ,  splendid.  —  Grand ,  ma- 
gnificent, sumptuous  work. 

To  aid,  to  help. 

To  help  a  person,  to  give  assistance 

and  succour  in  misfortune. 
To  assist ,  to  succour. 

Near  the  end,  soon,  in  a  little.  —  Just 
about  to  arrive.  —  I  shall  soon  ob- 
tain.—Near  the  end;  it  approaches 
to  its  end. 

Shoes.  —  A  pair  of  shoes. 

Boots. 

Light  noise,  for  example,  of  rats: 


Sonorous ,  resounding. 
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KUNG 

RUNG 
KUNG  NÏJNG 
KUNG  KLANG 

KUNG 
KUNG  KU 


in 

«§    ay  ox 

fltf  fW  Quidam  strepitus,  resonantia.  —  fjtf 
m  fN  tdem. 

*$         as  r 

Medium,  medietas.  —  f)\jf  f)H  flf]  E  duobus 

lateribus  aequales.  ^ 

Dimidium. 

Linea  dividens  aiiquid  in  duas  partes  aequales. 

fltf   ÎT)  Chamœleon. 

Species  millepedis. 


Certain  bruit,  retentissement.— Idem. 


Milieu ,  la  moitié.  —  Égaux  des  deux 
côtés. 

La  moitié. 

Ligne  qui  partage  quelque  chose  en 

deux  parties  égales. 
Caméléon. 

Espèce  de  mille-pieds. 


Certain  noise ,  a  resounding.  —  Idem. 


Middle,  the  half.  —  Equal  on  both 
sides. 

The  half. 

A  line  that  divides  something  in  two 

equal  parts. 
Chameleon. 


A  kind  of  millepedes. 
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la: 


la: 

sia 

la: 

VAI 

la: 

VANG 

la: 

MON 

la: 

LOI 

THI  la: 
THI  LA:  THI 

thi  la:  lèk  thi 
la:  noi 

LA 

LA 

ME  LA 

LÙK  LA 
LA 
LA 

KHÔ  LA 

AM   LA 

LA  PAI 

la  phanuet 
la  phra:va:sa 

KRÂB  LA 
LOT  LA 


Gutturalis,   una  ex  quatuor   et  viginti  infimis 

litteris. 
Gutturalis  ,  una  ex  quatuor  et  viginti   infimis 

litteris. 
Et  caetera;  dimittere,  linquere,  permittere. 

Relinquere. 

Non  curare  amplius. 

Deponere  quod  geritur,  relinquere. 

Parùm  curare,  negligere. 

Relinquere,  praetergredi. 

Singuli;  singulatim.  —  JJ  ^°  tf  J/  Una  vice 

singulis  annis. 
Singulis  vicibus. 

Singulis  vicibus. 

Paulatim,  parùm  qualibet  vice. 

W   VI W  Uno  tempore,  una  vice.  —  IJfU 
■J]  4 

bVHJ  W  VI W  Mulctare  una  vice. 

as 

Asinus.  —  (ff)Q  ^fj  Idem. 

Asina. 

Asellus. 

Ungere.  —  ^fj    WflU  Gymbam  résina  semi- 

liquidâ  inducere. 
Valedicere;  licentia. 

Peterelicentiam.—  ^fl  fflil]  flflU^0 

licentiam  eundi. 
Valedicere. 

Valedicere. 

Ad  seculum  redire  (de  principibus  talapuinatum 

relinquentibus). 
Perfectâ  quadragesima ,  perfecto  tempore  pluvia- 

rum. 
Petere  licentiam  eundi  (erga  magnates). 

Pretium  minuere.  —  ^f)   ffî)   ^?    tfSH 
Aiiquid  remittere  de  pretio  aut  debito. 


Gutturale,  l'une  des  vingt-quatre  let- 
tres basses. 

Gutturale,  Tune  des  vingt-quatre  let- 
tres basses. 

Et  cœtera;  laisser  aller,  abandonner, 
permettre. 

Abandonner. 

Ne  pas  s'occuper  davantage. 

Déposer  ce  que  l'on  porte,  laisser. 

Se  soucier  peu  de,  négliger. 

Abandonner,  passer  outre. 

Chaque;  un  à  un. —  Une  fois  tous  les 

ans. 
Chaque  fois. 

Chaque  fois. 

Peu  à  peu,  un  peu  chaque  fois. 


Dans  un  temps ,  une  fois.  —  Condam- 
ner une  fois  à  l'amende. 


Âne.  —  Idem. 

Anesse. 

Anon. 

Enduire.  —  Enduire  une  barque  de 
goudron  à  moitié  liquide. 

Dire  adieu;  permission. 

Demander  la  permission.  —  Je  de- 
mande la  permission  de  me  retirer. 
Dire  adieu. 

Dire  adieu. 

Redevenir  laïque  (en  parlant  des  prin- 
ces qui  quittent  l'habit  de  talapoin). 

Le  carême  achevé ,  le  temps  des  pluies 
étant  passé. 

Demander  la  permission  de  se  retirer 
(  en  parlant  aux  grands). 

Diminuer  le  prix.  —  Rabattre  quel- 
que chose  du  prix  ou  de  la  dette. 


Guttural,  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
Guttural ,  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
Et  cœtera  ;  to  let  away,  to  forsake ,  to 

permit. 
To  abandon. 

Not  to  care  any  more. 

To  lay  down  what  they  carry,  to  leave. 

To  care  little  about,  to  neglect. 

To  abandon ,  to  go  on. 

Every  one;  one  by  one.  — Once  every 

year. 
Every  time. 

Every  time. 

Little  by  little,  a  little  each  time. 

At  any  time ,  once.  —  To  fine  once. 

Ass.  —  Idem. 

She-ass. 

An  ass's  foal. 

To  do  over.  —  To  do  a  bark  over  with 
half-liquid  tar. 

To  bid  farewell  ;  permission. 

To  ask  permission.  —  I  ask  permis- 
sion to  retire. 
To  bid  farewell. 

To  bid  farewell. 

To  become  a  layman  again  (  used  of  prin- 
ces who  renounce  the  talapoin's  gown). 

Lent  finished,  the  time  of  the  rains 
being  past. 

To  ask  permission  to  retire  (speaking 
to  a  grandee). 

To  diminish  the  price.  —  To  diminish 
the  price  or  debt  a  little. 
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uàu  mu 
vivuy 

vivu  tfûfl 

vivu  im 
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LA 


MA  LA 
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LA 
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la:ai 

LAB 
KHUAM  LAB 
KHO  LAB 
THI  LAB 

LAB  LAB  LO  LO 
THAM  LAB  LO 
LAB  LANG 

LAB  LE 

LAB  LUK 

KHO  LAB  LÏJK 

LAB  TA 
LAB 

HÏN  LAB 
LAB 

THI  LAB 

THI  LAB  THI  NON 

NON  LAB 

LAB  PA1 

LAB  SANÏT 

LAB  PHO 


MU 

Prae  magnitudine  piscis  hamus  in  rectum  revo- 
catur. 

D  •  '  ^ 

Persequi,  venari.  —  <$)   [<\Jffi  Venari  cervos. 

—ifo  WftAucupari. 
Canis  venatorius. 

iEther,  coelum. 

Super  terram. 

Retardare,  moram  afferre,  retrogredi. 

Exercitus  se  recipit. 

Proficisci  in  fine  tempestatis. 

Torpere,  fatigari;  lassatus.  —  ^)   [\j  Idem. 

Torpens  prae  lassitudine. 

Valdè  lassus. 

Valdè  lassus. 

Utl  VI ^1  ResuPm°  corpore  et  relaxatis  mem- 
bris  jacere. 

fl7)V  fàHnV  Pudor>  verecundia. 

Occultus ,  secretus. 

Res  occulta,  secretum. 

Res  secreta,  mysterium. 

In  occulto ,  secretô  ;  verenda  sive  viri ,  sive  mu  - 
lieris. 

Clanculum. 

Occulté  facere. 

Retrorsùm ,  in  absentia   alicujus.  —  HHVTl 

ay  as 

sjftlJ  J/j^tf  De  absente  maledicere. 
Successive  apparere  et  evanescere  ;  crates. 

Profundus ,  mysteriosus. 

Mysterium. 

Clanculum ,  in  absentia  alterius. 

as  *4 

Acuere.  —  ^]j  jjf)  Cultrum  acuere. 

Cos. 

Dormire;  sopitus. 

Lectum. 

Lectum. 

Dormire,  somnum  capere. 

Obdormiscere. 

Profundo  somno  correptus. 

Somnus  per  somnia  tumultuosus. 


L'hameçon  se  redresse  à  cause  de  la 
grosseur  du  poisson. 

Poursuivre,  chasser.  —  Chasser  les 
cerfs.  —  Chasser  aux  oiseaux. 

Chien  de  chasse. 

Air,  ciel. 

Sur  la  terre. 

Retarder,  apporter  du  retard,  rétro- 
grader. 
L'armée  se  retire. 

Partir  à  la  fin  de  la  saison. 

Etre  engourdi,  être  fatigué;  lassé.  — 

Idem. 
Engourdi  de  fatigue. 

Très-fatigué. 

Très-fatigué. 

Etre  couché  sur  le  dos  et  les  membres 
étendus. 

Pudeur,  honte. 
Caché,  secret. 
Chose  cachée,  secret. 
Chose  secrète,  mystère. 

En  cachette ,  secrètement  ;  parties  hon- 
teuses ,  soit  de  l'homme ,  soit  de  la 
femme. 

En  cachette. 

Faire  en  cachette. 

Par  derrière,  en  l'absence  de  quel- 
qu'un. —  Médire  des  absents. 

Paraître  et  disparaître  successivement  ; 

treillis. 
Profond,  mystérieux. 

Mystère. 

En  cachette ,  en  l'absence  d'un  autre. 

Aiguiser.  —  Aiguiser  un  couteau. 

Pierre  à  aiguiser. 

Dormir;  assoupi. 

Lit. 

Lit. 

Dormir,  prendre  son  sommeil. 

S'endormir. 

Qui  est  plongé  dans  un  profond  som- 
meil. 
Sommeil  troublé  par  des  songes. 
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The  fish-hook  becomes  straight  on  ac- 
count of  the  size  of  the  fish. 

To  pursue,  to  hunt.  —  To  hunt  the 
stags.  —  To  fowl. 

A  hunting  dog. 

Air,  sky. 

Upon  land. 

To  delay,  to  cause  a  delay,  to  retrograde. 

The  army  retreats. 

To  set  out  at  the  end  of  the  season. 

To  be  benumbed,  to  be  fatigued;  ti- 
red. —  Idem. 
Benumbed  with  fatigue. 

Very  much  tired. 

Very  much  tired. 

To  lie  upon  the  back ,  and  the  members 
stretched  out. 

Pudicity,  shame. 

Hidden,  secret. 

A  hidden  thing ,  a  secret. 

Secret  thing,  mystery. 

Secretly,  in  secret;   natural  parts  ei- 
ther of  a  man  or  of  a  woman. 

Secretly. 

To  act  secretly. 

Behind,  during  the  absence  of  some 
one.  —  To  slander  the  absent. 

To  appear  and  disappear  successively  ; 

trellis. 
Profound ,  mysterious. 

Mystery. 

In  secret ,  in  the  absence  of  another. 

To  sharpen.  —  To  sharpen  a  knife. 

A  whetstone. 

TJo  sleep  ;  drowsy. 

Bed. 

Bed. 

To  sleep ,  to  take  one's  sleep. 

To  get  asleep. 

Buried  in  a  profound  sleep. 

Sleep  troubled  by  dreams. 
47. 
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KHET  LAB 
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LABLË 

MUANG  LABLË 
LAIBÔM 

la:bu 

LADA 
LADA  VAN 
KHRLA  LADA  VAN 
LADA  XÀT 

la:dan 

LADADAN 
LAIEN 

la:han 

L4HAN 

LAHÉ 

LAHÏA 


lahia  lahoi 
la:hiu 
la:hoi 
la:hoi 

LAHONG 

NUEN  LAHONG 
LAIHOI 
LAHU 

LAHUAI 


HIU  LAHUAI 
LAHUNG 


ay 

Corrigera  se,   converti.  —  Vl^OH    ÎÏ'SW 

lUU  flWl  f)  Resipiscere. 
Ità  ut  emendetur. 

SI   7       i* 

Castigationis  memor,    emendatus.   —   ijj   T 

JM7I/  4)    MU   Incorrigibilis. 
Propria  experientiâedoctus,  emendatus. 

Vide  KM 

Tabula  cancellata  impediens  visum  extrinsecùs. 

Prima  civitas  Lao  ad  septentrionem. 

Mulcere. 

r  4 

fW  ^:ild  Fama  est 

Species   gelsimini   sylvestris.   —  IÇff    ^ff) 

Idem. 
Gelsiminum  sylvarum. 

Gelsiminum  sylvarum. 

Varise  species  gelsimini. 

Vide  ®ff) 

Gelsiminum  sylvestre. 

n/rw  ^iidu  wuiu statu™  pu1- 

V    , 
chrae  et  mollis. 

Paludes.  —  £/\J  ^yf)f  Idem,  aqua  reses. 

mvi  mu  vide  tivi  tm 

Languidus,  languens  prae  amore  alicujus.   — 
IftlViil  H  Idem'>  animo  dejectus.  —  /^ 

4 

^IVlU  Animo  dejici ,  languere. 
Languidus,  languens  prae  amore  alicujus. 

Animo  fractus,  dejectus. 

Desiderio  alicujus  teneri. 

Tristis,  mcerens,  gemens. 

Formosus.  —  ff]  ^yjtf  Staturâ  gratiosâ  prae- 
ditus.  v 

Pulcher  et  pelle  molli. 

Vide  WW 

Levis,  brevis,  parvus,  celer;  syllabœ  breves  (in 


en 


eo/)sû 


Debilis,  fractus.  —  flj?3£/    Uflf)  Caiore 
solis   debilitatus.  —  ^VJQU  ^  Fractus 

corde. —^^J/  /)7£/  Fractus  viribus. 

i 
Languidus,  debilis.  —fiflU  W?£/  Idem- 

Ricinus,  palma  christi. 


Se  corriger,  être  converti.  —  Revenir 
à  résipiscence. 

De  sorte  qu'il  se  corrige. 

Qui  se  rappelle  une  correction,  cor- 
rigé. —  Incorrigible. 

Instruit  par  sa  propre  expérience,  cor- 
rigé. 


Jalousie  qui  empêche  d'être  vu  du  de- 
hors. 
Première  ville  Lao ,  au  nord. 

Adoucir. 

Le  bruit  court. 

Espèce  de  jasmin  sauvage.  —  Idem. 

Jasmin  des  forêts. 

Jasmin  des  forêts. 

Différentes  espèces  de  jasmin. 

Jasmin  sauvage. 

D'une  taille  belle  et  qui  respire  la  mol- 
lesse. 

Marais.  —  Idem,  eau  dormante. 


Languissant,  dépérissant  d'amour  pour 
quelqu'un.  —  Idem;  découragé.  — 
Perdre  courage,  languir. 


Languisssant,  dépérissant  d'amour  pour 

quelqu'un. 
Qui  a  perdu  courage ,  abattu. 

Soupirer  après  quelqu'un. 

Triste,  chagrin,  gémissant. 

Reau.  —  Qui  a  une  taille  gracieuse. 

Reau  et  qui  a  la  peau  douce. 


Léger,  bref,  petit,  agile;  syllabes  brè- 
ves (en  poésie). 

Faible,  brisé.  —  Affaibli  par  la  cha- 
leur du  soleil.  —  Qui  a  perdu  cou- 
rage. —  Sans  forces. 


Languissant ,  faible.  —  Idem. 
Ricin,  palma-christi. 


To  amend  one's  self,  to  be  converted. 
—  To  repent. 

So  that  he  may  amend  his  conduct. 

Who  remembers  a  reprimand,  correc- 
ted. —  Incorrigible. 

Taught  by  his  proper  experience ,  cor- 
rected. 


Rlind  that  prevents  from  been  seen 

from  without. 
First  Lao  town  in  the  north. 

To  mitigate. 

It  is  rumoured. 

A  kind  of  wild  jasmine.  —  Idem. 

Wild  jasmine. 

Wild  jasmine. 

Different  kinds  of  jasmine. 

Wild  jasmine. 

Of  a  fine  and  voluptuous  form. 


Marsh.  —  Idem,  stagnant  water. 


Languishing ,  perishing  from  love  for 
any  one.  —  Idem;  discouraged.  — 
To  lose  courage ,  to  pine  away. 

Languishing,  perishing  from  love  for 

any  one. 
Who  has  lost  courage,  dejected. 

To  sigh  with  love  of  some  one. 

Sorrowful ,  sad ,  languishing. 

Reautiful.  —  Who  has  a  graceful  sta- 
ture. 
Reautiful,  and  who  has  a  smooth  skin. 


Light,  short,  small,  nimble;  short  syl- 
lables (in  poetry). 

Weak,  broken.  —  Weakened  by  the 
heat  of  the  sun.  —  Who  has  lost 
courage.  —  Without  strength. 


Pining  away,  enfeebled.  —  Idem. 
Ricin ,  palma  christi. 
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NAM  MAN  LAHUNG 
LAI 

LAI 

JAK  LAI 

LÂI  RUEB 

BA  LAI 
LAI 

MAI  LAI 
LAI 

LAI  HAI  CHÔN 

LAI  SIA 

LAI  LIA 

LAI  KHAB 

LAI  LIENG 

LAI  DU 

LAI  THAN 

LAI  TIT 

LAI  TI 
LAI 

LALENG  LAI 

LÙB  LAI 

THA  LAI 
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LAI  LONG 

LAI  PHRUA 
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LAI  KHUN 


LAI  XIAU 


LANG  LAI 


HANG  LAI 


LONG  LAI 


LAI 


Oleum  ricini.  s 

Ungere.   -  ffl   y  fi  ^    ^    fay 

Fimo  bovino  ungere  murum. 
Pars  posterior  humeri.  —  y\Q   iVï^  ^m- 
Gestus  humeri. 

Pars  inferior  et  posterior  humeri. 
Humeri. 

Folia. 
Ligna,  arbores. 
Fugare ,  persequi. 
Ad  extrema  adigere. 
Expellere,  ejicere. 

Ferè  similis.  —  fâ  IW  T)U  Idem- 
Expellere. 
Interrogare  multa  ab  aliquo. 

Expendere  rationes ,  discutere ,  qusestionibus  ur- 

gere. 
Fugientem  attingere ,  assequi. 

Tergo  fugientis  hserere. 

Verberando  expellere. 

Ungere,  fricare. 

Diluere  aliquid  simul  et  ungere. 

Palpari ,  blandiri ,  molliter  fricare. 

Unguenta , 

Lacrymae 
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vide  m  -  mm  m 

aromata. 


Fluere,  defluere.  —\£\  ff) 
decurrunt. 

Defluere.  -  tf)  ^  ^   Jfl    Ufl    fl 
ffll  Aqua  de  monte  defluit. 


Ex  variis  locis  defluere ,  v.  g.  de  cymbâ  rimas 
agente,  vel  tecto  in  variis  locis  pertuso. 


Perfundere;  perfusus. 

iEstus  maris  crescens,  aqua  ascendens. 

Aqua  fluit  rapido  cursu. 

vide  Iwh  -  in  rn  viw  1m  De- 

currunt  lacrymae. 
Nomen  plantae  reptabundae. 

Errare,  oblivisci,  delirare.   —  /j^    VI W 

Idem. 
Anguilla  absque  pinnis,  aut  potius  anguis  pa- 

ludum. 
Coloratus,  versicolor. 


Huile  de  ricin. 

Enduire.  —  Enduire  un  mur  de  fiente 
de  bœuf. 

Le  derrière  de  l'épaule.  —  Idem. 

Mouvement  d'épaule. 

Partie  inférieure  et  postérieure  de  l'é- 
paule. 
Les  épaules. 

Feuilles. 

Bois,  arbres. 

Mettre  en  fuite,  poursuivre. 

Pousser  à  bout. 

Chasser,  mettre  dehors. 

Presque  semblable.  —  Idem. 

Chasser. 

Faire  beaucoup  de  questions  à  quel- 
qu'un. 

Peser  les  raisons ,  discuter,  presser  de 
questions. 

Atteindre,  attraper  un  fuyard. 

Poursuivre  un  fuyard. 

Chasser  en  frappant. 

Oindre,  frotter. 

Délayer  et  oindre  en  même  temps. 

Caresser,  flatter,  frotter  légèrement. 

Parfums,  aromates. 

Couler,  découler.  —  Les  larmes  cou- 
lent. 

Découler.  —  L'eau  découle  de  la  mon- 
tagne. 

Faire  eau  en  plusieurs  endroits,  par 
exemple,  en  parlant  d'une  barque 
trouée,  ou  d'un  toit  percé  en  plu- 
sieurs endroits. 

Arroser;  baigné. 

Marée  montante,  eau  montante. 
L'eau  coule  rapidement. 
Les  larmes  coulent. 

Nom  d'une  plante  rampante. 

Se  tromper,  oublier,  être  en  délire.  — 
Idem. 

Anguille  sans  nageoires ,  ou  plutôt  ser- 
pent des  marais. 

Coloré,  de  diverses  couleurs. 


Oil  of  ricin. 


To  plaster  over.  —  To  plaster  a  wall 
over  with  ox's  dung. 

The  back   part  of  the  shoulder.  — 

Idem. 
Motion  of  the  shoulder. 

Lower  and  posterior  part  of  the  shoul- 
der. 
The  shoulders. 

Leaves. 

Wood,  trees. 

To  put  to  flight,  to  pursue. 

To  push  to  extremities. 

To  drive  off,  to  put  out. 

Nearly  alike.  —  Idem. 

To  drive  out. 

To  pursue  one  with  questions. 

To  weigh  the  reasons,  to  discuss,  to 

importune  with  questions. 
To  reach,  to  catch  a  runaway. 

To  pursue  a  runaway. 

To  drive  out  by  striking. 

To  anoint,  to  rub. 

To   dissolve   something,  and    anoint 

with  it  at  the  same  time. 
To  caress ,  to  flatter,  to  rub  lightly. 

Perfumes ,  aromatics. 

To  flow ,  to  flow  from.  —  The  tears 
flow. 

To  flow  from.  —  The  water  flows  from 
the  mountain. 

To  flow  from  many  places ,  for  example, 
speaking  from  a  boat  with  chinks , 
or  from  a  roof  with  holes  in  several 
parts. 

To  water;  washed. 

Rising  tide ,  water  encreasing. 
The  water  flows  rapidly. 
The  tears  flow. 

Name  of  a  creeping  plant. 

To  be  deceived,  to  forget,  to  be  deli- 
rious. —  Idem. 

Eel  without  fins,  or  rather  snake  of 
marshes. 

Coloured ,  of  divers  colours. 
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LAI  MU 


LAI  MU  DI 


LAI  RABAI 


LAI 


LAI  NANGSU 


LAI  LIENG 
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LAI 


LAI 


MAK  LAI 
THANG  LAI 
LAI  HÔN 
LAI  JANG 

la:iêt 
kan  la:iet 
la:iêt  la:o 
chai  la:iet 
la:iêt  la:ong 
tam  la:iet 

LAJON 

LAK 

LAK 
KHI LAK 
LAK  AO  PAÏ 
LAK  LOB 


Tela  catagrapha,  pannus  indicus  versicolor. 

Sculpturœ,  caelaturae,  ornamenta. 

Saliva,  sputum. 

Vestigia  calami  indici  in  dorso  flagellate 

Versicolor;  undulatio  in  panno.  —  ^OU  ^fl{] 
Color  non  tam  uniformis. 

Nomen  serpentis  viridis  et  nigri. 

Confusio  colorum  et  rerum.  —  £^  /?D£/ 
^IH  ^rse  celeritate  res  videntur  confusae, 
v.  g.  in  cursu  rapido  equi  aut  cymbae. 

Scriptura. 

Scriptura  pulchra. 

Picturœ.  _  MM  fflU  JlfîU  Pingere. 

Examen;  examinare. 

Examinare  talapuinos  circa  biblia  aut  linguam 

bali. 
Perquirere  ab  aliquo ,  interrogare. 


Vide 

n:  mm  ^ 

Signum  pluralis;  plures,  plurimi.  —  Vlffiltl 

r 

f)^  Multi  homines.  —  PJ^fH]  $\?  Multae 
res. 
Abundans  ;  abundantia. 

!  & 

Omnes.  —  Yf)U  JW  Vllfltl  °  vos  omnes! 

Pluries. 

Multis  modis. 

Minutus,  defaecatus,  attenuatus. 

Opus  delicatum. 

Delicatus,  pulcher. 

Homo  minutissima  curans. 

^de  m.mf)  mm 

In  pulverem  tenuem  redigere.  —  £/)   ffyfl 
^Htlilf)  Pannus  subtilis,  tenuis  texturae. 

WSW^Fuligo. 

as 

^fl  f'îW  Nugator,  dissolutus. 

Furari. 

Furto  deditus. 

Furari  et  auferre. 

Surripere  rem  alienam. 


Toile  peinte,  indienne   de   diverses 

couleurs. 
Sculptures,  ciselures,  ornements. 

Salive,  crachat. 

Traces  du  rotin  sur  le  dos  flagellé. 

De  diverses  couleurs;  étoffe  moirée. 
— :  Couleur  qui  n'est  pas  si  uni- 
forme. 

Nom  d'un  serpent  vert  et  noir. 

Confusion  des  couleurs  et  des  choses. 
—  Les  choses  paraissent  confuses  à 
cause  de  la  rapidité,  par  exemple, 
dans  la  course  rapide  d'un  cheval 
ou  d'une  barque. 

Ecriture. 

Belle  écriture. 

Peintures.  —  Peindre. 

Examen  ;  examiner. 

Examiner  les  talapoins  sur  les  livres 

ou  sur  la  langue  bali. 
Demander  à  quelqu'un ,  interroger. 


Signe  du  pluriel  ;  plusieurs ,  beaucoup. 
—  Plusieurs  hommes.  —  Plusieurs 
choses. 

Abondant;  abondance. 

Tous.  —  Vous  tous  î 

Plusieurs  fois. 

De  plusieurs  manières. 

Menu,  purifié,  délicat. 

Ouvrage  délicat. 

Délicat,  beau. 

Homme  qui  s'occupe  des  plus  petits 
détails. 


Réduire  en  poudre  fine.  —  Étoffe  fine, 
d'un  tissu  fin. 


Suie. 

Joueur,  dissolu. 

Voler. 

Adonné  au  vol. 

Voler  et  emporter. 

Dérober  le  bien  d'autrui. 


Printed  cloth,  cane»  ôf  divers  colours. 
Carvings,  chased  works,  ornaments. 
Saliva,  spittle. 

Marks  of  the  ratan  upon  the  scourged 

back. 
Of  divers  colours  ;  watered  cloth.  — 

Colour  which  is  not  so  uniform. 

Name  of  a  green  and  black  serpent. 

Confusion  of  colours  and  things. — The 
things  look  confused  on  account  of 
the  rapidity,  for  example ,  in  te  ra- 
pid course  of  a  horse  or  boat. 

Hand-writing. 

Handsome  writing. 

Paintings.  —  To  paint. 

Examination;  to  examine. 

To  examine  the  talapoins  upon  the 

books ,  or  upon  the  bali  tongue. 
To  ask  some-one,  to  question. 


Sign  of  the  plural;  several,  many. 
Several  men.  —  Divers  things. 


Plentiful;  abundance. 

All.  —  All  of  you  ! 

Several  times. 

Many  ways. 

Small,  purified,  delicate. 

Delicate  work. 

Delicate,  beautiful. 

Man  who  thinks  of  the  least  particu- 
lars. 

To  reduce  in  thin  powder.  —  Thin 
cloth,  of  a  thin  tissue. 

Soot. 

Gamester,  wanton. 

To  steal. 

Given  to  theft. 

To  steal  and  take  away. 

To  steal  another  man's  goods. 
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LOB  LAK 
XÔK  LAK 
LAK  LAN 

LAK  kha:môi 


PAK  LAK 

NÔK  PAK  LAK 

LONG  LAK 

PEN  LAK 

LAK  LEM 

LAK 

MUANG 

LAK  RUA 

PHÙ 

LAK 

LAK 

PHË 

LAK 

CHËO 

LAK  CHAI 


LAK  LAI 


JIN  LAK 


LAK  JAO 


LAK  KHEN 


lakka:chan 
lakka:phet 
lakkhana: 

ru  lakkhana: 
mai  ru  lakkhana: 
lakkhana:  that 
lakkhana:  chôn 
lakkhana:  phua 

MIA 
LAKKHANANG 

LAKKHANG 


Furtivè  auferre  aliquid. 

Vide  ^fl  Fraus. 

De  catapulta  per  se  explodente,  de  aliquo  ope- 
rario  praeveniente  cœteros  in  opère  communi. 

Vide    $f) 

Palus ,  radix ,  fundamentum ,  refugium,  robur. — 
-A  f     <  as 

bU  H  Vl^fl  Non  habet  fundamentum. 

Defigere  palum  in  flumine. 
Quaedam  avis  quâe  palis  insidet. 

vide  {tri  mn 

Caput,  dux,  protector,  fundamentum. 

Solers ,  industrius ,  acutus  ingenio. 

Termini   lapidei  civitatis.  —  f]^\    H    iJjH 

as  "§ 

Vt^lfl  t>Xlfltf  Hic  homo  est  robur  civitatis. 
Palus  defixus  cui  alligatur  cymba. 

<Ls  as  1s  6\  ! 

CJ  VilÙÎ)  &/  4 J? fi/ Senes,  magnates,  ma- 
jores. 

Truncus  longus  in  flumine  defixus  cui  alligant 
tabernas  fluitantes. 

Palus  ad  retinendum  remura. 

Mirari. 

Tacite  secum  mirari. 

Vide  Wfflf) 

Trahere  manibus.  —  /fifj  fj   fy  ^tftf  Tr uncos 

ad  terram  trahere. 
Gaudere ,  exultare  prœ  gaudio. 

Remigare  toto  brachio  extenso. 

Ad  terram  aliquid  attrahere. 

l^U  /VClVl  VIW  Centum  millia  nummorum 
bengalensium  (ducenta  quinquaginta  millia 
francorum). 

Doliolum  ex  bambusâ  ad  portandum  aquam  in 
via. 

Bonzius  ementitius. 

Terminus ,  signum ,  natura  ,  conditio  ,  leges , 
proprietates  rei ,  ratio ,  tenor,  status ,  ordo. 

Prudens ,  sapiens. 

Homo  ineptus,  ignarus,  inconsideratus. 

Codex  legum  circa  servos. 

Codex  circa  latrones. 

Codex  circa  conjuges. 

vide  wiiitu: 

Centum  millia;  figura  leporis  in  orbe  lunœ. 


Enlever  quelque  chose  furtivement. 
Fraude. 

Se  dit  d'un  fusil  qui  part  de  lui-même, 
d'un  ouvrier  qui  commence  avant 
les  autres  un  ouvrage  commun. 

Pieu,  racine,  fondement,  refuge ,  force. 
—  Il  n'a  pas  de  fondement. 

Planter  un  pieu  dans  le  fleuve. 

Espèce  d'oiseau  qui  se  perche  sur  les 
pieux. 

Tête,  chef,  protecteur,  fondement. 

Habile ,  industrieux ,  d'un  esprit  subtil. 

Bornes  de  pierre  de  la  ville.  —  Cet 
homme  est  la  force  de  la  ville. 

Pieu  planté  auquel  est  attachée  une 

barque. 
Les  vieillards ,  les  grands ,  les  anciens. 

Grand  pieu ,  planté  dans  le  fleuve ,  au- 
quel on  attache  les  boutiques  flot- 
tantes. 

Pieu  pour  retenir  la  rame. 

Etre  étonné. 

Etre  étonné  en  soi-même. 


Tirer  avec  les  mains.  —  Tirer  des  pou- 
tres à  terre. 
Se  réjouir,  tressaillir  de  joie. 

Ramer  le  bras  tout  à  fait  étendu. 

Tirer  quelque  chose  à  terre. 

Cent  mille  roupies  du  Bengale  (deux 
cent  cinquante  mille  francs). 

Petit  tonneau  de  bambou  pour  porter 

de  l'eau  en  voyage. 
Faux  bonze. 

Confins,  signe,  nature,  condition,  lois, 
propriétés  d'une  chose ,  raison ,  te- 
neur, état,  ordre. 

Prudent,  sage. 

Homme  inepte,  ignorant,  imprudent. 
Code  de  lois  touchant  les  esclaves. 
Code  touchant  les  voleurs. 
Code  touchant  les  époux. 


Cent  mille;  figure  du  lièvre  dans  la 
lune. 
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To  take  away  something  secretly. 

Fraud. 

Is  said  of  a  gun  going  off  by  itself,  of  a 
workman  who  begins  before  the 
others  a  common  work. 

Stake,  root,  groundwork,  refuge, 
strength.  —  It  has  no  ground. 

To  plant  a  stake  in  the  river. 
Kind  of  bird  that  sits  upon  stakes. 

Head,  chief,  protector,  groundwork. 

Skilful,  industrious,  of  a  subtile  mind. 

Stone  limit  of  the  town.  —  This  man 
is  the  strength  of  the  town. 

Stake  to  which  a  bark  is  fastened. 

The  old  men,  the  grandees,  the  an- 
cients. 

Large  trunk  of  a  tree  planted  in  the , 
river,  to  which  the  floating  shops 
are  fastened. 

Stake  to  detain  the  oar. 

To  be  astonished. 

To  be  silently  astonished. 


To  pull  with  the  hands.  —  To  pull 

beams  ashore. 
To  rejoice ,  to  start  up  with  joy. 

To  row  with  the  arm  entirely  exten- 
ded. 
To  pull  a  thing  to  the  ground. 

A  hundred  thousand  rupees  of  Bengal 

(a5o,ooo  francs). 

Small  cask  of  bamboo  for  carrying  wa- 
ter when  travelling. 
Counterfeit  bonze. 

Confines ,  sign ,  nature  ,  condition , 
laws ,  properties  of  a  thing,  reason , 
tenor,  state,  order. 

Prudent,  wise. 

Silly,  ignorant,  imprudent  man. 
Code  of  laws  on  slaves. 
Code  of  laws  on  robbers. 
Code  for  married  people. 


Hundred  thousand;  figure  of  the  hare 
in  the  moon.  , 
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fendu 
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îw  wmu 

rông  la:khon 

du  wmu 

LEN  LAIKHON 

h  mmu 

RAM  LAIKHON 

wmu  im 
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nfiduuvii 
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LAKSANA 

wimitmtu 
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fl.'lfo 
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ww  fh  «fa 

LALAI  KHAM  SIA 
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LALAI  PAI 

iw/f/m 

LALAI JA 
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mn 

LALAK 

m  wmj 
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LALAM 


la:lam 


phut  la:lam 


LALAM 


LALAM  PAM 


LALAN 


LAILANG 


la:lao 


la:lat 


la:leng 


LALI 


LALI 


LALIB 


Accentus,  a  longum  (vide  grammaticam). 

%>r.  -  Mftyj  faffi}  Idem. 

Ligorenses. 

Comœdia,  ludi  théâtrales. 

Theatrum. 

Comœdiam  agere. 

Agere  comœdiam  gesticulatoriam. 

Species  comœdiœ. 

Tribunal  regium. 

™e  muni:  -  tfmm  niftiiT 

Argumentum  litterœ  regiae. 
Scientia  rerum. 


Doin  1^  Animo  dejici. 


SUNG  LALIB 
LALIB  LALIÏÏ 


Diluere,  digerere,  liquefieri,  dissolvi.  —  \fîjf) 
MliïHJ  ^WU  lh  Dissolvere  sal  in  aquâ. 
Promissis  non  stare. 

Dissolvi,  liquefieri.  —  f)^    ^^fj  7l/ 

U^Q  Aurum  est  liquefactum. 
Diluere  pilulas  in  vehiculo. 

Vide  ww 

as 

M  H  M  îi  Em°tus  ;  emotio ,  turbatio  mentis. 

IflU  lÙHO  ^W  Prœ  obesitate  aut  gravi- 

ditate  difficulter  incedens. 
i 

lÙlW  ^:W1  Gonturbatus  animo. 

Loqui  confuse  ob  mentis  perturbationem. 

Vide  m  y 

Vide  ffî}]  ]hîi 

MW  ^WU  Pracipitanter. 

Festinanter. 

win  nîni/  vide  m  foi/ 

Frons.  —  flf;  <®;fflf)  Idem  (de  rege). 

Diluere,  extendere  semiliquidum  super  pannum. 

—  IIHUN  till  Calcem  diluere.  —  ®°- 
V,  0,° 

*•         4 

l>W  iV)  hflîtlU  Grustola  super  pannum 
formare. 

^^  'fiffîU  Ireprœcipitanter;  prœceps. 
Ire ,  ambulare. 
Ultra  visum. 
Altus  ultra  visum. 
Vide  flflj/ 


Accent,  a  long  (voyez  la  grammaire). 

Ligor.  —  Idem, 

Les  habitants  de  Ligor. 

Comédie,  jeux  de  théâtre. 

Théâtre. 

Jouer  la  comédie. 

Jouer  la  pantomime. 

Espèce  de  comédie. 

Tribunal  du  roi. 

Sommaire  d'une  lettre  du  roi. 

Science  des  choses. 

Perdre  courage. 

Dissoudre,  digérer,  être  fondu,  être 
dissous.  —  Dissoudre  du  sel  dans 
l'eau. 

Ne  pas  tenir  sa  promesse. 

Etre  dissous ,  être  fondu.  —  L'or  est 
fondu. 

Dissoudre  des  pilules  dans  un  véhi- 
cule. 

Emu  ;  émotion ,  trouble  d'esprit. 

Qui  marche  avec  peine  à  cause  de  l'o- 
bésité ou  de  la 


Qui  a  l'esprit  troublé. 

Parler  confusément  à  cause  du  trouble 
d'esprit. 


Avec  précipitation. 
A  la  hâte. 

Front.  —  Idem  (en  parlant  du  roi). 

Dissoudre ,  étendre  sur  un  linge  une 
chose  à  demi  liquide.  —  Faire  fon- 
dre de  la  chaux.  —  Faire  des  ou- 
blies sur  un  linge. 

Aller  avec  précipitation  ;  précipité. 
Aller,  marcher. 
A  perte  de  vue. 
Elevé  à  perte  de  vue. 


Accent,  long  a  (see  the  grammar). 

Ligor.  —  Idem. 

The  inhabitants  of  Ligor. 

Comedy,  comical  scene. 

Theatre. 

To  act  a  comedy. 

To  act  a  pantomime. 

Kind  of  comedy. 

Royal  tribunal. 

Summary  of  a  letter  of  the  king. 

Science  of  things. 

To  lose  courage. 

To  dissolve,  to  digest,  to  be  liquified, 
to  be  dissolved.  —  To  dissolve  salt 
in  the  water. 

Not  to  keep  his  word. 

To  be  dissolved ,  to  be  liquified.  —  The 
gold  is  molten. 

To  dissolve  pills  in  a  vehicle. 

Affected  ;  emotion ,  trouble  of  mind. 

Who  walks  with  difficulty  on  account 
of  obesity  or  pregnancy. 

Who  has  the  mind  troubled. 

To  speak  with  confusion  on  account  of 
a  troubled  mind. 


With  precipitation. 
Hastily. 


Forehead.  —  Idem  (speaking  of  the 
king). 

To  dissolve,  to  spread  a  half -liquid 
substance  upon  a  linen  cloth.  —  To 
cause  lime  to  be  dissolved.  —  To 
make  oublies  upon  linen  cloth. 

To  walk  hastily  ;  hasty. 
To  go ,  to  walk. 
Out  of  sight. 
Raised  out  of  sight. 
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LALOB 
LALOK 

LALOK  Pf 
LALOM 
LALOM 

LALAO  LALÔM 
LALÔN 
LALONG 

LALONG  LONG 

LALONG 
LALUANG 

la:luem 

THAM  LA:LUEM 
LALUM 

la:luk 

LALUEM 

NGAO  LALUEM 
LAM 

LAM  KHO 
LAM  01 


LAM  MAI 


LAM  RUA 


LAM  TAN 


LAM 


LAM  NAM 


LAM  KHLONG 


LAM  HUAI 


LAM  HONG 


LAM 


LAM 


mi 

Praeceps;  praecipitanter.- 

Praeceps  ;  praecipitanter. 

Ultra  visum.  —  ^flU  "tl^l  Elevatus  in  aera 
fere  ultra  visum. 

Evanescere  (de  lepra).  -  >ft  J>fr)00  JftC/  ll/ 
Idem. 

Vide  QfllJ 

Fluctus.  -  flflflf)  US/)  ffiU  Fiuctus 

illiduntur. 
Papulae. 

®W  HIM]  Vide  ®W){] 

Demulcere,    blandiri,  mitigare.   —    /fin/Sl3J 

Demulcere ,  blandiri ,  mitigare. 

HtfÙU  1KT)W  Lunaticus,prœceps. 

^  i'ÎW  b^  Excessus  mentis  ;  prae  gaudio  amens. 

Excessus  mentis  ;  prae  gaudio  amens. 

Prae  gaudio  praeceps. 

Vide  fl^ 

Vide  VIW3J 

Laxiùs  vivere. 

^^Xl  'tH'Sfl  Permixtus;  confusio;  res  con- 
1 
fundere. 

Vide  fflfjn 

Fulgidus,  splendens. 

Ni  tor,  splendor  (de  metaïlis). 

Designatio  numeralisbambusarum,  cymbarum  et 

rerum  longarum.  —  tffl  ffl  WU<1   Una 
cymba. 
Collum. 

Una  canna  saccharifera. 

Una  bambusa.  —  ff)   [%}  f]f^     Bambusa 
rectissima. 

Una  cymba.-^n  ffîJJ  4l  1TB  0nerare 

totam  cymbam. 
Truncus  palmae. 

Alveus  amnis  aut  canalis. 

Alveus  amnis. 

Alveus  canalis. 

Alveus  torrentis. 

Alveus  fossae,  velpars  alvei  fluminis  profundior. 

f 

o 

/gfj  ^  Valedicere. 
Obesus,  pinguis. 


Précipité  ;  avec  précipitation. 

Précipité;  avec  précipitation. 

A  perte  de  vue.  —  Élevé  dans  l'air 
presque  à  perte  de  vue. 

Disparaître  (en parlant  de  la  lèpre). — 
Idem. 

Flots.  —  Les  flots  se  brisent. 
Boutons. 


Caresser,  flatter,  apaiser.  —  Idem. 

Caresser,  flatter,  apaiser. 
Lunatique,  évaporé. 
Transport  ;  fou  de  joie. 
Transport;  fou  de  joie. 
Empressé  par  la  joie. 


Mener  une  vie  relâchée. 

Mêlé  ;  confusion  ;  confondre  les  choses. 

Brillant,  resplendissant. 

Poli,  brillant  (en  parlant  des  métaux). 

Désignation  numérique  des  bambous , 
des  barques  et  des  choses  longues. 
—  Une  barque. 

Cou. 

Une  canne  à  sucre. 

Un  bambou.  —  Bambou  très-droit. 

Une  barque.  —  Charger  toute  la  bar- 
que. 
Tronc  de  palmier. 

Lit  d'une  rivière  ou  d'un  canal. 

Lit  d'une  rivière. 

Lit  d'un  canal. 

Lit  d'un  torrent. 

Lit  d'un  fossé  ou  partie  plus  profonde 

d'un  fleuve. 
Dire  adieu. 

Gros ,  gras. 
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Overhasty  ;  hastily. 

Overhasty;  hastily. 

Out  of  sight.  —  Baised  in  the  air  al- 
most out  of  sight. 

To  disappear  (  speaking  of  the  leprosy  ). 
—  Idem. 

Waves.  —  The  waves  break. 
Pimples  in  the  face. 


To  caress,  to  flatter,  to  appease. 
Idem. 

To  caress,  to  flatter,  to  appease. 
Lunatic,  giddy. 
Transport;  mad  with  joy. 
Transport  ;  mad  with  joy. 
To  be  eager  from  joy. 


To  lead  a  dissipated  life. 

Mixed  ;  confusion  ;  to  huddle  the  things 
together. 


Brilliant,  shining. 

Polish,  brightness  (speaking  of  metals) . 

Numerical  designation  for  bamboos, 
boats,  and  long  things.  —  A  boat. 

Neck. 

A  sugar-cane. 

A  bamboo.  —  Very  straight  bamboo. 

A  boat.  —  To  load  the  whole  boat. 

Trunk  of  a  palm-tree. 

Bed  of  a  river  or  of  a  canal. 

Bed  of  a  river. 

Bed  of  a  canal. 

Bed  of  a  torrent. 

Bed  of  a  moat,  or  the  deepest  part  of  a 

river. 
To  bid  farewell. 


Stout,  fat. 
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PHÙEK  LAM 

uri?  fou 

PRE  LAM 
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1* 
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LAIMAI 


LAMUN  LA:MAI 


la:mai  lamien 


LAMAN 


LAMAN 


LAMANG 


LAMAT 


fli/f) 

Obesus,  pinguis. 
Magnus,  corpulentus,  lacertosus. 
Corputentus  et  pinguis. 
Curpulentus  et  robustus. 
Pretiosus,  praestans,  excellens. 
Qui  non  habet  similem  in  toto  orbe ,  valde  pre- 
tiosus. —  JfltffiP?  Idem- 
Falli  vestigio  et  in  lubrico  labi. 

Falli  vestigio  et  in  lubrico  labi. 

Progredi,   extendi,   dilatari ,  gliscere;  audax, 
procax,  protervus. 

Homo  impudens. 

Increscere.  —  /jy  ^jL/   lu   Increscit  incen- 
dium.  / 

Dilatante  ulceribus).  —  JJ£/fl    lUBtl 

lui  "tnU  ihll  ulcus  vutMum  wa~ 

vescit  et  dilatatur. 
Finem  et  modum  transire. 

Jocando  verecundiœ  fines  transire. 

h  t 

Decurrere(delacrymis).—  J|)   ff)    yifflJJ 

bV)^  Profusis  lacrymis  flere. 

Interpres. 

Interprètes  regis. 

Uti  interprète. 

Funelongiori  alligare.  -  fflJJ  fl7)il^lf 
Bubalum  funibus  longioribus  alligare  ne  spa- 
tietur. 

Fune  longiori  alligare. 

foulïl  vwe  tn^y 

t 
Turmatim  ;  plurimus ,  plurimi.  —  H  f/j   ty}  ^f]  $] 

t 

Processio  numerosa.  —  ^  ^j/j^XI  Turma- 
tim concurrere. 
Nomen  serpentis. 

Oriza  cum  lacté  pomi  palmée  indicœ  in  bambusâ 

cocta. 
Pulcher,  mollis ,  tener,  dulcis. 

Dexter,  mollis,  facilis.  —  £/^  ^jJU  fl/^i/ 
Faciliter  eloqui.  v  ?  - 

Ferè   similis.    -  tffltf    ffa    %    fl-]j/ 

*$  as 

^lllilU  Î1U  Isti  duo  sunt  inter  se  similes. 
Oleum.  Vide  Jft  JJU 
Lolium,  zizania.  —  ffl)    'filïïU  Idem-   ~~ 

vnjp  ^ÏÏ)U  Mem- 

Species  cervi.  —  [%^  ^  JL/n?  Idem. 
Gavere  sibi,  inoderari. 


Gros,  gras. 

Grand,  qui  a  de  l'embonpoint,  bien 

membre. 
Corpulent  et  gras. 

Corpulent  et  robuste. 

Précieux,  supérieur,  excellent. 

Qui  n'a  pas  son  semblable  dans  tout 
l'univers ,  très-précieux.  —  Idem. 

Faire  un  faux  pas  et  glisser. 
Faire  un  faux  pas  et  glisser. 

S'avancer,  s'étendre,  se  dilater,  se  ré- 
pandre ;  audacieux ,  effronté ,  inso- 
lent. 

Homme  impudent. 

Croître.  —  L'incendie  augmente. 

S'étendre  (en  parlant  des  ulcères). — 
L'ulcère  gangreneux  augmente  et 
s'étend. 

Passer  les  limites  et  les  bornes. 

Passer  en  plaisantant  les  bornes  de  la 

pudeur. 
Couler   (en  pariant  des  larmes).  — 

Fondre  en  larmes. 

Interprète. 

Les  interprètes  du  roi. 

Se  servir  d'un  interprète. 

Attacher  avec  une  longue  corde.  — 
Attacher  un  buffle  avec  de  longues 
cordes  pour  qu'il  ne  s'écarte  pas. 

Attacher  avec  une  longue  corde. 


En  foule  ;  plusieurs ,  beaucoup. —  Pro- 
cession nombreuse.  —  Accourir  en 
foule. 

Nom  d'un  serpent. 

Riz  cuit  dans  un  bambou  avec  du  lait 

de  coco. 
Beau ,  mou ,  tendre ,  doux. 

Adroit,  mou,  facile.  —  S'exprimer  fa- 
cilement. 

Presque  semblable.  —  Ces  deux  per- 
sonnes se  ressemblent. 

Huile. 

Ivraie ,  zizanie.  —  Idem.  —  Idem. 


Espèce  de  cerf.  —  Idem. 
Prendre  garde  à  soi ,  modérer. 


en  qv<4 

Stout ,  fat. 

Big,  who  is  fat,  well  limbed. 

Corpulent  and  fat. 

Corpulent  and  robust. 

Precious,  superior,  excellent. 

Who  has  not  his  equal  in  the  whole 
world,  very  precious.  —  Idem. 

To  make  a  false  step  and  to  slide. 
To  make  a  false  step  and  to  slide. 

To  advance ,  to  stretch  one's  self,  to  wi- 
den, to  spread;  daring,  brazen-fa- 
ced ,  insolent. 

Impudent  man. 

To-  grow.  —  The  conflagration  aug- 
ments. 

To  spread  (speaking  of  ulcers).  — 
The  gangrenous  ulcer  encreases  and 
spreads. 

To  go  beyond  the  limits  and  the  boun- 
daries. 

To  overstep  in  jesting  the  limits  of  pu- 
dicity. 

To  flow  (speaking  of  the  tears).  —  To 
melt  in  tears. 

Interpreter. 

The  interpreters  of  the  king. 

To  make  use  of  an  interpreter. 

To  fasten  with  a  long  rope.  —  To  fas- 
ten a  buffalo  with  long  ropes  lest 
he  should  go  away. 

To  fasten  with  a  long  rope. 


In  crowds;  several ,  many. — Numerous 
procession.  —  To  flock  in  crowds. 


Name  of  a  serpent. 

Rice  cooked  in  a  bamboo  with  the  milk 

of  a  cocoa-nut. 
Beautiful,  soft,  tender,  agreeable. 

Skilful,  soft,  easy.  —  To  express  one's 
self  easily. 

Almost  alike.  —  These  two  persons 
resemble  one  another. 

Oil. 

Tare,  zizania.  —  Idem.  —  Idem. 


Kind  of  stag.  —  Idem. 

To  take  care  of  one's  self,  to  moderate. 


mm  mmu 

mw® 

mm  flww 

uwéwn 
éinn  mu 
êwvn 


au  m  mmi 
hu  émi 

ému 

muv: 

mm 


m°J 
miivii 
mi.hu 
mm 


LAMAT  CHAI 
LAMAT  KA1 
LAMAT  LAMIEN 

LAMAT 

LAMANG  LAMAT 
LAMBAK 

JAK  LAMBAK 
LAMBAK  KAI 

LAMGHIEK 

LAMDAB 
PEN  AN  LAMDAB 
DÔI  LAMDAB 

LAMDUEN 

lame: 

LAMENG 

LAIMI 
LAMIÈB 
LAMIEN 
LAMIENG 


mihfi 
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Cor  suum  moderari. 

Cavere  de  periculis  aut  rebus  noxiis  corpori. 

Benè  ab  exteriori  compositus,  pietatem  prae  se 
ferens,  diligens. 
4 

ïïUlf)  'MÏIUU  Ferè  similis- 

Species  cervi. 

Labor,  fatigatio,  tormentum,  paupertas.  —  yf] 

fflllW  Ufl  Multa  passus  est.    , 
Difficultas ,  paupertas ,  labor. 

Labores  aut  tormenta  corporis. 

Planta  florifera. 

Series,  ordo;  ordinare. 

In  ordine. 

In  ordine. 

YïU  ffîfÏÏU  Nomen  arboris- 
Securis.  —  %J\U  ^UJJ;  Idem. 

^iJJ^  ^fltlU  Comœdiœ,  scenici  iudi,  co- 
mœdia  gesticulatoria. 

W?  "tloSJ  Operculum  ollae  testaceae. 
Fabrefacere  ferrum ,  planare  ferrum. 

Similis ,  ferè  similis. 

r 
Inclinatus,  proclivis,  non  rectus.  —  Q*)  fllflli 

4)  MUA  1l/  W  V) W  Non  rectè  judi- 
cal -  fMfl£M"2l/  W  VW  *«- 

clivis  ad  malum. 
Benè  compositus ,  bonis  moribus  praeditus. 

Benè  compositus ,  bonis  moribus  praeditus. 

Arbor  fructifera. 

Fructus  hujus  arboris  per  racemos  dispositi. 

Labor,  paupertas ,  miseria. 
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Molestia  cordis.  —W)  L<?)7I\1  L^  Idem. 

Parvus  canalis ,  rivus. 

Fabricare  ferrum,  complanare  ferrum. 

Per  partes  onerare. 

Cymba  oneraria. 

LflU  /Sfll>/in2   lu   Ire  ad  arbitrium  suum. 

Arbiter  suî ,  ad  arbitrium  suum  agens. 

Exprobrare,,conviciari,  prœterita  exprobrare  de- 
licta,  aut  bénéficia  olim  collata  jactitare. 


Modérer  son  cœur. 

Prendre  garde  aux  dangers  ou  aux  cho- 
ses nuisibles  au  corps. 

Bien  rangé  à  l'extérieur,  qui  a  les  de- 
hors de  la  piété,  diligent. 

Presque  semblable. 

Espèce  de  cerf. 

Peine,  fatigue,  tourment,  pauvreté. 
—  Il  a  souffert  beaucoup  de  maux. 

Difficulté ,  pauvreté ,  peine. 

Peines  ou  tourments  du  corps. 

Plante  qui  porte  des  fleurs. 

Série,  ordre;  mettre  en  ordre. 

En  ordre/ 

En  ordre. 

Nom  d'arbre. 

Hache.  —  Idem. 

Comédies,  pièces  de  théâtre,  panto- 
mime. 

Couvercle  d'une  marmite  de  terre. 

Travailler  le  fer,  polir  le  fer. 

Semblable ,  presque  semblable. 

Incliné,  penché,  qui  n'est  pas  droit. 
—  Juger  contre  la  justice.  —  Enclin 
au  mal. 

Bien  réglé ,  doué  de  tonnes  mœurs. 

Bien  réglé ,  doué  de  bonnes  mœurs. 

Arbre  fruitier. 

Son  fruit  disposé  en  grappes. 

Peine ,  pauvreté ,  misère. 

Chagrin  du  cœur.  —  Idem. 

Petit  canal ,  ruisseau. 

Travailler  le  fer,  le  polir. 

Charger  par  parties. 

Barque  de  transport. 

Aller  à  son  gré. 

Maître  de  ses  actions ,  vivant  à  son  gré. 

Beprocher,  injurier,  reprocher  les  fau- 
tes passées,  ou  vanter  les  services 
rendus  autrefois. 


To  quiet  one's  heart. 


To  be  watchful  against  dangers  or  things 

obnoxious  to  the  body. 
Orderly  looking ,  that  has  the  outside 

of  piety,  diligent. 


Almost  alike. 

Kind  of  stag. 

Pain,  fatigue,  torment,  poverty. —  He 
has  suffered  many  evils. 

Difficulty,  poverty,  pain. 

Pains  or  torments  of  the  body. 

Plant  that  bears  flowers. 

Series ,  order;  to  set  in  order. 

In  order. 

In  order. 

Name  of  a  tree. 

Axe.  —  Idem. 

Comedies,  theatrical  plays,  pantomime. 

Lid  of  an  earthen  pot. 

To  hammer  iron,  to  polish  iron. 

Alike,  almost  alike. 

Inclined,  bent,  what  is  not  straight. — 
Not  to  judge  according  to  justice.  — 
Disposed  to  evil. 

Well  behaved,  endowed   with  good 

manners. 
Well  behaved,    endowed  with  good 

manners. 
Fruit-tree. 

Its  fruit  disposed  in  clusters. 

Pain ,  poverty,  misery. 

Sad  at  heart.  —  Idem. 

Small  channel,  rivulet. 

To  hammer  iron ,  to  polish  it. 

To  load  gradually. 

Transport-boat. 

To  go  according  to  one's  own  will. 

Master  of  his  actions ,  living  according 

to  his  fancy. 
To  reproach ,   to  abuse ,  to  call    up 

passed  faults,  or  to  extol  former 

services. 

US. 
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Meminisse,  recordari.  —  'SOPlTl   flf)  fltf 
YTlU  Memoriam  alicujus  habere. 


Varii  numeri  versuum.  —  /Sf)(l£) 

Carmen  ex  versibus  undecim  syllabarum. 

Varii  numeri  versuum. 

Ordo,  locus,  alveus.  —  tf    ftllOQ    fHU 

o 

^OlXCl  Disserere  de  aliquâ  re  modo  oppor- 
tuno. 
Argumentum  rei. 

Mansio,  recessus,  refugium. 
Alveus  rivi  aut  amnis. 
Vide  mum 
Nemus,  sylva. 

Nemus.  -  f$/  $  fljjft;  fi}]  f]}}] 

Nemus  vepribus  obsitum ,  dumeta. 
Nemus. 

Avidus ,  cupidus ,  gulosus. 

Gupiditas,  aviditas. 

Gulosè  edere. 

Inhonestus ,  pravus ,  impudicus. 

Impudicitia. 

Perversus,  nequam,  dissolutus. 

Benè  compositus,  morigerus. 

Mollis,  delicatus,  dulcis,  facilis,  benè  dispositus. 

Delirium  in  somno ,  somnia  tumultuosa. 

Delirium  in  somno,  somnia  tumultuosa. 

Contemnere  auctoritatem ,  parvi  pendere  leges  ; 

contumacia. 
Insurgere  contra  auptoritatem ,  infringere  leges. 

-m  MU  JÎ  IWiMl/Pennas  nido 
majores  extendere  (proverbium). 
UfîT  WJlhy  Queedam  urbs  regionis  Lao. 

Dividere,  partem  sibi  assumere  de  bonis  domini; 
bona  adventitia. 

Subripere  domino  suo ,  negotiari  pro  se  de  bonis 
domini. 

We  mmt  sive  flWU 
Mulier  formosa. 

Arbitrium,  facultas,  inclinatio  cordis;  proprio 
marte. 

Propriis  viribus.  -  Ufj  ffîWJ  Jjfa  flfl 


Se  souvenir,  se  rappeler.  —  Conserver 
le  souvenir  de  quelqu'un. 

Différentes  mesures  de  vers.  —  Poëme 
composé  de  vers  de  onze  syllabes. 

Différentes  mesures  de  vers. 

Rang,  lieu,  lit  d'une  rivière.  —  Dis- 
courir de  quelque  chose  à  propos. 

Fond  d'une  affaire. 

Demeure,  retraite,  refuge. 

Lit  d'un  ruisseau  ou  d'une  rivière. 


Bois,  forêt. 

Bois.   —    Bois  rempli  de  buissons, 
broussailles. 

Bois. 

Avide,  cupide,  gourmand. 

Cupidité,  avidité. 

Manger  goulûment. 

Déshonnête,  mauvais,  impudique. 

Impudicité. 

Pervers,  méchant,  dissolu. 

Bien  réglé ,  complaisant. 

Tendre,  délicat,  doux,  facile,  bien  ar- 
rangé. 
Délire  dans  le  sommeil,  sommeil  agité. 

Délire  dans  le  sommeil,  sommeil  agité. 

Mépriser  l'autorité,  faire  peu  de  cas 

des  lois;  contumace. 
Mépriser  l'autorité ,  enfreindre  les  lois. 

—  Etendre  les  ailes  plus  grandes 

que  le  nid  (proverbe). 

Certaine  ville  du  pays  Lao. 


Partager,  s'approprier  une  partie  des 

biens  de  son  maître;  petits  profits 

particuliers. 
Dérober  à  son  maître,  négocier  pour 

son  compte  avec  le  bien  de  son 

maître. 


Belle  femme. 

Arbitre,  faculté,  inclination  du  cœur; 
à  sa  guise. 

De  ses  propres  forces.  —  Lui  avec  ses 
seules  forces. 


en  ç£  o 

To  remember,  to  call  to  mind.  —  To 
remember  some  one. 

Different  measures  of  verses.  —  Poem 
composed  of  verses  of  eleven  syl- 
lables. 

Different  measures  of  verses. 

Rank,  place,  bed  of  a  river.  —  To 
speak  of  something  to  the  purpose. 

The  main  point  of  an  affair. 
Dwelling-place,  retreat,  asylum. 
Bed  of  a  rivulet,  or  of  a  river. 


Wood ,  forest. 

Wood. — Wood  full  of  bushes,  briars. 

Wood. 

Greedy,  covetous ,  gluttonous. 

Cupidity,  greedines. 

To  eat  gluttonously. 

Indecent ,  bad ,  immodest. 

Immodesty. 

Perverse ,  wicked ,  lewd. 

Well  governed,  obhging. 

Tender,  délicat ,  mild ,  condescending , 

well  ordered. 
Delirium  during  sleep ,  troubled  sleep. 

Delirium  during  sleep,  troubled  sleep. 

To  despise  authority ,  to  think  slightly 
of  the  laws  ;  contumacy. 

To  make  resistance  to  authority ,  to  in- 
fringe the  laws.  —  To  spread  wings 
larger  than  the  nest  (proverb). 

Certain  town  of  the  country  Lao. 


To  portion  out ,  to  appropriate  to  him- 
self a  portion  of  the  goods  of  his 
master  ;  small  private  profits. 

To  rob  one's  master,  to  traffic  for 
one's  own  interests  with  the  goods 
of  his  master. 


Handsome  woman. 

Will,  faculty,  inclination  of  the  heart; 
at  one's  will. 

With  his  own  strength.  —  He  with 
his  own  strength. 
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LAMPHAO  PHAN 
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TON  LAMPHËN 
LAMPHOK 
LAMPHONG 

MA  LAMPHONG 
LAMPHONG 

BÀ  LAMPHONG 
LAMPHU 
LAMPHUEN 

LAMPHUET 

LAMPHUK 

LAMPHUKAN 

LAMPHUN 

LAMUK 

LAMUK 

LAMUN 
LAMUN  LAMAI 
LAMUN  LAMOM 

LAMUT 
LAMUT  SIDA 
KHANUN  LAMUT 

LAN- 
LAN  TAI 
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Secundum  inclinationem  cordis. 
Secundum  inclinationem  cordis. 
Mulier  formosa. 
Mulier  formosa. 

1X1  in  wm  vide  fîim 

Storea  ex  bambusis  texta. 

Nomen  arboris. 

Piieus  conicus  quo  utuntur  in  caeremoniis  aut  co- 

mœdiis. 
Ventosus,  superbus. 

Equus  restitans. 

Planta  cujus  fructus  dat  stultitiam. 

Stultè  agens,  amens. 

Arbor  fluviatilis* 

o  £• 

'QTlYllU  iUl  Profundere  orizam  ex  alto  ad 
separandum  illam  a  pulvere. 

l/f)  IRlYllfl  Nomen  piscis. 

2^  o 

fill  "tflflfl  Nomen  arboris. 
? 

o  o-/ 

ff)Q  1X)Ytf)U  Nomen  stellae  aut  constella- 
? 
tionis. 

Civitas  Lao  prope  Xiengmai.  —  ^flU  [Hi} 
Idem.  v 

Wîl  WU  Oleum  in  génère. 

wn  wu  °ieum  in  senere- 

V 
Mollis,  tener,  politus. 

Mollis,  facilis,  dexter. 
Benè  compositus,  obsequiosus,  morigerus. 
Arbor  fructifera. 
Pruna  subdulcia. 
Species  artocarpi  mollis. 
Nassa  ad  capiendos  pisces. 
Species  mattae. 
Series,  ordo,  gradus. 
Gradatim ,  ordine. 

Explodere,  insonare,  strepere,  laxare.  —  ^U 
^lll  Idem;  dissultare,  findi.  —  f)U  sjjfy, 

ll^Q  Orbis  fissus. 
Gatapulta  exploditur. 

Fragor  tonitru. 


Selon  l'inclination  du  cœur. 
Selon  l'inclination  du  cœur. 
Belle  femme. 
Belle  femme. 

Natte  tissue  avec  le  bambou. 

Nom  d'un  arbre. 

Chapeau  conique  pour  les  cérémonies 

ou  les  comédies. 
Vaniteux,  orgueilleux. 

Cheval  rétif. 

Plante  dont  le  fruit  rend  fou. 

Qui  agit  en  fou,  insensé. 

Arbre  qui  croît  sur  le  bord  des  fleuves. 

Verser  le  riz  d'en  haut  pour  le  séparer 
de  la  poussière. 

Nom  de  poisson. 

Nom  d'arbre. 

Nom  d'étoile  ou  de  constellation. 

Ville  du  Lao,  près  de  Xiengmai.— 
Idem. 

Huile  en  général. 

Huile  en  général. 

Doux ,  tendre ,  poli. 

Doux,  facile,  adroit. 

Bien  réglé,  affable,  complaisant. 

Arbre  fruitier. 

Prunes  un  peu  douces. 

Espèce  de  jacca  tendre. 

Nasse  pour  prendre  les  poissons. 

Espèce  de  natte. 

Série,  ordre,  degrés. 

Par  degrés ,  par  ordre. 

Faire  explosion,  résonner,  faire  du 
bruit,  lâcher.  —  Idem;  éclater,  se 
fendre.  —  Assiette  fendue. 

Le  fusil  est  parti  de  lui-même. 
Bruit  du  tonnerre. 
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According  to  the  desire  of  the  heart. 
According  to  the  desire  of  the  heart. 
Handsome  woman. 
Handsome  woman. 

Mat  made  from  bamboos. 

Name  of  a  tree. 

Conic  hat  for  ceremonies  or  comedies. 

Full  of  vanity,  haughty. 

Stubborn  horse. 

Plant  whose  fruit  makes  mad. 

Who  acts  as  a  madman ,  fool. 

Tree  that  grows  upon  the  banks  of  ri- 
vers. 

To  pour  the  rice  from  above  in  order 
to  separate  it  from  the  dust. 

Name  of  a  fish. 
Name  of  a  tree. 
Name  of  a  star  or  of  a  constellation. 

Town  of  Lao  near  Xiengmai.  —  Idem. 

Oil  generally  speaking. 

Oil  generally  speaking. 

Smooth ,  tender,  polished. 

Mild,  condescending,  skilful. 

Well  governed,  affable,  obliging. 

Fruit-tree. 

Bather  sweet  plums. 

Kind  of  soft  jacca. 

Bow-net  to  catch  fish  with. 

Kind  of  mat. 

Series ,  order,  degrees. 

By  degrees ,  in  order. 

To  make  an  explosion,  to  resound,  to 
make  a  noise,  to  slacken. — Idem;  to 
split,  to  cleave.  —  Cracked  plate. 

The  gun  went  off  of  itself. 
Noise  of  the  thunder. 
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Strepitus  flatuum  in  intestinis.  —  f)fl$  ^U 

^o    ill  Alvus  fluens. 
Fidem  dare. 

Obserare  clave. 

Pulsare  cymbalum. 

Explodere  tormentum. 

Strepitus  subitus  et  interior,  v.  g.  in  ligno,  in 

cubiculo,  etc. 
Excellens,  superior. 

Paima  borassus. 

Folia  palmarum  ad  scribendum  apta. 

Area ,  platea ,  locus  apertus. 

Locus  patens. 

Platea  ante  fores  palatii. 

Platea  ante  fores  palatii. 

Parva  pluvia  utilis  ad  aequandas  areas  tempore 

messis. 
Alacer,  festinans,  ardens. 

\?  ivn  Tf)  wii  sPecies  viPerœ- 

V 

Gaudium ,  amor  et  desiderium  alicujus. 

Festinus  ;  praecipitanter. 

Elaterium. 

Elaterium  horlogii. 

fflUli Yl  Mori;  mors. 

Destrui,  mori. 

Calvus. 

Homo  calvus,  caput  calvum. 

Mille  millia.  —  fflU  WW  Idem. 

Nepos. 

Nepos. 

Neptis. 

Posteri,  posteritas. 

as       4 

Fiscella.  —  {f)  W  W  Una  fisceiia  tabaci- 

1M  M Incertus-  -  W  tM  W  til Adhuc 

v 

incertain  est. 


CCi 


d)*  ! 


TAM  LANG 


Defluere,  decurrere.  —  J£)  ffj  VJ'Sltf 
Lacrymas  effundere;  lacrymae  decurrunt. 

$]qualis  in  duobus  extremis.  —  Vj'fttf  itf  jt/0 

Idem. 
Dorsum;  retrô,  posteà. 

Sequi  a  tergo. 


Bruit  des  vents  dans  les  intestins.  — 
Ventre  lâche. 

Donner  sa  parole. 

Fermer  à  clef. 

Battre  la  cymbale. 

Tirer  le  canon. 

Bruit  subit  et  intérieur,  par  exemple , 
dans  le  bois ,  dans  une  chambre ,  etc. 
Excellent,  supérieur. 

Palmier  éventail. 

Feuilles  de  palmier  propres  à  écrire. 

Aire,  place,  lieu  découvert. 

Lieu  découvert. 

Place  devant  les  portes  du  palais. 

Place  devant  les  portes  du  palais. 

Petite  pluie  utile  pour  unir  les  aires 

dans  le  temps  de  la  moisson. 
Vif,  prompt ,  ardent. 

Espèce  de  vipère. 

Joie,  amour  et  désir  pour  quelqu'un. 

Qui  se  hâte;  avec  précipitation. 

Ressort. 

Ressort  de  montre. 

Mourir;  mort. 

Etre  détruit,  mourir. 

Chauve. 

Homme  chauve,  tête  chauve. 

Un  million.  —  Idem. 

Neveu. 

Neveu. 

Nièce. 

Les  descendants ,  la  postérité. 

Panier.  —  Un  panier  de  tabac. 

Incertain.  —  Il  est  encore  douteux. 

Couler,  découler.  —  Répandre  des  lar- 
mes ;  les  larmes  coulent. 

Egal  aux  deux  bouts.  —  Idem. 
Dos;  par  derrière,  ensuite. 
Suivre  par  derrière. 


Noise  of  the  winds  in  the  belly. — Loose     f 
belly.  I 

To  give  one's  word. 

To  lock. 

To  beat  a  cymbal. 

To  fire  a  gun. 

Sudden  and  inward  sound,  for  example, 
in  a  piece  of  wood,  in  a  room,  etc. 
Excellent ,  superior. 

A  palm-tree  with  fan-leaves. 

Palm-leaves  for  writing. 

Thrashing-floor,  place,  uncovered  place. 

Uncovered  place. 

Place  before  the  doors  of  the  palace. 

Place  before  the  doors  of  the  palace. 

Small  shower  useful  for  levelling  the 

thrashing-floors  in  harvest-time. 
Active,  quick,  ardent. 

Kind  of  viper. 

Joy,  love  and  desire  for  any  one. 

In  haste  ;  hastily. 

Spring. 

Watch-spring. 

To  die;  death. 

To  be  destroyed ,  to  die. 

Bald. 

A  bald  man ,  bald  head. 

A  million.  —  Idem. 

Nephew. 

Nephew. 

Niece. 

The  descendants ,  posterity. 

Basket.  —  A  tobacco  basket. 

Incertain.  —  It  is  yet  doubtful. 

To  flow,  to  flow  from.  —  To  shed 
tears  ;  the  tears  flow. 

Equal  at  the  two  extremities.  —  Idem. 
Back  ;  behind,  afterwards. 
To  follow  behind. 


en 


Utn 


t)1  VÏM 

éimi 

viviw 
mi  Thn? 

mi  ïïv 

mi  iW7 

mi  fn 


mi  VIU1 

mi  fin 


w 


wvimT) 


mi 
rii  m 

niïii 
ëi 

mi  vim 
mi  vim  un 
miwn 

W  flfl 

mi 


mi  tfriîi 

V 


mi 
iïmmm 


wai 
1 


iunn 


KHANG  LANG 
SAN  LANG 
THI  LANG 
LANG  KONG 
LANG  MU 
L4NG  TAO 
LANG  KHA 

LANG  NUNG 
LANG 

LANG  KHÔN 

LANG  THI 
LANG 

LANG  LAK 
LANG 

KHÀNG  LÀNG 

THI  LANG 

XAN  LANG 
LANG 

SIN  LANG  BAB 

LANG  NÀ 

LANG  NA  KHAO 

LANG  PAK 

LANG  KÔT 
LANG 

LANG  PHÙ  RAI 
LANG  PHLÂN 

LANG 

LANGKA 

LANGKAPHON 

LANGSAT 

LANLUNG 


SUA  LANTAI 


A  tergo,  posteà.  -  /);  tf  <jftf  V)W  V«" 

niam  posteà. 
Dorsum,  dorsum  cultri  aut  alterius  rei  hujusmodi. 

Altera  vice  ;  postremus. 
Gurvus,  gibbus. 
Pars  exterior  manûs. 

Dorsum  testudinis ,  aestuarium  ad  os  fluminis. 
Tectum.  —  ty}^   ff}  Ylîl  Tectum  ex  Mis. 
—  WW   Fïl   f7£2i^N?  Tectum  ex  tegulis. 
.Una  domus.  —  tfflU  fâ   JJÎM   Idem. 
Aliquot,  quidam. 
Quidam  homines. 
Aliquotiès,  fortassè,  aliquandô. 

Eventus,  calamitas,  infortunium.  —  bull  'Ifltf 

Hl   ll'El'3  Adversa  est  fortuna. 
Eventus  stupendus. 

Infrà,  inferiùs,  loca  sita  in  decursu  fluminis. 

Infrà,  in  parte  inferiori. 

Infrà,  in  parte  inferiori. 

Ordo  inferior;  pars  œdium  solo  contigua. 

Lavare,  —  ffi^   j/)  Abluere. 


Par  derrière ,  ensuite.  —  Je  viendrai 

ensuite. 
Dos,  dos  d'un   couteau    ou    d'autre 

chose  semblable. 
Une  autre  fois;  le  dernier. 

Courbé,  bossu. 

Le  revers  de  la  main. 

Dos  de  la  tortue ,  barre  à  l'embouchure 

d'un  fleuve. 
Toit.  —  Toit  de  feuilles.  —  Toit  de 

tuiles. 


LANTHOM 


Faciem  lavare. 

Alicui  pro  lœso  honore  satisfacere. 

Os  aquâ  fovere. 

W  flfl  ^tf £/  Abolere  legem. 

Ex  auctoritate  regis  mortem  infligere,  destruere, 

funditùs  evertere.  —  ^\?   fâU  Idem. 
Malefactores  occidere. 

Destruere,  dissipare,  fortunam  dissipare. 

Y)  tl  tf    V\  ^d  tf    Nomen  arboris  spinosœ. 

Geylan.  —   J/ft;  WTfi  Insula  Ce^lan-  ~ 

liïm  ww  Uem- 

Ornamenta,  vestes  pretiosœ. 

f]\l  'tl^'CilPl  Nomen  arboris  frugiferae. 

Gaudens  ;  jucunditas  cordis. 

Storea  ex  viminibus. 

Storea  ex  viminibus. 

Arbustum  floriferum. 


Une  maison.  —  J 

Quelques,  certains. 

Quelques  hommes. 

Quelque  fois,  peut-être,  un  jour. 

Evénement,  calamité,  infortune.  — 
La  fortune  est  contraire. 

Evénement  surprenant. 

Dessous,  au-dessous;  lieux  situés  vers 

la  partie  inférieure  d'un  fleuve. 
Au-dessous ,  dans  la  partie  inférieure. 

Au-dessous,  dans  la  partie  inférieure. 

Rang  inférieur,  rez-de-chaussée. 

Laver.  —  Idem. 

Baptême. 

Se  laver  la  figure. 

Satisfaire  quelqu'un  pour  son  honneur 

blessé. 
Se  laver  la  bouche. 

Abolir  une  loi. 

Infliger  la  mort  par  l'autorité  du  roi , 
détruire,  renverser  de  fond  en 
comble.  —  Idem. 

Faire  mourir  les  malfaiteurs. 

Détruire ,  dissiper,  dissiper  sa  fortune. 

Nom  d'un  arbre  épineux. 

Ceylan.  —  L'île  de  Ceylan.  —  Idem. 

Ornements,  habits  précieux. 

Nom  d'un  arbre  fruitier. 

Joyeux  ;  gaieté  du  cœur. 

Natte  d'osiers. 

Natte  d'osiers. 

Arbuste  qui  porte  des  fleurs. 
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Behind ,  afterwards.  —  I  will  come  af- 
terwards. 
Back ,  back  of  a  knife ,  etc. 

Another  time;  the  last. 

Bent ,  hump-backed. 

The  back  of  the  hand. 

The  back  of  the  tortoise,  bank  of  sand 

at  the  mouth  of  a  river. 
Roof.  —  Roof  of  leaves.  —  Roof  of 

tiles. 

A  house.  —  Idem. 

Some ,  certain. 

Some  men. 

Some  time ,  perhaps,  one  da  v. 

Event,  calamity,  misfortune.  —  The 
fortune  is  contrary. 

Wonderful  event. 

Below,  beneath;  places  situated  towards 

the  lower  part  of  a  river. 
Beneath ,  in  the  lower  part. 

Beneath ,  in  the  lower  part. 

Inferior  order,  ground-floor. 

To  wash.  —  Idem. 

Baptism. 

To  wash  one's  face. 

To  make  amends  for  an  insult. 

To  wash  one's  mouth. 

To  abolish  a  law. 

To  inflict  death  by  the  authority  of  the 
king,  to  destroy,  to  overturn  from 
top  to  bottom.  —  Idem. 

To  put  criminals  to  death. 

To  destroy,  to  dissipate,  to  squander 

one's  fortune. 
Name  of  a  thorny  tree. 

Ceylon.  —  The  island  of  Ceylon.  — 
Idem. 

Ornaments ,  costly  wardrobe. 

Name  of  a  fruit-tree. 

Joyful  ;  cheerfulness  of  heart. 

Mat  of  wickers. 

Mat  of  wickers. 

A  small  shrub  that  bears  flowers. 
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LANXANG 


LAO 


SI  LAO 


MEO  LAO 


LAO 


LAO  XA 


LAO  KO 


PEN  LAO 


LAO 


LAO 

JA 

HUA 

LAO 

MAO 

LAO 

LAO 

KLEB 

LAO 

a:n£ 

LAO 
LAO  BOK 

LAO  RIEN 
LAO 

ÏK  LAO 
LAO 

WW  3f 

ARAI  LAO 

LAO 
LAO  LÔM 

LAO 
LAO  KAI 
LAO  MU 
KHUK  LAO 

LAO 


LAO 


MUANG  LAO 


Nomen  antiquae  civitatis  in  Lao ,  ad  septentrio- 
nem  Cambodiae. 

Albus;  nomen  plantae.  —  ^^  Vltfflî)  fldfl 

l/fft)  Caput  calvum,  album. 
Albus  color. 

Explorator. 

Cognatio,  stirps,  societas,  species,  ordo.  —  f]^ 
,       k 
lVt/Sfl  H  Homines  hujus  generis. 

Glandestina  societas. 

vide  mm 

IVU  min  min    nU  Perordinem,in 

ordine,  catervatim. 
Arac  (  vinum  distillatum  ex  orizâ  fermentatâ),  om- 

nes  liquores  distillati  et  inebriantes  in  génère. 

-  nu  lin  mm  mj  mm  ûm 

Excessiva  potatio  vini. 
Res  inebriantes  in  génère. 

i 
Arac  in  principio  distillationis.  —  yf]^  ^^fj 

Arac  in  fine  distillationis. 
Ebrius,  inebriatus  vino. 
Arac  ex  furfure  extractum. 

Arac  anisiatum. 

i        ^ 
Narrare,  recitare.   —  \/ft)    UÎI1U  Narrare 
fabulas. 

Declarare  alteri.  -  Iff)  JJ/fl   flTW^ll 

I'M  M 1)  IV)  Rem  divulgare. 
Recitare  more  discipulorum. 

Denuô,  rursùs.   -  fa    ^/ffj    fa    fflf) 

Iterata  comestio. 
Ampliùs,  magis  adhuc,  iterùm. 

Igitur. 

Quid  igitur? 

Blandiri,  palpari,  mitigare. 

Demulcere. 

Septum  animalium. 

Gallinarium. 

Suile. 

Career. 

Cultro   dolare,  planare.  —   fflffl)    PJQ^l] 
Vimina  dolare.  -  ^ff)  ]#  UWMJ 


Cuspidare.  —  JJfl'Jf)   bH  Doiare  fragmenta 
bambusae. 

Lao,  natio  ad  septentrionem  Siam.  —  ffiff) 

If)?  Idem- 
Régna  Lao. 


Nom  d'une  ancienne  ville  du  Lao ,  au 
nord  du  Gamboge. 

Blanc;   nom  d'une  plante.  —  Tête 
chauve,  blanche. 

Couleur  blanche. 
Espion. 

Parenté,  race,  société,  espèce,  ordre. 
—  Des  hommes  de  cette  espèce. 

Société  secrète. 


Par  rangs ,  en  ordre ,  par  troupes. 

Arack  (vin  distillé  du  riz  fermenté), 
toutes  espèces  de  liqueurs  distillées , 
et  enivrantes  en  général.  —  Boire 
du  vin  à  l'excès. 

Choses  enivrantes ,  en  général. 

Arack  au  commencement  de  la  distilla- 
tion. — Arack  à  la  fin  de  la  distilla- 
tion. 

Ivre ,  ivre  de  vin. 

Arack  tiré  du  son. 

Anisette. 

Raconter,  réciter.  —  Conter  des  fables. 

Déclarer  à  un  autre.  —  Divulguer  une 
affaire. 

Réciter  comme  les  écoliers. 

De  nouveau ,  une  seconde  fois.  —  Ac- 
tion de  manger  souvent. 
Plus ,  encore  plus ,  une  seconde  fois. 

Donc. 

Quoi  donc? 

Caresser,  flatter,  apaiser. 

Apaiser. 

Enclos  pour  les  animaux. 

Poulailler. 

Toit  à  porcs. 

Prison. 

Doler  avec  un  couteau ,  aplanir.  — 
Polir  des  osiers. — Tailler  en  pointe. 
—  Polir  des  morceaux  de  bambou. 


Lao,  nation  au  nord  de  Siam. — Idem. 


Royaumes  de  Lao. 


Name  of  an  ancient  town  of  Lao ,  at  the 
north  of  Camboge. 

White;  name  of  a  plant. — Bald,  white 
head. 

White  colour. 

Relation,  race,  society,  species,  order. 
—  Men  of  this  species. 

Secret  society. 


By  ranks ,  in  order,  by  troops. 

Arack  (wine  distilled  from  fermented 
rice  ) ,  all  distilled  and  intoxicating 
liquors  in  general.  —  To  drink  wine 
to  excess. 

Intoxicating  things  in  general. 

Arack  at  the  beginning  of  the  distilla- 
tion. —  Arack  at  the  end  of  the  dis- 
tillation. 

Drunk ,  drunk  with  wine. 

Arack  distilled  from  bran. 

A  strong  water  made  with  aniseed. 

To  relate,  to  recite.  —  To  relate  fa- 
bles. 

To  avow  to  another.  —  To  divulge  an 
affair. 

To  recite  like  schoolboys. 

Again,  a  second  time.  —  Action  of 

eating  often. 
More,  still  more,  a  second  time. 

Then. 

What  then? 

To  caress,  to  flatter,  to  appease. 

To  appease. 

Enclosure  for  beasts. 

A  hen-house. 

A  pig-stye. 

Prison. 

To  plane  with  a  knife,  to  smooth.  — 
To  polish  wickers.  — To  cut  sharp. 
—  To  polish  pieces  of  bamboo. 


Lao ,  a  country  at  the  north  of  Siam. 
—  Idem. 

Kingdoms  of  Lao. 


<n«£ 

IT)?/ 

win 

LAO  KHA 

Nomen  tribus  sylvestris. 

VlW 

LAO 

Lignum  acuminatum. 

viw  umu 

LAO  LEN 

cuspis.  -  um  vim  umu  T™*fi- 

vim  mm 

LAO  LËK 

gere  cuspide. 
Cuspis  ferrea ,  arma  dœmonum  in  inferno. 

TM 

la:o 

Formosus. 

<m/  ^rdd 

NGAM  LA:0 

Formosus. 

uw  WM 

nuen  la:o 

Pulcher  et  lenis. 

TM  il.W 

la:o  la:ong 

Decorus  aspectu.  Vide  ^^fjfj 

êtn 

LAÔK 

Vociferari.  —  ffltf  ^flf)  Idem,  ululare. 

.  Hw  ^iddt) 

LAÔK  LA-.OK 

Vociferari. 

anwviw 

LAOLÔK 

fill  WRIVIW  Species  paimœ  areca. 

TM^ 

la:ong 

Pulvis  exiguus. 

1 

la:ong  thuli 

Pulvis  exiguus. 

vim 

la:5ng 

Decorus,  formosus. 

un  w.iw 

nuen  la:ong 

Forma  molli  et  gratiosâ. 

mwffou 

LAOXAON 

fill  MWlfldU  Nomen  arboris- 

m 

LAPH 

Possessio,  bona,  commoda,  bona  fortuna,  féli- 
citas. 

umtnn 

MAHÂ  LÀPH 

Félicitas,  beatitudo. 

j/iw) 

MI  LAPH 

SI    Is 

Felix,  fortunatus.  —  [f\  sgfjf)  Idem. 

mtimt 

LÀPHASAKAN 

Munera ,  oblationes  ,  bona  oblata. 

mm 

LAPHA 

1(111)  K)fll  Diffundi(deliquoribus). 

V 

LAPHABURI 

Nomen  civitatis  capitis  provincial 

mmu 

LAPHON 

Cymbam  picare. 

if) 

LAT 

Crescere  (de  plantis  et  arboribus) ,  ire  in  corpus. 

if)  iud 

LAT  NUA 

Ire  in  corpus;  augescit  corpus  (de  homine). 

if]  MB  tin 

LAT  NUA   SAO 

Adulta  fieri  (de  puellâ). 

if] 

LAT 

Compendiariâ  via  uti. 

iflu  ih 

DON  LAT 

Compendiariâ  via  uti.  —  ^f)   /jj  Idem. 

ihn  ih 

PAK  LAT 

Os  canalis  compendiarii. 

im  ilw  ih 

MUANG  PAK  LAT 

Civitas  ad  meridiem  Bangkok. 

rmib 

THANG  LAT 

Via  compendiariâ. 

fiMN  ih 

KHLONG  LAT 

Canalis  compendiarius. 

fTfiifi 

TAT  LAT 

Recto  tramite  ire,  viam  tortuosam  deserendo. 

viifi 

LAT 

viif]  viif]  cità<citè- 

M 

LAT 

Declivis;  clivus. 

Ylihfi 

THI  LAT 

Locus  declivis. 

Nom  d'une  tribu  sauvage. 

Bois  terminé  en  pointe. 

Arme  terminée  en  pointe.  —  Percer 
avec  une  arme  à  pointe. 

Pointe  de  fer,  arme  des  démons  dans 

l'enfer. 
Beau. 

Beau. 

Beau  et  doux  au  toucher. 

Beau  à  la  vue. 

Vociférer.  —  Idem,  hurler. 

Vociférer. 

Espèce  de  palmier  arec. 

Poussière  fine. 

Poussière  fine. 

Joli,  beau. 

D'une  forme  douce  et  gracieuse. 

Nom  d'un  arbre. 

Possession,  biens,  avantages,  bonne 

fortune,  félicité. 
Félicité,  béatitude. 

Heureux,  fortuné. —  Idem. 

Présents ,  offrandes ,  biens  offerts. 

Etre  répandu  (en  parlant  des  liquides). 

Nom  d'une  ville ,  chef-lieu  d'une  pro- 
vince. 
Goudronner  une  barque. 

Croître  (  en  parlant  des  plantes  et  des 
arbres),  prendre  du  corps. 

Prendre  du  corps  ;  le  corps  grossit  (en 
parlant  d'un  homme). 

Devenir  adulte  (en  parlant  d'une  jeune 
fille). 

Prendre  le  chemin  le  plus  court. 

Prendre  le  chemin  le  plus  court.  — 

Idem. 
Embouchure  d'un  canal  qui  abrège  le 

chemin. 
Ville  au  midi  de  Bangkok. 

Chemin  le  plus  court. 

Canal  qui  abrège  le  chemin. 

Aller  en  ligne  droite  en  quittant  le 

chemin  tortueux. 
Vite,  vite. 

En  pente;  pente. 
Lieu  en  pente. 
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Name  of  a  savage  tribe. 
Wood  ending  in  a  point. 

Pointed  weapon.  —  To  pierce  with  a 

sharp  weapon. 
Iron  point,  weapon  of  the  devils  in 

hell. 
Beautiful. 

Beautiful. 

Beautiful  and  soft. 

Beautiful  to  the  sight. 

To  vociferate.  —  Idem,  to  howl. 

To  vociferate. 

Kind  of  areca  palm-tree. 

Fine  dust. 

Fine  dust. 

Pretty,  beautiful. 

Of  an  easy  and  gracious  form. 

Name  of  a  tree. 

Property,  goods,  profits,  good  fortune , 

happiness. 
Happiness ,  beatitude. 

Happy,  fortunate.  —  Idem. 

Presents,  offerings,  goods  offered. 

To  be  scattered  (speaking  of  the  li- 
quids). 

Name  of  a  town ,  chief  town  of  a  pro- 
vince. 

To  smear  a  boat  over  with  tar. 

To  grow  (speaking  of  plants  and  trees), 

to  get  bulky. 
To  get  bulky;  the  body  becomes  big 

(speaking  of  a  man). 
To  grow   up    (speaking  of  a  young 

girl). 
To  take  the  shortest  road. 

To  take  the  shortest  road.  —  Idem. 

Mouth  of  a  channel  which  shortens  the 

course. 
Town  at  the  south  of  Bangkok. 

The  shortest  way. 

A  channel  that  shortens  the  distance. 

To  go  in  a  straight  line  after  leaving 

the  winding  road. 
Quick ,  quick. 

Inclining;  declivity. 

Inclining  place. 
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fflf)   fllIU  Explorare. 

A 
Opinio,  observantia  religiosa,  religio.  —   Çjfj 

as     ^        1  as 

/HY)iï  Tï)$  DU  Diversam  religionem  ob- 
servare. 
Tribus  sylvestres  ad  occidentem  Siam.  —  ^l^f) 

Pannus  crassus  a  tribu  Lava  confectus. 
Nomen  civitatis  antiquse  Cambodiae. 
Vide  M 

Il  fi f)  HUN  ffalff  0riturin  menle 

suspicio. 
Louvo,  nomen  vêtus  civitatis  Lôphâburi,  vulgô 
Nôkburi. 

Locus  piscosus  Celebris. 

Species  pilei. 

M   ft  Socius. 

Tortus,  transversus. 

Transversa  intueri,  uno  tantùm  oculo  aspicere. 

Luscus,  distortus  oculus. 

Qua*»,  ac  si,  tanquàm.  —  IJJH  gffttf   ffl 

If 91?   LflTIÏlU  Sicut  animal   irrationa- 
bile. 
Dolus,  fraus,  artificium. 

Arte ,  cum  fraude. 

Fraudulentus ,  astutus ,  fallax. 

Artificium,  industria  sécréta. 

Dolosus. 

Artificiosus ,  infidus,  non  stans  verbis  suis.  — 

liVIWmWWiU  Homo  artifi- 
ciosus. 
Tardé,  lente.  —  f)H  \/fo  Comedere lente. 

Piger,  lentus ,  tardus. 

Negligens,  tardus  in  agendo.  —  Yf)  f7)?  l^ 

Zs    as 

L^  tin  Vaddè  remissus  in  operando. 
Uni  il^ô  Decorticare,  detrahere. 

Ligna  transversa  ad  sustinendum  columnas  ne  de- 
primantar.  -  ^  f ffl,-  fj  ftU  flft 
Ponere  fulcra  sub  pede  columnarum. 

Et,  particula  finalis  expressiva. 

Eccè,  est  sic. 

Res  est  sic,  sititàî  sanè. 

k 

Eviscerare.  —  U^l  LUtl  Garnem  in  frusta 
secare.  -  JJfl;  ^$?   Glubere. 


Espionner. 

Opinion ,  observance  religieuse ,  reli- 
gion. —  Observer  une  religion  dif- 
férente. 

Tribus  sauvages  à  l'occident  de  Siam. 
—  Idem. 

Etoffe  grossière  faite  par  les  Lava. 

Nom  d'une  ancienne  ville  du  Gam- 
boge. 

Un  soupçon  s'élève  dans  l'esprit. 

Louvo ,  ancien  nom  de  la  ville  de  Lo- 
phaburi ,  appelée  vulgairement  Nôk- 
buri. 

Lieu  de  pêche  célèbre. 

Espèce  de  chapeau. 

Camarade. 

Tordu,  de  travers. 

Regarder  de  travers ,  ne  regarder  que 

d'un  œil. 
Louche ,  œil  de  travers. 

Comme ,  comme  si ,  de  même  que.  — 
Comme  un  animal  sans  raison. 

Ruse ,  fraude ,  artifice. 

Avec  art ,  avec  fraude. 

Fourbe ,  rusé ,  trompeur. 

Artifice,  industrie  secrète. 

Rusé. 

Artificieux ,  infidèle ,  qui  ne  tient  pas 
sa  parole.  —  Homme  fourbe. 


Tard,  lentement.  —  Manger  lente- 
ment. 
Paresseux,  lent,  tardif. 

Négligent ,  lent  à  agir.  —  Très-lent  à 
agir. 

Oter  l'écorce,  enlever. 

Traverses  de  bois  pour  soutenir  les  co- 
lonnes de  peur  qu'elles  ne  s'enfon- 
cent.— Mettre  des  soutiens  sous  les 
colonnes. 

Et,  particule  finale  expressive. 

Voici ,  c'est  ainsi. 

La  chose  est  ainsi;  qu'il  en  soit  ainsi! 

certainement. 
Eventrer.  —  Couper  de  la  chair  en 

morceaux.  —  Ecorcher. 


Tospy. 


Opinion,  religious  observance,  reli- 
gion. —  To  follow  a  different  reli- 
gion. 

Savage  tribes  at  the  west  of  Siam.  — 


Coarse  cloth  made  by  the  Lavas. 
Name  of  an  ancient  town  of  Gamboge. 

A  doubt  rises  in  the  mind. 

Louvo ,  old  name  of  the  city  of  Lopha- 
buri  commonly  called  Nokburi. 

Place  of  a  celebrated  fishery. 

Kind  of  hat. 

Comrade. 

Twisted ,  athwart. 

To  squint ,  to  look  with  only  one  eye. 

Squint ,  eye  that  squints. 

As ,  as  if,  just  as. — .As  an  animal  with- 
out reason. 

Wile ,  fraud ,  artifice. 

With  skill ,  fraudulently. 

Cheat,  a  sly  fellow,  a  deceiver. 

Artifice,  secret  industry. 

A  sly  fellow. 

Cunning,  perfidious,  who  does  not 
keep  his  promise.  —  A  cheat. 

Late,  slowly.  —  To  eat  slowly. 

Idle,  slow,  dilatory. 

Negligent ,  slow  in  acting.  —  Very  slow 
in  acting. 

To  take  off  the  bark ,  to  take  away. 

Beams  of  wood  to  support  columns 
lest  they  sink  in. —  To  put  supports 
at  the  bottom  of  the  columns. 

And ,  final  expressive  particle. 

Here  is,  it  is  so. 

So  is  it ,  may  it  be  so  !  certainly. 

To  embowel. —  To  cut  meat  into  mor- 
sels. —  To  flay. 
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Et,  etiam,  particula  finalis  expressiva. 


Eccè,  est  sic. 
Sic;  sit  ità!  sanè. 
Sic,  hoc  modo. 


Vide  JM 

JJHIUWî?  Carneminfrustasecare.-  f  JJflfl 

y}$J  Porcum  frustatim  concidere. 
V 


Idem. 


Aspicere.  —  ^^  f)  Idem. 
V 

Videre. 


Aspicere,  curare,  invigilare.  —  ^^ 

fî   U^  Custodire. 
V 
Ocuios  conjicere  in. 


Plurimùm. 

A  ! 

Plurimus,   muitus.   -   «fl^tf    JJfflS    fl£/ 
f  V 

ttVl^   VifflU  Adhuc  remanent  muita. 

Vires;  pro  viribus.  -  {//)  îfW  H  LflU  rf 

Vix  sublevari  potest. 

i 
T\H   \}W\^{  Loquax  et  serens  discordias. 

Mulier  garrula  serens  discordias. 

Unguis.—  lQ  IVl^H  Ungues  longosservare.— 

MVÎ)   MW  Î^l/Ungue consignai 
Nomen  planta? . 


Éventrer. 
Badiner.  —  Badin. 

Et,  aussi,  particule  finale  expressive. 

Voici,  c'est  cela. 

Ainsi;    qu'il  en  soit  ainsi!  certaine- 
ment. 
Ainsi,  de  cette  manière. 


Couper  la  chair  en  morceaux.  —  Dé- 
pecer un  porc 

Regarder.  —  Idem.  —  Idem. 

Voir. 

Regarder,  avoir  soin ,  veiller  sur.  — 
Garder. 


Modicohiatupatefacere.—  [fâl]  £/}  U^  Pan- 

num  parumper  apenre. 
Fulgur;  fulgurat. 

Linguam  exerere. 

Parvus,  exiguus.  —  fâfj   ^fî  Parvulus. 

Nimis  parvus,  brevis;  brevior  fieri. 

Parvulus. 

Parùm.  -  ftfl  fl0*   Jflfl   W  UBV  fa' 

rùm  unicuique. 
Puerulus,  infantes  in  génère. 

Ferrum. 

Malleare  ferrum. 

Ferreus. 

Magnes.  -  jfo   UJJ  iVIW  Magnes  nata- 

ralis. 
Ferrum  in  génère,  species  ferri  pretiosi  cui  tri- 

buunt  mirificas  virtutes. 


Jeter  les  yeux  sur. 

Beaucoup. 

Beaucoup,  plusieurs.  —  Il  en  reste 
encore  beaucoup. 

Forces;  selon  les  forces.  —  À  peine 
peut-on  soulever  cela. 

Bavard  et  qui  sème  la  discorde. 

Femme  bavarde  et  qui  sème  des  dis- 
cordes. 

Ongle.  —  Garder  les  ongles  longs.  — 
Marquer  avec  l'ongle. 

Nom  d'une  plante. 

Entr'ouvrir  un  peu. —  Entr'ouvrir  son 

langouti. 
Eclair;  il  fait  des  éclairs. 

Tirer  la  langue. 

Petit,  menu.  —  Petit  enfant. 

Trop  petit,  court;  devenir  trop  court. 

Petit  enfant. 

Peu.  —  Un  peu  pour  chacun. 

Petit  enfant,  les  enfants  en  général. 

Fer. 

Battre  le  fer. 

De  fer. 

Aimant.  —  Aimant  naturel. 
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To  embowel. 

To  jest.  —  Frolicsome. 

And,  also,  final  expressive  particle. 
Here  is ,  it  is  that. 
Thus  ;  may  it  be  so  !  certainly. 
Thus ,  in  this  way. 


To  cut  meat  into  morsels.  —  To  cut  a 
hog  in  pieces. 

To  look.  —  Idem.  —  Idem. 

To  see. 

To  look ,  to  have  care  of,  to  watch  over. 
—  To  take  care  of. 

To  cast  the  eyes  upon. 

Many. 

Many,  several.  —  There  still  remain 
many. 

Strength  ;  according  to  the  strength. — 
One  can  scarcely  raise  it. 

A  babbler  and  who  sows  discord. 

A  babbling  wife  who  sows  discord. 

A  nail.  —  To  have  long  nails.  —  To 
mark  with  the  nail. 


Name  of  a  plant. 

To  open  a  little.  —  To  open  his  lan- 
gouti a  little. 
Lightning;  it  lightens. 

To  pull  the  tongue. 

Little ,  small.  —  A  little  child. 

Too  little,  short;  to  become  too  short. 

A  little  infant. 

Little.  —  Little  for  each. 

Little  infant ,  the  children  in  general. 

Iron. 

To  beat  iron. 

Of  iron. 

Magnet.  —  A  natural  magnet. 


Fer  en  général ,  espèce  de  fer  pré-  I  Iron  in  general ,  kind  of  precious  iron 
cieux  auquel  on  attribue  des  vertus  to  which  are  attributed  surprising 
merveilleuses.  I      powers. 
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Stilus  ferreus  ad  scribendum. 


Ferrea  lamina  stanno  illita. —  ffl^fj  Q^^ 

Idem.    . 
Malleus  ferreus. 

Chalybs. 

Ferrum  molle. 

Clavus. 

Terebra,  terebella. 

Excisorius  scalper  ad  concidendum  ferrum. 

Acumen  ferreum  quadratum   quo  perforant  li- 
gnum. 
Chalybs  ad  eliciendum  ignem. 

US 

Clientes,  subjecti  mandarinis.  —  f)Q   l^f) 

as 

Idem.  —  ^f)  l^f)  Notam  servitutis  in  bra- 
chio  imprimere. 
Servi  regii. 

Clientes  auxiliares. 

Clientes  qui  vendiderunt  se  domino. 

Satellites  mandarini. 

Numerus,  notae  arithmetic» ,   arithmetica.    — 

l>TilU  ^n^J  Discere  arithmeticam. 
Numeri  superstitiosi  insculpti  aut  descripti.  — 

6^  as       6^ 

W  ^fffl  UUTi  Insculpere  numéros  su- 
perstitiosos. 
Numeri  arithmetici. 

Scientia  arithmetica. 

Attenuatus ,    in  pulverem  redactus.    —  ffl'J 
UVJ^fl  Oriza  confracta. 

Gontundere ,  in  pulverem  redigere. 

Contritus  ità  ut  fluat. 

Contusus,  confractus. 

In  frustula  minuta  redactus. 

Commutare  rem  pro  alia. 

Merces  pro  orizâ  commutare. 

Cambire;  cambium. 

Sponsalia  inire  ;  traditio  annuli  sponsœ. 

Rem  cum  re  alterius  commutare. 

Describere;  ordo,  linea,  lineamenta. 

Haesitare;  haesitabundus. 


ih  inln 


Nemus,  vepreta. 


o4  Is 

Depascere.  —  i^£/  V\tlT)  Her^as  depascere. 
c/ 


Poinçon  de  fer  pour  écrire. 

Lames  de  fer  étamées.  —  Idem. 

Marteau  de  fer. 

Acier. 

Fer  doux. 

Clou. 

Vrille,  petite  vrille. 

Ciseau  à  couper  le  fer. 

Poinçon  de  fer  carré  pour  percer  le 

bois. 
Briquet  pour  allumer  le  feu. 

Clients,  sujets  des  mandarins. —  Idem. 
—  Imprimer  sur  le  bras  la  marque 
de  la  servitude. 

Esclaves  du  roi. 

Clients  auxiliaires. 

Clients  qui  se  sont  vendus  à  un  maître. 

Satellites  d'un  mandarin. 

Nombre ,  chiffres  arithmétiques ,  arith- 
métique. —  Apprendre  l'arithmé- 
tique. 

Nombres  superstitieux  sculptés  ou  ins- 
crits. —  Graver  des  nombres  su- 
perstitieux. 

Nombres  arithmétiques. 

L'arithmétique. 

Atténué,  réduit  en  poudre. —  Riz  con- 
cassé. 

Briser,  réduire  en  poudre. 

Réduit  en  marmelade. 

Brisé,  rompu. 

Réduit  en  petits  morceaux. 

Changer  une  chose  pour  une  autre. 

Echanger  des  marchandises  pour  du 
riz. 

Changer  la  monnaie  ;  change  de  mon- 
naie. 

Faire  les  épousailles  ;  action  de  remet- 
tre l'anneau  à  l'épouse. 

Echanger  une  chose  avec  celle  d'un 
autre. 

Décrire;  ordre,  linéaments,  traits. 

Hésiter  ;  qui  hésite. 

Bois ,  broussailles. 

Brouter.  —  Brouter  les  herbes. 


en  <d<4 

An  iron  style  for  writing  with. 

Tinned  sheets  of  iron.  —  Idem. 

An  iron  hammer. 

Steel. 

Soft  iron. 

Nail. 

Wimble,  small  wimble. 

Iron  scissors  for  cutting  iron. 

An  instrument  of  square  iron  for  boring 

wood. 
A  steel  to  strike  fire  with. 

Clients,  subjects  of  the  mandarins.  — 
Idem. — To  imprint  the  mark  of  sla- 
very upon  the  arm. 

Slaves  of  the  king. 

Auxiliary  clients. 

Clients  who  sell  themselves  to  a  mas- 
ter. 
Satellites  of  a  mandarin. 

Number,  arithmetical  numbers ,  arith- 
metic. —  To  learn  arithmetic. 

Superstitious  numbers  engraved  or  in- 
scribed. —  To  engrave  superstitious 
numbers. 

Arithmetical  numbers. 

Arithmetic. 

Attenuated ,  reduced  to  dust.  —  Poun- 
ded rice. 

To  break,  to  reduce  to  dust. 

Reduced  to  a  thin  pulp. 

Broken  to  pieces ,  broken. 

Reduced  to  small  morsels. 

To  change  one  thing  for  another. 

To  exchange  goods  for  rice. 

To  exchange  money  ;  exchange  of  mo- 
ney. 

To  make  espousals;  action  of  giving 
the  ring  to  the  spouse. 

To  change  a  thing  for  that  of  another. 

To  describe;  order,  lineaments,  fea- 
tures. 
To  hesitate  ;  who  hesitates. 

Wood,  briars. 

To  browse.  —  To  browse  the  grass. 
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Hic  et  illic  parùm  colligere. 

Hic  et  illic  depasture.  -  ffltf}  ^JJ  /ft) 
Vf)  ÎHVHÎ  fill  Hue  et  illùcinquirere  ali- 
menta. 

Designatio    numeralis   cultrorum ,   lancearum , 

acuum,  etc.  —  jjf)  ff^tf  ^U  Duo  cultri. 
Marginare. 

Pannum  marginare. 

vmu  uiu  snbduku.  -  w  uiu 

Subamarus. 

k 

'RH  IIIW  Degustare,  praegustare. 

SI    Ls 

Acutus,  acuminatus.  —  [JJ  hhyj^jj  Lignum 

cuspidatum. 
Promontorium ,  terrae  lingua. 

Ferrum  cuspidatum ,  cuspis. 

Ingeniosus,  sagax. 

Sagacitas,  ingenium. 

Pediculus  albus  in  vestibus. 

Animalcula  fceda. 

Lutum.  —  ^£/  \/ft\l  Incedere  in  luto.  —  [\}U 

FM  VUU  iW  Lutosus,palustris. 
Ludere,  jocari. 

Vagari  ad  libitum. 

Lusor,  nugator. 

Ludiingenere.-^l^   WÎ  liU  Non 
est  parva  res  ;  res  momenti. 

,     k 

Ludere  aleis,  ludere  variis  ludis.  —  l/fiU  UM 

iiu  mu ld™- 

Oblectare  se ,  jocari. 
Colloqui  oblectationis  causa. 
Scenicos  ludos  agere. 
Libidini  incumbere. 
Pronepos ,  proneptis. 

k 

1/\?  WRU  sPecies  lacertœ- 

ffW  WRU  sPecies  vermis- 

f):   ttVl^U  Parùm  abfuit  quin. 
Calamus  metallicus  aurificis. 
Cum  «alamo  metellico  insufflare. 
Velox  ;  velociter,  cito ,  rapido  cursu. 
Currere  citissimè. 


Ramasser  un  peu  çà  et  là. 

Brouter  çà  et  là.  —  Chercher  des  ali- 
ments de  côté  et  d'autre. 


Désignation  numérique  des  couteaux. 

des  lances,  des  aiguilles,  etc.  — 

Deux  couteaux. 
Ourler. 

Ourler  une  étoffe. 

Un  peu  doux.  —  Un  peu  amer. 

Déguster,  goûter  d'avance. 

Aigu ,  pointu.  —  Bois  pointu. 

Promontoire,  langue  de  terre. 

Fer  aigu ,  pointe. 

Ingénieux ,  qui  a  de  la  sagacité. 

Sagacité,  esprit. 

Pou  blanc  dans  les  habits. 

Vermine. 

Boue.  —  Marcher  dans  la  boue.  — 
Boueux ,  marécageux. 

Jouer,  badiner. 

Errer  à  son  gré. 

Joueur,  folâtre. 

Jeux  en  général.  —  Ce  n'est  pas  une 
petite  affaire  ;  chose  importante. 

Jouer  aux  dés,  jouer  à  différents  jeux. 
—  Idem. 

Se  réjouir,  badiner. 

S'entretenir  pour  s'amuser. 

Jouer  des  comédies. 

S'adonner  au  libertinage. 

Arrière  petit-fds,  arrière  petite-fille. 

Espèce  de  lézard. 

Espèce  de  ver. 

Peu  s'en  est  fallu  que. 

Chalumeau  de  métal  d'orfèvre. 

Souffler  avec  un  chalumeau. 

Rapide;   promptement,    vite,   d'une 

course  rapide. 
Courir  très-vite. 
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To  gather  a  little  here  and  there. 

To  browse  about.  —  To  seek  for  food 
everywhere. 

A  numerical  designation  for  knives , 
spears,  needles,  etc. — Two  knives. 

To  hem. 

To  hem  a  cloth. 

Rather  sweet.  —  Rather  bitter. 

To  taste,  to  taste  before  hand. 

Sharp ,  sharp-pointed. — A  sharp-poin- 
ted wood. 
Promontory,  a  neck  of  land. 

Sharp  iron ,  sharp  end. 

Ingenious,  dexterous. 

Dexterity,  wit. 

A  white  louse  amongst  the  cloths. 

Vermine. 

Mire. — To  walk  in  the  mire. — Muddy, 
marshy. 

To  play,  to  jest. 

To  wander  according  to  his  fancy. 

Player,  playful. 

Games  in  general.  —  It  is  no  trifle  : 
an  important  thing. 

To  play  at  dice,  to  play  at  different  ga- 
mes. —  Idem. 

To  rejoice,  to  daily. 

To  talk  for  amusement. 

To  act  plays. 

To  give  one's  self  up  to  debauchery. 

A  great  grand-son,  a  great  grand- 
daughter. 
Kind  of  lizard. 

Kind  of  worm. 

Little  was  wanting. 

Blow-pipe  of  a  goldsmith. 

To  blow  with  a  pipe. 

Rapid  ;  swiftly ,  quick ,  of  a  quick  race. 

To  run  very  swiftly. 
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RUA  LEN 


LEN  NI 


LEN  KHAO  PAI 


LEN  KHAO  HA   KAN 


LEN  BAI 
LEN  LAI 

LEN 
LAO  LEN 

LËNG 
LENG  HEN 
LENG  LE 

LENG 

LENG 

LENG 

LENG 

LENG 

LËNG 

LËNG 

FAN  LËNG 


LENG 
PËN  LËNG 
LËNG  LA 
LAK  LËNG 

LENG 
LÙK  LENG 
LËNG  PHA 
LENG  KHAO 

LENG 
LENG  PUN 
LENG  SON 
TAPHAI  LENG 

LËNG 
NA  LËNG 
FÔN  LËNG 


Cymba  velox;  cymba  cursu  rapido  fertur.  —  fâfj 
7i/  MliW  Cymba  tarda  velis. 


In  fugam  ruere. 

Penetrare  cum  impelu. 

Irruere  unus  in  aiium. 

Navigare,  vela  facer e. 

Impetuosè  insequi. 

Cuspis;  ferrum  cuspidatum. 

Cuspis;  ferrum  cuspidatum. 

Aspicere ,  intueri.  —   £^\?   bu  Idem. 

Aspicere  et  vider  e. 

Videre,  fixis  oculis  intueri.  —  ^\^  fj  Idem. 

V 

as 

UT)   b'Vltf  Lusor,  nugator,  erro,  liberior. 
h^tf   iitAy  Diluere  farinam. 
ÎWIW   JWtW  Uquidus,  defluens. 
llW   iW  Amplus,  vastus. 

3tf  l>W  MW  Cit0  cursu  ferri- 
fîfl?  UW  LaPis  moilis- 

Vermis  corrodens  dentés.  —  U'fttf  f)U  Den- 
tés corroduntur. 

,  ^    as 

Dentés  rubigine  scabent.  —  ffjQ  f]^\  U  £/\^ 

"îi)  LVU  ffW  iSu  UW  «œc  puella 
adhuc  est  virgo. 
Domicilium,  mansio. 

Stabiliri  firme ,  robur  habere. 

Terra  quœ  sub  cœio  est. 

Palus,  robur.  -  ^  y  fa  ^U  {  Jflfltf 
bU  lUd$  Est  robur  civitatis. 


Findere,  asciare.  —  H^  [}J  Findere  ligna. 
Servus  deferens  res  domini. 

Findere.  -  Jffltf  Ùl  J07~Wfl#ft  E™- 

cerare. 
Par  va  mensura  ex  porno  palmœ  confecta. 

Pharetra. 

Pera  militaris. 

Pharetra. 

Decussare  ;  decussatus. 

Siccus;  tempus  siccitatis. 

Siccus;  tempus  siccitatis. 

Pluvise  cessaverunt. 


Barque  rapide;  la  barque  va  très-vite. 
—  Barque  à  voiles  qui  va  lentement. 

Fuir  à  toutes  jambes. 

Pénétrer  avec  impétuosité. 

Se  précipiter  Tun  sur  l'autre. 

Naviguer,  faire  voile. 

Poursuivre  avec  impétuosité. 

Pointe;  fer  aigu. 

Pointe;  fer  aigu. 

Regarder,  voir.  —  Idem. 

Regarder  et  voir. 

Voir,  regarder  fixement.  —  Idem. 

Joueur,  folâtre,  vagabond,  libertin. 

Délayer  de  la  farine. 

Liquide,  qui  coule. 

Ample,  vaste. 

Courir  à  toutes  jambes. 

Pierre  tendre. 

Ver  qui  ronge  les  dents.  —  Les  dents 
se  gâtent. 

Les  dents  se  gâtent.  —  Cette  jeune 
fille  est  encore  vierge. 

Domicile,  demeure. 

S'établir  d'une  manière  stable ,  avoir 

de  la  force. 
La  terre  qui  est  sous  le  ciel. 

Poteau ,  force.  —  Il  est  la  force  de  la 
ville. 

Fendre ,  hacher.  —  Fendre  du  bois. 

Esclave  qui  porte  le  bagage  de  son 

maître. 
Fendre.  —  Éventrer. 

Petite  mesure  faite  de  coco. 

Carquois. 

Giberne, 

Carquois. 

Mettre  en  sautoir  ;  mis  en  sautoir. 

Sec  ;  temps  de  la  sécheresse. 

Sec;  temps  de  la  sécheresse. 

Les  pluies  ont  cessé. 


error  o 

Swift  boat  ;  the  boat  glides  along 
swiftly.  —  A  sailing  ship  that  goes 
slowly. 

To  run  away  quickly. 

To  penetrate  with  impetuosity. 

To  throw  themselves  one  upon  the 

other. 
To  navigate ,  to  sail. 

To  pursue  with  impetuosity. 

Sharp-pointed;  sharp  iron. 

Sharp-pointed  ;  sharp  iron. 

To  look,  to  see.  —  Idem. 

To  look  and  see. 

To  see,  to  look  steadfastly.  —  Idem. 

Gamester ,  playful ,    vagrant ,    liber- 
tine. 
To  mix  flour  with  water. 

Liquid ,  which  flows. 

Spacious ,  large. 

To  be  carried  away  by  a  swift  course. 

A  soft  stone. 

A  worm  that  gnaws  the  teeth.  —  The 
teeth  are  spoiling. 

The  teeth  are  spoiling.  —  That  young 
girl  is  still  a  virgin. 

Domicil,  dwelling-house. 

To  establish  one's  self  in  a  durable 

manner,  to  be  strong. 
The  earth  which  is  under  the  sky. 

Post ,  strength.  —  He  is  the  strength 
of  the  town. 

To  cleave ,  to  hash.  —  To  cleave  wood. 

Slave  who  carries  the  luggage  of  his 

master. 
To  cleave.  - —  To  embowel. 

A  small  measure  made  of  cocoa-nut. 

Quiver. 

The  cartridge-box. 

Quiver. 

To  hang  across  ;  hanging  across. 

Dry  ;  the  time  of  drought. 

Dry  ;  the  time  of  drought. 

The  rains  have  stopped. 
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LEO  PAI 
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CHORA:   LI 


Jam;  fmire;  finis;  fmitum  est,  absolutum  est; 
signum  prœteriti.  —   /jj  H/^Q    Abiit.  — 

Llltilî  Ho°    Uffî   Quandônam  finietur? 
Formatus  ex. 

Formatus  ex  auro. 

Ex  ebore  confectus. 

Et,  posteà,  deindè,  posthœc. 

Sufficit;  res  finita  est,  lis  est  finita. 

Sufficit,  satis  est. 

Pendereab.  -  M$J  ftf)  ^lstudpen- 
det  a  domino. 

k 

Diffusus,  dispersus,  confusus.  —  ^\J   l^W 

Confuse  projicere. 
Diffusus,  dispersus,  confusus. 

Semen,  granum. —  \/Ç\f)  tf)   Semen  sesami. 

Semen  interius  quod  est  in  nucleo. 

Promptus,  celer. 

Celeriter  irrepere,  evadere. 

Voluptas  carnalis ,  concupiscentia. —  f)  iVlu?1 
Idem.-  ffU  JtffltfCoire. 


LI  LAN 


Liquidus,fluidus.  -   ®ffl{]    LW    MW 
Diluere  ità  ut  fiat  liquidum. 

Liquidus  et  defluens. 
Perfecta  fusio  (de  metallis). 
Omninô  contusus  et  confractus. 
Frangi  minutatim. 
Penitus  conteri. 

Industrie  carens,  infimus,  infimi  generis,  in- 

fimae  plebis.  —  jf)   fflj  Uî)  Carere  in~ 
dustriâ. 
Homo  infimae  plebis. 

Simplex  miles. 

Res  infimi  generis. 

Solertiâ  carens  artifex. 

Aliquâ  ex  parte  frangi.  -  f)U   1ï   Uflfl 
fjfjf)   II]  Orbis  ex  parte  fractus. 

Ire,  ambulare. 
Ire,  ambulare. 
Ire,  ambulare. 
Prœcipitanter  et  sine  studio. 


Déjà  ;  finir  ;  fin  ;  c'est  fini ,  c'est  achevé  ; 
signe  du  passé.  —  Il  est  parti.  — 
Quand  sera-t-il  fini? 


Formé  de. 

Composé  d'or. 

Fait  d'ivoire. 

Et ,  après ,  ensuite ,  après  cela. 

Il  suffit  ;  la  chose  est  finie ,  le  procès 

est  terminé. 
Il  suffit,  c'est  assez. 

Dépendre  de.  — Cela  dépend  de  mon- 
sieur. 

Répandu,   dispersé,  confus.  —  Jeter 

pêle-mêle. 
Répandu ,  dispersé ,  confus. 

Semence,  grain.  —  Semence  de  sé- 
same. 

Semence  intérieure,  qui  est  dans  le 
noyau. 

Prompt,  agile. 

Se  glisser  rapidement,  s'échapper. 

Plaisir  charnel ,  concupiscence.  — 
Idem.  —  S'accoupler. 

Liquide,  fluide.  —  Dissoudre  une 
chose  de  manière  à  ce  qu'elle  de- 
vienne liquide. 

Liquide  et  coulant. 

Fusion  parfaite  (en  parlant  des  mé- 
taux). 
Tout  à  fait  brisé  et  rompu. 

Etre  brisé  en  morceaux. 

Etre  brisé  tout  à  fait. 

Qui  manque  d'industrie,  bas,  de  la 
dernière  espèce ,  du  bas  peuple.  — 
Manquer  d'industrie. 

Homme  de  basse  extraction. 
Simple  soldat. 

Chose  de  la  dernière  espèce. 
Ouvrier  qui  manque  d'adresse. 
Être  ébréché.  —  Assiette  ébréchée. 

Aller,  marcher. 
Aller,  marcher. 
Aller,  marcher. 
Avec  précipitation  et  sans  soins. 


391 


Already;  to  finish;  end;  it  is  finished, 
it  is  done  ;  sign  of  the  past.  —  He 
is  away.  —  When  will  it  he  fi- 
nished. 

Made  of.    . 

Made  of  gold. 

Made  of  ivory. 

And ,  after,  afterwards ,  after  &at. 

It  is  sufficient  ;  the  thing  is  finished , 

the  law-suit  is  terminated. 
It  is  sufficient ,  it  is  enough. 

To  depend  on.  —  That  depends  on 
the  master. 

Spread,  dispersed,  confused.  —  To 

throw  helter-skelter. 
Spread,  dispersed,  confused. 

Seed,  grain.  —  Seed  of  sesame. 

Interior  seed  which  is  in  fruit-stone. 

Prompt,  actif. 

To  slip  swiftly,  to  make  one's  escape. 

Carnal  pleasure,  concupiscence.  — 
Idem.  —  To  couple. 

Liquid,  fluid.  —  To  dissolve  a  thing 
so  that  it  may  become  liquid. 

Liquid  and  flowing. 

Perfect  fusion  (speaking  of  metals). 

Altogether  splintered  and  broken. 

To  be  splintered. 

To  be  splintered  entirely. 

Who  wants  skill ,  low  ,  of  the  last 
class ,  of  low  people.  —  To  want 
skill. 

A  man  of  low  extraction. 

A  simple  soldier. 

A  thing  of  the  last  class. 

A  workman  without  skill. 

To  be  broken  on  one  side.  —  A  plate 
broken  on  one  side. 

To  go,  to  walk. 

To  go,  to  walk. 

To  go ,  to  walk. 

With  precipitation,  and  without  care. 
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LI  LI  LAN  LAN 


MOT  LI 


LI 

LOB  LI 

LI  REN 

LÎK  LI 
LIA 

LIA  LÔM 

LAM  LIA 

LIM  LIA 

FAI  LIA 

LAI  LIA 
LIAU 
LIAU 

LIAU  PAI  MA 

DON  LIAU 

LIAU  LOT 

LIAU  LAT 

KHÔT  LIAU 

LIAU  SIÂU 


LIAU  LANG 


LIAUSAILIAUKHUA 


LIAU  DU 


LIAU  LE 


LIAU  HA 


LIB 


LIB  LIB 


LIB  LAB 


LIU  LIB 


KLAI  LIB 


W 

Praecipitanter. 

VI  11  VIII  Nomenfloris. 
V 

Recurvatus.  —  VI  ^  Aures  retro  curvatae. 
V 

Species  formicae. 

Recurvus. 

Effugere,  clàm  se  subducere,  sicut  soient  pueri 
scholae. 

Furtim  abscondere  se.  —  ^   ^fj  ^U    ill 

Evanescere. 
Furtim  abscondere  se. 

k 

Furtim  evadere.  Vide  pj^U  ^ 

k      < 

Lambere.  —  ^U  fâil  Idem- 
Blandiri ,  palpari  alicui. 
Propagari  quasi  lambendo ,  sicut  ignis. 
Degustare  lambendo. 

Ignis  quasi  lambendo  propagatur. 

4    ^]  4 


in^L/f)WFerèsimiies- 

k 

Vide  Jfl£ft 

Vertere  se  ;  circuitus ,  sinus. 

Per  flexus  ire. 

Per  flexus  ire. 

Lineae  alternis  vicibus  angulatae. 

Lineae  alternis  vicibus  angulatae. 

Sinuosus. 

JV9  IVU  IW3   tâîll  Verbis  seducere. 
V 

Respicere. 

Retrospicere. 

Nunc  ad  dexteram ,  nunc  ad  sinistram  respicere. 

Respicere  ad  videndum  aliquid. 

Respicere  ad  videndum  aliquid. 

Aliquem  aut  aliquid  oculis  perquirere. 

Videre  confuse  prae  magna  distantiâ. 

Visio  longinqua  et  confusa. 

Quasi  non  apparens  prae  distantiâ. 

Ultra  visum  hominis.  —  H^  ^Q  ^\J  Idem. 

Longé  distans,  quasi  extra  visum. 


Avec  précipitation. 

Nom  d'une  fleur. 

Recourbé.  —  Oreilles  recourbées  en 

arrière. 
Espèce  de  fourmi. 

Recourbé. 

Fuir,  s'esquiver  secrètement  comme 
font  les  enfants  de  l'école. 

Se  cacher  en  secret.  —  Disparaître. 

Se  cacher  en  secret. 

S'échapper  furtivement. 

Lécher.  —  Idem. 

Caresser,  flatter  quelqu'un. 

S'étendre  comme  en  léchant  ainsi  que 

le  fait  le  feu. 
Déguster  en  léchant. 

Le  feu  se  propage  comme  en  léchant. 

Presque  semblables. 

Se  tourner;  circuit,  détour. 

Aller  en  zigzag. 

Aller  en  zigzag. 

Zigzag. 

Zigzag. 

Tortueux. 

Séduire  par  des  paroles. 

Se  tourner  pour  regarder. 

Regarder  en  arrière. 

Regarder   tantôt   à   droite,  tantôt   à 
gauche. 

Se  tourner  pour  voir  quelque  chose. 
Se  tourner  pour  voir  quelque  chose. 

Chercher  quelqu'un  ou  quelque  chose 

des  yeux. 
Voir  confusément  à  cause  de  la  grande 

distance. 
Vue  lointaine  et  confuse. 

Paraissant  à  peine  à  cause  de  la  dis- 
tance. 

A  perte  de  vue.  —  Idem. 
Très-éloigné ,  presque  à  perte  de  vue. 


en 

With  precipitation. 

Name  of  a  flower. 

Bent.  —  Ears  bent  backwards. 

Kind  of  ant. 

Bent. 

To  run  away,  to  steal  away  secretly, 
as  the  boys  at  school  do. 

To  hide  one's  self  in  secret. —  To  dis- 
appear. 
To  hide  one's  self  in  secret. 

To  get  away  secretly. 

To  lick.  —  Idem. 

To  caress ,  to  flatter  any  one. 

To  spread  as  if  licking  like  the  fire. 

To  taste  in  licking. 

Fire  extends  itself  as  in  licking. 

Almost  alike. 

To  turn  ;  circuit ,  winding. 

To  go  in  zigzag. 

To  go  in  zigzag. 

Zigzag. 

Zigzag. 

Winding. 

To  seduce  by  words. 

To  look  behind  one's  self. 

To  look  behind. 

To  look  now  on  the  right,  now  on  the 
left. 

To  turn  in  order  to  see  something. 

To  turn  in  order  to  see  something. 

To  look  for  somebody  or  something. 

To  see  confusedly  on  account  of  the 

great  distance. 
A  distant  and  confused  sight. 

Scarcely  appearing  on  account  of  the 

distance. 
Out  of  sight.  —  Idem. 

At  a  great  distance,  almost  out  of 
sight. 
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LIB 
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NONG  LIB 

iÈB 

LIÈB  XAI 

LIÈB  LIEM 

DON  LIÈB 

LAM  LIÈB 
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LIEM 
LIÈB  LIEM 

LAM  LIEM 

LIEM 
SAM  LIEM 
SÏ  LIEM 
HA  LIEM 
HÔK  LIEM 
PËT  LIEM 
PEN  LIEM 

JO  LIEM 
BUEB  LIEM 

LIÈM 
LIÈM  THONG 

LIEN 

LIEN  NIEN 
LIEN 

LO  LIEN 
LIEN 


mivu 

Altissimus  et  ferè  extra  visum. 
Ocuii  exigui  et  ferè  clausi. 

Citô-  -  IflU  VliîJ  V\W  ;Citissimè  ire. 
Praecipitanter. 

Prœcipitanter.—  ffiU  fj^  tf^l]  Citôirè.— 
fïl   fît  WW  Fl^ilî]   Prœcipitanter 


Siccus,  sterilis. —  jflfl  ^y   Aristae  stériles, 

cassum  et  inane  granum. 
Desiccari. 


Sura  macie  torrida. 


litiv 


Sequi  oram,  sequi  iittus.  - 

£/\J  Secundum  Iittus  veia  facere. 

Vide  fâîJU  Circuire;  indirecte. 

Circuire,  sequi  anfractus. 

Ire  per  circuitus. 

Ire  per  circuitus. 

Nomen  arboris. 

Ailudere  aiicui  rei  indirecte. 

JVH   IWV  LWU  Loqui  indirecte  de  aii- 
V 
quo. 

r  4 

T\  ffîlXl  l'fttlU  Occasione  data  ad  aliquem 

ailudere. 
Angulus,  latus. 

Triangularis. 

Quadrilater. 

Pentagonus. 

Hexagonus. 

Octogonus. 

Anguktus.  -  mrûifim  mivv ln 

quadratum  decider e  ligna. 
Angulos  delere. 

Cucurbita  angulata. 

Marginare ,  limbo  prœtexere. 

Auro  marginare  vas. 

4 

Planus,  levis.  —  UWÎ  IWU  Pannus sericus 

simplex,  sine  floribus. 
Levis ,  perfectè  junctus. 

Alicujus  mores  mimicè  adumbrare. 

Alicujus  mores  mimicè  adumbrare. 

LtfU  IVI'HîlU  Nummus  hispanicus. 


Très-élevé  et  presque  à  perte  de  vue. 

Yeux  petits  et  presque  fermés. 

Vite.  —  Aller  très-vite. 

Avec  précipitation. 

A  la  hâte.  —  Aller  vite.  —  Faire  avec 
précipitation. 

Sec,  stérile.  —  Épis   stériles,   grain 
vide. 

Etre  desséché. 

Mollet  desséché,  par  la  maigreur. 

Suivre  le  bord,  suivre  le  rivage.  — 
Naviguer  en  suivant  les  côtes. 

Faire  des  détours  ;  indirectement. 

Faire  des  détours,  suivre  les  sinuo- 
sités. 
Aller  par  détours. 

Aller  par  détours. 

Nom  d'un  arbre. 

Faire  allusion  indirectement  à  quelque 

chose. 
Parler  indirectement  de  quelqu'un. 

Faire    allusion  à  quelqu'un   lorsque 
l'occasion  s'en  présente. 

Angle,  côté. 

Triangulaire. 

Quadrilatère. 

Pentagone. 

Hexagone. 

Octogone. 

Qui  a  des  angles.  —  Equarrir  des  bois. 

Effacer  les  angles. 

Courge  anguleuse. 

Ourler,  galonner. 

Garnir  d'or  les  bords  d'un  vase. 

Uni ,  poli.  —  Étoffe  de  soie  unie ,  sans 
fleurs. 

Uni,  parfaitement  joint. 

Contrefaire  les  façons  de  quelqu'un 

pour  rire. 
Contrefaire  les  façons  de  quelqu'un 

pour  rire. 
Piastre  d'Espagne. 
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Very  high  and  almost  out  of  sight. 

Small  and  almost  shut  eyes. 

Fast.  —  To  go  very  fast. 

With  precipitation. 

Hastily.  —  To  go  fast.  —  To  perform 
any  thing  with  precipitation. 

Dry,  steril. — Barren  corn-ears,  empty 
grain. 

To  be  dried  up. 

A  calf  withered  through  leanness. 

To  follow  the  shore ,  to  follow  the  bank. 
—  To  navigate  by  coasting. 

To  go  round  about  ;  indirectly. 

To  go  round  about,  to  follow  the  si- 
nuosities. 
To  go  by  windings. 

To  go  by  windings. 

Name  of  a  tree. 

To  allude  indirectly  to  something. 

To  speak  indirectly  of  a  person. 

To  allude  to  a  person  when  the  op- 
portunity presents  itself. 

Angle ,  side. 

Triangular. 

Quadrilateral. 

A  pentangonal. 

Hexagonal. 

Octogonal. 

Angular.  —  To  square  timber. 

To  round  off. 

An  angulous  gourd. 

To  hem,  to  trim. 

To  put  a  gold  rim  on  the  edges  of  a 

vase. 
Plain,  polished.  —  A  stuff  of  plain 

silk ,  without  flowers. 

Plain ,  perfectly  joined. 

To  counterfeit  the  ways  of  a  person  in. 

a  comical  manner. 
To  counterfeit  the  ways  of  a  person  in 

a  comical  manner. 
A  Spanish  dollar. 

5o 
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imnn 

LIENG 

Interrogare,  serutari. 

LIENG  THONG 

Aurum  purgare. 

KËNG  LIENG 

Pulmentum  quoddam  siamense. 

LAI  LIENG 

Aliquem  de  re  percontari. 

LIENG 

Evadere,  effugere,  declinare. 

LIENG  KAN 

Opus  declinare. 

LÏK  LIENG 

Declinare,  recedere. 

LIÈB  LIENG 

Circuire,  uti  ambagibus. 

LIENG 

4 
Porticus.  Vide  "Q/'flf/tf 

LIENG 

PHO  LIENG 

ME  LIENG 

LtJK  LIENG 

NAM  LIENG 

PHI  LIENG 

PHRA:   PHI  LIENG 

KAN  LIENG 

BIA  LIENG 

NÔK  LIENG 

LIENG  KHËK 

LIENG  PHI 

MAI  LIENG 
LIENGPHÂ 
LÏK 
LÏK 

LÏK  SIÂ 


LOB  LIK 
LÏKHÏT 

LÏLA 

LÏLA   LAT 

SECHA  :   LÏLA  LAT 
LILARA 
LÏLATRA 


k 

Nutrire,  educare.  —  l^U^  VI 3+1  ^lere  P°r" 
k  as  V 

™s-  -  WW  ffU  Convivari. 

Vitricus. 

Noverca. 

Privignus. 

Arboris  succus,  humor. 

Rectores  principum  infantium. 

Praeceptores  principum. 

k 

Convivium.  -  ^ffl    ff)f   ffljft  Parare 

convivium. 
Stipendium  diurnale  aut  menstruale. 

Columba. 

Amicos  et  notos  convivio  excipere. 

Daemonium  apud  se  habere  et  colère. 

Species  bambusae  exiguae. 

Gapra  sylvestris. 

Vlllf)  Wllf)  Festinus,citus. 

Subterfugere ,  declinare. 

Recédas  parùm. 

Absconder e  se ,  suffugere. 

Effugere.  -  tffl/)  ViU  Tl^WT  A  servi- 

tio  regio  fugâ  eximere  se. 
Evadere ,  clàm  se  subducere. 

Scribere;  scriptum,  monita,  mandata  talapuino- 
rum  ad  invicem. 

Ire,  ludere;  modus,  mores. 

Ambulare,  ire. 

Ire  (de  rege). 

Pulcher,  formosus. 

Transmigrare ,  alio  abire. 


Interroger,  examiner. 

Purifier  Tor. 

Certain  ragout  siamois. 

Interroger  quelqu'un  sur  une  affaire. 

S'échapper,  s'enfuir,  s'esquiver. 

S'esquiver  pour  ne  pas  faire  un  ou- 
vrage. 
S'esquiver,  se  retirer. 

Faire  des  détours,  se  servir  de  dé- 
tours. 
Portique. 

Nourrir,  élever.  —  Nourrir  des  porcs. 
—  Faire  un  festin. 

Beau-père. 

Marâtre. 

Beau-fils. 

Suc  de  l'arbre ,  sève. 

Gouverneurs  des  princes  encore  en- 
fants. 
Précepteurs  des  princes. 

Festin.  —  Préparer  un  festin. 

Solde  d'un  jour  ou  d'un  mois. 

Colombe. 

Donner  un  festin  à  ses  amis  et  connais- 
sances. 

Avoir  un  démon  dans  sa  maison  et 
l'honorer. 

Espèce  de  petit  bambou. 

Chèvre  sauvage. 

Prompt,  agile. 

S'enfuir  secrètement,  esquiver. 

Retirez- vous  un  peu. 

Se  cacher,  s'enfuir  secrètement. 

S'enfuir.  —  S'exempter  du  service  du 
roi  par  la  fuite. 

S'échapper,  s'enfuir  secrètement. 

Ecrire;  écrit,  avertissements,  ordres 
que  les  talapoins  s'envoient  mu- 
tuellement. 

Aller,  jouer;  manières,  mœurs. 

Aller,  marcher. 

Aller  (en  parlant  du  roi). 

Joli ,  beau. 

Emigrer,  aller  ailleurs. 


To  question ,  to  examine. 

To  purify  gold. 

A  certain  Siamese  dish. 

To  question  a  person  about  an  alair. 

To  escape ,  to  run  away,  to  slip  away. 

To  decline  working. 

To  steal  away,  to  withdraw. 

To  make  windings ,  to  make  use  of  sub- 
terfuges. 
Portico. 

To  nourish ,  to  bring  up.  —  To  feed 
swine.  —  To  make  a  feast. 

Step-father. 

A  step-mother. 

Step-son. 

Sap  of  the  tree,  juice. 

Tutors  of  princes  still  children. 

Tutors  of  princes. 

Feast.  —  To  prepare  the  feast. 

Pay  of  a  day  or  of  a  month. 

Dove. 

To  entertain  one's  friends  and  acquain- 
tances. 

To  have  a  demon  in  one's  house  and 
to  honour  him. 

Kind  of  small  bamboo. 

A  wild  goat. 

Prompt,  active. 

To  run  away  secretly,  to  escape. 

Withdraw  a  little. 

To  hide  one's  self,  to  run  away  se- 
cretly. 

To  run  away.  —  To  get  rid  of  the 
king's  service  by  running  away. 

To  escape,  to  run  away  secretly. 

To  write;  a  writing,  warning,  orders 
which  the  talapoins  send  one  ano- 
ther. 

To  go,  to  play;  manners,  morals. 

To  go ,  to  walk. 

To  go  (speaking  of  the  king). 

Pretty,  beautiful. 

To  emigrate,  to  go  somewhere  else. 


turn 


KHAM  LÏLÏT 

mmu  Un 

KLON  LÏLÏT 

LÏM 

iv  ifcrç 

LÏM  PA'.TU 

îiiv 

SAI  LIM 

NGON  LIM 

Yffliil 

THONG  LIM 

m 

LÏM 

4   * 

mu  m 

NÏB  LÏM 

m  viiu 

k 

m 

mu 

iu 

k 

m 

mm 

k    si  t 

min 

mviïï) 

mm® 

k   < 

mm 

mn 
m  m 

k  4 
M1 

k 
1MW 

m 

4       i 

LÏLÏT 


LIM 


HUA  LIM 


LEK  LIM 


LIM 


mm 


LIN 
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LIN  HOT 


LIN  KAI 


LIN  MA 


LIN  THALE 


LIN  HIB 


LIN  TU 


LIN   SUA 


LINCHI 


LINCHONG 


LING 


MU  LING 


LING 


LINLA 


LINLAT 


LIT 


Modulatus;  versus  quinque,  aliquandô  septem  et 
undecim  syilabis  constans. 

Modulatus;  versus  quinque,  aliquandô  septem  et 
undecim  syilabis  constans. 

Modulatus;  versus  quinque,  aliquandô  septem  et 
undecim  syilabis  constans. 

Cuneus ,  aliquid  confectum  in  formam  lateris. 

Lignum  quadratum  ad  claudendam  portam. 

Cuneum  adigere. 

Argenti  massa. 


Marginare.  —  ^  £/  V^U  Iflfl  Western  mar- 

k        t. 
ginare.  —  ^  %J  Çfj  Pannum  marginare. 

Forfice  resecare. 

Parvus,  exiguus. —  VJ^JJ   Vf^îJ  Minimus. 

Homo  exiguo  capite. 

Parvus,  exiguus. 

k 

Praegustare,  degustare.  —  ^jL/  f)  Idem. 

V 

LbWT  Vi^H  Species  panni  serici  ex  Sinis. 
Species  lacertae  squammatae. 

k 

Lingua,  id  quod  habet  formam  linguae.  —  ^H 
si  r     4 
biJ  XI  flof}fl  Non  stare  promissis  ;  men- 

V 
dax,  fallax. 

Lingua  cur  ta  et  crassa. 

Uvula. 

Nomen  piscis  in  modum  linguae. 

Os  sepiœ. 

Foruli  arcœ. 

Foruli  armarii. 

Instrumentum  quo  fabri  lignarii  levigant  cym- 

bam.  ^     |-    ^ 

Euphoria  (arbor).  —  flf  ^UI  Color  mber 

sicut  fructus  euphoriœ. 

Species nymphaeœ.  —fffif)  D ÎW EJUS  flos' 

o  ^ 

Simius.  —  Y)l  W  Mores  a&ere  ut  simms- 
Ligna  curva  in  lateribus  cymbœ. 
tW   b^fl  Gaudium;  exultare  prœ  gaudio. 
Ire,  ambulare. 
Ire,  ambulare. 

Nodos  et  asperitates  cultro  tollere,  resecare.  — 
if)    tffa»*- 


Harmonieux;  vers  composé  de  cinq, 
quelquefois  de  sept  et  de  onze  syl- 
labes. 

Harmonieux;  vers  composé  de  cinq, 
quelquefois  de  sept  et  de  onze  syl- 
labes. 

Harmonieux;  vers  composé  de  cinq, 
quelquefois  de  sept  et  de  onze  syl- 
labes. 

Coin,  quelque  chose  fait  en  forme  de 
brique. 

Bois  carré  pour  fermer  une  porte. 

Faire  entrer  un  coin. 

Lingot  d'argent. 

Lingot  d'or. 

Ourler.  —  Ourler  un  habit.  —  Ourler 
une  étoffe. 

Retrancher  avec  des  ciseaux. 

Petit,  menu.  —  Très-petit. 

Homme  qui  a  une  petite  tête. 

Petit ,  mince. 

Goûter  d'avance ,  déguster.  —  Idem. 

Espèce  d'étoffe  de  soie  de  Chine. 

Espèce  de  lézard  à  écailles. 

Langue,  ce  qui  a  la  forme  d'une  lan- 
gue. —  Ne  pas  tenir  sa  promesse  ; 
menteur,  trompeur. 

Langue  courte  et  épaisse. 

Luette. 

Nom  d'un  poisson  qui  a  la  forme  d'une 

langue. 
Dépouilles  de  la  sèche. 

Tiroirs  d'un  coffre. 

Tiroirs  d'une  armoire. 

Instrument  avec  lequel  les  charpen- 
tiers polissent  une  barque. 

Litchi  (arbre). — Couleur  rouge  comme 
les  fruits  du  litchi. 

Espèce  de  nymphéa.  —  Sa  fleur. 

Singe.  —  Faire  des  grimaces  comme 

un  singe. 
Bois  recourbés  aux  côtés  d'une  barque. 

Joie  ;  tressaillir  de  joie. 

Aller,  marcher. 

Aller,  marcher. 

Enlever  avec  un  couteau  les  nœuds  et 
les  aspérités,  retrancher.  —  Idem. 
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Harmonious  ;  verses  composed  of  five , 

sometimes  of  seven  and  of  eleven 

syllables. 
Harmonious  ;  verses  composed  of  five , 

sometimes  of  seven  and  of  eleven 

syllables. 
Harmonious;  verses  composed  of  five, 

sometimes  of  seven  and  of  eleven 

syllables. 
Wedge ,  something  made  in  form  of  a 

brick. 
Square  piece  of  wood  to  lock  a  door. 

To  drive  a  wedge  into  something. 

Ingot  of  silver. 

Ingot  of  gold. 

To  hem.  —  To  hem  a  dress.  —  To 
hem  a  stuff. 

To  cut  with  scissors. 

Small,  thin.  —  Very  small. 

A  man  with  a  small  head. 

Small,  thin. 

To  taste  before  hand,  to  taste. — Idem. 

A  kind  of  Chinese  silk  stuff. 

A  kind  of  scaly  lizard. 

Tongue,  whatever  has  the  shape  of  a 
tongue.  —  Not  to  keep  his  promise  ; 
liar,  deceiver. 

A  short  and  thick  tongue. 

Uvula. 

Name  of  a  fish  that  has  the  shape  of 

a  tongue. 
The  sloughs  of  the  cuttle-fish. 

Drawers  of  a  box. 

Drawers  of  a  cupboard. 

Instrument  with  which  the  carpenters 

polish  a  boat. 
Litchi  (tree). — Red  colour  as  the  fruits 

of  the  litchi. 

Kind  of  nymphéa.  —  Its  flower. 

Monkey.  —  To   make   faces  like   a 

monkey. 
Knees  of  a  boat. 

Joy;  to  jump  with  joy. 

To  go ,  to  walk. 

To  go ,  to  walk. 

To  cut  off  the  knots  and  asperities  with 
a  knife,  to  cut  away.  —  Idem. 
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SUNG  LIU 
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LIU  PLIU 


LIU 


LIU  CHIU 


LIU 


TA  LIU 


LIU  TA 


lo: 


lo:  le: 
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LO 


LO 


LO  LUANG 


LO  LOK 


XANG  LO 
LO  LÔM 
LO  LAO 
LÔ 

LUA  LO 
PO  LO 

LO 

LO  LUANG 
LO  LOK 
LO  LEN 
LO  BET 
LAB  LO 


Nodos  bambusarum  resecare.  —  ^f)  fy  J/°~ 
WTl'd  Ramum  palmae  foliqlis  suis  spoliare. 

Uno  tantùm  oculo  aspicere,  aspicere  e  longinquo. 

—  n:  ni  Id<™- 

Valdè  eminens  et  excelsus. 

In  aéra  sublevatus  quasi  ultra  visum.  —  nflU 

M  Idem. 
Valdè  remotus  et  quasi  ultra  visum. 

Parvus,  exiguus. 

Parvus,  exiguus. 

Tortus.  —  U/Sl'Vi/El/3  Transverse  intueri. 

Oculi  distorti. 

o  ^ 

Uno  tantùm  oculo  aspicere.  —  ffj  flf)  Yf'fftQ 
Idem. 

Dissuere.   -  f}fl£/    Jfl7.°    f)J)U  TTltt 

Villi  W  fl.°  lÏBil  Amicitiam  paulatim 
dissolvere. 
Dissuere. 

mW:   imm  Ineptias,nugasdicere. 

Homo  nugator. 

1f)   VJtin  W  Phasiana  avis, 
c/ 

Mentiri ,  decipere  jocando. 

Mentiri ,  decipere  jocando. 

Decipere  jocandi  gratia. 

Metalla  liquare.  —  yjSfifl  WVlfTll  Wolum 
V        V 

!  as 

fundere.  —  Wntl  ffljtf  Cudere  campanam. 
Fundendi  metalli  opifex. 

vide  yj^-g 

Metalla  liquare.  —  Vj'flfl  UVIIM  Idem' 

Superesse.  -  (fa  flflfl  [flfl   tf$J  Su" 

perest  unum  tical. 

-A  t  4 

Superesse.  —  $   fflftfl    tf^fl  Nihil  su- 

perest. 

vim  dd  mn  *&<*■  -  niw  & 

Vi^tl  Vacuus,  cavus. 

^  i 

Allicere,  decipere,  pellicere.  —     Viffltf     ntl 

^j^f^j  Mulier  pellicit  virum. 

Decipere. 

Terrefacere  jocando  aut  fraudem  simulare. 

Decipere  jocando. 

Hamo  piscari. 

as  as  1  I 

mj  ffl]  ^fl  ffîH  Haesitabundus,hœsitans; 
haesitare. 


en 


*S 


Enlever  les  nœuds  des  bambous.  — 
Dépouiller  une  branche  de  palmier 
de  ses  feuilles. 

Ne  regarder  que  d'un  œil,  voir  de 
loin.  —  Idem. 

Très-haut  et  élevé. 

Elevé  en  l'air  comme  à  perte  de  vue. 
—  Idem. 

Très-éloigné  et  presque  à  perte   de 

vue. 
Petit ,  menu. 

Petit,  menu. 

Tordu.  —  Regarder  de  travers. 

Yeux  louches. 

Ne  regarder  que  d'un  œil.  —  Idem. 

Découdre.  —  Rompre  peu  à  peu  les 
liens  de  l'amitié. 

Découdre. 

Dire  des  niaiseries ,  des  bagatelles. 

Homme  folâtre. 

Faisan. 

Mentir,  tromper  en  plaisantant. 

Mentir,  tromper  en  plaisantant. 

Tromper  pour  plaisanter. 

Fondre  des  métaux.  —  Fondre  une 
idole.  —  Fondre  une  cloche. 

Fondeur. 


Fondre  des  métaux.  —  Idem. 
Rester.  —  Il  reste  un  tical. 

Rester.  —  Il  ne  reste  rien. 
Emoussé.  —  Vide ,  creux. 


Attirer,  tromper,  séduire.  —  La  femme 
séduit  un  homme. 

Tromper. 

Effrayer  en  plaisantant  ou  faire  sem- 
blant de  tromper. 
Tromper  en  plaisantant. 

Pêcher  à  la  ligne. 

Incertain,  qui  hésite;  hésiter. 


To  pare  away  the  knots  of  bamboos. 

—  To  strip  a  branch  of  palm-tree 
of  its  leaves. 

To  look  but  with  one  eye ,  to  see  from 
afar.  —  Idem. 

Very  high  and  elevated. 

Raised  in  the  air  so  as  to  be  almost  out 
of  sight.  —  Idem. 

At  a  great  distance  and  almost  out  of 

sight. 
Small,  slender. 

Small,  slender. 

Crooked.  —  To  squint. 

Squint  eyes. 

To  look  but  with  one  eye.  —  Idem. 

To  unsew.  —  To  break  the  ties  of 
friendship  by  little  and  little. 

To  unsew. 

To  say  foolish  strings,  trifles. 

A  giddy  man. 

Pheasant. 

To  lie,  to  deceive  in  jest. 

To  lie ,  to  deceive  in  jest. 

To  deceive  in  jesting. 

To  melt  metals.  —  To  cast  an  idol. 

—  To  melt  a  bell. 

A  founder. 


To  melt  metals.  —  Idem. 

To  remain.  —  There  remains  a  tical. 

To  remain. —  There  remains  nothing. 
Rlunt.  —  Empty,  hollow. 


To  allure,  to  deceive,  to  seduce.  — 
The  woman  seduces  a  man. 

To  deceive. 

To  frighten  by  jesting,  or  to  pretend 

to  deceive. 
To  deceive  by  jesting. 

To  angle.  * 

Incertain,  who  hesitates;  to  hesitate. 
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Plaustrum. 

Plaustrum,  ligneus  apparatus  tormenti  bellici. 
Apparatus  ligneus  tormenti  bellici. 
Gurrus,  plaustrum. 

W1  W   U®  Inepte  loqui. 

Aliquem  cavillari ,  aliquem  provocare ,  excitare  ad 

2s  cs 

iram.  —  ^g   fjf^  Cavillari  invicem ,  provo- 
care se  invicem. 
Cavillari ,  jocari. 

Irritare  aliquem  adumbrando  mores  ejus. 

Irritare  decipiendo ,  terrefaciendo. 

Scutum  parvum  rotundum. 

Clypeus  major ,  oblongus. 

Species  scuti. 
2s      2s 


Fallax,  mendax,  erro,  negligens.  — 

<n     is         Is  o 

JV^   b'ft  i^  Voces  inanes  fundere.  —  ^ 
V 

<S    2s        2s 

Î11U  I'D   L®  Negligentiùs  operari. 

2s     4 

\>Tfi  Gymbam  uno  remo  impellere  more 


Dnodedm,dnodeni.-y)f/  qf)U  U  ÎW8 
^o  IVÏÏ  bî  Quanti  constant  hi  duodecim 
orbes  ? 

Cavatus,  cavus.  —  ffl)   \<W§\  Oculi  cavati.  — 

n  w  lm  cavus.  -  ftu  m  h® 

bu    VIXif)  Amisit  omnes  dentés. 
Delere,  expungere. 

Scriptum  delere. 

Expungere  beneficium  ;  ingratus  animus. 

Expungere  scripturam. 

Liturâ  tollere,  delere  maculando. 

Obtegere,  oblivisci.-  ftfll/  ®U  flffl  JÇ) 
Immemor  esse  beneficiorum  alterius. 

Declinare,  evitare,  ictum  declinare.  —  tyj'ftlJ 

ffo  Idem.  -  yjSftU  IW  Idem. 
Effugere,  subterfugere. 

Evadere,  evitare  perfugam. 

Domûs  fastigium  cooperire. 

Tegulis  operire  fastigium  domûs. 

Effectus  febris  ad  interius. 


Gharrelte. 

Charrette ,  affût  de  canon. 
Affût  de  canon. 
Chariot,  charrette. 
Parler  sottement. 

Railler  quelqu'un,  provoquer  quel- 
qu'un ,  exciter  à  la  colère.  —  Se 
railler  mutuellement,  se  provoquer 
Tun  l'autre. 

Railler,  plaisanter. 

Irriter  quelqu'un  en  le  contrefaisant. 
Irriter  en  trompant ,  en  effrayant. 

Petit  bouclier  rond. 

Rouclier  plus  grand ,  oblong. 

Espèce  de  bouclier. 

Trompeur,  menteur,  vagabond,  négli- 
gent. —  Dire  des  paroles  inutiles. 
—  Agir  avec  négligence. 


Faire  avancer  une  barque  avec  une 
seule  rame  à  la  manière  des  Chinois. 

Douze ,  douzaine.  —  Combien  coûte 
cette  douzaine  d'assiettes? 


Creusé ,  creux.  —  Yeux  enfoncés.  — 
Creux.  —  Il  a  perdu  toutes  ses 
dents. 


Détruire,  effacer. 

Détruire  un  écrit. 

Oublier  un  bienfait;  ingrat. 

Effacer  une  écriture. 

Raturer,  détruire  en  tachant. 

Recouvrir,  oublier. —  Oublier  les  bien- 
faits de  quelqu'un. 

Esquiver,  éviter,  éviter  un  coup.  — 
Idem.  —  Idem. 

Fuir,  fuir  secrètement. 

S'échapper,  éviter  par  la  fuite. 

Couvrir  le  toit  d'une  maison. 

Couvrir  de  tuiles  le  faîte  d'une  maison. 

Effets  de  la'  fièvre  dans  l'intérieur  du 
corps. 
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A  cart. 

A  cart,  the  carriage  of  a  cannon. 

The  carriage  of  a  cannon. 

Chariot,  cart. 

To  speak  foolishly. 

To  banter  a  person,  to  provoke,  to 
excite  to  anger.  —  To  rally  one 
another,  to  provoke  one  another. 

To  rally,  to  jest. 

To  irritate  a  person  by  counterfeiting 
him. 

To  irritate  by  deceiving,  by  frighte- 
ning. 

A  small  round  buckler. 

Larger  oblong  buckler. 

Kind  of  buckler. 

Deceiver,  liar,  vagrant,  negligent.  — 
To  speak  idle  words.  —  To  act 
negligently. 


To  row  a  boat  with  one  oar  in  the 
manner  of  the  Chinese. 

Twelve ,  a  dozen.  —  How  much  does 
that  dozen  of  plates  cost? 

Excavated,  hollow.  —  Eyes  sunk  in. 
—  Hollow.  —  He  has  lost  all  his 
teeth. 


To  destroy,  to  efface. 

To  destroy  a  writing. 

To  forget  a  favour  ;  ungrateful. 

To  efface  a  hand-writing. 

To  scratch  out ,  to  destroy  by  stains. 

To  cover  up ,  to  forget.  —  To  forget  - 
the  favours  of  a  person. 

To  slip  away,  to  shun ,  to  shun  a  blow. 
—  Idem.  —  Idem. 

To  fly,  to  run  away  secretly. 

To  make  one's  escape ,  to  shun  by  run- 
ning away. 
To  cover  the  roof  of  a  house. 

To  cover  the  roof  of  a  house  with  tiles. 

Effects  of  the  fever  on  the  interior  of 
the  body. 
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Decipuia  ad  capiendos  pisces,  species  nassœ.  — 

mil  111  VIW  Una  nassa. 
Piscari  nassâ. 

Furtim,  clanculùm.  — ^fjlj  f)  Furtim  aspi- 
cere.  —  Sftfi\]  yf)  Furtim  agere.-  ^fllJ 
L^H  Furtim  ludere. 

Furari;  furtim. 

Penetrare  clanculùm ,  furtim  se  insinuare. 

is 
Demittere  se,  reverentiam  exhibere.  t—  yilfl 

1>Vft  VI W  ^g^Simulata  reverentiâ. 

Demittere  humeros  prae  timoré  aut  reverentiâ. 

Simulata  reverentiâ. 

Incurvare  se  prae  reverentiâ  aut  timoré. 

Ferrum. 

Cacabus  ferreus  inferni  in    quo    comburuntur 

damnati. 
Ruber;  sanguis. 

Sanguis  (vox  bali). 

Gutta  sanguinis  egressi  de  pede  Phra:  Khôdom. 

Supernatare ,  suspendi  in  aere. 

Fluctuare  super  aquas. 

Ferri  per  aerem. 

Ascender e  in  auras. 

Pauiatim  descender e  ad  terram. 

Qui  non  tenetur  servitio  regis  aut  mandarini, 
immunis  a  servitio. 

Sequi  cursum  fluminis  supernatando. 

Cymbam  ad  cursum  fluvii  relinquere. 

Cymba  soluta  fertur  ad  cursum  aqua?. 

Demisso  ad  terram  panno  ire. 

Supernatare  iiquidum  (de  spumis,  etc.). 

r  t 

fi^  lÙdU  ^dil  Inconsiderate  ioqui. 

V 

Y11   fll  W  WU  Stupere,mirari. 

Terrere,  terrefacere  per  subitas  apparitiones  vel 
per  inopinatos  motus ,  decipere  jocando. 

Lémures,  apparitiones  lemur um. 

Vide  V)®flf) 

Terrere  aliquem  jocando. 

Detrahere ,  v.  g.  pellem ,  corticem ,  etc. 


Cf) 
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Piège  pour  les  poissons,  espèce  de 
nasse.  —  Une  nasse. 

Pêcher  à  la  nasse. 

Furtivement,  en  secret.  —  Regarder 
furtivement.  —  Agir  en  secret.  — 
Jouer  en  secret. 

Voler;  furtivement. 

Pénétrer  en  secret ,  s'introduire  furti- 
vement. 

Se  baisser,  montrer  du  respect.  — 
Respect  simulé. 

Raisser  les  épaules  par  crainte  ou  par 

respect. 
Respect  simulé. 

Se  baisser  par  respect  ou  par  crainte. 

Fer. 

Chaudière  de  fer  de  l'enfer  dans  la- 
quelle brûlent  les  damnés. 
Rouge;  sang. 

Sang  (mot  bali). 

Goutte  de  sang  sortie  des  pieds  de 

Phra  :  Khôdom. 
Surnager,  être  suspendu  en  l'air. 

Flotter  sur  les  eaux. 

Etre  porté  dans  les  airs. 

Monter  dans  les  airs. 

Descendre  peu  à  peu  vers  la  terre. 

Celui  qui  n'est  pas  astreint  au  service 
du  roi  ou  d'un  mandarin,  exempt 
du  service. 

Suivre  le  cours  d'un  fleuve  en  surna- 
geant. 

Abandonner  la  barque  au  courant  du 
fleuve. 

La  barque  détachée  suit  le  cours  de 
l'eau. 

Marcher  le  langouti  traînant  à  terre. 

Surnager  un  liquide  (en  parlant  des 

écumes,  etc.) 
Parler  inconsidérément. 

Etre  stupéfait,  être  étonné. 

Effrayer,  épouvanter  par  des  appari- 
tions subites  ou  par  des  mouve- 
ments subits,  tromper  en  plaisan- 
tant. 

Revenants,  apparitions  de  revenants. 


Effrayer  quelqu'un  en  plaisantant. 

Enlever,  par  exemple,  la  peau,  l'é- 
corce,  etc. 


À  snare  for  fishes ,  a  kind  of  bow-net. 
—  A  bow-net. 

To  fish  with  a  bow-net. 

Furtively,  in  secret.  —  To  look  furti- 
vely. —  To  act  secretly.  —  To  gam- 
ble secretly. 

To  steal  ;  by  stealth. 

To  penetrate  secretly,  to  get  admittance 

by  stealth. 
To  stoop,  to  show  respect.  —  Feigned 

respect. 

To  shrug  the  shoulders  from  fear  or 

from  respect. 
Feigned  respect. 

To  stoop  from  respect  or  from  fear. 

Iron. 

The  iron  cauldron  of  hell  in  which  the 
damned  burn. 

Red  ;  blood. 

Rlood  (bali  word). 

A  drop  of  blood  issued  from  the  feet  of 

Phra  :  Khôdom. 
To  float ,  to  be  suspended  in  the  air. 

To  float  upon  the  water. 

To  be  carried  along  in  the  air. 

To  ascend  into  the  air. 

To  descend  to  the  earth  gradually. 

He  who  is  not  bound  to  the  service  of 

the  king ,  or  of  a  mandarin,  exempt 

from  service. 
To  follow   the  course  of  a  river  in 

floating. 
To  abandon  the  boat  to  the  current  of 

the  river. 
The  boat  being  untied  follows  the  course 

of  the  water. 
To  walk  with  the  langouti  dragging 

on  the  ground. 
To  float  upon  a  liquid  (speaking  of 

foam,  etc.). 
To  speak  without  reflecting. 

To  be  in  astonishment,  to  be  asto- 
nished. 

To  frighten,  to  terrify  by  sudden  ap- 
pearances, or  by  sudden  movements, 
to  deceive  in  jest. 

Ghosts ,  apparitions  of  ghosts. 


To  frighten  a  person  in  jest. 

To  take  away,  for  example,  the  skin, 
the  bark ,  etc. 
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p5k  lok 

Decorticare,  peliem  detrahere. 

LOK  L()K 

Relevare,  detrahere  elevando.  —  ^fjf)  fâf) 
V)tl^  Tîltf  Fossas  renovare. 

LOK  NANG 

Excoriare. 

NANG  LOK 

Cutis  arida  cadit. 

LOK  NANGSU 

Transcribere  librum. 

LOK  KHRAB 

Exuvias  deponere  (de  serpentibus,  etc.). 

LOK 

Mundus,  orbis. 

CHAI  LOK 

Cor  concupiscentiis  mundi  deditum. 

lOkajani 

Hic  mundus. 

TRAI  LOK 

Très  mundi,  scilicet  :  cœlum,  terra,  infernus; 

nomen  unius  ex  libris  sacris  Siamensium. 

LOK  A: 

Mundus ,  orbis. 

lôka:that 

Elementa  mundi. 

loka:  loka 

Orbis  universus. 

lôka:  ban 

Angeli  custodes  mundi.  -  Yf)Q  îflfl.0  W® 
Idem. 

lôka:  NAT 

Refugium  mundi,  tutor  orbis  (titulus  Buddhae). 

loka:  natho 

Refugium  mundi,  tutor  orbis  (unum  ex  nomini- 
bus  Phra  :  Khôdom). 

lôka:  santhân 

Conformatio  orbis  (nomen  unius  ex  libris  sacris). 

LÔKA 

Orbis,  mundus.  —  fjQ  f]^  l^ffi  In  toto 
mundo. 

lôka:  LÔKA 

Mundus,  orbis  universus. 

LOKAN 

Tnfernus  permanens  ex  aqua  corrosive.  —  JJVIl 

LÔKE 

Vide  î^m 

LÔKI 

Mundus ,  concupiscentiae  mundi. 

LÔKIJACHÏTR 

Deditus  concupiscentiis. 

KHUAM  LÔKI 

Voluptates  carnales ,  concupiscentiae. 

lokkha: 

vide  hnu 

lokkha:  phïphôb 

Universus  orbis,  locus  ubi  nascuntur  animalia. 

lokkha:  nïkon 

Multitudo  mundorum. 

lokkha: that 

Mundus  materialis. 

LÔLÔ 

vide  ww:  um: 

LÔM 

Ventus,  flatus ,  morbus. 

ra:du  lôm 

Tempestas  venti. 

NA   LÔM 

Tempestas  venti. 

LÔM  LËNG 

Ventus  siccus,  venti  in  genere. 

HUA  LÔM 

Initium  tempestatis. 

1 

Ôter  i'écorce,  enlever  la  peau, 

Relever,  retrousser  en  élevant.  —  Cu- 
rer les  fossés. 

Ecorcher. 

La  peau  sèche  tombe. 

Transcrire  un  livre. 

Changer  de  peau  (  en  parlant  des  ser- 
pents, etc.). 
Monde,  univers. 

Cœur  adonné  aux  plaisirs  du  monde. 

Ce  monde. 

Les  trois  mondes ,  savoir  :  le  ciel ,  la 
terre,  l'enfer;  nom  d'un  des  livres 
sacrés  des  Siamois. 

Monde ,  univers. 

Eléments  du  monde. 

Tout  l'univers. 

Anges  gardiens  du  monde.  —  Idem. 

Refuge  du  monde ,  protecteur  de  l'uni- 
vers (titre  de  Buddha). 

Refuge  du  monde,  protecteur  de  l'uni- 
vers (  un  des  noms  de  Phra  :  Khô- 
dom). 

Conformation  de  l'univers  (nom  d'un 
des  livres  sacrés). 

Univers,  monde.  —  Dans  tout  l'uni- 
vers. 

Monde ,  tout  l'univers. 

Enfer  permanent  d'eau  corrosive.  — 
Idem. 


Monde ,  concupiscences  du  monde. 
Qui  s'adonne  aux  concupiscences. 
Plaisirs  charnels ,  concupiscences. 


Tout  l'univers ,  lieu  où  naissent  les  ani- 
maux. 
Multitude  des  mondes. 

Monde  matériel. 


Vent,  souffle,  maladie. 

Saison  du  vent. 

Saison  du  vent. 

Vent  sec,  vents  en  général. 

Commencement  de  la  mousson. 
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To  take  away  the  bark ,  to  lift  up  the 

skin. 
To  raise  up ,  to  turn  up  in  raising  up. 

—  To  cleanse  ditches. 

To  flay. 

The  withered  skin  falls  off. 

To  copy  a  book. 

To  change  skin  (speaking  of  the  ser- 
pents, etc.). 
World,  universe. 

A  heart  given  up  to  the  pleasures  of  the 

world. 
This  world. 

The  three  worlds,  namely  :  heaven, 
earth ,  hell  ;  name  of  one  of  the  sa- 
cred books  of  the  Siamese. 

World ,  universe. 

Elements  of  the  world. 
The  whole  universe. 

Angels  guardians  of  the  world.  — 
Idem. 

Refuge  of  the  world ,  protector  of  the 
universe  (title  of  Buddha). 

Refuge  of  the  world,  protector  of  the 
universe  (one  of  the  names  of  Phra  : 
Khôdom). 

Conformation  of  the  universe  (name  of 
one  of  the  sacred  books). 

Universe ,  world.  —  In  the  whole  uni- 
verse. 

World,  the  whole  universe. 

Eternal  hell  of  corrosive  water.  — 
Idem. 


World ,  concupiscences  of  the  world. 

Who  gives  himself  up  to  the  concupis- 
cences. 
Carnal  pleasures,  concupiscences. 


The  whole  universe,  place  in  which 

the  animals  are  born. 
A  multitude  of  worlds. 

Material  world. 


Wind ,  breath ,  malady. 

Windy  season. 

Windy  season. 

Dry  wind,  winds  in  general. 

Beginning  of  monsoon. 
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PEN  LOM 

LÔM  BA  MU 

LÔM  CHAB 

LÔM  KHAO  KHO 

LÔM  SANDAN 

LÔM  PHAJU 

LÔM  TAIKHRÏU 

LÔM  XAK 

LÔM  PAK 

LÔM  SI  PAK 

LÔM  KHAO  OK 

LÔM  VAO 

LÔM  PHATLUANG 

LÔM  HUEN 

KÏN  LÔM 
LÔM 
LÔM 
LÔM 
LOM 

RUA  LÔM 

LOM  CHÔM 
LÔM 


LOM  MAI 


LOM  KHUAM 


LOM 


LOM 


LÔM 

AO  CHAI 

LÙB 

LÔM 

LÔM  LAO 

LÔM 

LAI 

LOM 

LOM 

Morbo  correptus. 

Comitialis  morbus. 

Morbo  corripi ,  animo  linqui;  animi  deliquium. 

Rhumatismus ,  podagra. 

Morbus  proveniens  ex  constitutione. 

Tempestas. 

Comitialis  morbus. 

Convulsiones  membrorum. 

Loquela ,  verba. 

Loquela,  verba. 

Respiratio. 

Aquiio. 

Caurus. 

Turbo  venti. 

bll  Till  ^U  Vela  inflantur  a  vento. 

4  r 

Lutum.  —  Yl   Vï^ii  Locus  lutosus;  palustris. 

A  r 

lHJfltf  VI^XI  évitas  Lao ,  ad  orientem . 

Collidi,  tuberibus  depravari  (de  vasis). 
Demergi,  subverti  (de  cymbis). 
Cymba  subvertilur. 
Subverti  et  aquis  demergi. 
Ad  terram  cadere.  —  ^  jj  ^  Idem.  —  ^jj 
'"11]  Idem. -V)f)  /fa]  Idem. 

■Jl    Zs     Zs 

Arborem  succidere.  —  [JJ  ^^J  Arbor  ad  ter- 
ram cadit.  —  /fi]J  ifj  fâfj  Caedere  syl- 
vam. 

Pronum  sternere ,  sterni. 

9D  Vl^U  Oculicavati. 

Acervus,  cumulus.  —  ^tlXI  nltf  Acervuspa- 

leae.  —  ^0  jL/  ffll  Acervus  orizœ. 
Blandiri,  palpari. 

Pellicere,  blandiri,  sollicitare  cor  alicujus. 

Manu  blandiri,  palpari. 

Consolari,  demulcere  cor  alicujus,  palpari. 

Fricare ,  linire ,  blandiri. 

flfli/  UW  Vide  uw 

Circumdare,  stipare,  septis  aut  claustris  cin- 
geve.—  ^flll^lfldem. 


Pris  par  la  maladie. 

Épilepsie. 

>» 

Etre  pris  par  la  maladie ,  avoir  perdu 

connaissance  ;  évanouissement. 

Rhumatisme ,  goutte. 

Maladie  provenant  de  la  constitution. 

Tempête. 

Epilepsie. 

Convulsions  des  membres. 

Langage,  paroles. 

Langage ,  paroles. 

Respiration. 

Vent  du  nord. 

Vent  du  nord-ouest. 

Tourbillon  de  vent. 

Les  voiles  sont  enflées  par  le  vent. 

Boue.  —  Lieu  boueux  ;  marécageux. 

Ville  Lao ,  à  Test. 

Etre  brisé,  être  bossue  (en  parlant  des 
vases ) . 

Etre  submergé ,  être  renversé  (  en  par- 
lant des  barques). 

La  barque  est  renversée. 

Etre  renversé  et  englouti  par  les  eaux. 

Tomber  à  terre.  —  Idem.  —  Idem.  — 
Idem. 


Couper  un  arbre.  —  L'arbre  tombe  à 
terre.  —  Abattre  une  forêt. 


Faire  tomber  en  avant,  tomber  face 

contre  terre. 
Yeux  enfoncés. 

Tas ,  monceau.  —  Tas  de  paille.  — 
Tas  de  riz. 

Flatter,  caresser. 

Séduire,  flatter,  chercher  à  gagner  le 
cœur  de  quelqu'un. 

Flatter  de  la  main,  caresser  en  tou- 
chant. 

Consoler,  soulager  le  cœur  de  quel- 
qu'un, caresser. 

Frotter,  enduire,  flatter. 


Entourer,  escorter,  entourer  de  claies 
ou  de  clôtures.  —  Idem. 


Attacked  by  a  malady. 

Epilepsy. 

To  be  smitten  by  the  disease,  to  have 

lost  his  senses  ;  swoon. 
Rhumatism ,  gout. 

A  malady  coming  from  the  constitution. 

Storm. 

Epilepsy. 

Convulsions  of  the  members. 

Language,  words. 

Language,  words. 

Respiration. 

Wind  of  the  north. 

Wind  of  the  north-west. 

A  whirlwind. 

The  sails  are  swelled  by  the  wind. 

Mud.  —  A  miry  place  ;  marshy. 

Lao  town  to  the  east. 

To  be  broken ,  to  be  bruised  (speaking 

of  vases). 
To  be  immersed ,  to  be  turned  upside 

down  (speaking  of  boats). 
The  boat  is  turned  upside  down. 

To  be  overturned  and  swallowed  up  by 

the  waters. 
To  fall  to  the  ground.  —  Idem.  — 

Idem.  —  Idem. 

To  cut  a  tree.  —  The  tree  falls  to  the 
ground.  —  To  cut  down  a  forest. 


To  throw  down  forward,  to  fall  down 

the  face  to  the  ground. 
Eyes  sunk  in. 

Pile,  heap.  —  A  rick  of  straw.  —  A 
heap  of  rice. 

To  flatter,  to  caress. 

To  seduce ,  to  flatter,  to  try  to  gain  the 

heart  of  somebody. 
To  flatter  with  the  hand ,  to  caress  by 

touching. 
To  console,  to  appease  the  heart  of  a 

person ,  to  caress. 
To  rub,  to  anoint,  to  flatter. 


To  surround,  to  escort,  to  surround 
with  hurdles  or  with  enclosures.  — 
Idem. 
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LOM  RUA 
LOM  MUANG 
HOM  LOM 

LOM  KHOK 
LOM  KHAI 
LOM 
LOM  NGON 
LO  LOM 

lôma: 

LÔMA:  XAT 
LÔMA 

PLA  LÔMA 
LÔN 

LÔN  LAN 

LUK  LÔN 
LÔN 
LÔN  MAI 
LÔN  FAI 

LÔN  KHUAN 
LÔN 

KË  LÔN 
KEB  LÔN 
RUANG  LON 

LON 

THI  LON 

L()T  LON 

LON  PHON 
LON 

NAM  DUET  LON 

PIEM  LON 

LON  LUA 
LON 

LON 


mu 

Hortum  vel  domum  sepe  claudere. 

Urbem  mœnibus  cingere ,  urbem  obsidere. 

Stipare^circumdare.  —  ^    tfflJJ  flJJJ/ 

tâîl^  Stipare  regem. 
Animaiia  septis  claudere. 

Castra  munimentis  circumdare. 

Fundere  metalla. 

Argentum  fundere  in  forma. 

Vide  flflflj/ 

Pilus ,  pili  corporis. 

Omne  genus  pilorum. 

Vide  fou: 

Tursio. 

Festinus;  prœcipitanter. 

t 
Festinus;  prœcipitanter.  —  fj^f]  ^H  "ffjH 

Ifif)  XII  Noli  intrare  adeô  prœcipitanter. 
Surgere  prœcipitanter. 

Igni  parumper  exponere. 

Lignum  ad  ignem  desiccare. 

Igni  parùmper  exponere.  —  [ff]  ^UH  Tl 

ll/  ^UIM  itft/  Bellaria  mucida  expo- 
nere ad  ignem.     * 
Fumo  exponere  aliquid. 

Decidere  (de  foiiis,  floribus  et  fructibus  maturis). 

-mu  widem—nn  wiuid™- 

Prœ  maturitate  cadere. 
Fructus  ex  se  lapsos  coiligere. 

vide  wiu  -  mn  ri*  mu  un 

Multi  flores  decidunt. 
Exceilens,  supremus. 

Excellens ,  supremus. 

Valdè  pretiosus. 

Summus,  supremus.  -  flft  ffl  fl  ^U  WU 

Deus  supremus. 
Supereffluere ,  exundare. 

Aqua  fervet  et  supereflluit. 

ç£         is 
Nimis   plenus,  supereffluens.  —  [f]^j    ^H 

Idem. 
In  maxima  abundantiâ,  superabundans. 

Decoquere  ità  ut  fiat  puis.  —   VJ^U  UoTl 
Decoquere  piscem  murie  conditum. 

W)U  IVU  mu  mu  Tumores  sParsi 

per  corpus. 


!  Clôturer  un  jardin  ou  une  maison. 

Entourer  une  ville  de  murs ,  assiéger 

une  ville. 
Escorter,  entourer.  —  Escorter  le  roi. 

Enfermer  des  animaux  dans  un  enclos. 
Entourer  un  camp  de  retranchements. 
Fondre  les  métaux. 
Fondre  de  l'argent  dans  un  moule. 


Poil ,  les  poils  du  corps. 
Toute  espèce  de  poils. 

Marsouin. 

Qui  se  hâte  ;  avec  précipitation. 

Qui  se  hâte;  avec  précipitation.  — 
N'entrez  pas  avec  tant  de  précipita- 
tion. 

Se  lever  précipitamment. 

Exposer  un  peu  au  feu. 

Sécher  du  bois  près  du  feu. 

Exposer  un  peu  au  feu. —  Exposer  au 
feu  des  gâteaux  moisis. 

Enfumer  quelque  chose. 

Tomber  (en  parlant  des  feuilles,  des 
fleurs  et  des  fruits  mûrs).  —  Idem. 
—  Idem. 

Tomber  de  maturité. 

Ramasser   les   fruits    tombés    d'eux- 
mêmes. 
Beaucoup  de  fleurs  tombent. 

Excellent,  suprême. 
Excellent,  suprême. 
Très-précieux. 

Souverain ,  suprême.  —  Le  Dieu  su- 
prême. 
Couler  par-dessus ,  déborder. 

L'eau  bout  et  se  répand  par-dessus. 

Trop  plein,  qui  déborde.  —  Idem. 

En  très-grande  abondance,  surabon- 
dant. 

Faire  cuire  en  bouillie.  —  Faire  cuire 
du  poisson  salé. 

Tumeurs  répandues  sur  le  corps. 
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To  enclose  a  garden  or  a  house. 

To  surround  a  town  with  walls ,  to  lay 

siege  to  a  town. 
To  escort,  to  surround.  —  To  escort 

the  king. 

To  shut  up  beasts  into  an  enclosure. 

To  surround  a  camp  with  retrench- 
ments. 
To  melt  metals. 

To  cast  silver  in  a  mould. 


Hair ,  the  hairs  of  the  body. 
All  kinds  of  hairs. 

Sea-hog ,  porpoise. 

Who  is  in  a  hurry;  with  précipitation. 

Who  is  in  a  hurry;  with  precipitation. 
—  Do  not  enter  with  such  precipi- 
tation. 

To  jump  up. 

To  expose  a  little  to  the  fire. 

To  dry  wood  near  the  fire. 

To  expose  a  little  to  the  fire.  —  To 
expose  mouldy  cakes  to  the  fire. 

To  expose  something  to  smoke. 

To  fall  (  speaking  of  leaves ,  flowers  and 
ripe  fruits).  —  Idem.  —  Idem. 

To  fall  from  ripeness. 

To  gather  fallen  fruit. 

Many  flowers  fall. 

Excellent,  supreme. 

Excellent,  supreme. 

Very  precious. 

Sovereign ,  supreme.  —  The  supreme 

God. 
To  flow  over,  to  overflow. 

The  water  boils  and  overflows. 
Too  full,  overflowing.  —  Idem. 

In  the  greatest  abondance ,  superabun- 
dant. 

To  boil  to  a  jelly.  —  To  cook  a  salt 
fish. 

Tumours  spread  over  the  body. 
5i 
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LON 

LON  KADUK 

LON  THUNG 

LON  LON 

LON  CHON 
LON 

LÔN 
LÔN 
LONG 

NAM  LONG 

LONG  CHAK  RUEN 

PRAB  LONG 

DOT  LONG 

CHÔM  LONG 

LONG  MU 

LONG  PHI 

LONG  RAK 

LONG  MA 

LONG  RAK 
LONG  XE 
LONG  THÔT 
LONG  phra:  AJA 
LONG  XÀT 
LONG 
LONG  THONG 


W)  Iw,  GaPut  rasum. 

Calvus. 
Aqua  salsa. 

Balatro,  nequam,  impudicus,  nebulo,  loquacis- 

simus.  -  fM  1®U  tfW  fan  topu- 
dens. 
Inhonestè  ludere. 

Qui  profert  verba  impudica ,  dissolutus  in  verbis. 

Sic  vocant  aliquem  amicitiae  causa ,  attamen  haec 
.  vox  aiiquantulùm  redolet  contemptum. 

Sic  vocant  aliquem  amicitiae  causa,  attamen  haec  vox 
aiiquantulùm  redolet  contemptum.  —  l/^f) 
VimU  7)  me  dixit. 

Decorticare,  pulpâ  aut  carne  exuere. 

Ossa  carnibus  exuere. 

Marsupium  exinanire. 

Vide  ^JSU 

Marsupium  vacuum. 

Ambulare  oblectamenti  gratiâ.  —  f)%  ^3Î/ 
Nugator;  nugari. 

Vide  jfflflfl 

Pronepos,  proneptis. 

Descendere  (haec  vox  exprimit  descensum,  ïmmi- 

nutionem). 
iEstus  recedens. 

E  domo  descendere. 

Pacificare. 

Desilire. 

Demergi. 

Adhibere  manus  operi,  incipere  opus. 

Maleficium  quo  daemonium  immittitur  in  ali- 
quem. 
Emittere  radices. 

Ex  alto  aut  superiori  loco  venire.  —  ^\J  ^ffl 
In  cymbam  descendere. 

Résina  nigra  linire  quod  volunt  deaurare. 

Substantiam  macerare  in  sale ,  aceto  aut  saccharo. 

Punire,  poenam  infligere. 

Punire,  poenam  infligere. 

Degener;  a  nobiiitate  majorum  degenerare. 

Alvi  profluvium  ;  alvum  liquidam  habere. 

Alvum  liquidam  habere. 


Tête  rasée. 

Chauve. 

Eau  salée. 

Polisson,  méchant,  impudique,  vau- 
rien ,  très-bavard.  —  Impudent. 

Jouer  d'une  manière  déshonnête. 

Celui  qui  prononce  des  paroles  obscè- 
nes, dissolu  dans  ses  paroles. 

On  appelle  ainsi  quelqu'un  par  amitié , 
cependant  ce  mot  sent  un  peu  le  mé- 
pris. 

On  appelle  ainsi  quelqu'un  par  amitié, 
cependant  ce  mot  sent  un  peu  le  mé- 
pris. —  Il  a  dit 

Oter  l'écorce,  dépouiller  de  la  pulpe 

ou  de  la  chair. 
Désosser  de  la  viande. 

Vider  sa  bourse. 


Bourse  vide. 

Se  promener  par  récréation.  —  Folâ- 
tre ;  folâtrer. 


Arrière-petit-fils ,  arrière-petite-fille. 

Descendre  (ce  mot  exprime  descente, 

diminution  ). 
Marée  qui  se  retire. 

Descendre  de  la  maison. 

Pacifier. 

Sauter  en  bas. 

Etre  submergé. 

Mettre  la  main  à  l'œuvre ,  commencer 
un  travail. 

Maléfice  par  lequel  on  envoie  un  dé- 
mon dans  le  corps  de  quelqu'un. 

Pousser  des  racines. 

Venir  d'en  haut  ou  d'un  lieu  plus 
élevé.  —  Descendre  dans  une  bar- 
que. 

Enduire  de  résine  noire  ce  qu'on  veut 
dorer. 

Macérer  quelque  chose  dans  le  sel ,  le 
vinaigre  ou  le  sucre. 

Punir,  infliger  un  châtiment. 

Punir,  infliger  un  châtiment. 

Dégénéré  ;  dégénérer  de  la  noblesse  de 

ses  ancêtres. 
Cours  de  ventre  ;  avoir  la  diarrhée. 

Avoir  la  diarrhée. 


A  shaven  head. 

Bald. 

Salt  water. 

A  scamp,  wicked,  immodest,  a  rogue, 
a  great  babbler.  —  Impudent. 

To  play  in  an  unbecoming  manner. 

He  who  pronounces  obscene  words, 

wanton  in  words. 
A  term  of  endearment,  however  this 

word  is  used  rather  contemptuously. 

A  term  of  endearment,  however  this 
word  is  used  rather  contemptuously. 
—  He  said. 

To  take  away  the  bark ,  to  strip  off  the 

pulp  or  the  flesh. 
To  take  the  bones  out  of  meat. 

To  empty  one's  purse. 


Empty  purse. 

To  take  a  walk  for  recreation.  —  Fro- 
licksome  ;  to  be  frolicksome. 


A  great  grand -son,  a  great  grand- 
daughter. 

To  come  down  (this  word  expresses 
descent,  decrease). 

Ebb-tide. 

To  come  down  from  the  house. 

To  pacify. 

To  jump  down. 

To  be  submerged  up. 

To  put  the  hand  to  the  work ,  to  com- 
mence a  work. 

Sorcery  by  which  a  person  becomes 
possessed. 

To  take  root. 

To  come  from  above ,  or  from  a  higher 
place.  —  To  embark. 

To  cover  with  black  rosin  that  which  is 

intended  to  be  gilt. 
To  soak  any  thing  in  salt,  vinegar  or 

sugar. 
To  punish ,  to  inflict  a  chastisement. 

To  punish ,  to  inflict  a  chastisement. 

Degenerated;  to  degenerate  from  the 

greatness  of  his  ancestors. 
Looseness  of  the  belly;  to  have  the 

diarrhaea. 
To  have  the  diarrhaea. 
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LONG  RAK 
LONG 
LONG  THANG 
LONG  LAI 

KHI  LONG 
LONG  LUM 
LUM  LONG 
LONG  LALAN 
LONG  LO 
LONG  RAK 

LONG  LAILONG 
LANG  LONG 
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LONG  PHI 
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TIEN 

LONG 

LONG 

THONG 

LONG 

LÈNG 
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THOT  LONG 
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LONG  DU 
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HAT  LONG 


mi 

Cholera  morbus. 

Errare,  oblivisci,  delirare,  aberrare. 

Errare  a  via. 


Stupens.  -  jypfatf    VIW 

prœ  admiratione. 
Obliviosus. 
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Stupens 


Obliviosus  factus,  v.  g.  propter  senectutem. 
Concupiscentiis  illectus  ;  aberrare. 
Extra  se  raptus. 

Oblivisci.  Vide  tf^tf  ^JJ 

is 
Amoredelirans;  insane amare.  —  Vj'fttf  fllil 

jfltt  Idem. 

Demirari,  stupere. 

Vide  W^  Errare  a  via  recta.  —  [[fl;  yj^ 

VI  ^^  Ov*s  errabunda. 
Capulus  funebris,  feretrum. 

Feretrum  defuncti. 

Patens,  apertus.-  Jffl  T^^t/  Yl  lf)W3 

Nihil  prospectum  impedit. 
Levis ,  levigatus ,  planus. 

Implumis,  sine  pilis,  vacuus,  sine  arboribus, 
patens  et  apertus. 


Vide 

Solitudo;  esse  solus;  apertus. 

Implumis ,  sine  pilis ,  vacuus ,  patens. 


Vide  JM   ^ 

hViW  U^1WPatens'  apertus^  ubi  ninii 

visum  praepedit. 
TtftW  W1î\yFluidus,defluens.-^^^jL/ 

IWfttf    LWSltf  Fundere  metallum  lique- 

factum. 
bVlfl^    LVIW    Patens>    apertus,  ubi   nihil 

prospectum  impedit. 
Probare,  tentare.  —  ^n?  /^   flfl  Probare 


coralicujus.  —  <®fl<j  U)   H  Probare  bo- 
nam  aut  malam  voluntatem. 
Tentare. 

Tentare,  experiri. 

Probare,  experiri. 

Experire  priùs. 

Probare  cymbam. 

Exercere  se;  exercitium.  —  y\fj  'flfltf  £/\? 
9/9/  Exercere  se  ad  explodendum  catapultam. 


Choléra-morbus. 

S'égarer,  oublier,  être  en  délire,  se 

tromper. 
Se  tromper  de  chemin. 

Stupéfait.  —  Stupéfait  d'admiration. 

Oublieux. 

Qui  a  perdu  la  mémoire ,  par  exemple , 

à  cause  de  la  vieillesse. 
Séduit    par    les    concupiscences;  se 

tromper. 
Hors  de  soi. 

Oublier. 

Fou  d'amour;  aimer  à  la  folie. —  Idem. 

Etre  étonné ,  être  stupéfait. 

S'écarter  du  droit  chemin.  —  Brebis 
errante. 

Bière,  cercueil. 

Cercueil  d'un  mort. 

Ouvert,  découvert.  —  Rien  n'empêche 
la  vue. 

Poli ,  uni ,  plat. 

Sans  plumes,  sans  poils,  vide,  sans 
arbres,  étendu  et  découvert. 


Solitude  ;  être  seul  ;  à  découvert. 
Sans  plumes,  sans  poils,  vide,  ouvert. 


Ouvert,  découvert,  où  rien  n'embar- 
rasse la  vue. 

Fluide,  qui  coule.  —  Fondre  un  métal 
liquéfié. 


Étendu ,  découvert ,  où  rien  n'empêche 
la  vue. 

Eprouver,  tenter.  —  Eprouver  le  cœur 
de  quelqu'un.  —  Eprouver  la  bonne 
ou  la  mauvaise  volonté. 

Essayer. 

Essayer,  éprouver. 

Essayer,  éprouver. 

Essayez  auparavant. 

Essayer  une  barque. 

S'exercer;  exercice. —  S'exercer  au  tir 
du  fusil. 


Choiera  morbus. 


To  wander,  to  forget,  to  be  raving,  to 

make  a  mistake. 
To  take  the  wrong  way. 

Amazed.  —  Struck  with  admiration. 

Forgetful. 

Who  has  lost  his  memory,  for  example, 
on  account  of  old  age.  • 

Seduced  by  concupiscence  ;  to  be  de- 
ceived. 

Out  of  one's  senses. 

To  forget. 

Mad  for  love;  to  love  to  madness.  — 
Idem. 

To  be  astonished ,  to  be  stupefied. 

To  stray  from  the  right  road.  —  Wan- 
dering sheep. 

Bier,  coffin. 

Coffin  of  a  dead  person. 

Opened,  uncovered.  —  Nothing  hin- 
ders the  sight. 

Smooth,  plain,  level. 

Without  feathers,  without  hair,  empty, 
without  trees,  spread  out  and  un- 
covered. 


Solitude  ;  to  be  alone  ;  openly. 

Without  feathers,  without  hair,  empty, 
open. 


Open,  uncovered,  where  nothing  ob- 
structs the  sight. 

Fluid,  which  flows.  —  To  cast  a  li- 
quified metal. 


Spread  out,  uncovered,  where  nothing 
obstructs  the  sight. 

To  put  to  the  test ,  to  try.  —  To  put  to 
the  test  a  person's  heart.  —  To  put 
to  the  test  the  good  or  bad  will  of 
somebody. 

To  try. 

To  try,  to  put  to  the  test. 

To  try,  to  put  to  the  test. 

Try  beforehand. 

To  try  a  boat. 

To  exercise  one's  self;  exercise.  —  To 
exercise  in  firing. 

5i. 
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Descendere  secundum  flumen.  —  'ftfltf  fflil 

ffl  Descendere  œstu  recedente. 
Commeatiis. 

t 
Cymba  descendens.  —  ^^£/  ^0^  Ferricursu 

fluvii. 

Descendere  secundum  flumen. 

Secundo  flumine  vehi. 

Ratem  deducere ,  super  ratem  truncorum  vehi. 

Ratem  truncorum  fluctuantem  agere. 

Nomen  avis. 

Cymbula  ilavis  (vox  anglica). 


Avidus,  cupidus.  -  iw  un  wifi  vnu 

Avidum  fortuna  deserit. 
Gulosus ,  gulœ  deditus. 

CupiditaS,aviditas.-îiyj^  îtfîtf  îlMV 

l^lY^  Cupiditates,  concupiscent]  ae. 
Non  imponens  terminos  desideriis  suis  ;  cupiditas. 

Novus. 

Urbs  nova ,  nomen  civitatis  Louvo ,  ad  orientem 

Juthiœ. 
Luçon  insula ,  Manila. 

Demittere  aliquid  appensum ,  minuere. 

Vela  deponere,  colligere  vela. 

Per  gradus  dispositus  ;  contignationes. 

Ambages;  per  ambages. 

Loqui  per  ambages. 

Pecuniam  subducere.  ~~  V\î)  ^f)  l^U  T)V> 
itf  U  ^e  summâ  deduction  em  facere  cum 
aliquo. 

Descendere  inferiùs. 

Descendere  inferiùs. 

Pretium  minuere. 

Lubricus,  f}uens,  irrequietus. 

Parvus  piscis  valdè  lubricus. 

Irrequietus,  nunquam  permanens  in  eodem  loco. 

Ill  Vl^dfl  Fusus  textoris. 

Canaliculus,  tubus,  tubulus. 

Tubus  seneus. 

Filum  fuso  circumvolutum. 

Filum  fuso  circumvolutum. 

Concha  in  formam  tubuli. 


Descendre  en  suivant  le  cours  d'un 
fleuve.  —  Descendre  avec  la  marée 
qui  se  retire. 

Passeport. 

Barque  qui  descend.  —  Etre  porté  par 

le  courant  du  fleuve. 
Descendre  en  suivant  le  cours  d'un 

fleuve. 
Être  entraîné  par  le  courant  du  fleuve. 

Conduire  un  radeau ,  être  porté  sur  un 
radeau  fait  de  troncs  d'arbres. 

Conduire  un  radeau  flottant  de  troncs 
d'arbres. 

Nom  d'un  oiseau. 

Canot  d'un  navire  (mot  anglais). 

Avide,  désireux.  —  La  fortune  aban- 
donne l'homme  avide. 

Gourmand ,  adonné  à  la  gourmandise. 

Cupidité ,  avidité.  —  Passions ,  concu- 
piscences. 

Qui  ne  met  pas  de  bornes  à  ses  désirs  ; 

cupidité. 
Nouveau. 

Ville  nouvelle,   nom  de  la   ville  de 

Louvo ,  à  l'est  de  Juthia. 
L'île  Luçon ,  Manille. 

Abaisser  quelque  chose  de  suspendu, 

diminuer. 
Baisser  les  voiles,  plier  les  voiles. 

Disposé  par  étages  ;  étages. 

Détours  ;  par  détours. 

Parler  par  détours. 

Faire  une  déduction  d'argent.  —  Faire 
avec  quelqu'un  une  déduction  d'une 
somme. 

Descendre  plus  bas. 

Descendre  plus  bas. 

Diminuer  le  prix. 

Glissant,  coulant,  sans  repos. 

Petit  poisson  très-glissant. 

Sans  repos ,  qui  ne  reste  jamais  à  la 

même  place. 
Bobine  de  tisserand. 

Petit  canal ,  tube ,  tuyau. 

Tuyau  de  cuivre. 

Fil  roulé  autour  d'une  bobine. 

Fil  roulé  autour  d'une  bobine. 

Coquillage  en  forme  de  tube. 


loi 

To  follow  the  downward  course  of  a 
fiver.  —  To  go  down  with  the  eb- 
bing tide. 

Passport. 

A  boat  that  goes  down.  —  To  be  borne 

along  by  the  current  of  the  river. 
To  follow  the  downward  course  of  a 

river. 
To  be  dragged  along  by  the  current  of 

the  river. 
To  conduct  a  raft,  to  be  carried  upon 

a  raft  made  with  trunks  of  trees. 
To  conduct  a  floating  raft  made  with 

trunks  of  trees. 
Name  of  a  bird. 

Long  boat  (english  word). 

Greedy. — Fortune  forsakes  the  greedy 
man. 

A  glutton ,  given  to  gluttonry. 

Cupidity,  greediness.  —  Passions ,  con- 
cupiscence. 

Who  puts  no  bounds  to  his  desires; 

cupidity. 
New. 

A  new  town,  name  of  the  town  of 

Louvo ,  east  of  Juthia. 
The  island  of  Luçon ,  Manille. 

To  lower  down  something  hanging ,  to 

diminish. 
To  lower  the  sails ,  to  fold  up  the  sails. 

Arranged  in  stories  ;  stories. 

Windings;  in  circuits. 

To  use  circumlocutions. 

To  deduct  a  sum  of  money.  —  To 
make  a  certain  deduction  of  a  sum 
with  a  person. 

To  go  down  lower. 

To  go  down  lower. 

To  lessen  the  price. 

Slippery,  flowing,  without  rest. 

A  very  slippery  small  fish. 

Without  rest,  who  never  stays  at  the 

same  place. 
Bobbin  of  a  weaver. 

A  small  channel ,  tube ,  a  pipe. 

A  copper  pipe. 

Thread  rolled  round  a  bobbin. 

Thread  rolled  round  a  bobbin. 

A  shell-fish  shaped  like  a  tube. 
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Parvus  canalis  ad  majorem  confluens. 

Per  foramen  transire.  —  ^flf)  f)Q  Idem. 

Per  foramen  exire. 

Nomen  bellariorum  lubricorum  quœ  facillimè  de- 
glutiri  possunt. 

Recto  tramite  ire.  —  f\j^   'tlflf)   ^f)   [ff] 

1191  b^  fill XI  ^d  rem  ipsam  venire. 

Sal  tare,  salire. 

Saltare,  salire. 

Currere  saltando. 

Assilire ,  saltare  super. 

Prosilire,  ex  alto  saltare. 

Exultare  prae  gaudio  vel  ex  joco. 

91Ub/ftf)  Nomen  arboris. 

^de  huri 

Lithargirium  quo  utuntur  pictores  ad  decoquen- 

dum  oleum. 
Oleum  siccativum  litbargirio  decoctum. 

Nomen  arboris. 

Yi¥)t  6/$12^'?  Festum  quo  inchoatur  ara- 

tio. 
VlU  Ml  \>W  IYYS  Comedere  spurcè. 

Confuse ,  sine  ordine ,  squalidè. 

Loqui  inordinate. 

Squalidus,  maculatus,  spurcus. 

Confuse,  inordinate. 

Confuse  loqui. 

Homo  inconstans ,  ineptus. 

«de  wb:  -  M  Md;  MB:  Homo 

ineptus;  stolidus. 
Vide  lift; 

Omnia  confundere. 

Maxime ,  in  supremo  gradu. 

Supra  modum  amare  ;  valdè  amabilis. 

Negligens;  negligentia.  —  /^  \fâfl  Negligens. 

Incautus,  negligens,  imprudens. 

Per  negligenliam  aut  imprudentiam. 

Obliviosus,  inconsideratus. 

Negligens  et  piger,  tardus. 

Hebes,  stupens,  rudis. 


Petit  canal  qui  aboutit  à  un  plus  grand. 

Passer  par  un  trou.  —  Idem. 

Sortir  par  un  trou. 

Nom  de  gâteaux  glissants  qui  peuvent 
s'avaler  très-facilement. 

Aller  par  le  droit  chemin.  —  En  venir 
au  fait. 

Sauter,  danser. 
Sauter,  danser. 
Courir  en  sautant. 
Assaillir,  sauter  sur. 
S'élancer,  sauter  d'en  haut. 
Sauter  de  joie  ou  pour  s'amuser. 
Nom  d'arbre. 

Litharge  dont  se  servent  les  peintres 
pour  faire  cuire  l'huile. 

Huile  siccative  cuite  avec  de  la  li- 
tharge. 

Nom  d'un  arbre. 

Fête  par  laquelle  on  commence  le  la- 
bourage. 

Manger  salement. 

Avec  confusion ,  sans  ordre ,  salement. 

Parler  sans  ordre. 

Sale ,  taché ,  souillé. 

Avec  confusion,  sans  ordre. 

Parler  confusément. 

Homme  inconstant,  sot. 

Homme  inepte  ;  sot. 


Mettre  tout  pêle-mêle. 
Le  plus ,  au  suprême  degré. 
Aimer  excessivement;  très-aimable. 
Négligent;  négligence.  —  Négligent. 
Sans  précaution,  négligent,  imprudent. 
Par  négligence  ou  par  imprudence. 
Oublieux,  étourdi. 
Négligent  et  paresseux,  lent. 
Hébété ,  stupide ,  grossier. 
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A  small  channel  that  runs  into  a  larger 

one. 
To  pass  through  a  hole.  —  Idem. 

To  go  out  by  a  hole. 

Name  of  moist  cakes  which  are  very 
easily  swallowed. 

To  go  by  a  straight  road.  —  To  come 
to  the  question. 

To  jump ,  to  dance. 

To  jump ,  to  dance. 

To  run  by  leaps. 

To  rush  upon ,  to  jump  upon. 

To  give  a  spring,  to  jump  from  above. 

To  jump  for  joy  or  to  amuse  one's  self. 

Name  of  a  tree. 

Litharge  which  painters  mix  with  the 

oil  which  they  boil. 
Siccative  oil  boiled  with  litharge. 

Name  of  a  tree. 

Feast  by  which  husbandry  is  begun. 

To  eat  fdthily. 

Confusedly ,  without  order,  filthily. 
To  speak  without  order. 
Dirty,  stained,  fdthy. 
Confusedly ,  without  order. 
To  speak  confusedly. 
Inconstant,  stupid  man. 
A  silly  man  ;  silly. 

To  put  every  thing  in  desorder. 
The  most,  at  the  highest  degree. 
To  love  excessively;  very  lovely. 
Negligent;  negligence.  —  Negligent. 

Without  precaution  ,  negligent ,  im- 
prudent. 

Through  negligence  or  through  im- 
prudence. 

Forgetful,  inconsiderate. 

Negligent  and  lazy ,  slow. 
Besotted,  stupid,  uncivil. 
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mit 

Vultus  hebetatus. 
Pretiosus ,  prœstans  aliis. 
Ineptus,  stolidus,  hebes. 
Prœtergredi  fines. 

Plus  justo  loqui. 

•si  t       o 
Ampliùs,  ulteriùs.  —  ^o°   []J  ff]   l^ii  Non 

faciam  ampliùs. 
Ulteriùs  ire ,  prœtergredi. 

Prœtergredi;  in  statu  quo.  —  U^Q  îl  LIM 
lu  ^UulU  Hactenùs  res  est  in  statu 
quo. 

Prœtergredi  fines;  ultra  modum. 

Injuriosa  verba ,  contumelia. 

Intermittere ,  dimittere. 

Unquàm.  -  ~\f)    Jfl£/   *KY}U  ~V\    Quis 

unquàm  posset  sustinere. 
Ne  ampliùs. 

Ne  ampliùs ,  noli  ampliùs ,  ne. 

hUHtf   l^ii  Caput  provinciœ  Lao. 

Elevare.  —  \/^{T\   CJ1  Pannum  colligere.  — 

**         j^  ^ 

I'M)  mil  Vestem  recolligere.  -  \?  ffifl 

V 

as 

fltf  SU  II  Ripera  élevât  caput  tumidum. 
Intermittere,  cessare. 

Cessare  ab  opère ,  intermittere  opus. 

Cessare,  intermittere.  —  yftj/    fâf)    fât] 

Uffl    Festa  finita  sunt.  -  fflfi    fâ{] 

SI    !     6>     Zs 

bXI    bVi  Dona  retrahere. 
A  bello  cessare,  exercitum  reducere. 

Litem  indecisam  relinquere. 

Fossam  renovare. 

Abolere  consuetudinem. 

MÛT!    WittH  Admiratio,  stupor.  -  ^ 

win  winn  ld*™> 
liïu  lin Vide  m 

Aberrare ,  stupere ,  delirare. 
Animus  aberrans  ;  stupens ,  amens. 
Aberrare,  stupere,  delirare. 
Amphora.  —  fj   fâtf  Idem. 
Amphora. 
Ascendere. 


Visage  hébété. 

Précieux,  supérieur  aux  autres. 

Inepte,  sot,  hébété. 

Passer  les  bornes. 

En  dire  trop. 

Plus ,  au-delà. — Je  ne  le  ferai  plus. 

Aller  au-delà ,  passer  outre. 

Passer  outre  ;  dans  le  statu  quo.  — 
Jusqu'ici  la  chose  est  dans  le  même 
état. 

Passer  les  bornes;  outre  mesure. 

Paroles  injurieuses ,  affront. 

Interrompre ,  laisser  de  côté. 

Jamais.  —  Qui  pourrait  jamais  sup- 
porter. 

Ne  plus. 

Ne  plus ,  ne  faites  plus ,  ne  pas. 

Capitale  d'une  province  Lao. 

Elever.  —  Relever  son  langouti.  — 
Relever  son  habit.  —  La  vipère 
élève  sa  tête  gonflée. 


Interrompre,  cesser. 

Cesser  l'ouvrage,  interrompre  le  tra- 
vail. 

Cesser,  interrompre.  —  Les  fêtes  sont 
terminées.  —  Retirer  les  présents. 


Cesser  la  guerre,  ramener  l'armée. 
Laisser  le  procès  indécis. 
Curer  un  fossé. 
Abolir  une  coutume. 
Étonnement ,  stupeur.  —  Idem. 


6oV 

A  stupefied  countenance. 

Precious,  superior  to  others. 

Silly,  foolish,  stupid. 

To  exceed  the  limits. 

To  say  too  much. 

More,  beyond.  —  I  will  not  do  so  any 

more. 
To  go  beyond,  to  go  too  far. 

To  go  on;  in  statu  quo.  —  Until  now 
the  thing  is  in  the  same  state. 

To  go  too  far  ;  too  much. 
Injurious  words,  insult. 
To  interrupt,  to  lay  aside. 
Ever.  —  Who  could  ever  bear. 

No  more. 

No  more,  do  no  more,  do  not. 

Capitale  of  a  province  of  Lao. 

To  raise.  —  To  raise  up  his  langouti. 
—  To  lift  up  one's  clothes.  —  The 
viper  raises  her  swelled  head. 


To  interrupt,  to  stop. 

To  leave  off  the  work ,  to  discontinue 

the  work. 
To  stop ,  to  interrupt.  —  The  festivals 

are  at  an  end.  —  To  take  back  one's 

presents. 


To  discontinue  the  war,  to  bring  back 

the  army. 
To  leave  the  law-suit  undecided. 

To  clean  a  ditch. 

To  abolish  a  custom. 

Astonishment,  stupor.  —  Idem. 


Se  tromper,  être  stupéfait ,  être  en  dé- 
lire. 

Esprit  qui  s'égare  ;  stupéfait ,  hors  de 
soi. 

Se  tromper,  être  stupéfait ,  être  en  dé- 
lire. 

Cruche.  —  Idem. 

Cruche. 
Monter. 


To  be  deceived,  to  be  stupefied,  to  be 

raving. 
Mind  that  wanders  ;  stupefied ,  out  of 

one's  mind.  J 

To  be  deceived ,  to  be  stupefied ,  to  be     : 

I 
raving.  | 

A  pitcher.  —  Idem. 
A  pitcher. 
To  go  up. 
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Milvus  chartaceus  ascendit. 
iEstus  plenus. 
Pretiosus,  prœstans. 
Pulcherrimus. 
Pretiosus ,  excellentissimus. 
Excellera.  —  J^^^f)  Idem, 
Excellens,  non  habens  similem  in  toto  orbe.  — 
lift  tWU  làem. 

Pervenire,  obtinere,  lucrari.  —  ^  Itf^T?  ^d 

sanctitatem  pervenire.  ' 

Pervenire,  obtinere,  lucrari,  post  longum  iter 

pervenire. 

Pervenire  ad.  —  ^   Çjtf  U)U  Perv€I|ire  aa* 

suum  domicilium,  ad  patriam. 
ïrascibilis,  vehement. 

Irascibilis,  vehemens. 

Non  rigidus,  mollis.  —  ÇJJJ  ^  Capilli  flexiles. 
V 

Non  rigidus ,  mollis. 

Contemnere,  ingratumse  prœbere,  aspernari. 

Expungere  beneficium. 

Nomen  floris. 

; 
L^ÎJ  ^Q  ^am  debilitatus ,  absque  viribus. 

Subobscurus.  —  M  Vj'ft'd  Color  subobscurus. 

Subobscurus. 

Decipere ,  alicui  imponere ,  in  errorem  inducere. 

—  im  itn  Idem- 

Decipere  aliquem  per  jocum. 

Fraudare,  decipere,  in  fraudem  impellere. 

Ludere  aliquem ,  ludificare. 

Praeterire,  praetergredi  fines,  elabi.—  \]  ^Q^ 

il/  UW  Annus  elapsus  est. 
Occumbere. 

Sol  occubuit. 

Tempus  elabitur. 

Temerè  ingredi ,  ultra  fines  prœscriptos  penetrare. 

Elabi,  prœterire. 

Temerè  procedere ,  excéder e. 

Adulterare;  adulterium. 

Extrahere,effodere.  -fa  M   IV)  0ri" 
zam  ex  ollâ  extrahere. 

fa  Ml  fa^ti  Eviscerare. 


Le  cerf-volànt  monte. 

Marée  pleine. 

Précieux,  supérieur. 

Très-beau. 

Précieux ,  très-excellent 

Excellent.  —  Idem. 

Excellent ,  qui  n'a  pas  son  pareil  dans 
tout  l1  univers.  —  Idem. 

Parvenir,  obtenir,  gagner.  —  Parve- 
nir à  la  sainteté. 

Parvenir,  obtenir,  gagner,  arriver  après 
un  long  voyage. 

Parvenir  à.  —  Arriver  à  son  domicile, 
dans  sa  patrie. 

Irascible,  violent. 

Irascible ,  violent. 

Qui  n'est  pas  raide ,  mou.  —  Cheveux 

soyeux. 
Qui  n'est  pas  raide ,  mou. 

Mépriser,  se  montrer  ingrat,  dédaigner. 

Oublier  un  bienfait. 

Nom  d'une  fleur. 

Déjà  affaibli ,  sans  forces. 

Terne.  —  Couleur  terne. 

Terne. 

Tromper,  en  imposer  à  quelqu'un, 
induire  en  erreur.  —  Idem. 

Tromper  quelqu'un  par  plaisanterie. 

Frauder,  tromper,  faire  tomber  dans 

un  piège. 
Se  jouer  de  quelqu'un ,  mystifier. 

Passer  outre ,  passer  les  bornes ,  s'é- 
couler. —  L'année  est  écoulée. 

Se  coucher. 

Le  soleil  est  couché. 

Le  temps  s'écoule. 

Entrer  témérairement,  aller  au  delà 

des  bornes  prescrites. 
S'écouler,  passer. 

S'avancer  témérairement,  outrepasser. 

Commettre  un  adultère;  adultère. 

Retirer,  fouiller.  —  Retirer  le  riz  de  la 
marmite. 

Éventrer. 
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The  kite  goes  up. 

Full  tide. 

Precious ,  superior. 

Very  beautiful. 

Precious,  very  excellent. 

Excellent.  —  Idem. 

Excellent,  which  has  not  its  equal  in 
the  whole  world.  —  Idem. 

To  attain,  to  obtain,  to  gain.  —To  at- 
tain sanctity. 

To  attain ,  to  obtain ,  to  gain,  to  arrive 
after  a  long  voyage. 

To  attain  to. — To  arrive  at  one's  dwel- 
ling house,  in  one's  country. 

Irascible,  violent. 

Irascible,  violent. 

What  is  not  rigid,  soft.  —  Soft  hair. 

What  is  not  rigid ,  soft. 

To  despise ,  to  show  one's  self  ungra- 
teful ,  to  scorn. 
To  forget  a  favour. 

Name  of  a  flower. 

Already  weakened,  without  strength. 

Dull.  —  A  dull  colour. 

Dull. 

To  deceive,  to  impose  upon  one,  to 
lead  into  error.  —  Idem. 

To  deceive  a  person  in  jest. 

To  defraud ,  to  deceive ,  to  lead  into  a 

snare. 
To  mystify  a  person,  to  banter. 

To  go  on,  to  go  too  far,  to  slide  away. 
—  The  year  is  slid  away. 

To  set  down. 

The  sun  is  set. 

The  time  is  running  out. 

To  enter  rashly,  to  go  beyond  the  pres- 
cribed limits. 
To  slide  away,  to  pass  by. 

To  advance  rashly,  to  exceed. 

To  commit  adultery  ;  adultery. 

To  withdraw,  to  dig  out.  —  To  take 
the  rice  out  of  the  pot. 

To  embowel. 


408 

ma  m 

MAT 

V 

ma  ffori 
vima 

mm  vima 

vima  viww 
vima 
vima 

mu  vima 

W  VIMA 
ÏA  VIMA 
hu  VIMA 

mtf  vima 

MSA  VIMA 


w 

1 

VIW 
VIW  VIW 

mu  nu 

1  7 

w 

v 

w  fitn 

w  mi  imu 

V 


w 


w  ii»  mm 

V 

wvim 

V 


VIW 

V 

Mîl 


MV 

mu  vimn 
vimv 

vimu1.iI 
m:  vimu 
m  vimu  mw 

MU 


LUANG  MU 

LUANG  RU 

LUANG  KHUAK 
LUANG 

BAT  LUÂNG 

LUÂNG  LAI 
LUANG 


KHUN  LUANG 
KHÔNG  LUÂNG 
VANG  LUANG 
THÔT  LUANG 
AJA  LUANG 
MUANG  LUANG 

LUB 

LUB 


LUB  TUB 


LUB 


LUB  KHLAM 


LUB  KHLAM  KHLEN 


LUB  LAI 


LUB  LAI  LATHA 


LUB  NA 


LUB 
LÙEK 

LUÈM 

LUEM  MAK 
LUEM 

LUEM  PAI 
LA:  LUEM 
THU  LUEM  LUEM 
LUEN 


MU 

Ingerere  manum. 

Penetrare  in  foramen ,  ingerere  in  foramen. 

Extrahere  aliquid  ex  vase  aut  foramine. 

Bonzius ,  talapuinus. 

Sacerdotes  christiani. 

Talapuini  in  genere. 

Nomen  dignitatis,  ordo  inferior  praefectorum. 

Amplissimus,  maximus,  prœceliens. 

Rex. 

Rex;  regalis. 

Palatium  regis. 

Poena  a  rege  infligenda. 

Pœna  a  rege  infligenda. 

Urbs  regni  caput. 

w  tTvd  w  4 vide  im  4 

IV  IV  V  V 

UU  VIW  Capillidensi. 
1 

W9   VIW  VIW  Temerèloqui. 

V  1 

dTU  VIW  m  Obesus. 

Palpare,  palpari,  mulcere  manu,  biandiri  ma- 

nibus. 
Palpare,  manibus  contrectare. 

Palpando  manibus  premere. 

Linire  unguentis. 

Liquore  delinire ,  unguentis  ungere. 

W    VIU1    W    VIM    Blanditiis  aliquem 

V  V  *  4  4 

delinire.  -  fl£/    ftf)    \ffifi    fây  Ali- 

V 
cujus  sudorem  detergere. 

viw  nu  ^de  mu  nu 

V         î/  ?  ? 

ffîf)    U)    TdU  A(Iuâ  fervidâ  parùm   per- 
coquere ,  in  aquam  fervidam  intingere. 

Species  scrinii,  pera  ad  recondendum  arecam  et 
t 
tabacum.  —  fffl  /gfQJJ  Idem  (pro  rege). 

Pera  ad  recondendam  arecam. 

Largior,  amplior,  laxior.  —  ffl;  J  WftW 

as  V 

H  fl    Foramen  nimis  largum  cavare. 
Largior  fieri  ;  nimis  largus. 

Laxiùs.  —jf)   tf/ft;  ^3£/Laxiusvivere. 

Laxitas  in  régula  servanda. 

Excedere  fines  ;  plus  justo. 


<s.oç^ 


Mettre  la  main  dans. 

Pénétrer  dans  un  trou,  faire  entrer 

dans  un  trou. 
Retirer  quelque  chose  d'un  vase  ou 

d'un  trou. 
Bonze,  talapoin. 

Les  prêtres  chrétiens. 

Talapoins  en  général. 

Nom  de  dignité,  ordre  inférieur  des 
officiers. 

Le  plus  vaste,  le  plus  grand,  supé- 
rieur. 

Roi. 

Roi;  royal. 

Palais  du  roi. 

Peine  qui  doit  être  infligée  par  le  roi. 

Peine  qui  doit  être  infligée  par  le  roi. 

Capitale  d'un  royaume. 

Cheveux  épais. 

Parler  témérairement. 

Gros  et  gras. 

Toucher,  caresser,  flatter  de  la  main , 

caresser  avec  les  mains. 
Toucher,  presser  avec  les  mains. 

Presser  avec  les  mains  en  caressant. 

Oindre  avec  des  parfums. 

Oindre  avec  une  liqueur,  oindre  d'es- 
sences. 

Faire  des  caresses  à  quelqu'un.  —  Es- 
suyer la  sueur  de  quelqu'un. 


Faire  cuire  un  peu  dans  l'eau  chaude , 
tremper  dans  l'eau  bouillante. 

Espèce  de  cassette,  sac  pour  l'arec  et 
le  tabac.  —  Idem  (pour  le  roi). 

Sac  pour  serrer  l'arec. 

Trop  large,  trop  ample,  trop  lâche. 
—  Creuser  un  trou  trop  large. 

Devenir  trop  large;  trop  large. 

D'une  manière  trop  relâchée.  —  Me- 
ner une  vie  trop  relâchée. 

Relâchement  dans  l'observance  de  la 
règle. 

Passer  les  bornes  ;  plus  qu'il  ne  con- 
vient. 


To  put  the  hand  in. 


To  penetrate  into  a  hole ,  to  put  into  a      \ 
hole.  f 

To  take  a  thing  out  of  a  vase  or  out 
of  a  hole. 

Bonze,  talapoin. 

The  christian  priests.  k 

Talapoins  in  general. 

Title  of  rank,  inferior  order  of  the 
officers. 

The  most  spacious ,  the  largest ,  supe- 
rior. 

King. 

King;  royal. 
Palace  of  the  king. 

A  punishment  to  be  inflicted  by  the 

king. 
A  punishment  to  be  inflicted  by  the 

king. 
Capital  of  a  kingdom. 


Bushy  head  of  hair. 

To  speak  rashly. 

Stout  and  fat. 

To  touch ,  to  caress ,  to  stroke  with  the 

hand,  to  caress  with  the  hands. 
To  touch,  to  press  with  the  hands. 

To  press  with  the  hands  in  caressing. 

To  anoint  with  perfumes. 

To  anoint  with  a  liquor ,  to  anoint  with 

scent. 
To  caress  a  person.  —  To  wipe  the 

sweat  of  a  person. 


To  boil  slightly,  to  steep  in  boiling  wa- 
ter. 

Kind  of  casket ,  bag  for  areca  and  to- 
bacco. —  Idem  (for  the  king). 

A  bag  for  putting  areca  in. 

Too  large ,  too  ample ,  too  loose.  —  To 
dig  too  large  a  hole. 

To  become  too  large  ;  too  large. 

In  too  lax  a  manner.  —  To  lead  too 
lax  a  life. 

Remissness  in  the  observation  of  the       • 
rules. 

To  exceed  the  limits  ;  more  than  is  be- 
coming. 
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v 
Excedere  fines  ;  plus  justo. 

Pure,  prorsùs,  mere,  nil  nisi.  —  l\jU  Ufj 

iftW  ÛJllw  Nihil  nisi  mendacia. 
Verè  pulcher,  pulcher  sub  omni  respectu. 

Verba  linguse  propria  sine  admissione  alterius 

linguae. 
Filum  metallicum. 

Ferreum    stamen.   —  ^f)    flTll    Ufll 

iEreum  stamen. 
Saltare  super  funes  aut  fila  metallica. 

Sculpturœ ,  lineœ ,  ornamenta  sculpturae  aut  artis 
csementariae. 

ts 

Tenue  lorum  ex  corio.  —  flQU  fil  il  ^lfl 

as 

Vllltf  Loris  flagellare. 

Vide    fl{/    fil    W    VI^V  Destruere, 
V.  7 

destrui. 

2->  f 

Defluere  ad  terram  (de  panno).  —  frf)   ^\{J 
Pannus  solvitur  a  corpore. 

Solvi  et  defluere. 

Frangi,  resilire. 

Incedere  per.  —  ^  £/  £  £/  Idem. 

V 

Per  aquam  incedere. 

Per lutum incedere.  —  ^ f/  ffî^H  Idem. 
V 

Per  ignem  incedere  (  cœremonia  Malayensium , 
modus  probandi  innocentiam  ). 

Vide  fl£/ 
7 

Surgere,  stare. 

Surgere  et  stare. 

Exsurgere ,  surgere  a  somno. 

Habitus  corporis.  -  ftjtf)  W  W  fl  Uîl 
7 
Bonus  habitus  corporis. 

Surgere  et  statim  cadere  sicut  aeger  destitutus 
viribus. 

Accendi,  inflammari,  flammigare.  —  Ifi  ^f) 

'   7 
Ignis  accensus. 

Sicut  ignis  accensus. 

Ignis  vehemens ,  incendium. 

Insufflare  ignem  ità  ut  flammam  emittat. 

ViW    V\W    Festinus'  "    W    ViW 
1  2/7 

yi$f)    Loqui    celeriter.   -    ff)    VlW 
Vi^Tl  Agere  festinè. 
Filius ,  filia ,  filii ,  liberi. 

Procreare  filios. 
Educare  liberos. 


Passer  les  bornes  ;  plus  qu'il  ne  con- 
vient. 

Purement,  entièrement,  simplement, 
rien  que.  —  Ce  ne  sont  que  des 
mensonges. 

Vraiment  beau,  beau  sous  tous  les 
rapports. 

Mots  propres  à  une  langue  sans  mé- 
lange de  mots  étrangers. 

Fil  métallique. 

Fil  de  fer.  —  Fil  de  laiton. 

Danser  sur  des  cordes  ou  sur  des  fils 

métalliques. 
Sculptures,    lignes,     ornements     de 

sculpture  ou  d'architecture. 

Petite  courroie  de  peau.  —  Fouetter 
avec  des  courroies. 

Détruire,  être  détruit. 


Glisser  à  terre  (en  parlant  d'un  ian- 
gouti).  —  Le  langouti  se  détache  du 
corps. 

Se  détacher  et  tomber  à  terre. 

Etre  brisé ,  rebondir. 

Marcher  à  travers.  —  Idem. 

Marcher  dans  l'eau. 

Marcher  dans  la  boue.  —  Idem. 

Marcher  à  travers  le  feu  (cérémonie 
des  Malais ,  manière  de  prouver  son 
innocence). 

Se  lever,  se  tenir  debout, 

Se  lever  et  se  tenir  debout. 

Se  lever,  se  réveiller. 

Extérieur  du  corps.  —  Bonne  façon. 

Se  lever  et  tomber  aussitôt  comme  un 
malade  privé  de  forces. 

Etre  allumé ,  s'enflammer,  vomir  des 

flammes.  —  Feu  allumé. 
Comme  le  feu  allumé. 

Feu  violent ,  incendie. 

Souffler  le  feu  de  manière  qu'il  pro- 
duise de  la  flamme. 

Qui  va  vite.  —  Parler  vite.  —  Agir  à 
la  hâte. 


Fils ,  fille ,  les  fils ,  les  enfants. 
Engendrer  des  enfants. 
Elever  ses  enfants. 
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To  exceed  the  limits  ;  more  than  is  be- 
coming. 

Purely,  entirely,  simply,  nothing  but. 
—  These  are  but  falsehoods. 

Really  beautiful,  beautiful  in  every  res- 
pect. 

Idiomatic  speech  without  mixture  of 
foreign  words. 

Metallic  wire. 

Iron  wire.  —  Brass  wire. 

To  dance  upon  ropes  or  upon  metallic 
wires. 

Carvings ,  lines ,  ornements  of  sculp- 
ture or  of  architecture. 

A  small  strip  of  hide.  —  To  lash  with 
thongs. 

To  destroy,  to  be  destroyed. 


To  slide  to  the  ground  (speaking  of  a 
langouti).  —  The  langouti  unties 
itself  from  the  body. 

To  untie  and  to  fall  down  to  the  ground . 

To  be  broken,  to  rebound. 

To  walk  across.  —  Idem. 

To  walk  in  the  water. 

To  walk  in  the  mire.  —  Idem. 

To  walk  through  the  fire  (a  ceremony 
of  the  Malais ,  a  way  to  prove  one's 
innocence). 

To  rise ,  to  stand. 

To  rise  and  to  remain  standing. 

To  rise,  to  awaken. 

Exterior  of  the  body.  —  Good  man- 
ners. 

To  get  up  and  fall  down  again  as  a  sick 
man  deprived  of  strength. 

To  be  fit ,  to  be  set  on  fire ,  to  throw  up 

flames.  —  A  lighted  fire. 
As  a  lighted  fire. 

Violent  fire,  conflagration. 

To  blow  the  fire  so  that  it  produces  a 

flame. 
Who  is  in  a  hurry.  —  To  speak  fast. 

—  To  act  with  precipitation. 


Son,  daughter,  the  sons,  the   chil- 
dren. 
To  generate  children. 


To  breed  up  one's  children. 


5s 


m 


m  mmv 

V         1  o) 

m  vimu 

V 

V 
V 

m  mu 

y 
v 

m  uclfi 

v 

m  eh  iiilfi 

V 

W  MIN 

V 

um  m 

V 


w 

v 


m  uiv 

y 

V 

y 
y 


mtf 


y 

v 

w  m 

V 
V 

mnv 

y    . 
v 

V  c/ 

w  min 

v 

m  tirmfit 

W  flttt) 

V 

mm 

y      i 

un 

v 


V 

w  fW 

V         1 

•S]    Ls 

m  lu 

y 

v  y 

v 

v 

W  iff) 


LUK  BUNTHAM 
LÙK  LAN 
5k  LÙK 
KHLOT  LUK 
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LÙK  LIENG 
THËNG  LÙK 
LÙK  HÙAPI 
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LÙK  MUANG 
LÙK  SÏT 
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LUK  XU 


LUK  MU 


LUK  KHA 


LUK  RUA 


LUK  XAI 


LUK  SAO 


LUK  JING 


LUK  KAMPHRA 


LUK  SUTTHONG 


LUK  KHROK 


LUK  KHUN 


LUK 


LUK  DING 


LUK  DUM 


LUK  MAI 


W 

v 

Filius  adoptmœaut  filia  adoptiva. 

Posteritas,  Tasteri.  -  flf)    JJ/jflH    Jt/7f7 

Posteritas  numerosa.     ^ 
Partum  edere ,  parturire. 

Partum  edere. 


Infantulus,  puer  adhuc  sugens  ubera.  —  S/fif] 

V 
Puer  recens  natus. 


qui 


LUK  MAI  LUK  LAI 


LUK  KHIT 
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Operarius ,  mercenarius. 

Geminus. 

Geminus. 

Privignus. 

Abortare. 

Primogenitus. 

Familia.  -ty  JJ  W   MU  Calebs, 

V 
est  sme  conjuge. 

Cives,  indigenae. 

Discipulus ,  famulus  talapuinorum. 

Is 

Filii  in  génère.  — -  f)  ^fj  <f)   Ifj^)  Invigilare 

fiiiis  suis.        y  y     v 

Filius  illegitimus ,  adulterinus. 

Operarii  sub  uno  duce  artifice. 

Mercatores  in  génère. 

Nautae. 

Fiiius.  -  /ftfl  ffîV  lyjîil  Primogenitus. 
V  c/ 

Filia.  —  Hfl  Sfafl  ff)QFiliam  in  matrimo- 

nium  dare. 
Filia. 

Orphanus,  homo  sine  adjutorio. 

Natu  minimus. 

Filius  servœ;  in  servitute  procreatus. 

Prœfecti,  officiales,  judices. 

Designatio  numeralis  fructuum  aut  rerum  simi- 

4 

lium,etiammontium.  —   [ffj  ^jfj  yjUtf 
Unus  mons.  ^ 

Perpendiculum  nauticum ,  libramentum. 

Radii  rotae,  ipsa  rota. 

Fructus.  —  sflf)   [il  If)  Fructus  sylvestres. 
V 

Fructus. 

Abacus  Sinensium  ad  computandum. 

Nucleus  interior,  semen  interius  fructuum. 

Grana  vitrea ,  monilia  vitrea ,  armillae  ex  granis 
vitreis. 


Fils  adoptif  m.  fille  adoptive. 

Postérité,  les  descendants. —  Postérité 

nombreuse. 
Enfanter,  mettre  bas. 

Enfanter. 

Petit  enfant,  enfant  encore  à  la  ma- 
melle. —  Enfant  nouveau-né. 

Ouvrier,  mercenaire. 

Jumeau. 

Jumeau. 

Beau-fils. 

Avorter. 

Premier  né. 

Famille. —  Célibataire,  qui  n'est  pas 
marié. 

Citoyens ,  indigènes. 

Disciple ,  serviteur  des  talapoins. 

Fils  en  général.  —  Veiller  sur  ses  en- 
fants. 

Fils  illégitime,  bâtard. 

Ouvriers  qui  travaillent  sous  un  seul 

maître. 
Marchands  en  général. 

Matelots. 

Fils.  —  Premier  né. 

Fille.  —  Donner  sa  fille  en  mariage. 

Fille. 

Orphelin ,  homme  sans  soutien. 

Le  cadet. 

Fils  d'esclave;  né  dans  la  servitude. 

Chefs,  officiers,  juges. 

Désignation  numérique  des  fruits  et 
autres  choses  semblables ,  même  des 
montagnes.  —  Une  montagne. 

Sonde,  balancier. 

Rayons    d'une   roue,   la   roue    elle- 
même. 
Fruits.  —  Fruits  sauvages. 

Fruits. 

Abaque  des  Chinois  pour  compter. 

Noyau  intérieur,  semence  intérieure 
des  fruits. 

Grains  de  verre ,  colliers  de  verre ,  bra- 
celets composés  de  grains  de  verre. 


An  adoptive  son ,  or  an  adaptive  daagh- 

"ter. 
Posterity,  the  descendants.  —  Nume- 
rous posterity. 
To  beget,  to  bring  forth. 

To  beget. 

A  small  child,  a  sucking  child.  —  A 
newly  born  infant. 

A  workman ,  hireling. 

Twin. 

Twin. 

Step-son. 

To  miscarry. 

The  first  born. 

Family. — A  bachelor,  who  is  not  mar- 
ried. 

Citizens,  natives. 

Disciple,  servant  of  the  talapoins. 

Sons  in  general.  —  To  watch  over  ike 
children. 

An  illegitimate  son,  a  bastard. 

Workmen  who  work  under  an  tmiy 

master. 
Merchants  in  general. 

Sailors. 

Son.  —  First  born. 

Daughter. —  To  marry  one's  daughter. 

Daughter. 

An  orphan,  a  man  without  support. 

Cadet. 

Son  of  a  slave  ;  born  in  slavery. 

Chiefs ,  officers ,  judges. 

A  numerical  designation  of  fruits  anE 
other  such  things,  even  of  mountains. 
—  A  mountain. 

A  plummet,  a  balance. 

Spokes  of  a  wheel ,  the  vflaeel  itself. 

Fruit.  —  Wild  fruit. 

Fruit. 

Abacus  of  the  Chinese  for  counting. 

The  inner  part  of  a  fruit,  the  interior 
seed  of  fruit. 

Grains  of  glass ,  necklaces  of  glass ,  bra- 
celets made  of  grains  jof  ^ 
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LUK  PÏÏK 
LUK  PfiAI 

LÙK  $6n 

LÙK  DOT 
LUK  PUN 
LÙK  TA 
LÙK  FAI 
LÙK  HËB 
LUK  TUM 
LÙK  KASUN 
LÙK  TEK 
LÙK  THANU 

lùk  sa:ba 
lùka:thôt 

LUM 

LUM  PHUK 
LUM 

THI  LUM 

LUM  LUM  DON  DON 

LUM  LUK 

LUM  TUM 


mu 

1 

Aeu  puncta  cukitae,  striaturae  tectomutt  modo 

sinensi. 
Grana  plnmbea  ad  venationem. 

Sagitta.  —  £/^  /ftfî  ftp  Emittere  saghtam. 
V 

Globulus  plumbeus  aut  ferreus  catapultae. 
Gfebi  ferreitormentorum,  globulus  catapultae. 


LUM  NUA 


LUM  LONG 


LUM 


FANG  LUM 


LUM 


LUN 


LUN 

THUN 

LUN 

LUN 

tÔng 

LUN 


LUN 


Pupilla  oeuli.  —  sftf)  ff)  fâ  Pupilla  oculi 
nitidissima.         " 

Tïtio  ab  incendio  longé  emissa,  materia  incen- 

daria. 
Grando ,  unus  grandinis  grumus. 

'Pondus  staterae  sinensis,  perpendiculum  horologii. 

Globulus  tcrreus  arcu  emittendus,  globus  tormenti 

bellici. 
Globus  ferreus  ingesto  pulvere  sulphureo  con- 

fertus. 
Sagitta  brevior,  sagitta  balistae. 

Fructus  in  forma  maximae  fabae,  et  per  analo- 
giam  ventriculus  gallinae  et  gallinacearum  vo- 
lucrum. 

Venia  ;  veniam  petere ,  veniam  obtinere.  —  ^Q 

^flobVlU  Petere  veniam. 
1 

w  m  ™e  w  m 

1  V 

Grandis  malleus  ligneus. 

Depressus. 

D emissa  et  palustria  loca. 

Terra  inaequalis,  partim  alta  et  partim  demissa. 

Vallis  ;  valdè  demissus ,  profundus. 

Dicitur  de  arbore  spoliata  ramis  suis. 

Principium  putrefactionis.—  ]j^f]  ^U  [^ 

Piscis  semiputrefactus. 
Aberrare,  deviare,  concupiscentes  obcaecari. 


RON  LUN  LUN 


LUN 


Fovea,  puteus.—  <f)f)  [^  tf^JJ  Gaderein 

foveam. 
Inhumare ,  humo  recondere. 

W  -W7J/  Rudis,asper. 
V 

i 

vn^  ^u Cauda  pilis  sp°uata- 

De  arbore  cujus  summitas  prœcisa  fuit. 

4ïi  r\u vide  iu  fin 

Cujus  extremitas  praecisa  fuit. 

Torquere.  —  tf^U  wflfl  Funem  contor- 

quere. 
Tepidus ,  parùmper  calidus. 

Parùmper  calidus. 

WmUMW  Citocursuferri. 


Piqûre  de  courte-pointe,  cannelures 

de  toits  chinois. 
Grains  de  plomb  pour  la  chasse. 

Flèche.  —  Lancer  une  flèche. 

Balle  de  plomb  ou  de  fer  pour  un 

fusil. 
Boulet  de  canon ,  balle  de  fusil. 

Prunelle  de  l'œil.  —  Prunelle  de  l'œil 

très-brillante. 
Tison  lancé   au  loin  par  l'incendie, 

matière  incendiaire. 
Grêle,  grêlon. 

Poids  d'une  balance  chinoise,  balan- 
cier d'une  horloge. 

Boule  de  terre  pour  un  arc ,  boulet  de 
canon. 

Bombe. 

Flèche  plus  courte,  flèche  d'arbalète. 

Fruit  qui  a  la  forme  d'une  grosse 
fève,  et,  par  analogie,  ventricule 
de  la  poule  et  des  gallinacés. 

Pardon;  demander  pardon,  obtenir 
pardon.  —  Demander  pardon. 


Gros  maillet  de  bois. 

Bas. 

Lieux  bas  et  marécageux. 

Terrain  inégal ,  partie  haut ,  partie  bas. 

Vallée;  très -bas,  profond. 

Se  dit  d'un   arbre   dépouillé  de  ses 

branches. 
Commencement   de   putréfaction.  — 

Poisson  à  demi  pourri. 

Se  tromper,  dévier,  être  aveuglé  par 

les  passions. 
Fosse,  puits.  —  Tomber  dans  une 

fosse. 
Inhumer,  enterrer. 

Bude,  raboteux. 

Queue  dépouillée  de  poils. 

Se  dit  d'un  arbre  dont  le  sommet  a  été 
coupé. 

Dont  l'extrémité  a  été  coupée. 
Tordre.  —  Tordre  une  corde. 
Tiède ,  un  peu  chaud. 
Un  peu  chaud. 
Courir  à  toutes  jambes. 
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Counterpane ,  chamfering  of  the  Chi- 
nese roofs. 
Small  shot. 

Arrow.  —  To  let  fly  an  arrow. 

A  lead  or  iron  ball  for  a  gun. 

Cannon-balls,  a  musket-ball. 

The  apple  of  the  eye.  —  A  very  bright 
pupil. 

A  fire-brand  thrown  very  far  hy  a  con- 
flagration ,  incendiary  materials. 
Hail,  hail-stone. 

Weights  of  a  Chinese  balance ,  the  pen- 
dulum of  a  clock. 
Balls  of  clay  for  a  bow ,  cannon-balls. 

Bomb. 

A  shorter  arrow,  the  arrow  of  a  cross 
bow. 

Fruit  that  is  shaped  like  a  big  bean , 
and  analogically,  ventricle  of  the 
hen  and  of  gallinaceous  birds. 

Pardon  ;  to  ask  pardon ,  to  obtain  par- 
don. —  To  ask  pardon. 


A  large  wooden  mallet. 

Low. 

Low  and  marshy  places. 

An  unequal  ground,  partly  high,  partly 

low. 
Valiey  ;  very  low,  deep. 

Is  said  of  a  tree  stripped  of  its  bran- 
ches. 

Commencement  of  putrefaction.  —  A 
fish  half  rotten. 

To  be  deceived,  to  deviate,  to  be  blin- 
ded by  the  passions. 
A  ditch,  a  well, — To  fall  into  a  ditch. 

To  inter,  to  bury. 

Harsh,  rough. 

A  tail  stripped  of  its  hair. 

Is  said  of  a  tree  whose  top  has  been 
cut  off. 

The  extremity  of  which  has  been  cut 

off. 
To  twist.  —  To  twist  a  cord. 

Lukewarm,  somewhat  warm. 

Somewhat  warm. 

To  run  with  the  greatest  swiftness. 

52. 
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LONG 


LUNG 


LUNG 


LUT 


LUT  CHAK  KAN 


LUT  KHUN 


LUT  LUI 


CHAMNAM  LUT 


LUT  LOI 


LUT 


LUT 


LUT 


LU 


LU 


KHON  LU  VA 


LU  XA 


LUANG  LU 


LU   KHArCHON 


LAM  LU 


LU 


LUA 


SET   LUA 


LUA  CHAI 


LUA   FUA 


LUA  LO 


LUA  TRA 


LUAI 


LUAI  LA 


LUAI 


XANG  LUAI 


LUAI 


LUAI  GHUA1 


k 

Frater  major  patris  vel  matris,  avunculus. 
Frater  major  patris  vel  matris,  avunculus. 


Y)l  "tW  Fiscina  ad  recondendas  vestes. 
1 

Solvi,  exsolvi.  —  ]^^\fj   [\j  Idem. 


Ab  invicem  separari. 


k 


Evelli.  —  y\^\f)  Vj^fj  TO   Paws  emersit. 
1 

De  panno  qui  solvitur  ;  defluere  ad  terrain.  — 

W  MW  Idem' 
Tempore  elapso  pignus  pertinet  ad  creditorem. 

De  cymbâ  solutâ  quae  fertur  cursu  fluvii. 


UQJJ  MW  W  Valdè  tumere- 

V         V 

m  m  vide  /fin  w®f) 

MW  #  ^de  fa  Wftf) 

LXIfltf  ^S  Pmres  tribus  Lao  sub  dominatione 

tribus  Birmanensis,  ad  septéntrionem  Siam. 
Fama  est  ;  famâ  ferri. 


Rumor  est  quôd. 

Divulgari,  publicari.  —JTjll^ljffriflldem. 

&    k    4  h 

Notons,  -mtmu  \mA  î\\  m 

\>WÙA  ^oc  es*  n°torium  in  omni  civitate. 
Diffamari;  fama  spargitur. 


Fama  estubiquè. 

Filius  pronepotis. 

Restare,  manere. 

Reliquiae,  quod  remanet. 

Nimis,  ultra    modum,  ultra    quod    desiderari 
potest. 

Superabundant  -  f)U  fl£/  {flflfl   Jflffl 
Abundantia  vitœ.  ^ 

Superesse.-  /j/  JJ   tffflfl  M^fi    Nihil 

superest. 
Innumerabilis. 

Supereffluens ,  superabundans. 

Tardé,  lente;  lassus. 

Tardus  et  lassus. 

i 

Serra;  serrare.  —  ^gf/  îlfTlU  Trabemin 
tabulas  serrare. 

Qui  lignum  serra  desecat. 
Repère,  reptare.  —  fflîllfîll Idem.  -  ffa 
IWU  Plante  reptaiunda.   -  >J  Jflflf/ 

4  •  V 

Anguis  reptat. 
Longior,  nimis  longus. 


Frère  aîné  du  père  ou  de  la  mère, 

oncle. 
Frère  aîné  du  père  ou  de  la  mère, 

oncle. 
Corbeille  pour  renfermer  les  habits. 

Être  délié ,  être  détaché.  —  Idem. 

Être  séparés  Tun  de  l'autre. 

Être  arraché.  —  Le  poteau  est  venu  à 

la  surface  de  l'eau. 
Se  dit  d'un  langouti  qui  se  détache  ; 

glisser  à  terre.  —  Idem. 

Lorsque  le  temps  est  écoulé ,  le  gage 

appartient  au  créancier. 
Se  dit  d'une  barque  détachée  qui  est 

emportée  par  le  courant  du  fleuve. 

Enfler  beaucoup. 


Plusieurs  tribus  Lao ,  sous  la  domina- 
tion des  Birmans ,  au  nord  de  Siam. 

Le  bruit  court;  être  publié  par  la  re- 
nommée. 
Le  bruit  court  que. 

Etre  divulgué,  être  publié.  —  Idem. 

Notoire.  —  Cela  est  connu  de  toute  la 
ville. 

Etre  divulgué;  le  bruit  se  répand. 

Le  bruit  court  partout. 

Fils  de  l'arrière  petit-fds. 

Rester,  demeurer. 

Restes ,  ce  qui  reste. 

Trop,  outre  mesure,  plus  qu'on  ne 
peut  désirer. 

Surabondant.  —  Abondance  de  la  vie. 

Rester.  —  Il  ne  reste  rien. 

Innombrable. 

Qui  déborde,  surabondant. 

Tardivement,  lentement;  las. 

Lent  et  fatigué. 

Scie  ;  scier.  —  Scier  une  poutre  en 

planches. 
Celui  qui  scie  du  bois. 

Ramper,  se  traîner.  —  Idem.  —  Plante 
rampante.  —  Le  serpent  rampe. 

Plus  long,  trop  long. 


The  eldest  brother  of  the  father  or  of 

'  the  mother,  an  uncle. 
The  eldest  brother  of  the  father  or  of 

the  mother,  an  uncle. 
A  basket  for  keeping  clothes  in. 

To  be  untied,  loosened.  —  Idem. 

To  be  separated  from  one  another. 

To  be  pulled  out.  —  The  stake  rises 
to  the  surface  of  the  water. 

Is  said  of  a  langouti  which  is  untied; 
to  slip  to  the  ground.  —  Idem. 

When  the  time  is  finished,  the  object 
pawned  belongs  to  the  creditor. 

Is  said  of  a  boat  got  loose  which  is 
carried  along  by  the  current  of  the 
river. 

To  swell  much. 


Several  tribes  of  Lao  under  the  power 
of  the  Birmese ,  to  the  north  of  Siam. 

It  is  rumoured  ;  to  be  made  known  by 

report. 
It  is  rumoured  that. 

To  be  divulged,  to  be  published.  — 


Notorious.  —  What  is  known  to  the 
whole  town. 

To  be  divulged  ;  the  report  spreads. 

The  rumor  is  spread  everywhere. 

Son  of  the  great  grand-son. 

To  stay,  to  remain. 

Remains ,  that  which  remains. 

Too  much,  beyond  measure,  more  than 
can  be  desired. 

Superabundant.  —  Abundance  of  life. 

To  remain.  —  There  remains  nothing. 

Innumerable. 

Overflowing,  more  than  enough. 

Slowly,  tardily;  tired. 

Slow  and  fatigued. 

Saw;  to  saw.  —  To  saw  a  beam  into 

boards. 
He  who  saws  wood. 

To  crawl ,  to  creep  along.  —  Idem.  — 
A  creeping  plant.  —  The  serpent 
glides. 

Longer,  too  long. 
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LUANG 

LUANG  LU 
L^ANG 

LUANG  ON 

NAM  LUANG 

PEN  NAM  LÎFANG 

Si'  LUANG 

PHÀ  LUANG 
LUEB 
LUEB 

LUEB  LE 


LUEB  HEN 


TA  LUEK  TA  PHONG 

TA  LUEK  TA  LAN 
LUEK 

LUEK  PAI 

LUEK  AO 

LUEK  SAN 

PHÙ  LUEK  SAN 

LUEK  DU 
LUEK 

LUEK  THI 

LUEK  KHÔN 

LUEK  VAN 


LUET 


iwn  mu 
fir)  linn 

If)  1,4m 

ïjî) 
rnnqn 

U)f]T) 


AB  LUET 


LUET  AB 
TÔK  LUET 
ROK  LUET 
JA  LUET 
LUK 
THALE  LÏJK 
NAM  LÏJK 
KHAM  LÏJK 


Notorius ,  famosus. 
Vide^ 
Flavus. 
Subflavens. 
Pus,  sanies. 

Purulentus. 

t/         4         4 
Color  flavus.  —  fj^jj  ff  ffl^fltf  Flavo  co- 
lore intingere. 
Pannus  flavus ,  vestis  propria  talapuinorum. 

Tabanus.-  fà   Wftfl\]  Idem. 

Convertere  oculos  ad. 

Convertere  oculos  ad. 

Convertere  oculos  ad. 

4 
9D    iV^^tlf)  Oculi  minitantes ,  nimis  aperti. 

Oculi  stupentis ,  exterriti. 

Oculi  minitantes,  nimis  aperti. 

Eligere ,  seligere. 

Eligere,  seligere. 

Eligere,  seligere. 

Assumer e  ad  mercedem  aut  dignitatem. 

Electi. 

Inter  multa  seligere  et  probare  meliora. 

Aliquot,  quidam. 

Aliquotiès. 

Quidam  homines. 

Certis  diebus. 

4 
Sanguis.—  flflf)   Vfttf)  Exit  sanguis.  — 

4 
l^flf)  ^pf  Sanguis  ex  contusione  coagu- 

latus. 
Sanguine  perfusus. 

Sanguine  perfusus. 

Fluxus  sanguinis  (morbus  mulierum). 

Morbi  mulierum. 

Medicamentum  contra  morbos  mulierum. 

Profundus. 

Mare  altum. 

Aqua  profunda. 

Verbum  obscurum,  profundum. 


Connu,  fameux. 

Jaune. 

Un  peu  jaune. 

Pus ,  sang  corrompu. 

Purulent. 

Couleur  jaune.  —  Teindre  en  jaune. 

Etoffe  jaune,  habit  propre  aux  tala- 

poins. 
Taon.  —  Idem. 

Tourner  les  yeux  vers. 

Tourner  les  yeux  vers. 

Tourner  les  yeux  vers. 

Yeux  menaçants ,  trop  ouverts. 

Yeux  d'une  personne  stupéfaite,  ef- 
frayée. 
Yeux  menaçants ,  trop  ouverts. 

Choisir,  mettre  à  part. 

Choisir,  mettre  à  part. 

Choisir,  mettre  à  part. 

Élire  pour  récompenser  ou  pour  élever 

en  dignité. 
Les  élus. 

Entre  plusieurs  choses  choisir  et  es- 
sayer les  meilleures. 
Quelques ,  quelques-uns. 

Quelquefois. 

Quelques  hommes. 

Certains  jours. 

Sang.  —  Le  sang  sort.  —  Sang  coa- 
gulé d'une  contusion. 

Couvert  de  sang. 

Couvert  de  sang. 

Flux  de  sang  (maladie  des  femmes). 

Maladies  des  femmes. 


Known,  famous. 


Yellow. 

Yellowish. 

Matter,  corrupted  blood. 

Purulent. 

A  yellow  colour. —  To  dye  yellow. 

Yellow  cloth,  a  dress  peculiar  to  the 

talapoins. 
A  gad-fly.  —  Idem. 

To  turn  the  eyes  towards. 

To  turn  the  eyes  towards. 

To  turn  the  eyes  towards. 

Threatening,  too  open  eyes. 

Eyes  of  an  astonished  and  terrified  per- 
son. 
Threatening,  too  open  eyes. 

To  choose,  to  select. 

To  choose ,  to  select. 

To  choose,  to  select. 

To  elect  in  order  to  recompense  or  to 

raise  in  dignity. 
The  elect. 

To  choose  among  several  things  and  to 

try  the  best. 
Some,  some  ones. 

Some  times. 

Some  men. 

Certain  days. 

Blood.  —  The  blood  flows.  —  The  coa- 
gutaled  blood  of  a  contusion. 

Covered  with  blood. 

Covered  with  blood. 

Bloody  flux  (disease  of  women). 

Diseases  of  women. 


Remèdes  contre  les  maladies  des  fem- 

Remedies against  the  diseases  of  wo 

mes. 

men. 

Profond. 

Deep. 

La  haute  mer. 

High  sea. 

Eau  profonde. 

Deep  water. 

Terme  obscur, 

profond. 

|  Obscure  term,  profound. 

k\k 

mu 

fjflW 

LUK  SUNG 

Arcanus,  profundus. 

Secret,  profond. 

ÏÏUÎ]T) 

LAB  LUK 

Secretus ,  arcanus. 

Secret,  caché. 

fia  tfi/  f]T) 

1)1)110 

KHO  LAB  LÏJK 
LÏJK  LAM 

Secretum ,  mysterium. 

Arcanus,  sacer,  pretiosus.  —  ff)f}$  f]f)  ^? 
Biblia  sacra  arcanis  refer  ta. 

Secret,  mystère. 

Secret,  sacré,  précieux.  —  Livrés  Sa- 
crés remplis  de  secrets. 

4 

LUM 

Oblivisci,  tradere  oblivioni.  —  ^Xl  lu   là®®" 
-    W  M  il  Idem. 

Oublier,  livrer  à  l'oubli.  —  Idem.  — 

k  4 

tw 

Idem. 

KHI  LUM 

Obliviosus. 

Oublieux. 

iu  mi 

LUM  LONG 

Errare,  oblivisci,  allucinari. 

Se  tromper,  oublier,  faire  une  bévue. 

nu  m 

LUM  TA 

Ocujosaperire.-  flfl    UUQ   U   W~ÎÙ 

s                          y 
'till  Tf)  Hi  catuii  felis   nondum  aperiunt 

Ouvrir  les  yeux.  —  Ces  petits  chats 
n'ouvrent  pas  encore  les  yeux. 

iïum 

LUM   TUA 

oculos. 
Allucinari  ;  defectus  attentionis. 

Divaguer  ;  absence  d'esprit. 

/Sui 

LUN 

Lubricus. —    Yl  ^M  Locus  lutosus ,  lubricus. 

Glissant.  —  Lieu  boueux ,  glissant. 

Qulm 

LUN  LAI 

Lubricus. 

Glissant. 

LUN  THALAI 

Lubricus  simul  et  acclivis. 

Glissant  et  en  pente. 

* 

LUN  PHLAT 
LUN 

In  lubrico  labi. 

Emendates.  -  fflf)  f)®  U  ÛulÙ  tl« 

Glisser. 

Corrigé. — Cet  enfant  n'est  pas  corrigé. 

mi 

LÏJNG 

Puer  hic  non  est  emendatus. 

t,        4       k 
VQU  ViW  V)W  Ping™8-  °besus- 

Gros,  gras. 

d:  twft 

i 

LUNG 
a:  LUNG 

Sexus  masculinus»  genitalia  viri. 
Eunuchus,  absque  genitalibus. 

Sexe  masculin,  parties  sexuelles   de 

l'homme. 
Eunuque,  sans  parties  génitales. 

LUEM 

Non  aequalis ,  inaequus. 

Non  égal,  inégal. 

midu  mi 

LUEM  KAN 

Successivus. 

Successif. 

iïï  imw 

BANG  LUEM 

Protegere  se  a  vulneribus  per  sortilegium ,  se  in- 
visibilem  reddere  per  magicam  artem. 

Se  protéger  contre  les  blessures  par 
sortilège,  se  rendre  invisible  par 

mn 
îhn  mu 

LUEM 

Nitidus,  resplendens ,  clarus  ;  bracteolœ  aureœ  vel 
argenteae. 

magie. 

< 
Net,  resplendissant,  clair;   paillettes 

d'or  ou  d'argent. 

PAK  LUEM 

Os  saliva  diffluens. 

Bouche  baveuse. 

mu  mw 

LUEM  PHRAI 

Resplendens ,  splendidus. 

Resplendissant ,  splendide. 

mu  utto 

LUEM  SENG 

Radios  emittens ,  coruscans. 

Qui  lance  des  rayons ,  brillant. 

h  mu 

CHAI  LUEM 

Puro  corde,  pius. 

Qui  a  le  cœur  pur,  pieux. 

mu  Its 

LUEM  SAI 

Purus,  nitidus,  devotus. 

Pur,  net ,  dévot. 

iftm  mu  lu 

SATTHA  LUEM   SAI 

Purâ  pietate  praeditus. 

Doué  d'une  piété  pure. 

n  mu 

SI  LtJEM 

Color  splendens  ;  nitens. 

Couleur  brillante  ;  éclatant. 

rh  mu 

DAM  LUEM 

Colore  nigro  coruscante. 

D'un  noir  luisant. 

mmu 

LUEM 

Nomen  serpentis  boa.  —  \J   bVI'tl'BHJ  Idem. 
V 

Nom  du  serpent  boa.  —  Idem. 

mu 

LUEN 

Delere  aliquid  scriptum ,  expungere. 

Détruire  un  écrit,  effacer. 

w  mu 
mu  mu 

LOB  LUEN 

Liturâ  tollere. 

Raturer. 

LUEN  PtJEN 

Lituris  fœdare,  fœdare;  confusio  rerum. 

Souiller  par  des  ratures ,  souiller  ;  con- 
fusion des  choses. 

Secret,  profound. 

Secret,  hidden. 

Secret,  mystery. 

Secret,  sacred,  precious.  —  Saered 
books  full  of  secrets. 

To  forget ,  to  give  up  to  oblivion.  — 
Idem.  —  Idem. 

Forgetful. 

To  be  deceived,  to  forget,  to  mistake. 

To  open  the  eyes.  —  These  kittens  do 
not  yet  open  their  eyes. 

To  go  astray  ;  absence  of  mind. 

Slippery.  —  A  muddy,  slippery  place. 

Slippery. 

Slippery  and  sloping. 

To  slip. 

Corrected.  —  That  child  is  not  impro- 
ved. 

Large ,  fat. 

Masculin  sex ,  the  sexual  parts  of  man. 

Eunuch ,  without  genital  parts. 

Not  equal,  unequal. 

Successif. 

To  protect  one's  self  against  wounds 
by  sorcery ,  to  render  one's  self  in- 
visible by  magic. 

Clean,  shining,  clear;  gold  and  silver 

spangles. 
A  slabbering  mouth. 

Resplendent ,  shining. 

Which  sends  out  rays,  brilliant 

Purehearted ,  pious. 

Pure ,  clean ,  devout. 

Gifted  with  a  pure  piety. 

A  shining  colour;  glittering. 

Of  a  bright  black. 

Name  of  the  boa-serpent.  —  Idem. 

To  destroy  a  writing ,  to  efface. 

To  scratch  out.  ; 

t 

To  spoil  by  scratching  out;  to  stain  *     f 

confusion  of  things.  | 
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~Umu 
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mu  ludu 
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muio 

mu  m 
mu  w 
mum  m 
mu  mv 
<m  mu 
mu  w 


vim 

L^EN 

Traba  ad  transportandum  oriïam. 

i 

Traîneau  pou?  transporter  le  riz. 

LUEN 

E  loco  moved,  cedere  loco.  —  l^^U  111 
Idem.                                                      , 

E  loco  movere,  transferre.   —  ffl^   L^tlU 

4                         v 

ffi^du Verf)is  n°n  stare- 

Hernia.-  iffuV IWU  Herniosus. 

Changer  de  place ,  abandonner  un  lieu. 
—  Idem. 

LUEN  KHLUEN 
SAI  LUEN 

Oter  de  sa  place,  transporter.  —  Ne 
pas  tenir  sa  parole. 

Hernie.  —  Qui  a  une  hernie. 

KLON  LUEN 

Hernia. 

Hernie. 

LUEN  PtJEN 

VWe  mU  llÏM 

LUEN  THI 

Aliud  munus  occupare ,  alium  locum  occupare. — 
7U  fit:  LfldU  W  Festa  mobffia. 

Occuper  un  autre  emploi ,  occuper  une 
autre  place.  —  Fêtes  mobiles. 

LUEN  KHUN 

Ascender e  ad  altiorem  dignitatem. 

Monter  à  une  dignité  plus  élevée. 

LUEN  LONG 

Ad  locum  inferiorem  descendere. 

Descendre  à  un  degré  inférieur. 

LUEN  KHAO  MA 

Accedere  ad,  appropinquare. 

S'approcher  de ,  approcher. 

LUEN  THOI 

Recedere  ab ,  longiùs  ire. 

S'éloigner  de ,  aller  loin. 

KHONG  LUEN 
LUEN  KHONG 

Munerahùcillùc  delata  ad  invitandum  ad  festum. 
Invitationes  facere  cum  muneribus. 

Présents  portés  çà  et  là  pour  inviter  à 

une  fête. 
Faire  des  invitations  avec  des  présents. 

LUEN 

We  mU 
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A  sled  for  transporting  rice. 


To  change  place ,  to  leave  a  place.  — 
Idem. 

To  take  out  of  its  place ,  to  transport. 
—  Not  to  keep  his  promise. 

Hernia.  —  Ruptured. 
Hernia. 


To  take  another  employment ,  to  occu- 
py another  place. —  Moveable  feasts. 

To  rise  to  a  higher  dignity. 

To  descend  to  a  lower  degree. 

To  approach  towards,  to  draw  near. 

To  withdraw  one's  self  from ,  to  go  a 
great  way. 

Presents  carried  here  and  there  for  in- 
vitations to  a  feast. 

To  make  invitations  with  presents. 


V 


M 


v 
j/: 


ddïïw 
mm 
niïij  m 

y  m 

y  m  m  m 

mi): 
mm 

m  m 
mn 
mm 
dû  m 


ma: 


ma 
6k  ma 

KHAO  MA 
KLAB  MA 

PAI  MA 

PA1  MA  HA  KAN 

MA  pa: 

MA  HÂ 

MA  THUNG 
MA  KO 
AO  MA 
JU  MA 

MA 


Labialis ,  una  ex  viginti  quatuor  infimis  litteris. 

Pro  yjlTlfl  Fructus  rotundus.  Prœponitur  no- 

minipluriumfructuum:  jt/0°  {jfrft  —  J/.° 

mu  -  u:  rron  -  u:  i/rw^. 

k 

Venire,  advenire.  —  ]f)  H  Venihùc. —  J/) 

Exire ,  prodire  foras. 

Intrare,  iûtroire. 

Redire,  reverti.  —  /]iîJ  Ul  Uffî  Jam  re" 
diit. 

Ire  et  redire,  frequentare.—     l\}    JJ1    lîQ 

Vade  et  veni  citô. 
Frequentare  invicem. 

Occurrere  alicui. 

Adiré,  visitare.  _  Jflffl   ffl)  W  Vil  Ex- 

tranei  veniunt  ad  visitandum. 
Pervenire,  advenire. 

Evenit  quôd,  deindè,  posthac. 

k 

hff&re.—  fin  Ul  U  Afferhùc. 

Postha3C,factumest.-flf)    JL7?   TU    WW 

Unâ  die  factum  est  quod. 
Gondiresale,  aceto,  velsaccharo. 


Labiale ,  une  des  vingt-quatre  lettres 


Fruit  rond.  On  met  ce  mot  devant  le 
nom  de  plusieurs  fruits. 


Venir,  arriver.  —  Venez  ici.  —  D'où 
veinez- vous? 

Sortir,  aller  dehors. 

Entrer,  entrer  dans. 

Revenir,  retourner.  —  11  est  déjà  de 
retour. 

Aller  et  revenir,  fréquenter.  —  Allez 

et  revenez  vite. 
Se  fréquenter  mutuellement. 

Rencontrer  quelqu'un. 

Aller  trouver,  visiter.  —  Des  étrangers 
viennent  rendre  visite. 

Parvenir,  arriver. 

Il  est  arrivé  que,  ensuite,  après  cela. 

Apporter.  —  Apportez  ici. 

Après  cela ,  il  est  arrivé.  —  Un  jour  il 
est  arrivé  que. 

Confire  dans  le  sel ,  le  vinaigre  ou  le 
sucre. 


Labial,   one   of  the  twenty-four  low 

letters. 
Round  fruit.  This  word  is  placed  before 

several  sorts  of  fruits. 


To  come ,  to  arrive.  —  Come  here.  — 
Where  do  you  come  from  ? 

To  go  out. 

To  enter,  to  go  into. 

To  come  back,  to  return.  —  Re  if 
already  returned. 

To  go  and  come  back,  to  frequent.  — 

Go  and  come  back  quickly. 
To  frequent  one  another. 

To  meet  with  some  one. 

To  go  and  see ,  to  visit.  —  Strangers 
come  to  visit. 

To  attain,  to  arrive. 

It   happened  that,  afterwards,  after 

that. 
To  bring.  —  Bring  here. 

After  that, it  happened. —  It  happened 

one  day  that. 
To  pickle,  to  preserve  in  vinegar  or 

sugar. 


M  6 

vim  h 

vim 

nil  vim 
vim  w  wn 

vim  h 


vim  w 

V 

m  vim 

V 
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m  m 
m 
11  m 

mwu 

t,  h- 
m  m 

mw 

as 

XIV 

vimv 
mm 

i 

mm 
mu 
mu 
mm 

VflD 

mm 

mm  wm 
M 

u:uJ 
vïfd 

JJIVÏIN 

nvn 


il 


MA  VAI 


MA 


XAT  MA 


MA  CHING  CHOK 


MA  LUNG 


MA  NAI 


MA  MU 


MA 


MA  TANG 


MA 


KHI  MA 


MA   LAI 


MA  NAM 


MA  LA 


PLA  MA 


MAB 


ma:cha 


MACHAIRU 


MA:  CHU 


MÀDAI 


MADAN 


MADON 


MADUK 


MADUA 


MADUA  THET 


ma:fe 


MAFO 


MAFUANG 


maha: 


MAHA 


MAHA  BURUT 


vvn. 

Condire  sale,  aceto,  vel  saccharo,  macerare  in 
aiiquo  iiquore. 

Canis.  — fTlil  VI XII  ®  canis!  (verbum  con- 

tumeliosum). 
0  canis  soboles!  (verbum  contumeliœ). 

Vulpes. 

Canis  sylvestris. 

Lupus.  —  Villi  11)  Idem- 

Coliuvies  canum!  (verbum  contumeliosum  erga 

totam  societatem). 
Porci  et  canes!  (verbum  contumeliœ). 

Scamnum. 

Scamnum,  scabellum,  mensa  parva. 

Equus,  equa. 

Insidere  equo ,  equitare. 

Onager. 

Hippopotamus. 

Mulus,  mula. 

Salmo. 

Capacitascymbœ.-  tfuTlVl  1TB  lf\H  W 
1 
Onerare  cymbam  usque  ad  summum. 

Canalis,  rivus  aquarum. 

Animalia  mortalia. 

Species  fibulae  sinensis. 

Mors. 

Mater. 

Mater  (vox  cambodiensis).  « 

Arbor  cujus  fructus  acidissimus  est. 

Mater. 

Nomen  arboris  frugiferae. 

Nomen  arboris  sylvestris. 

Ficus. 


Nomen  arboris  fructiferœ.  —  ^fj  jL//^f  Ejus 
fructus. 


V 


Nomen  arboris. 


Gastanea. 


Averrhoa  carambola.  —  ^f)    JJ^fltf  Ejus 

fructus  angulosus.  ^ 

Magnus,  excelsus,  excellens. 

Magnus,  excelsus,  excellens. 

Vir  excellens,  magnates. 


Confire  dans  le  sel ,  le  vinaigre  ou  le 
sucre ,  macérer  dans  quelque  li- 
queur. 

Chien.  —  0  chien!  (terme injurieux). 

0  race  de  chien!  (terme  injurieux). 

Renard. 

Chien  sauvage. 

Loup.  —  Idem. 

Troupe  de  chiens!  (terme  injurieux 

pour  toute  une  société). 
Porcs  et  chiens!  (terme  d'injure). 

Banc. 

Banc ,  escabeau ,  petite  table. 

Cheval,  jument. 

Etre  à  cheval,  aller  à  cheval. 

Onagre. 

Hippopotame. 

Mulet,  mule. 

Saumon. 

Capacité  d'une  barque. — Charger  une 
barque  jusqu'aux  bords. 

Canal ,  cours  d'eau. 

Animaux  mortels. 

Espèce  d'agrafe  chinoise. 

Mort. 

Mère. 

Mère  (mot  cambogien). 

Arbre  dont  le  fruit  est  très-acide. 

Mère. 

Nom  d'un  arbre  fruitier. 

Nom  d'un  arbre  des  bois. 

Figuier. 

Nom  d'un  arbre  fruitier.  —  Son  fruit. 

Nom  d'un  arbre. 

Châtaignier. 

Carambolier  axillaire.  —  Carambole. 

Grand ,  élevé ,  excellent. 

Grand,  élevé,  excellent. 

Homme  excellent,  les  grands. 


To  pickle,  to  preserve  in  vinegar  or     | 
sugar,  to  soak  in  a  liquor.  f 

Dog.  —  0  dog!  (injurious  term).  f 


0  doggish  race!  (injurious  term). 

Fox. 

A  wild  dog. 

Wolf.  —  Idem. 

Many  dogs  !  (injurious  term  for  a  whole 

company). 
Pigs  and  dogs!  (injurious  term). 

A  bench. 

A  bench,  a  stool,  a  small  table. 

A  horse ,  a  mare. 

To  ride  on  horseback. 

A  wild  ass. 

Hippopotamus. 

A  he-mule ,  a  she-mule. 

A  salmon. 

Capaciousness  of  a  boat.  —  To  load  a 
boat  up  to  the  edges. 

Canal ,  a  water-conduit. 

Mortal  animals. 

A  kind  of  Chinese  clasp. 

Death. 

Mother. 

Mother  (a  cambogian  word). 

A  tree  that  bears  very  acid  fruit. 

Mother. 

Name  of  a  fruit-tree. 

Name  of  a  forest-tree. 

A  fig-tree. 

Name  of  a  fruit-tree.  —  Its  fruit. 

Name  of  a  tree. 

Chestnut-tree. 

Carambola.  —  Carambola-fruit. 

Great ,  high ,  excellent. 

Great,  high,  excellent. 

An  excellent  man ,  grandees. 
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am  aim 
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vvfw 
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MAHA  PHROM 
MAHA  RÀT 
MAHA  NIN 
MAHA  MÈK 
MAHA  MAJA 
MAHA  HING 
MAHA  XAI 
MAHA  XAT 

MAHA  LAP 

MAHAI 
MAHAI   SAVAN 
MAHAI  SOMBAT 

MAHAN 

mahantaraxa 
mahantathot 

mahanna-.va: 

mahanôph 

MAHÉ 

MAHÉSI 

MAHÉSUÉN 
MAHAT 
MAHAT 

MAHAT  THAI 

PHOM  MAHAT  THAI 
MAHÏ 

PLA  MAHÏ 

MAHÏ  MA 

ma:hïsi 


MAHÏSO 


MAHÏSÔN 

MAHINGSA 

MAHÏT 

CHAI   MAHÏT 
MAIHÏN 
MAHÏTSARA: 


uviffî: 

Angeli  superiores. 

Rex  potentissimus. 

Medicamentum  célèbre  apud  Indos. 

Nubes  maxima  reconstruendo  orbi  idonea. 

Nomen  matris  Phra:  Khôdom. 

Assa  fœtida. 

Nomen  urbis. 

Uîtima  ex  decern  sacris  generationibus  Phra:  Khô- 
dom, sub  nomine  Phra:  Vètsandon. 

Magna ,  suprema  félicitas. 

Magnus. 

Regnum ,  thronus ,  regia  potestas. 

Regnum,  thronus,  regia  potestas. 

Magnus,  maximus. 

Rex  magnus  et  potens. 

Pœna  maxima ,  scelus  immane. 

Mare  magnum ,  oceanus. 

Mare  magnum ,  oceanus. 

Magnus. 

Regina.  -  flf0   JJlVIffT  ldem' 

Rex  quidam  angelorum. 

Nomen  arboris. 

XI Vil  f)   lliïf]   Pueri  honorarii ,  pueri  regii. 

Nomen  dignitatis. 

Cirrus  more  siamensi. 

Terra,  mundus;  magnus. 

Piscis  enormis,  fabulosus. 

Immensus ,  maximus. 

Vide  WMflt 

Rubalus. 

Potens  in  terra, 

Bubalus.  —  UVIW1   Idem' 

Ferox,  crudelis. 

Ferox,  crudelis;  crudelitas. 

vide  atvn 
vide  aw  fin 


Anges  supérieurs. 

Roi  très-puissant. 

Remède  célèbre  chez  les  Indiens. 

Nuée  très-grande  propre  à  reconstruire 

le  monde. 
Nom  de  la  mère  de  Phra  :  Khôdom. 

Assa  fœtida. 

Nom  d'une  ville. 

La  dernière  des  dix  générations  sacrées 
de  Phra: Khôdom  sous  le  nom  de 
Phra -.Vètsandon. 

Grande  félicité ,  bonheur  suprême. 

Grand. 

Royaume ,  trône ,  royauté. 

Royaume,  trône,  royauté. 

Grand ,  très-grand. 

Roi  grand  et  puissant. 

Punition  très-grande,  crime  énorme. 

La  grande  mer,  l'océan. 

La  grande  mer,  l'océan. 

Grand. 

Reine.  —  Idem. 

Un  certain  roi  des  anges. 

Nom  d'un  arbre. 

Pages  d'honneur,  pages  du  roi. 

Nom  de  dignité. 

Toupet  à  la  manière  des  Siamois. 

Terre ,  monde  ;  grand. 

Poisson  énorme ,  fabuleux. 

Immense ,  très-grand. 

Buffle. 

Puissant  sur  la  terre. 

Buffle.  —  Idem. 

Féroce ,  cruel. 

Féroce ,  cruel  ;  cruauté. 
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Superior  angels. 

Very  powerful  king. 

A  famous  remedy  amongst  the  Indians. 

A  very  great  cloud  fit  to  build  up  the 

world  again. 
Name  of  Phra  :  Khôdom's  mother. 

Assa  fœtida. 

Name  of  a  town. 

The  last  of  the  ten  sacred  generations 
of  Phra  :  Khôdom  under  the  name 
of  Phra  :  Vètsandon. 

Great  felicity,  supreme  happiness. 

Great. 

Kingdom ,  throne ,  royalty. 

Kingdom,  throne,  royalty. 

Great,  very  great, 

A  great  and  powerful  king. 

A  very  great  punishment,  an  enor- 
mous crime. 
A  great  sea,  an  ocean. 

A  great  sea,  an  ocean. 

Great. 

Queen.  —  Idem,. 

A  certain  king  of  angels. 

Name  of  a  tree. 

Pages,  royal  pages. 

Name  of  a  dignity. 

Tuft  after  the  Siamese  fashion. 

Earth ,  world  ;  great. 

An  immense  fabulous  fish. 

Immense,  very  great. 

A  buffalo. 

Powerful  on  the  earth. 
A  buffalo.  —  Idem. 
Ferocious,  cruel. 
Ferocious ,  cruel  ;  cruelty. 
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MAI  MAI 


KIN  MAI 


MUANG  MAI 


FAI  MAI 


MAI  KRIEM 


II AI  LAM  PAI 


MAI  DAI 


THA    HA  MAI 


Praestantâssimus,  potentissimus,  maximus. 

Praestantksimus,  potentissimus ,  maximus. 

Potentissimus. 

Magnus.  Vide  J/;jf) 

Splendidus,  magnifiais;  apparatus. 

Pompa  maxima. 

Mare  magnum,  oceanus. 

Varii  ludi  et  cseremoniae  funerum  regalium. 

Tympanum  ad  pulsandas  horas  noctis. 

Musica,  symphonia,  concentus. 

Instrumenta  musica. 

Nom  en  unius  ex  decern  ultimis  generationibus 

Phra:  Khôdom. 
Ad  maximos  honores  evectus. 

Omen,  sors,  fortuna. 

Omen  faustum,  hora  fausta. 

Omen  faustum,  hora  fausta. 

Omen  faustum,  hora  fausta. 

Immensus,  vastus. 

Immensus ,  vastus. 

Valdè  dives,  opulentus. 


o   si 

m  lu 


Cur?  quare?  ad  quid?  —  ffl  ]jl/ 
01  flUltf  H  Quarè  sic  loqueris  ? 


Novus,  recens;  denuô,  recenter.  —   f}^    f] 


XH   ^jl/  Qui  recenter  venit. 
Adhuc  novus ,  nondum  detritus. 

Iterùm  comedere. 

Iterùm  facer e,  iterare. 

Singapore  (nova  civitas). 


Gomburi,  ardere.  —  ffljJH 
ambusta  nidorem. 


Incendium,  conflagratio.  - 

Domus  igné  comburitur. 
Semiadustus ,  igné  desiccatus. 


Dat  res 


mu 


Propagatur  incendium. 

Non  (negatio).  —  []J  ffi   Non  venit. 

Non  potest,  impossibile  est. 

Sinon,  nullatenùs,  nequaquàm. 

Aliter,  sinon. 


Très-excellent,  très-puissant,  très- 
grand. 

Très-excellent,  très-puissant,  très- 
grand. 

Très-puissant. 

Grand. 

Splendide,  magnifique;  appareil. 

Pompe  très-grande. 

La  grande  mer,  l'océan. 

Jeux  divers  et  cérémonies  pour  les  fu- 
nérailles des  rois. 

Tambour  pour  annoncer  les  heures  de 
la  nuit. 

Musique ,  symphonie ,  concert. 

Instruments  de  musique. 

Nom  d'une  des  dix  dernières  généra- 

,  tions  de  Phra  :  Khôdom. 
Elevé  au  comble  des  honneurs. 

Présage ,  sort ,  fortune. 

Présage  heureux,  heure  favorable. 

Présage  heureux,  heure  favorable. 

Présage  heureux ,  heure  favorable. 

Immense ,  vaste. 

Immense ,  vaste. 

Très-riche,  opulent. 

Pourquoi  ?  pour  quel  sujet?  à  quoi  bon? 
—  Pourquoi  parlez-vous  ainsi  ? 

Nouveau ,  récent  ;  de  nouveau ,  récem- 
ment. —  Qui  est  venu  dernière- 
ment. 

Encore  neuf,  pas  encore  usé. 

Manger  de  nouveau. 

Faire  une  seconde  fois ,  recommencer. 

Singapore  (  ville  nouvelle  ) . 

Etre  en  feu,  brûler.  —  Cela  sent  le 
brûlé. 

Incendie ,  embrasement.  —  La  maison 

est  la  proie  des  flammes. 
k  demi  brûlé ,  desséché  par  le  feu. 

L'incendie  se  propage. 

Non  (négation).  —  Il  ne  vient  pas. 

Il  ne  peut  pas ,  cela  est  impossible. 

Sinon ,  nullement,  en  aucune  manière. 

Autrement,  sinon. 


Very  excellent,  very  powerful,  very 

*  great. 
Very  excellent,  very  powerful,   very 


Very  powerful. 

Great. 

Splendid ,  magnificent  ;  apparatus. 

Very  great  pomp. 

A  great  sea ,  an  ocean. 

Divers  games  and  ceremonies  for  royal 

funerals. 
A  drum  for  announcing  the  hours  of 

night. 
Music,  symphony,  concert. 

Musical  instruments. 

The  name  of  one  of  the  ten  last  gene- 
rations of  Phra:  Khôdom. 
Raised  to  the  highest  dignities. 

Presage,  fate,  fortune. 

Lucky  presage ,  favourable  hour. 

Lucky  presage ,  favourable  hour. 

Lucky  presage ,  favourable  hour. 

Immense,  vast. 

Immense,  vast. 

Very  rich ,  opulent. 

Why?  for  what  purpose?  what  for?  — 
Why  do  you  speak  thus? 

New,  recent;  again,  recently.  —  Who 
came  lately. 

Still  new,  not  yet  used. 

To  eat  again. 

To  do  again ,  to  recommence. 

Singapore  (anew  town). 

To  be  on  fire ,  to  burn.  —  There  is  an 
odour  of  burnt. 

A  great  fire,  a  conflagration.  —  Hie 

house  is  a  prey  to  the  flames. 
Half  burned ,  dried  up  by  fire. 

The  conflagration  is  spreading. 

No  (negation).  —  He  is  not  coming. 

He  cannot,  it  is  impossible. 

If  not ,  not  at  all ,  by  no  means. 

Otherwise ,  if  not. 
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BUN  HA  MAI 


MAI  XAI 


MAI  VA 


MAI  AO 


MAI  RU 


MAI  RU  DAI 
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TON  MAI 
DOK  MAI 
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Mortuus. 

Non  est ,  non  est  sic. 

Non  contradico ,  non  obsto  quin. 

Nolle ,  non  consentire ,  non  recipere. 

Ignorare,  nescire. 

Nescio. 

SI    Ls        4 

Unum  volumen.  —  ^flf  {£/  J^\?  Unumvo- 

lumen  panni  serici. 

of  si  i^ 
Lignum  in  genere.  —  JyJ^  \^\  Concidere  ligna. 

SI    ZsSI    t 

Arbor,  arbores.  —  [JJ    ffl  Arbores  in  genere , 

lignum. 
Flos,  flores. 

Flos,  flores. 

Fructus. 

Fructus. 
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"Wi/i 


")  Fructus  sylvestres. 
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MAI  HANAKAT 


Peritus  percutiendi  fuste. 

Surculi  bambusae. 

Artifex  lignarius ,  lignarius  faber. 

Manubalista. 

Medulla  arboris. 

Scopae,  scopulae,  rastrum. 

Mensura  sexpedae. 

Baculus ,  pedum  pontificium. 

Régula,  amussis. 

Excaecaria  (arbor). 

Bambusae  in  genere. 

Discerniculum ,  pertica. 

Omnis  species  ligni  excepta  bambusâ. 

Signum  correspondens  litterae  e  (vide  gramma- 
ticaux). 

Signum  correspondens  litterae  6  (vide  gramma- 
ticam). 

Accentus  primus  litteris  superpositus  (vide  gram- 
maticam). 

Accentus  secundus  litteris  superpositus  (vide 
grammaticam). 

Accentus  qui  occidit  litteram. 

Accentus  tertius  (vide  grammaticam). 

Accentus  quartus  litteris  superpositus  in  forma 
crucis  (vide  grammaticam). 

Signum  correspondens  diphthongo  ai  (vide  gram- 
maticam). 
Species  accentus  (vide  grammaticam). 


Mort 

Cela  n'est  pas ,  il  n'en  est  pas  ainsi. 

Je  ne  contredis  pas ,  je  ne  m'oppose  pas 

à  ce  que. 
Ne  pas  vouloir,  ne  pas  consentir,  ne 

pas  recevoir. 
Ignorer,  ne  savoir  pas. 

J'ignore. 

Un  rouleau.  —  Un  rouleau  d'étoffe  de 
soie. 

Bois  en  général.  —  Couper  des  bois. 

Arbre ,  les  arbres.  —  Les  arbres  en  gé- 
néral, bois. 
Fleur,  les  fleurs. 

Fleur,  les  fleurs. 

Fruits.  —  Fruits  sauvages. 

Les  fruits. 

Habile  à  manier  le  bâton. 

Pousses  de  bambou. 

Menuisier,  charpentier. 

Arbalète. 

Cœur  d'un  arbre. 

Balai ,  petit  balai ,  râteau. 

Mesure  d'une  toise. 

Bâton ,  crosse  de  prélat. 

Règle ,  cordeau. 

Bois  d'aigle. 

Bambous  en  général. 

Aiguille  de  tête ,  gaule. 

Toute  espèce  de  bois  excepté  le  bam- 
bou. 

Signe  correspondant  à  la  lettre  e  (voyez 
la  grammaire). 

Signe  correspondant  à  la  lettre  ô  (voyez 
la  grammaire). 

Accent  premier  mis  sur  les  lettres  (voyez 
la  grammaire). 

Accent  deuxième  mis  sur  les  lettres 
(voyez  la  grammaire). 

Accent  qui  tue  la  lettre. 

Accent  troisième  (voyez  la  grammaire). 

Accent  quatrième ,  en  forme  de  croix , 
mis  sur  les  lettres  (voyez  la  gram- 
maire). 

Signe  correspondant  à  la  diphthongue 

ai  (voyez  la  grammaire). 
Espèce  d'accent  (voyez  la  grammaire). 


M9 

Dead. 

Not  so ,  it  is  not  so. 

I  do  not  gainsay,  I  am  not  contrary  to  it. 

Not  to  whish,  not  to  consent,  not  to 

receive. 
To  be  ignorant  of,  not  to  know. 

I  am  ignorant  of. 

A  roll.  —  A  roll  of  silk  cloth. 

Wood  in  general.  —  To  cut  wood. 

A  tree,  trees.  —  Trees  in  general, 

wood. 
A  flower,  flowers. 

A  flower,  flowers. 

Fruits.  —  Wild  fruits. 

The  fruit. 

Clever  in  handling  the  cudgel. 

Bamboo-shoots. 

Joiner,  carpenter. 

Cross-bow. 

Heart  of  a  tree. 

A  broom ,  a  small  broom ,  a  rack. 

The  measure  of  a  fathom. 

j  Stick ,  a  prelate's  staff. 

Bule ,  a  measuring  line. 

Calambac. 

Bamboo  in  general. 

Hair-pin ,  pole. 

Every  kind  of  wood  except  bamboo. 

Sign  corresponding  to  the  letter  e  (  see 

the  grammar). 
Sign  corresponding  to  the  letter  6  (see 

the  grammar). 
The  first  accent  put  on  letters  (see  the 

grammar). 
The  second  accent  put  on  letters  (see 

the  grammar). 
Accent  that  kills  a  letter. 

Third  accent  (see  the  grammar). 

Fourth  accent ,  in  shape  of  a  cross ,  put 
on  letters  (see  the  grammar). 

Sign  corresponding  to  the  diphthong 

ai  (see  the  grammar). 
Kind  of  accent  (see  the  grammar). 
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MAI  TAIKHU 
MAI  kaka:bat 
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MAI  TANG 
MAI 

TUA   MAI 
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SI   ls    4 

mm 

Species  accentûs  (vide  grammaticam ). 

Signum  correspondens  diphthongo  m  (vide gram- 
maticam). 

Trabes,  trunci  arbor um. 

Arbor  parva  tenacissima  qua  utuntur  m  modum 

vectis. 
Fustis  brevis  quo  erronés  utuntur. 

Virga  acuminata. 

Glathri. 

Columnae  ex  bambusâ  verticaliter  in  muro  dispo- 
ste. 
Pannus  sericus,  bombyx. 

Bombyx. 

Filum  sericum. 

Muleta. 

Muleta. 

Aliquem  muleta  mulctare. 

Multi,  plurimi;  multùm. 

Multi,  plurimi;  multùm. 

Viduus,  vidua. 

Status  viduitatis» 

Viduus. 

Vidua. 

Mulier  vidua. 

n;  irwi  vide  n:ihi] 

Notare;   edictum,  decretum.  —  yjjj^{j   [Q 
LuU  Vf)f)îll  Notare,  signum  imprimere. 
Leges,  edictum;  ferre  legem. 

Jussum  regis  sigillis  munitum. 

Intentionem  habere,   propositum  habere,   co- 
gitare. 

Intenderead.  —  ?j{D  JJ^  ^£Hf/  Neanimum 

intendas  ad. 
Consifium  capere,  sibiin  corde  proponere. 

Consilium,  propositum,  jussum. 

Amicitia, 

Inire  amicitiam. 

Invicem  amici. 

Amicitia  intima. 


Espèce  d'accent  (voyez  la  grammaire). 


Signe  correspondant  à  la  diphthongue 
a%  (voyez  la  grammaire). 


Poutre ,  troncs  des  arbres. 

Petit  arbre  très-solide  dont  on  se  sert 
comme  levier. 

Bâton  court  dont  se  servent  les  vaga- 
bonds. 

Baguette  pointue. 

Bampe. 


Marquer;   édit,  décret.  —  Marquer, 
imprimer  un  signe. 

Lois ,  édit  ;  porter  une  loi. 

Ordre  du  roi  muni  des  sceaux. 

Avoir  l'intention ,  avoir  le  projet,  pen- 
ser. 

Penser  à.  —  Ne  pensez  pas  à. 

Prendre  la  résolution ,  se  proposer  au 

fond  du  cœur. 
Dessein,  résolution,  ordre. 

Amitié. 

Se  lier  d'amitié. 

Amis  ensemble. 

Amitié  intime. 


Kind  of  accent  (see  the  grammar). 


Sign  corresponding  to  the  diphthong 
ai  (see  the  grammar). 


Beam ,  trunks  of  trees. 

A  small,  very  tough  tree  used  as  a  lever. 

A  short  stick  which  vagabonds  make 

use  of. 
A  pointed  wand. 

A  flight/ 


Colonnes  de  bambou  placées  verticale- 

Golumns of  bamboo  placed  vertically  in 

ment  dans  un  mur. 

a  wall. 

Étoffe  de  soie, 

ver  à 

soie. 

Silk  cloth ,  silk-worm. 

Ver  à  soie. 

Silk-worm. 

Fil  de  soie. 

Silk-thread. 

Amende. 

A  fine. 

Amende. 

A  fine. 

Condamner  quelqu'un  à  l'amende. 

To  fine  a  person. 

Plusieurs,  en 

grand 

nombre  ; 

beau- 

Several ,  a  great  number  ;  many. 

coup. 

Plusieurs,  en 

grand 

nombre  ; 

beau- 

Several ,  a  great  number  ;  many- 

coup. 

Veuf,  veuve. 

Widower,  widow. 

Veuvage. 

Widowhood. 

Veuf. 

Widower. 

Veuve. 

Widow. 

Femme  veuve. 

Widow. 

To  mark;  edict,  decree.  —  To  mark, 
to  imprint  a  sign. 

Laws ,  edict  ;  to  make  a  law. 

A  sealed  order  of  the  king. 

To  have  the  intention ,  to  purpose ,  to 
think. 

To  intend  for.  —  Do  n6t  think  of  such 

a  thing. 
To  take  the  resolution,  to  intend  from 

the  bottom  of  the  heart. 
Intention ,  resolution ,  order. 

Friendship. 

To  contract  a  friendship. 

Friends  together. 

Intimate  friendship. 
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RAXA  MAITRI 
THANG  MAITRI 


MAJA 

MAHA  MAJA 
MAJOM 
MAJONG 
MAJURA 

ma:jura: 
ma:jura:xatr 

MAJURÔ 
MAJURET 
MAJURIN 
MAK 

MAK  NGÀl 
MAK  PHUA 
MAK  BAO 
MAK  DAI 
KHUAM  MAK  DAI 
MAK  FANG 
MAK  MAK 
KHI  MAK 

MAK 


MAK  PENG 
MAK  MÔM 

MAK  xÈ 
MAK  SA 
MAK 
MAK  THAîLAI  NTJNG 
MAK  PHLU 
KÏN  MAK 

KÏN  MAK  KÏN  PHLU 
MAK  RUK 


vnnn 

Concordia,  amicitia  regum  inter  se. 

Occasio  amicitise  ineundae.  —  ffl  Xl^o'tllT 

mu  mi  vit:  nirtifm  m*** 

legationem  ad  ineundum  amicitiam. 

Vid«  WTW1 

e/ 
Nomen  matris  Phra:  Khôdom. 

Nomen  arboris  fructiferae. 

f)V>  JJW  Nomen  arboris. 

Pavo. 

Pavo. 

Umbella  ornata  pennis  pavonis. 

vide  unn 

Pavo. 
Pavo. 

as 

Gupidus,  amans,  rei  assuefactus.  —  jjf)  J^^ 

as  y 

Loquax.  —  jjfj   ty}^^  Errori  obnoxius. 
Importunus,  audax. 

Mulier  desiderans  habere  maritum. 

as         t 

Meretrix,  mulier  pellex.  —  JJf)  lf)Q  Idem. 

Avidus ,  cupidus. 

Gupiditas. 

Docilis. 

Gupidus  fortunée. 

h     as         1 

Rei  malae  assuetus.  —  ^J  $Jf)  fY)  Homo  contu- 

^f    as  r 

meiiosus.  —  *[]  JJf)  [^H  Nugator. 
Fermeritatio;  fermentare,  fermentationem  exci- 
tare-  -   JM/ft  ^f  Idem.  -  ffi    tfl 

viun'Wlù  mn  um  Réitère 

vestes  sordidas  in  statu  fermentationis. 
Farinam  diluere  in  aquâ  ut  fermentet. 

sordidus.-  lift  m  viiïn  Viiiv Veste 

sordidae. 
Vide  WW) 

Fermentationem  excitare  in  liquido. 

Areca.  —  f\U  WWfl  Palma  areca* 

Unus  racemus  arecarum. 

Areca  et  piper  betel  ad  masticationem  parata. 

Masticare  arecam. 

Masticare  arecam  et  piper  betel. 

Scruporumludus,  latrunculi. 


Concorde ,  amitié  des  rois  entre  eux. 

Occasion  de  lier  amitié. — Envoyer  une 
ambassade  pour  faire  amitié. 


Nom  de  la  mère  de  Phra  :  Khôdom. 

Nom  d'un  arbre  fruitier. 

Nom  d'un  arbre. 

Paon. 

Paon. 

Parasol  orné  de  plumes  de  paon. 

Paon. 
Paon. 

Avide,  qui  aime,  accoutumé  à  une 
chose.  —  Bavard.  —  Sujet  à  Ter- 
reur. 

Importun ,  sans  gêne. 

Femme  qui  désire  avoir  un  mari. 

Gourtisane ,   femme  débauchée.    — 

Idem. 
Avide ,  qui  désire. 

Cupidité. 

Docile. 

Qui  désire  la  fortune. 

Qui  a  une  mauvaise  habitude.  — 
Homme  accoutumé  à  maudire.  — 
Joueur  de  profession. 

Fermentation;  fermenter,  exciter  la 
fermentation.  —  Idem.  —  Laisser 
des  habits  sales  dans  un  état  de  fer- 
mentation. 

Délayer  de  la  farine  dans  l'eau  pour 

la  faire  fermenter. 
Sale.  —  Habits  sales. 


Exciter  la  fermentation  dans  un   li- 
quide. 
Arec.  —  Palmier  arec. 

Une  grappe  d'arec. 

Arec  et  bétel  préparés  pour  la  masti- 
cation. 
Mâcher  l'arec. 

Mâcher  l'arec  et  le  béteL 

Jeu  de  dames ,  jeu  d'échecs. 
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Concord,  friendship  between  kings. 

Occasion  of  contracting  friendship.  — 
To  send  an  embassy  to  form  a 
friendship. 


Name  of  Phra  :  Khôdom's  mother. 

Name  of  a  fruit-tree. 

Name  of  a  tree. 

Peacock. 

Peacock. 

Parasol  adorned  with  peacock's  fea- 
thers. 

Peacock. 
Peacock. 

Covetous ,  one  who  loves ,  accustomed 
to  a  thing.  —  A  babbler.  —  Easily 
mistaken. 

Importunate ,  troublesome. 

A  woman  that  desires  a  husband. 

A  courtesan,  a  debauched  woman.  — 

Idem. 
Covetous ,  desirous. 

Covetousness. 

Docile. 

Desirous  of  fortune. 

Who  has  a  bad  habit.  —  A  person  ac- 
customed to  curse.  —  Professed 
gamester. 

Fermentation;  to  ferment,  to  bring 
into  fermentation.  —  Idem.  —  To 
leave  dirty  clothes  in  a  state  of  fer- 
mentation. 

To  dilute  meal  in  water  in  order  to 

make  it  ferment. 
Dirty.  —  Dirty  clothes. 


To  produce  fermentation  in  a  liquid. 

Areca.  —  Areca-palm. 

A  bunch  of  areca. 

Areca  and  betel  prepared  for  mastica- 
tion. 
To  chew  areca. 

To  chew  areca  and  betel. 

Draughts  (game),  game  of  chess. 
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KHAO  MAK 

nuvwn 

XAN  MAK 
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MAK  SONG 

WW  wwn 

MIEN  G  MAK 

nmn  unv 

MAK  KËB 

wn 
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KHÔN  MAK 

wn  wv 

MAK  MAI 

wn  u 

MAK  MI 

wn  um 

MAK  NO! 

wnun 

wn  nri 

twn 

m  twn 
uni 
u:nn 
unrp 
jjrHfj 
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u:un 

ay 

Uf) 
Uflti 

uh  m 
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m: 
un:  mm 

um 

v:fi: 

u:r(n 

mu 
m  umw 
uinu  iliu 
unnu  mu 
unnu  iffvn 

wwwff 


MAK  NAK 


MAK  KUA 


RU  MAK 


KHON  RU  MAK 


MAKA 


ma:kak 


MAKATA 


MAKATO 


MAKCHI 


MAKH 


MAKH  SI 


MAKH  PHON 


MAKH  SI  PHON  SI 


makha:  JAN 

MAKHÀ 

ma:kha: 

MAIKHAK 

MAKH A M 
LÙK  MAKHAM 
MAKHAM  POM 
MAKHAM  THÈT 
MAKHÂM  PIËK 

MAKHAIMAT 


Oriza  fermentata. 

Residuum  masticationis  arecae  et  piperis  betel. 

Areca  matura.  —  y\lf]f)  f)\J  Âreca  viridis. 

vide  vwn 

Species  iudi  cum  globulis. 

Multùm ,  plurimùm  ;  plures. 

Multi  homines,  turba. 

Abundans^lurimus—^^Jfm  WU 

In  magnâ  quantitate. 
Dives,  opulentus. 

Quantum?  -  ffa  H  Jflfl  UBV  Idem'  ~ 

vin  uiïii  iml5v°mne'totum^uan- 

tùm? 
Superabundans ,  nimis. 

Magis,  plus  quam. 

Sapiens,  astutus. 

Homo  astutus. 

f)U  U 17)  N°men  arboris. 

Nomen  arboris. 

Simius  (vox  bali). 

Simius  (vox  bali). 

Consuetudo  cum  aliquo.  —  [il  T  4îl  Vfll 

Non  habeo  consuetudinem  cum  illo. 
Nomen  arboris. 

Via,  iter  verse  sanctitatis. 

Quatuor  inferiores  gradus  sanctitatis. 

Octo  gradus  sanctitatis. 

Octo  gradus  sanctificationis. 

Vide  JJfl 

Scientia  proveniens  ex  sanctitate. 

Is  ! 

TlU  Uffl  Nomen  arboris. 
Nomen  arboris. 

flft  tTU  îitffî)  Homo  obesus- 

rfu  vinii Tamarix- 

Tamarindus.  —  £JT)  U^W  Idem. 

Species  tamaricis. 

Arbor  pomifera  siliquis  convolutis  (species  tama- 
ricis). 
Tamarindus  decorticatus  et  in  massam  redactus. 

Mensis  tertius. 


<£k)^ 


Riz  fermenté. 


Fermented  rice. 


Résidu  de  la  mastication  de  Tarée  et    The  residue  of  the  mastication  of  areca 


du  bétel. 
Arec  mûr.  —  Arec  vert. 


Espèce  de  jeu  avec  des  billes. 

Reaucoup,  en  grande  quantité;  plu- 
sieurs. 
Plusieurs  hommes,  foule. 

Abondant,  plusieurs.  —  En  grande 

quantité. 
Riche,  opulent. 

Combien?  —  Idem.  —  Tout,  tout  en- 
tier; combien? 


Surabondant,  trop. 

Plus ,  plus  que. 

Sage,  rusé. 

Homme  rusé. 

Nom  d'un  arbre. 

Nom  d'un  arbre. 

Singe  (mot  bali). 

Singe  (mot  bali). 

Rapports  avec  quelqu'un. — Je  n'ai  pas 
de  rapports  avec  lui. 

Nom  d'un  arbre. 

Route ,  chemin  de  la  véritable  sainteté. 

Les  quatre  degrés  inférieurs  de  sain- 
teté. 
Les  huit  degrés  de  sainteté. 

Les  huit  degrés  de  sainteté. 

Science  provenant  de  la  sainteté. 

Nom  d'un  arbre. 

Nom  d'un  arbre. 

Homme  gros  et  gras. 

Tamarin. 

Son  fruit.  —  Idem. 

Espèce  de  tamarin. 

Arbre  fruitier  à  cosses  enroulées  (es- 
pèce de  tamarin). 

Tamarin  dont  on  a  ôté  les  cosses  et  qui 
est  réduit  en  masse. 

Le  troisième  mois. 


and  betel. 
Ripe  areca.  —  Green  areca. 


A  kind  of  game  with  balls. 

Many,  much  ;  several. 

Several  persons ,  a  crowd. 

Abundant,  much. — In  great  quantity. 

Rich ,  opulent. 

How  many?  —  Idem,  —  All,  whole; 
how  much  ? 

Superabundant,  too  many. 

More ,  more  than. 

Wise,  cunning. 

A  cunning  man. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  tree. 

Monkey  (bali  word). 

Monkey  (bali  word). 

Relations  with  a  person.  —  I  have  no 
relation  with  him. 

Name  of  a  tree. 

Road,  way  to  true  sanctity. 

The  four  inferior  degrees  of  sanctity. 

The  eight  degrees  of  sanctity. 

The  eight  degrees  of  sanctity. 

Science  proceeding  from  sanctity. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  tree. 

A  big  and  fat  man. 

A  tamarind-tree. 

Its  fruit.  —  Idem. 

A  kind  of  tamarind-tree. 

A  kind  of  fruit-tree  bearing  crooked   ; 
pods  (  a  kind  of  tamarind-tree  ) .         | 

Decorticated  tamarind  reduced  into  a    | 

I 
mass.  i 

I 
The  third  month.  f. 


éfe  en 

jmti 

MAKHAMKAI 

fill  UffÛri  Nomen  arboris. 

j/:f>:w.' 

ma:kha:ta: 

Regio  Indise  in  quâ  ohm  lingua  bali  erat  in  usu. 

j/;fl."f):  JTWf/ 

ma:kha:ta:  phak 

Lingua  bali;  regio  Makhata. 

J/7«.*7Î 

makha:va 

Phra  :  In  seu  Indra. 

J/)fl;7)tf 

makha:van 

Phra-.Inseu  Indra. 

jmn 

ma:khëk 

Digito  caput  percutere. 

j/ïi/ 

MAKHOB 

91 U   Ullll  Nomen  arboris. 

An 

ma:khôk 

^de  m.mn 

J/0W 

MAKHOT 

vide  3J:?):fi; 

HDtftWW 

PHASA  MAKHÔT 

Lingua  bah. 

m  j/wî 

KHAM  MAKHOT 

Lingua  bah. 

J/WW 

MAKHUAT 

Fill  miTlf)  Nomen  arboris. 

w« 

MAKHÛIT 

F  H    HJ^lQf)   Arbor  pomifera  cujus   fructus 

<<j 

pulpam  subacidam  continet. 

ws 

MAKHUA 

Melongena.                      * 

m 

makkha: 

Via ,  iter,  via  virtutis  in  vera  religione. 

m  mm 

makkha:   môra- 

Iter,  semita. 

ihmu 

KHA 
MAKKHAPHAN 

Nomen  primaevum  Indrae. 

tihfim 

makkha:va 

Deus  Indra. 

mmmvi 

MAKKHAIVAN 

Deus  Indra. 

j/ntn 

MAKLAM 

Planta  reptabunda  fructu  ruberrimo. 

j/jmfo 

MAKLUA 

Ebenus.  —  /fif)  XHfl^fl  Fructus  ebeni  qui- 

y 

bus  utuntur  ad  tingendum  colore  nigro. 

j/în 

MAKO 

fill  U  if)  Nomen  arboris. 

i/râ 

MAKÔ 

£•               t 

Fill  XI 111H  Nomen  arboris  fructiferœ. 

mn 

MAKOK 

Fil  Xlfltlfl  Arbor  pomifera,  fructibus  acer- 
bis. 

'j/nun  tÂ 

MAKOK  NAM 

Oleaster.— ^f)  JJfl^fl  U)  Oliva sylvestris. 
V 

v:nh 

ma:kram 

Heliotropium. 

unrn 

V 

MAKRUT 

Species  limi  cortice  scabrâ. 

"» 

MAKUT 

Corona,  diadema. 

hi/w? 

MALA 

Vespa  conficiens  nidum  ex  luto. 

ww 

MALA 

1  Flos,  flores,  serta  florum,  ordo,  linea. 

w:  inin 

phra:  MALA 

Corona  regis. 

wwj/rm 

PHUANG    MALA 

i  Serta  florum ,  corollae  ex  floribus  consertis. 

A 

ma:lai 

| 

ill  U  °  /^  Signum  correspondens  diphthongo 
ai  (vide  grammaticam). 

info 

MALAI 

!  vide  into 
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Nom  d'un  arbre. 

Contrée  de  l'Inde  dans  laquelle  on  par- 
lait autrefois  la  langue  bah. 
Langue  bah  ;  contrée  de  Makhata. 

Phra  :  In  ou  Indra. 

Phra: In  ou  Indra. 

Frapper  la  tête  avec  le  doigt. 

Nom  d'un  arbre. 


Langue  bali. 

Langue  bah. 

Nom  d'un  arbre. 

Arbre  fruitier  dont  le  fruit  contient  une 
pulpe  un  peu  acide. 

Melongène. 

Voie ,  chemin ,  chemin  de  la  vertu  dans 

la  vraie  religion. 
Chemin,  sentier. 

Nom  primitif  d'Indra. 
Le  dieu  Indra. 
Le  dieu  Indra. 

Plante  rampante  qui  produit  un  fruit 

très-rouge. 
Ebénier.  —  Fruits  de  l'ébénier  dont  on 

se  sert  pour  teindre  en  noir. 

Nom  d'un  arbre. 

Nom  d'un  arbre  fruitier. 

Arbre  fruitier  dont  les  fruits  sont  âpres. 

Olivier  sauvage.  —  Olive  sauvage. 

Tournesol. 

Espèce  de  limon  à  écorce  raboteuse. 

Couronne ,  diadème. 

Guêpe  qui  fait  son  nid  de  boue. 

Fleur,  fleurs,  guirlandes   de  fleurs, 

rangée,  ligne. 
Couronne  du  roi. 

Guirlandes  de  fleurs,  guirlandes  de 

fleurs  entrelacées. 
Signe  correspondant  à  la  diphthongue 

ai  (voyez  la  grammaire). 


Name  of  a  tree. 


A  country  of  India  where  in  former 
days  the  bah  language  was  spoken. 
Bah  language  ;  country  of  Makhata. 

Phra  :  In  or  Indra. 

Phra  :  In  or  Indra. 

To  strike  the  head  with  the  finger. 

Name  of  a  tree. 


Bali  language. 

Bali  language. 

Name  of  a  tree. 

A  fruit-tree  whose  fruit  countains  a  kind 
of  pulp  somewhat  acid. 

Mad-apple. 

Way,  road ,  road  to  virtue  in  the  true 

religion. 
Way,  path. 

Primitive  name  of  Indra. 
God  Indra. 
God  Indra. 

A  creeping  plant  which  bears  a  very  red 

fruit. 
An  ebony-tree.  —  Its  fruits  which  are 

used  for  dyeing  black. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  fruit-tree. 

A  fruit-tree  of  which  the  fruits  are  tart. 

A  wild  olive-tree.  —  A  wild  olive. 

A  turnsol. 

A  kind  of  lemon  with  a  rough  skin. 

Crown,  diadem. 

A  wasp  that  makes  its  nest  with  mud. 

Flower,  flowers,  garland  of  flowers, 

order,  line. 
A  crown  belonging  to  the  king. 

A   garland    of   flowers,   garlands  of 

flowers  interlaced. 
Sign  corresponding  to  the  diphthong 

ai  (see  the  grammar). 
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6.^2)  £ 
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PHUANG  MALAI 
PHRA:  MALAI 


MALAINI 


MALAJU 


MUANG  MALAJU 


MALAK 


MALAKA 


MA'.LAKO 


ma:la:meng 

MAILËNG 

ma:lëng  van 
ma-.lëng  phu 
mailëng  pong 
mailëng  thap 

MALET 

PHUANG  MALET 
MALI 

MALI  LA 

MALI  SON 

MALI  SONG 

MALI  VAN 

MALI  ÔNG 
MALI 

SU VANNA:  MALI 
MALÏK  AN 


XJ3J 

t 
ay 


MALULI 


MALUANG  NI 


ma:lun 


Serta  florum. 


Nomen  talapuini  Celebris,  nomen  iibri  narrantis 
hujus  talapuini  ascensam  in  cœlum  et  descen- 
sum  in  infernum. 

Quarta  dies  futura. 

Malayenses.  —  ^fj  £/>$£/  Idem. 
V 

Regio  malayensis. 

Uffîfï  HUfl  Gaudium;  gaudere. 

4i/2M  WMll  Urbs  Malacca. 

Ai  wtnnti Carica  (arbor)-  -  ^n 

V 
Ho  "tflfld  Fructus  caricœ. 

4  i 

Ji/2W  ll:1i:UVIW  Moulmain,civitasAn- 

glorum  ad  fines  regni  Barma. 

Insecta ,  muscœ ,  animalcula  alata ,  scarabœus. 

Musca  ordinaria. 

Scarabœus  major. 

Scorpio. 

Scarabœus  viridis. 

Vide  jflffl 


Serta  florum. 

TlU  JJ^  Arbor  florigera- 

Ejus  flos  suavissimus. 
Flos  mali  simplici  corolla. 


mn  m 


MAM 


Flos  mali  duplicatis  corollis  et  amplior. 

Altera  species  mali. 

Gelsiminum  sylvestre. 

îl^^il  3J^  IffiA  Species  musœ  communis. 

Vide  WW 

Flores  aurei  ad  homagium  prœstandum  régi. 

America,  Americani.  —  ££/0\?  U^flU  Ame" 

rica.  -  tftf  HWU  Americani. 
Gymbalum  sinicum. 

fill  WWII  Arbor  florigera-  -  f\W 

W^Vl^  Flos  flavus  suavis. 
1 

Postridiè ,  dies  tertia  sequens. 

Dies  quarta  subsequens. 

TlU  VrftU  Nomen  arboris. 

TlUVHVV  Comederegulosè.spurcè. 

Comedere  gulosè ,  spurcè. 


Guirlandes  de  fleurs. 

Nom  d'un  talapoin  célèbre ,  nom  d'un 
livre  qui  raconte  l'ascension  de  ce 
talapoin  au  ciel  et  sa  descente  aux 
enfers. 

Le  quatrième  jour  qui  doit  suivre. 

Les  Malais.  —  Idem. 

Région  malaise. 

Joie  ;  se  réjouir. 

La  ville  de  Malacca. 

Le  papayer  (arbre). — Papaye. 


Moulmain,  ville  des  Anglais  sur  les 
frontières  du  royaume  de  Barma. 

Insectes ,  mouches ,  insectes  ailés ,  sca- 
rabée. 
Mouche  ordinaire. 

Gros  scarabée. 

Scorpion. 

Scarabée  vert. 


Guirlandes  de  fleurs. 

Arbre  qui  produit  des  fleurs.  —  Sa 
fleur  qui  est  très-agréable. 

Fleurs  mali  à  corolle  simple. 
Fleur  mali  double  et  plus  grosse. 
Autre  espèce  de  fleur  mali. 
Jasmin  des  bois. 
Espèce,  de  bananier  commun. 

Fleurs  d'or  pour  prêter  hommage  au 
roi. 

Amérique ,  les  Américains.  —  L'Amé- 
rique. —  Les  Américains. 

Cymbale  chinoise. 

Arbre  à  fleurs.  —  Fleur  jaune ,  odo- 
rante. 

Le  surlendemain,  le  troisième  jour 

suivant. 
Le  quatrième  jour  suivant. 

Nom  d'un  arbre. 

Manger  avidement ,  salement. 

i  Manger  avidement ,  salement. 


Garland  of  flowers. 


Name  of  a  celebrated  bonze ,  name  of 
a  book  which  relates  the  ascension 
of  this  bonze  to  heaven  and  his 
descent  to  helL 

The  fourth  day  after. 

The  malay  people.  —  Idem. 

Malay  country. 

Joy  ;  to  rejoice. 

The  town  of  Malacca. 

The  papaw-tree.  —  Papaw  (  fruit). 

Moulmain,  an  enghsh  town  on  the 
frontiers  of  the  kingdom  of  Barma. 

Insects ,  flies ,  winged  insects ,  beetles. 

A  common  fly. 

A  large  scarabaeus. 

Scorpion. 

A  green  beetle. 

Garland  of  flowers. 

A  tree  that  bears  flowers.  —  Its 
flower  which  is  very  agreeable. 

Mali  flowers  with  simple  corolla. 
Double  and  bigger  mali  flower. 
Another  kind  of  mali  flower. 
Jasmine  of  the  woods. 
A  kind  of  common  banana-tree. 


Golden  flowers  for  rendering  homage 

to  the  king. 
America ,  the  Americans.  —  America. 

—  The  Americans. 

Chinese  cymbal. 

Flower-bearing  tree.  —  A  yellow  odo- 
rous flower. 

The  day  after  to-morrow,  the  third  day 

after. 
The  fourth  day  after. 

Name  of  a  tree. 

To  eat  with  avidity,  dirtily. 

To  eat  with  avidity,  dirtily. 
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as        as 
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ÏÏU  MM) 

vim 


MAM 


MAM 


MAM 


TAB  MAM 


MAM 


MAM 


MAME 


MAMI 


VU 


RONG  MAMI 


MAMIA 


PI  MAMIA 


ma:mung 


ma:muang 


ma:muang  phum- 

SEN 

ma:mùang  keo 


ma:mui 
ma:miau 

MAN 

MAN  NAK 

NAM  MAN 
MAN 

DAM  PEN  MAN 

MAN  LIEN 
MAN 

MAN 
MAN  SAO 
MAN  LtJET 
MAN  THÈT 
MAN  NÔK 
MAN  PHUEK 

MAN 

MAN 


Piscis  muriâ  conditus.  — 


VIXIJJ  law*'  |  Poisson  en  saumure.  —  Idem. 
llU  VMU  Vï HU  Comederespurcè,gulosè.  |  Manger  salement,  gloutonnement. 


Splen. 

Splen,  viscera. 

Vide  i/jL/ 

UH  mil  Spurcè,gulosè. 
2/ 

Caper,  capra.  —  y  HHU  Annus  caprae  (octa- 

vus  annus  cycli  siamensis). 

Tumultus,  clamores. 

Vociferari. 

Equus. 

Annus  equi  ( Septimus  annus  cycli  siamensis). 

Blatta  orientalis. 

T)U    i/.°J/W   Mangifera    indica.   -  <flf) 

MUM  Manga. 
Communissima  manga. 

wufa  YitQU  j/.°jw  m  i/.°râ 

t 
flo^tlll  Variae  species  mangarum. 

Planta  reptabunda  cujus  fructus  pruritum  excitât. 
Nomen  animalis. 

as  as 

Pinguis,  oleosus;  adeps.  —  $Jfy  jjfy  Subpin- 

guis. 
Pinguissimus. 

Oleum,  adeps. 

Nitidus,  splendidus,  politus;  nitor. 

Nigrum  splendens. 

Politus,  planus. 

Hie  (de  pueris  aut  vilibus  personis).  —    /j^ 

as  as 

H^Q  Ml  ^on  timeo  ilmm  (verbum  con- 
temptûs). 
Convolvulus  batatus. 

Dioscorea. 

Molucrum  (morbus). 

Convolvulus  batatus. 

Dioscorea  sylvestris  et  parva. 

Dioscoreœ  in  genere. 

Diligens,  solers,  sedulus,  strenuus.  —  Hjty 

as 

fàffft    pjjJH  Homo  diligens,  strenuus. 

ks     SI   Isfj     *- 

Firmus,   solidus,  constans.   —  <f\^\    lQ    ffl 

t 

as 

%JH  Firmiter  stabilire. 


La  rate. 

La  rate,  viscères. 

Salement,  goulûment. 

Bouc ,  chèvre.  —  Année  de  la  chèvre 
(la  huitième  du  cycle  siamois). 

Tumulte ,  cris. 

Vociférer. 

Cheval. 

Année  du  cheval  (la  septième  du  cycle 

siamois). 
Cancrelas. 

Manguier.  —  Mangue. 

Mangue  très-commune. 
Différentes  espèces  de  mangues. 

Plante  rampante  dont  le  fruit  cause 

des  démangeaisons. 
Nom  d'un  animal. 

Gras ,  huileux  ;  graisse.  —  Un  peu 

gras. 
Très-gras. 

Huile ,  graisse. 

Net,  brillant,  poli;  éclat. 

Noir  luisant. 

Poli,  uni. 

Lui  (en  parlant  des  enfants  ou  des  per- 
sonnes de  basse  condition). — Je  ne 
le  crains  pas  (terme  de  mépris). 

Patates. 

Igname. 

Excroissance  de  chair  (maladie). 

Patate. 

Igname  sauvage  et  petite. 

Ignames  en  général. 

Diligent,  habile,  soigneux,  actif.  — 
Homme  diligent,  courageux. 


Ferme,  solide,  constant, 
d'une  manière  solide. 


Etablir 
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A  pickled  fish.  —  Idem. 
To  eat  dirtily,  like  a  glutton. 
The  spleen. 
The  spleen,  viscera. 

Dirtily,  greedily. 

A  he-goat,  a  she-goat.  —  Year  of  the 
she-goat  (the  eighth  of  the  Siamese 
cycle  ). 

Tumult,  cries. 

To  vociferate. 

Horse. 

Year  of  the  horse  (the  seventh  of  the 

Siamese  cycle). 
Cock-roach. 

Mango-tree.  —  Mango-fruit. 

Very  common  mango. 
Different  kinds  of  mango. 

A  creeping  plant  of  which  the  fruit 

produces  a  rash. 
Name  of  an  animal. 

Fat,  oily;  fat.  —  Rather  fat. 

Very  fat. 

Oil,  grease. 

Clean,  brilliant,  polished;  brigthness. 

Shining  black. 

Polished,  smooth. 

He  (in  speaking  of  children  or  of  per- 
sons of  low  condition).  —  I  do  not 
fear  him  (term  of  contempt). 

Batatas. 

Yam. 

A  fleshy  tumour  (malady). 

Batatas. 

A  small  wild  yam. 

Yams  in  general. 

Diligent,  clever,  careful,  active.  —  A 
diligent,  courageous  man. 

Firm,  solid,  constant.  —  To  establish 
solidly. 

54 


m  luju 

Q^f  O 

m  m 
mm 
um  m 

m 
mu 

rfu  mu 

i/m  mu 
m 
mu 

mn  mu 
mr 

mt  â 

un  wt 

tfmwT 
mu 

yfm  mu 

mu  mf) 
mu 

mu  ffu 

nu  mu 
mu 

ufà  mu 
mut 

m  mu: 

h  mu: 

i  mu: 

à  mu:  m  m 

fhii  mu: 

m  mu: 

m  mu: 

mu:  tl:n: 

mm 


MAN 

MEN 

MAN  KHÔNG 

MAN 

KHAM 

THU 

MAN 

MEN 

MAN 

MAN 

MAN 

TON  MAN 

PL  A  MAN 

MAN 


TOK  MAN 


MAN 


PHAJA  MAN 


NANG  MAN 


JAK  MAN 


MAN 


THONG  MAN 


MAN  LUET 


MAN 


KAN  MAN 


HENG  MAN 


ma:na: 


thu  ma:na: 


chai  ma:na: 


mi  ma:na: 


mi  ma:na:  to  kan 


duai  ma:na: 


khon  ma:na: 


tang  ma:na: 


ma:na:  sa-.tha: 


MAIN  A 


mm 

Certes;  certè,  certissimè.  -  jtf^  U  ftU  Iffl 
U^  Certissimè;  verum  est. 

Firmus,  solidus.  —  Tl^    l^   UU  PW  Fir_ 

mum  propositum. 
Promissis  aut  verbis  suis  stare. 

Stricte  servare ,  doctrinœ  aut  regulœ  fortiter  ad- 
haerere. 

Firmus,  dexter,  peritus,  v.  g.  in  explodendâ  ca- 
tapulta. 

as 

Ille  (verbum  contemptûs).  Vide  j^J/ 

Sterilis.  -  MU  tfffu  Idem. 

Nomen  arboris. 

Nomen  piscis. 

Ferè  siccus ,  desiccatus. 

Stupa,  retia  detrita  quibuscum  obturant  rimas 
navium  aut  cymbarum. 

Rimas  navis  aut  cymbœ  stupa  obturare. 

Gigas,  daemon. 

Rex  dœmonum,  rex  gigantum. 

Daemonia  ,  mali  genii. 

Gigas  fœmina ,  dœmon  fœmina.  —  fj  jj)  f  Idem. 

Gigantes ,  daemones  in  génère. 

Hydropisis. 

Hydropicus ,  hydropisis. 

Hydropisis  ex  sanguine. 

f 
Velum,  velum  ductile.   —  ff)   fflU  Velum 

reducere. 

Velum  interpositum ,  separatio  per  velum. 

Velum  obducere. 

Ferè  siccus.  -  JjfjU  if}   Uffl  Idem. 

Siccus  (de  argillâ,  etc.). 

Spiritus,    intelligentia ,   intellectus,    diligentia; 

scire,  cogitare. 
TEmulari;  œmulatio. 

Diligentia,  intelligentia. 

Gonari,  eniti,  œmulari. 

Invicem  œmulari. 

Cum  conatu ,  cum  diligentia. 

Homo  diligens. 

Intendere  animum  ad  aliquid. 

Firmus,  constans. 

vwe  n:u: 


Certain;  certainement,  très-certaine- 
ment. —  Très-certainement;  cela 
est  vrai. 

Ferme,  solide.  —  Ferme  résolution. 

Tenir  ses  promesses  ou  sa  parole. 

Observer  strictement ,  s'attacher  forte- 
ment à  la  doctrine  ou  à  la  règle. 

Ferme ,  adroit ,  habile ,  par  exemple , 
à  tirer  le  fusil. 

Lui  (terme  de  mépris). 
Stérile.  —  Idem. 
Nom  d'un  arbre. 
Nom  d'un  poisson. 
Presque  sec,  desséché. 

Étoupe,  filets  usés  avec  lesquels  on 
bouche  les  fentes  des  vaisseaux  ou 
des  barques. 

Boucher  avec  de  l'étoupe  les  fentes 
d'un  vaisseau  ou  d'une  barque. 

Géant,  démon. 

Roi  des  démons,  roi  des  géants. 

Démons,  génies  malfaisants. 

Géant  femelle,   démon   femelle.    — 

Idem. 
Géants ,  démons  en  général. 

Hydropisie. 

Hydropique ,  hydropisie. 

Hydropisie  de  sang. 

Voile,  rideau.  —  Tirer  le  rideau  pour 

découvrir. 
Rideau  interposé,  séparation  par  un 

rideau. 
Tirer  le  rideau  pour  cacher. 

Presque  sec.  —  Idem. 

Sec  (en  parlant  de  l'argile,  etc.). 

Esprit,  intelligence,  entendement,  di- 
ligence ;  savoir,  penser. 
Avoir  de  l'émulation;  émulation. 

Diligence ,  intelligence. 

Tâcher,  s'efforcer,  avoir  de  l'émula- 
tion. 
Chercher  à  se  surpasser  l'un  l'autre. 

Avec  effort ,  avec  diligence. 

Homme  diligent. 

S'appliquer  à  quelque  chose. 

Ferme ,  constant. 


Certain  ;  certainly,  very  certainly.  — 
Very  certain  ;  it  is  true. 

Firm,  solid.  —  Firm  resolution. 

To  keep  one's  promises  or  one's  word. 

To  observe  strictly,  to  stick  close  to  the 

doctrine  or  to  the  rule. 
Firm,  skilful,  clever,  for  example,  at 

shooting. 

He  (term  of  contempt). 

Sterile.  —  Idem. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  fish. 

Almost  dry,  dried  up. 

Tow,  worn  nets  with  which  they  oatolk 
ships  or  boats. 

To  fill  up  with  tow  the  slits  in  a  ship 

or  in  a  boat. 
Giant,  demon. 

King  of  the   demons,   king   of  the 

giants. 
Demons,  evil  genii. 

A  female-giant,  a  female-demon.  — 

Idem. 
Giants ,  demons  in  general. 

Dropsy. 

Hydropical,  dropsy. 

Dropsy  of  blood. 

Veil,  curtain. — To  undraw  the  curtain. 

Interposed  curtain,  separation  made 

by  a  curtain. 
To  draw  the  curtain. 

Almost  dry.  —  Idem. 

Dry  (speaking  of  argil,  etc.). 

Mind ,  intelligence ,  understanding,  di- 
ligence ;  to  know ,  to  think. 

To  be  filled  with  emulation  ;  emula- 
tion. 

Diligence,  intelligence. 

To  try,  to  endeavour,  to  be  filled  with 

emulation. 
To  endeavour  to  surpass  one  another. 

By  an  effort,  with  diligence. 

A  diligent  man. 

To  apply  one's  self  to  something. 

Firm ,  constant. 
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mana: 

MAN  A:  CHTÏR 

MfNAO 
LÙK  MANAO 
MANAO  THET 

MANAT 

ma:na:sikara: 
ma:na:sô 

MANATSA 
MANDA 


MANDON 

MANDURÀT 

MANJA 

MANJAKAN 

KÔNLAMANJA 

JING  MANJA 

MANG 
MANG 

MANG 
MANG 
MANG 

MANG 
MANG  KHANG 

MANG 
MONG  MANG 
RAKHANG  MANG 

JSIANGKHALA 

MANGKHALA     PHI- 

SEK 
MANGKHALÔ 

MANGHARÔ 

ÔHANGMANGKHARÔ 

MANGKHU 


Arrogantia. 
Spiritus  arrogans. 
nU  VW)  Citrus. 
Malum  citreum.  • 

Species  citri  rubri  exigui. 

Voluntas,  cor,  pectus.  —  itff)?  fflUff 
Cor  dolens. 

Attenté  considerare,  perpendere;  attenta  consi- 
derate, meditatio. 

Voluntas. 

VWe  WUfi 

Mater.    -  flf;  ^fff)   Idem.  -  Uf]U 

flîU  XHîfT)  ^rga  matrem  gratum  se  prae- 
bere. 
Mater.  -  flf;  U)Tf)T  Genitrix- 

Mater  regis. 

Dolus,  fraus,  artificium,  illusio,  insidiae,  fictitii 
mores ,  mulierum  astutia  ad  pelliciendum. 

Dolus,  fraus,  artificium,  illusio,  insidiae,  fictitii 
mores,  mulierum  astutia  ad  pelliciendum. 

Dolus,  fraus,  artificium,  illusio,  insidiae,  fictitii 
mores,  mulierum  astutia  ad  pelliciendum. 

Mulier  pelliciens  astutiis. 

Certo  ictu  destinata  ferire. 

lutf  £11  tf  Species  cymbali. 

Ego,  nos,  ego  ipse,  nos  ipsi. 

Vide  wily 

I 

as 

Partim,  parum.  —  ^fj  $Jtf  Peto  parùm  hujus 

rei. 
is     4 
£/n?  XI  Dives,  opulentus. 

*S  as  as 

Potens ,  firmus ,  opulentus.  —  £$J®  ^  £/\?   fltf 

Regnum  opulentum. 
iEgrè  ferre  et  cum  pudore ,  pudere  ;  pudor. 

Iratus  simul  et  pudore  suffusus. 

Molestiâ  et  pudore  affectus,  v.  g.  de  muliere,  cui 
invitae  vir  blanditur. 

Vide  i/yj   flfl 

Gloriosa  coronatio  regis. 

Felix,  excellens,  gloriosus. 

Superbus. 

Superbus. 

ITU  li^f)  Cymba  ventris  largions.  —  (,01 

m  au  W0  m  ma  iw 


Arrogance. 

Esprit  arrogant. 

Citronnier. 

Citron. 

Espèce  de  petit  citron  rouge. 

Volonté ,  cœur,  poitrine.  —  Cœur  af- 
fligé. 

Considérer  attentivement ,  peser;  exa- 
men attentif,  méditation. 

Volonté. 


Mère.  —  Idem.  —  Se  montrer  recon- 
naissant envers  sa  mère. 


Mère.  —  Mère. 
Mère  du  roi. 

Ruse,  fraude,  artifice,  illusion,  em- 
bûches, dissimulation,  coquetterie 
des  femmes  pour  séduire. 

Ruse,  fraude,  artifice,  illusion,  em- 
bûches, dissimulation,  coquetterie 
des  femmes  pour  séduire. 

Ruse,  fraude,  artifice,  illusion,  em- 
bûches, dissimulation,  coquetterie 
des  femmes  pour  séduire. 

Femme  qui  séd,uit  par  ses  artifices. 

Atteindre  le  but  d'un  coup  sûr. 

Espèce  de  cymbale. 

Moi,  nous,  moi-même,  nous-mêmes. 
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Haughtiness. 

A  proud  mind. 

A  lemon-tree. 

A  lemon. 

A  small  red  kind  of  lemon. 

Will ,  heart ,  breast.  —  A  heart  filled 
with  affliction. 

To  consider  attentively,  to  weigh  ;  at- 
tentive examination,  meditation. 

Will. 


Mother.  —  Idem.  —  To   show  one's 
self  grateful  towards  one's  mother. 


Mother.  —  Mother. 
The  king's  mother. 

Wile ,  fraud ,  artifice ,  illusion ,  snares , 

dissimulation,   coquetry  by  which 

women  seduce. 
Wile,  fraud,  artifice,  illusion,  snares, 

dissimulation,  coquetry  by   which 

women  seduce. 
Wile ,  fraud ,  artifice ,  illusion ,  snares , 

dissimulation,   coquetry  by  which 

women  seduce. 
A  woman  who  seduces  by  ber  artifices. 

To  attain  the  aim  by  an  unfailing  stroke. 

A  kind  of  cymbal. 

I,  me,  we,  us,  myself,  ourselves. 


En  partie ,  un  peu.  —  Je  demande  un 
peu  de  cela. 

Riche,  opulent. 

Puissant,  ferme,  opulent. —  Royaume 

opulent. 
Supporter  avec  peine  et  avec  honte, 

avoir  honte  ;  honte. 
Irrité  et  couvert  de  honte. 

Incommodé  et  couvert  de  honte,  par  ! 
exemple,  en  parlant  d'une  femme  j 
qu'un  homme  caresse  malgré  elle.  ' 

i 

Couronnement  splendide  du  roi.  | 

Heureux,  excellent,  glorieux. 

Orgueilleux. 

Orgueilleux. 

Barque  à  ventre  large.  —  Confondre 
le  vrai  avec  le  faux;  incohérence, 
choses  qui  ne  s'accordent  pas. 


Partly,  a  little.  —  I  ask  a  little  of  that. 
Rich ,  opulent. 

Powerful,  firm,  opulent.  —  An  opu- 
lent kingdom. 

To  endure  with  pain  and  with  shame , 
to  be  ashamed;  shame. 

Irritated  and  covered  with  shame. 

Wearied  and  covered  with  shame, 
speaking ,  for  example ,  of  a  woman 
whom  a  man  cajoles  against  her  wiH. 

The  pompous  coronation  of  a  king. 

Happy,  excellent,  glorious. 

Proud. 

Proud. 

A  broad-beamed  boat.  —  To  confound 
truth  and  falsehood:  incoherence, 
discordant. 

54. 
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MANGKHUT 

MANGKON 
RASI  MANGKON 
RUA  MANGKON 

MANGKONG 

MANGKU 

MANGLAK 

mangsa: 

MANGSA 

MANGSANG 

MANGSI 

MANGUA 

MANI 
KEO  MANI 
MANI  RAT 
CHÏNDA  MANI 


MAININ 


MANLAI 


MANO 


MANO  GHITR 


MANO  PHIROM 


MANO  ROKH 


MANO  MAI 


MANO  ROT 


SOM  MANO  ROT 


NONG 
MANO  THAN 

MANÔP 

NÛM  MANÔP 

MANÔRA 

BOT  LAKHON  MA- 
NORA 
MANÔRÔM 


maIvôsâre 


XI ^  fl  T  ^era  kk*5  conmi*dere  ;  incoherentia , 
male  coeuntia. 
Mangostana  (arbor). 

Draco  marinus  fabulosus.  % 

Nomen  constellationis. 

Cymba  in  formam  draconis. 

l/W  INTKI  Nomen  Piscis- 
Nomen  animalis  fabulosi. 

Sesamum. 

Caro  animalium. 

Caro  animalium. 

Caro.  —  <flfc   jï<jffî  Idem  (vox  baii). 

Caro. 

ty  h 

T\U  £W   Malum  citreum. 

Gemma,  lapillus,  vitrum,  gemmeus  ornatus. 

Gemma ,  gemmae  in  genere. 

we  m 

Grammatica  et  prosodia  linguae  siamensis. 

XltlXI  Xlffi  Praecipitanter ,   cite;  properare, 

festinare. 
Gemma  nigra. 

Ingens  testudo  fluvialis  collo  longiore. 

Spiritus,  anima. 

Spiritus,  anima.  -  l/ftflfll/  f)ÏU   Hill 

^f)^  Spirituals. 
Jucunditas  cordis. 

Dolor  cordis. 

iEquus ,  procedens  e  spiritu ,  procedens  ex  cogi- 
tatu ,  secundum  cor. 

Desideria. 

Secundum  desideria. 

Desiderium ,  intentio. 

Conscientia. 

Vir,  vir  juvenis. 

Vir,  vir  juvenis. 

Nymphae  sylvarum. 

Actus  comœdise. 

Res  parvi  momenti,  nugae. 


Mangoustan  (arbre). 

Dragon  marin  fabuleux. 

Nom  d'une  constellation. 

Barque  en  forme  de  dragon. 

Nom  d'un  poisson. 

Nom  d'un  animal  fabuleux. 

Sésame. 

Chair  des  animaux. 

Chair  des  animaux. 

Chair.  —  Idem  (mot  bali). 

Chair. 

Cédrat. 

Pierre  précieuse,  pierre  fine,  verre, 
pierreries. 

Pierre  fine ,  pierres  précieuses  en  gé- 
néral. 

Grammaire  et  prosodie  de  la  langue 
siamoise. 

A  la  hâte ,  vite  ;  se  hâter,  user  de  dili- 
gence. 

Pierre  précieuse  noire. 

Grosse  tortue  de  fleuve  à  long  cou. 

Esprit,  âme. 

Esprit,  âme.  —  Spirituel. 

Gaieté  du  cœur. 

Peine  d'esprit. 

Juste,  qui  vient  de  l'esprit,  qui  vient 
de  la  pensée ,  selon  le  cœur. 

Désirs. 

Selon  les  désirs. 

Désir,  intention. 

La  conscience. 

Homme,  jeune  homme. 

Homme ,  jeune  homme. 

Nymphes  des  bois. 

Scènes  de  comédie. 

Nom  d'une  ville. 

Choses  de  peu  d'importance,  bagatelles. 


Mangoustan-tree. 

A  fabulous  sea-dragon. 

Name  of  a  constellation. 

A  boat  formed  like  a  dragon. 

Name  of  a  fish. 

Name  of  a  fabulous  animal. 

Sesame. 

Flesh  of  animals. 

Flesh  of  animals. 

Flesh.  —  Idem  (bali  word). 

Flesh. 

Cedra. 

A  precious  stone ,  a  fine  stone ,  glass , 
jewels. 

Fine  stones,  precious  stones  in  ge- 
neral. 

Grammar  and  prosody  of  the  Siamese 

tongue. 
Hastily,  quickly;  to  make  haste,  to  do 

speedily. 

A  black  precious  stone. 

A  big  long-necked  river-turtle. 

Mind,  soul. 

Mind ,  soul.  —  Spiritual. 

Cheerfulness. 
Uneasiness  of  mind. 

Just,  coming  from  the  mind,  resul- 
ting from  reflection,  as  one  could 
wish. 

Desires. 

As  we  wished. 

Desire ,  intention. 

Conscience. 

Man,  young  man. 

Man ,  young  man. 

Nymphs  of  the  forest. 

Scenes  of  a  comedy. 

Name  of  a  town. 

Things  of  little  importance ,  trifles. 
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BU A  MAO 


MAO 


PLA  KHAO  MAO 


MENG  MAO 


MAO 


AI  MAO  KHAO 


MAO 


CHANG  MAO 


MAO 


MUA  MAO 


ma:ra: 


MARA 


mn 

Palatium  i 
Homo,  hommes. 
Genus  humanum. 
Homo ,  hommes. 
Ebrius. 
Ebriosus. 
Vino  inebriatus. 
Vino  inebriatus. 
Tabaci  fumo  inebriatus. 

Materia  subvenenosâ  inebriatus. 

i>        f 
LUI   1)3+11   Ori23  recens  in  mortario  contusa  et 

planata. 
Nomen  piscis. 

Allucita ,  animalcula  alata  quae  cadunt  in  lampa- 
dibus  accensis. 

Zs  Zs 

lin   Iff)  Fœdus,  deformis. 

0  deformis  ! 

Totum  opus  constitutb  pretio  suscipere. —  iVHf) 

nu  Mem.- mm  m1^- 

Determinare  pretium  totius  operis. 

Deditus,  obcaecatus,  infatuatus. 

Deditus,  obcaecatus,  infatuatus.  —  JJQ   ^JJ^ 
flQV  TYîT  lÀU  Ludoautnugis  deditus. 

-  lh  im  MU  ft^ft/tflnvenerem 

V        c/ 
effusus. 

Capiilitium  supra  verticem  recollectum.  —  WTï 

IW1I  Uem. 
Nomen  arboris. 

tfi/  XloUuU  Species  mali  aurei  exigui. 

f)U  UW^ll  Nomen  arboris  fructiferae. 

Palma  indica. 

Pomum  palma? . 

Species  palmœ  cujus  fructus  sunt  rubicundi , 

fructus  hujus  arboris. 
Fructus  palmœ  indicœ  plenus  pulpâ  et  sine  aquâ. 

Zs 

f]VL  jJTlfl  Nomen  arboris  fructiferae. 
V 

fill  mint  sPecies  Pruni- 

Ejus  fructus  pruno  flavo  similis. 

fill  XluTtf  ^lia  sPecies  PrLim  '  CUJUS  fructus 

minor  est. 
Olus  cujus  fructus  amarus  est. 


Vide  iDf  Gigas,  daemon. 


Palais  du  roi. 

Homme ,  les  hommes. 

Le  genre  humain. 

Homme,  les  hommes. 

Ivre. 

Ivrogne. 

Ivre  de  vin. 

Ivre  de  vin. 

Enivré  par  la  fumée  du  tabac. 

Enivré  par  une  substance  vireuse. 

Riz  nouveau  broyé  et  aplati  dans  un 
mortier. 

Nom  d'un  poisson. 

Moucheron ,  insectes  ailés  qui  tombent 
sur  les  lampes  allumées. 

Hideux ,  difforme. 

0  le  vilain  ! 

Entreprendre  tout  l'ouvrage  au  prix 
convenu.  —  Idem.  —  Idem. 

Déterminer  le  prix  pour  faire  tout  le 

travail. 
Adonné  à ,  aveuglé ,  infatué  de. 

Adonné  à ,  aveuglé ,  infatué  de.  — 
Adonné  aux  jeux  ou  aux  bagatelles. 
—  Adonné  aux  femmes. 

Chignon.  —  Idem. 

Nom  d'un  arbre. 

Espèce  de  petite  orange. 

Nom  d'un  arbre  fruitier. 

Cocotier. 

Coco. 

Cocotier  qui  porte  des  noix  rouges,  les 

noix  de  cet  arbre. 
Coco  plein  de  pulpe  et  sans  eau. 

Nom  d'un  arbre  fruitier. 

Espèce  de  prunier. 

Son  fruit  qui  ressemble  à  une  prune 

jaune. 
Autre  espèce  de  prunier  dont  le  fruit 

est  plus  petit. 

Légume  dont  le  fruit  est  amer. 
Géant,  démon. 
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The  king's  palace. 

A  man ,  men. 

Mankind. 

A  man,  men. 

Drunk. 

Drunkard. 

Drunk  with  wine. 

Drunk  with  wine. 

Intoxicated  with  tobacco-smoke. 

Intoxicated  with  venomous  substance. 

New  rice  bruised  and  flattened  in  a 
mortar. 

Name  of  a  fish. 

A  gnat,  winged  insects  that  tumble 
down  on  lighted  lamps. 

Hideous ,  deformed. 

The  ugly  fellow. 

To  undertake  the  whole  work  at  the 
agreed  price.  —  Idem.  —  Idem. 

To  determine  the  price  of  the  whole 

work. 
Devoted,  blinded,  infatuated  with. 

Devoted,  blinded,  infatuated  with. — 
Given  to  games  and  trifles.  —  Fond 
of  women. 

Top-knot  of  the  hair.  —  Idem. 

Name  of  a  tree. 

A  small  kind  of  orange. 

Name  of  a  fruit-tree. 

Cocoa-nut-tree. 

Cocoa-nut. 

Red  cocoa-nut-tree ,  its  fruit. 

Cocoa-nut  filled  with  pulp  and  without 

water. 
Name  of  a  fruit-tree. 

Kind  of  plum-tree. 

Its  fruit  which  resembles  the  yellow 

plum. 
Another  kind  of  plum-tree  that  bears 

very  small  fruit. 

Pulse  that  bears  a  bitter  fruit. 
Giant ,  demon.  % 
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myui 

v±mo 

mn  mi 

MARA  THÏRÀT 

Rex  gigantum. 

Roi  des  géante. 

King  of  the  giants. 

mt: 

MARA: 

Vide  ^./^?  Gigas'  daemon. 

Géant,  démon. 

Giant,  demon. 

mn  itiw 

MARA:  SENA 

Aulici  et  principes  gigantum. 

Courtisans  et  princes  des  géants. 

Courtiers  and  princes  of  the  giants. 

mr:f)V 
mjtyT) 

ma:ra:dob 
ma:ra:dok 

Concameratum  fastigium. 
Haereditas ,  bona  defuncti. 

Dôme, 

Héritage,  biens  d'un  défunt. 

Dome. 

Inheritance ,  goods  of  a  defunct. 

m?:in 

mara:ja 

vide  mr:vw 

mm 

mara:jat 

MARAKHA 

Mores,  agendi  ratio  ;  disciplinatus,  bonis  moribus 

instruis.- 1]  ritm  mT:vw  **- 

tam  agendi  rationem  sequens. 
Iter. 

Mœurs,  conduite;   rangé,    doué   de 
bonnes  mœurs.  —  Qui  mène  une 
bonne  conduite. 

Chemin. 

Morals ,  conduct  ;  disciplined ,  of  good 
morals.  —  Wellbehaved. 

Road. 

mm  umv 

MARAKHA  NUKROM 

Sequendo  viam. 

En  suivant  la  route. 

In  following  the  road. 

wrnrj 

MARAKOT 

Smaragdus. 

Emeraude. 

Emerald. 

urn  WTfif) 

KEO  MARAKÔT 

Smaragdus. 

Emeraude. 

Emerald. 

mn 

V 

mm: 

MARAKU 

marana: 

Instrumentum  indorum  ad  aspirandum  fumum 

tabaci. 
Mori  ;  mors. 

Huka,  pipe  des  Indiens. 
Mourir  ;  la  mort. 

Indian  tobacco-pipe. 
To  die;  death. 

mm) 

MARANA 

Mors. 

Mort. 

Death. 

mmi  mw 

MARANA  PHAB 

Mors.  -  firw  mw  mn  '&«• 

Mort.  —  Idem. 

Death.  —  Idem. 

mnn 

MARARÏK 

mttf)  *?H  4  Suhridere. 

Sourire. 

To  smile. 

mm 

MARASI 

Mulier,  pulchra  mulier. 

Femme,  belle  femme. 

Woman,  beautiful  woman. 

mara:sum 

Tempus  opportunum. 

Mousson  favorable. 

Favourable  monsoon. 

mum 

ma:rek 

MMîn   IM)  Intricate  (de  sermone). 

Embrouillé  (en  parlant  d'un'discours). 

Confused  (speaking  of  a  discourse). 

urn 

MARENG 

Ulcus  venereum. 

Ulcère  vénérien. 

Venereal  ulcer. 

mi 

MARING 

FIT)   UW   fin  llfa  Cadamininfernum! 

(imprecatio). 

mi  mm  Mew-  -  info ld™- 

Que  je  tombe  en  enfer!  (imprécation). 

May  I  tumble  into  hell  !  (imprecation). 

mm 

MARÏT 

Merguy.  —  Idem. 

Merguy.  —  Idem. 

j/În 

MARONG 

Draco  major. 

Grand  dragon. 

Great  dragon. 

ffvtw 

PI  MARÔNG 

Annus  draconis  majoris  (quintus  annus  cycli  sja- 
mensis). 

Année  du  grand  dragon  (la  cinquième 
du  cycle  siamois). 

Year  of  the  great  dragon  (  the  fifth  of 
the  Siamese  cycle). 

mm 

MAROI 

£i3£/  $JhTî]  Negligens ,  terpens ,  incautus,  te- 
pidus. 

Négligent,  engourdi,  peu  soigneux, 
tiède. 

Negligent,  dull,  careless,  lukewarm. 

mv 

MARUM 

fill  HT3J  Nomen  arboris. 

Nom  d'un  arbre. 

Name  of  a  tree. 

iJtjfi: 

marukha: 

Gervus,  varia  genera  cervorum,  ferae  sylvarum. 

Cerf,  différentes  espèces  de  cerfs ,  ani- 
maux des  bois. 

A  stag ,  different  kinds  of  stags ,  wild 
animals. 

vvjfi:  m 

marukha:rat 

Rex  cervorum. 

Roi  des  cerfs. 

King  of  the  stags. 

ntjfn 

marukha 

Vide  JJfJfl; 

MARUKHI 

Gerva. 

Riche. 

Hind. 

mm 

MARUNG 

fill  UTtf  Nomen  arboris. 

Nom  d'arbre. 

Name  of  a  tree. 

MARUNNI 

Postridiè. 

Le  surlendemain. 

After  to-morrow. 

mm  mm 

PHRUKNI  MARUNNI 

Post  duos  vei  très  dies. 

Dans  deux  ou  trois  jours. 

In  two  or  three  days. 

Uf)flUy 

MARUTAJU 

Deus  Siva;  dies  infausta. 

Le  dieu  Siva;  jour  malheureux. 

The  God  Siva  ;  unlucky  day. 

i/î)U7 

MARÏJTXÂ 

Invidus;  invidia. 

i 

Jaloux  ;  jalousie. 

Jealous  ;  jealousy. 

\ 

1 
t 
1 

1 

Wtf: 

tfrnih 
$6m 


mm 

v 
1 


m 
m  m  iïf)  nu 

as        as 

mm 

YlÛfl 


mviufi 
vnnfi 

M/70 
Wf) 

am  ih 

wmfi 
vw 
min 

WY)7) 

m  um 

iTiY]  MM 
WYIVIWU 

m 
m 
n:n: 

min 
mm 


mas  a: 

mIsang 

MASENG 

pi  maseng 
ma:si 

MASSAKÏT 

MASSAIRU 

MASU 
MAT 

MAT  MU  MAT  TIN 

MAT  RAT 

MAT  NUNG 

MAT 
MAT 

KAM  MAT 
MAT 

MAT 

MAT  MAN 


MAT  RUA 


RUA  MAT 


LUK  MAT 


MAT 


MAT 


MATHAVA 
MAT  MËN 
MAT  MIEB 
MAT  MAI 
MAT  VAI 

MAT 

MAT 

Ma:ta: 
a:  ma:ta: 


nmm 

Mensis. 

Is 

flU  UY)ÎW  Species  arboris  pomiferœ. 
Draco  minor. 

Annus  draconis  minoris  (sextus  annus  cycli  sia- 

mensis). 
Feiis  fœmina. 

Uf)  Utfn^  Syphilis,  morbus  venereus  fœ- 

minae. 
Species  panni  serici  iineis  distincti. 

Barba.  -  flf*  JJff  Idem. 
1 


MATAJA 


MATARI 


Ligare,  colligare.  —  ^fj   [Q  Idem. 

Ligare  pedes  et  rnanus. 

Ligare  et  stringere,  stricte  ligare. 

2^  *s  4 

Fascis,  fasciculus.  —  ffill  ]Jf)  WW  Unus 
fascis  tœdarum. 

Pulex.  —  fô   yififl  Idem. 

Pugnus. 

Manum  in  pugnum  contrahere. 

LVIHn  Vllfifl  Subula,  acumen  ferreum ad 

forandum. 
Semisiccus.  —  f)U  Vj]f)f)   VHÏÏf)   Terra 

semisicca  ad  opus  figlinœ  apta. 

Quasi  desiccatus ,  ferè  siccus. 

Truncus  excavatus  ad  construendam  cymbam. 

Truncus  excavatus  ad  construendam  cymbam. 

Cymba  ex  uno  trunco  excavato  confecta. 

Unus  truncus  excavatus. 

Ififl  Vllïïtl  Jussum,  consilium,  propositum. 

Etsi,  etiamsi. 

Etsi,  etiamsi. 

Etiamsi ,  si  verô. 

Etiamsi,  si  vero. 

Determinare  ;  decretum  ,  statutum ,  propositum. 

Redarguere,  increpare. 

Aurum,  mensis. 

Sulphur. 

Mori ,  e  vivis  excedere  ;  mortuus. 

Immortalis. 

Mandarini,  magnates  regni. 

Sol. 


Mois. 

Espèce  d'arbre  fruitier. 

Petit  dragon. 

Année  du  petit  dragon  (la  sixième  du 

cycle  siamois). 
Chatte. 

Syphilis,  maladie  vénérienne  de  la 
femme. 

Espèce  d'étoffe  de  soie  rayée. 

Barbe.  —  Idem. 

Lier,  attacher.  —  Idem. 

Lier  les  pieds  et  les  mains. 

Lier  et  serrer,  lier  fortement. 

Fagot,  paquet.  —  Un  paquet  de  tor- 
ches. 

Puce.  —  Idem. 

Poing. 

Fermer  le  poing. 

Alêne,  pointe  de  fer  pour  percer. 

A  demi  sec.  —  Terre  à  moitié  sèche 
propre  à  être  employée  aux  ouvrages 
de  poterie. 

Comme  desséché,  presque  sec. 

Tronc  creusé  pour  faire  une  barque. 

Tronc  creusé  pour  faire  une  barque. 

Barque  faite  d'un  seul  tronc  d'arbre 

creusé. 
Un  tronc  d'arbre  creusé. 

Ordre,  dessein,  résolution.  | 

Quoique ,  quand  même. 

Quoique,  quand  même. 

Quoique,  mais  si. 

Quoique,  mais  si. 

Déterminer;  décret,  statut,  résolution. 

Réprimander,  blâmer. 

Or,  mois. 

Souffre. 

Mourir,  quitter  la  vie  ;  mort. 

Immortel. 

Mandarins ,  grands  du  royaume. 

Soleil. 
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Month. 

Kind  of  fruit-tree. 

Small  dragon. 

Year  of  the  small  dragon  (the  sixth  of 

the  siamese  cycle). 
She-cat. 

Syphilis ,  a  venereal  malady  in  woman. 

A  kind  of  striped  silk  cloth. 

Beard.  —  Idem. 

To  tie,  to  attach.  —  Idem. 

To  tie  hands  and  feet. 

To  tie  and  to  fasten ,  to  fasten  strongly. 

A  fagot ,  a  parcel.  —  A  bundle  of  tor- 
ches. 

Flea.  —  Idem. 

Fist. 

To  clinch  one's  fist. 

An  awl ,  an  iron  point  for  piercing. 

Half-dry.  —  Half-dried  earth  ready  for 
being  used  in  pottery-work. 

Like  dried  up ,  almost  dry. 

A  hollowed  trunk  for  making  a  boat. 

A  hollowed  trunk  for  making  a  boat. 

Boat  made  of  a  single  hollowed  trunk. 

A  hollowed  trunk. 

Order,  purpose,  resolution. 

Although ,  even  when. 

Although ,  even  when. 

Although,  but  if. 

Although ,  but  if 

To  determine;  decree,  statute,  reso- 
lution. 
To  reprimand,  to  blame. 

Gold,  month. 

Sulphur. 

To  die,  to  quit  this  life;  dead. 

Immortal. 

Mandarins ,  the  grandees  of  the  king- 
dom. 
Sun. 
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Wff 

1 

MATAT                              f 

Species  vitis  sylvestris. 

LUK  MATAT 

Uva  sylvestris. 

MATCHAM 

Pignus,  fidejussio. 

MATCHAM  VAI 

Oppignerare. 

MATCHURAT 

<J                 1 

rex  mortis 

w<n  ïïiT 
î 


MATHU 
MATHU  RÔT 
MATHU  PAJAT 

mathura: 

MATHURO 

mathura: khatha 
ma:tï 

MATONG 
MATRA 

MA'.TRAM 
MATSAJAKON 

MATSAKAN 
THAVAI  MATSAKAN 
MATSAKAN  LA 

MATSI 

MATSU 

matta: 

a:matta: 
matta-.ka: 
mattha:jat 
mattha:jôm 

udôm  mattha:jôm 

mattha:ke 

mattha-.lung 

mattha:lîjng 
kanthi 
matu 

matu  xa 

MATU  PHATA 
MATU  LÔ 
MATU  KAN 
MATU  KHAT 


Mel  ;  duicis. 

Dulcis ,  mellitus  ;  aqua  duicis ,  sapor  duicis. 

Pulmentum  dulce,  mellitum  ,  oriza  cocta  cum 

melle. 
Sapidus,  jucundus. 

Sapidus,  jucundus. 

Formulae,  preces  jucundœ  auditu. 

Doctor,  sapiens. 
ts  t^ 

f)U  U91d^  Nomen  arboris. 

4 
Caput,  articulus,  sectio.  —  JflflJ")  V\W 
Unus  articulus  legum. 

WD  llfflJI   Solsequium. 

Magna  multitudo  piscium. 

Adorare,  salutare,  procumbere  ad  salutandum. 

Adorare,  salutare,  procumbere  ad  salutandum. 

Valedicere  salutando ,  adorando. 

as     *4 

YJÎZ  3JY1T  Nomen  uxoris  Pnra  :  Vètsandon. 

Vide  JL/tf 

Mortuus. 

Immor  talis. 

Stolidus,  stupidus. 

Moderari,  compescere.  -  fa  fl(j  JJfliÛf) 

Frugalitas,  temperantia.  ^ 

Mediocris,  abundans. 

Mediocris,  abundans;  mediocritas,  abundantia. 

Occiput. 

Cerebrum. 

Cranium. 

Mater. 

Soror  minor  matris. 

Fœmina;  amita. 

Avunculus  maternus. 

Conditio  materna. 

Matricidium. 


Espèce  de  vigne  sauvage. 

Raisin  sauvage. 

Gage,  caution. 

Donner  un  gage. 

Mort,  le  roi  de  la  mort. 

Miel  ;  doux. 

Doux,  miellé  ;  eau  douce,  saveur  douce. 

Mets  doux,  miellé,  riz  cuit  avec  du 

miel. 
Savoureux,  agréable. 

Savoureux,  agréable. 

Formules,  prières  douces  à  l'oreille. 

Docteur,  sage. 

Nom  d'un  arbre. 

Chapitre ,  article ,  section. — Un  article 
des  lois. 

Tournesol. 

Grande  quantité  de  poissons. 

Adorer,  saluer,  se  prosterner  pour  sa- 
luer. 

Adorer,  saluer,  se  prosterner  pour  sa- 
luer. 

Dire  adieu  en  saluant,  en  se  proster- 
nant. 

Nom  de  l'épouse  de  Phra  :  Vètsandon. 

Mort. 

Immortel. 

Sot,  stupide. 

Modérer,  apaiser.  —  Frugalité,  tem- 
pérance. 
Médiocre ,  abondant. 

Médiocre,  abondant  ;  médiocrité,  abon- 
dance. 
Occiput. 

Cervelle. 

Crâne. 

Mère. 

Sœur  cadette  de  la  mère. 

Femme ,  tante. 

Oncle  maternel. 

Maternité. 

Meurtre  de  sa  mère. 


A  kind  of  wild  vine. 

ï 
Wild  grapes.  | 

Pledge,  caution. 

To  give  a  pledge. 

Death ,  the  death's  king.  : 

Honey  ;  sweet. 

Sweet,  honeyed;  fresh  water,  sweet     * 

savour. 
Sweet  honeyed  dishes,  rice  cooked 

with  honey. 
Savoury,  agreeable. 

Savoury,  agreeable. 

Formules,  sweet-sounding^prayers. 

A  doctor,  wise  man. 

Name  of  a  tree. 

Chapter,  article ,  section.  —  An  article 
of  the  law. 

Sunflower. 

Great  quantity  of  fish. 

To  adore,  to  salute,  to  prostrate  one's 
self  in  order  to  salute. 

To  adore ,  to  salute ,  to  prostrate  one's 
self  in  order  to  salute. 

To  bid  good-bye  by  saluting,  by  pros- 
trating one's  self. 

Name  of  the  wife  of  Phra  :  Vètsandon. 


Dead. 

Immortal. 

Foolish ,  stupid. 

To  moderate,  to  appease. —  Frugality, 

temperance. 
Middling ,  abundant. 

Middling, abundant;  mediocrity, abun- 
dance. 
Occiput. 

Brains. 

Skull. 

Mother. 

The  mother's  youngest  sister. 

Woman ,  aunt. 

Maternal  uncle. 

Maternity. 

Murder  of  the  mother. 
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MATU  KHAM 

MATU  KHRÔTHON 

MATU  RONG 

MATU  RET 
MATULANG 
MATULI 
MATUM 

LÙK  MATUM 
MATXÂ 

FUN  MATXA 

MATXA  KON 
MATXÔ 

matxaiban 
matxima: 
matxima:  pra:- 

THET 
MATXIMA 

MATXÏRÏJA: 

CHAI  MATXIRÏJA: 

MAVËNG 

ma:uk 


ME 


U  ME 


ME 


ME 


me: 


ME 


ME  KAI 


ME  LA 


PHO  ME 


ME  SU 


ME  SU  ME  XAK 


ME  PHUA 


ME  JAI 


ME  LIENG 


ME  NOM 


U3J 

Mulier  ;  venus. 

Uterus  matris. 

Mater. 

Mater. 

Avunculus. 

fit:  HI  9111  Angelus  auriga  dei  Indrœ. 

fill  UflH  Arbor  pomifera  Mis fragrantibus. 

Ejus  fructus  plenus  pulpâ  viscosâ  et  fragranti. 

Piscis,  pisces. 

Turba  piscium. 

Pisces,  turba  piscium. 

Vide  J/^ff) 

Liquor  inebrians. 

Médius. 

Regio  media  orbis,  India. 

Médius. 

Avarus;  avaritia. 

Avaritia;  avarus. 

Planta  medicinalis. 

fill  V:dT)  N°men  arboris. 

Mater;  ego,  mei. 

Interjectio  irascentis. 

t 

IVli  VIUU  Contemnere. 

0   LVIJJ  Interjectio  minantis. 

Pulcher,  conveniens ,  optimè  aptatus. 

Mater. 

Gallina  pullos  habens. 

Asina. 

as      4  I  t 

Parentes.—  Ullf)  fl  Ytd  UJJ  Vereri parentes. 
Genius  tutelaris  invigilans  pueris. 
Leno,  lenocinium  exercens. 

Socrus,  mater  mariti. 
Mater  uxoris ,  socrus. 
Noverca. 
Nutrix. 


Femme  ;  amour. 

Sein  de  la  mère. 

Mère. 

Mère. 

Oncle. 

Ange  conducteur  du  char  du  dieu  In- 
dra. 
Arbre  fruitier  à  feuilles  odorantes. 

Son  fruit  plein  d'une  pulpe  gluante  et 

odorante. 
Poisson ,  les  poissons. 

Foule  de  poissons. 

Poissons,  foule  de  poissons. 

Liqueur  enivrante. 

Milieu. 

Contrée  au  milieu  de  la  terre ,  l'Inde. 

Qui  est  au  milieu. 

Avare;  avarice. 

Avarice  ;  avare. 

Plante  médicinale. 

Nom  d'un  arbre. 

Mère  ;  moi ,  de  moi. 

Interjection  de  colère. 

Mépriser. 

Interjection  de  menace. 

Beau ,  convenable ,  bien  ajusté. 

Mère. 

Poule  qui  a  des  poussins. 

Anesse. 

Parents.  —  Respecter  ses  parents. 

Génie  tutélaire  qui  veille  sur  les  en- 
fants. 

Homme  ou  femme  qui  débauche  les 
jeunes  filles,  qui  fait  le  commerce 
de  prostitution. 

Belle-mère,  mère  du  mari. 

Mère  de  la  femme,  belle-mère. 

Marâtre. 

Nourrice. 
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Woman  ;  love. 

The  mother's  womb. 

Mother. 

Mother. 

Uncle. 

Angel  that  drives  the  God  Indra's  cha- 
riot. 
A  fruit-tree  having  odorous  leaves. 

Its  fruit  which  is  filled  with  a  gluey 

odorous  pulp. 
Fish,  fishes. 

Multitude  of  fishes. 

Fishes ,  multitude  of  fishes. 


Intoxicating  liquor. 

Middle. 

Country  in  the  middle  of  the  earth , 
India. 

What  is  in  the  middle. 

Avaricious;  avarice. 

Avarice  ;  avaricious. 

Medicinal  plant. 

Name  of  a  tree. 

Mother;  I,  me,  of  me. 

Interjection  expressing  anger. 

To  disdain. 

Interjection  expressing  a  threat. 

Beautiful ,  suitable ,  well  fitted. 

Mother. 

Hen  with  chickens. 

A  she-ass. 

Parents.  —  To  respect  one's  parents. 

Tutelary   genius    that    watches   over 

children. 
Man  or  woman  who  debauch  girls , 

who  carry  on  prostitution. 

Mother-in-law,  mother  of  the  husband. 

Mother  of  the  wife ,  mother-in-law. 

Step-mother. 

Nurse. 
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ui  rw 

ME  KONG 

ui  mv 

ME  THAP 
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ME  MU 

m  ui  m 

HUA  ME  MU 
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UVW 

ME  NAM 

Ui  Mîfrffo 

ME  NANGSU 

uitin 
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ME  PATU 

ui  fûf) 

ME  KADAI 

ui  1lM 

ME  SADUNG 

ui  m 

ME  TIN 

m  ui  nu 

HUA  ME  TIN 

uim 

ME  MOT 

ui  mm 

V 

ME  THUNHUA 

ui  m 

ME  KHA 

uihtiw 

ME   PHÔSOP 

ui  înv 

MÈ  MAI 

vn  ui 

XAO  ME 

uvii 

MË 

uv 

MË 

um  m 

ME   01 

um 

ME 

uuu 

MEB 

aw 

MEK 

i  um 

SI  MEK 

um  mm 

MEK  MÔK 

lumin 

MEKHALÂ 

L3J1IW 

MEKHALANG 

im.'u 

MËM 

imwi 

Magnes. 

Coqua. 

Columna?  mûri  et  bambusâ  vel  ex  tabuiis. 

Pluteus,  machina  dentata  ad  sublevanda  onera. 

Domina  (voxbiandiens). 

Exclamatio  mirantis. 

Modus  urbanus  ailoquendi  mulieres. 

Dux  operis  regii ,  dux  cohortis. 

Dux  exercitûs ,  dux  ducum  exercitûs. 

Pollex. 

Pollex. 

Flumen  (  mater  aquarum  ) . 

Archeiypum ,  sectiones  alphabeti ,  characteres  cu- 
juslibet  linguae. 

Postes  ostii. 

Duo  latera  scalae. 

Quatuor  latera  unius  quadri  ex  tabuiis. 

Pollex  pedis. 

Pollex  pedis. 

Saga,  venefica. 

Matrina,  benefactrix  (voxbiandiens). 

Muiier  quae  mercaturam  exercet. 

Oriza. 

Vidua. 

Dominae  palatii,  custodes  concubinarum  regis. 

Exclamatio  increpantis  vel  admirantis. 

Is     ! 

Certè,  etsi,  etiamsi.  —  ^jj  Q^  Etiamsi. 
Exclamatio  admirantis. 
Exclamatio  mirantis  aut  increpantis. 
UdU   UHU  Jacere(dea3groto). 
Nubes.  —  f/   IH^J  Nubibus  insidere. 
Color  cinereus ,  leucophaeus. 

Nebuia.  -  rfi  flu  «/«y  vnnn  un 

Cœlum  nebulosum. 
Ultf  lliyjVIW)  Angela  prœsidens  nubibus. 
Monile  quo  mulieres  cingunt  ubera. 
Domina  (vox  anglica). 


Aimant. 

Cuisinière. 

Colonnes  d'un  mur  de  bambou  ou  de 

planches. 
Étau ,  cric. 

Madame  (terme  de  flatterie). 

Exclamation  d'admiration. 

Manière  polie  de  parler  aux  femmes. 

Chef  du  service  royal ,  chef  de  cohorte. 

Chef  d'armée,  général  en  chef  d'une 

armée. 
Pouce. 

Pouce. 

Fleuve  (mère  des  eaux). 

Matrices  de  caractères ,  sections  de  l'al- 
phabet, caractères  de  quelque  langue 
que  ce  soit. 

Jambages  de  porte. 

Les  deux  montants  d'une  échelle. 

Les  quatre  côtés  d'un  cadre  en  plan- 
ches. 
Gros  doigt  du  pied. 

Gros  doigt  du  pied. 

Sorcière ,  empoisonneuse. 

Marraine,  bienfaitrice  (terme  de  flat- 
terie). 
Marchande. 

Riz. 

Veuve. 

Dames  du  palais,  gardiennes  des  con- 
cubines du  roi. 
Exclamation  de  blâme  ou  d'admiration. 

Certainement ,  quoique ,  quand  même. 

—  Quand  même. 
Exclamation  d'admiration. 

Exclamation  d'admiration  ou  de  blâme, 

Etre  couché  (en  parlant  d'un  malade). 

Nuage.  —  Etre  assis  sur  les  nuages. 

Couleur  de  cendre ,  gris  cendré. 

Nuage.  —  Ciel  nébuleux. 

Ange  femelle  qui  préside  aux  nuages. 

Collier  que  les  femmes  mettent  autour 

de  leur  sein. 
Madame  (mot  anglais). 


Magnet. 

À  cook-maid. 

Columns  of  a  wall  of  bamboo  or  of 

boards. 
À  vice,  a  jack. 

Madam  (a  term  of  flattery). 

Exclamation  of  admiration. 

Polite  manner  of  speaking  to  women. 

Superintendent  of  the  king's  works, 

leader  of  a  cohort. 
Chief  of  an  army,  general  in  chief  of 

an  army. 
Thumb. 

Thumb. 

River  (mother  of  the  waters). 

A  mould  for  letters,  section  of  the 
alphabet,  characters  of  any  tongue 
whatever. 

Door-posts. 

Uprights  of  a  ladder. 

The  four  sides  of  a  frame  of  boards. 

Rig  toe. 

Rig  toe. 

Sorceress ,  poisoner  woman. 

God-mother,  benefactress  (term  of  flat- 
tery). 
A  merchant-woman. 

Rice. 

Widow. 

Ladies  of  the  palace,  women  guardians 

of  the  king's  concubines. 
Exclamation  of  blame  or  of  admiration. 

Certainly,  although,  even  when.  — 

Even  if. 
Exclamation  of  admiration. 

Exclamation  of  admiration  or  of  blame. 

To  be  in  bed  (speaking  of  a  sick  per- 
son). 
Cloud.  —  To  sit  on  the  clouds.     — 

Colour  of  ashes ,  ash  grey. 

Cloud.  —  Cloudy  sky. 

A  female  angel  who  presides  over  the 

clouds. 
A  collar  which  women  put  round  their 

breast. 
Madam  (english  word). 
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MEM 


PUEN  MOM  MEM 


MEM 
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MEN 


MEN 
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vu  am 

MAN  MEN 

um  m 

MEN  MAN 

uiïuw 

MEN  JAM 

um 

MEN 

uin  um 

MAT  MEN 

um  mri 

MËN  THUNGVÀ 

um 

MEN 

um  um 

MEN  MEN 

um  fiwij 

MËN   KHLAI 

mm 


KLIN  MEN 

MEN  AB 

MEN  SAB 

MEN  HUN 

MEN  KHAO 

MEN  RA 

MEN  KHIAU 

MEN  PHI 

MEN  KHLUNG 

MEN  NAO 

MEN  PRIÀU 

MEN 


MEN  RIM 


MEN 


MEN 


MEN 


MENG 


mm 

UdU  U3J3J  Spurcus,  squaiidus. 
Coinquinatus. 

mm  uvujxi  vide  mu  iujv  - 
vw  uiiu  ^de  my  mjjj 

Rogus,  locus  ad  cremanda  corpora.—  fjf*  [JJ? 

Idem. 
Histrix. 

Fœtere;  fœtens. 

Odor  fœtidus. 

Odor  rei  diù  reconditae. 

Odor  sudoris  et  similium. 

Rancidus  ;  rancidum  olere. 

Odor  piscis  recentjs  et  crudi. 

Mucidum  olere. 

Odor  olerum  crudorum. 

Odor  cadaverosus. 

Odor  rei  putridae. 

Odor  rei  putridae. 

Odor  rei  putride  fermentantis. 

Marginare  pannum.  —  fflU  f^fj  ffl  Idem. 

Marginare  pannum. 

MB*  Um  Cœlum,  cœli. 

Vide  Um 

Rectè ,  juste ,  certè  ;  peritus.  —  £/\^  £ HJH  Certo 

ictu  destinata  ferire.  -  J JJ/y   j/y  IVIW 
Peritus  in  explodendis  tormentis  bellicis. 

Peritus;  certô—  fy  JJJ/y  [ffl  Verissimum 

est. 
Peritus;  certô. 

^de  UIIU  -  m  UM  Û1  Cum  gravi- 

tate  loqui. 
Etsi,  siverô,  etiamsi. 

Quandôquidem ,  si  equidem. 

Etiamsi,  licet. 

Similis ,  quasi  similis. 

Parùm  dissimilis,  ferè  similis. 

Similis ,  quasi  similis. 

!  1 

ItViJJJ   W\m  Sonitus  cymbali  gonggong. 
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Sale,  souillé. 
Souillé. 
0  salope  ! 


Foul,  dirty. 
Polluted. 
The  slut! 


Bûcher,  lieu  où  Ton  brûle  les  cadavres. 

—  Idem. 
Porc-épic. 

Sentir  mauvais;  qui  infecte. 

Odeur  fétide. 

Odeur  d'une  chose  renfermée  depuis 

longtemps. 
Odeur  de  la  sueur  et  autres  choses 

semblables. 
Rance  ;  sentir  le  rance. 

Odeur  de  poisson  frais  et  cru. 

Sentir  le  moisi. 

Odeur  des  légumes  crus. 

Odeur  de  cadavre. 

Odeur  de  pourri. 

Odeur  de  pourri. 

Odeur  d'une  chose  en  fermentation  pu- 
tride. 
Ourler  une  étoffe.  —  Idem. 

Ourler  une  étoffe. 

Ciel ,  cieux. 


Bien,  justement,  certainement;  habile. 

—  Frapper  le  but  d'un  coup  sûr. 

—  Habile  à  tirer  le  canon. 


Habile;  certainement.  —  C'est  très- 
vrai. 
Habile  ;  certainement. 

Parler  avec  gravité. 

Quoique,  mais  si,  quand  même. 
Cependant,  en  effet. 
Quoique ,  bien  que. 
Semblable,  presque  semblable. 
Peu  différent,  presque  semblable. 
Semblable ,  presque  semblable. 
Son  de  la  cymbale  gonggong. 


Funeral-pile ,  place  where  the  dead 

bodies  are  burned.  —  Idem. 
Porcupine. 

To  have  a  bad  smell  ;  stinking. 

A  fetid  smell. 

Musty  smell. 

The  smell  of  sweat  and  other  similar 

things. 
Rusty  ;  to  be  rusty. 

Smell  of  a  fresh  and  raw  fish. 

To  be  mouldy. 

Smell  of  uncooked  vegetables. 

Smell  of  a  dead  body. 

A  rotten  smell. 

A  rotten  smell. 

Smell  of  something  rotten  and  fer- 
menting. 
To  hem  a  piece  of  cloth.  —  Idem. 

To  hem  a  piece  of  cloth. 

Heaven,  the  heavens. 

Well,  exactly,  certainly;  clever.  —  To 
strike  the  mark  with  a  sure  blow. — 
Smart  at  firing  the  cannon. 

Clever  ;  certainly. —  That  is  very  true. 
Clever;  certainly. 
To  speak  gravely. 

Although ,  but  if,  even  when. 

Nevertheless ,  and  indeed. 

Although,  though. 

Similar,  almost  similar. 

Little  different ,  almost  similar. 

Similar,  almost  similar. 

Sound  of  the  gonggong-cymbal. 
55. 
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Oit 

1 

WW 

MENG 

UN  MU  Peguenses. 

mm 

MENG 

Ml  ffltlltMMW  Fila  contorquere  dense. 

uw 

MËNG 

Nomen  commune  variis  muscis  et  insectis. 

V 

MËNG  PHU 

Fucus. 

dm  urn  u 

V 

PLA  MËNG  PHÙ 

Piscis  niger  et  vorax. 

uwm 

MËNG  DA 

Sepia. 

uw  m  m 

MËNG  DA  NA 

Cloporta  aquatica. 

am  unw 

MËNG  KLËB 

Cloporta  horreorum. 

uw  M 

MËNG  VAN 

Musca  communis. 

ii  urn  in 

KHI  MËNG  VAN 

Puncta  nigra  in  facie. 

uw  an 

MËNG  MAO 

Allucita. 

UW  VII 

MËNG  VÏ 

Species  allucitae. 

Um  3J3J 

MËNG  MUM 

Aranea. 

1v  UW  Ull 

JAI  MËNG  MUM 

Tela  araneae. 

uw  lid 

MËNG  PO 

Species  iibellae. 

MN  \ih 

MËNG  PONG 

Scorpio.  -  UW  lift   ftfl£/  ffl   Scor- 

urn  thv 

MËNG  SAB 

pio  caudâ  pungit. 
Blatta  orientalis. 

uw  m  ihn 

MËNG  KHA  RUANG 

Millepedes  phosphorica. 

aw  mi 

MËNG  THAB 

Scarabeeus  viridis. 

um  *&m 

MËNG  XON 

Species  grilli  corpore  molli. 

imih 

MËNG 

ViîldJ  a^^Sonituscymbali. 

uih 

MËNG 

ffl  im  UW  Strictè  %"re- 

MËNGKHUT 

Mangostana. 

uwm 

MËNGLAK 

Sesamum. 

im 

MËO 

Felis. 

urn  ih 

MËO  PA 

Felis  sylvestris. 

uvi  tin 

MËO  SAO 

Gustos,  explorator. 

■iwii  urn  Mi 

MAMÙANG  MËO  SAO 

Species  mangarum. 

uw  nni 

MËO  KHRAO 

Felis  sylvestris  qui  nocte  furatur. 

m  uw 

KHAO  MËO 

Asio,  bubo. 

urn 

MËO 

Clamor  felinus. 

imih 

MËO 

t                Zs 

UVIJJQ  Vlîltf  Ventrem  intumefacere. 

uflr 

MERAI 

Liquor  inebrians  ex  saccharo  aut  fructibus ,  vinum 

tin  ljjIt 

SURA  MERAI 

ex  succo  palmée. 
Omnes  liquores  inebriantes. 

lut 

MERU 

Mons  fabulosus  situs  in  medio  orbe ,  quem  dicunt 

Les  habitants  du  Pégu. 

Tordre  fortement  des  fils. 

Nom  commun  aux  différentes  mouches 
et  aux  insectes. 

Bourdon. 

Poisson  noir  et  vorace. 

La  sèche. 

Cloporte  aquatique. 

Cloporte  des  greniers. 

Mouche  commune. 

Taches  noires  sur  le  visage. 

Moucheron. 

Espèce  de  moucheron. 

Araignée. 

Toile  d'araignée. 

Espèce  de  demoiselle. 

Scorpion.  —  Le  scorpion  pique  avec 
la  queue. 

Cancrelas. 

Mille-pieds  lumineux. 

Scarabée  vert. 

Espèce  de  grillon  dont  le  corps  est  mou. 

Son  de  la  cymbale. 

Lier  fortement. 

Mangoustan. 

Sésame. 

Chat. 

Chat  sauvage. 

Sentinelle,  éclaireur. 

Espèce  de  mangues. 

Chat  sauvage  qui  dérobe  la  nuit. 

Grand-duc,  hibou. 

Cri  du  chat. 

Faire  gonfler  son  ventre. 

Liqueur  enivrante  faite  avec  du  sucre 

ou  des  fruits ,  vin  de  palmier. 
Toutes  liqueurs  enivrantes. 

Montagne  fabuleuse  placée  au  milieu 


The  inhabitants  ôf  Pegu. 
To  twist  threads  strongly. 

Common  name  of  thé  différent  kinds 
of  flies  and  of  the  different  kinds  of 
insects. 

Drone. 

Black  voracious  fish. 

Cuttle-fish. 

Water-wood-louse. 

Wood-louse  found  in  granaries. 

Common  fly. 

Black  spots  on  the  face. 

Gnat. 

Kind  of  gnat. 

Spider. 

Cobweb. 

Kind  of  dragon-fly. 

Scorpion.  —  The  scorpion  stings  with 
its  tail. 

Cock-roach. 

Luminous  millepedes. 

Green  beetle. 

Kind  of  cricket  having  a  soft  body. 

Sound  of  the  cymbal. 

To  tie  tightly. 

Mangostan. 

Sesame. 

Cat. 

Wildcat. 

Sentinel ,  scout. 

Kind  of  mango. 

A  wild  cat  that  steals  during  night. 

Great-duke,  owl. 

Cry  of  the  cat. 

To  swell  out  the  belly. 

Intoxicating  liquor  made  of  sugar  or 

of  fruits ,  palm-tree-wine. 
All  intoxicating  liquors. 

Fabulous  mountain  placed  in  the  mid- 
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MERU  MAT 
MERU  RAT 
SU  MERU 
MET 

MET  NAI 
MET 


MET 
MÈTSAVÏTHI 

META 
META  KARUNA 
META  PRAJVI 
META  CHÏTR 

METHA 

METHANÏ 
METHANÏ  DON 

METHÔ 

METHUN 
SÊPH   METHUN 
METHUNLATHAM 
METHUNLAKAM 
METHUNLARASl' 

METRAI 

METRAIJÔ 

MÊTTA 

METTRAI 


MI  PEN    DANG  NAN 


MI  DAI 


MI  HAI 


MI  XAI 


<4 


habere  octoginta  miiiia  leucarum  altitudinis.  — 

m:  lut  »». 

Mons  aureus  (nomen  montis  Meru). 
Rex  montium  (nomen  Meru). 
Pulcher  mons  Meru. 

Semen,  granum,  nucleus;  vox  numeraiis  grano- 

rum,  pilularum,  etc.  —    ffi    ffl)    [%]f) 
Quinque  pilulae. 
Semen  interius. 

Ars,  dolus.  -/Jf  JJ/0  ^lî^Yiî  Dfcrimu- 
lare,  rem  partim  tacere,  aliquem  eludere. 

IXIflTlFl  Unum  signum  zodiaci. 

Gursus  solis. 

Indulgentia,  benevolentia  erga  aliquem. 

Misericordia  ;  misereri. 

Misericordia  ;  misereri. 

Cor  benevolum ,  indulgens ,  misericors. 

Sapiens,  intelligens;  intellectus,  ductor. 

Terra,  orbis. 

Superficies  terrœ  ,  angela  terrae. 

Sudor. 

Copula ,  venus ,  voluptas  carnalis. 

Gopulam  inire,  coire. 

Leges  naturales  circa  venerem. 

Peccata  provenientia  ex  venere. 

Gemelli  (signum  zodiaci). 

fiît  iXI If)  7  Nomen  sancti  doctoris  venturi 
post  expleta  quinque  millia  annorum  regni 
Phra  :  Khôdom. 

Nomen  Buddhœ  venturi. 

Vide  wm 

Vide 

Negatio;  non. 

Res  non  est  ità. 

Non,  non  est,  non  potuit,  non  babuit.  —  ffî) 
U  If)  Nullatenùs. 

Ne;  efficere  ut  non.  -%  H  £j  *[$  'fly 
Vinculis  alligare  aliquem  ne  fugiat. 

Non  est,  nullo  modo.  -  £/  H  To  W  W 

h 

2JH  Nullo  modo  cogo  illum. 


du  monde  et  qui  a ,  dit-on ,  quatre- 
vingt  mille  lieues  de  hauteur.  — 
Idem. 
Montagne  d'or  (nom  du  mont  Meru). 

Roi  des  montagnes  (nom  du  mont 

Meru). 
La  belle  montagne  Meru. 

Semence,  graine,  noyau;  désignation 
générique  des  grains,  des  pilules, 
etc.  —  Cinq  pilules. 

Semence  intérieure. 

Artifice ,  ruse. — Dissimuler,  taire  une 
partie  de  la  chose ,  faire  prendre  le 
change. 

Un  signe  du  zodiaque. 

Cours  du  soleil. 

Indulgence,  bienveillance  pour  quel- 
qu'un. 
Compassion  ;  avoir  pitié. 

Compassion  ;  avoir  pitié. 

Cœur  bienveillant,  indulgent,  miséri- 
cordieux. 

Sage,  intelligent;  intelligence,  con- 
ducteur. 

Terre,  univers. 

Surface  de  la  terre ,  ange  femelle  de  la 

terre. 
Sueur. 

Accouplement,  amour,  volupté  char- 
nelle. 
S'accoupler,  s'unir  ensemble. 

Lois  naturelles  pour  l'amour. 

Péchés  provenant  de  l'amour. 

Les  jumeaux  (signe  du  zodiaque). 

Nom  d'un  saint  docteur  qui  doit  venir 
cinq  mille  ans  après  le  règne  de 
Phra:  Khôdom. 

Nom  du  Buddha  futur. 


Négation  ;  non. 

Cela  n'est  pas  ainsi. 

Non,  cela  n'est  pas,  il  n'a  pas  pu,  il 
n'a  pas  eu.  —  Nullement. 

De  peur  que;  faire  en  sorte  qu'une 
chose  n'arrive  pas. —  Attacher  quel- 
qu'un avec  des  chaînes  de  peur  qu'il 
ne  s'échappe. 

Cela  n'est  pas,  nullement.  —  Je  ne  le 
force  nullement. 
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die  of  the  world  and  which  is,  it  is 

said,  eighty  thousand  leagues  high. 

—  Idem. 
Golden    mountain  (name  of  mount 

Meru). 
King  of  the  mountains  (name  of  mount 

Meru). 
The  fine  mount  Meru. 

Seed,  grain,  stone  of  a  fruit;  generical 
designation  of  seeds,  of  pills,  etc.— 
Five  pills. 

Interior  seed. 

Artifice,  deceit.—  To  dissemble,  to  con- 
ceal part  of  a  business,  to  impose 
upon  a  person. 

A  zodiacal  sign. 

Course  of  the  sun. 

Indulgence,  benevolence  towards  a  per- 
son. 
Compassion  ;  to  have  pity. 

Compassion;  to  have  pity. 

Benevolent  heart ,  indulgent ,  mercifui. 

Wise,  intelligent;  intelligence,  conduc- 
tor. 
Earth ,  universe. 

Surface  of  the  earth ,  female  angel  of 

the  earth. 
Sweat. 

Coupling ,  love ,  carnal  pleasure. 

To  couple,  to  join  together. 

Natural  laws  of  love. 

Sins  arising  from  love. 

The  twins  (zodiacal  signs). 

Name  of  a  learned  holy  man  who  is  to 
come  five  thousand  years  after  the 
reign  of  Phra  :  Kkôdom. 

The  name  of  future  Buddha. 


Negation;  no. 

It  is  not  so. 

No,  not  so,  he  has  not  been  able,  he 
has  not  had.  —  Nol  at  all. 

For  fear  that;  to  arrange  so  that  the 
thing  may  not  take  place.  —  To 
bind  one  with  chains  for  fear  of  his 
escaping. 

Not  so ,  not  at  all.  —  I  do  not  force 
him  at  all. 
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MIM  PAK 


MIM 


MIN 


DU  MIN 


MU 

Mox,  non  post  multos  dies. 

Mox ,  non  post  multos  dies. 

4 
Habere;  est.  —  JJ  \}fj]  Habere  meritum.  — 
4        ,  î  •/ 

JJ  fl{]  Est;  habeo. 

V  Ls     4 

Dives ,  opulentus  ;  divitiœ.  —  JJsJ  JJ  Idem. 

4  i 

Benefactor;  benefacere.—  ^  JJ  f]tU  fill 

[ffî  Benefecit  nobis. 
Pulmentum  ex  orizâ  vermiculatâ. 

Tumultus,  vociferationes. 

Tumultus,  vociferationes. 

Tumultus  resonans  longe  latèque. 

k 

Divulgari,   diffamari.    —   [f)f)    tfJJ  fj^ 

Is 

Ufâ'j  Res  divulgata  est. 

4      f 
Ursus.  —  yj JJ  IJJU  Genus  ursorum. 

fll  VlJJf)  W  Penitùs  niser- 

JJQ   £JJ{/  Nondum  omninô  expergefactus. 

uxor.  -  i/n  m  fM  Ivï  au  du 

Tradere  filiam  in  uxorem  alicui. 
Fœmina  (de  animalibus).  —  fâ   ffo    [JJ{J 
Vacca. 


Uxor  légitima  et  vera. 
Uxor  légitima  et  vera. 

Concubina.  —  flft  JJJ£/  J/fl£/  Filius  ®*&' 

timus.  V 

o  z^       4 

Vil   VIU)   lUUQ  Ambas  buccas  inflare. 

Extrema  labia.  —  JJfJ  2j7 f7  Gomprimere  labia. 

vide  mvu 

Colligere,  abscondere,  recondere. 

Colligere  ,  abscondere ,  recondere.  —   iJJHH 

<^  ç{      S\  Zs 

Jlf)   LTltl   bi  Accurate  recondere. 

Observare,  speculari. 

z,  4 

Fnrtimnispectare.— ii^l/4î7  JJ7   [JJ^ 

JJfj^  Secretô  accedere  et  furtim  explorare. 

4 

LU  11$  VI  HIT)  Areca  et  piper  betel. 

*  1 

JJJJ  ^U  fâfl  Marginare  vestem. 

Comprimere  labia. 

m  Su  Crabr°- 

%1M  i/0  Fuligo ,  fuligo  adhœrens  oliœ. 
Despicere,  contemnere,  parvipendere. 
Despicere ,   contemnere ,   parvipendere.  —    f] 

f  aj 

tin  f)  mu  **«• 

v       y 


Bientôt,  dans  peu  de  jours. 

Bientôt,  dans  peu  de  jours. 

Avoir  ;  il  y  a.  —  Avoir  du  mérite.  — 
Il  y  a;  j'ai. 

Biche ,  opulent  ;  richesses.  —  Idem. 

Bienfaiteur  ;  faire  du  bien.  —  Il  nous 
a  fait  du  bien. 

Potage  de  riz  en  vermicelle. 

Tumulte,  vociférations. 

Tumulte,  vociférations. 

Tumulte  retentissant  au  loin. 

Etre  divulgué ,  être  publié.  —  La  chose 
est  divulguée. 

Ours.  —  Genre  des  ours. 

Tout  à  fait  noir. 

Qui  n'est  pas  encore  bien  éveillé. 

Épouse.  —  Donner  sa  fille  en  mariage 
à  quelqu'un. 

Femelle  (en  parlant  des  animaux).  — 

Vache. 
Epouse  légitime  et  vraie. 

Épouse  légitime  et  vraie. 

Concubine.  —  Fils  illégitime. 

Faire  la  moue  par  mauvaise  humeur. 

Extrémité  des   lèvres.  —  Serrer   les 
lèvres. 

Bassembler,  cacher,  serrer. 

Bassembler,  cacher,  serrer.  —  Serrer 
avec  soin. 


Observer,  guetter. 

Examiner  furtivement.  —  S'approcher 
secrètement  et  examiner  furtive- 
ment. 

Arec  et  bétel. 

Ourler  un  habit. 

Serrer  les  lèvres. 

Frelon. 

Suie ,  suie  qui  s'attache  à  la  marmite. 

Dédaigner,  mépriser,  faire  peu  de  cas. 

Dédaigner,  mépriser,  faire  peu  de  cas. 
—  Idem. 


Soon ,  in  a  few  days. 

Soon ,  in  a  few  days. 

To  have;  there  is.  —  To  be  a  man 
of  merit.  —  There  is  ;  I  have. 

Biche ,  opulent  ;  riches.  —  Idem. 

Benefactor  ;  to  do  good.  —  He  has  done 
us  good. 

A  rice-soup  in  form  of  vermicelli. 

Tumult,  vociferations. 

Tumult,  vociferations. 

A  far-resounding  tumult. 

To  be  spread  abroad ,  to  be  published. 
— The  thing  is  spread  abroad. 

Bear.  —  The  species  of  the  bears. 

Altogether  black. 

Not  yet  well  awake. 

Spouse.  —  To  give  a  daughter  in  mar- 
riage to  some  one. 

Female  (  speaking  of  animals  ).   — 

Cow. 
Legitimate  and  true  spouse. 

Legitimate  and  true  spouse. 

Concubine.  —  Illegitimate  son. 

To  pout  from  bad  humour. 

Extremity  of  the  lips.  —  To  shut  the 
lips. 

To  gather  together,  to  hide,  to  lay  up. 

To  gather  together,  to  hide,  to  lay  up. 
—  To  lay  up  carefully. 

To  observe ,  to  watch. 

To  examine  in  secret.  —  To  aproach 
secretly  and  examine  furtively. 

Areca  and  betel. 

To  hem  a  coat. 

To  shut  the  lips. 

A  hornet. 

Soot ,  soot  that  sticks  to  the  pot. 

To  disdain ,  to  contemn ,  to  esteem  as 

nothing. 
To  disdain ,  to  contemn ,  to  esteem  as 

nothing.  —  Idem, 
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THAM  MING 
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MIT 

PEN  MIT 

MÏTSAHÂI 

MIT  MAITRI 

MITSABUXA 
MIT 

MIT  XÏT 

KÔT  MIT  XÏT 

PIT  MIT 
MIT 

MIT  TAT  PA:KAI 

MIT  PHRA 

MIT  NEB 
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MIT  TOK 
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MÎT  PHAB 
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Despicere,  contemnere,  parvipendere. 

Prope  marginam,  prope  oram,  vergens  ad  ca- 

sum.  —  yJUH  Hfi  Nimis  prope  oram. 
Uxor  prior ,  uxor. 

Uxor  légitima. 

Regina. 

Regina. 

r 

Verbum  blandiens  ad  reginam.  —  tf  £/J  i/\? 
Idem, 
r 

Utf    UQU    Genius    tutelaris    puerorum.  — 

t>îî]î)  Xltf  ^JlU  Superstitiosa  revocatio 
genii  tutelaris  quern  supponunt  fugere  quandô 
puer  fuit  terrore  perculsus. 

tr?  ^IQU  Celebrare  aliquem,  avertere  mala, 

compensare  damnum. 
Cerebrum. 

Amicus. 

Amicitiâ  conjunctus. 

Amicitiâ  mutuâ  conjunctus. 

Amicitia  arcta. 

Munera  amicitiae,  oblationes,  sacrificium. 

Bene  clausus ,  bene  junctus. 

Hermeticè  clausus,  arete  conjunctus. 

Arete  complecti. 

Glaudere  apprimè,  obturare  hermeticè. 

Culter,  cultellus. 

Scalpellus. 

Acinaces,  culter  popinarius. 

Pugio,  sica,  sicula. 

Scalpellum  chirurgicurn. 

Culter  arcatus  ad  findenda  vimina ,  etc. 

Fabrile  scalprum. 

Culter  plicatilis. 

Novacula,  tonsorius  culter. 

m  VlVfl  W  Penitùs  nieer- 

Antiqua  civitas  India?. 

Ir9?  Uf)f  Inimicus ,  hostis. 

Falsus;  false;  error. 

Errare,  male  agere. 


Dédaigner,  mépriser,  faire  peu  de  cas. 

Près  du  bord,  près  du  rivage,  qui 
penche  à  sa  ruine.  —  Trop  près  du 
bord. 

Epouse  principale ,  épouse. 

Épouse  légitime. 

Reine. 

Reine. 

Terme  de  flatterie  pour  la  reine.  — 
—  Idem. 

Génie  tutélaire  des  enfants.  —  Rappel 
superstitieux  du  génie  tutélaire 
qu'on  suppose  s'être  enfui  lorsque 
l'enfant  a  été  frappé  de  terreur. 

Fêter  quelqu'un ,  détourner  les  maux , 
compenser  un  dommage. 

Cervelle. 

Ami. 

Lié  d'amitié. 

Liés  d'une  amitié  réciproque. 

Amitié  étroite. 

Dons  d'amitié,  offrandes,  sacrifice. 

Bien  fermé ,  bien  joint. 

Fermé  hermétiquement,  lié  étroite- 
ment. 
Embrasser  étroitement. 

Fermer  très-bien,  boucher  herméti- 
quement. 
Couteau ,  petit  couteau. 

Canif. 

Sabre,  couteau  de  cuisine. 

Poignard ,  dague ,  stylet. 

Lancette  de  chirurgien. 

Serpe  pour  fendre  des  osiers,  etc. 

Ciseau  de  sculpteur. 

Couteau  qui  se  ferme. 

Rasoir,  couteau  de  barbier. 

Tout  noir. 

Ancienne  ville  de  l'Inde. 

Adversaire,  ennemi. 

Faux  ;  faussement  ;  erreur. 

Se  tromper,  agir  mal. 
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To  disdain ,  to  contemn ,  to  esteem  as 

nothing. 
Near  the  border,  near  the  shore,  on  the 

brink   of  ruin.  —  Too  near  the 

border. 

Principal  spouse,  spouse. 

Legitimate  spouse. 

Queen. 

Queen. 

Term  of  flattery  for  the  queen. —  Idem. 

Tutelary  genius  of  children.  —  Su- 
perstitious recalling  of  the  tutelary 
genius  which  is  supposed  to  have  ta- 
ken flight  when  the  child  has  been 
struck  with  terror. 

To  feast  a  person,  to  turn  away  evils, 
to  compensate  damages. 

Brains. 

Friend. 

United  in  friendship. 

United  by  reciprocal  friendship. 

Intimate  friendship. 

Gifts  from  friends,  offerings ,  sacrifice. 

Well  shut ,  well  joined. 

Hermetically  shut,  tightly  bound. 

To  grasp  tightly. 

To  shut  very  well ,  to  stop  up  herme- 
tically. 
Knife ,  small  knife. 

Pen-knife. 

Broad-sword ,  kitchen-knife. 

Poniard,  dagger,  stiletto. 

A  surgeon's  scalpel. 

Bill  for  splitting  wickers. 

Sculptor's  chisel. 

A  clasp  knife. 

Razor,  a  barber's  knife. 

Quite  black. 

An  old  indian  town. 

Adversary,  ennemy. 

False  ;  falsely;  error. 

To  mistake ,  to  do  wrong. 
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RÔNG  MO 
MO 
MO  SO 
NGU  MO  SO 
NÀ  MO  SO 
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XANG  MO 
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PLA  MO 


Infidelis,  extra  veram  reiigionem.  —  flfl  JJ^- 
/VC\  V)  ÎT  Observare  falsam  reiigionem. 

o     ** 
Peccare;  peccatum,  adulterium.  —  Yï)  JJ^'îfl 

f)^U  CJ  Viîlltf  Peccare  cum  muliere. 
V        e/ 
Culcita. 


Culcita. 

Concinnè ,  apte  ;  bene  coaptatus ,  conveniens. 

Pulchrum  visu. 

Benè  elaboratus. 

Optimè  coaptatus. 

^de  mm: 
^e  mm: 

Sufficienter  ;  gratus  oculis. 

Conveniens ,  benè  dispositus ,  apte  concinnatus. 

Vox  ad  vocandum  canem.  —  \jj  l$J  Idem. 

UFltfbH  Melo  aquaticus. 

Moia;  molâ  terere,  molere. 

Mol  a  orizam  in  farinam  redigere. 

Moia  trusatiiis. 

Moletrina. 

tf  i/0  Color  cinereus. 

Torpens. 

Nomen  serpentis. 

Vultus  torpens. 

Sedere  torpens. 

011a  ad  coquendam  orizam,  vasa  fictilia  omnis 

generis. 
Figlina,  officina  figuli. 

Figulus. 

Fictilia  vasa  conficere. 

011a  testacea  ad  coquendam  orizam. 

011a  testacea  ad  coquenda  fercula. 

011a  ferrea. 

011a  aenea. 

Hydria ,  aquarium. 

Fuligo  adhaerens  ollae. 

Medicus.  -  tfUU  Qfflf  VMfl  Discere  ar- 

tem  medicam. 
Piscis  communissimus. 


Infidèle,  hors  de  la  vraie  religion.  — 
Observer  une  fausse  religion. 

Pécher;  péché,  adultère.  —  Pécher 
avec  une  femme. 

Matelas. 

Matelas. 

Avec  élégance,  convenablement;  bien 

ajusté,  convenable. 
Beau  à  voir. 

Bien  travaillé. 

Très-bien  ajusté. 


Suffisamment  ;  agréable  à  la  vue. 

Convenable,  bien  disposé,  bien  ar- 
rangé. 
Mot  pour  appeler  un  chien.  —  Idem. 

Melon  d'eau. 

Meule  ;  broyer  avec  la  meule ,  moudre. 

Réduire  le  riz  en  farine  avec  la  meule. 

Meule  à  bras. 

Moulin. 

Couleur  de  cendre. 

Engourdi. 

Nom  d'un  serpent. 

Air  hébété. 

S'asseoir  engourdi. 

Marmite  pour  cuire  le  riz ,  vases  d'ar- 
gile de  toute  espèce. 
Poterie ,  atelier  de  potier. 

Potier. 

Faire  de  la  poterie. 

Marmite  de  terre  pour  cuire  le  riz. 

Marmite  de  terre  pour  les  ragoûts. 

Marmite  de  fer. 

Marmite  d'airain. 

Cruche,  pot  à  l'eau. 

Suie  qui  s'attache  à  la  marmite. 

Médecin.  —  Apprendre  la  médecine. 

Poisson  très-commun. 


£4o 

Infidel,  out  of  the  true  religion.  —  To 
*  follow  a  false  religion. 

To  sin;  sin,  adultery. —  To  sin  with 
a  woman. 


Mattress. 

Elegantly,  properly;  well  fitted,  sui- 
table. 
Beautiful  to  be  seen. 

Well  wrought. 

Very  well  fitted. 


Sufficiently  ;  agreeable  to  sight. 
Proper,  well  disposed ,  well  arranged. 
A  word  for  calling  a  dog.  —  Idem. 
A  water-melon. 

Millstone;  to  bruise  with  a  millstone, 
to  grind. 

To  grind  rice  into  meal  with  a  mill- 
stone. 

A  grindstone  with  handles. 

A  mill. 

Ash-colour. 

Benumbed. 

Name  of  a  serpent. 

A  stupid  appearence. 

To  sit  down  benumbed. 

A  pot  for  boiling  rice ,  earthen  vessete 

of  every  kind. 
Earthen  ware,  a  potter's  work-shop. 

Potter. 

To  make  earthen  ware. 

An  earthen  pot  for  boiling  rice. 

An  earthen  pot  for  ragouts. 

An  iron  pot. 

A  brass  pot. 

A  pitcher,  a  water-pot. 

Soot  that  sticks  to  the  pot. 

Doctor.  —  To  study  medicine. 

A  very  common  fish. 
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hm 
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m6  bat 

MO  DU 
MO  KHUAM 
MO  NUÈT 

MO  SANE 
MO  TAMJË 
MO  XANG 
MO  PHI 
MO  NGU 
MOB 

MÔB  LONG 

NANG   MOB 
MOB  KRAN 

MOB 
MOB  SÔMBAT 
MOB  VAI 
MOB  HAI 
MOB  TUA 


MOB  MAI 


MOHA: 


MOHA 


void  wn  am  chirUrguS. 

Divinator. 

Litigator,  peritus  in  arte  litigandi,  procurator  in 
causis  aiienis. 

Peritus  in  arte  subigendi  membra  segroti. 

Philtrorum  confector. 

Obstetrix. 

Ductor  elephantum,  qui  insidet  collo  elephantis. 

Malefîcus,  incantator,  servans  apud  se  genium 
maleficum. 

Peritus  in  arte  capiendi  serpentes  quos  ludere 
facit  coram  populo. 

Prosterni,  adorare,  super  genua  procumbere. 

Prosternere  se. 

Prosternere  se  adorandi  gratiâ. 

Manere  in  statu  aclorantis; prostratus.  —  ^ JJfj 9/ 

nnil  Idem. 
Tradere,  committere. 

Regnum  tradere  alteri. 

Tradere,  committere. 

Tradere,  committere. 

Tradere  aliquem ,  tradere  se  ipsum  alteri . 

Curae  alterius  demandare.  —  HfljJ  VI Hit! 

VI  VÏÏtf  Ufl  Iflll  P°ssessiones  curse  au'- 

cujus  demandare. 
Ignorantia,  error,  insania,  illusio  cupiditatum. 

Ignorantia,  error,  insania,  illusio  cupiditatum. 


MÔHAN 

Ignorantia,  error,  insania,  illusio  cupiditatum. 

hv  hm 

DÔI  MÔHAN 

Cupiditatibus  impulsus. 

hmt 

MÔHAN 

^de  hvi: 

h  hmt 

CHAI  MÔHAN 

Amens,  animi  impotens. 

hh 

MÔHÔ 

Vide  IXIVIo   Ira'  irascibilis. 

thh 

KHI  MÔHO 

Valdè  irascibilis. 

ufah  mm 

MI  MÔHÔ  KHUN  MA 

Irasci. 

hh  hh 
ifif)  hh 

MÔHO  THÔSO 
KOT  MÔHÔ 

Irascibilis ,  animi  impotens.  —  IjJbVi   iVllu 

hîl  hh  Cupiditates. 
Cupiditatibus  obcœcari. 

vhr 

MÔfléRÏ 

Musica  instrumenta,  concentus.                             j 

mv 

MOI 

! 
fil  SJtlil  Paronychia. 

mu 

MOI 

Dormitare. 

mu  m 

MOI  LONG 

Dormitare.                                                             i 

Chirurgien. 

Devin. 

Chicaneur,  habile  dans  fart  de  la  chi- 
cane, avocat. 
Masseur  habile. 

Qui  compose  des  philtres. 

Sage-femme. 

Cornac,  qui  est  assis  sur  le  cou  de  l'é- 
léphant. 

Sorcier,  enchanteur,  qui  garde  chez  lui 

un  génie  malfaisant. 
Habile  à  prendre  les  serpents  qu'il  fait 

jouer  devant  le  peuple. 
Se  prosterner,  adorer,  s'agenouiller. 

Se  prosterner. 

Se  prosterner  pour  adorer. 

Rester  en  état  d'adoration;  prosterné. 
—  Idem. 

Livrer,  confier. 

Livrer  le  royaume  à  un  autre. 

Livrer,  confier. 

Livrer,  confier. 

Livrer  quelqu'un ,  se  livrer  soi-même  à 
un  autre. 

Confier  aux  soins  d'un  autre.  —  Con- 
fier ses  biens  aux  soins  d'un  autre. 

Ignorance,  erreur,  folie,  illusion  des 

passions. 
Ignorance,  erreur,  folie,  illusion  des 

passions. 
Ignorance,  erreur,  folie,  illusion  des 

passions. 
Poussé  par  ses  passions. 


Hors  de  soi,  passionné. 

Colère;  irascible. 

Très-irascible. 

Se  mettre  en  colère. 

Irascible ,  qui  n'est  pas  maître  de  soi. 
—  Passions. 

Etre  aveuglé  par  ses  passions. 

Instruments  de  musique ,  concert. 

Panaris. 

Sommeiller. 

Sommeiller. 
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Surgeon. 

A  soothsayer. 

Pettifogger ,  clever  in  the  art  of  chi- 
canery, lawyer. 

Clever  in  shampooing. 
Who  compounds  philters. 
A  midwife. 

An  elephant-driver,  who  sits  on  the 

elephant's  neck. 
Sorcerer,  magician,  who  keeps  in  his 

house  a  malicious  genius. 
Serpent-charmer. 

To  prostrate  one's  self,  to  adore,  to 

kneel  down. 
To  prostrate  one's  self. 

To  prostrate  one's  self  in  adoration. 

To  remain  in  a  posture  of  adoration  : 
prostrate.  —  Idem. 

To  deliver,  to  confide. 

To  give  over  the  kingdom  to  another. 

To  deliver,  to  confide. 

To  deliver,  to  confide. 

To  give  up  a  person,  to  give  one's  self 

up  to  another. 
To  commit  to  the  care  of  another.  — 

To  commit  one's  goods  to  the  care 

of  another. 

Ignorance ,  error,  folly,  illusion  of  the 

passions. 
Ignorance,  error,  folly ,  illusion  of  the 

passions. 
Ignorance,  error,  folly,  illusion  of  the 

passions. 
Urged  on  by  his  passions. 


Beside  one's  self,  passionate. 

Anger;  irascible. 

Very  irascible. 

To  get  angry. 

Irascible,  who  is  beside  himself.  — 
Passions. 

To  be  blinded  by  one's  passions. 

Musical  instruments ,  concert. 

Whitlow. 

To  slumber. 

To  slumber. 

56 
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mn1ù 

MÔK  MAI 

mn1i 

MÔK   VAI 

WT)  mi 

MÔK  MÙA 

mn  m 

MÔK  MUN 

mn  °ifdu 

MÔK   SON 

mm 
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m  mm 

MUA  MÔK 

m  in  m  mm 

TA  MUA  PÊN  MÔK 

man  mu 

MÔK  KHLUM 

hn 
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hn  m 

MÔK  MAN 

hn  hn 

MÔK  KHÔK 

mn 
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mU 

mn  mu 
mu 
m  mu 
mu  uuu 
w\  mu  uuu 


mokha:la 


mo:lamlong 


MOLI 


MOM 


MAK  MOM 


DAM  MOM 


MOM  MEM 


mu 

Dormitare. 
Semisopitus. 

Vide  yew 
Vide  y;  jfoy 

Pili  in  genitalibus  (de  viris  et  mulieribus),  sig- 
num  pubertatis. 

Cooperire,  recondere. 

Cineribus  cooperire. 

ïgnem  cinere  obruere. 

Piscis  assatus  in  foliis  musœ. 

Caro  porcina  assata  in  foliis  musse. 

Crematus,  assatus. 


<£<s.W 


Sommeiller. 
A  demi  endormi. 

Assoupi. 


Poils  aux  parties  sexuelles  (en  parlant 
des  hommes  et  des  femmes),  signe 
de  puberté. 

Couvrir,  cacher. 

Couvrir  de  cendres. 

Couvrir  le  feu  de  cendres. 

Poisson  cuit  dans  des  feuilles  de  ba- 
nane. 
!  Chair  de  porc  cuite  dans  des  feuilles 
j       de  banane. 
i  Brûlé,  rôti. 


Recondere,  v.  g.  in  cineribus,   terra,   etc.         |  Renfermer,  par  exemple ,  dans  la  ccn- 

VlUn  lïlrffiU  Humo  recondere.         j       dre>  dans  la  terre>  «te.  -  Renfer- 

!       mer  dans  la  terre. 


NA   MOM  MEM 


Obnubilatus,  mœstus. 

Conturbatus,  mœstus,  sollicitus,  morosus. 

Absconder e  in  terra,  sabulo,  etc. 

Nebula. 

Nebulis  obtenebratus. 

Oculi  caligantes. 

Cœlum  nebulis  obscuratum. 

fill   IXffi  Nomen  arboris. 

TlU   lUfl  HU  Arbor  CUJUS  lignum  aptissi- 
mum  est  ad  sculpendum. 

hn  Inn  im  irh  p^enda. 

fil  HUM  'Bfîlî)    Non   «qualiter  niger.  — 

Vïï  lltlfl  ^dfl  Inaequaliter  pingere  vel 

linire. 
Viîl  lllfloW  TertiusdiscipulusPhra:Khô- 

dom. 
Moulmain    (civitas    Anglorum    ad    fines    regni 

Barma). 

Capillitium  supra  caput  recollectum.  —   fifl 

Îi/1ï  Idem. 
Squalidus,  spurcus. 

Squalori  obnoxius. 

Fœdus,  sordidus,  squalidus. 

Prae  squalore  subniger. 

Vide  US}] 

Faciès  squalida. 


!  Couvert  d'un  nuage ,  triste. 

i  Troublé,  triste,  inquiet,  chagrin. 

j  Renfermer  dans  la  terre ,  dans  le  sable , 

j       etc. 

|  Brouillard. 

j  Obscurci  par  les  brouillards. 

|  Yeux  troubles. 

I 
I 

!  Ciel  obscurci  par  les  brouillards. 

! 

j  Nom  d'un  arbre. 

I 

I 
Arbre  dont  le  bois  convient  très-bien 


pour  la  sculpture. 
Les  parties  honteuses. 

Qui   n'est   pas   également   noir.    - 
Peindre  ou  enduire  inégalement. 


Le  troisième  disciple  de  Phra  :  Khô- 
dom. 

Moulmain  (ville  des  Anglais  sur  les 
frontières  du  royaume  de  Barma). 

Chignon.  —  Idem. 


Sale ,  malpropre. 
Sujet  à  la  malpropreté. 
Hideux ,  sale ,  malpropre. 
Noir  pour  cause  de  saleté. 

Visage  sale. 


To  slumber. 
Dozing. 

Dozing. 


Hair  round  the  sexual  parts  (spea- 
king of  men  and  women  ) ,  sign  of 
puberty. 

To  cover,  to  hide. 

To  cover  with  ashes. 
To  cover  up  the  fire  with  ashes. 
Fish  cooked  in  banana-leaves. 
Pork  cooked  in  banana-leaves. 
Burned,  roasted.  ' 

To  hide,  for  example,  amongst  ashes, 
in  the  ground,  etc.  —  To  cover 
with  earth. 

Gloomy,  sad. 

Disturbed,  sorrowful,  uneasy,  sad. 

To  put  in  the  ground ,  in  the  sand , 

etc. 
Fog. 

Darkened  by  the  fog. 

Dim  eyes. 

Sky  darkened  with  fogs. 

Name  of  a  tree. 

Tree  of  which  the  wood  is  very  good 
for  sculpture. 

The  natural  parts. 

Not  equally  black.  —  To  paint  or 
anoint  inequally. 

The  Phra  :  Khôdom's  third  disciple. 

Moulmain  (english  town  on  the  fron- 
tiers of  the  kingdom  of  Barma). 

Topknot  of  hair.  —  Idem. 

Dirty,  nasty. 
A  slovenly  fellow. 
Hideous,  dirty,  nasty. 
Black  from  dirtiness. 


Dirty  face. 
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MON  MAI 

mu  vim* 

MON  MÔNG 

mv\m 

MUA  MON 

mu 

MON 

mu 

MON 

ûm  mu 

MUANG  MON 

mu  m 

MON  MENG 

mu  h 

MON  RAM 

mm 

MON 

mm  it 

MON  ÏNG 

mm  tv 

MON  KHANG 

mm 

MON 

VTÏ)V 

MÔNDÔB 

m 

MONG 

ht 

MÔNG 

Uxor»  principum  et  praefectoram ,  concubin* 

regis. 
Uxores  principum  et  prœfeetorum  ,   concubin* 

regis. 
Concubin*  regiœ. 

Ego  (erga  superiores,  principes,  etc.  ). 

Ego  (erga superiores,  principes,  etc.). 

Salutare,  adorare. 

f\U  1l/  llill  Nomen  arboris. 

Formulae  sacrœ,  superstitiosœ ,  preces. 

Benedicere  alicui  rei. 

Formulae  superstitiosae  vim  prodigiosam  habentes. 

Aqua  benedicta. 

Recitare  preces.  —  f^fc  fôf)  UUf)T  Ta- 
lapuini  recitant  preces  suas. 

Vide  UU91T  Incantatio. 

/ 
Vide  3JU91T  Incantatio. 

Preces.  -ffafl  MF)?  flVUl  Recitare 

preces. 
Textus  sacer,  formulae  sacrœ. 

Brevis,  curtus.  -  fifo  Itf  M  ffl)  UT) 

Noli  abbreviare  nimis. 
Angulatus,  non  rotundus. 

Obscurus ,  subobscurus ,  subniger,  tristis ,  melan- 

cholicus. 
Color  subobscurus. 


Tristis,  quasi  crematus.  —  VJXIU 

fâ  Tristitia  cordis,  bilis  atra. 
Mœstus ,  melancholicus. 

Obscurus,  subniger,  turbatus  corde. 


(?)  Il    yj'fl  y  Morus ,  arbor  ad  nutriendas  bom- 

byces. 
Peguenses. 

Regnum  Pegu. 

Peguenses.  -  JJ/>J  HM  Idem. 

Tripudium  inhonestum  more  Peguensi. 

Pulvinar,  pulvinus,  cervical. 

Pulvinus  magnus  ad  innitendum. 

Pulvinus  longus  in  longitudinem  lecti  positus. 

Ligna  rotunda  quae  supponuntur  truncis  ad  ve- 

hendum  volvendo. 
Concameratum  aedis  fastigium. 

i  f 

HJtf   flTXI  Symphonia  comœdiarum. 
1 

Horaa  diurnœ,  hora.  —   [f\    f)   iJLA?  Quota 

hora  est? 


Épouses  des  princes  et  des  chefs,  con- 
cubines du  roi. 

Epouses  des  princes  et  des  chefs ,  con- 
cubines du  roi. 

Concubines  du  roi. 

Moi  (en  parlant  aux  supérieurs,  aux 

princes,  etc.). 
Moi  (en  parlant  aux  supérieurs,  aux 

princes,  etc.). 
Saluer,  adorer. 

Nom  d'un  arbre. 

Formules     sacrées,     superstitieuses, 

prières. 
Bénir  quelque  chose. 

Formules  superstitieuses  qui  ont  une 

vertu  prodigieuse. 
Eau  bénite. 

Réciter  des  prières.  —  Les  talapoins 
récitent  leurs  prières. 

Enchantement. 

Enchantement. 

Prières.  —  Réciter  des  prières. 

Texte  sacré ,  formules  sacrées. 

Court,  petit.  —  Ne  raccourcissez  pas 
trop. 

Anguleux,  qui  n'est  pas  rond. 

"Obscur,  un  peu  obscur,  un  peu  noir, 

triste,  mélancolique. 
Couleur  terne. 

Triste ,  presque  brûlé.  —  Tristesse  du 
cœur,  bile  noire. 

Triste,  mélancolique. 

Obscur,  un  peu  noir,  dont  le  cœur  est 

troublé. 
Mûrier,  arbre  pour  nourrir  les  vers  à 

soie. 

Les  Peguans. 

Le  royaume  de  Pegu. 

Les  habitants  de  Pégu.  —  Idem. 

Danse  obscène  à  la  manière  des  habi- 
tants de  Pégu. 
Coussin,  oreiller,  traversin. 

Grand  coussin  pour  s'appuyer. 

Long  coussin  qu'on  place  suivant  la 

longueur  du  lit. 
Rouleaux  de  bois  qu'on  niet  sous  les 

poutres  pour  les  faire  avancer. 
Dôme  d'un  édifice. 

Symphonie  des  comédies. 

Heures  du  jour ,  heure.  —  Quelle 
heure  est-il  ? 


M3 

The  wifes  of  princes  and  of  chiefs,  king's 

concubines.  ^ 
The  wifes  of  princes  and  of  chiefs ,  king's 

concubines. 
King's  concubines. 

I,  me  (speaking  to  superiors,  to  princes, 

etc.). 
I,  me  (speaking  to  superiors,  to  princes, 

etc.). 
To  salute,  to  adore. 

Name  of  a  tree. 

Sacred  formules,  superstitious  formu- 
les ,  prayers. 
To  bless  something. 

Superstitious  formules  which  have  pro- 
digious efficacy. 
Holy-water. 

To  recite  prayers.  —  The  bonzes  recite 
their  prayers. 

Enchantment. 

Enchantment. 

Prayers.  —  To  recite  prayers. 

Sacred  text ,  sacred  formules. 

Short,  small.  —  Do  not  shorten  too 
much. 

Angulous ,  that  is  not  round. 

Dark ,  rather  dark ,  blackish ,  sad ,  me- 
lancholic. 
Dull  colour. 

Sad,  almost  burned.  —  Sadness  of  the 
heart,  spleen. 

Sad,  melancholy. 

Dark,  rather  black,  whose  heart  is 

troubled. 
Mulberry-tree ,  tree  that  nourishes  the 

silk-worm. 

The  Peguan. 

The  kingdom  of  Pegu. 

The  inhabitants  of  Pegu.  —  Idem. 

Immodest  danse  after  the  Pegu  fashion. 

Cushion ,  pillow,  bolster. 

A  big  cushion  for  leaning  against. 

Long  cushion  which  they  put  in  length 

of  the  bed. 
Wooden  rollers  put  under  large  beams 

to  move  them. 
Dome  of  a  building. 

Symphony  of  comedies. 

Hours  of  the    day,   hour.  —  What 
o'clock  is  it  ? 
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fan:  mm 
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KHÔN 

mmd 

MÔNGKHRO 

h  m  mu 

MONGKHRUM 

IN1)TJ 

MÔNGKUT 

wnfj  m  mm 
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uumi 
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uum 

MÔNTHA 

uum  flnv 
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MONTHA  THIP 
MÔNTHIEN  ., 
RAXAMÔNTHIEN 
MÔNTHIEN  SATHAN 


Nomen  arboris. 


Horae  in  génère ,  sive  diurnœ ,  sive  nocturnœ. 

Ampius.  -  ijffî   U    fâ  jjytf   fin  Hic 

piscis  amplum  caput  habet. 
Andabatae  vestigatoris  ludicrum. 

Sonitus  cymbaii.-  f)  tfffl  j^\?  }^ 

Pulsare  cymbalum  gonggong. 
Explorare,  clàmaspicere.—  <p)fj{]  Ufltf  ff] 

Vil  Ylltf  Occasionem  quaerere. 
Explorare,  clàm  aspicere. 

Examinare,  explorare  actiones  alterius. 

Curiosè  et  clanculô  inspicere. 

Sonitus  cymbali.  Vide  J^jLA? 

Goinquinatus ,  maculatus,  pudore  suffusus,  tris- 

tis,  mœrens. 
Speculum  hebetatum. 

Maculari,  inquinari. 

Tristis,  anxius,  curis  exagitatus. 

Obfuscatus ,  obscuratus. 

Mœstus,  melancholicus ,  infuscatus. 

Squalidus,  spurcus,  inquinatus. 

Pudore  suffusus. 

Vultus  rubet  pudore. 

Gloria,  félicitas,  fortuna. 

Gloria  magna. 

Gloriosus ,  felix  ;  quod  dat  gloriam ,  felicitatem. 

Nupti».-^  QXlVll  mm  Mem. 

Phthisis ,  morbus  pulmonaris. 

Symphonia  comœdiarum. 

Corona,  diadema.  —  jjtyf)  H^fif)  Idem.  — 

m:  mm  /*■».        ' 

Corona,  diadema. 

Preces,  formulae  sacrœ,  textus  sacer.  —  WT° 

twr  vurrn ld^- 

f)U  mm  Arbustam  florigerum.  -  f)flf) 

mm  %s  flos. 

Flos  cœlestis  mirabiles  virtutes  habens. 
Palatium  regium. 
Palatium  regium. 
Palatium  regium. 


Nom  d'un  arbre. 

Heures  en  général ,  soit  de  jour,  soit  de 

nuit. 
Ample.  —  Ce  poisson  a  une  grosse  tête. 

Jeu  de  colin-maillard. 

Son  de  la  cymbale.  —  Battre  la  cym- 
bale gonggong. 

Examiner,  regarder  furtivement.  — 
Chercher  l'occasion. 

Examiner,  regarder  furtivement. 

Examiner,  espionner  les  actions  d'au- 

trui. 
Regarder  curieusement  et  en  secret. 

Son  de  la  cymbale. 

Souillé ,  taché,  couvert  de  honte,  triste , 

chagrin. 
Miroir  dont  la  glace  est  ternie. 

Etre  taché ,  être  souillé. 

Triste ,  inquiet ,  agité  par  les  soucis. 

Sombre,  obscurci. 

Triste ,  mélancolique ,  sombre. 

Sale,  malpropre,  souillé. 

Couvert  de  honte. 

Le  visage  rougit  de  honte. 

Gloire ,  félicité ,  fortune. 

Grande  gloire. 

Glorieux,  heureux  ;  qui  donne  la  gloire, 
la  félicité.  » 

Noces.  —  Idem. 

Phthisie ,  maladie  pulmonaire. 

|  Symphonie  des  comédies. 

Couronne ,  diadème.  —  Idem.  —  Idem. 

Couronne,  diadème. 

Prières ,  formules  sacrées ,  texte  sacré. 
—  Idem. 


Arbuste  qui  produit  des  fleurs.  —  Sa 
fleur. 


Fleur  céleste  qui  a  des  vertus  merveil- 
leuses. 
Palais  du  roi. 

Palais  du  roi. 

Palais  du  roi. 


Name  of  a  tree. 


Hours  in  general  whether  of  day  or 

of  night. 
Large.  —  This  fish  has  a  big  head. 

Blind  man's  buff. 

Sound  of  the  cymbal.  —  To  beat  the 
gong-gong. 

To  examine ,  to  look  at  something  se- 
cretly.—  To  seek  an  opportunity. 

To  examine ,  to  look  at  something  se- 
cretly. 

To  examine,  to  watch  the  actions  of 
another. 

To  look  inquisitively  and  secretly. 

Sound  of  the  cymbal. 

Dirtied ,  stained ,  covered  with  shame , 

sad,  sorrowful. 
Mirror  whose  glass  is  soiled. 

To  be  stained ,  to  be  dirtied. 

Sad ,  uneasy ,  agitated  by  care. 

Gloomy,  darkened. 

Sad,  melancholy,  gloomy. 

Dirty,  filthy,  foul. 

Covered  with  disgrace. 

The  face  reddens  with  shame. 

Glory,  happiness ,  fortune. 

Great  glory. 

Glorious,  happy;  what  gives  glory,  hap- 
piness. 
Nuptials.  —  Idem. 

Consumption ,  disease  of  the  lungs. 

Symphony  of  comedies. 

Crown,  diadem.  —  Idem.  —  Idem. 

Crown,  diadem. 

Prayers ,  sacred  formules ,  sacred  text. 
—  Idem. 


Small  shrub  that  produces  flowers.  — 
Its  flower. 


Celestial  flower  having  marvellous  vir- 
tues. 
King's  palace. 

King's  palace. 

King's  palace. 
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MONTHIEN  PRA:SAT 
MONTHIERABAN 
MÔNTHÏN 


THÔT  MÔNTHÏN 
MOT  MÔNTHÏN 
MONTHON 

RORI  MÔNTHÔN 

MÔNTRI 
MUKHAMONTRI 
SÉNA  MÔNTRI 
RAXAMÔNTRI 
MAHA  MÔNTRI 

MORA 

MÔRAIDÔB 

MORADOK 
BËNG  MÔRADÔK 
CHAO  MÔRADÔK 
DAI  MÔRADÔK 

MÔRAKHA 

MÔRAKÔT 

MORANA 
KHUAM  MÔRANA 
MÔRANA  PHAP 

MÔRANA  SAN 
MÔRANANG 
MORASUM 

PHÏT  MÔRASUM 
MÔRATHÈT 

MOT 

t 

MOT 
MOT 
MOT 


Palatium  regium. 
Leges  palatii. 

Macula, vitium , defectus.  —  Jf)   \Yl1i  VîlL~ 
Y)U  XI  bfl  Immaculatus,  innocens.—  HJH 

UtUflU  Coinquinatus. 
Macula,  vitium,  defectus. 

Purus,  nitidus,  mundatus. 

Gircuitus ,   circulus,   circumferentia.  —  IWU 
UîUTHÏÏ  Rotundus. 

Circulus  perfectus,  perfectè  rotundus.  —  bffiZ 

\SU    il}    UtUTl®  Insula  Perfectè  ro- 

tunda. 
Consilium ,  consiliarii ,  magnates ,  prœcipui  man- 

darini. 
Mandarini  primi  ordinis. 

Prœcipui  mandarini. 

Nomen  mandarini. 

Nomen  mandarini. 

Pavo ,  species  gemmae  communis. 

Concameratum  fastigium. 

Haereditas,  patrimonium. 

Haereditatem  dispartiri. 

Hœres. 

!  Haereditatem  obtinere. 

Iter,  via,  semita. 

Smaragdus ,  gemma  viridis. 

Mori ,  e  vivis  excedere. 

Mors. 

Mori,  e  vivis  excedere.  —  fffiJJ    JJfftf) 
WW  Mors. 

Mori ,  e  vivis  excedere. 
Mors;  mori  (vox  bali). 
Tempestas,  etesiœ. 
Adversa  tempestas. 

inn  wiYm  T*™. 

t 
MU  Ufl   Divinatrix,  saga. 

Uf)  W  Secundœ. 
V 

Uf]  yjjJtl  Medici  in  genere. 
Formica. 


Palais  du  roi. 

Lois  du  palais. 

Tache,  vice,  défaut.  —  Immaculé,  inno- 
cent. —  Souillé. 


Tache ,  vice ,  défaut. 

Pur,  net,  purifié. 

Circuit,  cercle ,  circonférence. —  Rond. 


Cercle  parfait,  parfaitement  rond. 
Ile  parfaitement  ronde. 


Conseil,  conseillers,  grands,  princi- 
paux mandarins. 
Mandarins  du  premier  ordre. 

Principaux  mandarins. 

Nom  d'un  mandarin. 

Nom  d'un  mandarin. 

Paon ,  espèce  de  pierre  fine  commune. 

Dôme. 

Héritage ,  patrimoine. 

Partager  l'héritage. 

Héritier. 

Hériter. 

Route ,  chemin ,  sentier. 

Emeraude ,  pierre  précieuse  verte. 

Mourir,  quitter  la  vie. 

La  mort. 

Mourir,  quitter  la  vie.  —  La  mort. 

Mourir,  quitter  la  vie. 

La  mort;  mourir  (mot  bali). 

Saison ,  mousson. 

Contre-mousson. 

Les  Turcs. 

Devineresse,  sorcière. 

Arrière-faix. 

Médecins  en  général. 

Fourmi. 
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King's  palace. 

Palace-laws. 

Stain,  vice,  fault.  —  Without  a  spot, 
innocent.  —  Polluted. 


Stain ,  vice ,  fault. 

Pure,  clean,  purified. 

Circuit,  circle,  circumference.  -  Round. 


Perfect  circle,  perfectly  round.  —  À 
perfectly  round  island. 


Counsel,  counselers,  grandees,  prin- 
cipal mandarins. 
Mandarins  of  the  first  order. 

Principal  mandarins. 

Name  of  a  mandarin. 

Name  of  a  mandarin. 

Peacok,  a  common  kind  of  precious 

stone. 
Dome. 

Inheritance,  patrimony. 

To  divide  the  inheritance. 

Heir. 

To  inherit. 

Road ,  way,  path. 

Emerald,  green  precious  stone. 

To  die,  to  abandon  life. 

Death. 

To  die,  to  abandon  life.  —  Death. 

To  die ,  to  abandon  life. 

Death;  to  die  (bali  word). 

Season,  monsoon. 

Against  the  monsoon. 

The  Turks. 

A  woman-soothsayer,  a  sorceress. 

After-birth. 

Physicians  in  general. 

Ant. 
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RANG  MOT 


MOT  FAI 


MOT  DAM 


NA  MOT   CHOT 


MOT 


THANG  MOT 
SIN  MOT 
MOT  PAI 
MOT  LEO 
MOT  TUA 
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MOTHANA 
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Cubile  formicarum. 

Formicae  rubrae  quarum  morsus  est  instar  ignis. 

Formica?  nigra.  —  jjf)   ^fj^  Formicae  rubrœ. 

—  iif)  97)   UH y  Formicae  quarum  mor- 
sus acerrimus  est. 
VJUf)  ^f]  Mundus,  purus,  formosus. 

Decora  facie. 

Totus,   omnis;  finitum   est,   non  remanet.   — 

mu  m^ifviiif)  rfu  v^  ^ 

V 
borem  fructibus. 

Omnes,  omne.  —  [ff]   f\^  WUf)    Auferas 

omnia  haec. 
Finitum  est ,  non  remanet  ampliùs. 

Vergit  ad  finem. 

Absolutum  est,  finitum  est. 

Ab    omnibus  spoliari.  —   Ç]f)    ^0°îi/£/    f] 
V\  i/0  f)  9)Q  Latrones  omnia  mea  abstulerunt. 

os    si   z^ 
Curculio.  —  Uflfl   flfl    lU  Curculio  corro- 

dit  ligna. 

Mors  ;  mori ,  e  vivis  excedere. 

Mors;  mori,  e  vivis  excedere.  —  jL/^f3/  XIQU 

Idem. 
Mori,  evanescere. 

W  VW  1i/  VlVfl   %™  totus   extinctus 

est. 
Species  panni  aureis  aut  argenteis  filis  contexti. 

Pannus  ex  filis  auratis  vel  argentatis. 

Martaban,  antiqua  civitas  Barma. 

Gratias  agere,  gratulari,  gaudere  de  aliquâ  re. 

Gratulari  alicui  de  merito. 

Gratias  agere  pro  bénéficie 

Gratiarum  actio ,  actio  gaudendi. 

Gaudens  continué. 

Myrrha. 

Stupidus,  hebes. 

mm:  W:  Stupidus,  hebes,  stuPenS. 


Nid  de  fourmis. 

Fourmis  rouges  dont  la  morsure  brûle 

comme  le  feu. 
Fourmis  noires.  —  Fourmis  rouges. 

—  Fourmis  dont  la  morsure  est 

très-douloureuse. 


Delirare  in  somnio. 

somni. 
Delirare  in  somnio. 


im  tfu 


Delirium 


Stupidus,  hebes. 

Stupidus,  hebes. 

Indifferens,  non  curans,  taciturnus. 

Indifferens,  non  curans,  taciturnus. 


Net,  pur,  beau. 

D'un  beau  visage. 

Tout  entier,  tout  ;  c'est  fini ,  il  ne  reste 
rien.  —  Dépouiller  un  arbre  de  ses 
fruits. 

Tous ,  tout.  —  Emportez  tout  cela. 

C'est  fini,  il  ne  reste  plus  rien. 

Il  tire  à  sa  fin. 

C'est  terminé,  c'est  fini. 

Etre  dépouillé  de  tout.  —  Les  voleurs 
m'ont  tout  enlevé. 

Charançon.  —  Le  charançon  ronge  les 

bois. 
La  mort  ;  mourir,  quitter  la  vie. 

La  mort;  mourir,  quitter  la  vie.  — 

Idem. 
Mourir,  s'évanouir. 

Le  feu  est  tout  à  fait  éteint. 

Espèce  d'étoffe  tissue  de  fils  d'or  ou 

d'argent. 
Etoffe  de  fils  d'or  ou  d'argent. 

Martaban ,  ancienne  ville  des  Barmas. 

Rendre  grâces,  féliciter,  se  réjouir  de 

quelque  chose. 
Féliciter  quelqu'un  de  son  mérite. 

Rendre  grâces  pour  un  bienfait. 

Action  de  grâces ,  action  de  se  réjouir. 

Qui  est  toujours  joyeux. 

Myrrhe. 

Stupide,  hébété. 

Stupide,  hébété,  stupéfait, 

Etre  en  délire  dans  le  sommeil.  —  Dé- 
lire du  sommeil. 
Etre  en  délire  dans  le  sommeil. 

Stupide,  hébété. 

Stupide,  hébété. 

Indifférent,  peu  soigneux,  taciturne. 

Indifférent,  peu  soigneux,  taciturne. 


An  ant's  nest. 

Red  ant  whose  bite  burns  like  fire. 

Black  ants.  —  Red  ants.  — Ante  wli&se 
bite  is  very  painful. 

Clean ,  pure ,  beautiful. 

Who  has  a  beautiful  face. 

Whole ,  all  ;  it  is  finished ,  there  re- 
mains nothing.  —  To  despoil  a  tree 
of  his  fruits. 

All ,  the  whole.  —  Take  away  all  that. 

It  is  done ,  there  remains  nothing. 

It  approaches  the  end. 

It  is  at  end,  it  is  finished. 

To  be  stripped  of  all.  —  The  thieves 
have  stripped  me  of  every  thing. 

The  weevil.  —  The   weevil    gnaws 

wood. 
Death;  to  die,  to  abandon  life. 

Death;  to  die,  to  abandon  life.  — Iderti. 

|  To  die ,  to  faint. 


The  fire  is  altogether  out. 

Kind  of  cloth  woven  with  thread  of 

gold  and  silver. 
Cloth  of  gold  and  silver  thread. 

Martaban ,  ancient  town  of  Barma. 

To  give  thanks,  to  felicitate,  to  be  glad 

of  a  thing. 
To  compliment  some  one  on  his  merit. 

To  return  thanks  for  a  good  office. 

Act  of  thanks-giving ,  act  of  rejoicing. 

Who  is  always  joyful. 

|  Myrrh. 

!  Stupid ,  besotted. 

I 
Stupid,  besotted,  stupefied. 

To  rave  in  sleep.  —  Delirium  in  sleep. 

!  To  rave  in  sleep. 

Stupid ,  besotted. 

Stupid,  besotted. 

Indifferent,  careless,  taciturn. 

Indifferent,  careless,  taciturn. 
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PEN  MÛ 
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Aures  'obstruera,  non  curare  de. 

Ora  avertere ,  non  curare  de. 

Ora  avertere ,  non  curare  de. 

Parùm  curare  de  aiiis. 

Prae  morositate  taciturnus. 

Ora  avertere  ex  contemptu  aut  incuria. 

Non  habebis,  non  poteris,  sine. 

Prœtergredi  mandata,   transgredi  legem,  con- 

temnere  superiores. 
Parvi  pendere  ieges  aut  superiores. 

Irasci,  subito  irritari. 

Irasci ,  subito  irritari. 

Homo  irascibilis ,  prœceps. 

Irascibilis ,  vehemens ,  impetuosus ,  praeceps ,  fu- 

rens. 
Irascibilis ,  vehemens ,  impetuosus ,  prœceps ,  fu- 

rens. 
Irascibilis,  vehemens,  impetuosus,  praeceps,  fu- 

rens. 
Grex,  cohors. 

Cohors  militum. 

Filii  clientium ,   ad  eumdem   dominum   perti- 
nentes. 

f 
Vide  y/j$J  Variœ  cohortes  militum,  clientium,  etc. 
V 

In  cohortes  distribute-  ^   VIMfï   MU 

yjjj  Idem. 

y 

In  cohortes  distribuere. 

Genus  avium. 

Varia  genera  animalium. 

Porcus. 

Sus. 

Porcelli. 

Epilepticus. 

Epilepsia. 

Vomer,  caput  porci. 

Exiguus  piscis  fluvialis. 

Marinus  porculus. 

Porcus  sylvestris. 

as  ff 

Aper.  —  <f)f)  ]/\U  Ifj  Apros  decipulâ  capere. 
V 

Obscuritas  ;  obscurus ,  nubilosus. 
Obnubilari,  caiigare. 


Faire  la  sourde  oreille ,  ne  pas  s'occu- 
per de. 

Détourner  la  tête,  ne  pas  s'occuper 
de. 

Détourner  ta  tête,  ne  pas  s'occuper 
de. 

S'occuper  peu  des  autres. 

Boudeur. 

Détourner  la  tête  par  mépris  ou  par 
indifférence. 

Vous  n'aurez  pas ,  vous  ne  pourrez  pas, 
laissez  faire. 

Outrepasser  les  ordres ,  transgresser  la 
loi ,  mépriser  les  supérieurs. 

Faire  peu  de  cas  des  lois  ou  des  supé- 
rieurs. 

Se  mettre  en  colère,  se  fâcher  subite- 
ment. 

Se  mettre  en  colère ,  se  fâcher  subite- 
ment. 

Homme  irascible,  emporté. 

Irascible ,  violent ,  impétueux ,  prompt, 

furieux. 
Irascible,  violent,  impétueux ,  prompt, 

furieux. 
Irascible ,  violent,  impétueux ,  prompt, 

furieux. 
Troupeau ,  cohorte. 

Cohorte  de  soldats. 

Fils  des  clients,  appartenant  au  même 
maître. 

Différentes  cohortes  de   soldats,   de 

clients,  etc. 
Distribués  en  cohortes.  —  Idem. 


Distribuer  en  cohortes. 

Un  genre  des  oiseaux. 

Les  différentes  races  des  animaux. 

Porc. 

Truie. 

Petits  cochons. 

Epileptique. 

Epilepsie. 

Soc  de  charrue ,  tête  de  porc. 

Petit  poisson  de  rivière. 

Marsoin. 

Porc  sauvage. 

Sanglier. — Prendre  des  sangliers  avec 

un  piège. 
Obscurité;  obscur,  nébuleux. 

Etre  couvert  de  nuages,  être  obscurci. 
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To  turn  a  deaf  ear,  not  to  take  care  of. 

To  turn  away  the  head,  not  to  take 

care  of. 
To  turn  away  the  head,  not  to  take 

care  of. 
To  pay  little  attention  to  others. 

Sulky. 

To  turn  away  the  head  in  contempt, 

or  indifference. 
You  shall  not  have ,  you  will  not  be 

able,  leave  me. 
To  go  beyond  the  orders ,  to  transgress 

the  law ,  to  disdain  superiors. 
To  care  little  for  laws  or  superiors. 

To  get  angry,  to  get  at  once  into  a 

passion. 
To  get  angry,  to  get  at  once  into  a 

passion. 
Irascible  man ,  hot-brained. 

Irascible ,  violent ,   impetuous ,  rash  , 

furious. 
Irascible,   violent,  impetuous,  rash, 

furious. 
Irascible,  violent,   impetuous,   rash, 

furious. 
Herd,  cohort. 

Cohort  of  soldiers. 

Sons  of  clients ,  belonging  to  the  same 
master. 

Different  divisions  of  soldiers,  clients, 

etc. 
Distributed  in  cohorts.  —  Idem. 


To  distribute  in  cohorts. 

Kind  of  birds. 

The  divers  races  of  animals. 

Hog. 

Sow. 

Little  pigs. 

Epileptic. 

Epilepsy. 

Ploughshare ,  a  swine's  head. 

A  little  river  fish. 

Sea-hog,  porpoise. 

Wild-boar. 

Wild-boar.  —  To  take  wild-boars  in 

a  snare. 
Darkness  ;  dark ,  cloudy. 

To  be  covered  with  clouds ,  to  darken. 
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TA  MUA 

i 

j  Caligantes  oculi. 

i  Yeux  obscurcis. 

m  an 

MUA  MAO 

# 

j  Obcaecatus  cupiditatibus ,  deditus,  v.  g.  ludo.  — 

Aveuglé  par  les  passions,  adonné,  par 
exemple,  au  jeu.  —  Idem. 

m  nmi 

MUA  MONG 

!  Infuscatus,  obscuratus,  turbidus,  sollicitas. 

Sombre ,  obscurci ,  trouble ,  inquiet. 

m  viiiu 

MUA  MON 

!  Infuscatus,  obscuratus,  turbidus,  soliicitus. 

i 

Sombre,  obscurci,  trouble,  inquiet. 

mm 

MUT  MUA 

j  Obcaecatus ,  tenebrosus ,  nubilosus. 

Aveuglé,  ténébreux,  nébuleux. 

m  udu 

MUA  NON 

W  ih  UdU  til  Semisopitus. 
V 

Assoupi. 

m  aivs 
m  du 

MUA  MEK 
MUA  FON 

j  Nubilosus.  —  yf)   UQ    m%]  Cœlum  nubi- 
losum. 
Instat  pluvia;  cœlum  nubilum. 

Nébuleux.  —  Ciel  nébuleux. 
La  pluie  menace  ;  ciel  nébuleux. 

m 

MUA 

Congregare,  acciere  socios. 

Rassembler,  inviter  ses  camarades. 

m  fin 

i 

MÙA  SUM 

Acciere  socios  multos. 

Assembler  beaucoup  de  camarades. 

m  nrm 

MOA  KUAT 

j 

Colligere ,  congregare   socios ,  v.  g.  ad   rebel- 
landum. 

Rassembler,  réunir  ses  camarades ,  par 
exemple,  pour  se  révolter. 

mu 
mu 

î  MUAI 
MUAI 

Capillitium  supra  caput  intortum. —  £/ }J  jj^  £/ 

Idem. 
Certare  pugnis. 

Chignon. —  Idem. 

Se  battre  à  coups  de  poing. 

m  mu 

HAT  MUAI 

Exercere  se  pugnis  impingendis. 

S'exercer  à  boxer. 

viuilm 
in  mu 

MUAI  PLAM 
XÔK  MUAI 

Certare  pugnis  simul  et  palœstrâ. 
Pugnos  impingere. 

Se  battre  en  même  temps  à  coups  de 

poing  et  à  la  lutte. 
Appliquer  des  coups  de  poing. 

m  mu 

TANG  MUAI 

Aggredi  aliquem  pugnis. 

Attaquer  quelqu'un  à  coups  de  poing. 

mu 

MUAI 

Mori,  destrui;  mors,  finis,  excidium. 

Mourir,   être  détruit;   la  mort,   fin, 

mu4n 

MUAI  XIVA 

Finire  vitam. 

ruine. 
Terminer  sa  vie. 

m?\  mu 

MOT  MUAI 

Mori.-J/9£/  Jtfflft/A». 

Mourir.  —  Idem. 

mu  lïulm 

MUAI BANLAI 

Destrui,  consumi,  mori. 

Etre  détruit,  être  consumé,  mourir. 

vmu 

MUAI 

Vide  <8J/9£/ 

MUANG 

Arbor  mangifera  ;  violaceus. 

Manguier;  violet. 

t?  3JM 

SI  MÙANG 

Color  violaceus. 

Couleur  violette. 

1 

MUCHALÏN 

Nympha  sylvarum. 

Nymphe  des  bois. 

TON  MUCHALÏN 

Nomen  arboris. 

Nom  d'un  arbre. 

vimn 

MUÊK 

Galerus,  petasus. 

Ronnet,  chapeau. 

v\mn  nw 

MUÊK  KABANG 

Pileus  bucculâ  instructus. 

Casquette  à  visière. 

mn 

MUÈK 

Mucus  nasi. 

Morve  du  nez. 

eu  mn 

PEN  MUEK 

Mucosus,  viscosus. 

Morveux ,  gluant. 

m  mn 

THAO  MUEK 

Planta  producens  gummi  elasticum. 

Plante  qui  produit  une  gomme  élas- 

mu 
mu 

MUEN 
MUEN 

Imea  corrodens  pisces.  —  <f)Q  JJQH  Idem. 

Omnes.  -  ft>J   JJffl  lém.  -  fl/ft    yj>J 
J/^y  Omnes  homines.  — «2fg   Jjjj/  JJ/fi 
lull  HQU  Per aversionem  emere. 

tique. 
Teigne  qui  mange  les  poissons.   — 

Idem. 
Tous.  —  Idem.  —  Tous  les  hommes. 

—  Acheter  en  gros.                          | 

1 

Dim  eyes. 

Rlindedby  passions,  given,  for  example, 
to  gaming.  —  Idem, 

Gloomy,  darkened,  troubled,  uneasy. 

Gloomy,  darkened,  troubled,  uneasy. 

Rlinded ,  tenebrous ,  cloudy. 

Dozing. 

Cloudy.  —  Cloudy  sky. 

Rain  threatens  to  fall  ;  cloudy  skies. 

To  gather  together,  to  invite  one's 
comrades. 

To  bring  together  a  great  many  com- 
rades. 

To  bring  together,  to  unite  one's  com- 
rades, for  example,  for  a  revolt. 

Topknot  of  hair.  —  Idem. 

To  fight  with  the  fists. 

To  practise  boxing. 

To  box  and  wrestle. 

To  strike  with  the  fist. 

To  attack  a  person  with  the  fists. 

To  die,  to  be  destroyed;  death,  end, 

ruin. 
To  finish  life. 

To  die.  —  Idem. 

To  be  destroyed ,  to  be  consumed ,  to 
die. 

Mango-tree;  violet. 

Violet  colour. 

A  wood-nymph. 

Name  of  a  tree. 

A  cap ,  a  hat. 

Cap  with  a  shade. 

Snot. 

Snotty,  glutinous. 

Plant  which  produces  indian-rubber. 

Moth  which  eats  fishes.  —  Idem. 

All.  —  Idem.  —  All  men.  —  To  buy 
wholesale. 


Il*7 

m: 

1 

mu 

MUEN 

Involucrum  ;  involvere.  —  JJ^Jj  ff)  Involvere 
tabaeum. 

mu  mi 

MUEN    THONG 

Golum. 

mu  in 

MUEN   CHUK 

Intorquere  cirrum  super  caput. 

mu  m 

MUEN  PHAN 

Hill  WU  rf)  Gircumvolvere. 

mu 

MUEN 

Unum  involucrum,  v.  g.  filorum  vel  panni  serici. 

yimu 

MUEN 

Vide  MM 

viwfi 

MUET 

Divisio,  cohors.  -  Ufa  WU  VfUlf)  I" 

cohortes  dividere. 

yiuw  vixi 

V 

MUET  MU 

Divisio,  cohors. -f{fy  fljftfl   iffa  yjJJ 

mu  VMM 

NAI  MUET 

In  cohortes  partiti. 
Dux  cohortis,  decurio  vel  centurio. 

Wf) 

MUET 

Recolligjpe,  intordere,  v.  g.  capillos. 

VlWfl 

MUET 

Recolligere ,  intordere ,  v.  g.  capillos. 

VMM  till 

MUET  PHOM 

Recolligere  capillos. 

ilV 

1 

MUI 

XI ÎJ  fltl  Obesus,  pinguis,  replefcus. 
?         1 

1 

MUI 

hXIfl^  fil  il  XI U  Civitas  maritima  Sinarum. 

itnùu 

1 

THAO  MUI 

Planta  cujus  siiiquse  pruritum  générant. 

MUI 

fill  3JU  jjfj  Comedere  festinè  et  gulosè  in- 
gurgitando  se. 

un 

MUK 

VIÎIU  XI  f)  Concha  margaritifera. 

unrn 

i 

MUKDA 

Margarita. 

unmmu 

MIÏKDAHAN 

Gemma  semiopaca. 

1 

MUKH 

Faciès,  vultus,  os,  frons  œdificii. 

wnifi 

CHATURAMUKH 

iEdificium  quod  habet  quatuor  frontes. 

mi  un 

NÀ  MUKH 

Porticus,  frons  œdificii. 

Vî) 

V 

MÙK 

Liquor  viscosus ,  mucus. 

vnmn 

MÙK  MUEK 

Liquor  viscosus,  mucus,  glarea. 

m  un 

*  v 
vun 

Lvk 
fâMJfl 

V 

NAM  MÙK 
KHI  MÙK 

SANG  KHI  MÙK 

Mucus  nasi. 
Mucus  narium. 
Emungere  nasum. 

un 

V 

MÙK 

Un  ÏÏU  Oleum. 

V 

tfu  un  un 

V 

TON  MÙK  MAN 

vide  lun  ïïu 

ym 

MÙKA 

bV\Xi  XI fil  Pannus  sericus  flavus. 
7 

vu: 

MUKH  a: 

Faciès,  frons;  prœcipuus,  anterior,  qui  prœit. 

wu:  tâw 

mùkh  a:  SEN  A 

Prœcipui  mandarini. 

Jfl:  mm 

mukha:  môntri 

Prœcipui  mandarini. 

uv:  irmtn 

mùkh  a:  mata  j  a 

Praecipui  mandarini.  — jj^*  XHPlU  ^em' 
1 

àU9 


Enveloppe  ;  envelopper.  —  Rouler  le     Covering  ;  to  involve.  —  To  roll  up  to- 


tabac. 
Colique. 

Rouler  le  toupet  sur  la  tête. 

Rouler  autour. 

Un  peloton ,  par  exemple ,  de  fil,  ou  un 
rouleau  d'étoffe  de  soie. 

Division,  cohorte.  —  Diviser  en  co- 
hortes. 

Division ,  cohorte.  —  Divisés  en  co- 
hortes. 

Chef  de  cohorte,  décurion  ou  centu- 
rion. 

Rassembler,  tordre ,  par  exemple ,  les 
cheveux. 

Rassembler,  tordre,  par  exemple,  les 
cheveux. 

Rassembler  ses  cheveux. 

Gros ,  gras ,  replet. 
Ville  maritime  de  Chine. 

Plante  dont  les  cosses  causent  des  dé- 
mangeaisons. ; 

Manger  vite  et  goulûment  en  se  gor- 
geant. 

Nacre  de  perle. 

Perle. 

Pierre  fine  demi-transparente. 

Face ,  visage ,  bouche ,  frontispice  d'un 

édifice. 
Édifice  qui  a  quatre  façades. 

Portique,  façade  d'un  édifice. 

Liqueur  gluante,  morve. 

Liqueur  gluante,  morve,  glaire. 

Morve  du  nez. 

Morve  des  narines. 

Se  moucher. 

Huile. 


Langouti  de  soie  jaune. 

Face,  front;  principal,  antérieur,  qui 

va  devant. 
Les  principaux  mandarins. 

Les  principaux  mandarins. 

Les  principaux  mandarins.  —  Idem. 


bacco. 
Colic. 

To  twist  the  tuft  of  hair  on  the  head. 

To  roll  round. 

A  ball,  for  example,  of  thread,  or  a 
roll  of  silk  cloth. 

Division,  cohort.  —  To  divide  into 
cohorts. 

Division ,  cohort.  —  Divided  into  co- 
horts. 

Leader  of  a  cohort,  decurion  or  cen- 
turion. 

To  gather  up,  to  curl,  for  example, 
one's  hair. 

To  gather  up,  to  curl,  for  example, 
one's  hair. 

To  gather  up  one's  hair. 

Big,  fat,  corpulent. 

A  sea- town  of  China. 

Plant  of  which  the  pods  occasion  it- 
ching. 
To  eat  quickly  and  gluttonously. 

Mother  of  pearl. 

Pearl. 

A  semi-transparent  precious  stone. 

Face ,  visage ,  mouth ,  frontispice  of  a 

building. 
A  four-faced  building. 

Portico ,  front  of  a  building. 

Glutinous  liquor ,  snot. 

Glutinous  liquor ,  snot ,  glair. 

Snot. 

Glanders  of  the  nostrils. 

To  blow  one's  nose. 

Oil. 


Langouti  of  yellow  silk. 

Face,  front;  principal,  anterior,  that 

goes  before. 
The  chief  mandarins. 

The  chief  mandarins. 

The  chief  mandarins.  —  Idem. 
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KAN  MULI 


MULIKA 


MUM 

PEN  MUM 

MËNG  MUM 

SÏ  MUM 

HÔK  MUM 
MUM 

TA  MUM  MAM 

KIN  MUM  MAM 

MUM  MAM  KHANG 
TANHA 

MUM 


nnihn 
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nu 


nuin 
nu 

nuhl 
nu  vinn 

nuh 
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num 

vinu 
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ww  vinu 
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mm 

V 


MUM  MAM 


MUiM 


MUN    CHUK 


MUN 


MUN  FAI 


MUN  M  OK 


MUN  CHAI 


CHAI  MUN  MU 


MUN  MUA 


KLING  MUN 


KHONG  MUN 


Jtt» 

V 

Vide  J/fl 
V 

Fundamentum ,  basis. 

Pretium ,  pretium  rei. 

Cancelli,  tabula  cancellata. 

Interponere  cancellos  ad  impediendum  visum. 

Servus  ad  pedes  domini  prostratus. 

Angulus. 

Angulatus. 

Aranea. 

Quadrangularis ,  quadratus,  quadrum. 

Hexagonus. 

UXI  IÏÏH   Spurcus,lipposus. 

Oculi  gramiosi. 

Gomedere  spurcè. 

In  venerem  effusus. 

Comprimere,  stringere. 

Labia  comprimere. 

Non  acutus,  obtusus,  hebes,  crassus. 

Vide  JJJJ  WU 
1 

Vide  JJJJ  —  JJJJ  ]f)f)  Labia  comprimere. 
?  1 


Fondement,  base. 
Prix,  prix  d'une  chose. 
Jalousies,  treillis. 

Mettre  des  jalousies  pour  empêcher  la 

vue. 
Esclave  prosterné  aux  pieds  de  son 

maître. 
Angle. 

Anguleux. 

Araignée. 

Quadrangulaire ,  carré ,  cadre. 

Hexagone. # 

Sale,  chassieux. 

Yeux  chassieux. 

Manger  salement. 

Adonné  aux  femmes. 

Comprimer,  serrer. 

Pincer  les  lèvres. 

Qui  n'est  pas  aigu,  obtus,  émoussé, 
épais. 


Foundation ,  basis. 

Price ,  price  of  a  thing. 

Blinds,  lattice-work. 

To  put  up  blinds  to  hinder  people 

to  look  in. 
Slave  prostrate  at  the  feet  of  his  master. 

Angle. 

Angulous. 

Spider. 

Quadrangular,  square,  frame. 

Hexagon. 

Dirty,  blear. 

Blear  eyes. 

To  eat  slovenly. 

Addicted  to  women. 

To  compress ,  to  squeeze. 

To  pinch  the  lips.  * 

What  is  not  sharp,  obtuse,  blunt,  thick. 


M  U)U  Duces  in  genere.  -   [jj  ftflg 
UU  U)li  Indisciplinatus. 

Ornamentum  ex  auro  aut  argento  in  forma  con- 
chas aut  corollae. 

Ornamentum  cirri. 

Recondere,  cooperire,  obtegere. 

Ignem  cinere  obruere. 

Mœrere,  corde  et  vultu  turbari.  —  y)  JJfj  $JU 
Idem.  ? 

Turbatio  cordis. 

Cor  irascitur. 

Obnubilatus ,  corde  obcœcatus. 

Gyrare ,  versare.  -  fl  J/J/  ^Uem.  _  tfJJU 


Pincer  les  lèvres.  j  To  pinch  the  lips. 

Chefs  en  général.  —  Indiscipliné.         j  Chiefs  in  general.  —  Undisciplined. 


1 


li/  Jfj  Idem. 
Volutare  se. 


Basis,  fundamentum,  origo,  causa;  summatim; 

communis,  generalis.  —  efffj   ^jjfy  JJ/ft 

iuU  HQU  Per  aversionem  emere. 
Res  communes. 


Ornements  d'or  ou  d'argent  en  forme 

de  coquille  ou  de  corolle. 
Ornement  du  toupet. 

Benfermer,  recouvrir,  couvrir  par  des- 
sus. 

Couvrir  le  feu  de  cendres. 

Etre  triste ,  avoir  le  cœur  et  le  visage 

troublés.  —  Idem. 
Trouble  du  cœur. 

Le  cœur  s'irrite. 

Obscurci,  dont  le  cœur  est  aveuglé. 

Tourner,  tournoyer.  —  Idem.  —  Idem. 

Se  rouler. 

Base,  fondement,  origine,  cause;  en 
somme  ;  commun ,  général.  —  i\.che- 
ter  en  gros. 

Choses  communes. 


Gold  or  silver  ornaments  in  form  of 

shells  or  of  corolla. 
Ornament  for  the  tuft  of  hair. 

To  enclose ,  to  cover,  to  lay  over. 
To  cover  the  fire  with  ashes. 

To  be  sad ,  to  have  the  heart  and  the 

face  troubled.  —  Idem. 
Uneasy  at  heart. 

The  heart  is  irritated. 

Darkened ,  blind-hearted. 

To  turn ,  to  whirle.  —  Idem.  —  Idem. 

To  roll  one's  self.  » 

Basis,  foundation,  origin,  cause;  to  ? 
conclude  ;  common ,  general.  —  To  | 
buy  wholesale. 

Common  things. 
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VIS 

7  7 

vu 

i  ? 
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ViVft 

7 

VIVfl 

7 


vn 


vpm 
vnnfo 


munlahet 
munlakha:di 

MUN 

miJn 

MUN 
MUNI 

MUNI  RAT 

MUNI 
MUNG 
MUNG  CHAK 

MUNG  ka:buang 

MUNG  LANGKHA 
MUNG 

MUNG  MAI 

MUNG  RAI 

MUNG  MAT 
MUNG 

RANG  MUNG 
MUSA 
MUSÂVÀT 

musïka: 

MUSÏKà:   THAN 


MUSU 


MUSU 


qnxnr) 


MUT 


MUT 


Causae  eventûs,  historiœ. 

Circumstantiœ  negotii,  litis,  etc. 

VU  flU  %Ser  terrae  excavate. 
V 

Abradere   mensuram  supereffluentem.  —  l}J 

VI UU  f)W  If)-  Bacillus  ad  abradendum 

i  v 

|       mensuram  orizae. 

J  Obscurus.  —  $"  yjHH  Color  subobscurus. 

I  .  ? 

Doctor  asceticus ,  sanctus ,  viam  sanctitatis  am- 
plexus,  heremita. 

Rex  doctor  (nomen  Buddhœ). 

Vide  3JU 
7 

Cooperire  tectum  domûs. 
Operire  tectum  ex  foliis. 
Tegere  domum  tegulis. 
Tectum  domûs  cooperire. 

Intendere ,  cogitare  de  ;  intentio.  —  £/\J  ^Q*}  fl 
Cogitare  de  voluptate.  * 

Intendere  ad  ;  expectatio  alicujus  rei ,  consilium , 
propositum. 

Animus  inferendi  malum  alicui. 


Vide  JM  Vïîllîl 

7 

Cortina. 

Cortinam  obtendere. 

Vide  JJfltf) 

7 

Mendacium. 
Mus. 

Dens  mûris,  nomen  accentûs  (vide  grammati- 
cam). 

Nomen  palmœ  indicae  nanœ,  cujus  fructus  mi- 
nores sunt.  -  jL/0°Wn3  VlUti  Idem- 

!  V 

as      (/ 

iïUflU  M  J/ff  Canis  pilis  hirsutis. 
7  7    ? 

|  Tumere;  tumens. 

|  Limo  se  mergere  (de  piscibus).  —  ^Jfj   ^jj 

I  Uem-  ~  ut)  Ifimu ldem- 

!  7 

|  Clavus  ligneus. 

I  Linamentum.   —    yftjf)   (J  Idem.   —    ffl) 


MUT  KHUT 


MUTAKRIT 


MUTAIKHAT 


viim 

7 
gerere. 


mu 


Linamentum  in  plagam  in- 


Urina.  —  ffi  Ufj  Idem. 

V 

Excrementa. 
Micturire. 

Nomen  mftrbi.  -  flj/  Ufi:Wf) 
7  4/ 


Idem. 


Causes  d'un  événement,  d'une  his- 
toire. 

Circonstances  d'une  affaire,  d'un  pro- 
cès, etc. 

Monceau  de  terre  tirée  d'un  creux. 

Racler  une  mesure  trop  pleine.  —  Pe- 
tit bâton  pour  racler  la  mesure  du 
riz. 

Obscur.  —  Couleur  terne. 

Docteur  ascétique,  saint,  qui  a  em- 
brassé la  voie  de  la  sanctification, 
ermite. 

Roi  docteur  (nom  de  Buddha). 


Couvrir  le  toit  d'une  maison. 
Couvrir  un  toit  de  feuilles. 
Couvrir  une  maison  de  tuiles. 
Couvrir  le  toit  d'une  maison. 

S'appliquer,  penser  à;  intention.  — 

Penser  au  plaisir. 
S'appliquer  à;  attente  de  quelque  chose, 

conseil,  proposition. 
Intention  de  faire  du  mal  à  quelqu'un. 

Moustiquaire. 

Etendre  le  moustiquaire. 

Mensonge. 
Rat. 

Dent  de  rat,  nom  d'un  accent  (voyez 

la  grammaire). 
Nom  du  cocotier  nain  dont  les  fruits 

sont  petits.  —  Idem. 

Chien  à  longs  poils  hérissés. 

Enfler  ;  qui  se  gonfle. 

S'enfoncer  dans  la  boue  (en  parlant  des 
poissons).  —  Idem,  —  Idem. 

Cheville  de  bois. 

Charpie. —  Idem. —  Mettre  de  la  char- 
pie dans  une  plaie. 

Urine.  —  Idem. 

Excréments. 

Avoir  envie  d'uriner. 

Nom  d'une  maladie.  —  Idem. 


à5\ 

Causes  of  an  event,  of  a  history. 

Circumstances  of  an  affair,  of  a  pro- 
cess, etc. 
A  heap  of  thrown  up  earth. 

To  level  the  too  full  measure.  —  A 
strickle  for  levelling  the  measure 
of  rice. 

Dark.  —  Dull  colour. 

Ascetic  doctor ,  saint ,  who  has  entered 
the  road  of  sanctification ,  hermit. 

The  king  of  the  bonzes  (name  of  Bud- 
dha). 


To  cover  the  roof  of  a  house. 
To  cover  a  roof  with  leaves. 
To  tile  a  house. 
To  cover  the  roof  of  a  house. 

To  apply  one's  self,  to  think  about;  in- 
tention. —  To  think  about  pleasure. 

To  apply  one's  self  to  ;  expectation  of 
a  thing,  counsel,  proposition. 

Intention  of  doing  evil  to  some  one. 

s 

Musquito-net. 

To  stretch  a  musquito-net. 

Falsehood. 
Rat. 

Rats-tooth ,  name  of  an  accent  (see  the 

grammar). 
Name  of  the  dwarf  palm-tree  whose 

fruits  are  very  small.  —  Idem. 

A  dog  with  long  bristling  hair. 

To  swell;  swelling. 

To  sink  in  the  mud  (speaking  of  fishes). 
—  Idem.  —  Idem. 

A  peg. 

Lint.  —  Idem.  —  To  put  lint  in  a 
Avound. 

Urine.  —  Idem. 

Excrements. 

To  want  to  make  water, 

Name  of  a  disease.  —  Idem. 
57. 
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MUTDA 


MUTKUT 


MUTHU 


MUTSA 


KHON  MUTSA 


KHAM  MUTSA 


MUTSA  VAT 


MUTSIDA 


mutthaixa: 


MUTTHU 


MU 


CHAB  SONG  MU 


KHAO  MU 


KHAO   MU  DUAI 


KHO  MU 


LONG  MU 


LONG  MU  DUAI 


LUK  MU 


MU   DUEN 


MU  SAI 


MU  LING 


KHRUANG  MU 


MU  pa:diàu 


LA:   MUA 


is 
Species  gemmae.  —  [tf)Q  Xlflfïl  Idem. 
1 

$U  liflTlf)  Mutilatus,  truncatus. 
1      1 

Hebes,  tumens,  tumidus.  —  ^JUl  ffl  XI  Vl 
Faciès  tumida.  t  '   9 

Mendacium;  mentiri.     * 

Mendax. 

Mendacium. 

Mendacium.  -  \^f^f)  J/f)ff)  J)f]  Men- 
dacia  proferre. 

Arbor  pomifera.—  ^o°  JJfjfiffl  Idem,  —^f] 
^o  XI fit)  fil  ^Jus  fructus  subduicis  habens 
formam  pruni. 

E  palato  procedens  (vox  grammatical). 

Mollis ,  tener,  flaccidus. 

4         ,  i> 


Manus.  —  Hfl  $$\?  ffltf   Ambœ  manus. 

Gapere  ambabus  manibus. 

Participare ,  adjuvare. 

Participare,  adjuvare. 

Vola. 

Carpus. 

Ulcisci;   iterata  lusio;  iterare  opus  quod  prima 
vice  non  bene  successit. 

Incipere  opus. 

Participare  operi  alterius. 

Operarius ,  opifex  ;  qui  laborant  sub  uno  duce. 

Industria,  dexteritas,  peritia. 

Industria,  dexteritas,  peritia.  —  £/  jjjfl  f) 

Opifex  peritus. 
Mancus. 

Manus  dextera. 

Manus  sinistra. 

Ligna  curva  ad  latera  cymbae. 

Instrumenta ,  utensilia. 

Scriptura.   -  WMV  JJV  TO   (Tlfl  ■ 

V 
Cujus  est  hax  scriptura  ? 

4       k 

XI  tl  9) If)  Uno  abhinc  momento. 
Uno  abhinc  momento. 

v^s.  -wivnuurmm  m  super- 

est  oriza  sufficiens  ad  duas  tantum  vices. 
Quandô;  tempus. 

fl.*  im  W  im  Hentidem. 


Espèce  de  pierre  précieuse.  —  Idem. 

Mutilé,  tronqué. 

Hébété,  enflé,  gonflé. —  Visage boufli. 

Mensonge  ;  mentir. 

Menteur. 

Mensonge. 

Mensonge.  —  Dire  des  mensonges. 

Arbre  fruitier.  —  Idem.  —  Son  fruit 
un  peu  doux  qui  a  la  forme  d'une 
prune. 

Palatale  (terme  de  grammaire). 
Mou,  tendre,  flasque. 
Main.  —  Les  deux  mains. 
Prendre  des  deux  mains. 
Participer,  aider. 
Participer,  aider. 
Paume  de  la  main. 
Poignet. 

Se  venger;  jeu  répété;  recommencer 
un  travail  qui  n'a  pas  réussi  la  pre- 
mière fois. 

Commencer  un  ouvrage. 

Participer  au  travail  d'un  autre. 

Ouvrier,  artisan  ;  qui  travaillent  sous 

un  même  chef. 
Industrie ,  habileté ,  adresse. 

Industrie,  habileté,  adresse.  —  Ou- 
vrier habile. 
Manchot. 

Main  droite. 

Main  gauche. 

Bois   courbés   pour   les   côtés   d'une 

barque. 
Instruments ,  ustensiles. 

Ecriture.  —  De  qui  est  cette  écriture? 

Il  n'y  a  qu'un  moment. 

Il  n'y  a  qu'un  moment. 

Fois.  —  Il  ne  reste  du  riz  que  pour 
deux  fois. 

Quand  ;  temps. 
De  temps  en  temps. 


Kind  of  precious  stone.  — Idem.  <. 

Mutilated,  curtailed.  : 

Dolt,  swollen,  puffed  on.  —  Swollen      ; 

face. 
Falsehood;  to  lie. 

Liar. 

Lie. 

Lie.  —  To  tell  lies. 

Fruit-tree.  —  Idem.  —  Its  fruit  which 
is  rather  sweet  and  has  the  form  of 
a  plum. 

Palatal  (a  grammatical  term). 
Soft,  tender,  lank. 
Hand.  —  The  two  hands. 
To  seize  with  both  hands. 
To  participate ,  to  help. 
To  participate ,  to  help. 
Palm  of  the  hand. 
Wrist. 

To  take  revenge;  repeated  game;  to 
recommence  some  work  which  had 
not  succeeded  the  first  time. 

To  begin  a  work. 

To  take  part  in  another's  work. 

A  workman,  artisan;  working  under 

the  same  master. 
Industry,  cleverness,  skill. 

Industry ,  cleverness ,  skill.  —  Skilful 

workman. 
One-handed. 

Right  hand. 

Left  hand. 

Knees  of  a  boat. 

Instruments ,  utensils. 

Hand-writing.  —  Whose  is  this  hand- 
writing? 

A  minute  ago. 

A  minute  ago. 

Time.  —  There  is  only  rice  for  two 
meals. 

When  ;  time. 

From  time  to  time.  I 
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MUA  NA 


MUA  NAN 


MUA  KANAN 
MUA  KÔN 
MUA  TAKI 
MUAI 

MUAI  LA 
MUAI  LUAI 
MUAI  TUA 

MUAI  RABÔM 
MUAI 

NÀ  MUAI 
MUAI 
MUANG 

MUANG  THAI 

MUANG  KHUN 

BAN  MUANG 

MUANG  EK 

MUANG  THÔ 

MUANG  TRI 

MUANG  KRUNG 

MUANG  KRUNG 

THÈPH 
MUANG  LUANG 

MUANG  NOK 

HUA  MUANG 

MUANG  MAI 

CHAO  MUANG 

KHËK  MUANG 

NANG  KHËK  MUANG 

KHËK  BAN  KHËK 
MUANG 
MUANG 

MUEK 


MÛEN  KAN 


mvm 

Tempore  futuro ,  in  futurum. 
In  illo  tempore ,  tunc. 

Quandô?  -  q;  ffau  W  iJ/g"Jy  Quan- 

dônam  redibis  ? 
Illo  tempore,  tunc. 

Anteà,  ante,  acto  tempore. 

Uno  abhinc  momento. 

Torpere,  fatigari;  torpor membrorum. —  bJJfll] 

[il  Idem. 
Lassus,  tardus  prœ  lassitudine. 

vide  ima 

4       k     4 

Toto  corpore  terpens.  -  fflfH]  Mfl  tfJfM 

as 

<f)Q  Idem. 
Toto  corpore  torpens ,  contractus  viribus. 

Minime  benè  se  habens. 

Faciès  pallida. 

4       4 

3J   LVJMflîJ  Abundare,  habere  abundanter. 

Regnum,  civitas. 

Regnum  Siam. 

Regnum  pendens  ab  alio ,  vassalis. 

mota  est  civitas ,  regnum  perturbatum. 
Civitas  primi  ordinis. 

Civitas  secundi  ordinis. 

Civitas  tertii  ordinis. 

Urbs  regni  caput  (nomen  hodiernum  Juthiae). 

Civitas  angelorum  (nomen  Bangkok). 

Urbs  regni  caput. 

Régna  extera,  Europa. 

Urbs  caput  provincial 

Singapore. 

Gubernator  provincial,  rex. 

Legati  exteri. 

Audientia  solemnis  legatorum. 

Peregrinus. 

Paludes.  -  mUW  Û1  Idem- 

Glarea,  liquor  viscosus ,  mucus  nasi. 

Similis ,  par. 

Sibi  invicem  similes ,  eodem  modo ,  idem ,  simi- 
liter. 


Dans  le  temps  à  venir,  à  l'avenir. 

Dans  ce  temps-là ,  alors. 

Quand?  —  Quand  reviendrez-vous? 

Dans  ce  temps-là ,  à  cette  époque. 

Auparavant,  avant,  dans  le  temps  passé. 

Il  n'y  a  qu'un  instant. 

Etre  engourdi,  être  fatigué;  engour- 
dissement des  membres.  —  Idem. 

Lassé,  retardé  par  la  fatigue. 

Engourdi  dans  tout  le  corps.  —  Idem. 

Engourdi  dans  tout  le  corps,  dont  les 

forces  sont  épuisées. 
Qui  ne  se  porte  pas  bien. 

Visage  pâle. 

Abonder,  avoir  en  abondance. 

Royaume,  cité. 

Le  royaume  de  Siam. 

Royaume  dépendant  d'un  autre ,  vassal. 

La  ville  est  en  trouble,  royaume  en 
trouble. 

Ville  de  premier  ordre. 

Ville  du  second  ordre. 

Ville  du  troisième  rang. 

Capitale  du  royaume  (nom  actuel  de 

Juthia). 
Ville  des  anges  (nom  de  Bangkok). 

Capitale  de  royaume. 

Royaumes  étrangers ,  l'Europe. 

Capitale  de  province. 

Singapore. 

Gouverneur  de  province,  roi. 

Ambassadeurs  étrangers. 

Audience  solennelle  des  ambassadeurs. 

Etranger. 

Marais.  —  Idem. 

Glaire ,  liqueur  gluante ,  morve  du  nez. 

Semblable,  égal. 

Semblables  entre  eux ,  de  la  même  ma- 
nière ,  de  même ,  semblablement. 


453 

In  the  time  to  come,  hence  forward. 

At  that  time,  then. 

When?  —  When  will  you  return? 

At  that  time,  at  that  epoch. 

Before ,  ere ,  in  time  past. 

An  instant  ago. 

To  be  benumbed,  to  be  tired  ;  numbness 
of  the  members.  —  Idem. 

Wearied ,  behindhand  from  fatigue. 

Benumbed  over  all  the  body.  —  Idem. 

Benumbed  over  all  the  body,  whose 

strength  is  exhausted. 
That  is  not  well. 

Pale  face. 

To  abound,  to  have  abundantly. 

Kingdom,  city. 

Kingdom  of  Siam. 

Kingdom  subject  to  another,  vassal. 

The  city  is  disturbed ,  a  troubled 
kingdom. 

Town  of  the  first  order. 
Town  of  the  second  order. 
Town  of  the  third  order. 

Capital  of  the  kingdom  (  the  actual 
name  of  Juthia). 

The  city  of  angels  (  the  name  of  Bang- 
kok). 

Capital  of  the  kingdom. 

Foreign  countries,  Europe. 

A  provincial  capital. 

Singapore. 

Governor  of  a  province ,  king. 

Foreign  ambassadors. 

Solemn  audience  of  ambassadors. 

Stranger. 

Marsh.  —  Idem. 

Glair,  glutinous  liquor,  snot. 

Similar,  equal. 

Like  one  another,  in  the  same  man- 
ner, just  so,  thus,  in  like  manner. 
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MUEN  NUNG 

MUEN  VA 
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MUET 

MÏÎK 
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MUN  KAN 


!      MUN  MUA 
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KHUN  MUN 
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HUA  MUN 
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Vf) 

Sicut,  quasi,  -m  MMU  VIW  fill  If) 

Agere  ad  instar  stulti. 
Ut  dixi ,  sicut. 

!  vide  mmu  v\w 

|  Farina  subacta  in  modum  vermis  tenuata. 

|  Atramentum.  —  HJflH  ^JVfl  Atramento  in- 

|      fectus. 

|  Atramentum  odoriferum. 

\  S  épia. 

î  Atramentum  sinicum  in  massulas  redactum. 

i  Dilatatus,  tensus,  extra  statum  naturaiem.  — 

!  m  m  viiïim  Mil Fades  ?™ 

|       vino  distensa. 

!  Tacitâ  ira  exœstuare;  exœstuans. 

Tacitâ  ira  exœstuare;  exœstuans.  —  VIU1  VU 
^\J  Morosus. 

Invicem  tacite  aversantes ,  tacite  infensi. 

Caligatio  momentanea.  —  Ç]f)  Hfjfj  f)  ^U 
VQ    lu  Caligatio  ex  ardore  soiis  proveniens. 

Decern  miffia.  -  1/}UU  Jf$J  Idem-  -  Ûll 

iffti  Vim  iffll  UtiU  Innumerabilis, 
valdè  numéros  us. 
Duces  inferiores ,  centuriones. 


&&i 


MUT  LEO 

THÏ  MUT 

JU  THI   MUT 

MUT  KHLUM 

MUT  FÔN 

MUT  FA  MUT    FON 

XAO  MUT 

MUT  MUA 

TA  M    T  MUA 

MUT  MON 


Prœcipui  inter  pueros  regios. 
Praecipui  inter  secretarios  regios. 

Tu,  te  (erga  pueros,  servos  et  illos  contra  quos 

irascuntur).  -  fity  ffcj  $J  Ego  non 
timeo  te.  " 

/       r 
Aliquem  contemptim  compellare.  —  S  fi?  ^1 

îl  Vtf  ^ou  contemptim  alios  compellare. 
V 

4     <$ 

V^   fl^   Tacitâ  ira  œstuare. 

Tenebrœ,  obscuritas,  nox. 

Obductâ  nocte. 

Locus  tenebrosus,  limbi. 

Esse  in  tenebris ,  in  falsâ  religione. 

Nubilosus,  cœlum  obscurum. 

Obscuritas  propter  instantem  pluviam. 
I  Obscuritas  propter  instantem  pluviam. 
|  Summomanè,  diluculô. 

Vide  jjf) 

Caligantes  oculi. 

Vf)  VU  Sî^H^Densissimœ  tenebrœ. 


Comme,  de  même  que. — Agir  comme 
un  insensé. 

Comme  j'ai  dit,  comme. 


Farine  travaillée  en  forme  de  vermi- 
celle. 
Encre.  —  Taché  d'encre. 

Encre  odorante. 

La  sèche. 

Encre  de  Chine  en  bâtons. 

Dilaté ,  tendu ,  qui  n'est  pas  dans  son 
état  naturel.  —  Visage  épanoui  par 
le  vin. 

Bouder;  qui  boude. 

Bouder;  qui  boude. —  Boudeur. 


Se  détestant  mutuellement  en  secret, 
ennemis  secrets. 

Eblouissement.  —  Eblouissement  pro- 
venant de  l'ardeur  du  soleil. 

Dix  mille.  —  Idem.  —  Innombrable, 
très-nombreux. 


Chefs  inférieurs ,  centurions. 

Les  premiers  parmi  les  pages  du  roi. 

I  Les  premiers  secrétaires  du  roi. 

!  Tu,  toi  (en  s'adressant  aux  enfants,  aux 
!  esclaves  et  à  ceux  contre  lesquels  on 
I       est  fâché).  —  Je  ne  te  crains  pas. 

j  Tutoyer  quelqu'un  par  mépris.  —  Ne 
î       tutoyez  pas  les  autres. 

!  Bouder. 

|  Ténèbres,  obscurité,  nuit. 

!  La  nuit  étant  close. 

Lieux  ténébreux ,  limbes. 

Etre  dans  les  ténèbres ,  dans  une  fausse 

religion. 
Nébuleux,  ciel  obscur. 

Obscurité  causée  par  la  pluie  qui  va 

tomber. 
Obscurité  causée  par  la  pluie  qui  va 

tomber. 
De  grand  matin,  au  point  du  jour. 


Yeux  obscurcis. 
Ténèbres  très-épaisses. 


As ,  after  the  same  manner  as.  —  To 
♦act  like  a  madman. 

As  I  said,  as. 


Flower  made  into  vermicelli. 

Ink.  —  Spotted  with  ink. 

Perfumed  ink. 

Cuttle-fish. 

Stick  of  Chinese  ink. 

Dilated ,  stretched  out ,  that  is  not  in 
its  natural  state.  —  Face  dilated 
by  wine. 

To  sulk  ;  pouting. 

To  sulk;  pouting.  —  Sulky. 


Detesting  one  another  in  secret,  secret 

ennemies. 
Dazzling.  —  Dazzling  caused  by  the 

ardour  of  the  sun. 

Ten  thousand.  —  Idem.  —  Innume- 
rable, very  numerous. 


Inferior  leaders,  centurions. 

The  first  amongst  the  king's  pages. 

The  principal  secretaries  of  the  king. 

Thou,  thee  (speaking  to  children, 
slaves ,  and  those  with  whom  one  is 
angry).  —  I  fear  you  not. 

To  speak  to  one  in  the  second  person 
singular  in  contempt.  —  Do  not 
address  others  in  the  second  person 
singular  in  contempt. 

To  sulk. 

Darkness,  obscurity,  night. 

When  it  is  quite  dark. 

Dark  place,  limbo. 

To  be  in  darkness ,  in  a  false  religion. 

Cloudy,  dull  sky. 

Darkness  caused  by  rain  about  to  fall. 

Darkness  caused  by  rain  about  to  fall. 

Early  in  the  morning ,  at  daybreak. 

Dim  eyes. 
Deep  darkness. 
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KHAM  MUT 


NA  MUT 


N  MINOR 


N   MAJOR 


na; 


na: 


jang  na: 


na: 


THAM  NA 


RAI  NA 


THUNG  NA 


XAO  NA 


NA  PAK 


NA   VAN 


NA 


NA 


BUANG  NA 


PHAK   NA 


PHAI  PHAK  NA 


NA  VAT 


NA   MUKH 


NA  KHENG 


NA  TA 


NA  LAT 


NA  MAI 


NA  TANG 


TO  NA 


Obductâ  jam  node. 
Vertigo ,  animi  deliquium. 


La  nuit  étant  déjà  close. 
Vertige ,  évanouissement. 


Night  being  already  dark. 
I  Vertigo ,  fainting-fit. 


u 


N 


!      SOM  NAM  NA 


Gutturalis ,  una  ex  viginti  quatuor  infimis  litteris. 

Gutturalis ,  una  ex  viginti  quatuor  infimis  litteris. 

Signum  vocativi.  —  H°   ^^f]   0  domine!  — 
U:  Mit®  Ô  domine  Malaï! 

ln-  -  u:  mn:  uu  **  ®»  tempore.  -  u: 

IMN  Î?J/  In  civitate  Româ- 

Usque  ad.  -  (fa  ^  Wfll  ^U  »«P<*  ad 
Sinas. 

WlViUl  Vitlo  Viscosus ,  adhœrens  manibus. 

Ager. 

Colère  agros. 

Plantationes  in  génère.   -  Yïl^T^tl   U) 

Colère  terram. 
Campi,  planities. 

Agricolae,  rustici. 

Àgri  in  quibus  oriza  transplantatur. 

Agri  in  quibus  oriza  seminatur. 

i 
HH il  V\VC\  Anona  squamosa,  ejus  fructus. 

! 

!  2s  2s 

!  Faciès;  ante,  pro. —  f)  ffltf  Villi  Prospicere. 
|       -  iflU  VIWI  Antecedere. 
I  In  futurum ,  posteà. 

|  Tempus  futurum. 

i  Tempus  futurum. 

?  Frons  fani  aut  ecclesise,  porticus. —  Vj%ll  l  UYl 

Idem. 
!  Frons  sedificii. 

|  Crus,  pars  anterior  cruris. 

;  Vultus,  oris  habitus. 

'•■  Frons  (derege). 

j 

I  Manubalista. 

Margo  florigera  panni. 

j  Fenestra.  -  fljfl  fa  fffltf  J/M  Fenes- 
j       tra  valvata. 

!  r        ^ 

|  In  conspectu,  coram,  in prœsentiâ.  —  f)^j  tyj \^] 

mi   mil  W  Coram  deo. 
Conditio,  status. 

Dignus  eras  quôd  hoc  tibi  eveniret. 


Gutturale,  et  une  des  vingt -quatre 

lettres  basses. 
Gutturale ,  et  une  des  vingt-quatre 

lettres  basses. 
Signe  du  vocatif.  —  O  monsieur  !  — 

0  monsieur  Malai  ! 

Dans.  —  Dans  ce  temps-là.  —  Dans  la 
ville  de  Rome. 


Jusqu'à.  —  Jusqu'en  Chine. 

Gluant,  qui  s'attache  aux  mains. 

Champ. 

Cultiver  les  champs. 

Plantations  en  général.  —  Cultiver  la 

terre. 
Champs,  plaine. 

Laboureurs ,  paysans. 

Champs  pour  transplanter  le  riz. 

Champs  pour  semer  le  riz. 

Corossol  à  fruit  écailleux ,  son  fruit. 

Visage;  avant,  devant.  —  Regarder 
devant  soi.  —  Marcher  devant. 

A  l'avenir,  ensuite. 

Temps  futur. 

Temps  futur. 

Façade  d'un  temple  ou  d'une  église , 

portique.  —  Idem. 
Façade  d'un  édifice. 

Jambe ,  partie  antérieure  de  la  jambe. 

Visage,  mine. 

Front  (en  parlant  du  roi). 

Arbalète. 

Bordure  à  fleurs  d'une  étoffe. 

Fenêtre.  —  Fenêtre  à  deux  battants. 

Sous  les  yeux,  devant,  en  présence.— 
Devant  Dieu. 

Condition,  état. 

Vous  méritiez  que  cela  vous  arrivât. 


Guttural,  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
Guttural ,  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
Sign  of  the  vocative.  —  0  sir  !  —  0 

Master  Malai  ! 

In.  —  At  that  time.  —  In  the  city  of 
Rome. 


Until.  —  As  far  as  China. 

Glutinous ,  that  sticks  to  the  hands. 

Field. 

To  cultivate  the  fields. 

Plantations  in  general.  —  To  cultivate 

the  earth. 
Fields,  plain. 

Husbandmen,  peasants. 

Fields  for  transplanting  rice  into. 

Fields  for  sowing  rice. 

Custard-apple,  its  fruit. 

Face  ;  before ,  front. —  To  look  straigth 
forward.  —  To  precede. 

Henceforth,  then. 

Time  to  come. 

Time  to  come. 

Front  of  a  temple  or  of  a  church ,  por- 
tico. —  Idem. 
Front  of  building. 

Leg ,  the  anterior  part  of  the  leg. 

Face,  countenance. 

Forehead  (speaking  of  the  king). 

Cross-bow. 

Flowered  border  of  a  cloth. 

Window.  —  French  window. 

Under  one's  eyes,  before,  in  presence. 
—  Before  God. 

Condition,  state. 

You  merit  that  that  should  happen  to 

you. 
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NAB 


NAB  DU 


NAB  HAI 


NAB  THU 


KHAM  NAB 


NAB 


NAB 


Praeire,  ducere. 

Dux,pra3ses,caput.-^  tffij  JVftJff  J/£/ 

Caput  ecclesiae. 
Insinuare  se  in  favorem  alicujus. 

Insinuare  se  in  favorem  alicujus. 

Obtinere  favorem  alicujus. 

Tempus,  tempestas. 

Tempestas  in  quâ  paves  sinenses  adveniunt. 

Tempestas  caloris,  aestas. 

Tempestas  frigoris ,  hiems. 

Tempestas  siccitatis. 

Tempestas  siccitatis ,  tempestas  venti  sicci. 

Tempestas  plu  viae. 

Soror  minor  matris. 

Consanguinei. 

Soror  minor  matris. 

Frater  minor  matris. 

Multùm ,  graviter;  crassus ,  spissus, 

Multùm,  nimis,  vehementer. 

Firmissimus ,  solidissimus. 

In  crassitudine. 

Particula  finalis  expletiva ,  imperativa.  —  lÇ\f) 
VJUl  Sufficit!-^  tfîfl   Citô! 

Numerare.  -  UV  "Vf  Uem.  -  jfi]  tfft 

Idem. 
Renumerare. 

Numerare  et  tradere  res  numeratas. 

Venerari ,  vereri.  —  f]^%j  UV  OS  Vene- 
ratio ,  cultus ,  observantia. 

Salutatio.  —  yf)   fi)  fil]  Salutare. 

Glutinosus.—  f]f)  YlUllWÛll  Adhœrens, 
viscosus. 

Rufare.  —  fj^  \fî  \j  Folia  piperis  betel  rufata. 
V 


NAB  CHÏ 

Assare ,  desiccare  ad  ignem. 

AI 

Intra,  intùs,  in,  interior. 

KHAO  PÂI  NAI 

Introire. 

THI  NÂI 

Intùs. 

KHÀNG  NÀI 

In  parte  interiori ,  intùs ,  in  palatio. 

PHAI  NÂI 

Ad  interius. 

LÙK  NÂI 

Semen  interius,  nucleus. 

Aller  devant,  conduire. 

Général,  président,  chef.  —  Le  chef 

de  l'église. 
S'insinuer  dans  les  bonnes  grâces  de 

quelqu'un. 
S'insinuer  dans  les  bonnes  grâces  de 

quelqu'un. 
Obtenir  la  faveur  de  quelqu'un. 

Temps ,  saison. 

Saison  dans  laquelle  arrivent  les  jon- 
ques chinoises. 
Saison  de  la  chaleur,  été. 

Saison  du  froid,  hiver. 

Saison  de  la  sécheresse. 

Saison  de  la  sécheresse ,  saison  du  vent 

sec. 
Saison  de  la  pluie. 

Sœur  cadette  de  la  mère. 

Parents. 

Sœur  cadette  de  la  mère. 

Frère  cadet  de  la  mère. 

Beaucoup,  gravement;  épais,  serré. 

Beaucoup,  trop,  fortement. 

Très-ferme ,  très-solide. 

En  épaisseur. 

Particule  finale  expletive ,  imperative. 
—  Il  suffit!  — Vite! 

Compter.  —  Idem.  —  Idem. 

Recompter. 

Compter  et  livrer  les  choses  comptées. 

Respecter,  craindre.  —  Respect ,  culte, 
observance. 

Salutation.  —  Saluer. 

Gluant.  —  Qui  s'attache,  visqueux. 

Rissoler.  —  Feuilles  de  bétel  rissolées. 

Faire  cuire ,  dessécher  au  feu. 

Dedans,  au  dedans,  dans,  intérieur. 

Entrer  dans. 

Au  dedans. 

Dans  l'intérieur,  au  dedans,  dans  le 

palais. 
Dans  l'intérieur. 

Semence  intérieure,  noyau. 


To  go  before ,  to  lead. 


General,  president,  chief. — The  head 

of  the  church. 
To  insinuate  one's  self  into  another's 

favour. 
To  insinuate  one's  self  into  another's 

favour. 
To  obtain  the  favour  of  a  person. 

Time,  season. 

Season  in  which  the  Chinese  vessels 

arrive. 
The  warm  season ,  summer. 

The  cold  season,  winter. 

Dry  season. 

Dry  season ,  season  of  the  dry  wind. 

Rainy  season. 

Mother's  youngest  sister. 

Parents. 

Mother's  youngest  sister. 

Mother's  youngest  brother. 

Much ,  heavily  ;  thick ,  close. 

Much,  too  much,  strongly. 

Very  firm,  very  solid. 

In  thickness. 

Particle  expletive  final,    imperative. 
—  Enough  !  —  Quick  ! 

To  count.  —  Idem.  —  Idem. 

To  count  again. 

To  count  and  deliver  what  is  counted. 

To  respect,  to  fear.  —  Respect,  wor- 
ship, observance. 

Salutation.  —  To  salute. 
Glutinous.  —  Sticky,  viscous. 

To  roast  brown.  —  Betel -leaves  roas- 
ted brown. 
To  get  cooked ,  to  dry  at  the  fire. 

In ,  within ,  into ,  interior. 

To  enter  in. 

Inside. 

In  the  inside ,  within ,  in  the  palace. 

In  the  interior. 

Inner  seed ,  stone  of  a  fruit. 
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KHRUANG  NAI 
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JU  NAI 


PAI  NAI 


KHANG  NAI 


THI  NAI 


NAI  NAI 


NAI 


PUAI  NAI 


NAI 


CHAO  NAI 


NAI  AMPHO 


NAI  BAN 


NAI  MUET 


NAI  SIB 


NAI  NGAN 


NAI  PAKAN 


NAI  PHAN 


NAI  XANG 


NAI  NAM 


NAI  NGON 
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NAI 


NAI 


NUK  NAI 


NUAI  NAI 


VIWU 

Semen  interius ,  nucleus. 
Pupilla  oculorum. 
Interius  cubiculum. 
Intestina,  v.  g.  porci. 
Rotula  ad  nendum. 

Rotula  ad  nendum.  — ^  tJUWlil Idem-  ~ 

mW  1îi  Idem. 
Qualis?  ubi?  quô? 

Ubiest? 

Quôvadis?—   f]^   [yjH  Quis?  quis  est? 

Ex  quâ parte?  -  ^  tâllVlflWU  Quô 
ibimus? 

Ubi?-0f/  YJ^ÎWU  Ubiest? 
V 

Ubicumque,  quidquid  est,  qualiscumque,  ubiquè. 

Liquefacere,  dissolvere.  —  itl  bu  Dissoivi. — 

£/£/   III  foetus  in  modum  pultis. 
Coctus  in  modum  pultis. 

Dux,  dominus,  herus;  nomen  legale  virorum. 

Rex,  principes,  duces  in  génère,  talis  domi- 

nus   (honorificè).   -  Jfl^SJ  f)1  WU 

Timere  duces. 
Urbanus  quœsitor. 

Dux  pagi ,  praefectus  pagi. 

Optio. 

Decurio. 

Architriclinus ,  dux  operariorum. 

Fidejussor. 

Centurio. 

Qui  prœest  mille  viris. 

Architecta ,  dux  artificum. 

Cymbœ  aut  navis  prœfectus. 

Qui  habet  jus  exigendi  tributa  ex  piscatione. 

Herus ,  dominus  servi ,  creditor. 

Nauclerus. 

bli  W^  Aculeus  apum. 

Fastidire. 

Concipere  fastidium  de  aliquo  aut  aliquâ  re. 

Lassatus,  fastidiens. 


Semence  intérieure,  noyau. 

Prunelle  des  yeux. 

Chambre  intérieure. 

Intestins ,  par  exemple ,  du  porc. 

Rouet  pour  filer. 

Rouet  pour  filer.  —  Idem.  —  Idem. 

Quel?  où?  dans  quel  lieu? 

Où  est-il? 

Où  allez-vous?  —  Qui?  qui  est-ce? 

De  quel  côté?  —  Où  irons-nous? 

Où?— Où  est-il? 

Partout  où,  quoi  qu'il  en  soit,  qui  que 

ce  soit,  partout. 
Fondre ,  dissoudre.  —  Etre  dissous.  — 

Cuit  en  bouillie. 

Cuit  en  bouillie. 

Chef,  seigneur,  maître  ;  nom  légal  des 

hommes. 
Roi,  princes,  chefs   en  général,  tel 

maître  (par  honneur).  —  Craindre 

les  chefs. 

Commissaire  de  police. 

Chef  du  village,  maire  du  village. 

Caporal. 

Décurion. 

Majordome,  chef  des  ouvriers. 

Caution. 

Centurion. 

Qui  commande  à  mille  soldats. 

Architecte ,  chef  des  ouvriers. 

Capitaine  d'une  barque  ou  d'un  na- 
vire. 

Qui  a  le  droit  d'exiger  les  impôts  sur 
la  pêche. 

Maître ,  maître  de  l'esclave ,  créancier. 

Pilote. 

Aiguillon  des  abeilles. 

Etre  dégoûté. 

Prendre  du  dégoût  pour  quelqu'un  ou 

pour  quelque  chose. 
Lassé ,  dégoûté. 
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Inner  seed ,  stone  of  fruit. 

Apple  of  the  eyes. 

Interior  room. 

Entrails,  for  example,  of  a  pig. 

Spinning-wheel. 

Spinning-wheel.  —  Idem.  —  Idem. 

Which?  where?  where? 

Where  is  he? 

Where  are  you  going?  —  Who?  who 

is  that? 
On  which  side?  —  Where  will  we  go? 

Where?  —  Where  is  he? 

Wherever,  whatever  happens,  what- 
ever it  be ,  everywhere. 

To  melt,  to  dissolve. — To  be  dissolved . 
—  Cooked  into  soup. 

Cooked  into  soup. 

Chief,  lord ,  master  ;  the  legal  name  of 

men. 
King,  princes,  chiefs  in  general;  such 

a  master  (for  honour).  —  To  fear 

the  chiefs. 

Commissary  of  police. 

Chief  of  a  village,  mayor  of  a  village. 

Corporal. 

Decurion. 

Major-domo,  master  of  the  workmen. 

Caution. 

Centurion. 

Who  commands  a  thousand  soldiers. 

Architect,  master  of  the  workmen. 

Captain  of  a  boat  or  of  a  ship. 

Who  has  a  right  to  exact  fishery-taxes. 

Master,  slave's  master,  creditor. 

Pilote. 

A  bee's  sting. 

To  be  disgusted. 

To  get  a  dislike  to  a  person  or  a  thing. 

Wearied ,  disgusted. 
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NAK  ÔK  NAK   CHAI 

viiïn  uûu 
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mn 

Àbhorrere,  fastidire. 

Fastidium  proveniens  ex  suspicione  (de  conju- 

gibus). 
Oculus,  oculi. 

Oculus  (vox  bali). 

Oculi  (de  rege). 

™Auv: 

Modus.  -  tfiuluu:  fN  u  Hoc  mod°- 

Anona  squamosa,  ejus  fructus. 

Ducere,  prœire. 

Ductor  hominum  (titulus  regalis  ). 

Urbs caput  provincial,  in  parte  orientali  Siam. 

Multùm;  signum  superlativi. 

Optimus. 

Pulcherrimus. 

Multùm,  valdè,  admodùm,  nimis.  —  ^lfllJ  w 

as 

HT)   VI HI  Maximas  gratias  ago. 
Ampliùs,  magis;  signum  superlativi.  —  J7^0°~ 

Lffîl  £A?  Ûfl  Maximèpretiosus. 
Nimis  gravis,  gravissimus. 

Vide  Ulil  Peritus.  -  flf)  {fl/J/  Doctor, 

doctus. 
Plenus  meritis,  sanctus. 

Nugator,  ludo  deditus,  erro,  balatro. 

Doctor,  philosophus. 

Bonzius,  heremita. 

Prœdicator,  concionator. 

Vinctus,  nocens. 

Damnati  ad  inferos. 

Goncubinae  regiœ. 

Gravis,  onerosus.  —  ^Jfj  *[}?j^  yjyfj 
Onus  grave  portare. 

Pejorari,  in  deteriùs  ire  (de  morbo);  aliquid  ni- 
mis ponderosum  ;  urgere  opus. 

Onerosum  cordi  ;  alicui  esse  oneri. 

Onerosum  cordi;  alicui  esse  oneri. 

Solidus,  firmus. 

Homo  firmus ,  constans. 

Pondus,  v.  g.  auri vel argenti.  —  fjfjtf  H  ffî 

as  f       SI 

VlUfl   WTl   lî  Quanti  ponderis  est  hoc  au- 
rum? 


Détester,  être  dégoûté. 

Dégoût  provenant  du  soupçon  (en  par- 
lant des  époux). 
Œil ,  les  yeux. 

Œil  (mot  baii). 

Les  yeux  (en  parlant  du  roi). 


Manière.  —  De  cette  manière. 

Corossol  à  fruit  écailleux ,  son  fruit. 

Conduire ,  aller  devant. 

Conducteur  des  hommes  (titre  royal). 

Capitale  de  province  dans   la  partie 

orientale  du  Siam. 
Beaucoup  ;  signe  du  superlatif. 

Très-bon. 

Très-beau. 

Beaucoup,  fort,  extrêmement,  trop. 

—  Je  rends  de  très-grandes  actions 
de  grâce. 

Davantage,  plus;  signe  du  superlatif. 

—  Très-précieux. 

Trop  pesant,  très-pesant. 
Habile.  —  Docteur,  savant. 

Plein  de  mérites ,  saint. 

Polisson,  joueur  de  profession,  vaga- 
bond, maraud. 
Docteur,  philosophe. 

Bonze ,  ermite. 

Prédicateur,  orateur. 

Enchaîné ,  coupable. 

Les  damnés. 

Concubines  du  roi. 

Lourd,  onéreux.  —  Porter  un  lourd 
fardeau. 

Empirer,  aller  plus  mal  (en  parlant 
d'une  maladie)  ;  quelque  chose  de 
trop  lourd  ;  presser  l'ouvrage. 

Qui  pèse  sur  le  cœur  ;  être  à  charge  à 
quelqu'un. 

Qui  pèse  sur  le  cœur  ;  être  à  charge  à 

quelqu'un. 
Solide,  ferme. 

Homme  ferme ,  constant. 

Poids ,  par  exemple ,  de  l'or  ou  de  l'ar- 
gent. —  Combien  pèse  cet  or? 


To  detest,  to  be  disgusted. 

Dislike  arising  from  suspicion  (spea- 
king of  married  people). 
Eye ,  the  eyes. 

Eye  (bali  word). 

The  eyes  (speaking  of  the  king). 


Manner.  —  In  this  manner. 

Custard-apple-tree,  its  fruit. 

To  lead,  to  go  before. 

Leader  of  men  (royal  title). 

Capital  of  a  province  in  eastern  Siam. 

Many,  much  ;  sign  of  the  superlative. 

Very  good. 

Very  beautiful. 

Much ,  very,  extremely,  too  much.  —  I 
return  very  sincere  thanks. 

Still  more,  more;  sign  of  the  super- 
lative. —  Very  precious. 

Too  heavy,  very  heavy. 
Clever.  —  Doctor,  learned. 

Filled  with  merit ,  saint. 

Blackguard,  professed  gamester,  va- 
grant, rascal. 
Learned  man,  philosopher. 

Bonze,  hermit. 

Preacher,  orator. 

Chained,  guilty. 

The  damned. 

King's  concubines. 

Heavy,  weighty.  —  To  carry  £  heavy 
burden. 

To  grow  worse  (speaking  of  a  malady)  ; 
something  too  heavy  ;  to  hasten  the 
work. 

What  weighs  on  the  heart;  to  be  a  bur- 
den to  a  person. 

What  weighs  on  the  heart;  to  be  a  bur- 
den to  a  person. 
Solid,  firm. 

Firm ,  constant  man. 

Weight,  for  example,  of  gold  or  silver. 
—  How  much  weighs  that  gold? 
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wiïm 

Retinere,  non  dimittere. 

Auri  et  cupri  temperatio ,  aurum  rubrum. 

Auri  et  cupri  temperatio ,  aurum  rubrum.  —  ffj 

6^  IHTï  Armillae  ex  auro  rubro. 
Nudus;  exuere  vestes. 

Candidatus  ad  talapuinatum. 

Vestes  seculares  exuere  ad  induendum  vestes  taia- 
puini,  ordinatio. 

Serpentes ,  entia  fabulosa  quae  dicuntur  habitare 
in  regione  subterraneâ ,  et  nunc  formam  hu- 
manam ,  nunc  formam  serpentis  induunt. 

Regio  subterraneâ  in  quâ  degunt  Naghae. 

Regnum  Nagharum. 

Rex  Nagharum ,  rex  serpentium. 

Rex  serpentium. 

flÛflt  VM  Wfl  Nomen plante. 

Perdicium  (planta). 

Naghae  in  génère. 

Vide  Ulf] 

Rex  Nagharum. 

Civitas,  regnum. 

Civitas,  regnum  (vox  bah). 

Regnum  praestans  aliis. 

™*Wfl 

Vide  %%)¥)  Nomen  elephantis  egregii. 

Serpens  Nagha  fœmina. 

Serpens  Nagha  fœmina. 

Vide  Wfl 

Meretrix  (muher  decus  civitatis). 

Unguis,  ungues. 

Steliae ,  constellationes. 

Décima  quinta  dies  lunae  mensis  sexti,  quandô 
fit  auguratio  solemnis. 

Constellationes  zodiaci,  ex  quibus  omina  conji- 

ciunt. 
Urbs  regni  caput. 

Magna  civitas. 

Frons.  -  flfft  WÛfW  Idem  (àerege). 

Horologium,  hora.  —  $fl^  Ul^W  Duse 
horae. 


Retenir,  ne  pas  lâcher. 

Alliage  d'or  et  de  cuivre ,  or  rouge. 

Alliage  d'or  et  de  cuivre ,  or  rouge.  — 
Rracelets  d'or  rouge. 

Nu  ;  ôter  ses  habits. 
Candidat  au  talapuinat. 

Quitter  les  habits  séculiers  pour 
prendre  ceux  de  talapoin ,  ordina- 
tion. 

Serpents,  êtres  fabuleux  qui  habitent, 
dit-on,  un  royaume  souterrain,  et 
prennent,  tantôt  la  forme  humaine, 
tantôt  celle  de  serpent. 

Contrée  souterraine  dans  laquelle  vi- 
vent les  Naghas. 

Royaume  des  Naghas. 

Roi  des  Naghas ,  roi  des  serpents. 
Roi  des  serpents. 
Nom  d'une  plante. 
Pariétaire  (plante). 
Les  Naghas  en  général. 

Roi  des  Naghas. 

Ville ,  royaume. 

Cité,  royaume  (mot  bali). 

Royaume  supérieur  aux  autres. 

Nom  d'un  éléphant  de  bonne  race. 
Serpent  Nagha  femelle. 
Serpent  Nagha  femelle. 


Courtisane  (femme  qui  est  l'ornement 

de  la  ville). 
Ongle ,  les  ongles. 

Etoiles,  constellations. 

Le  quinzième  jour  de  la  lune  du  sixième 
mois ,  quand  on  consulte  solennelle- 
ment les  augures. 

Constellations  du  zodiaque  d'après  les- 
quelles on  lire  des  présages. 

Ville  capitale  d'un  royaume. 

Grande  ville. 

Front.  —  Idem  (en  parlant  du  roi). 

Horloge ,  heure.  —  Deux  heures. 
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To  hold  back ,  not  to  let  go. 

Alloy  of  gold  and  copper,  red  gold. 

Alloy  of  gold  and  copper,  red  gold.  — 
Rracelets  of  red  gold. 

Naked  ;  to  take  off  one's  clothes. 

A  candidate  for  the  buddhist  priesthood. 

To  quit  the  secular  dress  to  take  that  of 
the  Mapoins,  ordination. 

Serpents ,  fabulous  beings  that  inhabit 
it  is  said ,  a  subterranean  kingdom , 
and  take  sometimes  the  human  form, 
sometimes  that  of  serpents. 

Subterranean  country  in  which  the 
Naghas  live. 

Kingdom  of  the  Naghas. 

King  of  the  Naghas,  king  of  the  ser- 
pents. 
King  of  the  serpents. 

Name  of  a  plant. 

Pellitory  (plant). 

The  Naghas  in  general. 


King  of  the  Naghas. 

Town,  kingdom. 

City,  kingdom  (bali  word). 

A  kingdom  superior  to  the  others. 

Name  of  an  elephant  of  good  race. 
Female  Nagha-serpent. 
Female  Nagha-serpent. 

A  courtesan  (beauty  of  the  town). 
Nail,  the  nails. 
Stars,  constellations. 

The  fifteenth  day  of  the  moon  of  the 
sixth  month ,  when  the  augures  are 
solemneiy  consulted. 

Constellations  of  the  zodiac,  from  which 
prognostics  are  taken. 

The  head-town  of  a  kingdom. 

Large  city. 

Forehead.  —  Idem  (speaking  of  the 

king). 
Clock,  hour.  —  Two  hours. 

58. 
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m 

Minutum. 

Minutum. 

Ducere,  ducem  se  prsebere.  —  ffi   l\J  Idem. 

Ducere  per  viam. 

Navarchus  iittorum  peritus. 

Prœire  ad  monstrandum  iter. 

Afferre,  exponere. 

Ducere ,  consiliis  suis  dirigere  aliquem ,  indicare. 

Peilicere,  allicere,  incitare  ad. 

Ductor,  introductor. 

Aqua ,  liquor  ;  liquidus ,  quod  procedit  ab  ;  inun- 

datio  annua ,  annus.  -  tfQ  J/  ^[f\  f)  j/) 
A  quot  annis  confecta  est  hœc  cymba  ? 
Animalcula  quae  gignuntur  in  aquis. 

Natare;  natatio. 

Contra  cursum  aquse  contendere. 

Alveus  amnis,  fluminis  aut  maris. 

Lavare  se  ;  balneum. 

Iter  déclive  ad  flumen ,  pons. 

Mergere  se ,  immergi  in  aquis. 

Balneo  uti. 

Os  fluminis  per  quod  decurrit  in  mare ,  os  amnis 
in  flumen  decurrentis. 

Flumen ,  nomen  fluvii  irrigantis  Siam. 

Sitire;  sitis. 

Foramina  per  quae  aqua  erumpit ,  scaturigo. 

Bibere  aquam  juramenti  in  signum  fidelitatis 

erga  regem. 
Immergi  in  aquis ,  demergi. 

Aquarium. 

Gorvus  aquaticus. 

Puteus,  fons. 

Stagnum  non  naturale ,  sed  opera  effossum. 

Ingredi  in  aquam,  descendere  in  aquam. 

Initium  pluviarum. 


Voluntas,  amor.  —  %[)  f/f;  [flU  Voluntas 

dei  aut  regis. 
Aqua  odoribus  imbuta ,  liquores  odoriferi. 

Ros.  —  fTfifi  lfl   fïfîy  Exponere  ad  rorem. 


Minute. 

Minute. 

Conduire,  se  mettre  à  la  tête. — Idem. 

Conduire  dans  la  route. 

Pilote  du  port. 

Précéder  pour  montrer  le  chemin. 

Apporter,  exposer. 

Conduire,  diriger  quelqu'un  par  ses 

conseils ,  indiquer. 
Séduire,  allécher,  exciter  à. 

Guide,  introducteur. 

Eau,  liqueur  ;  liquide,  qui  provient  de  ; 
inondation  annuelle ,  année.  — -  De- 
puis combien  d'années  cette  barque 
est-elle  faite? 

Insectes  qui  naissent  dans  les  eaux. 

Nager;  natation. 

Aller  contre  le  courant  de  l'eau. 

Lit  d'une  rivière ,  d'un  fleuve  ou  de  la 

mer. 
Se  baigner;  bain. 

Chemin  qui  descend  vers  le  fleuve, 

jetée. 
Se  plonger,  être  plongé  dans  l'eau. 

Se  baigner. 

Embouchure  d'un  fleuve  par  laquelle 
il  se  jette  dans  la  mer,  embouchure 
d'une  rivière  qui  se  jette  dans  un 
fleuve. 

Fleuve,  nom  d'un  fleuve  qui  arrose 
Siam. 

Avoir  soif;  soif. 

Trous  par  lesquels  l'eau  sort ,  source. 

Boire  l'eau  du  serment  en  signe  de  fi- 
délité envers  le  roi. 
Se  plonger  dans  l'eau ,  être  englouti. 

Pot  à  l'eau. 

Corbeau  aquatique. 

Puits ,  fontaine. 

Etang  qui  n'est  pas  naturel,  mais  creusé 

par  la  main  des  hommes. 
Entrer   dans  l'eau ,   descendre  dans 

l'eau. 
Commencement  des  pluies. 

Volonté,  amour.  —  Volonté  de  Dieu 

ou  du  roi. 
Eau  de  senteur,  liqueurs  odoriférantes. 

Rosée.  —  Exposer  à  la  rosée. 


IV  o 

Minute. 

Minute. 

To  lead ,  to  put  one's  self  at  the  head. 

—  Idem. 
To  lead  along  the  road. 

A  harbour-pilot. 

To  go  before  to  show  the  road. 

To  bring ,  to  expose. 

To  lead,  to  direct  a  person  by  coun- 
sels ,  to  indicate. 
To  seduce,  to  attract,  to  excite  to. 

Guide,  introducer. 

Water,  liquor  ;  liquid,  that  comes  from; 
annual  inundation,  year.  —  How 
many  years  are  there  since  this  boat 
was  build? 

Insects  that  are  bred  in  water. 

To  swim  ;  swimming. 

To  go  against  the  current. 

Bed  of  a  stream,  of  a  river  or  of  a  sea. 

To  bathe;  bath. 

Road  that  goes  down  towards  the  river, 

jetty. 
To  plunge,  to  be   plunged  into  the 

water. 
To  bathe. 

Mouth  of  a  river  by  which  it  throws 
itself  into  the  sea ,  mouth  of  a  stream 
going  into  a  river. 

River,  name  of  a  river  which  runs 

through  Siam. 
To  be  thirsty;  thirst. 

Holes  through  which  the  water  spouts, 
spring  of  water. 

To  drink  the  water  of  the  oath  of  fide- 
lity towards  the  king. 

To  plung  into  the  water,  to  be  swal- 
lowed up. 

Water-pot. 

An  aquatic  raven. 
Well,  fountain. 

Pool  not   natural,  but  made  by  the 

hand  of  man. 
To  go  into  the  water,  to  go  down  into 

the  water. 
Beginning  of  the  rains. 

Will,  love.  —  Will  of  God  or  of  the 

king. 
Scented  water,  sweet-smelling  liquors. 

Dew.  —  To  expose  to  the  dew. 
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NAM  KAM 

Semen  humanum. 

Sperme. 

Sperm. 

w  mu 

NAM  KHdl 

Muria  ex  squiliis. 

Saumure  d'écrevisses. 

Pickled  crawfish. 

wi/m 

NAM  PLA 

Muria  ex  piscibus. 

Saumure  de  poissons. 

Pickled  fish. 

1%  UM 
WW 

NAM  KËNG 
NAM  KHUN 

Jusculum. 
iEstus  ascendens. 

Sauce. 

Marée  montante. 

Sauce. 

The  rising  tide. 

wm 

NAM  0 

Stante  sestu. 

La  marée  s'arrêtant. 

At  full  tide. 

wnm 
w'lm 

NAM  KRÔT 
NAM  LAI 

Aqua  corrosiva  inferni ,  acida  metaliica. 
Aqua  profluens. 

Eau  corrosive  de  l'enfer,  acides  métal- 
liques. 
Eau  courante. 

Hell's  corrosive  water,  metallic  acids 
Running  water. 

in  tr>£/ 

NAM  LAI 

Saliva. 

Salive. 

Spittle. 

WW 

NAM  LONG 

iEstus  descendens. 

Marée  descendante. 

Ebbing  tide. 

w  mm 

NAM  LUANG 

Pus,  sanies. 

Pus,  sang  corrompu. 

Pus,  corruptet  blood. 

WÛU 

NAM  MAN 

Oleum. 

Huile. 

Oil. 

mm 

NAM  TA 

l*erjWB.  —  W  Mflf  Ohm. 

Larmes.  —  Idem. 

Tears.  —  Idem. 

wmi 

NAM  NOM 

Lac. 

Lait. 

Milk. 

WW 

NAM  OB 

Aqua  odorifera ,  unguenta. 

Eau  de  senteur,  parfums. 

Scented  water,  perfumes. 

wmi 

NAM  01 

Aqua  residua  sacchari. 

Mélasse. 

Molasses. 

w  diii  tifi 

NAM  01  SOT 

Aqua  ex  cannis  sacchariferis  expressa. 

Suc  exprimé  des  cannes  à  sucre. 

Juice  squeezed  from  the  sugar-cane. 

WW 

NAM  PHU 

Aqua  saliens,  scaturigo. 

Jet  d'eau,  source. 

Water-spout,  spring. 

wwn 

NAM  PHRÏK 

Condimentum  ex  capsico. 

Assaisonnement  de  piment  rouge. 

Seasoning  with  red  pimento. 

wn 

NAM  XA 

^         J- 
Aqua  thaeae.  —  f)H  ffi   ^  Bibere  theeam. 

Infusion  de  thé.  —  Boire  le  thé. 

Infusion  of  tea.  —  To  drink  tea. 

w  dm 

NAM  PASÂN 

Ferrumen. 

Soudure. 

Soldering. 

w  dthr  nm 

NAM  PASAN  THONG 

Borax. 

Borax. 

Borax. 

w  dthr  fivfi 

NAM   PASAN  DÏBUK 

Sal  ammoniacum. 

Sel  ammoniaque. 

Sal-ammoniac. 

mm 

NAM  THA 

Aqua  amnis. 

Eau  de  rivière. 

River-water. 

Urdu 

NAM   FON 

Aqua  pluvialis. 

Eau  de  pluie. 

Rain-water. 

mm® 

NAM  TAN 

Saccharum  in  genere. 

Sucre  en  général. 

Sugar  in  general. 

w  m®  m 

NAM  TAN  MO 

Sacchamm  ex  palmâ. 

Sucre  de  palmier. 

Palm-tree-sugar. 

wm 

o v 

NAM  MUK 

Mucus  narium. 

Morve  du  nez. 

Snot. 

tb  ih 

NAM  NGON 

Pretium  alicujus  rei  aut  personae. 

Prix  d'une  chose  ou  d'une  personne. 

Price  of  a  thing  or  of  a  person. 

3    h-   s, 

SI  NAM  NGON 

Color  caeruleus. 

Couleur  bleu  de  ciel. 

Sky  blue. 

ib  im 

NAM  TAO 

Gucurbita. 

Gourde. 

Gourd. 

*-    4 

w  m 
w  mu 

NAM  HUA 
NAM  KHEM 

h     4        y 
Sudor.  -Ul  IM  U)  UN  Labores  opera- 

riorum. 
Aqua  salsa ,  aqua  maris. 

Sueur.  —  Travaux  des  ouvriers. 
Eau  salée ,  eau  de  mer. 

Sweat.  —  Labourer's  works. 
Salt  water,  sea  water. 

viib 

NAM 

Satiatus ,  contentus  ;  oblectamentum. 

Rassasié ,  content  ;  plaisir. 

Satisfied,  content;  pleasure. 

nib  h 
iuvnb 

NAM  CHAI 
ÏM  NAM 

Cor  contentum ,  voluptas  cordis. 
Plane  satiatus,  repletus. 

Cœur  content ,  volupté  du  cœur. 
Tout  à  fait  rassasié,  rempli. 

Satisfied  heart,  voluptuousness  of  the 

heart. 
Quite  satiated,  filled. 
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MI  NAM 

ham 
phra:  nam 
$ông  phra:  nam 

NAMAKON 
NAMAXU 

JHAM 

SIEN  NAM 

PEN  SIÈN  NAM 

PHAK  NAM 

TON  NAM 
NAMMAN 

NAMMAN  DIN 

XUEK  NAMMAN 

NAMATSAKAN 

KÏCHA:    NAMATSA- 
KAN 
NAMÔ 

NAMPHA 

NAMPHUNG  NAM- 
PHA 

NJlN 

JHAN 
ARAI  NAN 
NI  NAN 

THI  NAN 

NAN  LË: 

NEN  NAN 
NAN 
THI  NAN 
MUA  NAN 
THAO  NAN 

NAN  LË: 

NAN 


N()N 


NON  NAN 


WU 

Non  sufficit,  non  satis,  nondum  contentus  de  hoc. 

Nomen.  —  U  U1V  Vocatur. 

Nomen  (de  rege), 

Vocatur  (de  rege). 

Nomen. 

Nomen. 

Spina.-  WW}]  Ifflf)  yf)Q  Spina pupugit 

pedem. 
Spina,  obstaculum,  hostis,  proditor. 

Spinosœ  curae ,  homo  inimicus. 

Nomen  plantas. 

Vêpres ,  plantas  aut  arbores  spinosœ. 

Oleum,  adeps.  -  JftJ/J/  VtfiW  01eum 

ex  nuce  palmœ  indicae. 
Bitumen. 

Funes  ex  cannabo  confecti  et  pice  nauticâ  illiti. 

Salutare,  adorare. 

Saiutatio,  adoratio. 

Salutare,  adorare  (vox  bali);  formula  adoratio- 
nis  ad  initium  libri. 

!  ^V7    ts    o 

Curare,  satagere,  attendere.  — il  If)  141  fil 

Çjtf  Non  curare  de. 
Curare,  satagere,  attendere. 

Ilie--  VJUU   Jz/1?Nonnèille? 

!        Is 

Illud,  illic.  —  fl{]  Hll  Est  illic. 
V 

Quid  est  illud? 

*  k? 

Hic  et  illic.  -  iff)    ffîlfl  fl{j  U   Ijfo 

4  '    L  y 

LflUQ  W  UU  Nunc  est  hic>  «une  est  illic. 

V    , 

Illic-  |ff    fl    UU  Repone  illic.    -  ^j(j 

fj  UU  Mane  illic. 
Reverà  illud  est. 

Vide  UÛU 

Ille,  illa,  illud.  —  fi/fi   UU  Hie  homo. 

Illic ,  ille  locus. 

Illo  tempore,  turn.—  ^Ul  UU  Idem- 

Tantummodo.—  ffl^fl  [ffl  UU  Superest 

tantummodô  illud. 
Exclama  tio,  ecce!  videte! 

Dm, alongo tempore; tardus.—  XI  UlU  Mox' 

|    brevi--  lit  U1U  u™' 

!  Tardare  nimis  ;  tardé. 


Il  ne  suffit  pas,  m  n'est  pas  asse$ ,  pas 

encore  content  de  cela. 
Nom.  —  Il  est  appelé. 

Nom  (en  parlant  du  roi). 

Il  est  appelé  (en  parlant  du  roi). 

Nom. 

Nom. 

Epine.  —  Une  épine  a  piqué  le  pied. 

Épine»  obstacle,  ennemi,  traître. 

Inquiétudes  poignantes,  homme  en- 
nemi. 
Nom  d'une  plante. 

Buissons ,  plantes  ou  arbres  épineux. 

Huile,  graisse.  —  Huile  de  coco. 

Bitume. 

Cordes  faites  de  chanvre  et  goudron- 
nées. 
Saluer,  adorer. 

Salutation,  adoration. 

Saluer,  adorer  (mot  bali)  ;  formule  d'a- 
doration au  commencement  d'un 
livre. 

Avoir  soin,  soigner,  faire  attention. — 
Ne  pas  s'occuper  de. 

Avoir  soin ,  soigner,  faire  attention. 

Celui-là.  —  N'est-ce  pas  celui-là? 

Cela,  là.  —  Il  est  là. 

Qu'est-ce  que  cela? 

Çà  et  là.  —  Il  est  tantôt  ici ,  tantôt  là. 

Là.  —  Posez  là.  —  Restez  là. 
C'est  cela  même. 

Lui,  elle,  ce.  —  Cet  homme-là. 
Là ,  ce  lieu-là. 

Dans  ce  temps-là,  alors.  —  Idem. 
Seulement.  —  Il  reste  seulement  cela. 
Exclamation ,  voici  !  voyez  ! 

Longtemps ,  depuis  longtemps  ;  lent. — 
Bientôt,  dans  peu.  —  Idem. 

Tarder  trop  ;  lentement. 


It  is  not  sufficient,  there  is  mi  enough 
*  not  yet  content  with  that. 
Name.  —  They  call  him. 

Name  (speaking  of  the  king). 

They  call  him  (speaking  of  the  king). 

Name. 

Name. 

Thorn.  —  A  thorn  has  pricked  the 

foot. 
Thorn ,  obstacle ,  enemy,  traitor. 

Painful  cares,  enemy. 

Name  of  a  plant. 

Bushes ,  thorny  plants  or  trees. 

Oil,  fat. —  Cocoa-oil. 

Bitumen. 

Hemp-ropes  covered  with  tar. 
To  salute,  to  adore. 
Salutation,  adoration. 

To  salute,  to  adore  (bali  word);  for- 
mule of  adoration  at  the  beginning 
of  a  book. 

To  take  care ,  to  take  care  of,  to  pay 
attention.  —  To  neglect 

To  take  care ,  to  take  care  of,  to  pay 

attention. 
That.  —  Is  that  not  he? 

That ,  there.  —  He  is  th$re> 

What  is  that? 

Here  and  there.  —  He  is  sometimes 
here,  sometimes  there. 

There.  —  Put  there.  —  Stay  there. 
It  is  just  that. 


He,  she,  it.  —  That  man. 
There,  that  place. 
At  that  time,  then.  —  Idem. 
Only.  —  There  remains  but  that. 

Exclamation ,  here  !  look  Î 

A  long  time ,  since  a  long  time  ;  slow. 
—  Soon ,  in  a  little  while.  —  Idem. 

To  delay  too  long  ;  slowly. 
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Xk  NAN 
NAN  PAI 

Nom  nan 
ïë  nom  nan 

NAN 

NAN 
NANA 

NANA  PRA:THET 

KAN  NANA 
NANG 
NANG 

NANG  LONG 

THI  NANG 

PHRAITHI  NANG 
NANG 
NANG 

NANG  HUA  PHONG 

NANG  KAMPHRA 

NANG  TA 

NUA  NANG 

PEN  NUA  PEN  NANG 
NANG 

NANG  FA 

NANG  HAM 

NANG  XI 

ANÔNG  NANG 

NANG  KHRAN 

NANG  NUEN 

tfÔN  NANG  NUEN 

NANG  JEM 

NANG  NUN 
NANG 
NANG 
NANG 
KHUN  NANG 
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vide  un-n  mu  m  im  a  mdto 

tempore. 
In  futurum,  post  longum  tempus.  —  U)Ulu 

f)  io  W\U  Posteà  ™Iebis. 
Vide  U1U 

A  multo  tempore. 

4  i 

LJJtltf  Ulffl  Régnum  Lao,  ad  septentrionem 

Siam. 

Vf)  f)U  VfitllL  Vf  ft  "W  Fimo  melio- 

rare  humum. 
Varius,  diversus. 

Diversae  nationes. 

Varia  opera. 

W\^  V\MA  Puerum brachiis amplecti. 

Sedere,  ad  terram  sedere.  —  fâH  ^  Sede. 

Ad  terram  se  prosternere  coram  magnatibus ,  se- 
dere. 
Sedes ,  cathedra ,  locus  ad  sedendum. 

Thronus. 

Species  comœdiae  nocturnœ  occasione  funerum. 

Pellis,  corium. 

Prae  timoré  pellis  capitis  intumescit. 

Cuticula. 

Palpebral. 

Corpus;  corporalis. 

Materialis ,  corporalis. 

Domina. 

Angela. 

Concubinae  regiae. 

Monialis. 

Domina. 

Mulier  pulchra.  —  ffl^}  Ifîf)  Idem. 


Depuis  longtemps. 

A  l'avenir,  après  un  long  temps. — Vous 
verrez  ensuite. 


Depuis  longtemps. 

Royaume  de  Lao  au  nord  de  Siam. 

Fumer  la  terre. 

Différent,  divers. 

Diverses  nations. 

Ouvrages  divers. 

Serrer  un  enfant  dans  ses  bras. 

S'asseoir,  s'asseoir  à  terre.  —  Asseyez- 
vous. 

Se  prosterner  à  terre  devant  les  grands, 
s'asseoir. 

Siège,  fauteuil,  lieu  pour  s'asseoir. 

Trône. 

Espèce  de  comédie  nocturne  à  l'occa- 
sion des  funérailles. 
Peau,  cuir. 


Since  a  long  time. 


un  mi  um  La™»- 

Absinthium. 

rfU  UN  UtfU  Planta  florifera. 

Iff)  WN  Z/WNomen  plante. 

V 

W  W  Intricatus(defilis). 

VMltf  UVIW  Suspicari,  dubitare. 

Homo. 

Prœfectus ,  praefecti  in  génère. 


La  peau  de  la  tête  se  gonfle  de  frayeur. 
Epiderme. 
Paupières. 
Corps  ;  corporel. 
Matériel,  corporel. 
Madame,  mademoiselle. 
Ange  femelle. 
Concubines  du  roi. 
Bonzesse. 
Madame. 

Femme  belle.  —  Idem. 
Mouette. 
Absinthe. 
Plante  à  fleurs. 
Nom  d'une  plante. 
Embrouillés  (en  parlant  des  fils). 
Soupçonner,  douter. 
I  Homme. 

| 

Chef,  les  officiers  en  général. 


Henceforth,  after  a  long  time.  — You 
will  see  afterwards. 


Since  a  long  time. 

Kingdom  of  Lào  in  the  north  of  Siam. 

To  manure  the  soil. 

Different,  divers. 

Various  nations. 

Divers  works. 

To  clasp  a  child  in  one's  arms. 

To  sit,  to  sit  on  the  ground.  —  Sit 

down. 
To  prostrate  one's  self  on  the  ground 

before  the  grandees,  to  sit  down. 
Seat,  arm-chair,  place  for  sitting  on. 

Throne. 

A  kind  of  night-comedy  played  during 

funerals. 
Skin,  leather. 

The  skin  of  the  head  swells  through 

fear. 
Epidermis. 

Eye-lids. 

Body  ;  corporal. 

Material ,  corporal. 

Madam,  miss. 

A  female  angel. 

King's  concubines. 

Bonzess. 

Madam. 

Beautiful  woman.  —  Idem. 

Sea-mew. 

Worm-wood. 

Plant  that  produces  flowers. 

Name  of  a  plant. 

Raveled  (speaking  of  threads). 

To  suspect,  to  doubt. 

Man. 

Chief,  officiers  in  general. 
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|      JA  NANG 

! 

I  NANGCHARAN 
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|  NANGSU 

RIEN  NANGSU 
AN  NANGSU 
NANGSU  NANG  HA 
TUA  NANGSU 
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NANGSU  KRÔM 
NANTHA 

NANTHA  UTHAJAN 
NAO 


NAO 


THAM  NAO 


NAO  THOT 


NAO 


NAO 


NAO  PAI 


MEN  NAO 


PUAI  NAO 


NAO 


NAO 


I  NAO 


NAO 


NOM  NAO 

NAO  NOM  AÔ  CHAI 
NAO 

NAO  PAI 

NAO  NAO 

NA  NAO 

JEN  NAO 
NAOVA 

NAOVARAT 

na:pha: 

NAPHALAI 


Dea  navium  sinensium.- 
Via  supra  mœnia  urbis. 
Liber,  scriptum. 
Discere  libros. 
Légère  librum. 
Liber,  scriptum. 
Gharacteres ,  litterae. 

Epistola.-  ft#  WUWd   C^n  Epistolam 

déferre  ad  aliquem. 
Chirographus. 

Jucundus,  amcenus. 

Hortus  regius  amœnus. 

Humus  fimo  meliorata. 

mi  lîl   lÏÏf)  «ne  me  facere. 

Sine ,  quod  vult  faciat. 

Sine,  sine  ilium.  —  ^  Jjfa  fâf)  Idem. 

Wi  MU)  p^- 

Putridus,  fœtidus. 
Putrescere. 
Putridum  redolere. 

Putredo;  putredine  dissolutus. 

r  is 

VlUH  LU)  Juventus,  juvenes. 
1 

TlT)  LV\U)  Spiendorem  amittere  (decoloribus 

pannorum). 
Fabuiosa  et  poetica  historia  regum  maiayensium. 

Tendere,  v.  g.  arcum,  curvare.  —  U)Q  *bt? 

Arcum  tendere.-  jjfo  ffl  f  ftj/  1Wltf 

V 
Ramos  incurvare  ad  colligendos  fructus. 

Tendere  v.  g.  arcum ,  curvare. 

Blanditiis  sibi  devincere. 

Frigus;  frigidus. 

Frigescere. 

Subfrigidus. 

Tempus  hibernum.  —  ff)  WU)1  Idem. 
V 

Frigus  moderatum. 

Novem. 

Novem  species  gemmarum. 

Novem ,  novus. 

Aer. 


Déesse  des  jonques  chinoises. 

Chemin  sur  les  remparts  de  la  ville. 

Livre ,  écrit. 

Etudier  les  livres. 

Lire  un  livre. 

Livre ,  écrit. 

Caractères,  lettres. 

Lettre.  —  Porter  une  lettre  à  quel- 
qu'un. 

Billet. 

Agréable ,  charmant. 

Jardin  royal  agréable. 

Terre  où  Ton  a  mis  de  l'engrais. 

Permettez  que  je  fasse. 

Laissez  faire ,  qu'il  fasse  ce  qu'il  veut. 

Laisse,  laisse-le  faire.  —  Idem. 

Pubis. 

Pourri ,  qui  sent  mauvais. 

Pourrir. 

Sentir  le  pourri. 

Pourriture  ;  qui  tombe  en  pourriture. 

Jeunesse,  jeunes  gens. 

Perdre  son  éclat  (en  parlant  des  cou- 
leurs des  étoffes). 

Histoire  fabuleuse  et  poétique  des  rois 
malais. 

Tendre ,  par  exemple ,  un  arc ,  courber. 
—  Tendre  un  arc.  —  Courber  les 
branches  pour  cueillir  les  fruits. 

Tendre ,  par  exemple ,  un  arc,  courber. 

Gagner  par  des  flatteries. 

Le  froid  ;  froid. 

Avoir  froid. 

Un  peu  froid. 

Saison  d'hiver.  —  Idem. 

Froid  modéré. 

Neuf. 

Neuf  espèces  de  pierres  précieuses. 

Neuf,  nouveau. 

Air. 


Oh 

Goddess  of  chinese  vessels. 

Road  on  the  ramparts  of  the  city. 

Book ,  writing. 

To  study  books. 

To  read  a  book. 

Book,  writing. 

Characters,  letters. 

Letter.  —  To  carry  a  letter  to  a  per- 
son. 

A  bill. 

Agreeable,  charming. 

Agreeable  royal  garden. 

Ground  that  has  been  manured. 

Allow  me. 

Allow,  let  him  do  what  he  will. 

Allow,  allow  him.  —  Idem. 

Pubis. 

Rotten ,  what  smells  badly. 

To  rot. 

To  smell  rotten. 

Rotteness;  rotting. 

Youth ,  young  men. 

To  fade  (speaking  of  colours  of  stuffs). 

Fabulous  and  poetical  history  of  the 

malay  kings. 
To  bend ,  for  example,  a  bow,  to  bend. 

—  To  bend  a  bow.  —  To  bend  the 

branches  in  order   to  gather  the 

fruits. 
To  bend,  for  example,  a  bow,  to  bend. 

To  gain  over  by  flattery. 

Coldness  ;  cold. 

To  be  cold. 

A  little  cold. 

Winter-season.  —  Idem. 

Moderate  cold. 

Nine. 

Nine  kinds  of  precious  stones. 

Nine ,  new. 

Air. 
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NAPHI 

napungsa:ka: 

NARA 

nara  thibet 
nara  thïbôdi 

na:ra: 

na:ra 

NARAI 

PHRA:   NARAI 
NARAKA 

nara:ka 
nara:ka  det 
nara:ka  nam 
naraika  phôk 

NARAKAN 
NAREN 
NARÈT 
NARET 

na:rensun 

NARI 

NAT  NARI 
NARÏN 

na:rôk 

KHUM  na:rôk 
TÔK  NAIRÔK 
NARONG 
KAN  NARÔNG 
PHAJA  NARÔNG 
RÔN  NARÔNG 


NARONG  SONG- 
KHRAM 


Uîj 


UT)  I/îtl 
Uîj  WW 


NAROT 


NARU  BAN 


UÎJ 

Venter.  -  fjfo  ^^  j^  umbilicus> 

Ulj^:n:  Wff  Neuter  (vox  grammati- 
cal ). 
Magnus  inter  alios,  dux  aliorum. 

Magnus  inter  alios,  dux  aliorum ,  qui  prœest  aliis. 

Magnus  inter  alios,  dux  aliorum ,  qui  prœest  aliis. 

Vir. 

Vir. 

Nomen  regis  Celebris. 

Visehnu  (deus  Indorum). 

Horologium. 

Horologium. 

Solarium. 

Clepsydra. 

Manuale  horologium. 

Fundus  inferorum. 

Vir,  vir  per  excellentiam. 

Nomen  cujusdam  dei  indici. 

Vir  aliis  praestans  (titulus  regalis). 

Rex,  dominus  regionis. 

Domina,  mulier  praestans  aliis  (vox  honorifica). 

Domina  formosa. 

Vide  UltU  «t  WITff 

Infernus,  inferni,  octo  magnae  abyssi  inferorum.  ! 

—  tf  U:Tfl  Ire  in  infernum.  | 

V 

Abyssi  inferorum. 

Cadere  in  infernum;  cadam  in  infernum  si  vera 
non  dico! 

Bellum ,  ars  bellica. 

Bellum,  ars  bellica. 

Nomen  mandarini. 

Conflictus,  praelium  inter  duos  exercitus;  hostes 
repellere. 

Ars  militaris,  bellum.  —  flftf  fUT^fl  tf?- 
flTW  Bellum  inire. 

WTVWUISHIf)  Nomen  angeli;  una  ex  fabu- 

lis  Buddhae. 
Immunis  ab ,  liber  ab. 

Titulus  regalis. 

Alius  titulus  regalis. 


Ventre.  —  Idem,  nombril. 
Neutre  (terme  de  grammaire). 

Grand  parmi  les  autres,  chef  des  autres. 

Grand  parmi  les  autres,  chef  des  autres, 
qui  commande  aux  autres. 

Grand  parmi  les  autres,  chef  des  autres, 
qui  commande  aux  autres. 

Homme. 

Homme. 

Nom  d'un  roi  célèbre. 

Vischnu  (Dieu  des  Indiens). 

Horloge. 

Horloge. 

Cadran  solaire. 

Horloge  d'eau. 

Montre. 

Le  fond  des  enfers. 

Homme,  homme  par  excellence. 

Nom  d'un  dieu  des  Indiens. 

Homme  supérieur  aux  autres  (  titre 

royal). 
Roi ,  seigneur  de  la  contrée. 

Dame ,  femme  supérieure  aux  autres 

(titre  d'honneur). 
Dame  belle. 


Enfer,  les  enfers ,  les  huit  grands 
abîmes  des  enfers.  —  Aller  en  en- 
fer. 

Abîmes  des  enfers. 

Tomber  en  enfer;  que  je  tombe  en  en- 
fer si  je  ne  dis  pas  la  vérité  ! 
Guerre,  art  de  la  guerre. 

Guerre,  art  de  la  guerre. 

Nom  d'un  mandarin. 

Combat,  bataille  entre  deux  armées; 
repousser  les  ennemis. 

Art  militaire,  guerre.  —  Faire  la 
guerre. 

Nom  d'un  ange  ;  une  des  fables  de  Bud- 
dha. 

Exempt  de ,  libre  de. 
Titre  royal. 
Autre  titre  royal. 
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Belly.  — Idem,  navel. 
Neuter  (grammar  term). 

Xjreat  amongst  the  others ,  chief  of  the 

others. 
Great  amongst  the  others ,  chief  of  the 

others,  who  commands  the  others. 
Great  amongst  the  others,  chief  of  the, 

others,  who  commands  the  others. 
Man. 

Man. 

Name  of  a  celebrated  king. 

Vishnu  (indian  God). 

Clock. 

Clock. 

Sun-dial. 

Water-clock. 

Watch. 

The  bottom  of  hell. 

Man,  best  of  men. 

Name  of  an  indian  God. 

Man  superior  to  others  (royal  title). 

King,  lord  of  the  country. 

Lady,  women  superior  to  others  (title 

of  honour). 
Beautiful  lady. 


Hell,  the  infernal  regions,  the  eight 
great  abysses  of  hell.  —  To  go  to 
hell. 

Abysses  of  hell. 

To  fall  into  hell  ;  may  I  fall  into  hell 

if  I  do'nt  say  the  truth  ! 
War,  the  art  of  war.  • 

War,  the  art  of  war. 

Name  of  a  mandarin. 

Battle ,  battle  between  two  armies  ;  to 
drive  back  the  enemies. 

Military  art,  war. — To  be  at  war. 


Name  of  an  angel  ;  one  of  the  fables  of 
Buddha. 

Exempt  from ,  free  from. 

Royal  title. 

Other  royal  title. 
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NARU  NAT 

Refugium  hominum  (titulus  regalis). 

Refuge  des  hommes  (titre  royal).        «\ 

Refuge  of  men  (royal  title). 

utjhn 

NARU  SÔK 

Absque  tristitiâ  et  mœrore. 

Sans  tristesse  et  sans  chagrin. 

Without  sorrow  and  without  grief. 

Ut]%U 

NARU   PHAI 

Absque  calamitate. 

Sans  malheur. 

Without  misfortune. 

unh 

NASA 

Nares ,  nasus.                           fc 

Narines ,  nez. 

Nostrils ,  nose. 

m:  mfà 

phra:  NASA 

Nares,  nasus  (de  rege). 

Narines,  nez  (en  parlant  du  roi). 

Nostrils ,  nose  (  speaking  of  the  king ). 

w8n 

NASÏK 

vide  mt) 

1 
; 

as 

Uf) 

NAT 

Haurire  naribus. 

Aspirer  par  les  narines. 

To  aspire  by  the  nostrils.                         [ 

t 

iïfiut 

NAT  JA 

Pulverem  naribus  haurire. 

Aspirer  une  poudre  par  les  narines. 

To  aspire  dust  by  the  nostrils. 

m  un 
m  mi 

JA  NAT 

Pulvis  tabaci  aut  alterius  substantia?  naribus  hau- 
riendus. 

Poudre  de  tabac  ou  d'une  autre  subs- 
tance qu'on  aspire  par  les  narines. 

Snuff,  or  dust  of  some  other  subs- 
tance which  is  snuffed  up  by  the       '[ 
nostrils.                                               l 

NAT  NÏJNG 

Pulveris  sulphurati  modus. 

Une  charge  de  poudre. 

A  charge  of  powder. 

as 

Uf) 

NAT 

Statuere  tempus. 

Fixer  le  temps. 

To  fix  the  time. 

<W  Uf) 

THUNG  NAT 

Tempore  prœfixo. 

Au  temps  fixé. 

At  the  fixed  time.                                   •; 

as     V7  ts 

uf)  h 

NAT  VA1 

Gonvenire  de  tempore. 

Convenir  du  temps. 

To  agree  about  the  time. 

as          as 

Uf)  Uf) 

NAT  PHAT 

Differre  de  die  in  diem  ;  dilatio. 

Différer  de  jour  en  jour  ;  retard. 

To  put  off  from  day  to  day  ;  delay. 

as          as 

uf)  nu 

NAT  KAN 

Praescribere  inter  se  diem  et  iocum. 

Fixer  ensemble  le  jour  et  le  lieu. 

To  settle  between  one  another  the  day 
and  the  place. 

as         as 

Uf)QU 

NAT  VAN 

Diem  determinare. 

Déterminer  le  jour. 

To  determine  the  day. 

mif) 

NAT 

TlU  V\VC\f\  Nomen  arboris. 

Nom  d'un  arbre. 

Name  of  a  tree. 

Wf) 

NAT 

Muiier  formosa.  —  Ifjtf  Ifîf)  Idem. 

Femme  belle.  —  Idem. 

Reautiful  woman.  — -  Idem. 

mg  mr 

NAT  NAR] 

Mulier  formosa. 

Femme  belle. 

Reautiful  woman.                                     1 

iïfim 

NATDA 

Nepos,  neptis. 

Petit-fils ,  petite-fille. 

Grand-son ,  grand-daughter.                    J 

m:  iïfim 

Wîtl 

PHRA:  NATDA 
NAT 

Nepos,  neptis  (de  rege). 
Refugium ,  protector  exceilens. 

Petit-fils ,  petite-fille  (  en  parlant  du 

roi). 
Refuge ,  protecteur  excellent. 

Grand-son ,  grand-daughter  (speaking       | 

of  the  king).                                        | 

Refuge,  excellent  protector.                      | 

vrvmm 

BÔRÔMMANÀT 

Refugium  supremum. 

Refuge  suprême. 

Supreme  refuge.                                     | 

mm 

NATHÂ 

^de  mm 

t 

I 

mh 

NATHÔ 

Refugium  (voxbali). 

Refuge  (mot  bali). 

Refuge  (bali  word).                                 | 

i 

uw 

NATHI 

Décima  pars  horae. 

La  dixième  partie  d'une  heure. 

The  tenth  part  of  an  hour.                      \ 

mh 

NATHÔ 

Vox  magna  et  resonans. 

Voix  forte  et  retentissante. 

Strong  and  loud  voice.                              1 

iïpjU 

NATTAJA 

Parvum  omen. 

Petit  présage. 

r 

Small  presage.                                         \ 

~4 

UV) 

NATTHI 

Flumen.  —  HYf)  <{$/)  Flumen  ingens. 

Fleuve.  —  Grand  fleuve. 

I 
River.  —  A  great  river.                          1 

1 

«w  mmi 

NATTHI  THAN 

Flumen,  amnis. 

Fleuve ,  rivière. 

1 
River,  stream.                                         j 

un: 

na:va: 

Novem,  novus. 

Neuf,  nouveau. 

Nine ,  new.                                              1 

mn 

NAVA 

Cymba,  navis. 

Rarque,  vaisseau. 

Roat,  vessel. 

ini 

NAVI 

Gymba,  navis. 

Rarque ,  vaisseau. 

Roat ,  vessel. 

mx 

nava: 
nava:ma: 

Novem.  -  mf]  fM;  SflU  Novem  spe- 
cies gemmarum. 
Nonus. 

Neuf.  —  Les  neuf  espèces  de  pierres 
précieuses. 

Neuvième. 

Nine.  —  The  nine  kinds  of  precious 
stones. 

Ninth. 
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Affigere,  inserere,  ineerere,  retinere.  —  [H]] 
h   Umn.  -  IHU  f)iyn  Extremitatem 
I      panni  reievare  et  affigere.  —  \^f)  fjfl  ff^JJ 
j       IUV   UU  Capillis  flores  inserere. 

j  Reievare  pannum  et  affigere  utrinquè.  —  JJf) 

j  Go 

|       IUU  Pugio  quœ  panno  inseritur. 
|  Stringere,  amplecti,  complecti. 

! 

j  Stricte  complecti. 

I  lilU   LViUll ..Manuum  pedumve  contractio , 

j       torpor. 

J  Eccè,  sic,  vide. 

Eccè,  vide  hoc,  vide  hic. 

Ostendere,  modumindicare,  dirigere  in  agendo. 

Indicare  locum  et  viam. 

Condicere  diem ,  horam  opportunam. 

Vide  UUo  Ostendere  viam. 

ItiîM  MU):  UVïUl  Qmdamsonitus. 

Certus;  certè. 

Certissimum. 

Persuasum  hahere. 

Firmus,  constans. 

Constantia. 

Homo  fidelis,  constans. 

Immobilis ,  jacens  immotus. 

iSH  UVIU  Planta  palustris  fluctuans. 

Forficula  ad  evellendum  barbam.  —  UVIUU 
V\UM  WUQfl  11Ï)  Forficula  sibievellere 
barbam. 

Forficula  evellere.  —  UVMll  \>îf]  Idem. 

Unire  se,  adjungere  se  alicui,  complecti.  — 
UUU  bl  Idem ,  alicui  adhaerere. 

Corpus  corpori  alterius  applicare. 

Opus  arte  elaboratum. 

Complecti,  stricte  uniri,  latus  alicui  tegere. 

^de  u:umn 

Densare,  premere,  addere. 
Aliquid  tenue  densare  superaddendo. 
Explorare,  specuiari. 
Circumspectator. 


Ficher,  insérer,  faire  entrer,  retenir. 
— Idem.  —  Relever  et  attacher  l'ex- 
trémité du  langouti.  —  Mettre  des 
fleurs  dans  ses  cheveux. 


Relever  son  langouti  et  l'attacher  des 
deux  côtés.  —  Poignard  qui  se  met 
dans  le  langouti. 

Serrer,  entourer,  embrasser. 

Embrasser  étroitement. 

Contraction  des  mains  ou  des  pieds , 
engourdissement. 

Voici ,  ainsi ,  voyez. 

Voici,  voyez  cela,  voyez  ici. 

Montrer,  indiquer  la  manière ,  diriger 

dans  le  travail. 
Indiquer  le  lieu  et  la  route. 

S'entendre  sur  le  jour,  sur  l'heure  fa- 
vorable. 
Montrer  le  chemin. 

Certain  son. 

Certain  ;  certainement, 

Très-certainement. 

Avoir  la  persuasion. 

Ferme,  constant. 

Constance. 

Homme  fidèle ,  constant. 

Immobile,  étendu  sans  mouvement. 

Plante  de  marais  flottante. 

Petite  pince  pour  arracher  la  barbe. — 
S'arracher  la  barbe  avec  une  petite 
pince. 

Arracher  avec  une  petite  pince.  — 
Idem. 

S'unir,  se  joindre  à  quelqu'un,  em- 
brasser. —  Idem,  s'attacher  à  quel- 
qu'un. 

Se  serrer  contre  un  autre. 

Ouvrage  travaillé  avec  art. 

Embrasser,  être  uni  étroitement,  côte 
à  côte. 

Epaissir,  presser,  ajouter. 

Epaissir  quelque  chose  de  mince  en  y 
j       ajoutant. 
|  Explorer,  examiner. 

|  Mouchard. 
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To  drive  in,  to  insert,  to  put  in,  to 
retain.  —  Idem.  ~  To  raise  up  and 
attach  the  extremity  of  the  langouti. 
—  To  put  flowers  amongst  one's 
hairs. 


To  tuck  up  one's  langouti  and  tie  it  on 
both  sides.  —  Poniard,  which  is 
stuck  in  the  langouti. 

To  press  close,  to  surround,  to  em- 
brace. 
To  embrace  strongly. 

Contraction  of  the  hands  or  feet, 
numbness. 

Here  it  is,  thus,  see. 

Here ,  here  it  is ,  look  here. 

To  show,  to  indicate  the  manner,  to 

direct  in  one's  work. 
To  indicate  the  place  and  the  road. 

To  concert  about  the  day,  the  favou- 
rable hour. 
To  show  the  road. 

A  certain  sound. 

Certain;  certainly. 

Very  certainly. 

To  be  persuaded. 

Firm ,  constant. 

Constancy. 

Faithful,  steadfast  man. 

Immovable  ,    stretched    out   without 

movement. 
A  floating  plant  in  ponds. 

Small  pincers  for  pulling  out  the  beard. 
—  To  pull  out  one's  beard  with 
small  pincers. 

To  pull  out  with  small  pincers.  — 
Idem. 

To  unite ,  to  join  some  one ,  to  em- 
brace.—  Idem,  to  stick  to  some  one. 

To  press  against  another. 

Piece  of  work  done  with  art. 

To  embrace ,  to  be  closely  united ,  side 
by  side. 

To  thicken,  to  press,  to  add. 

To  thicken  something  thin  adding  to  it. 

To  explore ,  to  examine. 
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MU  NEM 

NEB  NËM 

NEMINTHON 

NEN 
CHAO  NEN 

samma:  NEN 

NEN  THÉN 
NEN 
JAT  HAI  NEN 


NEN  NA 


NEN  ÔK 


NAK  NEN 


CHAI  NAK  NEN 


NEN 


NENG 


SAI  NENG 


PAN  NENG 
NENG 

NÏNG  NENG 
NENG 
NENG 

RÙB  NENG  NOI 
NENG 
NENG  CHAI 
KÏN  NENG 

NENG  NANG 
NENG  KHLËNG 

NËO 
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XAN  NËO 
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UU1 

Gondimentum  ex  came  suillâ  fermentatâ. 

Vide  Mi  UM 

IV)  VUVUYIT  Onuseseptemmontibuscir- 

cumdantibus  Phra  :  Meru. 
Discipulus  talapuinorum. 

Discipulus  talapuinorum. 

Discipulus  talapuinorum. 

Famuli  fanorum ,  discipuli. 

Solidus,  durus,  densus,  spissus. 

Densare ,  obturare  dense. 

Omninô  repletus,  firmus. 

Vde    UÙU 

Crassus,  spissus,  solidus.  —  ff)  ffjf  UUU 

Villi   Conficere  opus  solidum. 
Cor  oppressum  dolor e. 

Constans ,  firmus. 

Cor  firmum,  constantia. 

UUU  UM  Mollis> lenis- 

Limpidus,  clarus.  —  /$£/\?  J^\J  Sonus  cla- 
rus,  v.  g.  campanœ. 

Limpidus,  clarus.  -   <\£)  Iti  MW   k1™ 

umpida.  -  m  mu  1tf  mm  capm 

calvum,  penitùs  album. 
Species  fibulœ  ad  cingendum  renés. 

im  um  Graciiis- 

Tacere;  silens,  taciturnus. 

\Âm  \V\UA   IVIW  Sonituscymbali. 

UW  Util]  Gracilis>  exisuus- 

Gracilitas  corporis. 

Suspicari,  dubitare;  suspicio,  dubium. 

Suspicionem  corde  concipere. 

vwe  uv\m  -  m  m  mm  m 

Maritus  suspicatur  uxorem. 

vide  uwm 

vide  uvim  -  fiu  unm  imwh 

Suspicari. 
Rima,  linea. 

Rimosus. 

Pix  nautica  crassior  ad  obturandas  rimas. 

Ordo,  linea. 

In  ordine  dispositus. 


1W 


Ragoût  de  chair  de  porc  fermentée. 

Une  des  sept  montagnes  qui  entourent 
Phra  :  Meru. 

Disciple  des  talapoins. 
Disciple  des  talapoins. 
Disciple  des  talapoins. 
Serviteurs  des  pagodes ,  disciples. 
Solide,  dur,  épais,  serré. 
Epaissir,  boucher  fortement. 
Tout  à  fait  rempli,  ferme. 

Épais,  serré,  solide.  —  Faire  un  ou- 
vrage solide. 

Cœur  accablé  de  douleur. 
Constant,  ferme. 
Cœur  ferme ,  constance. 
Mou ,  doux. 

Limpide,  clair.    —     Son  clair,  par 

exemple ,  d'une  cloche. 
Limpide ,  clair. — Eau  limpide.  —  Tète 

chauve ,  tout  à  fait  blanche. 

Espèce  d'agrafe  pour  ceindre  les  reins. 

Svelte. 

Se  taire;  silencieux,  taciturne. 

Son  de  la  cymbale. 

Mince ,  svelte. 

Taille  svelte. 

Soupçonner,  douter  ;  soupçon ,  doute. 

Concevoir  un  soupçon  dans  son  cœur. 

Le  mari  soupçonne  sa  femme. 

Soupçonner. 

Fente,  ligne. 

Plein  de  fentes. 

Goudron  épais  pour  boucher  les  fentes. 

Rang,  rangée. 

Disposé  en  rangée. 


Ragout  of  fermented  pork. 


One  of  the  seven  mountains  which  sur- 
round Phra  :  Meru. 

Disciple  of  the  talapoins. 
Disciple  of  the  talapoins. 
Disciple  of  the  talapoins. 
Servants  of  the  pagoda ,  disciples. 
Solid ,  hard ,  thick ,  close. 
To  thicken ,  to  stop  up  strongly. 
Altogether  filled,  firm. 

Thick ,  compact ,  solid.  —  To  make  a 
solid  piece  of  work. 

Heart  loaded  with  grief. 

Steadfast,  firm. 

Firm  heart,  constancy. 

Soft,  smooth. 

Limpid,   clear.  —  Clear  sound,  for 
example ,  of  a  bell. 

Limpid ,  clear.  —  Limpid  water.  — 
Raid ,  altogether  white  head. 

Kind  of  clasp  for  girding  the  loins. 

Slender. 

To  hold  one's  tongue  ;  silent ,  taciturn. 

Sound  of  the  cymbal. 

Thin,  slender. 

Slender  shape. 

To    suspect,    to   doubt;     suspicion, 

doubt. 
To    entertain    a   suspicion  in  one's 

heart. 
The  husband  suspects  his  wife. 


To  suspect. 

A  split,  line. 

Leaky. 

Thick  tar  for  filling  up  crevices. 

Rank,  row. 

Disposed  in  a  row. 
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NEO  PA 
NEO 
NEO  TRÔNG 
DON  NEO 

NON  NEO 

nera: 

nera:  chak 

nera:  rhun 

chai  nera:  khun 

nera:  thuk 
nera:  thèt 
nera:hït 
nera-.hun 
neramït 

neramit  pen  the- 

VADA 
NERU 

NESAT 

NET 

NETR 

XÔNLANÈTR 

TRI  NÈTR 

NAIJA:  NETR 

HATSA:  NÈTR 
NG 

NGA: 

NGA 
NGA  XANG 
LEO  DUÀl  NGA 
NGA  NGON 
RAI  NGA 

NGA 
NAM  MAN  NGA 

NGA 

NIENG  NGA 


Nemorum  aut  sylvarum  anfractus. 

Directus ,  iter  rectum. 

Directus ,  iter  rectum. 

Ire  recto  tramite. 

Jacere  corpore  rigido. 

Sine,  privatus,  immunis. 

Separari  ab,  longé  fieri  ab. 

Ingratus. 

Homo  ingratus ,  ingratus  animus. 

Immunis  a  dolore.  —  iUTo  bfl  Immunis  a  ca- 

iamitatibus. 
Exulare;  exul,  sinepatriâ. 

Crudelis,  ferox. 

Formic*  alb*.  -  LUTMU  UtiU  tfl  Tinea 

edit  vestes. 
Apparere ,  creare ,  operari  aiiquid  prodigiosum  ; 
apparitio  subita. 

Apparere  sub  forma  angeli. 

VIT:  f?  LUT  MomMem. 
1 

Venator. 

<d  4 

LVlUfl  LVlUflU  Lassatus,  fatigatus. 

Oa&—M:LUflTn»- 

Lacrymae. 

Tribus  oculis  prœditus  (cognomen  dei  Indrae). 

VWe  LUflT 

Mille  occulos  habens  (cognonem  dei  Indrœ). 

Gutturalis ,  et  una  ex  viginti  quatuor  infimis  lit— 
teris. 

WSo   ^o°  Imbecillus,  stupidus. 

Ebur. 

Ebur,  dentés  elephantis. 

Eburneus. 

Recurvatus  ad  instar  dentis  elephantis. 

Rimulae  plurimœ  in  rebus  ad  instar  linearum 
eboris. 

flU  tf)  Sesamum. 

Oleum  sesami. 

Acumina  flexilia  ad  os  decipulae  piscium.  —  tf) 
ffljlj  Idem. 


lifu 


ff)  lUU  IUW  ^1  Responsio  os  occludens. 


Sinuosités  des  bois  ou  des  forêts. 

Direct,  chemin  droit. 

Direct,  chemin  droit. 

Aller  par  le  droit  chemin. 

Etre  étendu  le  corps  roide. 

Sans ,  privé  de ,  exempt  de. 

Etre  séparé  de,  être  loin  de. 

Ingrat. 

Homme  ingrat,  ingratitude. 

Exempt  de  douleur.  —  Exempt  d'in- 
fortunes. 
Etre  exilé;  exilé,  sans  patrie. 

Cruel,  féroce. 

Fourmis  blanches. — La  teigne  mange 

les  habits. 
Paraître,  créer,  faire  quelque  chose  de 

merveilleux;  apparition  subite. 

Apparaître  sous  la  forme  d'un  ange. 

Le  mont  Meru. 

Chasseur. 

Lassé ,  fatigué. 

Les  yeux.  —  Idem. 

Larmes. 

Doué  de  trois  yeux  (surnom  du  dieu 
Indra). 

Qui  a  mille  yeux  (  surnom  du  dieu  In- 
dra). 

Gutturale,  et  une  des  vingt -quatre 
lettres  basses. 

Imbécile,  stupide. 

Ivoire. 

Ivoire,  dents  d'éléphant. 

D'ivoire. 

Recourbé  comme  une  dent  d'éléphant. 

Plusieurs  petites  fentes  dans  les  choses 
comme  les  lignes  de  l'ivoire. 

Sésame. 

Huile  de  sésame. 

Pointes  flexibles  à  l'ouverture  d'un 
piège  pour  les  poissons.  —  Idem. 

Réponse  qui  ferme  la  bouche. 
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Sinuosity  of  the  woods  or  forests. 

Straight,  straight  road. 

Straight,  straight  road. 

To  go  by  the  straight  road. 

To  have  the  body  stretched  out. 

Without,  deprived,  exempt. 

To  be  separated  from ,  to  be  far  from. 

Ungrateful. 

Ungrateful  man ,  ungratefulness. 

Exempt  from  grief.  —  Exempt  from 

misfortune. 
To  be  exiled;   banished,   without   a 

home. 
Cruel,  ferocious. 

White  ants. — The  moth  eats  the  clothe*. 

To  appear,  to  create,  to  do  some- 
thing wonderful;  sudden  appea- 
rance. 

To  appear  in  the  form  of  an  angel. 

Mount  Mem. 

Hunter. 

Tired ,  fatigued. 

Eyes.  —  Idem. 

Tears. 

Gifted  with  three  eyes ,  (surname  of 
god  Indra). 

Who  has  a  thousand  eyes  (surname  of 

god  Indra). 
Guttural,  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 

Imbecile,  stupid. 
Ivory- 
Ivory,  elephant's  teeth. 
Of  ivory. 
Rent  like  an  elephant's  tooth. 

Several  little  cracks  in  things  like  the 
streaks  in  ivory. 

Sesame. 

Sesame-oil. 

Flexible  points  at  the  opening  of  a 
fish-trap.  —  Idem. 

Answer  that  shuts  the  mouth. 
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NGA  SENG 
NGA 

NGA  NGANG 
NGA  NGtJA 
•NGÀ  NGOI 

NGA 

NGAB 

NGAB  PATU 
NGUB  NGAB 

NGAB 
NGUB  NGAB 
NGAB  NGAI 

NGAB 


MAK  NGAI 

VA  NGAI 
SON  NGAI 
NGAI 
LOM  NGAI 
DUEN  NGAI 
NGEN  NGAI 
NGAI  KHUN 
NON  NGAI 


mu 

Foramen  in  quod  introitus  facilis,  ex  quo  exitus 
difficilis. 
i 
Levare.  —  ^)  ff)Yf  Levare  ensem  ad  percu- 

tiendum.  —  \J}  jjfj  Levare*manum. 
Obliqué  levare  ad  percutiendum  totis  viribus. 

Elevare  gladium,  fustem  aut  aliam  rem  ad  percu- 
tiendum. 
Levare  aliquid  ità  ut  caput  resupinum  fiat. 

If  ' 

fi  M  Vide  f)  Mfl 

Arripere  ore  ut, soient  canes,  mordere.  —  PJXIl 

os 

tftl  Iff)  Canis  momordit. 
Claudere  portam. 

Secretô.  - 


:  F)7W  N?î/  M  Causam 

dirimere  clausis  foribus. 
Citô,  praecipitanter,  motus  labiorum  comedentis 

festinè. 
Citô,  praecipitanter,  motus  labiorum  comedentis 

festinè. 
Resupinare  caput. 

Proeminens;  temerè.  —  ^^  tfW  WU  Te- 
merè  loqui.  ^ 


NGAB  NGAB 

Resupinare  caput  oscitando. 

NGAB  OK  MA 

Proeminere,  prodire. 

NGÙB  NGAB 

Caput  somno  gravatum  concidif. 

NGAI 

Tempus  (vox  ligorensis). 

XAO  NGAI 

Tempus  matutinum. 

PHRAO  NGAI 

Tempus  matutinum. 

BAI  NGAI 

Tempus  postmeridianum. 

NGÀI 

Facilis;  facile. 

MAI  SU  NGÀI 

Non  tàm  facilis. 

NGAI  NGAI 

Facillimè. 

DÔI  NGÀI 

Cum  facilitate ,  expedite. 

CHAI  NGÀI 

Homo  generosus,  benevolus,  facilis 

Negligens,  incuriosus,  parùm  curans  de  aliis, 
sine  observantiâ  erga  alios ,  cupidus. 

Docilis,  facile  dictu. 

Docibilis. 

Supinus,  resupinatus. 

Cadere  resupino  corpore. 

Lunae  candentia. 

Resupinatâ  facie. 

Resupinare  caput.  —  VJ^U  jfy  ^  Idem. 

Jacere,  dormire  resupino  corpore. 


Trou  dans  lequel  l'entrée  est  facile  et 
d'où  la  sortie  est  difficile. 

Lever.  —  Lever  une  épée  pour  frap- 
per. —  Lever  la  main. 

Lever  obliquement  pour  frapper  de 

toutes  ses  forces. 
Lever  une  épée,  un  bâton  ou  autre 

chose  pour  frapper. 
Lever  quelque  chose  de  manière  que 

la  tête  soit  renversée  en  arrière. 


Prendre  avec  la  gueule  comme  les 
chiens  ont  coutume  défaire,  mordre. 
—  Le  chien  a  mordu. 

Fermer  la  porte. 

Secrètement. —  Juger  un  procès  à  huis 
clos. 

Vite,  à  la  hâte,  mouvement  des  lèvres 

de  celui  qui  mange  vite. 
Vite,  à  la  hâte,  mouvement  des  lèvres 

de  celui  qui  mange  vite. 
Pencher  la  tète  en  arrière. 

Proéminent  ;  témérairement. —  Parler 

sans  réfléchir. 
Pencher  la  tête  en  arrière  en  baillant. 

Etre  saillant,  s'avancer. 

La  tête  tombe  appesantie  par  le  som- 
meil. 
Temps  (mot  de  Ligor). 

La  matinée. 

La  matinée. 

L'après-midi. 

Facile;  facilement. 

Pas  si  facile. 

Très-facilement. 

Avec  facilité,  lestement. 

Homme  généreux,  bienveillant,  facile. 

Négligent ,  insouciant ,  qui  s'occupe  peu 
des  autres,  sans  égards  pour  les 
autres,  avide. 

Docile,  facile  à  dire. 

Qui  apprend  aisément. 

Incliné  en  arrière,  renversé. 

Tomber  à  la  renverse. 

Clair  de  lune. 

La  tête  renversée. 

Renverser  la  tête  en  arrière.  —  Idem. 

Etre  étendu ,  dormir  sur  le  dos. 


6&/q 

Hole  easy  to  get  into,  but  difficult  to 
get  out  of. 

To   raise.  —  To    raise  a  sword  fbr 
striking.  —  To  raise  the  hand. 

To  raise  something  obliquely  in.^er 
to  strike  with  all  one's  force. 

To  raise  a  sword ,  a  cudgel  or  any  other    I 
thing  in  order  to  strike. 

To  raise  a  thing  so  that  the  head  fc 
turned  down. 


To  seize  with  the  mouth  as  dogs  do 
to  bite.  —  The  dog  has  bitten. 

To  shut  the  door. 

Secretly.  —  To  judge  a  law -suit  with 
closed  doors. 

Quick,  hastily,  movement  of  the  lim 
of  a  person  who  eats  fast. 

Quick,  hastily,  movement  of  the  lips 
of  a  person  who  eats  fast. 

To  hang  back  the  head. 

Prominent  ;  rashly.— To  speak  without 

reflection. 
To  hang  back  the  head  gaping. 

To  be  striking,  to  jut  out. 

The  head  falls  under  the  weight  of 

sleep. 
Time  (word  of  Ligor). 

The  morning. 

The  morning. 

Afternoon. 

Easy;  easily. 

Not  so  easy. 

Very  easily. 

With  ease,  nimbly. 

Generous  man,  benevolent,  complai- 
sant man. 

Negligent ,  careless ,  that  cares  little  for 
others,  without  respect  for  others, 
greedy. 

Docile ,  easy  to  say. 

Who  learns  easily. 

Reclining,  leaning  back. 

To  fall  upon  one's  back. 

Moonlight. 

The  head  leaning  back. 

To  lean  back  the  head.  — Idem, 

To  be  stretched  out,  to  sleep  on  the  back. 
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flaw*/ 


KHROB  NGAM 

NGAM  NGAB 
NGAM 


JUN  NGAM 


NA  NGAM 
NGOI  NGAM 
NGAM  NGUEM 

NGAI  NGAM 
NGAM 

KÏN  NGAM  NGAM 

RONG  NGAM  NGAM 
NGAM 

DU  NGAM 

RÙB  NGAM 

NGÔT  NGAM 

NGAM  SÔB  TA 

NGË:  NGAM 

NGAM  NGON 

SUAI  NGAM 

NGAM  SÔNG 
NGAM 

PÈN  NGAM 

SÔNG  NGAM 

SAM  NGAM 

MAI  NGAM 

PHUT  SÔNG  NGAM 

THÔ  NGAM 


vide  mu 


viim  m  tin  in  jhp»  «»«•««>- 

mutas. 
Vide  \Jf7 

Vide  MJ 

Goiligere. 

Recondere  aliquid. 

Vox  submissa,  depressa  ;  indistincte.  —  ff^  tfJJ 

O  y 

\J7  Submissa  voce  loqui;  indistincta  loquela. 

Opprimere,  oppressum  subter  se  retinere. —  flfi 

tf)  Cooperire ,  benè  claudere. 
Accurate  claudere. 

Ex  alto  proeminens. 

Stare  inclinato  capite. 

Caput  inclinatum  anteriùs. 

Caput  inclinatum  posteriùs. 

Ex  alto  proeminens  et  inclinis  sicut  rupes  ante- 
riùs inclinatse. 

Vide  Mf/  n?7 

Praecipitanter  et  continué. 

Comedere  festinanter. 

Clamare  continué. 

Pulcher,  formosus. 

Pulcher  aspectu. 

Egregius  forma. 

Vide  f)}J 

Pulcher  visu. 

Vide  tf*)H  Gratiosus. 

Elegans  et  gratiosus.  —  ^fJU  ^]%l  Idem. 

Elegans  et  benè  comptus. 

Decorus  in  singulis  partibus,  totus  pulcher. 

Furca. 

Furcatus. 

Bifurcus. 

Trifurcus. 

Furca  lignea. 

Sermo  ambiguus. 

Pertica  furcata  ad  propellendum  cymbam. 


Tremblant  de  froid. 


Trembling  with  cold. 


Rassembler. 

Renfermer  quelque  chose. 

Voix  basse,  comprimée;  indistincte- 
ment. —  Parler  à  voix  basse  ;  lan- 
gage inintelligible. 

Opprimer, tenir  pressé  sous  soi. — Cou- 
vrir, bien  fermer. 

Fermer  avec  soin. 

Qui  est  saillant  d'en  haut. 

Se  tenir  debout  la  tête  inclinée. 

Tête  inclinée  en  avant. 

Tête  penchée  en  arrière. 

Saillant  d'en  haut  comme  un  rocher 
qui  penche  en  avant. 

A  la  hâte  et  continuellement. 
Manger  à  la  hâte. 
Crier  continuellement. 
Joli ,  beau. 
Beau  à  voir. 
D'une  belle  forme. 

Beau  à  voir. 

Gracieux. 

Élégant  et  gracieux.  —  Idem. 

Élégant  et  bien  ajusté. 

Beau  dans  toutes  ses  parties,  tout  à  fait 

beau. 
Fourche. 

Fourchu. 

A  deux  fourchons. 

Qui  a  trois  fourchons. 

Fourche  de  bois. 

Discours  ambigu. 

Perche  fourchue  pour  faire  avancer  une 
barque. 


To  gather. 

To  shut  up  a  thing. 

Low  voice,  compressed  voice;  indis- 
tinctly. —  To  speak  with  a  low 
voice;  unintelligible  language. 

To  oppress,  to  keep  down  under  one's 
self.  — To  cover,  to  shut  well. 

To  shut  carefully. 

Jutting  out  from  above. 

To  stand  the  head  bent  forwards. 

Head  bent  forwards. 

Head  bent  backwards. 

Jutting  out  from  above  like  a  rock  with 
its  top  bent  forwards. 

Hastily  and  continually. 
To  eat  fast. 
To  roar  continually. 
Pretty,  beautiful. 
Beautiful  to  look  at. 
Having  a  beautiful  shape. 

Beautiful  to  look  at. 

Graceful. 

Elegant  and  graceful.  —  Idem. 

Elegant  and  well  dressed. 

Beautiful  in  all  its  parts ,  quite  beau- 
tiful. 
A  fork. 

Forked. 

Bifurcated. 

Three-pronged  fork. 

Wooden  fork. 

Ambiguous  language. 

Forked  perch  for  pushing  a  boat. 


472 

tu 

tn  tïi 

tHu  tn  tu 
m 

urit  nu 

m  nu 

uwnu 

trim 

nun  nu 

nu  mt 

nu  11)7  ifrc 
fa 

tufa 

ïim  hu 
m 

nu 
âun  n:  nu 

r 
as 

tu 

as 

tt 

as       as 

WW 

tin  it  tt 

V 

I 
as 

tt 


m  tt 

TUA  NGANG 

mt 

NGANG 

vint 

NGANG 

vint  mit 

NGANG  NGÊNG 

Zs 

M 

NGANG 

mi  fit 


mnt 

V 

thnt 
ntmn 


NGAM 


NGAN 


NGOK  NGAN 


DON  NGOK  NGAN 


NGAN 


TENG  NGAN 


THAM  NGAN 


NAI  NGAN 


CHAO  NGAN 


PHANAK  NGAN 


NGAN  KAN 


NGAN  BAO  SAO 


NGAN 


NGUN  NGAN 


KROT  NGAN 


NGAN 
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RIÈK  TA:  NGAN 

NGAN 

NGANG 
CHANG  NGANG 
THUK  CHANG  NGANG 

NGANG 


KHAT  NGANG 

PHÙT  NGANG 
NGAT  NGANG 
NGANG  ÔK 


fit 

f  I 

tfXI  tfISJ  Senex ,  anus  ;  modus  loquendi  senum. 
V 

Oscillare,  quassare. 

Jactare,  quassare. 

Quassando  corpus  ire. 

Opus,  functio,  epulae,  nuptise,  solemnitas,  festum. 

Nuptias  aut  solemnitatem  prœparare. 

Festum  aut  nuptias  celebrare. 

OËconomus ,  dux  operis. 

OEconomus ,  dux  operis. 

4  as 

Munus,  functio.  —   flfl   fJUfj  f)^  Fungi 

suo  munere. 
Opus  varium,  opus  in  génère. 

Nuptiœ. 

Ira  œstuare.  —  lfj^f\  WU  Idem. 

Ira  fervens,  ira  exœstuans. 

Vide  fa 

Vehementer  inclinatus  ad.  —  \f)£/   /jj  ffltf 
flb^ty  In  libidinem  effusus. 

fil  flU  Vociferari.  -  fa  fa  Idem. 

Vocare  aliquem  vociferando. 

Vide  fa 

Torpens  ;  stare  firme. 

Gollineare. 

Ictu  destinato  ferire. 

Effigies  metallica  superstitiosa  per  quam  alchy- 
mistœ  faciunt  aurum  et  argentum. 

Species  simii  caudâ  breviore. 

on  vim  Videf^  «"W  w 

V 

as  r 

Tinnitus  campanae.  —  ^o^J^  Wltf  îdem- 

Tinnitus  campanœ. 

Separare,  disjungere.—  tf)$  Hf)   yH  Pyri- 

ls 

ten  scolopeti  erigere  ad  explodendum.  —  nJ^ 
Ufj  flflfl  Plicatum  cultrum  aperire. 

as        £• 

Vecte  sublevare,  obsistere.  —  f)f)  \J^\J  Q*)f) 

as        4 

VlQ  iTtl  Cymbœ  cursum  retardare. 
Contradicere. 

Vide  fa 

Vi  separare  aiiquid  ab  alio. 


Vieillard,  vieille  femme;  manière^de 
parler  des  vieillards. 

Osciller,  agiter. 

Agiter,  balancer. 

Marcher  en  agitant  le  corps. 

Ouvrage ,  fonction ,  festins ,  noces ,  so- 
lennité ,  fête. 

Faire  les  préparatifs  d'une  noce  ou 
d'une  solennité. 

Célébrer  une  fête  ou  des  noces. 

Econome,  chef  de  l'ouvrage. 

Econome,  chef  de  l'ouvrage. 

Charge ,  fonction. — Remplir  sa  charge. 

Ouvrage  divers ,  ouvrage  en  général. 

Noces. 

Etre  enflammé  de  colère.  —  Idem. 

Bouillant  de  colère ,  enflammé  de  co- 
lère. 


Passionné  pour.   —   Livré  à  la  dé- 
bauche. 


Vociférer.  —  Idem. 
Appeler  quelqu'un  en  criant. 

Engourdi  ;  se  tenir  ferme. 

Viser  à. 

Frapper  d'un  coup  sûr. 

Figure  de  métal  superstitieuse  avec  la- 
quelle les  alchimistes  font  l'or  et 
l'argent. 

Espèce  de  singe  à  courte  queue. 

Tintement  d'une  cloche.  —  Idem. 

Tintement  d'une  cloche. 

Séparer,  désunir.  —  Armer  un  fusil. 
—  Ouvrir  un  couteau  fermé. 


Soulever  avec  un  levier,  s'opposer.  — 
Retarder  la  course  d'une  barque. 

Contredire. 


Séparer  de  force  une  chose  d'une  autre. 


Old  man ,  old  woman  ;  manner  of  spe*. 
king  of  old  people. 

To  oscillate ,  to  agitate. 

To  agitate ,  to  balance. 

To  walk  in  shaking  the  body. 

Works,  function,  banquet,  nuptials 
solemnity,  feast. 

To  make  the  preparations  for  a  feast  or 

for  a  solemnity. 
To  celebrate  a  solemnity  or  a  marriage 

Stewart,  manager  of  the  works. 

Stewart,  manager  of  the  works. 

Charge,  function.  —  To  fulfil  one's 

duty. 
Divers  works,  work  in  general. 

Nuptials. 

To  be  inflamed  with  anger.  —  Idem. 

Boiling   with  wrath,   inflamed  with 
wrath. 

That  has  a  passion  for.  —  Addicted 
to  debauchery. 

To  vociferate.  —  Idem. 
To  call  a  person  loudly. 

Numbed;  to  remain  firm. 

To  aim  at. 

To  strike  with  a  sure  stroke. 

Superstitious  metal  figure  with  which 
alchymists  make  gold  and  silver. 

Kind  of  short-tailed  monkey. 


Tinkling  of  a  bell.  —  Idem. 

Tinkling  of  a  bell. 

To  separate,  to  disunite.  —  To  cock  a 
gun.  —  To  open  a  closed  knife. 


To  lift  up  with  a  lever,  to  oppose.  —  I 
To  delay  the  course  of  a  boat.        | 

To  contradict.  I 


To  separate  by  force  one  thing  from 
another. 
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KHLON  NGANG 
NGAO 

NGAO  KACHÔK 
NGAO  MAI 
NGAO  PLAO 
PEN  NGAO  PLAO 
NGAO  KHÔN 
NGAO 
NGÔ  NGAO 


KÏRÏJA  NGÔ  NGAO 


NGAO 

NGAO 
NÀ  NGAO 

NGAO 
NANG  NGAO 
NGÙANG  NGAO 
NGAO  SAO 
SUM  NGAO 

NGAO 

NGAO 

NÔ  NGAO  4 
NGAO 

THUEN  NGAO 

RUA  NGAO 
NGAO 
NGAT 


NGAT  KHUN 


NGAT 


Quassare  ad  separandum  aliquid  ab  alio. 

Nitor  rei  politae,  umbra,  adumbratio,  intentio. 

~  W\U  m  Hi!  UA   Novi  intentio- 

V 
nem  ejus. 

Repercussus  speculi. 
Umbra  arborum. 
Umbra  vacua. 
Est  tantùm  umbra. 
Umbra  persona?. 
Stupidus,  stultus,  stolidus. 
Stupidus,  stultus,  stolidus. 
Stupiditas, 

Radix  arboris.  —  M  VU  TJÎ)  UÎ1  Radix 
ista  nimis  profunda  est. 

Iratus,  œgrè  ferens.  —  If) TV)  W?   Irasci- 

Faciès  ira  ta. 

Mœrens,  stupens,  torpens. 

Sedere  tristis. 

Torpens  et  mœstus. 

Tristis,  taciturnus. 

Prae  febre  torpens. 

ox  r 

f)tf  VI -ffîd   Sonitus  campanœ. 

f  as 

Radix  arborum,  stipes.  —  ^)^  JJQ  Radices 

nymphœee.  —  f)Q  UWDÏ  Intortœ  ra- 
dices palmae  indicœ. 
Nepotes. 

|  Lancea  curva. 

Lancea  recurva. 

Species  cymbae  comitatûs  regii. 

Vide  W? 

as  al' 

Ligno  vel  ferro  sublevare,  avellere.  —  tffij  ViVi 
A 
L'Slfll]  Dentés  serrœ  rectificare. 


NGAT  NGANG  |  Vecte  aliquid  sublevare. 


nge: 


NGE 


k 


Avellere,  sublevare.  —  \J(?)   ^f)  ^Jfy  Lateres 
ab  invicem  avellere. 

Ab  invicem  avelli ,  discindi. 

hîl  IM:  Vacillans.-^n  jfô  MT. 
Ictus  digiti  super  caput. 

MWB  1IU  1o°   91  W  Elevare  aliquid  ad 
percutiendum. 


Secouer  pour  séparer  une  chose  d'une 
autre. 

Éclat  d'une  chose  polie,  ombre,  es- 
quisse, intention. — Je  connais  son 
intention. 

Reflet  d'un  miroir. 

Ombre  des  arbres. 

Ombre  vaine. 

C'est  seulement  l'ombre. 

Ombre  d'une  personne. 

Stupide,  insensé,  sot. 

Stupide ,  insensé ,  sot. 

Stupidité. 

Racine  d'un  arbre.  —  Cette  racine  est 
trop  profonde. 

Irrité,  qui  supporte  avec  peine.  — Se 

mettre  en  colère. 
Visage  irrité. 

Triste,  stupéfait,  engourdi. 

Etre  assis  triste. 

Engourdi  et  triste. 

Triste ,  taciturne. 

Engourdi  par  la  fièvre. 

Son  de  la  cloche. 

Racine  des  arbres ,  souche.  —  Racines 
de  nymphéa.  —  Racines  entremê- 
lées de  cocotier. 

Petits-fils ,  descendants. 

Lance  courbée. 

Lance  recourbée. 

Espèce  de  barque  du  cortège  royal. 


Soulever  avec  le  bois  ou  le  fer,  arra- 
cher. —  Limer  les  dents  d'une  scie. 

Soulever  quelque  chose  avec  un  levier. 

Arracher,  soulever.  —    Arracher  les 
briques  les  unes  après  les  autres. 

Etre  séparés  de  force  l'un  de  l'autre , 

être  arraché. 
Qui  vacille.  —  Coup  de  doigt  sur  la 

tête. 
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To  shake  in  order  to  separate  one  thing 

from  another. 
Lustre  of  a   polished  thing ,  shade , 

sketch,  intention.  —  I  know  his 

intention. 

Reflection  of  a  mirror. 

Shadow  of  trees. 

Empty  shadow. 

It  is  only  the  shadow. 

Shadow  of  a  person. 

Stupid,  foolish,  stolid. 

Stupid,  foolish,  stolid. 

Stupidity. 

Root  of  a  tree.  —  This  root  is  too 
deep. 

Angry,  bearing  unwillingly.  —  To  get 

angry. 
Angry  face. 

Sad,  stupefied,  benumbed. 

To  sit  in  sadness. 

Renumbed  and  sad. 

Sad,  taciturn. 

Renumbed  with  fever. 

Sound  of  a  bell. 

Roots  of  a  tree,  trunk.  —  Nmphaea- 
roots. —  Intricate  roots  of  the  cocoa- 
tree. 

Grand-sons ,  descendants. 
Spear  with  a  curved  head. 
Spear  with  a  curved  head. 
Kind  of  boat  of  a  royal  retinue. 


To  raise  up  with  wood  or  iron ,  to  pull 
out.  —  To  file  the  teeth  of  a  saw. 

To  raise  up  a  thing  with  a  lever. 

To  pull  out,  to  raise  up.  —  To  pull 

out  the  bricks  the  one  after  the 

other. 
To  be  separated  by  force ,  to  be  pulled 

out. 
Tottering.  —  Tap  with  the  finger  on 

the  head. 


Lever  quelque  chose  pour  frapper.        !  To  raise  something  in  order  to  strike. 
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NGO  NGE 

PLAI   NGE 

NGE  PAI 

NGE  KHÔ.T 
NGË: 

NGO:   NGË: 

NGË:   NGAM 
NGË 

NGO  NGË 

PHÙT  NGO  NGË 
NGE 

NGË  HÏN 

PEN  NGE 

THANG  NGE  THANG 

NGON 
NGE  NGON 

HUA  NGE 

NGE  SAI 
NGE 
NGË 
NGEK 


NGEK 

NGËM 
NGËM 

NGEN 
NGEN 
NGEN 
NGEN 

NGON  NGEN 

PHUT  NGON  NGEN 
NGEN 


INU 

m  V\U)  IM  V  flWÎrfhmjampfo. 

rantis  faciem  exhibere. 
Curvus. 

Curvus.  —IMIIU^  M  Surgere  titubando. 
Acumen  curvum. 
Curvari. 
Vide  M 

im:  wu  ^de  m  wu 

ay 

V\l   ITl!  iWo°  Cœsaries  crispa. 
Elegans  et  formosus. 

lf)D  ?d<l   I, M    iW   Clamor  infantium. 
Curvus,  recurvus. 
Artificiosè  loqui;  ambages. 

Anguius.  _  jf)  m  ^  miuu  ffu 

iEmulari. 
Anguius  lapidis. 

Angulatus. 

Par  pari  refertur. 

Modus  arrogans ,  astutus ,  artificiosus.  —  yj  ftftf 

UtiU  f  W  AtU  Mdier  artificiosa.     ^ 
Caput  fatiscens. 

ltd   LN   Y1Î1H  Cymba  more  anamitico. 
VIlTl   UV\^  Homo  stupefactus. 

Vide  12.°  IM 

Pugno  percutere;  sonitus  pugni  percutientis.  — 
if)    WW  Pugno  percutere.  —  f)jfi] 

bVftff)  Sonitus  verberum. 
Wf)  WH  Vacillare,  jactare  se.-  ffîulw 

[tffl  Irejactando  se. 
tfSi/  UW  Maturus,  senex. 
Recessus,  anguius.  —  Jjf/y  ^fy  ln  reCessu 

positus.  -  fay  fly  fl  njjj  j/W  Abs_ 

conditus  post  portam. 
tdU'NU  Staturâaltus. 
Petere  humiliter. 
Petere  humiliter. 
Vacillans;  vacillare. 

Vacillans;  vacillare.   -   ^f)  ^jjH  ^jjj^ 

Palus  vacillans. 
Haesitando  loqui. 


&&>£ 


Faire  mine  de  pleurer. 

Courbé. 

Courbé.  —  Se  lever  en  chancelant. 

Pointe  recourbée. 

Etre  courbé. 


To  be  near  weeping. 

Bent. 

Bent.  —  To  rise  in 
Crooked  point. 
To  be  bent. 


staggering. 


n:  imi  ^  mm 


Chevelure  frisée. 

Elégant  et  beau. 

Cris  des  enfants. 

Courbé ,  recourbé. 

Parler  avec  artifice;  détours. 

Angle.  —  Etre  jaloux. 

Angle  d'une  pierre. 

Anguleux. 

La  pareille  est  rendue  à  la  pareille. 

Manière  arrogante,  rusée,  artificieuse. 
—  Femme  artificieuse. 

Tête  fatiguée. 

Barque  à  la  manière  des  Cochinchi- 

nois. 
Homme  stupéfait. 


Frapper  du  poing;  bruit  d'un  coup  de 
poing.  —  Frapper  du  poing.  — 
Bruit  des  coups. 


Vaciller,  se  brandiller.  —  Marcher  en 
se  brandillant. 


Mûr,  vieux. 

Enfoncement,  angle.  —  Placé  dans 
un  enfoncement.  —  Caché  derrière 
la  porte. 

D'une  haute  stature. 

Demander  humblement. 

Demander  humblement. 

Chancelant;  vaciller. 

Chancelant;  vaciller.  —  Poteau  vacil- 
lant. 
Parler  en  hésitant. 


Curly  hair. 

J  Elegant  and  beautiful. 

Cries  of  children. 

Bent,  crooked. 

To  speak  cunningly  ;  evasion. 

Angle.—  To  be  jealous. 

Angle  of  a  stone. 

Angulous. 

Like  is  given  for  like. 

Arrogant,  cunning ,  artificious  manner. 
—  Artificious  woman. 

Fatigued  head. 

Boat  made  after  the   cochin-chinese 

fashion. 
Stupefied  man. 


To  strike  with  the  fist;  noise  of  a  blow 
with  the  fist.  —  To  strike  with  the 
fist.  —  Noise  of  the  blows. 


To  shake ,  to  swing.  —  To  swing  in 
walking. 

Ripe ,  old. 

Recess,  angle.  —  Placed  in  the  back 
ground.  —  Hid  behind  the  door. 


Of  tall  stature. 

To  ask  humbly. 

To  ask  humbly. 

Tottering;  to  vacillate. 

Tottering;  to  vacillate.  —  A  vacillating 

post. 
To  speak  with  hesitation. 
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Os  ad  ccelum  levare,  resupinare  vultum. 

Supinus,  resupinatus. 

Vultus  supinus.  —  MIC)   MWH  Idem. 

vid*  umu 

UWU  11  VIT  Minas  intentare. 

Tinnimentum  campanae. 

Tinnimentum  campanae. 

Tinnimentum  campanae. 

Tuberculus  exiguus,  radicula  orta  ex  majori. 

WB$   UVlW  Invicemirati,infensi. 

&W   iiW  Titubans,  vergens  ad  casum. 

Minas  intentare.  — «JL/?  UN  UW  1o°  fff) 

\fîf)  Canis  grunnit  parans  se  ad  mordendum. 

m  uvih  uvih  ^k^.-  ^ 
m  uvih  uvih  ««•• 

Vox  felis. 

tfflf)   Utff)  Dicitur  de  iracundo,  etc. 
Habitus  alicujus  irascentis. 
TB*l>Vfm  ^?Plorare. 

i  4 

Ytl  11  tf  <l  Loq^i  non  distincte. 
V  V 

Demittere,  auscultare,  assentiri,  obdormire. 
Aucem  praebere. 
Dormitare  parùmper. 
Demittere. 

Inclinare  se,  demittere  se. 

as       L*       4 

V\^\V  N?"?  Ml/  Caput  somno  gravatum.  — 
L,       4 

llTl  \?3  Wl/  Caput  ebrietate  gravatum. 

Inclinare  se;  acclinis. 
Inclinare  se;  acclinis. 
Oblique  inclinare  se,  vertere  se. 

k 

\?   l^iJQ  Serpentes  in  genere. 

y 

W  \?î/  Mussitare.  —    WU  W  W  Idem- 

mv  mv  ^de  N?y  h 

4 

W  W  Obdormire. 

Silentium,  tempus  silentii;   nihil  est  novi.  — 

HUH  L^ÎJll  Profundo  somno  dormire. 
Silentium,  tempus  silentii;  nihil  est  novi. 

Compressa  res  est. 


Lever  le  visage  vers  le  ciel,  lever  la 

tête. 
Renversé ,  couché  sur  le  dos. 

Visage  renversé.  —  Idem. 


Faire  des  menaces. 

Tintement  d'une  cloche. 

Tintement  d'une  cloche. 

Tintement  d'une  cloche. 

Petit  tubercule,  petite  racine  qui  sort 

d'une  plus  grosse. 
Irrités  l'un  contre  l'autre,  ennemis. 

Chancelant ,  qui  penche  vers  sa  ruine. 

Faire  des  menaces. —  Le  chien  gronde 
et  se  prépare  à  mordre. 

Cri  du  chat.  —  Idem. 

Cri  du  chat. 

Se  dit  d'un  homme  en  colère ,  etc. 

Air  de  celui  qui  se  fâche. 

Pleurer. 

Parler  peu  distinctement. 

Baisser,  écouter,  consentir,  s'endormir. 

Prêter  l'oreille. 

Sommeiller  un  peu. 

Baisser. 

S'incliner,  se  baisser. 

Tête  appesantie  par  le  sommeil. — Tête 
appesantie  par  l'ivresse. 

S'incliner;  penché. 

S'incliner  ;  penché. 

S'incliner  obliquement,  se  tourner. 

Serpents  en  général. 

Chuchotter.  —  Idem. 

S'endormir. 

Silence ,  temps  du  silence  ;  il  n'y  a  rien 
de  nouveau.  —  Dormir  d'un  pro- 
fond sommeil. 

Silence ,  temps  du  silence  ;  il  n'y  a  rien 
de  nouveau. 

L'affaire  est  assoupie. 
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To  raise  the  face  towards  heaven ,  to 

raise  the  head. 
Thrown  back,  lying  on  one's  back. 

The  face  thrown  back.  —  Idem. 


To  threaten. 
Tinkling  of  a  bell. 
Tinkling  of  a  bell. 
Tinkling  of  a  bell. 

Small  pimple,  small  root  shooting  out 
from  a  bigger  one. 

Irritated  against  one  another,  ene- 
mies. 

Staggering,  on  the  brink  of  ruin. 

To  threaten.  —  The  dog  growls  and 
prepares  to  bite. 

Cry  of  the  cat.  —  Idem. 

Cry  of  the  cat. 

Said  of  a  man  in  anger,  etc. 

Look  of  an  angry  person. 

To  weep. 

To  speak  indistinctly. 

To  lower,  to  listen  to ,  to  consent ,  to 

fall  asleep. 
To  lend  an  ear. 

To  slumber  a  little. 

To  lower. 

To  bend  down,  to  stoop. 

Head  heavy  with  sleep.  —  Head  heavy 
with  drink. 

To  bend  down;  bent  down. 

To  bend  down  ;  bent  down. 

To   bend   down   obliquely,    to    turn 

round. 
Serpents  in  general. 

To  whisper  in  one's  ears.  —  Idem. 


To  fall  asleep. 

Silence ,  time  of  silence  ;  there  is  no- 
thing new.  —  To  sleep  profoundly. 

Silence ,  time  of  silence  ;  there  is  no- 
thing new. 
The  affair  is  forgotten. 

6o. 
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NGÏU 
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NGIEB  JU 
NGAO  NGIEB 
PHÙT  NGIEB 

NGIEM 

NG1EN 
NGIÈN  JA 

NGIÈNG 
PÈN  NGIÈNG 
NGIÈNG  BET 
NGIÈNG  NGA 
NGIÈNG  SAMÔ 
NGIÈNG  PLA 


NGIT 


NGO 
NGO  NGO 
NGO  PHÔM 
NGO  KHAO  PAI 
KHÔT  NGO 
NGO  NGON 


Nihil  est  novi ,  res  sunt  in  statu  quo. 

Torpens  et  taciturnus. 

Secretô  dicere. 

ItfîliJ  LtfîllJ  Taciturnus,  silentiosus. 

Torpedo  proveniens  ex  abstinentiâ  opii. 

Torpens  prœ  abstinentiâ  opii. 

Uncus,  spina  retorta. 

Uncinatus ,  hamatus. 

Uncinus  hami. 

Acumina  hamata. 

Unci  anchorae. 

Arma  adunca  piscium. 

Ingluvies  pelicani.  -  ^^  Ufî  ftjflft/ 
Idem,  ' 

4  s, 

Ufl  \JS  \Jf]  Manus  contracta. 

Taciturnus,  mitis. 

Homo  mitis. 

Torpens  et  taciturnus. 

Torpens  et  taciturnus. 


Vltfll    Vltfll    ^or  tlirbatum,  affiictum, 
1 
iratum. 


Wf)  Vl^îl  %ritudo  animi. 

Morosus,  aegrè  ferens. 

Fill  ^3   Arbor  procera ,  spinosa. 

Eadem  arbor  sine  spinis ,  fructu  ianuginoso. 

Comœdia  sinensis. 

Gomœdiam  sinensem  agere. 

Crispatus,  crispus. 

Capilli  crispi.  —    ÇJU  lf)^  Idem. 

Fill  W?o  Arbor  pomifera  fructibus  crispis.  — 

iiîi  mi:  EJus  fructus- 

V 
Curvare;  curvus,  curvatus,  tortus. 

Parumper  curvus. 

Gapilium  crispare. 

Plicare.  —  \J^   flftf]  Brachium  contrahere. 

Recurvus.  Vide  \?$  —  \?0  ^Jfj  Idem. 

Recurvus. 


Il  n'y  a  rien  de  nouveau ,  les  choses 

sont  dans  le  même  état. 
Engourdi  et  taciturne. 

Dire  en  secret. 

Taciturne,  silencieux. 

Engourdissement  provenant  de  l'absti- 
nence de  l'opium. 
Engourdi  par  l'abstinence  de  l'opium, 

Crochet,  épine  recourbée. 

Crochu,  pourvu  d'un  hameçon. 

Crochet  d'hameçon. 

Pointes  armées  d'un  crochet. 

Crochets  de  l'ancre. 

Epines  qui  servent  d'armes  aux  pois- 
sons. 
Jabot  du  pélican.  —  Idem. 

Main  crispée. 
Taciturne,  doux. 
Homme  doux. 
Engourdi  et  taciturne. 
Engourdi  et  taciturne. 
Cœur  troublé,  affligé,  irrité. 

Chagrin  d'esprit. 

Fâcheux ,  qui  supporte  avec  peine. 

Arbre  élevé,  épineux. 

Le  même  arbre  sans  épines ,  aux  fruits 

cotonneux. 
Comédie  chinoise. 

Jouer  une  comédie  chinoise. 

Frisé ,  crépu. 

Cheveux  crépus.  —  Idem. 

Arbre  fruitier  dont  les  fruits  sont  cris- 
pés. —  Son  fruit. 

Courber;  courbé,  recourbé,  tordu. 

Un  peu  courbé. 

Friser  les  cheveux. 

Pîier.  —  Plier  le  bras. 

Recourbé.  —  Idem. 

Recourbé. 


There  is  nothing  new ,  things  are  k 

same  state. 
Benumbed  and  taciturn. 

To  tell  in  secret. 

Taciturn ,  silent. 

Numbness  coming  from  the  abstinence 

of  opium. 
Benumbed  from  abstinence  of  opium 

Hook,  a  crooked  thorn. 

Armed  with  a  hook ,  with  a  fish-hook. 

A  fish-hook. 

Points  armed  with  a  hook. 

The  hooks  of  an  anchor. 

Prickles  wich    are   the    defences  of 

fishes. 
Crop  of  a  pelican.  —  Idem. 

Contracted  hand. 

Taciturn ,  soft. 

Soft  man. 

Benumbed  and  taciturn. 

Benumbed  and  taciturn. 

Troubled ,  afflicted ,  angry  heart. 

Sad  at  heart. 

Grievous ,  that  bears  sorrowfully. 

High  thorny  tree. 

The  same  tree  without  thorns ,  with  a 

woolly  fruit. 
Chinese  comedy. 

To  play  a  chinese  comedy. 

Curled,  crisped. 

Woolly  hair.  —  Idem. 

Fruit-tree  whose  fruits  are  crisped.  — 
*  Its  fruit. 

To  bend  ;  bent ,  crooked ,  twisted. 
j  Bent  a  little. 
To  curl  the  hair. 

To  bend.  —  To  bend  one's  arms. 
Crooked.  —  Idem. 
Crooked. 
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NGÔ 

NGAO 
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Imperitus.  —   jf)   ffl    ^  Absque  solertiâ 
agere. 

Sonitus  colaphi.  —  tff]  fô  Mf);  Pugnum 

capiti  alicujus  impingere. 
Humiliare  se  coram  alio ,  petere  excusationem  aut 

beneficium. 
Nolle  submittere  se  alteri. 

Metuere.  —  ^Hi^j^Ù^dU  Non  timeo. 

Timere,  cedere  alteri. 

Submittere  se  aliis,  alium  praevenire  urbaniter. 

Acclinis ,  inclinatus ,  pronus. 

Inclinare  se. 

Gurvus,  inclinatus,  labans,  titubans. 

Labans,  inclinatus. 

Ignarus,  stupidus,  imbecillis. 

Stolide!  (verbum  increpans,  injuriosum). 

Vide  Jtf 

Tabella  rotunda. 
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PEN  NGOB 

in  forma  tabeliœ  rotundse. 

NAMTAN  NGOB 

Tabellœ  saccliari.  —  Ul  flflU  tfll  Idem- 

NGOB 

Vide  $<3U 

NGOB  NGIEB 

Res  compressa  est. 

NGOB 

Pileus  ex  foliis  palmse. 

NGÔI 

Negligens ,  torpens  ;  torpere. 

THAM   KAN  NGOI 

Negligenter  agere. 

NANG  NGÔI 

Sedere  torpens. 

NGOI  NGUANG 

Negligens,  torpens;  torpere. 

NGÔI  NGUANG 

Negligens ,  torpens  ;  torpere. 

NGÔI 

Tardé,  ientè.  -  fa  ^£/  JWfl£/  Come 
dere  lente. 

NGOI 

Motu  privatus,  curvus. 

KHÔN  NGOI 

Paralyticus. 

MU  NGOI 

Manus  motu  privata. 

NGÔI  PHLIA 

Claudus,  paralyticus. 

PLIA  NGÔI 

Claudus,  paralyticus. 

NGOI 

Vide  If  M  ft] 

NGÔK 

Jactare,  quassare,  caput  movere. 

HUA  NGÔK 

Caput  movere  sicut  senes. 

NGÔK  NGAN 

Vide  $fl 

DON  NGÔK  NGAN 

Titubare ,  titubando  ire. 

Inhabile.  —  Agir  sans  adresse. 

Son  d'un  soufflet.  —  Donner  un  coup 
de  poing  sur  la  tête  de  quelqu'un. 

S'humilier  devant  un  autre ,  demander 

pardon  ou  un  bienfait. 
Ne  vouloir  pas  se  soumettre  à  un  autre. 

Craindre.  —  Je  ne  crains  pas. 

Craindre ,  céder  à  un  autre. 

Se  soumettre  aux  autres ,  prévenir  un 

autre  par  ses  politesses. 
En  pente ,  incliné ,  penché. 

S'incliner. 

Courbé,  incliné,  tombant,  chancelant. 

Tombant,  incliné. 

Ignorant ,  stupide ,  imbécile. 

Imbécile!  (terme  de  reproche,  d'in- 
jure). 

Tablette  ronde. 

En  forme  de  tablette  ronde. 

Tablettes  de  sucre.  —  Idem. 


L'affaire  est  assoupie. 

Chapeau  de  feuilles  de  palmier. 

Négligent ,  engourdi  ;  être  engourdi. 

Agir  avec  négligence. 

Etre  assis  dans  un  état  d'engourdisse- 
ment. 
Négligent ,  engourdi  ;  être  engourdi. 

Négligent,  engourdi;  être  engourdi. 

Tard,  lentement. — Manger  lentement. 

Privé  de  mouvement ,  courbé. 

Paralytique. 

Main  privée  de  mouvement. 

Boiteux,  paralytique. 

Boiteux ,  paralytique. 

Secouer,  agiter,  branler  la  tête. 
Branler  la  tête  comme  les  vieillards. 

Chanceler,  marcher  en  chancelant. 


Incapable.  —  To  act  clumsily. 


Noise  of  a  blow.  —  To  give  a  blow 
with  the  fiston  some  person's  head. 

To  humble  one's  self  before  another, 

to  ask  pardon  or  a  favour. 
Not  to  be  willing  to  submit  to  another. 

To  fear.  —  I  do  not  fear. 

To  fear,  to  yield  to  another. 

To  submit  to  others,    to    anticipate 

another  from  politeness. 
Sloping,  inclined,  bent  down. 

To  bend  down. 

Bent,  inclined,  falling,  tottering. 

Tumbling,  inclined. 

Ignorant,  stupid,  imbecile. 

You  fool!  (term  of  reproach,  of  in- 
sult). 

Round  tablet. 

In  the  form  of  a  round  table! . 

Cakes  of  sugar.  —  Idem. 

The  affair  is  forgotten. 

Hat  of  palm-tree-leaves. 

Negligent,  benumbed;  to  be  benum- 
bed. 
To  act  negligently. 

To  sit  down  in  a  state  of  numbness. 

Negligent,  benumbed;  to  be  benum- 
bed. 

Negligent,  benumbed;  to  be  benum- 
bed. 

Late ,  slowly.  —  To  eat  slowly. 

Deprived  of  movement,  bent. 

Paralytic. 

Hand  deprived  of  movement. 

Lame ,  paralytic. 

Lame ,  paralytic. 


To  shake,   to   agitate,  to  shake  the 

head. 
To  shake  the  head  like  an  old  man. 


To  totter,  to  stagger  in  walking. 
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RUA  NGON 
PHÙT  NGON 
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Vide  Wf) 

Canus;  canities. 

Perfectè  canus  (de  sene). 

Cani.  -  yfo  WQfî  Idem. 

Germinare ,  surculos  emittere ,  crescere. 

Terra  crescens,  alluvio. 

Germinare ,  surgere  (  de  plantis  ) . 

Crescere,  extendi.  —  f]^  ^f]  flflfîM 

Ora  alluvione  crescit. 
Cicera  germinata. 

Sonitus  colaphi.  —  tffî  fj°  Jj^f)  Pugnum 
alicui  impingere. 

ffî/  îtff)   UÎ1  Quassatio  capitis. 


<LWç{ 


Blanc  ;  cheveux  blancs. 

!  Tout  à  fait  blanc  (en  parlant  d'un  vieil- 

|       lard). 

I  Cheveux  blancs.  —  Idem. 

i 

!  Germer,  bourgeonner,  croître. 

Terrain  qui  croît ,  alluvion. 

Germer,  lever  (en  parlant  des  plantes). 

Croître,  s'étendre.  —  Le  rivage  s'ac- 
croît par  alluvion. 

Pois  germes. 

Bruit  d'un  soufflet. — Donner  un  coup 
de  poing  à  quelqu'un. 

Branlement  de  tête. 
Branler  la  tête.  —  Idem. 
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NGOM 
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t 
mil  Idem. 

Vltfll  Itfî)  Quassare  caput  dormitando.  Branler  la  tête  en  sommeillant. 


Fatuus,  stolidus,  hebes,  imbecillis.  —  £/\J  tf£J 
Sedere  fatuè,  stolidè. 

0  fatue! 

Vide  W 

Semistultus,  fatuus,  hebeti  animo. 

Semistultus,  fatuus,  hebeti  animo. 

Ire  palpando  ut  caecus ,  in  aquis  aut  luto  palpare 
ad  quœrendum  aliquid. 

Quserere  squillas  in  aquis. 

Capere  pisces  manibus. 

Caligantes  oculi. 

Permaturus. 

Nimis  maturus. 

Permaturus,  valdè  senex,  decrepitus. 

Permaturus,  valdè  senex,  decrepitus. 

iEtas  decrepita ,  summa  senectus. 

Curvus,  dorso  curvo.  —  fl/ft^  tfflJJ  Idem.  — 

IflU  tfdXI  Ire  curvando  dorsum. 
Curvus,  dorso  curvo. 

Recurvatus. 

Gymba  puppi  et  prorâ  recurvâ. 

Artificiosè  loqui. 

Artificiosus. 


Fat,  sot,  hébété,  imbécile.  — S'as- 
seoir comme  un  étourdi ,  comme  un 
sot. 

0  l'étourdi  ! 


I 


A  demi  fou,  étourdi,  hébété. 
A  demi  fou,  étourdi,  hébété. 

Aller  en  tâtonnant  comme  un  aveugle, 
palper  pour  chercher  quelque  chose 
dans  l'eau  ou  dans  la  boue. 

Chercher  des  écrevisses  dans  l'eau. 

Prendre  des  poissons  à  la  main. 

Yeux  obscurcis. 

Très-mûr. 

Trop  mûr. 

Trop  mûr,  très-vieux ,  décrépit. 

Trop  mûr,  très-vieux ,  décrépit. 

Age  décrépit,  extrême  vieillesse. 

Courbé ,  dos  courbé.  —  Idem.  —  Mar- 
cher en  courbant  le  dos. 

Courbé,  dos  courbé. 

Recourbé. 

Barque  dont  la  poupe  et  la  proue  sont 

recourbées. 
Parler  avec  artifice. 

Artificieux. 


White;  white  hair. 

Quite  white  (speaking  of  an  old  m%A 

White  hair.  —  Idem. 

To  bud  forth,  to  bud,  to  grow. 

Growing  ground,  alluvions. 

To  bud,  to  rise  up  (speaking  ofplaafe) 

To  grow,  to  stretch  one's  self.  —  The 

shore  is  increased  by  alluvion. 
Germinating  peas. 

Noise  of  a  blow.  —  To  give  a  blow 
with  the  fist  to  some  one. 

Shaking  of  the  head. 

To  shake  the  head.  —  Idem. 

To  shake  the  head  in  slumbering. 

Rash,  foolish,  besotted,  imbecile.— 
To  sit  down  thoughtlessly,  like  a 
fool. 

0  giddy-headed  fellow  ! 

Half-foolish,  giddy,  stupid. 
Half-foolish,  giddy,  stupid. 

To  go  feeling  in  the  dark  like  a  blind 
man,  to  feel  for  something  in  the 
water  or  in  the  mud. 

To  search  for  crawfish  in  the  water. 

To  take  fish  with  the  hands. 

Dim  eyes. 

Very  ripe. 

Too  ripe. 

Very  ripe ,  very  old ,  decrepit. 

Very  ripe,  very  old,  decrepit. 

Decrepit  age,  extreme  old  age. 

Bent,  a  bent  back.  —  Idem.  —  To 
walk  the  back  bent. 

Bent,  a  bent  back. 

Crooked. 

Boat  that  has  the  stern  and  the  prow 

curved. 
To  speak  cunningly. 

Artificious. 
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Astutus,  artificiosus. 

Recurvus.  —    ft^   ^jflU  tffl  Mentum  re- 

curvum. 
Stiva. 

Temo  currûs. 

Vergens  ad  casum,  titubans.—  J\jy  tfH  Idem. 

Altus  et  labans,  non  fîrmus. 

t  f 

tfdU  U^ll  Incertus,  infirmus,  titubans,  va- 

jactari. 
Rupes  imminentes. 

Rupes  imminentes. 

Contortus. 

Debilis  pedibus,  non  valens  ambulare. 

Crista  gallorum ,  crista  e  pennis. 

Crista  galli. 

Amaranthon,  flore  largo  et  rubro. 

Nomen  serpentis  cristati. 

Stupere ,  mirari ,  torpere. 

Torpens,  stupens,  extra  se.  —  tftf  ^Q{j  Idem. 

Vix  esse  apud  se  prae  gaudio,  admiratione,  etc. 

Ultra  modum.  —  fftf  [^  Nimis  altus. 
V 

Ultra  modum ,  nimis.  —  [  f]  [  ^  tftf  Magnus 
ultra  modum. 

Vide  $1}$ 


Nimislongus.-^^£/  tfft  UVMU 

ce 
Bubalus  habens  cornua  longiora. — fâ  U  {HQ 

Itftf  Ungues  longiores. 

fill  tftf  ÎW   M  Homo  staturâ  altiore. 
V 

Sonitus  cymbali  aut  campanae. 

j  Sonitus  cymbali  aut  campanae. 

Tarde,  lente.  —  ^\?0\?  Nimis  tardé.—  jf) 
\?0\?  Agere  lente. 

Sonitus  cymbali  vel  campanae.   —  Ç^j  ^Jfltf 
WW  Wd<I  Pulsare  cymbalum. 

$$)  tfll+l  Formosus,  decorus. 

Differre,  sistere,  intermittere. 

Opus  intermittere. 

Rem  in  aliud  tempus  differre. 

Expectare,  differre. 


Rusé ,  artificieux. 
Recourbé.  —  Menton  recourbé. 
Manche  de  charrue. 
Timon  d'un  char. 

Qui  penche  à  sa  ruine,  chancelant. — 
Idem. 

Elevé  et  chancelant ,  qui  n'est  pas 
ferme. 

Incertain,  infirme,  chancelant,  vacil- 
lant. —  Vaciller,  être  agité. 

Roches  menaçantes. 

Roches  menaçantes. 

Contourné. 

Faible  sur  ses  jambes ,  qui  ne  peut  pas 

marcher. 
Crête  des  coqs,  panache  de  plumes. 

Crête  de  coq. 

Amaranthe  à  fleur  large  et  rouge. 

Nom  d'un  serpent  qui  a  une  crête. 

Etre  stupéfait ,  être  étonné ,  être  en- 
gourdi. 
Engourdi,  stupéfait,  hors  de  soi.  — 


Ne  pas  se  sentir  de  joie,  d'admira- 
tion ,  etc. 
Outre  mesure.  —  Trop  élevé. 

Outre  mesure,  trop.  —  Grand  outre 
mesure. 


Trop  long.  —  Buffle  qui  a  des  cornes 
très-longues.  —  Ongles  très-longs. 


Homme  d'une  taille  élevée. 

Son  d'une  cymbale  ou  d'une  cloche. 

Son  d'une  cymbale  ou  d'une  cloche. 

Tard,  lentement.  —  Trop  tard.   — 
Agir  lentement. 

Son  de  la  cymbale  ou  d'une  cloche.  — 
Battre  la  cymbale. 

Beau,  job. 

Différer,  s'arrêter,  interrompre. 

Interrompre  un  travail. 

Remettre  une  chose  à  un  autre  temps. 

Attendre,  différer. 
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Cunning,  artificious. 

Crooked.  —  Peaked  chin. 

Handle  of  a  plough. 

Shaft  of  a  car. 

On  the  brink  of  ruin ,  tottering.  — 

Idem. 
High  and  tottering,  that  is  not  firm. 

Uncertain,  sick,  tottering,  staggering. 
—  To  vacillate ,  to  be  agitated. 

Threatening  rocks. 

Threatening  rocks. 

Contorted. 

Weak-legged,  unable  to  walk. 

Crest  of  a  cock ,  plume  of  feathers. 

Crest  of  a  cock. 

Amaranthus  with  large  red  flowers. 

Name  of  a  crested  serpent. 

To  be  stupefied ,  to  be  astonished ,  to 

be  benumbed. 
Benumbed,    stupefied,  beside   one's 

self.  —  Idem. 
To  be  unable  to  contain  one's  self  for 

joy,  for  admiration,  etc. 
Beyond  measure.  —  Too  high. 

Beyond  measure,  too  much.  —  Great 
beyond  measure. 


Too  long.  —  A  long-horned  buffalo. 
—  Very  long  nails. 


Man  of  a  large  stature. 

Sound  of  a  cymbal  or  of  a  bell. 

Sound  of  a  cymbal  or  of  a  bell. 

Late ,  slowly.  —  Too  late.  —  To  act 
slowly. 

Sound  of  a  cymbal  or  of  a  bell.  — 
To  beat  the  cymbal. 

Beautiful ,  pretty. 
'  To  delay,  to  halt,  to  interrupt. 
To  interrupt  a  work. 

!  To  put  off  a  thing  until  another  time. 

| 

'  To  wait,  to  delay. 
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PHUT  NGOT  NGËT 
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NGÔ 


NGO 

NGOI 

NGo'l 

TA 

NGOI 

NA 

NGOI 

NGAI 

NGOI  NGEN 

NGOM 

NGON 
KHÔN  MI  NGON 
MAI  MI  NGON 
TON  NGON 

NAI  NGON 
XÀNG  NGON 
KÙ  NGON 
CHAO  NGON 
BAI  NGON 

PLA  NGON 
NAM  NGON 
NGON  THONG 
NGON  DËNG 
NGON  LIEN 
NGON  BAI 
NGON  PHËN 
NGON  LÏM 
NGON  PLÏK 
NGON  TRA 


NGON  BAT 


MM 

Pcenam  remittere. 

tf  ^IHfl  Serpens,  anguis. 
2/ 

t 

VU  Vl^llfl  WIHFl  Sonitus  murmurantis. 

Wll  MM®  UMf)  Dicitur  deœgroto  quœ- 

rulo. 
Temerè  et  absurde  loqui. 

Ntlc  ^îo  Stolidus,  impertmens,  imperitus. 

Vide  n:Nd 

mh  m:  ™e  ^:  ^ 

In  altum  suspicere,  mirari,  stupere,  attollere. 

In  altum  suspicere,  mirari ,  stupere ,  attollere, 

oculos  attollere. 
Os  resupinare. 

Resupinare.  —  ^{J  ^y  Idem. 

Vide  M£/ 

Vide  fa}] 

Pecunia,  argentum,  divitiae. 

Dives. 

Egens ,  pauper. 

Sm-—'lfïUri   T)U  NU  Solamsortem 

recuperare. 
Creditor,  dominus  servi. 

W  NU  W  KM  Aurifex. 

Pecuniam  sumere  fenore  ab  aliquo. 

Vide  UW  NU 

f)U  btl  l^U  Arbustumflorigerumfoliisalbo 

sparsis. 
Parvus  piscis  colore  argenteo. 

Varia  qualitas  argenti,  pretium  rei. 

Divitiae,  aurum  et  argentum. 

Moneta  falsa ,  nummi  adulteri. 

Nummus  argenteus  hispanicus. 

Folia  argentea. 

Nummi. 

x4rgenti  massa. 

Argentum  minutum ,  aereolus. 

Nummus  forma  publicâ  percussus. 

Tical ,  ticalia  (pondus  habet  circiter  trium  fran- 
corum). 


Remettre  la  peine. 

Serpent ,  couleuvre. 

Son  de  celui  qui  murmure. 

Se  dit  d'un  malade  qui  se  plaint. 

Parler  à  tort  et  à  travers. 
Sot,  impertinent,  inhabile. 


Regarder  en  haut,  admirer,  être  stu- 
péfait, élever. 

Regarder  en  haut,  admirer,  être  stu- 
péfait, élever,  lever  les  yeux. 

Lever  la  tête. 

Pencher  la  tête  en  arrière.  —  Idem. 


,  To  remit  the  punishment. 
Serpent,  adder. 
Sound  of  one  that  grumbles. 
Speaking  of  a  sick  person  that  moans. 

To  speak  at  random. 

Foolish ,  impertinent ,  incapable. 


To  look  up ,  to  admire ,  to  be  asto- 
nished, to  raise  up. 

To  look  up,  to  admire,  to  be  astoni- 
shed ,  to  raise  up,  to  lift  up  the  eyes. 

To  lift  the  head. 

To  hang  the  head  backwards.  —  Idem. 


Monnaie,  argent,  richesses. 

Riche. 

Indigent,  pauvre. 

Capital.  —  Ne  recouvrer  que  le  capi- 
tal. 

Créancier,  maître  de  l'esclave. 

Orfèvre. 

Emprunter  de  l'argent  à  intérêts  à  quel- 
qu'un. 

Arbuste  qui  produit  des  fleurs  et  dont 
les  feuilles  sont  tachetées  de  blanc. 

Petit  poisson  de  couleur  d'argent. 

Différente  qualité  de  l'argent ,   prix 

d'une  chose. 
Richesses ,  or  et  argent. 

Fausse  monnaie,  pièces  fausses. 

Piastres  d'Espagne. 

Feuilles  d'argent. 

Ecus. 

Lingot  d'argent. 

Petite  monnaie  d'argent,  monnaie  de 

cuivre. 
Argent  poinçonné. 

Tical,  ticaux  (il  pèse  environ  trois 
francs). 


Money,  silver,  wealth. 

Rich. 

Indigent,  poor. 

Capital.  —  To  recover  only  the  capital. 

Creditor,  master  of  the  slave. 

Goldsmith. 

To  borrow  money  on  interest  from 
some  one. 

A  shrub  that  produces  flowers  and  has 
white-spotted  leaves. 

A  small  silver-coloured  fish. 

Different  qualities  of  silver,  price  of 

a  thing. 
Wealth  ,  gold  and  silver. 

False  coin,  false  pieces. 

Spanish  dollars. 

Silver  leaves. 

Coin. 

Ingot  of  silver. 

Small  silver  coin ,  copper  money. 

Silver  bearing  an  official  mark. 

Tical,  ticals  (one  weighs  about  three 
franks). 
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NGON  SALUNG 

Quarta  pars  ticalis. 

La  quatrième  partie  d'un  tical. 

The  fourth  part  of  a  tical. 

ng<5n  FUANG 

Octava  pars  ticalis. 

La  huitième  partie  d'un  tical. 

The  eighth  part  of  a  tical. 

NGU 

Serpens. 

Serpent. 

Snake. 

NGU  NGIAU 

Serpentes  in  génère. 

Serpents  en  général. 

Snake  in  general. 

NGU  HAO 

Vipera. 

Vipère. 

Viper. 

NGU  HAO  FAI 

Alia  species  vipera?. 

Autre  espèce  de  vipère. 

Another  kind  of  viper. 

NGU  HAO  TALAN 

Alia  species  viperae. 

Autre  espèce  de  vipère. 

Another  kind  of  viper. 

NGU  KHIÂU 

Coluber  viridis. 

Couleuvre  verte. 

Green  adder. 

NGU  LUEM 

Serpens  immanis  boa. 

Grand  serpent  boa. 

The  great  boa-snake. 

NGU  PLA 

Anguis  aquaticus. 

Serpent  d'eau. 

Water-snake. 

NGU  PLÏNG 
NGU  TIN 

Anguis  exiguus  formam  habens  hirudinis. 
Anguis  pedibus  instructus. 

Petit  serpent  qui  a  la  forme  d'une 

sangsue. 
Serpent  muni  de  pattes. 

A  little  snake  that  has  the  form  of  a 

leech. 
A  footed  serpent. 

NGU  NGUANG  XANG 
NGUA 

Serpens  habens  formam  proboscidis  elephantis. 
Bos,  vacca. 

Serpent  qui  ressemble  à  la  trompe 

d'un  éléphant. 
Bœuf,  vache. 

Snake  that  ressembles  an  elephant's 

trunk. 
Ox,  cow. 

PLA  NGUA 

Nomen  piscis. 

Nom  d'un  poisson. 

Name  of  a  fish. 

NGUA  KHUAI 

Armenta  in  génère. 

Troupeaux  en  général. 

Flocks  in  general. 

NGUA  KAITHÏNG 

Bos  sylvestris. 

Bœuf  sauvage. 

Wild  ox. 

NGÙA 

h  M  Vide  fly 

NGU  AI 
NGUAI  NGÔNG 

Oblivisci,  stupere,  torpere,  mirari. 
Vide  M 

Oublier,  être  stupéfait,  être  engourdi, 
admirer. 

To  forget,  to  be  stupefied,  to  be  be- 
numbed, to  admire. 

NGUANG 

Proboscis  elephantis.  —  ^Qtf  ^j^  Idem. 

Trompe  d'éléphant.  —  Idem. 

Elephant's  trunk.  —  Idem. 

NGUANG  KA 

• 
Aqualis  acumen. 

Bec  d'aiguière. 

Spout  of  an  ewer. 

NGÙANG 

Torpere,  stupere. 

Etre  engourdi ,  être  stupéfait. 

To  be  benumbed,  to  be  stupefied. 

NGUANG  HAO  NON 

Semisopitus. 

A  demi  assoupi. 

Half  asleep. 

NGÙANG  NGUN 

Semisopitus. 

A  demi  assoupi. 

Half  asleep. 

NGUANG  NGUI 

Prœ  febre  torpidus. 

Engourdi  par  la  fièvre. 

Benumbed  by  fever. 

NGÙANG  NGAO 

Torpidus  prœ  frigore  aut  morbo. 

Engourdi  par  le  froid  ou  la  maladie. 

Benumbed  by  cold  or  by  sikness. 

NGÙANG  FIN 

Opii  fumo  inebriatus. 

Ivre  de  la  fumée  de  l'opium. 

Drunk  with  the  smoke  of  opium. 

NGÙANG  CHAI 

Torpens  corde,  incuriosus. 

Cœur  engourdi ,  indifférent. 

Chilled ,  cold  heart. 

NGÙANG  NGÔNG 

Stupere ,  admirari. 

Etre  stupéfait,  admirer. 

To  be  stupefied,  to  wonder. 

NGÙB 
NGÙB  NGAB 

Cupere  rem  alienam;  cupidus.  —  \jy      \$f) 

Idem.                                                ' 
Arripere  animo  cupido. 

Désirer  le  bien  d'autrui  ;  avide.  — 

Idem. 
Saisir  d'un  esprit  avide. 

To  envy  another's  goods;  greedy.  — 

Idem. 
To  seize  greedily. 

NGUB 

Dormitans,  obdormiscens. 

Sommeillant,  qui  s'endort. 

Slumbering,  falling  asleep. 

HUA  NGÙB 

Caput  somno  gravatum. 

Tète  appesantie  par  le  sommeil. 

Head  heavy  with  sleep. 

NGÙB  NGAB 

Obdormiscere. 

S'endormir. 

To  fall  asleep. 

PHÙT  NGÙB  NGAB 

Indistincte  loqui  ut  senes  dentibus  orbati. 

Parler  peu  distinctement  comme  les 
vieillards  privés  de  dents. 

To  speak  indistinctly,  like  old  people 
deprived  of  teeth. 
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NGUB  NGIB 
NGUB 
NGUEM 

NGUEN 

NGÙEN  KAN 

DEK  NGÙEN  LEN 
NGUEN 

NGÙET 


NGUI 
NGUI  NGÔM 
NGUI  NGÔNG 

NGUI 

NGÙK 
NGUK  PAI  MA 

NGUM 

NGUM 

KË  NGUM  NGAM 
NGUM 

ngû:nga: 

NGUN 
NGUN  NGÀN 
DA  NGUN  NGAN 

NGUNGÎ 

NGUT 

NGÙT 
NGUA 

NGUA  NGÀ 
NGUA  FAN 
NGUANG 


NGUANG  NGÔNG 


NGUEK 


MUT) 

Vide  MU 
7 

Vide  MU 
7 

Tegere,  celare.  —  tfQJJ  fô  Idem. 

Diligens ,  peritus ,  expeditus ,  irrequietus. 

Alacer  in  opérande. 

Puer  ludo  deditus. 

tfQH  fill  Materia  alba  effloreseens  in  superfi- 
cie terrae,  post  ejus  combustionem ,  secundum 
systema  buddhistarum. 

Imminui,  evaporari  (de  liquoribus  igni  sub- 
jectis).—  ^fl   ^  Idem. 

Fatuus,  stolidus. 
Fatuus,  stolidus. 
Stupidus,  stolidus,  stupens. 
Vide  n?£/ 
Nutare,  oscillare. 
Nutare,  oscillare. 

o 

\?jL/  n?7  Dicitur  de  sene  autvetulâ  murmurante, 
? 
conquerente. 

W  fl  Molestus,  querulus.-  ffîUQ  yjjj  ^ 

Circuire  murmurando. 
Decrepitus. 

ihn  w  nh  ^de  fa  f) 
i  i 

Similis  homini  stulto. 

4  i 

EfFervescere  ira.—  fflflf)  \?^  Irasci. 
? 

Iratus ,  furens. 

Maledicere  alicui  cum  furore. 

Murmur  muscarum. 


1  Vl^f)   Vltffl    Amarus,  morosus,  impa- 

7 
tiens. 
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W  "31?)  Iratus,  furens. 

V 


4r 


Elevare  aliquid  ad  percutiendum.    —      ^fl 

ff)fi   Elevare  gladium. 
Elevare  aliquid  ad  percutiendum. 

Levare,  v.  g.  gladium  ad  occidendum. 

Lentus,  tardus,   torpidus,  oscitans.  —    Lflll 


Mftf  Gradi  oscitando.  -  \Jf)  £/fl  tf<gq 

V 
flf]  Porta  semiaperta. 
V 
Torpens  in  opere  faciendo  ;  rem  agere  molli  bra- 

chio. 
Animal  fabulosum ,  fluviale  aut  marinum. 


Couvrir,  cacher.  —  Idem. 
Diligent ,  habile ,  actif,  sans  repos. 
Actif  à  l'ouvrage. 
Enfant  adonné  au  jeu. 

Matière  blanche  en  efflorescence  sur  la 
surface  de  la  terre  après  sa  combus- 
tion ,  selon  le  système  des  bud- 
dhistes. 

Se  diminuer,  s'évaporer  (en  parlant 
des  liquides  placés  sur  le  feu).  — 
Idem. 

Etourdi,  sot. 

Etourdi,  sot. 
Stupide,  sot,  stupéfait. 

Chanceler,  vaciller. 

Chanceler,  vaciller. 

Se  dit  d'un  vieillard  ou  d'une  vieille 
femme  qui  murmure ,  qui  se  plaint. 

Bourru,  chagrin.  —  Rôder  en  mur- 
murant. 

Décrépit. 

Semblable  à  un  insensé. 

Etre  enflammé  de  colère. — Se  fâcher. 

Irrité,  furieux. 

Maudire  quelqu'un  avec  fureur. 

Bourdonnement  des  mouches. 

Fâcheux ,  chagrin ,  impatient. 

Irrité ,  furieux. 

Lever  quelque  chose  pour  frapper.  — 
Lever  une  épée. 

Lever  quelque  chose  pour  frapper. 

Lever,  par  exemple,  une  épée  pour 

tuer. 
Lent,  tardif,  engourdi,  bâillant.  — 

Marcher  en  bâillant. — Porte  à  demi 

ouverte. 


Lent  à  faire  l'ouvrage  ;  travailler  avec 

mollesse. 
Animal  fabuleux  qui  habite  les  fleuves 

ou  la  mer. 


To  cover,  to  hide.  —  Idem. 

Diligent,  clever,  active,  without  rest. 

Diligent  worker. 

Child  given  to  playing. 

White  matter  efflorescent  on  the  sur- 
face of  the  earth  after  its  combustion, 
according  to  the  buddhist  system. 

To  diminish,  to  evaporate  (speaking 
of  liquids  put  on  the  fire).  —  Idem, 

Giddy,  foolish. 

Giddy,  foolish. 

Stupid,  foolish ,  stupefied. 

To  totter,  to  stagger. 

To  totter,  to  stagger. 

Speaking  of  an  old  man  or  woman 
that  grumbles ,  that  complains. 

Peevish,  sorrowful.  — To  prowl  about 
murmuring. 

Decrepit. 


Like  a  madman. 

To  be  inflamed  with  anger.  —  To 

grow  angry. 
Irritated,  furious. 

To  curse  a  person  furiously. 

Buzzing  of  flies. 

Embittered,  ill-tempered,  impatient. 

Irritated,  furious. 

To  raise  a  thing  in  order  to  strike.  — 
To  raise  a  sword. 

To  raise  a  thing  in  order  to  strike. 

To  lift  up,  for  example,  a  sword  in 

order  to  kill. 
Slow,  tardive,  numbed,  gaping.  — 

To  gape  in  walking.  —  Half-open 

door. 


Lazy  at  his  work  ;  to  work  without  ar- 
dour. 

Fabulous  animal  which  inhabits  rivers 
or  the  sea. 
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Quaedam  avis  fabulosa. 


Sirène  fabulosa  cujus  pars  superior  est  mulieris 
et  inferior  piscis. 

Idem  animal  habens  formam  serpentas. 

Gingivae.  -  {Jflï   f)f)  LVNW  Caro  «*- 

givis  adhaeret. 
Branchiae  piscium. 

Excelsus,  altus.  —  J^ft/  ^JJ  Idem.  —  fâ 

k  "k       ,  v 

mH    Idem.  -     Wgy  Vf)  Postpor- 
tam. 
Rupes  altœ  imminentes. 

Habere  in  suâ  potestate. 

Gapacitas  manuum ,  quod  manibus  continetur. 

m<i  mu  Nodus. 

Abscondere  filum ,  aditum  praecludere. 

t/     4 

Extremitas  fili  convoluti.  —  flU  tfflU  Idem- 

i 

-  Hi  W3   NM  1?f  Inveni  filum. 

kVBf)  <lf)  Sistere'  differre.  —  WQf)  $f) 
f 
iifl  VlflU  Siste,expectapriùs. 

1    A 
Vide  IMfl  W 

iEstus  jam  sistit. 

Negotium  praetermittere. 

Murmurare  secum. 

Querela. 

Loquela  senum ,  murmura  senum. 

Loquela  senum ,  murmura  senum. 

Absque,  deorsùm,  particula  praefixa. 


Hùc,hic.   —  Ifî  U  Venihùc. 

Sta  hic. 
Debitum. 

Debere  alteri. 

Creditor. 

Debitor. 

iEre  alieno  obstrictus. 

Solvere  débita. 

Solvere  débita. 

Débita,  aes  alienum. 

Hic ,  hùc  ;  hoc ,  illud. 

Hic-  W  Y)  U  Esthic- 

V 


m  ù 

V 


Certain  oiseau  fabuleux. 

Sirène  fabuleuse  dont  la  partie  supé- 
rieure est  comme  la  femme  et  la  par- 
tie inférieure  comme  un  poisson. 

Le  même  animal  qui  a  la  forme  d'un 
serpent. 

Gencives.  —  La  chair  s'attache  aux 
gencives. 

Ouies  des  poissons. 

Haut ,  élevé. — Idem.  —  Idem.  —  Der- 
rière la  porte. 


Roches  élevées ,  menaçantes. 

Avoir  en  son  pouvoir. 

Capacité  des  mains ,  ce  qu'on  peut  con- 
tenir dans  les  mains. 
Nœud. 

Cacher  le  fil,  fermer  l'entrée. 

Extrémité  d'un  fil  roulé  en  peloton. — 
Idem.  —  J'ai  trouvé  le  fil. 

S'arrêter,  différer.  —  Arrêtez-vous, 
attendez  auparavant. 


La  marée  s'arrête  déjà. 
Mettre  de  côté  une  affaire. 
Murmurer  en  soi-même. 
Plainte. 

Langage  des  vieillards ,  murmures  des 

vieillards. 
Langage  des  vieillards,  murmures  des 

vieillards. 
Sans,  en  bas,  particule  qui  se  place 

avant  les  mots. 
Ici,  là.  —  Venez  ici.  —  Restez  là. 

Dette. 

Devoir  à  un  autre. 

Créancier. 

Débiteur. 

Criblé  de  dettes. 

Payer  ses  dettes. 

Payer  ses  dettes. 

Dettes,  argent  d'autrui. 

Ici,  là;  ceci,  cela. 

Ici.  —  Il  est  ici. 


Certain  fabulous  bird. 


Fabulous  siren  whose  superior  part  of 
the  body  is  like  a  woman,  and  the 
inferior  part  is  like  a  fish. 

The  same  animal  in  form  of  a  snaka , 
Gums.  —  The  flesh  sticks  to  the  gums. 

Gills  of  fish. 

High ,  elevated.  —  Idem.  —  Idem.  — 
Behind  the  door. 

High ,  threatening  rocks. 

To  have  in  one's  power. 

Capacity  of  the  hands ,  what  can  be 

contained  in  the  hands. 
Knot. 

To  hide  the  thread,  to  shut  up  the  en- 
trance. 

End  of  a  thread  rolled  up  in  a  ball.  — 
Idem.  —  I  have  found  the  thread. 


To  stop,  do  delay.  —  Stop  still,  wait 
first. 


The  tide  stops  already. 
To  put  by  an  affair. 
To  murmur  interiorly. 
Complaints. 

Language  of  old  men ,  old  men's  mur- 

murings. 
Language  of  old  men ,  old  men's  mur- 

murings. 
Without,  down,  particle  which  is  placed 

before  words. 
Here,  there.  —  Come  here.  —  Stay 

there. 
Debts. 

To  owe  to  another. 

Creditor. 

Debtor. 

Over  head  and  ears  in  dept. 

To  pay  one's  debts. 

To  pay  one's  debts. 

Debts,  money  of  other  people. 

Here,  there;  this,  that. 

Here.  —  He  is  here, 

6i. 
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LOB  NI 
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NIB 


NUB  NIB 


TAI  NUB  NIB 


NIB  VAI 


NIB  NEB 


KHIB  NIB 


NIBAT 


RUANG  NIBAT 


nicha: 


NICHA:  KAN 


NICHA:  KALA 


nicha:  phat 


NICHA:   RAN 


nicha:  niran 


nicha:  nirandon 


NICHARANGKAN 


NIEM 


NI  EN 


NEB  NIEN 


EB  NIEN 


mm 

Eccè.vide.—  H  ^H  Idem. 

k  4 

We.  hic.  —   ftfl    U  fate  homo.  -    ^U 

H  Haec  domus. 

V  Is 

Hocetiilud.  —  7)  %  7)  %[n  Objicerehoc 

et  illud. 
Hic  et  illic  ;  hoc  et  illud. 

Vagari  hùc  et  illùc. 

Eccè ,  ità  res  est. 

Fugere,  evadere,  vitare.  —  VM  bu  ^m- 

Fugitivus,  fugâ  acer,  volatilis. 

Declinare,  recedere. 

E vitare  per  fugam ,  abscondere  se. 

In  fugam  ruere. 

Fugere  et  abscondere  se. 

Evanescere. 

^îl  VltllJ  Ic*us  rostrï  volucris. 
Pulsatio,  pulsus  venarum. 

Gressus  formicarum. 

/      -4      k 
Forcipe  capere,  constringere.  —  u  PJHU  HQ 
4  V 

yJI)  Cancer  forcipe  stringit  digitum. 

Gonstrictum  aliquid  retinere. 

Comprimere  aliquid  manibus,  amplexu   strin- 

gere. 
Forcipe  aliquid  stringere. 

Historia ,  narratio. 

Historia,  narratio. 

Perpetuus ,  continuus  ;  verus ,  permanens  semper. 

Omni  tempore ,  semper;  seternitas. 

Omni  tempore,  semper  ;  aeternitas. 

Stipendium  menstruum. 

Continuus  ;  continué ,  semper. 

iEternus,  sempiternus. 

iEternus,  sempiternus;  aeternitas. 

Omni  tempore ,  semper. 

*•        4 
îf^y     III  u1  XI  Elephas  dentibus  brevioribus. 

I  4 

ÏÏ1H  MUÎJll  Summo  pudore  affici. 

Optimè  junctus,  planus. 
Stricte  applicatus  alicui  rei. 
Adjunctus ,  applicatus. 


1<^£ 


Voici,  voyez.  —  Idem. 

Ce ,  cet.  —  Cet  homme.  —  Cette  mai- 
son. 

Ceci  et  cela.  —  Objecter  ceci  et  cela. 

Çà  et  là  ;  ceci  et  cela. 

Errer  çà  et  là. 

Voici ,  la  chose  est  ainsi. 

Fuir,  s'échapper,  éviter.  —  Idem. 

Fugitif,  prompt  à  fuir,  volatil. 

Esquiver,  se  retirer. 

Eviter  par  la  fuite ,  se  cacher. 

Prendre  la  fuite. 

Fuir  et  se  cacher. 

Disparaître. 

Coup  de  bec  d'un  oiseau." 


Behold,  see.  —  Idem. 


This,  that.  —  This  man.  —  This 
house. 

This  and  that.  —  To  object  this  and 

that. 
Here  and  there  ;  this  and  that. 

To  wander  here  and  there. 

Behold ,  it  is  thus. 
j  To  fly,  to  escape,  to  shun.  —  Idem. 
|  Fugitive,  ready  to  take  flight,  volatile. 
j  To  evade ,  to  retire. 

! 
I 

j  To  escape  by  flight,  to  hide  one's  self. 
j  To  take  flight. 
|  To  fly  and  hide  one's  self. 
I  To  disappear. 
Stroke  of  the  beak  of  a  bird. 


! 
Pulsations ,  battements  des  veines.         j  Pulsations ,  beating  of  the  veins. 


Marche  d'une  fourmi. 

Prendre  avec  une  pince ,  serrer.  —  Le 
cancre  serre  le  doigt  avec  sa  pince. 

Tenir  quelque  chose  serré. 

Presser  quelque  chose  dans  ses  mains, 

serrer  en  embrassant. 
Serrer  quelque  chose  avec  une  tenaille. 

Histoire,  récit. 

Histoire,  récit. 


Walk  of  an  ant. 

To  seize,  to  gripe  with  pincers.  — 
The  crab-fish  gripes  the  hand  with 
its  claws. 

To  keep  a  thing  shut  up. 

To  press  a  thing  in  the  hands ,  to  press 

close  by  embracing. 
To  squeeze  a  thing  with  nippers. 

History,  relation. 

History,  relation. 


Perpétuel,  continuel;  vrai,  permanent  |  Perpetual ,  continual  ;  true ,  permanent 

toujours.  |       always. 

En  tout  temps ,  toujours  ;  éternité. 


En  tout  temps ,  toujours  ;  éternité. 

Solde  de  chaque  mois. 

Continuel;  continuellement,  toujours. 

Eternel,  sempiternel. 

Eternel ,  sempiternel  ;  éternité. 

En  tout  temps ,  toujours. 

Eléphant  qui  a  des  défenses  courtes. 

Etre  tout  couvert  de  honte. 

Bien  joint,  uni. 

Bien  appliqué  à  une  chose. 

Uni  à ,  appliqué  à. 


At  all  times ,  always  ;  eternity. 
At  all  times,  always;  eternity. 
Monthly  pay. 

Continual;  continually,  always. 
Eternal ,  sempiternal. 
Eternal,  sempiternal;  eternity. 
At  all  times,  always. 
Elephant  with  short  teeth. 
To  be  all  covered  with  shame. 
Well  joined,  even. 
Well  fitted  on  a  thing. 
Joined ,  pressed  against. 
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niera: 

niera:  chak 

niera:  khun 

;     niera:  thet 

;     niera:  thuk 

|     niera:  phai 

!     niera:  thot 

! 

! 

;  niera :mitr 

niera:phàk 

nïjai 
lao  nïjai 
nïjôm  nïjai 
nïjông  nïjai 

KÏJÔM 
KAMMANÏJOM 
NÏJÔM  JÏNDI 
DÔI  NÏJOM 

NÏKAI 

NÏKHAîHÏT 

nïkhama: 
nïkha:ma:nakan 
nïkha:thot 
nïkhom 
ràxa:  nïkhom 

NÏKHRÔN 

PHUEK  NÏKHRÔN 
NÏKHRÔT 
NIKON 

NÏKÔRAVÏHÔK 

SÉNA  NIKON 


ùnr 

Stricte  adhaerens,  stricte  junctus. 
M  IViUW  Nomen  animalis. 
Niger  nitens. 

ingiuvies.  -  muw  un  »».  -  un 
m  un  mûw  m  mu  m 

Caput exerere.-  ^UW  T}d  If)  ^glu- 
vies  galli  aut  galiinœ. 
Sine,  immunis  ab,  longé  ab. 

|  Separari  ab,  liberari  ab;  exemptus. 

;  Ingratus  animus. 

j  Exul;  exulare. 

I  Immunis  a  doloribus. 

i 
| 

j  Immunis  a  caiamitatibus. 

;  Innocens ,  sine  culpa. 

|  Apparere,  creare,  prodigiosum  aliquid  operari; 

!       apparitio. 

!  In  futurum  ;  futurum  tempus. 

Historia ,  narratio ,  fabula. 

j 

!  Narrare  historias  aut  fabulas. 
;  Historian ,  fabulae  in  génère. 
Historiœ,  fabulae  in  génère. 
|  Amor,  gaudium ,  beneplacitum. 

i  Voluptas  carnalis. 

i 

Gaudium.  —  UUV  WJtt!  Amor;amare. 

Prœ  amore ,  prae  voluptate. 

Turba ,  multitudo ,  societas. 

Quidam  accentus  (vide  grammaticam). 

Vide  Uf)V 

Ire,  proficisci. 

Immunis  a  pœnâ. 

Domicilium ,  pagus,  ci  vitas. 

Nomen  cujusdam  urbis. 

Infidelis,  qui  est  absque  religione. 

Impii,  infidèles. 

Arbor  procera  radices  pendentes  habens. 

Turba ,  agmen ,  multitudo. 

Multitudo  avium. 
! 
I  Turba  mandarinorum. 


Bien  joint ,  adhérent  étroitement. 

Nom  d'un  animal. 

Noir  luisant. 

Jabot  d'oiseau.  —  Idem.  —  Lever  la 
tête. — Jabot  du  coq  ou  de  la  poule. 


Sans,  exempt  de,  loin  de. 

Etre  séparé  de ,  être  délivré  de  ;  exempt. 

Cœur  ingrat. 

Exilé  ;  être  exilé. 

Exempt  de  douleur. 

Exempt  d'infortune. 

Innocent,  sans  faute. 

Paraître,  créer,  faire  quelque  chose  de 

merveilleux;  apparition. 
A  l'avenir  ;  le  temps  à  venir. 

Histoire,  récit,  fable. 

Raconter  des  histoires  ou  des  fables. 

Histoires,  fables  en  général. 

Histoires,  fables  en  général. 

Amour,  joie ,  bon  plaisir. 

Volupté  charnelle. 

Joie.  —  Amour;  aimer. 

Par  amour,  par  volupté. 

Foule,  multitude,  société. 

Un  accent  (voyez  la  grammaire). 

Aller,  partir. 

Exempt  de  punition. 

Domicile ,  village ,  cité. 

Nom  d'une  ville. 

Infidèle ,  qui  est  sans  religion. 

Les  impies,  les  infidèles. 

Arbre  élevé  qui  a  des  racines  pen- 
dantes. 
Foule,  troupe,  multitude. 

Foule  d'oiseaux. 
Troupe  de  mandarins. 
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Well  joined ,  adherent  firmly. 

Name  of  an  animal. 

Glittering  black. 

Crop  of  a  bird.  —  Idem.  —  To  lift 
the  head.  —  Cock  or  hen's  crop. 


Without,  exempt  from ,  far  from. 

To  be  separated  from,  to  be  delivered 

from  ;  exempt. 
Ungrateful  heart. 

Banished  ;  to  be  exiled. 

Exempt  from  pain. 

Exempt  from  misfortune. 

Innocent,  without  fault. 

To  appear,  to  create,  to  do  something 

wonderful;  apparition. 
Henceforth  ;  the  time  to  come. 

History,  story,  fable. 

To  tell  tales  or  fables. 

Stories ,  fables  in  general. 

Stories ,  fables  in  general. 

Love,  joy,  approbation. 

Carnal  pleasure. 

Joy.  —  Love  ;  to  love. 

For  love ,  through  voluptuousness. 

Crowd,  multitude,  society. 

An  accent  (see  the  grammar). 

To  go ,  to  depart. 

Exempt  from  punition. 

Domicile,  village,  city. 

Name  of  a  town. 

Infidel ,  who'is  without  religion. 

The  impious,  the  infidel. 

A  high  tree  whose  roots  hang  down. 

Crowd ,  troop ,  multitude. 

A  flock  of  birds. 

A  crowd  of  mandarins. 
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NIKON  XÔNLABÔT 

Multitudo  civittm. 

ÏÏÏKÔrXthÈP 

Multitudo  angelorum. 

NÏKUN 

Tribus,  cognatio. 

ïiàxa:  nïkun 

Farailia  regia,  tribus  regia. 

nil  a: 

Vide^fl 

nïla:ja 

Domus,  domicilium. 

NÏLÔ 

Viridis,  niger  (vox  bali). 

NÎM 

Mollis ,  tener. 

NUA  NIM 

Caro  mollis. 

NUM  NIM 

Lenis,  mollis. 

NÙEM  NIM 

Lenis ,  mollis. 

NUEN  NIM 

Delicatus,  pulcher  et  mollis. 

NIM 

t 

as        ^ 

f)Q  Vt%i  Nomen  animalis. 

£vi\ 


m 


NIM 

NÏMARADÏT 

NÏMÏT 
NÏMÏT  FAN 
KHUAM  NÏMÏT 
SUBÏN  NÏMÏT 
NÏMÏT  ASSACHAN 

NÏMÏT 

NÏMMANARADI 

NÏMÔN 
NÏMÔN  XAN 
NÏMÔN  THÈT 
NÏMÔN  phra: 


PHET  NIN 
DAM  NÏN 
NÏNLARAT 

NÏN  KAN 
NÏNLAMANI 
NÏNLABÔN 
NÏN  ta:ko 


U3J  UUU  Mollis,  tener. 

Unum  e  cœlis. 

Somniare;  somnium. 

Somniare;  somnium. 

Somnium,  argumentum  somnii. 

Somnium  (de  rege). 

Operari  prodigium  ;  fit  miraculum. 

^fl    HilFlT  Priniarius  lapis  fani,  sub  quo 
V 
thesaurum  recondunt  inchoando  fanum. 

Unum  ex  cœlis. 

Invitare  talapuinum  ad  aliquid  agendum. 
Invitare  talapuinum  ad  comedendum. 
Invitare  talapuinum  ad  prœdicandum. 
Invitare  talapuinos. 


Û®  Color 


Viridis,  niger; gemma  nigra. 

niger. 
Gemma  nigra. 

Nigerrimus. 

Gemma  viridis. 

Gemma  colore  nubis. 

Gemma  colore  nubis. 

Nymphaea  viridis. 

Haematites. 


%iVf)  U^  Quœdam  compositio  medicamento- 
rum  celeberrima. 


Foule  de  citoyens. 
Multitude  d'anges. 
Tribu ,  parenté. 
Famille  royale ,  tribu  royale. 

Maison,  domicile. 

Vert,  noir  (mot  bali). 

Mou ,  tendre. 

Chair  molle. 

Doux,  tendre. 

Doux ,  tendre. 

Délicat ,  beau  et  doux. 

Nom  d'un  animal. 

Doux,  tendre. 

Un  des  cieux. 

Songer; songe. 

Songer  ;  songe. 

Songe,  sommaire  d'un  songe. 

Songe  (en  parlant  du  roi). 

Faire  un  prodige;  il  se  fait  un  miracle. 

Première  pierre  d'une  pagode,  sous 
laquelle  on  cache  un  trésor  en  com- 
mençant une  pagode. 

Un  des  cieux. 

Inviter  un  talapoin  à  faire  quelque 

chose. 
Inviter  un  talapoin  à  manger. 

Inviter  un  talapoin  à  prêcher. 

Inviter  les  talapoins. 

Vert,  noir;  pierre  précieuse  noire.  — 

Couleur  noire. 
Pierre  précieuse  noire. 

Très-noir. 

Pierre  précieuse  verte. 

Pierre  précieuse  couleur  des  nuages. 

Pierre  précieuse  couleur  des  nuages. 

Fleur  verte  de  nymphéa. 

Sanguine. 

Certaine  composition  de  remèdes  très- 
célèbre. 


A  crowd  of  citizens. 
Multitude  of  angels. 
Tribe ,  kindred. 
Moyal  family,  royal  tribe. 

House,  abode. 

Green,  black  (bali  word). 

Soft,  tender. 

Soft  flesh. 

Soft,  tender. 

Soft,  tender. 

Delicate ,  beautiful  and  soft. 

Name  of  an  animal. 

Soft,  tender. 

One  of  the  heavens. 

To  dream  ;  a  dream. 

To  dream;  a  dream. 

A  dream,  summary  of  a  dream. 

A  dream  (speaking  of  the  king). 

To  do  a  prodigy  ;  a  miracle  happens. 

First  stone  of  a  pagoda,  under  wicha 
treasure  is  hidden  in  beginning  a 
pagoda. 

One  of  the  heavens. 

To  invite  a  talapoin  to  do  something. 

To  invite  a  talapoin  to  dinner. 

To  invite  a  talapoin  to  preach. 

To  invite  the  talapoins. 

Green ,  black  ;  precious  black  stone.— 

Black  colour. 
Precious  black"stone. 

Very  black. 

Precious  green  stone. 

Precious  cloud-coloured  stone. 

Precious  cloud-coloured  stone. 

Green  nymphea-flower. 

Blood-stone. 

Certain  very  celebrated  composition  of 
remedies. 
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NING 


KING 


NING 
IING  THO't 
NING  PAI 
NING  KHUAM 

NÏNG  NE 
NÏNG  JU 

NÏNTHA 

KHUAM  NÏNTHA 

KHUAN  NÏNTHA 

KLAO  KHUAN   NÏN- 
THA 

NIAU 

NIAU  KIAU 

NUANG  NIAU 

JUT  NIAU 
NIAU 

DÏN  NIAU 

NIAU  NEN 

KHAO  NIAU 

KHÔN  NIAU 

KHI  NIAU 
NÏPHAN 

KHAO   NÏPHAN 
SU  NÏPHAN 
NÏPHANANG 

nïpha:tï 

NÏPHOKH 
NÏPHÔN 

RAXANÏPHÔN 
NÏPPHAN 
NÏRA 

nïra: 
nÏra:  thuk 


m: 

W  W  Valdè  mtricatus. 
h 

W  VIU  Mures  in  génère. 
V 

Silere,  tacere  ;  silens. 

Tace. 

Tacere  ;  tace. 

Rem  reticere. 

lacère  immotus ,  exanimatus. 

Tacuit,  nihil  respondit.  ~    ffljj    fift    fffi 

f)  W  tlU  Interrogavi  eum  et  nihil  res- 

v 
pondit. 

Detrahere  alicui,  femam  alterius  violare. 
Detractio.  —  UUYTl  7)  till  Maledicere. 
De  aliquo  maledicere ,  detrahere. 
De  aliquo  maledicere ,  detrahere. 

Retinere,  attrahere.- ^$£/3  firfjjfffl 
If)  Ramum  arboris  attrahere. 

Complecti  et  retinere. 

Retinere  et  ad  se  attrahere,  adhœrere. 

Retinere ,  non  dimittere  a  se. 

Viscosus ,  glutinosus. 

Argilla ,  terra  glutinosa. 

Viscosus ,  valdè  adhaerens,  constans,  firmus. 

Oriza  glutinosa. 

Homo  impensae  parcens ,  parcus ,  avarus. 

Valdè  avarus. 

Extinctio ,  annihilatio ,  evanescere  (summa  félici- 
tas secundum  buddhistas). 

Extingui,  annihilari. 

Extingui ,  annihilari. 

Vide  UW)U 

Nasci;  nativitas;  continuus;  continué. 

Absque  fortunâ. 

Gondere ,  v.  g.  carmina. 

Garmina  a  rege  composita. 

Vide  UmU 

vide  ut; 

Absque,  longé  ab. 
Absque  dolore. 


Très-embarrassé. 

Rats  en  général. 

Se  taire,  garder  le  silence;  silencieux. 

Taisez-vous. 

Se  taire  ;  taisez-vous. 

Taire  une  chose. . 

Etre  étendu  sans  mouvement,  sans  vie. 

Il  s'est  tu,  il  n'a  rien  répondu.  —  Je 
l'ai  interrogé  et  il  n'a  rien  répondu. 

Décrier  quelqu'un,  blesser  la  réputa/- 

tion  de  quelqu'un. 
Médisance.  —  Médire. 

Médire  de  quelqu'un ,  le  décrier. 

Médire  de  quelqu'un ,  le  décrier. 

Retenir,  attirer.  —  Tirer  une  branche 
d'arbre. 

Embrasser  et  retenir. 

Retenir  et  attirer  à  soi ,  s'attacher  à. 

Retenir,  ne  pas  lâcher. 

Visqueux ,  gluant. 

Argile ,  terre  glaise. 

Gluant,  qui  s'attache  fortement,  cons- 
tant, ferme. 
Riz  gluant. 

Homme  qui  regarde  à  la  dépense ,  éco- 
nome, avare. 
Très-avare. 

Extinction ,  anéantissement,  s'évanouir 
(suprême  bonheur  selon  les  bud- 
dhistes). 

Etre  éteint,  être  anéanti. 
Etre  éteint ,  être  anéanti. 


Naître;   naissance;  continuel;   conti- 
nuellement. 
Sans  fortune. 

Composer,  par  exemple ,  des  vers. 

Vers  composés  par  le  roi. 


Sans ,  loin  de. 
Sans  douleur. 
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Very  intricate. 

Rats  in  general. 

To  hold  one's  tongue ,  to  keep  silence  ; 

silent. 
Hold  your  peace. 

To   hold  one's   tongue  ;    hold   your 

tongue.  / 

To  conceal  something  by  one's  silence. 

To  be  stretched  out  motionless,  life- 
less. 

He  held  his  tongue ,  he  answered  no- 
thing. —  I  asked  him  and  he  ans- 
wered nothing. 

To   take   away   one's  reputation  .   to 

hurt  a  person's  reputation. 
Slander.  —  To  backbite. 

To  slander  a  person,  to  speak  ill  of 

somebody. 
To  slander  a  person  ,  to  speak  ill  of 

somebody. 
To  retain,  to  attract.  —  To  pull  a 

branch  of  a  tree. 

To  embrace  and  retain. 

To  retain  and  draw  over  to  one's  self, 

to  stick  close. 
To  retain ,  not  to  let  go. 

Viscous,  glutinous. 

Potter's  earth ,  clay. 

Glutinous,  that  sticks  closely,  stead- 
fast, firm. 
Glutinous  rice. 

Economical,  parsimonious,  avaricious 

man. 
Very  avaricious. 

Extinction,  annihilation,  to  vanish, 
(supreme  happiness  according  to 
thebuddhists). 

To  be  extinguished,  to  be  annihilated. 
To  be  extinguished,  to  be  annihilated. 


To  be  born;  birth;  continual;  conti- 
nually. 
Without  fortune. 

To  compose,  for  example,  verses. 

Verses  composed  by  the  king. 


Without,  far  from. 
Without  pain. 
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m 

ût:  m  fié 

nïra:  piiàk 

Absque  pulchritudine. 

ut:  m 

nïra:  làp 

Absque  felicitate. 

ût:  fan 

nïra:  lôp 

Absque  cupiditate. 

ûr:  îm 

nïra:  rôkh 

Absque  morbo. 

m:  fan 

nïra:  sôk 

Absque  mœrore. 

ût:  m 

1 

nïra:  suk 

Absque  quiète. 

ût:~Îîiu 

nïra:  phai 

Absque  calamitate  et  tremore. 

ur:m 

nira:hït 

Mille  milliones. 

ÛT:fim 

1 

nïra:  KHUN 

Ingratus  animus. 

urifau 

NÏRALAI 

Sine  amore,  qui  non  amat. 

UT:ÙflT 

nïra: mît 

vide  MVTMriT 

**  as        / 

UTW 

NÏRAN 

Perpetuus,  continuus. 

m:  ururf 

NÏCHA:  NÏRAN 

Sempiternus ,  aeternus. 

WUflT 

NÏRANDON 

iEternus. 

M:  UTUflT 

NÏCHA:  NÏRANDON 

iEternitas. 

ûtviiu 

NÏRAPHAN 

vide  ûmu 

ÙTIfl 

NÏRAT 

Separari  ab ,  longé  fieri  ab ,  exulare. 

unti  m 

NÏRÀT  RANG 

Relinquere,  separari  ab. 

utu: 

nïrïja: 

Infernus,  inferni. 

ûh:  w® 

nïrïja:  ban 

Satellites  inferorum. 

wu  utv:  w® 

nai  nïrïja:  ban 

Satellites  inferorum. 

ûht 

NÏROT 

Extinctus  est,  annihilatus  est. 

Ût] 

NÏRÏJ 

^de  mm: 

ûtj  mu 

NÏRÏJ  PHAN 

Extingui.  Vide  UW1U 

ûîjhv 

NÏRU  NHÔT 

Immunis  a  culpâ. 

Ûfj~îïW 

NÏRÏJ  PHAI 

Immunis  a  calamitatibus. 

ûnw® 

NÏRÏJBAN 

Titulus  regius. 

ùîjim 

NÏrÏIBÈT 

Titulus  regius. 

uîjfim 

NÏRÏJKHAHÏT 

^de  ûfi:m 

iîjm 

NÏRUMÔN 

Titulus  reginae. 

ùîjthv 

NÏRUSÂI 

Titulus  regalis. 

ïHtft/ 

NÏSAI 

Domicilium ,  refugium ,  causa ,  eventus 

mn  iïhu 

BOK  NÏSAI 

Declarare  quod  factum  est. 

û^uvjwwt 

NÏSINTHANAKAN 

Modus  sedendi. 

m 

NÏT 

Gontinuus ,  perpetuus. 

ivu  m 

PEN  NÏT 

Continué ,  semper. 

Sans  beauté. 

Sans  félicité. 

Sans  désir. 

Sans  maladie. 

Sans  chagrin. 

Sans  repos. 

Sans  malheur  et  sans  crainte. 

MinVmillions. 

Ingratitude. 

Sans  amour,  qui  n'aime  pas. 

Perpétuel,  continuel. 
Sempiternel,  éternel. 
Éternel. 
Éternité. 

Etre  séparé  de ,  être  loin  de ,  être  exilé. 

Abandonner,  être  séparé  de. 

Enfer,  les  enfers. 

Satellites  des  enfers. 

Satellites  des  enfers. 

Il  est  détruit,  il  est  anéanti. 

Etre  éteint. 
Exempt  de  faute. 
Exempt  de  malheurs. 
Titre  royal. 
Titre  royal. 


Without  beauty. 

Without  happiness. 

Without  desires. 

Without  sickness. 

Without  grief. 

Without  rest. 

Without  misfortune  and  without  fear. 

Thousand  millions. 

Ungratefulness. 

Without  love ,  who  does  not  love. 

Perpetual,  continual. 
Sempiternal,  eternal. 
Eternal. 
Eternity. 


To  be  separated  from,  to  be  far  from, 

to  be  exiled. 
To  abandon,  to  be  separated  from. 

Hell,  the  infernal  regions. 

Satellites  of  hell. 

Satellites  of  hell. 

j  He  is  destroyed,  he  is  annihilated. 


|  To  be  extinguished. 

;  Exempt  from  fault. 

j 

|  Exempt  from  misfortunes. 

j  Royal  title. 

I 

I  Royal  title. 


Titre  de  la  reine.  |  Title  of  the  queen. 

Titre  royal.  j  Royal  title. 

Domicile,  refuge,  cause,  événement,     j  Abode,  refuge,  cause,  event. 

Déclarer  ce  qui  s'est  passé.  ,  To  declare  what  took  place. 

Manière  de  s'asseoir.  !  Manner  of  sitting. 

Continuel,  perpétuel.  j  Continual,  perpetual. 

Continuellement,  toujours.  '  Continually,  always. 
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NUANG  NIT 
NIT 

NIT  DIAU 

NIT  NÏJNG 

NIT  NOI 

NIT  NOI  NUNG 
NÏTCHA 
NÏTCHANG 
NÏTHARÔM 
NÏTHAN 

NÏTHAN  NAK  BUN 

RUANG  NÏTHAN 

CHAO  NÏTHAN 
NÏTTÏ 
NÏTRA 

CHAK  NÏTRA 

KHAO  NÏTRA 
NÏTTHRA 
NIU 

NIU  MU 
NIU  TIN 

Kiy  xi 

NIU  KLANG 

NIU  NANG 
NIU  KOI 

NIU 

NIU 

PEN  NIU 

KLÔN   NIU 
NIU 

NÏVASA: 
NÏVÀT 

nïvàtsa1thân 
nïvatta:nakan 


lUH^  IVU  Ùl  !  Faire  continuellement. 


vide  u^  ~m  lifu 

Facere  continue. 
Parvus,  parùm.-  Jf)f)  yjfif)  Puerulus.-  j  Petit,  peu. -Petit  enfant. -J'en  de- 
*MI  tifl  ViÛfl  Peto  parùm 


mande  un  peu. 


Parùmper,  tantillùm. 
Parùmper,  tantillùm. 

Parùm.  -  faQf)    \flfî]  Scio  parùm. 

V 

Parùmper. 
Vide  UTo 
Vide  j}/}; 
Dormire  ;  dormiens. 
Historia,  narratio. 
Historiée  sanctorum. 

Vide  ÛmU 

Historicus. 

Verba  majorum,  dicta  veterum. 

Dormire. 

Somno  excuti  ;  a  somno  excitatus. 

Lecto  se  commendare. 

Vide  UflTl 

Digitus,  digiti. 

Digiti  manus. 

Digiti  pedum. 

Index. 

Médius. 

Annularis. 

Auricularis. 

A  4         cf 

Uncia(mensura).-  flfj  JJJM  Jj/^  ■ 

tiStf  VU  Semicubitus    constat    duodecim 
unciis. 
Stranguria. 

Stranguria  affectus. 

Stranguria. 

VtU)  UQ  Triste  supercilium. 

Domicilium,  habitatio,  urbs. 

Domicilium,  domns,  œdes,  palatium. 

Domicilium,  domus, œdes,  palatium. 

Reverti ,  redire. 


Un  peu ,  tant  soit  peu. 
Un  peu,  tant  soit  peu. 
Peu.  —  Je  connais  peu. 
Un  peu. 


Dormir;  dormant. 
Histoire,  récit. 
Vies  des  saints. 

Historien. 

Paroles  des  ancêtres,  mots  des  anciens. 

Dormir. 

Etre  réveillé  ;  réveillé. 

Se  mettre  au  lit. 

Doigt,  les  doigts. 

Doigts  de  la  main. 

Doigts  des  pieds. 

L'index. 

Le  medium. 

L'annulaire. 

L'auriculaire. 

Pouce  (mesure).  —  Une  demi-coudée 
contient  douze  pouces. 

Rétention  d'urine. 

Qui  a  une  rétention  d'urine. 

Rétention  d'urine. 

Air  sombre. 

Domicile,  habitation,  ville. 

Domicile ,  maison ,  demeure ,  palais. 

Domicile,  maison,  demeure,  palais. 

Revenir,  retourner. 


To  do  continually. 


Small,  little.  —  Little  child.  -—  I  ask 
for  a  little. 

A  little,  very  little. 
A  little ,  very  little. 
Little.  —  I  know  hardly. 
A  little. 


To  sleep  ;  sleeping. 
History,  narration. 
Lives  of  the  saints. 

Historian. 

Sayings  of  the  ancestors ,  words  of  the 

ancients. 
To  sleep. 

To  be  awake  ;  awake. 

To  go  to  bed. 

Finger,  the  fingers. 

Fingers. 

Toes. 

Index. 

Médius. 

Ring-finger. 

Little  finger. 

Inch  (measure).  —  A  foot  contains 
twelve  inches. 

Retention  of  urme. 

Who  suffers  trom  a  retention  of  urine. 

Retention  of  urine. 

Cloudy  appearance. 

Abode,  dwelling,  town. 

Abode ,  house  ,  dwelling ,  palace. 

Abode,  house,  dwelling,  palace. 

To  come  back,  to  return. 
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NIVON 

NO: 

NO 
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NO  XANG 


NO  NGA 


NO 


NO  MAI 


NO  KLUAI 


NO  KRAtSAT 


NO  THAI 


NO  THI60DI 
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Vide  U7\fl-UlMVl  Palatium. 

Vide  U7)fi 

Impedire ,  prohibere. 

Euge!  eia!  —  JJ/  MUll  Eia!  eamus! 

Tumor,  tuber. 

Tumor  in  capite. 

Tumor.  -  w)  my  i,ifu  m  m 

!       Surgit  tumor  in  capite. 
!  Cornu  rhinocerotis. 

I  Dentés  elephantis. 

!  Dentés  elephantis ,  ebur. 

Surculus,  germen,    stolo,  soboles.   —  VlUfl 

ufam  ufifh  vmirn  postent- 

potes. 
Surcuii  bambusse. 

|  Surcuii  banana?. 

I  Soboles  regia ,  ex  stirpe  regia. 

i  Soboles  regia. 

|  Filius  naturalis  regis. 

!  Particula  finalis  interrogativa ,  imperativa.  —  I  f] 
|       MUA  Q<"s?-  làf)  VlUd  Desine,  satis. 

Aliquandô  exprimit  admirationem.  —  tf)£l 

V\Ud  Quampulcher! 
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|  NOI 

Salutare,  inclinare.  -.  UUAfftlTttHW  In" 

clinare  caput. 
Verba  salutatoria. 

Obedire ,  subjici. 

!  Obedientia.  —  ^   H\]  UflU  Idem. 

\  Adorare ,  prosternere  se. 

Adorare.  -  UV    <tiV  1lfo  UÏÏfiimî 
Idem. 

Consentira  voluntati  alterius ,  subjicere  se  alteri , 

obedire. 
Inclinare  se ,  subjicere  se  alteri. 

!  Inclinare  se,  subjicere  se  alteri,  obedire;  obse- 
quium. 
Consentire ,  obsequium  prsestare. 

Prosternere  se  obsequii  gratia. 

Mollis ,  haud  durus ,  haud  firmus. 

mdv  ffoiMte****.-mm  mv 

Idem. 
l.Uil 'Iff '  Antipode. 

f 

tltlU  VI til  Ànona  squamosa. 


Paiais. 

Empêcher,  défendre. 

Bien  !  courage  !  —  Courage  !  allons  ! 

Tumeur,  bosse. 

Bosse  à  la  tête. 

Tumeur.  —  Une  tumeur  pousse  sur  la 
tête. 

Corne  de  rhinocéros. 

Dents  d'éléphant. 

Dents  d'éléphant,  ivoire. 

Bourgeon,  germe,  rejeton,  race.  — 
Les  descendants ,  les  neveux. 

Pousses  de  bambou. 

Rejetons  de  bananier. 

Race  royale,  de  la  famille  royale. 

Race  royale. 

Fils  naturel  du  roi. 

Particule  finale  interrogative  et  impe- 
rative. —  Qui?  —  Cessez,  assez. 
Quelquefois  elle  exprime  l'admira- 
tion. —  Qu'il  est  beau  î 

Saluer,  incliner.  —  Incliner  la  tête. 
Paroles  pour  saluer. 
Obéir,  se  soumettre. 
Obéissance.  —  Idem. 
Adorer,  se  prosterner. 
Adorer.  —  Idem. 

Consentir  à  la  volonté  d'un  autre ,  se 

soumettre  à  un  autre ,  obéir. 
S'incliner,  se  soumettre  à  un  autre. 

S'incliner,  se  soumettre  à  un  autre, 

obéir  ;  obéissance. 
Consentir,  obéir. 

Se  prosterner  en  signe  d'obéissance. 

Mou,  qui  n'est  pas  dur,  sans  consis- 
tance. 
S'incliner.  —  Idem. 

Les  antipodes. 

Corossol  à  fruit  écailleux. 


Palace. 


To  hinder,  to  forbid. 

Well  !  courage  !  —  Courage  !  come  ! 

Swelling,  bump. 

Bump  on  the  head. 

Swelling.  —  A  swelling  is  growing  on 
the  head. 

A  rhinoceros's  horn. 

Elephant's  teeth. 

Elephant's  teeth,  ivory. 

Young  shoot,  bud,  offspring,  progeny. 
—  The  descendants ,  the  nephews. 

Shoots  of  bamboo. 

Shoots  of  banana. 

Royal  race ,  of  the  royal  family. 

Royal  race. 

Natural  son  of  the  king. 

Final,  particle  for  interrogation  and 
command. — Who  ?  —  Finish ,  en- 
ough. Sometimes  this  particle  ex- 
presses admiration.  —  How  beauti- 
ful he  is  ! 

To  salute,  to  bend.  —  To  incline  the 

head. 
Terms  of  salutation. 

To  obey,  to  submit. 

Obedience.  —  Idem. 

To  adore ,  to  prostrate  one's  self. 

To  adore.  —  Idem, 

To  consent  to  the  will  of  another,  to 
submit  to  another,  to  obey. 

To  incline  one's   self,   to  submit  to 
I       another. 

i  To  incline  one's  self,  to  submit  to 
|       another,  to  obey  ;  obedience. 
I  To  consent,  to  obey. 

!  To  prostrate  one's  self  in  sign  of  obe- 

j       dience. 

j  Soft,  not  hard,  without  consistency. 

|  To  bend  one's  self  down.  —  Idem. 

!  The  antipodes. 
!  Custard-apple. 
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!      NOI  NUNG 
|      NÏT  NOI 
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|      NOI  NOI 

! 

|      NOI  CHAI 

KHUAM  NOI  CHAI 
CHAI  NOI 

|      NOI  PAI 
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!   NOI  RU 
NOI  CHOI 
PHÙ  NOI 
NOI  TUA 
NOI  TUA  KHÔN 
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NOK 

NU 

DAK  NÔK 

HUA 

NÔK 

NÔK  KEO 

NÔK 

KHAO 

NÔK 

PHÏRAB 

NÔK 

JUNG 

NOK 

HÔK 

NÔK 

SAP 

Alia  species  anonae. 


Aiia  species  anonœ. 

tâw  mm  ViUm  ^  ****&  ** 

num  instrumenti  musici. 
Parùm.  _  ^  <fîf)   yfl£/  peto  parùmper. 

Pusillùm,  parùm.  —  yg£/  lf){JQ  Idem, 

Tantisper. 

Parvus,  exiguus,  parùm. 

Pusillus ,  parùmper. 

iEgrè  ferre,  indignari. 

Indignatio. 

Timidus ,  facile  desperans. 

Minui.  —  UflU  II)  [\flfo  Jam  imminutum 

est. 
Parùmne  est? 

Parvulus,  pusillus. 

Vilis,  puer,  alteri  subjectus. 

Pauci  homines. 

Pauci  homines. 

Avis ,  aves. 

Aves  in  génère. 

Aucupari. 

Ventosum  caput.  —  Hfj    $fltf    yfo  Homo 

duplex. 
Psittacus. 

Turtur. 

Columba. 

Pavo. 

Aves  in  génère. 

Catapulta  pyrite  instructa. 

Gibbus  bovis  indici.    —    03 îi     '%U     Tld 

iiiii  wwsri Adeô  pmguis  u*  c<>iium  fiat 


Autre  espèce  de  corossol. 

Autre  espèce  de  corossol. 

Voix  de  celui  qui  imite  le  son  d'un  ins- 
trument de  musique. 

Peu.  —  J'en  demande  un  peu. 

Peu,  un  peu.  —  Idem. 

Tant  soit  peu. 

Petit,  menu,  un  peu. 

Petit,  un  peu* 

Supporter  avec  peine,  être  indigné. 

Indignation. 

Timide ,  qui  désespère  facilement.  t 

Etre  diminué.  —  Il  a  déjà  diminué. 

Est-ce  peu  ? 

Petit  enfant ,  petit. 

Inférieur,  enfant,  soumis  à  un  autre. 

Peu  d'hommes. 

Peu  d'hommes. 

Oiseau ,  les  oiseaux. 

Les  oiseaux  en  général. 

Faire  la  chasse  aux  oiseaux. 

Tête  légère.  —  Homme  fourbe. 

Perroquet. 

Tourterelle. 

Colombe. 

Paon. 

Les  oiseaux  en  général. 

Fusil  à  pierre. 

Bosse  de  bœuf  indien.  —  Si  gras  que 
le  cou  fait  une  bosse. 


PHAK  NOK 

gibbosum. 
Nomen  cujusdam  planta?. 

Nom  d'une  plante. 

OK 

Foras,  extra,  foris;  exterior. 

!  Hors,  extérieurement,  dehors;  exté- 
|       rieur. 

MUANG  NÔK 

Régna  extera,  Europa. 

!  Royaumes  étrangers,  l'Europe. 

BAN  NÔK 

Rus,  pagi. 

j  Campagne,  villages. 

HONG  NÔK 

Procœtium,  atrium. 

Antichambre,  vestibule. 

i 

KHANG  NÔK 

Ex  parte  exteriori,  exteriùs. 

|  Du  dehors ,  à  l'extérieur. 

1 

THÏ  NÔK 

Foris. 

I  Dehors. 
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Other  kind  of  custard-apple. 

Other  kind  of  custard-apple. 

Voice  of  one  who  imitates  the  sound 
of  a  musical  instrument. 

Little.  —  I  ask  for  a  little  of  it. 

Little ,  a  little.  —  Idem. 

Very  little. 

Small ,  slender,  a  little. 

Small,  a  little. 

To  take  amiss,  to  be  indignant. 

Indignation. 

Timid,  who  despairs  easily. 

To  be  diminished.  —  It  has  already 

diminished. 
Is  it  little? 

Little  child,  little. 

Inferior,  boy,  subject  to  another. 

A  few  men. 

A  few  men. 

Bird,  birds. 

Birds  in  general. 

To  catch  birds. 

Light  head.  —  A  deceitful  man. 

Parrot. 

Turtle-dove. 

Doves 

Peacock. 

Birds  in  general. 

Gun  with  a  flintlock. 

Bump  of  the  brahminy  bull.  —  So  fat 
that  the  neck  is  humped. 

Name  of  a  plant. 

Out  of,  externally ,  without  ;  exterior. 

Foreign  kingdoms,  Europe. 

Country,  villages. 

Antichamber,  vestibule. 

From  without ,  from  the  outside. 

Outside. 

62. 
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NOK  CHAI 

NOK  NAN 

NOK  RIT 

NOK  THANG 

NOKTHINOKTHANG 

NOK  THUNG 

NOK  XAN 

NOK  TË 


NOK  CHAMNUEN 

NOK 

NOM 

HUA  NOM 

KÏN  NOM 

SAVOI  NOM 

JA   NOM 

ME  NOM 

NAM  NOM 

TAO  NOM 

NOM  NOI 

NOM  PHÏCHÏT 

NOM  MËO 

NOM 


udv 

NOM 

udv  uuv 
hv 

NOM  NËM 
NOM 

m  hv 

DAT  NOM 

hvuîi 

NOM  NAO 

hv  mi  m 

hv 

NOM  NAO 

hvm 

NOM  TUA 

udv 

NOM 

dm  uiv 

ON  NOM 

Idu  uiv 

ON  NOM 

Extranei. 


Infidelis;  infidelitas  (de  conjugatis)  ;  contra  vo- 

luntatem.~J/g/7  ^   ^  *jj?jq  Invito 
domino. 
Praetereà,  insuper. 

Contra  usum ,  contra  mores. 

Abnormis,  illegalis;  abusus. 

Contra  leges,  contra  usus,  extra  regulam. 

Planities,  campi. 

Tabulatum  exterius  sine  tecto. 

Prœter. 

Ultra  fixum  numerum. 

Videj^ 

Mammae,  sivè  fœminœ  sivè  animalium. 

Mamilla. 

Ubera  sugere ,  lac  sugere. 

libera  sugere,  lac  sugere  (de  principe). 

Ablactare  infantem ,  ablactari;  ablactatus. 

Nutrix. 

Lac-  —  Ûl   U3J  \f?  Lac  vaccinum. 

Vide  U3J 

j  Caseus,  butyrum. 

I  Lentisci  lacryma. 

;  Nomen  arbusti  sylvestris ,  sic  vocatum  ex  simili- 
|       tudine  fructûs  cum  ubere  felis. 

;  ls 

\U3J    U1U  Diù>   a  multo   tempore.  —  fifa 

j      1l/  UXI  U1U    UW3   Jam  a  multo  tem- 
|      pore  profectus  est. 

Vide  udv 

Mollis ,  lenis. 


Les  étrangers. 

Infidèle  ;  infidélité  (  en  parlant  des 
époux);  contre  la  volonté. — Malgré 
son  maître. 

En  outre ,  de  plus. 

Contre  l'usage ,  contre  la  coutume. 

Hors  des  règles,  illégal;  abus. 

Contre  les  lois,  contre  les  usages,  hors 

de  la  règle. 
Plaine ,  champs. 

Galerie  extérieure  sans  toit. 

Excepté. 

Surnuméraire. 


Strangers. 


Mamelles ,  soit  de  la  femme ,  soit  des 
animaux. 
j  Bout  de  la  mamelle. 

!  Sucer  les  mamelles ,  sucer  le  lait. 

I  Sucer  les  mamelles,  sucer  le  lait  (en 
|      parlant  d'un  prince). 
Sevrer  un  enfant,  être  sevré;  sevré. 

Nourrice. 

Lait.  —  Lait  de  vache. 


Fromage,  beurre. 
Mastic. 

Nom  d'un  arbuste  des  bois,  ainsi  ap- 
pelé parce  que  son  fruit  ressemble 
aux  tétines  de  la  chatte. 

Longtemps ,  depuis  longtemps.  —  Il  y 
a  déjà  longtemps  qu'il  est  parti. 


Unfaithful;  infidelity  (speaking  of  mar- 
ried people);  against  one's  will.  — 
In  spite  of  one's  master. 

Besides ,  and  also. 

Contrary  to  the  fashion ,  contrary  to 

custom. 
Out  of  rule ,  illegal  ;  abuse. 

Against  the  laws,  contrary  to  usage,  out 

of  rule. 
Plain,  field. 

Outside  gallery  without  roof. 

Except. 

Supernumerary. 


Paps  either  of  women  or  of  animals. 

Extremity  of  the  paps. 

To  suck  the  paps ,  to  suck  the  milk. 

To  suck  the  paps,  to  suck  the  milk 
(  speaking  of  a  prince). 

To  wean  a  child ,  to  be  weaned  ;  wea- 
ned. 

Nurse. 

Milk.  —  Cow's  milk. 


Cheese,  butter. 
Mastic. 

Name  of  a  wild  shrub ,  thus  named  be- 
cause its  fruit  ressembles  the  udder 
of  a  cat. 

A  long  time ,  for  a  long  time  past.  — 
It  is  now  a  long  time  since  he  left. 


Mou ,  doux  au  toucher. 


F 

Curvare,  demittere  flectendo.  —  [UH   fltf 

ifltl  fldfl  Flectere  ramum  ad  colligen- 
dos  flores.  .  i 

Flectere  paulatim.  ;  Courber  peu  à  peu. 


Courber,  baisser  en  pliant.  —  Courber 
une  branche  pour  cueillir  les  fleurs. 


Palpari ,  blandiri. 

Palpari,  blandiri. 

bUXI  flQ  1W  Incurvarese,  prosterner 

Inclinare  se,  subjicere  se,  consentire. 

Consentire,  assentiri. 

Obsequium,  obedientia. 


Caresser,  flatter. 

Caresser,  flatter. 

Se  courber,  se  prosterner. 

S'incliner,  se  soumettre ,  consentir. 

Consentir,  acquiescer. 

Obéissance,  soumission. 


Soft,  smooth. 

To  bend ,  to  lower  in  bending.  —  To 
bend  down  a  branch  in  order  to  ga- 
ther the  flowers. 

To  bend  by  little  and  little. 
To  caress ,  to  flatter. 
To  caress,  to  flatter. 

To  bend  one's  self,  to  prostrate  one's 

self. 
To  stoop,  to  submit  one's  self,  to 

consent. 
To  consent,  to  acquiesce. 

Obedience,  submission. 
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Prosternere  se ,  inclinare  se. 

mU  ffl  Idem. 
Consentire,  obedire. 

Obsequi,  flectere,  curvare. 

Salutare,  adorare. 

Gaudium.  —  [JJflsf  HHf]  Civitas  ad  decern 
milliaria  supra  Bangkok. 

Dormire,  jacere.  ~UtU  1W  Idem-  —  UdU 

[i]  Idem. 
Lectum. 

Matta,  pulvinar,   et  omnia  necessaria  ad  dor- 

miendum. 
Ex  parte  capitis  dormientis,  caput  lecti. 

Somno  gravari  ;  obdormiscens. 

Conclave ,  cubiculum. 

Statua  Buddhœ  dormientis. 
j  Lecto  se  commendare. 
j  Incautus ,  imprudens  ;  non  praecavere. 
!  Sopitus,  somno  oppressus. 

j  Qui  per  somnum  irrequietus  est  et  hùc  illùc  jac- 

1       titat  se. 

j 

|  Quiescere  jacendo. 

i 

I  Somnus  altus  ;  graviter  dormire. 

i  Dormire  super  ventrem. 

Dormire  ventre  supino. 
i  Dormire  super  latus. 

Illic ,  illud. 

j  Quid  est  iiiùc? 

!  Dicit  hoc  et  illud. 

I 

I  Est  illic. 

i 

I  Ille;  aliquid  longinquum. 

;  Ex  illâ  parte ,  illic. 

!  Ex  adversâ  parte  fluminis.  —  W)f]   f]{0 


!*»*•- ITdU  IZ/^Illadomus. 

Vermis,  vermes.  —    [\\\l    VJUflU   Scatere 

vermibus. 
Vermes  in  génère. 

Mulier,  mulier  formosa.  —  U^fl   ££/?  PueWa- 

Mulier  pulchra. 

Mulier  juvenis  et  pulchra. 

Fluere.  —  jj)  Hf}^  Aqua  fluit. 


Se  prosterner,  s'incliner.  —  Idem. 

Consentir,  obéir. 

Obéir,  plier,  courber. 

Saîuer,  adorer. 

Joie.  —  Ville  à  dix  milles  au-dessus 
de  Bangkok. 

Dormir,  être  étendu.  —  Idem.  —  Idem. 

Lit. 

Natte ,  coussin  et  tout  ce  qui  est  néces- 
saire pour  dormir. 

Du  côté  de  la  tête  du  dormeur,  la  tête 
du  lit. 

Etre  appesanti  par  le  sommeil;  qui 
s'endort. 

Chambre,  chambre  à  coucher. 

Statue  de  Buddha  dormant. 

Se  mettre  au  lit. 

Sans  précaution,  imprudent;  ne  pas 

prendre  garde. 
Assoupi ,  accablé  de  sommeil. 

Qui  n'est  pas  tranquille  pendant  son 
sommeil  et  qui  s'agite  de  côté  et 
d'autre. 

Se  coucher  pour  se  reposer. 

Sommeil  profond;  dormir  profondé- 
ment. 
Dormir  sur  le  ventre. 

Dormir  sur  le  dos. 

Dormir  sur  le  côté. 

Là,  cela. 

Qu'y  a-t-il  là? 

Il  dit  ceci  et  cela. 

Il  est  là. 

Celui-là  ;  quelque  chose  d'éloigné. 

De  ce  côté -là,  là-bas. 

De  l'autre  côté  du  fleuve.  —  Idem.  — 
Cette  maison-là. 

Ver,  les  vers.  —  Fourmiller  de  vers. 
Vers  en  général. 

Femme ,  femme  belle.  —  Jeune  fille. 

! 

|  Femme  belle. 
Femme  jeune  et  belle. 
Couler.  —  L'eau  coule. 
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To  prostrate  one's  self,  to  stoop.  — 
Idem. 

To  consent ,  to  obey. 

To  obey,  to  bend,  to  bow. 

To  salute ,  to  adore. 

Joy.  —  Town  ten  miles  above  Bang- 
kok. 

To  sleep ,  to  be  stretched  out.  —  Idem. 
— Idem. 

Bed. 

Mat,  cushion  and  every  thing  neces- 
sary for  sleeping. 

Where  the  head  of  the  sleeper  lies,  the 
head  of  the  bed. 

To  be  weighed  down  with  sleep  :  who 
is  falling  asleep. 

Room ,  bed-chamber. 

Statue  of  sleeping  Buddha. 

To  go  to  bed. 

Without  precautions,  imprudent;  not 

to  heed. 
Drowsy,  heavy  with  sleep. 

Who  is  uneasy  during  his  sleep  and 
throws  himself  from  the  one  side 
to  the  other. 

To  lie  down  for  a  little  rest. 

Deep  sleep  ;  to  sleep  heavily. 

To  sleep  on  the  belly. 

To  sleep  on  the  back. 

To  sleep  on  the  side. 

There,  that. 

What  is  there? 

He  says  this  and  that. 

He  is  there . 

That;  something  far  off. 

On  that  side ,  there. 

On  the  other  side  of  the  river.  — 
Idem.  —  That  house  there. 

Worm,  worms.  —  To  swarm  with 

worms. 
Worms  in  general. 

Woman,  beautiful  woman.  —  A  girl. 

Beautiful  woman. 

A  young  and  beautiful  woman. 

To  flow.  —  The  water  runs. 
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!   NUANG  NONG 
LAI  NONG 
NONG  NËO 
NONG 

NONG 

THONG  NONG 
NONG 

I  NONG 

! 

j   PHI  NONG 

|   NONG  MIA 

|   NONG  SAO 

I 

|   NONG  XAI 

|   NONG  SAPHAI 

!   NONG  JATHO 

!  NONG 

j 

|   PEN  NONG 

!   NAM  NONG 

;   LIJET  NONG 

NONG 

PEN  NONG 

|   NONG  BUA 

|   HUAI  NONG 

|  NÔNSI 

PLA  NÔNSI 

NÔNTHA: 

NÔNTRI 


NOPHAKHUN 

THONG  NOPHA- 
KHUN 
NÔPHARAT 

NÔPHASÔK 
NÔPHA 

NÔPHABURI 
NOPHAKAT 


ummv 

Continue,  indesinenter.  Continuellement,  sans  cesse. 

Defluere,  decurrere  (de  aquâ,  lacrymis,  etc.). 

vide  un 


Couler,  découler  (en  parlant  de  l'eau, 
des  larmes ,  etc.). 


^tl^  WUfltf  Organum  pinnâ  instructum  (in- 
strumentai musicum  confectum  ex  bambusâ). 
Sura. 

Sura. 

!  t 

Ufltf   LLW  Dicitur  de  rebus  simul  alligatis. 

-  m  îfu  un  uw  »*  «1%!«  ei 

suspensœ. 
Frater  minor,  soror  minor,  uxor,  amasia. 

Consanguine!.  -  JJ/J/  fj   jfljtf  ffa  Con- 
sanguinitate  juncti. 

L/         as 

Soror  uxoris.  —  Iffî^   ÇJQ  Soror  mariti. 

Soror  minor.  —  Hffl  j/jf}]^  Idem. 
e/ 

Frater  minor. 

Soror  vel  frater  minor  uxoris. 

VIT:    W     Un    V)lfB    Frater  minor 

regis. 
Ulcus,  sanies,  pus. 

Suppurare  (de  ulceribus). 

Pus ,  sanies. 

Sanies  sanguinolenta. 

Palus,  stagnum. 

Palustria  loca. 

Stagnum  nymphseis  plantatum. 

Rivus  desinens  in  stagnum. 

T\U  UUY1T  Nomen  arboris. 

Nomen  piscis. 

Gaudium.  —  UUV):    II?  Nomen  cujusdam 
civitatis.  ^ 

Musica,  concentus.  —  yy^    UUP)?   Audire 
concentum  musicum. 

Novem,  nonus.  —  J/^V  [ff)  Idem. 
Novem  qualitates. 
Aurum  purissimum. 
Novem  species  gemmarum. 
Nonus  (de  annis). 
Vide  U:î°o   Novus. 
Nomen  civitatis. 
Aer,  atmosphsera. 


Ëpinette  (instrument  de  musique  fait 
de  bambou). 

Mollet. 

Mollet. 

Se  dit  des  choses  attachées  ensemble. 
—  Choses  liées  ensemble  et  suspen- 
dues. 

Frère  cadet,  sœur  cadette,  épouse, 

maîtresse. 
Parents.  —  Liés  par  la  parenté. 

Sœur  de  l'épouse.  —  Sœur  du  mari. 

Sœur  cadette.  —  Idem. 

Frère  cadet. 

Sœur  cadette  ou  frère  cadet  de  l'épouse. 

Frère  cadet  du  roi. 

Ulcère ,  sang  corrompu ,  pus. 
|  Suppurer  (en  parlant  des  ulcères). 
I  Pus,  sang  corrompu. 

!  Pus  mêlé  de  sang. 

j 

i  Marais,  étang. 

j 

|  Lieux  marécageux. 
Etang  planté  de  nymphéas. 
Ruisseau  qui  se  termine  en  étang. 
Nom  d'un  arbre. 
Nom  d'un  poisson. 
Joie.  —  Nom  d'une  ville. 

Musique,  concert. — Entendre  un  con- 
cert musical. 

Neuf,  neuvième.  —  Idem. 

Neuf  qualités. 

Or  très-pur. 

Neuf  espèces  de  pierres  précieuses. 

Neuvième  (en  parlant  des  années). 

Nouveau. 

Nom  d'une  ville. 

Air,  atmosphère. 


Continually,  without  ceasing. 

To  flow,  to  trickle  (speaking  of  water 
of  tears,  etc.). 


Spinet  (a  musical  instrument  made 
of  bamboo). 

Calf  of  the  leg. 

Calf  of  the  leg. 

Speaking  of  things  joined  together.  — 
Things  bound  together  and  suspen- 
ded. 

Youngest   brother,  youngest    sister, 

spouse,  mistress. 
Relations.  —  United  by  blood. 

Sister  of  the  wife.  —  Sister  of  the 

husband. 
Youngest  sister.  —  Idem. 

Youngest  brother. 

Youngest  sister  or  brother  of  the  wife. 

Youngest  brother  of  the  king. 

Ulcer,  corrupted  blood ,  pus. 

To  suppurate  (speaking  of  ulcers). 

Pus ,  corrupted  blood. 

Pus  mixed  with  blood. 

Marsh,  bog. 

Marshy  places. 

Rog  planted  with  nymphaeas. 

Rrook  that  ends  in  a  pond. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  fish. 

Joy.  —  Name  of  a  town. 

Music,  concert.  —  To  hear  a  musical 
concert. 

Nine ,  ninth.  —  Idem. 

Nine  qualities. 

Very  pure  gold. 

Nine  kinds  of  precious  stones. 

Ninth  (speaking  of  years). 

New. 

Name  of  a  town. 

Air,  atmosphere. 
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NOPHADON 
NOPHALAI 
NOPHASUN 

NOPPHÔN 
NORA: 

NORA:  XÔN 

NORA:  LAK 

NORA:  NÀT 

NORA:  SING 

XAM  NORA:  SING 

NORA*.  XÀT 
NORAMAT 
NORET 
NÔRI 
NÔT 
NO: 

n(5b 

NOB  NUA  n3b  TUA 
NOI 

PEN  NOI 

NOM  NOI 
NON 

PEN  NON 

NON  KH(5n 

NON  THON 
N(5n 

N()N  KAN 

NON  XA 

N()N  NAN 
NU 

AI  NU 

ï  NU 

HANG  NU 

NU   PHUK 

NU  CHIN 


m 
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Aer,  atmosphœra. 
Aer. 

Udf)  Wtfî  tfetfW  Apexobeliscipa- 

latiî. 

i 

Ull  UYIYIU  Elementa  arithmetic». 

Vir  praestans. 

Vir  praestans. 

Vir  formosus. 

Mulier  formosa  prœ  aliis. 

Figura  fabulosa  mulieris  habentis  pedes  cygni. 

Orbes  depicti  cum  tali  figura. 

De  génère  pulchro,  generosus. 

Cornu  rhinocerotis. 

Ufl  llttTfl  Species  psittaci. 

Species  psittaci. 

fltf  VlUdfl  Imitatiosonitûscytharœ,  etc. 

WïUÛl  V\Ul  Glutinosus,  viscosus. 

Torpere  ;  torpens. 

Torpent  membra. 

Caseus.  -  WWII  lUil  Butvrum. 

Coagulatus  (de  lacté,  etc.). 

Vide  MU  ~  mV  Ull   IUH  Caseus. 

Collis. 

Montosus,  clivosus. 

Monticuli ,  colles ,  tumuli. 

t 

<$  a-/ 

Tardare;  tardus.  —  [HH  Hfj  Nimis  tardus. 

Opus  longum. 

Tardare ,  procrastinare ,  moras  ducere. 

D*ù-  -  lùu  îni»  L°nsè- 

Mus.  —  sfîfl  PJH  Musculus. 

V  V 

Nomen  datum  pueris. 

Nomen  datum  puellis. 

Capilli  in  modum  caudae  connexi. 

Mus  major  habitans  campos,  nitedula. 

Mus  sinicus. 

Mus  moschum  redolens. 


Air,  atmosphère. 

Air. 

Sommet  de  l'obélisque  du  palais. 

Eléments  d'arithmétique. 
Homme  supérieur. 
Homme  supérieur. 
Homme  beau. 

Femme   qui  surpasse  les  autres  en 

beauté. 
Figure  fabuleuse  d'une  femme  qui  a 

des  pieds  de  cygne. 
Assiettes  peintes  avec  une  telle  figure. 

De  belle  race ,  noble. 

Corne  de  rhinocéros. 

Espèce  de  perroquet. 

Espèce  de  perroquet. 

Imitation  du  son  de  la  guitare ,  etc. 

Gluant ,  visqueux. 

Etre  engourdi  ;  engourdi. 

Les  membres  sont  engourdis. 

Fromage.  —  Beurre. 

Caillé  (en  parlant  du  lait). 

Fromage. 

Colline. 

Montueux,  en  pente. 

Monticules,  collines,  eminences. 

Tarder  ;  tardif.  —  Trop  tardif. 

Ouvrage  long. 

Tarder,  remettre  au  lendemain ,  diffé- 
rer. 
Longtemps.  —  Loin. 

Rat.  —  Petit  rat. 

Nom  donné  aux  petits  garçons. 

Nom  donné  aux  petites  filles. 

Cheveux  tressés  en  forme  de  queue. 

|  Gros  rat  des  champs ,  mulot. 

j  Cochon  d'Inde. 

I 
Rat  musqué. 
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Air,  atmosphere. 

Air. 

Summit  of  the  obelisk  of  the  palace. 

Elements  of  arithmetic. 
A  superior  man. 
A  superior  man. 
Beautiful  man. 

Woman  that  surpasses  other  women  in 
beauty. 

Fabulous  figure  of  a  swan-footed  wo- 
man. 

Plates  painted  with  such  a  figure. 

Of  beautiful  race ,  noble. 

Rhinoceros's  horn. 

Kind  of  parrot. 

Kind  of  parrot. 

Imitation  of  the  sound  of  the  guitar,  etc. 

Glutinous,  viscous. 

To  be  benumbed;  benumbed. 

The  members  are  benumbed. 

Cheese.  —  Butter. 

Curdled  (speaking  of  milk). 

Cheese. 

Hill. 

Mountainous ,  sloping. 

Small  hills ,  sloping  grounds  ,   emi- 
nences. 
To  linger;  slow.  —  Too  tardy. 

A  long  work. 

To  delay,  to  put  off  to  the  morrow,  to 

proscrastinate. 
A  long  time.  —  Far. 

Rat.  —  Small  rat. 

Name  given  to  little  boys. 

Name  given  to  little  girls. 

Hair  plaited  in  form  of  a  tail. 

Big  field-rat,  field-mouse. 

Guinea-pig. 

Musk-rat. 
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NU  RING 


NU  KHAO 


NUAI 


NUAI 

NUANG 

NUANG  NIAU 
NUANG  VAI 
NUANG  PAI 

NUANG 
NÛB 


NUB  NAB 


NUB  NIB 


NUEK 


HU  NUEK 


KHON  HU  NUEK 


NUEK  HU 


NUEM 


NUEM 


ON  NUEM 

NÙEM  NIM 

NÙEM  NIÈM 
NU  EN 

NANG  NUEN 

TON  NANG  NUEN 

NUEN  CHAN 

PLA  NUEN  CHAN 
NUEN 

NUENLAHONG 
NUENLAO 
NUENLAONG 
NUET 


Species  mûris  exigui. 
Mus  albissimus. 

Designatio  numeralis  rerum  sphœricarum,  ovo- 

rum,fructuum,etc.-7^  flffltf  MWÎ] 
Duo  ova. 
Orbes  oculorum. 

|  Unitas,  unus  in  numerando. 

|  4 

!  Retinere,  haerere.  —  Ç]fl  WUltf  Tenere  at" 

'       trahendo,  tenere  aliquid  tensum. 
Retinere ,  non  relaxare ,  non  dimittere ,  adhaerere. 

I  Retinere,  servare  sibi,  non  cedere  alteri. 

VlÙW  7t/  VIÙM  HI  Relaxare  parùm  et 
posteà  attrahere,  v.  g.  tenendo  funem. 

xm  wi  mûin  m^v*™™™- 

curvare  et  retinere. 
Punctio,  morsus  subitus,  v.  g.  piscis  arripientis 
hamum.  —  ^Q  {]  <fl  HJJ  Arripere  uno  ictu. 

r        <,  ' 

—  Tltf  DU  VIWJ  Squilla  arripuit  hamum. 

Punctio  pisciculorum  vel  squillarum.  —  VJUfl 

m  vmu  mv  veiw. 
i 

Punctio  pisciculorum  vel  squillarum ,  punctio  do- 
loris. 
Surdus ,  surdaster. 

Surdus,  surdaster. 

Homo  surdus. 

Aures  obtundere. 

Species  pallii.  —  fjf]  HQJJ  Idem. 

Mollis,  lenis,  tener. 

Mollis,  lenis,  tener.  —  UQJJ  fjjfH  Idem. 

Mollis,  lenis,  tener.  -  Jfl  J/  _  yjjj  ffl 

Idem.  ' 

Mollis,  lenis,  planus,  aequus. 

Lanugo. 

Larus  eburneus. 

Absinthium. 

f\U  VÛ^  %  Nomenarboris. 

Nomen  piscis. 

Mollis ,  tener,  molliter  villosus. 

Mollis  et  pulcher. 

Formosus  et  mollis. 

Pulcher  et  lenis. 

Premere  membra  œgroti. 


w.v 


Espèce  de  petit  rat. 

Rat  très-blanc. 

Désignation  numérique  des  choses 
sphériques,  des  œufs,  des  fruits,  etc. 
—  Deux  œufs. 

Orbite  des  yeux. 

Unité ,  un  en  comptant. 

Retenir,  s'attacher  à.  —  Tenir  en  at- 
tirant, tenir  quelque  chose  de  tendu,  i 

Retenir,  ne  pas  lâcher,  ne  pas  laisser 

partir,  s'attacher  à. 
Retenir,  garder  pour  soi ,  ne  pas  céder 

à  un  autre. 
Lâcher  un  peu  et  tirer  ensuite,  par 

exemple ,  en  tenant  une  corde. 

Courber  une  branche  et  la  retenir. 

Piqûre ,  morsure  subite ,  par  exemple, 
d'un  poisson  qui  saisit  un  hameçon. 
—  Saisir  d'un  seul  coup.  —  L'écre- 
visse  saisit  l'hameçon. 

Piqûre  des  petits  poissons  ou  des  écre- 
visses.  —  Pincer. 

Piqûre  des  petits  poissons  ou  des  écre- 

visses ,  aiguillon  de  la  douleur. 
Sourd,  sourdaud. 


Sourd, sourdaud. 

Homme  sourd. 

Assourdir. 

Espèce  de  manteau.  —  Idem. 

Mou,  doux,  tendre. 

Mou,  doux,  tendre.  —  Idem. 

Mou,  doux,  tendre.  —  Idem. 

Mou,  doux,  uni,  égal. 

Duvet. 

Mouette. 

Absinthe. 

Nom  d'un  arbre. 

Nom  d'un  poisson. 

Doux,  tendre,  velouté. 

Doux  et  beau. 

Beau  et  doux. 

Beau  et  doux  au  toucher. 

Masser  les  membres  d'un  malade. 


Kind  of  small  rat. 
Very  white  rat. 

Numerical  designation  for  spherical 
things,   eggs,  fruits,  etc.  —  Two 
eggs- 
Orbit  of  the  eyes. 

Unity,  one  in  counting. 

To  retain ,  to  adhere  to.  —  To  hold 
in  pulling,  to  hold  a  thing  stret- 
ched out. 

To  retain ,  not  to  let  slip ,  not  to  let  go 
to  adhere  to. 

To  retain ,  to  keep  for  one's  self,  not 
to  yield  to  another. 

To  slacken  a  little  and  then  pull,  for 
example,  in  holding  a  rope. 

To  bend  a  branch  and  hold  it. 

Sting,  sudden  bite,  for  example,  of  a 
fish  that  seizes  the  hook.  —  To 
seize  at  once. —  The  crawfish  seizes 
the  hook. 

Bite  of  little  fishes  or  of  crawfishes. 
—  To  pinch. 

Bite  of  little  fishes  or  of  crawfishes, 

the  stings  of  suffering. 
Deaf,  a  deaf  fellow. 


Deaf,  a  deaf  fellow. 

A  deaf  man. 

To  deafen. 

Kind  of  cloak.  —  Idem. 

Soft,  smooth,  tender. 

Soft ,  smooth ,  tender.  —  Idem. 

Soft,  smooth ,  tender.  —  Idem. 

Soft,  smooth,  even,  equal. 

Down. 

Sea-mew. 

Worm- wood. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  fish. 

Soft ,  smooth ,  velvety. 

Soft  and  beautiful. 

Beautiful  and  soft. 

Fair  and  soft. 

To  shampoo  the  members  of  a  sick 
person. 
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BIB  NUET 

MO  NUÈT 
NUÈT  FAN 
NÙET  KHAO 
NUET 

KÔN  NUET 
THON  NUET 
NUET  KHRAO 
NUET  NAKHARÀT 
NUET  PLA 
NUET  KUNG 
NUET 

NUI 

NUM 

KLANG  XUM  NUM 

NUM 

NÛM  NUM 

JANG  NUM  JU 

NUM  NAO 

NUM  NOI 

NUM  SAO 

AJU  NÛM 
NUM 

NUÈM  NUM 

NUM  NÏM 

NUM  NUA 
NÛN 
NUN 

NUN 
NÛN 

NÛN  KHUN 

NÛN  HAI  SÛNG 

ÛT  NÛN 

NÛN  THAP 

THAP  NÛN 


Premere  manibus. 


Presser  avec  les  mains. 


Medicus  peritus  premendi  membra  œgroti.  ;  Médecin  habile  à  masser. 

Premere  membra  ad  relaxandos  nervos  nimis  i  Masser  pour  relâcher  les  nerfs  trop  ten- 


tensos. 
Flagellis  orizam  deterere. 

Barba. 

Radere  barbam. 

Eradicare  barbam. 

Barba  prope  aures. 

Adiantum. 

Spinulœ  longœ  et  flexibiles  piscium. 

Antennœ  squillarum. 

VIN  Vitl  VlWfl  Ordinariadtalapuinatum 

(de  principibus). 
Mollis ,  tener. 


HJJ  Congregare;  congregatio,  cœtus,  ec- 

clesia,  concilium. 
In  medio  cœtûs. 


Juvenis,  adolescens. 
Valdè  juvenis. 
Adhùc  florente  œtate. 
Juvenes,  juventus. 
Adolescentulus ,  adolescentula. 
Juvenes  in  génère,  juventus. 
Juventus. 

Mollis,  tener,  flaccidus. 
Mollis ,  lenis ,  tener. 


Vide  U3J 
7 

Caro  mollis  et  flaccida. 


M  UU  Nomen  Piscis- 

Lanugo  ex  fructibus  arboris  procerae;  ex  hâc  la- 

nugine  conficiunt  cervicaha.  —  T\U    UU 
Ipsa  arbor.  ^ 

iff)  UN  UU  Species  absinthii. 

y 

Sustentare,  adjuvare,  suppeditare,  fulcire,  ele- 
|       vare. 
j  Suppeditare. 

I  Elevare. 

I 

Aliquem  e  miseriâ  relevare,  adjuvare. 
|  Ad  exercitum  supplementum  mittere. 
|  Milites  in  supplementum  missi. 


\       dus. 
Battre  le  riz  avec  des  fléaux. 

'  Barbe. 

Raser  la  barbe. 

Arracher  la  barbe. 

Favoris. 

Capillaire. 

Barbes  longues  et  flexibles  des  pois- 
sons. 
Antennes  des  écrevisses. 

Etre  promu  au  talapuinat  (en  parlant 
des  princes). 

Mou ,  tendre. 

Assembler;  congrégation,  assemblée, 
église,  concile. 

Au  milieu  de  l'assemblée. 

Jeune,  jeune  homme. 

Très-jeune. 

Encore  dans  la  force  de  l'âge. 

Jeunes  gens,  jeunesse. 

Jeune  homme,  jeune  fille. 

Jeunes  gens  en  général,  jeunesse. 

Jeunesse. 

Mou,  tendre,  flasque. 

Mou ,  doux ,  tendre. 

Chair  molle  et  flasque. 

Nom  d'un  poisson. 

Duvet  des  fruits  d'un  arbre  élevé  ;  avec 
ce  duvet  on  fait  des  oreillers.  — 
L'arbre  lui-même. 

Espèce  d'absinthe. 

Soutenir,  aider,  fournir,  étayer,  éle- 
ver. 
Fournir. 

Élever. 

Retirer  quelqu'un  de  la  misère ,  l'ai- 
der. 
Envoyer  un  renfort  à  l'armée. 

Soldats  envoyés  en  renfort. 
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To  press  with  the  hands. 

Physician  clever  in  shampooing. 

To  shampoo  for  the  purpose  of  relaxing 

the  overstrained  nerves. 
To  beat  rice  with  flails. 

Beard. 

To  shave  the  beard. 

To  pull  out  the  beard. 

Whiskers. 

Venus-hair. 

Long  and  flexible  wattle  of  a  fish. 

Crawfish's  feelers. 

To  be  ordained  a  talapoin  (speaking  of 
princes). 

Soft,  smooth. 

To  gather  ;  congregation  ,  assembly, 
church ,  council. 

In  the  middle  of  the  assembly. 

Young,  young  man. 

Very  young. 

Still  in  the  flower  of  his  age. 

Young  men ,  youth. 

Young  man ,  young  girl. 

Young  people  in  general ,  youth. 

Youth. 

Soft,  tender,  flabby. 

!  Soft,  smooth,  tender. 

i 

Soft  and  weak  flesh. 

Name  of  a  fish. 

Down  of  the  fruit  of  a  high  tree;  pil- 
lows are  made  of  this  down.  —  The 
tree  itself. 

Kind  of  worm-wood. 

To  sustain ,  to  help ,  to  supply ,  to  stay, 

to  raise  up. 
To  supply. 

j  To  lift  up. 

i 

To  raise  a  person  from  misery,  to 

help  him. 
To  send  a  reinforcement  to  the  army. 


Soldiers  sent  to  reinforce. 
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NUNG  HÔM 
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Asper,  hirsutus,  lanuginosus.  —  [jj  H  %H 
W  Arbor  hirsuta.  -  Jfjfl  Jfl  fay) 

ay 

fill  Exoritur  jurgium. 
Asper,  hirsutus,  lanuginosus. 

Induere,  vestire  (intelligitur  de  inferiore  parte 

corporis). 
Pannus. 

|  Pannum  circumcingere. 

;  Vestire  se;  vestimenta  in  genere. 

!  Pannum  in  rugas  replicare. 

;  Secundum  vires;  unitas  (arithmeticè). 

|  Sufferre  propriis  viribus. 

!  Gogitare  de  aiiquo. 

Meditari  de  aiiquo. 


Dur,  hérissé,  cotonneux. —  Arbre  hé- 
rissé. —  Il  s'élève  une  dispute. 


Dur,  hérissé,  cotonneux. 

Couvrir,  vêtir  (s'entend  de  la  partie 

inférieure  du  corps). 
Langouti. 

Mettre  son  langouti. 

Se  vêtir  ;  vêtements  en  général. 

Plisser  son  langouti. 

|  Selon  ses  forces;  unité  (en  arithmé- 
tique). 
Supporter  par  ses  propres  forces. 

Penser  à  quelqu'un. 

Songer  à  quelqu'un. 


|  Juvenis,  aetate  florens  ;  soror  minor,  frater  minor.  |  Jeune,  à  la  fleur  de  l'âge;  sœur  ca- 

I       dette,  frère  cadet. 


Domina  juvenis. 
Soror  mea  tenera. 
Soror  mea  pulchra. 
Frater  minor. 
Frater  minor. 
Caro. 
PËN  NUA  PËN  NÂNG  j  Carnalis  ;  homo. 


S  NUXA 


NUXO 


NUA  THE 


NUA  KHUAM 


* 


! Genuinus-  -  mm  \m  m:um  un 

|       Aurum  purissimum. 

\  Negotium ,  argumentum  rei. 

:      k 

i  Vide  MB 


LAI  NUA 


NUA  BUA 


NUA 


NUA  NANG 

PHASA  NUA  NANG     !  Garnaliter. 

NUA  ON  !  Nomen  piscis  delicatissimi. 

UA  !  Cervus,  omne  genus  cervorum,  fera?  syl  varum. 

Venari  cervos. 

Cervi  in  genere;  caro. 

Septentrio  ;  suprà  ;  superior. 

Pagus  superior. 

Ex  parte  superiori,  versus  aquilonem. 

Benzuinum. 

Regiones  et  tribus  septentrionales,  tribus  Lao. 

Aquilo ,  septentrio. 

Mulier  adultéra. 


BAN  NUA 
KHANG  NUA 
KAMJAN  NUA 
MU AN G  NUA 
THÏT  NUA 
JÏNG  NUA  PHUA 


|  Jeune  dame. 
i  Ma  tendre  sœur. 
I  Ma  sœur  belle. 
j  Frère  cadet. 

i  Frère  cadet. 

i 

i  Chair. 
Charnel  ;  homme. 
Naturel.  —  Or  très-pur. 

!  Affaire ,  fond  d'une  affaire. 

! 

i  Charnellement. 

Nom  d'un  poisson  très-délicat. 

Cerfs,  toute   espèce  de  cerfs,  bêtes 
|       fauves. 
j  Chasser  les  cerfs. 

1  Cerfs  en  général;  chair. 

j  Le  nord  ;  au-dessus  ;  supérieur. 

|  Village  au-dessus. 

i 

!  De  la  partie  supérieure,  du  côté  du 
nord. 
Benjoin. 

|  Contrées  et  tribus  septentrionales,  tri- 

j       bus  Lao. 

i  Nord,  septentrion. 

I  Femme  adultère. 


Hard,  bristly,  spungy.  — -  Bristly  tree. 
—  There  arises  a. dispute. 


Hard ,  bristly,  spungy. 

To  cover,  to  clothe  (is  understood  of 

the  inferior  part  of  the  body  ). 
Langouti. 

To  put  on  one's  langouti. 

To  clothe  one's  self;  clothes  in  general. 

To  plait  one's  langouti. 

According  to  one's  strength;  unity  (in 

arithmetic). 
To  sustain  with  one's  own  strength. 

To  think  of  somebody. 

To  dream  of  some  one. 

Young,  in  the  flower  of  one's  age; 

younger  sister,  younger  brother. 
Young  lady. 

My  cherished  sister. 

My  beautiful  sister. 

Younger  brother. 

Younger  brother. 

Flesh. 

Carnal;  man. 

Genuine.  —  Very  pure  gold. 

Affair,  bottom  of  an  affair. 


Carnally. 

Name  of  a  very  delicate  fish. 

Deer,  every  kind  of  deer,  wild  beasts. 

To  hunt  the  stag. 

Stags  in  general  ;  flesh. 

North  ;  above  ;  superior. 

Village  above. 

On  the  upside,  on  the  north  side. 

Benzoin. 

Northern  countries  and  tribes,  tribes 

of  Lao. 
North,  the  north. 

Adulteress. 
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HAI  NUAI 
NET  NIJAÏ 
NUAI  LA 
NUAI  NAI 

NtJANG 
NUANG  NUANG 
NUANG  PAI 
NUANG  NONG 


NtJEK 


NUEM 


NUK 


NUK  THUNG 


NUK  VA 


NUK  KHUN  MA 


NUK  KRUK  KRONG 


NUNG 


KHANG  NUNG 


AN  NUNG 


AN  NUNG  AN  DIAL 


PRA:  NUNG 


NUNG 


vid«  mûm 

Fatigatus,  lassus;  fatigatio. 
Ex  lassitudine  recreatus. 
Lassus,  labore  fractus. 

«de  mum 

Fastidiens  prœ  usu  excessivo. 

Continuus. 

Continué. 

Continuus.  -  ^tffl   LUB1  IUË$  Sempe 

fluens. 
Continuô,  abundanter. 

Vide  imr) 

I  I 

Jl  Jl 

lf\U  \>UW  mSi/I™  lento  gradu. 
Putare,  imaginari,  excogitare. 

Animum  intendere  ad,  cogitare  de. 

«S 
Sibi  effingere.  —  Hf]   [ff]   £0\?  Idem. 


Fatigué,  lassé;  fatigue. 
Remis  de  ses  fatigues. 
Lassé ,  brisé  par  le  travail. 


Qui  est  dégoûté  par  un  usage  trop  fré- 
quent. 
Continuel. 

Continuellement. 

Continuel.  —  Qui  coule  toujours. 

Continuellement,  abondamment. 


Aller  d'un  pas  lent. 
Penser,  imaginer,  inventer. 
S'appliquer  à ,  penser  à. 
S'imaginer.  —  Idem. 


Putare;  putabam.  —  If)  Hfj  Q^l  £0\?  f]^  '  Penser;  je  pensais.  —  Je  croyais  que 

^  il-  !      vous  étiez  un  homme  de  bien. 

y)  Putabam  quod  bonus  vir  esses.  ; 


Subita  mihi  oritur  cogita tio. 


Il  me  vient  à  l'idée. 


Pensare ,  rem  secum  reputare ,  meditari ,  attenté  j  Peser,  réfléchir  à  une  chose ,  méditer, 
considerare,  examinari.  j       considérer    attentivement,   exami- 

|       ner. 
Unus.  i  Un. 


Ex  unâ  parte. 
Una  res  ;  prsetereà. 
Res  eadem ,  idem. 
Sicut ,  quasi. 


|  D'un  côté. 

|  Une  chose  ;  en  outre. 

|  La  même  chose,  le  même. 

I 

;  Comme ,  de  même  que. 


Coquere  ad  vaporem  vel  in  vase  posito  in  aquâ  !  Faire  cuire  à  la  vapeur  ou  au  bain- 
fervente.  I       marie. 


WM7Ï 


HUET  NUNG 


NUNG  KHAO  NIAU 


KHAI  NUNG 


NUNG 


NUNG  NIAU 


NUNG  VA 


Vas  fictile  multiforis  ad  coquendum  per  vaporem. 
Orizam  glutinosam  ad  vaporem  coquere. 
Ova  intrita  et  semicocta. 


Vase  d'argile  qui  a  plusieurs  trous  pour 

faire  cuire  à  la  vapeur. 
Faire  cuire  à  la  vapeur  du  riz  gluant. 

Crème  d'œufs  battus. 
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Wearied,  tired;  fatigue. 
Recovered  from  one's  fatigues. 
Wearied,  broken  down  with  labour. 

Who  is  disgusted  by  too  frequent  use. 

Continual. 

Continually. 

Continual.  —  That  flows  always. 

Continually,  abundantly. 

To  go  at  a  slow  pace. 

To  think,  to  imagine,  to  invent. 

To  apply  one's  self  to ,  to  think  about. 

To  fancy.  —  Idem. 

To  think  ;  I  thought.  —  I  thought  you 
were  an  honest  man. 

The  thought  strikes  me. 

To  weigh,  to  reflect  on  a  thing,  to 
meditate,  to  consider  attentively, 
to  examine. 

One. 

On  one  side. 

One  thing  ;  besides. 

The  same  thing ,  the  same. 

As,  even  as. 

To  cook  with  steam  or  water-bath. 

Earthen  vase  with  many  holes  for  boi- 
ling things  with  steam. 
To  cook  glutinous  rice  with  steam. 

|  Cream  of  beaten  eggs  (custard). 


Idcircô,proptereà.  —  VJU^XI  Jf)  Proptereà  j  C'est  pourquoi,  pour  cela. -C'est  pour  j  Therefore,  for  that.  —  That  is  the 

non  venit.  |       cela  qu'il  n'est  pas  venu.  reason  why  he  has  not  come. 

Similiter.—  ^  ^0°  ff]{]  Jfljj]>J    ffllfl  !  S  emblablemen  t.  —  Nous  mourrons  de  :  In  like  manner. —We  shall  die  in  the 

,,,*>  c-    .,-,  °  !       même.  !       same  way. 

^fjfl  Similiter  monemur.  \  ; 

Ideô,    idcircô,    quapropter,    proptereà ,    dico  j  Pour  cela,  c'est  pourquoi,  à  cause  de  j  For  that  reason,  wherefore,  on  ac- 

quôd ,  etc.  !      cela ,  je  dis  que ,  etc.  |       count  of  that ,  I  say  that ,  etc. 


D  —  0 


3 


Gutturalis ,  una  ex  novem  mediis  litteris ,  o  breve. 
0  duplex  seu  o  longum. 


Gutturale ,  une  des  neuf  lettres  moyen- 
nes ,  o  bref. 
O  double  ou  o  long. 


Guttural,  one  of  the  nine  middle  let- 
ters ,  o  short. 
0  double,  or  o  long. 
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0  NAK 
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I      MAI  0 


0  OK 
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i  o: 


ô  ô 


O  E 


!   OB 


NAM  OB 


!      OB  ROM 


OB  kra:  LOB 


OB  AB 


OB  FUNG 


OB 


ddu 

Signum  vocativi.  —  fjfl  \flf)  O  domine. 

Species  arundinis. 

Species  arundinis. 

Arundines  in  génère,  arundo  crista  ta. 

Interjectio,  signum  admirationis. 

Interjectio  o,  signum  vocativi. 

Exclamatio  dolentis ,  desiderantis. 

U^fl   l  fl  Nomen  piscis. 

Malum  citreum  decumanum. 

Superbus ,  ventosus. 

Valdè  superbus. 

Superbus,  ventosus;  jactator  sui,  confidens  sibi. 

Fastuosus,  affectans  pompam. 

Gomptus  et  superbus. 

Vas  ligneum  et  pictum  in  quo  bonziibibuntaquam. 

Interjectio  o ,  signum  vocativi. 

O  instabilitas  rerum  ! 

Signum  repraesentans  ô  (vide  grammaticam). 

O  cor  meum!  —  J$  g  fj   [fl{]  Idem. 

Interjectio  ejulantis,  amantis. 

Exclamatio  territi. 

Interjectio  dolentis,  amantis. 

Interjectio  dolentis,  amantis. 

Exclamatio  stupentis. 

Yi^  dd  flfl  Verbis  diffluere. 

1    V 

fW  SS'a^Balbutire. 
V 

Interjectio  mirantis. 

Rem  inodorare.  —fil]  If)  Aquam  inodorare. 

— HXi   Ul  Pannum  inodorare. 
Aqua  odorifera. 

Odores. 

Fumo  odorum  exponere. 

Odor  fragrans  et  suavis. 

Liquidis  odoribus  perfundere. 

Odor  gravis  et  fragrans;  spargere  fragrantiam. 

Clamor  rame.  -  f)]j    flfj    fjfiJJ    ^\j 
Ranœ  clamor  es. 


Signe  du  vocatif.  —  Ô  monsieur  ! 

Espèce  de  roseau. 

Espèce  de  roseau. 

Roseaux  en  général,  roseau  à  panache. 

Interjection ,  signe  d'admiration. 

Interjection  ô,  signe  du  vocatif. 

Exclamation  de  douleur,  de  désir. 

Nom  d'un  poisson. 

Pamplemousse. 

Orgueilleux,  vaniteux. 

Très-orgueilleux. 

|  Orgueilleux,  vaniteux,  qui  se  vante, 
I       qui  a  bonne  opinion  de  soi. 

|  Fastueux ,  qui  affecte  le  luxe. 

j 

i  Faquin. 

|  Vase  de  bois  peint  dans  lequel  les  bon- 
zes boivent  l'eau. 

Interjection  ô,  signe  du  vocatif. 

O  inconstance  des  choses  ! 

Signe  représentant  ô  (voyez  la  gram- 
maire). 

\  O  mon  cœur  !  —  Idem. 

\  Interjection  de  plainte,  d'amour. 

!  Exclamation  de  frayeur. 

Interjection  de  douleur,  d'amour. 

Interjection  de  douleur,*  d'amour. 

Exclamation  de  surprise. 
i  Parler  longtemps. 
!  Râlbutier. 

Interjection  d'admiration. 

I  Parfumer  une  chose.  —  Parfumer  de 
l'eau.  —  Parfumer  une  étoffe. 

;  Eau  de  senteurs. 
|  Odeurs. 

!  Exposer  à  la  fumée  des  parfums. 
|  Odeur  douce  et  agréable. 
Parfumer  d'eaux  de  senteur. 

Odeur  forte  et  agréable  ;  répandre  des 
parfums. 

Coassement  de  la  grenouille.  —  Coas- 
sement des  grenouilles, 


So.o 
Sign  of  the  vocative.  —  0  sir  î 

A  kind  of  reed. 

A  kind  of  reed. 

Reeds  in  general ,  a  feathered  reed. 

Interjection,  sign  of  admiration. 

Interjection  o ,  sign  of  the  vocative. 

Exclamation  of  grief,  of  desire. 

Name  of  a  fish. 

Shaddock. 

Proud ,  full  of  vanity. 

Very  proud. 

Proud,  full  of  vanity,  who  boasts  of 

himself,  conceited. 
Ostentatious,  pompous. 

Scoundrel. 

Wooden  and  painted  vase  out  of  which 
the  bonzes  drink  water. 
j  Interjection  o ,  sign  of  the  vocative. 

;  0  inconstancy  of  things  ! 

|  Sign  representing  ô  (see  the  gram- 
mar). 

0  my  heart  !  —  Idem. 

Interjection  of  complaint,  of  love. 

Exclamation  of  fear. 

Interjection  of  grief,  of  love. 

Interjection  of  grief,  of  love. 

Exclamation  of  surprise. 

To  speak  fluently. 

To  stammer. 

Interjection  of  admiration. 

To  perfume  something.  — To  perfume 
water. — To  perfume  a  piece  of  cloth. 

Scented  water. 

Smells. 

To  expose  to  the  smoke  of  incense. 

Sweet  and  agreeable  smell. 

To  perfume  with  scented  water. 

Strong  and  agreeable  smell;  to  spread 

perfumes. 
Croaking  of  the  frog.  —  Croaking  of 

frogs. 
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01 


01 


ME  01 


X 
01 


ME  01 


01 


01  LAM 


NAM  01 


01  NGOB 


HIB  01 


KLUAI  01 


OJO 


OJÔ  ÔHANG 


OK 


HUA  OK  HUA   CHAI 


SUANG  OK 


OK  KAI 


OK  PLAO 


Amplecti,  compiecti. 
Brachiis  compiecti. 
Circumductus  arboris. 

Complexum  aliquem  tenere,  gestare. 

<^  Zs  4 

Benignus,  clemens.  —  l^JJ  $0£/  ffifldem. 

Emigrare.  — ^î/JV^t/t/  1î/  Idem>  -  llîl 

fi  II W Mil  Idem. 
Turmatim  fugere  de  patriâ. 

Turba  emigrantium ,  captivi  de  patriâ  abducti. 

Gaudium,  gaudium  maximum;  gaudens. 

Ornamenta  regia. 

Laurus  cinnamomum,  casia,  cortex  lauri  cinna- 

momi. 
Superbus. 

Superbia ,  eîatus  animus. 

Superbus ,  superbia  inflatus. 

Exclamatio  dolentis. 

Exclamatio  patientis. 

Exclamatio  attoniti ,  territi. 

m  tin  min  ^  leotè. 

V 
Exclamatio  patientis  quem  flagellant. 

0  mater  !  exclamatio  dolentis  vel  mirantis. 

Exclamatio  mirantis. 

0  mater!  —  Wfl  ]flU  0  pater! 

Canna  saccharifera. 

Cannae  sacchariferae. 

Liquor  expressus  e  cannis,  liquor  residuus  sac- 

chari. 
Massulae  sacchari. 

Exprimer  e  liquorem  e  cannis. 

Fructus  in  génère. 

Arrogans.  —  fi/^    \^j   \{]  Arroganter  alloqui. 
V 

Superbus,  arrogans. 
Pectus,  cor. 
Intima  cordis. 
Pectus,  cor. 
Fastigium  domûs. 
|  Solitudo  cordis  ;  a  caris  et  ainicis  derelictus. 


Entourer,  embrasser. 

Serrer  dans  ses  bras. 

Circonférence  d'un  arbre. 

Tenir  quelqu'un  embrassé,  le  porter. 

Bon ,  clément.  —  Idem. 

Emigrer.  —  Idem.  —  Idem. 

Fuir  en  foule  de  la  patrie. 

Foule  d'émigrants ,  captifs  emmenés  de 

leur  patrie. 
Joie ,  très-grande  joie  ;  joyeux. 

Ornements  royaux. 

Cannellier,  cannelle,  écorce  de  can- 

nellier. 
Orgueilleux. 

Orgueil ,  esprit  superbe. 

Orgueilleux ,  enflé  d'orgueil. 

Exclamation  de  douleur. 

Exclamation  de  souffrance. 

Exclamation  de  surprise,  d'effroi. 

Parler  lentement. 

Exclamation  d'un  patient  qu'on  fla- 
gelle. 

0  ma  mère!  exclamation  de  douleur 
ou  d'admiration. 

Exclamation  d'admiration. 

0  ma  mère  !  —  0  mon  père  ! 

Canne  à  sucre. 

Cannes  à  sucre. 

Liqueur  tirée  des  cannes  à  sucre ,  mé- 
lasse. 
Tablettes  de  sucre. 

Exprimer  la  liqueur  des  cannes  à  su- 
cre. 
Fruits  en  général. 

Arrogant.  —  Parler  avec  arrogance. 

Orgueilleux,  arrogant. 

Poitrine ,  cœur. 

Le  fond  du  cœur. 

Poitrine,  cœur. 

Faîte  d'une  maison. 

Solitude  du  cœur;  abandonné  de  ses 
parents  et  de  ses  amis. 
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To  surround,  to  embrace. 

To  fold  in  one's  arms. 

Circumference  of  a  tree. 

To  hold  a  person  in  one's  embraces, 

to  carry  him. 
Good,  clement.  —  Idem. 

To  emigrate.  —  Idem.  —  Idem. 

To  fly  in  crowds  from  their  native 

country. 
Crowd  of  emigrants ,  captives  brought 

away  from  their  native  country. 
Joy,  very  great  joy  ;  joyous. 

Royal  ornaments. 

Cinnamon-tree ,  cinnamon ,  bark  of  the 

cinnamon-tree. 
Proud. 

Pride,  proud  mind. 

Proud ,  puffed  with  pride. 

Exclamation  of  grief. 

Exclamation  of  suffering. 

Exclamation  of  surprise ,  of  terror. 

To  speak  slowly. 

Exclamation  of  a  poor  fellow  who  is 

flogged. 
0  my  mother  !  exclamation  of  grief  or 

of  admiration. 
Exclamation  of  admiration. 

0  my  mother  !  —  0  my  father  ! 

Sugar-cane. 

Sugar-canes. 

Liquor  drawn  from  sugar-cane,  mo- 
lasses. 
Sugar- cakes. 

To  squeeze  out  the  liquor  from  sugar- 
cane. 
Fruits  in  general. 

Arrogant.  —  To  speak  arrogantly. 

Proud,  arrogant. 

Breast,  heart. 

The  bottom  of  the  heart. 

Breast,  heart. 

House-top. 

Solitude  of  the  heart;  abandoned  by 
one's  relations  and  friends. 
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j  Gemitus  plorantis  ;  o  cor  meum  ! 
!  Exire ,  egredi. 
I  Exire,  egredi. 
Impendere  pecuniam. 


Gémissements  de  celui  qui  pleure;  ô 

mon  cœur  ! 
S'en  aller,  sortir. 

S^en  aller,  sortir. 

Dépenser  de  l'argent. 


Frequentare.  —  ftf)  Hfjf)  fj^jf]  ^J/  Fa-  j  Fréquenter.  —  Ami  mtime. 

miliaris. 
^Enigma  solvere. 

Anxius,  explicare  non  valens;  angustiœ. 

Separari. 

Céder e  loco ,  abdicare. 

Benè  succedit  ;  successus. 

Pecuniam  impendere ,  solvere. 

Prodire. 

Prodire  foras. 

Declarare   se.  —  (fa   [jj  fjflf]  f)^  Reus 
adhuc  ignoratur. 

Declinare,  recedere  ab.  —  [ffi   YlVÇ)  tldfl 
lQ   Cymba  quae  venit  a  fronte  déclinât  a  me. 


!  Résoudre  une  énigme. 

Inquiet,  qui  ne  peut  expliquer;  an- 
goisses. 
Etre  séparé. 

Quitter  sa  place,  abdiquer. 

Cela  va  bien  ;  succès. 

Dépenser  de  l'argent,  payer. 

Sortir. 

Aller  dehors. 

Se  déclarer.  —  On  ignore  encore  le 
coupable. 

Eviter,  s'éloigner  de. —  La  barque  qui 
vient  devant  se  détourne  de  moi. 


Proferre  nomen  alicujus,  loqui  de  aliquo  aut  j  Prononcer  le  nom  de  quelqu'un ,  par 


aliquâ  re 

Veteranus,  emeritus. 

A  servitio  regio  eximi. 

A  puerperio  egredi,  ab  igné  abscedere  (quia  puer- 
perae  soient  accumbere  ad  ignem). 

Proferre  sermonem,  proferre  verbum.  —  fj^f] 
\f)f)   Os  aperire,  promittere. 

Dicere,  promittere. 
Parturire,  gignere. 
Florescere,  florere. 
Uîl  tltlfl  Avis  carnivora  procera. 
!  Lacus,  mare. 
Mare  mundi,  mundus. 
SinllUrillUf)  Son^s  vomentis. 


1er  de   quelqu'un  ou   de  quelque 
chose. 
Vétéran,  émérite. 

Etre  exempt  du  service  du  roi. 

Relever  de  ses  couches ,  s'éloigner  du 
feu  (parce  que  les  accouchées  ont 
coutume  de  s'accroupir  .vers  le  feu). 

Prononcer  un  discours,  dire  une  pa- 
role. —   Ouvrir  la  bouche,  pro- 
mettre. 
;  Dire,  promettre. 

Enfanter,  mettre  au  monde. 
!  Fleurir,  être  en  fleurs. 
;  Gros  oiseau  de  proie. 
;  Lac,  mer. 
I  Mer  du  monde,  le  monde. 

Bruit  de  celui  qui  vomit. 


Vanns^inufflis.  — iî/î/  ^  1?)ff)ï  Jfl£/  j  Vain,  mutile. -Vain. 
VWK)  Vanus.  ! 


Locus  apertus,  occasio. 

Invenire  occasionem;  datur  occasio. 

Occidere,  perimere. 

Magnificus,  splendidus,  pretiosus. 

Magnificus,  splendidus,  pretiosus. 


!  Lieu  ouvert,  occasion. 

Trouver  l'occasion;  l'occasion  se  pré- 
sente. 
Tuer,  faire  périr. 

Magnifique ,  splendide ,  précieux. 

Magnifique,  splendide,  précieux. 


Sighs  of  a  weeping  person  ;  o  my  \&wi\ 

To  go  away,  to  go  out. 

To  go  away,  to  go  out 

To  spend  money. 

To  frequent,  —  Intimate  friend. 

To  solve  an  enigma. 

Restless ,  who  cannot  explain  ;  anguish. 

To  be  separated. 

To  quit  one's  place ,  to  abdicate. 

That  goes  on  well;;  success. 

To  spend  money,  to  pay. 

To  go  out. 

To  go  outside. 

To  denounce  one's  self.  —  They  do 
not  know  the  guilty  person  yet. 

To  shun ,  to  go  away  from.  —  The  boat 
that  was  coming  towards  me  turns 
off. 

To  pronounce  some  one's  name,  to 
speak  of  some  one  or  of  something. 

Veteran,  who  has  served  his  time  in 
an  employment. 

To  be  exempted  from  the  king's  ser- 
vice. 

To  rise  from  childbed,  to  go  away 
from  the  fire  (because  confined  wo- 
men have  the  custom  of  squatting 
beside  the  fire). 

To  pronounce  a  discourse,  to  say  a 
word.  —  To  open  the  mouth,  to 
promise. 

To  say,  to  promise. 

To  give  birth  to ,  to  bring  forth. 

To  flourish,  to  be  blooming. 
I  A  large  bird  of  prey. 
j  Lake,  sea. 

j  Sea  of  the  world ,  the  world. 
I  Noise  of  one  vomiting. 

Vain,  useless.  —  Vain. 

Open  place,  occasion. 

To  find  an  opportunity;  the  occasion 

is  occuring. 
To  kill. 

Magnificent,  illustrious,  precious. 

Magnificent,  illustrious,  precious. 
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Magnifions,  splendidus,  pretiosus. 

Magnificus,  splendidus,  pretiosus. 

Tumultus,  turbatio ,  confusio. 

Tumultus,  turbatio,  confusio. 

Servare  in  ore. 
i  Servare  in  ore. 

I  Àrecam  et  piper  betel  in  ore  servare. 
j  Vide  flU 
!  H  ddll  ÎTIT  Benignitas,  dementia. 

|  Benignus,  clemens,  patiens. 

1  i 

I  UrW  00£/  Species  pulmenti. 

|  Tortuosus,  flexuosus,  circumflexus. 

!  Gircuire. 

I  Iter  tortuosum. 

!  Flexus  amnis ,  anfractus  fluminis. 

!  Circuire  et  redire  ad  pristinum  locum. 

j  Fascia?. 

!  Vide  flflïl 

\  Per  circuitum  complecti. 

os         Zs 

!  f)Q  flU  Nomen  animalis. 

!  Oppressus,  arctatus. 

Tener,  mollis,  flexibilis,  recens,  nondum  matu- 

rus,  debilis;  puer. 
Nomen  piscis  delicatissimi. 

:  Remissus,  fractus  corde. 

;  Mitis,  indulgens,  benignus. 

Staturae  gracilis  et  formosœ. 

Puerulus,  puer  adhuc  sugens  ubera. 

Color  dilutior,  non  saturatus  color. 

Relaxare  se,  debilitari. 

Deficere,  viribus  deficere;  remissus. 

Consentire,  assentiri  alicui,  obedire. 

Domina  juvenis  et  pulchra. 

Molliter  villosus. 

Mollis ,  lenis. 

Tiro,  neophytus,  nondum  ad  honores  provectus. 

r 
Dulcis,  jucundus,   affabilis.   —    ffl^    flflU 

V 
V\Q1U  Blandè  alloqui. 


Magnifique,  splendide,  précieux. 

Magnifique,  splendide,  précieux. 

Tumulte ,  trouble ,  confusion. 

Tumulte ,  trouble ,  confusion. 

Garder  dans  sa  bouche. 

Garder  dans  sa  bouche. 

Garder  l'arec  et  le  bétel  dans  sa  bou- 
che. 

Bonté,  clémence. 

Bon,  clément,  patient. 

Espèce  de  ragoût. 

Tortueux,  sinueux,  qui  tourne  autour. 

Aller  autour. 

Chemin  tortueux. 

Détours  d'une  rivière ,  sinuosités  d'un 

fleuve. 
Faire  un  détour  et  revenir  à  l'ancienne 

place. 
Langes. 

Embrasser  tout  autour. 

Nom  d'un  animal. 

Opprimé ,  resserré. 

Tendre ,  mou ,  flexible ,  nouveau ,  pas 

encore  mûr,  faible  ;  enfant. 
Nom  d'un  poisson  très-délicat. 

Relâché ,  découragé. 

Doux,  indulgent,  bon. 

D'une  taille  fine  et  belle. 

Petit  enfant,  enfant  encore  à  la  ma- 
melle. 

Couleur  claire,  couleur  qui  n'est  pas 
assez  foncée. 

Se  relâcher,  s'affaiblir. 

Manquer,  manquer  de  forces  ;  relâché. 

Consentir,    acquiescer   à    quelqu'un, 

obéir. 
Dame  jeune  et  belle. 

Duveté. 

Doux,  tendre. 

Novice ,  néophyte ,  qui  n'est  pas  encore 

parvenu  aux  honneurs. 
Doux,    agréable,    affable.  —   Parler 

avec  affabilité. 
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Magnificent,  illustrious,  precious. 

Magnificent,  illustrious,  precious. 

Tumult,  trouble,  confusion. 

Tumult,  trouble,  confusion. 

To  keep  in  one's  mouth. 

To  keep  in  one's  mouth. 

To  keep  the  areca  and  betel  in  one's 
mouth. 

Bounty,  clemency. 

Good,  clement,  patient. 

Kind  of  ragout. 

Tortuous ,    sinuous ,    turning    round 

about. 
To  go  round  about. 

A  winding  way. 

Windings  of  a  river,  sinuosities  of  a 

river. 
To  make  a  round  about  and  come  back 

again  to  the  old  place. 
Swaddling-clothes. 


To  encircle. 

Name  of  an  animal. 

Oppressed,  contracted. 

Tender,  soft,  flexible,  new,  not  yet 

ripe,  feeble;  infant. 
Name  of  a  very  delicate  fish. 

Abated,  discouraged. 

Mild,  indulgent,  good. 

Of  slender  and  fine  stature. 

Little  child ,  suckling  infant. 

A  light  colour,  not  deep  enough  co- 
lour. 
To  grow  loose,  to  get  weak. 

To  want ,  to  want  strength  ;  abated. 

To  consent,  to  yield  to  some  one,  to 

obey. 
Young  and  beautiful  lady. 

Downy. 

Soft,  tender. 

Novice ,  neophyte ,  having  not  yet  at- 
tained any  rank. 

Mild,  agreeable,  affable.  —  To  speak 
with  affability. 
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Debilis,  infirmus,  debiiis  pedibus. 

Lacrymis  mollis ,  animo  imbecilli. 

I  Gerere  se  more  pueruli. 

Facile  plorans  (de  pueris). 

Vide  -g flU  Debilis,  effeminatus. 

Supplicare,  flagitare.  —   fl#W    Qflf    jfr) 
Supplicationibus  urgere  aliquem. 

as     •Cs 

TlQ   IdU  Nomen  animalis. 

Curvus,    inclinatus,    acclinis.    —    [jj     IfjH 
Lignum  curvum. 

Inclinari.  —  \f\U    /jj   Idem. 

Vacillare,  inclinari,   commoveri,   quassari.   — 
|      hU  WU  Idem. 

!  Flexibilis,  vacillans.  —  J0W  ddU  Idem" 

Assentiri ,  indulgere ,  obedire. 

Nitidus.  —  Wl  flfl<l  Aibus  fu%ens. 

Nitidus,  pulcher. 

MA  UÎN  Nusator>  nebul°- 

Audax,  potens,  temerarius. 
Àudax,  potens,  temerarius. 
Audax,  potens,  temerarius;  audacia. 

Persona,  corpus;  ille  (de  rege,  principibus  et 

talapuinis).  -  jyftft    fâjj    fltfft  Très 
reges.  ^ 

Deus,  rex;  tu,  ille  (de  Deo  et  rege). 

Persona  regia. 

Virilia. 

flW  Î0\yHydria,urna. 

Species  ranœ  valdè  vociferantis. 

Mandatum  regis,  edictum.   —  jj    bA^fll? 
ffîVt  7)   Rex  edi^it  quôd. 

Edictum  regis,  ipse  rex.  -  jy^  ^WT 

f)fQ  Rex  iratus  est. 
Edicta  regis ,  leges. 

Articuli  digitorum.   —  fl^f}^   Jfjf    Gigas 
ferox  Celebris  a  Phra  :  Khôdom  conversus. 

Tumultus,  turbatio,  confusio. 

Tumultus ,  turbatio ,  confusio. 

Tenebrœ;  tenebrosus.—  jjfj  HU  flHY)?- 

JY)T  Tenebrœ  densissimae. 
Lucens,  fulgens,  splendidus. 


Faible ,  infirme ,  faible  des  pieds. 

Facile  à  répandre  des  larmes ,  d'un  es- 
prit faible. 
Agir  comme  un  enfant. 

Qui  pleure  facilement  (  en  parlant  des 

enfants). 
Faible,  efféminé. 

Supplier,  demander  souvent.  —  Pres- 
ser quelqu'un  de  supplications. 

Nom  d'un  animal. 

Courbé,  incliné,  penché.  —  Bois 
courbé. 

Etre  incliné.  —  Idem. 

Chanceler,  être  incliné,  être  ému ,  être 
agité.  —  Idem. 

Flexible,  qui  vacille.  —  Idem. 

Consentir,  être  indulgent,  obéir. 

Net.  —  Blanc  éclatant. 

Net,  beau. 

Polisson,  évaporé. 

Audacieux,  puissant,  téméraire. 

Audacieux,  puissant,  téméraire. 

Audacieux,  puissant,  téméraire;  au- 
dace. 

Personne,  corps;  lui  (en  parlant  du 
roi,  des  princes  et  des  talapoins). 
—  Trois  rois. 

Dieu,  roi  ;  toi,  lui  (en  parlant  de  Dieu 

et  du  roi). 
Personne  du  roi. 

Parties  de  l'homme. 

Cruche,  urne. 

Espèce  de  grenouille  qui  coasse  fort. 

Ordre  du  roi,  édit.  —  Le  roi  a  or- 
donné que. 

Edit  du  roi,  le  roi  lui-même.  —  Le 
roi  est  irrité. 

Edits  du  roi,  lois. 

Articulations  des  doigts.  —  Géant  fé- 
roce ,  célèbre ,  converti  par  Phra  : 
Khôdom. 

Tumulte,  trouble,  confusion. 

Tumulte,  trouble,  confusion. 

Ténèbres  ;  ténébreux. —  Ténèbres  très- 
épaisses. 

Brillant,  éclatant,  splendide. 


Feeble,  weak,  weak  on  his  feet. 

Who  sheds  tears  easily,  weak-minded 

To  act  like  a  child. 

Who  weeps  easily  (speaking  of  chil- 
dren). 

Feeble,  effeminate. 

To  supplicate ,  to  ask  often.  —  To  press 
one  with  supplications. 

Name  of  an  animal. 

Bent,  inclined,  bent  down.  —  Croo- 
ked wood. 

To  be  inclined.  —  Idem. 

To  totter,  to  be  inclined,  to  be  moved, 
to  be  agitated.  —  Idem. 

Flexible^,  who  wavers.  —  Idem. 

To  consent,  to  be  indulgent,  to  obey. 

Neat.  —  A  shining  white* 

Neat,  beautiful. 

Blackguard ,  light-headed. 

Audacious,  powerful,  rash. 

Audacious,  powerful,  rash. 

Audacious,  powerful,  rash;  boldness. 

Person,  body;  he,  him  (speaking  of 
the  king,  of  princes  and  of  tala- 
poins ).  —  Three  kings. 

God ,  king  ;  thou ,  thee ,  he ,  him  (spea- 
king of  God  and  of  the  king). 
The  king's  person. 

Parts  of  man. 

Pitcher,  jar. 

Kind  of  frog  that  croaks  loudly. 

Order  of  the  king,  edict. — The  king's 
commands  are. 

Edict  of  the  king,  the  king  himself. 
—  The  king  is  angry. 

Edicts  of  the  king,  laws. 

Articulations  of  the  fingers.  —  A  cele- 
brated ferocious  giant  converted  by 
Phra  :  Khôdom. 

Tumult,  trouble,  confusion. 

Tumult,  trouble,  confusion. 
Darkness  ;  dark.  —  Dense  darkness. 

Brilliant,  shining,  splendid. 


^mmff 


to-jrw 
totf 
tow 

m: 

tut:  it 

mn  m<u 

m:iïh 

mm 

nmu 
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nihtfi 
Su:  h?fl 


tâw  Ittiti 


m 


V 

mum 
m  mvnt 
m  m 
m  mu 
m  viinn 
m  nu 
mum 

tfiihn 


m  hi 
hi  hn 


ÔPHA  PHAN 
ÔPHAT 
ÔPHAT 
ORA: 

ora:  thaï 
|  ora:  xon 
|  ora:  ông 

ora:  kai 

i 

I  ORAHAN 

j  ORA: H AT 

!  ÔRANÔPH 

ORATHAN 

ÔRAXA: 

ÔRÔT 

RAXAÔRÔT 

|  pïja:  ÔRÔT 

!  ÔRÔTSÂ 

!  ÔSÔT 

!   SAvSl  ÔSÔT 

'  ÔT 

ÔT  CHAI 

KHÔN  RU  ÔT  CHAI 


! 


OT  OM 
ÔT  AHÂN 
ÔT  KHAO 
ÔT  NUA 
ÔT  JAK 
ÔT  THON 
ÔT  NON 

ÔT  PAK 
SIN  ÔT 

ÔT 
EM  ÔT 
ÔT  ÔXA 

OT 


Lucens,  fulgens,  splendidus. 

Radii;  radiosus,  fulgidus. 

^de  1-B7IY) 

Pulcher,  pretiosus,  prsestans. 

Regina  formosà. 

Mulier  formosa. 

Persona  pulchra. 

Elegantia  et  venustas  corporis. 

vide  mmn 

Lacus ,  mare. 

Evanescere. 

Procedens  e  pectore  (vox  grammaticalis). 

Filius,  filius  regis.  —  fjfc  IflTfl  Idem- 

Filius  regis. 

Filius  dilectus. 

Vide  hîfl 

Medicamentum.  —  jy^o°  Ifj^Çl  Idem. 

Bibere  medicamentum. 

Sustinere ,  tolerare ,  continere  se. 

Reprimer  e  cor  suum;  patientia. 

Homo  patiens. 

Patiens ,  quern  nihil  afficere  potest. 

Abstinere  a  cibo. 

Esuriem  pati. 

Abstinere  a  carne. 

Esuries. 

Sustinere ,  sufferre. 

as 

Vigilare,  noctem  insomnem  agere. —  fj  f)  J/j  ^  \J 

m  UM  Idem- 

Abstinere  ab  alimentis  noxiis ,  abstinere  a  male- 

dictis  proferendis. 
Quadragesima ,  jejunium. 

Sapidus  ;  sapor. 

Sapidus;  sapor. 

Sapidus;  sapor. 

Plorare,  ejulare.  —\Qf\   PlT^ffl  Gemere- 


Brillant,  éclatant,  splendide. 
!  Rayons;  radieux,  brillant. 

|  Beau ,  précieux ,  excellent. 
Reine  belle. 
Femme  belle. 
Personne  belle. 
Elégance  et  beauté  du  corps. 


Lac,  mer. 

Disparaître. 

Qui  sort  de  la  poitrine  (terme  de  gram- 
maire). 
Fils ,  fils  du  roi.  —  Idem. 

Fils  du  roi. 

Fils  chéri. 


!  Remède.  —  Idem. 

Bcire  un  médicament. 

|  Soutenir,  supporter,  se  contenir. 

|  Réprimer  son  cœur  ;  patience. 

j 

;  Homme  patient. 

i  Patient ,  que  rien  ne  peut  affecter. 

!  S'abstenir  de  nourriture. 

Souffrir  la  faim. 

S'abstenir  de  viande. 

Faim. 

Soutenir,  supporter. 

Veiller,  passer  la  nuit  sans  dormir.  — 
Idem. 

S'abstenir  d'aliments  nuisibles,  s'abste- 
nir de  dire  des  médisances. 
:  Carême,  jeûne. 

!  Qui  a  du  goût;  saveur. 

Qui  a  du  goût  ;  saveur. 

i 
Qui  a  du  goût  ;  saveur. 

Pleurer,  crier.  —  Gémir. 


Brilliant,  shining,  splendid. 
Rays;  radiant,  brilliant. 

Beautiful,  precious,  excellent. 

Beautiful  queen. 

Beautiful  woman. 

Beautiful  person. 

Elegance  and  beauty  of  the  body. 


Lake,  sea. 

To  disappear. 

That  comes  out  from  the  breast  (  gram- 
mar term). 
Son ,  son  of  the  king.  —  Idem. 

Son  of  the  king. 

Beloved  son. 

Remedy.  —  Idem. 

To  take  a  medicine. 

To  sustain,  to  bear,  to  restrain  one's 

self. 
To  repress  one's  own  heart;  patience. 

Patient  man. 

Patient,  whom  nothing  can  affect. 

To  abstain  from  food. 

To  suffer  hunger. 

To  abstain  from  meat. 

Hunger. 

To  sustain ,  to  support. 

To  watch,  to  pass  the  night  without 
sleeping.  —  Idem. 

To  abstain  from  noxious  food,  to  ab- 
stain from  slandering. 
Lent,  fasting. 

Savoury;  savour. 

Savoury;  savour. 

Savoury;  savour. 

To  weep ,  to  cry.  —  To  sigh. 
6k 


m 


mu  m:  foi 

•a 

liiihi  m:  fo$ 
dm 

fowl: 

forlînu 

foht 
m  fohi 
rnjfotm 
ni  foîm 

V 

fi  foÏM 


mu  nfrfovi 
mu 

V 

w\  dfrti 

V 

077J/  dffll 

V 

mmfi 

V 


fonn 

dû  lu  forn 

m  fonn 

form  fâtim 
fon 

dMîév  fon 

fon  m 
m: 

m 
mm 

k 

m 

£•  f 

et 
m 

liu 

m 


ÔT 
Ijen  phra:  ÔT 
jëm  phra:ôt 

ôt 

ôthaxa: 

ÔTHIJAN 

ÔTHÔNG 
THAM  OTHONG 
NGAM  OTHONG 
RUB  ÔTHÔNG 


DU  OTHONG 


OTSA 

KHUAM  OTSA 

MAN  OTSA 
ÔTSU 

NÀ  ÔTSU 

KHUAM  ÔTSU 

AI  ÔTSU 

ottappa: 

ÔVÀT 

JU  NAI  ÔVÀT 
KHAM  ÔVÀT 
ÔVÀT  SÀNGSÔN 
ÔXA 

a:roi  ÔXA 

ÔXA  RÔT 


NAM  0 


"6x6 


OB 


OB  AB 


01 


m 

Os,  labia,  -flfj;  ]$jf  Os  (de  rege). 
Os  apeâre  (de  rege). 

Os  aperire  (de  rege). 

is 
TàA  GHf)  Wfl  Conqueri;  querimonia. 

Labialis  (vox  grammaticalis). 

™e  mmu 

Pompa,  fastus;  sumptuosus,  magnifiais. 

Fastum  ostentare. 

Puicherrimus ,  magnificus. 

Forma  egregiâ  prœditus. 

Magnificum  visu. 

Gonari,  eniti,  animum  intendere. 

Conatus,  diligentia. 

Diligens,  sedulus,  studiosus. 

Erubescere,  pudere. 

Pudendus,  turpis. 

Pudor. 

Pudore  suffundi. 

Timens  tantummodô  peccatum. 

Ditio,  jurisdictio;  docere ,  sermonem  habere. 

Esse  sub  jurisdictione  alicujus. 

Sermo,  instructio,  doctrina. 

Docere.  -  fi?)}]  foj)fl  tfjlfaU  Do<> 

trina. 
Sapidus. 

Sapidissimus. 

In  quo  est  acumen  saporis. 

Exclamatio  paventis. 

Ità,  benè!  optimè!  (superior  cum  inferiore). 

Quandô  aestus  neque  ascendit  neque  descendit. 

vEstus  sistit. 

W  ifd   lîfl  Nil™  satiatus. 

Nimissatiatus.-/7^  ^  ffiQ   $fj  Man- 
ducare  ad  nimiam  satietatem. 
|  Vide  fflfl 

|  Imbui  aliquo  iiquore. 

!  Lavando  imbui ,  imbuere. 

|  Ad  appellandum.  —  ]/)%  fâ{]  Veni  hùc. 


Bouche,  lèvres.  —  Bouche  (en  parlant 

du  roi). 
Ouvrir  la  bouche  (en  parlant  du  roi). 

Ouvrir  la  èouche  (en  parlant  du  roi). 

Se  plaindre;  plaintes. 

Labiale  (terme  de  grammaire). 

Pompe,  faste;  somptueux,  magnifique. 

Montrer  son  faste. 

Très-beau ,  magnifique. 

Doué  d'une  belle  forme. 

Magnifique  à  voir. 

S'efforcer,  tâcher,  s'appliquer. 

Efforts,  diligence. 

Diligent,  soigneux,  studieux. 

Rougir,  avoir  honte. 

;  Honteux,  laid. 

|  Honte. 

|  Etre  couvert  de  honte. 

|  Qui  ne  craint  que  le  péché. 

Domination,    juridiction;    instruire, 
faire  un  discours. 
]  Etre  sous  la  juridiction  de  quelqu'un. 

Discours ,  instruction ,  doctrine. 

Instruire.  —  Doctrine. 

Qui  a  de  la  saveur. 

Très-savoureux. 

Savoureux. 

Exclamation  de  frayeur. 

Oui!  bien!  très-bien!  (un  supérieur 
avec  un  inférieur). 

Quand  la  marée  ne  monte  ni  ne  des- 
cend. 

La  marée  s'arrête. 

Trop  rassasié. 

Trop  rassasié.  —  Manger  à  se  trop 
rassasier. 

Etre  imbibé  de  quelque  liquide. 
Etre  trempé,  tremper  en  lavant. 
Pour  appeler.  —  Venez  ici. 


Mouth,  lips.  —  The  mouth  («^Ma^ing 

of  the  king). 
To  open  one's  mouth  (speaking  $  % 

king). 
To  open  one's  mouth  (speaking  of Ibe 

king). 
To  complain;  complaints. 

Labial  (grammar-term). 


Pomp ,  ostentatious  «how  ;  sumptuous 

magnificent. 
To  show  one's  magnificence. 

Very  beautiful ,  magnificent. 
| 
|  Beautifully  shaped. 

! 
| 

1  Magnificent  to  behold. 

To  endeavour,  to  try,  to  apply  one's 
self. 

Efforts,  diligence. 
| 

|  Diligent,  careful,  studious. 
j 

To  blush,  to  be  ashamed. 

!  Shameful,  ugly. 

Shame. 

To  be  covered  with  shame. 

Who  fears  nothing  but  sin. 

Domination,  jurisdiction;  to  instruct, 
to  make  a  speech. 
i  To  be  under  the  jurisdiction  of  some 
!       one. 
|  Discourse,  instruction,  doctrine. 

To  instruct.  —  Doctrine. 

Savoury. 

Very  savoury. 

Savoury. 

Exclamation  of  fear. 

Oh  yes!  well!  very  well!  (a  superior 

to  an  inferior.) 
When  there  is  neither  ebb  nor  flow. 

The  tide  stands  still. 

Overfed. 

Overfed.  —  To  eat  too  much. 


To  be  imbibed  with  a  liquid. 

To  be  steeped ,  to  soak  in  washing. 

For  calling.  —  Gome  here. 


M 

m 

till 


lifi 


A 


di 
et 

OKKABOK 

()N 

ONG 


Signmn  vqcativi  —  fffj  [ffi}  0  pater  ! 

Vide  rf{/  -  flft    <#£/  0  pater.  -  f  tf/ 

+ 
i9£/  0  mater!  vox  mirantis,  vel  vocantis. 

Tumultus,  magnus  apparatus;  tumultuosus. 
™e  mm 

LdJ    M   7)1  il&)  Lo««s  vacuus,  spa- 
tium  vacuum. 

V 
portae. 


gne  du  vocatif.  —  Ô  mon  père  ! 


Ô  mon  père  !  —  Ô  ma  mère  !  terme 
d'admiration  ou  d'appel. 

Tumulte ,  grand  appareil  ;  tumultueux. 
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Sign  of  the  vocative.  —  G  my  father  ! 


0  my  father  !  —  0  my  mother  !  term 
of  admiration  or  for  calling  one. 

Tumult ,  great  apparatus  ;  tumultuous. 


Lieu  vide ,  espace  vide. 
Bruit  d'une  porte. 


!  Empty  place,  empty  space. 


Noise  of  a  door. 


i/ 

i/: 
ifc 


PA: 


ifc 


i/o-   l/.° 

1 

tri  d:  d: 
m  d:  d: 

il:  m 

f. 

d:  m 
mil: 
nvd: 
d:  m 


ih 


ih 
ih 


mu 


ih 


nm  ih 
lin  if) 
tn  eu  ih 
m  if) 
w  ifi 
uwih 
nu  ih 
é'U 
if)  m 


PA 

PA  AO 

PA  RUEN 
PA 

KLANG  PA 

PEN  PA 

RÔK  PEN  PA 

KHÔN  PA 

XAO  PÂ 

NËO  PA 

XAI  PA 

PA  MAI   ' 

PA  DONG 


Labialis,  una  ex  novem  mediis  litteris. 

Praefixa  (correspondens  praefixis  prœ,  pro  latino- 
rum). 
Reficere,  resarcire. 


pu:  pa: 

Concinnatus,  sartus,  refectus. 

phÀ  pu:  pa: 

!  Pannus  detritus. 

rua  pu:  pa: 

1  Cymbamultotièsconcinnata. 

pa:  sua 

Vestem  resarcire. 

a: 

Occurrere ,  ofFendere. 

pa:  khao 

|  Occurrere ,  offendere ,  occurrere  alicui. 

ma  pa: 

i  Forte  occurrere. 

phob  pa: 

i  Invenire,  occurrere  alicui. 

pa:  kan 

i  Sibi  invicem  occurrere. 

Jacere  aliquidin  aliquem.  —  J/)  fjf)     Jacere 

later  es  in  aliquem. 
Jacere  aliquid  in  aliquem. 

Jacere  aliquid  in  domum  alterius. 

Sylva,  nemus,  desertum. 

In  mediis  sylvis. 

Sylvosus,  nemorôsus. 

Dumetum. 

Homo  sylvestris,  homo  férus  et  agrestis. 

Sylvicola ,  rudis. 

Anfractus  sylvarum. 

Confinia  sylvarum. 

Loca  sylvestria,  nemorosa. 

Sylvae  arborum  procerarum. 


|  Labiale,  une  des  neuf  lettres  moyennes. 

Préfixe  (correspond  k pro,  prœ  des  la- 
tins). 
Réparer,  raccommoder. 

!  Raccommodé,  réparé,  refait. 

:  Langouti  usé. 

I  Barque  réparée  plusieurs  fois. 

Raccommoder  un  habit. 

Trouver,  rencontrer. 

|  Trouver,  rencontrer,  rencontrer  quel- 

|       qu'un. 

;  Rencontrer  par  hasard. 

I  Trouver,  rencontrer  quelqu'un. 

;  Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

Jeter  quelque  chose  sur  quelqu'un.  — 
I      Jeter  des  briques  sur  quelqu'un. 
!  Jeter  quelque  chose  sur  quelqu'un. 

j  Jeter  quelque  chose  sur  la  maison  d'un 

|      autre. 

|  Forêt ,  bois ,  désert. 

|  Au  milieu  des  bois. 

j 

|  Couvert  de  forêts,  boisé. 

i 

I  Lieu  couvert  de  buissons. 

I  Homme  des  bois ,  homme  féroce  et  sau- 

|       vage. 

!  Qui  habite  les  bois ,  grossier. 

i 

Détours  des  forêts. 

Alentours  des  forêts. 

Lieux  sauvages ,  couverts  de  bois. 

Bois  de  haute  futaie. 


Labial,  one  of  the  nine  middle  letters. 

Prefix  (  corresponding  to  pro ,  prœ  of 

latin). 
To  repair,  to  mend. 

Mended,  repaired,  done  over  again. 

Worn  langouti. 

Boat  several  times  repaired. 

To  mend  clothes. 

To  find,  to  meet. 

To  find,  to  meet,  to  meet  a  person. 

To  light  upon  by  chance. 

To  find,  to  meet  a  person. 

To  meet  one  another. 

To  throw  a  thing  at  a  person.  —  To 

throw  bricks  at  a  person. 
To  throw  a  thing  at  a  person. 

To  fling  something  on  another's  house. 

i  Forest,  wood,  desert. 

■  In  the  middle  of  the  woods. 

! 

!  Covered  with  forests,  woody. 

Place  covered  with  bushes. 

I  A  man  of  the  woods,  fierce  and  sa- 
vage man. 
1  That  dwells  in  the  woods,  rude. 

Sinuosity  of  forest. 

Environs  of  forests, 

j  Wild  places ,  covered  with  woods. 

I  Wood  of  lofty  trees. 

64. 


508 

ih  T:m 

d:iin:îm 

£o*> 

pa  ra:hong 

Sylvœ  ex  arboribus  proceris. 

Bois  de  haute  futaie. 

s  Wood  of  lofty  trees. 

ifl  m  1w 

PA  PHONG  PHRAI 

Loca  incuita ,  arundineta. 

Lieux  ineultes ,  couverts  de  roseaux. 

j 

Uncultivated  places,  covered  with  reeds. 

ifin 

PA  XA 

Cœmeterium.  —  2/7  ï"?  &/  Idem. 

i  Cimetière.  —  Idem. 

| 

Burial-ground.  —  Idem. 

ihm 

PA  RÔK 
PA  XAT 

Loca  spinis  hirsuta ,  dumeta. 
Sylvae  altissimœ. 

Lieux  hérissés  d'épines ,  lieux  couverts 

de  buissons. 
Forêts  très-élevées. 

Places  covered  with  thorn -bushes 

places  covered  with  bushes. 
Forests  of  very  high  trees. 

ih  Ittt  MN 

PA  SENG  PHRENG 

Nemus. 

Bois. 

Woods. 

PÀ 
PHI  PA  NA   A 

Amita ,  soror  patris  aut  matris  natu  major.  • 
Consanguinei. 

Tante,  sœur  aînée  du  père  ou  de  la 

mère. 
Parents. 

Aunt,  eldest  sister  of  a  father  or  mo- 
ther. 
Belations. 

ih 
d:ii 

PA 
PAICHAM 

Sonitus  colaphi.  —  ^j]  f)   Jj)  Pugnum    impin- 

gere. 
Inesse ,  inhabitare ,  custodire. 

Bruit  d'un  soufflet. — Donner  un  coup 

de  poing. 
Etre  dans ,  habiter  dans ,  garder. 

Sound  of  a  slap  in  the  face.  —  To  give 

a  blow  with  the  fist. 
To  be  within ,  to  dwell  in ,  to  keep. 

d:fi  ihu 

pa:cham  ruen 

Domum  custodire. 

Garder  la  maison. 

To  keep  the  house. 

I       o     SI  Zs 

PA-.GHAM  VAI 

ç£             1       o     Vli/ 

iUil  l/oT)    U  Longiori  fili  ductu  prœsuere. 

Faufiler. 

To  baste. 

1    o     4 

PAICHAM  THÏ 

In  eodem  loco  permanere. 

Bester  à  la  même  place. 

To  stay  in  the  same  place. 

4      I     o 

cj  d:n 

PHI  paicham 

Possessio  a  diabolo.™  &/  \Jltf)  ffo  fl{]  Pos- 
sessus  est  a  diabolo.                               v 

Possession  par  le  diable.  —  Il  est  pos- 
sédé du  diable. 

Possession  by  the  devil.  —  He  is  pos- 
sessed by  the  devil. 

d:fi  h 

1 

paicham  rung 

fïll   l/oT)  T$   Venus,  Stella  matutina. 

Vénus ,  l'étoile  du  matin . 

Venus,  morning-star. 

i/.°f)  lim 

PAICHAM  MUANG 

/     o        4 
fï)ï  ll:Tl  MW  VesPer>  hesperus. 

Vesper,  l'étoile  du  soir. 

Vesper,  the  evening-star. 

{faim 

PACHAMÏTR 

Hostes. 

Les  ennemis. 

The  enemies. 

vtù  ifoim 

MU  PACHAMÏTR 

Turba  hostium. 

Foule  d'ennemis. 

Crowd  of  enemies. 

V 

SATTRU    PACHA- 

Hostes. 

Les  ennemis. 

The  enemies. 

1,mi  thmr 

MÏTR 
PHAI  PACHAMÏTR 

Insidiae  hostium. 

Embûches  des  ennemis. 

Snares  of  the  enemies. 

d:ru 

PAlCHAN 

Pugnare,  dimicare. 

Combattre,  en  venir  aux  mains. 

To  fight ,  to  combat. 

d°Au  ffu 

paichan  KAN 

Simul  inire  prœlium. 

Engager  le  combat. 

To  engage  the  battle. 

d:ru  mu 

paichan  ban 

<iïà  ffllflU  V1U  In™*m  dimicare. 
V 

Combattre  l'un  contre  l'autre. 

To  fight  one  against  another. 

d°Au  rn 

paichan  rob 

Prœliari,  manus  conserere. 

Combattre ,  en  venir  aux  mains. 

To  combat,  to  fight. 

dnu 

pachan 

Infamare,   contumeliis    afficere.    —     f]lf)ll 

d^nu  mw  m  win  oph»*™- 

Diffamer,  charger  d'outrages.  —  Op- 
probre. 

To  defame,  to  load  with  abuse.  —  In- 
famy. 

m  dwu 

DA   PACHAN 

Aliquem    contumeliis    lacessere.     —    irDZi 

as 

f)fy  Mutuô  conviciari. 

Accabler  quelqu'un  d'outrages. — S'in- 
jurier mutuellement. 

To  load  one  with  abuse.  —  To  rail  at 
one  another. 

m  dwu 

THAM  pachan 

Publicâ  infamiâ  afficere  aliquem. 

Outrager  quelqu'un  en  public. 

To  insult  publicly. 

drm  m 

PACHAN  TUA 

Se  ipsum  infamare. 

Se  décrier  soi-même. 

To  destroy  one's  own  reputation. 

ilmin: 

pachanta: 

lMî/W.°  i/?o°^yPagiquisuntcirca fines 
regni. 

Villages  qui  sont  autour  des  frontières 
du  royaume. 

Villages  about  the  frontiers  of  a  king- 
dom. 

d:ui 

! 

pa:chë 

i 

Sera.  -  ^fj  j];^  Sera  claudere.  -  flj/ 
llnW  Idem. 

Serrure.  —  Fermer  à  la  clef.  —  Idem. 

Lock.  —  To  lock.  —  Idem. 

md:ui 

V 

LUK  PAICHE 

Glavis.  -  UM  llufl  Sera. 

Clef.  —  Serrure. 

Key.  —  Lock. 

dwwiïm 

paichekaiphôt 

Bonzius  varia    scientiâ    instructus.    —     Wf° 

d:iin:hiï ld™-- 

Bonze  qui  possède  plusieurs  sciences. 
—  Idem. 

Bonze  who  is  master  of  several  sciences. 
—  Idem. 

£o  & 

ilmn 

iluw 

PACHËNG 

ll^ll  llU^  Eludere,  verbis  plurimis  fal- 

Eluder,  tromper  par  ses  discours. 

m  t/ii/  dim 

KHON  PACHOB  PA- 

lere. 
Susurro,  loquax ,  mendax ,  nebuio. 

Délateur,  bavard,  menteur,  polisson. 

i/.i 
i/.i 

CHËNG 

pa:chi 

Species  securis. 

Espèce  de  hache. 

pa:ghï 

Species  securis. 

Espèce  de  hache. 

dtWUfi 

pa:ghiét 

&ÏÏ    utl^ilf)  Pannus  quo  circumdant  caput 

Etoffe  dont  on  entoure  la  tête  par  su- 

iWj/ 

per  superstitionem. 

perstition. 

PACHIM 

Occidens. 

Occident. 

tfwdw 

FAI  PACHIM 

Ad  occidentem. 

A  l'occident. 

dfam 

PACHÏMMATHÏT 

Occidens ,  unum  e  quatuor  punctis  cardinalibus. 

Occident,  un  des  quatre  points  cardi- 

im i/îi/ 

MUANG  PACHÏM 

Civitas  ad  orientem  Bangkok. 

naux. 
Ville  à  l'orient  de  Bangkok.  * 

An? 

PACHING 

irttf  l/l0\?   Fatuus. 

Fat. 

m  i/w  i/w 

THAM  PACHING  PA- 

Stolidè agere. 

Agir  sottement. 

i/mw 

CHONG 
PACHÏTTI 

as           I    ^       4 
Peccatum  bonziorum.  —   ff)  \\^     ill^flfl 

Péché  des  bonzes.  —  Péché  contre  les 

1/11/ 

Peccatum  contra  régulas  bonziorum. 

règles  des  bonzes. 

PACHÔB 

Àddere ,  complere,  jungere. 

Ajouter,  remplir,  joindre. 

i/w  m 

PACHÔB  KHAO 

Addere ,  complere,  jungere. 

Ajouter,  remplir,  joindre. 

1/11/  mi 

PACHÔB  KAN 

Simul  adjungere,  invicem  occurrere. 

Joindre  ensemble ,  se  rencontrer  l'un 

H1  l/l!7 

PHUT  PACHÔB 

Inepte  et  temerè  multa  effutire. 

l'autre. 
Parler  sottement,  à  tort  et  à  travers. 

PACHÔB  PACHËNG 

Vide  ilu^ 

i/wi/ 

PACHÔB 

U^flll  il^lU   Ingruens,instans;  jamjam. 

Imminent,  menaçant;  sur  le  point  de. 

i/w 

PACHOM 

/            k     h 

Retardare,  remorari.  —  Jj^gjL/  flU  TlUU 

Retarder,  arrêter.  —  Retarder  pour 

iItu 

Istis  et  aliis  modis  retardare. 

différents  motifs. 

PACHÔN 

Aggredihostes,  irruptionem  facere,  assilire.  — 

Attaquer  les  ennemis ,  faire  une  irrup- 

tu dm  '**»• 

tion  ,  assaillir.  —  Idem. 

dm  fi  fin 

PACHÔN  KHÀ  SUK 

Aggredi  hostes. 

Attaquer  les  ennemis. 

dm  dmi 

PACHÔN  PACHAN 

Dimicare,  praelium  inire.  —  u^U     U^li" 

Combattre,   engager  le  combat.  — 

mu  *&»• 

Idem. 

dm  mi 

PACHÔN    KAN 

Simul  confligere  armis. 

Combattre  ensemble  avec  des  armes. 

âdm 

PHI PACHÔN 

Tentationes  diaboli.    —    y^U     UVI^     £J 
fjffî^  Idem. 

Tentations  du  diable.  —  Idem. 

i/w 

PACHONG 

Cum  cautelâ,  accurate,  gratiosè. 

Avec  prudence,  avec  soin,  gracieuse- 
ment. 
Tenir  quelque  chose  avec  précaution. 

OS  i/w 

THU  PACHÔNG 

Tenere  aliquid  cum  cautelâ. 

l/lf)  i/w 

PACHÏT  PACHÔNG 

Vide  i/^\? 

rftfti  l/^s? 

|      KHIÉN  PACHÔNG 

i 

Scribere  egregiè^  scriptura  accurata,  Formosa. 

Écrire  élégamment;  écriture  soignée, 

l/W   t/W 

! 

|      PACHÔNG  PACHING 

Dene. 
Vide  iJ^ 

l/w  l/ji1 

PACHÔNG  PACHË 

Clavis,  sera.                                                          j  Clef,  serrure. 

era 

|  pa:ch<5 

In  confusione ,  sine  ordine.                                       En  confusion ,  sans  ordre. 

em  i/o°m 

I     pa:chot  pa:ch<5 

k      I    -*     I 

In  confusione,  sine  ordine.  —    Y]tf    Uoi^fl  !  ^n  conmsi°n>  sans  ordre.  —  Jeter  les 

tig 

uH'lfl  Res  confuse  projicere.                       j       c    k     P 

|  pa:cho 

Occurrere  alicui.                                                   \  Rencontrer  quelqu'un. 

î/.°m  mi  m 

PA:Ch6  KAN  KHAO 

I 

Occurrere  sibi  invicem. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

i                                                            ' 
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To  elude,  to  deceive  by  one's  words. 

Informer,  babbler,  liar,  blackguard. 

A  kind  of  hatchet. 

A  kind  of  hatchet. 

A  cloth  they  roll  round  the  head  from 
superstition. 

West. 

To  the  west. 

West,  one  of  the  four  cardinal  points. 

Town  to  the  east  of  Bangkok. 

Fop. 

To  behave  foolishly. 

Sin  of  the  bonzes.  —  Sin  against  the 
rules  of  the  bonzes. 

To  add,  to  fill,  to  join. 

To  add ,  to  fill ,  to  join. 

To  join  together,  to  meet  one  another. 

To  speak  foolishly,  at  random. 

Impending,  threatening;  on  the  point 
of. 

To  delay,  to  stop.  —  To  delay  for  dif- 
ferent motives. 

To  attack  the  enemies,  to  make  an 
irruption ,  to  assail.  —  Idem. 

To  attack  the  enemies. 

To  fight ,  to  engage  the  battle.  —  Idem. 

To  fight  together  with  arms. 
Temptations  of  the  devil.  —  Idem. 

Prudently,  carefully,  graciously. 
To  hold  a  thing  with  precaution. 


To  write  elegantly  ;  beautiful ,  careful 
hand-writing. 


Key,  lock. 

In  confusion ,  without  order. 

In  confusion,  without  order.  —  To 
throw  things  pell-mell. 

To  meet  a  person. 
To  meet  one  another. 
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d:m 


dm:  d:m 

j     pacho:  pa:ch<5 

Occurrere  alicui. 

d:m 

pa:ch(5n 

lllWU  WÏÏ)    ffU  Osculariinvicem. 

d:m 
dw 

j  pa:chot 

Exponere.  -  ffi  fa  fâ  M  l/o°  W? 
bVi  LUI  W\V>  Vénales  merces  exponere. 

i  pa:chu 

Gatapultam  pulvere  sulfurato  et  globo  instruere. 

d:i  dfu 

1    pa:chu  pun 

Catapultam  pulvere  sulfurato  et  globo  instruere. 

7 

pun  pa:chu  LEO 

Catapulta  pulvere  sulfurato  et  globo  instructa  est. 

i 

PACHU 

Exuere. 

1 

PACHU  PHÀ  LUANG 
PACHUBAN 

Exuere  vestes  talapuini  ante  mortem.  —  JJ^^ 

flflf)  Idem.  —  jfysy   I  fa  Idem, 
Tempus  praesens  ;  subitus. 

mu  tfwvtu 

TAI  PACHUBAN 

Mors  subita. 

h?)  1ÏWÛM 

ROK  PACHUBAN 

Morbus  subitus,  instantaneus. 

d:wu 

pa:chueb 

Sibi  occurrere,  obvium  habere. 

dim 

PACHUEN 

Vide  d^W 

dying 
ifailtlw 

PACHUKHÀT 
PACHUSAMAI 

Opprimere,  molestare,  occidere. 
Parùm  ante  auroram. 

9 

pa:chuso 

Aurora,  prope  auroram. 

d:m 

pa:da 

/                   t      44 
Omnes,   quicumque.    —  £/0°^)7     fl{]    fjH 

Gmnes  qui  hic  adstant.                      ^ 

d:m 

pa:da 

ITlV  ill  ft)  ^d  extrema  redactus;  miseria. 

du  d:m 

pum  pa:da 

Lignum  roseum. 

dtm  «fa/ 

pa:da  sia 

Fortunis  omnibus  eversus. 

m  d:m  liu 

THAM  PA:DA  SIA 

Bona  dissipare. 

d:mj 

pa:dab 

Ornare,  decorare. 

d:mi  dtm 

pa:dab  pa:da 

Ornare,  decorare. 

inn*  d:mj 

KHRUANG  PA-.DAB 

Ornamenta,  apparatus. 

umu  d:mi 

VEN  pa:dab 

Annulus  gemmulis  instructus. 

d:fid  nm 

PAIDAB  KACHÔK 

Decorare  ex  vitro  tessellato. 

d:mi  mu 

pa:dab  kai 

Comere  se,  ornamenta  induere. 

dm 

PADAK 

lifff)   ulflfl  Difficultas,vexatio,molestia.— 
QUI  llftf)   llim   IW   Noli   tantam 

dm  m  mv 

PADAK  NAM  TAI 

suscipere  molestiam ,  noli  vexari. 
Aquis  suffocari. 

d:mmt 

pa:dakan 

Opera  omnis  generis. 

d:mu 

pa:dan 

™*u:mu 

dtrnrn 

pa:danam 

Urinator. 

d:m 

pa:dang 

Simul  jungere. 

vim  dm 

phrom  pa:dang 

Omnes  simul. 

Rencontrer  quelqu'un. 

Se  baiser  mutuellement. 

Exposer.  —  Étaler  ses  marchandises. 

Charger  un  fusil  à  balle. 

Charger  un  fusil  â  balle. 

Le  fusil  est  chargé  à  balle. 

Se  dépouiller. 

Quitter  l'habit  de  talapoin  avant  de 
mourir.  —  Idem.  —  Idem. 

Temps  présent;  subit. 
Mort  subite. 

Maladie  subite,  instantanée. 
Se  rencontrer,  rencontrer. 

Opprimer,  molester,  tuer. 

Un  peu  avant  l'aurore. 

Aurore,  près  de  l'aurore. 

Tous,  quiconque.  —  Tous  ceux  qui 
sont  ici  présents. 

Réduit  à  la  misère;  misère. 

Bois  rose. 

Qui  a  perdu  tous  ses  biens. 

Se  ruiner. 

Orner,  décorer. 

Orner,  décorer. 

Ornements,  appareils. 

Bague  garnie  de  pierres  précieuses. 

Orner  de  verre  en  marquetterie. 

Se  parer,  revêtir  ses  ornements. 

Difficulté ,  vexation ,  peine.  —  Ne  pre- 
nez pas  tant  de  peine ,  ne  vous  tour- 
mentez pas. 

Etre  suffoqué  par  les  eaux. 
Ouvrages  de  toute  espèce. 

Plongeur. 
Joindre  ensemble. 
Tous  ensemble. 


|  To  meet  a  person. 

I  To  kiss  one  another. 

To  expose.  —  To  expose  one's  goods 
for  sale. 

To  load  a  gun  with  ball. 

To  load  a  gun  with  ball. 

The  gun  is  loaded  with  a  ball. 

To  strip. 

To  quit  the  habit  of  bonze  before 
dying.  —  Idem.  —  Idem. 

Present  time;  sudden. 
Sudden  death. 

Sudden ,  instantaneous  sickness. 
To  meet  one  another,  to  meet. 

To  oppress,  to  molest,  to  kill. 

A  little  before  day-break. 

Dawn  of  day,  near  day-break. 

All,  whoever.  —  All  those  who  are 
here  present. 

Reduced  to  misery;  misery. 

Rose-wood. 

Who  has  lost  all  his  fortune. 

To  ruin  one's  self. 

To  adorn,  to  decorate. 

To  adorn,  to  decorate. 

Ornaments,  apparel. 

A  ring  set  with* precious  stones. 

To  adorn  with  tessellated  glass. 

To  deck  one's  self  out,  to  put  on  one's 

ornaments. 
Difficulty,  vexation,  pain.  —  Do  not 

take  such  trouble,  do  not  trouble 

yourself. 

To  be  drowned. 
Work  of  all  kind. 

Diver. 

To  join  together, 

All  together. 


£qq 

UN- 

i/rfw  mi 

pa:dang  KAN 

Sodetatem  àmul  inire  ad  aliquid. 

HHM  tfefM 

phono  pa:dang 

Species  tumoris. 

mî  î/.w 

kan  pa:dang 

Opus  quod  ab  omnibus  simul  peragitur. 

il:fnfibfi 

pa:dasak 

Honores,  dignitates. 

j!  tlwffrifi 

MI  PAIDASAK 

Honore  ampbficatus. 

dm 

PADE 

Derelictus.  -  flfa    ]lif)    Ltlî] 

Proji- 

m  dm  dû 

V 

THING  PADE  JU 

cere. 
Disjectus. 

ivm  dm  dû  im 

MUANG  PADE  JU 

Urbs  est  déserta. 

dm  rmv 

LEO 
PADE  KHUAM 

Negotium  alteri  tradere. 

duw 

PADËNG 

Quidam  ordo  secretariorum. 

dimin 

PA:DIAU 

Uno  momento,  in  ictu  ocuii. 

in  d:mm  mi 

SAK  PAIDIAU  NUNG 

Post  unum  momentum. 

dtmvi  mm 

pa:diau  diau 

Mox,  in  uno  momento. 

d:mv?  nm 

pa:diau  kon 

Expecta  parùm. 

d:mw  h 

pa:diâu  chai 

Uno  momento. 

d:mm  mi  h 

pa:diauthanchai 

Uno  momento. 

d:miu  u 

pa:diau  ni 

Hoc  momento ,  hic  et  nunc. 

éifiiN 

pa:dieng 

Invitare  bonzios. 

dm 

PADÏT 

Invenire,  excogitare,  fabricari ,  fingere,  imaginari. 

-dml,d  *fa«- 

dm  7) 

PADÏT  VÀ 

Fingere. 

um  dm 

TËNG  PADÏT 

Fingere,  scriptum  aut  librum  componere. 

mh  dm 

RIJANG  PADÏT 

Historia  ficta. 

dmi  dm 

PADAB  PADÏT 

Decorare,  modo  novo  exomare. 

d:M:mr 

pa:dïtsa:than 

Creare ,  ponere ,  stare. 

dxiff:tnï  uti 

pa:dïtsa:than  ju 

Stabiliri,  stare.  -  {/J/  dfflffffîï 

Stare 

V 

dmn 

pa:dok 

super. 
Vexiilumparvum. 

dm 

pa:dôn 

Auctarium. 

dmu  W 

pa:dôn  haï 

Auctarium  largiri. 

dmu 

PADON 

Gava    ligni    fraudulenter    obtura  re,    — 

df)?iu ldem- 

80  1 

®p  dmu 

LÙK  PADON 

Clavus  ligneus  cymbarum. 

dmu? 

PADON  RU 

Foramen  obturare. 

V 

îiïdmu 

MAI  PADON 

Lignum  cavum  fraudulenter  obturatum. 

i 

i/w 

PADÔNG 

Quidam  morbus. 

iSu  dm 

PEN  PADÔNG 

Hoc  morbo  iaborans. 

In  dm 

KHA1   PADÔNG 

Vide  dm 

S'associer  pour  faire  quelque  chose. 

Espèce  de  tumeur. 

Ouvrage  qui  est  fait  par  tous  ensemble. 

Honneurs,  dignités. 

Qui  est  en  dignité. 

Abandonné.  —  Jeter. 

Dispersé. 

La  ville  est  déserte. 

Confier  une  affaire  à  quelqu'un. 

Certaine  classe  de  secrétaires. 

Dans  un  moment ,  dans  un  clin  d'œil. 

Dans  un  instant. 

Bientôt ,  dans  un  instant. 

Attendez  un  peu. 

Dans  un  moment. 

Dans  un  moment. 

Dans  ce  moment,  à  l'instant  même. 

Inviter  les  bonzes. 

Trouver,  inventer,  fabriquer,  feindre , 
imaginer.  —  Idem. 

Feindre. 

Imaginer,  composer  un  écrit  ou  un 

livre. 
Roman. 

Décorer,  orner  à  la  nouvelle  mode. 

Créer,  placer,  se  tenir  debout. 

Etre  établi ,  se  tenir  debout.  —  Se  te- 
nir sur. 
Petit  étendard. 

Ce  qu'on  donne  par-dessus  le  marché. 

Donner  par-dessus  le  marché. 

Boucher  frauduleusement  les  trous  du 
bois.  —  Idem. 

Chevilles  de  bois  pour  les  barques. 

Boucher  un  trou. 

Bois  dont  on  a  bouché  les  trous  pour 

tromper. 
Certaine  maladie. 

Celui  qui  est  atteint  de  cette  maladie. 
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To  associate  in  order  to  do  something. 

Kind  of  tumour. 

Work  done  by  all  together. 

Honours,  dignities. 

Invested  with  dignity. 

To  abandon.  —  To  throw  away. 

Scattered. 

The  town  is  deserted. 

To  commit  an  affair  to  the  care  of 

another. 
A  certain  class  of  secretaries. 

In  a  moment,  in  the  twinkling  of  an 

eye. 
In  an  instant. 

Soon ,  in  an  instant. 

Wait  a  little. 

In  a  moment. 

In  a  moment. 

This  moment,  this  very  instant. 

To  invite  the  bonzes. 

To  find,  to  invent,  to  fabricate,  to 
feign,  to  imagine.  —  Idem. 

To  feign. 

To  imagine ,  to  compose  a  work  or  a 

book. 
Novel. 

To  decorate,  to  adorn  after  the  new 

fashion. 
To  create ,  to  place ,  to  stand. 

To  be  established,   to  stand.  —  To 

stand  on. 
A  small  standard. 

Thing  given  into  the  bargain. 

To  give  a  thing  into  the  bargain. 

To  stop  up  fraudulently  the  holes  of 
the  wood.  —  Idem. 

Pegs  for  boats. 

To  stop  up  a  hole. 

Wood  of  which  the  holes  have  been 

stopped  up  fraudulently. 
Certain  illness. 

Who  is  seized  with  this  illness.. 


w$    ; 
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mi  dm 
dm 


din 


£.q\a 


ti:fi 

V 

uriu  d:é 


tm 


dm 

y 

y  m 

imrfil 

y  m 

y  nut 

y  m 

y  mu 

y 
v 
y 

iïw 
ihuiff 
ilîwfu 
$j  dhiu 


ttn 
un  lîn  mn 

lïnm 
un  m 
m  ifn 
dw 
m  dm 
ffvdw 


TON  PADONG 


PADOT 


pa:du 


KEN  pa:du 


PADUNG 


PADUNG  LIENG  VAI 


PAIHANG 


PAHON 


PAI 


PAI  MA 


THIAU  PAI 


PAI  THUNG 


PAI  NA 


PAI  THOT 


PAI  HAI 


PAI 


PAI 


PAI 

PAJAT 

PAJOT 
MI  PAJÔT 
PEN  PAJÔT 
PHÔLLAPAJÔT 

PAK 
NOK  PAK  LAK 

PAK  TA 
PAK  PHÀ 
NA  PAK 
PAK 
À  PAK 
PIT  PAK 


Nomen  arboris. 

UTJl    dlflV  Ab  initio.  -  «2ffl  i/jflj/ 

Emere  ante  alios. 
Vide   ]}fff) 


d:ri 


T\M  Uofl    Nomen  arboris  procerae  et  duris- 

V 
simae. 

Medulla  hujus  arboris  durissima. 
Enutrire,  educare,  curare. 
Enutrire ,  educare ,  curare. 
Parvum  regnum  malayense. 
Pars  superior  brachii. 


Nom  d'un  arbre. 

Dès  le  commencement, 
avant  les  autres. 


Acheter 


Nom  d'un  arbre  élevé  et  très-dur. 

Cœur  très-dur  de  cet  arbre. 
i  Nourrir,  élever,  soigner. 
|  Nourrir,  élever,  soigner. 
I  Petit  royaume  malais. 

Partie  supérieure  du  bras. 


.Name  of  a  tree. 


From  the  beginning.  —  To  buy  before 
others. 


Name  of  a  tall  and  very  hard  tree. 
This  tree's  very  hard  heart. 

To  nourish,  to  bring  up,  to  take  care 

of. 
To  nourish,  to  bring  up,  to  take  care 

of. 
Small  malay  kingdom. 


Ire;  adjungitur  innumeris  verbis  et  significat 
actionem,  continuationem ,  mandatum;  signum 
imperativi.  —  ff)   []]  Fac. 

Frequentare  ;  itus  et  reditus  frequens,  iteratio  ac- 


Upper  ; 


Aller  ;  il  se  joint  à  une  foule  de  verbes  \  To  go  ;  it  is  joined  to  a  great  number  of 

et  marque  l'action ,  la  continuation ,  \       verbs  and  marks  an  action ,  conti- 

l'ordre;   signe   de  l'impératif.  —  |       nuation ,  order  ;  sign  of  the  impera- 

Faites.  j       tive.  —  Do. 

u __    ,  Fréquenter;  aller  et  retour  fréquent,  j  To  frequent;  frequent  goings  and co- 

tionum,continuitas.  —  ffH    /j/  jfj    Gy-  !       répétition  des  actions,  continuité.  !      mings,  repetition  of  actions,  conti- 

™™™«*;„„a  s       — Tourner  continuellement.  j       nuity.  —  To  turn  continuallv. 

;  To  lake  a  walk,  to  go  here  and  there. 


rare  continue. 
Deambulare,  hue  et  illùc  ire. 


Pervenire  ad. 

Praeire. 

Vade,  abi. 

Evanescere. 

Negatio ,  non. 

Folium  papyri  ad  scribendum  mandatum  regis. 

Ill  111  Quasi  e  f°nte  decurrens.  —  IVI'tl 

lU  1>ll  Mem- 
Jacere  in  aliquem. 

Pulmentum  ex  orizâ. 

Commodum ,  utilitas. 

Utilis,  fructuosus. 

Utile  est. 

Fructus ,  utilitates  ex  aliquâ  re. 

Figere,plantare.—  (ff)  yj/jjffj     pamm   fi- 

gere. 
Avis  fluviatilis  palo  insidens. 

Figere  oculos,  fixis  oculis  aspicere.  —  yfj  ÇTfl 

f)  Idem. 
Acu  pingere. 

Agri  orizae  transplantatae. 

Os,  ostium. 

Os  aperire. 

Ad  silentium  adigere. 


:  Se  promener,  aller  çà  et  là. 

! 

;  Parvenir  à. 

1  Aller  devant. 

î  Allez,  partez. 

Disparaître. 

Négation ,  non. 


To  come  to. 
To  go  before. 
Go,  start. 
To  disappear. 
j  Negation,  no. 


Feuille  de  papier  pour  écrire  l'ordre  j  Sheet  of  paper  for  writing  the  king's 

du  roi.  order  on. 

Coulant  comme  de  source.  —  Idem.       \  Flowing  as  from  a  spring.  —  Idem. 


Jeter  sur  quelqu'un. 

Potage  au  riz. 

Avantage ,  utilité. 

Utile ,  fructueux. 

Il  est  utile. 

Fruits ,  avantages  d'une  chose. 

Enfoncer,  planter. — Enfoncer  un  pieu. 

Oiseau  de  rivière  perché  sur  un  pieu. 

Fixer  les  yeux,  regarder  fixement.  — 
Idem. 

Broder. 

Champs  de  riz  transplanté. 
Bouche,  embouchure. 
Ouvrir  la  bouche. 
Réduire  au  silence. 


To  throw  at  one. 

Rice-soup. 

I  Advantage,  utility. 

Useful,  fruitful. 

It  is  useful. 

Fruits ,  advantages  of  a  thing. 

To  sink,  to  plant.  —  To  sink  a  stake, 

Water-bird  perched  on  a  stake. 

To  fix  the  eyes,  to  look  fixedly  at.  — 
Idem. 

To  embroider. 

Fields  of  transplanted  rice. 

Mouth,  opening. 

To  open  the  mouth. 

To  reduce  to  silence. 


hi  îhn 

RÏMSI  PAK 

énu 

Labia. 

Lèvres. 

ih  îhn  îlm 

RUA  PAK  PLA 

Species  cymbae  beliicae. 

Espèce  de  barque  de  guerre. 

m  îhn 
îhn  li¥i 

LÔM  PAK 
PAK  PAO 

Loquacitas. 
Tetraodon  (piscis). 

Bavardage. 
Tetrodon  (poisson). 

îlwm 

PAK  NAM 

Fluminis  ostium. 

Embouchure  d'un  fleuve. 

en  un 

PAK  NÔK 

Rostrum  volucris. 

Bec  d'oiseau. 

m  îhn  un 

HÏN     PAK  NÔK 

Lapis  igniarius  catapulta?. 

Pierre  d'un  fusil. 

en  nw 

PAK  KLA 

Homo  audax,  procax. 

Homme  audacieux,  insolent. 

en  mm 
îhn  m 

PAK  TRET 
PAK  KHO 

Os  canaîis  brevioris,  nomen  urbis  supra  Bangkok. 
Eloquium ,  sermo. 

Entrée  d'un  petit  canal,  nom  d'une 

ville  au-dessus  de  Bangkok. 
Eloquence,  discours. 

îhn1,n 

PAK  KAI 

Penna,  penna  ad  scribendum. 

Plume ,  plume  à  écrire. 

en  m 

PAK  KA 

Circinus. 

Compas. 

en  ih 

PAK  RUA 

Latitudo ,  capacitas  cymba?. 

Largeur,  capacité  d'une  barque. 

m  en  m 

KHA  PAK  RUA 

Portorium. 

Droits  sur  les  barques. 

îhn  niïv 

PAK  ka:chab 

Dentatus ,  denticulatus. 

Dentelé ,  qui  a  des  dents. 

vm 

PAK 

Spatium  quindecim  dierum. 

Espace  de  quinze  jours. 

tin:  tfm 

1 

suka:  PAK 

Tempus  iunae  crescentis. 

Temps  de  la  lune  croissante. 

m®:  lînu 

kala:  PAK 

Tempus  lunœ  decrescentis. 

Temps  de  la  lune  décroissante. 

litW 

ilnv 

PAIKAB 
PAKAB 

ll:mj   l/.*n^1j/  WWD    Accurate 

rem  amplecti  ne  cadat. 
Jungere,  unire. 

Embrasser  une  chose  avec  soin  pour 
qu'elle  ne  tombe  pas. 

Joindre,  unir. 

ilnv  m 

PAKAB  KHAO 

Adjungere. 

Réunir. 

ilmi  m 

PAKAB  TÏT 

Rem  rei  conglutinare. 

Coller  une  chose  avec  une  autre. 

1   as      6)    Is    ** 

vnv  m  *6f) 

PAKAB  HAI  XÏT 

Apprimè  jungere. 

Joindre  très-bien. 

■îinuf) 

PAKAB  NGA 

Eburatus;  ebore  rem  subtegere. 

Revêtu  d'ivoire  ;  couvrir  une  chose  d'i- 

J as          as 

vw  nu 

PAKAB  KAN 

Simul  junctus ,  simul  adhœrens. 

voire. 
Uni  ensemble ,  attaché  ensemble. 

ilnv  îlmi 

PAKÔB  PAKAB 

vide  ilmi 

il:n:ru 

i 

pa:ka:chab 

Species paropsidis  denticulatse.  —  Çfjf)  i/o" 
f);tfl]  Idem. 

Espèce  d'assiette  dentelée.  —  Idem. 

wmti 

pa:kai 

Scintilla. 

Etincelle. 

érmil,vi 

pa:kaifai 

Scintilla  ignis. 

Étincelle  de  feu. 

ri:mu  m 

pa:kai  hin 

Fragmina  lapidis. 

Fragments  de  pierre. 

énn 

pa:kak 

Species  cultri. 

Espèce  de  couteau. 

il:rh 

pa:kham 

îs           1        o 

flU  llZff)  Nomen  arboris. 

Nom  d'un  arbre. 

fin  î/.°m 

lùk  pa:kham 

Rosarium. 

Chapelet. 

il:mi 

pa:kan 

/       as     SI  ts 

Spondere  pro  alio.  —  \JZftH   lQ  Idem. 

Répondre  pour  un  autre.  —  Idem. 

iïî}:nu 

vm  pa:kan 

Sponsor. 

Caution» 
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Lips. 

Kind  of  boat  used  in  war. 

Loquacity. 

Tetrodon  (fish). 

Mouth  of  a  river. 

Beak  of  a  bird. 

Gun-flint. 

Daring,  insolent. 

Entry  of  a  small  canal,  name  of  a  town 

above  Bangkok. 
Eloquence,  discourse. 

Feather,  quill  for  writing. 

Compass. 

Breadth ,  capacity  of  a  boat. 

Duties  on  boats. 

Notched,  dentated. 

Space  of  fifteen  days. 

Time  of  the  increasing  moon. 

Time  of  the  decrease  of  the  moon. 

To  embrace  a  thing  carefully  in  order 
that  it  may  not  fall. 

To  join,  to  unite. 

To  reunite. 

To  glue  one  thing  to  another. 

To  join  very  well. 

Covered  with  ivory;  to  cover  a  thing 

with  ivory. 
Joined  together,  attached  together. 


Spark. 

Spark  of  fire. 

Fragment  of  stone. 

Kind  of  knife. 

Name  of  a  tree. 

Chaplet. 

To  answer  for  another.  —  Idem. 

Surety. 
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uw  d:fm 

d:m  il:fîu 

hi  dmu 
il:m? 
d:mu 

m  mi  d:mu 
ilmv 

vn  d:mu 
d:m  d:imi  - 
d:ilu 
d:flu  win 


ith  dam 
d:ii)M 
dm 


dnv 

d:mv 
d:mu  in 
dimii  m 
ïïv  d:mu 

d:rm 


d:mti 
ttnm 
di  ttnm 

V 
of-    4 

vm 

in  nltfm 
d:mfi 


nai  pa:kan 
I     pa:kit  pa:kan        | 

!      RAB  PA.KAN  i 

I  | 

!  i 

!  pa:kan  J 

pa:khan  ! 

|   THAM  NGAN  PA:-   j 
!    KHAN 
PAKAT 

PAIKHEN 

JOK  PAIKHEN 

pa:kham  pa:khen 
pa:khin 

pa:khin  VÏNXA 
pa:khom 

I  PAIKHÔN 

j     SAO  pa:khon 

!  PAIKIET 
!  PARING 

\  Z  A         u 

!  PAKKOTI 
i  PAKÔB 
PA:KOB 

pa:k5b  ja 
!     pa:kob  jot 
som  pa:kob 

!  pa:kong 

j  PAKÔT 

\  pa:koti 

\  pa:ko't 

j    z 

\  PAKSA 

FUNG  PAKSA 

;  PAKsf 

i 

RAXAPAKSI 
MAI  RAXAPAKSI 
PAKSIN 

I  pa:kuet 


d:nw 

Sponsor.  -  Jff)   ffll  Wll  dlfVU     «*- 


gère  a  sponsor e. 

vwe  d:mi 

Officium  sponsoris  suscipere,  spondere. 

Vide  dttmt 

f\U  dlfOU  Nomen  arboris. 

Accelerare  opus. 

Vide  dtimii 

Elevare  rem  talapuinis  offer endo. 

Elevare  rem  talapuinis  offerendo. 

^de  dmu 

Considerare  ;  moderate,  cum  cautelâ. 

Moderatio ,  temperantia. 

Vide 

VIW   li:lf)U  Columna  firmissima. 


Caution.  —  Exiger  de  la  caution. 


j  Prendre  la  charge  de  caution,  répondre 
j       pour  quelqu'un. 


Nom  d'un  arbre. 
Presser  l'ouvrage. 


Élever  une  chose  en  l'offrant  aux  tala- 
poins. 


Surety.  —  To  exact  payment  from  the 
surety. 


To  become  surety ,  to  answer  for  one. 

j  Name  of  a  tree. 
To  hasten  the  work. 


To  hold  up  something  in  offering  it  to 
the  talapoins. 


Élever  une  chose  en  l'offrant  aux  tala-  '  To  hold  up  something  in  offering  it  to 
poins.  the  talapoins. 

Considérer;  modérément ,  avec  précau-  j  To  consider  ;  moderately,  with  precau- 
tion, i       tion. 
Modération,  tempérance.                      j  Moderation,  temperance. 


Colonne  très-solide. 


Very  solid  column. 


Columna  principalis  palatii,  patronus ,  protector,  j  Colonne  principale  du  palais,  patron,  !  Principal  column  of  a  palace,  patron, 

protecteur.  j       protector. 

Bandelette  superstitieuse   qu'on   met  j  Superstitjous  little  band  put  round  the 

autour  de  la  tète.  I       head. 


d: 


CJ1   UoLflilfl    Vitta  superstitiosa  qua  caput 

circumcingunt. 
Peking,  urbs  caputimperii  sinensis.  j  Peking,  capitale  de  l'empire  chinois,  j  Peking,  capital  of  the  empire  of  China. 


iEvum  longissimum. 

vide  dmj 


Durée  de  temps  incalculable. 


Commiscere,  dislocata  in  locum  suum  restituere,  j  Mêler  ensemble ,  remettre  à  leur  place 
jungere  ;  prœditus.  Jes  choses  disloquées ,  unir  ;  doué  de. 

Medicamenta  commiscere.  !  Mélanger  des  remèdes. 


j  Dignitate  insignitus.  J  Revêtu  je  dignité. 

j  Adjungere,unire;  prœditus , instructus.  —  J70°- 

|   mu  ma  uff  rfmmhv  %»; 

tate  et  magno  comitatu  insignitus. 
Brachiis    complecti,    amplecti.    — 
TIW  Idem. 


Incalculable  duration  of  time. 


To  mix  together,  to  reset  dislocated 

things,  to  unite;  gifted  with. 
To  mix  remedies. 

Invested  with  dignity. 


Joindre,  unir;  doué  de,  muni.  — Ho-  j  To  join,  to  unite;  gifted  with,  fur- 
noré  d'une  dignité  et  d'un  grand  j  nished.  —  Honoured  with  dignty 
cortege.  •  and  a  great  retinue. 

lloîld^  !  Serrer  dans  ses  bras,  embrasser.  —  j  To  clasp  in  one's  arms,  to  embrace. 


Idem. 


-  Idem. 


Vide 


ilnnf) 


™*  lïîûm 

I  U1   ti:mf)  Torrens. 
Avis,  volucris  mascula. 
Avium  turba. 
Volucris  fcemina. 
Rex  volucrum. 


Quidam  accentus  (vide  grammaticam). 

vide  dhm 


x'Emulari. 


j  Torrent. 
Oiseau,  oiseau  mâle. 
Foule  d'oiseaux. 
Oiseau  femelle. 
Roi  des  oiseaux. 


Torrent. 
Bird,  he-bird. 
Flock  of  birds. 
She-bird. 
King  of  birds. 


Un  certain  accent  (voyez  la  gram-  j  Certain  accent  (vide  the  grammar) 
maire). 


Avoir  de  l'émulation. 


To  be  full  of  emulation. 


m  iltmf)  mi 
îlîw 


ifihn 


tham  PAîkuet  KAN  j  Se  invicem  jacfitare ,  se  invicem  excitere. 
PALAI 


Vide  vultiv 
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! 

Se  vanter  à  l^nvi,  s'exciter  mutuel-  |  To  boast  of  one's  self  one  to  another, 
lement.  ;      to  animate  one  another. 


PALAIKAN 
PALA1KAN 


m: 


nw 

V 

éum: 
uuiv 
vmu  il:uw  il: 


pa:lam 

PALAT 
PHRA:  PALAT 
PALAT  KROM 


|  Vide 
!  Vide 

\W    ll:VfW)  Grana  coralli. 
V 

!  Vicarius  alicujus  primarii  ducis. 

I  Vicarius  abbatis  vel  gubernatoris. 

|  Vicarius  ducis  cohortis. 
I     PALAT  CHANG  VANG  j  Vicarius  praefecti. 
|  PA:LAT  |  Fugere,  in  fugam  se  dare. 

|  PALÂT  |  Vide  Ulflf) 

1  PA:LÈ:  |  il:m:  iluw:  Adnim. 

phutpa:lo:pa:lË:  |  Verbis  aduiatoriis  alloqui. 

pA:iJ:  I  il:min:  d:um:  ^™- 


Grains  de  corail. 

Lieutenant  d'un  premier  chef. 


!  Coral-grains. 

I  Lieutenant  of  a  great  chief. 


|  Vicaire  d'un  abbé  ou  lieutenant  d'un  j  Abbot's  vicar  or  a  governor's  lieitte- 

!      gouverneur.  j      nant. 

|  Lieutenant  du  chef  de  cohorte.  j  Lieutenant  to  a  captain. 


V 

iS/ 
éi 
iïv 
îhv 

il:inu 
un 


pa:lem 


van    pa:lem  pa:- 
lêm 


PALIPHOT 

PALÏPHÔT 
VON 

pa:lo: 
pa:lo 


PAILONG 


Parùm ,  semi. 
Subdulcis. 


|  Lieutenant  du  préfet. 

j  Fuir,  prendre  la  fuite. 

I 

!  Flatter. 

Dire  des  paroles  flatteuses. 

Flatter. 
!  Un  peu,  à  demi. 
j  Un  peu  doux. 


Prefect's  lieutenant. 

To  fly  from ,  to  take  flight 

To  flatter. 

To  say  flattering  things. 

To  flatter. 

A  little,  half. 

Somewhat  sweet. 


Negotium,  munus. 
RANG™  |  Negotium,  negotium  multiplex,  res  momenti. 

I  il;m  rind  vwe  iluw;  iluwz 


Affaire,  charge.  j  Affair,  function. 

Affaire ,  embarras ,  chose  importante,  j  Affair,  encumbrance ,  important  thing. 


Vide 

rfu 


Nomen  arboris. 


Nom  d'un  arbre. 


Name  of  a  tree. 


PLUEK  PA '.LONG 


pa:lu 


Cortex  hujus  arboris  qua  utuntur  ad  tingendum. 
Species  securis.  —  ^Q^U  l/00/$  Idem. 


Écorce  de  cet  arbre ,  dont  on  se  sert  |  Bark  of  this  tree  used  lor  dyeing. 

pour  la  teinture. 
Espèce  de  hache.  —  Idem.  \  Kind  of  hatchet.  —  Idem. 


PAM 


PAM 


PAM 


PAM 


PAI  PAM 
PAM 
PAM 
PAM 

pa:man 
pamÔk 


Stolidus,  ineptuç. 
VU  idd  Vide  jf]J  illfl 
UU  \fflf)  Fellis  vesica. 
ffilJJ  ul$J  Prœtergrediens  fines  suos,  conta- 

giosus.  -  ua®  lubv  trw  \hv 

Gangrena. 
Vide  W)U  ihj] 

VU  VU   ihU  Iterata  qu^rimonia. 
VI   lu    Confusus,  absque  solertiâ. 
Sonitus  rei  cadentis  in  aquas. 

vwe  tixwu 

I  Exeellens,  primus. 


Sot,  inepte. 


Vessie  du  fiel. 


Fool,  unfit. 


The  gall-bladder. 


Qui  passe  les  limites ,  contagieux.  —     What  passes  its  limits ,  contagious. 
Gangrène.  Gangrene. 


Plainte  réitérée. 
Confus ,  sans  adresse. 


Reiterated  complaint. 
Confused,  unskilled. 


Bruit  d'une  chose  qui   tombe  dans  !  Sound  of  a  thing  falling  into  the  water . 
1'eau. 


j  Excellent,  le  premier. 


Excellent,  the  first. 


65. 
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diïw 


dun 


&q\ï 


dfrn  diïuif 
d:mu 
d:m 
du 

of'         ay 

vu  nu 
uîn  du 
du 


mu 


dudîu 


1Ï1 


u 


m  tfu 


u  mu 


dim  fiinri 


pa:mông 

Piscator. 

xao  pa:mong 

Piscatores. 

PAMOT 

Gaudium. 

PRÏDA  PAMÔT 

Gaudium. 

pA:muen 

^de  dîimu 

pa:mun 

Vide  dîtVU 
V 

pan 

Partiri,  dividere, 

PAN  KAN 


BENG  PAN 


PAN 


PAN  FAI 


PAN  PUEN 


XANG  PAN 


PAN  KON 


MU 

PAN 

diu 

PAN 

ihudu 

V 

PAN  PUN 

m  diu 

BO  PAN 

diu  mu 

PAN  DANGNI 

mu  diu  iu 

HEN  PAN  XANI 

ihu 

PAN 

mi  ihu 

TON  PAN 

lïuîhu- 

PAN   PAN 

te  ifrn 

MAI  PAN 

nw  diu 

KLÎJM  PAN 

ifiu 

PAN 

ifiun 

PAN  XA 

ihu 

PAN 

îhu 

PAN 

dim 

PANA 

-lid   VUtif)    fM    VfW  Vende 
mihi  dimidiam  partem. 
Dispariiri  invicem. 

Dividere  aliquid  inter  multas. 

Vertere,  circumvolvi. 

I  Nere  gossypium. 

i  Commotio  cordis ,  emotio ,  dolor  intestinorum.  — 
llJU  VU  Uem. 


'  Ex  iuto  aut  alia  re  aliquid  efformare.  —  £/J/ 

i 

|       FlflflFH  Fingere  sigilla. 

!     ? 

l  Figulus. 

1  In  massam  snbigere. 


Pêcheur. 
Pêcheurs. 
Joie. 
Joie. 


PANA  TH1BAT 


dun 


H  ^  $J  Lignum  ad  marginem  tecti ,  protegens 
a  vento. 

Similis,  œqualis;  adœquare.  —  [f)f  \/(ft{]  ^? 

u1li  ^^  invenies  similem? 
Similis,  œquaHs;  adœquare. 

Inferior,  non  adœquans. 

Isto  modo ,  sic ,  hujusmodi. 

Sicut  videtur,  hujusmodi. 

Funiculus. 

Species  lini  ex  quo  funiculus  conficiunt. 

Gontorquere  fila  lini,  torquere  funiculos. 

Funiculus  bombycinus. 

Glomus  funiculi. 

Gucumella  fictilis. 

Gucumella. 

Maculœ  nigrœ  vel  rubrœ  in  cute  animalium. 

m  I1ÏIW  ifflUld  Acum  hebetare. 

Vita,  spiritus,  animal  vitâ  praeditum. 

Occidere  animalia. 

dûh  duw  Haerere  anim°- 


Partager,  diviser,  acheter  à  quelqu'un 
une  partie  d'une  chose.  —  Vendez 
m'en  la  moitié. 

Partager  entre  soi. 

Partager  quelque  chose  entre  plusieurs. 

Tourner,  être  roulé. 

Filer  le  coton. 

Emotion  du  cœur,  émotion,  douleur 
des  intestins.  —  Idem. 

Faire  quelque  chose  avec  de  la  boue  ou 
autre  matière.  —  Faire  des  sta- 
tuettes. 

Potier. 

Réduire  en  masse. 

Pièce  de  bois  au  bord  d'un  toit  pour 
le  protéger  contre  le  vent. 

Semblable,  égal;  égaler. — Où  en  trou- 
verez-vous  un  semblable? 

Sembable,  égal;  égaler. 

Inférieur,  qui  n'égale  pas. 

De  cette  manière,  ainsi,  de  cette  sorte. 

Gomme  il  paraît,  de  cette  manière. 

Ficelle. 

Espèce  de  lin  dont  on  fait  des  ficelles. 

Tordre  des  fils  de  lin ,  faire  des  ficelles. 

Gordon  de  soie. 

Peloton  de  ficelle. 

Théière  d'argile. 

Théière. 

Taches  noires  ou  rouges  sur  la  peau 

des  animaux. 
Emousser  une  aiguille. 

Vie,  esprit,  animal  doué  de  la  \ie. 

Tuer  les  animaux. 

Rester  dans  l'esprit. 


IJisher. 
Fishers. 
Joy. 
Joy. 


To  partake,  to  divide,  to  buy  from 
one  part  of  a  thing.  —  Sell  me  the 
half  of  it. 

To  divide  amongst  themselves. 

To  divide  a  thing  amongst  several. 

To  turn ,  to  be  rolled. 

To  spin  cotton. 

Emotion  of  Hie  heart,  emotion,  pain 
in  the  entrails.  —  Idem. 

To  make  a  thing  out  of  mud  or  some 
other  thing.  —  To  make  small  sta- 
tues. 

Potter. 

To  reduce  to  a  lump. 

Piece  of  wood  on  the  edge  of  a  roof 
for  protecting  it  from  the  wind. 

Like ,  equal  ;  to  equal.  —  Where  will 
you  find  a  similar  one  ? 

Like,  equal;  to  equal. 

Inferior,  that  does  not  equal. 

In  this  manner,  thus,  in  this  way. 

As  it  seems ,  in  this  manner. 

Packthread. 

A  kind  of  lint  for  making  packthread 

with. 
To  twist  lint-thread ,  to  make  twine. 

Silk  string. 

A  ball  of  twine. 

Earthen  tea-pot. 

Tea-pot. 

Black  or  red  spots  on  the  skin  of  ani- 
mals. 
To  blunt  a  needle. 

j  Life,  spirit,  animal  endowed  with  life. 

I  To  kill  animals. 

! 

I 

I  To  remain  in  the  mind. 


ita/ 

mu:  d:uw 
vtu  d:mu 

duv  mv:fitu 
diiv  ff1l 
dyw: 

*' 
ift 

{fa 

thifi 

i/w 
t/w  m 


it      b 

mm 
m  mu 
m  vim 

ifuvn 
rfuvn  dfam 

ûivnr 
eu 
mdiu 

(ftp 

VUtjP 

tifl  ifw 


e/  c/ 


pà:nam 
kaja:  pa-.nam 
manô  pa:nam 

pancha: 

pancha:  kama:- 

KHUN 
PANCHA:  Si'n 

panchama: 

PANCHU 

PANCHURET 

PANG 

PANG 

PANG 

XÔK  PANG 

PUNG  PANG 

PÔNG  PANG 
PANG 

PANG  MUA 
I  PANG 

PANG  NAN 

PANG  KÔN 

PANG  LANG 
PANG 


PANHA  PRITSANA 


PANHAN 


PANI 


CHON  PANI 


PANJA 


MI  PANJA 


SATI  PANJA 


PANJAT 


panla:van 


PANNARASI 


PANNENG 


mvtm 

Adorare. 

Adoratio  per  corpus. 

Adoratio  per  spiritum. 

Quinque.  -  jfa/);  J/Jft   $7  Quinque  in- 

gentes  fluvii. 
Quinque  voluptates,  scilicet:  forma,  vox,  odor, 

sapor,  tactus. 
Quinque  praecepta  buddhistarum. 

Quintus. 

Vide  tflft 
1 

Homines  sylvestres. 

Sonitus  ictus. 

Panis.  —  yiffl  jjj  Idem,  panis  triticeus. 

Sonitus  pugni  aut  ictus. 

Alicui  pugnum  impingere. 

Sonitus  ictuum. 

Sonitus  ictuum. 

Gum ,  quandô  ;  tempus. 

Gùm,  quandô.  —  ^/)nJ  ^  lib  tempore. 

Tempus,  aetas,  aevum. 

Illo  tempore. 

Saeculis  praeteritis. 

Tempore  praeterito. 

Morbus  hepaticus.  —   ^{jH    <jfj^   Hepatico 

morbo  laborans. 
Edicere  ;  edictum,  parabola,  historia  ficta  addocen- 

dum. 

iEnigmata.  -  UÏÏlfum  llîffW  Solvere 
aenigmata  vel  parabolam. 


Adorer. 

Adoration  par  le  corps. 

Adoration  par  l'esprit. 

Cinq.  —  Les  cinq  grands  fleuves. 

Les  cinq  voluptés,  savoir  :  la  forme, 
la  voix,  l'odeur,  le  goût,  le  toucher. 
Les  cinq  préceptes  des  buddhistes. 

Cinquième. 

Hommes  des  bois. 

Bruit  d'un  coup. 

Pain.  —  Idem,  pain  de  froment. 

Bruit  du  poing  ou  d'un  coup. 
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To  adore. 

Adoration  with  the  body. 
Adoration  with  the  mind. 
Five.  —  The  five  great  rivers. 

The  five  sensual  pleasures,  viz.  :  the 
form ,  the  voice ,  smell ,  taste ,  touch. 
The  five  precepts  of  the  buddhists. 

Fifth. 


Men  of  the  woods. 

Sound  of  a  stroke. 
|  Bread.  —  Idem,  wheaten  bread. 
I  Sound  of  the  fist  or  of  a  blow. 


Donner  un  coup  de  poing  à  quelqu'un,  j  To  give  a  blow  with  the  fist  to  one. 
Bruit  des  coups.  !  Sound  of  blows. 

Bruit  des  coups.  i  Sound  of  blows. 

I 

! 

Lorsque,  quand;  temps.  I  When,  when;  time. 

! 

Lorsque,  quand.  —  Dans  ce  temps-là.  !  When.  —  At  that  time. 


Vide 

Nunc,  hodiè. 

Usque  ad  hunc  diem,  asque  ad  hoc  momentum. 

-  m  1i  nw  m  m  diu  v«p* 

nunc  nondum  est  redux. 
Ingenium ,  industria ,  intellectus. 

ïngeniosus. 

Ratio. -mué  drmv  mu  tin 

uWl  Homo  est  ratione  prseditus. 
c/ 

^de  tfwwh 

e/  c/ 

<y^  ay  as 

Intricatus ,  permixtus.  —  IJ^^H  f)U  Simul 

permisceri. 
Quinta  décima  dies  lunœ. 

Species  cinguli. 


Temps ,  âge ,  siècle. 
Dans  ce  temps-là. 
Dans  les  siècles  passés. 
Dans  ie  temps  passé. 

Maladie  du  foie.  —  Qui  a  une  maladie 
du  foie. 

Ordonner;  édit,  parabole,  histoire  in- 
ventée pour  instruire. 

Enigmes. —  Expliquer  des  énigmes  ou 
une  parabole. 

Maintenant,  aujourd'hui. 

Jusqu'à  ce  jour,  jusqu'à  ce  moment. — 
Jusqu'à  présent  il  n'est  pas  de  re- 
tour. 

Génie,  industrie,  intelligence. 
Ingénieux. 


Time,  age,  century. 
At  that  time. 
In  past  centuries. 
In  the  past  time. 

Liver-complaint.  —  Who  has  a  liver 
complaint. 

To  order;  edict,  parable,  story  inven- 
ted for  instruction. 

Riddles.  —  To  explain  riddles  or  pa- 
rables. 


Now,  to -day. 

Until  this  day,  until  this  moment.  — 
He  is  not  yet  returned  until  this 
moment. 

Genius ,  industry,  intelligence. 
Ingenious. 


Raison.  —  L'homme  est  doué  de  rai-  j  Reason.  —  Man  is  endowed  with  rea- 
son, j       son. 


Embarrassé,  embrouillé.  —  Être  mê- 
lés ensemble. 
Le  quinzième  jour  de  la  lune. 

Espèce  de  ceinture. 


Embarrassed  ,  entangled.  —  To   be 

mixed  together. 
The  fifteenth  day  of  the  moon. 

Kind  of  belt. 
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j   SAI  PANNENG 
|  PANNËNG 
PAN  NI 

PANTHARÔK 
PAO 
PEN  PAO 
PÔM  PAO 
PAO 
PAO  FAI 
PAO  LEN 
PAO  NÔK 
PAO  LÔM 
PAO  PI 
PAO  KHLÛI 
|   PAO  TRË 
I   PAO  JA 


PAO  SUA 


PAK  PAO 


JING  PAO 


PAO  RONG 


PAIPHA 


PA-.PHIM 


pa:ra 


!  pa:ra 


PARA 


din 


'•£*'* 


Species  cingidi. 

1n  lïuu  w Gamna  assata- 

\  ^u  if)UU  Usque  ad  hanc  diem- Vide  ihu 

vide  lïurUm 

Gibbus. 
;  Gibbosus. 

Vide  idl 
\  Sufflare,  insufflare. 
|  Ignem  ore  sufflare. 
|  Insufflare  calamo  aurificis. 
1  Aves  transfigere  sagittâ  per  tubum  eraissâ. 
i  Insufflare,  aerem  injicere  in. 
j  Tibia  soni  acutioris  canere. 
!  Tibia  canere. 

Tuba  canere. 

Pulverem  medicinalem  insufflare  in  aures,  na- 

sum,  etc. 
Scopus,  meta,  signum  glandibus  attingendum. 


\  Fragmen  panni  sub  manicis. 
Tedraodon  (piscisj. 

j  Catapultam  explodere  ad  signum  attingendum. 

|  Publicare,  divulgare. 

I  Denuntiare,  publicare. 
PAO  PRà:kat  i  Divulgare,  diffamare. 

A:ÔB  j  Pyxis. 

|  Radii,  fulgor. 

I  litfili  iloWil  Forma  quasi  similes. 

j  Obscœnus.  —  ff]   \}z$Z  Verba  obscœna. 

I  Futurus. 

!  Pisces  muriâ  conditi. 
NAM  PARA  |  Muria  piscium. 

HAI  PARA  |  Humeri  pars  anterior. 

!  Sic,  ità.  Vide  IfiU 
HEN  PARA:  DANGNI  j  Quapropter,  idcircô. 

Fastigium  acuminatum. 

Sa3culumventurum.-î/070°î^n£/  \>XIM 


Espèce  de  ceinture. 
Poule  rôtie. 
Jusqu'à  présent. 

Bosse. 
Bossu. 

Souffler,  souffler  sur. 

Souffler  le  feu  avec  la  bouche. 

Souffler  avec  le  chalumeau  d'orfèvre. 

Percer  les  oiseaux  d'une  flèche  lancée 

avec  la  sarbacane. 
Souffler  dans,  faire  entrer  l'air  dans. 

Jouer  d'une  flûte  qui  rend  des  sons 

aigus. 
Jouer  de  la  flûte. 

Sonner  de  la  trompette. 

Souffler  une  poudre  médicinale  dans 
les  oreilles ,  dans  le  nez ,  etc. 
|  Cible,  but,  but  que  l'on  doit  atteindre 
avec  les  balles. 

Morceau  d'étoffe  qui  est  sous  les  man- 


\  lindofbelt. 
Roasted  hen. 
Until  now. 

Hump. 
Humpbacked. 


To  blow,  to  blow  upon. 

To  blow  the  fire  with  one's  mouth. 

To  blow  with  a  goldsmith's  blow-pipe. 

To  pierce  birds  with  an  arrow  thrown 

by  a  tube. 
To  blow  into,  to  inject  air  into. 

To  play  on  a  flute  whose  sounds  are 

acute. 
To  play  on  the  flute. 

To  sound  the  trumpet. 

;  To  blow  a  medicinal  powder  into  the 

I       ears,  the  nose,  etc. 

!  Target,  mark,  the  mark  that  must  be 

I       touched  by  the  ball. 

|  Piece  of  linen  under  the  sleeves  of  a 


para: 


i  PARALI 


pa:ra:lok 


pa:ram 


ches. 

coat.                                                  1 

Tetrodon  (poisson). 

!  Tetrodon  (fish).                                    ! 

Tirer  en  cible. 

To  shoot  at  a  target.                              i 

Publier,  divulguer. 

To  publish ,  to  divulge. 

Annoncer,  publier. 

To  announce,  to  publish. 

Divulguer,  répandre. 

j  To  divulge ,  to  spread  abroad. 

Boîte. 

Box. 

Rayons ,  éclat. 

Rays,  brightness. 

Presque  semblables  par  la  forme. 

j  Nearly  similar  in  form. 

Obscène.  —  Paroles  obscènes. 

Obscene.  —  Immodest  words. 

Futur. 

i  Future. 

Poissons  en  saumure. 

i  Pickled  fishes. 

Saumure  de  poissons. 

Fish-pickle. 

Partie  antérieure  de  l'épaule. 

Anterior  part  of  the  shoulder. 

Ainsi,  oui. 

Thus,  yes. 

C'est  pourquoi,  pour  cela. 

i  That  is  why,  on  account  of  that. 

Faîte  pointu. 

Pointed  ridge. 

Siècle  à  venir.  —  Vie  future. 

Age  to  come.  —  Future  life. 

VIW\  Vitafutura. 
Cista  amplissima  ex  ar undine. 


Corbeille  très-grande  de  bambou.         |  Very  large  bamboo-basket. 
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érrfi 

fâfi  d:hh 
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d:hwn 
d:}fnff 
dâmffwmT 

vtnm 
éhi 


pa:ram 

rôngpa:ram 
pa:ram 
pa:ra:Ma 

pa:ra:ma  phïsek 
pa:ra:manu 

pa:ra:mat 
pa:ra:menthon 
pa:ra:nïmït 
pa:ra:nïphan 

pa:ra:pak 

mu  pa:ra:pak 
pa:ra:phôb 
pa:raxai 

PAIRAXÏK 
PARAXÏK 
PAIRAXÏT 
PAIRËK 

pa:rëk  ËK 
pa:rëk 
pa:ri 
pa:rïcha 
pa:rïcharïka: 
pa:rïjat 
pa:rïjôsan 
pairïkam 

suêt  pa:rikam 
pairïkhôn 
pa:rïmônthôn 
pairïnajôk 
I  pa:rïphàt 

i 

j      PA.-RÏPHATSANA- 
KAN 

pa'.rïphaxôk 
pa:rïrak 

PAIRÏTA 


d:hn 

Septum  elephâiitum.  Écurie  d'éjépfaâats. 

Septum  elephantum.  Écurie  d'éléphants. 

il:h  d:n  ^  u:ri  mn 

Vide  U1T3J  Merifum.  i  Mérite. 

Canonisatio  sancti,  apotheosis  propter  mérita.        !  Canonisation  d'un  saint,  apothéose  à 

r         j  I       cause  des  mérites. 

Atomus.  -  fffl)    JJ;f;]f)U  Exiguus  sicut  i  Atome.  -  Petit  comme  un  atome, 
atomus.  y 

™*  wiïbtf 

Supremus,  maximus.  Suprême ,  très-grand. 

Unum  e  cœlis  superioribus.  Un  des  cieux  supérieurs. 

Extinctio,  annihilatio.  -  flj)  jyy.  j/.y._  Extinction,  anéantissement.  -  Parve- 
HfflU  Pervenire  ad  extinctionem  qua;  est  j  nir  à  l'anéantissement  qui  est  la  su- 
suprema  félicitas  secundum  buddhistas.  l       ^™  ^*  Sei°n  leS  buddhi^- 


Autre  société ,  ennemis. 
Ennemis ,  foule  des  ennemis. 
Autre  monde. 
Etre  vaincu ,  être  surpassé. 


Societas  altera,  hostes. 
Hostes,  turba  hostium. 
Alter  mundus. 
Vinci,  superari. 


Victus;  talapuinus  criminosus  ,  degradatus  vel  |  Vaincu ,  talapoin  coupable ,  dégradé  ou 

degradation  dignus.  j       qui  mérite  de  l'être. 

Temo  currûs.  j  Timon  d'un  char. 

Temo  ad  quem  alligant  boves  aut  bubalos.  Timon  auquel  on  attache  les  bœufs  ou 

Ls  f      i  'les  buffles. 

!  HW  UÎI  î/oU^?nElePnasfœmina  major.     Éléphant  femelle  de  grande  taille. 


!  Circum ,  in  circuitu. 

;  Guram  gerens,  tutor. 

Jubere  ;  praeceptum. 
|  Ultimus;  ad  finem. 

Preces  iterum  atque  iterum  recitare. 

Preces  iterum  atque  iterum  recitare. 

Intimé  commiscere. 

Circulus  perfectus,  perfectè  rotundus. 

Dux,  ductor. 

Maledicere,  objurgare. 

Maledicere,  objurgare. 

Quœdam  secta  Indorum. 

Unum  e  cœlis. 


Autour,  dans  le  circuit. 

Qui  prend  soin,  tuteur. 
Ordonner;  précepte. 
Dernier;  à  la  fin. 
Répéter  plusieurs  fois  ses  prières. 
Répéter  plusieurs  fois  ses  prières. 
Mêler  intimement. 
Cercle  parfait,  parfaitement  rond. 
Chef,  conducteur. 
i  Maudire ,  réprimander. 
Maudire ,  réprimander. 
Une  certaine  secte  d'Indiens. 

Un  des  cieux. 
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i  Stable  for  elephants. 
Stable  for  elephants. 

Merit. 

Canonization  of  a  saint,  apotheosis  on 

account  of  merit. 
Atom.  —  Small  like  an  atom. 


;  Supreme ,  very  great. 

One  of  the  superior  heavens. 

!  Extinction,  annihilation.  —  To  arrive 
|       at  annihilation  which  is  supreme 

happiness    according  to  the  bud- 

dhists. 
Other  society,  enemies. 

Enemies ,  crowd  of  enemies. 

Other  world. 

To  be  conquered ,  to  be  surpassed. 


Conquered,  guilty  bonze,  degraded  or 

who  merits  to  be  degraded. 
Shaft  of  a  car. 

Shaft  to  which  are  attached  the  oxen 

or  the  buffaloes. 
Female  elephant  of  great  size. 

Around,  in  the  circuit. 


Who  takes  care ,  tutor. 

To  decree;  precept. 

Last;  at  the  end. 

To  repeat  several  times  one's  prayers. 

To  repeat  several  times  one's  prayers. 

To  mix  intimately. 

Perfect  circle ,  perfectly  round. 

Chief,  leader. 

To  curse,  to  reprimand. 

To  curse,  to  reprimand. 

A  certain  sect  of  Indians. 

One  of  the  heavens. 


520 


:hmi 


dmmmmt 
d:h)T 

i    **  ay 

ihrnflnTTU 


il:ffl 


n 
i/.ww 

1/771/ 


i/.tfe 


drKi 


m  m<! 


i/.nf.°  &# 

tilth 
lïhummt 

i/tfh 
ran  t/tfh 

rilfn 

v 

tin  din 

v 

ihtfn 


WBfi 


um  z/fin 


l/tf)'M 


«7 


pa:ritheva: 
pa:ritheva:nakan 
pa:rivan 
pa:rivat 

PARIVATSAKAM 

PARISO 
PARÏSUTTHÏ 
PAIRÏT 
PARÏTTÔTHÔK 

PA'.RÏVÏTÔK 
PAROHÏT 

PARÔHÏT  ACHAN 
PARÔM 
PAIROT 
PARUET 

pa:sa: 
pa:sa:  ngon 

THONG 

pa:sa:phom 
ja  pa:sa:luet 

PASA 
PASAIJAHAKAN 

PASAK 

TOK  PASAK 

RU  PASAK 

LUK  PASAK 
PASAK 

MUANG  PASAK 

KHUË  PASAK 
PASAN 


dthu  mm 


nun 
1 


!      PASOM  PASAN 

I 

I      NAM  PASAN 

i 

j      PASAN  THONG 

| 

I      PASAN  DÏRÏÏK 


dthu 

Lugere,  plorare. 
Lugere,  plorare. 
Gomitatus;  comitari. 

d:îih  tn  m:  viuw Ad  seculum 

redire ,  habitum  talapuinorum  exuere. 
Adire  solitudinem  ad  expianda  peccata.  —  ^{/ 

ihhlffflTTJJ  Esse  in  secessu' 
Qui  comitatur  aliquem. 

Purus,  sanctus,  immaculatus. 

Vide  u;}f) 

Aqua  benedicta  superstitiosa.    —  Y)?tf  WTZ 

111  TÏ  91  VIT)  Lavare  se  aquâ  benedicta. 
Animum  intendere  ad  omnia  in  circuitu. 

Brachmanse,  bonzii  Indorum. 

Doctores  brachmanarum. 

™e  dnw 

Hydrargyrium. 

CJ  utlfl  Fistula  ad  anum- 
In  sartagine  desiccare. 

Argentum  vel  aurum  excoquere,purgare. 

Mundare  capillos. 

Medicamentum  purificans  sanguinem. 

Annus ,  tempestas  pluviae. 

o 

Opprimere  ;    actio    opprimendi.    —    T)ToVT) 

dfaummt '*»• 

Clavus  iigneus. 

Clavis  Jigneis  suffigere. 

Terebratio  qua  clavi  iignei  infiguntur. 

Clavus  Iigneus. 

Sylvae  ex  ligno  tek. 

Nomen  provincise  ad  meridiem  Cambodia?. 

Amplus  districtus  ad  orientem  Juthiae. 

Jungere,   glutinare,  ferruminare.  —  11  $111 

ay  £.• 

f)^  Œutino  vel  ferrumine  jungere.  —  ^^\J 

ll'StlU   Tl    ffll  Elephantes  collidunt  in- 
ter se. 
Accumulare ,  agglomerare. 

Glutinum,  ferrumen. 

U)  lllhU   Y)m  Borax. 

Ul  dl(lU  fillf)  Sal  ammoniacum. 


Pleurer,  verser  des  larmes. 

Pleurer,  verser  des  larmes. 

Cortège;  accompagner. 

Retourner   dans    le    monde,  quitter 
l'habit  de  talapoin. 

Aller  dans  la  solitude  pour  expier  ses 
péchés.  —  Etre  en  retraite. 

Celui  qui  accompagne  quelqu'un. 
Pur,  saint ,  sans  tache. 


Eau  bénite  superstitieuse.  —  Se  laver 
avec  de  l'eau  bénite. 

S'occuper  de  tout  ce  qui  est  autour. 
Brahmanes,  bonzes  des  Indiens. 
Docteurs  des  brahmanes. 

Mercure. 

Fistule  à  l'anus. 

Dessécher  dans  une  poêle. 

Chauffer,  purifier  de  l'or  ou  de  l'ar- 
gent. 
Laver  sa  chevelure. 

Remède  qui  purifie  le  sang. 

Année,  saison  de  la  pluie. 

Opprimer  ;  oppression.  —  Idem, 

Cheville  de  bois. 

Clouer  avec  des  chevilles  de  bois. 

Trou  percé  pour  recevoir  des  chevilles 

de  bois. 
Cheville  de  bois. 

Forêts  de  bois  de  tek. 

Nom  d'une  province  au  midi  du  Cam- 

boge. 
Vaste  district  à  l'est  de  Juthia. 

Joindre ,  coller,  souder. —  Réunir  avec 
la  colle  ou  la  soudure.  —  Les  élé- 
phants se  battent  entre  eux. 

Accumuler,  amasser. 

Colle,  soudure. 

Borax. 

Sel  ammoniac. 


To  weep,  to  shed  tears. 

To  weep,  to  shed  tears. 

Retinue;  to  accompany. 

To  return  to  the  world,  to  quit  the 
habit  of  talapoin. 

To  seclude  one's  self  in  order  to  ex- 
piate one's  sins. — To  be  in  retreat, 

He  who  accompanies  one. 
Pure,  holy,  unspotted. 


Superstitious  holy  water.  —  To  wash 
one's  self  with  holy  water. 

To  occupy  one's  self  with  every  thing 

around. 
Brahmin,  indian  bonzes. 

Priests  of  the  brahminical  caste. 


Mercury. 

Fistula  of  the  anus. 

To  dry  in  a  stove. 

To  heat,  to  purify  gold  or  silver. 

To  wash  one's  hair. 

Remedy  for  purifying  the  blood. 

Year,  season  of  rain. 

To  oppress  ;  oppression.  —  Idem. 

Peg. 

To  nail  with  wooden  pegs. 

A  hole  bored  for  holding  pegs. 

Peg. 

Forests  of  teak-wood. 

Name  of  a  province  south  of  Camboge, 

Vast  district  east  of  Juthia. 

To  join,  to  glue,  to  solder.  —  To 
unite  by  glue  or  soldering.  —  The 
elephants  fight  together. 

To  accumulate,  to  gather. 

Glue,  soldering. 

Borax. 

Sal  ammoniac. 
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pa:sat 


PASAT 


fiiwnmt 


pasit  pasat 

pa:sa:tu 

pas a va: 
thai  pasava: 
uchara:  pasava: 

pasika:phat 

pasïtthï 

PASIU 
PASÔK 
PA.-SOM 
PASSAT 

pasunthon 
pa:sut 

PAT 
PAT 

PAT  RUEN 

PAT  PHONG 

JUNG  PAT 

PAO  PAT 

PAT  PHEO 
PAT 

FAN  PAT 

PAT  THUA 
|  PAT 

I  pa:ta:jan 

pa:ta:khÀt 
pata:libut 
patchaja: 
patcha:thon 


patchukha:mana- 

kan 


ifafi:mm? 
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Paiatium  regis.  -J/Jft  dftilYI  Idem' 
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Creare  et  largiri.  —  î/tf)W  ÏVI  Idem-  ~ 

m:  iffu  irt  fa  mm  im 

dtflf)  ItipfU  *lvf  Deus  creavit  homi- 
nem  et  dedit  ilii  animam. 
Creare  et  largiri. 

CJ1  î/otfo?)  Pannuscrassus. 
V 

Urina. 

Mingere. 

Excrementa. 

Pannus  ex  fiio  xylino. 

Quod  perficitur  ad  nutum  voluntatis. 

fill  t/tf?  Sal  nitrum,  pulvis  sulphuratus. 

Vir,  masculus  (laicos  sic  appellant  talapuini). 

Vide  l/ftff 3J 

Respiratio;  respirare. 

Pretiosûs,  pulcher  sub  omnirespectu.  —  u^fy,- 


Vide 
W 


dxriffi 


°a 


v 
Area. 


Scopulâ  detergere ,  manu  vel  linteo  tergere. 

Domum  verrere. 

Pulverem  excutere. 

Scopula. 

Insufflando  pulverem  tergere. 

Mundare  tergendo. 

Species  ranae  viridis. 

Obsonia  scindere. 

Frustatim  secare. 

^fl   llf)  Grana  vitrea  varii  coloris. 
V 

LUUU  4W  l/0°??00£/7WPerabbreviationem 

scribere. 
Deficit  locus. 

Nomen  antiquœ  civitatis  India?. 

Vide    fitflw 

Lectum ,  storea ,  tapetes.  —     f)f%      tHo^T 


Idem.  -   IIYIU  VTolT  tarn, 
•a 
Hospitio  excipere. 


Palais  du  roi.  —  Idem. 

Créer  #  donner.  —  Idem.  —  Dieu 
créa  l'homme  et  lui  donna  une  âme. 


Créer  et  donner. 

Etoffe  grossière. 

Urine. 

Uriner. 

Excréments. 

Etoffe  de  fil  de  coton. 

Ce  qui  se  fait  à  volonté. 

Nitre ,  poudre  à  canon. 

Homme,  mâle  (les  talapoins  appellent 
ainsi  les  laïques). 


Respiration  ;  respirer. 

Précieux,  beau  sous  tousses  rapports. 
—  Idem. 


Coffre. 

Essuyer  avec  le  balai ,  essuyer  avec  la 

main  ou  un  linge. 
Balayer  la  maison. 

Secouer  la  poussière. 

Balai. 

Enlever  la  poussière  en  soufflant. 

Nettoyer  en  essuyant. 

Espèce  de  grenouille  verte. 

Découper  les  mets. 

Couper  en  morceaux. 

Grains  de  verre  de  diverses  couleurs. 

Ecrire  par  abréviation. 

La  place  manque. 

Nom  d'une  ancienne  ville  de  l'Inde. 


King's  palace.  —  Idem. 


To  create  and  to  give.  —  Idem.  — God 
created  man  and  gave  him  a  soul. 


Lit,  couverture,  tapis. 
Idem. 


Donner  l'hospitalité. 


Idem. 


To  create  and  to  give. 

Coarse  stuff. 

Urine. 

To  make  water. 

Excrements. 

Linen  cloth. 

What  is  done  at  one's  pleasure. 

Nitre,  gun-powder. 

Man,  male  (the  bonzes  give  this  name 
to  laymen). 


Respiration;  to  breath. 

Precious,  beautiful  in  every  respect. 
—  Idem. 


Chest. 

To  sweep  with  a  broom ,  to  wipe  with 

the  hand  or  with  a  linen. 
To  sweep  the  house. 

To  shake  the  dust. 

Broom. 

To  blow  away  the  dust. 

To  clean  by  wiping. 

Kind  of  green  frog. 

To  carve  the  meat. 

To  cut  in  bits. 

Grains  of  glass  of  divers  colours. 

To  write  by  abbreviation. 

There  is  no  room. 

Name  of  an  ancient  Indian  town. 

Bed,  covering,  carpet.  —  Idem.  — 


To  exercise  hospitality. 
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dun: 
d:m:  m 
d:m:  n:md 

d:w 

d:m 

d:m 
d:n:  m  nu 
mu  d:m  nu 
ih  d:m  hu  nu 
d:m  d:du 

dmi 

mt\  mi 


dmj  m 


dmi  dm 
dm: 
d:mw?î 
d:ffwni 

dimwfrm 
dwhn 
dmu 
d:mu 


d:mi 


dmmmî 


du 

v 

m  dm  fôm 
mv  dm 
dm  dm 
dm  vnv 
d:rm 


SI    ts      I    as 

lu  dm 
ridi/m 


pa:te: 
pa:te:  ao 
pa:te:  ka:tro 

pa:thâ 

pa:tha: 

pa:tha: 
pa:tha:  mu  kan 
don  pa:tha:  kan 
rua  pa:tha:  don 

KAN 

pa:tha:  paipon 

PATHAB 
PATHAB  JUT  PHAK 
PATHAB  PHÔN 
PATHAB  RËM 

|   PATHAB  PATHA 

pathama: 

pa:tha:mat 

pa:thammarat 

pa:thammasat 
pathamôk 

PATHÂN 
1  PAITHAN 
;   PATHAN 

|  pa:than 

s  patha:  nakan 

!  PATHANG 

i 

PATHANG  JÏÏ 

PHO  PATHANG  XI- 
j    YÏTR 
|   KHOI  PATHANG 

PATHA:  PATHANG 

PATHANG  HAI 
PAITHAT 
PATHAT 

MAI  PATHAT 

TI  PATHAT 


Impingere  calceœ ,  calce  petere. 
Impingere  calcem ,  calce  petere. 


Donner  un  coup  de  pied ,  attaquer  à 
coups  de  pied. 

Donner  un  coup  de  pied ,  attaquer  à 
coups  de  pied. 

Corium  pennatum  caice  projicere,  vimen  contex-  |  Lancer  avec  le  pied  une  balle  de  cuir 

garnie  de  plumes,  lancer  avec  le 
pied  une  balle  tissue  d'osier. 


tum  calce  projicere. 

ii7)u  d:tn  sPecies  securis- 

Iter,  via. 

In  rem  impingere. 

Manus  conserere. 

Invicem  occurrere. 

Cymbarum  collisio. 

Gommisceri. 

Statio  ;  in  loco  considère. 

Sistere  ad  quiescendum. 

Castra  ponere. 

Vide  dVYU    Castra  facere.     -  \JW     1TB 
Cymbam  sustinere  in  aliquo  loco. 

vide  lirfii 

Primus. 


Mensis  undecimus. 

Gemma    pretiosa.    -    flf;    dtâUïlll 


Idem. 


Espèce  de  hache. 

Chemin,  route. 

Heurter  contre  quelque  chose. 

En  venir  aux  mains. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

Choc  des  barques. 

Etre  mêlé. 

Station  ;  s'arrêter  dans  un  lieu. 

S'arrêter  pour  se  reposer. 

Camper. 

Placer  son  camp.  —  Arrêter  la  barque 
dans  un  lieu. 


Le  premier. 

Le  onzième  mois. 

Pierre  précieuse.  —  Idem. 

Lois.  —  Idem. 
Extinction ,  anéantissement. 
tlfl  util  H  Iners>  segnis,  planus,  apertus.        Lâche,  lent,  plat,  découvert. 


LegeS.  -  m:  d:mMYi  «•»• 


Extinctio ,  annihilatio. 


ilîimu 


;  Prœses ,  eminens.  Vide 
!  Basis,  fundamentum. 

\        I      4        I       as 

\  Uotl   Uotlll  Disputans  cum  aiiquo  et  nolens 

;       céder  e. 

I  Desiderare,  optare. 

j 

i  Fulcire,  sustinere,  sustinere  se  (de  aegroto). 

i  Morbus  est  in  statu  quo. 

Ad  sustinendam  vitam. 

Morbus  parùmper  sistit. 

Vide 

Convalescere  ;  ab  aegritudine  recreatio, 
;  Ignés  ludicri  strepentes  Sinensium. 

Régula ,  linea. 
•  Régula. 
I  Adamussim  ducere ,  lineare. 


Président,  eminent. 

Base,  fondement. 

Qui  dispute  avec  quelqu'un  et  ne  veut 
pas  céder. 

Désirer,  souhaiter. 

Appuyer,  soutenir,  se  soutenir  (en  par- 
lant d'un  malade). 
La  maladie  est  dans  le  même  état. 

Pour  soutenir  sa  vie. 

Le  mal  s'arrête  un  peu. 


Etre  en  convalescence;  convalescence. 

Pétards  chinois. 

Règle,  ligne. 

Règle. 

Tirer  une  ligne ,  faire  une  ligne. 


vTo  give  a  kick,  to  attack  with  kicks. 
To  give  a  kick,  to  attack  with  kicks. 

To  fling  with  the  foot  a  leather  ball  lined 
with  feathers ,  to  fling  with  the  foot 
a  ball  woven  of  osier. 

Kind  of  hatchet. 

Way,  road. 

To  strike  against  something. 

To  come  to  hands. 

To  meet  one  another. 

Shock  of  boats. 

To  be  mixed. 

Station  ;  to  stay  in  a  place. 

To  stop  for  resting. 

To  encamp. 

To  place  one's  camp.  —  To  stop  one's 
boat  in  a  place. 

The  first. 

The  eleventh  month. 
|  Precious  stone.  —  Idem. 

|  Laws.  —  Idem. 

I 

j  Extinction,  annihilation. 

Sluggish,  slow,  flat,  open. 

President,  eminent. 

Basis,  foundation. 

Who  disputes  with  somebody  and  will 
not  yield. 

To  desire,  to  wish  for. 

To  lean ,  to  sustain ,  to  keep  one's  self 

up  (speaking  of  a  sick  person). 
The  malady  is  in  the  same  state. 

In  order  to  sustain  his  life. 

The  malady  has  abated  a  little. 

To  be  convalescent;  convalescence. 

Chinese  crackers. 

Rule,  line. 

Rule. 

To  draw  a  line,  to  make  a  line. 


&)g)eft 

mm 

i/w» 

TOOT  PATHAT 
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t/jw 

SÂI PATHAT 

îltfM 

pa:tha:vi 
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PAITHET 
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mm 
ém 
émuy 

ému 

1#fi7W  d:mvu 
un  il: m  vu 

h 

ilrimn 

mrivi 
ému 

ém 

ém  mm 
ém  îh 
ihrim 

t/m/ 
ilfwmi 

1 

ilnm 

énurn 
ém 


Âdamussim  ducere,  iineare. 
Funiculus  earpentarii. 
Terra ,  orbis  terra. 

Vide 

Sermo,  eloquium.    -  flj/     JfîW     fîjïy 
1 

/7fl.°    UltlTl    ihvi    Astutis  sermonibus 
decipi. 
Mores,  habitus,  conversatio. 

Lucerna,  lampas ,  cereus  accensus. 

pa:thièb         !  ilumiii  h1t(iu  nu  Rem  cum  »^™ 


Tirer  une  ligne,  faire  une  ligne. 
Ficelle  de  charpentier. 
Terre ,  le  globe  de  la  terre. 


To  draw  a  line,  to  înake  a  fine. 

À  carpenter's  string. 

Earth ,  the  globe  of  the  earth. 


KIRIJA  PATHI 
PAITHIB 


pa:thien 


componere. 
Fides. 


H  AI    KHUAM    PA:-  !  Fidem  dare. 
THIEN  ; 

ke  pa:thien 

PATHOM 

pathomma:  jam 

PATHU 
PATHU  OK 


TA  PATHU 


!  PAITHUEN 


pa:thuk 


Fidem  datam  liberare. 

Primus. 

Prima  vigilia  noctis. 

Rumpi,  dissultare,  crepitare. 

Dissultare. 

Laceratus  oculus. 

a,/   4         I 
VIWW    VtYllU  Chirographus  in  locum 

alterius  amissi.  —  iloVlQU  /^'chirogra- 
phum  in  locum  alterius  amissi  substituere. 

4         I 
Onerare  cymbam  aut  navem. —  ^ffl  uZYlT) 

L,        "     I  4  ? 

LUI    Lu^dfl  Cymba  onerata  frugibus. 


PAiTHUK  PHIÈB        !  Cymba  onere  gravata. 
PAiTHUK  RUA  |  Cymbam  onerare. 


PATHUKA 


!  PATHUM 


Calceamenta  pretiosa.  —    flTtf   TflU    ill' 

YifTl  Calceos  induere  (de  rege). 
1 

Nymphœa.—   flfjf)    fJ^U  Idem. 


Sermon ,  discours.  —  Être  trompé  par 
des  discours  fallacieux. 


Mœurs ,  habitudes ,  conversation. 
Lanterne ,  lampe ,  cierge  allumé. 
Comparer  une  chose  avec  un  autre. 

Foi. 

Donner  sa  foi. 

Dégager  sa  parole. 

Premier. 

La  première  veille  de  la  nuit. 

Etre  rompu ,  crever,  craquer. 

Éclater. 

OEil  crevé. 

Billet  à  la  place  d'un  autre  perdu.  — 
Substituer  un  billet  à  la  place  de 
celui  qui  est  perdu. 

Charger  une  barque  ou  un  vaisseau. 
—  Barque  chargée  de  céréales. 

Barque  très-chargée. 

Charger  une  barque. 

Chaussure  précieuse.  —  Mettre  sa 
chaussure  (en  parlant  du  roi). 


Sermon ,  discourse.  —  To  be  deceived 
by  fallacious  discourses. 


Morals,  customs,  conversation. 

Lantern ,  lamp ,  lighted  taper. 

To  compare  one  thing  with  another. 

Faith. 

To  give  one's  word. 

To  redeem  one's  word. 

First. 

The  first  watch  of  night, 

To  be  broken,  to  burst,  to  crack. 

To  shiver. 

Smashed  eye. 

Bill  in  place  of  a  lost  one.  —  To  sub- 
stitute a  bill  in  place  of  the  one  that 
was  lost. 

To  load  a  boat  or  a  ship.  —  Boat  loa- 
ded with  corn. 

Boat  very  much  loaded. 

To  load  a  boat. 

Precious  shoes.  —  To  put  on  one's 
shoes  (speaking  of  the  king). 


PATHUMMAXAT         |  Varia?  species  nymphœarum. 
PATHUMMATHAN       j  Ubera  ut  flores  nymphœœ. 


flfi  tintât] 


PATHUM  A 
PATHUMÈT 

vide  ami 

vide  ijyiu 

1 

pa:thummathani 

Civitas  nymphaearum,  vulgô  Samkhok. 

paithun 

Tectum  cymbse. 

pathutsarai 

Damnum,  malum ,  perfidia. 

KHÏT  PATHUTSARAI 

Damnum  moliri  alicui. 

Nymphéa.  —  Idem.  I  Nymphéa.  —  Idem. 

Différentes  espèces  de  nymphéas.  j  Different  kinds  of  nymphéa. 

i 
Mamelles  comme  les  fleurs  de  nym-  |  Paps  like  nymphea-flowers. 

phéa. 


Ville    des    nymphéas,    vulgairement  j  Town  of  the  nymphéa ,  vulgarly  Sam- 

Samkhok.  j      khok. 

Toit  d'une  barque.  I  Roof  of  a  boat. 


Perte,  mal,  perfidie. 
Méditer  la  perte  de  quelqu'un. 


Loss,  evil,  perfidy. 

To  meditate  the  death  of  a  person. 
66. 
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THAM  PATHUTSA- 
RAI 
PAITHUANG 


PATI 


PATI 


PATI 


PATIHAN 


PATIHET 


Inferre  damnum  alicui ,  nocere ,  perfide  agere. 

i 
Valetudinem  sustentare  cum  cautelâ.  —  flflfl 

llUVld^  Melius  se  habere, 
Respondere. 

Séries,  ordo. 


Magnus;  magnates.  Vide  Uflf) 


Faire  tort  à  quelqu'un,  nuire,  agir 

avec  perfidie. 
Se  maintenir  en  santé  avec  précaution. 

—  Se  porter  mieux. 

Répondre. 
Série,  ordre. 
Grand  ;  les  grands. 


TONG  PATIHET 


PEN  PATIHET 


PATIKUN 


PATILOM 


Potestas    cruciandi   alios,  potestas.    —    Yifl  !  Pouvoir    de  tourmenter   les  autres, 

pouvoir.  —  Idem. 

Différents  malheurs,  accident  fâcheux. 

Accablé  de  malheurs. 

Il  arrive  divers  accidente. 


PATÏLÔM  ANULÔM 

patïpa:tha: 

pa:tïsangkhôn 

pa:tïsanthan 

pa:tïset 

pattaibong 

pattaini: 

patta:phi 

patta-.phïn 

>atta:savat 

patthavi 

patthavi  that 
pattïbôth 
pattïjan 

KHAM  PATTÏJAN 
RAB  PATTÏJAN 
THON  PATTÏJAN 

PATTÏMA 

PATTÏMAKON 

PATTÏMÔK 
PATTÏPHAT 


Calamitas  varia ,  accidens  noxium. 
Galamitate  oppressus. 
Ingruit  varia  calamitas. 

Turpis,deformis,  detestabilis.—  tllTToTllil 

sjfâ   llFlfl'D  Totum  corpus  putridum. 

V 

|  i 

;  Respondere  quœstioni.  —  fl^lQ 

|       Idem. 

\  Agere  secundum. 

|  Prima  dies  lunœ  decrescentis. 

Resarcire,  v.  g.  sedificium. 

Excipere  aliquem. 
i  Negare  aiiquid. 

j  Battabong ,  nomen  urbis  et  provincial 
|  Uxor,  conjux. 


Terra,  orbis.  —   ffH 

terrœ. 
Terra,  orbis. 


^JV     Superficies 


W  îmo°tf7)^ResPirati0'halilus- 

Terra,  orbis. 
Elementum  terrœ. 

Jurare,  vovere,  promittere;  testimonium ,  promis- 

sum. 
Jusjurandum,  votum. 

Testificari ,  promittere  cum  juramento. 

Testificari,  promittere  cum  juramento. 

Imago  alicujus. 

Simulacrum  Phra  :  Khôdom.  —   Wfo 

mm  Idem-  J 

Liber  continens  régulas  a  talapuinis  observandas.  ;  Livre  qui  contient  les  règles  que  les 

—  VIT*  tt^lllfl^ Idem-  '     ta^omsdoiventobserver---ilim- 

Amare,  amore  teneri  alicujus,  obsequium  prœ-  |  Aimer,  être  épris  d'amour  pour  quel- 

i       stare.  -  tffliyt)    LL*    fill   II*   fîji  !       ^un'  donner  ses  services  à  <Juei" 
UYirUI   66  6Ï    II  H  66  6Ï  1IU  |       qu'un.  —  Se  servir  l'un  Tautre. 

Sibi  invicem  obsequium  prœstare. 


Honteux,  difforme,  détestable. — Tout 
le  corps  en  pourriture. 

Répondre  à  une  question.  —  Idem. 

Agir  selon. 

Le  premier  jour  de  la  lune  décrois- 
sante. 
Réparer,  par  exemple,  un  édifice. 

Recevoir  quelqu'un. 

Nier  quelque  chose. 

Battabong,  nom  d'une  ville  et  d'une 

province. 
Épouse,  femme. 

Terre ,  univers.  —  Surface  de  la  terre. 

Terre,  univers. 

Respiration ,  haleine. 

Terre,  globe. 

Elément  de  la  terre. 

Jurer,  faire  un  vœu,  promettre;  té- 
moignage, promesse. 
Serment ,  vœu. 

Attester,  promettre  avec  serment. 

Attester,  promettre  avec  serment. 

Portrait  de  quelqu'un. 

Statue  de  Phra:  Khôdom.  —  Idem. 


To  injure  [a  person,  to  hurt,  to  act 

perfidiously. 
To  maintain  one's  health  by  care.  ^ 

To  be  in  better  health. 

To  answer. 

Series,  order. 

Great;  the  grandees. 

Power  of  tormenting  others,  power. 
—  Idem. 

Different  evils,  unfortunate  accident. 

Loaded  with  misfortune. 

There  occur  divers  accidents. 

Shameful,  difformed,  detestable.  — 
The  whole  body  in  putrefaction. 

To  answer  a  question.  —  Idem, 

To  act  according  to.  I 

The  first  "day  of  the  decrease  of  the     \ 

moon.  ; 

To  repair,  for  example,  a  building.        \ 

To  receive  a  person. 

To  deny  something. 

Battabong,  name  of  a  town ,  of  a  pro-     ç 

vince. 
Spouse,  wife. 

Earth ,  world.  —  Surface  of  the  earth. 

Earth ,  world. 

Respiration,  breath. 

Earth,  globe. 

Element  of  the  earth. 


To  swear,  to  take  a  vow,  to  promise; 

testimony,  promise. 
Oath,  vow. 

To  attest,  to  promise  by  oath. 

To  attest,  to  promise  by  oath. 

Portrait  of  some  one. 

Statue  of  Phra  :  Khôdom.  —  Idem. 


Book  containing  the  rules  which  the 
talapoins  must  observe.  —  Idem. 

To  love,  to  be  enamoured  of  one,  to 
give  his  service  to  some  one.  —  To 
serve  one  another. 
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PATTIPHAT  RAK 
_ KHRAI 
PATTÏSANGKHAN 


THAM 
PATTÏSANTHAN 


aô  pattïsônthï 
thu  pattïsonthï 
pa:tu 

pa:tu  lôm 
ban  pa:tu 
nai  pa:tu 

PATHUXON 
PAVENI 

pa:vèt 
pa:vông 

chaipaivông 

paivông  lën 
pa:xa 

PAXA 

paixakon 
pa:xan 

tït  pa:xan 

rèng  pa:xan 
paxan 

phleng  paxan 

paxôt  paxan 

rong  paxan 
paixarat 
pa:xaxôn 
pa:xi 
pa:xïma: 

pa:xïma:pra:thèt 
paiximma: 
pa:xïmma:thit 

FAI  KHÀNG  PAIXIM- 
MA :THÏT 


il:wwviff 

Amare,  diiigere. 

Examinare,  considerare,  reficere,  immutare. 

Examen,  modus  rem  perficiendi. 

Eventus  successivi. 

Gonceptio  fœtus  in  utero. 

Concipi ,  nasci. 

Concipi,  nasci. 

Ostium ,  porta.  —  jjf)  J/ •  fj  Ciaudere  portan 

—  Ivfl  doTl  Aperire  portam. 
_  V 

Partes  corporis  per  quas  morbi  penetrant. 

Val  va?  ostii. 

Portitor. 

Nos  omnes ,  nosmet  ipsi. 

Vide  iItMU 
Intrare,  penetrare. 

Intenderead,  immorari.  —  uZ^tf  fil]  Idem. 

V 

Animus  intentus  aiicui  rei. 

Ludo  deditus. 

Multitudo  hominum. 

Cœmeterium. 

Populus,  multitudo  populi. 

Alicujus  vestigiis  instare. 

Alicujus  vestigiis  instare. 

Gitô  subsequi  aliquem. 

Contumelia ,  convicium ,  verba  ironica. 

Carmen  ironicum. 

Vide 

Glamitando   conviciari;  vociferationes  contume- 

liosœ. 
Populus ,  natio ,  cives  urbis  capitalis. 
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Aimer,  ckérir. 

Examiner,  considérer,  refaire,  chan- 
ger. 
Examen ,  manière  de  faire  une  chose. 

Evénements  successifs. 

Conception  de  l'enfant  dans  le  sein. 

Etre  conçu ,  naître. 

Etre  conçu,  naître. 

Entrée,  porte.  —  Fermer  la  porte. — 
Ouvrir  la  porte. 

Parties  du  corps  par  lesquelles  les  ma- 
ladies entrent. 
Battants  d'une  porte. 

Portier. 

|  Nous  tous,  nous-mêmes. 


Entrer,  pénétrer. 

S'appliquer  à ,  s'arrêter  à.  —  Idem. 

Esprit  adonné  à  quelque  chose. 

Adonné  au  jeu. 

Multitude  d'hommes. 


To  love ,  to  cherish. 


Cimetière. 

Peuple ,  multitude  de  peuple. 

Suivre  les  traces  de  quelqu'un. 

Suivre  les  traces  de  quelqu'un. 

Suivre  quelqu'un  vite. 

Affront,  outrage,  paroles  ironiques. 

Vers  ironiques. 


|  Injurier  en  criant  ;  vociférations  outra- 

!       géantes. 

!  Peuple ,  nation ,  citoyens  de  la  capitale. 


Populus,  multitudo  civium. 


iW  ffw 


Dissipare. 

pare. 
Mediocris ,  médius. 


Natio  sita  in  medio  terrae. 

Occidens  ;  ultimus. 

Occidens. 

Ex  parte  occidental!. 


Peuple,  multitude  de  citoyens. 
Gossypium  dissi-  j  Éparpiller.  —  Eparpiller  le  coton. 
I  Médiocre,  du  milieu. 
Nation  placée  au  milieu  de  la  terre. 
Occident;  dernier. 
Occident. 
Du  côté  de  l'occident. 


To  examine,  to  consider,  to  do  again, 

to  change. 
Examination,  manner  of  doing  a  thing. 

Successive  events. 

Conception  of  the  infant  in  the  womb. 

To  be  conceived ,  to  be  born. 

To  be  conceived,  to  be  born. 

Entrance,  door.  —  To  shut  the  door* 
—  To  open  the  door. 

Parts  of  the  body  by  which  the  mala- 
dies enter. 
Folds  of  a  door. 

Door-keeper. 

We  all,  ourselves. 


To  enter,  to  penetrate. 

To  apply  one's  self  to,  to  stop. 

Idem. 
Mind  addicted  to  something. 

Given  to  gaming. 

Crowd  of  men. 

Burial-ground. 

People ,  crowd  of  people. 

To  follow  in  one's  foot-steps. 

To  follow  in  one's  foot-steps. 

To  follow  one  quickly. 

Affront,  outrage,  ironical  words. 

Ironical  verses. 


To  abuse-noisely  ;  outrageous  vocife- 
rations. 
People,  nation,  citizens  of  the  capital. 

People ,  multitude  of  citizens. 

Spread.  —  To  spread  cotton. 

Middling ,  of  the  middle. 

Nation  placed  in  the  middle  of  the 

earth. 
West;  last. 

West. 

From  the  west. 
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\k  uiï 
m  m  wu 

udv 
d^rn  udv 
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uifv 
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eu 


PA-.XOT 

da  paixôt 
tham  pa:xôt 

pa:xôt  pa:xan 
pa:xon 

pa:xon  phajan 
pa:x(5n  phÀ 


pa:xon  kan  khao 


ving  pa:xon 

DON  PAIXON  KAN 
PAIXUEN 

sôngpa:xuen  nak 
paixam  pa'.xuen 

PAIXUM 

PE 

PÈ 

PÉ 

PË: 

pë: 

NAM  JÔT  PË: 
PË 
PË  HUA  SAO 


PE 


PO  PE 


THAM  PO  PE 


THUA  PEB 


PEB 


PEK 


PEKA 


PEM 


eu 

Contuineha  iadirecta.  —  f)  l/00<?/^)  £J?  Con- 

tumeliis  indirecte  appetere. 
Maleôicta  indirecta. 


Facere  aliquid  contumeliosum  alteri ,  sed  indi- 
recte. 

Vide  d?6fl 

Consuere.assuere.-  dultll    ViUI     Vf) 

f)H  Invicem  intueri. 
Testes  reo  producere. 

Pannum  laceratum  concinnare. 

Jungere  aliquid ,  assuere. 

Accurrere  ad  invicem. 

Sibi  occurrere. 

^Egrotare;  morbus  (de  rege  et  principibus). 

Rex  valdè  aegrotat. 

Vide  lltfJW 

vide  iIî:*ijii 

Non  rectus,  devians  a  iineâ  recta. 

Devians  a  lineâ  rectâ. 

t>Hl   111  Titubans  prœ  ebrietate. 

As,  moneta  ex  œre,  plumbo  aut  zinco. 

Sonitus  ictus. 
Sonitus  aquse  stilîantis. 
Trabeculae. 

Trabes  latérales  columnis  superpositœ. 
Trabeculœ  sustinentes  assulas  tecti. 
Debilis,  absque  viribus.  —  fjflU   llïf  ^em- 
Non  habens  vires. 
Remisse ,  pigrè  agere. 
Tenuis,  exilis. 
Nomen  piscis  tenuissimi. 
Species  phaseoli  tenuis. 
Vox  cervorum. 


£*aV 


Outrage  indirect.  —  Faire  indirecte- 
ment un  affront. 

Médisances  indirectes. 

Faire  quelque  chose  d'injurieux  pour 
quelqu'un,  mais  indirectement. 


Coudre ,  coudre  ensemble.  —  Se  re- 
garder mutuellement, 

Confronter  les  témoins  avec  l'accusé. 

Raccommoder  une  étoffe  déchirée. 

Joindre  quelque  chose,   coudre   en- 
semble. 
Courir  l'un  vers  l'autre. 

Se  rencontrer. 

Etre  malade  ;  maladie  (  en  parlant  du 

roi  et  des  princes). 
Le  roi  est  très-malade. 


Rostro  pungere  (de  avibus). 
ffll  III W  Buglossus  (planta). 

uilu  du Vide  udfi  ilu 

as  Çf 

Vivere,  esse,  scire.  —  £/\J   HJU  Adhuc  vivit. 


m  i 


ifu 


-éi 


U  Fl'Sl  f\  Est  vir  probus. 


Scit  facere. 


j  Qui  n'est  pas  droit,  qui  s'écarte  de  la 

i       ligne  droite. 

j  Qui  s'écarte  de  la  ligne  droite. 

I  Chancelant  par  ivresse. 

|  Sou,  monnaie  de  cuivre,  de  plomb  ou 

j  de  zinc. 

|  Bruit  d'un  coup. 

| 

!  Bruit  de  l'eau  qui  découle  goutte  à 
|       goutte. 
!  Solives. 

i 

!  Poutres  latérales  appuyées  sur  les  co- 

1       lonnes. 

|  Chevrons  qui  supportent  les  lattes  d'un 

!       toit. 

I  Faible ,  sans  force.  —  Idem. 

)  Qui  n'a  pas  de  force. 

i 

j  Agir  lentement ,  avec  paresse. 

j  Petit,  mince. 

I  Nom  d'un  poisson  très-mince. 

j  Espèce  de  haricot  mince. 

!  Cri  des  cerfs. 

Piquer  avec  le  bec  (en  parlant  des  oi- 
seaux). 
|  Buglosse  (plante). 


Vivre ,  être ,  savoir.  —  Il  vit  encore.  - 
C'est  un  homme  de  bien. 

Il  sait  faire, 


Indirect  outrage.  —  To  outrage 
body  indirectly. 

Indirect  slandering. 


To  do  something  injurious  to  a  »#. 
son,  but  indirectly. 


To  sew,  to  sew  together.  —  To  look 
at  one  another, 

To  confront  the  witness  with  the  per- 
son accused. 
To  mend  a  torn  piece  of  cloth. 

To  join  a  thing,  to  sew  together. 

To  run  towards  each  other. 

To  meet  one  another. 

To  be  sick;  sickness  (speaking  of  the 

king  and  princes). 
The  king  is  very  sick. 


What  is  not  straight,  what  deviates 

from  the  straight  line. 
Deviating  from  the  straight  line. 

Staggering  with  drunkness. 

Farthing,  copper-coin,  lead  or  zinc 

coin. 
Sound  of  a  blow. 

Sound  of  water  falling  drop  by  drop. 

Joists. 

Lateral  beams  placed  on  columns. 

Joists  that  support  the  laths  of  a  roof. 

Weak,  without  strength.  —  Idem. 

What  has  no 'strength. 

To  act  slowly,  slothfully. 

Small,  thin. 

Name  of  a  very  thin  fish. 

!  Kind  of  thin  kidney-beans. 

i  Belling  of  the  stag. 

To  pick  with  the  beak  (speaking  of 

birds). 
Bugloss  (plant). 


To  live,  to  be,  to  know.  —  He  lives 
still.  —  He  is  an  honest  man. 

He  knows  how  to  do  it. 
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THANG  PEU 

TAI  PEN 
PEN  TAI 
Î»HÙ  PEN 

MAI  PEN 

PEN  AN  MAK 

PEN  DAI 

PEN  ENG 

PEN  MA 

PEN  RAI 

MAI  PËN  RAI 

PEN  TË 

PEN  TON 

PEN  VA 

PEN  NAK  PEN  NA 

PEN  PAI 

PEN  KAN 
MAI  PEN  KAN 
PEN  THÏ 

PEN  TUA 

PEN  AN 

PEN  TIIÔT 
PEN  THAN 


MAI  PEN 

NÀPEN 
PENG 
PËNÇ 
PENG 
PENG 

TI  PENG  PENG 
PENG 
PENG 
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V«Hw,  vivus.  -  f)H  l]ffl  Ml  lâu  Vi" 

vum  piscem  vorare. 
Sivè  vivus ,  sivè  mortuus. 

Sivè  vivus  sivè  mortuus ,  inter  vitam  et  mortem. 

Vivens,    viventes.    -    tf  $U     Jffl     tf 
ffltl  Vivi  et  moptui/  V 

Nescire.  —  fft   fy  ^jjy  Nescio  facere  hoc. 

-  Ill  IVU  0£/?\?  U  Non  est  sic. 
Multi;  multum,  abundanter.—  f]^  ^jjH  ^ 

jL/7/7  Plurimi  homines. 
Fieri  potest,  evenire  potest. 

A  se  ipso  existens^  ex  se  nascens. 

Produci,  evenire. 

Cur? 

Nihil  est,  parum  refert,  nihil  mali  eveniet. 

Solummodô ,  nihil  aliud  est  nisi. 

Praesertim,  prœcipuè. 

Scihcet ,  id  est. 

Plurimum,  plurimi. 

F«t-  -  IS  MU  ft  IVU  ^d  Si  fieri  de- 

bet,  fiat. 
Res  bene  succedit. 

Desperatum  est,  res  male  succedit. 

Est  occasio,  est  ratio,—  HJH  f]  Uflîl  H 
Locus  est  indignandi. 

Zs        cf  as 

Integer,   corpus   habens.  —  /flfî   IJJH  f)Q 

Grana  orizae  sunt  intégra. 

Integer.  —  []J  HJU  ffy  Fractus,  ruptus,  non 
integer. 

Nocens;  pœnae  subjici. 
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Justus,  impartialis.  -  /j/  ftJU  fjU  Injus- 

tus. 
^Equalis ,  planus  ;  lamina  multiforis  ductaria. 

Ferula. 

iEqualis  oris  planities. 

Sonitus ,  v.  g.  vasorum. 
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j  Plenus,tumefactus.  —  f)U  ^U  fjfltf  ^ 
I       Venter  escâ  tumidus. 
I  Plenus,  tumefactus. 

|  Sonitus  verberum. 

!  Verberare  crebris  ictibus. 

^)n?  UW  Ulltf  Sonitus,  v.  g.  vasorum. 

Farina, pigmentum.^-  [[{fa  \$f\  flyfi  Si- 
milago. 


Vif,  vivant.  —  Dévorer  rai  poisson 
vivant. 

Vif  ou  inoTt. 

Vif  ou  mort,  entré  la  vie  et  la  mort. 

Vivant,  les  vivants.  —  Les  vivants  et 
les  morts. 

Ne  pas  savoir.  —  Je  ne  sais  pas  faire 
cela.  —  Ce  n'est  pas  ainsi. 

Plusieurs;  beaucoup,  avec  abondance. 
—  Plusieurs  hommes. 

Il  peut  se  faire,  il  peut  arriver. 

Qui  existe  de  soi-même,  qui  naît  de 

soi-même. 
Etre  produit ,  arriver. 

Pourquoi  ? 

Ce  n'est  rien ,  il  importe  peu ,  il  n'ar- 
rivera aucun  mal. 

Seulement,  ce  n'est  rien  autre  chose 
que. 

Surtout ,  principalement. 

A  savoir,  c'est-à-dire. 

Beaucoup,  plusieurs. 

Qu'il  arrive.  —  Si  cette  chose  doit 
arriver,  qu'elle  arrive. 

La  chose  va  bien. 

Tout  est  désespéré ,  la  chose  va  mal. 

Il  y  a  l'occasion  de ,  il  y  a  raison  de.  — 
Il  y  a  lieu  de  s'indigner. 

Entier,  qui  a  un  Corps.  —  Les  grains 
de  riz  sont  entiers. 

Entier.  —  Brisé ,  rompu ,  qui  n'est  pas 
entier. 

Coupable  ;  être  soumis  à  la  peine. 

Juste,  impartial.  —  Injuste. 

Egal, 'plat;  filière. 

Férule. 

Visage  plat. 

Son ,  par  exemple ,  des  vases. 

Plein ,  gonflé. — Ventre  gonflé  de  nour- 
riture. 
Plein,  gonflé. 

Bruit  des  coups. 

Frapper  à  coups  redoublés. 

Son ,  par  exemple ,  des  vases. 

Farine ,  fard.  —  Fleur  de  farine. 


SJ7 

Alive,  living.  —  To  devour  a  irving 
fish. 

Living  or  dead. 

Living  or  dead ,  between  fife  and  death. 

Living,  the  living.  —  The  living  and 
the  dead. 

Not  to  know.  —  I  do  not  know  how 
to  do  that.  —  It  is  not  thus. 

Several  ;  many,  abundantly.  —  Several 
men.  * 

It  is  possible,  it  may  happen. 

What  exists  from  itself,  what  takes  its 

birth  from  itself. 
To  be  produced,  to  arrive. 

Why? 

It  is  nothing,   it  is  of  little  conse- 
quence, there  will  be  no  harm. 
Only,  it  is  nothing  else  than. 

Above  all,  principally. 

Viz. ,  that  is  to  say. 

Many,  several. 

Let  him  come.  —  If  it  must  happen , 
let  it  happen. 

It  goes  on  well. 

All  is  despaired  of,  the  thing  goes 

badly. 
It  is  the  opportunity,  there  is  a  reason 

for.  —  There  is  reason  for  getting 

angry. 
Entire ,  having  a  body.  —  Thé  riee- 

grains  are  whole. 

Entire.  —  Broken,  smashed,  not  en- 
tire. 

Guilty;  to  be  subject  to  a  punishment. 

Just,  impartial.  —  Unjust. 

Equal,  flat;  draw-plate. 

Ferula. 

Flat  face. 

Sound ,  for  example ,  of  vases. 

Full ,  swoln.  —  Belly  swoln  out  with 

food. 
Full,  swoln. 

Sound  of  blows. 
To  beat  with  redoubled  strokes. 
Sound ,  for  example ,  of  vases. 
Meal ,  paint.  —  Fine  flour. 
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PEO 


PEO 


BIAU  PEO 


PERAI 


PESUNJAVAT 


PET 


PET  KAI 


PHAK  PET 


PET  PHI 


PET  HONG 


PET  NAM 


PET  THET 


PET 


PET  PON 


PET 


THI  PET 


PET  SIB 


SIB  PET 


PET  KAO 


PETA: 


PETA:  VISAI 


PETRA 


PEXUBAI 


KHIT  PEXUBAI 


PH 


PH 


pha: 
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TAM  PENG 

Orizam  molâ  terere. 

PHAT  PENG 

Pigmento  iinire. 

THA  PENG 

Pigmento  iinire. 

PENG  HOM 

Pigmentum  odoriferum. 

PENG  NUEN 

Pulvis  cyprius. 

PENG  JUEN 

Amyium  ex  orizâ. 

ÎÎN  Ulll  Ulll  Clamoresinfantium.-  f) 

ttVQ  Util  Sonitus  verberum. 
Malè  rotundus. 

Contortus. 

Quid  est?  quid  ergô?  —  []J  []}  [f  Nihil  est, 

parùm  refert. 
Detractio;  detrahere  alicui. 

Anas. 

Volatile  pecus. 

Nomen  plantae. 

Species  anatis  sylvestris. 

Anas  sylvestris  major. 

Anas  sylvestris.  -  Jjjft  WT)  - ifjf)  Y)li 

Aliae  species  anatis. 
Anas  moschata. 
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Commisceri  ;  permixtus.  — 
2J7W  Peccato  contaminatus. 

Mixtus  aliquâ  re ,  permixtus. 

Octo. 

Octavus. 

Octoginta. 

Octodecim. 

Species  ludi  foliorum  lusoriorum, 

Monstra.  Vide  []}$¥) 

Regio  monstrorum. 

Navis. 

Insidise ,  fraus ,  artificium. 

Moliri  insidias. 


Labialis ,  et  una  ex  quatuor  et  viginti  infimis  lit— 

teris. 
Labialis,  et  una  ex  quatuor  et  viginti  infimis  lit— 

teris. 
Labialis,  et  una  ex  undecim  altis  litteris. 

as 

Occurrere ,  invenire. —  f\l  f)\l  Occurrerein- 


Broyer  le  riz  avec  la  meule. 

Se  farder. 

Se  farder. 

Fard  odorant. 

Poudre  de  toilette. 

Amidon  de  riz. 

Cris  des  enfants.  —  Bruit  des  coups. 

Pas  bien  rond. 

Tordu. 

Qu'est-ce?   quoi  donc?  —  Ce  n'est 

rien,  peu  importe. 
Médisance;  médire  de  quelqu'un. 

Canard. 

Volaille. 

Nom  d'une  plante. 

Espèce  de  canard  sauvage. 

Canard  sauvage  plus  gros. 

Canard  sauvage.  —  Autres  espèces  de 
canard. 

Canard  de  Barbarie. 

Etre  mêlé  ;  embrouillé.  —  Souillé  par 
le  péché. 

Mêlé  à  quelque  chose ,  mélangé. 

Huit. 

Huitième. 

Quatre-vingts. 

Dix-huit. 

Espèce  de  jeu  de  cartes. 

Monstres. 

Région  des  monstres. 

Vaisseau. 

Embûches,  fraude,  artifice. 

Dresser  des  embûches. 

Labiale,  et  une  des  Vingt-quatre  lettres 

basses. 
Labiale,  et  une  des  vingt-quatre  lettres 


vicem.  —  ^o°  Iffî)  Idem. 


Labiale,  et  une  des  onze  lettres  élevées. 

Rencontrer,  trouver.  —  Se  rencontrer 
l'un  l'autre.  —  Idem, 


To  grind  rice  with  a  mill-stone. 

To  paint  one's  face. 

To  paint  one's  face. 

Perfumed  paint. 

Powder  for  the  toilet. 

Rice-starch. 

Cries  of  children.  —  Sound  of  blows. 

Not  very  round. 

Contorted. 

What  is  it?  what?  —  It  is  nothing,  it 

matters  little. 
Slander;  to  backbite  one. 

Duck. 

Fowl. 

Name  of  a  plant. 

Kind  of  wild  duck. 

A  bigger  wild  duck. 

Wild  duck.  —  Other  kinds  of  duck. 

Barbary-duck. 

To  be  mixed  ;  intermixed.  —  Stained 
with  sin. 

Mixed  with  something,  mixed. 

|  Eight. 

!  Eighth. 

i 

|  Eigh%. 

J  Eighteen, 

I  Kind  of  game  at  cards. 

!  Monsters. 

Region  of  monsters. 

!  Ship. 

! 

Ambushes ,  fraud ,  artifice. 
To  lay  in  wait  for. 

Labial ,  and  one  of  the  twenty-four  low 
letters. 

Labial ,  and  one  of  the  twenty-four  low 
letters. 

Labial,  and  one  of  the  eleven  high  let- 
ters. 

To  meet ,  to  find.  —  To  meet  one  ano- 
ther. —  Idem. 
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m  m/1i/ 

my 

mm 

m 
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l      SI    L. 

tn  t7 

rh  tn 

i     4 

tn  cj 

th  m 

tn  é 

V 

w  th 

m  th 

tnih 

tn  m 

th  VI3J  UQU 

thik 

tnvrt  m 
tnmii 


tn  urn 

tntfvh 

m  mu 

th  mm 

th  um 

ertîm 

m  m 

th  m  vim 

PHA   PHI 


PHA  ROK 


PHA   FUNG 


PHA 


NUNG  PHA 


HOM  PHA 


PHA  HOM 


PHA  HOM   NON 


PHA  KHAO  MA 


PHA  PHON 


PHA  SAB   NAI 


PHA  PHUAI 


PHA   LUANG 


PHA  VAl 


i       PHA  XET 


PHA  XET  NA 


PHA:  PHAN 

Invenire ,  occurrere  alicui. 

PHA:   PHÏNG 

Vide  $? 

PHA:  PHôW 

Vide  ^ 

PHÔB  PHA: 

Invenire,  occurrere  aiicui. 

PHA: 

2Y  ^Y°  Tumens,obesus. 

pha: 

GJ  CJo   Putridus,  putrefacti 

PHA 

Ducere. 

PHA  KAN  PAI 

Simul  abire,  simui  aufugere. 

PHA  PAI 

Ducere  aliquem,  abducere. 

PHA  MA 

Adducere. 

PHA 

Ducere. 

PHA 

Findere,  aperire. 

PHA   MAI 

Finder e  ligna. 

PHA  FI 

|  Tumorem  cuitelio  aperire. 

Trouver,  rencontrer  quelqu'un. 


To  find,  to  meet  some  one. 


Trouver,  rencontrer  quelqu'un. 
Enflé ,  gros  et  gras. 
Pourri,  en  putréfaction. 
Mener. 


To  find,  to  meet  some  one. 
Swoln ,  big  and  fat. 
Rotten,  in  putrefaction. 
To  lead. 


S'en  aller  ensemble ,  s'enfuir  ensem-  I  To  go  away  together,  to  run  away  to- 

ble.  ;       gether. 

Conduire  quelqu'un ,  emmener.  j  To  lead  one ,  to  lead  away. 


Amener. 
Mener. 

Fendre ,  ouvrir. 
Fendre  du  bois. 


To  bring. 

To  lead. 

To  split,  to  open. 

To  split  wood. 


Ouvrir  une  tumeur  avec  une  lancette.  !  To  open  a  swelling  with  a  lancet. 

Fulmen;  fulminât;  fulmen  conterat  me!  (impre-  j  Foudre;  la  foudre  tombe;  que  la  fou-  j  Thunderbolt;  a  thunderbolt  falls;  may 
cati°)-  !       dre  m'écrase!  (imprécation).  |       a  thunderbolt  crush  me  !  (impre- 

cation). 
Que  la  foudre  m'écrase  !  (imprécation). 


Fulmen  conterat  me!  (imprecatio  ). 

Inter  dumeta  viam  sibi  aperire. 

Turbam  perrumpendo  intrare.—  gj^j  fijtf  fj/fl  \  Entrer  en  fendant  la  foule.  —  Idem. 

dim  Idem.  V 

Pannus,  tela. 


May  a  thunderbolt  crush  me!  (impre- 
cation). 
!  S'ouvrir  un  chemin  à  travers  les  brous-     To  open  a  road  for  one's  self  through 
sailles.  j       the  brush-wood. 

To  enter  in  piercing  the  crowd.  — 


Pannum  circumcingere. 
Panno  humeros  operire. 


Langouti,  toile. 
Ceindre  son  langouti. 


Idem. 
Langouti,  linen. 

To  gird  with  a  langouti. 


Couvrir  ses  épaules  d'une  étoffe.           j  To  cover  one's  shoulders  with  a  piece 

!  of  cloth. 

|  Cœremonia  nocturna  qua  deferunt  pannos  et  alia     Cérémonie  nocturne  dans  laquelle  on  j  Nocturnal  ceremony  in  which  pieces  of 

porte  des  étoffes  et  autres  choses  :  cloth  and  other  things  are  brought 

aux  talapoins  endormis.  to  the  talapoins  during  their  sleep. 

Echarpe,  manteau,  étoffe  pour  cou-  |  Scarf,  cloak,  cloth  for  covering  the 


j       talapuinis  dormientibus. 

I  Velum, pallium, pannus  ad  tegendos  humeros. 

I  Stragulum. 

j  Pannus  inferior. 

I  Amictus,  cinctorium. 

!  Pannus  catagraphus. 

Vestimenta  in  genere. 

Pannus  intrinsecùs  alteri  subsutus. 

Stragulum  duplicatum. 

Pannus  flavus,  habitus  talapuinorum. 

Pannus  sericus. 


vrir  les  épaules. 
Couverture  de  nuit, 

Langouti. 

Amict,  ceinture. 

Toile  peinte. 

Vêtements  en  général. 

Doublure. 

Couverture  doublée. 

Etoffe  jaune ,  habit  des  talapoins. 

Étoffe  de  soie. 


i  Pannus  quern  extendunt  ante  se  ad  adorandum.    j  Etoffe  que  l'on  étend  devant  soi  pour 
I  adorer. 

!  Linteolum.  Linge. 


Sudarium. 


I  Mouchoir. 


shoulders. 
Coverlet, 

Langouti. 

Amict,  belt. 

Painted  cloth. 

Clothing  in  general. 

Doubling. 

Doubled  coverlet. 

Yellow  cloth,  habit  of  the  talapoins. 

Silk  cloth. 

Cloth  which  they  spread  before  them- 
selves when  they  pray. 
Linen. 


Handkerchief. 
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wu  muw 
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MU 
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mw 
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mu  mw 
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V 
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mvM: 

mvm:  Wtidv 
m:u: 
mun 

mm  m 
mwf) 

m:  mum 
rvw 

id  mi 


NON  PHA 
HIN  PHA 
PHU  PHA 
PHA  PHON 
PHA 
LEK  PHA  NATHI 


PHAB 


phab  pha:neng 


PHAB  PHIEB 


PHAB  KHIENG 


PHAB 


Mantile. 


KHIEN  PHAB 


ATAMA  PHAB 


ANU  PHAB 


MI  ANU  PHAB  MAK 


RUB  PHAB 


PHABU 

phacha:na: 
phagha:na:   xai 

SOI 

phagha:na: 


CJ1  Vif)  fldfl  Pannus  floribus  distinctus. 
1 

Zs       t 
W)  CJ1  Fulmen  conterat  me  !  (imprecatio). 

Rupes,  montes. 

Monticuli  ex  rupibus. 

Rûpes,  lapides. 

Montes. 

Montes. 

y 

LWU  W  Numeri- 

Arithmetica. 

Plicare;  designatio  numeralis  rerum  piicatarum. 

—  JlfflU  WU  VIW  Viginti  chartarum 
scapi. 
Conimissura  ferfea  aut  eenea. 


Repiicare. 


< 


W  WL/  IVfîIU  Sedere  pedibus  retrô  pli- 
catis. 

/  as  4 

VI  il  WU  IflliN  Fasciam  induere  more  mu- 
lierum. 

as 

0/7   CJV  Recto  ictu  attingere  aiiquid. 
V 

MU  WU  llfl  W   Wtt  Est  damnum  cre- 

ditori. 
Existere;  persona,  natura,  imago. 

Imagines  personarum  pingere. 

Ego  (talapuini  erga  magnates). 

Potestas ,  posse,  vis  propria. 

Potentissimus. 

Figura?  personarum  pictœ. 


as         as 


PHACHANA 


phachana  vathi 


phachanat 


phra:  phachanat 


PHACHONG 


MU  PHACHONG 


Htf  JVtf  Tf)  V  Inciinato  corpore  sedere. 

t  + 

l^M  ViU  Qm(iam  tripudiationis  ludus  Sinen- 

v 
sium. 

Vasa ,  utensiiia. 

Vasa,  utensiiia. 

Vox ,  verbum. 

Verbum. 

Verbum ,  sermo. 

Loqui;  verbum. 

Sermo  regius. 

Scriptura  pulchra ,  accurata. 

Scriptor  egregius. 


Serviette. 

Étoffe  ornée  dé  fleurs. 

Que  la  foudre  m'écrase  !  (imprécation). 

Rochers,  montagnes. 

Petites  montagnes  formées  de  rochers. 

Rochers,  pierres. 

Montagnes. 

Montagnes. 

Nombres. 

Arithmétique. 

Plier  ;  désignation  numérique  des  cho- 
ses pliées.  —  Vingt  mains  de  pa- 
pier. 

Charnière  de  fer  ou  de  cuivre. 

Replier. 

S'asseoir  les  pieds  plies  en  arrière. 

Mettre  Son  écharpe  à  la  manière  des 
femmes. 

Atteindre  quelque  chose  d'un  coup  as- 
suré. 
C'est  une  perte  pour  le  créancier. 

Exister  ;  personne,  nature ,  image. 

Faire  des  portraits. 

Moi   (les  talapoins    en    parlant  aux 

grands). 
Puissance,  pouvoir,  force  propre. 

Très-puissant. 

Peintures  de  personnages. 

S'asseoir  le  corps  penché. 

Jeu  de  danse  chinoise. 

Vases ,  ustensiles. 
Vases ,  ustensiles. 
Mot,  parole. 
Mot. 

Mot,  discours. 
Parler  ;  parole. 
Discours  du  roi. 
Ecriture  belle ,  soignée. 
Bon  écrivain. 


L  Towel. 

!  Cloth  ornamented  with  flowers. 

i 

!  Maya  thunderbolt  crush  me  !  (curse), 
Rocks,  mountains. 

Hills  formed  of  rocks. 

î 
Rocks,  stones. 

Mountains- 
Mountains. 
Numbers. 
Arithmetic. 

To  fold;  numerical  designation  of  thing! 
that  are  folded.  —  Twenty  quires  of 
paper. 

Iron  or  copper  hinge. 

To  fold  up  again. 

To  sit  down  with  the  feet  bend  back- 
wards. 

To  put  on  a  scarf  as  women  do. 

To  hit  something  with  a  sure  stroke. 
It  is  a  loss  for  the  creditor. 

To  exist;  person,  nature,  image. 

To  draw  portraits. 

I  (  the  talapoins  speaking  to  the  gran- 
dees). 
Strength,  power,  proper  force. 

Very  powerful. 

Pictures  of  personages. 

To  sit  down  with  the  body  bent. 

Chinese  dance-game. 

Vases,  utensils. 

Vases,  utensils. 

Word,  speech. 

Word. 

Word,  discourse. 

To  speak;  word. 

Discourse  of  the  king. 

Beautiful,  careful  hand-writing. 

Good  writer. 
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mvi  mu 
mvi 

mvi' mu: 

1 
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V  V 
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fflfl%U 
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KHIEN  PHACHONG 
PHADDA 

PPAIDIENG         | 
PHADON 
PHADUNG 

PHADUNG  RAKSA 
PHAHÂ 

phaha:na: 
rÀxa:  phaha-.na: 

PHAIHÏ 

PHA-.HÏ  pha:hong 
PHAHIÉN 
PHAHON 

PHAHONLAJOTHA 
PHAHON 
PHAHU 

PHAHU  RAT 
PHAIHU 

pha:huphachana: 

PHAHUSUT 
PHAT 


PHA1  RAVI 


UTHUKKHA  PHAI 


ROKHAPHAI 


AKKHI  PHAI 


PHAI  anta:rai 


PHAI  URAT 


PHAI  PHAN 


PHAI 


PHAI  PA 


KO  PHAI 


!  PHAI 


mu 

Scribere  accurate  et  eleganter. 

Maritus.  —  fl$*  WifD  ld™- 

Inyitare  bongos. 

Vide  flQ  -  YlfYH  1^  Vide 

Fovere ,  enutrire ,  curare. 

Curam  gerere. 

Brachium.  —  fjf*  ft)Vf)  Idem,  brachii  pars 
superior. 

Quod  ducit;  jumentum  cui  rex  aut  angeius  in- 

sidet. 
Elephas  aut  equus  regius. 

Extra ,  exterius. 

Disponere,  ordinare. 

Extra  ;  pars  exterior. 

Exercitus,  agmen. 

Exercitus,agmen. 

Exercitus,  agmina  miiitum,  multitude 

Brachium.  Vide  ff)Vf) 

Armillae  brachiorum. 

Plurale;  multi. 

Plurale  ;  multi. 

Valdè  ornatus. 

bîJ   M  Cavillari,  irridere. 

Calamitas  in  genere ,  pcenae. 

Calamitas  ingruit. 

Calamitas  ab  aquis. 

Pœnae  a  rege  vel  legibus  inflicta?. 

Morbi. 

Incendia. 
I  Infortunium,  calamitas. 
|  Accidens  infaustum. 

Mala  ab  improbis  illata. 
Bambusae.  —   [JJ   ££/  Idem. 
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Écrire  avec  soin  et  avec  élégance. 
Mari.  —  Idem. 
Inviter  les  bonzes. 

Entretenir,  nourrir,  soigner. 

Prendre  soin. 

Bras.  —  Idem,  partie  supérieure  du 
bras. 

Ce  qui  conduit  ;  monture  du  roi  ou 

d'un  ange. 
Eléphant  ou  cheval  du  roi. 

Dehors,  extérieurement. 

Disposer,  arranger. 

Hors;  partie  extérieure. 

Armée ,  bataillon. 

Armée,  bataillon. 

Armée ,  troupes  de  soldats ,  multitude. 

Bras. 

Bracelets  des  bras. 

Pluriel;  plusieurs. 

Pluriel;  plusieurs. 

Tr^s-orné. 

Bailler,  se  moquer. 

Malheur  en  général ,  peines. 

;  Le  malheur  arrive. 

;  Malheur  causé  par  les  eaux. 

Peines  infligées  par  le  roi  ou  par  les 
;       lois. 
i  Maladies. 

i  Incendies. 

|  Infortune,  calamité. 

Accident  malheureux. 

Maux  causés  par  les  méchants. 

Bambous.  —  Idepi. 


I  To  write  carefully  and  elegantly. 
Husband.  —  Idem. 


To  invite  the  bonzes. 

To  entertain ,  to  nourish ,  to  take  care 

of. 
To  take  care. 

Arm.  —  Idem,  superior  part  of  the 
arm. 

What  leads  ;  animal  for  riding  for  the 

king  or  an  angel. 
The  king's  elephant ,  the  king's  horse. 

Outside,  exteriorly. 

To  dispose,  to  arrange. 

Out;  exterior  part. 

Army ,  battalion. 

Army ,  battalion. 

Army,  troops  of  soldiers,  multitude. 

Arm. 

Bracelets  for  the  arms. 

Plural;  several. 

Plural;  several. 

Greatly  ornamented. 

To  babble ,  to  mock. 

Misfortune  in  general,  pains. 

Misfortune  comes. 

Misfortune  caused  by  the  waters. 

Punishments  inflicted  by  the  king  or 

by  the  law. 
Maladies. 

Great  fires. 

Misfortune,  calamity. 

Unfortunate  accident. 

Evils  caused  by  the  wicked. 

Bamboo- trees.  —  Idem. 


|  PHAI 


PHAI 


Bambusa  sylvestris.  —  /fi  tf  tf/7   Bambusa     Bambou  sauvage.  —Bambou  cultivé. 

culta.  * 

Aggregatio  bambusarum  ex  eodem  stipite.  Touffe    de    bambous   sur    la    même 

souche. 
t       si  r 

Folia  lusoria.  —  ^U    /JV    Foliis  pictis  lu-     Cartes.  —  Jouer  aux  cartes. 

dere.  i 

Gyrare,  vertere.  —  ££/   £JH  Abire.  Tourner,  retourner.  —  S'en  aller.        i  To  turn,  to  return.  —  To  go  away 


Wild  bamboo-tree. —  Cultivated  bam- 
boo-tree. 

Tuft  of  bamboo-canes  on  the  same 
trunk. 

Cards.  —  To  play  at  cards. 


Bemus. 


Bame. 


Oar. 
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mv  ih 

PHAI  RUA 

Smv 

PI  PHAI 

mv 

PHAI 

mv 

PHAI 

mvh 

PHAI  NAI 

mvum 

PHAI  NOK 

mv  mn  mi 

PHAI  PHÀK   NÀ 

mv  vw 

PHAI  LANG 

mv 

PHAI 

mvv\m 

PHAI  NA 

tnvmt           i 

PHAI  LANG 

mv  m            \ 

PHAI  PHAN 

mv 

PHÀI 

mv                   j 

PHAI 

mv  mu 

PHAI  PHAN 

mv  mi 

PHAI  PHAN 

mv  mum 

PHAI  PHAN  NI 

m  mv             ; 

JA   PHAI 

mvw 

PHAI  LÔM 

mv 

PHAI 

V 

PHAIBLN 

v            y 

-/7         o 

inn                  \ 

PHAIBUN  PHUN  SA 
VATDÏ 
PHAIRAM 

-A         4 

PHAIRI 

Ifiv  InvT           \ 

PHAI  PHAIRI 

~îfivh 

PHAIRÏN 

1,wvm: 

phairo: 

Mw 

PHAIROT 

rnvhi 

PHAIRÔT 

Remigare. 

Remiges.- -  f)^  fflil  Idem- 
i  ViTo   YTlil  Angelus  praesidens  vento,  ventus. — 

I   vit:  mv  fff) Ventus  flat- 

Ex  parte. 

Interiùs,  ex  parte  interiori. 

Extrinsecùs. 

In  futurum;  tempus  futurum. 

j  Deindè,  posteà. 

I 

!  Ex  parte. 

I 
I 

!  Ex  parte  anteriori. 

! 

|  Ex  parte  posteriori. 

|  Ùltl    tfUmiVlÛ  Effugere,citô  abire. 
I  /Ht/   UW  Yinci>  superari,  cedere.  —  ff]{j 
i       ttYfttf)  f(f\t  Vinci  abhostibus. 

i  v 

'  Vertere,  gyrare. 

!  Recedere,  vertere  terga,  abire. 

|  Recedere ,  vertere  terga ,  abire ,  effugium  qua; 

|       rere. 

I  Terga  vertere. 

!  Medicamentum  ad  expellendos  flatus  intestinos. 

Pedere,  crepitum  ventris  emittere. 


&en)& 


JV.'flf) 

nm  mm  mv 


^InnTV 


/ 


THONG   PIIAtIT 

pha:om 
phaithun 

PHAJA 


Amplus,largus.    —    ffi/fl      £/)£/      Humeri 

largi.  -  fHyif)    [fill  Largae  dunes. 
Abundans,  repletus;  abundantia. 

Dives  et  felix. 

Nomen  gemmae. 

Hostes,  calamitas,  accidens  infaustum ,  damnum. 

Hostes,  calamitas,  accidens  infaustnm,  damnum. 

Hostes ,  calamitas ,  accidens  infaustum ,  damnum. 

Musicus,  modulatus,  canorus,  harmonicus.   — 

~îmm:  tiiw:  idem. 

Fulgens ,  splendidus ,  radiosus. 
Fulgens,  splendidus,  radiosus. 
Amplus,  extensus,  prosper. 
filW   WtW  Intumescere. 
Venter  flatibus  distentus. 
Gemma  perlucida. 
Rex,  magnas,  mandarinus. 


Ramer. 

Rameurs.  —  Idem. 

Ange  qui  préside  au  vent,  vent. —  Le 
vent  souffle. 

D'un  côté. 

Intérieurement,  de  l'intérieur. 

Au  dehors. 

A  l'avenir  ;  temps  futur. 

Ensuite,  dans  la  suite. 

Du  côté. 

Du  côté  du  devant. 

Du  côté  du  derrière. 

Fuir,  s'en  aller  vite. 

Etre  vaincu,  être  surpassé,  céder.  — 
Etre  vaincu  par  les  ennemis. 

Tourner,  tourbillonner. 

Se  retirer,  tourner  le  dos,  s'en  aller. 

Se  retirer,  tourner  le  dos,  s'en  aller, 

chercher  un  refuge. 
Tourner  le  dos. 

Remède  pour  chasser  les  vents  des  in- 
testins. 
Péter,  faire  un  pet. 

Ample,  large.  —  Épaules  larges.  — 
Larges  fesses. 

Abondant,  replet;  abondance. 

Riche  et  heureux. 

Nom  d'une  pierre  précieuse. 

Ennemis ,  malheur,  accident  funeste , 
dommage. 

Ennemis,  malheur,  accident  funeste, 
dommage. 

Ennemis ,  malheur ,  accident  funeste , 
dommage. 

Musical,  mélodieux,  sonore,  harmo- 
nieux. —  Idem. 

Rrillant,  splendide,  rayonnant. 

Brillant,  splendide,  rayonnant. 

x4mple ,  étendu ,  prospère. 

Se  gonfler. 

Ventre  gonflé  par  les  vents. 

Pierre  très-brillante. 

Roi ,  grand ,  mandarin. 


To  row. 

Rowers.  —  Idem. 

Angel  that  presides  over  the  wind 
the  wind.  —  The  wind  blows. 

On  one  side. 

Interiorly,  from  within. 

Outside. 

For  the  time  to  come  ;  future  time. 

Then,  afterwards. 

On  the  side. 

On  the  fore  side. 

On  the  back  side. 

To  fly,  to  go  away  quickly. 

To  be  conquered ,  to  be  surpassed ,  to 
yield.  —  To  be  beaten  by  the  ene- 
mies. 

To  turn ,  to  gyrate. 

To  retire,  to  turn  the  back,  to  go 

away. 
To  retire,  to  turn  the  back,  to  go 

away,  to  seek  refuge. 
To  turn  the  back. 

Remedy  for  driving  the  wind  from  the 

belly. 
To  fart,  to  let  a  fart. 

Ample,  wide.  —  Rroad  shoulders.  — 
Large  hips. 

Abundant,  plump  made;  abundance. 

Rich  and  happy. 

Name  of  a  precious  stone. 

Enemies,  misfortune,  fatal  accident, 
damage. 

Enemies,  misfortune,  fatal  accident, 
damage. 

Enemies,  misfortune >  fatal  accident, 
damage. 

Musical ,  melodious ,  sonorous ,  harmo- 
nious. —  Idem. 

;  Rright ,  splendid ,  radiant. 
Rright,  splendid,  radiant. 
Ample,  extended,  prosperous. 
To  swell. 

Belly  swollen  by  the  winds. 
Very  brilliant  stone. 
King,  grandee,  mandarin. 
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De  primo  ordine  mandarinorum. 

De  primo  ordine  mandarinorum. 

Regina,  princeps  fœmina. 

IT)  Yltp  W  Phasianus. 

Till  YIW  M  'WtinNomeDUpborisme- 
dicinaiis. 

ay 

CJiltl  Remigare  leviter  sed  rapide. 
Emanationes  caioris  sestuante  sole. 

Tempus  pluviosum. 

Tempus  ventosum. 


Du  premier  ordre  des  mandarins. 

Du  premier  ordre  des  mandarins. 

Reine,  princesse. 

Faisan. 

Nom  d'un  arbre  employé  en  médecine. 

Nord -ouest.  — -  Ramer    légèrement 
mais  rapidement. 
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Of  the  first  order  of  mandarins. 

Of  the  first  order  of  mandarins. 

Queen,  princess. 

Pheasant. 

Name  of  a  tree  used  in  medicine. 


North-west.  —  To  row   lightly  but 
quickly. 


Curare,  curam  habere  de.  - 
l^j  iEgroto  inservire. 

Invigilare,  inservire  alicui. 
Simultas,  injuria?  dolor. 
Animus  vindictœ. 
Simultates  exercere. 


Emanations  de  la  chaleur  quand  le  so-     Emanations  of  heat  when  the  sun  is 

leil  est  très-chaud.  very  hot. 

Saison  de  la  pluie.  j  Rainy  season. 


Saison  du  vent. 


Windy  season. 


WIÎJWIII  f)®  Avoir  soin,  prendre  soin  de.  —  Ser-  |  To  take  care,  to  take  care  of.  —  To 

|       vir  un  malade.  j       serve  a  sick  person. 

!  ; 

|  Soigner,  servir  quelqu'un.  !  To  take  care  of,  to  serve  one. 

j  Inimitié,  ressentiment  d'une  injure.  |  Hatred,  resentment  of  an  injury. 

!  Esprit  de  vengeance.  |  Spirit  of  revenge. 

j  Avoir  des  inimitiés.  |  To  entertain  feelings  of  hatred. 


Longanimitas,patientiainadversisvelintormen-  I  Longanimité,  patience  dans  les  mal-  j  Longanimity,  patience  in  evils  or  in 
tis.  —  flQIJJ  IflfJU  VtlHiHll  Idem-  I       heUFS  °U  leS  tourments-  ~~  Idem'      \       torments.  ■—  Idem. 


i  Nutum  facere. 

i 

1  Vultu  annuere. 

j  Capite  annuere. 

ay 

|  Eadem  repetere  usque  ad  fastidium.  —  WUfl 
I       fllMf)  Idem. 
Tigris. 

Tigris  masculus. 

Tigris  fcemina. 

Pradictiomagorum.  —\yij  f)^{/  jyffl- 
îlTtll  ^a&i  praedixerunt  regi. 

m  mm  mwivd  a^  aPpetitu  d- 

bum  sum  ere. 
Formidare ,  timere. 


Faire  signe. 

Consentir  par  un  signe  de  tête. 

Consentir  par  un  signe  de  tête. 

Répéter  la  même  chose  jusqu'à  satiété. 
—  Idem. 

Tigre. 
Tigre. 
Tigresse. 


To  make  a  sign. 

To  consent  with  a  sign  of  the  head. 

To  consent  with  a  sign  of  the  head. 

|  To  repeat  the  same  thing  to  satiety. 
■—  Idem. 

\  Tiger. 
!  Tiger. 
|  Tigress. 


Prédictions  des  mages.  —  Les  mages  '  Predictions  of  the  wise  men.  —  The 
ont  prédit  au  roi.                               j       wise  men  have  foretold  to  the  king. 

I 

,  To  eat  without  appetite. 

'•  To  dread,  to  fear. 

|  Witness ,  witnesses. 

j  To  hear  the  witnesses. 


Manger  sans  appétit. 

Redouter,  craindre. 
Témoin,  les  témoins. 
Entendre  les  témoins. 
Prendre  quelqu'un  pour  témoin. 


To  take  one  for  witness. 


Testis ,  testes. 
Audire  testes. 
Aiiquem  testem  facere. 
Testimonio  aliorum  convinci. 
Testimonium,  testatio. 
Testes  cum  reo  componere. 

vide  nwu 

e/ 
4 
i£/0\?   CJ1U1Q  Civitas  caput  principals  Lao.  \  Ville  capitale  d'une  principauté  Lao.        Capital  of  a  principality  of  Laot 


Être  convaincu  par  le  témoignage  des  j  To  be  convinced  through  the  testimony 
autres.  of  others. 

!  Témoignage ,  attestation.  j  Testimony,  attestation. 

Confronter  les  témoins  avec  l'accusé.      I  To  confront  the  witnesses  with  the  ac- 

!       cused  person. 
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nyvi 

Qui  sdt. 

vide  tfà  et  ri;ik 

Morbi in  génère.  —  ]^ft  JV.Î/71T  Idem' 
Leprosus. 

^de  uviii: 

TlU  YISUW  Nomenarboris. 

Àer,  pars  superior  athmosphœra?. 

Ferri  per  aéra. 

Vide  Why 

Cœlum  aethereum. 

Regio  nubium.  —  fflilU  U)f\  Cœium'  a*" 
mosphaera. 

vwe  hvy 

Parvum  simulacrum  superstitiosum  quod  putant 
posse  tenere  locum  personœ;  asservant  illud 
domi ,  vel  secum  deferunt. 

Componere  hujusmodi  simulacrum. 

vide  mm 

Subrigi.—  ÇJUfly  (/]-!}]  Horrentcapilli.- 

CJV1M  VU  m  horrent- 
Pavore  horrent  capilli. 

Defectus,  vitium. 

Defectus,  vitium. 

Perversi  mores. 

Vitiosus  ;  aliquo  vitio  laborare. 

Aliquo  vitio  laborans. 


Xtni 


Qui  sait. 

Maladies  en  général.  —  Idem. 
Lépreux. 

Nom  d'un  arbre. 

Air,  partie  supérieure  de  l'atmosphère. 

Etre  porté  dans  les  airs. 

Ciel  éthéré. 

Région  des  nuages.  —  Ciel ,  atmos- 
phère. 


Petite  statue  superstitieuse  qu'on  pense 
pouvoir  tenir  lieu  d'une  personne. 
On  la  garde  à  la  maison  ou  on  la 
porte  sur  soi. 

Faire  une  statue  de  cette  sorte. 


Se  hérisser.  —  Les  cheveux  se  dres- 
sent. —  Les  poils  se  hérissent. 


Who  knows. 


Maladies  in  general.  —  Idm. 
Leper. 

Name  of  a  tree. 

Air,  superior  part  of  the  atmosphere. 
To  be  carried  in  the  air- 
Ethereal  sky. 

Region  of  the  clouds.  —  Sky,  atmo- 
sphere. 


Small  statue  on  which  they  exerce  su- 
perstitious practices  intended  for  a 
person.  It  is  kept  in  the  house  or 
carried  on  one's  person. 

To  make  a  statue  of  this  kind. 


To  bristle.  —  The  hair  bristles  up.  - 
The  hair  bristles  up. 


|  Les  cheveux  se  dressent  de  frayeur.      ;  The  hair  bristles  from  fear. 


I  Défaut ,  vice. 
!  Défaut,  vice. 
J  Mœurs  dépravées. 

! 

!  Vicieux;  avoir  quelque  vice. 

I 

i  Qui  a  quelque  vice. 


Fault,  vice. 
Fault,  vice. 
Depraved  morals. 

|  Vicious  ;  to  have  some  vice. 

I 

|  Having  some  vice. 


Superbus;  se  tollere  sublime.  —     VIoMVtl  I  Orgueilleux;  prendre  l'essor.  —  S'éle-  ;  Proud;  to  soar  up.  —  To  rise  up,  to 

*(  ,  ver,  prendre  son  essor. 

^jty  Erigere  se,  se  tollere  sublime.  j 


Arroganter  loqui. 

Superbus,  arrogans. 

Sublevare  aliquid. 

Paulatim  ascendere  in  altum  (de  avibus). —  XWi 
WMU  Idem. 

Paulatim  ascendere  in  altum  (de  avibus). 

Flexibilis ,  resultans ,  elasticus. 

Tempestas ,  procella. 

Ventus  procellosus. 

Vide  WW 

Pompa  regis  cum  suis  exercitibus  procedentis, 


Parler  avec  arrogance. 

Orgueilleux,  arrogant. 

Soulever  quelque  chose. 

Monter  peu  à  peu  dans  les  airs  (en 
parlant  des  oiseaux).  —  Idem. 

Monter  peu  à  peu  dans  les  airs  (en 
parlant  des  oiseaux). 


soar  up. 

To  speak  arrogantly. 

Proud,  arrogant. 

To  lift  up  something. 

To  rise  by  degrees  into  the  air  (spea- 
king of  birds).  —  Idem. 

To  rise  by  degrees  into  the  air  (spea- 
king of  birds).  — -  Idem. 


Flexible,  qui  ressaute,  élastique.  |  Flexible,  rebounding,  elastic. 

Tempête ,  orage.  i  Tempest,  storm. 


Vent  orageux. 


!  Stormy  wind. 


Pompe  du  roi  qui  marche  avec  ses  ar-    Pomp  of  the  king  who  marches  with 
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sivè  ad  belitttn,  sivè  ad  cœremonias  publi- 
cas. 
Pôtapa  regis  cum  suis  exercitibus  procedentis,  sivè 
ad  helium ,  sivè  ad  cœremonias  publicas. 

Pompa  regis  cum  suis  exercitibus  procedentis,  sivè 
ad  bellum ,  sivè  ad  cœremonias  publicas. 

Exercitus  concomitans  regem.  —    £/f)     W!/~ 

VllUff)  Rex  incedit  cum  exercitibus  suis. 
Angélus  prœsidens  vento. 


Willi  Nomenpiscis. 


Pondus  sustinere,  fulcire,  bajulare. 
Sustinere,  fulcire. 
Sublevare. 
Sustinere,  fulcire. 


fill  JV£/^  Nomen  arboris. 
V 

OS 

Vif)  ViQT)  Sottas,  asseciatio,  parentek. 


Frequentare  societatem  aliquam ,  societatem  inire 

cum  aliis. 
Quiescere,  sistere. 

Cessare,  quiescere. -^£/ft  fff)  tff)  ujj{j 

Lt)f)  Quiesce  pusillum. 
i 
I  Consistere  cum  suo  exercitu,  requiem  dare  suis 

!       militibus. 

!  as       </ 

|  Facies,   vultus.   —  jy^0°    fjfjfl?  Idem.  — 

m  wiï)  tit:  nrifiî £<****& m* 

coram  Deo. 
Olus,  nomen  genericum  olerum.  —  f)U  \flf) 

ox 

Do    CJÎ1  Comedere  orizam  cum  solis  oleri- 
bus. 
Rapa.  -  fi)   tff)  rflfl  Jam. 

Coriandrum. 

Apium. 

Andrachne. 

Species  apii  odoris  gravis. 

Filix. 

vide  tfn  -  ilw  tfn  riw  vitih 

V  V  oJ 

Seminare  olera. 

Desiccatus.  -  MM  C/lf)**»»-  -0W  W1) 
Terra  sicca. 

Frons.  -  {tjtfj/  V\Ul   CJW  Ungere  fron- 

tem. 
Ex  una  parte;  una  societas,  pars,  natio. 

Natio  siamensis ,  hodiè  Thai. 

Pars,  partes. -Jft  ^f]{]  \,<\JU  \ftf\  WlO 
In  septem  partes  disrumpi.  —  JY)tl  W)fl 

Is 

fjlP  Tempus  futurum. 


mées,  soit  ponr  la  guerre ,  soit  pour 
les  cérémonies  publiques. 

Pompe  du  roi  qui  marche  avec  ses  ar- 
mées ,  soit  pour  la  guerre ,  soit  pour 
les  cérémonies  publiques. 

Pompe  du  roi  qui  marche  avec  ses  ar- 
mées ,  soit  pour  la  guerre ,  soit  pour 
les  cérémonies  publiques. 

Armée  qui  accompagne  le  roi.  —  Le 
roi  marche  avec  ses  armées. 

Ange  qui  préside  au  vent. 

Nom  d'un  poisson. 

Soutenir  un  fardeau ,  étayer,  porter. 

Soutenir,  étayer. 

Soulever. 

Soutenir,  étayer. 

Nom  d'un  arbre. 

Société ,  association ,  parenté. 

Fréquenter  une  société,  faire  société 

avec  les  autres. 
Se  reposer,  s'arrêter. 

Cesser,  se  reposer.  —  Reposez -vous 
un  peu. 

S'arrêter  avec  son  armée,  donner  du 
repos  à  ses  soldats. 

Face,  visage.  —  Idem.  —  Devant  le 
roi  ou  devaut  Dieu. 

Légume ,  nom  générique  des  légumes. 
—  Manger  du  riz  avec  des  légumes 
seuls. 

Rave.  —  Idem. 

Coriandre. 

Céleri. 

Pourpier. 

Espèce  de  persil  à  odeur  forte. 

Fougère. 

Semer  des  légumes. 
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his  armies,  whether  for  war  or  for 

public  ceremonies. 
Pomp  of  the  king  who  marches  with 

his  armies ,  whether  for  war  or  for 

public  ceremonies. 
Pomp  of  the  king  who  marches  with 

his  armies,  whether  for  war  or  for 

public  ceremonies. 
Army  that  accompanies  the  king.  — 

The  king  marches  with  his  armies. 

Angel  that  presides  over  the  wind. 

Name  of  a  fish. 

To  bear  up  a  burden ,  to  stay,  to  carry. 

To  bear  up ,  to  stay. 

To  raise  up. 

To  bear  up,  to  stay. 

Name  of  a  tree. 

Society,  association,  relationship. 

To  frequent  a  society,  to  associate  with 

others. 
To  take  rest,  to  stop. 

To  cease ,  to  take  rest.  —  Take  a  little 
rest. 

To  stop  with  one's  army,  to  give  some 
rest  to  one's  soldiers. 

Face,  visage.  —  Idem.  —  Before  the 
king  or  before  God. 

Vegetable,  generic  name  of  vegeta- 
bles. —  To  eat  rice  with  vegeta- 
bles alone. 

Radish.  —  Idem. 

Coriander. 

Celery. 

Purslain. 

Kind  of  strong  smelling  parsley. 

Fern. 

To  sow  vegetables. 


Desséché.  —  Idem.  —  Terre  sèche.         Dried  up.  —  Idem.  —  Dry  soil. 

Front.  —  Oindre  le  front.  |  Front.  —  To  anoint  the  forehead. 

D'un  côté;  une  société,  partie,  nation.  ;  On  one  side;  a  society,  party,  nation. 


La  nation  siamoise ,  aujourd'hui  Thai. 

Partie,  parties.  —  Se  rompre  en  sept 
parties.  —  L'avenir. 


Siamese  nation,  called  now  Thai. 

Part,  parts.  —  To  get  broken  in  seven 
parts.  —  The  future. 
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PHAK  PHUN 


PHAK 


Terra,  humi,  solum. 


PHAK 


PHAKA 


YilTl  VI W  Comœdi  recitantes  fabulam  fune- 

hrem. 
Pulchritudo ,  decor,  gloria. 


I  Terre,  à  terre,  sol. 

Comédiens  qui  jouent  une  comédie  fu- 
nèbre. 
Beauté ,  honneur,  gloire. 


Earth,  on  the  ground,  ground. 

Comédiens  that  play  in  a  funeral  <&. 

medy. 
Beauty,  honour,  glory. 


j   PHAKAJAPHRUK 
;   PHAKDI 

!    chai phakdi 
!  pha:khab 

PHAKHAM 
PHAKHÏNÏ 
PHAKHÔN 

PHAKKHAIVA 

phakkha:vatÔ 

PHAKSÂ 
!   PHAKSAHAN 

|  PHAKTRA 

I  pha:la: 
j  pha:la 

PHAILA  HAN 
!   PHAILA  HÔK 

!  pha:la 

I  phônla:  pha:la 
!  phaila  phôn 
|  phala: 

phala:  manut 

PHALA 

pha:lahok 

PHALAI 

PHALAI  ROB 
PHALAKON 
PHAILAN 

NÀ  pha:lan 
!  pha:lang 

PHA-.LANG  VANGXA 
PHALAVAN 


Flos,  flores,  pollen  florum  (vox  cambodiensis).  i  Fleur,  fleurs,  pollen  des  fleurs  (mot  j  Flower,  flowers,  the  pollen  of  flowers 

!       cambogien).  j       (cambogian  word). 

Stella  matutina.  —  ff)']  YHTlUYIVlVl  Idem"  !  Étoile  du  matin.  —  Idem.  |  Morning-star.  —  Idem. 


Amor,  benevolentiaergaaliquem;amare,  fovere.  |  Amour,  bienveillance  pour  quelqu'un  ;  |  Love,  benevolence  for  one;  to  love, 

to  take  care  of. 
I  Benevolent. 


aimer,  soigner. 
Bienveillant. 


Benevolus.  ,  ! 

Stratum  elephantis.  !  Selle  d'éléphant. 

Vide 

Soror  minor. 

£tf?   CJÏ  T\M  Principaus  columna  palatii;  me- 
taphoricè ,  refugium ,  protector,  patronus. 

Pulchritudine ,  décore  praeditus. 


Sœur  cadette. 


Elephant's  saddle. 


Younger  sister. 


Colonne  principale  du  palais,  et,  par 


Principal  pillar  of  a  palace ,  and  me- 
métaphore,  refuge,  protecteur,  pa-  taphorically ,  refuge,  protector,  pa- 
tron. !       tron. 


Doué  de  beauté ,  doué  de  grâces. 


Endowed  with  beauty,  graceful. 


Endowed  with  beauty,  graceful  (title    \ 

of  Buddha).  j 

Food,  varied  nourishment.  I 


Pulchritudine,  décore  praeditus  (titulusBuddhae).  j  Doué  de  beauté,  doué  de  grâces  (titre 

1       de  Buddha). 
Alimentum,  cibus  varius.  j  Aliments,  nourriture  variée. 

k     ^  \ 

Alimentum ,  cibus  varius.  —  [ff]    \f\XQ   itlli  !  Aliments,  nourriture  variée.   —  Se  |  Food ,  varied  nourishment.  —  To 
TlflWVTlî  Carnibus  vesci. 


Faciès,  vultus. 

Fructus  arborum ,  fruges. 

Turba,  agmen. 

Agmen  militum. 

Agmen  lanceariorum. 

Fructus. 

Fructus  in  génère. 

Fructus  in  génère. 

Improbus ,  malus. 

Improbi. 

Vide  ffîfl; 


nourrir  de  viandes. 
Face ,  visage. 

Fruits  des  arbres ,  céréales. 

Foule ,  troupe. 
j  Troupe  de  soldats. 
|  Troupe  de  lanciers. 
!  Fruits. 

:  Fruits  en  général. 
\  Fruits  en  générai. 

Méchant,  mauvais. 

Les  méchants. 


on  meat. 
Face,  visage. 


î  Fruit  of  trees ,  corn-crops. 
i  Crowd,  troop. 
I  Troop  of  soldiers. 
I  Troop  of  lancers. 

Fruit. 
!  Fruit  in  general. 

j  Fruit  in  general. 

I 

!  Wicked,  bad. 
I  The  wicked. 


Porticula  circum  domum.  i  Galerie  autour  d'une  maison. 

Exercitus,  agmen.  — JV^°  W^lflT  Idem.     \  Armée,  troupe.  —  Idem, 


Genius  praesidens  pluviae,  clamoribus  et  cantile-  ;  Génie  qui  préside  à  la  pluie  et  qui  la  j  Genius  that  presides  over  rain,  and 
nis  suis  producens  pluviam.  produit  par  ses  cris  et  ses  chansons.  I       that  produces   it  by  its  cries  and 

its  songs. 
Porticula,  ambulacrum.  j  Galerie,  varangue.  j  Galery,  floor. 

I  Galery  round  a  house. 

|  Army,  troop.  —  Idem. 

\  Place. 

|  Place ,  front  of  a  palace. 

;  Force ,  the  strength. 

|  Force.  —  The  strength  increases. 

I  Confusion;  pell-mell. 


Platea. 

Platea ,  frons  palatii. 

Vis,  vires. 

<^  as 

Bobur.  —  lf]fl  JVo'ÎW  Crescunt  vires. 
Gonfusio;  commixtus. 


Place. 

Place ,  façade  du  palais. 
Force ,  les  forces. 
Force.  —  Les  forces  croissent. 
i  Confusion  ;  pêle-mêle. 
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PHALAVAN  KAN 


I  PHALl 


KHON  PHALI 


KRUNG  PHALI 


!  Simul  commixtus. 

j 

|  Gornua  bubali. 

j 

I  Vir  dupiici  corde. 


Mêlé  ensemble. 
Comes  du  buffle. 
Homme  fourbe. 


« 


Genii  custodes  locorum.  —  fj^  jy)/fl  <flf  •  j  Génies  gardiens  des  lieux.  —  Idem. 

ÏW   m   ^  Uem. 
V 


PHALIK 
PHALIKAM 

PHALÏPHOT 

PHALÏPHÔT   KANG- 

VÔN 

pha:lô 
phan  pha:lo 
pha:lô  ao 

PHALÔ 
PHALUK 

pha:lïjk 
na  pha:lïjk 


PHALUK 


Nomen  gemmae. 


|  Nom  d'une  pierre  précieuse. 


Sacrificium  geniis  custodibus.  —  fly  JVîîff)  |  Sacrifice  aux  génies  gardiens.  — .  Sa- 
IIW  tfîtf   WRffl  Sacrificare  geniis.        !       crifier  aux  génies. 


pha:luk 


pha:luk 


PHAM 


MUANG  PHAIMA 


PHAMNAK 


THI  PHAMNAK 


PHAIMON 


PHAMON 


PHAN 


HUA  PHAN 


PHAN 


PHUA  PHAN 


PHUK  PHAN 


PHAN  PHUEN 


I  Negotium ,  res  magni  momenti ,  occupatio. 

Negotium,  res  magni  momenti,  occupatio. 

Improbus,  malus;  falsum  imponere;  calumnia. 

Calumniari. 

Galumniari ,  litem  intentare. 
I  Turba  hominum ,  multitudo. 


Affaire ,  chose  de  grande  importance , 
occupation. 

Affaire ,  chose  de  grande  importance , 
occupation. 

Méchant,  mauvais;  calomnier;  calom- 
nie. 

Calomnier. 

Calomnier,  intenter  un  procès. 
Foule  d'hommes,  multitude. 


Terribilis,  horribilis;  spectrum  horribile  visu.       j  Terrible,  horrible;  spectre  horrible  à 

I       voir. 
Terribilis,  horribilis;  spectrum  horribile  visu.      ;  Terrible,  horrible;  spectre  horrible  à 

t,  <       /\       voir' 

Terribile  visu ,  horrendus.  —  ^9 Z^7   ftl^TlIà  i  Horrible  à  voir,  horrible.  —  Idem-, 


JJ  o 

LÎjfltf  W^fl  Civitas  antiqua  Indiœ. 

UM   WoW  Nomen  gemmae. 

Nomen  gemma?. 

Yt^   JVi/  fil  Lo(Iui  indesinenter. 
V 

Flaccidus,  mollis. 
Barmanenses. 
Regnum  Barma. 


Ville  ancienne  de  l'Inde. 
Nom  d'une  pierre  précieuse. 
Nom  d'une  pierre  précieuse. 
Parler  sans  cesse. 
Flasque,  mou. 
Les  Birmans. 
Royaume  des  Birmans. 


i  Locus  ad  consistendum ,  statio  ;  consistere ,  re-  !  Lieu  pour  s'arrêter,  station  ;  s'arrêter, 

quiescere.  j       se  reposer. 

;  Asylum,  tentorium,  locus  ad  quiescendum.  !  Asile,  tente,  lieu  pour  se  reposer. 

Species  torni  dupiici  rota  instruct!  (ad  tornanda  |  Espèce  de  tour  garni  de  deux  roues 

metalla).  |       (pour  tourner  les  métaux). 

Scarabaeus  maximus.  j  Très-grand  scarabée. 

Mille.  —  <f}^   f\UV\MA  Mille  homines.  —  j  Mille.  —  Mille  hommes.  —  Mille  fois 
4  !       Plus- 

YiU  Y)1  Millies  amPlius- 

;  Dux  turmae,  dux  cohortis.  !  Chef  de  bataillon ,  chef  de  cohorte. 

!  Circumvolvere,  circumdare,  circumcingere,  irre-  ;  Rouler  autour,    entourer,   ceindre, 
tire   ligare.  prendre  comme  dans  un  filet,  at- 

;  j       tacher. 

|  Vide  jfô  j       , 

I  Irretitus.  —  (Jfj  fflLfj    f]Q{J  (J  Jflg/tf  |  Pris   comme  au  filet.—  Épris  d'a- 

.  ,.  V.    .  2/        e/       i       mour  pour  une  femme. 

Amore  muiieris  irretitus.  r 

|  Fune  ex  calamo  indico  colligare.  |  Attacher  avec  une  corde  de  rotin. 
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Mixed  together. 

Buffaloe's  horns. 

A  knave. 

Guardian  genii  of  places.  —  Idem. 

Name  of  a  precious  stone. 

Sacrifice  to  the  guardian  genii.  —  To 
sacrifice  to  the  genii. 

iVffair,  thing  of  high  importance,  oc- 
cupation. 

Affair,  thing  of  high  importance,  oc- 
cupation. 

Wicked ,  bad  ;  to  calumniate;  calumny, 

To  calumniate. 

To  calumniate,  to  begin  proceedings 

against. 
Crowd  of  men,  multitude. 

Terrible ,  horrible  ;  fantom  horrible  to 

look  at. 
Terrible ,  horrible  ;  fantom  horrible  to 

look  at. 
Terrible  to  be  seen,  horrible.  —  Idem. 

Ancient  town  of  India. 

Name  of  a  precious  stone. 

Name  of  a  precious  stone. 

To  speak  without  ceasing, 

Lank,  soft. 

The  Burmese. 

Kingdom  of  Birma. 

Place  for  stopping  at,  station;  to  stop, 

to  take  rest. 
Asylum,  tent,  place  for  taking  rest. 

|  Kind  of  turn  with  two  wheels  (for  tur- 
!       ning  metals). 
|  Very  big  beetle. 

:  Thousand.  —  Thousand  men.  —  A 
thousand  times  more. 

!  Chief  of  a  battalion ,  leader  of  a  co- 
;       hort. 

j  To  roll  round,  to  surround,  to  gird, 
to  in  snare ,  to  attach. 


vrnni 


PHAN 


Prospère  se  habere. 


Se  porter  bien ,  réussir. 


i  Caught  as  in  the  nets.  —  Enamoured 

!       of  a  woman. 

I  To  bind  with  a  rope  of  rattan. 

i  To  be  in  good  health,  to  succeed. 

68 
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PHAN 

PHAN  PHAI 
PHAN 
PHAN 

PHUT  PHAN 

PHAN 

PHAN 
PHAN  NA 
PHAT  PHAN 
PHAN  ROB 
PHÏN  PHAN 
PHAN  AKSÔN 
PHAN  PHÂI 
PHAN  PHAI 
PHÔN  PHAN 

PHAN  PHAJÔNG 


PHAN 


LAO  PHAN 


PHAN  KHUN 


HE  PHAN 


PHAN  PHALO 


PHAN 


PHAN 


PHAN  PHIPHOB 


PHU  PHAN 


PHAN  SOMBAT 


PHAN 


PHAN  NA 


PHAN  PHE 


MA  PHAN 


Ire,  abire,  vertere. 
Vide  tflîl 
Pluvia,  annus,  aetas. 


Aller,  s'en  aller,  tourner. 


Pluie,  année,  âge. 


PHAN 


PHAN  THAI 


Forma,  genus,  semen,  species.  —  Ytîttll  \ 

VW  MU  WBU  dtl  Bellatulus. 
V 

Semen.  -  VfXU  fat* '  WÎM  Se™- 

nare. 
Agmen,  cohors. 

Vertere,  volvere.  < 

Ora  vertere,  faciem  convertere  ad.  ! 

Recedere,  abire.  j 

Circumvolvere. 

|  ^de  iïU 
Per  varios  tonos  inflectere  verba. 
Ire,  recedere. 

vide  mu  iïu 

Solvere  débita  paulatim,  repetitis  vicibus  dare 
aut  facere ,  partem  officii  sui  assequi ,  tempe- 
rare,  modéra  ri,  effugium  quœrere. 

Ferri  in  aera. 

Calumniator,  perversus,  nequam. —  f]^  W$ 

Idem. 
Improbi.  j 

JfffM  Wft  W  Gaiiulare.  j 

Species  fundae  majoris. 

Calumniari ,  malum  intentare  alicui ,  crimen  in-  \ 
ferre.  —  ffjQ   \>!D  Idem-  ! 

W)V>     VÏÏU    Qu*    moderator    gubernaculum 
î       cymbœ  regiae. 
Regere. 

Regnum  administrare. 

Rex,  rector. 

Regere,  regnare. 

;  Vas  ex  cupro  aut  alio  métallo  ad  ponendas  res. 
—  fill  YUM  Vllltf  In  vasis  aureis  vesci. 
CJ1U  Tiff)  Exigere  tale  pretium. 
Ante  vultum  alicujus  transire. 
Large ,  latèque  diffundi. 
Equus  scutulatus. 
Vertere,  moveri  de  loco. 
Vomer. 


Forme ,  genre ,  semence ,  espèce.  — 
Mignon. 

Semence.  —  Semer. 

Troupe,  cohorte. 

Tourner,  rouler. 

Tourner  la  tête ,  tourner  le  visage  vers. 

Se  retirer,  s'en  aller. 

Rouler  autour. 


Prononcer  des  mots  sur  les  différents 

tons. 
Aller,  se  retirer. 


To  go ,  to  go  away,  to  turn. 

Rain ,  year,  age. 

Form,  genus,  seed,  kind.  —  Pretty 

Seed.  —  To  sow. 

Troop,  cohort. 

To  turn,  to  roll. 

To  turn  the  head,  to  turn  the  face 

towards. 
To  retire,  to  go  away. 

To  roll  round. 


To  pronounce  words  according  the  va- 
rious tones. 
To  go,  to  retire. 


Payer  ses  dettes  peu  à  peu ,  donner  ou 
faire  à  différentes  fois ,  remplir  une 
partie  de  son  devoir,  tempérer,  mo- 
dérer, chercher  un  faux-fuyant. 

Etre  porté  dans  les  airs. 

Calomniateur,  pervers,  méchant.  — 

Idem. 
Les  méchants. 

Muer  de  voix. 

Espèce  de  grand  épervier. 

Calomnier,  chercher  à  faire  tort  à  quel- 
qu'un ,  accuser  d'un  crime. —  Idem.  ° 

Celui  qui  tient  le  gouvernail  de  la 
barque  du  roi. 

Gouverner. 

Administrer  le  royaume. 
Roi ,  gouverneur. 

|  Gouverner,  régner. 

] 

Vase  de  cuivre  ou  d'un  autre  métal 
!       pour  déposer  des  objets.  —  Manger 
|       dans  de  la  vaisselle  d'or. 
i  Exiger  tel  prix. 

S  Passer  devant  le  visage  de  quelqu'un. 

!  Se  répandre  en  long  et  en  large. 

I  Cheval  pommelé. 

j 

j  Tourner,  changer  de  place. 
Soc  de  charrue. 


To  pay  one's  debts  little  by  little,  to 
give  or  do  at  different  times ,  to  fulfil 
a  part  of  one's  duty,  to  temper,  to 
moderate ,  to  seek  a  subterfuge. 

To  be  carried  in  the  air. 

Calumniator,    perverse,    wicked.  — 

Idem. 
The  wicked. 

To  break  one's  voice. 

A  kind  of  large  sweep-net. 

To  calumniate,  to  try  to  do  one  harm, 
to  accuse  of  a  crime.  —  Idem. 

Who  holds  the  helm  of  the  king's  boat. 

To  govern. 

To  administer  the  kingdom. 

King,  governor. 

To  govern,  to  reign. 

Vase  of  copper  or  of  another  metal  for 
putting  objects  into.  —  To  eat  out 
of  gold  vessels. 

To  ask  such  a  price. 

To  pass  before  the  face  of  some  one. 

To  spread  both  in  length  and  breadth. 

Dappled  horse. 

To  turn ,  to  change  one's  place. 

Ploughshare. 
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PHAN  PHAI 


PHAN 


Recedere,  vertere  terga.  —  £/)%  ^£/  Idem,     j  Se  retirer,  tourner  bride.  —  Idem. 


fÏÏT  VI  To  Negotium,  occupatio. 


Affaire,  occupation. 


phaina: 

;  phaina: 

;     pha:na:chon 

!  phanadon 

|  PHANAK 

| 

|  pha:nak 

I 

|      PHAINAK  ING 

j       PHAINAK  RUA 

PHANAKNGAN 


|  VlotUo    VIQ   LT)  Villi  Titulus  Primi  mi-  !  Titre  du  premier  ministre. 

|       nistri. 

•  Anfractus  sylvarum.  Détours  des  forêts. 
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To  retire,  to  turn  the  back.  —  Idem. 

Affair,  occupation. 

Title  of  the  first  minister. 

Sinuous  borders  of  forests. 


Vagans  per  sylvas  et  déserta.  —  LVWI  Wo°-  |  Qui  erre  dans  les  forêts  et  dans  les  dé-  j  Who  wanders  in  the  forests  and  in  the 
UolT  Vagari  per  sylvas.  serts-  —  Errer  dans  les  bois. 

Sylvae  altae  ex  arboribus  proceris.  —  Jfj  JVJft-  j  Bois  de  haute  futaie.  —  Idem. 
MU  Idem. 


deserts.  —  To  wander  in  the  woods. 
Wood  of  full  grown  trees.  —  Idem. 


CJUfl   UUQ^  Adhaerere,  retinere,  non  di-  j  S'attacher  à ,  retenir,  ne  pas  lâcher. 

mittere. 
Scamni  dorsum.  Dossier  d'un  banc. 


Scamni  dorsum. 
Dorsum  sedis  in  cymbâ. 


Dossier  d'un  banc. 

Dossier  d'un  siège  sur  une  barque. 


|  To  attach  one's  self  to ,  to  retain ,  not 
i       to  let  go. 

|  Back  of  a  bench. 

j  Back  of  a  bench. 

j  Back  of  a  seat  in  a  boat. 


Officium,  munus,  functio,  obligationes  status.       |  Office,  emploi,  fonction,   obligations 

|       d'un  état. 
CHAO  PHANAKNGAN     Prœpositus  alicui  officio,  officiarius. 


Office,  employment,   function,  obli- 
gations of  a  station. 
Qui  est  à  la  tête  de  quelque  office ,  offi-  j  Who  is  at  the  head  of  some  office ,  of- 
ç&  c^  r   \       cier.  |       ficer. 

PEN  PHANAKNGAN       Est  sui  muneris.  —  l{]H    YiUflTlU    fid  j  H  est  du  devoir.  —  Il  est  du  devoir  des  !  It  is  the  duty.  —  It  is  the  duty  of  pa- 
IIH  Parentes  suo  officio  tenentur  ad.  parents  de.  rents  to. 


;  PHANALAI 


Sylvae,  déserta,  solitudines.  —  \f)  ffUI bliïl]  |  Bois>  déserts,  solitudes.  —  Idem.  \  Wood,    deserts,    solitary   places. 

Idem.  \  Idem. 


I  LYïilQ  Hii  IT}   fillip  VaSari  admirando  i  Errer  en  admirant  les  bois  et  les  dé- 
serts. 


sylvas  et  déserta. 


o>  as 


PHANAN 


Sponsionem  facere;   sponsio.    —  WUU    Î1U  \  Gager;  gageure.  —  Idem. 
Idem. 


LËN  PHANAN  i  Pignore  contendere. 

PHANAN  KHANTÔ       ;  Vide   YMH 

VJlflU  YiUU  Montes  (vox  cambodiensis). 

Murus  œdificii ,  parietes. 
FÂ  PHANANG  Murus  œdificii,  parietes. 

KO  PHANANG  JMificare  parietem. 

Rex  simiorum. 


PHANAN 


PHANANG 


PHANARET 


PHANARIN 


PHANASI 


PHANASON 


PHANAT 


PHANATSA 


Yi fin  w^?wRexsimiorum- 

Est  in  sylvis  ;  sylvae. 
Anfractus  sylvarum,  sylvae. 
Sylvae  densa*. 
Limites  sylvarum. 


Faire  une  gageure. 

Montagnes  (mot  cambogien). 
!  Mur  d'un  édifice ,  murailles, 
i  Mur  d'un  édifice,  murailles. 

|  Elever  un  mur. 

I 

|  Roi  des  singes. 
!  Roi  des  singes. 
;  Il  y  a  dans  les  bois  ;  forêts. 

Détours  des  forêts,  forêts. 

Forêts  épaisses. 

Limites  des  forêts. 


To  wander  in  admiring  the  woods  and 
the  deserts. 

To  wager:  wager.  —  Idem. 

|  To  lav  a  bet. 


Mountains  (cambogian  word). 

Walls  of  a  building ,  walls. 

Walls  of  a  building ,  walls. 

To  raise  a  wall. 

King  of  monkeys. 

King  of  monkeys. 

There  is  in  the  woods  ;  forests. 

Sinuous  borders  of  the  forests,  forests. 

Thick  forests. 

Limits  of  the  forests. 


MTJANG  PHANATSA-  !  Quaedam  ci  vitas  ad  orientem  Bangkok. 
NÏKHÔM  | 

PHAINATSÂN  !  Sylvae  amplissimae. 


Une  certaine  ville  à  l'orient  de  Bang-  !  A  certain  town  east  of  Bangkok. 

kok.  i 

Forêts  très-vastes.  Very  vast  forests. 


snuw 

PHANATHI 

w  tjM  muw 

DU  R()K   PHANATHI 

mfu 

1  PHANAVAN 

Numeri,  computationes  superstitiosœ  astrologo-     Nombres,  computations  superstitieu-     Numbers,  superstitious  computations 

ses  des  astrologues.     *  j       of  astrologers. 


Observare  de  coelo ,  augurari. 
Sylvœ,  déserta. 


Observer  dans  le  ciel,  tirer  des  au-  !  To  observe  in  the  skies,  to  take  au- 


gures. 
Forêts,  déserts. 


gunes. 
Forests,  deserts. 
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mi  vu 
m  wipu 
m  iikv 

as  as 

vin  ni 

VÏl  Ml 

mi 
mi  nm 
ni  mi 
mi  imi 

as 

M 

mi 


M  mi 

hi  mi 

mi 

as 

ai 

ai: 

m  cji: 

a 

7 

ih  ai: 

540 

ai: 

WU17)ff 

PHANAVAT 

Habitatio  in  sylvis ,  sylvae. 

YiUWfi 

PHANAVET 

Habitatio  in  sylvis ,  sylvae. 

min 

!  PHANCHAN 

Grus  (machina  ad  elevanda  onera). 

ith  vh^U 

;       SAO  PHANCHAN 

Duo  trunci   in    terra  fixi   et  ab  extremitatibus 

MïW 

PHANECHON 

colligati. 
Errabundus  per  sylvas ,  venator  errabundus  ;  ire . 
ambulare. 

uuun 

PHANËK 

Classis,  species,  ordo.  -  fff]   ffi  ^Q   HjU 
UCJUfl   Secernere  in  classes. 

muuun 

KHONLAPHANËK 

Diversi  generis. 

nuw 

PHANËNG 

Quoddam  obsonium. 

1n  mmi 

KAI  PHANËNG 

Gallina  assata. 

as 

vu 

PHANG 

UW  Mf  ElePhas  Jœmina. 

b 

m 

PHANG 

+             b       r 

bfltf  yiA  Tectum  cymbae  elegans  et  pictum. 

k    b 

m  m 

PHUNG  PHANG 

Sonitus ,  v.  g.  verberum. 

as 

m 

PHANG 

as         ts 

MM  ffl  Slapeda  equi. 

as 

m 

PHANG 

Gorruere,  ruinam  facere. 

TALING  PHANG 


PHANG  THALAI 


PHANG  PUAI 


HAK  PHANG 


PHU  PHANG 


PHANG  PHONG 


;  Ora  fluminis  corruit. 

| 

■  Cadere,  corruere  (de  œdificiis). 


Habitation  dans  les  bois ,  forêts.  *  j  Habitation  in  the  woods ,  forests. 

Habitation  dans  les  bois,  forêts.  |  Habitation  in  the  woods,  forests. 

Grue  (machine  pour  élever  des  far-  !  Crane  (machine  for  raising  burdens) 

deaux). 

Deux  troncs  plantés  en  terre  et  atta-  j  Two  trunks  of  trees  planted  in  the 

chés  à  leur  sommet.  j       ground  and  attached  by  the  top. 

Qui  erre  dans  les  bois,  chasseur  errant;  :  Who  wanders  in  the  woods,  wande- 

aller,  marcher.  |       ring  hunter  ;  to  go ,  to  walk. 

Classe ,  espèce ,  ordre.  —  Diviser  en  i  Class ,  kind ,  order.  —  To  divide  into 
classes. 

D'espèce  différente. 

Certain  mets. 

Poule  rôtie. 

Eléphant  femelle. 

Toit  de  barque  élégant  et  peint. 

Bruit,  par  exemple,  des  coups. 

Etrier  d'un  cheval. 

S'écrouler,  tomber  en  ruine. 

Le  bord  du  fleuve  s'éboule. 


Of  a  different  kind. 

Certain  dish. 

Roast  fowl. 

Female  elephant. 
|  Elegant  and  painted  roof  of  a  boat. 
j  Sound ,  for  example ,  of  blows. 
j  Horse's  stirrups. 
;  To  tumble  down ,  to  fall  in  ruins. 
;  The  shore  of  the  river  is  falling  in. 


PHANG 


PHANG  TRAXU 


XANG  PHANG 


PHANG  PHIENG 


PHANG 


PHANG 


]  Tomber,  s'écrouler  (en  parlant  des  édi-  To  fall,  to  tumble  down  (speaking  of 

fices).  buildings). 

Putrefieri  et  cadere  (decorpore  et  carnibus).  —  |  Pourrir   et   tomber   (en  parlant  des  \  To  rot  and  to  detach  itself  (speaking 

*y           q>                                                             corps  et  des  chairs).  —  Idem.  of  bodies  and  of  flesh  ).  —  Idem. 

kudu  m  ^m-  : 

Confringi  et  destrui,  v.  g.  per  tormenta  bellica.     j  Etre  brisé  et  détruit,  par  exemple,  par     To  be  broken  to  pieces  and  destroyed, 

les  canons.  for  example ,  by  cannon. 

Putredine  exesus ,  ulcerosus.  Rongé  de  pourriture .,  plein  d'ulcères.     Eat  up  with  rot ,  full  of  ulcers. 

j  Vide  $3  !  ! 

bVitf  ÎV?N?  Rete  in  formam  sacci  longissimi. 

\  Lanx. 

!  Elephas  foemina. 

! 

j  Parum  abest  quin,  jamjam,  ferè. 

!  ai  nnn  ^- 


Filet  en  forme  de  sac  très-long. 
Plateau  de  balance. 
Eléphant  femelle. 


;  Net  in  form  of  a  very  long  sac. 

i  Scale. 

i  Female  elephant. 


Sonitus  fluctuum  aut  similium. —   f)U    ^ffi 

£/9\?  Gravem    alapam    alicui    infligere.  — 
4 


Peu  s'en  faut  que,  sur  le  point  de,  !  It  was  very  near,  on  the  point  of ,  ai- 

presque.  most. 

Plateau  de  balance.                                j  Scale. 

Bruit  des  flots  ou  d'autres  choses  sem-  Noise  of  the  waves  or  other  similar 

blables.  —  Donner  un  grand  souf-  j  things.  —  To  give  a  great  slap  to 

flet  à  quelqu'un.— Les  flots  battent  !  somebody.  —  The  waves  beat  the 


tMIflf)    9)     6/\?     m^    WW    Fluctus;       le  rivage, 
tundunt  littora. 


shore. 


PHUNG  PHANG 


PHONG  PHANG 


PHANG 


phanga: 


LUK  PHANGA*. 


RUA  phanga: 


|  Sonitus,  fragor,  v.  g.  fluctuum. 

| 

!  Sonitus,  fragor,  v.  g.  fluctuum. 

!    ,        * 

VHtf  ViU  Superficies  terra?. 

Forma  œdificii  ex  bambusâ. 

I  Ferè  supinus. 

;  Erigere  se  quasi  supinum. 
i 
Cymba  bellica. 


Son ,  bruit ,  par  exemple ,  des  flots.         Sound ,   noise ,   for  example ,  of  the 

waves. 
;  Son ,  bruit ,  par  exemple ,  des  flots,         Sound ,  noise ,   for  example ,  of  the 

waves. 


Surface  de  la  terre. 

Forme  d'un  édifice  de  bambou. 

Presque  renversé  en  arrière. 


Surface  of  the  earth. 

Form  of  a  building  of  bamboo. 

Inclined  backwards. 


:  Se  redresser  de  manière  à  pencher  la  !  To  raise  one's  self  up  so  as  to  bend 
tête  en  arrière.  the  head  backwards. 


Barque  de  guerre. 


War-boat. 


£&<* 

mùis 

m  mi 

hua  phanga: 

Caput  quasi  supinum.                                          j 

i 

mi 

PHANGAB 

W)  ïhîl  mil  mil   Motus    mandibul*  j 
excessivus. 

mu 
urn 

PHANGAN 
PHANGAT 

Lf)U  Wtffl  W<fU    Iro  tremendo  more  se- 

num. 
Salire,  impetum  facere,  irruere  saltando. 

Xuu  um 

PHON  PHANGAT 

Salire,  impetum  facere ,  irruere  saitando. 

mu  um 

PHEN  PHANGAT 

Salire,  impetum  facere,  irruere  saltando. 

um  mmu 

PHANGAT    PHAT- 

PHAN 
PHANGAT  PANGÔK 

Rapido  cursu  ferri  (de  equitibus). 
Gitatus  equi  cursus. 

um  mil 

PHANGAT  PHANGAB 

Citatus  equi  cursus ,  motus  creber  capitis,  etc. 

PHANGNGA 
PHANGNGA 

A                as 

blldtf  ?W^7  Civitas  et  provincia  prope  Que- 
dah. 

flU  JVtftf?  Nomen  arboris. 

ww? 

PHANGNGA 

Formosus ,  pulcher.                                                 ! 

tfw  m 

PHANGNGA  NGAM 

Formosus ,  pulcher. 

mi  m<n 

NANG  PHANGNGA 

Domina  formosa. 

rfw  nu 

PHANGNGA  NGON 

Pulcher  et  arcuatos  oculos  habens. 

uw 

PHANGOK 

cj^n  wi  iu Levare  <*Put. 

rntmi 
iïmu 

i  mmu 

PHANGPHÀB 
PHANGPHAN 

NGU  PHANGPHAN 

Pronus.  —  Itf  fi^TflV  Sedere  pronus,  cor- 
pore  ad  ter  ram  inclinato. 
Caput  serpentis  inflatum  in  modum  cochlearis. — 

\?   IW  fkîÏÏU  Serpens inflat  caput. 

y 

Species  viperae. 

mmu 
mm 

PHANGPHON 
PHANGPHUT 

îs 
as           as 

Ç1Q    WtfWÎHU  Qu°ddam   animal    comedens 

serpentes. 
Membrana  involvens  viscera. 

nm 

PHANGÙAI 

Vide  MU 

mû 

PHAINÏ 

Sic ,  hoc  modo. 

mùm 

PHAINÏDA 

Soror  dilecta  et  pulchra. 

mûm 
mutin  un 

PHANIET 
PHANIET  NÔK 

Claustra  ex  mœnibus  ad  recludendos  elephantes 

recenter  captos. 
Species  caveœ  ad  capiendas  aves. 

VHlÛtM 

1»  miûw 

PHANIENG 
HAI  PHANIENG 

M  YlUUfjy    Tubus  Puivere  sulphurate  in- 

structus  ad  producendum  fasces  ignis. 
Hydria,  amphora. 

mum 

PHANÏNTHÏN 

Calendar!  urn. 

mrm 

PHANÏPHÔK 

Mendicus ,  mendicans ,  pauper. 

UÙfl 

PHANÏT 
JA  PHANÏT 

Obturare.  -  f]fj<n  VIM  6/«fl"Kstappâ 

et  résina  obturare. 
Linire  cum  résina ,  calce ,  etc. 

CJÙfllf) 

PHANÏT  XÏT 

Accurate  linire. 

mùn 

PHANÏT 

Mercator. 
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Tête  presque  renversée  en  arrière.        ;  Head  almost  leaning  backwards. 

! 

Mouvement  excessif  de  la  mâchoire.       j  Excessive  movement  of  the  jaws. 


Aller  en  tremblant  comme  les  vieil- 
lards. 

Sauter,  se  jeter,  se  précipiter  en  sau- 
tant, j 

Sauter,  se  jeter,  se  précipiter  en  sau-  | 
tant.  | 

Sauter,  se  jeter,  se  précipiter  en  sau- 
tant. 

Aller  au  galop  (  en  parlant  des  cava- 
liers). 

Galop  d'un  cheval. 

Galop  d'un  cheval,  mouvement  fré- 
quent de  la  tète ,  etc. 
Ville  et  province  près  de  Quedah. 


Nom  d'un  arbre. 

Joli,  beau. 

Joli,  beau. 

Dame  belle. 

Beau  et  qui  a  des  yeux  arqués. 

Lever  la  tête. 

Penché.  —  S'asseoir  incliné ,  le  corps 
penché  vers  la  terre. 

Tête  de  serpent  enflée  en  forme  de 
cuiller.  —  Le  serpent  enfle  sa  tête. 

Espèce  de  vipère. 

Un  animal  qui  mange  les  serpents. 

Péritoine. 

Ainsi ,  de  cette  manière. 
Sœur  chérie  et  belle. 

Enclos  de  murs  pour  renfermer  les  élé- 
phants nouvellement  pris. 

Espèce  de  cage  pour  prendre  les  oi- 
seaux. 

Tube  rempli  de  poudre  pour  produire 
des  gerbes  de  feu. 

Pot  à  l'eau ,  cruche. 
Calendrier. 

Mendiant,   qui   demande  l'aumône. 

pauvre. 
Boucher.  —  Boucher  avec  de  l'étoupe 

et  du  goudron. 

Enduire  avec  de  la  résine,  de  la  poix,  etc. 

Enduire  avec  soin. 

Marchand. 


To  go  trembling  like  old  men. 

To  jump ,  to  rush .  to  jump  into  some- 
thing. 

To  jump ,  to  rush ,  to  jump  into  some- 
thing. 

To  jump ,  to  rush ,  to  jump  into  some- 
thing. 

To  go  galloping  (speaking  of  horse- 
men). 

Horse's  gallop. 

Horse's  gallop ,  frequent  movement  of 

the  head ,  etc. 
Town  and  province  near  Quedah. 


Name  of  a  tree. 

Pretty,  beautiful. 

Pretty,  beautiful. 

Beautiful  lady. 

Beautiful  and  who  has  arched  eyes. 

To  lift  up  the  head. 

Bent  down.  —  To  sit  down  inclining , 
the  body  bent  towards  the  ground. 

Serpent's  head  swollen  in  form  of  a 
spoon. —  The  serpent  swells  out  its 
head. 

Kind  of  viper. 

An  animal  that  eats  serpents. 
Peritoneum. 

Thus,  in  this  manner. 

Beloved  and  beautiful  sister. 

|  Enclosure  of  walls  for  shutting  up  newl  y 
taken  elephants. 
Kind  of  cage  for  catching  birds. 

Tube  fdled  with  powder  for  making 
spouts  of  fire. 

Water-pot,  pitcher. 

Calendar. 

Beggar,  who  asks  charity,  poor. 

To  stop  up.  —  To  stop  up  with  tow 

and  tar. 
To  cover  with  rosin,  with  pitch,  etc. 

To  do  over  carefully. 

Merchant. 


5A2 


im 


m  m  mwS 

PHO  KHA  PHANIT 

Mercatores. 

phanla:mai 

Fractus  in  génère. 

mi.tw 

PHANLAIVAN 

Intricatus ,  permixtus ,  confusus. 

wîtunv 

PHANNARAI 

Splendidus ,  radiosus. 

util  mminv     | 

SENG  PHANNARAI 

Radii  fulgentes. 

wi/  WTîunu 

NGAM  PHANNARAI 

Magnifiais ,  splendidus. 

mîtmiï            \ 

PHANNARANGSI 

Radii  coruscantes,  radiatus  orbis  sanctorum. 

mituth 

PHANNASA 

mtmmth  &*»*<&■ 

YiW 

PHANOM 

Mons ,  montes. 

1,m  mw 

PHRAI  PHANÔM 

Sylvae  montosae. 

mv 

PHANÔM 

Jungere.-  YiW  llfl1>Vfl  JunSere  manus 

ytiuuiSu 

ad  salutandum. 

PHAINÔMPEN 

Antiqua  regia  Cambodia? . 

mut 

PHANON 

Simius. 

mùu 

PHANON 

Malleus ,  mons. 

mm  mw 

PHANON  LEK 

Malleus  ferreus. 

mm: 

phanrana: 

Splendor,  radii. 

mm: 

PHANRANA: 

Vinculis  alligare. 

mm  i\  w       : 

PHANRANA:     CHAM 

Incarcerare. 

mm 

CHONG 
PHANTE 

0  domine ,  domine  qui  prospéras  ! 

mmn 

PHANTHANA 

Vincula;  vinculis  adstrictus  ;  conjicere  in  vincula. 

mnmmt 

phantha:nakan 

Vincula  ;  vinculis  adstrictus  ;  conjicere  in  vincula. 

mit 

PHANTHU 

Gognatio. 

mit  ûm 

1 

PHANTHU  MIT 

Omnes  cognati.  —  [j^f]  fJUf  3JflTIdem- 

mm 

PHANU 

Radius,  fulgor. 

mm 

PHANUEK 

Chronologia ,  liber  magorum. 

uuw 

PHANUET 

Ordinatio  ad  talapuinatum  (de  principibus). 

rm  m:  mm 

SÔNG   PHRA:   PHA- 
NUET 

Ordinari. 

IP  UUQfl 

LA  PHANUÊT 

Abjicere  bonziatum. 

mmm 

PHANUMA 

Plenus  radiis,  radiosus  (epithetum  solis). 

PHANUMÈT 

Plenus  radiis,  radiosus  (epithetum  solis). 

mwmft 

PHANUMAT 

Radios  aureos  emittens ,  sol. 

cjud 

PHANUK 

Sigillare,   obsignare,    claudere,    obturare.    — 

cjûn  ^wtf^1'fEPistolamsigii]omu- 

uun  tfu 

PHANUK  XAN 

nire. 
Àliquid  résina  obturare. 

uun  nn 

PHANUK  TRA 

Sigillo  munire. 

un 

PHAO 

Navis.-^   iflflf)  «"»• 

Marchands. 

Fruits  en  général. 

Embrouillé ,  entremêlé ,  confus. 

Splendide,  radieux. 

Rayons  lumineux. 

Magnifique,  splendide. 

Rayons  lumineux,  auréole  des  saints. 

Age  du  roi. 

Mont ,  montagnes. 

Forêts  sur  les  montagnes. 

Joindre.  —  Joindre  les  mains  pour 
saluer. 

Ancienne  capitale  du  Camboge. 
Singe. 

Marteau,  montagne. 
Marteau  de  fer. 
Splendeur,  rayons. 
Attacher  avec  des  chaînes. 
i  Mettre  en  prison. 
O  seigneur  î  seigneur  qui  prospérez  ! 

Chaînes;  attaché  avec  des  chaînes;  je- 
ter dans  les  fers. 

Chaînes  ;  attaché  avec  des  chaînes  ;  je- 
ter dans  les  fers. 

Parenté. 

Tous  les  parents.  —  Idem. 

Rayon,  éclat. 

Chronologie ,  livre  des  mages. 

Ordination  au  talapuinat  (  en  parlant 

des  princes). 
Etre  ordonné. 

Quitter  l'état  de  bonze. 

Rayonnant,  radieux  (épithète  du  so- 
leil). 

Rayonnant,  radieux  (épithète  du  so- 
leil). 

Qui  lance  des  rayons  d'or,  le  soleil. 

Signer,  apposer  son  sceau,  fermer, 
boucher.  —  Cacheter  une  lettre. 


Boucher  quelque  chose  avec  de  la  ré- 
sine. 
Apposer  son  sceau. 

Vaisseau.  —  Idem. 


Merchants. 

Fruit  in  general. 

Raveled,  intricated,  confused. 

Splendid,  radiant. 

Luminous  rays. 

Magnificent,  splendid. 

Luminous  rays ,  aureola  of  saints. 

i  Age  of  the  king. 

I  Hill,  mountains. 

!  Forests  on  the  mountains. 

|  To  join.  —  To  join  the  hands  for  sa- 
!       luting. 

Old  capital  of  Camboge. 

Monkey. 

Hammer,  mountain. 

Iron  hammer. 

Brightness,  rays. 

To  attach  with  chains. 
!  To  put  into  prison. 
j  0  lord!  o  lord  who  are  prosperous. 

Bonds;  loaded  with  chains;  to  throw 

in  chains. 
Bonds  ;  loaded  with  chains  ;  to  throw 

in  chains. 
Relationship. 

All  the  relations.  —  Idem. 

Rays ,  brightness. 

Chronology,  book  of  the  wise  men. 

Ordination  of  the  talapoins  (speaking 

of  princes). 
To  be  ordained. 

To  quit  the  state  of  bonze. 

Darting  forth  rays ,  radiant  (  epithet  of 

the  sun). 
Darting  forth  rays,  radiant  (epithet  of 

the  sun). 
Throwing  out  rays  of  gold,. the  sun. 

To  sign ,  to  put  one's  seal  on ,  to  shut, 
to  stop  up.  —  To  seal  a  letter. 

To  stop  up  something  with  rosin. 
To  put  one's  seal  on. 
Ship.  —  Idem. 
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immu 
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miiu 
mhl.il 
mim  lâu 

min 

u:in 

w  mmv 

tm  mim 
mm 

MU 

mmu  h 
iïmuw 

wt: 


PHAO 
PHAO  PHAN 
PHAO  PHÔNG 

PHAO 

PHAO  FAI 
PHAO   FAI  SIÂ 
PHAO  CHAI 
PHAO  PHI 
PHAO  THAN 

PHAO 

PHAIÔB 
PHA-.ÔB  JA 

pha:ôm 


pha:on 
pha:ông 

pha:ông 
phaophan 
phaophot 
phaophot 
pha:on 
pha.'on  pai 

PHAtON   PEN 

pha:ot 
pha:pha 
pha:phab 
lom  pha:phab 

\  pha:phao 

•i 
i 

|     Ron  pha:phao 

pha:phao 

i 

j  pha:phi 

i  pha:phran 

!     phaiphran  chai 

phappha.-nëng 

pha:ra. 


w:t: 

Stirps. 

Cognatio,  famiiia,  genus,  stirps. 

j  Cognatio,  famiiia,  genus,  stirps. 

;  Comburere,  urere.  —  ]qp  [tf)  J/JJ^    La- 
trones  combusserunt  pagum. 
Comburere, urere. —  ££/)    itff/  Idem. 

\  Projicere  in  ignem. 

|  Corardet.  -  Itf)  flfj  J£ft  fy  Idem. 

Comburere  cadaver. 

;  De  iigno  carbones  coquere. 


Race. 

Parenté,  famille,  espèce,  race. 

Parenté,  famille,  espèce,  race. 

Incendier,  brûler.  —  Les  voleurs  ont 
incendié  le  village. 

Incendier,  brûler.  —  Idem. 
Jeter  dans  le  feu. 
Le  cœur  brûle.  —  Idem. 
Brûler  un  cadavre. 
Faire  du  charbon  de  bois. 
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Race. 

Parentage ,  family,  kind ,  race. 

Parentage,  family,  kind,  race. 

To  set  on  fire ,  to  burn.  —  The  thieves 
have  put  the  village  on  fire. 

To  set  on  fire ,  to  burn. 
To  throw  into  the  fire. 
The  heart  burns.  —  Idem. 
To  burn  a  dead  body. 
To  make  charcoal. 


Sensus  caloris,  v.  g.  post  comestionem pimenti.     j  Sensation  de  chaleur,  par  exemple,  !  Sensation  of  heat,  lor  example,  after 

;       après  avoir  mangé  du  poivre  long,     i       eating  capsicum. 
Theca.,  pyxis.  —  fHflU  f)^  Pyxis  aurea.     j  Coffre,  boîte.  —  Boîte  d'or.  j  Chest,  box.  —  Gold  box. 


Theca  tabaci. 


Tabatière. 


YtZHf)  JV»°0i/  Tenesmus  (morbus),-  ff^     Ténesme  (maladie).  —  Ventre  gonflé 
H  4  par  les  vents. 

vu  ft:w  Yiita Venter  yento  dis- 


tentus. 
Soror  minor. 


Sœur  cadette. 


Tobacco-box. 

Tenesmus  (malady).  —  Belly  swollen 
by  wind. 


Younger  sister. 


bXI   VJZbdtf    Bambusa  qua  utuntur  in  modum  j  Bambou  dont  on  se  sert  comme  d'é-  j  Bamboo  used  as  ladder. 


J       scalae. 

liï  um  vide  mhi 

Mulier  formosa. 

Parentela. 
!  Domina  formosa. 

Accidens  ;  forte  evenit. 
!  Forte. 

Casu  evenit ,  forte  accidit. 

mim  mm  ™»  mm 

!  Fulmen  scindât  me!  (imprecatio). 

I  vwe  m  mu 

Cadere  pronus  in  terram. 
;  Vide  Ifrf)   Sensus  caloris. 


|       chelle. 

i 

!  Belle  femme. 

!  Parenté. 

Belle  dame. 

I  Accident  ;  il  est  arrivé  par  hasard. 

;  Par  hasard. 

i  II  est  arrivé  par  accident ,  il  est  arrivé 
i       par  hasard. 


Que  la  foudre  me  fende  en  deux  !  (im- 
précation). 


Tomber  à  terre  sur  le  visage. 
Sensation  de  chaleur. 


Beautiful  woman. 

Kinsfolk. 

Beautiful  lady. 

Accident  ;  it  happened  by  chance. 

By  chance. 

It  happened  by  chance ,  it  happened  by 
accident. 

May  a  thunderbolt  rend  me!  (curse). 

To  fall  to  the  ground  on  one's  face. 
Sensation  of  heat. 


Sensus  caloris.  —  YitÙlQ  YlîQ^  flfl  Sen"  I  Sensation  de  chaleur.  —  Sensation  de  |  Sensation  of  heat.  —  Sensation  of  heat 

chaleur  dans  la  poitrine.  j       in  the  chest. 

.  Sensation  of  heat. 


sus  caloris  in  pectore. 
Sensus  caloris. 


Sensation  de  chaleur. 


vide  u:ixi 


Tremere  metu,  fbrmidare.  —  Hfj    fitflfU  !  Trembler  de  crainte ,  redouter.— Con-  j  To  tremble  with  fear,  to  dread.  —  To 

Concipere  formidinem.  cevoir  de  la  crainte.                           j       get  afraid. 

Terrore  perculsus.  Frappé  de  terreur.                                j  Struck  with  terror. 

W  ffVitUW   £$\?  Decussatiscruribusse-  S'asseoir  les  jambes  croisées.                j  To  sit  down  with  the  legs  folded  <me 

over  the  other, 
dere. 

Nutrire,  fovere,  curare.  Nourrir,  entretenir,  soigner.                 j  To  nourish,  to  entertain,  to  take  cm  of. 


5M 


nihu 


&u 


n:î: 


pha:ra: 


mn 

PHARA 

rnn 

PHARA 

mn 

PHARA 

mxrln 

pha:ra:duk 

eu  w;r:nn 

pen  pha:ra:duk 

wmtn 

pharaija 

mh 

pha:ram 

wmn 

pha:ra:na 

mrnurt 
n:ft 


PHARANAISI 


pha:rang 


mtm 

PHARRANA 

mm                 \ 

3 

pha:run 

m:  mm           I 

1 

phra:  pha:run 

CJTii: 

1 

pharusa: 

arfî:  nn 
1 

pharusa:  vacha 

pha:rusa:vÀt 

wîjwmjf) 

PHARÏJHATSARÔDI 

n:H: 

pha:sa: 

nrti: 

pha:sa: 

with 

PHASA 

mtfilw 

PHASA  THAI 

mtf?  lifn 

PHASA  DËK 

mth  dïïr 

PHASA  a:rai 

itonrih 

SONG  PHASA 

mmfà 

KHÔNLAPHASA 

ntfnmr 

PHASAKKAN 

nth 

PHASAM 

nthu 

PHASÂM 

nttiu 

1  PHASAN 

m  ntHu 

I      NAM  PHASAN 

wftw 

PHASAN 

mfi/  nthu 

PHASOM  PHASÂN 

Nutrire ,  fovere ,  curare. 
Centum  centumpondia. 
Urbs  regia. 

m:  mn  un»  regia. 

Alvus  adstricta. 

Cujus  alvus  est  adstrictior. 

Uxor,conjux.-  \ff)  \$U  ffrïM  Su- 
mere  sibi  in  uxorem. 

Vide  ll:h 

Disserere  de ,  explanare ,  tractare  de.  —  WoTo"~ 

m  h  nîm  mu  nnsJ  mu  »*- 

serere  de  morte. 
Benares,  urbs  celeberrima  Indiœ. 

a-/ 

YioT^  WoTtf  Incomm°dus ,  prœpeditus ,  v.  g. 
multiplicibus  et  amplioribus  vestimentis.  — 
W  MU  JV.Ttf  WIN  Multiplex  etincom- 
modus  habitus. 

Enumerare,  clarè  explanare. 

Pluvia. 

Genius  vel  angélus  praesidens  pluvia?. 

Rudis ,  impolitus ,  contumeliosus. 

Verba  contumeliosa. 

Verba  impolita,  contumeliosa,  convicium. 

Planeta  Jupiter.  % 

Falli  vestigio ,  corruere  ad  terram. 

Lingua,  idioma;  more. 

Lingua  thaï. 

More  puerorum. 

Quanto  magis! 

Interpretis  officio  fungi. 

Diversœ  linguae  homines. 

Félicitas,  fortuna,  oblatio  optima. 

Gratiam  alicujus  aucupari. 

YHSV  Wtf7i/  Congregare,jungere. 

Ferruminare,  glutinare. 

Ferrumen,  gluten. 

Jungere,  adjungere,  accumulare. 

Accumulare. 


Nourrir,  entretenir,  soigner. 

Cent  quintaux. 

Ville  capitale. 

Ville  capitale. 

Constipation. 

Celui  qui  est  constipé. 


To  nourish,  to  entertain,  to  take  care 

of. 
A  hundred  quintals. 

Chief  city. 

Chief  city. 

Costiveness. 

One  who  is  costive. 


Épouse,   femme.    —    Prendre  pour     Spouse,  wife.  — To  take  for  wife, 
épouse.  I 


Discourir  de,  expliquer,  traiter  de.- 
Discourir  sur  la  mort. 


Benares,  ville  très-célèbre  de  l'Inde. 

Incommode,  embarrassé,  par  exemple, 
par  des  habits  multipliés  et  trop 
larges.  —  Habillements  multipliés 
et  incommodes. 

Énumérer,  expliquer  clairement. 

Pluie. 

Génie  ou  ange  qui  préside  à  la  pluie. 

Grossier,  impoli ,  insolent. 

Paroles  outrageantes. 

Paroles  impolies,   outrageantes,   af- 
front. 
Planète  de  Jupiter. 

!  Faire  un  faux  pas ,  tomber  à  terre. 


|  Langue,  idiome;  à  la  manière. 

I  Langue  thaï. 

|  A  la  manière  des  enfants. 

|  Combien  plus  ! 

|  Remplir  les  fonctions  d'interprète. 

|  Hommes  qui  parlent  une  langue  diffé- 
,       rente. 
Félicité,  fortune,  offrande  très-bonne. 

Gagner   les  bonnes  grâces  de  quel- 
qu'un. 
Rassembler,  joindre. 

Souder,  coller. 

Soudure,  colle. 

Joindre,  réunir,  accumuler. 

Accumuler. 


To  discourse  upon,  to  explain ,  to  treat 
of.  —  To  discourse  upon  death. 


Benares ,  very  celebrated  town  of  India. 

Incommodious,  embarrassed,  for  ex. 
by  too  many  and  too  wide  clothes. 
—  Multiplied  and  inconvenient  clo- 
thes. 

To  enumerate,  to  explain  clearly. 

Rain. 

Genius  or  angel  that  presides  over  rain. 

Rude,  impolite,  insolent. 

Outrageous  words. 

Impolite ,  outrageous  words ,  affront. 

Planet  of  Jupiter. 

To  make  a  false  step,  to  fall  on  the 
ground. 

Tongue ,  idiom  ;  after  the  manner. 

Thaï  tongue. 

After  the  manner  of  children. 

HowT  much  more  ! 

To  fill  the  functions  of  an  interpreter. 

Men  who  speak  a  different  tongue. 

Happiness,  fortune,  very  good  offe- 
ring. 
To  gain  one's  good  graces. 

To  gather  together,  to  join. 

To  solder,  to  glue. 

Solder,  glue. 

To  join,  to  reunite,  to  accumulate. 

To  accumulate. 


ZU 

Mf?fl 

j  PHASÂN 

mi 

!   PHASI 

m  uni 

i 

|      THAM  PHASI 

un  mi 

V 

imimti 

PHUK  PHASI 
J      KÈB  PHASI 

au  mi 

SIA  PHASI 

mu 


mimth 


4 

MfJ/ 

wtiv  ih1>? 
msv  wihr 

ntiviï 

mm 
mdu 
tnrjnv 

IM  U1fff)4 

mfim 
ntinmnm 
mu 
ntfinfm 
Yiiïut:n 

WSUtf 

1 


hn  w\ 


w)  m  un 


PHASI 

PHASI  PHASÂ 

PHASÏTH 

SU  PHASÏTH 
PHASOM 

PHASOM  NGON  VA1 
PHASOM  PHASAN 

PHASOM  SI 

KEB  PHASÔM 
PHASSANA 
PHAISOI 
PHÂSUR 

PEN  PHASUK 

PHASUKKHAPHAB 
PHASUKRI 

PHAJA  PHASUKRI 
PHASUN 

phasuthadôn 

phasuntha:ra 

phasuntharet 

phasùnthon 

pha:sutha 

PHAT 
LÔM  PHAT 

BÔK  PHAT 
;   PHAT  XANI 

PHAT  VI 
I   PHAT  KHON  NÔK 


flfflf)    YilftïlÙ  Tabernulœ  fori,  forum. 

Lucrum.  —  fJH  ffjfi   Lucrari  supra  sortem. 

-A   Is  ^ 

Lucrari.  —  [<f\  Jf)^  Idem.  j 

Jus  coiligendi  tributa  circa  taies  et  taies  merces. 

Colligere  tributa  ;  monopolium  a  rege  concessum. 

Solvere  tributa  his  qui  monopolium  habent. 

V 
Yflth   Nihil  scit;ineptus. 

Ad  modum,  ad  arbitrium.  —   JV?tf     W)vf) 
jJH  Ad  arbitrium  ejus. 
|  Verbum,  dictum,  sententia. 

I  Pulchrœ  sententiae. 

as 

Adjungere,   copulari,  accumulare.    —   'tfffîQ 
WmXI  Copula  animalium. 

Accumulare  pecuniam. 

™e  Mf  J/  -  Yitill  mi  m  Copulari, 

accumulare. 
Colores  prœparare,  diluere. 

Colligere  et  accumulare. 

Fortuna ,  auctoritas ,  nobilitas. 

LW  WWtflJ  IaludoMaciisuti. 

Pax,  tranquillitas ,  félicitas. 

Felix,  fortunatus. 

Persona  felix,  félicitas. 

Serpentes  subterranei.  Vide  y)  f] 

Rex  serpentum,  rex  Nagharum. 

Terra,  orbis. 

Mundus,orbis. 

Mundus,  orbis. 

Mundus,  orbis. 

Mundus,  orbis. 

Terra ,  superficies  terrœ. 

Flare ,  ventilare  ;  flabellum. 

as  4  4 

Fiat  ventus.  -    flj/    flf)   l>TflU  lUflU 

Lenis  et  continuus  flat  ventus. 
Flabello  ventilare;  subitus  venti  flatus. 

Flabellum  elegans  magnatum  et  talapuinorum. 

^        as 

Flabello  ventilare.  —  Q   flf\  Idem. 
Flabellum  ex  pennis  avium. 
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Boutiques  du  marché ,  marché. 
Gain.  —  Gagner  en  sus  du  capital. 
Gagner.  —  Idem. 

Droit  de  percevoir  les  impôts  sur  telle 
ou  telle  marchandise. 

Recueillir  les  impôts  ;  monopole  accordé 
par  le  roi. 

Payer  les  tributs  à  ceux  qui  ont  le  mo- 
nopole. 

Il  ne  sait  rien  :  inepte. 


Shops  in  the  market,  market. 


!  Gain. — To  gain  more  than  the  ca- 
pital. 
To  gain.  —  Idem. 

\  Right  of  collecting  taxes  from  such  or 

j  such  goods  for  sale. 

|  To  gather  taxes;  monopoly  given  by 

!  the  king. 

!  To  pay  the  taxes  to  those  who  have 

the  monopoly. 

!  He  knows  nothing:  inept. 


A  sa  manière,  à  sa  volonté.  —  A  son  |  After  his  own  way,  according  to  his 
gré.  owu  will.  —  According  to  his  mind. 


Mot,  parole,  sentence. 
Belles  sentences. 


Word,  speech,  sentence. 
Beautiful  sentences. 


Joindre ,  s'accoupler,  accumuler. — Ac-  I  To  join ,  to  couple  with  one  another, 
couplement  des  animaux.                   j       to  accumulate.  —  Coupling  of  ani- 

i       mais. 

|  To  accumulate  money. 

|  To  couple  with  one  another,  to  accu- 
I       mulate. 

I  To  prepare,  to  dilute  colours. 

I  To  collect  and  to  accumulate. 

j 

j  Fortune,  authority,  nobility. 

! 

! 

j  To  deceive  at  game. 

!  Peace,  tranquility,  felicity. 

!  Happy,  lucky. 

j  Happy  person,  felicity. 

!  Serpents  that  live  under  ground. 

|  King  of  the  serpents ,  king  of  the  Na- 

I       ghas. 

I  Earth ,  world. 

|  World,  universe. 

World,  universe. 

World,  universe. 

World,  universe. 

Earth,  surface  of  the  earth. 

To  blow,  to  fan;  fan. 


j  Amasser  de  l'argent. 

I 

!  S'accoupler,  accumuler. 

i  Préparer,  délayer  des  couleurs. 

j  Amasser  et  accumuler. 

i 

j  Fortune ,  autorité ,  noblesse. 

i 

|  Tromper  au  jeu. 

I  Paix,  tranquillité,  félicité. 

i  Heureux,  fortuné. 

|  Personne  heureuse,  félicité. 

Serpents  qui  vivent  sous  terre. 
;  Roi  des  serpents ,  roi  des  Naghas. 

I  Terre,  monde. 

i 

i 

!  Monde ,  univers. 
I  Monde,  univers. 
!  Monde,  univers. 
Monde,  univers, 
i  Terre,  surface  de  la  terre, 
i  Souffler,  éventer;  éventail. 


Le  vent  souffle.  —  Un  vent  léger  et  j  The  wind  blows.  —  A  light  and  conti- 
continuel  souffle.  |       nual  breeze  blows. 

:  Donner  de  l'air  avec  un  éventail  ;  bouf- 

!       fée  de  vent. 

j  Éventail  élégant  des  grands  et  des  ta- 

|       lapoins. 

|  Agiter  l'air  avec  un  éventail.  —  Idem. 

;  Éventail  de  plumes  d'oiseaux. 


To  give  air  with  a  fan  ;  gust  of  wind. 

Elegant  fan  for  the  grandees  and  the 

talapoins. 
To  agitate  the  air  with  a  fan.  —  Idem. 


Fan  made  of  feathers. 


69 


546 


wiyI 
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PHAT  PHEO 


PHAT 


m 

ûh  viih 

ûh  ittfa 

ûh 

as           as 

m  un 

as 

nid  ûh 

ûh  mu 

as           as 

Uf)  Ufl 

2^ 

ûh  M<UU 

as 

Wfl 

UW  tffoî 

UW  M 

nu  enn  cnf) 

CJW  UUf) 

Wfl  ûu 

m  tnfi  ûu 

mfi 

PHAT 


PHAT  NA 


PHAT  PENG 


PHAT 


PHAT  PHAN 


KHO  PHAT 


PHAT  PHON 


NAT  PHAT 


PHAT  PHIEN 


PHAT 


PHAT  SIENG 


PHAT  PHANG 


NGAM  PHAT  PHAT 


PHAT  PHET 


PHAT  PHAN 


BIN  PHAT  PHAN 


PHAT 


Vergere ,  scopulâ  tergere. 


Frigere.  —  ÇJf)  y}$J  Frigere  carnem  porci- 

as  ^V  as 

nam.  —  ÇJf)  \%)  UU  Oleo  vel  adipe  fri- 
gere. 
Ungere  pigmente 

Faciem  pigmento  ungere. 

Faciem  pigmento  ungere. 

as  Zs 

CJf)  Ï'W   Elephantem  furiosum  irritare. 

Ictum  effugere. 

Mora;  moram  interponere.         frjf)    jjj  Idem, 

differre. 
Dilationem  petere. 

Vadimonium  differre. 

Tempus  prœfixum  elapsum  est;  dilatio. 

Expectare ,  differre. 

Ûf)  fîlil  Evolvere  filum. 

hfïli   CJlf)  Ex  adverso  ire ,  transire. 

Emittere  vocem  sonoram. 

Transitus  subitus  et  rapidus,  v.  g.  volucris. 

Formosus. 

Vocem  tollere;  rugitus. 

Recedere,  abire. 

Àvolare. 

Applicare,imponere.  -  -  \fîf\   f\f()\i  YOf\ 
VÏÏ    flfllU    Tabulam  sternere    ad   instar 

pontis.  —  VOfi  Vlllî)  Scalam  applicare. 


Balayer,  nettoyer  avec  le  balai. 

Frire.  —  Faire  frire  de  la  chair  de 
porc.  —  Frire  dans  l'huile  ou  la 
graisse. 

Farder. 

Se  farder  le  visage. 

Se  farder  le  visage. 

Irriter  un  éléphant  furieux. 

Esquiver  un  coup. 

Retard;  mettre  du  retard.  —  Idem, 

différer. 
Demander  un  délai. 

Différer  une  assignation. 

Le  temps  fixé  est  écoulé;  retard. 

Attendre ,  différer. 

Dévider  du  fil. 

Aller  de  l'autre  côté ,  passer. 

Faire  entendre  une  voix  sonore. 

Passage  subit  et  rapide ,  par  exemple , 

d'un  oiseau. 
Beau. 

Elever  la  voix;  rugissements. 

Se  retirer,  s'en  aller. 

S'envoler. 

Appliquer,  mettre  sur.  —  Étendre  une 
planche  pour  servir  de  pont.  —  Ap- 
pliquer une  échelle. 


YiWW                  i 

Phàt  long 

Demittere  ad  terram. 

Baisser  à  terre. 

m?)  m 

PHAT  BA 

Humeris  superimponere. 

Mettre  sur  ses  épaules. 

m  m?)  in 

PHÀ  PHÀT  BA 

Pallium ,  amictus. 

Manteau ,  amict. 

as 

G/0 

PHÏNG  PHÀT 
PHAT 

ïnniti,  applicare  contra  aliquid. 

^1    Zs     as 

iii  Uf)  A  brevis  ( vide  grammaticam ) . 

S'appuyer  sur,  appliquer  contre  quel- 
que chose. 
A  bref  (voyez  la  grammaire). 

miu 

PHÀTCHÀN 

Species  flabelli  ex  ligno  sandal. 

Espèce  d'éventail  de  bois  de  sandal. 

mm 
mm 

PHATHA 
PHATHA 

Moiestere.  -  frfl    f^W    WV 

molestât. 
Mulier. 

Morbus 

Molester.  —  La  maladie  incommode. 
Femme. 

mm 

PHAITHA: 

WW:  ffll   IY)  Invicem  occurrere. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

w/hvm 

PHATHÀMMARÔNG 

Carceri  propositus.  —  HI  il     WYMISVf) 
Idem. 

Geôlier.  —  Idem. 

mm 

pha:thàng 

v^e  il:m 

W7W 

PHATHI 

| 

Gonversatio ,  eloquium ,  mores. 

Conversation ,  discours ,  mœurs. 

mm  mw 

!      KÏRÏJA  PHATHI 

Mores. 

Mœurs. 

To  sweep,  to  clean  with  a  broom. 

To  fry.  —  To  fry  pork.  —  To  fry  ^ 
oil  or  fat. 

To  paint  one's  face. 

To  paint  one's  own  face. 

To  paint  one's  own  face. 

To  ir.ritate  a  furious  elephant. 

To  avoid  a  blow. 

Delay  ;  to  put  off.       Idem ,  to  defer. 

To  ask  a  delay. 

To  put  off  an  assignation. 

The  fixed  time  has  run  out:  delay. 

To  wait,  to  put  off. 

To  unravel  thread. 

To  go  to  the  other  side ,  to  pass. 

To  display  a  sonorous  voice. 

Sudden  and  rapid  passage,  for  example, 

of  a  bird. 
Beautiful. 

To  raise  the  voice  ;  roaring. 

To  retire,  to  go  away. 

To  fly  away. 

To  apply,  to  put  on.  —  To  stretch  out 
a  plank  to  serve  as  a  bridge.  —  To 
apply  a  ladder. 

To  put  down  on  the  ground. 

To  put  on  the  shoulders. 

Cloak,  amict. 

To  lean  on,  to  apply  against  some- 
thing. 
A  short  (vide  the  grammar). 

Kind  of  fan  of  sandal-wood. 

To  molest.  —  Sickness  is  troublesome. 

Woman. 

To  meet  one  another. 

Jailer.  —  Idem. 

Conversation,  discourse,  morals. 
Morals. 


£&.ev 

vim 

WW 

pha:thom 

Dormire. 

Dormir. 

fi  YtfflV 

thi  pha:thom 

Gubile  regis  aut  principis. 

Lit  du  roi  ou  d'un  prince.    • 

pha:thu 

Adolescentula. 

Jeune  fille. 

mnmm 

PBÀTPHÏN 

Cythara ,  instrumenta  musica. 

Guitare ,  instruments  de  musique. 

fffUvf) 

PHATSABÔK 

Ventilare,  flabellum    agitare.     —    YtffîllJT) 
TlMî  Flabellum  ex  piiis  albis. 

Eventer,  agiter  l'éventail.  —  Éventail 
de  poils  blancs. 

mim 

PHATSADA 

Maritus  (de  rëge). 

Mari  (en  parlant  du  roi). 

MffI 

1 

PHATSADU 

Fortuna,  divitiae. 

Fortune ,  richesses. 

win  w«  mi 

1 

PHATSADU    NGON 
THONG. 

Fortuna,  divitiae. 

Fortune,  richesses. 

mnm 

PHATSANA 

Fortuna,  auctoritas,  nobilitas. 

Fortune ,  autorité ,  noblesse. 

MINT 

PHATSATHAN 

Opes ,  fortunée. 

Richesses,  fortune. 

tfutfn  witnr 

SÔMBAT      PHATSA- 
THÂN 

Divitiœ  regiœ. 

Richesses  du  roi. 

wm:w 

phatta:lung 

Caput  provinciœ  prope  Ligor. 

Capitale  de  province  près  de  Ligor. 

wimmfflJ 

PHATTAPHRÔM 

^U  WlTÏÏYlViîM  UnusexordinibusPhrom 

Un  des  ordres  Phrom   (anges  supé- 

wit: 

phattara: 

(angeli  superiores). 
Vestes,  habitus. 

rieurs). 
Habits ,  habillement. 

mi: 

phattha: 

Prosperare, florere. 

Prospérer,  fleurir. 

mi: 

phattha: 

Prosper,  florens;  florere. 

Prospère ,  florissant  ;  fleurir. 

tfmmil 

PHATTHA  *.KAB 

Evum  hodiernum ,  œvum  in  quo  florent  succes- 
sive quinque  Buddha. 

L'âge  d'aujourd'hui,  âge  dans  lequel 
fleurissent  successivement  cinq  Bud- 
dhas. 

rfmtiiw 

ay  .  4 

phattha:sema 
phatxani 

Octo  lapides  sacri  plantati  circum  fanum. 

i 

|  Flabellum  longo  manubrio  instructum. 

Huit  pierres  sacrées  plantées  autour 

d'une  pagode. 
Eventail  à  long  manche. 

umu 

pha:uem 

|  Gahx,  scyphus. 

Calice,  coupe. 

mm  u:dw 

pha:ob  pha:uem 

Calix,  scyphus.  —   CJffiM     MM  Calix  ar' 
genteus. 

Calice,  coupe.  —  Calice  d'argent. 

tMM 

phaiuet 

v 

Jalousies. 

mi: 

phava: 

Essentia,  substantia,  ens,  persona. 

Essence,  substance,  être,  personne. 

m  rm: 

phikhu  phava: 

i  Persona  talapuini* 

J  La  personne  d'un  talapoin . 

i 

rm:  w 

phava:  NÏNG 

Silere,  tacere. 

i  Se  taire,  garder  le  silence. 

WT) 

pha:va 

fill  fttTl  Nomen  arboris. 

Nom  d'un  arbre. 

mri 

1  pha:va 

Is                  Is 

filQl    Vitl^  Hœsitare,hœrere:anxietas.— 

|  Hésiter,  s'arrêter;  anxiété.  — Idem. 

wvm 


m  mvm 
mm  nm 
wvm  Un 
min 


pha:va 


luk  pha:va 


pha-.va  kot 


pha:va  pik 


pha:vak 
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To  sleep. 

The  king's  or  prince's  bed. 

Young  girl. 

Guitar,  musical  instruments. 

To  fan,  to  shake  a  fan.  —  Fan  of  white 
hair. 

Husband  (speaking  of  the  king). 

Fortune,  riches. 

Fortune,  riches. 

Fortune,  authority,  nobility. 

Riches,  fortune. 

Riches  of  the  king. 

Capital  of  a  province  near  Ligor. 

One  of  the  Phrom  orders  (superior 
angels). 

Clothes,  clothing. 

To  prosper,  to  flourish. 

Prosperous,  flourishing;  to  flourish. 

The  present  age,  age  in  which  five 
Buddhas  flourish  successively. 

Eight  sacred  stones  planted  round  a 

pagoda. 
Long-handled  fan. 

Chalice,  cup. 

Chalice,  cup.  —  Silver  chalice. 

Blinds. 

Essence,  substance,  being,  person. 

The  person  of  a  talapoin. 

To  hold  one's  tongue ,  to  keep  silence. 

Name  of  a  tree. 


n:n  w:w  '*»-• 

t 
Q^  fiWTl  Irruere-  —  VI o  VïTl   l>dl  Ar"  i  Se  précipiter  sur.  — Saisir.  — S'éveil-  j  To  precipitate  one's  self  on.  —  To 
'  v     !       1er  plein  d'effroi.  seize.  —  To  awake  full  of  terror, 

ripere.-ftft   fa    f)U   W.°W7?  UU 
Evigilare  perterritus. 

i  Se  lever  plein  d'effroi.  |  To  rise  up  full  of  terror. 


Surgere  perterritus. 
In  amplexus  ruere. 

Alas  extendere  ad  volandum ,  in  sublime  ferri 
i  VilQTl  YitQ^  Annus,  sollicitus. 


Se  jeter  dans  les  bras. 


To  throw  one's  self  into  the  arms. 


Étendre  les  ailes  pour  voler,  être  porté  j  To  spread  out  the  wings  for  flying,  to 
en  fair.  |       be  borne  in  the  air. 

;  Inquiet,  troublé.  j  Anxious,  troubled. 

69- 
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mv.w 
aim  mvw 

WW 

min 
mm  min 
miu  If  fid  v 


mimtj 


pjiava:na 


!     bot  phava:na 


META  PHAVAtNA 


pha:vong 


CHAI  PHAIVONG 


PHA'.VONG  THUNG 


PHAXANA 


KHRUANGPHAXANA 


PHAXANA  XAI  SOI 


PHAXAINAI 


pha:xa:nat 


Orare,  preces  recitare.   —    wQf)      3JH91T 

|  tm:w  ««•• 

;  o 

I  Preces,  formulae  precum.  —  ff)     ffl^oHl 
Preces. 

™jm:in  -  iiihi  mm  mv- 

c/ 
l£)  Persistere  in  oratione. 

Sollicitas;  ambire,  optare.  —  fl{f)   tfJH  f] 

Vill^   tftf    Itf  Noli   souicitus  et  anxius 

esse. 

Sollicitudo ,  anxietas. 

<*  <$ 

Sollicitas  de  aliquo.—  f]f\  fj^  Çtfj  Anxius 

esse  de  aliquo. 
Utensilia,  vasa. 

Utensilia,  vasa. 

Utensilia,  vasa. 

Planta  reptabunda. 

ffu  n^uw Nomen  plant«- 


mi 

PHAXI 

n°A 

pha:xi 

mifvv 

pha:xieb 

u:itiw 

pha:xon 

w 

PHE 

Is                         Is 

/ 

Prier,  réciter  des  prières.  —  Idem.       i  To  pray,  to  recite  prayers.  — Idem. 


Prières,  formules  de  prières. — Prières.  ;  Prayers,    formules    of   prayers.   -_ 

!       Prayers. 


Persévérer  dans  la  prière. 


To  persevere  in  prayer. 


Inquiet  ;  ambitionner,  désirer.  —  Ne  !  Uneasy  ;  to  ambition ,  to  desire.  —  Be 
soyez  pas  inquiet  et  en  souci.  |       not  uneasy  and  anxious. 


Equus,  equus  generosus. 


Inquiétude,  anxiété. 

Inquiet  de  quelqu'un.  —  Etre  inquiet 

de  quelqu'un. 
Ustensiles ,  vases. 

Ustensiles,  vases. 

Ustensiles ,  vases. 

Plante  rampante. 

Nom  d'une  plante. 

Cheval,  cheval  noble. 


|  Uneasiness,  anxiety. 

Uneasy  about  one.  —  To   be  uneasy 
about  one. 

Utensils,  vases. 
!  Utensils,  vases. 
Utensils,  vases. 
Creeping  plant. 
Name  of  a  plant. 
Horse,  noble  horse. 


Dissipare.  —  ^ 
Vide  $  M] 


£/  Gossypium  dissipare. 


Eparpiller.  —  Éparpiller  le  coton.         j  To  spread  out.  —  To  spread  out  the 

cotton. 


m  m  m  mm 


m 


THANG  PHE  THANG 
PHAN 
PHE 


m 

PHE 

ICJ 

PHÉ 

un: 

phë: 

un: 

phë: 

uù  un: 

MË  PHË: 

w  un: 

V 

LIJK  PHË: 

un 

PHË 

un  «fà 

PHË  SUNG 

nw  un 

PHUÀNG  PHË 

mn  un 

LAK  PHË 

uù 

PHË 

uùddny 

PHË  OK  PAI 

uùm1,il 

PHË  THUÀ  PAI 

uù  um 

PHË  PHRE 

cj:ntu  wtintu  %™™™™  testes. 

e/         c/ 
Varius,  diversus. 

Omnes  simul. 

xMultùm.  —  Jf)f)   Iff  Idem. 

mfl   Iff  Ex  altera  ripa, citrà. 

dèulCJ   iCJ  Debilis,  absque  viribus. 

Uflo    l^U  Seducere  virginem. 

Caper,  capra. 

Capra. 

Hœdus. 

Rates ,  domus  fluctuans. 

Rates  arborum  tek. 

Rates  simul  colligatœ. 

Arbores  minores  et  longae  in  fluvio  defixœ,  ad  ! 
quas  alligant  domus  fluctuantes. 

Diffundere ,  extendere ,  attenuare ,  in  laminas  re-  ! 

i 
digère. 

Divulgari,  propagari. 

Ubiquè  diffundi. 

Dispergi ,  diffundi ,  propagari. 


Confronter  les  témoins. 

Différent,  divers. 

Tous  ensemble. 

Beaucoup.  —  Idem 

De  l'autre  rive,  au-delà. 

Faible,  sans  forces. 

Séduire  une  jeune  fille. 

Bouc ,  chèvre. 

Chèvre. 

Chevreau. 

Radeau,  maison  flottante. 

Radeaux  d'arbres  tek. 

Radeaux  attachés  ensemble. 

Arbres  petits  et  longs  plantés  dans  le 
fleuve  auxquels  on  attache  les  mai- 
sons flottantes. 

Répandre,  étendre,  atténuer,  réduire 
en  lames. 

Etre  divulgué ,  se  propager. 


Etre  répandu  partout. 

Etre  dispersé ,  être  divulgué ,  se  pro- 
pager. 


To  confront  the  witnesses. 

Different,  divers. 

All  together. 

Much.  —  Idem. 

On  the  other  side  of  the  river,  beyond. 

Weak ,  without  strength. 

To  seduce  a'  young  girl. 

He-goat ,  she-goat. 

She-goat. 

Kid. 

Raft,  a  floating  house. 

Rafts  of  teak-trees. 

Rafts  joined  together. 

Long  and  thin  trees  planted  in  the  ri- 
ver and  to  which  the  rafts  are  at- 
tached. 

To  spread  out,  to  stretch  out,  to  les- 
sen ,  to  laminate. 

To  be  divulged ,  to  be  propagated. 

To  be  spread  everywhere. 

To  be  dispersed ,  to  be  divulged ,  to  be 
propagated. 


uù  mu 
uàuw 


uù  iûd 


mu 
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V 
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mm  mu 
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PHE  LAM 


PHE  BANG 


PHE  PHUA 


PHE 


PHE  KHAO 


RAB  PHE 


PHE  RENG 


PHE  PRIEB 


PHE  RU 


PHAI  PHE 


PHE 


PHET  PHE 


PHEB 


PHEDAN 


PHEK 


PHEK 

PHEKA 

PHELA 

PHELA 

DI 

DAI  PHELA 

THUNG 

PHELA 

PHO  PHELA 

PHELA 

XAO 

PHELA 

BAI 

PHELA 

JEN 

I 

PHELA 

KHAM 

PHELA 

RUNG 

VIW1   UÙ  W3J  1l/    Grassantur  mutiles 


PHEN  BUN 


PHEN 


XAN  PHEN 


e/ 
herbae. 


Tenuem  facere ,  attenuare.  —  JJWMî/iJÎ 
lf)tf  Argentum  in  laminam  tenuem  malleare. 

Distribuere,  disseminare,  propagare.  —  IU71 

bllfltf   UW   Quoddam  regnum  Lao. 

Vinci,  superari,  cedere.  —  ^Yf    l\j  Idem. 

Superari  ab  aliis. 

Confiteri  se  victum,  cedere  alicui. 

Frangi  viribus. 

Inaequalis;  damnum  pati  dum  alter  habet  com- 
modum,vel  minus  commodum  obtinerequam 
alter. 

Minus  astutus  quàm  alter;  decipi  ab  altero. 

Vide  IM-mV  UVfUT)  f#)?Vinci 

V 
ab  hostibus. 

!  UUV  UCJ  Exilis  et  siccus. 

Siccus  et  gracilis. 

!  Exilis ,  tenuis. 

!  Laquear,  lacunar,  palatum. 

|  Error,  mendum.   -  fif)     ^(Jf)    fa  ^ 
I       Quidquid  fuerit  erroris  in  scripto. 

!  ^ 

!  UYif)   IVi^   CJ1  RuPes  proéminentes. 

!     is 

i  fill   IfifT)  Nomen  arboris. 

| 

;  Tempus ,  occasio,  momentum ,  hora  ;  tempore. 

Tempus  opportunum. 
!  Occasione  data ,  tempore  fixo  aut  opportuno. 
\  Horâ  fixa  aut  opportune. 

Prœcisè ,  tali  vel  tali  tempore. 

Tempus  matutinum ,  manè. 
j  Tempus  pomeridianum. 
I  Tempore  vespertino. 
I  Tempore  nocturno. 
I  Ad  auroram. 
;  Plenus ,  perfectus. 
i  Plenus ,  perfectus. 

Tempus  meridianum,  paulô  ante  meridiem. 

Prandere;  prandium  (de  talapuinis). 


Les  mauvaises  herbes  se  propagent. 


Weeds  propagate  themselves. 


Amincir,  atténuer.  —   Réduire  avec  j  To  thin,  to  weaken.  —  To  hammer 

le  marteau  de  l'argent  en  lames  ]       out  silver  in  to  thin  leaves, 

minces.  j 

Distribuer,  disperser,    propager.   —     To  distribute,  to  disperse,  to  propa- 

Idem.  |       gate.  —  Idem. 


Un  certain  royaume  Lao. 


|  A  certain  Lao-kingdom. 


Etre  vaincu ,  être  surpassé ,  céder.  —  j  To  be  beaten ,  to  be  surpassed ,  to  yield. 

Idem.  |       —  Idem. 

Etre  surpassé  par  les  autres.  j  To  be  surpassed  by  the  others. 

S'avouer  vaincu ,  céder  à  quelqu'un.     I  To  avow  one's  self  beaten ,  to  yield  to 

some  one. 
Avoir  perdu  ses  forces.  !  To  have  lost  one's  strength. 

Inégal;  souffrir  un  dommage  tandis  |  Unequal;  to  suffer  a  loss  whilst  ano- 
qu'un  autre  a  un  avantage ,  ou  ob-  j  ther  has  an  advantage ,  or  to  ob- 
tenir moins  d'avantage  qu'un  autre,  j  tain  a  smaller  advantage  than  ano- 
ther. 

Moins  rusé  qu'un  autre  ;  être  trompé  !  Less  cunning  than  another  ;  to  be  de- 


par  un  autre. 
Etre  vaincu  par  les  ennemis. 


Grêle  et  sec. 

Sec  et  grêle. 

Grêle,  mince. 

Plafond ,  lambris ,  palais  de  la  bouche. 

Erreur,  faute.  —  Toutes  les  fautes  qui 
sont  dans  un  écrit. 

Rochers  avancés. 

Nom  d'un  arbre. 

Temps,  occasion,  moment,  heure  ;  dans 

le  temps. 
Temps  favorable. 

L'occasion  se  présentant ,  au  temps  fixé 

ou  favorable. 
A  l'heure  fixée  ou  favorable. 

!  Précisément ,  dans  tel  ou  tel  temps. 

!  Temps  du  matin ,  le  matin. 

i 

i 

j  L'après-midi. 

\  Le  soir. 

i 

|  Temps  de  la  nuit. 

i  A  l'aurore. 

|  Plein ,  parfait. 

I  Plein,  parfait. 
j 
Temps  de  midi ,  un  peu  avant  midi. 

Dîner;  repas  (en  parlant  des  talapoins). 


ceived  by  another. 
To  be  beaten  by  the  enemies. 


Slender  and  dry. 

Dry  and  slender. 

Slender  and  thin. 

Ceiling ,  wainscot ,  palate  of  the  mouth. 

Error,  fault.  —  All  the  faults  in  a  wri- 
ting. 

Proéminent  rocks. 

Name  of  a  tree. 

Time,  occasion,  moment,  hour;  at  the 

time. 
Favourable  time. 

The  opportunity  occurring,  at  the  fixed 

or  favourable  time. 
At  the  fixed  or  favourable  hour. 

Precisely,  in  such  or  such  a  time. 

I  Time  of  the  morning ,  morning. 

!  The  afternoon. 

i 

i 

j  The  evening. 

j 

!  Time  of  the  night 

i 

|  At  dawn  of  day. 
Full,  perfect. 
Full,  perfect. 

Midday,  a  little  before  midday. 
To  dine;  meal  (speaking  of  talapoins). 
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PHEN 


PHEN 


|      PHEN  PHON 


PHEN  PHAT 


PHEN  THAJAN 


PHEN 


PHEN 


PHEN 


PHEN  HANG 


LAM  PHEN 


SUA  LAM  PHEN 


RAM  PHEN 


PHEN 


PHEN  NGON 


PHEN  PATTAPHI 


PHEN  LA 


PHEN  TAKUA 


PHEN 


PHEN 


PHEN 


LW 


BEB  PHEN 
PHEN  THI 

KHUN  PHEN 

PHENG 
CHAN  PHENG 
DUEN  PHENG 
VAN  PHENG 
PHENG  BUN 

PHENG 
PHÏTSAPHENG 
PHENG  DU 
PHENG  TA  DU 

PHENG 


mu  mu  -  mu  mu  mu  <*.»» 

gressu  ire. 
Citato  cursu  ferri,  salire. 


Citatis  saltibus  ire. 

Citatis  saltibus  ire. 

!  Rapido  cursu  ferri. 

!  WU  ]ÇJU  Saiire' citat0  cursu  ferri- 

!  « 

!  fl   UflU  W  Ictibus  contendere. 
Explicare. 

Gemmeam  caudam  explicare. 
Matta  ex  bambusâ. 
Matta  ex  bambusâ. 
Caudam  explicare  (de  pavone). 


Planus  ;  lamina ,  designatio  numeralis  tabularum 

et  similium.  -  fifflU  tiîH  UÙU  Duœ 

tabula?. 

^  f 

Nummus  argenteus.  —   £\JJ/   HCJU  Nummi.  \  Pièces  d'argent.  —  Ecus. 

Superficies  terra? ,  moles  terra?. 


««. 

Marcher  à  pas  pfécipit 

BS. 

* 

To  walk  with  precipitate  steps. 

Trotter,  sauter. 

To  trot,  to  jump. 

Galoper. 

To  gallop. 

Galoper. 

To  gallop. 

Courir  rapidement. 

To  run  rapidly. 

Sauter,  courir  à  toutes 

jambes. 

To  jump,  to  run  at  full  speed. 

Accabler  de  coups. 

To  strike  unmercifully. 

Déplier. 

To  unfold. 

Faire  la  roue. 

To  display  one's  tail. 

Natte  de  bambou. 

Bamboo-mats. 

f 

Natte  de  bambou. 

Bamboo-mats.                                    1 

Î 

Déployer  sa  queue   ( 

en   parlant 

du 

To  display  one's  tail  (speaking  of  the    • 

paon). 

peacock). 

Uni;  lames,  désignation 

numérique 

des 

Even;  blades,  numerical  designation    * 

planches  et  autres  choses  semblables. 

of  planks  and  other  similar  things.    \ 

—  Deux  planches. 

—  Two  boards. 

Silver  coins.  —  Dollars. 


I 


Orbis  terrœ ,  terra  quam  planam  effingunt ,  unum 
regnum,  principatus. 

Terra,  orbis  terra?. 

Lamina  plumbi. 

i 
UViU  W  Exonerare  se. 

Organum  Lao  ex  bambusâ. 

Descriptio,  effigies. 

Forma ,  régula ,  tabula. 

Charta  geographic  -   U(JU   {f)U   UUU 

UJM  lam. 
Fabula  comœdia?  Celebris. 

Plenus. 

Plenilunium. 

In  medio  mense. 

Décima  quinta  dies  luna?. 

Plenus,  perfectus,  integer. 

Fixis  oculis  contemplari . 

Fixis  oculis  contemplari. 

Fixis  oculis  contemplari. 

Gonsiderare,  fixis  oculis  intueri. 

I M  CJlf)  Formosus. 


j  Surface  de  la  terre,  la  masse  de  la 
terre. 

Globe  de  la  terre ,  la  terre  qu'ils  s'ima- 
ginent plate,  un  règne,  domina- 
tion. 

Terre,  l'univers. 

|  Lames  de  plomb. 

Se  décharger. 
j  Orgue  Lao  fait  de  bambou. 
!  Description,  image, 
i  Forme,  règle,  tableau. 

Carte  de  géographie.  —  Idem. 

Comédie  célèbre. 
!  Plem. 
i  Pleine  lune. 
!  Au  milieu  du  mois. 
|  Le  quinzième  jour  de  la  lune. 
;  Plein,  parfait,  entier. 
j  Contempler  d'un  œil  fixe. 
I  Contempler  d'un  œil  fixe. 

Contempler  d'un  œil  fixe. 

Considérer,  regarder  d'un  œil  fixe. 

Beau. 


Surface  of  the  earth ,  the  mass  of  the  !' 

earth.  • 

Globe  of  the  earth,  the  earth  which  \ 
they  imagine  to  be  flat ,  a  rei^i,  do- 
minion. 

Earth ,  universe.  : 


!  Sheets  of  lead. 

|  To  unload  one's  self. 

|  Lao  organ  made  of  bamboo. 

i  Description,  image. 

j  Form,  rule,  picture. 

x\  Geographical  map.  —  Idem. 

i  Celebrated  comedy. 

|  Full. 

|  Full  moon. 

|  In  the  middle  of  the  month. 

The  fifteenth  day  of  the  moon. 

Full,  perfect,  entire. 

To  contemplate  with  a  steady  eye. 

To  contemplate  with  a  steady  eye. 

To  contemplate  with  a  steady  eye. 

To  consider,  to  look  at  with  a  steady 

eye. 
Beautiful. 
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PHËNG 
PHENG 

SAN  PHENG 
PHËNG 

PHËNG 
KHAO  PHËNG 

PHËNG 
PHENG 

KRA:SUANG  PHENG 

KHUN  PHENG 

PHËNG  THAN 

KHUAM  PHENG 
THAN 
PHENI 

PËN  PHENI 

TAM  PHENI 
PHËO 

PHËO  PHAN 
PHEO 


Sonitus,v.  g.  ictuiim. 


!  Matta  ex  bambusâ. 

;  Texere  laminas  bâmbusœ. 


Bruit,  par  exemple,  des  coups. 
Natte  de  bambou. 


Sound,  for  example,  of  blows. 
Bamboo-mat. 


PHEO  THANG 
PHËO  KUAT 
PHËO 

THÔNG  PHËO 
PHEO 


utn 

PHËO 

m  uûi 

MU  PHËO 

dtN  UÙl 

SIÉNG  PHËO 

Wî 

PHERI 

ll)î 

PHERI 

Itimnî 

XAUAPHERI 

Mîtwriî 

PHERÏN 

WtfWf) 

PHESALAT 

WffUflt 

PHESANDON 

tu  miïi 


PHESAT 
XAN   PHESAT 


?  Entrelacer  des  lattes  minces  de  bam-  i  To  interweave  thin  laths  of  bamboo. 
4     l,  i  t  bou. 

so„ltU8  «M..  -f)w  Lm  uw  Per.  J  Bruit  d,an  coup  _  Frapper  un  che_  ;  Sound  of a  Wow     To 

cutere  equum.                                                 ]  val 

Carus,  pretiosus.  -  fâ   ftft  W£/    Um  j  Cher,  précieux    __  Vendre  cher  ^  j  ^  ^.^  _    ^  ^  ^  ^ 

Empta  vili  pretio  carè  vendere.                         |  qu'on  a  acheté  à  vil  prix. 

Fames,annonaacaritas.-^   tffl   fljflp  j  Famine ,  disette.  -  Famine. 

UM  Fames.  ; 


ILfW  ff3£/  Nasturtium  aquaticum. 

Justitia,  tribunal  justitiœ. 

Justitia,  tribunal  justitiœ. 

Nomen  dignitatis  inter  judices. 
j  Justus ,  equus. 
|  Justitia,  equitas. 
|  Gonsuetudo ,  lex. 
j  Mos  est. 
i  De  more. 

;  Bractea  versatilis  in  cacumine  bambusae. 
i  Tangere  leviter. 

Verrere,mundare.—  [\ffl')   tâii  Idem- 

Locum  dumis  aut  herbis  extricare. 

j  Verrere. 

Abigere,  appendere  aliquid  altè  ad  terrendas  aves. 
!  ^ 

~  Uftl  UT)  Abigere  volucres. 

j  Terriculum  ad  abigendas  aves. 

i     ^ 

3\?   UCJQ  Levi  cursu  ferri. 
!  Levis;  leviter;  tangere  leviter. 

Manuslevis. 
I  Vox  submissa. 

Galamitas,  hostes. 

Tympanum  magnum. 

Tympanum  annuntians  victoriam. 

Tympanum  annuntians  victoriam. 


Cresson. 

Justice,  tribunal  de  la  justice. 

Justice,  tribunal  de  la  justice. 

Nom  de  dignité  parmi  les  juges. 

Juste,  équitable. 

Justice ,  équité. 

Habitude ,  loi. 

C'est  la  coutume. 

Selon  la  coutume. 


was  bought  cheap. 
Famine,  dearth.  —  Famine. 

;  Cress. 

!  Justice,  tribunal  of  justice. 

Justice,  tribunal  of  justice. 

Name  of  a  dignity  among  judges. 

Just,  equitable. 

Justice,  equity. 

Custom,  law. 

It  is  the  custom. 

According  to  custom. 


Girouette  sur  le  sommet  d'un  bam-  ,'  Weather-cock  on  the  top  of  a  bamboo. 

bou. 
Toucher  légèrement.  j  To  touch  slightly. 


Balayer,  nettoyer.  —  Idem. 

Débarrasser  un  lieu  des  buissons  ou 

des  herbes. 
Balayer. 

Chasser,  pendre  quelque  chose  en  haut 
pour  effrayer  les  oiseaux.  —  Chas- 
ser les  oiseaux. 


To  sweep,  to  clean.     -Jdem. 

To  clear  a  place  from  bushes  or  weeds. 

i  To  sweep. 

To  drive  away,  to  hang  up  something 
to  frighten  birds.  —  To  drive  birds 
away. 


Epouvantail  pour  chasser  les  oiseaux.     Scarecrow  for  driving  away  the  birds. 


Courir  légèrement. 


To  run  lightly. 


Léger;  légèrement:  toucher   légère-  !  Light;  lightly;  to  touch  slightly, 
ment.  i 


Main  légère. 

Voix  basse. 

Calamité,  ennemis. 

Gros  tambour. 

Tambour  qui  annonce  la  victoire. 

Tambour  qui  annonce  la  victoire. 


IViw'SOf)     Folia    nec   tenera   nec     Feuilles  ni  tendres  ni  dures. 


Light  hand. 

Low  voice. 

Calamity,  enemies. 

Big  drum. 

Drum  that  announces  victory. 

Drum  that  announces  victory. 

Leaves  neither  tender  nor  hard. 


dura.  j 

Xomen  penultimae  generationis  Phra:  Khôdom.        Nom  de  i'avant-dernière  génération  de  !  Name  of  the  last  but  one  generation  of 

Phra  :  Khôdom.  Phra  :  Khôdom. 

Arec  et  bétel.  !  Areca  and  betel. 


Areca  et  piper  betel." 

Masticare  arecam  (de  talapuinis). 


|  ! 

|  Mâcher  l'arec  (  en  parlant  des  tala-     To  masticate  areca  (speaking  of  bon- 
!       poins).  zes). 
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PHET 
PHET  RON 
KËNG  PHET 
PHET 
PHET 
HUA  PHET 
KAK  PHET 
XAN  PHET 
PHET  NAM  KHANG 
PHET  NÏN 
!   PHËTXABÏÏRl 
PHETXABUN 
I  PHET 

i 

i   PHET  PHAI 

j 

i  PHET 

|   TRAI  PHET 

RU  TRAI  PHET 
!   PHET  BAN 


< 


MY)   mU   MY)   IVd^   !       MÎT     BÀN    PHET 
!         MUANG 

MY)    V?£/  i      PHÈT  XAI 


m  mn 


nuw  mn 
mn  mmn 
mn  mmn  hu 

UYIflV 

vim  urne 

urn  tâw 
tr)f\  um 

UCJfl  mu 

mmu 
mnui 

mhvw 


PHET  JING 


THU  PHET 


CHAMLENG  PHET 
:   PHET  AKAT 
|   PHET  AKAT  RAI 
!  PHET 
I   MO  PHET 


Acer  (de  capsico,  pipere  et  similibus). 
Acer  et  ardens. 


Piquant  (en  parlant  du  piment,  du 
poivre  et  autres  choses  semblables). 
|  Piquant  et  ardent. 


Ferculum  piperatum  aut  capsico  multo  conditum .  j  Mets  poivré  ou  assaisonné  de  beaucoup 

|       de  piment. 
|  Rendre  la  pareille ,  se  venger. 


UT)  Mfl  Par  Par*  referre, ulcisci. 


Adamas. 

Adamas. 

Corundum  (gemma). 

Compositio  resinosa  durissima  ad  stipandum  ri- 
mas navis. 
Crystallum. 

Nomen  gemmae  viridis. 

Civitas  maritima  regni  Siam. 

Nomen  civitatis. 

Infortunium,  calamitas. 

Infortunium ,  calamitas. 

Clima ,  sors ,  natura ,  sexus ,  species ,  accidentia , 

secta  religiosa. 
Tria  Vedam,  libri  sacri  brachmanorum. 

Doctissimus. 

Clima  alicujus  loci. 

Clima  regionis. 

Sexus  masculinus. 

Sexus  fœmininus. 

Observare  aliquam  religionem.  —  Çj^j  ^f) 
CJlViTItf  Observare  religionem  Europœo- 
rum. 

Metamorphosis.  —  fîfl   [^]   \^f\  Assumere 

formam. 
Cœli  temperies. 

Coeli  intempéries. 

4  </ 

Medicus,  ars  medicinae.  —  lf{]%[      UVtflil 

Discere  artem  medicam. 
Medicus. 


PHËT 

Clamor  magnus. 

PHET  SIÉNG 

Attollere  vocem,  irrugir e. 

PHAT  PHËT 

Nimius,  ardens.  Vide  IbÇJf)  — 
Nimii  solis  ardores. 

-UflflUUf) 

PHËT  PHÂ1 
PHETHAI 

Erumpere.  Vide  £/}£/ 
Gemma  rubra,  subobscura. 

PHÈTHANA 

rae  nnin 

PIIËTHANGKHASAT 

Doctrina  brachmanarum. 

PHETHÔBAI 

Fraus,  dolus. 

Diamant. 

Diamant. 

Corindon  (gemme). 

Composition  résineuse  très-dure  pour 

boucher  les  fentes  d'un  vaisseau. 
Cristal. 

Nom  d'une  pierre  précieuse  verte. 

Ville  maritime  du  royaume  de  Siam. 

Nom  de  ville. 

Infortune ,  calamité. 

Infortune,  calamité. 

Climat ,  sort ,  nature ,  sexe ,  espèce ,  ac- 
cidents ,  secte  religieuse. 

Les  trois  Vedam,  livres  sacrés  des  brah- 
manes. 

Très-savant. 

Climat  d'un  lieu. 

Climat  d'un  pays. 

Sexe  masculin. 

Sexe  féminin. 

Observer  une  religion.  —  Observer  la 
religion  des  Européens. 

Métamorphose. — Prendre  une  forme. 

Température  de  l'air. 

Intempérie  de  l'air. 

Médecin ,  art  de  la  médecine.  —  Ap- 
prendre la  médecine. 
Médecin. 

Grand  cri. 

Elever  la  voix ,  rugir. 

Excessif,  ardent. — Chaleurs  excessives 
du  soleil. 

S'échapper. 

Pierre  précieuse  rouge ,  un  peu  terne. 

Doctrine  des  brahmanes. 
Fraude,  ruse. 


Pungent  (speaking  of  capsicum,^ 

per  and  another  similar  things) 
Pungent  and  ardent. 

Dish  peppered  and  seasoned  with 

great  deal  of  capsicum. 
To  return  the  like ,  to  take  revenge 

Diamond. 

Diamond. 

Corindon  (stone). 

Very  hard  resinous  composition,  for 

caulking  a  ship. 
Crystal. 

Name  of  a  precious  green  stone. 

Maritime  town  of  the  kingdom  of  Siam. 

Name  of  a  town. 

Misfortune ,  calamity. 

Misfortune,  calamity. 

Climate,  lot,  nature,  sex,  kind,  acci- 
dents, religious  sect. 

The  three  Vedam ,  sacred  books  of  the 
brahmins. 

Very  learned. 

I 

!  Climate  of  a  place. 

i 
| 

i  Climate  of  a  country.  : 

|  Male  sex. 
Female  sex. 


To  profess  a  religion.  —  To 
the  religion  of  Europeans. 


Metamorphosis.  —  To  take  a  form. 

Temperature  of  the  air. 

Inclemency  of  the  air. 

Physician ,  art  of  medicine.  —  To  learn 

the  art  of  medicine. 
Physician. 

j  Great  cry. 

j  To  raise  the  voice,  to  roar. 

I 

! 

Excessive ,  ardent.  —  Excessive  heat  of 
the  sun. 

To  make  one's  escape. 
Precious  stone  of  a  dull  red. 

Doctrine  of  the  brahmins. 
Fraud,  wile. 
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phetphajathon  Qui  perfectus  est  per  virtutem  mercurii  solidi; 

|      genii  fabulosi. 

I 
PHETRA  |  Navis. 

I 

SAMPHAO  PHETRA   Navis. 


PHETSAJA 

PHETTHUN 

PHETTHUN 
j 
|  PHETXADAJAN 

|  PHETXAHUNG 

j  PHETXAKHAT 

PHETXALU 

PHËTXALUKAN 

PHETXARAPANI 

PHI 

PHI 
PHI  DANG  NAN 

PHI  XA:NAN 


mm  nu  cj 

CJflffll 


UEN   PHI 

PHUANG  PHI 
PHI 
PHÏ 
PHI 

PHI   KHOI 

PHI  LIENG 

phï  NONG 

PHÏ  XAI 

PHÏ  SÂO 

PHÏ  UAI 

PHÏ  SA'.PHAI 
PHI 

PHI  RAI 

KAN  PHI 
I      KHRUANG  KAN  PHI 

PHÏ  DÏSAT 


Meretrix.-  JJfl/yJ   JWflffC/?  Id™' 
e/ 

:  Nomen  gemmae. 
j  Rem  régi  deciarare. 
Scientia  divina. 

!  g*    *    ■ 

\  ^H   J  JVïîW  Turbo  venti  vehementissimi. 

;  Carnifex. 

| 

!  Wi   7)U    LVl^V}^    Nomen  radicis   tube- 

!  v 

!       rosae. 

j  Nomen  angeli;  arma  beliica  superstitiosa. 

! 

|  Manu  tenens  adamantem  prodigiosum. 

!  Particula  praefixa  separationem  exprimens  (cor- 
|       respondet  di  vei  dis  latinorum). 

Si ,  si  est  ità. 

Si  res  ità  se  habet. 

Si  res  ità  se  habet. 

Magis ,  ampliùs. 

Pinguis,  crassus. 

Pinguis,  crassus. 

Pinguis,  crassus. 

d     z-  k 

LVJ^f)    Ul    W  Ferrum  optimi  generis. 


îù    4 

m  u 


Tonitru  eiidat  me!  (imprecatio  jocosa). 


Frater  vel  soror  major.  —  WTZ  Vi  ^em  (^e 

principibus). 
Mari  tus  sororis. 

Quatuor  redores  principis  adhuc  infantis. 

Gognati,  fratres!  (alloquendo  cœtum  fidelium). 

Frater  major. 

Soror  major. 

Frater  natu  maximus. 

Uxor  fratris  majoris. 

Diabolus ,  genius  malevolus. 

Dsemones  hominibus  infensL 

Protegere  a  diabolo. 

Amuieta. 

Genii  malevoli,  anthropophagi. 


Celui  qui  est  devenu  parfait  par  le 
moyen  du  mercure  solide;  génies 
fabuleux. 

Vaisseau. 

Vaisseau. 

Courtisane.  —  Idem. 

Nom  d'une  pierre  précieuse. 

Déclarer  une  chose  au  roi. 

Science  divine. 

Tourbillon  de  vent  très-violent. 

Bourreau. 

Nom  d'une  racine  tuberculeuse. 

Nom  d'un  ange;  armes  de  guerre  su- 
perstitieuses. 

Qui  tient  à  la  main  un  diamant  pro- 
digieux. 

Particule  préfixe  qui  exprime  la  sépa- 
ration (elle  correspond  à  di  ou  dis 
des  latins). 

Si,  s'il  en  est  ainsi. 

Si  la  chose  est  ainsi. 

Si  la  chose  est  ainsi. 

Plus,  davantage. 

Gras  et  gros. 

Gras  et  gros. 

Gras  et  gros. 

Fer  de  très-bonne  qualité. 

Que  le  tonnerre  m'écrase!  (imprécation 

pour  plaisanter). 
Frère  aîné  ou  sœur  aînée.  — Idem  (en 

parlant  des  princes). 
Mari  de  la  sœur. 

Les  quatre  gouverneurs  d'un  prince  en- 
core enfant. 

Parents ,  frères  !  (  en  parlant  à  l'assem- 
blée des  fidèles). 

Frère  aîné. 

Sœur  aînée. 

Frère  aîné  de  tous. 

Épouse  du  frère  aîné, 

!  Diable,  génie  malfaisant. 

|  Démons  ennemis  des  hommes. 

i  Protéger  contre  le  diable. 

I 

j  Amulette. 

Génies  malfaisants,  anthropophages. 
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Who  is  become  perfect  through  the 
means  of  solid  mercury;  fabulous 
genii. 

Ship. 

Ship. 

Courtesan.  —  Idem. 

Name  of  a  precious  stone. 

To  declare  to  the  king. 

Divine  science. 

Very  violent  whirlwind. 

Executioner. 

Name  of  a  tuberculous  root. 

Name  of  an  angel;  superstitious  arms. 

Who  holds  in  his  hand  a  prodigious 

diamond. 
Prefix  particle  expressing  separation 

(it  corresponds  to  the  di  or  dis  of 

the  Latins). 
If,  if  it  is  thus. 

If  it  is  thus. 

If  it  is  thus. 

More,  more  yet» 

Fat  and  big. 

Fat  and  big. 

Fat  and  big. 

Iron  of  very  good  quality. 

May  the  thunder  crush  me!  (curse  in 

joke). 
Elder  brother  or  elder  sister.  —  Idem 

(speaking  of  princes). 
Sister's  husband. 

The  four  governors  of  an  infant  prince. 

Kinsfolk,  brethren!  (speaking  to  the 

assembly  of  the  faithful). 
Elder  brother. 

Elder  sister. 

Elder  brother  of  all. 

Spouse  of  the  elder  brother. 

Devil,  malignant  genius. 

Demons  hostile  to  mankind. 

To  protect  against  the  devil 

Amulet. 

Malignant  genii ,  man-eaters 
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Ï4II  DESAT 
PHI   LÔK 
PHI  PA 
PHI  PHRAI 
PHI  PÔB 
PHI  POING 
PHI  PHRAI 
PHI  PHUT 
PHI  SANG 


PHI  SUA   NAM 


SEN  PHI 


SIA  PHI 


PHI  KHAO 


PHI  AM 


PHI  DIB 


PHIA 


PHIBAT 


mu 

Genii  maievoli,  anthropophagi ,  daemones. 

Lémures,  fontasmata. 

Genii  sylvarum. 

Genii  sylvarum. 

Genii  maievoli  quos  malefici  mittunt  ad  voran- 

dum  intestina. 
Dœmones  sylvestres. 

Daemones  quos  malefici  apud  se  colunt. 

Dœmones  in  genere. 

Vide  (J 

Papilio. 

Genius  malevolus  residens  in  aquis. 

Mittere  daemonium  ad  aliquem. 

Sacrificare  diabolo,  offerre  daemoni. 

Sacrificare  diabolo,  offerre  daemoni. 

Possessus  a  diabolo. 

Nocturna  suppressio. 


*Zi 


Génies  maifaisaiïte,  anthropophages*!  Malignant  genii,  man-eaters,  ferns* 
démons.  j 


Spectres,  fantômes. 
Génies  des  forêts. 
Génies  des  forêts. 


Spectres,  fantoms. 
Genii  of  the  forests. 
Genii  of  the  forests. 


Génies  malfaisants  que  les  sorciers  en-  Malignant  genii  which  the  sorcerers 

voient  pour  dévorer  les  entrailles.  send  to  devour  the  entrails. 

Démons  des  bois.  Demons  of  the  woods. 

Démons  que  les  sorciers  entretiennent  |  Demons  which  the  sorcerers  enteKtain 

chez  eux.  I       in  their  houses. 

Démons  en  general.  I  Demons  in  general. 


Papillon. 

Génie  malfaisant  qui  réside  dans  les 

eaux. 
Envoyer  un  démon  à  quelqu'un. 


Butterfly. 

Malignant  genius  that  resides  in  the 

water. 
To  send  a  demon  to  one. 


Sacrifier  au  diable,  offrir  au  démon.     !  To  sacrifice  to  the  devil,  to  offer  to  the 

I       demon. 
Sacrifier  au  diable,  offrir  au  démon.     !  To  sacrifice  to  the  devil,  to  offer  to 

the  demon. 
Possédé  du  diable.  i  Possessed  by  the  devil. 


Cauchemar. 


Night-mare. 


PHIGHIT 


MUANG  PHICHIT 


PHICHIT    ROCHANA 


PHICHIT  BANCHONG 


Defunctus ,  cadaver  defuncti.  —  ^£/)  £/  Gre-  '  Mort,  cadavre  d'un  mort.  —  Brûler  !  Dead  body,  body  of  a  dead  persea.  ~  * 
mare  mortuum.                                                         un  mort.                                                   To  burn  a  dead  body. 

Cadaver  illius  qui  repentinâ  morte  occubuit.          j  Cadavre  de  celui  qui  a  péri  de  mort  Corpse  of  one  who  died  a  sudden  death.  : 

,                                 i       subite.  i 

Addictus.  —  l^H  YIQ   Iff^j  Ludo  vaidè  ad-  i  Adonné  à.  —  Très-adonné  au  jeu.          Addicted  to.  —  Very  addicted  to  Ik  \ 

dictus.                                                                 ;  !       game.  \ 

^    OS           I             \  j  I 

Calamitas ,  adversitas.  — ff'JlXI  WUPl  fTM  i  Gaiamité,  adversité.  —  Diverses  cala-  I  Calamity,  adversity.  —  Divers  calami-  f 
P77^  Varias  calamitates. 


Perfectus,  valdè  formosus. 


mités. 
!  Parfait,  très-beau. 


ties. 
Perfect,  very  beautiful. 


Constellatio  scorpionis  ;  magnificus,  splendidus.     !  Constellation  du  scorpion;  magnifique,  |  Constellation  of  the  scorpion  ;  magni-    | 


splendide. 


ficent,  splendid. 


imv 

PHIEB 

wavy 

PHIÈB   PAI 

m  imv 

j      RUA  PHIÈB 

mu  imv 

1       TEM  PHIEB 

1f  mil 

KHAI  PHIEB 

imv  dti  urn 
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PHIÈB  JU  LEO 

V 

mi  mm 

;      PHAB  PHIÈB 

muu 

PHIEM 

Civitas  antiqua  in  parte  septentrionali  Siam. 

Magnificus. 

Exquisite  elaboratus. 

vide  mmu 

Nimis  onustus(de  cymbis  et  navibus). 
In  pejus  abire  (de  œgroto). 
Cymba  nimis  onusta. 


Ville  ancienne  dans  la  partie  septen-  |  Ancient  town  in  the  northern  part  of    \ 

trionale  de  Siam.  j       Siam.  I 

Magnifique.  I  Magnificent. 


Très-bien  travaillé. 


Trop  chargé  (en  parlant  d'une  barque 
et  des  vaisseaux). 

Aller  plus  mal  (en  parlant  d'un  ma- 
lade). 

Barque  trop  chargée. 


Very  well  wrought. 


Overloaded  (speaking  of  a  boat  and 
vessels). 

To  be  worse  (speaking  of  a  sick  per- 
son). 

Overloaded  boat. 


Ad   extremitatem  redactus   (de  aegroto);  nihil  Béduit  à  l'extrémité  (en  parlant  d'un  1  Reduced  to  extremity  (speaking  of  a 

!       addi  potest  ampliùs  (de  cymba).  malade);  on  ne  peut  rien  ajouter  |       sick  person);  there  can  benomotf 

!  de  plus  (en  parlant  d'une  barque).  !       put  in  (speaking  of  a  boat). 

Morbus  lethalis.  Maladie  mortelle.                                     Mortal  sickness. 


In  pessimo  statu  versatur.  Il  est  dans  le  plus  mauvais  état. 

4 


CLS  0> 


WA  JVt/  iW£yZ7  Decussatis  cruribus  sedere.      S'asseoir  les  jambes  croisées. 
Plenus ,  repletus.  Plein,  rempli. 


He  is  in  the  worst  state. 

To  sit  down  the  legs  folded  one  over 

the  other. 
Full,  filled. 
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uri  m  mw 


555 


\,mm°û:u: 
till:  \,mu°û:ui 


rim? 


DîpM 
flîî/ 


mwmr 
tiniî  ww 


eu  Hfifi 
ww  m 


mmv.vi 


m  wmrî.'w 


TEM  PHIEM 
PHIEN 

TA  PHIEN  PAI 

KHUAM  PHIEN 

MI  KHUAM  PHIEN 

PHAT  PHIEN 

PHAK  PHIEN 
PHIEN 

PHIEN  PHÏT 

KHIEN  PHIEN  TUA 
PHIENG 

PHIENG  DAI 

PHIENG  NAI 

PHIENG  NI 

PHO  PHIENG 

TË  PHO  PHIENG 
PHIENXANA 

phienxaina: 
supa-phienxa:na: 

PHÏHÂN 
PHÏJAN 
PHÏJÔ 


PHÏJÔK 


Fuîl  to  the  brim. 


PHIKAN 
KHON  PHIKAN 
PHIKAN  PHÏKÔN 
XAIRA  PHIKAN 

PHÏKAT 
PEN   PHÏKAT 
TANG  PHÏKAT 
PHÏKAT  KHÀ 

PHÏKHAT 

PHÏKHRO: 


Plenus  ad  summum. 

Differre,  procrastinare ,  morari ,  sufferre. 

Restrictio  mentalis. 

Patientia. 

Patiens. 

Procrastinare  ;  diiatio. 
j  Longanimitas,  patientia. 
]  Dissimilis  esse,  errare. 
|  Dissimilis  esse,  errare. 
j  Errare  scribendo. 
|  Usque. 

i  -4    -a 

j  Usquequô?  —  £JV£A?   [f  Quantum? 

i 
Usquequô  ? 

Hue  usque,  adeô,tam. 

Satis,  sufficienter. 

Mediocriter. 

Consonans  (vox  grammaticae). 

Obsonium  varium. 

Alimenta  in  génère. 
j  Fanum,  templum.  —  fjfc  VI Vil T  Iden 

Scientia  maxima. 
|  Excellens,  supremus. 

Mœrens  ob  separationem  a  caris. 

ÇJfï   VtW  Quarta  pars  modii. 

Infirmus,  mutilatus,  exemptus  a  servitio. 
!  Ob  infirmitatem  a  servitio  regio  immunis. 
|  Ob  senectutem  exemptus. 

Ad  nihil  utilis. 

Determinare  juridicè. 

i  •  ! 

Sic  statutum  est.  —  j^  ^fjfj  Decretum  est.     j  C'est  établi  ainsi.  —  Il  est  décrété.       j  It  is  established  thus.  —  It  is  decreed. 

■  Decernere.  VJflf)   flf)   VHHU  Sancire,     Décréter.  —  Sanctionner,  porter  une  !  To  decree.  —  To  sanction,  to  make 

ferre  legem.  loi.  j       a  law- 

Pretium  a  jure  fixum.  Prix  lîxé  par  la  loi.  j  Price  fixed  by  law. 

Occidere,  interficere.  —  f)%f)f)   ilToWU     Tuer'  faire  mourir.  —  Idem.  |  To  kill,  to  procure  the  death  of.  — 

*1?~«  r,  **  °  Idem. 

HI  flT  Idem' 

Gonsiderare,     examinare.     —    ftlft^lVi  j  Considérer,   examiner.  —  Examiner  ;  To  consider,  to  examine.  —  To  exa- 
A/vsa/T)  .  une  chose.  mine  a  thing. 

rldl+J  "em  exammare- 

Examiner  une  chose  avec  soin  et  par-  !  To  examine  a  thing  with  care  and  per- 
faitement.  fectly. 


Plein  jusqu'aux  bords. 

j  Différer,  remettre  au  lendemain ,  tar- 
der, patienter. 
Restriction  mentale. 

!  Patience. 

Patient. 

Remettre  au  lendemain  ;  délai. 

Longanimité ,  patience. 

Etre  différent ,  se  tromper. 

Etre  différent ,  se  tromper. 

Se  tromper  en  écrivant. 

Jusque. 

Jusqu'à  quand?  —  Combien? 

Jusqu'à  quand? 

Jusque  là,  tellement,  si. 

Assez,  suffisamment. 

Médiocrement. 

Consonne  ( terme  de  grammaire). 

Mets  variés. 

Aliments  en  général. 

Pagode ,  temple.  —  Idem. 

Science  très-grande. 

Excellent,  suprême. 

Triste  à  cause  de  la  séparation  des 

personnes  qui  sont  chères. 
La  quatrième  partie  du  boisseau. 

Infirme,  mutilé,  exempt  du  service. 

Exempt  du  service  du  roi  à  cause  de 

ses  infirmités. 
Exempt  à  cause  de  sa  vieillesse. 

Qui  n'est  utile  à  rien. 

Déterminer  juridiquement. 


To  differ,  to  put  off  for  the  morrow, 

to  delay,  to  be  patient. 
Mental  restriction. 

Patience. 

Patient. 

To  put  off  for  the  morrow  ;  delay. 

Longanimity,  patience. 

To  be  different,  to  mistake. 

To  be  different,  to  mistake. 

To  mistake  in  writing. 

Until. 

Until  when?  —  How  much? 

Until  when. 

Until  there,  so  much,  so. 

Enough,  sufficiently. 

Middling. 

Consonant  (grammar  term). 

Varied  dishes. 

Food  in  general. 

Pagoda,  temple.  —  Idem. 

Very  great  science. 

Excellent,  supreme. 

Sad  on  account  of  separation  from  those 

one  loves. 
The  fourth  part  of  a  bushel. 

Sick ,  mutilated ,  exempt  from  service. 

Exempt  from  the  king's  service  on  ac- 
count of  one's  infirmities. 
Exempt  on  account  of  one's  old  age. 

Useless. 

To  determine  according  to  the  laws. 


PHÏNÏT  PHÏKHRO  :     i  Rem  accurate  et  perfectè  scrutari. 
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mnn:vi  fi 

V 


mnw 

ni 

mu 

m  mu 
finin 
nnmwr 
flnum 

JVM» 

nl  rim 

v 

tinmri:îri 

firm 

vim 
mn  rim 

vlwv 
mw  h  1>r 
wm/  rlmv 
unvlwv 
m  rlfflv 
mm  vim 

mfi  rTlw 
vll.mmi 
rlmliiv 

rlffn  fin  m 
wqn  4ïi 
ylqnvm 

mm  m 
n  m 


vlu 


PHIKHRO:  DU 
PHÏKHRUEN 
PHÏKHTJ 
PHÏKHUNI 

NANG  PHÏKHUNI 


Accurate  pensare  et  examinare. 


Peser  et  examiner  avec  soin. 


PHIKKHA 
PHIKKHACHAN 
PHÏKKHACHON 
PHÏKÔN 

rùb  phïkôn 

phïkônlacharït 

phïkônlayïpa:rït 

PHÏKSU 

PHÏKUN 
DÔK  PHÏKUN 

PHÏLÀB 
PHÏLÀB  RAM  RAI 
PHÏLÀB  PHÏLAI 
NÔK  PHÏLAB 
KHAM  PHÏLÀB 
LÀMNAN  PHÏLÀB 

PHÏLAI 

| 

!      PHÏLÀT  PHÏLAI 

! 

j 
PHÏLÀIKÀN 

I 

!  PHILALAI 

!   PHÏLALÀT 

j 

!  PHÏLÀT 


Vide  fintU 

e/  ! 

Mendicans,  talapuinus. —  JV^00  f]^i  Talapuini.  j  Mendiant,  talapoin.  —  Les  taiapoins. 


Muiier  mendicans,  bonzia. 
Mulier  mendicans,  bonzia. 
Mendicare;  eleemosyna. 
Mendicare,  circuire  mendicando. 
Mendicare ,  circuire  mendicando. 
Deformis,  horridus. 
Aspectu  fœdus. 
Fatuus,  insanus. 
Deterioratus ,  pejor  factus. 

|  Vide  fa 

I  ? 

j        £•  ^ 

I  fill  YlVl1>\  Arbor  florifera. 


Femme  mendiante,  bonzesse. 
Femme  mendiante,  bonzesse. 
Mendier;  aumône. 
Mendier,  rôder  en  mendiant. 
Mendier,  rôder  en  mendiant. 
Difforme,  hideux. 
Hideux  à  voir. 
Fou,  insensé. 
Détérioré,  qui  est  devenu  pire. 

Arbre  à  fleurs. 


Ejus  flos  aibâ  corolla  instructus  et  valdè  sua  vis.      j  Sa  fleur  à  corolle  blanche  très-odo- 


Gemere,  plangere,  singultire;  luctus. 
Plorare,  lugere. 

Vide  JV1T7I/ 
Columba. 

Lamentatio ,  ploratus, 
Cantus  tristis,  funebris. 
Formosus. 
Valdè  formosus. 


PHILUK  LAN 


PHILUKSAPHUNG 


KHRUANG  PHIM 


TI  PHIM 


Testamentum. 

Vide  JVWWf5/ 
Pulcher,  formosus. 
Pulcher,  formosus. 
Splendidus ,  magnificus ,  stupendus ,  terribilis. 

Pompa ,  magnificentia ,  fastus  ;  grandis .  stupen- 
dus. 
Pompa  fragosa ,  fragor  magnus. 


;       rante. 

!  Gémir,  pleurer,  sang! otter;  deuil. 

I 

!  Pleurer,  verser  des  larmes. 


Colombe. 

Lamentation,  pleurs. 
|  Chant  triste ,  funèbre. 
Beau. 
Très-beau. 
Testament. 


Terribilis ,  horribile  visu ,  formidabilis. 


j  Beau,  joli. 

i 

!  Beau, joli. 

| 

Splendide ,  magnifique ,  étonnant ,  ter- 
rible. 

Pompe,  magnificence,  faste;  grand, 
étonnant. 

Pompe  bruyante ,  grand  fracas. 

Terrible,  horrible  à  voir,  formidable. 


Imprimere,  in  formam  fundere.  —  WU^d  j  Imprimer;  fondre  dans  un  moule. 

YJ$J  Liber  impressus. 
Utensilia  typographica. 


ÏnyIïi 


TUA   PHIM 


RONG  PHIM 


«4     s. 
Imprimere.  —  <f\  ffîJJ 

primere. 

Caractères  typographic. 

Officina  typographica. 


Livre  imprimé. 
Instruments  de  typographie. 

Libros  im-     Imprimer.  — -  Imprimer  des  livres. 

Caractères  d'imprimerie. 

Atelier  d'imprimerie. 


To  weigh  and  examine  with  care. 

Beggar,  talapoin.  —  The  taiapoins. 

Beggar  woman,  bonzess. 

Beggar  woman ,  bonzess. 

To  beg;  alms. 

To  beg,  to  prowl  about  begging. 

To  beg,  to  prowl  about  begging. 

Diffbrm ,  hideous. 

Hideous  to  be  seen. 

Foolish,  mad. 

Deteriorated ,  that  has  got  worse. 

Flower-tree. 

Its  flower  that  has  a  very  odorous 
white  corolla. 

To  moan,  to  weep,  to  sob;  mour- 
ning. 

To  weep,  to  shed  tears. 

Dove. 

Lamentation,  weeping. 
Sad ,  funerary  chant. 
Beautiful. 
Very  beautiful. 
Will. 

Beautiful ,  pretty. 
Beautiful,  pretty. 

Splendid,  magnificent,  wonderful ,  ter- 
rible. 

Pomp,  magnificence,  pompousness; 
grand,  astonishing. 

Noisy  pomp ,  great  noise. 

Terrible,  horrible  to  be  seen,  formi- 
dable. 

To  print ,  to  cast  in  a  form."  —  Prin- 
ted book. 

Instruments  for  typography. 
To  print.  —  To  print  books. 
Types  for  printing  J  ,  j 

Working-room  of  a  printer. 
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JOT 

Hum 
awn  umu 

timihî 
iMu 
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Su  mi 
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PHIM  THONG 


PHIM 


PHIMAN 


RUKHAPHIMAN 


PHIMON 


PHIMONLATHAM 


PHIMPHA 


PHIMPHA  NIPHAN 


PHIMPHAPHON 


PFIIMPHISAN 


PHIMSEN 


PHIMUK 


phimukha:montri 


PHIN 


!       PHIN  EK 


PHIN  THO 


PHIN  NA   HA  KAN 


PHIN  PHAN 


PHINAI 


phra:  PHINAI 


SIN  MAI  PHINAI 


PHINAI LUANG 


PHINAIKAN 


PHINAK 


PHINAT  XIB  HAI 


PHINEK 


PHINETSAKROM 


Nomen  piscis. 

Formosus,  decorus. 

Cœlum ,    sedes   angelorum    vel    geniorum.  — 

fllÏÏU  V)W  Cœlum  aureum. 
Sedes  geniorum  in  arboribus. 

Absque  macula. 

Doctrina  immaculata. 

Fusa  in  forma  ;  nomen  conjugis  Phra  :  Khôdom. 

Nomen  libri  sacri  in  quo  Phimpha  moritura  petit 
veniam  a  marito. 

Ornamenta ,  vestes  pretiosae. 

Decorus  etamplus,  quasi  ex  auro  conflatus. 

Camphora  pretiosa.   -  £/0°jLW    Wi/JffW 

Quœdam  species  optima  mangarum. 
Qui  sunt  in  fronte,  ante,  primus. 

Mandarini  superiores. 

Accentus. 

Primus  accentus. 

Secundus  accentus. 

Cythara. — f)(f)  f]^  Pulsare  cytharam. 


Nom  d'un  poisson. 

Joli,  beau. 

Ciel,  séjour  des  anges  ou  des  génies. 
—  Ciel  d'or. 

Séjour  des  génies  dans  les  arbres. 
Sans  tache. 
Doctrine  pure. 

Fondue  au  moule;  nom  de  l'épouse 
de  Phra  :  Khôdom. 

Nom  d'un  livre  sacré,  dans  lequel 
Phimpha,  sur  le  point  de  mourir, 
demande  pardon  à  son  mari. 

Ornements ,  habits  précieux. 

Beau  et  vaste ,  fait  comme  avec  de  l'or. 

Camphre  précieux.  —  Une  espèce  ex- 
cellente de  mangues. 

Qui  sont  à  la  tête ,  devant ,  le  premier. 

|  Mandarins  supérieurs. 

i 

i  Accent. 

Premier  accent. 

Second  accent. 
|  Guitare.  —  Jouer  de  la  guitare. 


Convertere.  —  £/£^  J/j  Ifj  Faciem  convertere  |  Tourner.  —  Tourner  le  visage  vers. 
<^  as  1       —  Idem. 

«a-  -  cju  m:  t\nm Id^-       \ 

Convertere  oculos  ad  invicem. 


PHING 


Vertere. 

Régula  morum. 

Régula?  bonziorum. 

Muleta  a  legibus  prœfixa. 

Muleta  a  legibus  prœfixa. 

Muleta  régi  attributa. 

Quoddam  genus  elephantum. 

Testamentum.  -  jf)    JJîWffï? 
Testamentum  conscribere. 

CJUÎ1   UUW  Indecisus,   irresolutus,  haesi- 

tans. 
Ruina,  destructio;  disperdi. 

Funditùs  everti ,  destrui. 
fiîl    YtlUf)   Bonmtus. 

Talapuinatas.  ^  JVft  mUflî)î}l  *** 
ziatum  suscipere. 

Inniti,  reclinare.  -  fljf)  tfUWd  JW  W3 


\  Tourner  les  yeux  l'un  vers  l'autre. 
Tourner. 
Règle  des  mœurs. 
Règles  des  bonzes. 
Amende  fixée  par  les  lois. 
Amende  fixée  par  les  lois. 
Amende  attribuée  au  roi. 
Certaine  race  d'éléphants. 
Testament.       Faire  son  testament. 

Indécis .  irrésolu ,  qui  hésite. 
Ruine,  destruction;  être  perdu. 
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Name  of  a  fish. 

Pretty,  beautiful. 

Heaven ,  dwelling  of  the  angels  or  of 
the  genii.  —  Heaven  of  gold. 

|  Dwelling  of  the  genii  in  the  trees. 

Spotless. 

Pure  doctrine. 

i 

Cast  in  a  mould;  name  of  the  wife  of 
Phra  :  Khôdom. 

Name  of  a  sacred  book  in  which  Phim- 
|       pha  on  the  point  of  dying  asks  par- 
|       don  of  her  husband. 
i  Ornaments ,  precious  clothes. 

Beautiful  and  spacious,  as  if  made  with 
|       gold. 

I  Precious  camphor.  —  A  superior  kind 
of  mango. 

!  Who  are  at  the  head ,  before ,  the  first 

Superior  mandarins. 

Accent. 

!  First  accent. 

|  Second  accent. 

|  Guitar.  —  To  play  on  the  guitar. 

To  turn.  —  To  turn  the  face  towards. 
—  Idem. 

To  turn  the  eyes  the  one  towards  the 

other. 
To  turn. 

Rule  of  morals. 
Rules  of  the  bonzes. 
Fine  fixed  by  law. 
Fine  fixed  by  law- 
Fine  attributed  to  the  king. 
Certain  kind  of  elephants. 
Will.  —  To  make  one's  will. 

Undecided,  irresolute,  who  hesitates. 
Ruin ,  destruction  ;  to  be  lost. 


Être  renversé  entièrement,  être  dé-  j  To  be  reversed  entirely,  to  be  des- 

truit.  i       troyed. 

Talapuinat,  The  priesthood  of  bonzes. 


Talapuinat.        Se  faire  bonze. 


The  priesthood  of  bonzes.     -  To  be- 
come bonze. 


m  h 


Librum  super  genua  reclinare. 


S'appuyer  sur,  appuyer  contre.  —  Ap-  !  To  lean  on,  to  lean  against.  —  To  put 
puyer  un  livre  sur  ses  genoux.  j       a  book  on  one's  knees. 


m 

Si 

PHING 

Exponere  se  ad. 

M  Uflfl 

PHÏNG  DËT 

Exponere  se  ad  solem. 

s*  y 

PHING  FAI 

Calefacere  se  ad  ignem. 

fiûvn? 

PHÏNÏHAN 

Opera  meritoria  exercer 
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PHINIT 


PHINIT  PHIKHRO: 


PHINIXAI 


PHINJO 


PHINJO  JING 

PHÏNOB 

PHÏNPHAT 

PHÏPHAKSÂ 
PHÏPHAKSA  KHUAM 
KHUAM  PHÏPHAKSÂ 
KHAM  PHÏPHAKSÂ 

PHÏPHAT 

PHÏPHAT  MONG- 

KHÔN 
SI  PHÏPHAT 

PHÏPHAT  SACHA 
PHÏPHAT  SÂVATDI 


PHÏPHAT 


PHIPHEK 


PHIPHIT 


PHIPIIIT    PHOKHAI 


PHAJA   PHIPHIT 


PHIPHOB 


THANG  PHIPHOB 


LOKHA:  PHIPHOB 


PHIPHRAI 


KHAM  PHIPRA1 


W7?    JIUVHT  Immensis   prœditus  me- 
ntis. 
Considerare,  examinare,  scrutari,  mente  revol- 
vere.  —  YlUFl  fl  Idem' 

y 

Considerare,  examinare,  scrutari,  mente  revol- 
ver e,  examinare  accurate. 

Lites  dirimere. 

Exceliens,  excelsus,  supremus. 

Excellens,  excelsus,  supremus. 

Inclinare  se. 

Instrumenta  musica  varii  generis. 

Judicare. 

Litem  dirimere. 

Judicium. 

Sententia  judicis. 

Prosperare  ;  prosperitas. 


Gloriosa  prosperitas. 

jj     ^    as     / 
YiWl  tf  WWîTNomen  dignitatis,  vicarks 

c/ 

primi  ministri. 

it)   mm  #W  Aqua  juramenti. 


!w  u  nu:  w- 

î)flt   ffatf^)  Habeas  victoriam  et  glo- 


Prosperitas  et  gloria. 

OS         &  .    OS    ,    *N 


Lustrare,  perambulare.  —  YiTTlffî  ul   ^m~ 
bulare  per  sylvas  et  déserta  (de  rege). 

TlU  tiUd  VilYiî)  Nomen  arboris. 

Nom  en  gigantum. 

Àbundans  variis  rebus. 


Divitiœ  omnis  generis. 
Nomen  dignitatis. 
Orbis  universus,  mundus. 
In  to  to  orbe. 
Orbis  universus. 


Vide 

Declarare,  explicare. 

Explicatio. 


S'exposer  à. 

S'exposer  au  soleil. 

Se  chauffer  auprès  du  feu. 

Faire  des  actes  méritoires;  mérites. 
—  Doué  de  mérites  infinis. 

Considérer,  examiner,  scruter ,  repas- 
ser dans  son  esprit.  —  Idem. 

Considérer,  examiner,  scruter,  repas- 
ser dans  son  esprit,  examiner  avec 
soin. 

Terminer  un  procès. 

Excellent,  élevé,  suprême. 

Excellent ,  élevé ,  suprême. 

S'incliner. 

Instruments  de  musique  de  différentes 
espèces. 
i  Juger. 

|  Terminer  un  procès. 
Jugement- 
Sentence  du  juge. 

!  Prospérer;  prospérité. 

i  Prospérité  glorieuse. 

|  Nom  d'une  dignité ,  lieutenant  du  pre- 
■■      mier  ministre. 

Eau  du  serment. 

Prospérité  et  gloire.  —  Puissiez-vous 
obtenir  la  victoire  et  la  gloire  ! 

Parcourir,  marcher  à  travers.  —  Par- 
courir les  forêts  et  les  déserts  (en 
parlant  du  roi). 

Nom  d'un  arbre. 

Nom  de  géants. 

Qui  abonde  en  différentes  choses. 
Richesses  de  toute  espèce. 
Nom  d'une  dignité. 
L'univers  entier,  le  monde. 
Dans  tout  l'univers. 
L'univers  entier. 

Déclarer,  expliquer. 
Explication. 


To  expose  one's  self  to. 

To  expose  one's  self  to  the  sun. 

To  warm  one's  self  at  the  fire; 

To  do  meritorious  acts;  merits En- 
dowed with  infinite  merits. 

To  consider,  to  examine ,  to  sound ,  to 
repeat  in  one's  mind.  —  Hm> 

To  consider,  to  examine ,  to  sound,  fo 
repeat  in  one's  mind,  to  examine 
carefully. 
I  To  end  a  process. 

I  Excellent,  elevated,  supreme. 

Excellent,  elevated,  supreme. 

To  bend  one's  self  down. 

Musical  instruments  of  different  kinds. 

To  judge. 

To  end  a  process. 

Judgement. 

Sentence  of  a  judge. 

To  prosper  ;  prosperity. 

Glorious  prosperity. 

Name  of  a  dignity,  lieutenant  of  the 
first  minister. 

Water  of  the  oath. 

Prosperity  and  glory.  —  May  you  ob- 
tain victory  and  glory  ! 

To  travel  over,  to  walk  across.  —  To 
travel  over  the  forests  and  the  de- 
serts (speaking  of  the  king). 

Name  of  a  tree. 

.Name  of  giants. 

Abounding  in  different  things. 

Riches  of  every  kind. 

Name  of  a  dignity. 

The  whole  universe ,  the  world. 

In  the  whole  universe. 

The  whole  world. 

To  declare,  to  explain. 
Explanation. 


Ud 

WW 

1 

Mm  fiTW 

PHÏPRAI  KHUiAM 

Rem  exponere  clarè.                                             j 

in 

PHÏRA 

Profundus;  mors. 

jîn  km 

PHÏRA  PHAB 

Profundus. 

Un  n® 

PHÏRA  KON 

o         ^         ^ 
Artifîcium,  dissimulatio.  —  .ff)  ^Xfl  Wîl 

f]^  Dissimulare,  ad  dolum  se  convertere. 

wr)%£/ 

PHÏRA  LAI 

Mori  et  ire  ad  cœlum  ;  mors. 

àwr? 

THUNG  PHÏRA 

Mortuus  est. 

wu  m 

MUAI  PHÏRA 

Mori;  mors.                                                           I 

wîy 

PHÏRAI 

Plorare,  lugere. 

RAM  PHÏRAI 

Indesinenter  plorare. 

îtf  m  wfr 

SÔKA  PHÏRAI 

Mœrens  et  lugens. 

TO 

PHÏRÀP 

Uîl    WTIfl  Columba. 

row? 

PHÏREN 

Fortis  et  formidabilis  hostibus. 

m:  ïïmrnî 

PHRA:  PHÏREN 

Nomen  dignitatis. 

m 

PflÏRÏ 

Altus,  profundus;  miles,  hostes. 

m 

PHÏRÏ 

fty?  Vi  lT  Lamentari,  plorare. 

mw 

PHÏRÏJA 

Uxor. 

vm  mm 

BUTR  PHÏRÏJA 

Familia. 

4    <$*) 

SÂMI  PHÏRÏJA 

Gonjuges ,  vir  et  uxor. 

mv 

PHÏRÏJA 

; 
Patientia. 

mumvi 

PHÏRÏJA  PHAB 

4    ^^ 
H  WXU  Praditus  patientiâ. 

mhn 

PHÏRÏJÔTHA 

Exercitus  militum. 

PHÏRÏPHÔN 

i 
Exercitus  hostium. 

ah/ 

PHÏRÔM 

|  Gaudium,  delectatio,  voluptas. 

^i/  ffltf 

PHÏRÔM  RAK 

Voluptas  ex  amore  percepta. 

Htjj  3m 

I      PHÏRÔM  JÏNDI 

I  Laetitia,  gaudium. 

mutin 

PHÏROM  SOM 

j  Delectatio  conjugum. 

iftîî 

PHÏROT 

Ira  ;  irasci. 

mi  m:  win 

SONG  PHRA:   PHÏ- 

Ira; irasci  (de  rege). 

ftW 

ROT 
PHÏRÔT 

i  Fulgidus,  splendidus. 

flfn.irw? 

PHÏRUKAIXÀT 

Ignavus. 

wiron 

PHÏRULAHÔK 

Angélus  praesidens  pluviae. 

HTM 

PHÏRUN 

Plu  via. 

PHRA:   PHÏRUN 

Genius  prœsidens  pluviae. 

mm 
iu  mvjt 

PHÏRUT 
GHAB  PHÏRUT 

Vitium    latens,  artifîcium.   —    ft^    VlTVlt 

Loqui  fraudul enter.                    v            ? 
Detegere  vitium  latens,  fraudem  detegere. 

!      MI  PHÏRUT 

Vitium  latens  habet  ;  fallax. 
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Exposer  clairement  urne  affaire. 

Profond  ;  la  mort. 

Profond. 


To  expose  an  affair  clearly. 
Profound;  death. 
Profound. 


Artifice,  dissimulation. —  Dissimuler,  j  Artifice,  dissimulation.  —  To  dissi- 

avoir  recours  à  la  ruse.  mulate ,  to  make  use  of  wiles. 

i 

i  To  die  and  go  to  heaven  :  death. 
I 
He  is  dead. 

To  die;  the  death. 

To  weep ,  to  groan. 

To  weep  incessantly. 

Sad  and  groaning. 

Dove. 

Strong  and  formidable  to  the  enemies. 

Name  of  a  dignity. 

High,  profound;  soldier,  enemies. 
!  To  moan,  to  weep. 
'  Wife. 

Family. 

Married  couple,  man  and  woman. 

Patience. 

Endowed  with  patience. 

Army  of  soldiers. 

Army  of  enemies. 

Joy,  pleasure ,  sensual  pleasure. 

Sensual  pleasure  coming  from  hm. 

Joy,  satisfaction. 

Enjoyment  of  a  married  couple. 

Anger  ;  to  get  angry. 


Mourir  et  aller  au  ciel;  la  mort. 

Il  est  mort. 

Mourir  ;  la  mort. 

Pleurer,  gémir. 

Pleurer  sans  cesse. 

Triste  et  gémissant. 

Colombe. 

Fort  et  redoutable  aux  ennemis. 

Nom  d'une  dignité. 
j  Haut,  profond;  soldat,  ennemis, 
j  Se  lamenter,  pleurer. 
|  Epouse. 
;  Famille. 

Epoux,  homme  et  femme. 
i  Patience. 

|  Doué  de  patience. 

i 

;  Armée  de  soldats. 

Armée  d'ennemis. 

|  Joie,  plaisir,  volupté. 

j  Volupté  provenant  de  l'amour. 

i  Joie,  contentement. 

j  Plaisir  des  époux. 
i 
Colère;  se  mettre  en  colère. 


Colère;  se  mettre  en  colère  (en  par-  |  Anger;  to  get  angry  (speaking  of  the 


lant  du  roi). 
Brillant,  splendide. 

Lâche. 

Ange  qui  préside  à  la  pluie. 

Pluie. 

Génie  qui  préside  à  la  pluie. 


leusement. 
Découvrir  un  vice  caché ,  découvrir  la 

fraude. 
Il  a  un  vice  caché;  trompeur. 


|       king)- 

I  Brilliant,  splendid. 

!  Coward. 

j  Angel  that  presides  over  rain. 

|  Bain. 

Genius  that  presides  over  rain. 

Hidden  vice ,  artifice.  —  To  speak  de- 
ceitfully. 

To  discover  a  hidden  vice ,  to  discover 
the  fraud. 

He  has  a  hidden  vice;  deceiver. 
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PEN  phïrutjS  LËO  j  Fraus  jam  détecta  est. 

PHÏSAi  ;  Vide  fî|f £/ 
PHÏSÂI  Dilatatus,  vastus,  largus,  amplus. 

PHÏSAN  Dilatatus,  vastus,  largus,  amplus. 

PHÏSÊK  Aquâ  benedictâ  consecrare ,  coronare  (de  regibus) . 

raxa  PHÏSEK  Solio  potiri  per  legitimam  successionem. 

MÔNTH A  PHÏSEK         Coronatio  regina?. 

VÏVAHA:  PHÏSEK         Nuptiœ  solemnes  regum. 

PRÂBDA  PHÏSEK  Solio  potiri  jure  armorum. 

PHÏSÊT  Pretiosus. 

NAI  PHÏSET  Annonarius  culin*  regis. 

RÔNG  PHÏSET  Culina  regis. 

Diversus,  varius,  dissimilis. 


La  fraude  est  déjà  découverte.  v    The  fraud  is  already  discovered. 


PHISET 


PHISU 


PHISUT 


TO  PHISUT 


PHISUTTHT 


PHIT 


JA   PHIT 


PHON  PHIT 


PHIT 


KHUAM  PHIT 


I       HA  PHIT 


PHIT  MIA 


PHIT  PHLANG 


PHIT  XOB 


RU  PHIT  XOB 


PHIT  PHET 


PHIT  KAN 


PHIT  KOTMAI 


PHIT  PHIEN 


PHITHAK 


PHITHAK  RAKSA 


!  Dilaté ,  vaste ,  large ,  ample. 

|  Dilaté ,  vaste ,  large ,  ample. 

|  Consacrer  avec  de  Teau  bénite ,  cou- 
ronner (en  parlant  des  rois). 
Monter  sur  le  trône  par  succession  lé- 
i       gitime. 
|  Couronnement  d'une  reine. 

|  Noces  solennelles  des  rois. 

i  S'emparer  du  trône  par  le  droit  des 
j       armes. 
|  Précieux. 

!  Pourvoyeur  de  la  cuisine  du  roi. 

|  Cuisine  du  roi. 

|  Divers ,  varié ,  différent. 


Dilated,  vast,  wide,  ample. 
Dilated,  vast,  wide,  ample. 

To  consecrate  with  holy  water,  to  crown 
(speaking  of  the  kings). 

To  mount  on  the  throne  by  legitimate 
succession. 
|  Crowning  of  a  queen. 

Solemn  nuptials  of  kings. 

To  take  possession  of  the  throne  by 

right  of  arms. 
Precious. 

Purveyor  of  the  king's  kitchen. 

The  king's  kitchen. 

Divers,  varied,  different. 


PHITHI 


Vide  XIV 

Tentare,  contendere,  perpendere. 

Contendere  de. 

Purus,  mundus,  absque  macula. 

Venenum. 

Venenum. 

Venenum  lethiferum. 

Venenum  suum  immittere  in  aliquem  (de  ser- 

pentibus). 
Errare,  peccare,  deficere. 

Error,  peccatum. 

Errare,  operam  perdere. 

Innocens.  —  ff)   fif)  U  bfl  Idem' 

Adulter  ;  adulterium  committere. 

Vide  $0 

Rectè  vel  non. 

Discerner e  bonum  a  malo. 

Vide  fc/ft 

Dissimilis,  inaequalis. 

Infringer e  leges,  ire  contra  leges. 

Dissonus,  discordans;  errare. 

Curare,  conservare. 

Curam  habere  de,  accurate  servare. 

Via.  Vide  QÇ) 


Tenter,  prétendre,  peser. 

Disputer  de. 

Pur,  net,  sans  tache. 

Poison. 

Poison. 

Poison  mortel. 

Lancer  son  venin  sur  quelqu'un  (en 

parlant  des  serpents). 
Se  tromper,  pécher,  manquer. 

Erreur,  péché. 
!  Se  tromper,  perdre  sa  peine. 
|  Innocent.  —  Idem. 

Adultère  ;  commettre  un  adultère. 

Justement  ou  non. 
Discerner  le  bien  du  mal. 

Qui  n'est  pas  semblable,  inégal. 
!  Enfreindre  les  lois ,  aller  contre  les  lois. 


!  To  tempt,  to  pretend,  to  weigh. 

j  To  dispute  about. 

!  Pur,  clean,  spotless. 

i  Poison. 

i  Poison. 

Deadly  poison. 

To  project  one's  venom  at  one  (sj 

king  of  serpents). 
To  err,  to  sin,  to  fail. 

Error,  sin. 

To  mistake,  to  lose  one's  labour. 

Innocent.  —  Idem. 

Adultery  ;  to  commit  adultery. 

Justly  or  not. 

To  discern  good  from  evil. 

What  is  not  like ,  unequal. 


To  break  the  laws,  to  go  against  the 
laws. 
|  Dissonant ,  discordant  ;  se  tromper.       |  Dissonant ,  discordant  ;  to  mistake. 


Soigner,  conserver. 

Avoir  soin  de,  garder  avec  soin. 

Chemin. 


To  take  care  of,  to  conserve. 

To  take  care  of,  to  keep  carefully. 

Road. 
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tiflMU 
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phitsa:  le 


phitsa:  pheng 


phitsa:  jan 


phitsa:  dan 


phitsa:  than 


PHITSAVONG 


PHITSAMAI 


PHITSAMON 


PHITSAVAT 


PHITSA:  PHIEN 


PHITSA:  NAT 


phitsa:  phang 


PHITSALENG 


PHITSALENG  CHAI 


PHITSALENG  PHRA*. 
THAI 

phitsanulok 
phïtsa:phieng 

PHÏTTHI 
KAN  PHÏTTHI 
THAM  PHÏTTHI 
KHRUANG   PHÏTTHI 
PHÏTTHI  KAN 

PHÏTTHUN 

PHIU 

PHÏU  MAI 
PHIU  NANG 
PHIU  VAN 
PHÏU  PHAK 
PHIÛ 
PHIÛ  PAK 


PHIVAT 


phixa:bun 


V 
Vd  HflT  Titulusregaus.Vide^^^ 

Videre,  aspicere. 

Videre,  aspicere.  —  f/fj°  WH  fî  Idem- 

V 

Fixis  oculis  intueri. 

Intueri  remota  et  abscondita  vi  supernaturali. 

Ample,  large.  -  ff)  JJWÎfltf  Wfl.°  fTlU 
Explicare  rem  longo  sermone. 

Omen  faustum. 

Admirari,  stupere.  —  [\J\l  f]  fifîQ^  Ad- 

mirabilis,  stupendus. 
Intelligere,  frui  cum  delectatione ,  amore  teneri. 

Amuletum. 

Frui,  amore  delectari. 

Aspicere  admirando. 

f)U  Ylfîl  W)fJ  Nomen  arboris- 

vide  mum 

Nocivus,  incongruus  (de  alimentis);  offendere. 
Offendere  cor  alterius. 
Offendere  Deum  vel  regem. 
Phitsanulok  (antiqua  civitas  regia  Siam). 
Similis  esse. 

Festivitates  solemnes  et  superstitiosœ  per  octo 

dies. 
Festivitates  soiemnes  et  superstitiosœ  per  octo 

dies. 
Dies  festos  agere. 

Apparatus  festorum. 

Vide  fiflt 

Rem  ad  regem  déferre,  deciarare  régi. 

Pellicula.  -1jTW  V  ÙQ  111  Bambusa 

habet  peliiculam  interiùs. 
Pellicula  arborum. 

Epidermis. 

Epidermis  colore  aureo ,  cutis  flava. 

Vultus  mollis  et  lenis. 


Titre  royal. 

Voir,  regarder. 

Voir,  regarder.  —  Idem. 

Regarder  d'un  œil  fixe. 

Regarder  les  choses  éloignées  et  ca- 
chées par  une  vertu  surnaturelle. 

Amplement ,  largement.  —  Expliquer 
l'affaire  par  un  long  discours. 

Présage  heureux. 

Admirer,  être  étonné.  —  Admirable , 
étonnant. 

Comprendre,  jouir  avec  plaisir,  être 

épris  d'amour. 
Amulette. 

Jouir,  goûter  les  plaisirs  de  l'amour. 

Regarder  avec  admiration. 

Nom  d'un  arbre. 


Nuisible ,  qui  ne  convient  pas  (  en  par- 
lant des  aliments)  ;  offenser. 
Rlesser  le  cœur  d'un  autre. 

Offenser  Dieu  ou  le  roi. 

Phitsanulok  (  ancienne    capitale    de 

Siam). 
Etre  semblable. 

Fêtes  solennelles  et  superstitieuses  qui 

durent  huit  jours. 
Fêtes  solennelles  et  superstitieuses  qui 

durent  huit  jours. 
Célébrer  les  jours  de  fête. 

Appareil  des  fêtes. 


Porter  une  affaire  devant  le  roi ,  dé- 
clarer au  roi. 

Pellicule.  —  Le  bambou  a  une  pelli- 
cule à  l'intérieur. 

Pellicule  des  arbres. 

Épiderme. 

Épiderme  de  couleur  d'or,  peau  jaune. 

Visage  tendre  et  doux. 


Sibillare,  sibilum  edere.  —  &/3    £1/  Uem<       j  Siffler'  faire  entendre  un  sifflement- 

j       —  Idem. 
Sibillare,  sibilum  edere.  j  Siffler,  faire  entendre  un  sifflement. 


Salutare,  adorare. 
Salutare,  adorare. 
Civitas  in  parte  orientali  Siam. 


Saluer,  adorer. 
Saluer,  adorer. 
Ville  à  l'orient  de  Siam. 
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Royal  title. 

To  see,  to  look  at. 

To  see,  to  look  at.  —  Idem. 

To  look  at  with  steadfast  eyes. 

To  look  at  things  far  off  and  hidden 
by  a  supernatural  power. 

Amply,  largely.  —  To  explain  a  thing 
by  a  long  discourse. 

Happy  prognostic. 

To  admire,  to  be  astonished.  —  Ad- 
mirable, as|pnishing. 

To  comprehend,  to  enjoy  with  plea- 
sure, to  be  in  love. 
Amulet. 

To  enjoy,  to  taste  the  pleasures  of  love. 

To  look  with  admiration  at. 

Name  of  a  tree. 


Hurtful,  that  is  not  proper  (speaking 

of  food);  to  offend. 
To  wound  the  heart  of  another. 

To  offend  God  or  the  king. 

Phitsanulok  (ancient  chief  city  of  Siam) . 

To  be  alike. 

Solemn  and  superstitious  feasts  that 

last  eight  days. 
Solemn  and  superstitious  feasts  that 

last  eight  days. 
To  celebrate  the  feast-days. 

Preparations  for  the  feasts. 


To  denounce  a  thing  to  the  king,  to 

declare  to  the  king. 
Pellicle.  —  The  bamboo  has  a  pellicle 

in  the  interior. 

Pellicle  of  trees. 

Epidermis. 

Gold-coloured  epidermis,  yellow  skin. 

Tender  and  soft  face. 

To  whistle ,  to  give  a  whistle.  —  Idem. 

To  whistle,  to  give  a  whistle.  —  Idem. 

To  salute,  to  adore. 

To  salute,  to  adore. 

Town  ta  the  east  of  Siam. 
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PHIXAI 


Civitas  iij  part»  ^eptentrionaji  Siam. 


Ville  au  nord  de  Siam. 

Art  militaire  pour  obtenir  la  victoire. 


ûwiïu 


nntiT 
m: 
m:  mn 


PHÏXAIJASÔNG-        J  Ars  mjlitaïis  ad  obtinendam  victoriam. 

KHRAM  |  | 

Omen  faustum,  hora  fausta,  augurium.  victoria?,  j  Présage  heureu* ,  heure  heureuse ,  au 

gure  de  la  victoire 
Arma  victoriosa. 


n  nw  m 


mi 


PHÏXAIJARÔK 
KHRUANG  PHIXAI 

PHIXA'.NA?} 

PHÏXIEN 

phla: 

phla:  phlak 
phla 

pluk  phlab  phla 

PHLA 


mi  m 


mi 


PHLA  KUNG 


JAM  PHLA 


Armes  victorieuses. 

Cependant,  en  outre,  certainement. 

Nom  d'une  pierre  précieuse. 

Jeter  pêle-mêle. 

Repousser  avec  la  main. 

Tente,  pavillon  du  roi  ou  du  chef. 

Planter  une  tente. 

Condimentum  ex  carnibus  crudis.  j  Viandes  crues  assaisonnées. 

Condimentum  ex  squillis  crudis.  Assaisonnement  d'écrevisses  crues. 

Condimentum  ex  oleribus  et  carnibus  crudis.  Légumes  et  viandes  crues  assaison- 

!       nées. 
CJ^o  flflT)  T)n  Till  Diveili  unum  ab  alio.     Être  séparés  Tun  de  l'autre. 


Attamen,  praetereà,  certè. 
Uffl    WfâilT  Nomen  gemmae. 
fltf  W^o  Projicere  confuse. 
Repellere  manu. 

as 

ÎV^I/  Vi/Sfl  Tabernaculum ,  tentorium  regis 

aut  ducis. 
Tentorium  figere. 


#9\ 

Town  to  the  north  of  Siam. 

Military  art  for  obtaining  the  victe* 

Happy  prognostic,  happy  hour,  au. 

gury  of  victory. 
Victorious  arms. 

Nevertheless ,  besides ,  certainly. 

Name  of  a  precious  stone. 

To  throw  pell-mell. 

To  push  back  with  the  hand. 


Vestigiis  falli. 


Faire  un  faux  pas. 


* 


PHLAB 


CJ^V    CJ^V  Prœcipitanter.  —  ^fj    ^H  \  Avec  précipitation.  —  Se   lever  avec 
?  ^  ?  précipitation  et  en  tumulte. 

CJ^V  ÎV^Z/  Sùrgere  praecipitanier  et  tu-  ; 


Tent ,  pavillion  of  the  king  or  of  the    ; 
chief.  \ 

To  plant  a  tent.  \ 

Seasoned  raw  meat. 

Seasoning  of  raw  crawfishes. 

Seasoned  vegetables  and  raw  meal 

To  be  separated  from  one  another. 

To  take  a  false  step. 

Hastily.  —  To  rise  up  hastily  and  with 
tumult. 


mv 

\  PHLAB 

multuosè. 
Ficus  sinica. 

Figuier  de  Chine. 

Chinese  fig-tree. 

w  WMJ 

V 

LÙK  PHLAB 

as      «4 

Fructus  fici  sinicœ. —  fl^U^U  Idem- 

Figue  de  Chine.  —  Idem. 

Chinese  fig.  —  Idem. 

vm  rvm/ 

JOM  PHLAB 
PHLAB 

Tingere  retia  in  succo  ficus  sylvestris. 

Tremper  les  filets  dans  le  suc  du  fi- 
guier sauvage. 

To  dip  the  nets  into  the  juice  of  the 
wild  fig-tree. 

ViW  WW 

PHLAB  PHLUNG 

Nomen  arboris. 

i 

Nom  d'arbre. 

Name  of  a  tree. 

mv  iwii 

j      PHLAB  PHLONG 

Scilla ,  planta  bulbosa. 

Squille,  plante  bulbeuse. 

Squill,  bulbous  plant. 

cjtmj 

!  PHLAB 

I/W   CJWU  Yl   IfM)  Dol°ris  stimuli. 

Aiguillons  de  la  douleur. 

Stings  of  grief- 

umv  amii 

PHLAB  PHLËB 

Stimuli  doloris. 

Aiguillons  de  la  douleur. 

Stings  of  grief. 

T,m 

PHLAI 

Planta  bulbosa  medicinalis. 

Plante  bulbeuse  médicinale. 

Bulbous  medicinal  plant. 

m~îm 

|       HUA  PHLAI 

Ejus  bulbus. 

Sa  bulbe. 

Its  bulbous  root. 

"Wti 

I  PHLAI 

Deflectere  ad  unam  partem. 

S'écarter  d'un  côté. 

To  swerve  to  one  side. 

1,mn 

PHLAI  KHÂ 

Femora  distendere. 

Ecarter  les  jambes. 

To  separate  the  legs. 

1mi  y  w  um 

PHLAI   PAI    KHANG 

Deflectere  extrinsecus. 

S'écarter  en  dehors. 

To  swerve  out. 

~\m  VIW 

NOK 
PHLAI  LANG 

Wft  M  7WD  WÎM  Manibus  post  terga 

Les  mains  liées  derrière  le  dos. 

The  hands  bound  behind  the  back. 

~îm  mn 

PHLAI  OK 

s       revmctis. 
Effugere,  evadere. 

Fuir,  s'échapper. 

j  To  fly,  to  escape. 

1,m  m 

PHLAI  NI 

Effugere,  evadere. 

Fuir,  s'échapper. 

;  To  fly,  to  escape. 

"ÎMI  ICM 

PHLAI  PHLÉ 

\  Vide^WH 

vim  1,m 

PHLAT  PHLAI 

Separare,  errare. 

Etre  séparé,  s'égarer. 

To  be  separated ,  to  err. 

1m  ten 

1m. 
www 
1««» 
mv 

mn 
utiî) 


PHLAI  SON 


PHLAI 


Recondere.  — 

Orizam  in  ore  servare. 
is  < 

yjH  Effugere,  evadere. 
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Do  JIM  UÎÏH     Renfermer.  —  Garder  du  riz  dans  sa  |  To  shut  up.  —  To  keep  ricë  ià  ène's 
?  bouche.  mouth. 


m  tiw 

MU  PHLAK 

uiïn  m  mî) 

y 

PHLAK  RUA  ÔK  PA1 

tjw  wiw 

PHLÏK  PHLAK 

C/fl.*  CJW 

PHLA:  PHLAK 

uw'h 

PHLAK  SAI 

nw/ 


wéi  iwtiti 

néi  ufiw 
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PHLAI 


PHLAI 


PHLAI 


PHLAK 


PHLAK 


PHLAM 


PHLAM  THALAI 


PHLIENG  PHLAM 


PHLAM  PHLEM 


PHLAM  PHLAT 


PHLAM  PHLENG 


PHLAM 


PHLUK  PHLAM 


PHUT  PHLAM 


PHLAM 


PHLAM 


FAI  PHLAM 


PHLAM  PHLEM 


PHLAM 


PHLAM  THALAM 


PHLAM 


PHLAM 


PHLAM 


PHLAM 


PHLAN 


PHLAN 


VN  Wffîlî]  Elephas  masculus. 

Titubare;  titubans. 

Absconder e ,  recondere ,  auferre  et  celare. 

VJ^f)  Vi^Tl  Saltus  piscium. 

Repellere. 

Manu  repellere. 

Cymbam  repellere  foras. 

Vide  WW) 

Vide  £JW 

Propellere  verberando.  —  ft/^p     ffl)    Re- 
pellere. 

Is  as 

<fl2J  YI^V  Mlivestigiis,cadere. 

In  lubrico  labi. 

À  scopo  aberrare. 

Fulgor  micans,  scintillans  stellarum',  etc. 

Vestigio  falli. 

Contorsio,  v.  g.  pedis;  falli  vestigiis. 

|  y\j^l   Yi^f)  Verba  funditare. 

:  V 

I  //fl   fi^f)  fi^f)  Homo  inconsideratus. 

|  ? 

|  Saltus  piscium. 

i  f-      <* 

Yl^f]   Itfi^  ^errare  a  scopo. 

I  Lucens,  micans. 

i  Ignis  fulgens. 

! 

i  Coruscans,  fulgidus,  scintillans,  micans. 
|  Vide  Ylffî 

In  lubrico  cadere. 
r 
I  Yl^  CJffl  Verba  funditare. 
\     V  ,  , 

!  VU  fiW  Wtfï1#  VI  Vf)    Indesinenter 
!       queritari. 
\  Pj^   CJ'ffl  ^on  kene  educatus. 

Homo  insanus. 


CJIM   CJfflU  Pueri  turbulent!. 

as 

CJ^H  CJ^U  Aufugere  e  domo  ad  ludendum. 
Cité,  prompte,  celeriter,  subito. 


Fuir,  s'échapper. 
Eléphant  mâle. 
Chanceler;  chancelant. 


To  fly,  to  escape. 
;  Male  elephant. 
i  To  stagger; staggering. 


To  hide,  to  shut  up,  to  take  away  and 
hide. 


Cacher,  renfermer,  enlever  et  cacher. 

Sauts  des  poissons.  |  Jumping  of  fishes... 

Repousser.  j  To  push  back. 

I 

Repousser  avec  la  main.  i  To  push  back  with  the  hand 

Repousser  une  barque  dehors.  ]  To  push  out  a  boat. 


Chasser  en  frappant.  —  Repousser.       |  To  drive  away  by  striking. — To  push 

back. 


Faire  Un  faux  pas ,  tomber. 
Tomber  en  glissant. 
S'écarter  du  but. 


To  take  a  false  step,  to  fall. 

To  fall  in  sliding. 

To  swerve  from  the  mark. 


Lueur  brillante ,  scintillante  des  étoi-  ;  A  shining,  scintillant  light  of  stars,  etc. 

les,  etc. 

Faire  un  faux  pas.  !  To  take  a  false  step. 

Entorse ,  par  exemple ,  du  pied  ;  faire  |  Sprain ,  for  example ,  in  the  foot  ;  to 


un  faux  pas. 
Dire  des  paroles  en  l'air. 

Homme  inconsidéré. 

Sauts  des  poissons. 

Manquer  son  coup. 

Clair,  brillant. 

Feu  brillant. 


take  a  false  step. 
To  talk  at  random. 

Inconsiderate  man. 

Jumping  of  fishes. 

To  miss  one's  aim. 
!  Lightning ,  brilliant. 
I  Rrilliant  fire. 


Brillant,  éclatant,  étincelant,  resplen-  \  Brilliant,  bright,  sparkling,  resplen- 


dissant. 

Tomber  dans  un  heu  glissant. 
Dire  des  paroles  en  l'air. 
Murmurer  sans  cesse. 

Qui  n'est  pas  bien  élevé. 

Homme  insensé. 

Enfants  turbulents. 

S'enfuir  de  la  maison  pour  jouer. 


dent. 

To  fall  in  a  slippery  place. 

To  talk  at  random. 

To  complain  without  ceasing. 

Not  well  bred. 

Foolish  man. 

Turbulent  children. 

To  run  away  from  home  to  play. 


Vite,  promptement,  lestement,  tout     Quick ,  promptly,  smartly,  all  at  once, 
à  coup. 

I1' 
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m  mu 

REU  PHLAN 

Gitissimè. 

w  mu 

XAB  PHLAN 

Velox;  velociter. 

wénu 

PHLAN 

W1M  YiilU  EMlire- 

imi  wènu 

THIAU  PHLÀN 

Hùc  et  illùc  turmatim  et  confuse  ambulare.  — 

r 
^             r 

Qtf  Yl'tClU  Prœceps  currere. 

i 

PHLUK  PHLAN 

Ill   WW  VIWU  Cor  exsestuans  ira. 

m  mn  mm 

DON  PHLUK  PHLAN 

Praecipitanter  ire. 

dw  m  wwu 

PLA  PHÛT  PHLAN 

Numerosi  pisces  saliunt  in  aquis. 

ifldfi  miu 

DUET  PHLÀN 

h      4                 î 
Ebullire,irâfervere.~  tf)   LMf)   Yi^CiU 
Aqua  ebullit. 

CJWU 

PHLAN 

Disperdere,  dissipare,  destruere. 

uwu  tiïv 

PHLAN  SIA 

Disperdere,  dissipare,  destruere. 

iw  umu 

LANG  PHLAN 

Destruere ,  disperdere ,  occidere. 

LOI  WW 

PHÀO  PHLAN 

Incendio  consumer e. 

w  wm 

XÀNG  PHLAN 

Dissipator,  prodigus. 

u®iu  îfîm 

PHLAN  XÏVÏTR 

Occidere ,  vitam  eripere. 

ml 

j 
PHLÀNG 

fiW  VI W  Sonitus  tympani. 

WM 

j  PHLANG 

0                  a-y 
bVi^  JV'ÎW   Defluere  cum  fragore  (de  aquis). 

MN 

\   PHLANG 

|  Errare,  deficere.  —  ^    f$    flU    W    î 

un  ml  | 

ml  mm         \ 
ml  mw 
mw 
flu  mw  m  mw 

mw  ww 

imi 
mm  lu 
imi  mm 

mf) 
mf)  m 
m?)  m 

mf)  m  mf)  ui 
mf)  vl 


PHIT  PHLANG 


PHLANG  PHLO 


mnf)  un  dni  w  (ml^c- 

tor  etiam  errare  potest  sicut  elephas  quadru- 
pes  faliere  vestigio. 

Errare,  peccare. 

Oblivisci ,  errare  oblivionis  causa. 


PHLANG  PHLÀT  !  Vide   JV^N? 

PHLANG  Intereadùm,  interim. 

i  ^ 

KÏN  PHLANG  PHUT  |  Comedere  et  interim  loqui.  —  iflU     ^V^^^N^ 

PHLANG  !       ^  *yf  Yj/fjf)^  Ibat  piorans. 

o     k 

PHLANG  PHLANG        Interim,   inter   moras.    —    ffj    H    JV^N? 
W'Sfltf  Interim  hoc  facias. 


PHLAO 
PHLÀO  BÀI 
PHLAO  KIEN 
SÀNAB  PHLAO 

PHLÀT 
PHLAT  TÔK 
PHLÀT  KAN 


:  Femora.  —  fj^o    MIX)  Idem  (de  rege)« 

Antennœ  velorum. 

Quœdam  pars  plaustri  vel  currus. 

Interiora  feminalia. 
;  Excidere ,  separari  ab. 
\  E  manibus  excidere ,  cadere. 
:  Ab  invicem  separari. 


PHLÀT  pho  PHLÀT  j  Orphanus. 

ME  .  ; 

PHLÀT  THI  !  E  loco  moveri;  luxatura. 


Très-vite. 

Rapide;  rapidement. 

Bouillonner. 

Aller  çà  et  là  en  foule  avec  confusion. 
—  Courir  vite. 

Cœur  enflammé  de  colère. 

Aller  avec  précipitation. 

Une  foule  de  poissons  sautent  dans 

les  eaux. 
Bouillonner,  être  enflammé  de  colère. 

—  L'eau  bout. 
Disperser,  dissiper,  détruire. 

Disperser,  dissiper,  détruire. 

Détruire,  disperser,  tuer. 

Consumer  par  l'incendie. 

Dissipateur,  prodigue. 

Tuer,  arracher  la  vie. 

Son  du  tambour. 

Couler  avec  fracas  (  en  parlant  des 
eaux). 

Se  tromper,  manquer.  —  Le  docteur 
peut  aussi  bien  se  tromper  que  l'é- 
léphant qui  a  quatre  pieds  peut 
faire  un  faux  pas. 

Se  tromper,  pécher. 
!  Oublier,  se  tromper  par  oubli. 

Pendant  ce  temps -là,  sur  ces  entre- 
faites. 
Manger  et  parler  en  même  temps. 

—  Il  marchait  en  pleurant. 

Pendant  ce  temps -là,  en  attendant. 

—  Faites  ceci  en  attendant. 

Les  cuisses.  —  Idem  (  en  parlant  du 

roi). 
Antennes  des  voiles. 

Une  partie  d'un  chariot  ou  d'un  char. 

Caleçon. 

Tomber  de ,  être  séparé  de. 

Échapper  des  mains,  tomber. 

Etre  séparés  l'un  de  l'autre. 

Orphelin. 

Changer  de  place  ;  luxation. 


Very  rapidly. 

Rapid;  rapidly. 

To  boil. 

To  go  in  crowds  here  and  there  in 
disorderly  way.  —  To  run  quickly 

Heart  inflamed  with  anger. 

To  run  with  precipitation. 

! 
i 

A  crowd  of  fishes  jump  in  the  water      » 

i 
I 

To  boil,  to  be  inflamed  with  anger.     \ 
—  The  water  is  boiling.  j 

To  disperse,  to  dissipate,  to  destroy. 
To  disperse,  to  dissipate,  to  destroy. 
To  destroy,  to  disperse,  to  kill. 
To  consume  by  fire. 
Spendthrift,  prodigal. 
To  kill,  to  take  away  the  life. 
Sound  of  the  drum. 

To  flow  with  terrible  noise  (speaking 
of  water). 

To  be  deceived ,  to  miss.  —  The  doctor 
can  as  well  be  deceived  as  the  four- 
footed  elephant  can  take  a  fake 
step. 

To  be  deceived,  to  sin. 

To  forget,  to  mistake  through  forget- 
fulness. 

During  that  time ,  in  the  mean  time. 

To  eat  and  speak  at  the  same  time.— 
He  went  weeping. 

During  that  time ,  in  the  mean  time. 
—  During  that  time  do  this. 

The  thighs.  —  Idem  (speaking  of  the 

king). 
Yards  of  lateen  sails. 

A  part  of  a  chariot  or  of  a  car. 

|  Pair  of  drawers. 

To  fall  from ,  to  be  separated  from. 

To  escape  from  the  hands ,  to  fall. 

To  be  separated  from  one  another. 

Orphan. 

To  change  place;  dislocation. 
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PHLAT  BAN  PHLAT 

MUANG 
PHLAT  PHLAI 

PHLAT  PHLAT 

PHLAT 

PHLAT  KAN 

PHAT  PHA 

PHLAT  SUA  PHLAT 

PHA 
PHLAT  VEN 

PHLAT  PLIEN 

PHLAT  PLIEN  KAN 

PHLAT 
PHLAT  LONG 
PHLAT  PHLAT 
TIN  PHLAT 
PHLÀT  PHLAM 
PHLÀT  PHLAI 
PHLÀT  PHLANG 
PHLAT  TÔK 
PHLÀT  LOM 

PHLE 
KHÂ  PHLE 

PHLE 

PHLE  PHLAI 
PHLE 
PHLE 


in  ma 

KHA   PHLE 

m  m 

MU  PHLÉ 

~îm  im 

PHLAI   PHLÉ 

m: 

phle: 

I1M.1 

PHLË: 

IIWH 

PHLE 

Um  tffl 

PHLE  SOT 

iic/ti  mm 

PHLE  NAO 

au  uu® 

PEN  PHLE 

Qui  e  patriâ  cessit. 

Vide  fi$f)  JVîWft  Errare- 

Yi^fiYl^Ofï^DÎ)  ffU  Abinvicemseparari. 

Mutare,  alternare. 

Àlternatim. 

Mutationem  vestis  facere. 

Mutationem  vestis  facere. 

Alternas  vices  agere. 

as 

Vide  (J^f)  Alternatim. 

Alternatim.  -  flflfl     illWU      ttVU 

fill  il/  Alternare. 
Vestigiis  falli ,  pede  labi. 

Vestigiis  falli ,  pede  labi ,  cadere. 

Errare ,  vestigiis  falli. 

Fallens  vestigium. 

h 
vide  vim  ViW 

Errare,  falli  vestigiis,  cadere. 

! 

! 

j  Errare ,  falli  vestigiis,  cadere. 
Pede  labi  et  cadere. 
Pede  labi  et  cadere. 
Non  rectus. 
Crura  contorta. 

rlu  im  1i/  F^ vestigiis.-  nmu 

>  t 

IVi^  S 17  Tabula  ex  parte  concava. 

..  y 

i  Falli  vestigiis. 


Émigré. 

Se  tromper. 

Être  séparés  l'un  de  l'autre. 

Changer,  alterner. 

Alternativement. 

Changer  d'habit. 

Changer  d'habit. 

Faire  chacun  à  son  tour. 

Alternativement. 

Alternativement.  —  Alterner. 

Faire  un  faux  pas,  glisser. 
Faire  un  faux  pas ,  glisser,  tomber. 
Se  tromper,  faire  un  faux  pas. 
Faux  pas. 


Se  tromper,  faire  un  faux  pas,  tom- 
ber. 

Se  tromper,  faire  un  faux  pas ,  tom- 
ber. 

Glisser  et  tomber. 

Glisser  et  tomber. 

Qui  n'est  pas  droit. 

Jambes  tortues. 

Faire  un  faux  pas.  —  Planche  concave 
d'un  côté. 


i  Faire  un  faux  pas. 

<S    2s  Zs  ! 

ïVi^   bVi'fiï   Ad  vesperum,  nocte  imminente.  !  Sur  le  soir,  à  l'entrée  de  la  nuit. 

W9   l  CJ'liï  Loqui  non  rectè ,  mentiri. 
V 

Crura  distorta. 

Brachium  tortum. 

Vide  jjÇJ'Sï  Non  rectus. 

lf\U   bfl'SlU  Ifi^t    Vi^l  Sonitus  ince-  !  Bruit   de  celui  qui  marche  dans  la 

dentis  per  lutum.  |       boue* 

lti/SÛ   HCJ^o  Lagenulœtenuissimœstrepen-  j  Petites  bouteilles  très-minces  qui  font 

tes  quandô  insufflant  in  eis.  j       du  bruit  1uand  on  souffle  dedans- 

Vulnus ,  ulcus. 


|  Parler  d'une  manière  détournée ,  men- 

I       tir. 

!  Jambes  contournées. 

Bras  tortus. 

Qui  n'est  pas  droit,  tortu. 


Vulnus. 
Ulcus. 


Blessure,  ulcère. 

Blessure. 

Ulcère. 


Vulneratus,ulcerosus.  —  f)   fy  HJH  \f]f]  I  Blessé,  qui  a  des  ulcères.—  Faire 

^ .    . .  » ,  ~        ,         .  -  !       des  blessures. 

IIIU  iiWfl  Vulneramfligere. 


4  565 

Emigrant. 

To  err. 

To  be  separated  from  each  other. 

To  change,  to  alternate. 

Alternatively. 

To  change  clothes. 

To  change  clothes. 

To  do  each  in  his  turn. 

Alternatively. 

Alternatively.  —  To  alternate. 

To  stumhle,  to  slide. 

To  stumble,  to  slide,  to  fall. 

To  err,  to  stumble. 

False  step. 

i 

To  err,  to  stumble ,  to  fall. 

To  err,  to  stumble ,  to  fall. 

To  slide  and  fall. 

To  slide  and  fall. 

That  is  not  straight. 

Crooked  legs. 

To  stumble.  —  Plank  concave  on  one 
side. 

To  stumble. 

Towards  the  evening,  at  the  begin- 
ning of  night. 
To  speak  in  a  roundabout  way,  to  lie. 

Crooked  legs. 

Crooked  arms. 

That  is  not  straight,  crooked. 

Sound  of  one  walking  in  the  mud. 

Very  thin  small  bottles  that  crackle 
when  one  blows  inside. 

Wound,  ulcer. 

Wound. 

Ulcer. 

Wounded ,  ulcerated.  —  To  wound. 
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BAT  PHLE 


ROI  PHLE 


PHLEB 


PHLEK 


PHLEM 


FAI  LUK  PHLEM 

I  »  A 

i  PHLEM 


ANG  PHLEM 


PHLOM  PHLEM 


PHLEM 


PHLEN 


m 


;   PHLENG 

I   TIN  PHLENG  PAI 

PHLÏK  PHLENG 
I   PHLAT  PHLENG 
|  PHLENG 
j   PHLENG  SON 
|   PHLENG  PHLÂN 

;   PHLENG  RÏTH 

i 

j  PHLENG 

i 

;   RONG  PHLENG 

LEN  PHLENG 
1   PEN  PHLENG 

PHLENG  JAO 

i 

|  PHLENG 

|  PHLENG 

PHLET 

phlë:lôm 

PHLÏ 

I 

NOM  PHLÏ 

!   JEM  PHLÏ 

DOK  PHLÏ 

PHLÏ 


W3 

Vide  Mtftl 
Cicatrix. 

!         k 

I  uw  m  umvumv^™^- 

i      tio  linguœ. 

hm  wan vide  ri:1mn  n:- 

Micare,coruscare.  —    ^fj     UW     Uflf) 
UCJW  UCJ^U  Coruscare  ad  solem. 
i  Micat  ignis. 

Sulphurata. 

JY^  ViWU  UW'tîi/  Haud  distinctèloqui. 

V 

m  WClill  ^TOJL/ Haud  distinctèloqui. 
V 

V 
Contorsio,  disïocatio,  luxatio  membrorum;  pede 

offendere. 
Pedis  contorsio. 

Vide  MM 

Vestigiis  falli. 

Vires  exerere. 

Sagittare,  arcu  emitters . 

Demolire,  destruere. 

Exerere  vires. 

Cantilena. 

os 

Cantare,  cantilenas  agere.    —  Hfl  k'fytf     flfl 

m^tf  $J  If)  Lusor  a  cantilenis  abstinere 

nequit. 
Cantilenas  simul  agere. 


£*>» 


Cicatrice.  Scar. 

Vibration  fréquente  de  la  langue.         ;  Frequent  vibration  of  the  tongue. 


Briller,  resplendir.—  Briller  au  so-  |  To  shine ,  to  glitter.  —  To  shine  in  the     ! 


leil. 

sun- 

Le  feu  brille. 

Fire  shines. 

Allumettes. 

Matches. 

Parler  peu  distinctement. 

To  speak  indistinctly. 

Parler  peu  distinctement. 

To  speak  indistinctly. 

Trop  élevé. 

Too  high. 

Entorse,    dislocation,    luxation     des 

membres;  heurter  du  pied. 
Entorse  du  pied. 


Sprain,  dislocation,   luxation  of  the 
members  ;  to  knock  with  the  foot. 
Sprain  in  the  foot. 


~U  eu 


..«* 


Vn    IW    W1W    Confusus, 
inordinatus ,  ineptus ,  non  bene  concinnatus , 
ad  nihil  utilis. 
Cantilenas  amatoriœ ,  cantilenas  obscœnœ. 

m   UCJW   UCJW  Claudicare. 

ITd  Wflfltf    IWW  Cymbaparva. 

Vide  lf]f] 

Seducere,  corrumpere  virginem  aut  mulierem. 

Dehiscere  (de  floribus).  —  f\flf)  flflf)   [y 

UFlîl  Yiliï   Flos  deniscit 
Nascentia  ubera. 

Vultus  explicatus  ut  flos  dehiscens. 

Flos  dehiscens. 

Flos  dehiscens. 


To  throw  an  arrow ,  to  shoot  with  a 
bow. 
I  To  demolish,  to  destroy. 


Faire  un  faux  pas.  To  stumble. 

j 
Déployer  ses  forces.  To  muster  all  one's  strength 

Lancer  une  flèche ,  lancer  avec  un  arc. 

Démolir,  détruire. 

Déployer  ses  forces.  j  To  set  forth  all  one's  force. 

Chant.  |  Song. 

Chanter,  chanter  des  chansons.  —  Le  j  To  sing,  to  sing  songs.  —  The  ga- 
joueur  ne  peut  s'empêcher  de  chan-  j       mester  cannot  keep  from  singing, 
ter. 


Chanter  ensemble  des  chansons. 

Confus,  sans  ordre,  inepte,  qui  n'est 
pas  bien  arrangé,  qui  n'est  propre 
à  rien. 

Chansons  d'amour,  chansons  obscènes. 

Boiter. 

Petite  barque. 


To  sing  songs  together. 

Confused,  without  order,  inept,  that 
is  not  well  arranged ,  that  is  fit  for 
nothing. 

Love-songs,  obscene  songs. 
|  To  limp. 
Small  boat. 


Séduire,  corrompre  une  jeune  fille  ou 

une  femme. 
S'entr'ouvrir  (  en  parlant  des  fleurs). 

—  La  fleur  s'épanouit. 

Mamelles  naissantes. 

Visage  épanoui  comme  une  fleur  qui 

s'entr'ouvre. 
Fleur  qui  s'épanouit. 

Fleur  qui  s'épanouit. 


To  seduce ,  to  corrupt  a  young  girl  or 

a  woman. 
To  begin  to  open  (speaking  of  flowers). 

—  The  flower  blooms. 

Breasts  swelling. 

Face  open  like  a  flower  that  opens  out. 

Flower  that  opens. 

Flower  that  opens. 


£*» 


\m 


ni 

PHLI 

Saerificare  genius. 

m  mw 

PHLI  KAM 

Samfieium  geniis  tutelaribus. 

mm 

BAT  PHLI 

Oblatiooes  faetae  geniis. 

k 

PHLI 

k 

YY)  f/sft  Motus  inhonesti. 

ui 

PHLI 

4 
M®     CJWV  Haud  tolè  educate. 

a/iiu 

PHLIA 

Glaudus. 

m  iniu 

KHA  PHLIA 

Crura  curta  aut  distorta. 

m  iviiv 

NGOI  PHLIA 

Glaudus,  paralyticus. 

m  iviiti 

PHLAM  PHLIA 

™e  ffliu 

k 

PHLIA 

llffl  MW  Nomen  Piscis- 

mv 

PHLÏB 

wSu  m  vwe  mu  <m 

mu 

PHLÏB 

LfiU  UW  lia]]  Irefestinogradu. 
IfiWU  fiW  Errare;  error. 

muu 

PHLIEN 

mm  m 

PHLIEN  PHÏT 

Errare;  error. 

iriiw 

PHLIENG 

IWIIW  IWÙÎI  Errare; error- 

j 

nw 

PHLÏK 

Vertere,mutare. 

mnlilmn  m 

: 

PHLÏK    PA1    PHLÏK 

MA 
PHLÏK  KHAM  SIA 

Vertere  et  revertere. 

mn  m  liu 

Non  stare  verbis. 

mn  m 

PHLÏK  TUA 

Situm  corporis  mutare ,  vertere  se. 

«èèiwèw 

PHLÏK    SAI    PHLÏK 

Vertere  se  ad  dexteram  et  sinistram. 

KHUÂ 

mn  urn* 

|      PHLÏK  PHLËNG 

!  Vide  Ufi^  Verba  mutare. 

j 

mn  nw 

*    k 

mnm 

1      PHLÏK  KLAB 

j 

j  Invertere ,  verba  mutare. 

PHLÏK  KHUN 

i 
Resupinare. 

mn  vim 

|      PHLÏK  NGAI 

\  Resupinare. 

mn  mm 

PHLÏK  THONG 

Resupinare. 

2s 

tiin 

PHLÏK 

\f)U  cwn  win  v°iutare  se>  ^* 

<$ 

volvi  et  revolvi. 

mu 

PHLÏN 

Solerter  extricare  se. 

k 

mi 

1  PHLIU 

■s       k 

j  9/të)  yi^ÙQ  Tergiversari ,  tricas  quaerere 

wtn: 

mm: 

um  (to: 
wim  en 


phlo: 


phlo: 


Sacrifier  aui  génies. 
Sacrifice  aux  génies  tutélaires. 
Offrandes  faite»  aux  génies. 
Mouvements  déshonnêtes. 
Qui  n'est  pas  bien  élevé. 
Roiteux. 

Jambes  courtes  ou  contournées. 
Roiteux,  paralytique. 

Nom  d\m  poisson. 

Marcher  d'un  pas  précipité. 

Se  tromper;  erreur. 

Se  tromper;  erreur.  I 

Se  tromper;  erreur. 

Tourner,  changer. 

Tourner  et  retourner. 

Ne  pas  tenir  sa  parole. 

Changer  la  position  du  corps ,  se  tour- 
ner. 
Se  tourner  à  droite  et  à  gauche. 

Se  dédire. 

Se  retourner,  se  dédire. 

Tourner  sur  le  dos. 

Tourner  sur  le  dos. 

Tourner  sur  le  dos. 

Se  rouler,  se  tourner  et  se  retourner 
en  s'agitant. 

Se  débarrasser  adroitement. 
Tergiverser,  chercher  des  détours. 

Ifl'êClZ  HVi^o   Lagenulae  tenuissimœ  crépi-  j  Petites  bouteilles  très-minces  qui  cra- 

,     ,  i       quent. 

tantes.  I        1 

9  j  ! 

I  Deux  étoffes  cousues  ensemble. 


phre  phlo: 


phlo:  pha 


CJ1   DfUl.8  Duo  panni  consuti. 

Duo  panni  serici  consuti. 

Duos  pannos  in  unum  consuere. 


Deux  étoffes  de  soie  cousues  ensemble. 
!  Coudre  ensemble  deux  étoffes. 


567 

To  sacrifice  to  the  genii. 
Sacrifice  to  the  tutelary  genii. 
Offerings  made  to  the  genii. 
Immodest  movements. 
Who  is  not  well  bred. 
Lame. 

Short  and  crooked  legs. 
Lame ,  paralytic. 

Name  of  a  fish. 

To  walk  at  a  quick  pace. 

To  err;  error. 

To  err;  error. 

i  To  err;  error. 

|  To  turn,  to  change. 

!  To  turn  over  and  over. 

|  Not  to  keep  one's  word. 

To  change  the  position  of  the  body,  to 

turn  one's  self. 
To  turn  one's  self  from  right  to  left. 

To  retract  one's  word. 

To  turn  one's  self ,  to  retract  oneVvwrd. 

To  turn  on  the  back. 

To  turn  on  the  back. 

To  turn  on  the  back. 

To  roll  one's  self,  to  turn  and  return 
one's  self  in  tumbling  about. 

!  To  disengage  one's  self  cleverly. 
To  shuffle ,  to  seek  roundabout. 
Very  thin  small  bottles  that  crackle. 

Two  pieces  of  cloth  sewed  together. 

Two  pieces  of  silk  cloth  sewed  toge- 
ther. 
To  sew  together  two  pieces  of  cloth. 


phlo: 


PHLO 


PHLO 


Uflfl   iWWo    UCJ^o    Sonitus ,  v.  g.  vitri  ;  Son,   par  exemple,  du  verre  qui  se  !  Sound,  for  example,  of  glass  when  it 
fracti.  !      brise'  breaks' 


Petite  cruche,  pot*  à  l'eau,  besace.        !  Small  pitcher,  water-pot,  wallet. 


m  vide  im  m® 

Parva  amphora ,  hydria ,  pera. 
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FËM  PHLO 

Species  perae. 

TUM   I 

>HLÔ 

Species  hydriae  ad  servandam  orizam. 

PHLO 

iVi^    lYi^  Obscurâ  jam  luce. 

PHLÔ 

aO           as       <ç 

YiU  Vif)   W^  Strepitus  dentis  qui  frangitur. 

PHLO 

ts                <S     f 

FlHU  CJf)  lCJII  Fragorquandô  crocodilus 
1 
ab  aquis  emergit. 

PHLÔ 

PHLE 

TOeÎMR  A 

PHLO 

tf3  YllHfl  Nebulo,ardelio. 

PHLO 


PHLO 


PHLOB 


PHLOB  KHAM 


MUA  PHLOB 


CHON  PHLOB 


PHLOl 


HUA   PHLOI 


PHLOI  HUNG 


PHLOI 


PHLOI  PEN 


PHLOI  PHUT 


ÎW1M 

mm 
mm 
m  mm  mm 

V 

vmu  mm 


PHLOI 

PHLOK 

PHLOM 

PHLONG 

PHLÔNG 

FAI  LUK  PHLÔNG 
PHLÔNG 
PHLONG 
PHLÔNG 
PHLONG 
PHLOT 
PHIÏT  PHLOT  PHLOT 
VAN  PHLOT 


Tubus  ad  injectandum  medicamentum  in  guttur 
puerorum. 

Vi*l  CJ^d  Verbis  blandis  aliicere«  —  ml 

V 

as 

V\  n   CJ^tl  Dicitur  de  dente  qui  frangitur. 

Instante  nocte;  principium  noctis,  crepusculum. 

-M  WW  n  HI   ft\JCadente nocte 

advenit. 
Instante  nocte;  principium  noctis,  crepusculum. 

Luce  dubiâ. 

Usque  ad  noctem. 

Gemmae. 

Gemmae. 

Gemmae  fictitise. 

o 

Exemplum  alterius  sequi.    —  Y^^tlil    YD 

fllil    i^ll   Cum  aliis  participare. 
Particeps  esse,  trahi  exemplo  alterius. 
Immiscere  se  sermoni  aliorum. 

!  I 

Yi^  Ytliïîlll  VHHflll  Inconsiderate  loqui. 
V 

l^U   CJ^tlll  Irruere  cum  impetu . 

T  lYI^n  Foramen largius. 
V 

nu  WRW  Hom° muiti  cibi- 

■A    £• 

btl  Vi^H^  Arbustum  tenacissimum  quo  utun 

tur  in  modum  vectis. 
Fulgor. 

Ingens  fit  incendium. 

Strepitus  piscium  salientium. 

Magnus ,  ingens. 

Strepitus ,  v.  g.  crocodili  emergentis. 

ITU  Wflfltf    UYiW  Cymbaparva. 

Garrire  (de  pueris);  garruli  cantus  avium. 

Lepidè  garrire. 

Suavis. 


Espèce  de  besace. 

Espèce  de  cruche  pour  garder  le  riz. 

A  l'entrée  de  la  nuit. 

Bruit  d'une  dent  qui  se  casse. 

Bruit  que  fait  le  crocodile  lorsqu'il  sort 
de  l'eau. 


ton 

Kind  of  wallet. 

Kind  of  pitcher  for  keeping  rice. 

At  the  entry  of  night. 

Noise  of  a  tooth  breaking. 

Noise  that  the  crocodile  makes  in  ^. 
ming  out  of  the  water. 


Polisson ,  intrigant. 

Tube  pour  injecter  un  remède  dans  le 
gosier  des  enfants. 

Attirer  par  des  paroles  flatteuses.  — 
—  Se  dit  d'une  dent  qui  se  casse. 

A  l'entrée  de  la  nuit;  commencement 
de  la  nuit ,  crépuscule.  —  Il  est  ar- 
rivé à  l'entrée  de  la  nuit. 

A  l'entrée  de  la  nuit;  commencement 

delà  nuit,  crépuscule. 
Crépuscule. 

Jusqu'à  la  nuit. 

Pierres  précieuses. 

Pierres  précieuses. 

Pierres  fausses. 

Suivre  l'exemple  d'un  autre.  —  Par- 
ticiper avec  les  autres. 

Participer,  être  entraîné  par  l'exemple 

d'un  autre. 
Se  mêler  à  la  conversation  des  autres. 

Parler  sans  réflexion. 

Se  précipiter  avec  impétuosité. 

Trou  trop  large. 

Homme  qui  mange  beaucoup. 

Arbuste  très-solide  dont  on  se  sert 
comme  de  levier. 

Éclat. 

Il  y  a  un  grand  incendie. 

Bruit  des  poissons  qui  sautent. 

Grand,  énorme. 

Bruit,  par  exemple,  du  crocodile  qui 

paraît  au-dessus  de  l'eau. 
Petite  barque. 

Babiller  (  en  parlant  des  enfants  )  ;  le 

gazouillement  des  oiseaux. 
Babiller  avec  grâce. 


Blackguard,  intriguing. 

Tube  for  injecting  a  remedy  into  the 
throats  of  children. 

To  attract  by  words  of  flattery.  —  Said 
of  a  tooth  that  breaks. 


Doux  et  agréable. 


At  evening;  beginning  of  the  night,  I 
crépuscule. — He  arrived  at  the  be-  | 
ginning  of  the  night.  I 

At  evening  ;  beginning  of  the  night,     \ 

crépuscule.  [ 

Twilight.  I 

Until  night. 

Precious  stones. 

Precious  stones. 

False  stones. 

To  follow  the  example  of  another.  — 
To  partake  with  others. 

To  participate ,  to  be  led  on  by  ano- 
ther's example.  t 
To  mix  in  the  conversation  of  others. 

To  speak  without  reflection. 

To  precipitate  one's  self  with  impe- 
tuosity. 
Too  wide  a  hole. 

Man  that  eats  a  great  deal. 

Very  solid  shrub  used  for  a  lever. 

Brightness. 

There  is  a  great  fire. 

Noise  of  fishes  jumping. 

Big,  enormous. 

Noise ,  for  example ,  of  a  crocodile  ri- 
sing out  of  the  water. 
Little  boat. 

To  babble  (speaking  of  children);  the 

warbling  of  birds. 
To  babble  gracefully. 

Sweet  and  agreeable. 


dW 


un  mm 

mu 
fi  miu 

V 

mîu'lii 


L,  ^ 


m:  mm 
tmv  w.°  mw 

MW 

WW®  win 
win  wSu 


min  m 


m  nw  viw 

v       i 

V 

» 
wife 

IMf)  Wife 
flî/  WW 


wiw  mil 

i 

hu  m<u 


mu 
mn 


PHLOT  PHLET 
NÔK  PHLOT 

PHLO 

PHLON 
DU  PHLON 
PHLON  PAI 

PHLONG 

PHRA:  PHLONG 

THAVAI  phra: 

PHLONG 
PLEU  PHLONG 

NÀ  PHLONG 

PHL^T 

PHLAT  PHL^T 

PHLOT  PHLON 


THONG  PHLU 


DOK  PHLU 


'   PHLU  KLUM  NUNG 


CHIB  PHLU 


PHLU 


PHLU  A 


mn 

i  as       h 

j  Aves  cantant.  —  UÎ1   T\l  Ûïl 

i       Avis  ista  lepidè  cantat. 

!  fflll    iCJ^tl  Homo  mobilis  animi,  divagans. 

|  Immorariin  aliquâ  re  ob  delectationem. 

j  Oculus  non  satiatur  visu. 

I 

|  ^de  min 

I  Ignis,  flamma. 

j  Genius  praesidens  igni ,  ignis. 

|  Accendere  ignem  ad  cremandura  cadaver  regis 

vei  principis. 
\  Flammae  ignis ,  ignis. 

:  Discus  catapulta?. 

I  Gestire,  isetitiâ  efferri. 

j  Vide  f{ffî)fl 

|  Admirari,  stupere,  delectatione  aut  admiratione 
i       detineri,  nimiâ  voiuptate  gestire. 

I  *VU3J  Vldtf  Yi^  Qusedam  bellaria  ventosa. 
!  1 

j  Nomen  piscis. 

i 

|  Species  ignis  ludicri. 
Piper  betel. 

Una  ligatura  foliorum  piperis  betel. 
Folia  piperis  betel  involvere. 
UT)   VU   CJ'ft    Avis  subito  avolavit. 


JY^  Folia  piperis  betel. 
V 


Les  oiseaux  chantent.  —  Cet  oiseau 
chante  agréablement. 

Homme  d'un  esprit  mobile,  qui  di- 
vague. 
S'arrêter  à  quelque  chose  par  plaisir. 

L'œil  ne  peut  se  rassasier  de  voir. 


Feu,  flamme. 

Génie  qui  préside  au  feu ,  feu. 

Allumer  le  feu  pour  brûler  le  cadavre 

du  roi  ou  d'un  prince. 
Les  flammes  du  feu,  le  feu. 

Platine  de  fusil. 

Se  réjouir,  être  transporté  de  joie. 

Admirer,  être  étonné ,  être  retenu  par 
le  plaisir  ou  l'admiration,  ressentir 
une  très-grande  joie. 

Certains  gâteaux  pleins  de  vent. 

Nom  d'un  poisson. 
Espèce  de  feu  d'artifice. 
Bétel.  —  Feuilles  de  bétel. 
Un  paquet  de  feuilles  de  bétel. 
Rouler  des  feuilles  de  bétel. 
L'oiseau  s'est  envolé  tout  à  coup. 


LEK  PHLUA 


TON  PHLUANG 


PHLUEK 


THONG  PHLUI 


UEN  PHLUI 


PHLUI 


PHLUI 


PHLUK 


Instrumentum  ad  fodiendam  terram,  species  li-     Instrument  pour  creuser  la  terre,  es- 

gonis.  j       pèce  de  pioche. 

Vectis  ad  perforandum  murum.  |  Levier  pour  percer  un  mur. 

Antimoine. 

Nom  d'un  arbre.  , 

Le  riz  bouillant  tombe  de  la  marmite. 
—  Dyssenterie  invétérée. 

I  Panse. 
j  Ventru. 

I  Ventru. 

I 

! 

!  Terre  friable ,  poussière  fine. 
!  Doux  et  enflé. 


Stibium. 
Nomen  arboris. 

m  m  Winn  vin  °riza  ebumens  ab 

ollâ  decidit.  —  }fff)W  fi^n  Dïssen- 
teria  inveterata. 
Pantex. 

Ventrosus. 

Ventrosus. 

^  r 

fill  W^H  Terra  friabilis,pulvis  tenuis. 


dtU   ViH\{l   Mollis  et  tumens. 

t  L, 

VilftVl  fi^SOU  Confusio multitudinis.— fj^ 


W  ViW   VtffîU  CrePitus  flatuum  in 
intestinis. 
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The  birds  sing.  —  This  bird  sings 
agreeably. 

Man  of  an  inconstant,  rambling  mind. 

To  linger  from  pleasure. 

The  eye  cannot  be  satiated  with  seeing. 

Fire,  flame. 

Genius  that  presides  over  fire,  fire. 

To  kindle  a  fire  to  burn  the  dead  body 

of  the  king  or  of  a  prince. 
The  flame  of  the  fire ,  the  fire. 

Screw-plate  of  a  gun. 

To  rejoice ,  to  be  transported  with  joy. 

To  admire,  to  be  astonished,  to  be 
held  back  by  pleasure  or  admira- 
tion ,  to  feel  a  great  joy. 

Empty  puffs  (cake). 

Name  of  a  fish. 

Kind  of  fireworks. 

Betel.  —  Betel-leaves. 

A  packet  of  betel-leaves. 

To  roll  up  betel-leaves. 

The  bird  has  flown  off  all  at  once. 

Instrument  for  holing  out  the  earth , 

kind  of  pickaxe. 
Lever  for  piercing  a  wall. 

Antimony. 

Name  of  a  tree. 

The  boiling  rice  falls  from  the  pot.  — 
Inveterate  dissentery. 

Paunch. 

Big-bellied. 

Big-bellied. 

Friable  earth,  fine  dust. 

Soft  and  swollen. 


Confusion  de  la  multitude.  —  Bruit  j  Confusion  of  the  multitude.  —  Sound 
des  vents  dans  les  intestins.  of  intestinal  winds. 
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PHLUN 


PHLUN 


XloflTH  Yi^\U  Pomum  palm8B  indicœ  sine 
1 
pulpâ. 

Subito,  cito  aufugere.  —  \J^f)   CJW  Pis" 


&Wt 


\      cisevasit.  —   6/flWll/  Effu&e 

s,  !  ? 

PHLUN  KHAO  MA      i  Inopinato  intrare. 

!  Subito  cursu  evadere. 


Coco  sans  pulpe. 

S'enfuir  subitement,  vite.  —  Le  pois- 
son s'est  échappé.  —  S'échapper. 


Cocoa-nut  without  pulp. 


To  fly  away  suddenly,  quickly.  —  ^ 
fish  has  escaped.  —  To  escape. 


VING  PHLUN 


PHLUT  PHLUN 


Entrer  à  l'improviste.  j  To  enter  unexpectedly, 

S'échapper  tout  à  coup  en  courant. 


PHLUN 


PHLUNG* 


DUET  PHLUNG 


PHLUNG  PHLAN 


PHLUNG 


PHLUNG 


Vide  CJW 
? 
i  L 

CJ1HU   GJ1ÏÏU    Insalutato  hospite  abire,  clàm 
1 
|       aufugere. 

Ebullire. 


Ebullire ,  iracundià  ardere. 
Agitatus,  ebulliens,  ira  fervens. 

WW  WffîU  Vide  WW  wwu 


S'en  aller  sans  saluer  son  hôte ,  s'en- 
fuir secrètement. 

Bouillonner. 

Bouillonner,  être  enflammé  de  colère. 

Agité ,  bouillant ,  enflammé  de  colère. 


TlTl    UW   Strepitus  rei  cadentis  in  aquam.     !  Bruit  d'une  chose  qui  tombe  dans  l'eau. 


PHLUM  CHAI 

!   PHLUM  ÔK  PHLUM 
|    CHAI 
|  PHLUNG 

i  pho: 


KIN  TEM  PHO: 


pho: 


HAK  PHO: 


Gaudere ,  voluptate  affici. 

Delectari  corde. 

Delectari  corde. 

flU   Yi^U  YiW   Nomen  arboris. 


Se  réjouir,  éprouver  du  plaisir. 
Avoir  le  cœur  réjoui. 
Avoir  le  cœur  réjoui. 
Nom  d'un  arbre. 


Plantare,  plantare  aut  seminare  semina  olerum  j  Planter;  planter  ou  semer  des  semences 

vel  arborum.  de  légumes  ou  d'arbres. 

Stomachus.  i  Estomac. 


Onerare  se  cibo. 


f)^    bCflo    Strepitus,  v.   g.   rei   displosae  vel 

ruptae. 
Disrumpi  cum  strepitu. 


PHO   SOM  KHUEN 


PHO  DI 


Sufficere.  -  fifl  fl{]  UW  Sufficit. 
V 

Decenter,  sufficienter. 

Mediocriter,  satis. 

! 
PHO  Di  PHO  RAI      j  Fortassè,  parùm  abfuit,  ut  sors  voluerit. 

PHO  CHAI  !  Placere ,  gratum  habere. 

Ut,  statim  ac.  -  {Jft  fifj^fl  WU  Statim 

ac  vidi. 
Sufficienter,  abundanter. 

Perfunctoriè. 

Mediocriter,  congrue. 
;  Statim  ac,  ut,  sufficienter  ad. 
j  Abundè,  multùm. 
I  Vitœ  commoda. 


TE  PHO 


PHO  KAN 


PHO  DAI 


PHO  PHIENG 


PHO  VA 


PHO  RENG 


Se  gorger  de  nourriture.  ! 

Bruit ,  par  exemple ,  d'une  chose  qui  a 
éclaté  ou  crevé. 

Eclater  avec  bruit. 

Suffire.  —  Il  suffit. 

Convenablement ,  suffisamment. 

Médiocrement,  assez. 

Peut-être ,  peu  s'en  est  fallu ,  comme 

le  hasard  le  voudra. 
Plaire,  agréer. 

Dès  que ,  aussitôt  que.  —  Aussitôt  que 

j'ai  vu. 
Suffisamment ,  abondamment. 


To  make  one's  escape  by  running  sud- 
denly. 


To  go  away  without  saluting  one's  host 
to  take  to  flight  secretly. 

To  boil. 

To  boil ,  to  be  inflamed  with  anger. 

Agitated ,  boiling ,  inflamed  with  anger. 

Noise  of  a  thing  falling  in  the  water. 

To  rejoice,  to  feel  pleasure. 

To  rejoice  in  one's  heart. 

To  rejoice  in  one's  heart. 

Name  of  a  tree. 

To  plant ,  to  plant  or  to  sow  seeds  of 

vegetables  or  of  trees. 
Stomach. 

To  cram  one's  self  with  food. 


Noise,  for  example,  of  a  thing  that     | 

has  gone  to  pieces  or  has  burst.         | 

I 
To  burst  with  a  noise.  f 


To  suffice.  —  It  is  sufficient. 

Properly,  sufficiently. 

Middling,  enough. 

Perhaps,  very  nearly,  at  random. 

To  please,  to  agree. 

As  soon  as ,  whenever.  —  As  sooh  as 

I  saw. 
Sufficiently,  abundantly. 


pour. 
Abondamment ,  beaucoup. 


PHO  KIN 

Ml   PHO    KIN    PHO  j  Commodis  vitae  instructus. 

JU 
PHO  XAi  |  Satis,  utilis,  adhuc  usui  aptus. 


PHO 


Vox  remigum. 


Par  manière  d'acquit.  \  For  form's  sake. 

j 

Médiocrement ,  convenablement.  ;  Middling,  properly.  . 

j 
Aussitôt  que,  dès  que,  suffisamment  !  As  soon  as,  whenever,  enough  for. 

Abundantly,  much. 
i 
Aisance.  Ease. 

Oui  jouit  des  aisances  de  la  vie.  ;  Who  enjoys  the  comforts  of  life. 

Assez ,  utile ,  encore  propre  au  service.  '  Enough ,  useful ,  still  fit  for  service. 

Cris  des  rameurs.  j  Cry  of  the  rowers. 


m  m  m  m 


m  iri 
m  m 
m  fini 
m  fin 
m  v*m 
m  înu 
m  ihu 
m  m  ■ 
m  m  m 

V 


mv 
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m 

m  m 
mum 
m  il: 

hvw 

uév 


AO  PHO  AO  PHO 


PHO 


PHO  CHAO 


PHO  KHA 


PHO  KHUN 


PHO.  KHRUA 


PHO  LIENG 


PHO  MAI 


PHO  RUEN 


PHO  TA 


PHO  THUN  HUA 


PHO  PHUA 


PHO 


TRAI  PHOB 


phopha:trai 


I       TRI  PHOB 


PHOB  KAN 


PHAN  PHOB 


PHÔBAI 


PHOI 


Vox  remigum. 


Cris  des  rameurs. 


Cry  of  the  rowers. 


fff)  m 

TAT   PHO 

fo  mm 

KHAM  TAT  PHO 

h 

PHO 

h 

PHO 

h 

PHO 

h 

PHO 

h  LU 

PHO  PHÉ 

hhu 

PHO  PHÔN 

m®  h 

|      PHAT  PHO 

! 

rm 

| 

!  PHOB 

um  rivi 

PHËN  PHOB 

w  m 

PHI  PHOB 

-n      s 

Pater,  titulus  honoris  quo  appellant  etiam  pueros , 

filios  magnatum. 
Exclamatio  admirationis. 

Mercator. 

Pater  benefactor  (vox  supphcantis). 

Coquus. 

Pater  nutritius,  vitricus. 

Vir  viduus. 

Paterfamilias,  rei  domesticœ  procurator. 

Socer,  pater  uxoris. 

Patrinus  (vox  supplicantis). 

Socer,  pater  mariti. 

Contumeliosas  voces  jacere,  insultare  alicui.  — 

m  m  ««•• 

Contumeliosas  voces  jacere ,  insultare  alicui . 

Vox  contumeliosa. 

0  vos  qui  prosperatis  ! 

Populus  Indica  (arbor  sacra  apud  Indos). 

i  fi  Iff  Effeminatus. 

TJtl   iCJ  Liberior  in  aera  volatus. 

Effeminatus. 

Subsultim  currere,  subsilire. 

Subsultim  currere ,  subsilire. 

Mundus. 

Superficies  mundi. 

Mundus  ,  ubi  nascuntur  animalia. 


Père ,  titre  d'honneur  que  Ton  donne     Father,  title  of  honour  given  even  to 

même  aux  enfants,  fils  des  grands.  \       the  children  of  the  grandees. 
Exclamation  d'admiration.  i  Exclamation  of  admiration. 


Marchand. 


Merchant. 


Père  bienfaiteur  (terme  d'un  suppliant).     Father  benefactor  (  term  of  a  suppli- 
cant). 
Cuisinier.  Cook. 

Père  nourricier,  beau-père.  |  Foster-father,  step-father. 

Homme  veuf.  i  Widower. 

Père  de  famille,  économe  d'une  mai-  j  Father  of  a  family,  steward  of  a  house. 

son.  ! 

Beau-père,  père  de  l'épouse.  j  Father  in  law,  father  of  the  wife. 

Parrain  (terme  de  celui  qui  supplie). 


Beau-père,  père  du  mari. 


God-father  (  term  of  one  who  suppli- 
cates). 
Father  in  law,  father  of  the  husband. 


Dire  des  paroles  outrageantes ,  insulter  j  To  pronounce  outrageous  words ,   to 
quelqu'un.  —  Idem.                          \       insult  one.  —  Idem, 

Dire  des  paroles  outrageantes ,  insulter  j  To  pronounce  outrageous  words ,  to 

quelqu'un.  j       insult  one. 

Parole  injurieuse.  |  Injurious  word. 


0  vous  qui  prospérez  ! 

Peuplier  de  l'Inde  (arbre  sacré  chez 

les  Indiens. 
Efféminé. 

Vol  libre  dans  les  airs. 

Efféminé. 

Courir  en  sautant,  sautiller. 
I  Courir  en  sautant,  sautiller. 
|  Monde. 

|  Surface  du  monde. 
!  Monde,  où  naissent  les  animaux. 


0  you  who  are  prosperous  ! 

Poplar -tree   of  India    (tree    sacred 

amongst  the  Indians). 
Effeminate. 

|  A  free  flight  in  the  air. 

|  Effeminate. 

I 

|  To  run  jumping,  to  jump. 
To  run  jumping,  to  jump. 
World. 

Surface  of  the  world. 
World,  where  animals  are  born. 


Très  mundi,  scilicet  :  terra,  cœlum  et  infernus.     j  Les  trois  mondes,  savoir  :  la  terre,  le  !  The  three  worlds,   viz.   :  the  earth, 

|       ciel  et  l'enfer.  I       heaven  and  hell. 

Très  mundi ,  scilicet  :  terra ,  cœlum  et  infernus.      j  Les  trois  mondes ,  savoir  :  la  terre ,  le  !  The  three  worlds ,  viz.  :  the   earth , 

I       ciel  et  l'enfer.  heaven  and  hell. 


Très  mundi ,  scilicet  :  terra ,  cœlum  et  infernus.     j  Les  trois  mondes ,  savoir  :  la  terre ,  le 

I       ciel  et  l'enfer. 


I  Invenir e,  occurrere. 

|  Sibi  invicem  occurrere. 

!  Vide  fjU  Pervenire  ad. 

I  Forte  in  venire,  forte  occurrere. 

j  Nomen  arboris. 

|  Guttatim.  —  flf'l 


MN 


^\?   CJHU   CJdU  Lacrymœ  decurrunt  gut- 
tatim. 


Trouver,  rencontrer. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

Parvenir  à. 

Trouver  par  hasard,  rencontrer  par 

hasard. 
Nom  d'un  arbre. 

Goutte  à  goutte.  —  Les  larmes  coulent 
goutte  à  goutte. 


The  three  worlds,  viz.  :  the   earth, 

heaven  and  hell. 
To  find,  to  meet. 

To  meet  one  another. 

To  attain. 

To  find  by  chance,  to  meet  with  by 

chance. 
Name  of  a  tree. 

By  drops.  —  The  tears  run  drop  by 
drop. 
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m  mn 
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hn 

hn  m 

w  hn  m 
hn 
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hmn 

h  m 
hfi: 
hfi:  tivvb 


Obdormiscere,  dormitare.  S'endormir,  sommeiller. 

fl  H  IsÏflîl    CJflîl  *™ctus  ex  arl>ore  de- 

cidit. 
Subito  somnum  capere. 

.œna,castigatio.  -  /JVf/  LUfl  i 

£•  o 


PHOK 


PHOK  PHON 


PHOK  PHAN 


PHOK 


PHOK  JA 


JA  PHOK 


KHAI  PHOK 


KHO  PHOK 


LAM  PHOK 


PHOK 


PHÔK  HUA 


PHA  PHOK  HUA 


PHOK 


BORI  PHOK 


PHOK 


PHOKAT 


PHOKHA 


phokha: 


Punitio,  poena,  castigatio.       T?VÎ7  III  il  Tl 
^f)  Castigare  ad  emendationem. 

Castigare ,  pœnam  infligere. 

Vide  |jy£/  Guipa. 

Culpa,  miseria.  crimen. 

Pars  panni  nodati  in  moduin  auris,  in  quâ  re- 
ponunt  pecuniam,  arecam  et  alia. 

Recondere  in  nodo  sui  panni. 

Circumcingere  pannuni  anteriùs  nodando. 

Involvere  in  nodo  panni. 

hh   Un   Valdèiratus. 

Subsilire,  currere  saliendo. 

Rapido  cursu  ferri.  —  £/7    £Jfj    ÇJH  Equus 

concitatissimus. 
Obtegere. 

Emplastrum  imponere. 

Emplastrum ,  malagma  ex  herbis. 

Ova  sale  et  cinere  contecta. 

Guttur  tumidum,  gutturosus. 

Pileus  altus  et  acuminatus. 

Gooperire. 

Caput  panno  circumcingere. 

Pannus  quo  caput  cingitur. 

Comedere. 

Gibum  sumere. 

Udf)   IflU  Tempus  quo  bonzii  comedunt, 
circa  undecimam  horam  ante  meridiem. 

Locus  apertus.  —  ^HQ  IWffiU  Ambulare 

per  locum  apertum. 
Divitiœ ,  fortunœ. 

Divitiœ ,  fortunae. 


Le  fruit  tombe  de  l'arbre. 


S'endormir  tout  à  coup. 


Punition ,  peine ,  châtiment.  —  Châtier 
pour  corriger. 


phokha:  SOMBAT    !  Divitiœ,  fortunœ,  regnum.  —  fj^fj^  lflf)c 
\       fillip  Regnare. 


PHOKHAI 

PHÔKHI 

PHÔKHÏNÏ 


Divitiae,  fortunae. 

Quœdam  secta  Brachmanarum. 

Possidens  divitias  multas. 


Châtier,  infliger  une  peine. 

Faute. 

Faute ,  misère ,  crime. 

Partie  du  langouti  nouée  en  forme 
d'oreille  dans  laquelle  on  met  l'ar- 
gent ,  l'arec  et  autres  choses. 

Enfermer  dans  le  nœud  de  son  lan- 
gouti. 

Ceindre  son  langouti  en  le  nouant  par 
devant. 

Enfermer  dans  le  nœud  de  son  lan- 
gouti. 

Très-irrité. 

Sautiller,  courir  en  sautant. 

Aller  au  galop.  —  Cheval  au  galop. 

Couvrir. 

Mettre  un  emplâtre. 

Emplâtre,  cataplasme  d'herbes. 

Œufs  couverts  de  sel  et  de  cendre. 

Gorge  enflée ,  goitreux. 

Chapeau  élevé  et  pointu. 

Couvrir. 

Mettre  une  étoffe  autour  de  sa  tête. 

Etoffe  dont  on  entoure  sa  tête. 

Manger. 

Prendre  de  la  nourriture. 

Temps  où  les  bonzes  mangent ,  environ 
à  onze  heures  avant  midi. 

Lieu  découvert.  —  Se  promener^  dans 
un  lieu  découvert. 

Richesses,  fortune. 

Richesses,  fortune. 

Richesses,  fortune,  royaume.  —  Ré- 
gner. 

Richesses ,  fortune. 

Une  secte  des  brahmanes. 

Qui  possède  de  grandes  richesses. 


To  fall  asleep,  to  slumber. 
The  fruit  falls  from  the  tree. 

To  fall  all  at  once  asleep. 

Punishment,  pain,  chastisement.  ^ 
To  punish  in  order  to  correct. 

To  chastise ,  to  inflict  a  punishment 
Fault. 


Fault, 


misery,  crime. 


Part  of  langouti  knotted  in  the  shape 
of  an  ear  in  which  they  put  money 
areca  and  other  things. 

To  put  in  the  knot  of  one's  langouti, 

To  gird  one's  langouti  by  knotting  it 

in  the  front. 
To  put  in  the  knot  of  one's  langouti. 

Very  angry. 

To  jump  to  and  fro .  to  run  jumping. 

To  go  at  the  gallop.  — ■  Galloping  horse. 

To  cover. 

To  put  on  a  plaster. 

Plaster,  plaster  of  herbs. 

Eggs  covered  with  salt  and  cinders. 

Swollen  throat ,  goitrous. 

High  and  pointed  hat. 

To  cover. 

To  put  a  piece  of  cloth  round  one's 

head. 
Cloth  that  one  puts  round  the  head. 

To  eat. 

To  take  food. 

The  time  when  the  bonzes  eat,  about 
at  eleven  o'  clock  in  the  morning. 

Open  space.  —  To  walk  in  an  open 
space. 

Riches,  fortune. 
Riches,  fortune. 
Riches,  fortune,  kingdom.  —  To  reign. 

Riches,  fortune. 

A  sect  of  Brahmins. 

Who  possesses  great  wealth. 


Revert 

fi/tl 

uv 

PHOM 

%>•  -  uv  1,3J  nnv  Nescio.  -  cjn 

l^fw^Egovidi. 

till 

PHOM 

! 

Gapiilus,  caesaries. 

"If  «/J/ 

VAI  PHOM 

Nutrire  comam. 

mm  tin 

KLAO  PHOM 

Capillitium  supra  caput  recollectum. 

ihu  tw 

RUEN  PHOM 

Capillos  tondere. 

m  tin 

TAT  PHOM 

o 

Capillos  tondere.  —  YTl    &/£/  Capillum  alicui 
tondere. 

CJ3J  Id 

PHOM  NGO 

Capilli  crispi. 

uvdxîn 

PHOM  pra:ba 

Capilli  immissi  per  utrumque  humerum. 

mv 

PHOM 

Cista  magna  ad  recondendam  orizam.  —  HUf) 
Mil  Tlffîj  flWfl  Inique  agere,op- 

mnVmn 

DÔK  MAI  PHOM 

primer  e. 
Species  ignium  ludicrorum. 

tiw 

PHOM 

Macilentus. 

tim  wtin  umn 

c/ 

PHOM  PHAJA  KREK 

Macilentissimus. 

troji  nh  nh 

PHOM    KRING  KRÏU 

Macilentissimus. 

twvtiu 

v 

PHOM  SUB 

Marcescens  prse  morbo. 

uww 

PHOM  LONG 

Marcescere. 

tim  nmm 

PHOM  KAtRONG 

Macerrimus. 

m 

PHÔN 

Turba,  agmen,  exercitus. 

mhn 

PHOLLAJOTHA 

Exercitus. 

wimvnj 

PHOLLATHAHAN 

Agmen  militum. 

mitiw 

PHÔLLASÉNA 

Varii  ordines  mandarinorum  congregati. 

muht 

PHÔLLAMUANG 

Cives,  incolae  regni. 

mihu 

PHOLLARUEN 

Plebs  ;  de  plèbe ,  plebeius. 

miym 

PHOLLATHÈP 

Turba  angelorum. 

c/ 

mm 

PHAJA  PHOLLA- 
THÈP 
PHÔLLAMA 

Nomen  dignitatis. 
Equités,  agmen  equitum» 

mm 

PHÔLLAPHAN 

Nomen  dignitatis. 

wwm? 

PHÔLLABÔTHA- 
CHON 

Pedites,  agmen  peditum. 

mmn 

PHÔLLAHOK 

Lancearii,  agmen  lanceariorum. 

mwi 

PHÔLLAXANG 

Elephantibus  insidentes,  agmen  elephantum. 

m  fill 

PHÔLLAKHÔT 

Elephantibus  insidentes,  agmen  elephantum. 

vimti 

PHÔLLARÔT 

Agmen  curruum. 

m 

PHÔN 

Fructus  ;  quatuor  superiores  gradus  sanctitatis. 

wnpmv  'ûw 

PHÔLLAKHUAMXOB 

Fructus  justitiae,  officia  praestita. 

au  m 

PEN  PHON 

Fructuosus,  utilis. 

un  m 

MAK  PHON 

Octo  gradus  sanctitatis. 

573 


i  Cheveux,  chevelure. 

i 

I  Laisser  croître  sa  chevelure. 

!  Chignon. 

j 

Couper  les  cheveux. 


I.  —  I  know  not.  —  I  have  seen. 

Hairs,  hair. 

To  let  one's  hair  grow. 

Topknot. 

To  cut  the  hair. 


Couper  les  cheveux.  —  Couper  les  j  To  cut  the  hair.  —  To  cut  a  person's 

cheveux  de  quelqu'un.  j       hair. 

Cheveux  frisés.  j  Curly  hair. 

Cheveux   qui  tombent  sur  les  deux  !  Hair  that  falls  on  both  shoulders, 
épaules. 


Espèce  de  feux  d'artifice. 

Maigre. 

Très-maigre. 

Très-maigre. 

Maigrissant  de  maladie. 

Se  faner. 

Très-maigre. 

Foule,  bataillon,  armée. 

Armée. 

Troupe  de  soldats. 

Différents   ordres  de  mandarins  as- 
semblés. 
Citoyens,  habitants  d'un  royaume. 

Populace;  du  peuple,  plébéien. 

Troupe  d'anges. 

Nom  de  dignité. 

Cavaliers,  escadron  de  cavalerie. 

Nom  de  dignité. 


Kind  of  tire-works. 

Lean. 

Very  lean. 

Very  lean. 

Becoming  lean  by  illness. 

To  fade. 

Very  lean. 

Crowd ,  battalion  ,  army. 

Army. 

Troop  of  soldiers. 

Different  orders  of  mandarins  assem- 
bled. 
Citizens,  inhabitants  of  a  kingdom. 

Common  people;   belonging    to    the 

people,  plebeian. 
Troop  of  angels. 

Name  of  a  dignity. 

Horsemen ,  squadron  of  cavalry. 

Name  of  a  dignity. 


Fantassins,  compagnie  de  fantassins.     I  Infantry,  company  of  foot- soldiers 
Lanciers ,  troupe  de  lanciers.  \  Lancers ,  troop  of  lancers. 

Ceux  qui  montent  les  éléphants,  troupe  !  Those  who  ride  on  elephants ,  ir  cop 

d'éléphants.  I       of  elephants. 

Ceux  qui  montent  les  éléphants,  troupe  j  Those  who  ride  on  elephants ,  trooo 

d'éléphants.  of  elephants. 

Armée  de  chars.  !  Army  of  cars. 


Fruits  ;  les  quatre  degrés  supérieurs 

de  sainteté. 
Fruits  de  justice,  services  rendus. 

Fructueux,  utile. 

Les  huit  degrés  de  sainteté. 


Fruits;  the  four  superior  degrees  o 

holiness. 
Fruits  of  justice,  services  done  to  some 

one. 
Fruitful,  useful. 

The  eight  degrees  of  holiness. 
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HAI  phôn 

PHÔLLABUN 

PHOLLAKUSON 

PHÔLLAKAM 

PHÔLLAPRAJÔT 

PHOLLAMAI 
PHÔN 
PHON 

PHÔN  NAM  LAI 

PHÔN  PHÏT 

PHON  JA 

JA  PHON 
PHÔN 

PHÔN  PAI  LEO 

HAI  PHÔN 

PAI  SIA  HAI  PHÔN 

THÏ  PHÔN 

PHÔN  TUA 

PHÔN  TUA  LEO 
|   LUÀNG  PHÔN 
!  PHON 

KHO  PHON 

SIN  PHON 

SÔM  PHON 

THAVÂI  phra: 

PHON 
UAI  PHON 

UAI  PHRA:  PHON 

AMNUAI  PHON 

XAIJA:  PHON 
PHON 

LA  PHON 
PHÔN 

FAK  PHÔN 
PHÔN 


ïmi 
Elicit  «t.  -  rim  Ivf  WD  1i/  m  ft 

III  ^QTîf)  Merita  efficiunt  ut  nativitatem 
suscipiamus  in  cœlo. 
Fructus  meritorii. 

Fructus  meritorii. 

Fructus  peccati  aut  impietatis. 

Utilitates,  commoda. 

Fructus  arborum. 

Ultra  fines,  excedens  fines,  ultra  modum. 

Ex  ore  vehementer  exsufflare  aliquod  liquidum. 

Salivam  vehementer  exspuere. 

Venenum  insufïlare  in  aliquem  (deserpentibus). 

Medicinam  liquidam  insufïlare  in  œgrotum. 

Medicina  insufïlanda. 

Pertransire,  liberari,  evadere,  excedere;  ultra. 

Pertransivit. 

Longé ,  extra  conspectum. 

E  conspectu  meo  recédas. 

Supremus.  -  fjfl   ffl    yj  fly   fl  jyy 

Deus  supremus. 
Liberari. 


Il  fait  que.  —  Les  mérites  font  qu'on 
prend  naissance  dans  le  ciel. 


Liberatus  est. 

Praeterire.  —  \\    f\   ^Q 

prœteritus. 
Benedictio. 


1M  m 


Annus 


Fruits  méritoires. 

Fruits  méritoires. 

Fruits  du  péché  ou  de  l'impiété. 

Utilité,  avantages. 

Fruits  des  arbres. 

Au  delà  des  limites,  qui   passe  les 

bornes,  outre  mesure. 
Rejeter  avec  force  un  liquide  de  sa 

bouche  en  soufflant. 
Cracher  avec  force. 

Lancer  le  venin  sur  quelqu'un  (en 
parlant  des  serpents). 

Lancer  un  remède  liquide  en  soufflant 
sur  un  malade. 

Remède  qui  doit  être  lancé  en  souf- 
flant. 

Passer,  être  délivré,  s'échapper,  sor- 
tir; au  delà. 
I  II  a  passé. 

| 

i  Loin ,  hors  de  la  vue. 

i 
i 

;  Retirez-vous  de  ma  présence. 
Suprême.  —  Le  Dieu  suprême. 

Etre  délivré. 

Il  est  déjà  délivré. 

Passer  outre.  —  L'an  passé» 

Bénédiction. 


Petere  benedictionem  ab  aliquo. 


It  produces.  —  The  merits  procm^ 
a  birth  in  heaven. 


Meritorious  fruits. 
Meritorious  fruits. 
Fruits  of  sin  or  of  impiety. 
Usefulness,  advantages. 
Fruits  of  trees. 

Beyond  the  limits,  that  passes  the 
bounds,  beyond  measure. 

To  reject  with  force  a  liquid  from 
one's  mouth  by  blowing. 

To  spit  violently. 

To  dart  venom  at  one  (speaking  of  ser- 
pents). 

To  squirt  a  liquid  remedy  by  blowing 
on  a  sick  person. 

Remedy  that  must  be  thrown  in  bv 
blowing. 

To  pass,  to  be  delivered,  to  make 
one's  escape,  to  go  out;  beyond. 

He  has  passed. 

|  Far  off,  out  of  sight. 

I  Go  out  of  my  presence. 

!  Supreme.  —  The  supreme  God. 

i  To  be  delivered. 
He  is  already  delivered. 
To  pass  beyond.  —  Last  year. 
Benediction. 


Demander  à  quelqu'un  sa  bénédiction,  i  To  ask  one's  benediction. 


J  Gratia.  -  ^ITW    lU    0fl    Wù    W:  |  Grâce.  -  Persévérer  dans  la  grâce.  J  Grace.  -  To  persevere  in  a  state  of 

WHT  Perseverare  in  gratia.  grace. 

|  Benedictus;  fiat  ut  dixisti  !                                      |  Béni;  qu'il  soit  fait  comme  vous  l'avez  i  Blessed;  may  it  be  as  you  have  said! 

!                                                                               ]       dit!  * 

Be!!Ï!rS  tibi  (talapUlni  SiC  allo(Iuuntur  ma"  !  Nous   vous   bénissons    (les   talapoins  We  bless  you   (the  talapoins  speak 

adressent  ainsi  la  parole  aux  grands).  thus  to  the  grandees). 

|  Donner  la  bénédiction.  To  give  one's  benediction. 


gnates). 
I  Benedictionem  elargiri 


I  Benedictionem  elargiri. 
|  Benedictionem  elargiri. 
'  Nomen  dignitatis,  benedictio  et  victoria. 

IT)   WBU  Piee  nauticâ  illinire. 

Pice  nauticâ  illinire. 

Illic,  ultra,  citrà. 

Ex  adversâ  parte  fluminis,  ultra,  citrà. 

Vide  ]^U 


Donner  la  bénédiction. 
Donner  la  bénédiction. 


To  give  one's  benediction. 
To  give  one's  benediction. 


\  Nom  de  dignité,  bénédiction  et  vie-  ;  Name  of  a  dignity,  benediction  and 

toire.  victory. 

!  Enduire  de  goudron.  :  To  cover  with  tar. 


Enduire  de  goudron. 
Là  bas ,  au  delà ,  en  deçà. 


To  cover  with  tar. 

Yonder,  beyond,  on  that  side. 


De  l'autre  côté  du  fleuve,  au  delà,  en  \  On  the  other  side  of  the  river, beyond, 
^eca-  !       on  that  side. 
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hi 


PHON 

KHOI  PHON 

PHON  PHAN 

KHÔN  RU  PHON 
PHAN 

PHON  PRÔN 
PHON 
PHÔN 

PHON  GHÔN  NAM 

PHËN  PHON 

LOT  PHON 
PHONG 

PHÔNG  PHAN 

CHAKKRAPHONG 

PHAO  PHONG 
PHÔNG 


Expedirese,  partœi  facere,  identidem  fatere par-  |  Se  débarrasser,  faire  en  partie,  faire 
tem  alicujus  rei.  |       de  temps  en  temps  une  partie  d'une 

chose. 
Paulatim  solvere  débita. 


m  jv 

PHÔNG  PHI 

m'ht             j 

PHÔNG  PHRA1 

m  niïfl 

PHÔNG  PHANAT 

w 

f                                    1 
PHÔNG                              | 

W  cji 

JA  PHÔNG                     ! 

au  m 

l                       1 
PEN  PHONG                  j 

1 

m  m 

PHONG  KHLI 

r 

PHUI  PHÔNG 

mi 

PHONG 

k  ■ 

mi  m 

PHONG  KHUN 

h  mi 

CHAI  PHONG 

m  mi 

KHAO  PHONG 

viui  mi 

1      NANG  PHONG 

mi  m  mi 

!      NANG    HUA    PHONG 

m  mi 

KHÔN   PHONG 

mi  w 

|      PHONG  LÔM 

Yimi 

PHU  PHONG 

fiutid  mi 

DÏNSÔ  PHONG 

hi 

;  PHÔNG 

j 

hi  mi 

PHÔNG  PHANG 

Expedire  se  ab  obstaculis. 

Moderates,  prudens.  —  <f)<f)  ÇJflU  UU  f)H 

f\7A  VI ^^  ^D  fnturum  praevidere. 

Obsequi  voluntati  alterius. 

is      i 
Ç/7   CJff  H  Vestimenta  in  génère. 

Saltare,  insilire. 

Insilire  in  aquam. 

Citatissimo  cursu  ferri. 

Salire,  subsilire. 

Parentela ,  consanguinei ,  genus. 

Parentela ,  consanguinei ,  genus ,  familia. 

E  stirpe  regiâ. 

Stirps. 

Species  junci,  desertum.  —   fj'fl    JY\J  Stirps 

una  hujus  junci. 
Desertum  ubi  crescit  juncus. 

Desertum  juncosum. 

Sylvestria  loca. 

Pulvis,  materia  puiverulenta. 

Medicina  in  puiverem  redacta. 

j  In  puiverem  redactus ,  puiverulentus. 

Pulvis  tenuissimus. 


Payer  peu  à  peu  sas  dettes. 

Se  débarrasser  des  obstacles. 

Modéré ,  prudent.  —  Prévoir  pour  l'a- 
venir. 

Se  soumettre  à  la  volonté  d'un  autre. 

Vêtements  en  général. 

Sauter,  sauter  sur. 

Sauter  dans  l'eau. 

Gaiopper. 

Sauter,  sautiller. 

Parenté,  parents,  race. 

Parenté ,  parents ,  race ,  famille. 

De  la  race  royale. 

Race. 
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To  disengage  one's  self,  to  do  m  part, 
to  do  from  time  to  time  a  part  of 
a  thing. 

To  pay  little  by  little  one's  debts. 

To  disengage  one's  self  from  the  ob- 
stacles. 

Moderate,  prudent.  —  To  foresee  for 
the  time  to  come. 

To  submit  to  the  will  of  another.     - 

Clothing  in  general. 

To  jump,  to  jump  upon. 

To  jump  into  the  water. 

To  gallop. 

To  jump,  to  jump  to  and  fro. 

Kindred,  relations,  race. 

Kindred,  relations,  race,  family. 

Of  royal  blood. 

Race. 


Espèce  de  jonc ,  désert.  —  Une  souche  i  Kind  of  reed ,  desert.  —  A  stem  of 


de  ce  jonc. 
Désert  où  croît  le  jonc. 

Désert  rempli  de  joncs.. 

Lieux  couverts  de  bois. 

Poussière ,  matière  pulvérulente. 

i  Remède  réduit  en  poudre. 

Réduit  en  poudre ,  pulvérulent. 

Poussière  très-fine. 


âu 


umn  mu  un  m  contrit*  et  in 

puiverem  tenuissimum  redactus. 
Inflari;  inflatus;  tumor. 

Inflari ,  intumescere. 

Tumens  superbiâ. 

Bellaria  ex  oriza  tumefactâ. 

Prœ  timoré  horrent  capilli. 

Prae  timoré  horrent  capilli. 

Prœ  timoré  horrent  pili. 

Prœ  vento  tumere. 

Tumor  ulcer osus. 

Greta ,  calx  carbonata. 

Lagena  fictilis,  haustrum  ad  irrigandum. 

Retia  longa  in  modum  perse  desinentia. 


|       this  reed. 

I  Desert  where  the  reed  grows. 

I 

Desert  filled  with  reeds. 

j  Places  covered  with  wood. 

I 
I 

j  Dust,  pulverised  matter. 
j  Remedy  reduced  to  powder. 
I  Reduced  to  powder,  pulverised. 
I  Very  fine  dust. 


Broyé  et  réduit  en  poudre  très-fine.      !  Bruised  and  reduced  to  a  very  fine 

|       powder. 


Etre  enflé;  enflé;  tumeur. 

Etre  enflé,  se  gonfler. 

Bouffi  d'orgueil. 

Gâteaux  de  riz  gonflé. 

Les  cheveux  se  dressent  de  frayeur. 

Les  cheveux  se  dressent  de  frayeur. 

Les  poils  se  hérissent  de  crainte. 

Enfler  par  le  vent. 

Tumeur  ulcéreuse. 

Craie,  carbonate  de  chaux. 

Bouteille  de  terre,  vase  pour  arroser. 


To  swell  ;  swollen  ;  tumour. 
To  be  swollen ,  to  swell. 
Puffed  up  with  pride. 
Cakes  of  swelled  rice. 
The  hair  stands  on  end  lor  fear. 
The  hair  stands  on  end  for  fear. 
The  hair  bristles  up  from  fear. 
To  swell  on  account  of  the  wind. 
Ulcerous  swelling. 
Chalk,  carbonate  of  lime. 
Earthen  bottle ,  watering  pot. 


Longs  filets  terminés  en  forme  de  poche.  I  Long  nets  ending  in  form  of  a  pocket. 
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PHONG  NAM 

PHONG 
PHÏU  PHONG 

PHONG  SAI 
PHONG  PHEO  * 

PHAI  PHONG 
PHONG 

PHUÈK  PHONG 
PHONG 
PHONG 

PHONG  PHANG 
PHONGSA 
PHÔNGSÂ  va:dan 


PHOT 


PHO 


PHÔ 


inn  im 


PHUT  PHO 
PHO  RO 

PHO  PHOK 
PHO 


PHO 

NÀ  PHO 
PHo'l 
PHOI 

PHOI  CHAI 
PHOI  XONG 
!   POT  PHdl 
!   BOK  PHOI 

|  ph(5k 

PHOK  XOI 
PHOK  HÏN 


mn 

Irrigare  agros;  alveolus  quem  vibrant  ad  irri- 
gandun  aut  exhauriendum. 

Nitidus,  serenus,  purus. 

Cutis  nitida.  —  Mltf   ÇJfl^  Faciès  serena, 
frons  aperta. 
t 
Vide  &/0\J   Lœtus,  hilaris,  nitidus. 

Nitidus.  -ufa  ufo  tinlfiTU  mi- 

dus,  decorus,  fulgens. 
Folia  lusoria  Sinensium. 

mi  v\mi  din  p°*»-- 

Socii,  sodales,  cognati,  ex  eâdem  societate. 

& 
Vltf   CJfltf  Omnes,  omnes  simul. 

<Nl>CJy  Fragor,v.g.fluctuum.-   fHf)f] 

I  £/\J  Saltus  ingentes. 
Fragor,  v.  g.  fluctuum  tundentium  rupes. 

Vide  WW 
Annales  regni. 

ifi  hi Sesama- 

Siste,  desine,  expecta,  nondum.  —  0f/7  ITlHl 

flflU  Ne  facias  nnnc- 
Delirare;  delirium;  inconsiderate. 

Confuse  loqui,  inconsiderate  taqui. 

m  MB  ITB  IWB  Wtl  Delirare>  te- 

2/ 
mere  multa  effutire. 

Vide  MB 

I  WB  1TB  Negiigens  in  rebus  coiiigendis.  — 

U3J  ITBU  1MB  1TB  MaterfamiHas  ne- 
^gligens,  non  curans  de  domo. 

fill  lUd  Hebetatus. 
Hebetatus ,  facies  hebes. 
Vide  WV 

Aperire,  patefacere.   —    ££/£/  yfj    Ostium 

V 

aperire.  -  Jflf/  ftf;  UflJ  Fenestram 

aperire. 
Cor  revelare. 

Viam  pandere,  locum  dare. 

Vide  MU 

Vide  MV 

Incuriosus ,  socors.  —  J/\?  fflf)    Segniter  se- 

dere.  —  ^\J   ^fjf)  Taciturnus  et  socors. 
Non  curare  de;  socordia. 

Rupes  ab  alto  proeminens. 


Arroser  les  champs;  petit  arrosoir 
qu'on  agite  pour  arroser  ou  pour 
épuiser. 

Net ,  serein ,  pur. 

Peau  nette.  —  Visage  serein,  front 
épanoui. 

Joyeux,  gai,  net. 

Net.  —  Net,  beau,  brillant. 

Cartes  à  jouer  des  Chinois. 

Honte. 

Amis,    camarades,    parents,    de    la 
,    même  société. 
Tous,  tous  ensemble. 

Bruit,  par  exemple,  des  flots.  — 
Grands  sauts. 


%o  water  the  fields;  small  wateri 
pot  that  is  shaken  in  order  to  wato 
or  to  draw  water. 

Clean,  serene,  pure. 

Clean  skin.—  Serene  face,  openfroat 

Joyful,  gay,  clean. 

Clean.  —  Clean,  beautiful,  briiiiant 

Chinese  cards. 

Shame. 

Friends ,  comrades ,  relations ,  of  the 

same  society. 
All ,  the  whole  together. 

Noise ,  for  example ,  of  waves.  —  1^ 
leaps. 


Bruit,  par  exemple,  des  flots  qui  bat-  |  Noise,  for  example,  of  the  waves  that 
tent  les  rochers.  ■      beat  against  the  rocks. 


Annales  du  royaume. 
Blé  de  Turquie. 

Arrêtez -vous,  cessez,  attendez,  pas 
encore.  —  Ne  faites  pas  mainte- 
nant. 

Délirer;  délire;  inconsidérément. 

Parler  avec  confusion ,  parler  sans  ré- 
fléchir. 
Délirer,  parler  à  tort  et  à  travers. 


Négligent  à  serrer  les  affaires.  —  Mère 
de  famille  négligente ,  qui  ne  soigne 
pas  la  maison. 

Hébété. 

Hébété ,  visage  hébété. 


Ouvrir,  découvrir.  —  Ouvrir  la  porte. 
—  Ouvrir  la  fenêtre. 


Ouvrir  son  cœur. 

Ouvrir  le  chemin,  faire  place. 


Annals  of  a  kingdom. 

Mize. 

Stop,  cease,  wait,  not  yet.  —  Do  not 
do  just  now. 

To  be  delirious;  delirium;  inconside- 
rately. 

To  speak  confusedly,  to  speak  without 
reflecting. 

To  be  delirious,  to  speak  at  random 
about  every  thing. 


Negligent  at  putting  things  in  their 
places.  —  Negligent  mother  of  a 
J       family,  who  does  not  take  care  of 
the  house. 

i  Besotted. 
Besotted,  besotted  face. 


To  open ,  to  disclose.  —  To  open  the 
door.  —  To  open  the  window. 


To  open  one's  heart. 

To  open  the  way,  to  make  place. 


Peu  soigneux,  négligent.  —  S'asseoir  j  Pretty  careless,  negligent.  —  To  sit 
négligemment.  —  Taciturne  et  in-  down  negligently.  —  Taciturn  and 
dolent.  [      indolent. 


Ne  pas  s'occuper  de  ;  négligence. 
Rocher  qui  avance  par  le  haut. 


Not  to  occupy  one's  self  about;  ne- 
gligence. 
Overhanging  rock. 
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ph3m 

Addere. 

PHÔM  LONG 

i 

!  Addere. 

ph<5m  hai 

!  Datis  adjicere. 

PHOM  TOM 

Superaddere. 

ph(Jm  phun 

i  Superaddere  abundanter. 

PHON 

Non  solidus,  non  firmus. 

PHONG 

am  imn  Lm  1 

hhntu 

c/ 

tin  hïïwtu 

c/ 

tf?N?  hhntu 

e/ 

'm 


PHONG 

pha:  phong 
phong  phalai 
phong  rob 
ph8t 
ph^t  sândan 

PH()T 

PHÔPHANÀT 

PHÔPHASONGSÂN 

PHÔPHAT 

PHORAINAI 

phora:dok 

PHÔSÔP 
NANG  PHÔSÔP 
PHRA:  PHÔSÔP 

PHOT 

PHOT 

PHOT 

PHOT 

PHÔTARAM 

PHOTHAITHIBAT 

PHÔTHÏ 

PHÔTHÏ 
PHÔTHÏJAN 
SOM  PHÔTHÏJAN 
SANG  PHÔTHÏJAN 

PHÔTHÏSAT 


Atrium  exterius,  tectum  domui  adjunctum.  — 

VT)   Wtf  11U  7t/  Uti  unâ  bambusâ  instar 
scalae. 
Atrium  exterius,  tectum  domui  adjunctum. 

Maenianum,  atrium  exterius. 

Maenianum  circum  domum. 

Semen. 

Naturalis  indoles. 

Pailidus,  pallens. 

Refugium  orbis. 

Locus  nativitatis  animalium. 

j  Locus  apertus  ;  in  aperto. 

|  £•        ty 

|  Species   iepr*.    -    Ç    tffltf   îjV?/2w{/ 
j       Idem. 

Ufl  ÎwrffôH  Quidam  avis  garruia. 

1 

|  Oriza. 

I  Dea  praesidens  orizœ. 

Dea  praesidens  oriza?.  —  ^JJ  IWffîf)  Idem. 

Verbum. 

Pustulae  rubrae  in  corpore. 

Htf  bViYl  Domina  juvenis. 

Im  tm Insiiire- 

|  Nomen  pagi  Celebris. 

Nomen  libri  sacri,  liber  astrologicus. 

Populus  indica  largis  foliis  (arbor  sacra  apud  In- 

dos). 
Augustus ,  praecellens ,  praestans  aliis. 

|  Scientia  perfecta  Bnddhie.- ^°  îfl|  Jflft tU 

Idem.  ** 

I  Scientia  perfecta  Buddhœ. 

Adipisci  scientiam  divinam  per  mérita  infinita. 

Animal  augustum ,  praecellens ,  praestans  aliis  (no- 


Ajouter. 

Ajouter. 

Ajouter  à  ce  qu'on  a  donné. 

Ajouter  en  plus. 

Ajouter  beaucoup  plus. 

Qui  n'est  pas  solide,  pas  ferme. 

Devenir  sec,  être  desséché. 

Galerie  extérieure,  toit  ajouté  à  une 
maison.  —  Se  servir  d'un  bambou 
comme  d'une  échelle. 

Galerie  extérieure,  toit  ajouté  à  une 

maison. 
Balcon ,  galerie  extérieure. 

Balcon  autour  d'une  maison. 

Semence. 

Caractère  naturel. 

Pâle ,  qui  pâlit. 

Refuge  du  monde. 

Lieu  où  naissent  les  animaux. 

Lieu  ouvert;  à  découvert. 

Espèce  de  lèpre.  —  Idem. 

Certain  oiseau  babillard. 

Riz. 

Déesse  qui  préside  au  riz. 

Déesse  qui  préside  au  riz.  —  Idem. 

Parole. 

Tumeurs  rouges  sur  le  corps. 

Dame  jeune. 

Sauter  sur. 

Nom  d'un  village  célèbre. 

Nom  d'un  livre  sacré,  livre  d'astrologie. 

Peuplier  de  l'Inde  à  larges  feuilles 
(arbre  sacré  chez  les  Indiens). 

Auguste,  excellent,  supérieur  aux  au- 
tres. 

Science  parfaite  de  Buddha. —  Idem. 

Science  parfaite  de  Buddha. 

Acquérir  la  science  divine  par  des  mé- 
rites infinis. 
Etre  auguste ,  excellent ,  supérieur  aux 
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To  add. 

To  add. 

To  add  to  what  one  had  given. 

To  add  over  and  above. 

To  add  a  great  deal  more. 

What  is  not  solid,  not  firm. 

To  become  dry,  to  be  dried  up. 

Exterior  galery,  roof  projecting  from  a 
house.  —  To  use  a  bamboo  for  a 
ladder. 

Exterior  galery,  roof  projecting  from  a 

house. 
Balcony,  exterior  galery. 

Balcony  round  a  house. 

Seed. 

Natural  character. 

Pale ,  that  is  growing  pale. 

Refuge  of  the  world. 

Place  where  animals  are  born. 

Open  place;  openly. 

Kind  of  leprosy.  —  Idem. 

Certain  chattering  bird. 

Rice. 

Goddess  that  presides  over  rice. 

Goddess  that  presides  over  rice.  — 

Idem. 
Word. 

Red  tumours  on  the  body. 

Young  lady. 

To  jump  upon. 

Name  of  a  celebrated  village. 

Name  of  a  sacred  book,  book  of  as- 
trology. 

Large-leafed  poplar-tree  of  India  (  tree 
sacred  amongst  the  Indians). 

August,  excellent,  superior  to  the 
others. 

Perfect  science  of  Buddha.  —  Idem. 

Perfect  science  of  Buddha. 

To  acquire  divine  knowledge  by  infi- 
nite merits. 
August  being,  excellent,  superior  to 
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î  PHOTHISÔMPHAN 

!   SANG  PHÔTHÏSOM- 
i    PHAN 
!  PHOXAMAN 


1m  m:  iwN 


,       ultima).-  flft 
MUANG  PHÔTHÏSAT  i  Provincia  et  civitas  Cambodise. 
Merita  infinita. 

Merita  infinita  adipisci. 

4     4 
Sermo,  verbum.  —  ^  JJ  f^^l^U  Tùmlo- 

|       cutusest(derege). 

!  Alimenta. 

j 

;  Gomedere  (de  rege). 
!  Cibus  triticeus. 

Alimenta. 

Alimenta. 

|  ^de  vtimu 

\  Magnus,  excellens;  Deus,  angélus,  genius,  tala- 
!       puinus ,  secundus  gradus  mandarinorum  ;  vox 

honorifica  praefixa  omnibus  nominibus  renim 

quae  pertinent  ad  regem. 
Deus,  rex,  talapuinus. 

Deus,  rex,  talapuinus  (titulus  talapuinorum). 

Deus,  rex.  -    flf;  \$U  ffl    Ujj    fa 

VI^IU  Deus  supremus,  Deus  omnium. 

Vestigium  pedis  Phra  :  Khôdom  ad  pedem  montis , 
pedes  (de  rege),  rex. 

Persona  Dei,  regis  aut  principis. 

Gutter  magnus. 

Culter  magnus. 

Falcula. 

Faix. 

MTB  WT1  N™  Pocher,  deformis. 
mil  m  Vide  YIJU  ftj 
CJTtl  VIU   Scopuli  maris. 

ttldt  JVftZ/W  QuoddamregnumLao. 
!  Nemora,  sylvae. 
|  Genii  malefici  sylvarum. 
i  Loca  déserta  nemorosa  aut  calamis  consita. 
|  Vide  7^ 

Déserta. 

Déserta ,  sylvosa  loca. 

Plebs,  plebeius,  domestici,  servi. 

tncolae  regni. 


SAV(5l  PHOXANA 
PHÔxXnASÂLI 
PHÔXANA 
PHÔXANA H AN 
i  PHÔXANÀT 

!  phra: 

phra:  chao 

J 

!  phra:  pen  chao 
i  phra:  phutthi 

CHAO 

phra:  rat 
j     phra:  ông 

PHRA 

i 

|   MIT  PHRA 

!   PHRA  KHO 

PHRA  HUET 

PHRA 

|  PHRAB 

PHRAB 

PHRAJBANG 

PHRAI 

PHI  PHRAI 

PHÔNG  PHRAI 

PHRAI  VAN 

PHRAI SAN 

|   PHRAI  SAN 

PHRAI 

!   PHRAI  PHÔLLA: 
MUANG 


autres  (  nom  de  Buddha  dans  ses 
générations,  excepté  la  dernière). 
—  Idem. 
Province  et  ville  du  Gamboge. 

Mérites  infinis. 

Acquérir  des  mérites  infinis. 

Discours,  parole.  —  Alors  il  dit  (en 
parlant  du  roi). 

Aliments. 

Manger  (en  parlant  du  roi). 

Aliment  de  froment. 

Aliments. 

Aliments. 


Grand ,  excellent  ;  Dieu,  ange,  génie,  ta- 
lapoin  ;  second  ordre  des  mandarins  ; 
terme  honorifique  mis  devant  les 
noms  de  tout  ce  qui  appartient  au  roi. 

Dieu ,  roi ,  talapoin. 

Dieu ,  roi ,  talapoin  (titre  des  talapoins). 

Dieu ,  roi.  —  Dieu  suprême ,  Dieu  de 
tous  les  hommes. 

Trace  du  pied  de  Phra: Khôdom  au 
pied  d'une  montagne,  pieds  (en  par- 
lant du  roi),  le  roi. 

Personne  de  Dieu,  du  roi  ou  d'un 
prince. 

Gros  couteau. 

Gros  couteau. 

Faucille. 

Faux. 

Qui  n'est  pas  beau,  difforme. 


the  others  (name  of  Buddha  in  Ut 
generations,  except  the  last).  — 
Idem. 
Province  and  town  of  Gamboge. 

Infinite  merits. 

To  acquire  infinite  merits. 

Discourse,  word.  —  Then   he    said 
(speaking  of  the  king). 

Food. 

To  eat  (speaking  of  the  king). 

Wheaten  food. 

Food. 

Food. 


Great,  excellent;  God,  angel,  genius; 
second  order  of  mandarins  ;  term  of 
honour,  placed  before  the  names  of 
all  things  belonging  to  the  king. 

God,  king,  talapoin. 

God,  king,  talapoin  (title  of  the  tak- 

poins). 
God,  king.  —  Supreme  God,  God  of 

all  men. 

Trace  of  the  foot  of  Phra  :  Khôdom  at 
the  foot  of  a  mountain,  feet  (spea- 
king of  the  king) ,  the  king. 

Person  of  God,  of  the  king  or  of  a 
prince. 

Big  knife. 

Big  knife. 

Little  hook. 

Hook. 

What  is  not  pretty,  difformed. 


Écueils  de  la  mer. 

Certain  royaume  Lao. 

Bois,  forêts. 

Génies  malfaisants  des  bois. 

Lieux  déserts ,  couverts  de  bois  ou  de 
roseaux. 

Déserts. 

Déserts ,  lieux  couverts  de  forêts. 

Populace ,  plébéien ,  domestiques ,  es- 
claves. 
Habitants  d'un  royaume. 


Beefs. 

Certain  kingdom  of  Lao. 

Woods,  forests. 

Malignant  genii  of  the  woods. 

Desert  places,  covered  with  wood  or 
with  reeds. 

!  Deserts. 

Deserts ,  places  covered  with  forests. 

Common  people,  plebeian,  servants, 

slaves. 
The  inhabitants  of  a  kingdom. 
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PHRAI  FA 
PHRAI LUANG 

Incote  wjni.-'îjyy  yj)  ft  U(jU  fjU 

Populus. 
Servi  regii. 

wrtm 

BAO  PHRAI 

Famuli  et  famulae. 

iiulm 

PEN  PHRAI 

Plebeius. 

'  ~lm  mint 

PHRAI  KADUMPHI 

Cives  qui  non  sunt  de  génère  nobili. 

ÎM 

PHRAI 

Labia.—  [fff  j/)p  Ambitus  oris. 

nnu 

PHRAI 

4 
CJ  WTlil  Daemonium  quod  colunt  domi,  abor- 

tivus  quern  venefici  colunt  domi  instar  daemo- 

nnu 

PHRAI 

nis. 
Goruscus ,  spiendens. 

wrw  m 

PHRAI  TA 

Radii  oculos  perstringentes. 

inn  nnu 

PHRAO  PHRAI 

Radiosus,  coruscus. 

mm  nnu 

PHROT  PHRAI 

Radiosus,  coruscus. 

unn  nnu 

PHRËO  PHRAI 

Radiosus,  coruscus.  —  Yff){}  UW?Q  Idem. 

nnu  nrau 

PHRAI  PHROI 

Fulgidus,  radiosus, 

nnu  nh 

PHRAI  PHRÏNG 

Fulgidus,  radiosus. 

nnu  mu 

PHRAI  PHRAN 

Fulgidus,  radiosus. 

nhu 

PHRAI 

VHelw? 

nhu  m:  im<i 
nhunf) 

PHRAI  PHÔLLA: 

MUANG 
PHRAI  FA 

Populus. 
Populus. 

îmwrw 

V 

PHRAIBUN 

Perfectus,  abundans. 

îminn: 

PHRAIPHRO: 

Disertus ,  jucundus  auditu. 

1mm: 

PHRAIRO: 

Modulatus,  jucundus  auditu. 

Imhm 

PHRAIROT 

Splendidus,  fulgidus. 

~lmm 

V 

PHRAITHUN 

UnrfvlîYIII  Nomengemmœ. 
V 

mmn 

el 

PHRAIJA 

Rex,  mandarinus. 

mn 

PHRAK 

ax               2^ 

YtTf)  WTfll]  Una,  omnes  simul,  coniunetim. 

nm 

nrm 
nnn  nn  nu 

wfi  nnn 
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PHRAK 


Les  habitants  d'un  royaume. — Peuple. 

Esclaves  du  roi. 

Serviteurs  et  servantes. 

Plébéien. 

Citoyens  qui   ne  sont  pas  d'origine 

noble. 
Lèvres.  —  Contour  de  la  bouche. 

Démon  qu'on  entretient  à  la  maison; 
avorton  que  les  sorciers  entretien- 
nent chez  eux  comme  un  démon. 

Rrillant,  resplendissant. 
Rayons  qui  éblouissent  les  yeux. 
Rayonnant,  brillant. 
Rayonnant,  brillant. 
Rayonnant,  brillant.  —  Idem. 
Brillant,  radieux. 
Brillant,  radieux. 
Brillant,  radieux. 

Peupe. 

Peuple. 

Parfait,  abondant. 

Éloquent,  agréable  à  entendre. 

Mélodieux,  agréable  à  entendre. 

Splendide,  brillant. 

Nom  d'une  pierre  précieuse. 

Roi,  mandarin. 


as  4  i       ment.  —  Idem. 

-  mn  imw  '*»■ 

^  S) 

Guttae  cadentes.   —  U)  fD   bVI'd  flîlf)  \  Gouttes  qui  tombent.  —  Les  larmes 

;       tombent  goutte  à  goutte.  —  Nom 
YiT)T)  Lacrymœ  guttatim  cadunt.  —  Ufj  j       d'un  oiseau. 


PHRAK 


PHRAK  CHAK  KAN 


PHRAT  PHRAK 


PHRAM 


VJTlfl  Nomenavis. 
Longé  fieri  ab. 


!  Être  loin  de. 


Separari  ab  invicem.  —  (JQ    WITlf)     iXIU  !  ^tre  séParés  *un  ^e  l,autre-  —  Mari 
Maritus  ab  uxore  separatus.  ;       séParé  de  sa  femme' 


j  Separari  unus  ab  alio. 

j  Cadere  (de  pluviâ  aut  rore). 


NAM  KHANG  PHRAM 


FON  TOK  PHRAM 


Rorat. 


Etre  séparés  l'un  de  l'autre. 

Tomber  (  en  parlant  de  la  pluie  ou  de 

la  rosée). 
La  rosée  tombe. 


Pluit.  —  UIL  WT1  £/tf  fil  Pluvia  cadit  Per  j  M  PleuL  ~  La  Piuie  tombe  pendant 
totamdiem.  !       tout  ie  jour. 
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The  inhabitants  of  a  kiagdoto.  — 

People. 
Slaves  of  the  king. 

Men  and  women  servants. 

Plebeian. 

Citizens  that  are  not  of  noble  origine. 

Lips.  —  Outline  of  the  mouth. 

Demon  kept  in  the  house;  abortive 
child  that  sorcerers  keep  in  their 
house  like  a  demon. 

Rrilliant,  sparkling. 
Rays  that  dazzle  the  eyes. 
Radiant,  brilliant. 
Radiant,  brilliant. 
Radiant ,  brilliant.  —  Idem. 
Brilliant,  radious. 
Brilliant,  radious. 
Brilliant,  radious. 

People. 

People. 

Perfect,  abundant. 

Eloquent ,  agreeable  to  hear. 

Melodious,  agreeable  to  hear. 

Splendid,  brilliant. 

Name  of  a  precious  stone. 

King,  mandarin. 

Together,  the  whole  together,  con- 
jointly. —  Idem. 


Drops  that  fall.  —  Tears  fall  by  drops. 
—  Name  of  a  bird. 


To  be  far  from. 

To  be  separated  the  one  from  the 
other.  —  Husband  separated  from 
his  wife. 

To  be  separated  from  each  other. 

To  fall  (speaking  of  rain  or  of  dew). 

The  dew  is  falling. 

It  rains.  —  The  rain  falls  during  the 
day. 

73. 
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PHRAM  RAM 


PHRAM 


wm 

o         o         <*-/7 

YITÏ  T)  VI  bT  Indesinenter  plorare  et  ge- 


PHRAM 


PHRAM 


XUA  PHRAM 


PHRAMANA 


PHRAMANA 


PHRAMANI 


PHRAMMACHARI 


YITl  M  Piorare-  -  VU  Yin  QueHm°- 

,  o'    , 

I       ma  continua.  —  f^f^j  fj  Murmurare.  — 
VI  f)    fiflU   Continue  docere. 

I  o  i 

I  Vide  Yitl  et  mi 

\  Brachmanae. 

De  génère  brachmanarum. 

j  Brachmanae. 

|  Vir  florens ,  brachmana. 

;  Muiier  de  sectâ  brachmanarum. 

;  Vivere  more  brachmanarum;   continentia,  cas- 
;       titas. 


Pleurer  et  gémir  sans  cesse. 


Pleurer. — Plainte  continuelle. —  Mur- 
murer.— Instruire  continuellement. 


To  weap%and  moan  without  ceasing. 


To  weep.  —  Continual  complaint.  — 
To  murmur.  To  instruct  conti- 
nually. 


UWT  YiTU  Pannus  sericlls- 

Fulgidus ,  splendidus. 

Timere,  formidare. 

PHRAN  nua  PHRAN  !  Formidare.  —   [jj  fifU   lf)f  Neminemti- 
met. 

Trepidare.-  fiffl   ]}fl  fjfU  Idem    (de 
illo  qui  in  publico  sermonem  habet). 

Vide  YlfU 
Venari;  venator. 

k 

Venans  feras.  —  YI^IU  lUd  Idem- 

as 

YI^A  VI  TIT)  Dicitur  de  lacrymis  decurrenti- 

bus. 
Visus  incertus  non  clarus  velut  in  speculo  men- 

daci. 
Videre  confuse. 

Visus  confusus. 


PHRAl  PHRAN 


PHRAN 


TUA 
PRA:  PHRAN 


PHRAN  PHRUNG 


Les  brahmanes. 

De  la  race  des  brahmanes. 

Les  brahmanes. 

Homme  florissant,  brahmane. 

Femme  de  la  secte  des  brahmanes. 

Vivre  à  la  manière  des  brahmanes; 
continence,  chasteté. 

Etoffe  de  soie. 

Brillant ,  resplendissant. 

Craindre ,  redouter. 

Redouter.  —  Il  ne  craint  personne. 

Trembler. —  Idem  (en  parlant  de  celui 
qui  parle  en  public). 


The  brahmins. 

Of  the  brahminical  race. 

The  brahmins. 

;  Flourishing  man,  brahmin. 

i 

|  Woman  of  the  brahminical  sect. 

I  To  live  after  the  manner  of  the  brah- 
!       mins;  continency,  chastity. 

!  Silk  cloth. 

I  Brilliant,  sparkling. 

To  fear,  to  dread. 
!  To  dread.  —  He  fears  nobodv. 


To  tremble.  —  Idem  (  speaking  of  one 
who  speaks  in  public). 


•  ! 


PHRAN 

PHRAN  PA 
PHRANG 

PHRANG 
DU  PHRANG 
TA  PHRANG 
PHRANG  PHRAI 

PHRANG  PHRU 
PHRANG 

PHUT  PHRANG 
PHRANG 


Radii  offuscant  et  perstringunt  oculos.  —  \]£) 

m:  iwiTim  mt  ^f»*  &- 

currunt. 
Omnes  simul,  confertim. 

Reticere ,  rem  celare. 

Mentiri,  rem  reticere. 

!  Subobscurè. -fllft  U   M   jyrwll/ 


Chasser;  chasseur.  !  To  hunt;  hunter. 

Qui  chasse  les  bêtes  sauvages.—  Idem.  I  Who  hunts  wild  beasts.  —  Idem. 

Se  dit  des  larmes  qui  coulent.  i  Speaking  of  tears  that  flow. 

Vue  incertaine,  qui  n'est  pas  claire,     Incertain  sight,  that  is  not  clear,  as  in 

comme  dans  un  miroir  menteur.       !       a  deceiving  mirror. 
Voir  confusément.  j  To  see  confusedly. 


Vue  confuse. 


Confused  sight. 


Les  rayons  offusquent  et  éblouissent  les  j  The  rays  blind  and  dazzle  the  eyes, 
yeux.  —  Les  larmes  coulent,  i       —  The  tears  flow. 


j       Speculum  mendax. 
TA  PHRANG  PAI        |  Oculi  lumine  perstricti. 

PHRËO  PHRANG         j  Dicitur   de    lumine   perstringente   oculos. 

PHRAO  !  Fulgidus;  manè,  vesperè.  —  J^)  ^f)[j 

YltlQ  Pituitam  ex  ore  stillare. 
phrao  PHRÀNG         \  Dicitur  de  lumine  perstringente  oculos. 


PHRAO   PHRAI 


Fulgidus,  splendidus,  coruscus. 


Tous  ensemble,  en  foule. 

Taire,  cacher  une  chose. 

Mentir,  taire  une  chose. 

Un  peu  obscurément,  —  Miroir  trom- 
peur. 

Yeux  éblouis  par  la  lumière. 

Se  dit  de  la  lumière  qui  éblouit  les 
yeux.  —  Idem. 

Brillant  ;  le  matin ,  le  soir.  —  Baver. 

S  e  di  t  de  la  lumière  qui  éblouit  les  yeux . 
Brillant ,  splendide ,  éclatant.  j 


|  All  together,  in  a  crowd. 
To  keep  quiet ,  to  hide  a  thing. 
To  lie,  to  keep  a  thing  quiet. 
Rather  darkly.  —  Deceiving  mirror. 
Eyes  dazzled  by  light. 

Said  of  light  that  dazzles  the  eyes.  — 
Idem. 

Brilliant;  the  morning,  the  evening. 
—  To  slabber. 

Said  of  light  that  dazzles  the  eyes. 
Brilliant,  splendid,  bright. 
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PHRAO  NGAI 


PHRAO  PHREO 


PHRAO 


PHRAT 


PHRAT  KHU 


PHRAT  PHRAK 


PHRAT  PHRAI 


PHRATSAGHAK 


PHRAT  MONTHIN 


PHRE 


PHA  PHRE 


PEN  PHRE 


THO  PHRE 


PHE  PHRE 


PHRE  PHRAN 


PHRE  PHRAI 


PHREK 


JA  PHREK 


PHRENG 


PHRENG 


SONG  PHRENG 


SAM  PHRENG 


PHRENG  PHRAI 


win 

Tempus   antemeridianum.     —      ^fj    ^pjfQ 

WTI'd  T?l/  A  manè  ad  meridiem. 
Fulgidus,  radiosus. 

<       I, 
ltd  TQ   fiT)Q  Cymba  rimas  multas  agit.  ~- 

w^ifviiu  wm  m  Muitif™- 

V  à  V 

tus  ab  arbore  décidant. 

Separari  ab ,  longé  fieri  ab. 
Remotus  a  conjuge. 

vide  yfrfi  _  yfffi  nrin  nn  mi 

Ab  invicem  separari. 

Dispersus.  —  f]^f)  ffffj  f^^){j  Disper- 
gere. 

as 

Vide  WTfâ  —  Immunis  ab. 

Immunis  a  maculis. 

Pannus  sericus. 

Pannus  sericus. 

Sericus. 

Texere  pannum  sericum. 

t>Hfl<l   UVIT  Quoddam  regnum  Lao. 

Dispergi ,  propagari. 

Dilatari,  propagari. 
|  Vide  Ufa 
j  Diffundi ,  dispergi  ubiquè. 
;  Bivium,  trivium. 

Species  graminis. 

Vide  UWW 
|  Viae  divisio. 
I  Bivium. 

Trivium. 


Divulgare,  diffamare. 


umi  writ] 


\       f)7)H  CJf)  W   LIP  Divulgare culpas 
|       aliorum. 
LU  PHRENG  PHRAI  j  Fama  est  ubiquè. 

| 
NGAM  PHRENG  |  Pulcher  et  splendidus. 

PHRAI  ;  , 

PHRENG  PHRAN  j  Vide    U^N    WT1U 


PHREO 

PHROT  PHREO 

NGAM  PHROT 

PHRËO 
PHRAI  PHRËO 


|  Fulgidus,  splendidus,  radiosus. 

Fulgidus,  splendidus,  radiosus,  coruscans. 
!  Pulcher  et  fulgidus. 

Splendidus ,  magnificus. 


Temps  avant  midi.  —  Du  matin  à  midi. 


Brillant,  radieux. 

La  barque  a  plusieurs  voies  d'eau.   — 
Plusieurs  fruits  tombent  de  l'arbre. 


Etre  séparé  de,  être  loin  de. 
Eloigné  de  son  épouse. 
Etre  séparés  l'un  de  l'autre. 

Dispersé.  —  Disperser. 

Exempt  de. 

Exempt  de  taches. 

Etoffe  de  soie. 

Etoffe  de  soie. 

De  soie. 

Tisser  une  étoffe  de  soie. 

Certain  royaume  Lao. 

Etre  répandu ,  être  propagé. 

Se  dilater,  se  propager. 

Etre  répandu ,  être  dispersé  partout. 

Carrefour  où  aboutissent  deux  rues, 
carrefour  où  aboutissent  trois  rues. 
Espèce  de  gramen. 

Division  d'un  chemin. 

Carrefour  où  aboutissent  deux  rues. 

Carrefour  où  aboutissent  trois  rues. 

Publier,  répandre  le  bruit.  —  Divul- 
guer les  fautes  des  autres. 

i  Le  bruit  court  partout. 
Beau  et  splendide. 

Brillant,  resplendissant,  radieux. 
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Time  before  noon.  —  From  the  mor- 
ning until  noon. 

Brilliant,  radiant. 

The  boat  has  several  leaks.  —  Several 
fruits  fall  from  the  tree. 


To  be  separated  from ,  to  be  far  away 

from. 
Far  away  from  one's  wife. 

To  be  separated  the  one  from  the 
other. 

Dispersed.  —  To  disperse. 


Exempt  from. 

Exempt  from  spots. 

Silk  cloth. 

Silk  cloth. 

Of  silk. 

To  weave  silk  cloth. 

Certain  kingdom  of  Lao. 

To  be  scattered,  to  be  propagated. 

To  dilate ,  to  be  propagated. 


To  be  spread,  to  be  dispersed  every- 
where. 

Place  where  two  streets  meet,  place 
where  three  streets  meet. 

Kind  of  grass. 


Partition  of  a  road. 

Place  where  two  streets  meet. 

Place  where  three  streets  meet. 

To  publish ,  to  rumour.  —  To  publish 
other  people's  faults. 

The  noise  spreads  everywhere. 
Beautiful  and  splendid. 


Brilliant,  shining,  radiant. 


Brillant,  resplendissant,  radieux,  écla-  '  Brilliant,  shining,  radiant,  bright. 

tant.  j 

Beau  et  brillant. 


Splendide,  magnifique. 


Beautiful  and  brilliant. 
Splendid,  magnificent. 
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PHRESAJA 


PHRIA 


i      RUA   PHRIAU 
PHRÏB 

|      tAI  PHRÏB 

| 

I      PHRÏB  TA 

I 

|      PHRÏB  TA  DIAU 

|  PHRIEK 

|      PHRIEK  PHRONG 
|      PHRÏEK  PHRAI 
|  PHRIEM 
!  PHRIENG 

KHON    NÀ  PHRIENG 
|      PHRIENG  HU 

j  PHRIENG 

! 

i 

i      PHRIENG    PHRIENG 

PHRIENG  PHLAI 

PHRIENG 

PHRÏET 

PHRÏK 

MUANG  HUA  PHRIK 
PHRÏK 

TAM  PHRÏK 

NAM  PHRÏK 

NÔK  PHRÏK 

PHRÏK  THAI 

PHRÏK  THET 

PHRÏK  KHING 
PHRÏM 

NGAM  PHRÏM 


nn 

Metetrix.  ~    Vîjjj  UYIfffW 

UYIÎffVl    V)ÎDU  Mulier  in  venerem 
effusa. 
Dehiscens. 

Flos  dehiscens. 

4       J- 

t>W?îl  l£l  Ad  summam  aquam. 

Gracilis.  ~  ^fsj  JJ^f/3  Nimis  altus. 
V 

Cymba  longa  et  gracilis ,  cymba  velox. 

thf)  VI  TV  Valdèacerbus,acer. 

Velox,  citus. 

Nictare  oculos  ;  nictatio. 

Ictus  oculi ,  punctum  temporis. 


Cdurtisàfcè.  —  Hem.  —  Femme  éé-  |  Courtesan. — Idem.-—  Bébattctèd fto- 
bauchée.  man. 


Qui  s'entr'ouvre. 
!  Fleur  qui  s'épanouit. 
|  A  fleur  d'eau. 

Grêle.  —  Trop  élevé. 

Barque  longue  et  étroite,  barque  lé- 
gère. 
Très-âpre,  acre. 

!  Agile,  prompt. 

Cligner  les  yeux  ;  clignotement. 

Clin  d'oeil,  un  instant. 


Ttltf   LWTVT)    Glamor  magnus,  vociferatio-  !  Grand  cri ,  vociférations  ;  élever  la  voix. 

nés  ;  vocem  attollere. 
Clamare,  clamando  alloqui.  Crier,  adresser  la  parole  en  criant. 


Divulgare  clamando  altâ  voce. 
Formosus,  visu  jucundus. 


Publier  en  criant  à  haute  voix. 
Beau ,  agréable  à  voir. 


Vermis  marinus  oorrodens  naves.  —   IVfTll^  \  Ver  marin  qui  ronge  les  vaisseaux.  — 

VJ  îh  Û  im  Vermes  aggressi  sunt  '      U*  ^  °n'  ^^  ^  ^^ 
hanc  cymbam. 
Homo  facie  multicavâ  a  rubentibus  pustulis.  !  Homme  à  figure  marquée  de  petite  vé- 


Auricula. 


role. 
Oreille  extérieure. 


I 
i 

j  What  half-opens. 

i 

Flower  that  opens. 

On  the  surface  of  the  water. 

Slender.  —  Too  high. 

Long  and  strait  boat ,  a  light  boat. 

Very  sour,  acrid. 

|  Agile,  prompt. 

To  wink;  winking. 

Twinkling  of  an  eye,  an  instant. 

Loud  cry,  vociferations:  to  raise  the 
voice. 

To  cry,  to  speak  crying. 

To  proclaim  with  a  loud  voice. 

Beautiful,  agreeable  to  be  seen. 

Sea-worm  that  attacks  the  timbir  of 
ships.  —  The  worms  have  attacked 
this  boat. 

Man  whose  face  is  pockmarked. 

External  ear. 


YtTdV     IVtTW     Unanimiter,   congregatis  j  Unanimement,  tous  étant  rassemblés ,  j  Unanimously,  all  being  gathered  to- 
omnibus,  paratis  omnibus.  ;       tous  étant  prêts.  j       gether,  all  being  ready. 

vide  imm  \ 

Errare;  error,  v.  g.  in  loquendo  vel  scribendo.      j  Se  tromper;  erreur,  par  exemple,  en     To  be  deceived;  error,  for  example, 

|      parlant  ou  en  écrivant.  j      in  speaking  or  in  writing. 

Ictus  fulmin» ,  fragor  maximus.  !  Coup  de  foudre ,  fracas  très-grand.        j  Peal  of  thunder,  very  great  noise. 

mm®  mw  vide  Mfun  wrw  ;  ! 


m  mn  %.*«. 

Africa. 

Piper,  capsicum. 

Conterere  capsicum. 

Condimentum  semiliquidum  ex  capsico  contuse 

Avis  palustris. 

Piper. 

Capsicum. 

Condimentum. 

Subridens,  gratiosus,  tenui  rima  fissus. 

Decorus,  jucundus  visu. 


Nègre. 

Afrique. 

Poivre ,  piment. 

Ecraser  du  piment. 

Assaisonnement  demi- liquide  de  pi- 
ment broyé. 
Oiseau  de  marais. 

Poivre. 

Poivre  long. 

Assaisonnement. 

Souriant,  gracieux,  qui   est  un  peu 

fendu. 
Beau ,  agréable  à  voir. 


|  Negro. 

!  Africa. 

j  Pepper,  pimento. 

j  To  crush  pimento. 

Half-liquid  seasoning  of  bruised  pi- 
mento. 
An  aquatic  bird. 

Pepper. 

Long  pepper. 

Seasoning. 

Smiling, graceful,  what  is  a  little  split. 

j  Beautiful,  agreeable  to  look  at, 


£iUtfl 
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JIM  PHRIM 
PHRÏM  PHRAI 
PHRIM  PHRAO 
PHRIM  PHRO*T 

PHRIM 

PHRIM 
PHRIM  PHROM 

PHRIM 

PHRING 
PHRÏNG  PHrÔt 
PHRÏNG  PHRAI 

PHRÏNG 

PHRÏTPHRI 

PHRIU 
PHRIU  PHRAI 

phro: 

PHRO:  JANG  NI 
PHRO:  VÀ 

phro:  xa:ni 
phro:  arai 

phro: 


V 

phro:  hu 

mn:  h 

phro:  chai 

m  mn: 

V 

phut  phro: 

mn: 

phr5: 

um:  urn: 

phr5:  phrë: 

YITdU 

PHROI 

Yifav 

PHROI 

dfi  wrdu  nm 

POT    PHROI   PHROI 

yihv 

PHROI 

wu  nfdn  wrav 

LAI  PHROI  PHROI 

mm  nfdii 

PHR^T  PHROI 

mn  wrsu 

PHRAO  PHROI 

virav  wnu 

PHROI  PHRAI 

mn 

PHRÔK 

WD 

Or^ttosè  subridem. 

Vu&as  hiiaris  et  subridens ,  frons  laeta  et  apertior. 

Vul&is  hiiaris  et  subridens ,  frons  laeta  et  apertior. 

Decorus  et  fronte  apertâ. 

Vide  jyjjy 

k 

"TiV  YiTll  Formosus,  visu  jucundus. 
Paratis  omnibus,  omnes  simui. 

CJU  fin   tlTiJ  CJT3J  Modicus  imber  ca- 

dit. 
fill  JVJ^  Formosus  et  hiiaris. 

vwe  yiiv  mm 

Vide  YiJll  ym<U 

Vide  flft 

Givitas  et  provincia  maritima  Siam. 

nh  info vide  mn  mm 
vide  mu  nnu 

Propter.—   m  71:  IV)  Tl  Propter  hanc  cau- 

sam. 
Proptereà.i 

Quia,  eôquod. 

Propter  hoc ,  ideô. 

Cur?  -    MîllÛÛÙ  m  Cur  non  io- 
queris  ? 

Sonorus,  suavis,  canorus ,  modulatus.  —  ^tffA? 

mn:  ^°x  s^™ et  can°ra- 

Demulcens  aures. 
Demulcens  cor,  gratus. 
Belle  loqui  ;  sermo  elegans. 
Fragilis ,  friabilis. 
Strepitus ,  v.  g.  aurichalci. 
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Souriaût  gracieusement. 

Visage  gai  et  sourânt,  front  jofeux  et 

épanoui. 
Visage  gai  et  souriant,  front  joyeux  et 

épanoui. 
Beau  et  ayant  une  face  épanouie. 


Beau ,  agréable  à  voir. 

Tous  étants  prêts ,  tous  ensemble. 

Il  tombe  une  légère  pluie. 

Beau  et  réjoui. 


Smiling  gracefully. 


Gay  and  smiling  face ,  joyous  and  open 

forehead. 
Gay  and  smiling  face ,  joyous  and  open 
forehead. 
|  Beautiful  and  endowed  with  an  open 
I       face. 


Beautiful ,  agreeable  to  look  at. 
All  being  ready,  all  together. 
j  There  is  a  slight  rain  falling. 


Beautiful  and  joyous. 


Ville  et  province  maritime  de  Siam.      j  Sea-town  and  province  of  Siam. 


A  cause  de.  —  Pour  ce  motif. 

A  cause  de  cela. 

Parce  que,  à  cause  que. 

A  cause  de  cela ,  c'est  pourquoi. 

Pourquoi? —  Pourquoi  ne  parlez-vous 
pas? 

Sonore,  suave,  mélodieux,  harmonieux. 
— Voix  douce  et  sonore. 

Qui  flatte  les  oreilles. 

Qui  réjouit  le  cœur,  agréable. 

Parler  avec  grâce  :  discours  élégant 

Fragile ,  friable. 

Bruit,  par  exemple- du  clinquant. 


Fulgere,coruscare.-^3   UMU  YITBU 
Gemma  coruscans. 

r  i  ! 

Vi r/î   nîTBtl  nTtlU    Multa  temere  effutire.  |  Parler  à  tort  et  à  travers 


Briller,  étinceler.  —  Pierre  précieuse 
brillante. 


Plura  mendacia  proferre. 

f  2^ 

\  Conspersus  maculis  varii  coloris. — ff) \J  f^  ffl  £/ 
|       Idem. 
|  Versicolor. 

Ex  variis  coloribus  fulgidis. 

!  Ex  variis  coloribus  fulgidis. 

Versicolor  et  fulgidus. 

HTTl   mîilfl    Tumultus  confusus. 


'  Dire  beaucoup  de  mensonges. 


On  account  of.  —  For  that  motive. 

On  account  of  that. 

Because,  on  account  of. 

On  account  of  that,  therefore. 

Why?  —  Why  do  you  not  speak? 

Sonorous,  sweet,  melodious,  harmo- 
nious. —  Sonorous  and  sweet  voice. 

Sweet  to  the  ears. 

That  rejoices  the  heart,  agreeable. 

To  speak  gracefully  ;  elegant  discouFse* 

Fragile,  friable. 

Noise ,  for  example ,  of  tinsel. 

To  shine,  to  sparkle. — Brilliant  jewel. 

To  speak  at  random. 

To  tell  a  great  many  lies. 


Couvert  de  taches  de  diverses  couleurs.  |  Covered  with  spots  of  divers  colours. 

That  is  of  divers  colours. 
Of  divers  brilliant  colours. 
Of  divers  brilliant  colours. 

Of  divers  colours  and  brilliant. 

i 
i 

I  Confused  tumult. 


Qui  est  de  diverses  couleurs. 
De  diverses  couleurs  brillantes. 
De  diverses  couleurs  brillantes. 
De  diverses  couleurs  et  brillant. 
Tumulte  coafus. 
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MAIPHRAO  PHRÔK 

wm  mi  Imn 

THONG  LAN  PHROS 

Imn  mm 
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PRA:  PHRÔM 
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PHRÔM  CHIEM 
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mufih 

PHRÔM  PHRAM 
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um  mm 

MAHÂ   PHRÔM 

mm  mv.m 

PHRÔM  theva:da 

mwuww 

PHROMMAPHONG 

mwuhnii 

PHRÔMMALOK 

mvsmmu 

PHRÔMMAVÏMAN 

tu  mnu           \ 

XAN  PHRÔM 

vmwivnT 

PHRÔMMAVÏHÂN 

mviunTu 

PHRÔMMACHARI 

vmwwîv 

PHRÔMMAGHAN 

vmw 

PHRÔM 

wfau 

PHROM 

ivifdu            i 

MI  PHROM 

fin  wrau 

NGAM  PHROM 

mu  h 

PHROM  CHAI 

wfau  nu 

PHROM  KAN 

vifau  mim 

PHROM  PHRIENG 

virau  wn 

PHROM  PHItANG 

wnu  m 

V 

PHROM  PHRU 

nrn  nhu 

PHRAK  PHROM 

mm  m 

V 

PHROM  MUN 

mmi 

j  Vacuus,  sine  pulpâ  (de  fructibus). 
|  Pomum  palmœ  indicée  sine  pulpâ. 
I  Ai  vus  flatulenta. 


Vide, sans  pulpe  (en  parlant  des  fruits),  j  Empty  %  without  pulp   (speaking  of 

fruit). 
Coco  sans  pulpe.  !  Cocoa-nut  without  pulp. 


!  Vide 


Imn 


Ventre  gonflé  par  les  vents. 


Belly  swollen  with  wind. 


mdu 


ut  im  mdn  mw  Dotard* «pi* 

cadente  inter  cava  tas  rapes. 

J- 
Aspergere.  —  fffU  Ifî  Aquâ  aspergere. 

Medicamento  liquido  aspergere. 

Vide  JV^j^  —  Humectare  aspergendo. 

Tapetes. 

Tapetes  in  genere. 

Sternere  tapetem. 

Aspergere. 

Novem  chori  angelorum  superiorum. 

Prœcipuus  inter  angelos  superiores. 

Angeli  in  genere. 

De  genere  angelorum  Phrom. 

Novem  coeli  superiores. 

Novem  cœli  superiores. 

Novem  coeli  superiores. 

Officia  religiosa,  coeli  angelorum  Phrom. 

Virgo,  virginitas,  castitas.  —flTtf  YiTVlli"" 

^ITU  Servare  castitatem. 
Observantia  bona,  virginitas,  castitas. 

bUJfltf   VI TV)  XI  Civitas  caput  provincial. 


Se  dit  de  l'eau  qui  tombe  entre  les  i  It  is  said  of  water  falling  between  the 


creux  des  rochers. 
!  Asperger.  —  Asperger  d'eau. 
|  Asperger  d'un  remède  liquide. 

Humecter  en  aspergeant. 
|  Tapis. 

I  Tapis  en  général. 
|  Etendre  un  tapis. 
|  Asperger. 
j  Les  neuf  chœurs  des  anges  supérieurs. 

Le  premier  entre  les  anges  supérieurs. 

Anges  en  général. 

De  l'espèce  des  anges  Phrom. 

Les  neuf  cieux  supérieurs. 

Les  neuf  cieux  supérieurs. 

Les  neuf  cieux  supérieurs. 


hollows  of  rocks. 

To  sprinkle.  —  To  sprinkle  with  water. 

To  sprinkle  with  a  liquid  remedy. 

To  moisten  by  sprinkling. 

Carpet. 

Carpets  in  general. 

To  spread  out  a  carpet. 

To  sprinkle. 

The  nine  choirs  of  superior  angels. 

The  first  among  the  superior  angels. 

The  angels  in  general. 

Of  the  species  of  Phrom-angels. 
|  The  nine  superior  heavens. 
j  The  nine  superior  heavens. 
|  The  nine  superior  heavens. 


Offices  religieux;  les  cieux  des  anges  j  Religious  offices;  the  heavens  of  the 

Phrom.  !       Phrom-angels. 

Vierge,  virginité,  chasteté.  —  Garder  j  Virgin,  virginity,  chastity.  —  To  pre- 

sa  chasteté.  j       serve  chastity. 

Observance  bonne,  virginité,  chasteté,  j  Good  observance,  virginity,  chastity. 

Ville  capitale  de  province.  |  Capital  town  of  a  province. 


Simul,  Omni  modo,  eodem  tempore,  omnes  si-  j  Ensemble,  de  toute  manière,  dans  le  j  Together,  in  every  manner,  at  the 
mul.  —  Yf)  fflX  VITdXI  Laborare  omnes  !       même  temps,  tous  ensemble.  — -Tra-  !       same  time,  all  together.  —To  work 


simul. 
I  Parata  sunt  omnia. 

|  Omni  modo  pulcher. 

|  Unanimes;  unanimiter,  uno  animo. 


vailler  tous  ensemble. 
Tout  est  prêt. 

!  Tout  à  fait  beau. 


all  together. 
All  is  readv. 

Quite  beautiful. 

Unanimous  ;  unanimously,  of  the  same 

mind. 
At  the  same  moment,   with  united 

forces,  all  together. 


|  Unanimes;   unanimement,  du  même 
esprit. 
Eodem  temporis  momento,  junctis  viribus,  om-  j  Dans  le  même  moment,  avec  les  forces 

nessimuL  i       réunies,  tous  ensemble. 

Vide  WW  | 

Videos!/  |  j 

Vide  mW  | 

GeneralB,umversalis.-^^i/  jJtfMtf)  j  huerai,  umversel.  -  Jugement  uni-  j  General, universal.- Universal judge- 

QAlO^a,     ol^    v      ,.    .  .  ,  |  vergeL  |  ^^ 


PHRON 


YITBîl  U®  Judicium  universale. 
!  Cariosus,  vermiculatus 


i  Gâté, vermoulu. 


Spoiled,  worm-eaten. 
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PHRONG 
PHRONG 


PHRONG 


LUEM  PHRONG 
PHRONG 
PHRONG 
PHRONG 

PHROT 

PHRÔT 

SÔNG  PHRÔT 
PHRO 
PHR(5 

phro: 

PHRd 

phr(5t 

NGAM  PHrSt 
KHUAI PHROT 
PHROT  PHRAI 
phrBt  PHRËO 
PHROT  PHRAO 
PHRÏNG  PHROT 

PHRU 
PHRU  PHRU 

PHRU 


PHRU  PHRAO 

XAO  PHRU 

PHRU  PHRI 

PHROM  PHRU 

PHRAM  PHRU 
PHRÙEK 
PHRUEN 

LÙK  PHRUEN 

MA'.MÙANG  PHRUEN 


mnu 
m^m™*Yw~îm 

Nonplenus,ferè  vacuus,  vacuus.— \flf)  flffltf 
fill  III  U^Q  Amphora  orizse  jam  est 
ferè  vacua. 

I  WTtf  tf  Cavum  serpentis. 
V 

Cavus  amplus ,  caverna. 

WTÎItf  flfltf  Aftmis,socius,  concordia. 

Sermonem  habere. 

Cavus,  cavatus.   —  j£/   IvU  ÎWtf    Arbor 


VlWSiîi   fil  Viîfl  Characters antiqui,  ob- 
solete 
Rex  agens  vitam  asceticam  in  loco  solitario. 

Vitam  asceticam  suscipere  (de  rege). 

IVifd   Vit)  Multus,plurimus. 

r  r 

IVIÎd  YiT)  Non  pulcher,  deformis. 

fl   l^THo  Injucundum  visu. 
V 

iCJTd  1TB  ^wb  m 

Decorus,  nitidus,  fulgidus. 
Decorus,  nitidus,  fulgidus. 
Bubalus  vagans  liber. 
Pulcher,  egregius ,  nitidus ,  fulgidus. 
Pulcher,  egregius,  nitidus,  fulgidus. 
Pulcher,  egregius,  nitidus,  fulgidus. 

vide  jyjtf  mm 
mhiï  vide  îjy^sy 

Vide  fit 

Multùm,  omnes  simul,  confertim.  —  "JnJ  y^f 

h     «   v 

Omnes  simul  concurrere.  —  \£\  ff]   /J^^ 

Vit  Vit  Lacrymœ  decurrunt  abundanter. 
V       V 
Tempore  matutino. 

Tempore  matutino. 

Versus  noctem. 

vide  yiriïi 

Verba  funditare. 

Ud  VITlfl  Vlfl  011a  subversa  est, 

Tintinnabulum. 

Tintinnabulum. 

Species  mangif erse. 


Qui  n'est  pas  plein ,  presque  vide,  vide. 
—La  cruche  de  riz  est  déjà  presque 
vide. 

Trou  du  serpent. 

Trou  vaste ,  caverne. 

Allié,  compagnon,  concorde. 

Prononcer  un  discours. 

Creux,  creusé.  —  Arbre  creux. 

Caractères  anciens,  hors  d'usage. 

Roi  qui  mène  une  vie  ascétique  dans 
la  solitude. 

S'engager  dans  la  vie  ascétique  (en  par- 
lant du  roi). 

Beaucoup ,  plusieurs. 

Qui  n'est  pas  beau,  difforme. 
Désagréable  à  voir. 

Beau ,  net ,  brillant. 
Beau ,  net ,  brillant. 
Buffle  errant  librement. 
Beau,  excellent,  net,  brillant. 
Beau,  excellent,  net,  brillant. 
Beau,  excellent,  net,  brillant. 
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What  is  not  full ,  almost  empty,  empty. 
—  The  rice-jar  is  already  almost 
empty. 

Serpent's  hole. 

Vast  hole,  cavern. 

Allied,  companion,  concord. 

To  pronounce  a  discourse. 

Hollow,  hollowed.  —  Hollow  tree. 

Ancient  letters,  out  of  custom. 

King  who  leads  an  ascetic  life  in  so- 
litude. 

To  enter  in  an  ascetic  life  (  speaking 
of  the  king). 

Many,  several». 

What  is  not  beautiful ,  difformed. 
Disagreeable  to  look  at. 

Beautiful ,  clean ,  brilliant. 
Beautiful,  clean,  brilliant. 
Buffalo  wandering  at  liberty. 
Beautiful,  excellent,  clean,  brilliant. 
Beautiful,  excellent,  clean,  brilliant. 
Beautiful,  excellent,  clean,  brilliant. 


Beaucoup,  tous  ensemble,  en  foule. 
—  Courir  tous  à  la  fois,  — ■  Les 
larmes  coulent  avec  abondance. 


Dans  la  matinée. 
Dans  la  matinée. 
Vers  la  nuit, 

Dire  des  paroles  inutiles. 

La  marmite  est  renversée. 

Clochette. 

Clochette. 

Espèce  de  manguier. 


Many,  all  together,  in  a  crowd.  —  To 
run  all  together.  —  The  tears  flow 
abundantly. 

In  the  morning. 
In  the  morning. 
Towards  night. 

To  talk  to  no  purpose. 
The  pot  is  overturned. 
Little  bell. 
Little  bell. 
Kind  of  mango. 
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mnm 

nfv 

I  PHRUI 

Friabilis. 

mu1,i] 

!      PHRUI  PAI 

I 

In  micas  aut  in  pdverem  abire. 

mn  mv 

l 

PHRUK   PHRUI 

Pilosus,  hispidus,  friabilis. 

mu 

!  PHRUI 

i 

Vide  fi-fil 

WW 

i 

!  PHRUI 

! 

vide  jy/jy 

mn 
mnu 

i 

|  PHRUK 

I      PHRUK  NI 

! 

Hirsutus. 

Cras.  —  Ylff)  %  yift   Gras  manè. 

mn  mn 

j      PHRUK  PHRAK 

Vide  vim 

mn1,m 

!      PHRUK  PHRAI 

j 

1 
Pilosus,  hispidus. 

mn  nhi 
i     1 

i 

! 

PHRUK  PHRUI 

Pilosus,  hispidus. 

mn 

i 

i  PHRUN 

! 

Scaber,  asper.  —  JJfl  jy^y  011a  iilepidè  con- 

fecta.  —  f)^Q^  YtfH    Cariosus,    parvis 
cavis  refertus. 

iw  mu 

KHAT  PHRUN 

Laceratus. 

i 

PHRUNG 

w  Tn  w\?  ml  Vepreta. 

1 

nh 

1  ,    k 
nh  u 

1 

PHRUNG 
PHRUNG  NI 

Cras,  cras  manè. 
Cras ,  crastina  dies. 

nh  in 

PHRUNG  XAO 

Cras  manè. 

mfi 

V 

PHRÙT 

w  mi  ii  1m  mfi  mfi  status 

4 

profluvii  alvi. 

PHRUA 

Dicitur  de  ave  pennas  excutiente. 

mh 

PHRUA 

Effusus ,  liquidus. 

m  mh 

i 

HÔK  PHRUA 

Superefiluere. 

nu  mh 

KIN  PHRUA 

Cibis  onerare  se. 

dunn  mhy 

FÔN  TÔK  PHRUA 

Pluit  continue. 

i 

im  mh 

i 

PAI 
MAO  PHRUA 

Vino  devotus. 

am  mh 

SIÉNG  PHRUA 

Vox  rauca. 

mh  mif) 

PHRUA  PHRÀT 

Vide  MJfl 

my 

PHRÏJB 

Quidam  strepitus. 

nvntmurnvmii 

THAHÂN  DON 

Dicitur  de  incessu  militum. 

<S                Ls 

PHRÏJB  PHRUB 

my  mdSJ         \ 

1 

PHRÏJB  PHROM 

vide  nrau 

ti:  my  mw 

SA:   PHRÏJB  PHROM 

Vide  yifffa 

mnv 

PHRUK 

Arbor,  arbores. 

1,m  mnu 

PHRAI   PHRUK 

Sylvse,  nemora. 

rnlwhm          j 

RAXAPHRUK 

Cassia  fistula  (arbor  siliquas  purgativas  profe- 
rens). 

mnm 

PHRÏJKSÂ 

Arbor.  -  fin  WïfUfl  Idem. 

cj:h:  mnm 

pha:la:  phruksâ 

Fructus  arborum.                                                 1 

Friable. 

S'en  aller  en  miettes  ou  en  poussière. 

Couvert  de  poils ,  hérissé ,  friable. 


Hérissé. 

Demain.  —  Demain  matin. 

Couvert  de  poils ,  hérissé. 

Couvert  de  poils,  hérissé. 

Rude ,  raboteux.  —  Marmite  mal  faite. 
—  Gâté,  plein  de  petits  trous. 

Déchiré. 

Lieux  couvert  de  broussailles. 

Demain ,  demain  matin. 

Demain ,  le  jour  de  demain. 

Demain  matin. 

Bruit  du  flux  de  ventre. 

Se  dit  d'un  oiseau  qui  secoue  ses  ailes. 

Répandu,  liquide. 

Déborder. 

Se  gorger  de  nourriture. 

Il  pleut  continuellement. 

Sujet  à  s'enivrer. 

Voix  rauque. 

Certain  bruit. 

Se  dit  de  la  marche  des  soldats. 


Friable.  v 

To  crumble  in  pieces  or  in  dust. 

Hairy,  bristled,  friable. 


Arbre,  les  arbres. 

Forêts,  bois. 

Canafistula  (arbre  qui  produit  des  si- 
liques  purgatives). 

Arbre.  —  Idem. 
Fruits  des  arbres. 


Bristled. 

To-morrow.  —  To-morrow  morning. 

Covered  with  hair,  bristled. 

Covered  with  hair,  bristled. 

Coarse,  rough.  —  Badly  made  pot.  — 
Spoiled,  full  of  little  holes. 

Torn. 

Places  covered  with  shrubs. 

To-morrow,  to-morrow  morning. 

To-morrow,  the  day  of  to-morrow. 

To-morrow  morning. 

Noise  of  the  looseness  in  the  bowels. 

It  is  said  of  a  bird  that  shakes  its 

wings. 
Spread,  liquid. 

To  overflow. 

To  cram  one's  self  with  food. 

It  rains  continually. 

Drunkard. 

Harsh  voice. 

Certain  noise. 

It  is  employed  in  speaking  of  the 
march  of  soldiers. 


Tree ,  the  trees. 

Forests,  woods. 

Canafistula  (tree  that  bears  purgative 
siliques). 

Tree.  —  Idem. 
Fruit  of  trees. 
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PHRUKTHA 


PHRUKTHI 


pra:  phrukthi 


V 

Varia  genera  arborum,  arbores,  regnum  végé- 
tale. 


Vide 


Wî]Y)?W 


PHRUNG 


PHRAN  PHRUNG 


PHRUNG  SAKAT 


PHRUNG 


PHRUT,  PHRUTTHI 
PHRÏJT  DI 


PHRUTHA 
PHRUTTHA 
PHRÏJTTHAMÀT 
PHU 

PHU  PHANG 

PHU  PHONG 

PHU  PUAI 

PHU  pha: 
PHU 

MAI  PHU 

NAM  PHU 
PHU 

PHU  KHAO 

PHU  PHA 
PHU 
PHÙ 

PHÙ  JAI 

PHÙ  LAK  PHÙ  JAI 

PHÙ  KHÂI 

PHÙ  SU 

PHÙ  NAM 

PHÙ  NOI 


Facer e ,  agere. 

Facere ,  agere. 

Papulis  conspersus ,  ieviter  scabrosus,  scaber.  — 
ç{       <     SI    I 
Lffl  îl  fiîU  lli  Scabendo  se  scabra  fit 

pellis. 

^        jj 

Tabulae   cingentes  domum.  —    fff$  lîdU 

Idem. 
Formidare,  tremere  prae  metu. 

Tabulae  dividentes  cubicula. 

Quidam  strepitus,  v.  g.  turbae  incedentis  aut  ar- 

menti  currentis. 
Agere ,  facere. 

Benè  agere. 

Res  publicœ,  eveiitus. 

Senex,  senior. 

Senex,  presbyter.  —    W  ft  V)  9JJ1  T)  ?    Ma" 

gister  senior. 
Seniores  mandarini. 

Ulcus;  ulcerosus. 

Ulcerosus,  ulcus  putridum. 

Tumor  ulcerosus. 

Putrefactus,  putridus. 
;  Tumens ,  prae  obesitate  impeditus ,  obesus. 
|  Salire,  putrescere. 
!  Lignum  putrefactum. 

|  Âqua  saliens ,  fbns  vivus. 

!  «4 

|  Mons,  montes.  —  f)    ffl{]Q  Mons  viridis.  — 

i      4         4  v 

IJJW  T)   111  VI  Civitas  caput  principatûs 
Lao. 
Mons ,  montes. 
| 

!  Mons,  montes. 
I      t 
j  ÇjQ  f]  Species  phaseoli. 

I  IUe  qui,  qui,  quae. 

Adultus ,  majores ,  magnas. 

Adultus ,  majores ,  magnas. 

Venditor,  qui ,  qua?  vendit, 

Emptor. 

Ductor,  dux. 

Inferior,  minor  œtate,  subjectus. 


Différentes  espèces  d'arbres,  arbres, 
règne  végétal. 


Faire,  agir. 

Faire,  agir. 

Couvert  de  boutons,  légèrement  ra- 
boteux ,  rude.  —  En  se  grattant ,  la 
peau  devient  raboteuse. 

Planches  qui  ceignent  une  maison. 

—  Idem. 

Redouter,  trembler  de  crainte. 

Planches  qui  séparent  les  chambres. 

Bruit,  par  exemple,  d'une  foule  qui 
marche  ou  d'un  troupeau  qui  court. 
Agir,  faire. 

Agir  bien. 

Affaires  publiques,  événements. 

Vieux,  vieillard. 

Vieillard,  prêtre.  —  Maître  plus  ancien. 

Les  plus  vieux  mandarins. 

Ulcère;  ulcéreux. 

Ulcéreux;  ulcère  putride. 

Tumeur  ulcéreuse. 

Putréfié,  pourri. 

Enflé,  embarrassé  par  l'embonpoint, 

gros  et  gras. 
Jaillir,  pourrir. 

Bois  pourri. 

Jet  d'eau,  source  d'eau  vive. 

Mont,  montagnes.  —  Montagne  verte. 

—  Ville  capitale  d'une  principauté 
Lao. 

Mont,  montagnes. 

Mont,  montagnes. 

Espèce  de  haricots. 

Celui  qui,  celui,  celle. 

Adulte ,  les  anciens ,  un  grand. 

I  Adulte,  les  anciens,  un  grand. 

!  Vendeur,  marchande. 

i 

|  Acheteur. 

Conducteur,  chef. 

Inférieur,  plus  jeune,  sujet. 
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Different  kinds  of  trees,  trees r  vege- 
table kingdom. 


To  make,  to  act. 

To  make,  to  act. 

Covered  with  pimples,  slightly  rough, 
rough. — By  scraping  one's  self  the 
skin^gets  rough. 

Planks  which  connect  the  columns  of 

a  house.  —  Idem. 
To  dread,  to  tremble  with  fear. 

Planks  which  form  the  base  of  the  par- 
titions of  the  rooms. 

Noise,  for  example,  of  a  crowd  wal- 
king or  of  a  flock  running. 

To  act,  to  do. 

To  act  well. 

Public  affairs,  events. 

Old,  old  man. 

Old  man ,  priest.  —  Older  master. 

The  oldest  mandarins. 

Ulcer;  ulcerous. 

Ulcerous ,  putrid  ulcer. 

Ulcerous  swelling. 

Putrified,  rotten. 

Swollen,   encumbered  with  fat,  big 

and  fat. 
To  gush  out ,  to  rot. 

Rotten  wood. 

Waterspout ,  spring  of  living  water. 

Mount,  mountains.  —  Green  moun- 
tain. —  Capital  town  of  a  princi- 
pality Lao. 

Mount,  mountains. 

Mount,  mountains. 

Kind  of  kidney-beans. 

He  who,  who. 

Adult,  the  ancients,  a  grandee. 

Adult,  the  ancients,  a  grandee. 

Man  or  woman  who  sells. 

Buyer. 

Leader,  chief. 

Inferior,  younger,  subject. 

74. 
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PHU  RAI 

PHÙ  TAI 

PHÙ  THAO 

PHU  THAO  PHÙ  KË 

PHÙ  RANG 

PHÙ  DAI 

PHÙ  DI 

LÙK  PHÙ  DI 

PHÙ  KHÔN 

PHÙ  SANG 
PHÙ 

TUA  PHÙ 

NGUA  TUA  PHÙ 

KAI  TUA  PHÙ 

PHÙ  XAI 
PHÙ 

PHÙ  HOI 
PHÙ 

MALËNG  PHÙ 
PHÙA 

PHÙA  MIA 

KAN  PHÙA  MIA 


wn  m  mrf 

HÙANG  PHUA  PHA 

mu 

PHUAI 

mum 

PHUAI  NI 

m  mulil 

LÙK  PHUAI  PAI 

mu 

PHUAI 

mu  rnm 

PHUAI  KANAM 

um  mu 

PHËNG  PHUAI 

mum 

î 

PHUAI  PHUNG 

nu 

PHUAI 

m  mu 

PHA  PHUAI 

nu  mu 

HÔM  PHUAI 

mu 

Latrones,  malefactor. 

Morluus.  -  fflJln   M  fl^j/    Vivi 

et  mortui.     ^  V 

Senex,  senes. 

Seniores. 

Gubernator,  praefectus  provinciœ. 

Quis?-  ^  iffy  tflf)  Quisestu? 

y 

Dives,  nobilis. 
Prœciaro  génère  natus. 
Hominesin  génère,  servi. 
Creator.  -  ^  tffa  Idem. 

y 

Masculus  (de  animalibus). 

Masculus  (de  animalibus). 

Bos,  taurus. 

Gallus. 

Masculus  (  de  hominibus). 

Apex,  crista. 

Apex  appensus. 

î 
UUtf  VI  Scarabaeus  major. 

y 
Scarabaeus  major. 

Maritus. 

Conjuges. 

Actus  conjugalis. 

m  vïun  Meatus.  -  rufmT  m 

as       «/  i 

flUY)  ÎIU  0pus  regium  valdè  urget.  — 

ww  mu  fif)  m  mm  dù^o 

nondum  absoluto  irretitus. 
Zelotypus  ;  zelotypia. 

Repente  abire. 

Repente  abire,  aufugere  subito. 

Surgere  et  abire  insalutato  hospite. 

Acumen  in  formam  rostri. 

Aquahs  acumen. 

Species  nasturtii  aquatici. 

Jacere ,  immittere. 

Pallium  nocturnum. 

Pallium  nocturnum. 

Induere  pallium  nocturnum. 


Voleurs ,  malfaiteur. 

Mort.  —  Les  vivants  et  les  morts. 

Vieillard,  les  vieillards. 

Les  vieillards. 

Gouverneur,  préfet  d'une  province. 

Qui?  —  Qui  êtes-vous? 

Riche,  noble. 

D'une  naissance  illustre. 

Les  hommes  en  général ,  esclaves. 

Créateur.  — Idem. 

Mâle  (en  parlant  des  animaux). 

Mâle  (en  parlant  des  animaux). 

Bœuf,  taureau. 

Coq. 

Mâle  (en  parlant  des  hommes). 

Houppe ,  aigrette. 

Gland  qui  pend. 

Gros  scarabée. 

Gros  scarabée. 

Mari. 

Les  époux. 

Acte  conjugal. 

Retenu  par.  —  Le  service  du  roi  presse 
beaucoup.  —  Retenu  par  une  partie 
de  jeu  qui  n'est  pas  encore  achevée. 

Jaloux;  jalousie. 

S'en  aller  tout  à  coup. 

S'en  aller  tout  à  coup ,  fuir  subitement. 

Se  lever  et  s'en  aller  sans  saluer  son 

hôte. 
Pointe  en  forme  de  bec. 

Bec  d'aiguière. 

Espèce  de  cresson. 

Jeter,  lancer. 

Couverture  de  nuit. 

Couverture  de  nuit. 

Mettre  sa  couverture  de  nuit. 


Thieves ,  jnalefactor. 

Dead.  —  The  living  and  the  dead. 

Old  man,  old  men. 

Old  men. 

Governor,  prefect  of  a  province. 

Who?  —  Who  are  you? 

Riche,  noble. 

Of  illustrious  birth. 

Men  in  general,  slaves. 

Creator.  —  Idem. 

Male  (speaking  of  animals). 

Male  (speaking  of  animals). 

Ox,  bull. 

Cock. 

Male  (speaking  of  men). 

Tuft,  aigret. 

Hanging  tassel. 

Big  beetle. 

Big  beetle. 

Husband. 

A  married  couple. 

The  conjugal  act. 

Held  by.  —  The  king's  service  is  very 
pressing. — Delayed  by  a  game  which 
is  not  yet  finished. 

Jealous  ;  jealousy. 

To  go  away  suddenly. 

To  go  away  suddenly,  to  fly  suddenly. 

To  rise  up  and  go  away  without  sa- 
luting one's  host. 
Point  in  form  of  a  beak. 

Spout  of  an  ewer. 

Kind  of  cress. 

To  throw,  to  fling. 

Night-cloak. 

Night-cloak. 

To  put  on  one's  night-cloak. 
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PHUAI 

PHUANG 

PHUANG  MALAI 
PHUANG 
PHUANG 

PEN  PHUANG 
PHUANG 

PHUANG 
PHUANG  PLAI 
PHUANG  PHONG 

PHUANG 
PHUANG  SAO 
PHÙANG  PHË 

PHUANG 

PHUB 

PHUB 

PHUBAN 

PHUBÊT 

PHUBENTHON 

PHUBÔDI 

PHUBÔDÏN 

PHÙGHAMTHUN 

PHUEN 
MUANG  PHUEN 

PHUEN 
PHÏÏI 
PHUI 
PHUI 

PHUI  PHONG 
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tfantu 

Radios  emitter».  -  flWfîU   ftf    fjj{J 

Sol  primos  radios  emittit. 
Sertum,  fasciculus,  racemus. 

Serta  florum. 

Fl®  Vlltf  Rei  concatenati. 

Cruditas. 

Laborare  cruditate. 

r 
fil]  JV'Jn?  Formosus,  in  quo  omnia  coaptata 
? 
sunt,  bene  figuratus. 

Ampliatio  ;  turgidus. 
Amplior  versus  extremitatem. 
UÎ1ÏI  WW  Vid^  Genœ  turgidœ. 
Alligare  trabes  vel  ligna  ad  latera  cymbae. 
Golumnas  ad  latera  cymbae  alligare. 
Ratis,  rates  simul  colligatae. 
YtQ^  W  Pinguis  et  obesus. 

CJU  W  mU  Gapilli  crispi. 

? 

CSV  CJV  ^°'  festinanter. 

Rex,  qui  regit. 

Rex,  rector  (titulus  regius). 

Magnus  rex. 

Magnus  rex. 

Magnus  rex. 

Aulicus  cujus  officium  est  alloqui  regem. 

Species  funis  ex  plantis  reptabundis. 

Quoddam  regnum  Lao  Imperio  sinensi  conti- 
guum. 

ff)   CJ7U  Verba  inurbana. 

Yitl  ill]  Angélus  praesidens  vento. 

'  ,     I 

CJU  111  /tflil  Expuere,  aliquem  consputare. 

Igniarium. 

Pulvis  tenuissimus. 

W  W)U  l>TS   UN  Fortiter  remigare. 
1 

VI  Tl   CJU  Strepitus,   v.  g.  panni  qui  rum- 


pitur. —  iu^SU  CJU  Dicitur  de  re  quae  in 

1 
frustula  evadit. 

Friabilis. 

Conterere ,  in  pulverem  tenuissimum  redigere. 

Qui  scit,  testis. 


Lancer  des  rayons.  —  Le  soleil  lance 
ses  premiers  rayons. 

Guirlande,  bouquet,  grappe. 

Guirlande  de  fleurs. 

Galériens  enchaînés  Tun  à  l'autre. 

Indigestion. 

Avoir  une  indigestion. 

Reau ,  dont  toutes  les  parties  sont  bien 
proportionnées,  bien  fait. 

Augmentation;  enflé. 
Plus  gros  vers  l'extrémité. 
Joues  rebondies. 

Attacher  des  poutres  ou  des  bois  aux 

côtés  d'une  barque. 
Attacher  des  colonnes  aux  côtés  *d'une 

barque. 
Radeau,  radeaux  attachés  ensemble. 

Gras  et  gros. 

Cheveux  frisés. 

Vite,  à  la  hâte. 

Roi ,  qui  gouverne. 

Roi,  qui  gouverne  (titre  royal). 

Grand  roi. 

Grand  roi. 

Grand  roi. 

Courtisan  dont  la  fonction  est  de  par- 
ler au  roi. 

Espèce  de  corde  faite  de  plantes  ram- 
pantes. 

Certain  royaume  Lao  qui  touche  à 
l'empire  chinois. 

Paroles  impolies. 

Ange  qui  préside  au  vent. 

Cracher,  couvrir  quelqu'un  de  cra- 
chats. 
Amadou. 

Poussière  très-fine. 

Ramer  vigoureusement. 

Rruit ,  par  exemple ,  d'une  étoffe  qui 
se  déchire.  —  Se  dit  d'une  chose 
qui  se  met  en  morceaux. 

Friable. 

Piler,  réduire  en  poussière  très-fine. 

Qui  sait,  témoin. 
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To  dart  rays.  —  The  sun  darts  his 
first  rays. 

Garland,  nosegay,  bunch. 

Garland  of  flowers. 

Galley-slaves  chained  one  to  another. 

Indigestion. 

To  have  an  indigestion. 

Reautiful;  who  is  well  proportioned, 
well  made. 

Augmentation;  swollen. 

Rigger  towards  the  extremity. 

Chubby  cheecks. 

To  attach  beams  or  blocks  of  wood  to 

the  sides  of  a  boat. 
To  attach  pillars  to  the  sides  of  a  boat. 

Raft,  rafts  joined  together. 

Fat  and  big. 

Curled  hair. 

Quick,  quickly. 

King,  who  governs. 

King,  who  rules  (royal  title). 

Great  king. 

Great  king. 

Great  king. 

Courtier  whose  office  is  to  speak  with 

the  king. 
Kind  of  rope  made  with  creeping  plants. 

Certain  kingdom  of  Lao  contiguous  to 
the  Chinese  empire. 

Impolite  words. 

Angel  that  presides  over  the  winds. 

To  spit ,  to  spit  upon  somebody. 

Tinder. 

Very  fine  powder. 

To  row  vigorously. 

Noise ,  for  example,  of  a  piece  of  cloth 
torn.  —  Said  of  a  thing  that  goes 
into  pieces. 

Friable. 

To  pound,  to  reduce  to  a  very  fine 

dust. 
Who  knows,  witness. 
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Irretiri. 

Rei  studio  incensus,  addictus. 
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Carmen  componere. 
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PHUK  NANGSU 

Librum  componere. 

un  ih 

v 

PHUK  MAT 

Colligare,  in  fasciculum  colligare. 

un  tfiu 
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PHUK  SUAI 

Vectigalia  redimere. 

un  mntiu 
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PHUK  AKON 

Vectigalia  redimere. 

un  m 
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PHUK  KHO 

Comprehendere  aliquem. 

un  m  mu 
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PHUK  KHO  TAl 
PHUK  DÔK  BIA 

Laqueo  se  suspendere. 
Fœnerari. 

un  h 
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PHUK  CHAI 

Adhaerere  alicui  prae  amore. 

untnn 
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PHUK  RAK 

Amorem ,  amicitiam  inire. 

un  m 
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PHUK  VEN 

Servare  animum  vindicta?. 
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un  lum 
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PHUK  MAITRI 

Inire  amicitiam. 

nmv 

PHUKAM 

Pegou.  —  TlTDHTTlf)  Lingua  pegaana. 

v 

PHUKAN 

Penicillus  sinensis  ad  scribendum. 

mm 

V 

PHUKÊT 

Caput  provincial  prope  Xalang. 

PHUM 

!                              o 

VU  VOi  Yfl  Morose  murmurare. 
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PHUM 

Locus  umbrosus,  arboretum. 

PHUM  NAM 

Vepretum. 

1        SI    Zs 

milu- 

PHUM  MAI 

Nemus,  arbores  umbrosœ. 

w  mu 

PHUM  THAN 

Locus  natalis. 

tin  mu  mm  m: 

PHUM  THÂN  KHÔNG 

Locus  pertinens  ad  Buddham  vel  bonzios. 
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phra: 

mi 
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PHUM 

Locus,  terra. 

n?:  ni 
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v 

PHRA:  PHUM 

phra:  PHUM  CHAO 

THI 
PHÀK  PHUM 

Angeius  terrœ.  -  y/fl  <ff)Jft   J?  ffflfJU 

Domicilium.          " 
Angélus  custos  loci. 

In  terra;  superficies  terrœ. 

1,mni 

V 

timni 

v 

TRAI  PHUM 
SAMÔRA  PHUM 

Tria  loca  :  cœlum ,  terra ,  infernus  (  nomen  libri 

sacri). 
Pugnaa  campus. 

^uni 
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XAIJAPHUM 

Locus  victorias. 

fànmni 

1               v 

SUVANNAPHUM 

Terra  auri  (nomen  principatûs  Lao). 
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PHUM 

Zs 

CJ1  Vi%i  Pannus  sericus  pretiosus. 
2/ 
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phuma: 
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iïirn 
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PHUMARA 

Scarabœus  major  decerpens  pollen  florum. 

Gros  rat  des  champs. 

Lier.  —  Idem. 

Être  enlacé. 

Passionné  pour  une  chose,  adonné  à. 

Faire  des  vers. 

Composer  un  livre. 

Lier  ensemble ,  lier  en  faisceau. 

Affermer  les  revenus  publics. 

Affermer  les  revenus  publics. 

Prendre  quelqu'un. 

Se  pendre. 

Prêter  à  usure. 

S'attacher  à  quelqu'un  par  amour. 

Concevoir  de  l'amour,  de  l'amitié. 

Garder  un  esprit  de  vengeance. 

Faire  amitié. 

Pegou.  —  Langue  des  habitants  du 

Pegou. 
Pinceau  chinois  pour  écrire. 

Chef-lieu  de  province  près  de  Xalang. 

Murmurer  de  mauvaise  humeur. 

Lieu  ombragé ,  lieu  planté  d'arbres. 

Lieu  couvert  de  buissons. 

Forêt,  arbres  touffus. 

Lieu  natal. 

Lieu  qui  appartient  à  Buddha  ou  aux 

bonzes. 
Lieu,  terre. 

Ange  de  la  terre.  —  Domicile. 

Ange  gardien  d'un  heu. 

Sur  la  terre;  surface  de  la  terre. 

Les  trois  lieux  :  le  ciel ,  la  terre ,  l'en- 
fer (nom  d'un  livre  sacré). 
Champ  de  bataille. 

Lieu  de  la  victoire. 

Terre  de  l'or  (nom  d'une  principauté 

Lao). 
Etoffe  de  soie  précieuse. 

Lieu. 

Gros  scarabée  qui  recueille  le  pollen 
des  fleurs. 


Big  field-rat. 

To  tie.  —  Idem. 

To  be  intwined. 

Passionetly  fond  of  a  thing ,  addicted  to. 

To  make  verses. 

To  compose  a  book. 

To  bind  together,  to  fasten  in  a  parcel. 

To  farm  the  public  revenue. 

To  farm  the  public  revenue. 

To  catch  some  one. 

To  hang  one's  self. 

To  lend  on  usury. 

To  attach  one's  self  by  love  to  some 

one. 
To  conceive  love,  friendship. 

To  retain  a  spirit  of  revenge. 

To  make  a  friendship. 

Pegu.  —  Tongue  of  the  inhabitants 

of  Pegu. 
Chinese  pencil  for  writing. 

Province-capital  near  Xalang. 

To  grumble  in  bad  humour. 

Shaded  place ,  place  planted  with  trees. 

Place  covered  with  bushes. 

Forest,  thick  trees. 

Native  place. 

Place  that  belongs  to  Buddha  or  to 

bonzes. 
Place,  earth. 

Angel  of  the  earth.  —  Dwelling. 

Guardian  angel  of  a  place. 

On  the  earth;  surface  of  the  earth. 

The  three  places  :  heaven ,  earth ,  hell 

(name  of  a  sacred  book). 
Field  of  battle. 

Place  of  the  victory. 

Earth  of  gold  (name  of  principality 

Lao). 
Precious  silk  cloth. 

Place. 

Big  beetle  that  gathers  the  pollen  of 
flowers. 
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V 
Scarabaeus  major  decerpens  pollen  florum. 

Scarabaeus  major  decerpens  pollen  florum. 

Scarabaeus  major  decerpens  pollen  florum. 
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PHUNG 

ROB  PHUNG 

LAI  PHUNG 
PHUNG 

KA:  PHUNG  THONG 
PHUNGDO 
PHUNJA 
PHUPHÂ 

phura:dôk 


Terra,   orbis,   angélus   terra?.  —  fjf*  fjjj 
Idem.  y 

Dominus  terra?  (titulus  regum). 
Camphora  pretiosa. 

3f  CJîl'ltd  RaPido  cursu  ferri- 
Coacervare,  superaddere. 

Viam  depressam  elevare. 

Mercedem  novam  addere. 

Humum  altiùs  attollere. 

Mensura  supereffluens. 

Refertus  et  supereffluens. 

Tristitia  excessiva. 

Superaddere  duplô. 

Vide   fiU  -   m  M  M  111  Humum 

altius  attollere. 
Agmen,  societas,  grex,  cater  va. 

In  classes  aut  catervas  divisi. 

Societas,  copia  ejusdem  generis,  genus. 

Socii,  consanguinei ,  sodales. 

Venter,  viscera,  renés. 

Accingere  renés. 

Viscera. 

Arbor  cujus  fructus  in  aquâ  macerati  disrumpun- 

tur. 
Venter  obesus  ;  ventrosus. 

Ventriculi  piscium  ex  quibus  conficiunt  ichthyo- 
collam. 

Jacere,  immittere  in,  erumpere,  salire.  —  jy^ 
|       Vtflfl  Hastam  jacere. 
|  Bellare,  pugnare. 

!  Salire  (de  liquoribus). 

I  jy\J   Yltl^  Convexitas  ventris. 

!    1 

Convexitas  ventris. 
Arbustum  valdè  spinosum. 
Dives  ;  comedere. 
Mons,  montes. 
|  Species  psittaci. 


Gros  scarabée  qui  recueille  le  pollen 

des  fleurs. 
Gros  scarabée  t|ui  recueille  le  pollen 

des  fleurs. 
Gros  scarabée  qui  recueille  le  pollen 

des  fleurs. 
Terre,  globe,  ange  de  la  terre.  — 

Idem. 

Seigneur  de  la  terre  (titre  des  rois). 
Camphre  précieux. 
Courir  à  toutes  jambes. 
Amasser,  ajouter  en  sus. 
Elever  un  chemin  trop  bas. 
Ajouter  une  nouvelle  récompense. 
Rehausser  le  terrain. 
Mesure  qui  déborde. 
Plein  et  qui  déborde. 
Tristesse  excessive. 
Augmenter  du  double. 
Rehausser  le  terrain. 

Troupe,  société,  troupeau,  foule. 

Divisés  en  classes  ou  en  troupes. 

Société ,  troupe  de  la  même  espèce , 

genre. 
Amis,  parents,  compagnons. 

Ventre,  entrailles,  reins. 

Ceindre  les  reins. 

Entrailles. 

Arbre  dont  les  fruits  macérés  dans 

l'eau  crèvent. 
Bedaine;  ventru. 

Ventricules  des  poissons  avec  lesquels 
on  fait  la  colle  de  poisson. 

Jeter,  lancer  sur,  s'échapper,  sauter. 
—  Lancer  un  javelot. 

i  Faire  la  guerre,  combattre. 

!  Jaillir  (en  parlant  des  liquides). 

j  Convexité  du  ventre. 

Convexité  du  ventre. 

Arbuste  très-épineux. 

Riche  ;  manger. 
j  Mont,  montagnes. 

Espèce  de  perroquet. 
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Big  beetle  that  gathers  the  pollen  of 

flowers. 
Big  beetle  that  gathers  the  pollen  of 

flowers. 
Big  beetle  that  gathers  the  potiei*  of 

flowers. 
Earth,  globe;  angel  of  the  earth. — 

Idem. 

Lord  of  the  earth  (title  of  king). 

Precious  camphire. 

To  run  at  full  speed. 

To  collect,  to  add  over  and  above. 

To  elevate  a  too  low  road. 

To  add  a  new  reward. 

To  heap  up  earth. 

Overflowing  measure. 

Full  and  running  over. 

Excessive  sorrow. 

To  increase  by  doubling. 

To  heap  up  earth. 

Troop,  society,  flock,  crowd. 

Divided  into  classes  and  bodies. 

Society,  troop  of  the  same  species ,  ge- 
nus. 
Friends,  relations,  companions. 

Belly,  entrails,  loins. 

To  gird  one's  loins. 

Entrails. 

Tree  whose  fruit  opens  when  soaked 

in  water. 
Paunch;  big-bellied. 

Ventricles  of  fishes  from  which  the  fish- 
glue  is  made. 

To  throw,  to  fling  upon ,  to  escape ,  to 
jump.  —  To  throw  a  javelin. 

To  make  war,  to  fight. 

To  gush  out  (speaking  of  liquids). 

Convexity  of  the  belly. 

Convexity  of  the  belly. 

Very  thorny  shrub. 

Rich;  to  eat. 

Mount,  mountains. 

Kind  of  parrot. 
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PHÙT 
PHÙT  KHUN 
PHÙT  KHUN  MA 

CJfl  CJlfi 

1 

PHÙT  PHAT 

PHÙT  PHLÔ 

V 

â  nm 

V 

PHÙT 

PHI  PHÙT 

mi 

PHÙT 

vit:  nm 

phra:  PHÙT 

fin: 

V 

PHÙTA: 

nmvnî 

1 

PHÙTAHÂN 

mm 

V 

PHUT ALA 

nn 

V 

PHUTHON 

wfimu 
1 

PHÙTTAN 

wfimv 

? 

Gubernator  urbis. 

Sapiens,  sapientiâ  prœditus. 

Nomen  cujusdam  generationis  Phra  :  Khôdom. 

Vestimenta.  —  ^^°  Tlffî)   Mem,  vestes  re- 

giœ.  v 

Zizyphum  (arbor). 

Zizyphum  (fructus). 

Zizyphum  sinense. 

Vide  fltf) 
V 

Loqui,  eloqui.  —  ^^   l\J  Loquere. 
V 

Superflua  dicere,  verba  funditare. 
Loquela ,  loquendi  genus ,  dialectus. 
Loquax,  eloquens,  sermocinator. 
Gonversatio;  colloqui. 
Conversatio;  coiioqui. 
Maledicere,  contumeliosè  loqui. 
Verba  ventis  profundere. 
Mercurius  (planeta). 
Dies  Mercurii. 


Arbustum  florigerum ,  floribus  albis  fragrantibus. 

—  VI  fl  1T7 et  Vif)  itfflU  Variœ  sPecies 

nujus  arbusti. 

îfTl   Vif)  flUTl  Pannus  floribus  distinctus. 
1 
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CJf) 


Salire,    exurgere,   emergere.  — 

Pisces  saliunt. 
Exilire,  scaturire. 

Exilire,  scaturire.—  jj)   £/^)  fH  %f)  Aqua 

saliens.  ? 

Pulcher  et  lenis. 

Dicitur  de  crocodilo  et  magnis  piscibus  emergen- 

tibus. 
Genii  malefici,  dœmones. 

Genii  malefici,  dœmones;  concupiscentiae. 

Omniscius,  divinus. 

Nomen  Phra  :  Khôdom ,  nomen  générale  sanctifi- 
catorum  qui  per  aéras  successivas  docent  et  il- 
luminant orbem. 

Dœmones;  nasci. 

Gibi  regii. 

Superficies  terrœ. 

Titulus  regjus,  rex. 

Nomen  arboris. 


Gouverneur  de  la  ville. 

Sage ,  doué  de  sagesse. 

Nom  d'une  des  générations  de  Phra  : 

Khôdom. 
Vêtements.  —  Idem,  habits  royaux. 

Jujubier. 

Jujube. 

Jujube  de  Chine. 

Parler,  discourir.  —  Parlez. 

Dire  des  choses  inutiles,  parler  en  l'air. 

Langage ,  manière  de  parler,  dialecte. 

Bavard,  éloquent,  discoureur. 

Conversation;  s'entretenir. 

Conversation  ;  s'entretenir. 

Médire ,  parler  d'une  manière  outra- 
geante. 
Parler  en  l'air. 

Mercure  (planète). 

Le  mercredi. 

Arbuste  qui  produit  des  fleurs  blan- 
ches odorantes.  —  Différentes  es- 
pèces de  cet  arbuste. 

Etoffe  à  fleurs. 

Sauter,  s'élever,  sortir  de  l'eau.  — 

Les  poissons  sautent. 
Jaillir,  sourdre. 

Jaillir,  sourdre.  —  Eau  jaillissante. 

Beau  et  doux  au  toucher. 

Se  dit  du  crocodile  et  des  gros  poissons 

qui  s'élèvent  sur  l'eau. 
Génies  malfaisants,  démons. 

Génies  malfaisants,  démons,  concu- 
piscences. 
Qui  sait  tout,  divin. 

Nom  de  Phra:Khôdam,  nom  général 
des  saints  qui,  dans  les  âges  suc- 
cessifs, instruisent  et  éclairent  le 
monde. 

Démons;  naître. 

Mets  du  roi. 
Surface  de^i  terre. 
Titre  royal ,  roi. 
Nom  d'un  arbre. 


Governpr  of  the  town. 

Wise,  gifted  with  wisdom. 

Name  of  one  of  Phra  :  Khôdom's  ge- 
nerations. 
Vestments.  —  Idem,  royal  clothes. 

Jujube  tree. 

Jujube. 

Chinese  jujube. 

To  speak,  to  discourse.  —  Speak. 

To  say  useless  things ,  to  speak  at  ran- 
dom. 

Language,  manner  of  speaking,  dia- 
lect. 

Babbler,  eloquent,  loquacious. 

Conversation;  to  talk  together. 

Conversation  ;  to  talk  together. 

To  slander,  to  speak  in  an  outrageous 

manner. 
To  talk  idly. 

Mercury  (planet). 

Wednesday. 

Small  shrub  that  produces  white  odo- 
rous flowers.  —  Different  kinds  of 
this  shrub. 

Flowered  cloth. 

To  jump ,  to  raise  one's  self,  to  get 

out  of  the  water.  —  Fishes  jump. 
To  spring,  to  spout. 

To  spring ,  to  spout.  —  Water-spout. 

Beautiful  and  soft. 

Said  of  crocodiles  and  big  fishes  that 

rise  out  of  the  water. 
Malignant  genii,  demons. 

Malignant  genii,  demons;   concupis- 
cence. 
Who  knows  all,  divine. 

Name  of  Phra  :  Khôdom,  general  name 
of  the  saints  who  in  the  successive 
generations  instruct  and  enlighten 
the  world. 

Demons;  to  be  born. 

King's  dishes. 
Surface  of  the  earth. 
Royal  title,  king. 
Name  of  a  tree. 
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en 


lût 


w/rn 

i 

phuttha: 

Augustus,  divinus,  omniscius. 

wm:  vit 

phuttha:  chak 

Potestas  divina. 

vjm:  vnum 

phuttha:  manda 

Genitrix  Buddhae. 

rfm:  Ttitt 

phuttha:  rak 

ffU  W?ff.°  TDH  Nomen  arboris. 

vrnn  t<ifi 

phuttha:  ông 

Persona  Buddhae. 

vjm:  nH 

phuttha:  xàt 

f)U  WYlfî:  Iftfl  Nomen  arboris. 
1 

vjm:  ffnnil 

phuttha:  sakka- 

Mrs.  religiosa  Buddhae. 

ym:  hnn 

rat 
phuttha:  ôvat 

Doctrina  Buddha?. 

mntifiw 

phuttha:   sadsa- 

NA 

Beligio  Buddhae. 

vmt:  wtiïfi 

1                  e/  «/ 

PHUTTHA:    BANJAT 

Praecepta  Buddhae. 

if  m:  rnunv 

PHUTTHA:      THAM- 
NAI 

phuttha:  KHUN 

Praedictiones  Buddhae. 

mm:  fini 
i      i 

Virtutes  Buddhae. 

vim:  gm 

phuttha:dika 

Sermones,  verba  Buddhae. 

1              V 

phuttha:  rub 

Statua  Buddhae. 

•nûmrm 

1 

PHUTTHAIMAT 

Cancao,  civitas  maritima  regni  anamitici. 

tmiufiT 

4 

PHUTTHANDON 

iEva  intermedia  in  quibus  régnât  Buddha. 

7 

PHUTTHANDON 

iEva  intermedia  in  quibus  régnât  Buddha. 

? 

PHUTTHANDARAKAN 

nmîN 

V 

PHUTTHANG 

Omniscius.  Vide  WYïîï 
1 

1               V 

PHUTTHANGKUN 

De  génère  Buddhae. 

vim 

PHUTTHÏ 

Vide  YiYlt 

1 

mm  ni 

1            V 

PHUTTHÏ  RÙB 

Statua  Buddhae. 

mm  wyi 

PHUTTHÏ  BAT 

Vestigium  pedis  Buddhae. 

mmwu 

PHUTTHATHÏBAI 

Praedicationes  Buddhae. 

mnh 

7 

PHUTTHÔ 

vide  yiYif;  -  wyflf  wwlf  v<«  ad- 

mirationis ,  commiserationis. 
Doctrina  Phra  :  Khôdom. 

mnhTin 

PHUTTHÔVAT 

tp:m 

phuva:dôn 

Titulusregius,  rex. 

wnv 

1 

PHUVAI 

ffll  fit]  ViTlU  Vivere  toxuriose. 
V     7 

ip:vwm 

phuva:mônthôn 

Rex  dominans  in  circuitu. 

ip:1u 

piîuva:nai 

Titulus  regius ,  rex. 

ipvm 

PHUVANAT 

Rex,  refugium  popuiL 

tflmm 

phuxa:phak 

Lingua  cambodiensis. 

tfdiff 

PHUXONG 

Rex  regionis  subterraneœ  „  rex  serpentum. 

fâflWfl 

PHUXÔNGKHANAK 

Vide  UW 

PHtJ 

WIUU  Ù  »  olere. 

4 
Ci 

PHU 

îf   4 

2V7   CI  Fulmen  elidat  me  !  (imprecatio). 

lût 

PHUA 

Quod  superest,  satis. 

Auguste,  divin,  qui  sait  tout. 
Puissance  divine. 
Mère  de  Buddha. 
Nom  d'un  arbre. 
Personne  de  Buddha. 
Nom  d'un  arbre. 
Ère  religieuse  de  Buddha. 
Doctrine  de  Buddha. 
Religion  de  Buddha. 
Préceptes  de  Buddha. 
Prédictions  de  Buddha. 
Vertus  de  Buddha. 
Sermons,  paroles  de  Buddha. 
Statue  de  Buddha. 

Cancan ,  ville  maritime  du  royaume 

anamite. 
Ages  intermédiaires  dans  lesquels  règne 

Buddha. 
Ages  intermédiaires  dans  lesquels  règne 

Buddha. 
Qui  sait  tout. 

De  la  race  de  Buddha. 

Statue  de  Buddha. 
Trace  du  pied  de  Buddha. 
Prédications  de  Buddha. 
Terme  d'admiration,  de  pitié. 

Doctrine  de  Phra  :  Khôdom. 

Titre  royal,  le  roi. 

Vivre  somptueusement. 

Roi  qui  domine  tout  autour. 

Titre  royal,  le  roi. 

Roi ,  refuge  du  peuple. 

Langue  du  Gamboge. 

Roi  de  la  contrée  souterraine ,  roi  des 
serpents. 

Sentir  mauvais. 

Que  la  foudre  m'écrase!  (impréca- 
tion). 
Ce  qui  reste ,  assez. 
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August,  divine,  who  knows  ail. 
Divine  power. 
Mother  of  Buddha. 
Name  of  a  tree. 
Person  of  Buddha. 
Name  of  a  tree. 
Religious  era  of  Buddha. 
Doctrine  of  Buddha. 
Religion  of  Buddha. 
Precepts  of  Buddha. 
Predictions  of  Buddha. 
Virtues  of  Buddha. 
Sermons,  words  of  Buddha. 
Statue  of  Buddha. 

Cancao ,  maritime  town  of  the  anamit 

kingdom. 
Intermediary  ages  in  which  Buddha 

reigns. 
Intermediary  ages  in  which  Buddha 

reigns. 
Who  knows  all. 

Of  the  race  of  Buddha. 

Statue  of  Buddha. 
Foot-print  of  Buddha. 
Preachings  of  Buddha. 
Term  of  admiration ,  of  pity. 

Doctrine  of  Phra  :  Khôdom. 

Royal  title ,  the  king. 

To  live  sumptuously. 

King  that  dominates  all  around. 

Royal  title,  the  king. 

King,  refuge  of  the  people. 

Cambogian  tongue. 

King  of  the   subterranean   country, 
king  of  the  serpents. 

To  smell  bad. 

May  a  thunderbolt  crush  me!  (curse). 

What  remains,  enough. 
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Vim  mu 
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PHUA  PAI 


PHUA  VA 


PHUA  PHE 


PHUA  VAI 


PHUA  JAK 


PHUA 


PHUA  cha:  DAI 


KHAI  PHUA  RON 


1>HUA  MA 


PHUA  PHON 


k 

m 

Ut  sufficiat,  hi  opus  erit. 

Ità  ut. 

Dilatari,  propagari. 

Reservare  in  futurum. 

Reservare  ad  tempus  egestatis. 

Ut;  provenire  ex,  producere. 

Ut  obtineas. 

Febris  provenit  ex  calore. 

Defluere  ab,  oriri.  -  dUlîW  IM  J/7 

r 
Ufl   ITlVi  Mala  quee  oriuntur  ex  peccato. 

Procreare  commoda. 


£*>£ 


m  r\             \ 

PHUA    VA 

Ità ,  adeô  ut. 

mv 

PHUAI 

l^  Fastidio  maximo  affici. 

PHUB 

Tabula  ferrea. 

Yfumv 

PHUB  PHAB 

4          4 
I1SW  YM  WW  Q^8111   Crepitus,   v.    g. 

lâtm 

PHUEK 

follis  aut  alicujus  similis. 

as        4 
Species  dioscorese.  —  f/jQ   jfÇJfjf)  Idem. 

lûdî)  vu 

PHUEK  MAN 

Variée  species  dioscoreœ. 

iSm 

PHUEK 

ts            4 
Albus.  -   y^J     Mflfî    Elephas  albus.  - 

is           A 

1W   MUT)  Simius  albus- 

Wn?  W  ICJdîl 

THANGXANG PHUEK 

Via  lactea. 

m  imn 

KHÔN  PHUEK 

Albinos. 

mn 

PHUEK 

Vide  ijjflfl 

mw 

PHUEM 

4 

WiW  1W  Superaddere. 

mu 

PHUEN 

!       as            4 

!  1/3   ICJUtl    Species  nymphœae  albœ  et  parvœ. 

j 

mu 

PHUEN 

Amicus,  sodalis,  socius. 

iflu  mui 

PEN  PHUEN 

Socius  cum  altero. 

y  eu  mu 

PAI  PEN  PHUEN 

Ire  simul. 

mu  ck 

i             V 

PHUEN  FUNG 

! 

1  Sodales,  socii. 

mu  mu 

PHUEN   BAN 

!  Vicinus,  vicini. 

lùm 

PHUET 

ls 

Pallidus  ,    exsanguis  ,    marcescens.  —    V}VH 
IWBfl  Faciès  pallida. 

4f)  lâdf) 

SIT  PHUET 

Pallidus ,  exsanguis ,  marcescens. 

IIM-IUM 

DËNG  PHUET 

Ruber  pallescens. 

m 

!  PHÏJM 

^             as 

VU  Vili  ViV  Morose  obmurmurare. 

nu 

|  PHUN 

Superficies. 

m  uùu  m 

!      PHUN  PHËN  DÏN 

Superficies  terrœ. 

ls             ,              , 

m  vmn 

PHUN  PATTA-.PHI 

Superficies  terrae. 

De  manière  à  ce  que  cela  suffise ,  s'il 

en  est  besoin. 
De  sorte  que. 

S'étendre,  se  propager. 

Réserver  pour  l'avenir. 

Réserver  pour  le  temps  de  la  disette. 

Afin  que  ;  provenir  de ,  produire. 

Afin  que  vous  obteniez. 

La  fièvre  provient  de  la  chaleur. 

Découler  de,  provenir  de. —  Les  maux 
qui  proviennent  du  péché. 

Procurer  des  avantages. 

De  sorte  que ,  tellement  que. 

Dégoût.  —  Ressentir  un  très-grand 
dégoût. 

Plaque  de  fer. 

Certain  bruit,  par  exemple,  du  souf- 
flet ou  de  quelque  chose  semblable. 

Espèce  d'igname.  —  Idem. 

Les  différentes  espèces  d'ignames. 

Blanc.  —  Éléphant  blanc.  —  Singe 
blanc. 

Voie  lactée. 

Albinos. 


Ajouter  en  sus. 

Espèce  de  nymphéa  blanc  et  petit. 

Ami,  camarade,  compagnon. 

Camarade  avec  un  autre. 

Aller  ensemble. 

Camarades,  compagnons. 

Voisin ,  les  voisins. 

Pâle,  qui  n'a  pas  de  sang,  flétri. 
Visage  pâle. 

Pâle,  qui  n'a  pas  de  sang,  flétri. 

Rouge  pâle. 

Murmurer  d'un  ton  chagrin. 

Surface. 

Surface  de  la  terre. 

Surface  de  la  terre. 


.That  it  may  be  sufficient  in  case  of 

need. 
So  that. 

To  spread ,  to  get  propagated. 

To  reserve  for  the  time  to  come. 

To  reserve  for  the  time  of  want. 

In  order  that  ;  to  arise  from ,  to  pro- 
duce. 
That  you  may  obtain. 

The  fever  arises  from  heat. 

To  flow  from,  to  arise  from.  —  Evils 
arising  from  sin. 

To  procure  advantages. 

So  that ,  in  such  a  way  that. 

Disgust.  —  To  feel  a  very  great  dis- 
gust. 

Iron  plate. 

Certain  noise ,  for  example ,  of  bellows 
or  of  something  similar. 

Kind  of  yam.  —  Idem. 

Different  kinds  of  yam. 

White.  —  White  elephant.  —  White 
monkey. 

Milky  way. 

Albinos. 


To  add  over  and  above. 
Kind  of  white  and  small  nymphaea. 
Friend,  comrade,  companion. 
Comrade  with  another. 
To  go  together. 
Comrades,  companions. 
Neighbour,  the  neighbours- 
Pale,  that  has  no  blood,  faded.  - 
Pale  face. 

|  Pale,  that  has  no  blood,  faded. 
|  Pale  red. 

|  To  grumble  with  an  angry  voice. 

j 

i  Surface. 

|  Surface  of  the  earth. 

!  Surface  of  the  earth. 
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PHEN  PHUN 


PHUN 


PHUN  KADAN 


PHÛN  FAK 


Superficies.  -  tfffl  ^   $U   ^U 

k    es     a       v 
YiU  VU  IflVQ  Î1U  Duo  regna  unife> 

quasi  essent  unum  regnum. 
Pavimentum. 

Pavimentum  tabulatum. 

Pavimentum  ex  assulis. 


PHUN 


PHUN 


Pars  intima  panni   floribus   distincti. 

k 


PHUN   PHA 


PHUN 


TIN  LONG  PHUrç 
PHUN 
PHUNG 

PHUNG  KHAO  CHAI 

PHUNG  KLIET 

PHUNG 


k 

nu 


en  uem.  -  m  fin  jfl{/  nm  p^ 

vice  colorem  inducere. 
Designatio  numeralis  pannorum,  vestium,pellium 

et  simiiium.—  (/)  flfl^  (jy  Duo  panni.— 

If     ^  * 

\       tâd  fffltf   UU   Du»   vestes.  -   tfîM 

!       w  ^ 

I       tfîi/   CJU  Tres  Pelles. 

j  Longitudo  ordinaria  unius  panni. 

I 

!  Pustulse  numerosse  surgentes  in  cute.  —   £/\J 

!     ^     *f  ? 

!       îlfl   hull  GJH  ^rœ  morsibus  culicum  sur- 
!       gunt  pustulœ. 
Tumor  uicerosus  sub  planta  pedum. 

Hoc  morbo  affici.  —  f)H  [\JH  JVW  Idem. 

4  h    -k' 

ItdU  m  YiU  T«ta  don»». 

Oportet  (signumimperativi). 
Intellige. 


PHUNG 


RANG  PHUNG 


MALENG  PHUNG 


MU  PHUNG 


NAM  PHUNG 


KHI  PHUNG 


Quod   est    detestandum,   detestandus.  — -   JY\J 
*jfâ  Idem. 

Vide  fa  ^ 

«S 
Modo ,  mox ,  jam ,  non  a  multo  tempore.  —  ffîtf 
-A    \  4       <u 

IU   Modo  abiit.  —   j^    f   Mox  scivi.  — 

v 
W  111  Recenter  venit. 

Apis.  —  ffo   fltf  Idem. 

Alveus. 

Apis. 

Examen  apum.  —  £/\J   J^\J   Idem. 
V 

Meï. 

4    4 
Cera.  —  /fl   ^nJ  Idem. 


Surface. —  Deux  royaumes  unis  comme 
s'ils  n'en  faisaient  qu'un. 


Pavé. 

Plancher  parqueté. 

Plancher  de  lattes. 

Fond  d'une  étoffe  à  fleurs.  —  Idem.  — 
Mettre  une  première  couche  de  cou- 
leur. 

Désignation  numérique  des  étoffes,  des 
vêtements,  des  peaux  et  autres  choses 
semblables.  —  Deux  langoutis.  — 
Deux  habits.  —  Trois  peaux. 

Longueur  ordinaire  d'un  langouti. 

Boutons  nombreux  qui  s'élèvent  sur  la 
peau.  —  Des  boutons  s'élèvent  par 
la  morsure  des  moustiques. 

Tumeur  ulcéreuse  sous  la  plante  des 

pieds. 
Avoir  cette  maladie.  —  Idem. 

Toute  la  maison. 

Il  faut  (signe  de  l'impératif). 

Comprenez. 

Ce  qui  doit  être  détesté,  détestable. 
-  —  Idem. 


Tout  à  l'heure,  bientôt,  déjà,  depuis 
peu  de  temps.  — 11  vient  de  partir. 
—  Je  viens  d'apprendre.      Il  vient 
i       d'arriver. 

|  Abeille.    -  Idem. 

|  Ruche.  4 

\  Abeille. 

!  Essaim  d'abeilles.  —  Idem. 

!  Miel. 

j 

!  Cire.  —  Idem. 


PHUNG  PHA 


PHUNG  BUN  KHAO 


THI  PHUNG 


Inniti  alicui ,  confugere  ad  aliquem ,  uti  auxilio  S'appuyer  sur  quelqu'un ,  avoir  re- 
cours à  quelqu'un ,  se  servir  du 
secours  ou  de  la  protection  de  quel- 
qu'un. 

S'appuyer  sur  quelqu'un  ,  avoir  re- 
cours à  quelqu'un,  se  servir  du 
secours  ou  de  la  protection  de  quel- 
qu'un. —  Idem. 

Se  servir  du  secours  d'un  autre. 


aut  protectione  alicujus. 

Inniti  alicui,  confugere  ad  aliquem,  uti  auxilio 

aut  protectione  alicujus. —  ^sj  ff) 
Idem. 


Uti  ope  alterius. 

Refugium,  protector,  auxiliator.  — 

4 

Yl^   Derelictus,  sine  adjutorio. 


4    4 

y  in 


Refuge,  protecteur,  soutien.  —  Aban- 
donné ,  sans  soutien. 
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Surface.  —  Two  kingdoms  united  as  if 
they  made  but  one. 


Pavement. 

Inlaid  floor. 

Lath-floor. 

Ground  of  flowery  cloth.  —  Idem. 
To  put  on  a  first  coat  of  paint. 


Numerical  designation  of  'cloths,  of 
vestments,  of  skins  and  other  si- 
milar things.  —  Two  langoutis.  — 
Two  coats.  —  Three  skins. 


Ordinary  length  of  a  langouti. 

Numerous  swellings  that  rise  on  the 
skin.  —  Swellings  rise  from  the  bites 
of  the  musquittoes. 

Ulcerous  swelling  under  the  sole  of 

the  foot. 
To  have  that  malady.  —  Idem. 

The  whole  house. 

It  is  necessary  (sign  of  the  imperative), 

Understand. 

What  ought  to  be  detested,  detestable. 
—  Idem. 


Just  now,  soon ,  already,  for  some  short 
time  past.  —  He  has  just  gone.  — 
I  have  just  heard.  —  He  has  just 
arrived. 

Bee.  —  Idem. 

Bee-hive. 

Bee. 

Swarm  of  bees.  —  Idem. 

Honey. 

Wax.        Idem. 

To  lean  on  one ,  to  take  refuge  beside 
one ,  to  make  use  of  another's  help 
or  protection. 

To  lean  on  one ,  to  take  refuge  beside 
one ,  to  make  use  of  another's  help 
or  protection.  —  Idem. 

To  make  use  of  another's  help. 

Refuge,  protector,  support.  —  Aban- 
doned, helpless. 
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PHUNG  CHAI 


PHUNG 
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PHUNG  DET 


PHUNG 


v> 


PHUNG  PHANG 
TIOK PHUNG PHANG 
PHUNG  PHANG 
PHUNG  PHÔNG 
PHUNG 
KHUAN  PHUNG 


PHUNG 


PHUNG 


PHUT 

PHUT 
VAN  PHUT 
THING  PHUT 
PHUT  PHAN 
PHUT  DIN 

PHUT 

PHUT  LtJAI 
PHUT  LEK 

phutxana: 

PI 

PI  XÙET 
PI  XALU 
PI  KHAN 
PI  THÔ: 
PI  MARÔNG 
PI  MASÉNG 
PI  MAMIA 
PI  MAMË 


k     4 

Jucundum   habere.  —    Ç]f]    [\fâ    J^\? 
V 
Gratus ,  jucundus  ;  gratum  habere. 

Modo ,  mox ,  uno  abhinc  momento. 

Explicare,  exponere  ad.  —  [ff]    ^0     CJ1 

k 

CJtf  ^JJ  Vestes  ad  aerem  exponere. 
Exponere  ad  solem. 

Quidam  strepitus.  —  fflflfl  f)f)  CJ<1  Stre" 

pitus  funis  rupti.  -  ftflj/    YITQ1    JW 

£/\J  Sibi  percutere  pectus. 
Sonitus  verberum,  etc. 

Percussio  pectoris. 

vide  fa  m 

i  Sonitus  verberum. 

|  Ascia,  dolabra. 

i 

i 

!  Secures  in  genere. 

<   4  4  k 

m  Um  et  M  W  Vide  m 

fa  mil  Amplus,  largus.  -  flfyfl   fa 

tf){]  Larg*  dunes.  -"fafl   fa  CJW 
Largi  humeri. 
*fl\J  fcjf)  Membrana  invoivens  viscera.  ! 

Semen ,  genus. 

Seminare. 

Degenerare  a  virtute  majorum. 

Vide  YllfU 


Ciima,  qualitas  regionis, 

-»     k 


4 


Lamina.  -  Vjf)    W    LVU    Wf)  Pustate 

adeo  densae  ut  unam  massam  efficiant. 
Lamina  serra?. 

Lamina  ferri. 

Semen,  genus,  semina  plantarum. 

Annus.  —  j]  fj^H  Anno  praeterito.  —  \] 

bViJJ  Anno  nom  —  ^  U  Toto  anno- 
Annus  muris» 

Annus  bovis. 

Annus  tigridis. 

Annus  leporis. 

Annus  draconis  majoris. 

Annus  draconis  minoris. 

Annus  equi. 

Annus  capreœ. 


Avoir  pour  agréable.  —  Agréable,  ai- 
mable; agréer. 

Tout  à  l'heure,  bientôt,  il  n'y  a  qu'un 

moment. 
Déployer,  exposer  à.  —  Exposer  les 

habits  à  l'air. 

Exposer  au  soleil. 

Certain  bruit.  —  Bruit  d'une  corde 
qui  se  casse.  —  Se  frapper  la  poi- 
trine. 


Bruit  des  coups ,  etc. 

Action  de  se  frapper  la  poitrine. 

Bruit  des  coups. 
Hache,  doloire. 
Haches  en  général. 


Ample,  large.  —  Larges  fesses. 
Épaules  larges. 


Péritoine. 

Semence,  genre. 

Semer. 

Dégénérer  de  la  vertu  de  ses  ancêtres. 

Climat ,  qualité  du  pays. 

Lames.  —  Boutons  si  serrés  qu'ils  ne 
forment  qu'une  masse. 

Lame  de  scie. 

Lames  de  fer. 

Semence ,  genre ,  semence  des  plantes. 

Année.  —  L'an  passé.  —  Au  nouvel 
an.  —  Toute  l'année. 

L'année  du  rat. 
L'année  du  bœuf. 
L'année  du  tigre. 
L'année  du  lièvre. 
L'année  du  grand  dragon. 
L'année  du  petit  dragon. 
L'année  du  cheval. 
L'année  de  la  chèvre. 


To  agree  to  something.  —  Agreeable, 
amiable;  to  agree. 

Just  now,  soon,  for  some  short  time 

past. 
To  display,  to  expose  to.  —  To  air 

clothes. 

To  expose  to  the  sun. 

Certain  noise.  —  Noise  of  a  rope  brea- 
king. —  To  strike  one's  self  on  the 
breast. 


Noise  of  blows ,  etc. 

Act  of  striking  one's  self  on  the  breast. 

Sound  of  blows. 
Hatchet,  plane. 
Hatchets  in  general. 


Ample ,  wide.  —  Broad  hips.  —  Broad 
shoulders. 


Peritoneum. 

Seed,  species. 

To  sow. 

To  degenerate  from  the  virtues  of  one's 
ancestors. 

Climate,  quality  of  the  country. 

Blades.  —  Swellings  so  close  together 
that  they  form  but  one  mass. 

Blade  of  a  saw. 

Iron  blades. 

Seed,  genus,  seed  of  plants. 

Year.  —  The  bygone  year.  —  The  new 
year.  —  The  whole  year. 

The  year  of  the  rat. 
The  year  of  the  ox. 
The  year  of  the  tiger. 
The  year  of  the  hare. 
The  year  of  the  great  dragon. 
The  year  of  the  little  dragon. 
The  year  of  the  horse. 
The  year  of  the  she-goat. 
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PI  VOK 

pi  ra:ka 

PI  CHO 

PI  KUN 
TA  PI 

PÎ 
PÎ  KEO 

PI  XAVA 
PI 
PÔN  PÏ 


PHUK  PI 


PI  KEO 


PI 

PIA 

HÂNG  PIA 
PIAU 

PU  PIAÙ 

pi'b 

PÏCHU 
PIEK 

THONG  PIÊK 

MAKHAM  PIÊK 

KHAO  PIÊK 

TA  PIÊK 

TA  PIÊK  TAXE: 

PIÊK   XË: 

PIÊK  pro: 
PIÊM 

TEM  PIÊM 

PIÊM  PRÏM 
PHIEB  PIÊM 


i 

Annus  simii. 
Annus  galli. 
Annus  canis. 
Annus  porci. 

Tt)   U   Tllihfl  Ajuventute,abomnivetus- 

tate. 
Tibia.  —  II]*)  y   Tibiâ  canere- 

Tibia  ex  crystallo  ;  nonien  serpentis  cujus  sibilus 
sonum  tibiœ  exprimit. 

Species  tibiœ  malayensis. 

Contritus,  in  minuta  redactus. 

Contritus,  in  minuta  redactus;  homo  e  fortunis 

eversus. 
Contritus,  in  minuta  redactus. 

Sigillum  ex  résina  quod  alligant  ad  manum  Si- 

nensium  semel  in  tribus  annis. 
Tributum  solvere  et  sigillum  recipere  (de  Sinen- 

sibus). 
Moneta  minuta  ex  aère  aut  materia  vitreâ. 

Moneta  ex  materia  vitreâ. 

itî  W  Îl/  U   VI W  Una  concertatio  ludi  tes- 

serarum. 
W£/  MU  Species  beUariorum. 

Cauda  Sinensium  et  puerorum. 

Cancer  exiguus. 

Omne  genus  cancrorum. 

Vox  cervorum. 

VllD   u^  Canis  japonicus  pilosus. 

v 

Y  h* 

Madidus,humidus.—  HJHJ)  Ul  Idem- 

Aurum  in  hydrargyrio  dissolutum. 

Pulpa  tamarindi. 

Pulmentum  orizae. 

Lippus;  lippitudo. 

Lippus;  lippitudo. 

Lutosus.  -  Y)W  MUf)   lift;  Via  lutosa. 

Lutosus. 

Repletus ,  plenus  ad  summum. 

o  Go 

Repletus,  plenus  ad  summum. —  ffî   ffijj 
4/  if 

buîJHJ  CJ$  Aqua  adœquat  oras  fluminis. 

Vide  MM 

Onusta  usque  ad  oram  (de  cymbâ). 


L'année  du  singe. 

L'année  du  coq. 

L'année  du  chien. 

L'année  du  porc. 

Dès  la  jeunesse,  de  temps  immémorial. 

Flûte.  —  Jouer  de  la  flûte. 

Flûte  de  cristal  ;  nom  d'un  serpent 
dont  le  sifflement  imite  le  son  de  la 
flûte. 

Espèce  de  flûte  malaise. 

Pilé ,  réduit  en  petits  morceaux. 

Pilé,  réduit  en  petit  morceaux  ;  homme 

ruiné. 
Pilé,  réduit  en  petits  morceaux. 

Sceau  de  résine  qu'on  attache  tous  les 
trois  ans  à  la  main  des  Chinois. 

Payer  le  tribut  et  recevoir  le  sceau  (en 
parlant  des  Chinois). 

Petite  monnaie  de  cuivre  ou  de  ma- 
tière vitreuse. 

Monnaie  de  matière  vitreuse. 


Une  partie  de  jeu  de  dés. 

Espèce  de  gâteaux. 

Queue  des  Chinois  et  des  enfants. 

Petit  cancre. 

Toute  espèce  de  cancres. 

Gris  des  cerfs. 

Chien  carlin  à  longs  poils. 

Mouillé,  humide.  —  Idem. 

Or  dissous  dans  le  mercure. 

Pulpe  du  tamarin. 

Potage  au  riz. 

Chassieux;  chassie. 

Chassieux;  chassie. 

Boueux.  —  Chemin  plein  de  boue. 

Boueux. 

Rempli ,  plein  jusqu'au  sommet. 

Rempli,  plein  jusqu'au  sommet.  — 
L'eau  monte  jusqu'aux  bords  du 
fleuve. 
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The  year  of  the  monkey. 
The  year  of  the  cock. 
The  year  of  the  dog. 
The  year  of  the  swine. 
From  youth ,  immemorially. 

Flute.  —  To  play  the  flute. 

Crystal  flute  ;  name  of  a  serpent  whose 
hiss  imitates  the  sound  of  the  flute. 

Kind  of  malay  flute. 

Pounded,  reduced  to  small  bits. 

Pounded,  reduced  to  small  bits;  rui- 
ned man. 
Pounded,  reduced  to  small  bits. 

Rosin  seal  tied  every  three  years  to  the 

hand  of  the  Chinese. 
To  pay  the  tribute  and  to  receive  the 

seal  (speaking  of  the  Chinese). 
Small  copper  or  glass  coin. 

Glass  money. 

A  game  at  dice. 

Kind  of  cakes. 

Tail  of  the  Chinese  and  of  children. 
Little  cancer. 
All  kinds  of  cancer. 
Cry  of  the  stag. 
A  long-haired  Japanese  dog. 
i  Wet ,  damp.  —  Idem. 
Gold  dissolved  in  quick-silver. 
Tamarind  pulp. 
Rice-soup. 

Bleareyed  ;  bleareyedness. 
Bleareyed  ;  bleareyedness. 
Muddy.  —  Road  full  of  mud. 

j  Muddy. 

i 

Filled,  full  to  the  top. 

Filled,  full  to  the  top.  —  The  water 
is  up  to  the  banks  of  the  river. 


Chargée  jusqu'aux  bords  (en  parlant 
d'une  barque). 


Loaded  to  the  gunwale  (speaking  of  a 
boat). 
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v*  ilm 


\y  1 


PUA 


PUA: 


PIJO 


PIJOTHON 


PIJOROT 


PIK  NOK  RUEN 


PIK  MAI 


PIK  SAI 


PIK  KHUA 


PILAIKA: 


pilantha:na 


PILANTHAN 


PIM 


PIM  PAM 


PIN  KHUN  PAI 
PIN  TON  MAI 
PIN  PAI 
PIN 
PIN  KÊT 
PIN  KLAO 
PIN  PAK  CHUK 
PIN  LÔKA 

PIN 


Dilectus,  carissimus. 

j  Dilectus,  carissimus. 
|      dilectus. 
!  Dilectus. 

Incitans  amorem. 


Suh 


Su:  vm 


Chéri ,  très-cher. 
Filius     Chéri ,  très-cher.  —  Fils  chéri. 
Chéri. 
Qui  excite  l'amour. 


Cherished,  very  dear. 

Cherished,  very  dear.  — Beloved  son. 

Cherished. 

Exciting  love. 


Idem  |  Fils  chéri.  —  Idem  (en  parlant  des  fils     Beloved  son.  —  Idem  (speaking  of  the 
j       du  roi).  king's  sons). 


Filius  dilectus.  —  fjf{ 
(defiliis  regis). 

Ala,  quod  simile  est  alae. \}f)  Hf)  Alœ  |  Aile,  ce  qui  ressemble  à  une  aile.  —  |  Wing,  what  is  like  a  wing.  —  Bird's 


DEK 


avium. 
Alœ  tecti  domus. 

Prima  et  ultima  tabula  trunci  serrati. 

Cornu  sinistrum  exercitus. 

Cornu  dextrum  exercitus. 

Varia?  species  verrucarum.  —  f^To    tlliïc 

Maculae  in  cute. 
Vestes  regise,  ornamenta  regia. 


Ailes  d'oiseau. 

i  Ailes  du  toit  d'une  maison. 

j 

|  La  première  et  la  dernière  planche 

d'un  tronc  d'arbre  que  l'on  a  scié, 
i  Aile  gauche  d'une  armée. 

! 

!  Aile  droite  d'une  armée. 


wmgs. 
Wings  of  the  roof  of  a  house. 

The  first  and  last  plank  of  a  tree  sawed 

into  planks. 
Left  wing  of  an  army. 

Right  wing  of  an  army. 


fj°  j  Différentes    espèces   de  verrues.    —  |  Different  kinds  of  warts.  —  Spots  on 
!         Taches  sur  la  peau.  the  skin. 

j  Habits  royaux ,  ornements  royaux.         ;  Royal  clothes ,  royal  ornaments. 


Ornamenta  egregia.  -    VWYlU    dW~ 
ff)^  Ornamenta  magnifica. 

Quasi,   ferè,  jamjam.  —    {j}J    ^0°    Uflf) 


Su  v- 


Suh 


PING 


PING  FAI 


PING  PLA 


PING  CHI 


PINTO 


Xl^iJ   Jamjam  nioriturus. 
ff)  U  Idem. 
Quasi,  ferè,  jamjam. 

Quasi,  perindè  ac  si,  similis. 

Similis ,  assimilis. 

Vide  Su    S) 

Gonscendere ,  ascendere. 

Conscendere,  ascendere. 

Conscendere  arborem. 

Vide  SU 

Acus  crinalis,  discerniculum. 

Acus  crinalis,  discerniculum. 

Acus  crinalis,  discerniculum. 

Acus  cirro  infixa. 


Vertex  mundi  (titulus  emphaticus  regis  aut  Phra  : 
Khôdom). 

SU    llW    VUTH3J  Tormente   in   locum 

diriger  e. 
Assare,  torrefacere. 

Assare,  torrefacere. 

x\ssare  piscem. 

Vide  9  /\J  Carnes  torrefactœ. 


Ornements  beaux.  —  Ornements  ma-  |  Beautiful  ornaments.  —  Magnificent 

gnifiques.                                        ,  j  ornaments. 

Comme,  presque ,  sur  le  point  de.  —  !  As ,  almost ,  on  the  point  of.  —  On  the 

Sur  le  point  de  mourir.  —  Idem.      |  point  of  dying.  —  Idem. 


Comme ,  presque ,  sur  le  point  de. 
Comme,  de  même  que,  semblable. 
Semblable ,  presque  semblable. 

Monter  sur,  monter. 
Monter  sur,  monter. 
Monter  sur  un  arbre. 


As,  almost,  on  the  point  of. 
As,  in  the  same  way  as,  like. 
Like,  almost  like. 

To  mount,  to  go  up. 
To  mount,  to  go  up. 
To  climb  on  a  tree. 


Épingle  pour  les  cheveux ,  aiguille  de  !  Hair-pin ,  bodkin  for  the  hair. 

tête.  | 

Epingle  pour  les  cheveux ,  aiguille  de  \  Hair-pin ,  bodkin  for  the  hair. 

tête.  i 

Epingle  pour  les  cheveux ,  aiguille  de  |  Hair-pin ,  bodkin  for  the  hair. 

tête.  | 

Epingle  pour  le  toupet.  j  Pin  for  the  tuft. 

Sommet  du  monde  (titre  emphatique  !  Summit  of  the  world  (bombastic  title 
du  roi  ou  de  Phra  :  Khôdom  ).  j       of  the  king  or  of  Phra  :  Khôdom  ). 


Qualus  sinensis  triplex. 


Braquer  des  canons  sur  un  point. 

Faire  griller,  rôtir. 

Faire  griller,  rôtir. 

Faire  griller  du  poisson. 

Chairs  rôties. 

Corbeille  chinoise  à  trois  étages. 


To  point  cannon  towards  a  place. 

To  broil,  to  roast. 

To  broil ,  to  roast. 

To  broil  a  fish. 

Roasted  meat. 

Chinese  basket  with  three  rows. 
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pip 
TON  PÏP 
pÔng  PÏP 

PIPHAT 
TI  PÏPHÀT 

PÏSAT 
PHI  PÏSAT 
ASURAPÏSAT 

PIT 


PIT  JA 


PIT  THONG 


PIT  KHUAM 


PIT  BAO 

PIT  NAK 

PIT  NAM 

PIT  MIT 

PIT  MIT  XÏT 

PÏTÏ 

PÏTÏSÂN 

SONG   PHRA:   PÏTÏ- 
SÂN 
PÏTSATHAN 

NAM  PÏTSATHAN 


Vox  tigridis.  —  fflfl  j]|/  Tigris  emittit  vo- 

cem. 
Nomen  arboris. 

îw  îifa  lift  ifu ciamor  festivus- 

Instrumenta  musica. 

Instrumentis  ludere. 

Genii  malevoli,  dœmones. 

Genii  malevoii,  dsemones. 

Gigantes  malevoli. 

Claudere  ,    obtegere.  —  y <f)   fâ  £/  Idem.  — 
{jffl^î  Idem. 

Claudere  portam. 

Obturare  foramen. 

Gelare,  velare,  cooperire.  —  yf)   \jf]   ^Hfl 
flQliJ  Negotium  compescere ,  rem  reticere. 

Linire,  unguentis  aut  cataplasmate  cooperire. 

Deaurare. 

Rem  celare,  famam  reprimere. 

Deargentare,  foliis  argenteis  obtegere. 

Stranguria. 

Constipatio,  alvus  suppressa. 

Occludere  canales. 

Hermeticè  claudere. 

Hermeticè  claudere. 
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Cri  du  tigre.  —  Le  tigre  fait  entendre  j  Cry  of  the  tiger.  —  The  tiger  puts 


PITU  KHAT 


PIU 


I  pla: 


Satietas ,  gaudium.  - 

tiatus. 
Gaudium. 

Gaudere  (de  rege). 

Desiderium  anima?. 


*4    <y<* 

y  vf) 


sa  voix. 
Nom  d'un  arbre. 

Cris  de  joie. 

Instruments  de  musique. 

Jouer  des  instruments. 

Génies  malfaisants,  démons. 

Génies  malfaisants,  démons. 

Géants  malfaisants. 

Fermer,  recouvrir.  —  Idem.  —  Idem. 

Fermer  la  porte. 

Boucher  un  trou. 

Cacher,  voiler,  couvrir. — Assoupir  une 
affaire ,  taire  une  chose. 

Enduire,  couvrir  d'onguent  ou  d'un 

cataplasme. 
Dorer. 

Cacher  une  chose,  arrêter  un  bruit. 

Argenter,  couvrir  de  feuilles  d'argent. 

Rétention  d'urine. 

Constipation ,  ventre  resserré. 

Fermer  les  canaux. 

Fermer  hermétiquement. 

Fermer  hermétiquement. 

Gaudere  ;    sa-     Satiété,  joie.  — '  Se  réjouir  ;  rassasié. 

Joie. 

Se  réjouir  (en  parlant  du  roi). 

Désir  de  l'âme. 


KAi  pla: 


khuai  pla: 


ploi  pla: 


Aqua  in  testimonium  operis  meritorii  effusa.  — 

Yl^%l  Libare  aquam  angelœ  terra1. 
Pater. 

Parricidium. 

IW  vl  Exisuus- 

Dimittere,  liberum  dimittere. 
Gallina  sylvatica. 


forth  his  voice. 
Name  of  a  tree. 

Cries  of  joy. 

Musical  instruments. 

To  play  on  instruments. 

Malignant  genii ,  demons. 

Malignant  genii ,  demons. 

Malignant  giants. 

To  shut,  to  cover.  —  Idem.  —  Idem. 

To  shut  the  door. 
To  stop  up  a  hole. 

To  hide ,  to  veil ,  to  cover.  —  To  sof- 
ten down  an  affair,  to  keep  silent 
about  it. 

To  plaster  over,  to  cover  with  salve  or 
with  a  plaster. 

To  gild. 

To  hide  a  thing,  to  appease  a  rumour. 

To  silver ,  to  cover  with  silver  leaves. 

Retention  of  urine. 

Costiveness,  constipation. 

To  shut  the  canals. 

To  shut  hermetically. 

To  shut  hermetically. 

Satiety,  joy.  —  To  rejoice:  satiated. 

Joy. 

To  rejoice  (speaking  of  the  king). 

Desire  of  the  soul. 


Libation  d'eau  en  témoignage  d'une  |  Libation  of  water  in  memory  of  a  rae- 

œuvre  méritoire.  — Faire  une  liba-  ritorious  act.  —  To  make  a  libation 

tion  d'eau  à  l'ange  qui  préside  à  la  I       of  water  to  the  angel  that  presides 
terre. 


Père. 

Parricide. 

Petit. 

Laisser  aller,  renvoyer  libre. 

Poule  sauvage. 


over  the  earth. 
Father. 
Parricide. 
Small. 

To  let  go ,  to  send  away  free. 
Wild  hen. 


Bubali  per   campos   liberi   vagantes.  —   f}^     Buffles  qui  errent  librement  dans  les  j  Buffaloes  that  wander  at  liberty  in  the 
11/  l/lïo  lîo  W  Tf)î  Homo  di%ens'         chamPs-  ~  Homme  diligent,  infa-  j       fields.  —  Diligent  man,  indefati- 

tigable.  %  i       gable, 

infatigabilis. 

Dimittere ,  liberum  dimittere.  Laisser  partir,  renvoyer  libre.  I  To  let  go,  to  dismiss  free. 
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c/h  t/n? 
m  i/m 
t/m  mm 

ilwiièu 
î/m  w 
ilw  h 
i/mlmi 
i/m  n 
i/tr)  ww 

t/m 

l/lîi/ 
î/tm/ 

i/irn/  w?  fa 

Wl/fll/  z/jrn/ 

i/tm/  i/tML/ 
y®n  i/tnz/ 


PL  a: 


don  ple:  pla: 


pla:  pleng 


PLA 


THAM  PLA 


TOK  PLA 


NAM  PLA 


TAI  PLA 


KUNG  PLA 


PHAK  PLA 


KHAO  PLA 


PLA  NGON 


PLA  XON 


PLA  CHAO 


PLA  RA 


PLA  LAI 


PLA  THU 


PLA  HENG 


PLA  JANG 


PLA  FUEN  PAI 


PLAB 


PLAB 


PLAB  HUA  CHAI 


PLEB  PLAB 


PLAB  PLUM 


JOK  PLAB 


PLAI 


PLAI  PLONG  PLOT 


PLAI  PLE 


PLAI 


PLAI 


•  Lubricus,  lutosus. 
In  lubrico  titubare. 
Lacuna,  palus. 

Piscis,  pisces.  —  ^  \j  ij^f)  Capere  pisces. 
Piscari. 
Hamo  piscari. 
Mûries  decocta  et  defaecata. 
Viscera  sardinarum  mûrie  condita. 
Pisces  in  génère. 
Obsonium,  alimenta. 
Alimenta. 

ilw  ilu  ilin  fiw pisciculi  c°lore  ar- 

genteo  vel  aureo  quos  nutriunt  in  lagenis. 
Species  lucii. 

Species  piscis  mûrie  conditi. 
Piscis  semiputrefactus  et  posteà  mûrie  conditus. 
Anguilla. 
Sardina. 
Pisces  sicci. 
Pisces  infumati. 
Sapor. 
Sapor  amarus. 

iImj  îlwv  ^de  ilwii 

Stimulus,  doloris  morsus,  vivus  voluptatis  sen- 
sus;  pungere,  micare. 

Coremicat.  —   ffa    tff)    ]}^0\J    Nomen 
planta?. 

Vide  l]ffîV 

Vivus  voluptatis  sensus. 

Doloris  morsus. 

llJW  î/ft.°  Laxare>  dimittere. 
Solvere  et  dimittere. 

Levigare ,    polire  ;    levis ,    levigatus.  —  (JJJ 
111®  Capilli  compti. 

Levis,  levigatus. 

Àufugere,  effugere. —   iî/tî  VI  II  ^m- 

Extremitas,  acumen,  finis.  —  VU   FM  Vil 


Glissant,  boueux. 

Chanceler  en  glissant. 

Mare,  marais. 

Poissons,  les  poissons.  —  Prendre  des 

poissons. 
Pêcher. 

Pêcher  à  la  ligne. 

Saumure  cuite  et  purifiée. 

Entrailles  de  sardines  en  saumure. 

Poissons  en  général. 

Mets ,  aliments. 

Aliments. 

Petits  poissons  de  couleur  d'argent  ou 
d'or  qu'on  nourrit  dans  des  bou- 
teilles. 

Espèce  de  brochet. 

Espèce  de  poisson  en  saumure. 

Poisson  à  demi  pourri  et  mis  ensuite 

dans  la  saumure. 
Anguille. 

Sardine. 

Poissons  secs. 

Poissons  fumés. 

Goût. 

Goût  amer. 


Aiguillon ,  aiguillon  de  la  douleur,  vif 
sentiment  de  plaisir;  piquer,  pal- 
piter. 

Le  cœur  palpite. — Nom  d'une  plante. 


Vif  sentiment  de  plaisir. 

Aiguillon  de  la  douleur. 

Lâcher,  laisser  aller. 

Délier  et  laisser  aller. 

Lisser,  polir;  uni ,  poli. —  Cheveux  bien 
arrangés. 

Lisse,  uni. 

Fuir,  s'enfuir.  —  Idem. 

Extrémité ,  pointe ,  fin.  —  Sans  corn- 


Slippery,  muddy. 

To  totter  in  sliding. 

Puddle,  marsh. 

Fish,  fishes.  —  To  catch  fish. 

To  fish. 

To  fish  with  the  line. 

Cooked  and  purified  pickles. 

Pickled  entrails  of  pilchards. 

Fishes  in  general. 

Dishes,  food. 

Food. 

Little  silver  or  gold  coloured  fishes 
that  are  nourished  in  bottles. 

Kind  of  pike. 

Kind  of  pickled  fish. 

Fish  half-rotten  afterwards  pickled. 

Eel. 

Pilchard. 

Dried  fish. 

Smoked  fish. 

Taste. 

Sour  taste. 


Sting,  the  sting  of  grief,  strong  senti- 
ment of  pleasure;  to  sting,  to  palpi- 
tate. 

The  heart  beats.  — Name  of  a  plant. 


Strong  sentiment  of  pleasure. 

Sting  of  grief. 

To  let  go ,  to  let  away. 

To  unbind  and  to  let  go. 

To  smooth ,  to  polish  ;  even ,  polished. 
—  Well  dressed  hair. 

Smooth,  even. 

To  fly,  to  take  flight.  —  Idem. 

Extremity,  point,  end.  —Without be- 
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KHANG  PLAI 
BUANG  PLAI 
SUT  PLAI 
PLAI  KHAO 
PLAI  SUT  THAI 

TON  PLAI 

PLAI  NAM 
PLAI  MU 
PLAK 
PLAK  KHUAI 
PLAK  NÔNG 
PLAK  PLËNG 

PLAM 

PLAM  KHAJAN 

XÀNG  PLAM 

TEM  PLAM 
PLAM 

PLAM  LOM 

PLAM 

PLAM 

PLAN 

PLANG 

PLÀNG 

PLANG 

PLANG 

NA  PLANG 
PLANG 

PLANG  PLENG 
NA  PLANG  PLENG 
NUA  PLANG  PLENG 
KEM  PLANG  PLENG 


ll/Sfltl  Sine  principio  et  sine  fine.  —  TlH, 

n:  dintiH  tin  mi?™^™'* 

v 
finis  non  concordant. 

Versus  finem,  ad  finem,  in  fine,  ad  extremita- 

tem. 
Versus  finem ,  ad  finem ,  in  fine ,  ad  extremita- 

tem. 
In  fine;  extremus. 


Oriza  contracta. 


mvMu 


Fines  extremi.  — 

Novissima  hominis. 

Principium  et  finis,  argumentum  rei.  —  {£/ 

F  fill  IIWU  tflV  ifa  Remignoro. 
V 
Origo  amnis,  origo  fluminis. 

Finis  operis. 

Volutabrum,  lacuna. 

Volutabrum  bubalorum. 

Lacuna. 

Lacuna.  -  mlffl  \j$f)  Idem.  -  \}ffî 

tjJU  lllftfl  flil  Pisces  abundant. 
Luctari.  —  j/flf)   ffa  Colluctari. 
Peritus  luctator. 
Peritus  luctator. 
Cum  extreme  difficultate. 
^N^  Falli  vestigio. 


Ad  terram  cadere.  — 
labi. 
^         /  4     /  + 

irni 


In  lubrico 


Inconsiderate  ambulare. 
lIlCM  UllW  Coruscus;  coruscare. 
l/l»ni/tB«Multi,plu 


mencement  et  sans  fin.  —  Le  com- 
mencement et  la  fin  ne  s'accordent 
pas. 

Vers  la  fin,  à  la  fin,  enfin,  à  Y  extré- 
mité. 

Vers  la  fin ,  à  la  fin ,  enfin ,  à  l'extré- 
mité. 

A  la  fin  ;  extrême. 

Riz  brisé. 

Les  dernières  limites.  —  Les  fins  de 
l'homme. 

Principe  et  fin ,  fond  d'une  affaire.  — 
J'ignore  cette  affaire. 

Source    d'une   rivière,   source   d'un 

fleuve. 
Fin  d'un  ouvrage. 

Bourbier,  mare. 

Bourbier  où  se  roulent  les  buffles. 

Mare. 

Mare.  —  Idem.  —  Les  poissons  abon- 
dent. 

Lutter.  —  Lutter  ensemble. 

Lutteur  habile. 

Lutteur  habile. 

Avec  une  extrême  difficulté. 

Faire  un  faux  pas. 

Tomber  à  terre.  —  Glisser. 

Marcher  sans  précaution. 
Brillant  ;  briller. 
Beaucoup ,  plusieurs. 


Vide  IJW 

Vide  IIW 

^6)                    I    &         1    & 

U)   Mil  l/W  l/tW  Decursus  rivi  inter 

arenas  aut  saxa. 
UT)   uW  Nomen  plantai. 

Cours  d'une  rivière  à  travers  les  sables 
et  les  rochers. 

Nom  d'une  plante. 

Campi  orizae  planta tœ  tempore  siccitatis. 

Decorus,formosus,  plenior,  corpulentus. —  ^JJ 
llfâ  Idem.  —  fc/3  l]/^J  Cutis  levis  et  le- 

nis. 
Corpulentior  et  habitior. 

Vultus  plenus. 

Corpulentus. 

Eminentes  genae. 
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ginning  and  without  end.  —  The 
beginning  and  the  end  do  not  agree. 


Towards  the  end,  at  the  end,  at,  last, 

at  the  extremity. 
Towards  the  end,  at  the  end,  at  last, 

at  the  extremity. 
At  the  end;  extreme. 

Bruised  rice. 

The  utmost  bounds.  —  The  ends  of 
man. 

Principle  and  end ,  bottom  of  an  affair. 
—  I  am  ignorant  of  that  affair. 

Source  of  a  river,  source  of  a  large 

river. 
End  of  a  work. 

Mire,  puddle. 

Mire  in  which  buffaloes  roll  them- 
selves. 
Mire. 

Mire.  —  Idem.  —  Fishes  abound. 


To  wrestle.  —  To  wrestle  together. 

Clever  wrestler. 

Clever  wrestler. 

With  the  utmost  difficulty. 

To  take  a  false  step. 

To  fall  to  the  ground.  —  To  slide. 

To  walk  without  precaution. 
Brilliant;  to  shine. 
Many,  several. 


Champs  de  riz  planté  pendant  la  sé- 
cheresse. 

Beau ,  joli ,  plein ,  corpulent.  —  Idem. 
—  Peau  fine  et  douce. 


Corpulent,  qui  a  de  l'embonpoint. 
Visage  rempli. 
Corpulent. 
Joues  rebondies. 


Course  of  a  river  through  sand  and 
rocks. 

Name  of  a  plant. 

Fields  of  rice  planted  during  the  dry 

season. 
Beautiful,  pretty,  full,  corpulent.  — 

Idem.  —  Fine  and  soft  skin. 


Corpulent,  fat. 
Full  face. 
Corpulent. 
Chubby  cheeks. 
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PLAO 

PLAO 

BAI 

TON  PLAO 

PLAO 

NGAM 

PLAO 

RAHÔNG 

PLAO 
SIA  PLAO 

PAI  PLAO  MA  PLAO 
THÏ  PLAO 
PHRO: PLAO 
JU  PLAO 
PLAO  PLIAU 
PLAO  PLIÀU  CHAI 
PLAO  CHÏTR 


PLAO 


TON  PLAO 


PLAO 


PLAT  PAI 


PLE 


KHUAI  PLE 


HAM  PLE 


PLE: 


PLE 


PLE 


Pulcher. 

Antennae  velorum. 

Nomen  arboris. 

Pulcher.  —  [fâ   OJ'tfl  Jucundum  visu.  — 

fhil>if^  iriin  Arbor  aita  et  reda- 

V 
Formosus,  decorus. 

Nihil ,  vacuus ,  in  vanum ,  non ,  negatio. 

In  vanum. 

Ivi  vacuus ,  vacuus  revertor. 

Locus  incultus ,  vacuus. 

Pro  nihilo ,  sine  causa ,  injuste. 

Otiosus,  ab  opère  expeditus;  in  otio  versari. 

Mœrens  prae  solitudine. 

Mœrens  prae  solitudine. 

ttliO  WT  il/ft)  1l  Solitudo  cordis. 

Vide  Ml  -  llffîï  l/lW?  Sine  causa. 

Àltus  et  rectus  (de  arboribus). 


un 


Quoddam  genus  columbae. 


wu 


NGON  PLE 


Nomen  arboris. 
Vide  Jl/fl) 

w  ill  ilw  iliiïf)  RaPid° cursu  ferri- 
i 

Aufugere  citô  et  subito. 

Incunabulum ,  lectica. 

Incunabulun  oscillo  jactare  ad  sopiendum  infan- 
tem. 

In  lecticâ  déferre. 

£lr@o0  î/fl.°  Lubricus,  lutosus. 

UH  llllft   Frons  subridentis  apertior. 

Inœqualis.  -  f)ff)^  ^  JJjfl  ^  ftj] 

V 
Tabula  hœc  inaequalis  est. 


W 


°  In  lubrico  labi. 


Explicare,  disserere  de,  tractare  de,  intepretari. 

-  Ul/fllj/  MT\  Non  possum  expli- 

<xre.—  fl?TCl  ift/tï  Articuluslibricum 
interpretatione  junctâ. 

Flexus,  curvus.—  {Jfj    ^{f^   Alœ  reflexœ. 

—  IV)   UlrH  Conma  recurvate.  —  ff)$ 
Mentum  ab  imo  reflexum. 

Recurvùs. 


Beau. 

Antennes  de  voiles. 

Nom  d'un  arbre. 

Beau.  —  Agréable  à  voir.  —  Arbre 
élevé  et  droit. 

Joli,  beau. 

Rien ,  vide,  en  vain ,  non ,  négation. 

En  vain. 

Je  suis  allé  vide,  je  reviens  vide. 

Lieu  inculte ,  vide. 

Pour  rien,  sans  motifs,  injustement. 

Oisif,  débarrassé  du  travail;  vivre  dans 

l'oisiveté. 
Triste  à  cause  de  la  solitude. 

Triste  à  cause  de  la  solitude. 

Solitude  du  cœur. 

Sans  motifs. 

Elevé  et  droit  (en  parlant  des  arbres). 

Espèce  de  colombe. 

Nom  d'un  arbre. 

Courir  rapidement. 

S'enfuir  vite  et  tout  à  coup. 

Berceau,  litière. 

Bercer  un  enfant  pour  l'endormir. 

Porter  en  litière. 

Glissant ,  plein  de  boue. 

Front  épanoui  de  quelqu'un  qui  sourit. 

Inégal.— Cette  planche  n'est  pas  égale. 

Glisser. 

Expliquer,  discourir  de,  traiter  de,  in- 
terpréter. —  Je  ne  puis  expliquer. 
— Paragraphe  avec  son  explication. 


Courbé,  courbe.  —  Ailes  courbées.  — 
Cornes  recourbées.  —  Menton  qui 
relève. 


Beautiful. 

Lateen  yard  of  the  sails. 

Name  of  a  tree. 

Beautiful.  —  Agreeable  to  loôl  at.  — 
High  and  straight  tree. 

Pretty,  beautiful. 

Nothing,  empty,  in  vain ,  no ,  negation. 

In  vain. 

I  went  empty,  I  come  back  empty. 

Uncultivated,  empty  place. 

For  nothing ,  without  motive ,  injustly. 

Idle ,  disengaged  from  work  ;  to  live  in 
idleness. 

Sad  on  account  of  loneliness. 

Sad  on  account  of  loneliness. 

Solitude  of  the  heart. 

Without  motive. 

High  and  straight  (speaking  of  trees). 

Kind  of  dove. 

Name  of  a  tree. 

To  run  rapidly. 

To  fly  away  quickly  and  all  at  once. 

Cradle,  litter. 

To  rock  a  child  in  order  to  make  it 
sleep. 

To  carry  in  a  litter. 

Slippery,  full  of  mud. 

Open  forehead  of  one  smiling. 

Unequal.  —  This  plank  is  not  even. 

To  slide. 

To  explain ,  to  discourse  upon ,  to  treat 
of,  to  interpretate.  —  I  cannot  ex- 
plain. —  Passage  of  a  book  with  its 
interpretation. 


Bowed ,  bent.  —  Bent  wings.  —  Bent 
horns.  —  Chhi  that  turns  up. 


Recourbé, 


Bent. 
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PJLEB 


PUET  PLEB 


PLEB  PLAB 


PLEK 


PLEK 


inn 


NA  TA  PLEK  PAI 


DU  PLEK 


PLEK  PLOM 


PLEK  KAN 


PON  PLEM 


LAO  PLEM 


PLOM  PLEM 


PLEM  KHUN 
PLËM  LEM 
PLEM 
I  PLËN 

|  PLEN 

|  PLEN 

!  PLENG 

|   PLAK  PLENG 

!  PLENG 

j   NOM  PLENG 

j   PLANG  PLENG 

i   ~ 
|  PLENG 

|   PLENG  RATSAMI 

I  PLENG 

PLENG 


KLANG  PLENG 
PLAK  PLËNG 
PLENG 

CHAMLËNG  PLENG 
PLËNG  PHÈT 


Scintillare,  micare,  pungere.  —  (flU 

Pruritus  acerrimus. 
Morsus  doloris. 


Vide  Ullmil  —  Coruscare. 

IflU  lllw   lllW  E8™  ambulare  quia 

dolent  pedes. 
Diversus,  immutatus. 

Valdè  immutata  est  fades  tua. 

Videris mihi  esse  alius,  status rerum  est  mutatus. 

Ementitus,  aliéna  specie  indutus. 


Ab   alio  discrepare.-  UllW    DU    Ufl 

Valdè  discrepant. 
Immistus ,  commixtus  ;  miscere  rem  cum  alia. 

Immistus,  commixtus;  miscere  rem  cum  alia. 

Vinum  aquâ  mixtum. 

Non  genuinus ,  alia  re  permixtus. 

Acuminatus;  acumen.—  {j^jfj   UIJ^XI  Fas" 

tigium  acuminatum. 
In  mucronem  desinere. 


Vide  UilW 

virm  uiïw  uiïw  &**»&>■ 
1j/  udm1,3J  iâm  lw  N^m 

dat  auctuarium. 
Vox  elephantis. 

î/flSW   UlPRU  Corticem  extrahere. 

Lacuna,  palus. 

Volutabrum,  lacuna. 

ViÛl  Jl/fW  Vultus  plenior.  -  fa  tfflyj 


Venter  nimio  cibo  inflatus. 
Ubera  turgida. 


Vide 

Exerere,  emittere.  —  M^tf  SSD  Idem- 

Irradiare,  radios  emittere. 


u/i 


W9   UZ/tM  Incorrecte  loqui. 

V 

lîl  WIW   ttVW  Milvuschartaceusqui 

sustinere  se  nequit  in  aere. 
Planities ,  lacuna. 


In  aperto. 

Volutabrum. 

Mutare.  —  U]}^  [ffl  Cymbse  formam  im- 
mutare. 

Metamorphosis;  transfigurare, 
Transfigurare  se. 


Étinceler,  briller,  piquer.  —  Déman- 
geaison très-vive. 
Aiguillon  de  la  douleur. 

Briller. 

Marcher  avec  peine  parce  que  les  pieds 
sont  malades. 

Différent,  changé. 

Votre  figure  a  bien  changé. 

Vous  me  paraissez  un  autre  ;  l'état  des 
choses  a  changé. 

Travesti,  revêtu  d'une  forme  étran- 
gère. 

Etre  différent  d'un  autre.  —  Ils  sont 
bien  différents. 

Mêlé ,  mélangé  ;  mêler  une  chose  avec 
une  autre. 

Mêlé ,  mélangé  ;  mêler  une  chose  avec 
une  autre. 

Vin  mêlé  avec  de  l'eau. 

Qui  n'est  pas  naturel ,  mélangé  avec 

autre  chose. 
Pointu;  pointe.   —  Toit  qui  finit  en 

pointe. 
Finir  en  pointe. 


Un  peu  doux. 

Il  ne  donne  jamais  rien  par-dessus  le 
marché. 

Cri  de  l'éléphant. 

Oter  l'écorce. 

Mare,  marais. 

Bourbier,  mare. 

Visage  bien  plein.  — Ventre  gonflé  de 
trop,  de  nourriture. 

Mamelles  gonflées. 


Tirer  dehors,  lancer.  —  Idem. 

Bayonner,  lancer  des  rayons. 

Parler  incorrectement. 

Cerf  volant  qui  ne  peut  se  soutenir  en 
l'air. 

Plaine,  mare. 

A  découvert. 

Bourbier. 

Changer.  —  Changer  la  forme  d'une 
barque. 

Métamorphose;  changer  de  forme. 
Se  transfigurer. 
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To  sparkle,  to  shine,  to  sting, — Very 

strong  itching. 
Sting  of  grief. 

To  shine. 

To  walk  with  difficulty  because  the 
feet  are  sore. 

Different,  changed. 

Your  face  has  greatly  changed. 

You  appear  to  me  another  person  ;  the 

state  of  things  has  changed. 
Disguised,  dressed  in  a  strange  form. 

To  be  different  from  another.  —  They 

are  very  different. 
Mixed,  mingled;  to  mix  one  thing 

with  another. 
Mixed,   mingled;   to   mix  one  thing 

with  another. 
Wine  mixed  with  water. 

What  is  not  genuine ,  mixed  with  ano- 
ther thing. 

Sharp  ;  point.  —  A  roof  ending  in  a 
point. 

To  end  in  a  point. 


A  little  soft. 

He  never  gives  any  thing  into  the  bar- 
gain. 

Cry  of  the  elephant. 

To  take  off  the  bark. 

Puddle,  marsh. 

Mire,  puddle. 

Very  full  face.  —  Belly  swollen  up  with 
too  much  food. 

Swollen  breasts. 


To  draw  out,  to  launch.  —  Idem. 

To  dart  forth  rays ,  to  throw  out  rays. 

To  speak  incorrectly. 

A  kite  that  cannot  keep  itself  up  in  the 
air. 

Plain,  marsh. 

Openly. 

Puddle. 

To  change.  —  To  change  the  form  of 
a  boat. 

Metamorphosis;  to  change  the  form. 
To  be  transfigured. 

76. 
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Mui 


Mui  M 


PLENG  KAI 
PLËNG  PLOM 


PLET 


nu 


PLEU  FAI 


PLEU  PHLONG 


PLONG  PLEU 


PLI 


OK  PLI 


PLI  NONG 


PLIA 


KHON  PLIA 


DON  PLIA 


RUA  PLIA  NAM 


ON  PLIA 


NGOI  PLIA 


PLUA  PLIA 


NAM  PLIA 


PLIA 


PLIAU 


THI  PLIAU 


PLIAU  KAI 


PLIAU  CHAI 


PLIAU  PLAO 


PLIAU 


PLIEK 


PLIEN 


PLIEN  XU 


PLIEN  KAN 


Aliud  corpus  assumere. 

Adulterare ,  aliam  formam  inducere.  — 

1i  uilm1>3J  aim  im  n™^ 

dat  auctuarium.  -ty    ?    Jl/flfl  1ft 
fâtl  Avarus. 
Flamma. 

Flamma. 

Flamma. 

Adeps  porcina. 

Tubus  camini. 

Flos  bananœ.  —  y\Q   ]]<$  Idem. 

Florescere  (de  bananâ).  —  f)U    /J/  Uf)T) 

li^  UU  HI  Arbores  florescunt. 
Sura. 

Debilis  ;  pedem  offendere  ad  aliquid. 

Claudus. 

Claudicare. 

Cymba  adœquans  summum  aquae. 

Ob  tenuitatem  flexibilis. 

Claudus ,  captus  pedibus. 

Flexibilis,  anhelus,  valdè  fatigatus. 

Aqua  non  profunda. 


Debilis,  œgrè  ambulans- 
lllnU?   M  Apoplexis. 

OS 

'IL!  Apoplexi  correptus. 
Derelictus,  solus,  solitarius. 

Locus  desertus. 

Solus,  derelictus. 


m 


Solitudo  cordis;  separatus  a  caris.  —  itl^îJQ 

m  Mm  h  «■«*• 


Vide 


We  lllïUI 


Vide 


U)    W\U   Muîl    VW  Malè  incedit 
equus. 

Mutare.  -  MUU  \,4U  Id™- 

Mutare  nomen. 

Invicem  aliquid  commutare,  alternare  se. 


Prendre  un  autre  corps. 

Altérer,  prendre  une  autre  forme.  — 
Idem. 

Il  ne  donne  jamais  rien  par-dessus  le 
marché.  —  Avare. 


Flamme. 

Flamme. 

Flamme. 

Graisse  de  porc. 

Tuyau  de  cheminée. 

Fleur  de  bananier.  —  Idem. 

Fleurir  (en  parlant  du  bananier).  — 
Les  arbres  fleurissent. 

Mollet. 

Faible  ;  heurter   quelque    chose    du 

pied. 
Boiteux. 

Boiter. 

Barque  dont  le  bord  effleure  la  surface 

de  l'eau. 
Flexible  à  cause  de  sa  finesse. 

Boiteux ,  qui  ne  peut  pas  marcher. 

Flexible ,  essoufflé ,  très-fatigué. 

Eau  peu  profonde. 

Faible,  qui  marche  avec  peine. 

Apoplexie.  —  Qui  a  une  attaque  d'a- 
poplexie. 

Abandonné,  seul,  solitaire. 

Lieu  désert. 

Seul,  abandonné. 

Solitude  du  cœur  ;  séparé  des  personnes 
chères.  —  Idem. 


Le  cheval  marche  mal. 

Changer.  —  Idem. 

Changer  de  nom. 

Echanger  mutuellement  quelque  chose, 
s'alterner. 


Vol 
To  assume  another  body. 
To  alter,  to  take  another  form.  — Idem. 


He  never  gives  any  thing  into  the  bar- 
gain. —  Miser. 


Flame. 

Flame. 

Flame. 

Hog's  lard. 

Chimney-pipe. 

Flower  of  the  banana-tree.  —  Idem. 

To  flourish  (speaking  of  the  banana- 
tree).  —  Trees  flourish. 

Calf. 

Feeble;  to  knock  one's  foot  against 

something. 
Lame. 

To  lame. 

Boat  which  is  in  the  water  up  to  the 

gunwale. 
Flexible  on  account  of  its  thinness. 

Lame,  who  is  not  able  to  walk. 

Flexible,  out  of  breath,  wearied. 

Water  not  very  deep. 

Feeble,  who  walks  with  difficulty. 

Apoplexy.  —  Who  has  an  attack  of 
apoplexy. 

Abandoned,  alone,  solitary. 

Deserted  place. 

Alone ,  abandoned. 

Solitude  of  the  heart  ;  separated  from 
cherished  persons.  —  Idem. 


The  horse  walks  badly. 

To  change.  —  Idem. 

To  change  the  name. 

To  exchange  something  mutually ,  to 
alternate  with  one  another. 
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PHLAT  PLIEN 


PLAT  PLIEN  KAN 


PLOM  PLIEN 


PLIEN  PLENG 


PLIK 


PL1K 


PLIN 


BUEM  PLIN 


PHUT  PLIN 


THONG  PLIN 


PLON  PLIN 


TA  PLIN 


PLIN  PLOK 


PLING 


PLING 


PLING  KHUAI 


PLING  XALE 


PLING 


PLIT 


PLIT  DOK  MAI 
PLIT  LUK  MAI 
PLUANG  PLIT 
PLIT  PLOT 
PLIU 
LÔM  PLIU 
LOI  PLIU 
PLIU  LIU 


plo: 


plo:  ple: 


Mutare. 

Alternatim;  alternare. 

Adulterare ,  aliud  substituere  in  locum. 

Mutare  formam. 

WW  ll^fl  Moneta  minuta. 

Evitare,  effugere.  —  ll'ftfl  tlflf)  Idem'  ~ 

dm  «?£/'*»• -i/nn  m  v\w 

tyjfy  Clàm  se  subducere. 
Se  subripere,  clàm  effugere. 

Intumere  valdè. 

Dolose  loqui. 

Venter  obesus. 

k 


Vide 

Oculi  prodeuntes. 

Clàm    se    subducere,    corticem   detrahere.  — 

v 

fructibus  detrahere. 
/  s       H 
llUlU  11U  HI   Parùmper  assurgere. 

W2W  dW  ViW  Mn  if)  Venter  obesus. 

Hirudo. 

Hirudo  major. 

Hirudo  marina. 

LVI^n    IrBtf    Ferrea  fibula  ad  jungendum 
tabulas,  etc.  -  [ff]    îtftf    Uf)    Z/?H 


UW    U  Ferreâ  fibula  jungere. 
Decerpere. 

Decerpere  florem. 

Fructum  decerpere. 

Exuere,  solvere,  eximere. 


Vide 


Solvere. 


PLO 


!  Fluctuare   secundum   ventum. 
|       Idem. 
|  Turbo  venti. 

Prae  vento  ferri  per  aera. 


Altissimè  ferri  per  aera  et  ferè  ultra  visum. 

Funes  simul  jungere.  -  fl/fl?.'  tffl  W 

bV\   bVlffl  Cymbam  amplificare. 
c/ 

vide  mm:  um: 

k  h  <>  it 

m  M  Wn  U)   Im  Strepitus  magm 


piscis 


is  salientis. 


Changer. 

Tour  à  tour  ;  alterner. 

Falsifier,  mettre  une  chose  à  la  place 

d'une  autre. 
Changer  la  forme. 

Petite  monnaie. 

Eviter,  fuir.  —  Idem.  —  Idem. — S'es- 
quiver secrètement. 


Se  dérober,  s'échapper  secrètement. 
Enfler  beaucoup. 
Parler  avec  artifice. 
Ventre  gros  et  gras. 

Yeux  saillants. 

S'échapper  secrètement ,  ôter  l'écorce. 

—  Enlever  la  peau  des  fruits. 

Se  lever  un  peu. 

Bedaine. 

Sangsue. 

Sangsue  plus  grosse. 

Sangsue  de  mer. 

Crampon  pour  assembler  les  planches. 

—  Joindre  avec  un  crampon. 

Cueillir. 

Cueillir  une  fleur. 

Cueillir  un  fruit. 

Dépouiller,  détacher,  ôter. 

Délier. 

Flotter  au  grè  du  vent.  —  Idem. 

Tourbillon  de  vent. 

Etre  enlevé  dans  les  airs  par  le  vent. 

Etre  porté  très-haut  dans  les  airs,  et 

presque  à  perte  de  vue. 
Joindre  des  cordes  l'une  à  l'autre.  — 

Agrandir  une  barque. 

Bruit  d'un  gros  poisson  qui  saute. 
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To  change. 

By  turns;  to  alternate. 

To  falsify,  to  put  one  thing  in  the 

place  of  another. 
To  change  the  form. 

Small  money. 

To  eschew,  to  shun.  —  Idem.  —  Idem. 
—  To  escape  secretly. 


To  make  one's  escape,  to  escape  se- 
cretly. 
To  swell  greatly. 

To  speak  artificiously. 

Big  and  fat  belly. 


Prominent  eyes. 

To  escape  secretly,  to  take  off  the  bark. 
—  To  peel  fruit. 


To  raise  one's  self  a  little. 

Paunch. 

Leech. 

Bigger  leech. 

Sea-leech. 

Cramp-iron  for  joining  planks  together. 
—  To  join  with  a  cramp-iron. 

To  gather. 

To  gather  a  flower. 

To  gather  a  fruit. 

To  strip ,  to  loosen ,  ta  take  off. 

To  unbind. 

To  float  according  to  the  wind.  —  Idem. 

Whirlwind. 

To  be  carried  up  in  the  air  by  tire 

wind. 
To  be  carried  very  high  in  the  air  and 

almost  out  of  sight. 
To  tie  ropes  together.  —  To  make  a 

boat  larger. 

Noise  of  a  big  fish  when  he  jumps. 
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Laborare  remisse. 


PLOB  JOB 


PLOB  JON 


PLO  I 


PLOI  KHON  THÔT 


PLOI pla: 


PLOK 


PLOK  PLIA 


DON  PLOK  PLIA 


PLOK  PLOM 


PLOK 


m  rriT 
-vnv  m  um  uu®^™*™ 

cedere. 
Blandiri ,  blanditiis  suadere,  rnitigare ,  placare. — 

dwu  i-nv^-dwu  m  \m 

17H  bl  Blanditiis  captare  animum  alicujus. 
Iratum  aliquem  demulcere. 

Vide 


Travailler  nonchalamment, 
sous  le  fardeau. 


Plier 


Dimittere,  laxare,   relaxare.  —  u^tltl  lu 

Idem.  -  l/flfl£/   WU  Idem, 
Reos  dimittere. 


Flatter,  persuader  par  des  caresses, 
adoucir,  apaiser.  —  Idem.  —  Ga- 
gner l'esprit  de  quelqu'un  par  des 
flatteries. 

Apaiser  quelqu'un  qui  est  en  colère. 


Laisser  partir,   lâcher,    relâcher. 
Idem.  —  Idem. 

Relâcher  des  accusés. 


PLIN  PLOK 


PLOK  YEN 


PLOK  THANG 


PLOM 

NGo'n  PLOM 
KHONG  PLOM 
NANGSU  PLOM 
PLËNG  PLOM 
PLOM  KHAO  PAI 
PLËK  PLOM 
PLOM  PLËM 
PLOM  PÔN 

PLOM 

PLOM 

PLÔN 

PLON 


Animalia  in  campos  emittere.  ;  Lâcher  des  animaux  dans  les  champs. 

TlU    LT)    llWM    iN    fiPî    Comedere  !  Manger  jusqu'à  la  nuit. 


Inconstant,  incertain. 
Marcher  d'un  pas  mal  assuré. 


usque  ad  noctem. 
Inconstans,  incertus. 

Incerto  pede  ferri. 

Vide 

Circulus,  annulus.  —  u^fjf)  ^i^f^  Compe-  j  Cercle,  anneau.  —  Liens  aux  pieds  des 
6)   r       I  |       éléphants. — Garnir  d'un  cercle. — 

des  elephantis.  —  /fjf  ij^flf)  Circulo  in-  |       Cercle  de  fer. 

struere.  —  ij^f]   IV\^D  Annulus  fer- 
reus.    . 


Étui  de  lunettes. 


To  work  negligently.  —  To  bend  un- 
der the  burden. 


To  flatter,  to  persuade  with  caresses, 
to  soften ,  to  appease.  —  Idem.  — 
To  gain  the  mind  of  somebody  by 
flattery. 

To  appease  an  angry  man. 


To  let  go ,  to  relax.  —  Idem.  —  Iden 

To  let  off  accused  persons. 

To  let  animals  loose  in  the  fields. 

To  eat  until  night. 

Inconstant,  incertain. 

To  walk  with  an  unsteady  pace. 


Circle,  ring.  —  Bonds  on  the  feet  of 
elephants.  —  To  surround  with  a 
circle.  —  Iron  hoop. 


Vide  U^U 

Theca  conspiciliorum. 

Girculi  doliorum  aut  similium 


!  Cercles  de  tonneaux  ou  autres  choses 
^      ^    i  ^    ,  |       semblables. 

lf\U   bulMl   bil^fl  Incessus  ejus  qui  pe-  |  Marche  de  celui  qui  a  des  pieds  iné- 

des  habet  inequales.  !       gaux. 

Immixtio  fraudulenta;  non  genuinus,  aliéna  spe-  j  Mélange  frauduleux;  qui  n'est  pas  na- 

I       turel,  revêtu  d'une  apparence  étran- 
|       gère. 


cie  indutus. 
Moneta  falsa. 
Merces  adulteratœ. 
Scrip  turn  suppositum. 
Immutare ,  formam  novam  rei  inducere. 
Dolo  penetrare  in. 
Aliéna  specie  indutus ,  adulteratus. 
Adulteratus,  immixtus,  aliéna  specie  indutus. 
Immixtio  fraudulenta  in  mercibus. 

nu  dwv  dita Avidiùs  a^m™. 

dWU  îl/îW  Pacifi«r«.pl^are- 

Vide 

Rapinam  exercere,  vi  auferre,  vi  spoliare.  — 


i@7   Idem, 


-  -  for  d\ 


m  m 


If)  %l  Latrones  spoliaverunt  pagum. 


Fausse  monnaie. 

Marchandises  altérées. 

Ecrit  supposé. 

Changer,  donner  une  nouvelle  forme 

à  une  chose. 
Pénétrer  par  ruse  dans. 

Revêtu  de  l'apparence  d'un  autre,  fal- 
sifié. 

Falsifié ,  mélangé ,  revêtu  de  la  forme 
d'un  autre. 

Mélange  frauduleux  dans  les  marchan- 


Avaler  presque  sans  mâcher. 
Pacifier,  apaiser. 


Exercer  la  rapine ,  enlever  de  force , 
dépouiller  de  force.  —  Idem.  —  Les 
voleurs  ont  pillé  le  village. 


Spectacle-case. 

Hoops  for  barils  and  other  similar 

things. 
Walk  of  a  person  who  hobbles. 

Fraudulous  mixture  ;  not  genuine ,  dis- 
guised. 

False  money. 

Adulterated  goods  for  sale. 

Supposed  writing. 

To  change ,  to  give  a  new  form  to  any 

thing. 
To  penetrate  by  wile  into. 

Disguised,  falsified. 

Falsified,  mixed,  disguised. 

Falsification  of  goods  for  sale. 

To  swallow  greedily. 

To  pacify,  to  appease. 


To  rob,  to  take  away  by  force,  to  strip 
by  force.  —  Idem.  —  The  thieves 
have  pillaged  the  village. 
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PLON  MUANG 
PLON  SÏDÔM 
TI  PLON 
PLON 

CHÔN  PLON  AO 
PLIN  PLON 
KHÔN  PLON  PLIN 
PLON  LON 

PLON 

PLON 

PLÔNG 

PLÔNG 
PLÔNG  MO 
PLÔNG  PHOM 
PLÔNG  LONG 
PLÔNG  CHAI 
PLÔNG  HU 
PLÔNG  XÏVÏTR 
PLÔNG  PHI 
PLÔNG  SÔPH 
PLÔNG  ABAT 

PLONG 
PLÔNG  NU 
PLONG  PLEU 

PLONG  KHUAN 
PLONG 

PLÔNG  KHO 

PLONG  NGU 

PLONG  MAI 

PEN  PLONG 
PLÔNG 


Diripére  civita terri. 

Magicâ  arte  latrocinari  et  spoliare. 

Àggredi  et  diripére. 

Spoliare.  -  ffa  ^M  llw  fifl  Iffl 

bu    b\VL  Ûînnia  eripuit  mihi. 
Latrones  spolia verunt  nos. 

Aliquem  deludere  et  spoiiare. 

iEruscator,  nebulo. 

l/îfeï/    ON?  MU   m   \>Vfa    Crumena 
vacua  facta  est. 

Î1U  U^tlH  Pulpam  fructuum  edere  rejectis 
granis  aut  seminibus. 

dlMIU  tt:WW   Cordcemnucispalmœin- 

dicae  detrahere. 
Apertus,  ubi  nihil  impedit  visum. 

Deponere ,  demittere. 

Ollam  ab  igné  retrahere. 

Radere  capillos.   - 

Demittere. 

Acquiescere,  consentira,  attendere  ad. 

Aures  prsebere. 

Vitam  suam  dare. 

Funera ,  crematio  cadaveris. 

Funera  ;  cremare  aut  inhumare  cadaver. 

Culpam  expiare  (  de  talapuinis). 

Foramen,  tubus,  cavus,  antrum. 

Caverna  mûris. 

Species  camini  in  tecto  ad  exitum  fumi,  tubus 
camini. 

Tubus  camini. 

VI W  î/fe\?  Species  junci. 
c/ 

Junctura  colli. 
Latebra  serpentis. 
Nodi  bambusarum. 
In  nodos  distinctus. 


PLÔNG 


Exiguus.  -  [ff\ 


Cymba  parva.  —    £/\J 

flU   Adhuc  est  tyro. 
V 


Vide  Ji/fitf 


Piller  la  ville. 

Voler  et  dépouiller  par  Fart  de    la 

magie. 
Attaquer  et  piller. 

Dépouiller.  —  Il  m'a  tout  enlevé. 


Les  voleurs  nous  ont  dépouillés. 
Tromper  et  dépouiller  quelqu'un. 
Fripon ,  polisson. 
La  bourse  s'est  vidée. 


Manger  la  pulpe  des  fruits  en  jetant 
les  grains  ou  les  semences. 

Oter  l'écorce  du  coco.  * 


Ouvert,  où  rien  n'embarrasse  la  vue. 

Déposer,  abaisser. 

Retirer  la  marmite  du  feu. 

Raser  les  cheveux. 

Abaisser . 

Acquiescer,  consentir,  faire  attention  à. 

Prêter  l'oreille. 

Donner  sa  vie. 

Funérailles ,  combustion  d'un  cadavre. 

Funérailles  ;  brûler  ou  enterrer  un  ca- 
davre. 

Expier  une  faute  (  en  parlant  des  tala- 
poins). 

Trou,  tube,  creux,  antre. 

Trou  de  rat. 

Espèce  de  fenêtre  dans  le  toit  pour 
faire  sortir  la  fumée ,  tuyau  de  che- 
minée. 

Tuyau  de  cheminée. 

Espèce  de  jonc. 

Jointure  du  cou. 

Trou  du  serpent. 

Nœuds  de  bambou. 

Séparé  en  nœuds. 

Petit.  —  Petite  barque.  —  11  est  en- 
core novice. 
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To  pillage  the  town. 

To  steal  and  strip  by  black  art. 

To  attack  and  pillage. 

To  strip.  —  He  has  taken  every  thing 
from  me. 

The  thieves  have  stripped  us. 
To  deceive  and  to  strip  one. 
Rogue,  blackguard. 
The  purse  is  empty. 


To  eat  the  pulp  of  fruit  throwing  away 
the  grains  or  the  seed. 

To  take  off  the  bark  of  the  cocoa-nut. 


Open ,  where  nothing  hinders  the  sight. 

To  deposit,  to  lower. 

To  take  the  pot  off  the  fire. 

To  shave  the  head. 

To  lower. 

To  acquiesce,  to  consent,  to  pay  atten- 
tion to. 
To  lend  an  ear. 

To  give  one's  life. 

Funerals ,  combustion  of  a  dead  body. 

Funerals  ;  to  burn  or  bury  a  dead  body. 

To  expiate  a  fault  (  speaking  of  the  ta- 
lapoins). 

Hole,  tube,  hollow,  natural  cave. 

Rat-hole. 

Kind  of  window  in  the  roof  for  letting 
out  the  smoke,  chimney-funnel. 

Chimney-funnel. 

Kind  of  reed. 

Joint  of  the  neck. 

Serpent's  hole. 

Knots  of  the  bamboo. 

Divided  in  knots. 

Small.  —  Little  boat.  —  He  is  as  yet 
a  novice. 
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Voc^ 


îi/w  rim* 


ri®  îi/tw 
îi/w  rim* 


rim  dm 
rim  rim 


i/îifï  jt/w 


l/î)0W 


ir?? 


ji/iw 


K7)W  i/n 


riw 

riwn 

riw 
rimlvi 
i/on  w 


V 

rim  cf 


is 

r: 

7 


TON  PLONG 

! 

I      PLONG  PLONG 

! 

!  PLONG 

! 
I 

|      PLU  PLONG 

!   PLONG  PLONG 
j  PLONG 
I  PLOT 


PLOT  OK 


PLIT  PLOT 


PLOT  PLAI 


PLOT  PLOI 


PLOT  PLUANG 


PLOT 


KHAO  PLOT 


!   PLOT  PLIK 


i  PLOI 


PLU 


I  PLU 


KHUAN  PLU 


PLUA 


PLUB 


PLUEK 

PLUK 
PLÛK  FAI 
PHUK  PHI 

PLUK 

PLUK  RUEN 
PLUK  FANG 
PLUK  FI 

PLUN 

PLUN 

PLUN 


Nomen  arboris. 

Vide  Îl/W  llfaj 

Apertus,  quandô  nihil  impedit  prospectum. — 
*  r/  4       4 

U1I    WiN    Yl    MM    Prospectus  non 

interruptus. 
Apertus ,  quandô  nihil  impedit  prospectum ,  per- 
forates utrinquè  ut  tubus. 

Translucens,  apertus. 

Strepitus,  v.  g.  crocodili  emergentis. 

Solvere,  deponere.   —  IJ^f)   [ff]  Uem'  ~ 

dm  h  mtï  fifi  utin  %a  bobus 

demere. 
Eximere. 

Decerpere,  nodum  solvere. 

Solvere. 

Solvere  et  dimittere. 


Exuere  ,    deponere  .   expedire   se.  — 

LlllltN  th  Mil  Yestes  exuere- 


JV^   IllUflPl   Garrire  amœnè. 
V 


rimfi 

Omninô  albus. 
Clàm  se  subducere. 


Vide 


idm 


U^   lu^^  Perforatus  utrinquè  ut  tubus. 


fill  U®  Nomen  arboris. 
V 

Species  securis. 

uifà   W^il  Anhelus,  valdè  fatigatus. 
Praecipitatio  in  agendo. 


Formicae  albae. 

Excitare  a  somno. —  u^fl  ^JU  Idem. 


Excitare  ignem. 

Per  sortilegia  advocare  diabolum. 

/  Zs     S]    Zs 

Plantare.—  H^fj  f)U  IV  Plantare  arbo- 
res. —  IJ^  f]  Jy^  y  Colère  gossypium. 
V 
Plantare  domum. 

Collocare  filios  aut  filias. 

Vaccinum  virus  puero  inoculare. 

ih  riiu  riiïu  ^*  ^. 


rim  riw,  m  ^u  wm  ^«s^ 


i 

ab  omnibus. 

4      i  + 

1 


Citô  effugere. 


Nom  d'un  arbre. 


Ouvert,  quand  rien  n'embarrasse  la 
vue.  —  Vue  non  interceptée. 

Ouvert,  quand  rien  n'embarrasse  la 
vue ,  percé  de  part  et  d'autre  comme 
un  tube. 

Transparent,  ouvert. 

Bruit,  par  exemple,  du  crocodile  qui 

s'élève  au-dessus  de  l'eau. 
Délier,  déposer.  —  Idem.  —  Oter  les 

bœufs  du  joug. 


Délier. 

Cueillir,  délier  un  nœud. 

Détacher. 

Délier  et  laisser  aller. 

Oter,  déposer,  se  débarrasser.  —  Oter 
ses  habits. 

Causer  agréablement. 
Tout  à  fait  blanc. 
S'esquiver  secrètement. 

Percé  de  part  et  d'autre  comme  un 

tube. 
Nom  d'un  arbre. 

Espèce  de  hache. 

Essoufflé,  très-fatigué. 

Précipitation  à  agir. 

Fourmis  blanches. 

Eveiller.  —  Idem. 

Souffler  le  feu. 

Appeler  le  diable  par  sortilège. 

Planter. —  Planter  des  arbres. —  Cul- 
tiver le  coton. 

Planter  une  maison. 

Etablir  ses  fils  ou  ses  filles. 

Vacciner  un  enfant. 

Eau  tiède. 

Dépouiller  de  tout. 

Fuir  rapidement. 


Name  jof  a  tree. 


Open,  when  nothing  hinders  seeing. 
—  Unintercepted  view. 


Open ,  when  nothing  hinders  seeing , 
bored  through  out  like  a  tube. 

Transparent,  open. 

Noise ,  for  example ,  of  a  crocodile  ri- 
sing out  of  the  water. 

To  untie,  to  deposit.  —  Idem.  —  To 
unyoke  the  oxen. 


To  untie. 

To  gather,  to  untie  a  knot. 

To  let  loose. 

To  untie  and  let  go. 

To  take  away,  to  deposit,  to  disengage 
one's  self.  —  To  take  off  one's 
clothes. 

To  talk  agreeably. 

Quite  white. 

To  escape  secretly. 

Pierced  through  and  through  like  a 

tube. 
Name  of  a  tree. 

Kind  of  hatchet. 

Out  of  breath,  very  fatigued. 

Precipitation  in  working. 

White  ants. 

To  awake." —  Idem. 

j 

i  To  blow  the  fire. 

|  To  call  the  devil  by  witchcraft. 

To  plant.  —  To  plant  trees.  —  To  cul- 
tivate cotton. 

To  build  a  house. 

To  marry  one's  sons  or  daughters. 

To  vaccinate  a  child. 

Lukewarm  water. 

To  strip  of  all. 

To  fly  rapidly  away. 


W 
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Mm  mu 
i  Mm 
M  Mm 

wi  idm 


Mm 


Mm  win 


nu 


i 

4 


Mm 

din 
m  din 


•k 


ahi 


iih:  ud: 
Lih:  mw: 

m  idi:  mm: 


ihn  du 
urn  dd 


ltd 


ih  utt 


W 


PLUNG 

PLU 

PLU 

PLU  A I 
PLUAI  KAI 
XI  PLUAI 
PLAO  PLUAI 

PLUAI 
JAO  PLUAI 


PLUANG  VELA 


PLUANG  NGON 


KIN  PLUANG 


PLUANG  PLIT 


PLOT  PLUANG 


KHAO  PLUEK 


PLUEN 


HUNG  PLUK 


PLUM 


PLUM  CHAI 


po: 


po:  pe: 


po:  lo: 


phut  po:  lo: 


po 


XUEK  PO 


MENG  PO 


PO 


PO  PE 


PO 


Sonitus  tympani. 
<*         l  4 

un  vu  m  Avis  avoiat- 

LTIW3   l/tî  Viridis  color  acutus. 

Nudus. 

Nudus. 

Secta  bonziorum  nudorum  apud  Indos. 

4 


I  Sound  of  the  drum. 
|  The  bird  takes  flight. 


Son  du  tambour. 
L'oiseau  s'envole. 
Couleur  d'un  vert  vif. 

Nu. 

i 
Nu.  |  Naked. 

Secte  de  bonzes  nus  chez  les  Indiens.     I  A  sect  of  naked  brahmins  in  India. 


Bright  green  colour. 
Naked. 


Vide 
Longus,  longior. 
Longus,  longior. 
Consumere,  expendere. 
Tempus  terere. 
Expendere  pecuniam. 
Impensse  vie  tus. 
Exuere 
Solvere,  exuere. 


fcjf)  Pannum  exuere. 


k 


Exuere,  deponere.  - 

U*ll]  Mundari  a  maculis  peccati 
Cortex,  involucrum,  gluma. 


Tift 


Oriza  cum  glumâ. 

4         m 


4 


Commutare. 
UWU  ll^fl  Oleum  siccitativum. 
Decoquere  oleum  siccativum  ad  pingendum. 


Jucunditas;  jucundus,  laetificans. 


k 


Jucunditas  cordis.-  j/^JL/  fij)   l/fll/ Î? 

Idem.—  1/^jL/  Ff)  Jucundum  visu. 
Sonitus  ictuum.  —   fj    [\l)2  Ictus. 


Sonitus  ictuum. 


Long ,  trop  long. 

Long,  trop  long. 

Consumer,  dépenser. 

Passer  le  temps. 

Dépenser  de  l'argent. 

Dépenses  pour  la  nourriture. 

Dépouiller.  —  Oter  son  langouti. 

Délier,  détacher. 

Oter,  déposer.  —  Etre  purifié  des  ta- 
ches du  péché. 

Écorce,  enveloppe,  balle  du  grain. 

Riz  avec  sa  balle. 

Échanger. 

Huile  siccative. 

Faire  cuire  de  l'huile  siccative  pour 

peindre. 
Gaieté  ;  agréable ,  qui  rend  gai. 

Gaieté  du  cœur.  —  Idem.  —  Agréable 
à  voir. 

Bruit  des  coups.  —  Coups. 
Bruit  des  coups. 


Tumeiis.-  HfJ\J  JJ  Yîifa  il/?.*  MMl  \  Enflé"  ~  Femme  Srosse- 


Prœgnans  mulier. 
Jactare  se  ;  jactantia. 


Se  vanter  ;  jactance. 


TlU  2J0  Planta  ex  corticecujusconfîciuntfunes.  |  Plante  avec  l'écorce  de  laquelle  on  fait 

I       des  cordes. 
|  Cordes  en  général. 


F  unes  in  génère. 
Porcellio. 

uS  iltl  Gloriari,  jactare  se. 
Non  habens  vires. 

lld   VlW  Hiiaris;  frons  aperta.  —  Jf£/J/ 
W\   lld   Vlffî  Idem. 

-  I^UIIJ  Tesseris  ludere. 


Cloporte. 

Se  glorifier,  se  vanter. 
Qui  nra  pas  de  forces. 
Gai;  front  joyeux.  —  Idem. 

Dés.  —  Jouer  aux  dés. 


!  Long,  too  long. 

|  Long,  too  long. 

| 

!  To  consume,  to  expend. 

I 

!  To  pass  the  time. 

To  spend  money. 

Expenses  for  food. 

To  strip.  —  To  take  off  one's  lan- 
gouti. 
To  loosen,  to  let  loose. 

To  take  off,  to  deposite.  —  To  be  pu- 
rified from  the  stains  of  sin. 

Bark,  envelope,  husk  of  the  grain. 

Rice  with  its  husk. 

To  exchange. 

Siccative  oil. 

To  boil  siccative  oil  for  painting. 

Gaiety;  agreeable,  what  makes  cheer- 
ful. 
Gaiety  of  heart.  —  Idem.  —  Agreeable 
i       to  look  at. 

I 

\  Sound  of  blows.  —  Blows. 

| 

|  Sound  of  blows. 

! 
Swollen.  —  Pregnant  woman. 

To  boast  of  one's  self;  boasting. 

Plant  from  the  bark  of  which  ropes  are 

made. 
Ropes  in  general. 

Wood-louse. 

To  be  proud  of  one's  self,  to  boast  of 

one's  self. 
What  has  no  strength. 

Gay;  open  brow.  —  Idem. 

Dice.  —  To  play  at  dice. 
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ufay 

um  Id 
W 
z/f)îif 


11 


\\t 


U 


W 

dm 

dn 

dn  m 
dn  dm 
dn  ?im 
îfo  dn 

vi  wi  dn 

c/ 

dm 

dm  idmn 
dm  vim 
dm  mn 

Idn 
Idn  air) 

dv 
eu  du 
dv  id) 

dv 

dm 

dm 


l^  Is         ay 

®m  w 


BON  PO 

THËNG  PÔ 

PÔ 

POT  PÔ 

KHI  POT  KHI 

PÔ 

po: 


po: 


TA  PO  LO 


POI 


POK  HUA 


POK  PONG 


POK  KHRONG 


JA  POK 


POK  PLUEK 


POK  NANG 


POK  LOK 


POK 


POK  PEK 


POM 


PEN  POM 


POM  PAO 


POM 


POM 


POM  LOM  VANG 


POM 


Forum  aleatorium. 
Jacere  aleas. 

Mendax.  —  f  iff  Idem. 
Mentiri;  mendax. 
Assuetus  mendacio. 

|  Non  rectus ,  devians  a  lineâ  recta 

i 

i       Ls 


Ùl  ÎUo°  Pannus  crassus.         f]    ffa  Tt/0° 

Sonitus  ictus. 
Septa  ex  palis  defixis  in  mari  ad  capiendos  pisces. 

Îl/ÎMfl  Concavus.--  DMUfltVM 

Idem. 
Oculi  concavi. 

Filum  convolutum. 

tfi/   lid  U  Species  tamarindi. 

Tegere,  imponere.  -  ]jf)  JJfj  \ft\ffi  fffl; 

Manus  supra  caput  imponere. 
Caput  obtegere. 

Protegere,  defendere,  fovere. 

Tueri,  conservare,  regere. 

Tegere,  ceiare.  -    jjf)    dn     flTW  U 

Rem  abscondere,  rem  compescere. 
Gatapiasma  ex  herbis  medicinalibus. 


Detrahere  ab,  expeilicare.    —     lltlT)     V\Q 
Wflll  M>V)UH  GePas  et  ailia  expeliicare. 
Decorticare  arborem  aut  fructum. 

Peliiculam  aut  pellem  detrahere. 

\ide  ddn 
| vid*  nïdn 

|  Quidam  strepitus,  v.  g.  ictuum. 

|  Tumor  in  dorso ,  fronte ,  genu  aut  alibi. 

i  Homo  habens  tumorem  deform  em. 

!  Tumor  in  dorso ,  fronte,  genu  aut  alibi.  —  ^  jj) 
\       iJli  Idem.  ~  fiflf)   llH  Tumor  in  cu- 

\       bito.  -VfoflniljJ  Tumor  in  genu. 
Sonitus  alicujus  rei  cadentis  in  aquam. 

|  iihv  mm  dm  ^a^»,  tener  foCtus. 

Propugnaculum ,  arx. 

Mœnia  palatii. 

II AMI  ddïl  SPeci«s  tamarindi. 

Vide  {jll 


Maison  de  jeu. 

Jeter  les  dés. 

Menteur.  —  Idem. 

Mentir  ;  menteur. 

Accoutumé  au  mensonge. 

Qui  n'est  pas  droit ,  qui  s'écarte  de  la 

ligne  droite. 
Étoffe  épaisse.  —  Bruit  d'un  coup. 

Enceinte  de  pieux  plantés  dans  la  mer 

pour  prendre  des  poissons. 
Concave.  —  Idem. 

Yeux  enfoncés. 

Echeveau  de  fil. 

Espèce  de  tamarin. 

Couvrir,  mettre  sur. —  Mettre  les  mains 
sur  la  tête. 

Couvrir  la  tête. 

Protéger,  défendre ,  entretenir. 

Défendre ,  conserver,  gouverner. 

Couvrir,  cacher. —  Cacher  une  affaire, 
assoupir  une  affaire. 

Cataplasme  d'herbes  médicinales. 

Oter  de,  éplucher.  —  Eplucher  les  oi- 
gnons et  les  ails. 

Oter  l'écorce  d'un  arbre  ou  d'un  fruit. 
Oter  la  pellicule  ou  la  peau. 


Miscere, 


•-  du 


f]^  Simul  commiscere. 


Certain  bruit,  par  exemple ,  des  coups. 

Tumeur  sur  le  dos ,  le  front ,  le  genou 
j       ou  ailleurs. 
Homme  qui  a  une  tumeur  difforme. 

;  Tumeur  sur  le  dos ,  le  front ,  le  genou 
|  ou  ailleurs.  —  Idem.  —  Tumeur  au 
I       coude.  —  Tumeur  au  genou. 

;  Bruit  de  quelque  chose  qui  tombe  dans 

I       l'eau. 

|  Amolli ,  devenu  tendre. 

! 
| 

|  Forteresse ,  citadelle. 
!  Murailles  du  palais. 
j  Espèce  de  tamarin. 


Mêler.  —  Mêler  ensemble. 


Gambling-house. 

To  cast  the  dice. 

Liar.  —  Idem. 

To  lie  ;  liar. 

Accustomed  to  tell  lies. 

What  is  not  straight,  what  swerves 

from  the  straight  line. 
Thick  cloth.  —  Sound  of  a  blow. 

Enclosure  of  stakes  planted  in  the  sea 

for  catching  fishes. 
Concave.  —  Idem. 

Sunk  eyes. 

Hank  of  thread. 

Kind  of  tamarin. 

To  cover,  to  put  upon.  —  To  put  one's 
hands  on  one's  head. 

To  cover  the  head. 

To  protect,  to  defend,  to  keep  up. 

To  defend,  to  conserve,  to  govern. 

To  cover,  to  hide.  —  To  hide  an  af- 
fair, to  soften  down  an  affair. 

Poultice  of  medicinal  plants. 

To  take  away  from ,  to  peel.  —  To  peel 
the  onions  and  the  garlick. 

To  take  off  the  bark  of  a  tree  or  the 

skin  of  a  fruit. 
To  take  off  the  pellicle  or  the  skin. 


Certain  noise ,  for  example ,  of  blows. 

Swelling  on  the  back ,  on  the  forehead , 

the  knee  or  some  other  place. 
Man  having  an  ugly  swelling. 

Swelling  on  the  back ,  on  the  forehead , 
the  knee  or  some  other  place.  - — 
Idem.  —  Swelling'on  the  elbow.  — - 
Swelling  on  the  knee. 

Sound  of  something  falling  into  the 
!       water. 
Softened,  become  tender. 

|  Fort,  citadel. 

|  Walls  of  a  palace. 

1  Kind  of  tamarind. 


To  mix.  —  To  mix  together. 
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Un  dm 
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nu 
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KIN  KHAO  PON 


PET  PON 


PEM  PON 


PON  LA'.VON 


PON 


KHAO  PON 


PON  PI 


PON 


PON  PEN 


PON 


PON  KHAO 


NOK  PON  LUK 


PONG 


PONG 


PONG 


PONG 


KHIT   PONG 


PONG  MAI 


PONG  RAI 


PONG 


UET  PONG 


THAM  PONG 


MALENG  PONG 


PONG  JING 


PONG  PENG 


j  PONG 


PIT  PONG 


POK   PONG 


PONG  KAN 


i   PONG 


PONG 


Comedere  orizam  oleribus  permixtam. 

Mixtus,  re  mala  infectus.  —  jj    If) 
durtiî]  t)f)  ï/îl/ Sine  peccato. 

Mixtus ,  re  mala  infectus. 

Permixtus,confusus.- -^  ]}u  ^QU  ffll 

Sedere  confuse,  sine  ordine. 
Minutus ,  contritus. 

Oriza  granis  non  integris. 

In  frusta  redactus,  contritus,  minutus. 

Contritus,  in  pulverem  redactus. 

Vetustissimus ,  detritus. 

Squalidus. 

Escam  in  os  ingerere. 

Orizam  in  os  infantis  ingerere. 

Avis  ingerit  escam  in  os  pullorurn. 


d*  ih 


Strepitus,  v.  g.  ignium  ludicrorum 


more  smensi. 


z,     ,(  k 

TlW  W  1IU  HI  Venter  intumescit. 

Lagena  fictilis. 

Pl'IiïXI  ilA?  Pallio  caput  involvere  dormiendo. 

Excogitare  aliquid  contra  aliquem. 

Excogitare  aliquid  contra  aliquem. 
ffl)  Idem. 

Alicui  malum  excoquere. 

Moliri  malum  alicui. 

Superbus ,  suî  jactator. 

Jactare  se. 

Superbe  agere. 

Scorpio.  -   UW   llil^  Idem, 

Vide  Ijfiq  —  Ventosus. 

Vide  iJfiq  —  Ventosus. 

Protegere,  tegere. 

Tegere  ad  praeservandum. 

Tueri,  protegere. 


Manger  du  riz  mêlé  avec  des  légumes. 

Mélangé,  infecté  d'une  chose  mau- 
vaise. —  Sans  péché. 

Mélangé,  infecté  d'une  chose  mauvaise. 

Mêlé ,  confus.  —  S'asseoir  pêle-mêle , 
sans  ordre. 

Menu,  brisé. 

Riz  dont  les  grains  ne  sont  pas  entiers. 

Réduit  en  morceaux,  pilé,  menu. 

Pilé ,  réduit  en  poudre. 

Très-vieux,  usé. 

Sale. 

Mettre  la  nourriture  dans  la  bouche. 

Mettre  du  riz  dans  la  bouche  d'un  en- 
fant. 
L'oiseau  donne  la  becquée  à  ses  petits. 

Bruit,  par  exemple,  des  pétards  chi- 
nois. 

Le  ventre  se  gonfle. 

Bouteille  de  grès. 

S'envelopper  la  tête  de  sa  couverture 
en  dormant. 
i  Méditer  quelque  chose  contre  quel- 
j       qu'un. 
llfjti     Méditer  quelque  chose  contre   quel- 
S       qu'un.  —  Idem. 

j  Tramer  une  intrigue  contre  quelqu'un. 

I 

|  Tramer  une  intrigue  contre  quelqu'un. 

| 

|  Orgueilleux,  qui  se  vante. 

| 

j  Se  vanter. 

i 
Agir  avec  orgueil. 

Scorpion.  —  Idem. 

Vaniteux. 

Vaniteux. 

Protéger,  couvrir. 

Couvrir  pour  préserver, 

Défendre ,  protéger. 


Interponere  se  inter  aliquem  aut  aliquid ,  defen- 
dere,  tueri.  -  ]}^  ffa  ËUflîlU 
Praeservare  a  malis. 

Quidam  strepitus,  v.  g.  alapœ. 


m 


îzft  lik 


\J  Pueri  sic  maledicunt  sociis. 


S'interposer  entre  quelqu'un  ou  quel- 
que chose,  défendre,  protéger.  — 
Préserver  des  maux. 

Certain  bruit,  par  exemple, d'un  souf- 
flet. 

C'est  ainsi  que  les  enfants  maudissent 
leurs  camarades. 
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To  eat  rice  mixed  with  vegetables. 

Mixed,  infected  with  something  bad. 
—  Without  sin. 

Mixed,  infected  with  something  bad. 

Mixed,  confused.  —  To  sit  down  pell- 
mell,  without  order. 

Small,  broken. 

Rice  of  which  the  grains  are  not  en- 
tire. 
Reduced  to  pieces,  pounded,  small. 

Pounded,  reduced  to  powder. 

Very  old,  worn. 

Dirty. 

To  put  food  into  the  mouth. 

To  put  rice  into  an  infant's  mouth. 

Birds  put  the  food  into  the  bill  of  their 
young. 

Noise,  for  example,  of  Chinese  crac- 
kers. 

|  The  belly  swells  out. 

Earthen  bottle. 

To  envelope  one's  head  in  one's  cloak 

in  sleeping. 
To  meditate  something  against  some 

one. 
To  meditate  something  against  some 

one.  —  Idem. 

To  carry  on  an  intrigue  against  some 

one. 
To  carry  on  an  intrigue  against  some 

one. 
Proud ,  who  boasts  of  himself. 

To  boast  of  one's  self. 

To  act  proudly. 

Scorpion.  —  Idem. 

Full  of  vanity. 

Full  of  vanity. 

To  protect,  to  cover. 

To  cover  in  order  to  preserve. 

To  defend,  to  protect. 

To  interpose  one's  self  between  some 
one  or  something ,  to  defend ,  to  pro- 
tect. —  To  preserve  from  evil. 

Certain  noise,  for  example,  of  a  slap 

in  the  face. 
Curse  which  children  use  against  their 

comrades. 
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Y\m  îtft  m  m  . 

THONG  PONG  KHUN 

WÎlft 

MA 
PHI  PÔNG 

U 

PONG 

ihnlifo 

PAK  PÔNG 

îifo  nfo 

PÔNG  PENG 

as    <>    If           & 

mm  iw 

DANG  PÔNG  PÈNG 

îifo  hm 

PONG  JONG 

ilil 

POP 

ridu 

POP 

iln 

POT 

k  i 

Il  lif) 

KHI  POT 

iih 


POT  PO 


POT 


|  PO 

j   PAM  PO 

1 

!  PO 

i 
| 

!  po  jo 

|   PHÙT  PO*  JO 
;   PO  PAM 

j  vo 

\     p5  lô 

phùt  po  lo 
,  po: 

|   SANIM  po: 
POB 
POB  KÏN 

POB 


POM 


POM  PUN 


Venter  intumescit. 
Genius  malevolus. 
Sonitus,  v.  g.  ictus. 
Homo  jactator  suî. 

ihnlW   llfo  Jactator  suî. 

Quidam  sonitus. 

Verbosus  et  suî  jactator. 

/l>   il  il  UU   Persequi  aiiquem. 

CJ  il  till  Dœmonia  immissa  in  corpore  aiicu- 

jus. 

Mentiri.  —    f\J^    \}f)    Idem.  —    \jf)     /j/ 

Idem.  v 

Mendax ,  assuetus  mendaciis. 

Vide  TlT 


Pulmones.  —     fljj 
llflfl  Idem. 


Viscera. 


-1,iï 


Occurrere.  — 


Vide  I/)   l 


âî 


fill  Sibi  invicem  occur- 
Iffl  Idem. 


ffs  ffi 


Stolidus,  stupidus. 


fj{j  Rubigine 
y 


vw  m 


iffi 


PONG 


LANG  KHA   PONG 


\l 

Itiûywmjfri  i 

I       squalens. 

I  Ostentator,  jactator  suî. 

i  Jactitare  se. 

I  Stolidus ,  ineptus. 

!  Hebes ,  stolidus. 

Wlfr  iffd  IVIW  Faciès  stupida. 
|  Insulsè  loqui. 

\  UM  TlV  il/So    Obsonium  nimis  résolu- 

turn. 
|  Multâ  rubigine  infectus. 

;  Haurire  manu. 

Gomedere  manibus.  —  £/0   [yy  Manus  hati- 

ritescam.  —  [y\j  jflfl  Orizammanucom- 
edere. 
j  Vox  tigridis  quandô  habet  odorem  prœdœ.  j  Cri  du  tigre  quand  il  sent  sa  proie. 

j  VI W  LÛn   LW  MX)  1î/   Pellis  exsol-  I  La  peau  se  détache. 

I       vitur.  i 

|  y         ^ 

Superaddere.  —  HJjJ-  ffi]]  Idem. 

Superabundanter;  superaddere. 

Tectum  anterius  domui  adjunctum. 

Tectum  anterius  domui  adjunctum. 


Le  ventre  se  gonfle. 

Génie  malfaisant. 

Bruit ,  par  exemple ,  d'un  coup. 

Homme  qui  se  vante. 

Vaniteux. 

Certain  bruit. 

Grand  parleur  et  fanfaron. 

Poursuivre  quelqu'un. 

Démons  envoyés  dans  le  corps  de  quel- 
qu'un. 

Mentir.  —  Idem.  —  Idem. 
Menteur,  accoutumé  aux  mensonges. 

Poumons.  — Entrailles.  —  Idem. 


Rencontrer.  —   Se   rencontrer   l'un 
l'autre.  —  Idem. 


Sot,  stupide. 
Sale  de  rouille. 

Vaniteux ,  qui  se  vante. 
Se  vanter. 
Sot ,  stupide. 
Hébété,  stupide. 
Visage  stupide. 
Parler  sottement. 
Mets  trop  cuit. 

Couvert  de  rouille. 

Puiser  avec  la  main. 

Manger  avec  les  mains.  —  La  main 
prend  la  nourriture.  —  Manger  le 
riz  avec  la  main. 


The  belly  swells  out. 

Malicious  genius. 

Sound,  for  example,  of  a  blow. 

Man  who  boasts  of  himself. 

Full  of  vanity. 

Certain  noise. 

Loquacious  man,  blusterer. 

To  pursue  one. 

Devils  sent  into  the  body  of  somebody. 

To  lie.  —  Idem.  —  Idem. 
Liar,  accustomed  to  lie. 

Lungs.  —  Entrails.  —  Idem. 

To  meet.  —  To  meet  one  another.  — 


Ajouter  en  sus.  —  Idem. 
Très-abondamment;  ajouter  en  sus. 
Toit  antérieur  ajouté  à  une  maison. 
Toit  antérieur  ajouté  à  une  maison. 


Foolish,  stupid. 
Dirty  with  rust. 

Full  of  vanity,  who  boasts  of  himself. 

To  boast  of  one's  self. 

Foolish,  stupid. 

Besotted,  stupid. 

Stupid  face. 

To  speak  foolishly. 

Overcooked  food. 

Covered  with  rust. 

To  draw  up  with  the  hand. 

To  eat  with  the  hands.  —  The  hand 
seizes  the  meat.  —  To  eat  rice  with 
the  hand. 

Cry  of  a  tiger  that  smells  his  prey. 
The  skin  is  falling  off. 

To  add  over  and  above.  —  Idem. 

Very   abundantly;   to   add   over   and 

above. 
Outer  roof  added  to  a  house. 

Outer  roof  added  to  a  house. 
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lit:  mv 

pra:  PHRÔM 

lit: 

pra: 

é: 

pra: 

lit: 

pra: 

POT 


pra: 


W  lltWfl 

ilnymmm 


PRA 


PRAB 
PRAB 

PRAB  MAI 
PRAB  THÔT 
PRAB  THUK 
PRAB  PRUNG 
PRAB  MAI 
PRAB  PHUN 
PRAB  XÏT  SANÏT  DI 
PRAB 

PRAB  THI 
PRAB  DIN 
PRAB  CHAI 
PRAB  PRAM 
PRAB  RÀB 
PRAIBA 
PHOM  PRAIBA 

pra:bat 
pra:bat  sin 
xo  pra:bat 

PRABDAPHÏSEK 


Sonitus ,  v.  g.  panni  qui  rumpitur. 

f]   m^  VllÏÏtf  Percutere  totis  viribus. 

Aperire. —  luf)   uT)    Januam   aperire.    — 
V 

luf)   FlW&l  ^em   detegere,   rem   decla- 
rare. 
Aperire ,  declarare  apertè. 

Aspergere.  -  Iff]  U)   l/?.°  Aspergere  aquâ. 
—  llTo    iilN  Farinam  aqua  conspergere. 
Aspergere. 

Particula  initialis  correspondes  pro  vel  prae. 
Duo  puncta  (signum  brevissimum). 

V*N  il  To   "D  DU  Elephantes  dentibus   si- 
mul  collidunt. 

Ill TH    IIT!     La3tus;la3titia.-     Ji/ft/J/ 

llf)  Idem. 

lift]  îTf7  Aiispiaudere. 

Muictare.  -     l/ft/   [ff]     Idem.  -     ]}f\J 
fâil  Idem. 

Mulcta  muictare. 

Pœnam  décerner e. 

Dolorem  suum  alicui  exponere. 

Partes  aedificii  conjungere. 

Tabulas  coaequare. 

Tabula  turn  aequare. 

Bene  coaptare ,  stricte  conjungere. 

Adaequare,  comprimere,  domare.    —    uTlV 

^  Idem,  —  llffU  flfl?    Hostes  do- 

V 
mare. 

Locum  planum  facere. 

Humum  adaequare. 

Cor  suum  moderari ,  domare ,  corrigere. 

Submittere ,  domare ,  compescere. 

Penitùs  domare,  solo  adaequare. 

Spargere  supra  humeros. 

Immissi  per  utrumque  humerum  capilli. 

/  OS  f 

Fraudare.  —  IJXolIf)   YllU  Alios  fraudare- 
Res  aliénas  per  fraudem  surripere. 

vide  dt:wi 

Solium  conscendere  hostes  superando. 


Bruit,  par  exemple, d'une  étoffe  qui  se 

déchire. 
Frapper  de  toutes  ses  forces. 

Ouvrir.  —  Ouvrir  la  porte.  —  Dé- 
couvrir une  chose,  déclarer  une 
chose. 

Ouvrir,  déclarer  ouvertement. 

Asperger.  —  Asperger  d'eau.  —  As- 
perger de  la  farine  avec  de  l'eau. 

Asperger. 

Particule  initiale  qui  correspond  à  pro 

ou  prœ. 
Deux  points  (signe  très-bref). 

Les  éléphants  se  battent  avec  leurs  dé- 
fenses. 

Joyeux;  joie. —  Idem. 


Battre  des  ailes. 

Condamner  à  l'amende.   —  Idem.  — 
Idem. 

Condamner  à  l'amende. 

Décerner  une  peine. 

Exposer  ses  chagrins  à  quelqu'un. 

Réunir  les  parties  d'un  édifice. 

Egaliser  des  planches. 

Egaliser  un  plancher. 

Bien  ajuster,  joindre  étroitement. 

Égaliser,  comprimer,  dompter. — Idem. 
—  Dompter  les  ennemis. 

Aplanir  un  lieu. 

Égaliser  le  terrain. 

Modérer,  dompter,  corriger  son  cœur. 

Soumettre ,  dompter,  apaiser. 

Dompter  entièrement ,  raser. 

Répandre  sur  les  épaules. 

Cheveux    qui   tombent  sur   les  deux 

épaules. 
Frauder.  —  Tromper  les  autres. 

Enlever  le  bien  d'autrui  par  fraude. 


Monter  sur  le  trône  en  battant  les  en- 
nemis. 
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Noise,  for  example,  of  cloth  that  is 

torn. 
To  strike  with  all  one's  force. 

To  open.  —  To  open  the  door.  —  To 
discover  a  thing,  to  declare  a  thing. 


To  open,  to  declare  openly. 

To  sprinkle.  —  To  sprinkle  with  wa- 
ter. —  To  sprinkle  meal  with  water. 

To  sprinkle. 

Initial  particle  corresponding  to  pro  or 
prœ. 

Two  points  (sign  of  very  short  pronun- 
ciation). 

Elephants  fight  with  their  tusks. 


Joyful  ;  joy.  —  Idem. 

To  flap  the  wings. 

To  inflict  a  fine.  —  Idem.  —  Idem. 

To  inflict  a  fine. 

To  decree  a  chastisement. 

To  expose  one's  sorrows  to  a  person. 

To  unite  the  parts,  of  an  edifice. 

To  level  boards. 

To  level  a  wooden  floor. 

Well  fitted ,  to  join  closely. 

To  equalize ,  to  compress ,  to  tame.  — 
Idem.  —  To  overcome  the  enemies 

To  level  a  place. 

To  level  a  piece  of  ground. 

To  moderate ,  to  overcome ,  to  amend 

one's  heart. 
To  submit,  to  overcome,  to  appease. 

To  overcome  entirely,  to  level  with  the 

ground. 
To  spread  upon  the  shoulders. 

Hair  that  falls  on  the  twro  shoulders. 

To  fraud.  —  To  deceive  others. 

To  take  away  by  fraud  other  people's 
goods. 


To  mount  on  the  throne  by  beating  ones 
enemies. 
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d?:v 
dr:i:  w 

dîAn  ilxint] 
ilrAf) 

dîAn  h 

au  drAn 

drAn  im 

drAn  mm 
drAi 

m  dtA 

drA  w 

ith  drA 

mi  dtA  imi 

mi  drA  h 

dîA  m 

Xm  drA  m 

â  dî:4i  m 

1  o     SI  Ls 

mm  h 
dtAu 

drAn  w\  m 
dt'Au  w® 
dtAu  m 

dxim 
m  dr:nu 
m  dï;nu 
d?:nu  <m 

dr.mf) 

drÀv 
drÀmm 
w  drAn 
ujm  drÂv 


pra:cha: 

pra:cha:  chang 
praicha:  cheng 

PRAICHA1 

praichak  prai- 

CHAI 

praichak 
praichak  chai 
PEN  praichak 
praichak  cheng 
praichak  atsa- 

CHAN 

praicham 
tham  praicham 
praicham  thï 

FAO  PRAICHAM 

DAO  PRA'.CHAM 

MUANG 
DAO  PRAICHAM 

RUNG 
PRAICHAM  TUA 

RÔK  PRAICHAM 

TUA 
PHI  PRAICHAM  TUA 

PRAICHAM  VAI 

PRAICHAN 


PRAICHAN  NA  KAN 


PRAICHAN  BAN 


PRAICHAN  ROB 


PRAICHAN 
DA  PRAICHAN 
RONG  PRAICHAN 
PRAICHAN  TUA 

PRAICHIËT 

PRAICHÏM 
PRAICHÏMAITHÏT 
KHANG  PRAICHÏM 
MUANG  PRAICHÏM 


Vide  llTWf)    ~ 

occurrere. 
Glarus;  clarè  apparere. 


*V  ffu   Invicem 


Vide  UTWT)  WW 

Vide  flTo^lil  —  Dispergere. 

Dispergere;  dispersus. 

Apparere ,  manifestari  ;  mirabile ,  evidens. 

Persuasum  habere. 

Mirabile  est. 

Manifestas.  -  MU  dîAî)  WW    Mani- 

festum  est. 
Mirabile,  portentum,  miraculum. 

Haerere,  inesse;  continua. 

Facere  continué. 

In  eodem  loco  permanere. 

Invigilare  semper. 

Vesper,  Venus. 

Stella  matutina,  Venus. 

Corpori  inheerens. 

Morbus  chronicus. 

Possessus  a  diabolo. 

Wde  dî°A) 

Pugnare,  bellare,  manus  conserere. —  uTo^tl 
ffU  Idem. 

Os  ad  os. 

Manus  conserere,  praeliari. 

Praeliari.  —  iJTo^U  fîFlX    Hostes  debel" 
V 

lare.  —  \}ft^U   IfîU  Idem>  insidiantes 

hostes  aggredi. 
Gontumeliâ  afficere ,  dedecorare  aliquem ,  cum 

ignominiâ  publiée  tractare. 
Contumeliis  lacessere. 

Delicta  alicujus  pubhcare. 

Se  ipsum  infamare. 

Vitta  superstitiosa  qua  cingunt  caput.  —     ffl 

ilnAvf) idem- 

Occidens.  —  Y\f\  llTôlV  Idem- 

Occidens. 

Ex  parte  occidentali. 

Civitas  et  provincia  ad  orientem  Bangkok  et  ad 
occidentem  Gambodiœ. 


Se  rencontrer  l'un  l'autre. 
Clair;  apparaître  clairement. 

Disperser. 

Disperser;  dissipé. 

Paraître,   se  manifester;   admirable, 

évident. 
Être  persuadé. 

C'est  admirable. 

Manifeste.  —  H  est  évident, 

Chose  admirable ,  prodige ,  miracle. 

S'attacher  à,  être  dans;  continuelle- 
ment. 
Faire  continuellement. 

Rester  dans  le  même  lieu. 

Veiller  toujours. 

L'étoile  du  soir,  Vénus. 

L'étoile  du  matin ,  Vénus. 

Inhérent  au  corps. 

Maladie  chronique. 

Possédé  du  diable. 


|  To  meet- one  another. 
Clear  ;  to  appear  clearly. 

To  disperse. 

To  disperse;  dissipated. 

To  appear,  to  show  one's  self;  admi- 
rable ,  evident. 
To  be  persuaded. 

It  is  admirable. 

Manifest.  —  It  is  evident. 

Admirable  thing,  prodigy,  miracle. 

To  stick  to ,  to  be  in  ;  continually. 

To  do  continually. 
i 
|  To  stay  in  the  same  place. 

|  To  watch  always. 

The  evening-star,  Venus. 

The  morning-star,  Venus. 

Inherent  to  the  body. 

Chronic  sickness. 

Possessed  by  the  devil. 


Combattre,  faire  la  guerre,  en  venir 
aux  mains.  —  Idem. 

Face  à  face. 

En  venir  aux  mains ,  combattre. 

Combattre.  —  Battre  les  ennemis.  — 
Idem,  attaquer  les  ennemis  en  em- 
buscade. 

Faire  un   affront,  déshonorer  quel- 
qu'un, outrager  publiquement. 
Accabler  d'outrages. 

Divulguer  les  fautes  de  quelqu'un. 

Se  diffamer  soi-même. 

Bandelette  superstitieuse  dont  on  se 
ceint  la  tête.  —  Idem. 

Occident.  — Idem. 

Occident. 

Du  côté  de  l'occident. 

Ville  et  province  à  l'orient  de  Bangkok 
et  à  l'occident  du  Camboge. 


To  fight,  to  go  to  war,  to  come  to  blows. 
—  Idem. 

Face  to  face. 

To  come  to  blows ,  to  fight. 

To  fight.  —  To  beat  the  enemies.  — 
Idem,  to  attack  enemies  who  lie  in 
ambuscade. 

To  affront ,  to  dishonour  a  person ,  to 

abuse  publicly. 
To  load  with  abuse. 

To  publish  the  faults  of  a  person. 

To  destroy  one's  own  reputation. 

Superstitious  band  for  incircling  the 
head.  —  Idem. 

West.  —  Idem. 

West. 

On  the  west  side. 

Town  and  province  to  the  east  of  Bang- 
kok and  to  the  west  of  Camboge. 


dr:«w  drum 

ilîflU 


dr:fw 


tfdwu 

V 

dxiu  ffu 

fiiv  dxw  tiîw 
ifew  h 

ifei  vit:  mn 
dm  ifu 


mu  w:iufu 
îro  dï:ivm 
dww 


dt:m 

é:m 

é:m 
imv  dttm 

dttm 
dr:m  mt 
dtim  <nm 

umu  dmv 
m  dr:mj 
drm  mn 


pra:chob 
pra:ghôb  prà: 

CHËNG 

pra:chôn 


phi  pra:chon 
su  pra:chon 

PRAICHÔN    SATTRU 

pra:chon  kan 
pra:chông 

KHOl  pra:chong 

pra:chông 
pra:chït  pra:- 

CHONG 

pra:chông  chai 
pra:chong 

pra:chu 
pra:chu  phra: 

THAT 


Adjungere,  occurrere.  —  iltl^ll  fïU  ®c~ 
currere  sibi  invicem. 
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Joindre ,  rencontrer.  —  Se  rencontrer  I  To  join,  to  meet.  — To  meet  one  ano- 
l'un  l'autre.  I       ther. 


^de  dwu  dum 


PRAtCHUBAN 


tai  pra:chuban 


rok  pra:ghuban 


PRA-.CHUEM 


pra:chusamai 


Aggredi,  committere  manus,  resistere,  vexare, 
tentare,pugnare.  —  iJ^o^U  HIT  Resis" 

tere  diabolo.  -  ]f)f  iJï^U  Aggressio, 
tentatio  diaboli. 
Tenta tiones  diaboli. 

Debellare,  pugnare  contra. 

Debellare  hostes. 

Pugnam  ex  utrâque  parte  inire. 

4 
Molliter,  leviter,  cum  studio,  accurate. —  l^JUH 

uTo^^  Eleganter  scribere. 

Lente  et  bene. 

Vide  dftW 
Secundum  desideria. 

ilTH^d:  iItU^  Invicem  occurrere,  ob- 

viàm  habere. 
Ingerere,  recondere,  contineri. 

Reliquias  in  monumento  recondere. 

Catapultam  pulvere  sulphurato  instruere. 

Exuere.  —  JJ^ 


CJ1  WllfN  Vestes  ta- 


lua  pra:da 


PRA.'DA 


pra:da  KAN 


PRA-.DA  SAK 


pra:dab 


yen  pra:dab 


xang  pra:dab 


pra:dab  kachok 


lapuini  ante  obitum  deponere. 
Momentaneus,  prœsens,  repentinus.   — 

iJT^VtU  In  prœsenti. 
Repentinâ  morte  obire. 

Morbus  repentinus. 

Occurrere  alicui.  —  ilXo^QU   fill  Sibi  in- 
vicem occurrere. 

Surgens  aurora,  aurora.   —    ^Qll   uT0^^ 
b$XIU  Ante  auroram. 

llîlffll  lit: ft)   Ornare,decorare. 

dî:fH  lb   Urinator. 

L913J  uTlfT)   Cum  maximo  labore. 

Ultra  vires. 

Quilibet ,  omnis ,  omnes  qui. 

Opera  omnis  generis. 

Honores,  dignitates. 

/  cu     V|L 

Ornare,  decorare,  instruere.  —  ufif)\J   bl 

Idem. 
Annulus  gemmulis  ornatus. 

Vitri  crustarius. 

Vitro  crustare. 


Attaquer,  en  venir  aux  mains ,  résis- 
ter, tourmenter,  tenter,  combattre. 
—  Résister  au  diable.  —  Attaque , 
tentation  du  diable. 

Tentations  du  démon. 

Vaincre,  combattre  contre. 

Vaincre  les  ennemis. 

Engager  le  combat  de  part  et  d'autre. 

Mollement,  légèrement,  avec  soin,  avec 
attention.  —  Ecrire  avec  élégance. 

Lentement  et  bien. 


Selon  les  désirs. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre ,  rencontrer. 

Mettre  dans , renfermer,  être  contenu. 

Renfermer  des  reliques  dans  un  mo- 
nument. 
Charger  un  fusil. 

Quitter.  —  Quitter  les  habits  de  tala- 
poin  avant  de  mourir. 

Momentané,  présent,  soudain.— Pré- 
sentement. 

Mourir  de  mort  subite. 

Maladie  soudaine,     s 

Rencontrer  quelqu'un.  —  Se  rencon- 
trer l'un  l'autre. 

Lever  de  l'aurore ,  aurore.  —   Avant 
l'aurore. 

Orner,  décorer. 

Plongeur. 

Avec  beaucoup  de  fatigue. 

Au  delà  des  forces. 

Quiconque,  tout,  tous  ceux  qui. 

Travaux  de  toute  espèce. 

Honneurs ,  dignités. 

Orner,  décorer,  munir.  —  Idem. 

Bague  ornée  de  petites  pierres. 

Qui  incruste  en  verre. 

Incruster  en  verre. 


To  attack,  to  commence  the  fight,  to 
resist ,  to  torment ,  to  tempt ,  to  fight. 

—  To  resist  the  devil.  —  Attack , 
temptation  of  the  devil. 

Temptations  of  the  devil. 

To  conquer,  to  tight  against. 

To  beat  the  enemies. 

To  engage  the  battle  on  both  sides. 

Softly,  lightly,  carefully,  attentively. 

—  To  write  elegant! v. 

Slowly  and  well. 


According  to  one's  wishes. 

To  meet  one  another,  to  meet. 

To  put  into,  to  enclose,  to  be  contai- 
ned. 
To  shut  up  the  relics  in  a  monument. 

To  load  a  gun. 

To  quit,  —  To  quit  the  habit  of  tata- 
poins  before  dying. 

Momentary,  present,  sudden.  —  At 
present. 

To  die  a  sudden  death. 

Sudden  malady. 

To  meet  one.  —  To  meet  one  ano- 
ther. 

At  dawn' of  day,  day-break.  —  Before 
day-break. 

To  adorn ,  to  decorate. 

Diver. 

With  much  fatigue. 

Beyond  one's  strength. 

Whoever,  all,  all  those  who. 

Works  of  every  kind. 

Honours,  dignities. 

To  adorn,  to  decorate,  to  provide.  — - 

Idem. 
Ring  ornamented  with  small  stones. 

Workman  who  inlays  in  glass. 

To  incrust  in  glass. 
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dxâiu 


V«iV 


mm  dtimi 

KHRUANG  PRA:DAB 

Ornamenta. 

Ornements. 

Ornaments. 

dttmi  dîtm 

PRAIDAB  PRAIDA 

Decorare,  ornare. 

Décorer,  orner. 

To  decorate,  to  adorn. 

drm 

pra:dar 

IflU  iJfZftf)  Multo  cum  labore. 

Avec  beaucoup  de  fatigue. 

With  much  fatigue. 

dr:frn  w 

Z            u                           I 

PRAIDAK  NAM              j 

Aquis  suffocari. 

Etre  suffoqué  par  les  eaux. 

To  be  drowned. 

dttrfn  drum 

i 
PRAIDAK    PRAIDOT 

Vide  iMn  ijlftf) 

dti<m 

PRAlDANG 

Simuljungere.  —  ]}f;ffa  f\U  Idem' 

Joindre  ensemble.  —  Idem. 

To  join  together.  —  Idem. 

mî  i1î:m 

KAN  pra:dang         ! 

| 

Opus  commune  ab  omnibus  perficiendum. 

Ouvrage  commun  qui  doit  être  fait  par 
tous. 

Common  work  that  must  be  done  by 
all. 

nmi  dtm 

phrom  pra:dang 

Confertim ,  omnes  simul. 

En  foule,  tous  ensemble. 

In  a  crowd,  all  together. 

m  dtm 

cher  pra:dang      i 

Dolere  totis  membris,  toto  corpore. 

Souffrir  dans  tous  les  membres ,  dans 
tout  le  corps. 

To  suffer  in  all  the  members,  in  all 
the  body. 

dt:fn* 

PRAIDANG 

i/ftflw  w ™e  riftw  iw 

liîtmn                j 

i 

PRAIDAT 

Vereri,  ab  incepto  desistere  ob  metum  aut  reve- 
rentiam.  —  yflff)f]    l\J  Idem. 

Craindre ,  abandonner  une  entreprise 
par  crainte  ou  par  respect. —  Idem. 

To  fear,  to  abandon  an  undertaking 
through  fear  or  through  respect. 
—  Idem. 

dt:m 

PRArDE                         ; 

Negotium  aiicui  committere. 

Confier  une  affaire  à  quelqu'un. 

To  intrust  an  affair  to  somebody. 

dmm 

PR  A*.  DE 

iï)UQU  dîttlfl  tfe^Criroinispur- 

Justification  d'un  crime. 

Justification  from  a  crime. 

dttmu 

pra:den 

gatio. 

dxufi  dt:if\u Vide  dmif)  dît- 
mu 

tixuw 

pra:dëng 

Quœdam  classis  secretariorum. 

Une  certaine  classe  de  secrétaires. 

Certain  class  of  secretaries. 

dttum 

praidêo 

f]%L  tlToUflQ  Agitare se sicut animal laqueo 
captum. 

S'agiter  comme   un   animal  pris  au 
lacet. 

To  struggle  like  an  animal  taken  in  a 
snare. 

d?:ft 

pra:dï 

Amare. 

Aimer. 

To  love. 

dr:f) 

pra:di 

^Jl^  Sensus  recuperare. 

Sens.  —  Recouvrer  ses  sens. 

Sense.  —  To  come  back  to  one's  senses. 

VTMUfl 

PRAtDIBAT 

Ministrare  aiicui,  officium  prœstare. 

Servir  quelqu'un,  rendre  service. 

To  serve  somebody ,  to  render  service. 

«i»  drawn 

khôn  pra:dïbat 

Minister. 

Ministre. 

Minister. 

nfa  d?:fiim 

kho  pra:dïbat 

Officium,  munus. 

Charge,  fonction. 

Charge,  function. 

dîMW 

pra:dieng 

ïnvitare  bonzios. 

Inviter  les  bonzes. 

To  invite  the  bonzes. 

dîwvnî 

pra:dïhân 

vide  ihnvnT 

dttfim 

pra:dïpha 

Similitudo;  clarè  apparere. 

Ressemblance  ;  paraître  clairement. 

Likeness;  to  appear  clearly. 

dt°oMf) 

pra:dïphat 

Diligere. 

Chérir. 

To  cherish. 

finii  d?:f)Wi 

KHUAM  PRA:Dï- 

Amor. 

Amour. 

Love. 

dnmf)  rnv1,m 

PHAT 
PRAIDÏPHAT  rak 

Amare. 

Aimer. 

To  love. 

dr:m 

KHRAI 
PRAIDÏT 

Excogitare,  fingere.  —  ij^^f)   ffil  Idem. 

Inventer,  imaginer.  —  Idem.  —  Idem. 

To  invent,  to  imagine.  —  Idem.  — 
Idem. 

m  dxfifi 

KHÏT  PRA'.DÏT 

Excogitare,  ingenio  fabricari. 

Inventer,  fabriquer  avec  industrie. 

To  invent,  to  make  ingeniously. 

w  d?:m 

xàng  pra:dït 

Excogitator,  fingens  mendacia. 

Qui  invente ,  qui  forge  des  menson- 

Who invents,  who  forges  lies. 

m  dxâfi 

KHAM  PRA'.DÏT 

Fabula. 

ges. 
Fable. 

Fable. 

mn  dr:m 

RtJANG  PRA'.DÏT 

Fabularis  historia. 

Roman. 

Novel. 

dr:mu 

pra:dïthïn 

Galendarium. 

Calendrier. 

Calendar. 

^  fi)  M/ 

llîtfldU 

dîiïfi: 
i1t:m:  viw 
dî:fw:  m 

é:wu 

éivnt 

dî:n:  dnvnt 
dî:mi  dtmv 
dxm  wmu 

vu  dîlMlwi 

dxm 

mu  îlîimu 
dumu 
W 
ilnu 

y  TV  dnv 

idîv  dnv 

w  dnv 
dtmvh 

dxvivb  dîtw 
t/r-îf/n 
ilî:htm 
m 

é:w  uvu 

ûîivfi  dî:mm 

Vf) 
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pra:ditsaphin 
pra:dïtsathan 

PRAîDÏTSATHAN 
SANG 
PRAIDON 

pra:dông 

pra:dû 

pra:ducha: 
pra:dtjcha:   nung 
pra:ducha:  dang 

pra:dung 

pra:hab 


Rursùs  obtinere. 


Greare,  stare,  stabiliri.  - 

dV  LWUd  flflt  SuPra  caPut  P°sitas- 

V 
Greare. 


.mm?  m 


pra:han 
pra:ha:  praihân 
pra:hab  pra:han 
praihân  phlân 

pra:hat 
van  pra:hat 

PRAIHAT 
PRAIHEN 
TAM  PRAIHEN 

pra:hôm 

PR  AI 
PRAI 

PRÔ1  PRAI 
PROI  PRAI 
LÙK  PRAI 

pra:jat 

pra:jat  praijang 
pra:jôk 
praijôk 
pra:jông 

PRAIJONG  JEM 

pra:jot 

pra:jôt  praikiet 
pra:jôt 


™e  ému 

flU  l]?Zf)tf  Nomen  arboris. 
Nomen  arboris  procerse ,  durissimae. 

Sicut,  sicuti,  quasi.  —  llTofl^o    <ll    Quasi 

diceres.  ? 

Sicut,  idem  ac. 

Vide  uTofllo   —Sicut;  similis. 

/  * 

Nutrire,  fovere,  curare.  —    Jj^0°^)\J  ' fâUtf 

Idem.-  il  KM*]?  Idem. 
1 
Occidere,  destruere. 

Occidere,  destruere.  —    jJTZVHT   $WT 

Perimere. 
Occidere,  destruere. 

Occidere ,  destruere. 

Interfîcere.    -    dtlVHt  U^U  fàflî 

Vitam  auferre. 

PlanetaJovis.   -    fl?;  dîtVffiVfl  Idem- 

Dies  jovis. 

VÎlVff)  mlWlî  Interfîcere,  destruere. 

Opinari,  putare;  videtur. 

Ut  videtur. 

Radix  aromatica  medicinalis. 

Ambitus  oris. 

Dispergere,  disseminare.  —    \}f)U  llTW 
Disseminatus ,  dispersus. 

Disseminare.   -  |^£/  ^V  fWH^lt 

Flores  spargere. 
Spargere  hue  et  illùc. 

Grana  plumbea. 

Sustinere  patienter.  —  î/^o0^£/^)    /^   Idem. 

Sustinere,  constanter  resistere. 

Jungere  ;  connexio  verborum. 

Varii  gradus  scientiœ  in  examine  talapuinorum. 

Ai  i!t:w  N°men  arboris- 

Hilaris,  frons  àpertior. 


Honor,  dignitas.  -    Jfl  {/  \}f;\jfi    Ai  ho- 

nore  decider e. 
Gloria ,  dignitas ,  honor. 

Commodum ,  utilitas. 


Obtenir  de  nouveau. 

GréeF,  se  tenir,  s'établir.  —  Placé  sur 
la  tête. 

Créer. 


Nom  d'un  arbre. 

Nom  d'un  arbre  élevé,  très-dur. 

Gomme,  de  même  que ,  comme  si.  — 

Comme  si  vous  disiez. 
Comme ,  de  même  que. 

Comme;  semblable. 

Nourrir,  entretenir,  soigner.  —  Idem. 
—  Idem. 

Tuer,  détruire. 

Tuer,  détruire.  —  Faire  mourir. 

Tuer,  détruire. 

Tuer,  détruire. 

Tuer.  —  Oter  la  vie. 

Planète  de  Jupiter.  —  Idem. 

Jeudi. 

Tuer,  détruire. 

Etre  d'avis,  penser  ;  il  paraît. 

Comme  il  paraît. 

Racine  aromatique  médicinale. 

Contour  de  la  bouche. 

Disperser,  disséminer.  —  Disséminé , 
dispersé. 

Disséminer.  —  Répandre  des  fleurs. 

Répandre  çà  et  là. 

Grains  de  plomb. 

Supporter  patiemment.  —  Idem. 

Supporter,  résister  avec  constance. 

Joindre  ;  liaison  des  mots. 

Divers  degrés  de  science  dans  l'examen 

des  talapoins. 
Nom  d'un  arbre. 

Gai,  front  épanoui. 

Honneur,  dignité.  —  Perdre  son  hon- 
neur. 
Gloire,  dignité,  honneur. 

Avantage,  utilité. 


To  obtain  again. 


To  create,  to  remain,  to  set  up. 
Placed  on  the  head. 

To  create. 


Name  of  a  tree. 

Name  of  a  high ,  very  hard  tree. 

As ,  just  as ,  as  if.  —  As  if  you  were  to 

say. 
As ,  just  as. 

As;  like. 

To  nourish ,  to  entertain ,  to  take  care 
of.  —  Idem.  —  Idem. 

To  kill,  to  distroy. 

To  kill ,  to  distroy.  —  To  procure  the 

deapi  of. 
To  kill,  to  distroy. 

To  kill,  to  distroy. 

To  kill.  —  To  take  away  the  life. 

Planet  of  Jupiter.  —  Idem. 

Thursday. 

To  kill,  to  destroy. 

To  be  of  opinion,  to  think;  it  seems. 

As  it  appears. 

Aromatic  medicinal  root. 

Outline  of  the  mouth. 

To  scatter,  to  disseminate.  —  Disse- 
minated, scattered. 

To  disseminate.  —  To  scatter  flowers. 

To  scatter  here  and  there. 

Shot. 

To  support  patiently.  —  Idem. 

To  suffer,  to  resist  with  constancy. 

To  join  ;  connective  of  words. 

Divers  degrees  of  science  in  the  exa- 
mination of  the  talapoins. 
Name  of  a  tree. 

Gay,  open  forehead. 

Honour,   dignity.  —  To  loose  one's 

honour. 
Glory,  dignity,  honour. 


Advantage,  utility. 
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tixnu 

lilu  ilt:huf> 

pen  pra:jôt 

Utilis. 

1>rfilr:hiifi 

dai  pra:jot 

Lucrum  facere,  frui  commodo. 

mdxfatm 

phônlapra:jôt 

Varia  commoda,  commoda  multa. 

dt:m 

V 

pra:jun 

Regius ,  regalis. 

dxvnw 

V 

pra:juravông 

De  stirpe  regiâ. 

dxîiîtnii 

pra:jurajàt 

Genus  regale. 

dmm 

1 

pra:jut 

Bellare,  pugnare.  -  ]}ft{JY)t  flU  Mutuo 

decertare.                          ? 

dm 

PRAK 

tlTfl  tlîl  Labor,  poena  ;  iaborem  sustinere. 

dttffv 

PRA-.KAB 

Adjungere. 

dttnv  dumi 

pra:kob  pra:kab 

Res  simui  adjungere. 

dxmu 

PRAIKAI 

Scintilla  ignis.  -  dtim  il  T,fl  Idem- 

au  dtimu 

PEN  PRAIKAI 

Scintillare,  scintillas  agere. 

dtim 

pra:kham 

vTSffl  fl  flQlV  Nomen  arboris- 

dtim 

pra:kham 

V                                                           V 
o 

flf)  Recitare  rosarium. 

dtim  îiu 

pra:kham  roi 

S  dît?!!  tfiil  Struma. 

dtim 

pra:kham 

Vide  dîUflU 

dtimt 

pra:kan 

Modus ,  pars ,  res ,  articulus ,  vox  numeralis  re- 

dtivnt  viw 

rum.  -  iJjU  77  dîtïï)î  Quotuplex  est? 

pra:kan  nung 

Primo,    insuper.  -  4)   Vf)  dtimÛfl 

wn  dtimt 

Quid  facto  opus  est? 

thuk.  pra:kan 

Omnimodo ,  omninô ,  in  omni  génère. 

dnmu 

PRAK AN 

Murus,  mœnia. 

Jou  dnmu 

POM  PRAKAN 

Arx  civitatis. 

dtimwm 

c/ 

pra:kan 

Totum  ex  auro. 

dtim 

pra:kan 

Spondere  pro  aliquo. 

mu  dtim 

nai  pra:kan 

Fidejussor. 

dnmu 

pra:kat 

Publicare,  denuntiare,  divulgare.  —  uTtîTlH 
^lfldem. 

diQ  dtimn 

PAO  PRAtKAT 

Publicare,  divulgare,  denuntiare.—  Jfl^  il  To' 

dtmu 

fflfâ  Declarare  altâ  voce. 

pra:khen 

Elevare   aliquid  offerendo  talapuinis.  —  £/f) 

dtmu  I**™- 

ru  dtimu 

rab  pra:khen 

Oblatum  aliquid  recipere  (de  talapuinis), 

dtim  dtmu 

pra:kham  pra:- 

Vide  dttmU 

dtim 

KHEN 
PRAIKHÏN 

Moderate,  accurate,  leviter. 

mu  dtim 

jïb  pra:khin 

Gapere  cum  maxima  cura. 

dtimhn 

pra:khin  vïnxa 

Modus,  moderatio,  temperantia.  —  JJ  U To  fill 
QH^I^  Homo  moderatus,  modestus,tempe- 
rans. 

\>Qçi 


Utile. 

Faire  un  gain ,  jouir  d'un  avantage. 

Divers  avantages ,  plusieurs  avantages. 

Du  roi ,  royal. 

De  la  race  royale. 

Race  royale. 

Faire  la  guerre,  combattre. — Se  battre 
l'un  contre  l'autre. 

Fatigue,  peine;  supporter  la  fatigue. 

Réunir. 

Réunir  des  choses  ensemble. 

Étincelle  de  feu.  —  Idem. 

Étinceler,  lancer  des  étincelles. 

Nom  d'un  arbre. 

Chapelet.  —  Réciter  le  chapelet. 

Ecrouelles. 


Manière ,  partie ,  chose ,  article ,  dési- 
gnation numérique  des  choses.  — 
Combien  y  en  a-t-il? 

D'abord,  de  plus.  —  Qu'y  a-t-il  à 
faire. 

De  toute  manière ,  tout  à  fait ,  en  tout 

genre. 
Mur,  murailles. 

Citadelle  d'une  ville. 

Tout  entier  d'or. 

Répondre  pour  quelqu'un. 

Caution. 

Publier,  dénoncer,  divulguer.  —  Idem. 


Publier,  dénoncer,  divulguer.  —  Dé- 
clarer à  haute  voix. 

Elever  quelque  chose  en  l'offrant  aux 
talapoins.  —  Idem. 

Recevoir  une  offrande  (  en  parlant  des 
talapoins). 


Avec  modération,  avec  soin,  légère- 
ment. 
Prendre  avec  le  plus  grand  soin.' 

Manière ,  modération ,  tempérance.  — 
Homme  modéré,  modeste,  tempé- 
rant. 


Useful. . 


To  make  a  profit,  to  enjoy  an  advan- 
tage. 
Divers  advantages ,  several  advantages. 

Of  the  king,  royal. 

Of  the  royal  race. 

Royal  race. 

To  make  war,  to  fight.  —  To  fight 
against  one  another. 

Labour,  pain  ;  to  support  the  labour. 

To  unite. 

To  put  things  together. 

Spark  of  fire.  —  Idem. 

To  sparkle ,  to  throw  out  sparks. 

Name  of  a  tree. 

Rosary.  —  To  recite  the  rosary. 

Scrofula. 


Manner,  part ,  thing ,  article. ,  numeri- 
cal designation  of  things.  —  How 
many  are  there? 

First,  besides. — What  is  there  to  do? 

In  every  way,   altogether,  in  every 

kind. 
Wall,  walls. 

Citadel  of  a  town. 

Entirely  of  gold. 

To  answer  for  one. 

Caution. 

To  publish,  to  denounce,  to  spread 
abroad.  —  Idem. 

To  publish,  to  denounce,  to  spread 
abroad.  —  To  declare  audibly. 

To  elevate  a  thing  offering  it  to  the  ta- 
lapoins. —  Idem. 

To  receive  an  offering  (speaking  of 
the  talapoins). 

*** 
With  moderation,  with  care,  lightly. 

To  take  with  the  greatest  care. 

Manner,  moderation,  temperance.  — 
Moderate,  modest,  temperate  man. 


dttnv 
dîtnw 

dxiwv  un 

dxnw  tn 

llxmU  MU  TY1ÏÏ 

tin  tixnmi 
dr:mu  nu 
dxmv  mi 
dr:hv 

dtâmi  w  vw 
dîàm  um 
dxfov  wjj 


dtimu 

dnmu  mtmf) 
dtmm  dmm 

dr:mi 
w  dr:mi 
ifemy  dtifm 
dufid*  nm 

dnnrj 
mu  dnnrj 
rfi  dnnrj 

mm  dnnrj 
dnnrj  m 
:nw 


Irldtifau 


pra:kiet 
pb a: kit 

pra:kob 

PRAIKOB 

praikôb  jot 
praikob  ja 
pra:kob  duai  rit 
som  praikob 
pra:kob  KAN 
praikob  ngam 
pra:khôm 

pra:khom  ti  jam 
pra:khôm  TRË 
pra.khom  jam 
pra:khon 

!      SAO  PRAtKHON 

i 
| 

!  pra:kon 

PRA:KON  KRAlVAT 

pra:kon  pra:- 

KHONG 

pra:khong 
ùm  praikhong 
pra'.khab  pra:- 

KHONG 

pra:khong  kot 

PRAKÔT 
HEN  PRAKÔT 
LU  PRAKÔT 

NAMA:  PRAKÔT 
PRAKÔT  TA 
PRA'.KUET 

j  pra.lai 

|    muai  pra:lai 
fai  prailai 
fai  prailai  kan 


dtûw 
™e  dî:vn 

d?:fà  dîtnU  Fidejussor;  spondere  pro 
alio. 

^de  dznv 

Praeditus;  miscere. 

Dignitate  insignitus. 

Miscere  medicamenta. 

Potens. 

Convenienter  junctus ,  apprimè  dispositus. 

Jungi,  commisceri. 

Pulchrè  compositus ,  formosus. 

Goncentus  ;  instrumentis  musicis  ludere  ad  hono- 
rerai alicujus,  percutere  cymbalum  vel  tympa- 
num. 

Horas  nocturnas  pulsare. 


Tuba  canere.  — 

nere. 
Horas  noctis  nuntiare. 


• 


£f\^  Conchâ  ca- 


Columna  praecipua  palatii,  refugium,  protector, 

patronus. 
Golumna  praecipua  palatii ,  refugium ,  protector, 

patronus. 

Complecti.  -ll?:nm  TIM  Amplecti. 
Strictis  urgere  ampiexibus. 
Brachiis  amplecti. 
Amplexum  tenere,  complecti. 
Amplexum  aliquem  gestare. 

Vide  dît?!** 

Amplexum  tenere. 

Innotescere ,  manifestari  ;  evidens. 

Videre  clarè. 

Fama    est;    famosus  ;    divulgari.   —    ffï^l^f 

dnnrj  ««• 

Nomen  célèbre. 
Evidens,  manifestus. 

Se  invicem  excitare.  —  "UTofl^fl  ffll  Idm> 
accingere  se  ad  pugnandum  unus  contra  alte- 
ram. 

Gonsumi,  destrui,  mori;  destructio. 

Mori,  destrui. 

Ignis  consumens. 

Ignis  ultimi  excidii  orbis. 


Caution  ;  répondre  pour  un  autre. 

Doué  de  ;  mêler. 

Elevé  en  dignité. 

Mélanger  des  remèdes. 

Puissant. 

Joint  convenablement,  très-bien  dis- 
posé. 
Etre  joint,  être  mêlé. 

Bien  composé,  beau. 

Sérénade;  jouer  des  instruments  de 
musique  en  l'honneur  de  quelqu'un, 
battre  la  cymbale  ou  le  tambour. 

Annoncer  les  heures  de  la  nuit. 

Sonner  de  la  trompette.  — -  Sonner  de 

la  conque. 
Annoncer  les  heures  de  la  nuit. 

Colonne  principale  du  palais ,  refuge , 

protecteur,  patron. 
Colonne  principale  du  palais ,  refuge , 

protecteur,  patron. 

Embrasser.  —  Serrer  dans  ses  bras. 

j 

i  Presser  en  embrassant  étroitement. 
|  Serrer  dans  ses  bras. 
!  Tenir  embrassé ,  embrasser. 
Porter  quelqu'un  en  l'embrassant. 


Tenir  embrassé. 

Etre  connu ,  être  manifesté  ;  évident. 

Voir  clairement. 

Le  bruit  court  ;  fameux  ;  être  divulgué. 
—  Idem. 

Nom  célèbre. 

Évident ,  manifeste. 


619 

Caution;  to  answer  for  another. 

Endowed  with  ;  to  mix. 

Invested  with  dignity. 

To  mix  medicines. 

Powerful. 

Properly  joined ,  very  well  set. 

To  be  joined ,  to  be  mixed. 

Well  composed,  beautiful. 

Serenade;  to  play  on  musical  instru- 
ments in  honour  of  somebody,  to 
beat  cimbals  or  the  drum. 

To  announce  the  hours  of  night. 

To  sound  the  trumpet.  —  To  sound 

the  conch. 
To  announce  the  hours  of  the  night. 

Principal  column  of  the  palace,  refuge,, 

protector,  patron. 
Principal  column  of  the  palace ,  refuge, 

protector,  patron. 

To  embrace.  —  To  fold  in  one's  arms. 
To  press  strongly  in  one's  arms. 
To  gripe  in  one's  arms. 
To  hold  in  one's  embraces ,  to  embrace. 
To  carry  somebody  in  one's  arms. 

To  hold  in  one's  embraces. 

To  be  known,  to  be  made  manifest; 

evident. 
To  see  clearly. 

The  noise  runs;  famous;  to  be  spread 
abroad.  —  Idem. 

Celebrated  name. 

Evident,  manifest. 


S'exciter  mutuellement.  —  Idem,  se  j  To  animate  one  another.  —  Idem,  to 
préparer  à  combattre  l'un  contre  j  prepare  for  fighting  against  one  ano- 
l'autre.  j       ther. 


Être  consumé,  être  détruit,  mourir; 

destruction. 
Mourir,  être  détruit. 

Feu  qui  consume. 

Feu  de  la  dernière  destruction  du 
monde. 


To  be  consumed,  to  be  destroyed,  to 

die;  destruction. 
To  die ,  to  be  destroyed. 

Fire  which  consumes. 

Fire  of  the  last  destruction  of  the  world. 

78. 
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y,îlTÛwhn 

fai  prailai  lôk 

dtûw  m® 

prailai  kan 

drum 

prailao 

dtmm 

prailat 

un  d?:viwf) 

NUK  PRAILAT 

un  ilxwm 

PHÏT  PRAILAT 

dtmm  h 

PRAILAT  CHAI 

dwmfi  vimn 

prailat  lak 

dtiwfl 

PRAILAT 

dtmtimmt 

prailatsanakan 

dr.m 

pra:le 

dtàmurlfa 

prailôkan 

dtâw 

pra:lôm 

dtâm  h 

pra:lôm  chai 

d?:hv  nu 

pra:lôm  kan 

drum  dtàw 

prailao  pra.-lôm 

mw  dt°iw 

KHLAO  PRAILOM 

dr:hi 

PRAILONG 

idmn  dtâw 

PLUEK  PRAILÔNG 

d?n  dh 
dh 


drw 

dnv  dm 
dr:m 

dnin 
dtmm 


nn  di 


mm 


dtmrn  mdu 
dt:mt 
dr:wr  iml? 


PRAM 


PROK  PRAM 


PRAM 


PRAM 


PRAB  PRAM 


PR  A  IMA 


PRAIMA  PRAIMAI 


PRAIMA 


TOK  PRAIMA 


PRAIMA  BABIN 


PRAIMAN 


PRAIMAN  THAO  RAI 


dxwr 

Ignis  ultimi  excidii  orbis. 

Consumi,  destrui,  mori;  destructio.  —  uTZ~ 
"îtlf/  WU  Idem. 

dnm  dtàw  ^de  m  hu 

Mirandum ,  visendus,  extraordinaiius ,  singularis. 
Admirari,  stupere. 
Mirari;  stupendus. 
Mirari,  obstupere. 

viae  d?:mifi 


Fugere,  in  fugam  se  dare. 
Ill  Idem. 


dx;®ifi:wû 


Fugere ,  in  fugam  se  dare. 

d?:h  dîWH  vide  d:h  du® 

Infernus  maximus. 

Demulcere ,  blandiri. 

Cor  alterius  demulcere ,  seducere. 

Sibi  invicem  blandiri. 

Blandiri. 

Palpan  more  conjugum. 

ffu  l/ftîtW  Nomen  arboris- 

Cortex  hujus  arboris  qua  utuntur  in  tingendo. 
Strepitus  pluviœ  cadentis.  —  £/^  fjfj  ]j^) 

lift  M*.- m  dh  du  mi  m 

Omnia  confuse  projicere. 

dm  dh  dm  dh  i^mctè. 

Vide  dh  —  tfltt  dh  Formâ  tereti  '  P^lchrâ. 
Vide  flfj] 

Vil H  dîïH  Prohibere,  impedire. 
Domare,  compescere,  reprimere. 

Sicut,  veluti.  -  ijfllT)   M3Jm  Similis; 

sicut 
Assimilare  alicui. 

Terror, metus ;  formidare;  stupefactus. —  ljT0~ 

r         as  ° 

VI3J1  UT)  Terrefactus,  metu  perculsus. 
Terrefieri,  timoré,  percelli,  stupere.  —  ffîfl 


*Vlïn  W3  "ftU    Tremebundus    prœ 
timoré. 
Prœ  stupore  aut  timoré  consilium  amittere. 

Ferè,  circiter;  conjicere. 

Girciter  quantum? 


Feu  de  la   dernière  destruction  du 

monde.  —  Idem. 
Être  consumé,  être  détruit,  mourir; 

destruction.  —  Idem. 


Admirable,  qui  doit  être  vu,  extraor- 
dinaire ,  singulier. 
Admirer,  être  stupéfait. 

Admirer;  étonnant. 

Admirer,  être  stupéfait. 


Fuir,  prendre  la  fuite.  —  Idem. 
Fuir,  prendre  la  fuite. 

Le  plus  grand  des  enfers. 

Flatter,  caresser. 

Flatter  le  cœur  de  quelqu'un,  sé- 
duire. 
Se  caresser  mutuellement 

Caresser. 

Caresser  à  la  manière  des  époux. 

Nom  d'un  arbre. 

Ecoroe  de  cet  arbre  dont  on  se  sert 

pour  teindre. 
Bruit  de  la  pluie  qui  tombe.  —  Idem. 

—  Jeter  tout  pêle-mêle. 

Indistinctement. 

D'une  forme  arrondie  et  belle. 

Empêcher,  défendre. 

Dompter,  apaiser,  réprimer. 

Comme,  de  même  que.  —  Semblable  ; 

comme. 
Comparer  à  quelque  chose. 

Terreur,  crainte;  redouter;  stupéfait. 

—  Effrayé,  frappé  de  terreur. 

Etre  effrayé,  être  frappé  de  crainte,  être 
stupéfait.  —  Tremblant  de  frayeur. 

Perdre  la  tête  par  stupeur  ou  par 

frayeur. 
Presque ,  environ  ;  conjecturer. 


Environ  combien  ? 


Fire  of  theiast  destruction  of  the  world. 

To  be  consumed ,  to  be  destroyed ,  to 
die  ;  destruction.  —  Idem. 


Admirable ,  worthy  of  being  seen ,  ex- 
traordinary, singular. 
To  admire,  to  be  astonished. 

To  admire;  astonishing. 

To  admire,  to  be  stupefied. 


To  fly,  to  take  flight.  —  Idem. 
To  fly,  to  take  flight 

The  largest  hell. 

To  flatter,  to  caress. 

To  flatter  a  person's  heart ,  to  seduce. 

To  caress  one  another. 

To  caress, 

To  caress  as  married  people  <lo. 

Name  of  a  tree. 

Bark  of  this  tree  used  for  dyeing. 

Noise  of  the  falling  rain.  —  Idem.  — 
To  throw  every  thing  pell-mell . 

Indistinctly. 

Of  a  round  and  beautiful  form. 

To  hinder,  to  defend. 

To  tame,  to  appease,  to  repress. 

As ,  just  as.  —  Similar  ;  as. 

To  compare  to  something. 

Terror,  fear;  to  dread;  stupefied.  — 
Frightened,  struck  with  terror. 

To  be  frightened,  to  be  struck  with 
fear,  to  be  stupefied.  —  Trembling 
with  fear. 

To  loose  one's  wits  by  stupor  or  fear. 

x41most,  about;  to  conjecture. 

About  how  much  ? 


v.dî:wî$Vî 
eu  dtimf 
m  îIt:wt 
dr.wu  mt 

m  dîwirm 
mivnnn  w  nu 

h  dnmrm 

m  dtâm 
dm  driîwf 

V 

dîM~lï 

v 

é:mu 

dxmu  mm 
ilm 
dnu 
dhu 
ïlnu 

nu  drm 
ilnu 

mldm  dnu 

ÏÏ13J 

uw  umi 


dnw 


mdn 


ilrn 


chai  praiman  mi 

DAI 
PEN  pra:man 

pho  praiman 

praiman  kan 

PR  AIMAT 

phùt  praimat 
praimat  lum  ton 
sôb  praimat 

chai  praimat 

praimông 
xao  praimông 

PRAMOT 

PRIDA  PRAMOT 
PRAIMUN 

PRAIMUN  VAI 

PRAIMUN  KHUN 
PBAIMUEN 

PRAIMUEN  PHROM 
PRAN 
PRAN 
PRAN 
PRAN 


PRAN 


TUA  PROT  PRAN 


PRAINAM 


PRAINAM  NOM 


PRANG 


PRANG 


NGAM  PRANG 


PRANG 


PRANG 


PRANG 


Innumerabilis,  quod  determinari  nequit. 

Sufficienter,  satis. 

Convenienter,  satis. 

Opus  examinare,  impensas  operis  describere. 

Praesumere,  audere,  sibi  confidere,  despicere. 

Jactare  se,  imprudenter  loqui. 

Suî  oblivisci. 

Contumeiiâ  aliquem  afficere.  —  £/}  lJ?ZV}— 
lïïYl   L^tl  Noii  tibi  confidere. 

Audacia,  imprudentia,  jactantia.  —  WTïVI'* 

JL/7W  ft   MU  Contemnere. 
V 
Piscari;  piscatio. 


Piscatores.  —  YIQf) 
Gaudium;  gaudere. 
Gaudium  maximum. 
Gongerere,  colligere. 
Congerere,  colligere- 
Coacervare. 
Gongregare. 


Idem. 


Omnes  simul  congregare. 

4      Zs         I  as 

S  jt/7   uTH  ^ox  contumeliosa  erga  mulieres. 
LXIfltf  î/j^t/  Civitas  caput  provincial 

m  mm  dm  drm  &**<*»*& 

Halitus,  spiritus  vitae. 

Spiritum  emittere ,  mori. 

buTf)   uT)U  Indulgere,faverealicui. 

Régi  aut  principi  gratiosus  prae  cseteris. 

Adorare ,  salutare ,  prosternere  se. 

Adorare,  salutare,  prosternere  se. 

Vr)  llTtf  ^ampi  orizae  T1*  tempore  siccitatis 

etiam  coli  possunt. 

Florens  juventute.  -  £/j\?  ^^  Jfttf  fttf 

Idem. 
Florens  juventute. 

n:  i/yw  Arbor  p°mifera-  -  w  .v: 

uTItf  Fructus  ejus  ad  instar  pruni. 

Gen*.  -  H?;  flru  Idem.  -.l/fN  fiffl 

Genae  aureœ. 
Species  pyramidis  concamerato  fastigio  in  qua  re- 

condunt  reliquias.  —  fff^  VT)^^  Uern" 


Innombrable,  ce  qu'on  ne  peut  pas 

déterminer. 
Suffisamment ,  assez. 

Convenablement,  assez. 

Examiner  un  travail,  faire  le  devis  d'un 

travail. 
Présumer,  oser,  avoir  confiance  en  soi , 

mépriser. 
Se  vanter,  parler  imprudemment. 

S'oublier. 

Faire  un  affront  à  quelqu'un.  —  Ne 
vous  fiez  pas  à  vous. 

Audace,  imprudence,  vanité.  —  Mé- 
priser. 

Pêcher;  pêche. 

Pêcheurs.  —  Idem. 

Joie  ;  se  réjouir. 

Très-grande  joie. 

Rassembler,  amasser. 

Rassembler,  amasser. 

Amasser. 

Rassembler. 

Reunir  tous  ensemble. 

Terme  injurieux  pour  les  femmes. 

Ville  capitale  de  province. 

L'eau  bout. 

Respiration ,  souffle  de  la  vie. 

Rendre  l'esprit,  mourir. 

Avoir  de  l'indulgence ,  favoriser  quel- 
qu'un. 

Agréable  au  roi  ou  au  prince  plus  que 
les  autres. 

Adorer,  saluer,  se  prosterner. 

Adorer,  saluer,  se  prosterner. 

Champs  de  riz  qui  peuvent  se  cultiver 
même  pendant  la  sécheresse. 

Florissant  de  jeunesse.  —  Idem. 

Florissant  de  jeunesse. 

Arbre  fruitier.  —  Son  fruit  semblable 
à  la  prune. 

Joues.  —  Idem.  —  Joues  d'or. 

Espèce  de  pyramide  terminée  par  un 
dôme,  dans  laquelle  on  renferme 
les  reliques.  —  Idem. 
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Innumerable,  what  cannot  be  deter- 
mined. 
Sufficiently,  enough. 

Properly,  enough. 

To  examine  a  piece  of  work ,  to  make 
an  estimate  of  a  piece  of  work. 

To  presume,  to  dare,  to  have  confi- 
dence in  one's  self,  to  despise. 

To  boast,  to  speak  imprudently. 

To  forget  one's  self. 

To  affront  a  person.  —  Do  not  count 
on  yourself. 

Boldness,  imprudence,  vanity.  —  To 
despise. 

To  fish  ;  the  fishing. 

Fishers.  —  Idem. 

Joy;  to  rejoice. 

Tery  great  joy. 

To  collect,  to  gather. 

To  collect,  to  gather. 

To  gather. 

To  collect. 

To  unite  all  together. 

Injurious  term  for  women. 

Capital  town  of  a  province. 

The  water  is  boiling. 

Respiration ,  breath  of  life. 

To  give  up  the  ghost,  to  die. 

To  be  indulgent ,  to  favour  one. 

Agreeable  to  the  king  or  to  the  princes 

more  than  others. 
To  adore ,  to  salute ,  to  prostrate  one's 

self. 
To  adore ,  to  salute ,  to  prostrate  one's 

self. 
Fields  of  rice  that  can  be  cultivated 

during  the  dry  season. 

In  the  bloom  of  youth.  —  Idem, 

In  the  bloom  of  youth. 

Fruit-tree.  —  Its  fruit  similar  to  plums. 

Cheeks.  —  Idem.  —  Golden  cheeks. 

Kind  of  pyramid  surmounted  by  a 
dome ,  in  which  relics  are  shut  up. 
—  Idem. 
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ilmmu 


dnwdTrtm 
dmtidn 
dî:u 

dnû 


^WIsd 


PRANGKHAPRA:SAT 

prang  pra 
pra:nj 

PRAM 


■mm  dm 

META  PRANI 

tiun  dnû 

V 

ENDU  PRANI 

dnû  mi 

PRANI  KAN 

dr:ûim 

pra:nïbat 

mdîntiïf) 

kïchapra:nïbat 

m  drnif?) 

KHO  PRAINÏBAT 

itiïi.  dîntùf] 

pao  pra:nïbat 

dtmmtu 

pra:nïnthïn 

dî:ûf) 

pra:nit 

dî:\w 

pra:nôm 

dttwn  dt:uv 

PRA'.NOT    PRA:NOM 

dîtuw 

pra:nom 

dttuw  m  <udv 

pra:nomlongjom 

dr:û  dtiwm 

pra:nï  pra:nom 

dm  dîzudîi  nu 

pra:nï  pra:nom 

dtmw  dîtiïm 

KAN 

pra:nôt  pra-.nom 

dîMUf) 

pra:nôt 

dîmm  mu 

pra:nôt  kai 

drmuft  dî:uw 

pra:nôt  pra:nom 

dr:viw 

pra:nung 

dm 

PRAO 

dr:m 

pra:pha 

1w  dî:m 

xôm  pra:pha 

dîûnv 

pra:phai 

m  dîflriîi 

ngam  pra:phai 

dxfpu 

pra:phai 

dxjfmt 

pra:phaksôn 

dî:wm 

praiphan 

?d  dîmmu 

rùb  praiphan 

Palatium,  turns  palatii. 
Vide 


VU  uT°  H Tl 3J  Indulgere,  concordare,  as- 
senti  ri. 

Pietas,  compassio.  -  «N^fflJffU  Itif) 
Miserere,  indulgeas. 

Misericordia,  pietas  erga  alios. 

Misereri,  induigere. 

Sibi  mutuô  induigere. 

Ministrare  alicui;  servitium,  officium. 

Officium,  opus  prœstandum. 

Officia  religionis. 

Alicui  sedulô  servire. 

Calendarium,  diarium,  liber  astrologorum. 

Vf)  llî:Ùf)  Sigillare,sigilloclaudere. 

Jungere.  —  llftUJJ  jjfl  Jungere  manus. — 

Ud  ÎIT  lfew/1^f  Salutare   éleva- 
tis  et  junctis  manibus. 
Elevatis  manibus  adorare. 

Curvare  se,  inclinare  se,  salutare. 

Consentire,  assentiri. 

Induigere,  assentiri. 

Mutuum  obsequium  exercere. 

Salutare ,  adorare,  inclinare  se  venerationis  causa. 

Salutare ,  adorare. 

Prosternere  se.  —  jJ^VIUf}  1W  Idcm- 

skut,  vekt.-  fly  ilx:viW  7)  M", 

quasi. 
W1  llW  llini  Haudveraloqui. 
Radii,  fulgor,  splendor. 
Decorus,  splendidus. 
Pulcher,  decorus,  fulgens. 

Pulcher,    decorus,    fulgens.   —    uT°lriî] 
Î\T)¥)Î  Decorus  facie. 

Ventus.-  flj/  lliïMlJ  Mm.  -  fa- 

SDH  fffl  Ventus  flat- 

Fulgens,  splendens,  decorus,  radiosus. 

Forma.-  dt^ftttU   WW   flW  Vari* 

formée. 
Species,  forma. 


Palais ,  tour  du  palais. 

Etre  indulgent,  s'accorder,  consentir. 

Pitié,  compassion.  —  Ayez  pitié,  ayez 
de  l'indulgence. 

Miséricorde,  compassion   envers   les 

autres. 
Avoir  pitié,  avoir  de  l'indulgence. 

Avoir  de  l'indulgence  l'un  pour  l'autre. 

Servir  quelqu'un  ;  service ,  devoir. 

Devoir,  travail  à  faire. 

Devoirs  religieux. 

Servir  quelqu'un  avec  soin. 

Calendrier,  éphémérides,  livre  des  as- 
trologues. 
Sceller,  fermer  d'un  sceau. 

Joindre.  —  Joindre  les  mains.  —  Sa- 
luer en  joignant  et  élevant  les  mains. 

Adorer  en  élevant  les  mains. 

Se  courber,  s'incliner,  saluer. 

Consentir,  acquiescer. 

Être  indulgent ,  consentir. 

Se  rendre  service  mutuellement. 

Saluer,  adorer,  s'incliner  par  respect. 

Saluer,  adorer. 

Se  prosterner.  —  Idem. 

Comme ,  de  même'que. —  Idem,  comme 
si. 

Ne  pas  dire  la  vérité. 

Rayons,  éclat,  splendeur. 

Beau,  splendide. 

Joli ,  beau ,  brillant. 

Joli ,  beau ,  brillant.  —[Beau  de  visage. 

Vent.  —  Idem.  —  Le  vent  souffle. 


Brillant,   resplendissant,   beau,   ra- 
dieux. 
Forme.  —  Différentes  formes. 

Apparence,  forme. 


Palace,  pakce-tower. 


To  be  indulgent,  to  agree  together,  to 
consent. 

Pity,  compassion.  —  Have  pity,  be  in- 
dulgent. 

Mercy,  compassion  towards  others. 

To  have  mercy,  to  be  indulgent. 

To  be  indulgent  the  one  to  the  other. 

To  serve  one  ;  service ,  duty. 

Duty,  work  to  be  done. 

Religious  duties. 

To  serve  one  carefully. 

Calender,  ephemeris,  an  astrologers' 

book. 
Seal,  to  put  one's  seal  to. 

To  join.  —  To  join  the  hands.  —  To 
salute  in  joining  and  elevating  the 
hands. 

To  adore  in  elevating  the  hands. 

To  bend  down,  to  bow,  to  salute. 

To  consent,  to  acquiesce. 

To  be  indulgent,  to  consent. 

To  render  service  the  one  to  the  other. 

To  salute ,  to  adore ,  to  bow  from  res- 
pect. 
To  salute,  to  adore. 

To  prostrate  one's  self.  —  Idem. 

As,  just  as.  —  Idem,  as  if. 

Not  to  tell  the  truth. 

Rays,  brightness,  splendour. 

Beautiful,  splendid. 

Pretty,  beautiful,  brilliant. 

Pretty,  beautiful ,  brilliant.  —  Fair- 
faced. 

Wind.  -—  Idem.  —  The  wind  blows. 

Brilliant ,  glittering ,  beautiful ,  radiant. 
Form.  —  Different  forms. 
Appear ence,  form. 


>p)taen 

ni  dttmtm  m 

v 

dwnvl 

dttmn  wo 
fiftldnmrf 
ilxmtnn 

éunû 
ubti  dttmu 

i/;:ww 

dtmu  rik 

dîMtjrij  éu1>d 

iiTmt]wmt 
éalrw 
ilnilnu 

émiïru 
mw  iIîmiÏîu 

MîjTI 

m  m: 


ilnmé 
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w 


:n 


:îiîi 


:nmn 

ilîàutwm 

drmjtiï 
m  rirrniM 
dnw  dnnitiï 
iIîit  dnniM 

divnti 


RCB  pra:phan 

NGAM 

pra:phan 
pra:phÀt 


TRAT  PRAîPHAT 


PRA-.PHATSANA 


Forraosus. 

Vid*  ilî:m 


Deambulare.  —  iJXffllff  If)  Ambulare  in 


PRA'.PHENI 


NOK  PRA'.PHENI 


pra:phet 


pra:phok 


pra:phran 


PRAIPHRANPHRUNG 


PRAtPHROM 


sylvis  (de  rege). 
Venari  feras. 

Dicere  (de  rege). 


Beautiful. 


d?:m- 


iiïû 


pra:phrut 


pai 
pra:prïjtthïhet 


praiprai 
pra:pran 

pra:pren 

siéng  pra:pren 
pra:pruk 
pra:rali 

xo  fa  pra:rali 

PRAIRAM 

pra:ramàt 

pra:rïmônthôn 

prarôm 
ja  prarôm 
prarôb  prarôm 
prar1 prarôm 

PRARÔP 


Gonviciari,  contumeliam  inferre. 

VU)   ÏÏ1Î  Gonturadia. 
Usus,  mos,  consuetudo ,  jura. 

Contra  usum,  contra  jus. —  ft/W  \jfi 
Mos  est,  juris  est. 

Genus,  natura.  _  jj  llrUViV}  fM  M 
Naturae  diversœ.  , 

Vasa,  utensilia  varia.  —  ffif[)$  ?)$;  l/?0°- 
o  f)  T)  Utensilia  regia. 

4         /       L> 
Pavere;  formido.  —  UT)   llTïWTU    Intimi 

animi  metus.  —  ffl  VÎZWTU  Idem- 
Pavere;  formido. 

Aspergere.  -  iJToViTSJ  ïï)  Aspergere  aquâ. 

/  ^  < 

Facere,  agere.  —  IJffflfJfJJ  f)  Benè  agere. 

-dîMfjrijifo  Malè  agere. 
Peragere ,  perfîcere. 

Res  publicae ,  eventus  momenti. 

Negotia  magni  momenti. 

till  llfcllîW  Capiffi  canis  sparsi. 

tlîT  Util  iIT:iIt1U   Lacrymarum  vim 
profundere. 

tBhJ  iItHLVTU  Voceacerbâclamare. 
Vox  stridula  et  sonora. 
W  dTo'dîjîl  Podagra. 
Fastigium  acuminatum  palatii. 
Ornamenta  recurva  tecti  palatii. 

2^  /         o 

Matta  ex  bambusâ.  —  JV0£/  il^^l    Gista 
maxima. 

Tangere.palpare.-flW'ff)    dUT)V)f) 
Invidus. 

vide  vahtwYi® 

Sollicitudo;  sollicitus  esse. 
Ne  sollicitus  sis. 

vide  dntvtu 

Sollicitudo  maxima. 

Animum  intendere  ad  aliquid ,  sollicitus  esse  de. 


Se  promener.  —  Se  promener  dans 
les  bois  (en  parlant  du  roi). 

Chasser  les  bêtes  fauves. 
Dire  (en  parlant  du  roi  ). 
Injurier,  faire  affront.  —  Injure. 

Usage,  habitude,  coutume,  droits. 

Contre  l'usage,  contre  le  droit. —  C'est 
la  coutume ,  il  est  de  droit  que. 

Genre ,  nature.  —  Natures  différentes. 

Vases,  ustensiles  divers.  —  Meubles 
royaux. 

Avoir  peur;  crainte. — Crainte  du  fond 
de  rame.—  Idem. 

Avoir  peur;  crainte. 

Asperger.  —  Asperger  d'eau. 

Faire,  agir.  —   Agir  bien.    —  Agir 
mal. 

Achever,  terminer. 

Choses  publiques,  événements  d'im- 
portance. 
Affaires  de  grande  importance. 

Chevelure  mêlée  de  cheveux  blancs. 

Verser  un  torrent  de  larmes. 

Crier  d'une  voix  aigre. 

Voix  aigre  et  retentissante. 

Goutte  aux  pieds. 

Faîte  pointu  du  palais. 

Ornements  courbés  du  toit  du  palais. 

Natte  de  bambou.  —  Corbeille  très- 
grande. 

Toucher,  palper.  —  Envieux. 


Sollicitude  ;  être  inquiet. 
Ne  soyez  pas  inquiet. 

Sollicitude  extrême. 

S'appliquer  à  quelque  chose,  être  in- 
quiet de. 


To  take  a  walk.  —  To  take  a  walk  in 
the  woods  (speaking  of  the  king). 

To  hunt  wild  beasts. 

To  say  (speaking  of  the  king). 

To  abuse,  to  affront.  —  Injury. 

Usage,  habit,  custom,  right. 

Against  the  custom ,  against  the  right. 

—  It  is  the  custom,  it  is  the  right 

that. 
Genus ,  nature.  —  Different  natures. 

Vases ,  divers  utensils.  —  Royal  furni- 
ture. 

To  be  afraid;  fear.  —  Fear  from  the 
bottom  of  the  heart.  —  Idem. 

To  be  afraid  ;  fear. 

To  sprinkle.  —  To  sprinkle  with  water. 

To  do,  to  act.  -t-  To  act  well.  —  To 
act  badly. 

To  finish,  to  terminate. 

Public  affairs,  important  events. 

Affairs  of  great  importance. 

Hair  sprinkled  with  white  ones. 

To  shed  a  torrent  of  tears. 

To  scream. 

Shrill  and  resounding  voice. 

Gout  in  the  feet. 

Pointed  roof  of  the  palace. 

Curved  ornaments  of  the  roof  of  a  pa- 
lace. 
Bamboo-mat.  —  Very  large  basket. 

To  touch ,  to  feel.  —  Envious. 


Sollicitude;  to  be  uneasy. 
Do  not  be  uneasy. 

Extreme  sollicitude. 

To  apply  one's  self  to  a  thing ,  to  be 
anxious  for. 
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'dîM 

drrnm 

PRAIRUET 

W  dîfflîîf)  Fistula  ad  anum. 

i 

PRAIRlUNG 

dtm  drw  vide  d:p  d:iï  vel 

1 

iltrtl: 

pra:sa: 

Vide  d:til 

linth 

pra:sa 

Lingua,  mos. 

dîtfo  inn 

PRA'.SA  DEK 

More  puerorum. 

tiTXh 

pra:sa 

Jungere,  unire. 

llttt)  ilu 

pra:sâ  sôm 

Jungere,  unire. 

î1t:ûi 

pra:sab 

dî:$u  dî:foii™*mÛJ  n:év 

driltlv 

PRASAI 

Colloqui,  confabulari. 

m  n  drfltiv 

V 

PHUT  CHA  PRASAI 

Gum  aliquo  sermonen  habere. 

dr:fn 

pra:sak 

Purus,  mundus. 

dr:m 

pra:sak 

W  U^otfh  ITd  Ciavi  %nei  cymbarum. 
V 

dîrihî 

pra:san 

Unire,  jungere,  ferruminare.  —     uTq1$7T 
WttJ  Jmgew  ™mus.  -  dîtfàt  UQ 

dtM  littthT 

pra:som  praisân 

Idem. 
Conjungere,  acervare. 

dxthx  tin 

pra:san  som 

Unire,  copuiarî. 

m  dr:m 

nam  pra:san 

Ferrumen. 

m  dxthî  mi 

nam  pra:san 

Borax. 

m  dxtfiT  m/n 

THONG 
NAM    PRAISÂN    DI- 

Sal  ammoniacum. 

dt:thfi 

BUK 

pra:sât 

^/^ liTo  vf)  fi  Scientia  omnium artium et prae- 
sertim  magiae. 

d?:tf)V) 

pra:sat 

Concedere.   -  llî^Yï  Iff  Id*m. 

dtàm  ifeffttf 

pra:sït  pra:sat 

Perficere;  perfectus. 

dî:iïw 

pra:sat 

Palatium,  turris  regia.  —  yyf)   llftffif) 
Idem.  —   llfcffîf)  Y)d^   Palatium  au- 

dxufà 

pra:seng 

reum. 
Sceptrum,  acinaces  regis,  arma. 

In. dr:  utto 

rong  pra:seng 

Armamentarium. 

dtM*  tfîîff 

pra:seng  khan 

Sceptrum.  -  ^y  l/ftf  Jffa  tftfff  De- 

dîdYlÏÏ 

pra:sït 

ferre  sceptrum  pone  regem. 
Dependere  ab  aliquo;  penes  arbitrium  alicujus, 
sub  potestate  ;  perficere. 

dram  drnhn 

pra:sït  praisat 

Largiri. 

uîtam  m    , 

pra:sït  haï 

Concedere,  largiri. 

dt:fo 

pra:siu 

flU  UÎÏwQ  Nitrum,pulvissulphuratus. 

mdîzfom 

dïn  pra:siu  khâo 

Nitrum. 

dr:tfv 

pra:sôb 

Occurrere  alkui ,  invenire.  —    llTo^tl  IflU 

i/y.tfi/  m 

pra:sôb  ta 

Idem. 
Ob  oculos  habere. 

VV>6 


Fistule  à  Fanus. 


Langue ,  coutume. 
A  la  manière  des  enfants. 
Joindre,  unir. 
Joindre,  unir. 

S'entretenir,  parler  ensemble. 

Converser  avec  quelqu'un.  ) 

Pur,  net. 

Chevilles  de  bois  pour  les  barques. 

Unir,  joindre ,  souder.  —  Joindre  les 
mains.  — Idem. 

Réunir,  amasser. 

Unir,  s'accoupler. 

Soudure. 

Borax. 

Sel  ammoniac. 

Science  de  tous  les  arts  et  surtout  de 
la  magie. 

Accorder.  —  Idem. 

Terminer;  parfait. 

Palais ,  tour  du  roi.  —  Idem., —  Palais 
d'or. 

Sceptre,  sabre  du  roi,  armes. 

Arsenal. 

Sceptre.  —  Porter  le  sceptre  derrière 
le  roi. 

Dépendre  de  quelqu'un;  au  pouvoir 
de  quelqu'un ,  sous  la  domination  ; 
terminer. 

Donner. 

Accorder,  donner. 

Nitre ,  poudre  à  canon. 

Nitre. 

Rencontrer   quelqu'un,  trouver.    — 

Idem. 
Avoir  devant  les  yeux. 


Fistula  of  the  anus. 


Tongue,  custom. 

After  the  manner  of  children. 

To  join,  to  unite. 

To  join ,  to  unite. 

To  talk  together,  to  speak  together. 

To  converse  with  one. 

Pure,  clean. 

Pegs  for  boats. 

To  unite ,  to  join ,  to  solder.  —  To  join 
hands.  —  Idem. 

To  unite,  to  gather. 

To  unite,  to  couple  with  one  another. 

Soldering. 

Borax. 

Sal-ammoniac. 

Knowledge  of  all  the  arts  and  particu- 
larly of  magic. 

To  grant.  —  Idem. 

To  terminate;  perfect. 

Palace ,  tower  of  the  king.  —  Idem.  — 
Palace  of  gold. 

Sceptre,  king's  dagger,  arms. 

Arsenal. 

Sceptre.  —  To  carry  the  sceptre  behind 
the  king. 

To  depend  on  one;  in  the  power  of 
one ,  under  the  domination  ;  to  ter- 
minate. 

To  give. 

To  grant,  to  give. 

Nitre,  gun-powder. 

Nitre. 

To  meet  one ,  to  find.  —  Idem. 

To  have  before  the  eyes. 


nu  riîrtv 
mi  dîM  mi 


dï:m 


ifetfn 

fallu 

mi/  ifetfu 
i/fttfj/  i/fttw 

mi  draw 

drrtMwh 
-dînât* 

dt:m 

V 

dîn$yi  w 
dm 


y       v 


dr\f) 


idm 


dr. 


m 


w  dîtm  m 
dtzm  dî:m 

dîlYi:  dîMU 

dttm 
dxmi  dt:m 

dîtmi 
w  dr:mi 
dmv  m 


PHOB  PRAISOB 
PHÔB  PRAtSÔB  KAN 
PRASOB 

pra:sok 

pra:sok  sika 
pra:som 

keb  pra:som 
pra-.som  pra:sân 
pra:som  khlong 
pra:song 
chai  praisong 
tong  pra/.song 

praisong  chông 

CHAI 
PRAISOT 

khong  praisot 
pra:sot  l^tlam 

PRAISUT 

pra:sut  lùk 


PRAT 


PRUANG  PRAT 


PRUT  PRAT 


pra:tha: 


lom  pra:tha: 

KHUN  MA 

pra-.tha:  pra:- 

thang 
pra.tha:  pra:- 

thab 
pra:tha 


Reperire,  occurrere. 


Sihi  invicem  occurrere. 

Vide  dîM 

Laicus. 

Laici  in  génère. 

Conjungere ,  unire ,  acervare.  —  \Jf°  $JJ  f) H 

Uniri,  copulari.  —  TjTo^H   U   Accumu- 
lare. 
Collecta  annulare. 

Unire  intimé ,  copulari. 

Res  varii  generis  aggregare ,  miscere. 

Opus  est,  indigere  aliquâ  re,  desiderare. 

Desiderare  ;  desiderium. 

Indigere,  egere.  -    ftfltf  î/ftîfafl  Ûî 

OS 

Utf  Qua  re  indiges? 
Illud  quod  animus  desiderat. 

Pretiosus,  excellens,  eximius. 

Res  pretiosae. 

Valdè  pretiosus. 

Partum  edere ,  parère. 

Parère  (demuliere). 

Doctor.-  ffllTIl]   Idem.-Ufl 


.e4 


Idem.  ~  ffl 


Sententiae  doctorum. 


oA 


Diffundere;  diffusus.  —  [Yl 


drm~îd 


Ef- 


wrm 


dr\f\ 


fundere  hinc  et  indè. 
Seminare  spargendo. 

Diffundere;  diffusus.    —     \\^]f)     JÎ/51W 

Idem. 
Hic  et  illic  diffusus  ;  sonitus ,  v.  g.  alvi  profluentis. 

Conflictus,  collisio;  collidi.  —    ^yj    llToVlo 
Currendo  invicem  se  collidere. —  \fifj   lf)H 

iIt:¥i:  î)W  f\u  cymbœ  inter  se  coi- 

j       liduntur. 

|  Colum,  tormina. 

'videl/frJW 

vide  iItmu 


Trouver,  rencontrer. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

Laïque. 

Les  laïques  en  général. 

Joindre, unir,  amasser. — S'unir,  s'ac- 
coupler. —  Amasser. 

Rassembler  les  choses  choisies. 
Unir  intimement,  s'accoupler. 

Assembler  des  choses  de  nature  diffé- 
rente ,  mélanger. 

Avoir  besoin  de ,  manquer  de  quelque 
chose,  désirer. 

Désirer  ;  désir. 

Être  dans  l'indigence ,  avoir  besoin  de. 
—  De  quoi  avez-vous  besoin  ? 

Ce  que  le  cœur  désire. 

Précieux,  excellent,  très-bon. 

Choses  précieuses. 

Très-précieux. 

Accoucher,  enfanter. 

Enfanter  (en  parlant  d'une  femme). 

Docteur.  —  Idem.  —  Idem.  —  Sen- 
tences des  docteurs. 


Répandre;  répandu.  —  Répandre  çà 
et  là.  —  Semer  en  répandant. 


Répandre  ;  répandu.  —  Idem. 

Répandu  çà  et  là  ;  bruit ,  par  exemple, 
du  flux  du  ventre. 

Conflit,  choc;  se  heurter.  —  Se  heur- 
ter mutuellement  en  courant.  —  Les 
barques  se  heurtent, 


Colique,  tranchées. 
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To  find,  to  meet. 
To  meet  one  another. 

Layman. 

Laymen  in  general. 

To  join ,  to  unite ,  to  gather.  —  To 
be  united ,  to  be  coupled  together. 
—  To  gather. 

To  gather  together  chosen  things. 

To  unite  intimately,  to  couple  with 

one  another. 
To  bring  together  things  of  different 

natures ,  to  mix. 
To  have  need,  to  want  something,  to 

wish  for. 
To  desire;  desire. 

To  be  indigent,  to  want.  —  Of  what 
are  you  in  need? 

What  the  heart  desires. 

Precious,  excellent,  very  good. 

Precious  things. 

Very  precious.  . 

To  be  brought  to  bed,  to  bring  forth. 

To  bring  forth  (speaking  of  woman). 

Doctor.  —  Idem.  —  Idem.  —  Sentences 
of  the  doctors. 


To  spread;  spread.  — To  spread  here 
and  there.  —  To  sow  in  spreading. 


To  spread;  spread.  —  Idem. 

Spread  here  and  there;  noise,  for 
example ,  of  the  looseness. 

Conflict,  shock;  to  knock  against  one 
another.  —  To  rush  against  one 
another  in  running.  —  The  boats 
knock  against  one  another. 

Colic ,  trenches. 


i1t:mi  rixm  ™*  ilT:nn 

pra:thabpra:tha  |  Vide  IJXôVllJ 

Sistere,  castra  metari. 

Statio  exercitus. 
pra:thâb  PHÔN         In  loco  copias  collocare. 


pra:thab 


thi  pra-.thab 


S'arrêter,  camper. 

Poste  d'une  armée.  % 

Placer  ses  troupes  dans  un  lieu. 


To  stop,  to  encamp. 

Station  of  army. 

To  encamp  one's  troops. 
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l/ftWf) 


^te)^ 


dîMU  UÎU 

PRAITHAB  RËM 

vide  dtmi 

dxmi  tiî 

praithab  JANG 

Sistere  (de  exercûju). 

S'arrêter  (en  parlant  d'une  armée). 

To  stop  (speaking  of  an  army). 

dxvrn 

praithak 

^de  dtmmu 

dunniu 

dt:mu 
ud  dr:mu 
ru  dt:mu 

praithaksin 

pra:than 
rhô  praithan 
rab  pra:than 

Gyrare  a  sinistra  ad  dexteram. 

Largiri,dare.  -  llïïVfîU  f\?  VU  Merce' 

dem  dare. 
Petere  (erga  magnates):  domine! 

Recipere ,  manducare. 

Tourner  de  gauche  à  droite. 

Distribuer,  donner.      Donner  une  ré- 
compense. 

Demander  (en  s'adressant  aux  grands); 
seigneur  ! 

Recevoir,  manger. 

To  wheel  round  from  the  left  to  the 

right. 
To  distribute,  to  give.       To  give  a 

reward. 
To  ask  (speaking  to  the  great);  lord! 

To  receive,  to  eat. 

m  dt:mu 

KHONG  PRAITHAN 

Quidquid  rex  aut  principes  largiuntur. 

Tout  ce  que  le  roi  ou  les  princes  don- 

All that  the  king  or  the  princes  give. 

dxmu  Vf 

pra:than  haï 

^de  dxmu 

nent. 

dî;mu 

iêumiéudî:mu 
dnrnn 

PRAITHAN 

PEN  TON  PEN  PRAI- 
THAN 
PRATHANA 

Praeesse,  praesidere;  dux  prœcipuus. 
Eminens  inter  alios  ;  prœsertim. 
Desiderare ,  velie. 

Etre  à  la  tète ,  présider  :  chef  princi- 
pal. 

Qui  se  distingue  parmi  les  autres  ;  sur- 
tout. 

Désirer,  vouloir. 

To  be  at  the  head,  to  preside;  prin- 
cipal chief. 

Distinguished  among  the  others  ;  above 
all. 

To  desire,  to  wish. 

fmv  dmw 

KHUAM    PRATHANA 

Desiderium. 

Désir. 

Desire. 

mv  drww 

TAM   PRATHANA 

Secundum  desideria.  -  MUQU  dîWU) 

Selon  les  désirs.  —  Idem. 

According  to  the  wishes.  —  Idem. 

tiu  drww 

SOM  PRATHANA 

Idem. 
Votorum  compos. 

Qui  est  au  comble  de  ses  vœux. 

Who  is  at  the  height  of  his  wishes.                '. 

dtim 

PRAITHANG 

Levamen  in  morbo. 

Soulagement  dans  la  maladie. 

Relief  in  sickness. 

mu  dîtm 

KHOI  PRAITHANG 

Melius  se  habere. 

Se  porter  mieux. 

To  be  in  better  health. 

dr:n:  dt:m 
dnrw 

pra:tha:  prai- 

THANG 

praithap 

Melius  se  habere. 

fî  l/y.°mV    Sigillé  munire.   -    î/ftflJV 

Se  porter  mieux. 

Munir  d'un  sceau.  -     Idem. 

To  be  in  better  health. 

To  put  the  seal  on.  —  Idem. 

nn  dr:wi 

tra  praithap 

flf)  Idem. 
Sigillatus;  sigillum. 

Muni  du  sceau  ;  sceau. 

Sealed;  seal. 

dî:m\ 

praithat 

vide  il:w) 

drum 

1 

praithet 
uthôrapraithèt 

Natio,  locus,  regio.  —  llTHVlU  ^U  Natio 

sinensis. 
Regio  ventris. 

Nation,  lieu,  région.  —  Nation  chi- 
noise. 
Région  du  ventre. 

Nation,  place,  region.  —  Chinese  na- 
tion. 
Region  of  the  belly. 

ww  drum 

NANA  PRAITHET 

Gentes,  populi  in  génère. 

Nations ,  peuples  en  général. 

Nations,  peoples  in  general. 

mi  dmrm 

TANG  PRAITHET 

Ex  diverse  natione. 

De  nation  différente. 

Of  a  different  nation. 

dmv 
dî:muu 

% 
PRAITHIB 

PRAITHIEB 

Lucerna,lampas.  —  ^f]  ]}fZYll}  Accendere 
lucernam.              ' 

Vide  mUil 

Lanterne,  lampe.— Allumer  un  flam- 
beau, 

Lantern ,  lamp.  —  To  kindle  a  torch. 

dxmvii 

PRAITHIEM 

Vide  mUU                                                    j 

dxtiu 

PRAITHOM 

Vide  dwil 

dî:vw 

PRAITHÔM 

Vide  d:Ylll 

dxtiw 

praithÔmma: 

vide  d:ïiu: 

dïzhu 

d?:ri3J  dxfou 
dî:mu 

PRAITHÔN 

PRAITHÔM   PRAI- 
THÔN 
PRAITHUEN 

Umbella  panni  rubri  principum.  —  YffZ  l]T0~ 
Umbella  panni  rubri  principum. 

vide  il:mu 

Parasol  d'étoffe  rouge  pour  les  princes. 
—  Idem. 

Parasol  d'étoffe  rouge  pour  les  princes. 

Red  cloth  parasol  for  princes.  —  Idem. 
Red  cloth  parasol  for  princes. 

dxnn 

PRAITHUK 

Onerare.™  \j  jfflf)  iffl  Onerare  cymbam. 
1 

Charger.  —  Charger  une  barque. 

To  load.  —  To  load  a  boat. 

VWw 

ilTun 

iItmti  mm 

i 

pra:thuk  kien 

Onerare  plaustrum. 

ifrrm/ 

pra:thum 
pra:thumma 

Flos  nymphase,  lotus.  —    flflf)    WZYW 

Idem.                                                         ? 
Flos  nymphaeae,  lotus. 

pra:thummat        j 

Nymphaea  flava. 

1 

pra:thummaxÀt 

Omne  genus  nymphaearum. 

e:fwtfu 

1 

pra:thummathan 

Ubera  pulchra  ut  flores  nymphaeae. 

il?:m 

pra:thuth 

llToVlf  Tlil  Inferre  damnum  alicui ,  malum 

7 

1 

praithutha: 

7 

perpetrare. 
Malus ,  perversus. 

pra:thîjtha:  chïtr 

Animus  perversus. 

1 

praithutha:  phan 

Homo  nequam. 

prâ-.thutsa: 

Injuria,  damnum. 

pra:thutsa:  kam 

Damnum  alteri  illatum. 

i/ftww:  fw 

pra:thutsa:  rai 

Vexare,  damnum  inferre.  —  f]f\  \jflY\fio 

? 

£*)fj  Moliri  malum  alicui. 

riîMff:  hv 

pra:thutsa:  thot 

Peccatum  inferendi  damnum  alteri. 

é:miN 

praithuang 

Leviter,  cum  cautelâ;  levamen.  —  Ç]f)   \jf^- 
Lflfltf  Elevare  cum  cautelâ. 

khoi  pra:thuang 
pra:tïphat 

Melius  se  habere.-  î/ftftjft  iItHVIIH^ 
Idem. 

Ministrare,  amare.  —     \jf°fjfiYi     ff)^ 
^lf)t  Diligere. 

ilmtiun 

pra-.tïsonthï 

VWe  dfitiui 

pratsachak 
pra:tu 

Separariab;absque.-i/^^^)f7  UÎUYIU 

Absque  macula. 
Porta ,  via  quâ  intratur  ad. 

ilîmn 

V 

é:fu 

pra:tuk 
;  pra:van 

dm  iIîmî)  ilxmn  ifav  «fc/ 

Noli  facere  tumultum ,  sed  tace. 
|  Pavere,  formidare. 

llîMTU 

pra:van 

î 

Pavere^  formidare.-    "fo/     7     îl^VliU 

rixmu  vmfi 

pra:van  vat 

Pavere ;pavor.  -  ^Vlfu  VI7\f)  llM 

llîMW 

praivat 

Commoveri,  turbari,  tremere  metu. 
Amore  afïici  erga  aliquem. 

dîMW  llîMM 

pra:vat  pra:vïng 

Vide  ll?UJ 

é:nfîn?T3J 

i 

|  PRA'.VATSAKAM 

Pœnitentiam agere ; mortificatio. —  tf^f)  uXo" 
'dlffîflTTXI  Recitare  preces  pœnitentiales. 

ilrwi) 

PRAIVE 

iIt:lî  i1t:m  Morari' differre' tardare^ 

V 

"ûtim 

phùtpra-.vèpra:- 
ving 
pra:ven 

haesitare. 
Haesitando  loqui;  ambages  verborum. 

Committere  aliquid  alicui. 

é:nû 

pra:veni 

Mos,  régula,  jus,  honor,  leges  conjugales. 

w  iIîmu  mu 

LUANG  PRA.'VENI 
THAN 

Adulterare,  injuriam  inferre  alicui. 

Charger  un  char. 

Fleur  de  nymphéa ,  lotus.  —  Idem. 

Fleur  de  nymphéa ,  lotus. 

Nymphéa  jaune. 

Toute  espèce  de  nymphéas. 

Mamelles  belles  comme  les  fleurs  de 

nymphéa. 
Causer  du  dommage  à  quelqu'un,  faire 

du  mal. 

Mauvais,  pervers. 
Esprit  pervers. 
Homme  méchant. 
Injure,  perte. 
Perte  causée  à  un  autre. 

Tourmenter,  causer  du  dommage.  — 
Tramer  une  intrigue  contre  quel- 
qu'un. 

Péché  de  causer  du  tort  à  quelqu'un. 

Légèrement,  avec  précaution  ;  soulage- 
ment. —  Lever  avec  précaution. 


Se  porter  mieux.  — 
Servir,  aimer.  —  Chérir. 

Etre  séparé  de  ;  sans.  —  Sans  tache. 

Porte,   chemin  par  lequel  on    entre 

dans. 
Ne  faites  pas  de  bruit ,  mais  taisez-vous. 

Craindre,  redouter. 

Craindre,  redouter.  —  Sans  peur. 


Avoir  peur  ;  frayeur.  —  Etre  ému,  être 
troublé ,  trembler  de  crainte. 

Etre  épris  d'amour  pour  quelqu'un. 


Faire  pénitence  ;  mortification.  —  Ré- 
citer des  prières  de  pénitence. 

Retarder,  différer,  tarder,  hésiter. 

Parler  en  hésitant;  termes  ambigus. 
Confier  quelque  chose  à  quelqu'un. 

Coutume,  règle,  droit,  honneur,  lois 

conjugales. 
Commettre  un  adultère,  faire  injure  à 

quelqu'un. 
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To  load  a  can 
I  Flower  of  nymphéa,  lotiis.  —  Idem. 
!  Flower  of  nymphéa ,  lotus. 
|  Yellow  lotus. 

Every  kind  of  nymphéa. 

Beautiful  breasts  like  the  flowers  of  the 

nymphéa. 
To  cause  damage  to  some  one ,  to  do 

evil. 

Bad,  perverse. 
Perverse  spirit. 
Wicked  man. 
Injury,  loss. 
Loss  caused  to  another. 

To  torment,  to  cause  damage.  —  To 
carry  on  an  intrigue  against  some 
one. 

Sin  of  causing  harm  to  one. 

Lightly,  with  precaution  ;  relief.  —  To 
raise  with  precaution. 

To  be  in  better  health.  —  Idem. 
To  serve,  to  love.  —  To  cherish. 


To  be  separated  from;  without.  — 

Without  a  spot. 
Door,  way  by  which  they  go  in. 

Make  no  noise ,  but  hold  your  tongue. 

To  fear,  to  dread. 

To  fear,  to  dread.  —  Without  fear. 


To  be  afraid;  fear.  —  To  be  moved, 
to  be  uneasy,  to  tremble  with  fear. 

To  be  enamoured  of  one. 


To  do  penance  ;  mortification.  —  To 
recite  penitential  prayers. 

To  delay,  to  put  off,  to  linger,  to  hesi- 
tate. 

To    speak    hesitatingly  ;    ambiguous 

terms. 
To  intrust  a  thing  to  a  person. 

Custom,  rule, right,  honour,  conjugal 
laws. 

To  commit  adultery ,  to  injure  some- 
body. 

79- 
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dmiuhnti 
riu  drum 
dum 

dm* 
drMiv 

dr:n 

dm*  nu 

drm  m 

d?:n  °ûm 
drAu 

Mfi  dttiu 

dniïu  im 

dîzHî)  dîAu 

dtimf)  dîtiïu 
drAu 

dîttu  if) 
mu  h 
rÂu  m 
drAv 

drAv  dmm 
dîziv; 

dîtiv:  M 

dt:iv:  uw 
dr:ww 

dï:tjjw  dm  nm 
d?m 

dmHi  drAf) 
dniQu 

dî-o'ûîu  m:  Mm 

drm  dtrtw 
dt?ôu 

dîfôv  m 


dr^v 


pra:veni  lôk 
ruèm  pra:veni 
pra:vèt 

praivïng 
pra:vïxai 
praivong 
pra:vông  song 

SAI 
PRAIXA 

pra:xa  rat 
pra:xa  kon 
pra:xa  xôn 
pra:xan 
uet  pra:xan 
pra:xan  kan 
praixot  pra.'xan 
pra:kuet  pra:xan 

PRA.'XAN 

thï  pra:xan 

pra:xan  xït 

pra:xan  lai 

pra:xan  than 
pra:xïm 

pra:xïm  pra:thèt 
pra:xïma: 

pra:xïma:  thït 

pra:xïma:  jam 
praixïma 

pra:xïma  pan 

KLANG 
PR  a:  XÏT 

pra:xë:  pra:xït 

pra:xuen 

pra:xuen   phra:- 

jot 
pra:xampra:xuen 

PRAIXUM 

pra:xum  phôn 


Mores  mundani. 

Actus  conjugalis. 

Déserta,  sylva*.  -    fflt[JQ    llftfiff    Per 
sylYas  ambulare. 

Vide  drUÎ 

Superare,  victoriam  referre. 

Dubitare,hœsitare.  —  f]f\  ]}fZQ^  Idem, 

Dubitare,  haesitare. 

Soboles ,  populus ,  multitude 

Populus,  plebs. 

Multitudo  plebis. 

Populus,  plebs,  cives. 

Verba  contumeliosa  proferre. 

Jactitare  se  contemnendo  alios. 

Se  invicem  provocare. 

Gontumelia. 

Verbis  contumeliosis  se  invicem  provocare. 

Vestigiis  alterius  instare ,  urgere  vestigia  alicujus. 

-  tm  dîtiU  idem. 
Densus ,  angustatus. 

Vide  \jtliu 

Fugientis  vestigiis  instare. 

Fugientem  attingere. 

Médius. 

Regio  quae  est  in  medio. 

Ultimus,  extremus,  occidentals, 

Occidens,  punctum  occidentis. 

Ultima  vigilia. 

Situs  in  medio ,  médius. 

Mediocris ,  médius. 

Vicinus,  contiguus.  —    fjtf    uX^Ç)    Juxtà 

ponere.  -  llfcjjf)  f\U  Contiguus. 
Vicinus,  contiguus. 

|  .Egrotare  (de  rege).  —  llftfôU  fltf    In 
j      morbum  incidere. 
Laborare  tumore  (de  rege). 

«de  dffliu 

Congregare,  convocare. 
Congregare  exercitum. 


Mœurs  mondaines. 

Acte  conjugal. 

Déserts,  forêts.  —  Marcher  à  travers 
les  forêts. 

Vaincre ,  remporter  la  victoire. 

Douter,  hésiter.  —  Idem. 

Douter,  hésiter. 

Race ,  peuple ,  multitude. 

Peuple,  populace. 

Multitude  de  peuple. 

Peuple,  populace,  citoyens. 

Dire  des  paroles  outrageantes. 

Se  vanter  en  méprisant  les  autres. 

Se  provoquer  Tun  l'autre. 

Affront. 

Se  provoquer  l'un  l'autre  par  des  pa- 
roles outrageantes. 

Marcher  sur  les  traces  d'un  autre,  suivre 
quelqu'un  de  près.  —  Idem. 

Serré,  pressé. 

Suivre  les  traces  d'un  fugitif. 

Atteindre  un  fuyard. 

Qui  est  au  milieu. 

Contrée  qui  est  au  milieu. 

Dernier,  extrême,  occidental. 

Occident ,  point  de  l'occident. 

La  dernière  veille. 

Situé  au  milieu ,  qui  est  au  milieu. 

Médiocre ,  qui  est  au  milieu. 

Voisin, contigu.  — Placer  auprès.  — 
Contigu. 

Voisin,  contigu. 

Etre  malade  (en  parlant  du  roi).  — 

Tomber  malade. 
Avoir  une  tumeur  (en  parlant  du  roi). 

Rassembler,  convoquer. 
Rassembler  une  armée. 


Worldly  habits. 

The  conjugal  act. 

Deserts ,  forests.  —  To  walk  through 
the  forests. 

To  beat,  to  gain  the  victory. 

To  doubt ,  to  hesitate.  —  Idem. 

To  doubt,  to  hesitate. 

Race,  people,  multitude. 

People,  populace. 

Mob.      . 

People ,  common  people ,  citizens. 

To  say  outrageous  things. 

To  boast  of  one's  self  in  depreciating 

the  others. 
To  provoke  one  another. 

Affront. 

To  provoke  one  another  by  outrageous 
words. 

To  walk  in  another's  footsteps ,  to  fol- 
low one  closely.  —  Idem, 

Crushed,  pressed. 

To  follow  the  traces  of  a  fugitive. 

To  attain  a  fugitive. 

What  is  in  the  middle. 

Country  that  is  in  the  middle. 

Last,  extreme,  western. 

West ,  point  of  the  west. 

The  last  watch. 

Situated  in  the  middle ,  what  is  in  the 

middle. 
Middling,  what  is  in  the  middle. 

Neighbouring ,  contiguous.  —  To  place 
beside.  —  Contiguous. 

Neighbouring,  contiguous. 

To  be  sick  (speaking  of  the  king),-— 

To  fall  sick. 
To  have  a  tumour  (speaking  of  the 

king). 

To  collect,  to  convoke. 
To  collect  an  army. 


îImv  fin 

ilî:i4y 

limita  m 

ié 
«Mi/  ait  m 


utfj 
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m  ill?    * 

Ullt 

talrtil  au  m 
lalrâu 
ialt  din 
uilt  ilnu 


nn 


Ullî 

uût 

Ulltf) 


i>ilî3J  tlh 


uiïru 

uût  uûtu 
uiIn 


mIn  m  mu 


m 
uriti  VI3J 

Ullt* 


pra:xum  kan 
pra:xum  phrom 

pra:xo'n 
pra:xon  nà  ha 

KAN 

pra:xon  pha 

PRE 

PRE  PAI  PRE  MA 
PRE  PRUEN 
HAN  PRE 


PRE  PAI  PEN  UN 


PRE  FAN 


PRE  PAK 


PRE  PRUEN 


PRE  THAT 


PRE 


PREK 


PREM 


PREM  PRIM 


PREM 


PRENG 


PRENG  VI  DAI 


PRENG  MA 


PRENG  MU 


PRENG 


PRENG 


SONG  PRENG 


Simul  convenire. 


Concilium  générale,  cœtus  in  quo  omnes  adsunt; 
congregatis  omnibus. 

Consuere ,  assuere. 

Se  invicem  intueri. 

Pannum  lacerum  concinnare.  —  itlV  uTo" 

ffiftf  Idem. 
c/ 

Obliquas,  iabans.  -  fou  $<&  fflj   ^ 

Domus  hœc  ruinœ  proxima  est. 
Lineis  alternis  vicibus  angulatis  ire. 

Inconstans,instabilis.  —  IJ^QU   lut  ^em. 

Vertere  se  obliqué. 

Interpretari ,    explicare ,    mutari.    —     Ullt 

as     ^ 

VlUtffiH  Librum  explicare. 
In  aliud  mutari. 

Somnia  interpretari. 

Verbis  suis  non  stare. 

Mutari,  deterior  fieri,  -ty   ^f  ]}fQU 

III  Ul  Immutabilis. 
Alchymia,  ars  conficiendi  aurum  aut  argentum. 

fâUtf  U1JX  Voxacerba,stridula. 

TB^  Ullî  Voxelephantum. 

VMe  Uîlw 

ill  TU  lit  Jucunditas  cordis. 

Jucunditas  cordis.  —  llJX3J  lltl  Idem- 

du  nn  ilmi  uiltv  n™  «h* 

et  continua. 

n n  ^îf  tfn  uûtu  Fructus  perfectè  ma- 

V  ? 

turus. 

Voces  confusœ ,  discordes  ;  vox  stridens. —  bfâîJtf 

W  TBI  UIItU  Vox  elephantis. 
Voces  confusœ ,  discordes  ;  vox  stridens. 

Voces  confusœ,  discordes;  vox  stridens. 

Scopula. 

Scopula  ad  pectendum  gossypium. 

Juba  equi. 

Porci  juba. 

4  if 

blïïîltf  hbllîtf  Vox  rauca,  acerba,  stridens. 

L7)   uTB^  UulN    Milyus  chartaceus  non 
obediens  vento. 

Biviun..  -  uun  éu  tiw  uiïn 


Se  rassembler. 

Assemblée  générale,  assemblée  à  la- 
quelle tous  assistent;  tous  étant 
réunis. 

Coudre ,  coudre  ensemble. 

Se  regarder  l'un  l'autre. 

Raccommoder  une  étoffe  déchirée.  — 
Idem. 

Oblique,  qui  tombe.  —  Cette  maison 
est  sur  le  point  de  tomber. 

Faire  des  zigzags  en  marchant. 

Inconstant,  qui  n'est  pas  stable.  — 

Idem. 
Se  tourner  de  côté. 

Interpréter,  expliquer,  être  changé. — 
Expliquer  un  livre. 

Etre  changé  en  autre  chose. 

Interpréter  les  songes. 

Se  dédire. 

Etre  changé ,  devenir  plus  mauvais. — 
Immuable. 

Alchimie ,  art  de  faire  de  l'or  ou  de 

l'argent. 
Voix  aigre,  criarde. 

Cri  des  éléphants. 


Gaieté  du  cœur. 

Gaieté  du  cœur.  —  Idem. 

Pluie  égale  et  continuelle. 

Fruit  parfaitement  mûr. 

Voix  confuses  ,  discordantes  ;  voix 
criarde.  —  Cri  de  l'éléphant. 

Voix  confuses ,  discordantes  ;  voix- 
criarde. 

Voix  confuses ,  discordantes  ;  voix 
criarde. 

Brosse. 

Brosse  pour  peigner  le  coton. 

Crinière  du  cheval. 

Crinière  du  porc. 

Voix  rauque ,  aigre ,  criarde. 

Cerf-volant  qui  n'obéit  pas  au  vent. 

Lieu  où  aboutissent  deux  rues.—  Lieu 


To  assemble. 


General  assembly,  assembly  where  all 
assist;  all  being  gathered  together. 

To  sew,  to  sew  together. 

To  look  at  one  another. 

To  mend  a  torn  piece  of  cloth.  — 
Idem. 

Oblique,  what  is  falling. — This  house 
is  on  the  point  of  falling. 

To  make  zigzags  in  walking. 

Inconstant ,  what  is  not  steady. — Idem. 

To  turn  aside. 

To  interpret,  to  explain,  to  be  chan- 
ged. —  To  explain  a  book. 

To  be  changed  into  another  thing. 

To  interpret  dreams. 

To  retract  one's  word. 

To  be  changed ,  to  become  worse.  — 
Immutable. 

Alchimy,  art  of  making  gold  or  silver. 

Shrill,  squeaking  voice. 

Cry  of  elephants. 


Gaiety  of  heart. 

Gaiety  of  heart.  —  Idem. 

Equal  and  continual  rain. 

Perfectly  ripe  fruit. 

Confused,    discordant    voices;   shrill 
voice.  —  Cry  of  the  elephant. 

Confused  ,  discordant  voices  ;    shrill 

voice. 
Confused  ,  discordant  voices  ;    shrill 

voice. 
Brush. 

Brush  for  combing  cotton. 

Horse's  mane. 

Hog's  mane. 

Harsh,  shrill,  screaming  voice. 

A  kite  that  does  not  obey  the  wind. 

Place  where  two  streets  meet. — Place 
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idmTkv 


d 
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ilrihn 
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14  ^ 

Wf) 

idhu 
idhu  T) 
7)  idhv 
fh  idhu 
idhu  mnv 
m  idhu  imu 
itiv  t,dhv 

yfidhv 
idhn 
idhu 
idhu 

mu  idhu  dm 


TA  PRIB 


PRIDA 


PRIDA  PRAMOT 


PRIDA  PHIROM 


PRIDI 


PRIEB 


PRIEE  VA 


VA  PRIEB 


KHAM  PRIEB 


PRIEB  THIEB 


DA  PRIEB  THIEB 


SIA  PRIEB 


DAI  PRIEB 


PRIEK 


PRIEM 


PRIEM 


TEM  PRIEM  PRAI 


Trivium.  -yr)N?  IM  VWU  Ufa 

Via  multipartita. 

Lllw  îl/ySj  Ato»,  exceisus. 


Vide 

Phantasmata,  monstra  varii  generis  ex  inferis 

mergentia. 
Sedes ,  conditio ,  natura  seu  status  phantasmatum. 

Malèdictum  erga  viros. 

Maledictum  erga  fœminas. 

Dehiscere,  turgere.  —     ^f]    [jf  ]}f    Jl/ 
U'Sl'S  ^rae  maturitate  dehiscit  fructus. 

TJbera  nascentia. 

Os  subridens  ;  subridere. 

LuTXI  UT  Jucunditas  cordis. 

itl  Vld  Ivill  iIt  Aqua  fontis  decurrit- 

V\V>  Jj?  Lapis  fissus  et  dehiscens. 

dim  id  TV  Moiiis- 

Semifluidus,  stillans. 

"W  dh  dh  dti  *&*  iamJam  extin- 

v 

guendus.-  du  m  dh  dh 

VIVJJ     WV  Huvia  tenuis. 
Nictantes  ocuii. 

Leetus ,  contentus. 

Gaudium  maximum. 

Summâ  affectus  laetitiâ. 

vide  dim 

Unum  componere  cum  alio;  simili tudo, 

Sicut,  ut  ità  dicam,  quasi. 

AHudere  ad  aliquem  aut  aliquid. 

Similitudo ,  allegoria. 

Comparare ,  alludere  ad. 

Conviciari  alludendo  ad  aliquem. 

Damnum  pati  in  commutatione  vel  alio  contractu. 

Lucrari  in  contractu. 

Humidus ,  madidus. 

idhu  d?  vide  idtu  dt 

Plenus. 
Plenus. 


où  aboutissent  trois  rues. — Chemin 
qui  a  plusieurs  embranchements. 

Haut,  élevé. 


Fantômes,  monstres  de  différentes 
espèces  qui  sortent  des  enfers. 

Demeure,  condition ,  nature  ou  état  des 
fantômes. 

Injure  pour  les  hommes. 

Injure  pour  les  femmes. 

S'entr'ouvrir,  sefgonfler.' —  La  matu- 
rité fait  entr'ouvrir  le  fruit. 

Mamelles  naissantes. 

Bouche  souriante  ;  sourire. 

Gaieté  du  cœur. 

L'eau  de  la  fontaine  coule. 

Pierre  fendue  et  qui  s'entr'ouvre. 

Doux. 

A  demi  fluide  et  qui  tombe  goutte  à 

goutte. 
Feu  sur  le  point  de  s'éteindre. — Pluie 

fine. 


Yeux  clignotants. 
Joyeux,  content. 
Joie  très-grande. 
Au  comble  de  la  joie. 


Comparer  une  chose  avec  une  autre; 
comparaison. 

Comme,  pour  ainsi  dire,  comme  si. 

Faire  allusion  à  quelqu'un  ou  à  quelque 

chose. 
Comparaison ,  allégorie. 

Comparer,  faire  allusion  à. 

Injurier  en  faisant  allusion  à  quelqu'un. 

Eprouver  une  perte  dans  un  échange 

ou  dans  un  autre  contrat. 
Gagner  dans  un  marché. 

Humide ,  mouillé. 


Plein. 
Plein. 


where  three  streets  meet  —  Road 
that  has  several  branches  striking 
off. 
High,  elevated. 


Phantoms,  different  kinds  of  monsters 
that  come  from  the  infernal  regions. 

Dwelling,  condition ,  nature  or  state  of 
the  phantoms. 

Term  of  abuse  applied  to  men. 

Term  of  abuse  applied  to  women. 

To  be  half-open ,  to  swell.  —  Ripeness 
makes  fruit  burst. 

Growing  breasts. 

Smiling  mouth  ;  to  smile. 

Gaiety  of  heart. 

The  water  of  the  fountain  runs. 

Stone  that  is  split  and  burst. 

Soft. 

Half-fluid  and  falling  drop  by  drop. 

Fire  on  the  point  of  going  out.  —  Thin 
rain. 


Twinkling  eyes. 
Joyful,  content. 
Very  great  joy. 
At  the  height  of  joy. 


To  compare  a  thing  with  another  ;  com- 
parison. 

As,  as  it  were,  as  if. 

To  make  allusion  to  a  person  or  a  thing. 

Comparison,  allegory. 

To  compare,  to  make  allusion  to. 

To  abuse  somebody  by  making  allu- 
sions. 

To  sustain  a  loss  by  an  exchange  or 

another  contract. 
To  gain  in  a  bargain. 

Damp,  wet. 


Full. 
Full 


^iftQ 
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ttlhiv  tâm  ihn 

PRIEM  SAMÔ  PAK 

Plenus  ad  summum. 

Plein  jusqu'aux  bords. 

Full  to  the  brim. 

alwu 

PMEN 

ip   LîlîllU  îlnU  Loqui  per  ambages. 

Parler  avec  détours. 

To  speak  by  evasions, 

Lifo* 

PRIENG 

lïï)    TU    III  TIN     Nomen  Piantse  rePta" 

Nom  d'une  plante  rampante. 

Name  of  a  creeping  plant 

ulnu 

PRIÈNG 

bundae. 
Resonans,  fragosus. 

Qui  résonne,  tumultueux. 

What  resounds,  tumultuous. 

ufiri  idîw 

DËT  PRIÈNG 

Sol  ardentissimus. 

Soleil  très-ardent 

Very  hot  sun. 

rt)  m  idm 

FA  PHA  PRIENG 

Fragor  fulminis. 

Fracas  de  la  foudre. 

Crash  of  thunder. 

ilb 

PRÏK 

«de  dîjn 

ihvdb 

SÂ1  PRÏK 

Tenuissimus  soni  nervus. 

Chanterelle. 

First-string. 

dm  m  ch  h 

PRÏK  TÏT  FA  THÔ 

Apex  vasis  (ex  métallo  incru'stato). 

Sommet  d'un  vase  (de  métal  incrusté). 

Top  of  a  vase  (of  incrusted  metal). 

dhi 

PRIM 

Subridens. 

Souriant. 

Smiling. 

k     /i 

VV  dm 

JIM  PRÏM 

Subridens;  frons  aperta. 

Souriant;  front  épanoui. 

Smiling;  open  forehead. 

ilw 

PRÏM 

l/fc  dtV  S^Ferèplenus.  -  Jft   ffi 

Presque  plein.  —  Les  larmes  coulent. 

Almost  full.  —  The  tears  flow. 

1m  dm  dh 

LAI  PRÏM   PRÏM 

IIT3J  Decurrunt  lacrymae. 
Dicitur  de  fonte  decurrente. 

Se  dit  d'une  fontaine  qui  coule. 

Speaking  of  a  fountain  that  is  running. 

m 

PRÏM 

uTîi  b^  Jucunditas  cordis ,  gaudium. 

Gaieté  du  cœur,  joie. 

Gaiety  of  heart ,  joy. 

eu 

PRÏN 

ffi   llfll  Oculi  prodeuntes. 

Yeux  saillants. 

Prominent  eyes. 

ilh 

PRÏNG 

Vide  l]ffl 

idhn 

nrw  idm 
ihn  idîm 

PRIAU 

Férus,  nondum  cicuratus.  —    Hf]    1,1] flJQ 
Avis  non  cicurata. 

Féroce ,  pas  encore  apprivoisé.  —  Oi- 
seau qui  n'est  pas  apprivoisé. 

Ferocious,  not  yet  tamed.  ---  Bird  not 
tamed. 

KHUAI  PRIAU 
PAK  PRIAU 

Bubalus  vagans  in  campis  aut  sylvis. 
Nomen  pagi  et  provincial 

Buffle  qui  erre  dans  les  champs  ou 

dans  les  bois. 
Nom  d'un  village  et  d'une  province. 

Buffalo  that  wanders  in  the  fields  or 
in  the  woods. 

Name  of  a  village  and  of  a  province. 

alhn 

PRIAU 

Vide  Jl/jKtt 

idnn 

PRIAU 

Acidus;  aciditas. 

Aigre;  aigreur. 

Bitter;  bitterness. 

idrtn  y 

PRIAU  PA1 

Acescere.  —  «flfjj^  LIITU^  Fructus  acidi  et 
similia. 

Aigrir. — Fruits  acides  et  autres  choses 
semblables. 

To  sour.   —   Acid  fruit  and  similar 
things. 

dm  idrm 

idnn  îhn 
ilb 

PRAT  PRIAU 

Acidus  et  acer;  aciditas  maxima.     -    iuTilQ 

drif)  idem> 

Acide  et  piquant  ;  aigreur  très-grande. 
—  Idem. 

Acid  and  sour;  very  great  acidity. 
Idem. 

PRIAU  PAK 
PRÎT 

Ingratus  oris  sapor,  v.  g.  post  somnum. 
Decerpere.  Vide  y^f) 

Mauvais  goût  dans   la   bouche,  par 

exemple,  après  le  sommeil. 
Cueillir. 

Bad  taste  in  the  mouth ,  for  example , 

after  sleep. 
To  gather. 

ilb 

PRIT 

o        /^ 
VllHtf  ft)  ilTfl  Aurichalcum. 

Feuilles  de  clinquant. 

Leaves  of  tinsel. 

ilb 

PRIT 

ïï)  Mt)  fin  T  llh  llffl    Aqua  sa- 

Eau  qui  jaillit  par  un  trou. 

Water  gushing  out  of  a  hole. 

dfm 

PRITHA 

il 
liens  per  foramen. 

Prudentia,  sapientia. 

Prudence,  sagesse. 

Prudence,  wisdom. 

dfjwnw 

PRÏTSADANG 

Dorsum.  -    fj^    dîjWïl^f)    Idem-  ~ 

Dos.  —  Idem.        Sur  le  dos. 

Back.  —  Idem.    -  On  the  back! 

| 

mûd  vit:  dfjwnw  supra  a™-  j 

dtjnin 

PRÏTSANA 

sum.                                                                  ; 
^Enigma, parabola, signa  aenigmatica  ad  effodien-  |  Énigme,    parabole,   signes    énigma- 
dos  thesauros.                                                          tiques  pour  déterrer  des  trésors. 

Riddle ,  parable ,  enigmatical  signs  for 
digging  up  treasures. 

m  dtjmn 

KHAM  PRÏTSANA 

Similitudo ,  parabola ,  allegoria.                              ;  Comparaison ,  parabole ,  allégorie. 

Comparison,  parable,  allegory. 

urfdîjfim 

KE  PRÏTSANA 

Solvere  eenigmata.                                                i  Expliquer  des  énigmes. 

To  explain  riddles. 

dm 

I 
PRIXA 

i 

Prudens,  sapiens. 

i  Prudent,  sage. 

Prudent,  wise. 
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ilhprvnî 
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ilhftîpM 

id  ri: 
mi  ttln: 
idn:  uilr: 
m  lilt):  udr: 
idm  wm 

dm 
dmdfn 
dm~în 


dm 


1dm 
Id  tu  drw 

Id  TV  ÏTU 

dnu 


Z^         I     z*> 


dm 

.tf)tr?  dm 
m  dm 

dmrl 


1dm 


mu 


dmdf 
dm 


PR1XA  KAN 


PRIX  A  HAN 


PRIXA  XAN 


PRIXA  JAN 


pro: 
HAK  pro: 
pro:  pre: 
dang  pro:  pre: 
pro:  hom 

PRÔB 

PRÔB  PÏK 

PRÔB  KAI 
PROB 
PRÔI 

PRÔI PRAI 

PRÔI  RÔI 
PROI 

PRÏB  PROI 

PROI 
PROI 

LONG  PROI  PROI 
PRÔK 

SALA  PRÔK 

RÔK  PRÔK 
PRÔKATÏ 


PROKKATI 


PRÔK 


PRON 


PHON  PRON 


PRON  PRU 


PRON  PRUNG 


PRON 


Sapientia,  actus  sapientiae. 
Sapiens  et  fortis. 
Sapiens  et  doctus. 
Omniscius. 
Fragilis,  friabilis. 
Quod  facile  frangitur. 

vwe  idn: 

Strepitus ,  v.  g.  aurichalci. 

Planta  medicinalis. 

Plaudere ,  plaudere  manibus  cantando  carmina. 

Plausus  alarum. 

Ludi  obscœni ,  tripudium  virorum  et  mulierum. 

vide  dm 

Spargere.  -  îl/ft/  f)flf)  ^jf  Spargere 
flores. 

Dispergere ,  disseminare. —  111  Til  tlTlil 
NU  Mi]  Ml  Dissipare  bona  sua  in 
vanum. 

Ex  alto  demittere  spargendo ,  seminare. 

du  nu  drêsv  dmv  p1»™  ®*^™ 

cadens. 

to  dm  dîdu  Nictantes  ^-  -  drati 

Idem. 
Vide 


fill 


uTflil  Comedere  gulosè. 

Profluvium  alvi. 

tfho0  llTfl  Spurcus,squalidus. 

Domus  solitaria  quo  talapuini  secedunt  ad  ex- 
pianda  peccata. 
I  Vepreta. 

Bene  dispositus,  in  bono  ordine,  bene  valens, 
omnia  rite  disposita.  -  (ft  ty  jjjj/ 
uTflfl  Nondum  bene  dispositus,  nondum 

perfectè  sanatus. 
Bene  dispositus,  in  bono  ordine,  bene  valens, 
omnia  rite  disposita. 

trdlildm  il/jH  Macilentissimus. 
Partim  dare. 

Obsequi  voluntati  alicujus,  inservir e  alicui. 
Curare,  amare. 


as  Is 

fill  Iflll  ^es  simul  apprimè  coaptare. 


Sagesse,  acte  de  sagesse. 

Sage  et  courageux. 

Sage  et  savant. 

Qui  sait  tout. 

Fragile,  friable. 

Ce  qui  se  brise  facilement. 

Bruit,  par  exemple,  du  clinquant. 

Plante  médicinale. 

Applaudir,  battre  des  mains  en  chan- 
tant des  vers. 
Battement  d'ailes. 

Jeux  obscènes,  danse  des  hommes  et 
des  femmes. 

Répandre.  —  Jeter  des  fleurs. 

Disperser,  disséminer.  —  Dissiper  ses 
biens  en  vain. 

Jeter  d'en  haut  en  répandant ,  semer. 
Pluie  qui  tombe  goutte  à  goutte. 

Yeux  clignotants.  —  Idem. 


Vide 


Manger  avidement. 

Cours  de  ventre. 

Sale,  malpropre. 

Maison  solitaire  où  les  talapoins  se  re- 
tirent pour  expier  leurs  péchés. 
Lieux  couverts  de  broussailles. 

Bien  disposé ,  en  bon  ordre,  bien  por- 
tant, tout  bien  arrangé.  — Pas  en- 
core bien  disposé ,  pas  encore  par- 
faitement guéri. 

Bien  disposé ,  en  bon  ordre ,  bien  por- 
tant ,  tout  bien  arrangé. 

Très-maigre. 

Donner  en  partie. 

Obéir  à  la  volonté  de  quelqu'un,  servir 

quelqu'un. 
Soigner,  aimer. 

Bien  ajuster  les  choses  ensemble. 


Wisdom,  act  of  wisdom. 

Wise  and  courageous. 

Wise  and  learned. 

Who  knows  every  thing. 

Fragile,  friable. 

What  may  be  broken  easily. 

Noise,  for  example,  of  tinsel. 

Medicinal  plant. 

To  applaud,  to  clap  one's  hands  in  sin- 
ging verses. 
Flapping  of  the  wings. 

Obscene  games ,  danse  of  men  and  of 
women. 

To  spread.  —  To  throw  down  flowers. 

To  scatter,  to  disseminate.  —  To  dis- 
sipate one's  goods  in  vain. 

To  spread  about  in  throwing  from 

above,  to  sow. 
Rain  that  falls  drop  by  drop. 

Twinkling  eyes.  —  Idem. 


To  eat  with  avidity. 

Looseness  of  the  belly. 

Dirty,  slovenly. 

Solitary  house  where  the  talapoins  re- 
tire in  order  to  expiate  their  sins. 
Places  covered  with  bushes. 

Well  disposed ,  in  good  order,  in  good 
health,  all  well  arranged.  —  Not 
yet  well  disposed,  not  yet  perfectly 
cured. 

Well  disposed ,  in  good  order,  in  good 
health ,  all  well  arranged. 

Very  lean. 

To  give  a  part  of  something. 

To  obey  the  will  of  another,  to  serve 

one. 
To  take  care  of,  to  love. 

To  fit  things  well  together. 


VtfKtt 
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dru 

PRON 

Vide  t/fflj 

■ 

dm 

PRONG 

dm  flW  ffU  Unanimiter. 

A  l'unanimité. 

Unanimously. 

dqmn  dm  mi 

as 

nu 

PRUKSÂ  PRONG 
DONG  KAN 

Pacificè  et  unanimiter  consilium  iniredealiquâ  re. 

Tenir  conseil  paisiblement  et  à  l'una- 
nimité sur  une  chose. 

To  hold  council  quietly  and  unani^ 
mously  on  a  thing. 

dm 

PRONG 

Cavus,  cavatus. 

Creux,  creusé. 

Hollow,  hollowed. 

eu  t  dm  uîî 

9/                                V 

PEN  RU  PRONG  JU 

Cavatus ,  perforatus  ;  cavum ,  caverna. 

Creusé ,  percé  ;  trou ,  caverne. 

Hollowed r  pierced;  hole,  cavern. 

V                                      V 

to  dm 

PRONG  PRONG 

Vide  It/ft 

dm 
to 

PRONG 
PRONG 

Vide  Wktf 
^de  î?V;tf 

to 

PRONG 

Perforatus,  concavus. 

Percé ,  concave. 

Pierced,  concave. 

m  to 

PHÀ  PRONG 

Pannus  rarus. 

Dentelle. 

Lace. 

dt  to 

PRU  PRONG 

vide  îi/jsy 

to  to 

PRONG  PRÊNG 

Multiforis.  Vide  Ijjffl 

Qui  a  plusieurs  trous. 

Full  of  holes. 

to 

PRONG 

T   WW  Wft    Vllfi   Foramen  nimis 
V 

largum. 

Trou  trop  large. 

Too  wide  a  holev 

dk 

PRONG 

Non  densus ,  non  spissus ,  non  solidus. 

Qui  n'est  pas  serré ,  pas  épais ,  pas  so- 

That is  not  close ,  not  thick ,  not  solid. 

aid  h 

PHÀ  PRONG 

Pannus  rarus. 

lide. 
Dentelle. 

Lace. 

m  dk 

KHUÊT  PRONG 

Lagena  perlucida. 

Bouteille  transparente. 

Transparent  bottle. 

éuûim 
rk°  dmudh 

PRÔNNÏRAT 
KÏCHA:  PRÔNNÏBAT 

Servire,  invigilare  alicui,  ministrare. 
Ministerium ,  munus. 

Servir,  soigner  quelqu'un ,  être  au  ser- 
vice. 
Ministère,  fonction. 

To  serve ,  to  take  care  of  one ,  to  be  in 

service. 
Ministry,  function. 

1dm 
ïd m  uîî  m 

PRÔT 
PRÔT  KË  KHAO 

Concedere ,  indulgere ,  remittere  debitum ,  adju- 

vare,  parcere. 
Veniam  dare  alicui. 

Accorder,  être  indulgent,  remettre  une 

dette,  aider,  pardonner. 
Accorder  le  pardon  à  quelqu'un. 

To  grant,  to  be  indulgent,  to  remit  a 

debt,  to  aid,  to  pardon. 
To  grant  one  pardon. 

fou  1dm 

XÙAI  PRÔT 

Quseso,  adjuves  quaeso. 

Je  vous  prie,  aidez -moi  je  vous  en 

I  beg  you,  help  me  I  pray  you. 

Id  m  iïm 
mm  1dm  iïm 

PRÔT  SAT 
THlÀU  PRÔT  SAT 

Petere  eleemosynam  (de  talapuinis),  praedicare, 

docere,  benedicere. 
Gircuire  mendicando ,  docendo. 

prie 
Demander  l'aumône  (en  parlant  des 

talapoins),  prêcher,  instruire,  bénir. 
Aller  en  mendiant ,  en  instruisant. 

To  ask  alms  (speaking  of  talapoins) , 

to  preach,  to  instruct,  to  bless. 
To  go  about  begging,  teaching. 

1dm  dnu 

PRÔT  PRAN 

Indulgere,  diligere. 

Accorder  des  faveurs,  chérir. 

To  favour,  to  cherish. 

1dm  md 

PRÔT  BAB 

Remittere  peccata. 

Remettre  les  péchés. 

To  remit  sins. 

idra 

PR(5 

dm  to  ™e  dm 

Mn  idrd  idh 

SALAK  PRO  PRONG 

Multiforis  sculptura. 

Sculpture  à  jour. 

Open-worked  sculpture. 

itfrd 

PR<5 

idtB   m  Delirare.-^   ^fa   1TB 

V 

Radoter.  —  Idem. 

To  be  in  dotage.  —  Idem. 

mi  to  m 

JÏNG  PR()  RO 

Idem. 
Stolidè  jactare  se. 

Se  vanter  sottement. 

To  boast  of  one's  self  foolishly. 

idm: 

pro: 

MU  fiiïV  idîtt  Rubiginosus. 

Plein  de  rouille. 

Full  of  rust. 

mu  idrst 

puen  pro: 

Inquinatus ,  spurcatus ,  squalens. 

Souillé ,  sale,  sali. 

Stained,  dirty,  dirtied. 

iw:  idm 

lo:  pro: 

Confusus  et  squalidus. 

En  désordre  et  sale. 

In  disorder  and  dirty. 

idra:dr: 

pro:  pra: 

Maculatus ,  inquinatus. 

Taché,  souillé. 

Spotted,  stained. 

al  TV 

PROI 

Yi^  ill  TU  LllTU  Verba  Plura  temerè  efo 

V  . 
tire. 

Parler  à  tort  et  à  travers. 

To  speak  at  random. 

8o 
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vin  t,d?d1,d 
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m  dm 
in  vu  d?n 


PHUT  CHA  PRA: 

PROI 
PROI  ROI  x8l  MOI 

PROM 

PROM 

PRU 


PRU  KAN  SUK 
XANG  PRU 
XAILU  PRU 
PRU  PRA: 
PRU  PRÔNG 
PRU 
PRU  KAN  KHAO  MA 
VING  PRU 
PRU 
PRU 

PRUI  PRU 
PRUI 
PRUI  PAI 
|   JUI  PRUI 

!  PRUEN 

! 
| 
| 

i  PRUN 

j 

j  PRUNG 

| 

|   PRUNG  RUEN 

|   PRUNG  JA 

I 

|  XANG  PRUNG 
j  PRAR  PRUNG 
j  PRU 

j   FA  RAI  PRU 
PRU 


PRUA 


PRUK 


HUNG  PRUK 


d?n 

Verba  plura  temerè  effutire. 

De  nullo  eurans,  incuriosus,  vecors. 

idîu  dn  vide  ji/yj/  iln 
mu  h  vid«  ilw  h 


^tn<L 


Peritus,  expertus.   -  lf{JU  VT    Studio  ac" 
quirere  scientiam  perfectam.  —  f  VTtltl 

111  1l  UW  Perfectè  scio- 
Peritus  belli. 

Sculptor  operis  denticulati  et  multiforis. 

Perforatus  in  modum  panni  denticuiati. 

Multiforis. 

Sculptus  et  excavatus. 

Confertim. 

Turmatim  accurrere. 

Simul  concurrere. 

VY3   VT  TemPus  matutinum. 

V 

un  vu  ilî Avis  avokvit- 

V 

llTîl  iIt  Pilosus- 

?  y 

Friabilis.  —  f)H  y  TU  Terra  friabilis. 
1 

In  minuta  redigi. 

Vide  l/ft/ 

I  Ud?  d?QU  Mutari;  mutabilis,  inconstans. 

|      -  W  mU  d?ÎU  UU f?  Ventes  gy- 
j      rat  et  mutatur. 

il  TU  il  TU  Pustuus  respersus. 

f         J 
lift  iblnWBU    Aqaam  odoribus   in- 

duere. 
Domûs  structuram  prseparare. 

Medicamentum  componere. 

Àrchitecta. 

Materiam  domûs  coaptare. 


\1viIt 


Cancelli. 


Paries  cancellata. 

VU  VT  Avolare  rapide  (de  avibus). 


Superefîluere. 
|  Supereûluere. 
|  Oleum  siccativum. 
!  Decoquere  oleum. 


NAM  MAN  PRUK       j  Oleum  siccativum. 


Parler  à  tort  et  à  travers. 

Qui  ne  s'occupe  de  rien,  insouciant, 
négligent. 


Habile ,  expert. — Acquérir  par  l'étude 
une  science  parfaite.  —  Je  sais  très- 
bien. 

Habile  dans  la  guerre. 

Qui  sculpte  un  ouvrage  dentelé  et  à 

jour. 
Percé  de  trous  comme  la  dentelle. 

Qui  est  percé  de  beaucoup  de  trous. 

Sculpté  et  creusé. 

En  foule. 

Accourir  en  foule. 

Courir  ensemble. 

La  matinée. 

L'oiseau  s'est  envolé. 

Couvert  de  poils. 

Friable.  -    Terre  friable. 

Etre  réduit  en  petits  morceaux. 


Être  changé;  changeant,  inconstant. 
—  Le  vent  tourne  et  change. 


Couvert  de  boutons. 
Parfumer  de  l'eau. 

Préparer  la  charpente  d'une  maison. 

Composer  un  remède. 

Architecte. 

Ajuster  les  matériaux  d'une  maison. 

Jalousies. 

Mur  formé  de  jalousies. 

S'envoler  rapidement  (en  parlant  des 

oiseaux). 
Déborder. 

Déborder. 

Huile  siccative. 

Faire  cuire  de  l'huile. 

Huile  siccative. 


To  speak  at  random. 


Who  applies  himself  to  nothing,  care- 
less, negligent. 


Clever,  expert.  —  To  acquire  hy  atudy 
a  perfect  knowledge.  —  I  know  very 
well. 

Expert  in  warfare. 
Who  carves  open  work. 
Perforated  like  lace. 
What  is  pierced  by  many  holes- 
Carved  and  hollowed  out. 
In  crowds. 

To  come  up  in  crowds. 
To  run  together. 
The  morning. 
The  bird  has  flown. 
Covered  with  hair. 
Friable.  —  Friable  earth. 
To  be  reduced  to  small  bits. 


To  be  changed;  changing,  inconstant. 
—  The  wind  turns  and  changes. 


Covered^with  pimples. 
To  perfume  water. 

To  prepare  materials  for  building  of 

house. 
To  compose  physic. 

Architect. 

To  fit  in  the  materials  of  a  house. 

Window-blinds. 

Wall  made  of  window-blinds. 

To  fly  away  rapidly  (speaking  of  birds). 

To  overflow. 

To  overflow. 

Siccative  oil. 

To  boil  oil. 

Siccative  oil. 


^tntf. 

mu 
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ilfjnv               ' 

PRÏJK                                 j 

fDQ  ut)  fllît  Septem et viginti constellationes. 

Les  vingt-sept  constellations. 

The  twenty-seven  constellations. 

iltjntn 
dtjntn  m  h 

PRUKSA 

Consuïere,  consilium  inire  cum  alio.  —  uflfl"- 
If}   ITU  Idem. 

Consulter,  tenir  conseil  avec  un  autre. 
—  Idem. 

To  consult,  to  hold  council  with  ano- 
ther. —  Idem. 

PRUKSA  hâ  RU 

Consulere  aliquem. 

Consulter  quelqu'un. 

To  consult  somebody. 

d 

i 

PU 

! 

il  il:  vide  cj:  cj: 

«/ 

V 

PU 

Cancer. 

Cancre. 

Crab-fish. 

ilmn 

V 

PU  THALE 

Cancer  marinus. 

Cancre  de  mer. 

Sea-crab. 

dm 

V 

PU   NA 

Cancer  agrestis. 

Cancre  des  champs. 

Field-crab. 

il  Uti3J  . 

d  iuvi 

V 

PU  SAME 
PU  PIAU 

Cancer  littoraiis. 
Cancri  in  génère. 

Cancre  de  rivage. 
Cancres  en  général. 

Shore-crab. 
Crabs  in  general. 

t/ 

V 

PU 

Sternere.  —  \J  ffifl  Mattam  sternere. 
V 

Étendre.  —  Etendre  une  natte. 

To  spread  out.  —  To  spread  out  a  mat. 

ilmtf 

V 

4 

PU  LAT 
PU 

Mattas  aut  tapetes  in  domo  sternere. 
Avus  paternus. 

Etendre  des  nattes  ou  des  tapis  dans 

une  maison. 
Aïeul  paternel. 

To  spread  out  mats  or  carpets  in  a 

house. 
Paternal  grandfather. 

H1 

PU  JÀ 

ilwi   m  WW  Majores. 
y   c/            d 

Les  ancêtres. 

The  ancestors. 

il  ni 

V 

PU  CHAO 

Genius  tutelaris  loci. 

Génie  tutélaire  d'un  lieu. 

Tutelary  genius  of  a  place. 

i 

uuuu 

,        if,  ^ 

ddu  u  u 

V 

PU 
BON  PU  PI 

as       if   y 
Utl  U    U   Contritus ,  in  pulverem  reductus. 
V 

Querimonia  morosa. 

Pilé,  réduit  en  poudre. 
Plainte  importune. 

Pounded,  reduced  to  powder. 
Importunate  complaint. 

ON   PU  PI 

Debilis ,  fractus  viribus. 

Faible ,  dont  les  forces  sont  épuisées. 

Feeble,  whose  strength  is  exhausted. 

dîu 

PUAI 

iEgrotare.  —  ljQ{]  []]  In  morbum  incidere. 

Etre  malade.  —  Tomber  malade. 

To  be  sick.  —  To  sicken. 

m  itiu 

CHÊB  PUAI 

iEgrotare. 

Etre  malade. 

To  be  sick. 

îlîll  1f 

PUAI  KHA1 

Laborare  morbo. 

Souffrir  d'une  maladie. 

To  suffer  from  a  malady. 

um  itiii 
dwmT 

BÔK   PUAI 
PUAI  KAN 

Excusare  se  ob  morbum. 
In  vanum;  perdere  operam. 

S'excuser  à  cause  d'une  maladie. 
En  vain  ;  perdre  sa  peine. 

To  excuse  one's  self  on  account  of  a 

malady. 
In  vain;  to  loose  one's  trouble. 

ifiv 

PUAI 

llffl)   MPI  VQil  Dicitur  d«  piscibus  saUen- 
1 
tibus. 

YN  ilw  0mnes- 

Se  dit  des  poissons  qui  sautent. 

Said  of  fishes  that  leap. 

ilw 

PUANG 

Tous. 

All. 

KHÔN  THANG 
PUANG 
PUANG 

Omnes  homines. 
Cruditas. 

Tous  les  hommes. 
Indigestion. 

All  men. 

1 

Indigestion. 

eu  dît 

PEN  PUANG 

Cruditate  laborare. 

Avoir  une  indigestion. 

To  have  an  indigestion. 

du 

PUB 

! 

Sonitus    alicujus   rei   cadentis.  —  ffîf)    y  y 

Idem,  —  failli  Uem.  —  f)  y\J  Sonitus 
ictus.                                               ' 
Strepitus,  v.  g.  piscium  salientium. 

Agitari;  angor,  anxietas,  turbatio. 

Venter  flatibus  distentus. 

Bruit  d'une  chose  qui  tombe.  —  Idem. 
—  Idem.  —  Bruit  d'un  coup. 

Sound  of  a  thing  falling.  —  Idem.  — 
Idem.  —  Sound  of  a  blow. 

du  iîu 
diu 
wdîu 

PUB  PAB 
PUEN 
LÔM  PUÉN 

Bruit ,  par  exemple ,  des  poissons  qui 

sautent. 
Etre  agité;  angoisse,  anxiété,  trouble. 

Ventre  gonflé  par  les  vents. 

Noise,  for  example,  of  fishes  leaping. 

To    be    agitated;    anguish,   anxiety, 

trouble. 
Belly  swollen  with  wind. 

ihuli 

PUEN  CHAI 

Agitatio  mentis. 

Agitation  d'esprit. 

Agitation  of  mind. 

lïudîu 

PAN  PUEN 

Agitatus,  conturbatus,  anxius.  —  \JQ\l  yU 

Idem. 
Cor  amore  agitatum. 

Agité,  troublé,  inquiet.  — Idem. 

|  Agitated ,  troubled ,  uneasy.  —  Idem. 

dîu  ifu  mm 

|      PUEN  PAN  HANSÂ 

Cœur  agité  par  Famour. 

i  Heart  agitated  by  love. 

8o. 
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dnitu: 
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dïïv 


PUEN 


PUET 


CHEB  PUET 


PUI 


PUI 


PUI 


PUK 


PUK 


PUM 


PUM 


PUM 


PUM 


PUN 


PUN 


PUN  PEN 


PUN  KIN  ka:  MAK 


PUN  HOI 


PUN  HIN 


BUEK  PUN 


PUN 

PUN  BAMNET 
PUNG 

PUNG  PANG 
PUNGLÏJNG 

punna: 

punna:  MA 

PUPHPHÔ 

purisa: 

<->       W       A 

PURISO 

PÛT 

PUT 


imu 

O  I  Is 

Prœposterè,  perperàm.  —  ffl    ffiî   uQU 
LllilU  Praposterè  aliquid  agere. 

Dolere.—  \jQf)  fïH^  Ventre  dolere. 
Dolor,  morbus ,  morbi  in  genere. 

U)  iUBU  Tifl  Vil  Pannus  detritus  dis- 

cinditur. 

llffli  llîJ  liîl  Genaa  tumentes. 

Igniarium  ex  medulla  cujusdam  palmae. 

Fulcrum  parvum  ligneum  columnae  affixum. 

Quoddam  vas  parvum. 

u3J  u3J  ^as  tuberibus  depravatum. 

Tumor  absque  doloris  sensu.  Vide  IJJJ 

FIT)  til   uXI  Sonitus  rei  cadentis  in  aquam. 
1 

C/7   uii  Pannus  bombycinus  pretiosus. 
If 

VII  91  Hebetatus  (de  cultro  et  aliis  similibus). 
7         V 

€alx. 

Calx  viva. 

Calx  rubra  quam  masticant  cum  arecâ.  —  uli, 

Uftf  Idem. 
Calx  ex  conchyliis. 

Calx  ex  lapide. 

Parietem  trullissare. 

Superaddere. 

Abundè  remunerare. 

91  flIDÎItf  l/tf  ÎN  Pu1sare  tympanum. 

Strepitus ,  v.  g.  tympani. 

Sexus  masculinus. 

Pienus. 

Plenilunium. 

Sanies. 

Homo. 

Homo, 

m  ifidfi  dfi  dfi  h™  Suffit. 
i    i 

f)f)  dît  Strepitus  pediti. 
V 


m 


mu 


PUAI 


ff)   Ut!    Nigerrimus.  -  ^£ft    J/fl  Color 

1  o  4? 

viridis  saturatus.  —  %tf  f)^  yfj  Vestibus 

nigris  indutus. 
Resolutus ,  tener  factus ,  putrescens. 


A  rebours ,  de  travers. — Faire  quelque 
chose  à  rebours. 


Avoir  mal.  —  Avoir  mal  au  ventre. 

Douleur,  maladie ,  maladies  en  géné- 
ral. 
L'étoffe  usée  se  déchire. 


Joues  bouffies. 

Amadou  de  moelle  d'un  certain  pal- 
mier. 
Petit  étai  de  bois  cloué  à  une  colonne. 

Certain  petit  vase. 

Vase  bossue. 

Tumeur  qui  ne  cause  pas  de  douleur. 

Bruit  d'une  chose  qui  tombe  dans  Peau. 

Etoffe  de  soie  précieuse. 

Émoussé  (en  parlant  d'un  couteau  et 
autres  choses  semblables). 
|  Chaux. 

Chaux  vive. 

Chaux  rouge  qu'on  mâche  avec  l'arec. 
—  Idem. 

Chaux  faite  de  coquillages. 

Chaux  faite  avec  des  pierres. 

Crépir  une  muraille. 

Ajouter  en  sus. 

Récompenser  largement 

Battre  le  tambour. 

Bruit ,  par  exemple ,  du  tambour. 

Sexe  masculin. 

Plein. 

Pleine  lune. 

Sang  corrompu. 

Homme. 

Homme. 

L'eau  bout. 

Bruit  d'un  pet. 

Très-noir.  —  Couleur  vert  foncé.  — 
Habillé  de  noir. 


Unseasonably ,  across.  —  To  act  un- 
seasonably. 


To  have  a  pain.  —  To  suffer  from  a 

pain  in  the  belly. 
Pain ,  malady,  maladies  in  general. 

The  worn  cloth  is  tearing. 


Puffed  cheeks. 

Tinder  made  of  pith  of  a  certain  palm- 
tree. 
Little  prop  of  wood  nailed  to  a  pillar. 

Certain  little  vase. 

Deformed  vase. 

Tumour  that  causes  no  pain. 

Sound  of  a  thing  falling  into  the  water. 

Cloth  of  precious  silk. 

Blunted  (speaking  of  a  knife  or  of 

other  similar  things). 
Lime. 

Quick-lime. 

Red   lime  for  masticating  with  the 
areca.  —  Idem. 

Lime  made  from  shells. 

Lime  made  from  stones. 

To  rough-cast  a  wall. 

To  add  over  and  above. 

To  reward  amply. 

To  beat  the  drum. 

Noise ,  for  example ,  of  a  drum. 

Male  sex. 

Full. 

Full  moon. 

Corrupted  blood. 

Man. 

Man. 

The  water  is  boiling. 

Noise  of  a  fart. 


Very  black.  —  Dark  green  colour. 
Clothed  in  black. 


Amolli,  devenu  tendre,  qui  pourrit.      :  Softened,  become  tender,  rotting. 


envy 

S'iVBV 

m  m  mm 


mu  uu 

1 


ivpv  w 

IVBV  M) 
lV%U 

tm  mu  it/01/ 
iflw 
flv 


iflm 
itfdu~îri 
iflm  hm 
mu  iflm 
m  mu  iflm 
iflm  idîd: 

IWBU 

fln 
flu 


flu 


flu 


wvu 


m  vu 

y 

Î5N?  flu 

flu  un  iïv 


ulviy 

u 

uiïu 
flué 
u 


VI  IN 


PUAI  PAI 


TOM  HAI  PUAI 


PUAI  JUI 


PUAI  PHANG 


PUAI NAO 


PUAI 


JAO  LUAI  PUAI 
PUAI 
PUB 


PUE& 


PUEN 


PUEN  PAI 


PUEN  KHLON 


LUEN  PUEN 


THAM  LUEN  PUEN 


PUEN  PRO: 


PUEN 


PUM 


PUN 


JING 

PUN 

LÙK 

PUN 

RÔNG  PUN 

PUN 

NÔK 

SAB 

PUN 

JAI 

PUN 

FËT 

PUN 

SAN 

PUN 

PHA 

PUN 


PUNG 


PUNG  PANG 
PUNG 
TO  PUNG 
PUNG  KHUNG 


PUNG 


Resolvi,  putrescere. 
Ulcus  putridum. 
Ebuliitione  macerare. 
Ita  decoctus  ut  mollis  fiat 
Putrescere  et  resolvi. 
Putridus,  putrefactus. 

Willi  LVdU  Nimis  lonsus- 

Nimis  longus. 

Hi!  LUfllJ  LlJdtl  Doleretotocorpore. 

U U  uV Strepitus multorumsimulincedentium. 

Lu  HT)   f)3J  Lutum,  palus,  locus  lutosus. 

Maculatus ,  inquinatus ,  sordidus,  confusus. 

Sordescere,  maculari. 

Coeno  inquinatus. 

Confusus,  maculatus,  inconsultus. 

Res  corifundere ,  inconsultè  agere. 

Vide  iflfgu 

Vide  iflm 


/7  1/  Yi^  Massa  cerae. 
VU  u}J  uil  Murmurare;  querimonia. 
Catapulta ,  tormentum  bellicum. 
Explodere  catapultam  aut  tormentum. 
Globi,  glandes  catapultée  auttormenti. 
Armamentarium. 
Catapulta  communis. 
Tormentum  bellicum. 
Catapulta  tubo  duplici. 
Catapulta  brevis. 
Arma  in  genere. 

f      4 

llU  IfàHU  Lamina  seme. 
Sonitus,  v.  g.  funis  rupti. 

Sonitus,  v.  g.  tympani. 

4    is        4/    If 
Sonitus,  v.  g.  ictus.  -  JJ  J72W  i/\?  W  HI 

Mulier  fit  gravida. 
Tumidus ,  inflatus. 


w  w  h 


Taciturnus. 


¥)U  1/N?  Sonitus  alapse.—  ^)^)  IJtf  Rumpi 
(  de  funibus  tensis ,  etc.). 


Se  dissoudre ,  pourrir. 

Ulcère  putride. 

Macérer  par  l'ébullition. 

Cuit  au  point  de  devenir  tendre. 

Pourrir  et  se  dissoudre. 

Pourri ,  en  putréfaction. 

Trop  long. 

Trop  long. 

Avoir  mal  dans  tout  le  corps. 

Rruit  de  plusieurs  personnes  qui  mar- 
chent ensemble. 
Boue ,  marais ,  lieu  plein  de  boue. 

Taché,  souillé ,  sale ,  sans  ordre. 

Etre  sale ,  être  taché. 

Souillé  de  boue. 

Confus,  taché,  sans  ordre. 

Mettre  sens  dessus  dessous,  agir  in- 
considérément 


Masse.  —  Pain  de  cire. 

Lump.  —  Wax-câke* 

Murmurer;  plainte. 

To  grumble;  complaint. 

Fusil,  canon. 

Gun,  cannon. 

Tirer  le  fusil  ou  le  canon. 

To  fire  a  gun  or  cannon. 

Boulets ,  balles  de  fusils  ou 

boulets  de 

Balls,  gun-bullets,  or  cannon-balls. 

canon. 

Arsenal 

Arsenal. 

Fusil  ordinaire. 

Ordinary  gun. 

Canon. 

Cannon. 

Fusil  double. 

Double  barrelled  gun. 

Pistolet. 

Pistol. 

Armes  en  général. 

Arms  in  general. 

Lames  de  scie. 

Blade  of  a  saw. 

Bruit,  par  exemple, 

casse. 
Bruit,  par  exemple, 

d'une  corde 
du  tambour. 

qui 

Sound,  for  example,  of  a  rope  brea 

king. 
Sound,  for  example,  of  the  drum. 

Bruit ,  par  exemple ,   d'un  coup.  — 

La  femme  devient  grosse. 
Gonflé,  enflé. 

Taciturne. 

Bruit  d'un  soufflet.  —  Se  rompre  (en 
parlant  des  cordes  tendues,  etc.). 
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To  melt,  to  rot. 

Putrid  ulcer. 

To  soak  by  boiling. 

So  cooked  that  it  becomes  soft. 

To  rot  and  dissolve. 

Rotten,  putrified. 

Too  long. 

Too  long. 

To  have  pains  in  the  whole  body. 

Noise  of  many  persons  walking  toge- 
ther. 
Mud,  bog,  place  filled  with  mud. 

Spotted,  stained,  dirty,  without  order. 

To  be  dirty,  to  be  spotted. 

Stained  with  mud. 

Confused,  spotted,  without  order. 

To  put  upside  down ,  to  act  inconsi- 
derately. 


Sound,  for  example,  of  a  blow. — 

The  woman  becomes  pregnant. 
Swollen,  puffed. 

Taciturn. 

Sound  of  a  blow. —  To  break  (speaking 
of  tightened  ropes,  etc.). 
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ro:  RA: 
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ra:a 


ra:a  chai 
on  ra:a 
ra:a  ra:ôm 
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RA  NAM 


RA  PIK 


RA  FAI  VAI 
RO  RA 
RA  PHAI 
RA  RUA 
RANG  RA 

r(5t  RA 

RA 
RA 

RA  PAI 

PEN  RA 

ROI  RA 

RÀ 
RA  RONG 


Gutturalis,  et  una  ex  quatuor  et  viginti  infimis 

litteris. 
Unus  post  alium. 

Per  singula  loca  transire. 

Singulatim ,  per  varios  et  omnes  gradus.  —  f  ° 

k 
t:  vuwyiti  utîi  Ex  infernis  emer- 

gère  transeundo  per  omnes  inferorum  gradus. 

In  singulis  locis  consistere. 

In  singulis  locis  consistere. 

ITU  To   DU  Cymbœ  in  suo  cursu  offendunt  se 

invicem. 
Sistere  cymbam  adversis  remis. 

vide  y) 

Fastidire,  lassari. 
Animo  fastidire. 
Fractus  viribus. 

Vide  X:ïïl 

Particula  inanis  ad  complementum  versus.  — 
tf  0^?  Tl  ^uœ  Personae- 

Inhibere,  sistere,  cohibere.  —  Tl   111  Idem. 

SI  2s 

Sistere  cymbam  adversis  remis.  —  Tl   bi  Idem. 

Cohibere  volatum  (de  avibus). 

Minuere  ignem. 

Differre ,  expectare. 

Impetum  remorum  minuere. 

Cymbae  cursum  retardare. 

Vide  Y)  —  HfU  y)  Consistere,  castra  me- 
tari. 

Vide  ft 

Tl   bTÎIU  Ligna  tabulatum  sustinentia. 

Mucidus. 

Mucescere. 

Mucidus. 

Marcidus,  gloriâ  sua  privatus.  —  \]<f)  f*\  Aces- 


cens  et  mucidus. 


V 


IY){}Q  Tl  Tl  Huc  et  illuc  vasari  more  ne~ 

bulonis. 
Hilaris ,  lœtabundus. 


Gutturale ,  et  une  des  vingt-quatre  let- 
tres basses. 
L'un  après  l'autre. 

Passer  par  tous  les  lieux. 

L'un  après  l'autre,  par  tous  les  diffé- 
rents degrés.  —  Sortir  de  l'enfer  en 
passant  par  tous  les  différents  de- 
grés des  enfers. 

S'arrêter  dans  chaque  endroit. 

S'arrêter  dans  chaque  endroit. 

Les  barques  dans  leur  course  se  heur- 
tent l'une  contre  l'autre. 

Arrêter  une  barque  en  ramant  en  sens 
contraire. 


Etre  dégoûté,  être  lassé. 
Avoir  le  cœur  dégoûté. 
Dont  les  forces  sont  épuisées. 


Particule  insignifiante  pour  compléter 
un  vers.  —  Deux  personnes. 

Arrêter,  retenir,  réprimer.  —  Idem. 

Arrêter  une  barque  en  ramant  en  sens 
contraire.  —  Idem. 

Retenir  son  vol  (en  parlant  des  oi- 
seaux). 

Diminuer  le  feu. 

Différer,  attendre. 

Diminuer  le  mouvement  des  rames. 
Retarder  la  course  d'une  barque. 
S'arrêter,  camper. 


Rois  qui  supportent  un  plancher. 

Moisi. 

Moisir. 

Moisi. 

Flétri ,  privé  de  sa  gloire.  —  Qui  s'ai- 
grit et  moisit, 

Errer  de  côté  et  d'autre  comme  un 
vagabond 

Gai,  joyeux , 


Guttural ,  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
The  one  after  the  other. 

To  pass  through  all  the  places. 

The  one  after  the  other,  through  all 
the  different  degrees.  —  To  get  out 
of  hell  in  passing  through  all  the 
different  degrees  of  the  infernal  re- 
gions. 

To  stop  at  each  place. 

To  stop  at  each  place. 

The  boats  struck  one  against  the  other, 
during  their  course. 

To  stop  a  boat  by  reversing  the  oars. 


To  be  disgusted,  to  be  tired. 

To  be  sick  at  heart. 

Whose  strength  is  exhausted. 


An  insignificant  particle  for  comple- 
ting a  verse.  —  Two  persons. 

To  stop ,  to  retain ,  to  repress.  —  Idem. 

To  stop  a  boat  by  reversing  the  oars. 

—  Idem. 
To  withhold  its  flight  (speaking  of 

birds). 
To  slacken  the  fire. 

To  defer,  to  wait. 

To  slacken  the  movement  of  the  oars. 

To  diminish  the  rate  of  going  of  a 

boat. 
To  stop ,  to  encamp. 


Timbers  which  support  a  ceiling. 

Mouldy. 

To  mould. 

Mouldy. 

Withered ,  deprived  of  one's  glory. 
Recoming  acid  and  mouldy. 

To  ramble  about  like  a  vagrant. 
Gay,  cheerful. 
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RA 

RA  KËB  LUE  MAI 
RAB 

KHÔ  RAB 
RONG  RAB 
RAB  RONG 
RAB  PHÏT 
RAB  PHË 
RAB  SU 

RAB  SANG 

MI  RAB  SANG 

RAB  SIN 

RAB  XAI 

RAB  ASAI 

RAB  KAN 

RAB  KHAM 

RAB  PAK 

RAB  PAKAN 

RAB  CHANG 
RAB 

RÔB  RAB 

RUB  RAB 
RÀB 

RAB  RAB 

THÀ  RÀB 

PRAB  RÀB 

NANG  RÀB 

RÀB  KHÀB 

RÀB  RIEB 
RAB 

ra:bai 


TIWV 

u^(\  Tl  Piscissemiputridus  mûrie  conditus. 
Pertica  ad  decerpendam  fructus. 

as 

Recipere,  accipere,  spondere  pro  alio.  —  ^fy 


ffl)  Idem.-  fU  IQ   Idem. 
Ità,  domine  (erga  magnates). 

Respondere  alicui  e  longinquo. 

Supponi ,  spondere  pro  alio. 

Confiteri  culpam. 

Se  victum  confiteri. 

Excipere.  -  flflft  Jf)  J\J  fj  Jflff)  Exire 

V 
ad  recipiendos  hospites. 

Jussum  regis  aut  principis. 

Jussum  regis  est  ut. 

Recipere  sacramentum  aut  rem  sacram. 

Is  as      G\    ts 

Ministrare  alicui.  —  £/  f\J   ffl   Servus. 
V 

Hospitio  excipere  aliquem. 

Unum  cum  alio  convenit,  aptus  ad  invicem. 

De  re  pactionem  facere,  pacto  assentiri. 

Annuere  dicto  alterius. 

Spondere  pro  alio. 

Diurnâ  mercede  eonduci. 

f 
Festinè.  —  Q^  VJXll  Cito  CUPSU  krri- 

Festinanter. 

Festinare. 

Planus ,  aequus.  —  Y)  TIU  Locus  planus. 

Satis  planus. 

Ora  parùmper  declivis. 

Planum  facere,  domare. 

Sedere  ad  terram. 

Quietas,  tranquillus.  —  \J)U  fflffl  ft\} 
ff)1l  Regio  est  in  pace. 

Pacificatus.  -   JfjU    JJ/flyJ   JW    tfWJ 
f 
fl^U  Regnum  est  in  pace. 
V 

Emendate.-  f)   ^jf  \flf\   Ifi  VJ^U 

Verberare  ad  corrigendum. 
Aerem  aspirare,  flatum  trahere. 


Poisson  à  demi  pourri  mis  dans  la  sau- 
mure. 
Perche  pour  cueillir  les  fruits. 

Recevoir,  accepter,  répondre  pour  un 
autre.  —  Idem.  —  Idem. 

Oui ,  monsieur  (en  parlant  aux  grands). 

Répondre  à  quelqu'un  de  loin. 

Etre  mis  dessous,  répondre  pour  un 

autre. 
Avouer  sa  faute. 

S'avouer  vaincu. 

Recevoir.  —  Sortir  pour  recevoir  des 
hôtes. 

Ordre  du  roi  ou  du  prince. 

L'ordre  du  roi  est  que. 

Recevoir  un  sacrement  ou  une  chose 

sacrée. 
Servir  quelqu'un.  —  Serviteur. 

Donner  l'hospitalité  à  quelqu'un. 

L'un  convient  à  l'autre ,  propre  l'un 

pour  l'autre. 
Convenir  d'une  chose ,  consentir  à  un 

arrangement. 
Consentir  aux  paroles  d'un  autre. 

Répondre  pour  un  autre. 

Se  louer  à  la  journée. 

A  la  hâte.  —  Courir  rapidement. 

A  la  hâte. 

Se  hâter. 

Uni,  égal.  — Lieu  uni. 

Assez  uni. 

Rivage  un  peu  en  pente. 

x4planir,  dompter. 

S'asseoir  à  terre. 

Paisible ,  tranquille.  —  Le  pays  est  en 
paix. 
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A  half-rotten  fish  put  in  pickle. 

A  pole  to  gather  fruit  with. 

To  receive,  to  accept,  to  answer  for 
another.  —  Idem.  —  Idem. 

Yes,  sir  (speaking  to  grandees). 

To  answer  a  person  from  a  distance. 

To  be  put  under,  to  answer  for  ano- 
ther. 
To  avow  one's  fault. 

To  acknowledge  one's  self  conquered. 

To  receive.  —  To  go  out  to  receive 
guests. 

Order  of  the  king  or  of  the  prince. 

The  order  of  the  king  is  that. 

To  receive  a  sacrament  or  a  sacred 

thing. 
To  serve  a  person.    -  Servant. 

To  give  hospitality  to  a  person. 

The  one  suits  the  other,  fit  for  one 

another. 
To  agree  to  a  thing,  to  consent  to  an 

arrangement. 
To  agree  with  the  words  of  another. 

To  answer  for  another. 

To  be  engaged  by  the  day. 

Hastily.  —  To  run  swiftly, 

Hastily. 

To  make  haste.  : 

Level ,  equal.  —  Level  place. 

Pretty  level. 

Shore  slooping  a  little. 

To  make  even ,  to  subdue. 

To  sit  down  on  the  ground. 

Peaceful,  quiet.  —  The  country  is  in 
peace. 


Pacifié.  —  Le  royaume  est  en  paix.       j  Pacified.  —  The  kingdom  is  in  peace. 


LÔM  RA:bai  CHAI    j  Respiratio,  halitus. 
RAIBAI  LÔM  .    j  Frigus  captare. 

JEN  RA:BAI  i  Frigus  amcenum. 


Corrigé.  —  Frapper  pour  corriger. 

Aspirer  l'air,  tirer  son  souffle. 
Respiration,  souffle. 
Prendre  le  frais. 
Fraîcheur  agréable. 


;  Amended.  —  To  flog  for  correction. 

j  To  inhale  the  air,  to  draw  one's  breath. 
j  Respiration,  breath. 
|  To  take  an  airing. 
!  An  agreeable  coolness. 
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LOM  RAIBAI  KHAO 
.      ÔK 
HOI  RAIRAI 

KHIEN  ra:bai 

lai  ra:bai 

ra:bai  xang 

ra:bam 

nang  ra'.bam 

ram  ra'.bam 

ten  ra:bam 

GHAB  RA:bXm 

ra:bat 
raibat 

sin  raibat 

RABËB 
RU  RABËB 

rabëb  jeb  khai 
ra:bieng 

RAtBIET 

ra:biët  bieb 
ra:bôb 

ra:bob 

ra:bob 
ra:bob  xok  xam 

ra:bôm 
ra:bôm  kai 
ra:bôm  chai 
ra:bôm  krôm 


ra:bom  bob 
ra:bom 
ra:bôm  lôm 
ra:bôm  lôm  lao 

RA'.BON 


î:vu 

Respiratk). 

Dependere  in  formam  limbi. 

Pingere  imagines. 

Variis  coloribus  depictus. 

Laxare  elephantes  cicuratos  ad  venandum  sylves- 
tres. 
Tripudiare,  saltare. 

Saltatrix. 

Tripudiare  cantando. 

Tripudiare  cantando. 

Vide  T:W 

nu  T:ûh pai  longi et  densi- 

r 
ft)  Totllf)  Servus  fugitivus  quem  dominus 

tempérât  et  castigat. 
Pecunia  hic  et  illic  commodata. 

Forma,  régula,  consuetudo,  modus. —  lull 

TiiW  Est  secundum  regulam. 
Scire  consuetudines. 

Regulae  morum ,  norma  agendi. 

Ambulacrum. 

Norma. 

Consuetudo ,  ratio  agendi. 

Consuetude-  f;\J\j  ffllUUH  Id™-  ~ 

lllU  KM]  Mos  est. 
Consuetudo. 

Attritus,  contusus. 

Vulneribus  contusus. 

Conteri. 

Dolens  toto  corpore. 

Corde  dolere. 

TôlIV  Î1T3J  11?  Corde  dolens  et  contritus. 
t 
—  LTtf  TolliJ   Urgere  aliquem  ultra  mo- 

dum. 

I- 
T:tl3J  VW  Uï  Contusus. 

Consolari,  blandiri. 

Demulcere,  blandiri. 

Demukere,  blandiri.  -T^VUlW  W)U 

Idem.  , 

Negotium.  —  tffltf  flUU  ^m,eventus.— 
r 
DWlQ  ToilU  Eventum  narrare,  rem  de- 

clarare. 


Respiration. 

Pendre  en  forme  de  bordure. 

Peindre  des  images. 

Peint  de  diverses  couleurs. 

Lâcher  les  éléphants  privés  pour  chas- 
ser les  éléphants  sauvages. 
Danser,  sauter. 

Danseuse. 

Danser  en  chantant. 

Danser  en  chantant. 


Poils  longs  et  épais. 

Esclave  fugitif  que  le  maître  reprend 
et  châtie. 

Argent  prêté  de  côté  et  d'autre. 

Forme,  règle,  coutume,  manière.  — 
Cela  est  selon  la  règle. 

Savoir  les  coutumes. 

Règle  des  mœurs ,  règle  de  conduite. 

Galerie. 

Règle. 

Coutume ,  manière  d'agir. 

Coutume.  —  Idem.  —  C'est  la  cou- 
tume. 

Coutume. 

Rroyé ,  brisé. 

Accablé  de  blessures. 

Etre  brisé. 

Qui  sent  du  mal  dans  tout  le  corps. 

Avoir  le  cœur  affligé. 

Cœur  triste  et  brisé.  —  Presser  quel- 
qu'un outre  mesure. 

Rrisé. 

Consoler,  caresser. 
Apaiser,  flatter. 
Apaiser,  flatter.  —  Idem. 

Affaire.  —  Idem,  événement.  —  Ra- 
conter un  événement,  déclarer  une 
v     chose. 


*)<£< 


To  hang  in  the  shape  of  a  border. 

To  paint  images. 

Painted  with  different  colours. 

To  let  loose  the  tame  elephants  in  or- 
der to  hunt  the  wild  one's. 
To  dance,  to  leap. 

A  dancer. 

To  dance  and  sing. 

To  dance  and  sing. 

Long  and  thick  hair. 

A  runaway  slave  whom  the  master  re- 
primands and  chastises. 

Money  lent  here  and  there. 

Form ,  rule ,  custom ,  manner.  —  It  is 
according  to  rule. 

To  know  the  customs. 

Rule  of  morals ,  rule  of  conduct. 

Gallery. 

Rule. 

Custom ,  way  of  acting. 

Custom.  —  Idem.  —  It  is  the  custom. 

Custom. 

Ground,  bruised. 

Full  with  wounds. 

To  be  broken. 

Who  feels  pain  over  all  his  body. 

To  be  heart-sick. 

A  sad  and  broken  heart.  —  To  press 
a  person  too  much. 

Rroken. 

To  console,  to  caress. 

To  appease ,  to  flatter. 

To  appease ,  to  flatter.  —  Idem. 

Affair. — Idem,  event.  —  To  relate  an 
incident,  to  declare  a  thing. 


^P<£6) 

y 

î:w 

RA.'BÔNG 

Vide  fljf/yj 

r.um 

RAIBONG 

mim  V  Vide  U  aut  XfJ 
1            1            1 

TMÎlïlWfmil 

1 

ra:bu 

RA:BU   HAI    CHENG 
KHUAM 

ra:bu  xu 

Malleare.—  ft]]  <jfu  Malleare  pelvim. 
Rem  declarare  manifesté. 
Nomen  declarare;  famosus. 

Battre  au  marteau.  —  Faire  un  bas- 
sin au  marteau. 
Déclarer  clairement  une  chose. 

Déclarer  son  nom  ;  fameux. 

îimu 

RA.'BUEN 

^de  n:wu 

mm 

ra:bot 

Explosio;  disrumpi. 

Explosion  ;  éclater. 

mm  \k 

ra:bot  pun 

Explodere  tormentum  belliciim. 

Tirer  le  canon. 

mmy 

ra:bot  pai 

Disrumpi. 

Eclater. 

îiit 

ra:bu 

Divulgari,  diffamari. 

Se  répandre ,  se  divulguer. 

mn  t;wb 

ÔK  RA-.BU 

Fama  est. 

Le  bruit  court. 

4        ^  si    i 

t:m  m  ai 

ra:bu  thùa  pai 

Fama  est  ubiquè. 

Le  bruit  court  partout. 

îf\  ï:ijd 

lu  ra:bu 

«de  T:yd 

r:vd  fj]  éj 

ra:bu  LU  LAN 

Fama  percrebuit  ubiquè. 

Le  bruit  s'est  répandu  partout. 

T:tJd  ffl  mm 

RAIBU  LU  LUANG 

Fama  percrebuit  ubiquè. 

Le  bruit  s'est  répandu  partout. 

rnn 

RACHANA. 

Magnifiais,  splendidus. 

Magnifique,  splendide. 

î:f): 

ra:da: 

Sparsus  undiquè,  disseminatus. 

Répandu  partout ,  disséminé. 

î:m 

ra:da 

flflfl  Tofï)  ^)7^Floribus  humus  spargitur. 

La  terre  est  jonchée  de  fleurs. 

7l<M 

ra:dang 

Htf  Tofl^  Catapultas  omnes  simul  explodere. 

Faire  partir  tous  les  fusils  à  la  fois. 

TV  î:m 

rôb  ra:dang 

Certamen  générale. 

Combat  général. 

ÎTIT  t:m 

KAN  RA:DAxNG 

Opus  générale. 

Travail  général. 

mu  ?oW 

RA'.DÔM  RAIDANG 

KEN  ra:dang 

Congregare  omnes  ad  opus. 
Omnes  homines  cogère. 

Rassembler  tout  le  monde  pour   un 

travail. 
Faire  une  levée  générale. 

î:mw 

ra:dat 

KM  î:ff)V  Sp"w«»  undiquè. 

Répandu  partout. 

î:uf> 

ra:dë 

4 
LHIHJ  î:Uf)  BeF°  t,ih,*ls  KM>  *d  septen- 
trionem  Cambodia?. 

Contrée  de  la  tribu  Khà ,  au  nord  du 
Camboge. 

î:uf) 

ra-.dë 

TtUf)  MU  Spa""s  "ndiq»è- 

Répandu  partout. 

îmu 

ra:den 

<< 
t°AÎ)U  3JÏU91T  Do,m,uls  «*•'  (titulus  ulii 

regis  apud  Malayenses). 

Seigneur  du  ciel  (titre  du  fils  du  roi 
chez  les  Malais). 

mw 

radieng 

ttlil  TbFlUtf  Funis  a<*  extendendum  vesti- 

Corde  pour  étendre  les  habits. 

T:fiu 

RAIDÔM 

menta. 
Generalis:  junctim. 

Général;  ensemble. 

r:mi  ffu 

ra:dôm  KAN 

Omnes  simul. 

Tous  ensemble. 

niT  km 

KAN  ra:dom 

Opus  générale. 

Ouvrage  généra]. 

V 

ra:du 

Tempestas,  teinpus. 

Saison ,  temps. 

V 

ra:du  hao 

Hiems. 

Hiver.                                                     j 

T:f)  riu 

V 

ra:du  RON 

iEstas. 

Été.                                                    1 

T:f)  du     * 

V 

ra:du  fon 

Tempus  pluvise. 

Saison  de  la  pluie. 

m 


To  hammer.  —  To  hammer  out  a  ba- 
son. 
To  manifest  a  thing  clearly. 

To  give  one's  name;  famous. 


Explosion  ;  to  break. 

To  fire  a  cannon. 

To  burst. 

To  be  spread ,  to  be  divulged. 

It  is  rumoured. 

It  is  rumoured  every  where. 

The  rumour  is  spread  every  where. 

The  rumour  is  spread  every  where. 

Magnificent ,  splendid . 

Spread  every  where ,  disseminated. 

The  ground  is  strewn  with  flowers. 

To  fire  all  the  guns  at  the  same  time. 

General  fight. 

General  work. 

To  assemble  every  one  for  a  work. 

To  make  a  general  levy. 

Spread  every  where. 

Country  of  the  Khâ  tribe  north  of  Cam- 
boge. 

Spread  every  where. 

Lord  of  heaven  (title  of  the  son  of  the 
king  amongst  the  Malays). 

A  rope  for  stretching  cloths  on. 

General  ;  together. 

Ail  together. 

A  general  work. 

Season,  weather. 

Winter. 

Summer. 

Season  of  the  rain, 

8* 
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mvi  îim 

mvi  m 

mvi  mi  inn 
mim 
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Tempestas  venti. 


RA'.HE  RA'.HON 


RA-.HE  HON 


ra:he  tre  tret 


ra:heng 


MUANG  RAIHENG 


raihong  raiheng 


ving  ra:het 
ra:hét  ho: 

i 

!  ra:hôi 
j  ra:hôn 
|  raihong 
|  ra:hông 
|  ra:hôk 

]  RAIHONG 

NGAM  RAIHONG 
PA  RAIHONG 

RAIHÔT 


RAHOTHAN 


THI  RAHÔTHAN 


KHUAM  RAHOTHAN 
RAIHOI 

raihBt 


mm  m 


RAIHOT  HAN 


Menstrua.  —  ^fj   ÇJ  Mftf^  Idem. 
V     V        ^ 

Sitis;  sitire. —  ?0°}f)£/  ]£)  Idem. 

as  Zs 

ToVIfl  dtlil  Prelum  caimarum  saccarifera- 

rum. 
Instrumentum  irrigatorium  ex  tabulis  quadris 

^  as 

concatenatis.  — -  fify  flj^f)    Impulsu  pe- 
dum instrumentum  suprà  dictum  movere. 
x\berrare,  hùc  illùc  vagari. 

Aberrare,  hùc  illùc  vagari. 

Aberrare,  hùc  illùc  vagari. 

Hùc  illùc  vagari. 

Dehiscens.-  fa  Uf)f)   TULW   Hiuica 

sitiarva.-  fa  fo   ftJWN  "II/  Hu- 

mus  sicca  dehiscit. 
Civitas  in  parte  septentrionali  Siam. 

«de  t:um 

Ire,  ferri.  -  fl\,m   £l/  Idem. 

Cito  cursu  ferri. 

Ferri  per  aéra. 

W3ÎJ  îflVIl]  Suspirare,  gemere. 

Vide  fllM 

vide  mim 

Vide  tmW 

t:m  mm  s*™  ^.  -  ^:m  ?0°- 
ifa  ifa  w Errare  per  sïlvas- 

Rectus  et  altus. 

Pulcher  visu. 

Sylvœ  ex  arboribus proceris.  —  bY^T  ToVltffcf 
Idem. 

\  l^  ToVlf)  ^or  oppressum  dolore. 
|  Locus  solitarius,  quietus,  amœnissimus. 

Locus  amœnissimus. 

Amœnitas,  deliciœ,  solitudo  amœna. 

In  vapores  abire,  per  contactum  aeris  corrumpi. 

-  fl^U  ftJ^Odorrancidus. 
TllVlfi  îlVlW  Altus  et  rectus,  sublimis 

(de  arboribus).-  ft  ffj  ftjtffl  W 

itlfl   iilU  Locus  elevatus  ubi  flat  ventus 

amœnus. 

ivni  mm  vfu  in  suWime-  per  aera 

ferri. 


Saison  du  vent. 
Règles  des  femmes.  —  Idem. 
Soif;  avoir  soif.  —  Idem. 
Pressoir  pour  les  cannes  à  sucre. 

Instrument  pour  arroser  composé  de 
planches  carrées  liées  ensemble.  — 
Faire  mouvoir  cet  instrument  par 
l'impulsion  des  pieds. 

S'égarer,  errer  de  côté  et  d'autre. 

S'égarer,  errer  de  côté  et  d'autre. 

S'égarer,  errer  de  côté  et  d'autre. 

Errer 'de  côté  et  d'autre. 

Qui  s'entr'ouvre.  —  Champs  crevassés 
par  la  sécheresse.  —  La  terre  des- 
séchée se  crevasse. 

Ville  au  nord  de  Siam. 


Aller,  être  porté.  —  Idem. 
Aller  rapidement. 
Etre  porté  à  travers  les  airs. 
Soupirer,  gémir. 


Season  of. the  wind. 
Menstruation  of  women.  —  Idem. 
Thirst;  to  be  thirsty.  —  Idem. 
A  press  for  sugar-canes. 

A  watering  instrument  composed  of 
square  planks  tied  together.  —  To 
move  that  instrument  by  the  im- 
pulsion of  the  feet. 

To  err,  to  wander  here  and  there. 

To  err,  to  wander  here  and  there. 

To  err,  to  wander  here  and  there. 

To  wander  here  and  there. 

Cracked.  —  Fields  cracked  by  the 
dryness.  —  The  dried  earth  gets 
chapped. 

Town  north  of  Siam. 


To  go,  to  be  carried.  —  Idem. 
To  go  rapidly. 

To  be  carried  through  the  airs. 
To  sigh,  to  groan. 


Forêts  élevées.  —  Errer  dans  les  forêts. 

Droit  et  élevé. 

Reau  à  voir. 

Rois  de  haute  futaie.  —  Idem. 

i  Cœur  accablé  de  douleur. 

!  Lieu  solitaire,  tranquille,  très-agréable. 

! 

|  Lieu  très-agréable. 


High  forests.  —  To  wander  in  the  fo- 
rests. 

Straight  and  high. 

j 

!  Reautiful  to  the  sight. 

i 

|  A  wood  of  high  trees.  —  Idem» 

A  heart  overcome  with  grief. 
Solitary  place,  quiet,  very  pleasant. 
A  very  agreeable  place. 


Agrément,  délices,  solitude  agréable.     !  Pleasure , delights ,  a  pleasant  solitude. 

| 
S'en  aller  en  vapeur,  être  corrompu  j  To  disappear  in  smoke,  to  be  corrupted 

par  le  contact  de  l'air.  —  Odeur  i       by  contact  with  the  air.  —  Rancid 

ranee.  smell. 


Haut  et  élevé,  haut  (en  parlant  des 
arbres).  —  Lieu  élevé  où  souffle  un 
vent  agréable. 


Etre  porté  haut,  dans  les  airs. 


High  and  straight,  high  (speaking  of 
the  trees).  —  An  elevated  place 
where  a  pleasant  wind  blows. 


To  be  carried  upwards ,  in  the  air. 
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RAHU 


PLA  RAHU 


ra:hui 


RAI 


PEN  RAI 


RAI 


RAI 


RAI  CHUK 


RAI 


RAI 


RAI 


RAI  MIA 
TÔK  RAI 
JAK  RAI 
RAI  SAPH 

RAI 
RAI  RAI 
RAI  NGON 
RIENG  RAI 
RAI  THANG 
RIA  RAI 
RAI  PA1 
RAI   NUNG 
RAI  NI 
RAI  TAI 
LAI  RAI 
NGON  RAI  NI 
RAI  BANXI 

RÀI 

PHLENG  RÀI 
RÀI  RIÀ 


nu 

Monstrum  ingens  quod  dicunt  vorare  lunam  et 

solem,  undè  eclipses. —  Yift  T)V\    ^em. 

V 
Nomen  piscis. 


i  fill   fTW  ToVIH  Muiti  moriuntur. 

1  1 

Aliquis ,  aliquid ,  quis ,  quae ,  quod  ?  —  f]  ^   If 
Quis  homo  ? 

Cur  non?  -^jj  jj/W  1.T  Nihil  est. 
lY]   if  Siamenses. 
Pediculus.  —  f)Q    If  Idem. 
Vestigium  depilationis  circum  cirrum. 
Vestigium  depiiationis  circum  cirrum. 
Depilare  circum  cirrum. 

17  1>T     Species  cicadœ  gemebundae  habitantis 

sylvas. 

o    si  I 
Ager,  pîantarium.  —  Y)l   bT  Plantare. 

Plantaria  in  genere.  -  Yll^T^H   Ul   Co~ 

lere  terram;  agricultura. 
Miser,  pauper,  egens;  sine. 

Sine  uxore. 

In  miseriam  incidere. 

Pauper,  miser. 

Sine  opibus,  pauper. 

Passim,  hic  et  illic,  per  ordinem. 

Sparsus  passim.  —  ^    f^{J    f){j    Passim 

sedere. 
Ex  his  et  illis  coliigere  pecuniam. 

In  ordine  dispositi ,  per  ordines. 

i  Gertis  spatiis  intermissis  per  viam. 

|  Hic  et  illk  spawns. -{Jtt  ITU  T1U  Pecu- 

niarum  collecta. 
i  Passim;  passim  disponere. 

!  Ex  una  parte ,  ex  uno  loco. 

|  Fugitivi. 

;  Mortui. 

!  Ex  pluribus  locis  aut  personis. 

|  Hujusmodi  pecunia. 

Articuli  in  commentario  contenti. 

if  h?/passim--  ifc  ixhv  Va- 

gari. 
;  Species  carminis  scenici. 

I  Situs  hic  et  illic. 


Monstre  énorme  qui  dévore,  dit-on, 
le  soleil  et  la  lune ,  de  là  les  éclip- 
ses. —  Idem. 

Nom  d'un  poisson. 

Il  meurt  beaucoup  de  monde. 

Quelqu'un,  quelque  chose,  qui,  quelle, 
quoi?  —  Quel  homme  ? 

Pourquoi  non?  —  Ce  n'est  rien. 

Les  Siamois. 

Pou.  —  Idem. 

Trace  des  cheveux  arrachés  autour  du 

toupet. 
Trace  des  cheveux  arrachés  autour  du 

toupet. 
Arracher  les  cheveux  autour  du  toupet. 

Espèce  de  cigale  plaintive  qui  habite 
les  bois. 

Champ ,  plantation.  —  Planter. 

Plantations  en  général.  —  Cultiver  la 
terre;  agriculture. 

Malheureux ,  pauvre ,  dans  le  besoin  ; 

sans. 
Sans  épouse. 

Tomber  dans  la  misère. 

Pauvre,  malheureux. 

Sans  richesses ,  pauvre. 

De  côté  et  d'autre ,  çà  et  là ,  par  ordre. 

Epars  çà  et  là.  —  S'asseoir  çà  et  là. 

Quêter  de  l'argent  des  uns  et  des  au- 
tres. 
Arrangés  en  ordre ,  par  rangs. 

De  distance  en  distance  le  long  de  la 

route. 
Répandu  çà  et  là.  —  Collecte  recueil- 
lie de  côté  et  d'autre. 
Çà  et  là  ;  disposer  çà  et  là. 

D'un  côté,  d'un  lieu. 

Les  fugitifs. 

Les  morts. 

De  plusieurs  endroits  ou  de  plusieurs 

personnes. 
Cet  argent-ci. 

Articles  contenus  dans  le  rapport. 

De  côté  et  d'autre.  —  Errer. 

Espèce  de  pièce  de  théâtre. 
Situé  çà  et  là. 
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An  enormous  monster  that  devoures , 
it  is  said,  the  sun  and  the  moon, 
whence  the  eclipses.  —  Idem. 

Name  of  a  fish. 

Many  people  die. 

Some  one,  something,  who,  which, 
what?  — Whatman? 

Why  not?  —  It  is  nothing. 

The  Siamese. 

A  louse.  —  Idem. 

Marks  of  hair  pulled  out  round  the 

crown  of  the  "head. 
Marks  of  hair  pulled  out  round  the 

crown  of  the  head. 
To  pull  out  the  hair  round  the  crown 

of  the  head. 
A  kind  of  plaintive  grass-hopper  that 

lives  in  the  woods. 

Field,  plantation.  —  To  plant. 

Plantations  in  general.  —  To  cultivate 
the  soil;  agriculture. 

Unfortunate,  poor,  in  need;  without. 

Bachelor. 

To  come  to  poverty. 

Poor,  unfortunate. 

Without  riches ,  poor. 

On  many  sides,  here  and  there,  by 

order. 
Scattered  here  and  there.  —  To  sit 

down  here  and  there. 
To  collect  money  from  here  and  there. 

Placed  in  order,  by  ranks. 

At  several  distances  along  the  road. 

Spread  here  and  there.  —  Money  col- 
lected from  here  and  there. 

Here  and  there  ;  to  dispose  here  and 
there. 

From  one  quarter,  from  one  place. 

Runaways. 

The  dead. 

Of  many  places ,  or  of  several  persons. 

This  money. 

Articles  contained  in  the  account. 

Here  and  there.  —  To  wander. 

Kind  of  drama. 
Situated  here  and  there. 
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in  î:ùii 
r:tfu  t:wu 

t:uiv 
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PAK  RAI 


THAM  RAI 


KHIT  RAI 


KHRO:  RAI 


DU:  RAI 


DI  RAI 


SAT  RAI 


pen  ra:ja: 


vai  ra:ja: 


ra:ja:  thang 


ra:ja:  rlang 


ra:ja:  vang  plao 


ra:ja 


khom  ra:ja 


TIM  HU  ra:ja 


ra:jab 


THONG  RAIJAB 


ra:jab  ra:jab 


ra:jab 


ra:jam 


da  ra:jam 


ra:jang 


ra:jot  ra:jang 


ra:jat 


ra:jo 


ra:jo 


ra:jo  jon 


Crudelis ,  barbarus ,  irascibilis ,  severus ,  infaus- 

Contumeliosus  vir. 

Inferre  damnum  alicui. 

Alicui  infensum  esse,  male  velle.       IJfltf  T1Î1 

Idem. 
Sors  infausta. 

Ferox,  immanis,  pronus  ad  iram. 

Terribilis;  fades  severa. 

Malus,  perversus,  abominandus .  pessimus. 

Forte,  parum  abl'uit  quin,  quasi. 

Crudelis,    pessimus,  delestabilis.    —     fj^H 

MM  hV  m^  Odor  delestabilis. 
Fera  bellua. 

Intervallum,  spatium,  disiantia. 

Distans  ab  invicem. 

Spatium  interponere. 

Distantia  ab  uno  loco  ad  aliuin. 

Spatium  intermedium. 

Spatium  vacuum.  -   J;U;  iJfcHW  f?Z/ 

6  Uull  Distantia  circiter  decern  leucarum. 
Candelabrum  crystallinum. 

Candelabrum  crystallinum. 

!  Inaures  cum  ornamentis  pendu  lis. 

!  Candelabrum  crystallis  instructum  et  suspensum. 

I  Scintillare,  coruscare,  fulgere.  —  Uwtf  ?£— 
I         a-' 

CJU  Radii  emicantes. 

Vexillum  vento  agitatum. 


™e  T:UIJ  -  1N  l/fl?  TIM  Valium 
vento  agitatum  et  undulans. 

Vide  f°mJ 
Gonterere;  contritus. 

Maledicta  congerere  in  aliquem. 

& 
Vlilfl  Toil^  Sistere  subito. 

W  TUVA  ?o°fW  Currendo  identidem  sis- 
tere. 

Pulcher.  -  MJ  fzyitff)  Urn. 

Timere,  pavere.  -%  ^ MUQ  Xtld 

Folia  siccitate  convoluta. 

/         r 
Contractus,  convolutus.  Vide  {Jfj  £/£/ 


Cruel ,  barbare ,  irascible ,  sévère ,  fu- 
neste. —  Idem. 

Homme  qui  outrage. 

Causer  du  dommage  à  quelqu'un. 

Etre  ennemi  de  quelqu'un ,  lui  vouloir 

du  mal.  —  Idem. 
Sort  funeste. 

Féroce ,  cruel ,  prompt  à  se  mettre  en 

colère. 
Terrible;  visage  sévère. 

Mauvais,  pervers,  abominable,  très- 
mauvais. 

Par  hasard,  peu  s'en  est  fallu  que, 
comme  si. 

Cruel,  très -mauvais,  détestable.  — 
Odeur  détestable. 

Bête  féroce. 

Intervalle,  espace,  distance. 

Eloignés  l'un  de  l'autre. 

Mettre  un  intervalle. 

Distance  d'un  lieu  à  un  autre. 

Espace  intermédiaire. 

Espace  vide.  —  Distance  environ  de 
dix  lieues. 

Lustre  de  cristal. 

Lustre  de  cristal. 

Pendants  d'oreilles  avec  des  ornements 

suspendus. 
Lustre  garni  de  cristaux  et  suspendu. 

Scintiller,  resplendir,  briller. — Rayons 
brillants. 

Etendard  agité  par  le  vent. 
Etendard  agité  par  le  vent  et  flottant. 


Briser;  être  brisé. 

Accabler  quelqu'un  de  malédictions. 

S'arrêter  subitement. 

S'arrêter  de  temps  en  temps  en  cou- 
rant. 

Beau.  —  Idem. 


Craindre ,  avoir  peur.  —  Feuilles  rou- 
lées par  la  sécheresse. 

Contracté,  roulé. 


Cruel ,  barbarous ,  passionate ,  severe , 
fatal.  —  Idem. 

A  man  who  outrages. 

To  cause  injury  to  a  person. 

To  be  the  enemy  of  a  person ,  to  wish 

him  evil. 
Unhappy  destiny. 

Ferocious ,  cruel ,  apt  to  get  angry. 

Fearful;  austere  countenance. 

Bad,  perverse,  abominable,  very  bad. 

By  chance,  little  was  wanting  but,  as 

if. 
Cruel ,  very  wicked ,  detestable.  —  A 

detestable  smell. 

Ferocious  beast. 

Interval,  space,  distance. 

Removed  from  one  another. 

To  put  an  interval. 

Distance  of  one  place  to  another. 

Intermediate  space. 

Empty  space. —  Distance  of  about  ten 
leagues. 

A  lustre  of  crystal. 

A  lustre  of  crystal. 

Ear-rings    with    ornaments   hanging 

from  them. 
A  lustre  ornamented  with  cut  fglass 

and  suspended. 
To  twinkle,  to  shine,  to  glitter.  — 

Brillant  rays. 

Standard  agitated  by  the  wind. 

Standard  agitated  by  the  wind  and 
floating. 


To  break;  to  be  broken. 

To  load  a  person  with  curses. 

To  stop  suddenly. 

To  stop  now  and  then  when  running. 

Beautiful.  —  Idem. 


To  fear,  to  be  afraid.  —  Leaves  rolled 
up  by  the  dryness. 

Contracted,  rolled  up. 
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RAK 


RAK  KAT 


LONG  RAK 


RAK 


RAK 


KHUAM  RAK 


Till  RAK 


KHON  RAK 


DUAI  RAK 


NA  RAK 


RAK  CHAI  CHA: 
KHAT 


LONG  RAK 


TAT  RAK 


RUEM  RAK 


RAM  RAK 


RAK  KHRAI 


RAK  ALAI 


RAK  KAN 


RAK 


RAK  KAMPHENG 

RAK  KEO 

LONG  RÀK 
RAK 
RAK 

RÀK  OK  MA 

RAK  LtJET 

MEN  RAK 


Tin 

T:llin  TWUn  VadHare,  nutare.  -  ffiU 

TÛiin  TUUn  Titubare. 
Denies  labant. 

?:him  mvwn  ^fauri  imn 
fill  T:tidu  N°men  arb°ris- 

hHJfltf  ToUtl^  Civitas  et  provincia  maritima 
regni  Siam. 

2s         as 

Tl  14  Tf)  Nomen  arboris  ;  succus  niger  praedie- 
taa  arboris  quo  inducunt  nitorern  utensilibus 
et  quo  utuntur  ad  deaurandum. 

Quaiitas  nociva  hujus  succi  afficiens  eos  qui  tan- 
gunt  aut  propè  accedunt. 

Ungere  hoc  succo  ad  deaurandum. 

fn  uf  Axui». 

Amare,  diligere. 

Amor. 

Dilectus. 

Amicus. 

Amanter. 

Amabilis. 

Alicujus  amore  deperire. 

i  Aiicujus  amore  insanire. 
Amorem  ab  aliquo  abjicere. 
Invicem  diligere. 

Amatoria  verba  indesinenter  funditare. 
Amare,  diligere. 
Desideria  amoris. 
Se  invicem  diligere. 
Radix,  fundamentum. 
Radices  arboris. 
Fundamentum  muri. 
Radix  perpendicuiaris  et  praecipua. 
Radices  in  terram  agere. 

Zs 

fill  Tlfl   Nomen  amoris. 
Vomer  e. 
Evomere. 

Sanguinem  evomere. 
Nausea;  nauseare. 


Vaciller,  chanceler.  —  Chanceler. 


Les  dents  tombent. 


Nom  d'un  arbre. 

Ville  et  province  maritime  du  royaume 
de  Siam. 

Nom  d'un  arbre;  suc  de  cet  arbre  avec 
lequel  on  vernit  les  meubles  et  dont 
on  se  sert  pour  dorer. 

Qualité  nuisible  de  ce  suc  qui  affecte 
ceux  qui  le  touchent  ou  s'en  appro- 
chent de  trop  près. 

Enduire  de  ce  suc  pour  dorer. 

Les  aisselles. 

Aimer,  chérir. 

Amour. 

Chéri. 

Ami. 

Avec  amour. 

Aimable, 

Dépérir  d'amour  pour  quelqu'un. 

Etre  fou  d'amour  pour  quelqu'un. 

Renoncer  à  l'amour  que  Ton  a  pour 

quelqu'un. 
Se  chérir  mutuellement. 

Répéter  sans  cesse  des  propos  d'amour. 

Aimer,  chérir. 

Désirs  d'amour. 

S'aimer  mutuellement. 

Racine ,  fondement. 

Racines  d'un  arbre. 

Fondation  d'un  mur. 

Racine  perpendiculaire  et  principale. 

Pousser  des  racines  en  terre. 

Nom  d'un  arbre. 

Vomir. 

Vomir. 

Vomir  du  sang. 

Nausée  ;  avoir  des  nausées. 
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To  vacillate ,  to  stagger.  —  To  totter. 
The  teeth  fall  out. 


Name  of  a  tree. 

Town  and  maritime  province  of  the 
kingdom  of  Siam. 

Name  of  a  tree;  black  juice  with  which 
furniture  is  varnished  and  which 
is  used  for  gilding. 

A  bad  quality  of  this  juice  which  af- 
fects those  who  touch  it  or  go  too 
near  it. 

To  cover  with  this  juice  for  gilding. 

The  arm-pits. 

To  love,  to  cherish. 

Love. 

Reloved. 

Friend. 

Lovingly. 

Amiable. 

To  pine  away  with  love  for  some  on**. 

To  be  mad  with  love  for  a  person. 

To  give  up  one's  love  for  a  person. 

To  cherish  one  another. 

To  repeat  uncessantly  amorous  spee- 
ches. 
To  love ,  to  cherish. 

Longings  of  love. 

To  love  one  another 

Root,  foundation. 

Roots  of  a  tree. 

Foundation  of  a  wall. 

Perpendicular  and  principal  root. 

To  shoot  roots  in  the  ground. 

Name  of  a  tree. 

To  vomit, 

To  vomit. 

To  vomit  blood. 

Qualm  ;  to  nauseate. 
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pi  raika 


ra:ka 


î:w 

raikab 

t:m 

raikam 

t:w 

raikam 

î:m  h 

raikam  chai 

t:m  mu 

raikam  kai 

nmt 

RAKAN 

rfi/  nmî 

SUB  RAKAN 

t:lti 

raike 

nn 

RAKH 

iifi: 

rakha: 

tw:  mum 

rÀkhaitanha 

rm:  w? 

RÀKHA  CHARÏT 

îim 

RAKHA 

tm  nm 

RAKHA  NANG 

nm 

RAKHA 

w  i  Dm 

KHÔNG  MI  RAKHA 

r:m 

RAIKHA 

1,ff?:m 

DAI  RAIKHA 

in  î:fn 

LONG  RAIKHA 

vu  î:m 

KHUN  RAIKHA 

miu  T:m 

THANÔN  RAIKHA 

Hun  î:rn 

SANÔN  RAIKHA 

T:mu 

RAIKHAI 

xmuh 

RAIKHAI  CHAI 

T:un:  r:mu 

RAIKHËI  RAIKHAI 

mm  î:mv 

KHUANG  RAIKHAI 

r:?m  î:mv 

RAIKHANG  RAIKHAI 

î:mu  vim 

RAIKHAI  MÀNG 

xmv'miiN 

RAIKHAI  MONG 

î:mv 

Cholera-morbus,  fluxus  alvi  cum  vomitu. 

Gallus. 

Annus  galii  (decimus  annus  cycli  siamensis). 

Hd  m  111  Toîïl  Ornamenta  marginis  tecti. 

Conjungere.  —  ftfM  ffa  Simul jungere. 

Zs  o 

f)U  To  fil  Nomen  arboris  spinosœ.  —  ^fj 

V 

T:îfi  EJus  fructus- 

Afflicj&re,  reprimere. 

Cor  reprimere. 

Corpus  afflictare. 

Servitium  regium. 

De  negotiis  regni  aut  regis  inquirere. 

Tot>îl  Toîïl  Obstacula,  res  confusœ  et  intri- 
cate. 
Concupiscèntia  carnis,  libido. 

Voluptas  carnalis.  —  Tlfll  T)ff)  Idem' 
Concupiscèntia  carnis. 

Animus   concupiscens   voluptatem.  —    Tlflo 
'ITfl  Ufl  flffll  Concupiscèntia  vehemens. 

vide  r)m 

Una  ex  filiabus  Phâja  Man. 
Pretium  rerum. 
Res  pretiosœ. 

Vide  Tlfll  ~  fl  Tlfï)    Facere  pretium, 

constituere  pretium. 

SI   i   si   î^ 
Pluris  vendere.  —    1%}    [f\    Tlfï)  Mmoris 

vendere.  —  Toffl  tf^?  Maximum  pretium. 
V 
Minuere  pretium ,  minoris  vendi. 

Pretium  augetur,  pluris  venditur. 

Pretium  in  génère. 

Pretium  in  génère. 

Ira  animo  concepta;  displicere. 

Tacita  ira. 

Rumor  clandestinus.  -  ^f)    £/ J/    Tlttfll 
Tofflll   Rumor  secretus. 

Vide  fofDU 

Tacitam  iram  concoquere. 

Tacitam  iram  concoquere. 


Gholéra-morbus ,  flux  de  ventre  avec 

vomissement. 
Coq. 

Année  du  coq  (la  dixième  du  cycle  sia- 
mois). 
Ornements  du  bord  d'un  toit. 

Unir.  —  Joindre  ensemble. 

Nom  d'un  arbre  épineux.  —  Son  fruit. 

Affliger,  réprimer. 
Réprimer  son  cfoeur. 
Affliger  son  corps. 
Service  du  roi. 

S'informer  des  affaires  du  royaume  ou 
du  roi. 

Obstacles,  choses  confuses  et  embrouil- 
lées. 

Concupiscence  de  la  chair,  passion. 

Volupté  charnelle.  —  Idem. 

Concupiscence  de  la  chair. 

Esprit  qui  désire  la  volupté.  —  Con- 
cupiscence violente. 


Une  des  filles  de  Phàja  Man. 

Prix  des  choses. 

Choses  précieuses. 

Faire  le  prix,  fixer  le  prix. 

Vendre  plus  cher.  —  Vendre  moins 
cher.  —  Très-haut  prix. 

Diminuer  le  prix,  être  vendu  moins 

cher. 
Le  prix  augmente ,  cela  se  vend  plus 

cher. 
Prix  en  général. 

Prix  en  général. 

Colère  conçue  dans  l'esprit:  déplaire. 

Rouderie. 

Rumeur  clandestine.  —  Rruit  secret. 


Cholera -morbus,  looseness  accompa- 
nied by  vomiting. 
Cock. 

Year  of  the  cock  (the  tenth  of  the  Sia- 
mese cycle). 
Ornaments  of  the  edge  of  a  roof. 

To  join.  —  To  join  together. 

Name  of  a  thorny  tree.  —  Its  fruit. 


To  macerate,  to  curb. 

To  curb  one's  heart. 

To  macerate  one's  body. 

Service  of  the  king. 

To  acquaint  one's  self  with  the  affairs 

of  the  kingdom  or  of  the  king. 
Obstacle ,  confused  and  intricate  thing. 

Concupiscence  of  the  flesh,  passion. 

Carnal  voluptuousness.  —  Idem. 

Concupiscence  of  the  flesh. 

A  mind  that  desires  sensuality.  —  Vio- 
lent concupiscence. 


One  of  the  daughters  of  Phâja  Man. 

Price  of  things. 

Precious  things. 

To  set  a  price,  to  fix  a  price. 

To  sell  dearer.  —  To  sell  lower.  — 
The  highest  price. 

To  lessen  the  price,  to  be  sold  at  a 

lowrer  price. 
The  price  increases ,  it  is  sold  dearer. 

Price  in  general. 

Price  in  general. 

Anger  conceived  in  the  mind  ;  to  dis- 
please. 
Sulkiness. 

A  clandestine  rumour.  —  A  secret  re- 
port. 


Rouder. 
Rouder. 


To  pout. 
To  pout. 
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ra:khang 

luk  ra'.khang 

HO  ra:khang 
ra:khang 

ra:khang  khën 

nuk  raikhang 

CHAI 
RA'.KHANG  RA:- 
KHAI 
RAIKHË: 

ra:khë:  ra:khai 
ra:khët 
rakhi 

PEN  RAKHI  KAN 
RAKHI  MÔNTHÏN 
RAKHI  RAIKHAI 
RAKHÏT 

ra:khla: 

raikhla:  pa:pôn 
ra:khôn 
ra:khîjb 

RAKSOT 
RA'.KUB 

RAIKÛB  RAIKAB 
RAILOK 

PËN  ra:lok 

RAILUANG 

ra:lam  ra:luang 
ra:lïjk 
ra:lïjk  truk 


TRONG 
RAM 


RAM  la:khon 


RAM  PHI 


FON  RAM 


FON  RAM  RABAM 


MON  RAM 


Ms  campanum.  —  f]  ^ °*£/\?  Pulsare  œs  cam- 

panum. 
Ferrea  tudicula. 

iEris  campani  turris. 

Intimus  injuriae  doior. 

Intimus  injurias  dolor. 

Intimus  injuriae  dolor. 

vwe  ttrnh 

mm:  x:im:  ^  r:m:  T:mn 

Vide  ?;fnti 

T:iif)  r:mv  vide  T:mu 

Molestia,  vitium.  —  fjf)  f*)f)    Vitio  aliquo 

affici. 
Invicem  offensi. 

Macula,  vitium,  ira  tacita. 

Tacitam  iram  concoquere. 

Delineare ,  describere. 

Commiscere,  piura  simul  miscere. 

Commistus,  ex  pluribus  compositus. 

Plura  simul  commiscere. 

mu  mu  vwe  <f]v  mi 

Quoddam  genus  dœmoniorum. 

T:nv  T:nii  vae  mj  flu 
vwe  nu  mi 

Fluctus.Vide^0°^gf7 
Undosus;  agitatio  fluctuum. 
Persequi.  — ^  ÎWW  Idem- 

Vide  ?;iffl 

s,        « 
Reminisci,  meminisse.  — ■  XZflî)   fff)   tltf 

Cogitare  de. 
Meditari ,  secum  animo  volvere. 

Meditari,  secum  animo  volvere. 

Ars  pantomimi;  gestus  agere  more  comœdorum. 

Fabulam  gestibus  exprimere. 

Saltatio  pantomimica. 

Evocare  diabolum  per  gestus  et  verba. 

Species  tripudii. 

Species  tripudii. 

Tripudium  more  peguanensi. 
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Cloche.  —  Sonner  la  cloche. 

Battant  de  cloche. 

Clocher. 

Ressentiment  d'une  injure. 

Ressentiment  d'une  injure. 

Ressentiment  d'une  injure. 


A  bell.  --  To  ring  the  bell. 

Clapper  of  bell. 

Steeple. 

Resentment  of  an  insult. 

Resentment  of  an  insult. 

Resentment  of  an  insult. 


Fâcherie,  défaut.  —  Avoir  un  défaut.  !  HI  humour,  defect.  —  To  have  a  de- 
fect. 
Fâchés  l'un  contre  l'autre.  !  Mutually  offended. 


Tache,  défaut,  bouderie. 

Bouder. 

Tracer,  décrire. 


I  Stain,  defect,  sulkiness. 

| 

|  To  pout. 

i  To  trace,  to  describe. 

i 


^Mélanger,  mêler  plusieurs  choses  en-  j  To  mix ,  to  mix  several  things  toge- 

semble.  j       ther. 

Mélangé ,  composé  de  plusieurs  choses,  j  Mixed ,  composed  of  several  things. 

Mélanger  plusieurs  choses  ensemble.      |  To  mix  several  things  together. 


Une  espèce  de  démons. 


A  kind  of  demons. 


Flot. 

Houleux  ;  agitation  des  flots. 

Poursuivre.  —  Idem. 

Se  rappeler,  se  souvenir.  —  Penser  à.  j 

Méditer,  repasser  dans  son  esprit. 

Méditer,  repasser  dans  son  esprit.  j 

Pantomime;  faire  des  gestes  comme  i 

les  comédiens.  j 

Jouer  la  pantomime.  ! 

Danse  accompagnée  de  gestes. 

Évoquer  le  diable  par  gestes  et  par  pa- 
roles. 
Espèce  de  danse. 

Espèce  de  danse. 

Danse  à  la  manière  des  habitants  de 
Pégu. 


Wave. 


Undulating;  agitation  of  the  waves. 


To  pursue.  —  Idem. 


To  recollect ,  to  remember.  —  To  think 
of. 

To  meditate,  to  turn  over  in  one's 
mind. 

To  meditate,  to  turn  over  in  one's 
mind. 

Pantomime  ;  to  gesticulate  like  an  ac- 
tor. 

To  act  a  pantomime. 

A  dance  accompanied  by  gestures. 

To  call  up  the  devil  by  gestures  and 

words. 
A  kind  of  dance. 

A  kind  of  dance. 

A  dance  after  the  fashion  of  the  inha- 
bitants of  Pegu. 
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RAM  RONG 


RAM  PHEN 


RAM  PAI 


RAM  XOI 


RAM 


RAM  H  AI 


RAM  PHA 


RAM  RONG 


RAM  RAI 


RAM  RI  RAM   RAI 


RAM  RIEN 


RAM  RAK 


PHRA:  RAM 


TUK  RAM 


RAM 


RAM  RUANG 


RAM 


RAM 


rama: 


RAMA 


RAMA  THIBODI 
RAMA  THÏRÀT 
RAMAJET 

rama:kien 

RAMAN 

MUANG  RAMAN 
RAMAINA 
RAMAîNAT 


nwwf) 

Cantando  tripudiare,  saltare. 
Caudam  explicare  (de  pavone). 

vide  ri 

Gestus  languidos  agere. 

Furfur.-  f}    fflf  lde,n.  -  l^W  fl 
—  Idem. 

Continué ,  sine  intermissione ,  saepissimè.  —  \j  J/ 

Tl   bu   Murmurare  sine  intermissione. 
Fiere  simul  et  conqueri. 

Pannum  odoribus  induere. 


Vide  T)   bVI  Ciamitare. 


Danser  en  chantant ,  sauter. 

Déployer  sa   queue  (en  parlant   du 
paon). 


Faire  des  gestes  languissants. 
Son.  —  Idem.  —  Idem. 

Continuellement,  sans  interruption, 
très-souvent.  — ■  Murmurer  sans 
cesse. 

Pleurer  et  se  plaindre  en  même  temps. 

Parfumer  une  étoffe. 
Crier. 


Plorare  continué ,  conqueri  sine  intermissione.         Pleurer  continuellement ,  se  plaindre 

sans  cesse. 
Plorare  continuô,  conqueri  sine  intermissione.       Pleurer  continuellement,  se  plaindre 

|       sans  cesse. 

|  Etudier,  s'adonner  à  l'étude. 


Studere,  studio  incumbere. 

Amore  aiiquem  persequi  sine  intermissione. 

Amœnus,  jucundus. 

Nomen  dignitatis. 

î/tP  nU  nU  Piscis  mediocris. 

pro  mnu 

iEdificia  in  génère. 

P"»  dmhu 

Magnifiais,  splendidus. 

tïï  hu  vide  n  n 

tfTN  VinU  Splendor,  fulgor. 

Amœnus ,  jucundus. 

Nomen  regis  celeberrimi  apud  Indos  et  a  regi- 
bus Siam  usurpatum. 

Excellens  Rama  (titulus  regius). 
Rex  Rama  (titulus  regius). 
Amœnus,  deHciis  affluens. 

4 

Longa  et  Celebris  fabula   Indorum.  —  IfB^ 

nuunum  idem. 

Peguenses.-  JJQU  ffjjfoj  Idem. 
c/ 

Pâkô  aut  Pegu. 

Quoddam  instrumentum  musicum. 

Dolor  dentium,  scorbutum.  —  1\jH  ^IXIo- 
Iflf)  Scorbuto  laborare.—  f)Q  T)Hï~ 
11*)  f)  Vermes  quos  dicunt  inesse  dentibus. 


Poursuivre  quelqu'un  de  son  amour 

sans  interruption. 
Gai ,  agréable. 

Nom  de  dignité. 

Poisson  médiocre. 


Édifices  en  général. 

Magnifique,  splendide. 

Splendeur,  éclat. 

Agréable ,  qui  fait  plaisir. 

Nom  d'un  roi  très-célèbre  chez  les  In- 
diens et  adopté  par  les  rois  de  Siam. 

Excellent  Rama  (titre  royal). 

Roi  Rama  (titre  royal). 

Agréable ,  délicieux. 

Longue  épopée  célèbre  des  Indiens.  — 
Idem. 


To  sing  while  dancing.  —  To  leap. 

To  spread  out  its  tail  (speaking  of  the 
peacock). 

To  make  languid  gestures. 
Bran.  —  Idem.  —  Idem. 

Continually,  without  interruption,  very 
frequently.  —  To  murmur  without 
intermission. 

To  weep  and  to  make  complaints  at 
the  same  time. 

To  perfume  a  cloth. 

To  cry. 

To    weep  continually,    to    complain 

without  intermission. 
To    weep   continually,   to    complain 

without  intermission. 
To  study,  to  give  one's  self  up  to  study. 

To  pursue  a  person  with  one's  love 

without  interruption. 
Gay,  agreeable. 

Name  of  a  dignity. 

Fish  of  middle  size. 


Edifices  in  general. 

Magnificent,  splendid. 

Splendour,  brightness. 

Agreeable,  what  affords  pleasure. 

A  name  of  a  very  celebrated  king 
among  the  Indians  adopted  by  the 
kings  of  Siam. 

Excellent  Rama  (royal  title). 

King  Rama  (royal  title). 

Agreeable ,  delicious. 

A  long  and  celebrated  epos  of  the  In- 
dians. —  Idem. 


Les  Pégouans.  —  Idem.  The  Peguans.  —  Idem. 

Pakô  ou  le  Pégu.  j  Pakô  or  Pegu. 

Un  certain  instrument  de  musique.         Certain  instrument  of  music. 


Douleur  de  dents,  scorbut.  —  Avoir 
le  scorbut.  —  Vers  qui  sont ,  dit-on , 
dans  les  dents. 


Tooth-ache ,  scurvy.  —  To  have  the 
scurvy.  —  Worms  which  are  said 
to  be  in  the  teeth. 
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rama:nija: 

RAMANU 
RAMASUN 

râ:mat 
ra:mat  chai 
ra:mat  kai 
ra'.mat  raimièt 

ra:mÀt 

RAMANG  RA:MAT 

RAMCHUEN 

RAMCHUEN  CHAI 

RAMCHUEN  KHRUEN 

RAMCHUEN  KHRUEN 

KHRANG 
RAMCHUEN  HUEN 

RAMCHUEN  HUEN 

HAN 
RAMCHUEN  HUEN 

HÂ 
RAMDAB 

PEN  RAMDAB 

DÔI  RAMDAB 

TAM  RAMDAB 

PEN  AN  RAMDAB 

KAN 
RAMDAB  RAMDA 

RAMDUEN 

RAMESUEN 

RAMIENG 

RAMJAI 

RAMKHAN 
KHUAM  RAMKHAN 
RAMKHAN  HU 
RAMKHAN  TA 
HAI  RAMKHAN 

ra:mo: 
ra:mo:  ko:kë: 

RAMÔ 

ra:môk 


?:hn 
kmeam-?wriiu:  tiwu Locus  amœ- 

nus. 

Vim^  ÎW1ÎU  Nomen  dignitatis. 
V 

Gigas  armatus  securi  prodigiosâ. 

Cavere  sibi,  praecavere,  raoderari. 

Cor  reprimere,  moderari. 

Cavere  sibi. 

Cavere  sibi,  impensae  parcere. 

Aicis  (species  cervi  cornibus  amplis). 

Variae  species  alcis. 

Suspirare  ex  amore. 

o  <§ 

Suspirare  ex  amore.  —  Tl^QH   tltf  Aliquem 

suspirare. 
Suspiria  et  gemitus  edere. 

Suspiria  et  gemitus  edere. 

Amore  aiicujus  teneri. 

Amore  aiicujus  teneri. 

Suspiria  amoris  erga  aliquem. 

Disponere,   ponere  ordine:    per   ordinem.    — 

Ordine  dispositus. 
Per  ordinem. 
In  ordine  suo. 
In  ordine  dispositi. 
Vide  hffij 

Zs  o 

flU  flfjQU  Nomen  arboris. 
Magnus  Rama  (titulus  regius). 
Vide  IMMIM 

Zs        o 


fill  JIM  Arbor  pomifera.^  ftf) 
Ejus  fructus  racemati. 


Molestari ,  anxius  esse.  —  Tl^fl^   b^  Angor 

animi. 
Molestia,  anxietas,  angor. 

Offendere,  molestare  aures, 

Offendere  oculos. 

Molestiam  afferre. 

^de  ®um: 

Nemora  parva  hic  et  illic  sparsa, 

/ 

Amœnus,  deliciis  affluens. 

Ai  îiïun Nomen  arb°ris- 


Agréable.  —  Lieu  agréable. 

Nom  de  dignité. 

Géant  armé  d'une  hache  prodigieuse. 

Prendre  garde  à  soi ,  être  sur  ses  gar- 
des ,  modérer. 
Réprimer,  modérer  son  cœur. 

Prendre  garde  à  soi. 

Prendre  garde  à  soi,  économiser. 

Élan  (espèce  de  cerf  à  cornes  larges). 

Différentes  espèces  d'élan. 

Soupirer  d'amour. 

Soupirer  d'amour.  —  Soupirer  pour 
quelqu'un. 

Pousser  des  soupirs  et  des  gémisse- 
ments. 

Pousser  des  soupirs  et  des  gémisse- 
ments. 

Etre  épris  d'amour  pour  quelqu'un. 

Etre  épris  d'amour  pour  quelqu'un. 

Soupirs  d'amour  pour  quelqu'un. 

Disposer,  mettre  en  ordre;  par  rang. 
—  Idem. 

Mis  en  ordre. 
Par  rang. 
Dans  son  rang. 
Mis  en  ordre. 


Nom  d'un  arbre. 

Grand  Rama  (titre  royal). 


Arbre  fruitier.  —  Ses  fruits  en  grap- 
pes. 

Etre  chagriné,  être  inquiet.  —  An- 
goisse d'esprit. 
Ennui,  anxiété,  angoisse. 

Offenser,  blesser  les  oreijles. 

Rlesser  les  yeux. 

Apporter  de  l'ennui. 


Petits  bosquets  épars  çà  et  là. 
Agréable,  délicieux. 
Nom  d'un  arbre. 
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Agreeable.  —  An  agreeable  place. 

Name  of  a  dignity. 

A  giant  armed  with  a  wonderful  axe. 

To  look  to  one's  self,  to  be  upon  one's 

guard,  to  restrain. 
To  repress-,  to  restrain  one's  heart. 

To  take  care  of  one's  self. 

To  take  care  of  one's  self,  to  manage 

with  economy. 
Elk  (a  kind  of  stag  with  large  horns). 

Different  kinds  of  elks. 

To  sigh  with  love. 

To  sigh  with  love.  —  To  long  for  a 

person. 
To  sigh  and  groan. 

To  sigh  and  groan. 

To  be  smitten  with  love  for  a  person. 

To  be  smitten  with  love  for  a  person. 

Sighs  of  love  for  a  person. 

To  dispose ,  to  set  in  order  ;  by  rank . 
—  Idem. 

Set  in  order. 
By  rank. 
In  his  rank. 
Set  in  order. 


Name  of  a  tree. 

The  great  Rama  (royal  title). 

Fruit-tree.  —  Its  fruits  in  clusters. 

To  be  vexed ,  to  be  anxious.  —  Anguish 

of  mind. 
Tediousness,  anxiety,  anguish. 

To  offend,  to  be  offensive  to  the  ears. 

To  be  offensive  to  the  eyes. 

To  annoy. 

Small  thickets  spread  here  and  there. 
Agreeable,  delicious. 

Name  of  a  tree. 
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hm 

rm: 

hmv 
hmv  wi 
hmv  mu 
hmv  vmi  m 

hwu 

h  hwu 

mi  hwu 
hm 
hm 

h  m  hm 
hum 

un  w  hum 

hum  vtm 
hum 
him 

mi  hm 
him 

him  niu 

mu  him 

him  m 

him  m 

him  ihii  mm 

hmn 

m:  hm 
nm  lu  h 

m  hw 

o        ay 

WT  hm 

hmi  httiv 


RAMPHA 


RAMPHAI 

RAMPHAI  PHAT 

RAMPHAI  HUEN 

RAMPHAI  HUEN 
HAN 

RAMPHAN 
RAM  RAMPJflAN 
PHRAM  RAMPHAN 

RAMPHAT 

RAMPHE 
RAMPHE  RAMPHAT 


NOK  JUNG  RAM- 

PHËN 
RAMPHËN  FON 

RAMPHËN 

RAMPHOI 
TON  RAMPHOI 

RAMPHOI 

RAMPHAI  KLÏN 

HOM  RAMPHOI 

RAMPHOI  PHAT 

RAMPHOI  PHA 

RAMPHOI  RUAI 
XUAI 

RAMPHRAO 


TV: 

Irrequietus,  vagabundus  ;  vagari  mendicando.  — 

WW  hm  nit  mU  Circuiremen- 
dicando. 
Sollicitas,  inquietus. 

Crebri  venti  flatus.  —  ^{j  f*)fY){l  Ventus 

flat.  ? 

Crebri  venti  flatus. 

Turbo  venti. 

Turbo  venti. 

Querimonias  ultra  citràque  jactare. 

Querimonias  ultra  citràque  jactare. 

Conqueri  absque  intermissione. 

Agere  sub  inspira tione  diaboli. 

Agere  sub  inspiratione  diaboli. 

M  Tllfl  T)Wf)    Morbus  a  diabolo  inflictus. 

Rotare.-  ft  UYIU  WN  U*m' 

Pavo  gemmeam  caudam  explicat. 

Tripudiare,  saltare. 

Vide  1X1  Um 
Venti  flatus. 
Nomen  arboris. 
Flatus;  exhalare. 
Odorem  afflare. 
Suavis  odor  afflatur. 
Vide  hlCJV 
Vide  hltW 
Aura  lenis  et  continua. 


Sans  repos,  vagabond;  errer  en  men- 
diant. —  Rôder  en  mendiant. 


T)lViT)  fifl  Morbus  a  daemone  inflictus. 
i 
RAMPHÏJNG  Cogitare  de,  animo  revolvere,  meditari. 

kïcha:  ramphung    Meditatio. 

i 
RAMPHÏJNG  NAI         |  Corde  recogitare. 

CHAI  | 

!  o    <f      « 

KHÏT  RAMPHUNG         Gonsiderare  animo.  —  ffWtf  Çjtf  Recogitare 

!       de  aliquo. 

RAMSAB  Anxietas ,  angor. 

CHÏTR  RAMSAB  Angor  animi. 

u        —  ;  o        as  o        o> 

RAMSAB  RAMSÂI  Status  œgroti  valdè  agitati.  —  Tltlil  SlttU 

idem.  -  hûj  htiu  '*»■  -  hiv 
\  hfâuid*™- 

RAMU:  Exerementa. 


Inquiet ,  sans  repos. 

Bouffées  de  vent  fréquentes.  — 

vent  souffle. 
Bouffées  de  vent  fréquentes. 

Tourbillon  de  vent. 

Tourbillon  de  vent. 

Éclater  en  plaintes  fréquentes. 
Éclater  en  plaintes  fréquentes. 
Se  plaindre  continuellement. 
Agir  sous  l'inspiration  du  diable. 
Agir  sous  l'inspiration  du  diable. 
Maladie  infligée  par  le  diable. 
Faire  la  roue.  —  Idem,. 
Le  paon  fait  la  roue. 
Danser,  sauter. 

Souffle  du  vent. 

Nom  d'un  arbre. 

Souffle  ;  exhaler. 

Exhaler  une  odeur. 

Une  odeur  agréable  s'exhale. 


Le 


Without  rest,  wandering;  to  wander 
about  begging.  —  To  prowl  about 
begging. 

Troubled,  without  rest. 

Frequent  gusts  of  wind.  —  The  wind 

blows. 
Frequent  gusts  of  wind. 

Whirlwind. 

Whirlwind. 

To  break  out  into  frequent  complaints. 
To  break  out  into  frequent  complaints. 
To  complain  continually. 
To  act  at  the  inspiration  of  the  devil. 
To  act  at  the  inspiration  of  the  devil. 
A  malady  inflicted  by  the  devil. 
To  spread  its  tail.  ---  Idem. 
The  peacock  spreads  its  tail. 
To  dance,  to  leap. 


A  breeze  of  wind. 

Name  of  a  tree. 

Breath;  to  exhale. 

To  exhale  a  smell. 

An  agreeable  odour  exhales. 


Vent  doux  et  continuel. 

Maladie  infligée  par  le  démon. 

Penser  à,  repasser  dans  son  esprit, 

méditer. 
Méditation. 

Repasser  dans  son  cœur. 

Considérer  en  soi-même.  —  Penser  à 

quelqu'un. 
Anxiété,  angoisse. 

Angoisse  d'esprit. 

Etat  d'un  malade  très-agité.  —  Idem. 
—  Idem.  — Idem. 


Excréments, 


I 


A  mild  and  continual  wind. 

A  malady  inflicted  by  the  demon. 

To  think  of,  to  révolve  in  one's  mind , 

to  meditate. 
Meditation. 

To  revolve  in  one's  mind. 

To  consider  in  one's  self.       To  think 

of  a  person. 
Anxiety,  anguish. 

Anguish  of  mind. 

The  state  of  a  sick  person  in  great  agi- 
tation. —  Idem.  —  ld#m.  —  Idem. 


Excrements. 


nu 

Tn  nu 

Tnnu  mlîi 

m  nu 

nu  m 

nurau 
inu 

hum 
hu 
nu 

hum 

hu  du 

ih  hu 

wmn  hu 
hu 

w  hu 

hu  m 

m  hu 

hu  un 

huïïuun 

hu  nmn 

T'M 

t:uw 

r>N?  Tiwf) 
<n  T°oUW 
Ttu:îmm 


v£«> 

TU 

RAN 

«$     os 

nTU 

TI  RAN 

hv  TU 

BÔI  RAN 

TUTU 

RUK  RAN 

TUTU 

RAN  RON 

fu  m1.il 

RAN  KHAO  PAI 

& 
TU 

RAN 

l 

1< 

es        as 

m  tu 

I      HUA  RAN 

! 

f\l  TU      ' 

1 

DU  I   RAN 

Tîu:nmT 

as 

Percutere,  verberare.  —  £U   [ff\  Idem. 

TU  W  **»• 
Ictus  infliger  e. 

Ictus  infliger  e. 

Impetus  ;  impetura  facere ,  vi  penetrare. 

Irrumpere,  irruere. 

Vi  penetrare. 

Durus,  obstinatus,  pertinax. 

h 

Caput  durum.—  f)jL/D  TU  ïïldocili8- 
V 

Rebeilis  erga  superiorem. 


RAN 

Impetum  facere,  irruere.  —  T1U 

-  ?o°  nu  *»• 

RUK  RAN 

Vi  penetrare,  irrumpere. 

RUK  RAN   KHAO 

Vi  penetrare,  irrumpere. 

PAI 
RAO  RAN 

Vide  fa 

RAN  RON 

Dimicare,  cum  boste  confligere. 

RAN  RON 

nU  TdU   ^1^  Ramos  arb 

RAN 

as        t 

flQ  T)U  Species cuiicis. 

RAN   RIN 

Culices  exigui. 

RAN 

Cupidus  aiicujus  rei. 

CHAI  RAN 

Ardor  animi. 

RAN  THAM 

Cupidus  faciendi. 

RÀN   LËN 

i  Lu  do  addictus. 

i 

RENG  RAN 

Festinè  et  cum  studio. 

i 

i      JAK  RAN 

^de  hu  -ïïn  huidem 

RAN 

Taberna,  apotheca. 

NANG   RAN 

j  Sedere  in  tabernâ  ad  vendendum. 

|       RAN   LAO 

j 

Caupona. 

HANG  RAN 

Mercatorum  apotheca. 

I      RAN  PHAK 

j 

i  Ramalia  ab  sustentanda  olera. 

|       RAN  KHAB  NOK 

|  Tugurium  ad  abigendas  aves. 

RAN  TALAT 

Forum  ubi  vendunt  merces. 

i  rainang 

'  wt  t:w  Varii  eventus- 

Battre,  frapper.  —  Idem.  —  Idem. 

Donner  des  coups. 

Donner  des  coups. 

Assaut;  faire  irruption,  pénétrer  de 

force. 
Se  jeter  sur,  se  précipiter  sur. 

Pénétrer  de  force. 

Dur,  obstiné,  opiniâtre. 

Tête  dure.  —  Indocile. 

Rebelle  envers  un  supérieur. 

Faire  une  irruption ,  se  précipiter  sur. 
—  Idem.  —  Idem. 

Pénétrer  de  force,  se  jeter  sur. 
Pénétrer  de  force ,  se  jeter  sur. 
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To  beat,  to  strike.  —  Idem.  —  Idem. 

To  give  blows. 
To  give  blows. 

Assault  ;  to  make  an  irruption ,  to  enter 

by  force. 
To  throw  one's  self  upon,  to  rush 

upon. 
To  penetrate  by  force. 

Hard,  obstinate,  headstrong. 

Blockhead.  —  Stubborn. 

Disobedient  towards  a  superior. 

To  make  an  irruption ,  to  rush  upon . 
—  Idem.  —  Idem. 

To  penetrate  by  force ,  to  throw  one's 

self  upon. 
To  penetrate  by  force ,  to  throw  one's 

self  upon. 


Combattre,   combattre    contre   l'en-  |  To  fight,  to  fight  against  the  enemy. 

i 
nemi.  | 

Emonder  un  arbre. 


Espèce  de  moucheron.  ! 

Petits  moucherons. 

Qui  désire  une  chose. 

Désir  de  l'âme. 

Avide  de  faire. 

Adonné  au  jeu. 

A  la  hâte  et  avec  passion. 

Taverne,  boutique. 

S'asseoir  dans  la  boutique  pour  vendre. 

Guinguette. 

Magasin. 

Rames  pour  les  légumes. 

Hutte  pour  chasser  les  oiseaux. 


RAINAT 


RANG  RAINAT 


TI  RAINAT 


RANAIPHAK 


Instrumentum  musicum  ex  laminis  ligni  sonori, 
vitri  aut  ?eris. 

Capsa  prœdicti  instrumenta 

|  Pulsare  hoc  instrumentum. 

i 

!  Nomen  quorumdam  geniorum. 


To  cut  the  branches  of  a  tree. 

A  kind  of  gnat. 

A  small  gnat. 

Who  desires  a  thing. 

A  longing  of  the  soul. 

Eager  to  do. 

Given  to  gambling. 

Hastily  and  passionately. 

Tavern,  shop. 

To  sit  in  the  shop  in  order  to  sell. 

A  public  house. 
;  Store-house. 
I  Props  for  vegetables. 
1  Hut  for  driving  away  the  birds. 


Marché  où  se  vendent  les  marchan-  !  Market  where  goods  are  sold. 

dises.  i 

Événements  divers.  Divers  events. 

Instrument  de  musique  composé  de  i  Musical  instrument  composed  of  plates 
lames  de  bois  sonore,  de  verre  ou  i  of  sonorous  wood,  of  glass  or  of 
de  cuivre.  copper. 

Boîte  de  l'instrument  ci-dessus.  i  Case   of  the   instrument   mentioned 

above. 

Jouer  de  cet  instrument.  I  To  play  upon  that  instrument. 


Nom  de  certains  génies. 


Name  of  certain  genii. 
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Ttuwm 

T:m:m 

rimu 

mm: 

muo 

t:uuo 

t:uuo 
t:uuo  ilwu  m 
t:uuo  wnv 

as 

TO 

as 

TO 

fo  un 

as         as 

vin  to 

as        "n 

TOW 

fo  mu 


no 


v£w 


TQO  TO 


to 


TO  TO 


uo  m  to  to 


to 


S]    Is       «      S]    ts   as 

iv  mo  lu  to 


TO 


Is 
as         as 

If)  TO 

as        as 

m  to 

k   b 

m  to 

•^            as 

tm  to 

miïv  fo 

i,     b 

no  to 

TO  H 

Is 

ff)  TO  M 

ïs 

fo 

no 


rana:phimuk 
ra:na:rông 

RANCHUEN 

ra:në: 
ra:neng 

RAINËNG 

RAINËNG 

RAtNËNG  PLAI 

KHAO 
RAtNËNG  SAI 

RANG 

RANG 
RANG  NÔK 
HAK  RANG 
RANG  PHUNG 
RANG  KADUM 
RUANG  RANG 


RUNG  RANG 

NUNG  PHÀ  RUNG 
RANG 

RANG 

MAI  TENG  MAI 
RANG 
RANG 

VAT  RANG 
HAK  RANG 
THING  RANG 

ROT  RANG 
NËB  BANG 
RANG  RANG 
RANG  SE 

VAT  RANG  SE 
RANG 

RANG 


Frons  exercitûs. 
Resistere  hostibus. 

Vide  jyWU 

Carina  navis. 
4 


tumui- 


tâvo  T:mo  Lmo  fitfjuv™ 

tuosae. 

Assulœ  quae  sustinent  tegulas.  —  [jj  XoUtN 

Idem. 
Cribrare;  pollinarium  crîbrum. 

Gribrum  orizae. 

Cribrum  arenœ. 

as 

Ttf  Tfl  Sistere,  gressum  remittere. 

Nidus,  cubile. 

Nidus  avis,  nidi  esculenti  hirundinis  marinae. 

Nidum  componere. 

Aiveare,  apum  cubile. 

Fissura  cui  globulus  inseritur. 

Nidus,  cubile. 

*§         as 

Ttf  ?tf  Incomptus,   confusus;  impedimentum. 

4  as 

hTflîl  Ttf  Ttf  Domus  m  ^u^  omnia  confusa 

et  permista  sunt. 
Pluribus  vestimentis  prœpeditus.         ÇJJJ  ffl 

as  ? 

J*\J  Incomptum  caput. 

ts         as 

T\VL  T$  Arbor  sylvestris  alta  et  durissima. 

Arbores  durae  ex  quibus  confieront  columnas  do- 

mûs. 
Derelictus,    desertus,   incultus;  relinquere.   — 
z,        & 

MU  T$  Pagus  desertus. 

Fanum  desertum  et  ruinosum. 
Agrum  dumis  extricare. 

^  as         as  4 

Deserere.  —  f)$  ftj  f)H  fâff]   Divortium 
cum  uxore  facere. 

2s 

Vide  fâ 

Recolligere  pannum  supra  femur. 

Vide  JNJ  —  Divortium. 

Desertus  et  ruinam  faciens. 

Fanum  derelictum  et  semidirutum. 

Gubernare.  —  J\J  IXIfltf  Regereprovinciam. 

£y  as 

—   CJ  T$  Gubernator,  praefectus  provinciœ. 
V  d 

Subobscurus;   non   clarè ,  confuse.  —     IVW> 

<Ls 

T1tf  31$  Non  tam  ciarè  videre-  —  T  31$ 

v 

J^nJ  Scire  confuse. 


Front  d'une  armée. 
Résister  aux  ennemis. 

Carène  de  vaisseau. 
Voix  tumultueuses. 

Lattes  qui  supportent  les  tuiles.  — 

Idem. 
Cribler;  tamis. 

Crible  pour  le  riz. 

Crible  pour  le  sable. 

S'arrêter,  ralentir  le  pas. 

Nid,  lit. 

Nid  d'oiseau ,  nids  d'hirondelle  de  mer 

bons  à  manger. 
Faire  son  nid. 

Ruche ,  ruche  d'abeilles. 

Routonnière. 

Nid,  lit. 

Sans  ordre,  confus;  obstacle. 

Maison  où  tout  est  en  désordre  et  en 
confusion. 

Qui  est  embarrassé  par  plusieurs  ha- 
bits. —  Cheveux  non  peignés. 

Arbre  élevé  et  très-dur  qui  croît  dans 

les  bois. 
Arbres  durs  avec  lesquels  on  fait  les 

colonnes  des  maisons. 
Abandonné,  désert,  inculte;  laisser. — 

Village  désert. 

Pagode  déserte  et  en  ruines. 

Défricher  un  champ. 

Abandonner.  —  Faire  divorce  avec  son 
épouse. 

Relever  le  langouti  sur  la  cuisse. 

Divorce. 

Abandonné  et  qui  tombe  en  ruines. 

Pagode  abandonnée  et  à  demi  détruite. 

Gouverner.  —  Gouverner  la  province. 
—  Gouverneur,  préfet  de  province. 

Un  peu  obscur;  pas  clairement,  con- 
fusément. —  Ne  pas  voir  distincte- 
ment. —  Savoir  confusément. 


Front  of  an  army. 
To  resist  the  enemy. 

Ship's  bottom. 
Tumultuous  voices. 

Laths  that  support  the  tiles.  —  Idem. 

To  sift;  a  sieve. 

A  sieve  for  rice. 

A  sand-sieve. 

To  stop,  to  slacken  the  pace. 

Nest ,  bed. 

A  bird's  nest ,  eatable  nests  of  the  sea- 
swallow. 
To  make  its  nest. 

Hive,  a  bee-hive. 

A  button-hole. 

Nest,  bed. 

Without  order,  in  a  confused  state; 
obstacle. 

A  house  where  every  thing  is  in  dis- 
order and  in  confusion. 

Who  is  embarrassed  by  several  coats. 
—  Uncombed  head. 

A  high  and  very  hard  tree  which  grows 
in  the  woods. 

Hard  trees  of  which  the  pillars  of 
houses  are  made. 

Abandoned,  uninhabited,  uncultiva- 
ted ;  to  abandon.  —  An  uninhabited 
village. 

A  pagod  deserted  and  in  ruins. 

To  clear  a  field. 

To  abandon.  —  To  forsake  one's  wife. 


To  raise  the  langouti  up  to  the  thigh. 

Divorce. 

Abandoned  and  falling  into  ruins., 

A  pagod  abandoned  and  partly  des- 
troyed. 

To  govern.  —  To  govern  the  province. 
—  Governor ,  a  superintendant  of  a 
province. 

Rather  obscure;  indistinctly,  confu- 
sedly. —  Not  to  see  distinctly.  — 
To  know  confusedly. 
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RUNG  RANG 


RANG 


RANG  NAM 


RANG  PUN 


RANG  MU 


RANG 


RANG 


RANG  BANG 


RANG  N01 


RANG  NGAM 


RUB  RANG 


KH1EN  RANG 


RANG  NANGSU 


RANG  KAI 


RUNG  RANG 


RANG 


RANG  PHON 


RANG  RO 


RANG 


RANG  MIA 
VAT  RANG 
RËM  RANG 
NÏRÀT  RANG 
ROT  RANG 
RAT  RANG 
RANG  RE 
JA  RANG 
RANG  RAK 


ra:ngab 


RAINGAB  LONG 


RA'.NGAB  DAB 


Grepusculum  matutinum. 

Ductus ,  canalis. 

Aquae  ductus. 

Lignum  catapulta?  a  ut  tormento  suppositum. 

Truncus  excavatus  ad  ponendam  escam   porco- 
rum. 

?1tf   ffll   hXH   Orizam  novam  coquere. 

Forma ,  statura. 

Statura  teres ,  gracilis. 

Statura  parva. 

Forma  egregia. 

vide  fa  -  mïïi  Til  fw  vw Muiier 

tormosa. 
Levis  adumbratio. 

Palimpsestus. 

Corpus,  forma  corporis. 

Cadaver. 

Macula?  retium. 

Vide  fa  fa 
1 

Sistere,  tardare. 
Consistere  cum  suo  exercitu. 
Tardare,  gressum  r emitter e. 


Reiinquere,  separari   ab;  desertus. 
Jtf  £/  Idem. 


fW 


Uxorem  dimittere.  —  ffîtf  f)\l  Divortium  fa- 

cere. 
Fanum  desertum. 

Vide  fW 

Abscedere  et  reiinquere. 

Deserere. 

Deserere. 

Fluctuare,  haerere. 

Divortium  facere. 

Amorem  ab  invicem  retrahere. 

imt  ht   1*6  dlf)  dÙ  Civitas  déserta. 
V 

Temperare,  moderari,  placare,  minuere,  miti- 

gare. 
Sedari,  mitigari. 

Sedare,  mitigare.  f^J    ff\]    ffflJJ 

bflTY)  Iram  sedare- 


Crépuscule  du  matin. 

Conduit,  canal. 

Aqueduc. 

Bois  de  fusil  ou  affût  de  canon. 

Auge  pour  donner  à  manger  aux  porcs. 

Faire  cuire  du  riz  nouveau. 

Forme,  taille. 

Taille  arrondie,  svelte. 

Petite  taille. 

Forme  distinguée. 

Femme  belle. 

Croquis, 

Brouillon. 

Corps,  forme  du  corps. 

Cadavre. 

Mailles  de  filet. 

S'arrêter,  retarder. 

S'arrêter  avec  son  armée. 

Retarder,  ralentir  le  pas. 

Quitter,  être  séparé  de;  abandonné. — 
Idem. 

Renvoyer  son  épouse.        Divorcer. 
Pagode  abandonnée. 

S'en  aller  et  abandonner. 

Abandonner. 

Abandonner. 

Flotter,  s'arrêter. 

Divorcer, 
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The  morning  twilight. 

Conduit,  canal. 

Aqueduct. 

Stock  of  a  gun,  or  carriage  of  a  canon. 

A  trough  for  swine  to  eat  in. 

To  cook  new  rice. 

Form ,  shape. 

A  round  and  slender  shape. 

Small  stature. 

Beautiful  form. 

A  handsome  woman., 

Rough  sketch. 
A  rough  draught. 
Body,  shape  of  the  body. 
A  corpse. 
Meshes  of  a  net. 

To  stop,  to  delay. 

To  stop  with  one's  army 

To  delay,  to  slacken  the  pace. 

To  leave ,  to  be  separated  from  ;  aban- 
doned. —  Hern. 

To  send  away  one's  wife.    -  To  divorce. 
A  deserted  pagoda. 

To  go  away  and  to  abandon. 

To  abandon. 

To  abandon. 

To  waver,  to  stop. 

To  divorce. 


N'avoir  plus  d'amour  l'un  pour  l'autre.     To  cease  to  lo\e  one  another. 


Ville  déserte. 

Tempérer,  modérer,  apaiser,  diminuer, 

adoucir. 
Etre  apaisé ,  être  adouci. 

Apaiser,  adoucir/—  Apaiser  la  colère. 


A  deserted  town. 

To  mitigate ,  to  moderate ,  to  appease , 

to  lessen,  to  growT  milder. 
To  be  appeased ,  to  be  softened. 

To  appease,  to  quiet.        To  appease 
anger. 
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t:nu 

RA'.NGIA 

î:fa  ?uh 

ra:ngua  rà:ngi 
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Antidotum  ;  venenum  extinguere. 

Nomen  arboris. 

Sedare  morbum.  -  ftflJ  J^ff;  ffolW 
i      Concupiscentiam  reprimere. 
\TW  NU  Titubare,  tremere.  -  ffl 

i  °^ 

I       TtfT)  TtfH  Caput  tremebundum. 

|  VlW    îlh    yo°WC/     Dormitando    caput 
i      quassare. 

i  4  ^ 

TH^il  V\  Wn?  Aurem  dicto  praebere. 

V  f 
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SAN   RA:NGÔK    RA- 
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ra:ngôk 
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ra:ngôk 

ftîw  umu 

ra:ngôk  ngen 

ÎIW 

ra:ngôm 

Av  frwli/ 

GHËB  RA'.NGÔM  PAI 

tm  h 

RAINGÔM  CHAI 

as      as 

nm 

RANGSAN 

¥im 

I  RANGPHA 

Antidote;  neutraliser  le  poison. 

Nom  d'un  arbre. 

Guérir  la  maladie.   —  Réprimer  la 
concupiscence. 

Chanceler,  trembler.  —  Tête  bran- 
lante. 

Branler  la  tête  en  dormant. 

Prêter  l'oreille. 

A  demi  assoupi  par  l'ivresse. 


RANGSI 


RA-.NGUA 


RANGVAN 


ebrietate  semisopitus. 

7l\)\A  Nomen  piscis. 

as  as 

Vexare,  molestare.  —   3^  UT)   T)U  Se  invi" 

cem  molestare. 
Homo  molestans  alios. 

Sordes  capitis. 

Dicitur  de  pueris  se  invicem  irritantibus. 

Operam  socio  remittere. 

Opus  remittere. 

W    ?:h     Resupinus  cadere.  -     JWW 

?:W  Resupinus. 
Resupinus  aut  quassans  caput. 

Resupinus  aut  quassans  caput. 

Resupinus  aut  quassans  caput. 

î:m:  mt:  -  rm  r:m:  tin: 

Iter  scabrosum,  via  aspera. 

as 

To^îl  T^H  Quassare  caPut  more  senum.         | 

Tremulus  toto  corpore. 

Tremebundus  ire  (  de  sene  ) . 

ToVi^fl   Vil   Caput  utroque  jactare. 

frîtfft  W3  Resupinare  caput. 

Resupinare  caput. 

Toto  fractus  corpore. 

Toto  corpore  dolere. 

Animo  dejici. 

Fulgens,  radiosus. 

vide  hm 

Radius.  -    130  YiïîfU:  ÎW   Sex  radii 
radiati  capitis  Buddhœ. 

îlfo  îttfa  ^de  MM 
Remunerare;  merces. 


Nom  d'un  poisson. 

Tourmenter,  molester.  —  Se  molester 

l'un  l'autre, 
Homme  importun. 

Crasse  de  la  tête. 

Se  dit  des  enfants  qui  se  provoquent 

mutuellement 
Remettre  le  soin  à  son  camarade. 

Se  renvoyer  le  travail.  , 

Tomber  à  la  renverse  ;  couché  sur  le 
dos. 

A  la  renverse  ou  branlant  la  tête. 

A  la  renverse  ou  branlant  la  tête. 

A  la  renverse  ou  branlant  la  tête. 

Chemin  raboteux ,  route  escarpée. 

Branler  la  tête  comme  les  vieillards. 

!  Qui  tremble  de  tout  son  corps. 

!  Marcher  en  tremblant  (en  parlant  d'un 

;       vieillard). 

|  Agiter  la  tête  de  côté  et  d'autre. 

I  Renverser  la  tête. 

|  Renverser  la  tête. 

Qui  a  le  corps  tout  brisé. 

Avoir  mal  dans  tout  le  corps. 

Perdre  courage. 

Brillant,  radieux. 


Antidote;  to  neutralize  the  poison. 

Name  of  a  tree. 

To  cure  the  sickness.  —  To  curb  the 
concupiscence. 

To  stagger,  to  tremble.  —  Shaking 
head. 

To  shake  the  head  when  asleep. 

To  listen. 

Drowsy  from  being  drunk. 

Name  of  a  fish. 

To  vex,  to  molest.  —  To  tease  one 

another. 
A  troublesome  person. 

Scurf  of  the  head. 

It  is  said  of  children  who  provoke  one 

another. 
To  intrust  one's  companion  with  the 

care  of. 
To  bandy  the  work. 

To  fall  upon  one's  back.  —  Laid  upon 
the  back. 

Reclining  or  shaking  the  head. 

Reclining  or  shaking  the  head. 

Reclining  or  shaking  the  head. 

A  rugged  road ,  a  steep  road. 

To  shake  the  head  like  an  old  man. 

Whose  whole  body  shakes. 

To  walk  tottering  (speaking  of  an  old 

man). 
To  move  the  head  from  side  to  side. 

To  throw  the  head  backwards. 

To  throw  the  head  backwards. 

He  whose  whole  body  is  bruised. 

To  be  in  pain  all  over. 

To  be  out  of  heart. 

Shining ,  radiant. 


Rayon.  —  Les  six  rayons  de  l'auréole 
de  Buddha. 


Récompenser;  récompense. 


Ray.  —  The  six  rays  of  the  glory  of 
Buddha. 


To  reward  ;  a  reward. 
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TOK  RANGVAN 
8AMNET  RANGVAN 
RANGVI  RANGVAN 
RANGVAT 
RANGVAT  THUNG 
SIÂ  RANGVAT 
BIA  RANGVAT 

ra:nièt 

RANTHOT 
ON  RANTHÔT 

RANTHUAI  RAN- 
THÔT 
RANTHUAI 

RANTHUAI  CHAI 

THÔT  RANTHUAI 
RAO 
RAO 

RAO  ENG 

XAO  RAO 

RAO  THAN  THANG 
LAI 
RAO 

RAO 

RUK  RAO 

RAO  RENG 

RAO 

TËNG  RtJANG  RAO 

MAI  PËN  RtJANG 
PEN  RAO 

MAI  RAO 

RAO  TAK  PHÀ 

RAO  KADAI 

VIN  G  RAO 

RAO  PHRA:  SENG 
DAB 
RAO 

TËK  RAO 

ROI RAO 

RAO  XÂN 


Remunerare. 

Merces,  pretium  operae. 

Confinia. 

Gonfinia  camporum. 

Mulctam  solvere  propter  homicidium  patratum 

in  confinibus. 
Stipendium  propter  servitium  regium. 

Clathri. 

Oppressus,  afflictus. 

Languidus.  -   \^ff\  ÎUÏ\f]  ffàfl  11 

Cor  dolore  oppressum. 
Vide  TUWf) 

ÎUYIW  ÏÏW  Languidus,  debiiis. 

Cor  dolore  oppressum. 

Languide  jacere. 

k 

f)U  IV\T)  \MT)  Agitarese.volutarese. 
Nos,  ego  (si  magnas  loquitur inferioribus). 

k 

Nosmet,egomet.    —    hf)  U  Nos  qui  sumus 

hic. 
Nos  omnes. 

Nos  ômnes. 

IT)  TtlU  W  ^or  *râ  ve*  amore  exœstuans. 

IT)  TV  Acriter  dimicare. 

Irruere  in  medios  hostes. 

t  ?s 

Festinare ,  accelerare ,  urgere.  —     £J\J     If) 

Idem, 
i 

LTÎItf  T1Q  Historia ,  eventus ,  negotium. 

Rem  exponere  scripto. 

Sensu  communi  carere;  susdequè,  absque  or- 
dine  et  modo. 

Clathri. 

Rambusa  ad  exponendas  vestes. 

Clathri. 

Rapinam  exercere. 

Loculamenta  ad  deponendos  enses. 

Findi,  rimari.  —  f)Q    l\j  Idem, 

Findi ,  inimicitias  concipere. 

Rimula  vasis  fissi. 

Fieri  inimici,  findi. 


Récompenser. 

Récompense,  salaire  d'un  travail. 

Les  alentours. 

Les  alentours  des  champs. 

Payer  l'amende  à  cause  d'un  meurtre 

commis  dans  les  alentours. 
Solde  pour  le  service  du  roi. 

Ralustrade. 

Opprimé,  affligé. 

Languissant.  —  Cœur  accablé  de  dou- 
leur. 

Languissant,  faible. 
Cœur  accablé  de  douleur. 
Etre  couché  d'un  air  languissant. 
S'agiter,  se  rouler. 

Nous ,  moi  (  si  un  grand  parle  à  un  in- 
férieur). 

Nous-mêmes,  moi-même.  —  Nous  qui 
sommes  ici. 

Nous  tous. 

Nous  tous. 

Cœur  enflammé  de  colère  ou  d'amour. 

Combattre  avec  ardeur. 

Se  précipiter  au  milieu  des  ennemis. 

Se  hâter,  accélérer,  presser.  —  Idem. 

Histoire ,  événement ,  affaire. 

Exposer  une  affaire  par  écrit. 
I 

N'avoir  pas  le  sens  commun;  sens 
dessus  dessous,  sans  ordre  et  sans 
mesure. 

Rampe. 

Rambou  pour  étendre  les  habits. 

:  Rampe. 

i 

|  Exercer  la  rapine. 

!  Compartiments  pour  déposer  les  épées. 

j 

!  Se  fendre,  gercer.  —  Idem. 

Etre  fendu ,  concevoir  de  l'inimitié. 

!  Fente  d'un  vase  cassé. 

;  Devenir  ennemis,  se  fendre. 
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To  reward. 

A  reward,  wages  for  a  work. 

Place  around. 

Roundaries  of  the  fields. 

To  pay  a  fine  on  account  of  a  murder 
committed  in  the  neighbourhood. 
Pay  for  the  service  of  the  king. 

Ralustrade. 

Oppressed,  afflicted. 

Languishing.  —  A  heart  overwhelmed 
with  sorrow. 

Languishing,  weak. 
A  heart  overwhelmed  with  sorrow. 
To  lie  in  a  languishing  manner. 
To  stir,  to  roll  one's  self. 

We,  I  (if  a  grandee  speaks  to  his  in- 
ferior). 

We,  ourselves,  myself.  —  We  who 
are  here. 

We  all. 

We  all. 

Heart  enflamed  by  anger  or  love. 

To  fight  with  ardour. 

To  throw  one's  self  into  the  midst  of 

the  enemies. 
To  make  haste ,  to  accelerate ,  to  urge. 

—  Idem. 

History,  event,  affair. 

To  expose  an  affair  in  writing. 

To  have  no  common  sense  ;  topsy-turvy; 
disorderly  and  without  measure. 

Handrail  of  stairs. 

A  bamboo  for  spreading  cloths  on. 

Hand-rail  of  stairs. 

To  plunder. 

Compartments     for     depositing    the 

swords. 
To  cleave ,  to  split.  —  Idem. 

To  be  cloven,  to  entertain  a  feeling 

of  enmity. 
Chink  of  a  broken  vase. 

To  become  enemies,  to  split, 
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chai  rairïk 
RA'.RIK  ra-.rua 
ra:ron 


ra:run 


RAlRUN  SAO 


ra:ruai 


ra:ruai  xuai 


ra:ri  rairuai 


ra:run 


ra:run  XUN  CHAI 


!  ra:rung 


RAISA 


ra:sai 


RÀSAM 


RASAN 


it  hthr 

THU  RÀSÂN 

un*  hthT 

V 

PHÙ  THU  RASAN 

T:°ifa 

RA'.SANG 

j 

î:M  t:W 

RA:SE  RA'.SANG 

t:$u 

RA'.SAN 

ni 

RASI 

<rw  ni 

NGAM  RASI 

ish  ni 

SANGA  RASI 

ni  mim 

RASI  LUANG 

Rimulse  vasorum. 

T) Q  ul  Gonfinia  sylvarum. 

TU  T1Q  Puber>  adolescens. 

SoL  —  TlYi  YiW  Soboles  solis. 

<        k 

V\U  THTlU  Fugœ  se  dare  prœ  metu. 

VU    ToTlil    Strepitus  alarum  volucris  vo- 

lantis. 
Vide  TW 

Hùc  illùc  vagari. 

Palpitare. 

Cor  micans  prœ  gaudio  vel  voluptate. 

Ml  ?:îfl  T:t3  Tremere,  fremere. 

^de  xm 

r 

lOlU  ToT^  Tremere,vacillare. 

Adolescens,  adolescentula  puber. 

Puella  adulta. 

W  Ml  TUfflU  Flatus  venti  frigidus  et 
amœnus. 

TUTdn  mw  m  Dicitur  de  aurâ  ieni 

et  continua. 
Vide  T:thv 
Quod  delectat  cor. 

Jucunditas  cordis.-  ftgjj  ftJU  ^ul^ 

Odor  fragrans  et  delectans. 
Stringere.  —  Hfj  $fj  fZf$  Stricte alligare. 


Sapor.  —  Vide  ftf 


Tobïl  TUiïtf  Propmquus;ionginquâ  cogna- 
tione  conjunctus. 

réi  rshv  ^de  hûi  hiiu 

Legatus,  legatio. 
Legatum  ire. 
Legatus. 

T:<ifa  fuild  Hùc  iliùc  **&*■ 

mîIQ  KM  ?:°fl  Hùciilùcvagari. 
Vide  miiU 

Pulchritudo,  magnificentia,  gloria,  radii. 
Splendidus.  -  {flW  ^  Idem 


Gloriosus.magmficus.—  ff^JJ  fitf)  f)$ 
Gloria,  magnificentia. 

Radii  flavi,  —  Xltl  Ufl^  Radii  rubri- 


Fentes  des  vases. 

Alentours  des  forêts. 

En  âge  de  puberté ,  jeune  homme. 

Soleil.  —  Race  du  soleil. 

Prendre  la  fuite  par  crainte. 

Bruit  des  ailes  d'un  oiseau  qui  vole. 

Errer  çà  et  là. 

Palpiter. 

Cœur  palpitant  de  joie  ou  de  volupté. 

Trembler,  frémir. 


Trembler,  vaciller. 

Jeune  homme,  jeune  fille  en  âge  de 

puberté. 
Jeune  fille  adulte. 

Souffle  de  vent  frais  et  agréable. 


Se  dit  d'un  vent  doux  et  continuel. 


Qui  réjouit  le  cœur. 

Gaieté  du  cœur.  —  Odeur  suave  et 
délicieuse. 

Serrer.  —  Attacher  fortement. 

Saveur. 

Proche  ;  parent  éloigné. 


Ambassadeur,  ambassade. 
Aller  en  ambassade. 
Ambassadeur. 
Errer  çà  et  ià. 
Errer  çà  et  là. 

Beauté ,  magnificence ,  gloire ,  rayons. 

Splendide.  —  Idem. 

Glorieux,  magnifique.  —  Gloire,  ma- 
gnificence. 

Rayons  jaunes.  —  Rayons  rouges. 


Chinks- of  vases. 

Boundaries  of  the  forest 

At  the  age  of  puberty,  young  man. 

Sun.  —  The  sun's  race. 

To  run»  away  from  fear. 

Noise  of  the  wings  of  a  flying  bird. 

To  wander  here  and  there. 

To  palpitate. 

The  heart  palpitating  by  fear  or  plea- 
sure. 
To  tremble,  to  shudder. 

To  tremble,  to  vacillate. 

A  young  man,  a  young  girl  arrived 

at  the  age  of  puberty. 
A  young  adult  girl. 

A  cool  and  agreeable  breath  of  wind. 
Is  said  of  a  mild  and  unceasing  wind. 


What  rejoices  the  heart. 

Cheerfulness  of  heart.  —  Sweet  and 
delicious  odour. 

To  tie  tight.  —  To  fasten  strongly. 

Savour. 

Nearly  related;  a  distant  relation. 


Ambassador,  embassy. 
To  go  on  an  embassy. 
An  ambassador. 
To  ramble  here  and  there. 
|  To  ramble  here  and  there. 

Beauty,  magnificence,  glory,  rays. 

Splendid.  —  Idem. 

Glorious,  magnificent.—  Glory,  magni- 
ficence. 

Yellow  rays.  —  Red  rays. 


v£w 
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r)Yi:<mu 
mn  rm:inu 
rrfo  mu  rm:uiu 
rmtwu  mu  mv 

t:uyi: 


RASI 

sïb  sông  rasi 
rà:suang 


RAISUEK 


RAT 

PHUK  RAT 
MAT  RAT 
ÔB  RAT 
RENG  RAT 
RAT  RUÈB 
RAT  KHAO 


RAT  HAÏ  SAN  KHAO 


RAT 


RIA  RAT 


RAT 


RAT  EU 


RAT  PHAN 


RAT  RUNG 


RAT 


MANI  RAT 


RAT 


RATAKHOT 


KHAT  RATAKHOT 


RATAMANI 


ratana: 


RATBUR1 


ra:tha 

RA'.THA 

raithâ  nikon 
ratha:jan 
phùek  ratha:jan 
tong  hâm  ratha:- 

JAN 

ratha:jan    khan 

HÂM 
RAITHË: 


Signum  zodiaci. 
Duodecim  signa  zodiaci. 

ft  Mil  f)  XtfU  Valdèagitari(deœgroto). 

as     SI  Zs  a* 

Stringere ,  complecti.  —  ff\   fô  Idem.  —  ffj 
\fl)  Idem. 

Stricte  alligare. 

Stricte  aiiigare. 

Stricto  amplexu  stringere. 

Urgere ,  alicui  instare ,  stringere. 

Muita  simul  stricte  ligare ,  compendium  facere. 

Stringere,  in  brève  cogère. 

Compendium  facere. 

h- 
Hùc  et  iliùc  spargere.  —  T)T\  V£)  Aquam  hùc 

et  iliùc  diffundere. 
Dispersus ,  disseminatus  hic  et  illic. 

Cingere,  stringere. 

as 

Accingere  renés. —  $f\  fjfj    Stringere  col- 

lum. 
Gonstringere  multis  nexibus. 

Stricte  colligare ,  stricte  complecti. 

Vitrum,  crystallum,  gemmœ. 

Gemma  rubra. 

Vitta  gemmis  ornata  ad  cingendum  caput  prin- 
cipis  fœminœ. 

Zs 

Zona,  cinguium.  —  £/]  f)flf)f)  Idem. 

Accingere  se. 

Gemma  rubra. 

Vitrum,  gemma. 

Civitas  caput  provincial  ad  occidentem. 

vide  rm 


ToVÏÏ  Structura  ex  bambusâ  ad  dispo- 
nendos  ludicros  ignés. 
Currus. 

Gurrus  bellici. 

Lectica. 

Lecticarii. 

Lecticâ  deferri. 

Lecticœ  in  génère. 

Piaustrum  parvum  ad  transvehendam  orizam. 


Signe  du  zodiaque. 

Les  douze  signes  du  zodiaque. 


Être  très-agité  (en  parlant  d'un  ma- 
lade). 
Serrer,  embrasser.  —  Idem.  —  Idem. 


Lier  fortement. 

Lier  fortement. 

Embrasser  étroitement. 

Presser,  presser  quelqu'un ,  serrer. 

Lier  étroitement  plusieurs  choses  en- 
semble ,  faire  un  abrégé. 
Serrer,  abréger. 

Faire  un  abrégé. 

Répandre  çà  et  là. — Répandre  de  l'eau 

de  côté  et  d'autre. 
Dispersé ,  disséminé  çà  et  là. 

Ceindre,  serrer. 

Ceindre  les  reins.  —  Serrer  le  cou. 

Serrer  de  plusieurs  nœuds. 

Lier  étroitement,  embrasser  étroite- 
ment. 
Verre,  cristal,  pierres  précieuses. 

Pierre  précieuse  rouge. 

Bandelette  ornée  de  pierreries  pour 
ceindre  la  tête  d'une  princesse. 

Zone ,  ceinture.  —  Idem. 

Se  ceindre. 

Pierre  précieuse  rouge. 

Verre,  pierre  précieuse. 

Ville  capitale  de  province  à  l'occident. 

Échafaudage  de  bambou  pour  placer 
les  feux  d'artifice. 

Char. 

Chars  de  guerre. 

Litière. 

Porteurs  de  litière. 

Etre  porté  en  litière. 

Litières  en  général. 

Charette  pour  transporter  le  riz. 


Sign  of  the  zodiac. 

The  twelve  signs  of  the  zodiac. 


To  be  in  great  agitation  (speaking  of 

a  sick  person). 
To  squeeze,  to  embrace.  —  Idem.  — 

Idem. 

To  fasten  strongly. 

To  fasten  strongly. 

To  embrace  closely. 

To  urge ,  to  urge  a  person ,  to  press. 

To  fasten  several  things  firmly  toge- 
ther, to  make  an  abridgement. 
To  compress,  to  abridge. 

To  make  an  abridgement. 

To  spread  here  and  there.  —  To  pour 

water  here  and  there. 
Dispersed,  scattered  here  and  there. 

To  gird,  to  squeeze. 

To  gird  the  loins.  —  To  squeeze  the 

neck. 
To  tie  with  several  knots. 

To  fasten  closely,  to  embrace  closely. 

Glass,  crystal,  precious  stones. 

A  red  precious  stone. 

A  fillet  ornamented  with  jewels  for  en- 
circling the  head  of  a  princess. 

Zone ,  girdle.  —  Idem. 

To  put  on  a  girdle. 

A  red  precious  stone. 

Glass,  precious  stone. 

Name  of  the  capital  of  a  western  pro- 
vince of  Siam. 

Scaffolding  of  bamboo  for  putting  up 
fireworks. 

Car. 

War-chariots. 

Litter. 

Litter-bearers. 

To  be  carried  in  a  litter. 

Litters  in  general. 

A  cart  for  transporting  rice. 
83 
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tvm 
tvrn  h 

tin®  mu  h 

Tl/lfl  mu 

mm 

km 

rmu 
dm  îmu 

wm 

nnT 
wm  îwt 
nm  mm 

îwtjî 

as       <$ 

TfISJ 

uiti  tfii 
ïfm:fm 

M  Tf)9i:flfl 

mn:m  vn 
îbwrm  m 
mu: 
mu:  fim 
m:  mu:  Hm 
mu:  mitu 
mu:  mm 


as        as 


mu:  tvaiwft 
m:m 
mm 
m: 
371:1/1 


RATHO 
RATHOT 
RATHOT  CHAI 

RATHÔT  THON 

CHAI 
RATHÔT  RATHUAI 

RATHÔT 

RATHUAI  RATHÔT 

RAîTHÔM 

RATHUAI 

ON  RATHUAI 

RATHUANG 

RATRI 

PHELA  RATRI 

RATRI  PHAK 

RÀTPHAKD1 

RATPRI 

RATSADON 

RATSAMI 

SENG  RATSAMI 

RATTAIKHÔT 

PHÀ  RATTAIKHÔT 

RATTAtKHÔT  OK 

RATTAIKHÔT  EU 

rattana: 
rattana:  phïphït 


Gemere,  gemitus  edere,  suspirare. 


Cor  oppressum.  —  XVlfl  H$1Hf)    1*1  SusP* 

rare  prae  oppressione  pectoris. 
Suspirare;  suspiria. 

Vide  XYlfl 

mm  rifi  1i  vide  wf) 

vide  TYlfl  Tmv 

Vide  ff]f) 

mu  tifiîi  h  vide  wif) 

Debilis ,  anhelus. 

ÎY)W  îYlf\  h  ™e  ÎV)f\ 

Nox. 

Node,  noctu. 

Pars  noctis ,  mediâ  nocte. 

Favor  regis, 

vide  riivi 

V 
Populus,  plebs. 

Radii,  splendor,  radiatus  orbis. 

Claritas,  fulgor. 

Cingulum. 

Cingulum. 

Cinctorium  pectorale. 

Cingulum  renum. 

Vitrum,  gemmae. 

Varias  gemmae. 

Nomen  dignitatis. 

Vasa  vitrea ,  ex  crystallo  vel  ex  gemmis. 

Pannus  coccineus. 


Flancs  d'un  navire. 

Gémir,  pousser   des  gémissements, 

soupirer. 
Cœur  brisé.  —  Soupirer  par  l'effet  de 

l'oppression  du  cœur. 

Soupirer  ;  soupirs. 


Sides  of  a  ship. 

To  groan,  to  fetch  groans,  to  sigh. 

A  broken  heart.       To  sigh  from  the 
oppression  of  the  heart. 

To  sigh;  sighs. 


phra:  rattana: 

phïphït 
rattana:  phaxa- 

NA 

rattana:  kam- 

PHÔN  ! 

RATTANA*.  TRAI        !  Tria  cristalla,  très   gemmœ,   scilicet,  Buddha. 
!       lex  naturalis,  talapuini. 


Faible,  essoufflé. 

Nuit. 

Pendant  la  nuit ,  de  nuit. 

Partie  de  la  nuit,  au  milieu  de  la  nuit. 

Faveur  du  roi. 

Peuple ,  populace. 
Rayons ,  éclat ,  auréole. 

i  Clarté,  éclat. 

i 

j  Ceinture. 

Ceinture. 

Ceinture  pour  la  poitrine. 

Ceinture  pour  les  reins. 

Verre ,  pierres  précieuses. 

Différentes  pierres  précieuses. 

Nom  de  dignité. 

Vases  de  verre ,  de  cristal  ou  de  pierres 

précieuses. 
Étoffe  teinte  en  écarlate. 


rattana:  ran- 

Thronus  ex  gemmis. 

LANG 

ratta:na 

Vide  faut 

ratthâ 

Currus.  Vide  ?fi 

rattha: 

Via  publica ,  via  regia. 

rattha:ja 

Iter,  via  regia. 

RATTHAJANG 

|  Via  publica,  via  régi 

Weak,  breathless. 

Night. 

During  the  night,  by  night. 

Part  of  the  night,  in  the  middle  of 

the  night. 
The  king's  favour. 

People  v  mob. 

Rays,  brightness,  glory. 

Clearness,  brightness. 

A  girdle. 

A  girdle. 

A  girdle  for  the  breast. 

A  girdle  for  the  loins. 

Glass,  precious  stones. 

Different  precious  stones. 

Name  of  dignity. 

Vases  of  glass ,  of  crystal ,  or  precious 

stones. 
Cloth  dyed  with  scarlet  colour. 


Les  trois  cristaux ,  les  trois  pierres  pré-  |  Three  crystals ,  three  jewels  viz.  :  Bud- 
cieuses ,  savoir  :  Buddha ,  la  loi  na-  |  dha ,  the  natural  law,  the  talapoins. 
turelle ,  les  talapoins. 


Trône  orné  de  pierreries. 

Char. 

Chemin  public,  route  royale. 

Chemin ,  route  royale. 


A  throne  ornamented  with  precious 
stones. 


Chariot, 

Public  road,  high  road. 
j  Road,  high  road. 


«*  < 


Idem. 


Chemin  public,  route  royale.  —  Idem.  !  Public  road,  the  highway.  —  Idem. 


*<SV 

nn? 

rnmri 

ratthaijèt 

vid«  fmm 

tth 

raivai 

Cavere,  vigilare.                                                  | 

nw  îïlî 

vien  raivai 

Excubias  agere. 

rm  ttb 

raivang  raivai 

Multùm  cavere. 

m®  îzh 

RAVET  RA-.VAI 

Multùm  cavere. 

rm 

raivang 

Cavere,  vigilare. 

Triïîfl 

raivang  FAI 

Cavere  de  incendie 

tm  W  fl 

raivang  chongdi 

Benè  caveas. 

as         as 

raivang  tua 

Cave  tibi;  cavere  sibi. 

mu  ï& 

MAN  RAIVANG 

Vigil ,  cautus. 

icfi  tiit 

FAO  RAIVANG 

Invigilare ,  excubias  agere. 

mm  mi 

RAVIÈT  raivang 

Sedulô  invigilare. 

îmi 

RAIVANG 

Pars  navis  ad  merces  destinata. 

1v  î:tm 

BAI  RAIVANG 

Scriptum  contractus. 

m  îrm  m\tu 

XAO  RAIVANG  KAM- 
PAN 

Locare  partem  navis. 

m\i  t?m 

NAI  RAIVANG 

Dominus  navis  quoad  locum  mercium. 

î:7w  hu 

RAIVANG  THOT 

(ft    til  1«    ?.°7W   ÏYltt     Adhuc   est 
pœnœ  obnoxius. 

t:vm* 

RAIVANG 

«$             t 
Intermedius,  vacuus. —    f]  TZVlQltf    Locus 

w  mvu  rmm 

THI  TIEN   RAIVANG 

vacuus. 
Locus  apertus  et  vacuus. 

rii  t:viw 

VANG  RAIVANG 

Vacuus ,  a  nullo  occupatus. 

îw  xmi 

LONG  RAIVANG 

Apertus,  ubi  nihil  impedit  prospectum. 

ran 

RAIVANG 

VWe  TWTll 

ïrrii 

RAIVANG 

1^                  Zs 

fill  ?°Xl1  Nomen  arboris. 

mim 

RAIVEK 

ÎMW   mU  Angiportum. 

mm 

RAIVËNG 

THm  ItftN  Concontnsvocum. 

mm 

RAIVËNG 

mm  Uem- 

mm  m 

RAIVËNG  KAN 

De  se  invicem  suspicari. 

mm  u?im 

RAIVËNG  KIILËNG 

Suspicari,  dubitare  de  fide  alterius. 

mm  uviw 

RAIVËNG  NENG 

Suspicari,  dubitare  de  fide  alterius. 

mm 

RAIVËNG 

ffU  TtUTi  Nomen  arboris. 

4 

m 

4 

RAVI 

4 
Aggredi,  oppugnare,  lacessere.   —     TU  Tl'd 
Dimicare. 

mu  m 

KUEN  RAVI 

Moles  tare,  vexare. 

î:w 

RAIVÏNG 

^        4 
Tol^  fàilT  111  Eundoetredeimdomorari. 

ï:N 

RAIVÏNG 

?:W   Vf)l  MU  Rambus. 

ïhw 

RAVÏVAN 

Dies  solis,  dies  dominica. 

Prendre  garde,  veiller. 

Faire  sentinelle. 

Prendre  beaucoup  d'attention. 

Prendre  beaucoup  d'attention. 

Prendre  garde ,  veiller. 

Prendre  garde  au  feu. 

Prenez  bien  garde. 

Prenez  garde  à  vous ,  prendre  garde  à 

soi. 
Vigilant,  prudent. 

Veiller  sur,  faire  sentinelle. 

Garder  avec  soin. 

Partie  du  vaisseau  destinée  aux  mar- 
chandises. 
Ecrit  d'un  contrat. 

Louer  une  partie  d'un  vaisseau. 

Subrécargue. 

Il  est  encore  soumis  au  châtiment. 

Intermédiaire ,  vide.  —  Lieu  vide. 
Lieu  découvert  et  vide. 
Vide,  qui  n'est  occupé  par  personne. 
A  découvert ,  où  rien  n'arrête  la  vue. 

Nom  d'un  arbre. 

Cul-de-sac. 

Concert  vocal. 

Soupçonner.  —  Idem.  —  Idem. 

Se  soupçonner  l'un  l'autre. 

Soupçonner,  douter  de  la  fidélité  d'un 

autre. 
Soupçonner,  douter  de  la  fidélité  d'un 

autre. 
Nom  d'un  arbre. 

Attaquer,  assiéger,  harceler.  —  Com- 
battre. 
Tourmenter,  vexer. 

S'amuser  à  aller  et  à  revenir. 

Dévidoir. 

j  Jour  du  soleil ,  dimanche. 
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To  take  care,  to  watch. 

To  keep  sentinel. 

To  pay  great  attention. 

To  pay  great  attention. 

To  take  great  care,  to  watch. 

To  take  care  of  the  fire. 

Take  good  care. 

Look  after  yourself;  to  look  to  one's 

self. 
Watchful,  prudent. 

To  watch  over,  to  keep  sentinel. 

To  watch  over  with  care. 

The  hold  of  a  vessel. 

Written  agreement. 

To  hire  a  part  of  a  vessel. 

Supercargo. 

He  is  still  under  the  punishment. 


Intermédiare,    empty.  —  An    empty 

place. 
An  uncovered  and  empty  place. 

Empty,  what  is  not  occupied  by  any 

one. 
Open,  where  nothing  impedes  the  view. 


Name  of  a  tree. 

A  blind  alley. 

A  vocal  concert. 

To  suspect.  —  Idem.  —  Idem. 

To  suspect  one  another. 

To  suspect,  to  entertain  doubts  as  to 

the  fidelity  of  another. 
To  suspect,  to  entertain  doubts  as  to 

the  fidelity  of  another. 
Name  of  a  tree. 

To  attack ,  to  besiege ,  to  harass.  —  To 

fight. 

To  torment,  to  vex. 

To  loiter  about. 

Spindle. 

Day  of  the  sun ,  sunday. 
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mi  ni:  tdt 
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RAVIVON 


RAVO 


RAV^K 


ravÔk  ra:vek 

RAT 

MAHÂ  RAT 

THEVA:  RAT 

SAVÔI  RAT 
RÀXA: 

ràxa:  rurut 
ràxa:  ruri 
ràxa:  rathajâ 
ràxa:  sim a 

raxa:  khrïj 

ràxa:  ran 
j  ràxa:  tham 
|  ràxa:  thïda 

ràxa:  nïkon 

ràxa: sap 

ràxa:  vàng 

mai  ràxa:  vang 

ràxa:  phrïjk 

ràxa:  si 

tra  ràxa:  si' 

ràxa:  b^t 

rïr  ràxa:  rat 

ràxa:  ranthun 

ràxa:  DAT 

ràxa:  roth 

ràxa: jan 

phuèk  ràxa:  jan 

ràxa:  kan 

khÀ  ràxa:  kan 
ràxa:  nïkun 


Sol  oritur. 

Xlfflfl  Tu  Species  melongenae. 

Tiïfl  WU   Angiportum.  -  ^  ffif) 

as  !  £• 

UUflU  WSll  Novi  hominem,  novi  ani- 

V 
mum  ejus. 

vwe  mm 

Rex,  regnum;  regius. 

Rex  magnus. 

Rex  angelorum.  —  fflYI:  ni  lâm" 

Regnare. 

Regius. 

Satellites  regii. 

Urbs  caput  provinciœ. 

Via  regia. 

Wî  ni:  flT3J1  Urbs  caput  principatûs 

ad  fines  Gambodiae. 
Una  ex  sedecim  civitatibus  famosis  Indorum. 

Summa  cura  erga  regem. 

Leges  justitiae  a  regibus  observandœ. 

Filia  regis. 

Concilium  regum,  turba  regum. 
i  Opes  regiae ,  regnum. 

Palatium  regis r  aula  regia. 
|  Rambusa  marmoris  in  modum  variata. 
i  Canafistula  (arbor). 
|  Leo ,  rex  generis  leonini. 

Sigillum  regis. 
|  Fisco  bonorum  addictio. 
!  Rona  fisco  adjudicare. 
;  Décréta  regis. 

!  Al  ni:  fffï  Nomen  arboris. 
!  Gurrus  cui  rex  insidet. 

Lectica  regia. 

Lecticarii  regii. 

Opus  regium ,  operarumf  praebitio ,  administratio 
regni. 

Propositi  servitio  regio. 

Familia  regia. 


Le  soleil  se  lève. 

Espèce  de  melongène. 

Gul-de-sac.  —  Je  connais  l'homme ,  je 
connais  son  intention. 


The  sun  rises. 

A  kind  of  mad-apple. 

A  blind  alley.  —  I  know  the  man ,  I 
know  his  intentions. 


Roi ,  royaume  ;  royal. 

Grand  roi. 

Roi  des  anges.  —  Idem. 

Régner. 

Royal. 

Satellites  du  roi. 

Ville  capitale  d'une  province. 

Route  royale. 

Ville  capitale  d'une  principauté  sur  les 
frontières  du  Camboge. 

Une  des  seize  villes  fameuses  de  l'Inde. 

Grand  soin  envers  le  roi. 

Lois  de  la  justice  que  les  rois  doivent 

observer. 
Fille  du  roi. 

Assemblée  de  rois ,  foule  de  rois. 

Richesses  du  roi,  royaume. 

Palais  du  roi,  cour  du  roi. 

Rambou  marbré. 

Canafistula  (arbre). 

Lion,  roi  des  lions. 

Sceau  du  roi. 

Confiscation  des  biens. 

Confisquer  les  biens. 

Décrets  du  roi. 

Nom  d'un  arbre. 

Char  sur  lequel  le  roi  monte. 

Litière  royale. 

Porteurs  de  la  litière  du  roi. 

Ouvrage  du  roi ,  corvées ,  administra- 
tion du  royaume. 

Ceux  qui  sont  à  la  tête  du  service  du 

roi. 
Famille  royale. 


King,  kingdom:  royal. 

A  great  king. 

King  of  the  angels.  —  Idem. 

To  reign. 

Royal. 

Guards  of  the  king. 

A  capital  of  a  province. 

The  highway. 

A  principal  town  of  a  principality  on 
the  borders  of  Camboge. 

One  of  the  sixteen  celebrated  towns  of 

India. 
Great  attentions  to  the  king. 

The  laws  of  justice  which  the  kings 
|       ought  to  observe. 
i  Daughter  of  the  king. 

An  assembly  of  kings ,  a  multitude  of 
|       kings. 
j  Riches  of  the  king,  kingdom. 

i  Palace  of  the  king,  the  king's  court. 

A  marbled  bamboo. 

Canafistula  (tree). 

Lion,  king  of  the  lions. 

The  king's  seal. 

Confiscation  of  goods. 

To  confiscate  the  goods. 

Decrees  of  the  king. 

Name  of  a  tree. 

A  car  in  which  the  king  rides. 

Litter  of  the  king.       < 

The  bearers  of  the  king's  litter. 

The  king's  service,  contribution  in 
forced  labour,  administration  of  the 
kingdom. 

The  chiefs  of  royal  service. 

Royal  family. 
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Carmina  aut  opera  a  rege  composita. 

Fides  a  rege  observanda. 

Limites,  fines  regni. 

Dona  quae  rex  largitur. 

Legatus  missus  a  rege ,  littera  regis. 

Palatium  regis. 

Sapientes  regis. 

T)H:  iflT  WIT  tl  Umbellœetvexilla, 
signa  dignitatis  regiae. 

Legatus.  -  ft^f;  tff)  fîfl  <faf  Legatus 

,  V 
scnptum  regium  deferens. 

Rex;  regalis. 

Prœfecti  talapuinorum  a  rege  constituti. 

Nomen  dignitatis  inter  satellites  regios. 

Coronatio  regis  ;  in  regno  collocare. 

Pelvis  regis  ad  lavandum  faciem. 

Lingua  palatii. 

Titulus  vocabularii  regii. 

vide  r\i: 

Nomen  dignitatis. 
Vide  tftl 

Regius.  -  rfii  nti  ««•»• 

Odores  exquisiti  ad  usum  regis. 
Series,  ordo.  Vide  X11J1 

vide  riti 

Regius ,  regalis. 

Sermo  regis. 

Regius. 

Ornamenta  regia. 

l$d  Ù)  V  lî  1ll>T  Pannidetriti,laceri. 

-  V\M  11  lî  îl1>T  Medicus  ineptus. 
Vacillare. 

Vilis ,  sine  arte. 

Homo  vilis. 

Absque  arte  ;  rude  aliquid  facere. 

Ineptus,  vilis,  absque  arte,  detritus. 

Titubans ,  vacillans ,  non  firmus. 

Vagari  hùc  et  itlùc. 


Vers  ou  ouvrages  composés  par  le  roi. 

Fidélité  que  le  roi  doit  observer. 

Limites,  frontières  du  royaume. 

Dons  que  fait  le  roi. 

Ambassadeur  envoyé  par  le  roi,  lettre 

du  roi. 
Palais  du  roi. 

Les  sages  du  roi. 


Parasols  et  étendards,  signes  de  la  di- 
gnité royale. 

Ambassadeur.  —    Ambassadeur    qui 
porte  une  lettre  du  roi. 

Roi;  royal. 

Chefs  des  talapoins  établis  par  le  roi. 

Nom  de  dignité  entre  les  satellites  du 

roi. 
Intronisation  du   roi;  placer  sur  le 

trône. 
Rassin  du  roi  pour  se  laver  le  visage. 

Langage  du  palais. 

Titre  du  vocabulaire  de  la  cour. 


Nom  de  dignité. 

Royal.  —  Idem. 

Parfums  exquis  à  l'usage  du  roi. 

Série ,  ordre. 

Du  roi,  royal. 

Discours  du  roi. 

Royal. 

Ornements  royaux. 

Étoffes  usées,  déchirées.  —  Médecin 
ignorant. 

Vaciller. 

Vil,  sans  art. 

Canaille. 

Sans  art  ;  faire  quelque  chose  de  gros- 
sier. 
Inepte,,  vil,  sans  art,  usé. 

Chancelant,  qui  vacille,  qui  n'est  pas 

ferme. 
Errer  çà  et  là. 
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Verses  or  works  composed  by  the  king. 

Good  faith  which  the  king  should  ob- 
serve. 
Limits,  boundaries  of  the  kingdom. 

Presents  which  the  king  makes. 

An  ambassador  sent  by  the  king,  the 

king's  letter. 
The  king's  palace. 

The  king's  wise  men. 

Umbrellas  and  standards,  marks  of  the 
royal  dignity. 

Ambassador.  —  An  ambassador  that 
bears  the  king's  letter. 

King;  royal. 

Chiefs  of  the  talapoins  established  by 

the  king. 
Name  of  dignity  among  the  king's 

guards. 
Coronation  of  the  king,  to  place  upon 

the  throne. 
The  basin  of  the  king  for  washing  his 

face. 
Language  of  the  palace. 

Title  of  the  court-vocabularv. 


Name  of  a  dignity. 


Royal.  —  Idem. 

Exquisite  perfumes  for  the  use  of  the 

king. 
Series,  order. 


Of  the  king,  royal. 

Speeches  of  the  king. 

Royal. 

Royal  ornaments. 

Cloth  worn  out,  torn.  —  An  ignorant 
physician. 

To  vacillate. 

Vile ,  without  skill. 

Rabble. 

Without  art;  to  do  something  very 

coarse. 
Unfit,  vile,  without  skill,  worn. 

Wavering,  which  vacillates,  which  is 

not  steady. 
To  wander  here  and  there. 
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Vagari  hùc  et  iilùc. 

Vagari  mendicando. 

Perquirere ,  investigare  hùc  et  illùc. 

Investigare;  non  firmusj  instabilis. 

tfl   UTl  Nomenphaseoli. 

Foramen  rotundum  facere. 

Rotundare ,  aptare  aliquid. 

Lineamducere;diù.-    $]  «#7£/  [tf  fi{j 

*  y 

^11  LilU  Sedere  ad  vendendum  usque  ad 

vesperam. 

Fodinae,  mineralia,  metalla. 

t 
Fodinee  argenti.  —  Çl^tf  UT  Mineralia  li- 

quare^ad  extrahendum  metalla. 

Venee  mineralium. 

UT  TQV  ÛQU  Comptus,  mundus. 

fn  uf^^-ûn  utu^ 

Incessus  mulieris  inverecundœ.  —  lf)%l  f)Uf) 

UViT  '<*«• 

Principium;  inchoare. 

Inchoare  agriculturam. 

A  principio. 

Prima  vice. 

Initium.  -  [Iff)   [fly  Idem. 

Luna  decrescens. 

Tempus  lunœ  decrescentis. 

Vlîïh   mm  UVlTH  Herbarara.gramen 
c/ 
rarum. 

Gonsistere,  morari. 

Pernoctare. 

Sistere,  differre. 

Relinquere. 

Relinquere. 

Pernoctare  multotiès  in  itinere. 

Celare,  abscondere  se.  —    lf][jQ    $H    Hic 

et  illic  abscondere  se. 
Celare,  abscondere  se. 

Àufugere  et  abscondere  se.  —  fâfy  tyty  Idem. 

Velox,  citus.     . 

Homo  velox  ad  loquendum. 

!  Manusrapax. 


Errer  çà  et  là. 

Errer  en  mendiant. 

Chercher,  rechercher  çà  et  là. 

Rechercher;  qui  n'est  pas  ferme,  in- 
constant. 
Nom  de  haricot. 

Faire  un  trou  rond. 

Arrondir,  ajuster  quelque  chose. 

Tirer  une  ligne  ;  longtemps.  —  S'as- 
seoir pour  vendre  jusqu'au  soir. 

Mines ,  minerai ,  métaux. 

Mines  d'argent.  —  Fondre  le  minerai 
pour  extraire  les  métaux. 

Filons  de  minerais. 

Ajusté,  propre. 

Aisselles.  —  Idem. 

Démarche  d'une  femme  dévergondée. 
—  Idem. 

Principe;  commencer. 

Commencer  la  culture  des  champs. 

Dès  le  commencement. 

La  première  fois. 

Commencement.  —  Idem. 

Lune  décroissante. 

Temps  de  la  lune  décroissante. 

Herbe  peu  épaisse ,  gazon  peu  épais. 

S'arrêter,  tarder. 
Passer  la  nuit. 
S'arrêter,  différer. 
Laisser. 
Laisser. 


To  wander  here  and  there. 

To  wander  about  begging. 

To  seek,  to  search  here  and  there. 

To   search  ;  what  is  not  steady ,  in- 
constant. 
!  Name  of  a  french-bean. 

To  make  a  round  hole. 

To  make  round ,  to  adjust  a  thing. 

To  draw  a  line  ;  a  long  time.  —  To  sit 
selling  until  the  evening. 

Mines ,  ore ,  metals. 

Mines  of  silver.  —  To  smelt  ore  for 
the  extraction  of  metals. 

Veins  of  ore. 

Dressed,  clean. 

Arm-pits.  —  Idem. 

Gait  of  a  woman  lost  to  shame.  — 
I       Idem. 

|  Principle;  to  begin. 

;  To  begin  the  cultivation  of  fields. 

From  the  beginning. 

The  first  time. 

Reginning.  —  Idem. 

Decreasing  moon. 
j  Time  of  the  decreasing  moon. 
|  Thin  grass ,  thin  turf. 

!  To  stop ,  to  delay. 

j  To  pass  the  night. 

j  To  stop,  to  defer. 

!  To  leave. 

|  To  leave. 


Coucher  plusieurs  fois  en  route.  j  To  lie  down  several  times  on  the  way. 

Cacher,  se  cacher.  —  Se  cacher  çà  et  !  To  hide,  to  hide  one's  self.  —  To  hide 


là. 
Cacher,  se  cacher. 

S'enfuir  et  se  cacher.  —  Idem. 

Prompt,  agile. 

Homme  qui  parle  vite. 

Main  rapace. 


!       one's  self  here  and  there. 

|  To  hide ,  to  hide  one's  self. 

|  To  run  away  and  hide  one's  self.  — 

j       Idem. 

|  Quick,  agile. 

I  A  man  who  speaks  fast. 

I  A  rapacious  hand. 


^Vfli 

IN 

RENG 

mmt 

RENG  KAN 

h  m 

RIR  RENG 

m  m 

RENG  RAT 

m  m 

RENG  NGON 

MN 

RENG 

IMN 

RENG 

un 

RËNG 

hn  UN 

DÔI  RËNG 

IÎW3  UN 

RIAU   RËNG 

iii  un 

ME  RËNG 

m  un 

SIA  RËNG 

m  un 

PHO   RËNG 

RENG 


in 

Urgere,  accelerare;  citô.—  ^  fil  Festinare. 
Urgere  opus. 
Festinare  ;  festinanter. 
Aliquem  urgere. 
Débita  exigere. 

hiï  IVM  Tenuis, gracilis.-  tf)  ]yj^ 
LVIN  Paûnus  tenuis,  rarus. 

WT8^   UWN  Exiguus,  parvus. 

Vis,  vires.  —  fj^  %]  [fâtf  Homo  robustus. 

Fortiter.  —  ffl)   ^^  Fortius  age. 

Robur,  vires.-  fif)  tfUQ  jfft  JJJ\J  Ultra 

vires  facere. 
Pluteus,  rota  dentata  attollendis  oneribus  idonea. 

Perdere  operam;  in  vanum. 

Valdè,  multùm. 

VlftN  UVITt  Exiiis,  tenuis,  exiguus.-^ 

vim  uv\k  foiiis-  -  tidii  mm 

UVfTt  Maciientus. 


im 

RENG                                  ! 

Poliinarium  cribrum. 

m  uk            J 

RONG  RENG 

U3J  WU  th  UN  Ubera  pendentia. 

iift                   I 

RËNG 

Vultur. 

HgJ  UN 

PHAJA   RËNG 

Vultur  regius. 

m  un 

HUA   RËNG 

Ferrum  aduncum  ad  ferruminandum. 

m  m 

RËNG  KA 

Aves  rapaces  in  génère. 

RENU 

V 

Util 

V 

RENU 

Pollen  florum.  -  tffrl  lf)W  U™- 
V 

un 

RËO 

Laquei  ad  capiendas  aves. 

un  rïn  un 

RËO  DAK  NÔK 

Laquei  ad  capiendas  aves. 

tin  uh 

DAK  RËO 

Laqueo  aves  capere. 

vît  uh 

RUANG  RËO 

Laquei  varii  generis. 

irlî 

RERAI 

Species  cicadae  gemebundae. 

m 

REU 

Geleriter,  citô ,  velociter. 

hv  m 

DÔI  REU 

! 

|  Celeriter,  citô,  velociter.  —  fjQ^j  [fQ  Idem. 

mt  m 

KAN   REU 

\  Properatum  opus. 

m  m 

RU  ET  REU 

Celer,  velox.—  f)^\  fQf)   [fj  Homo  velox. 

h  m 

RIR  REU 

j  Festinare,  properare. 

h  m 

CHAI  REU* 

|  Homo  praeceps,  diligens. 

Presser,  accélérer;  vite.  —  Se  hâter. 

Presser  l'ouvrage. 

Se  hâter  ;  à  la  hâte. 

Presser  quelqu'un. 

Exiger  ce  qui  est  dû. 

Mince,  grêle.  —  Etoffe  légère,  peu 
serrée. 

Exigu ,  petit. 

Force,  les  forces.  —  Homme  robuste. 

Avec  force.  —  Agissez  plus  fortement. 

Force ,  les  forces.  ■—  Faire  au  delà  de 

ses  forces. 
Etau ,  cric  pour  élever  des  fardeaux. 

Perdre  sa  peine;  en  vain. 

Fort,  beaucoup. 

Grêle,  mince,    exigu.  —  Grêle.  — 
Maigre. 

Tamis. 

Mamelles  pendantes. 

Vautour. 

Vautour  royal. 

Fer  recourbé  pour  souder. 

Oiseaux  de  proie  en  général. 

Pollen  des  fleurs.  -----  Idem. 

Lacets  pour  prendre  les  oiseaux. 

Lacets  pour  prendre  les  oiseaux. 

Prendre  les  oiseaux  au  lacet. 

Lacets  de  différentes  sortes. 

Espèce  de  cigale  dont  le  cri  est  plaintif. 

Promptement ,  vite ,  rapidement. 

Promptement,  vite,  rapidement.  — 

Idem. 
Ouvrage  précipité. 

Vite,  agile.  —  Homme  agile. 

Aller  vite ,  se  hâter. 

Homme  actif,  diligent. 
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To  urge,  to  accelerate;  fast.  —  To 

make  haste. 
To  urge  on  the  work. 

To  be  in  a  hurry;  hastily. 

To  urge  a  person. 

To  exact  what  is  due. 

Slender,  slim.  —  Light  and  little  dense 
stuff. 

Slight,  small. 

Force r  strength.  —  A  robust  man. 

Strongly.  —  Do  act  more  vigorously. 

Force ,  strength.  —  To  do  more  than 

one's  strength  permits. 
A  vice,  a  jack  for  lifting  up  burdens. 

To  lose  one's  pains;  in  vain. 

Very,  much. 

Slight,  slender,  small.  —  Slim. 
Lean. 


A  sieve. 

Breasts  that  hang  down. 

Vulture. 

The  royal  vulture. 

A  curved  iron  for  soldering. 

Birds  of  prey  in  general. 

Pollen  of  flowers.  —  Idem. 

Nets  for  catching  birds. 

Nets  for  catching  birds. 

To  catch  birds  with  a  snare. 

Nets  of  different  kinds. 

A  kind  of  grass-hopper  whose  cry  is 

plaintive. 
Quickly,  fast,  rapidly. 

Quickly,  fast,  rapidly.  —  Idem. 

A  hurried  work. 

Swift,  nimble.  —  Agile  man. 

To  go  fast,  to  make  haste. 

An  active ,  diligent  man. 
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TV 
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«s 
TV 

^de  m  -  m  tut  m  mu Fes- 

tinè  agere. 

^îl  IT1  Falsum  cardamomum. 
V 

9111  IViîl  Nomen  arboris- 

Consilium  inire. 

Simui  consilium  inire. 

*^         ^       ^        r 

To   flTo    flf)  till  Rem  simul  examinare' 
consilium  inire. 

Longitudo.  —  fflll  T  Secundum  longitudi- 

nem. 
Mora,  hœsitatio. 

Hœsitare,  morari. 

Oblongus^valis.-ft^   f)f)  {f]Q  f  Si- 
gillum  ovale. 


**i 


eu  dm 


^  4 


IVU  VTflfl  T  N  Paratus.benèdisposi- 
tus. 

CM.-J0W  Jlrevdociter— Jfl^fl  T 

Aqua  decurrit. 
Gitô,  velociter;  festinare. 

IST3  llfaU  T  ITdii  Cursus  cymbœvelox. 

ff)  f  Hiiaris.  -  yfoïfl  fn  T  Hibriter 

ridere. 
|  VIWJ  VIT  Semisopitus. 

Oculi  semiclausi. 

Vox  cicadae. 


VITV  VIT  %ms  tentus  et  parùmper  ac- 


census. 
Oculi  semiclausi. 

WW  ITU:  ITU!  Sermone  approbare, 
V 


Confuse,  hic  et  illic,  passim. 
Dispergi  passim ,  in  variis  locis. 


Agir  à  la  hâte. 

Faux  cardamome. 

Nom  d'un  arbre. 

Prendre  une  résolution. 

Tenir  conseil  ensemble. 

Examiner  une  chose  ensemble,  tenir 
conseil. 

Longueur.  —  En  longueur. 

Retard,  hésitation. 

Hésiter,  retarder. 

Oblong,  ovale.  —  Sceau  ovale. 

Prêt,  bien  disposé. 

Vite.  —  Aller  vite.  —  L'eau  découle. 

Vite,  promptement;  se  hâter. 
Course  rapide  d'une  barque. 
Joyeux.  —  Rire  gaiement. 

A  demi  assoupi. 
Yeux  à  moitié  fermés. 
Cri  de  la  cigale. 
Feu  lent  et  peu  allumé. 

Yeux  à  demi  fermés. 
Approuver  en  paroles. 


To  act  with  precipitation. 


Confusément,  çà   et  là,   de  côté  et 

d'autre. 
Etre  dispersé  çà  et  là,  dans  différents 
j       lieux. 
Colligere  hinc  et  indè;  hic  et  illic  dispositi,  pas-  j  Recueillir  de  côté  et  d'autre;  placés 

çàet  là,  épars  çà  et  là. 


sim  sparsi. 
Tli  TV  Festinanter,  prœcipitanter. 

VITV  VITV    Prœcipifcmter.  -    Jf?  VITV 
9    -,  î/  ? 

Vf  TV  Celeriùs  dicere. 

Auferre  omnia,  despoliare,  bona  fisco  adjudicare. 

-  fv  m  «•»•  -  fv  f)7)f)  m 

Idem. 
Bona  fisco  adjudicare. 

Bona  fisco  adjudicare. 

Bonorum  fisco  adjudicatio. 

Res  colligere  et  auferre. 

Festinare,  properare.  —  fV  lu  ^m# 


A  la  hâte,  avec  précipitation. 

Avec  précipitation.  —  Parler  trop  vite. 


Emporter  tout ,  dépouiller,  confisquer 
les  biens.  —  Idem.  —  Idem. 


j  Confisquer  les  biens. 
|  Confisquer  les  biens. 

Confiscation  des  biens. 

Rassembler  les  choses  et  les  emporter. 

Se  hâter,  se  presser.  —  Idem, 


False  cardamomum. 

Name  of  a  tree. 

To  take  a  resolution. 

To  consult  together. 

To  examine  a  thing  together,  to  consult. 

Length.  —  According  to  the  length. 
Delay,  hesitation. 
To  hesitate,  to  delay. 
Oblong,  oval.  —  An  oval  seal 

Ready,  well  disposed. 

Fast.  -*-  To  go  fast.  —  The  water  flows. 

Fast,  promptly  ;  to  make  haste. 
Rapid  run  of  a  boat. 
Joyful.  —  To  laugh  merrily. 

Half-asleep. 

The  eyes  half-shut. 

The  cry  of  the  grass-hopper. 

A  slow  and  ill-lighted  fire. 

Eyes  half-shut. 

To  approve  by  words. 

Confusedly,  here  and  there,  on  all 
sides. 

To  be  scattered  here  and  there ,  in  dif- 
ferent places. 

To  gather  on  every  side  ;  placed  here 
and  there ,  scattered  here  and  there. 

Hastily,  with  precipitation. 
Hastily.  —  To  speak  too  fast. 

To  carry  off  every  thing,  to  spoil,  to 
confiscate  the  goods.  —  Idem.  — 
Idem. 

To  confiscate  the  goods. 

To  confiscate  %e  goods. 

Confiscation  of  the  goods. 

To  gather  things  together,  and  to  carry 

them  away. 
To  make  haste,  to  hasterit —  Idem. 


*w 


âw 


TV  m 

TV  TU 

TV  m 

TV  M 

4      4 

TV  T 

ifav 

T1V  ITVV 

ifav  âw 
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nnv  ifau 
ifau  uiv 
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RIB  REU 


RIB  RON 


RIB  RUT 


RIB  RENG 


RIB  RI 


RIEB 


RIEB  RIENG 


RIEB  ROI 


KHON  RIEB  ROI 


RIEK 


RONG  RIEK 


RIEK  TAKON 


RIEK  AO 


RIEK  AO  NGON 


RIEK  MA 


Festinare,  properare. 


Festinare,properare.  —  $\]  fflU  Idem. 
Urgere  opus. 

Instare,  urgere.  —  f\J  $f)  Idem. 
Citô,  velociter;  festinare. 


I  Se  hâter,  se  presser. 

;  Se  hâter,  se  presser.  —  Idem. 

I  Presser  l'ouvrage. 

!  Pousser,  presser.  —  Idem. 

!  Vite,  promptement;  se  hâter. 
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To  make  haste ,  to  hasten. 

To  make  haste ,  to  hasten.  —  Idem. 

To  urge  on  the  work. 

To  push ,  to  press.  —  Idem. 

Fast,  promptly;  to  be  in  a  hurry. 


iEquus ,  ordinatus ,  bene  dispositus  :  disponere.  !  Uni ,  en  ordre ,  bien  disposé  :  arranger,  j  Plain ,  in  order,  well  disposed ,  to  ar- 


RIEN 


RIEN  PHASA 


RAM  RIEN 


RIEN  KHUN  CHAI 


LAO  RIEN 


SALA  RIEN 


KRAB  RIEN 


RIEN  NA1 


RIEN 


RIEN 


PHLU   RIENG   NUNG 


RIENG   KAN 


RAI  RIENG 


Planus ,  œquus ,  pacificatus. 
Ordinare ,  ponere  ordine  ;  ordinatus. 
Benè  compositus ,  dispositus. 
Homo  prœditus  bonis  moribus. 
Vocare. 

Vocare  clamando,  vocare  altâ  voce. 
Appellare  e  longinquo  clamando. 
Exiger  e. 
Pecuniam  exigere. 


—  Mettre  en  ordre. 
Uni,  égal,  pacifié. 


I       range.  —  To  set  in  order. 
!  Plain,  equal,  pacified. 


Arranger,   mettre  en  ordre;  mis  en  |  To  arrange,  to  set  in  order;  set  in 

ordre.  !       order. 

Bien  arrangé,  mis  en  ordre.  i  Well  arranged,  set  in  order. 


Homme  doué  de  bonnes  mœurs. 

Appeler. 

Appeler   en  criant,   appeler  à  haute 

voix. 
Appeler  de  loin  en  criant. 

Exiger. 

Exiger  de  l'argent. 


Advocare.  —  tfÇJfj  ffl)  Inquirere  vocando.       Appeler.  —  Demander  en  appelant. 


Se  invicem  appellare. 
ifaxi  ifal  Vide  tfaj 


S'appeler  l'un  l'autre. 


A  well  behaved  man. 

To  call. 

To  call  loudly,  to  call  at  the  top  of  the 

voice. 
To  call  loudly  from  a  distance. 

To  exact. 

To  exact  money. 

To  call.  —  To  inquire  aloud. 

To  call  one  another. 


Discere,  studere  alicui  rei.  -^TîJH  Vltl^titl  i  Apprendre,  étudier  quelque  chose. —  !  To  learn,  to  study  something. — To 


Studere  libris. 
Studere  linguae, 

Discere  exercitando  se. 

Rem  memorio  complecti. 

Studiosus ,  studio  intentus. 

Discere  recitando. 

|  Schola ,  gymnasium  ,  collegium. 


Étudier  les  livres. 
j  Etudier  la  langue. 


study  the  books. 
To  study  the  language. 


Apprendre  en  s' exerçant.  i  To  learn  by  exercise. 

Apprendre  quelque  chose  par  cœur.  |  To  learn  something  by  heart. 

Studieux,  adonné  à  l'étude.  !  Studious,  given  to  study. 

Apprendre  en  récitant.  I  To  learn  by  reciting. 

École,  gymnase,  college.  School,  gymnasium,  college. 


De  re  monere  superiorem,  ducem  certiorem  fa-  !  Avertir  le  supérieur  d'une  chose,  in-  '  To  inform  the  superior  of  something, 

cere.  former  le  chef.  |       to  inform  the  chief. 

Prosternendo  se  de  re  monere  superiorem.  '  Avertir  le  supérieur  d'une  chose  en  se  j  To  inform  the  superior  of  something 


prosternant. 
Ducem  monere.  I  Avertir  le  chef. 

Nummus  hispanicus.  —  ^H   ll^XUU  Jdem-  I  Piastre  d'Espagne.  — /«few. 

Till   Itiili  Nomen  arboris.  !  Nom  d'un  arbre. 

In  ordine  ponere,  ordinare.  \  Mettre  en  ordre,  arranger. 


Manipulus  unus  foliorum  piperis  betel. 

Juxtapositus  per  ordinem. 

Hic  et  illic,  passim  dispositus.  —  l^W  Tlil 
Idem. 


Un  paquet  de  feuilles  de  bétel. 
Placé  à  côté  et  par  rang. 


in  prostrating  one's  self. 
To  inform  the  chief. 

A  Spanish  dollar.  —  Idem, 

Name  of  a  tree. 

To  set  in  order,  to  arrange. 

A  packet  of  betel-leaves. 


Placed  one  beside  the  other  according 
to  rank> 
Çà  et  là ,  placé  de  côté  et  d'autre.  —  j  Here  and  there ,  placed  here  and  there. 
Idem.  *  !       —  Idem. 
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RIEB  RIENG 
KHÙ  RIENG 
RIENG  RlÀ 
RIENG  KHIENG 

RIET 
RÏK 


KATHIK  RÏK 


RIK 


RIAU 


LAO  HAI   RIAU 


MAI  RIAU 


RIAU   LEM 


RIAU  NAM 


RIAU 


MI  RIAU  MI  RENG 


RIM  KAN 


RIM  SIPAK 


RIM  PRIM 


RIM 


vfw  m  mu 

k  " 

TU 

JÀ   KHUN  RIM 
RIN 

h/   k* 

m  tu 
hufu 

JUNG  BIN 
RÀN  RIN 

h 
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1m  h 

LAI  RIN 

mm 

RÏN   AÔ 

In  loco  apto  per  ordinem  dispositus. 
Uxor  vel  maritus. 

«de  nu  âw 

udu  trm  ifiw  nu  i^^ dor- 

mire. 
Plenus,  longus.  -    f]    ftfltf  \ft    Jft/fl 
Massam  auri  malleando  in  longum  producere. 


-  U  lîllf)  Hoc  abundal- 
fT3  'Ml  Tf)  lnLeviteriuassari-^3- 

lt)t  ÎD  Tf)  PHBgaudioridere.-jf370 

h  h)  in  in  '*»• 

Wi Td   TlYW  Tf)  Hilaritas  cum  risu  mode- 
rato. 

vhfa  van  mn  ™e  fn 

k 

Tf)   ITUQ   Dumosus;  dumetum. 

In  acumen  desinere. —  iTUl   lu   Idem. 


Acuminare. 


Virga  in  acumen  desinens. 
Vide  tfUQ 
Rami  spinosi  bambusae. 
lîWi   UN  Vires. 


Placé    en  rang  dans  un  lieu  conve- 
nable. 
L'épouse  ou  le  mari. 


Dormir  placés  près  Tun  de  l'autre. 

Plein ,  long.  —  Monger  un  lingot  d'or 
en  le  battant  avec  le  marteau.  — 
Ceci  abonde. 

Branler  légèrement.  —  Rire  de  joie. 
—  Idem. 


Gaieté  avec  un  rire  modéré. 

Couvert  de  buissons  ;  broussailles. 
Finir  en  pointe.  —  Idem. 
Aiguiser  en  pointe. 
Baguette  qui  se  termine  en  pointe. 

Branches  épineuses  de  bambou. 
Les  forces. 


Robustus.  —   Vif)   [TUQ   Vif)   UT<I  Ultra     Robuste.  —  Faire  au  delà  de  ses  forces, 
vires  facere. 


<5      «* 
Prope ,  ad  oram ,  prope  oram.  —  f%]  $$]  Idem. 


Ad  latus,  prope,  vicinus. 


TU 


tk 


Ad 


Ad  oram  fluminis  aut  canalis. , 

littus  maris.  —  f%]  f)^\^  Adoramamnis, 

Labia,  ambitus  oris. 
Frons  aperta,  subridens. 
T3J  VmH   tTl  testis  oras  limbo  prœtexere. 
UUU  VITU  Species  bellariorum. 
Passim  rarœ  crescunt  herba?. 
|  Culex  exiguus. 

|  Culices  in  génère. 

j 

|  Variae  species  culicum  exiguorum. 


Près ,  sur  le  bord ,  près  du  bord.  — 

Idem. 
A  côté,  près,  voisin. 

Au  bord  du  fleuve  ou  du  canal.  —  Au 
bord  de  la  mer.  —  Au  bord  de  la  ri- 
vière. 

Lèvres ,  contour  de  la  bouche. 

Front  épanoui,  souriant. 

Galonner  les  bords  d'un  habit. 

Espèce  de  gâteaux. 

Des  herbes  rares  croissent  çà  et  là. 

Petit  moucheron. 

Moucherons  en  général. 

Différentes  espèces  de  petits  mouche- 


Effundere  leviter.  —  fH  If)  fflU  Fundere  |  Répandre  doucement.  —  Verser  le  thé. 
thaeam.  I 


n 


RING 


\  Effundi  per  venam  tenuem. 

!  ^  ^ 

|  Effundere  leviter.  —  TU  Wf)  ldem-  ~  TU 

|       \fîf)   ^f)   fâ    Decapulare  liquorem. 

\CJ  VI W  h  Lîd  Muheres  in  génère, 
i    V        e/ 


Se  répandre  par  une  petite  veine. 

Répandre  doucement.  —  Idem.  ~—  Dé- 
canter une  liqueur. 

Les  femmes  en  général. 


Placed  in  ranks  in  a  proper  place. 
The  wife  or  the  husband. 

To  sleep  beside  one  another. 


Full ,  long.  —  To  stretch  a  lingot  of 
gold  by  beating  it  with  a  hammer. 
—  This  abounds. 

To  be  shaken  slightly.  —  To  laugh  for 
joy.  —  Idem. 


Cheerfulness  with  moderate  laughter. 

Covered  with  bushes;  shrubs. 
To  end  in  a  sharp  point.  —  Idem. 
To  sharpen. 
A  wand  that  ends  in  a  sharp  point. 

Thorny  branches  of  the  bamboo. 

Strength. 

Robust.  —  To  do   more   than  one's 
strength  permits. 

Near,  upon  the  shore,  near  the  shore. 

—  Idem. 
Beside,  near,  adjacent. 

At  the  bank  of  the  river  or  of  the  ca- 
nal. —  At  the  shore  of  the  sea.  — 
At  the  bank  of  the  river. 
\  Lips,  the  contour  of  the  mouth. 

j  A  cheerful ,  smiling  forehead. 

i  To  lace  the  border  of  garment. 

A  kind  of  cakes. 
|  Rare  plants  grow  here  and  there. 
;  A  small  gnat. 

Gnats  in  general. 

;  Different  kinds  of  small  gnats. 

To  pour  out  gently.  —  To  pour  out 

the  tea. 
To  run  out  by  a  little  vein. 

i  To  pour  out  gently.  —  }fdem.  —  To 
!       decant  a  liquor. 

| 

j  Women  in  general. 
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RÏNG 
RIPHON 

riphônla:  jôtha 

RÏPU 
RIT 

RIT  NAM  NOM 
RIT  PHÀ 


RIT  OK 


RIT  THONG 


NUET  RIT 


RIT  PLA 


RIT 
KHAO  RIT 

RÎT 
RÏTH 

THAN  PHU  MI  RÏTH 

RÏTH  JA 

RÏTSADUANG 
RÏTSADUANG   NGOK 
RÏTSADUANG    HËNG 
RÏTSADUANG  PAK 
RÏTSADUANG PRUEN 
RÏTSAJÂ 
KHUAM  RÏTSAJA 
KHÏT  RÏTSAJA 
ÏTXA  RÏTSAJA 
RÏTSÏJA 
RÏTTHA 

RÏTTHANUPHÀB 
RÏTTHÏ 
RÏTTHÏ  AMNAT 
RÏTTHÏ  SAK 
RÏTTHÏ  DET 
RÏTTHÏ  KRAI 
RÏTTHÏ  KÎJSON 


rm 

4 

Vltl  VITtf  Minima  species  mûris. 
V 

Exercitus,  agmen. 

Exercitus,  agmen. 

Inimicus. 

Paimis  pressare,  mulgere. 

Mulgere.—  ff\  HH  Idem. 

Pannum  exsequare. 

Pressando  exprimere. 

Paimis  pressare  ventrem. 

Membra  œgroti  manibus  pressare. 

Spinas  piscis  detrahere. 

Régula,  mos,  religio,  secta.   —    UHfl    Tfl 
Extra  normam,  contra  regulam. 

Amplectireligionem.  -    rf)    ff)    tJf)VlN 
Amplecti  religionem  christianam. 

Grillus.  —  4?   VI  Tf)  Idem' 

Vis,  potestas,  potentia,  virtus,  auctoritas. 

Qui  habet  auctoritatem. 

Vis   medicamenti.  -   W  U  U  foi  Ûîl 

Hoc  medicamentum  magna  vi  pollet. 
Morbus  chronicus. 

Hœmorrhoïdes. 

Phthisis,  consumptio. 

Cancer  in  ore. 

Dysenteria  inveterata. 

Invidere  alicui. 

Invidia. 

Invidere. 

Invidia.  -  ftfl  d^m  TflUI  Invidus- 

Vide  ffftf) 

Vide?J7Î 

Ma  j  estas, 

Potestas. 

Potentia  maxima ,  imperium. 

Potentia  proveniens  ex  dignitate. 

Potentia,  auctoritas. 

Potentia  maxima. 

Virtutes,  mérita. 


La  plus  petite  espèce  de  rat. 

Armée,  corps  d'armée. 

Armée,  corps  d'armée. 

Ennemi. 

Presser  dans  les  mains,  traire. 

Traire.  —  Idem. 

Faire  disparaître  les  plis  d'une  étoffe. 

Exprimer  en  pressant. 

Presser  le  ventre  avec  les  mains. 

Masser  les  membres  d'un  malade. 

Oter  les  arêtes  de  poisson. 

Règle,  coutume,  religion,  secte.  — 
Hors  de  la  règle ,  contre  la  règle. 

Embrasser  une  religion.  —  Embrasser 
la  religion  chrétienne. 

Grillon.  —  Idem. 

Force,  pouvoir,  puissance,  vertu,  au- 
torité. 
Celui  qui  a  l'autorité. 

Vertu  d'un  remède.  —  Ce  remède  a 
beaucoup  de  vertu. 

Maladie  chronique. 
Hémorroïdes. 
Phthisie,  consomption. 
Cancer  dans  la  bouche. 
Dyssenterie  invétérée. 
Etre  envieux  de  quelqu'un. 
Envie. 

Porter  envie. 
Envie.  —  Envieux. 
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The  smallest  species  of  rats. 

Army,  a  body  of  troops. 

Army,  a  body  of  troops. 

Enemy. 

To  press  in  one's  hands,  to  milk. 

To  milk.  —  Idem. 

To  smoothen  a  cloth. 

To  squeeze  out. 

To  press  the  belly  with  the  hands. 

To  shampoo  the  members  of  a  sick 

person. 
To  take  out  the  fish-bones. 

Rule,  custom,  religion,  sect.  —  Out 
of  rule ,  against  the  rule. 

To  embrace  a  religion.  —  To  embrace 
the  christian  religion. 

Cricket.  —  Idem. 

Strength,  power,  might,  virtue,  au- 
thority. 
Who  has  authority. 

The  efficacity  of  a  remedy.  ■ —  This 
remedy  has  great  efficacity. 

A  malady  of  long  continuance. 

Hemorrhoids. 

Phthisic,  consumption. 

Cancer  in  the  mouth. 

An  inveterate  dysentery. 

To  be  envious  of  a  person. 

Envy. 

To  be  envious. 

Envy.  —  Envious. 


I  Majesté. 
|  Pouvoir. 
J  Puissance  très-grande,  empire. 

Puissance  qui  provient  de  la  dignité. 

Puissance,  autorité. 

Puissance  très-grande. 

Vertus ,  mérites. 


Majesty. 

Power. 

Very  great  power,  empire. 

Power  which  is  inherent  in  one's  rank. 

Power,  authority. 

A  very  extensive  power. 

Virtues ,  merits. 

U. 
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RIU 
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RO  RUA 


RO  GHAI 


RO  RAR 


RO  RA 


RO  THA 


RO  RANG 


PAK  RO 


RIRI  RO  RO 


RO  NA 


KO 


Td 

Praeditus  maxima  potentiâ. 

Benedictio  potens ,  efficax. 

Vide  fa 

Segmina  longa ,  v.  g.  piscis  dissecti ,  lineœ  colo- 
ra tae  parmi. 

Pannus  delineatus. 

Segmina  piscis  dissecti.  —     IJ^fj    ffi    fQ 

Piscis  in  quinque  segmina  dissectus. 
Lacer,  detritus. 


KHÔN  KHI  Riy  |  Homovilis,ineptus. 


Pannus  lacer,  detritus. 

t,  k 

CJ1  71  Tflîl  Pannus  variis  coioribus  delinea- 

4 

tus  quo  utuntur  Lao,  Barma,  etc. —  h^JHU 

«f     k 
lliU  31  TdîJ  Flagellatio  post  quam  re- 
manent vestigia  virgae. 

t      4  i      4 

fil  fflt  Portorium,  vectigal.  -    ff)  ffl^ 

mtmw Litis  sumPtus-  -  ltuîi 

i      4  4         i 

ff)  îlft  Portorium  exigere.  —  ${]  ff) 
|       4 
\       3V*f  P°rtorium  solvere. 

|  Paulatim  corroder e  cum  instrumente.  —  131 1 

ut:  uem.  -  m;  iff);  Iwmî) 

Expellere  aliquid  pulsando. 
WWV)   lT)t  3111  Scurriliter  ludere. 
Suavis  audi  tu.  .. 
ffà   131:  Nomen  phaseoli. 
Vil   1311  Rider  e,  cachinnari. 
Cohibere,  retardare,  sistere. — ffl    [j]  Idem. 

-  TdVu™- 

Sister  e  cymbam. 

Animum  cohibere. 

Os  continere. 

Obsistere ,  impetum  sustinere. 

Vide  Xd 

Expectare. 

& 
Differre ,  morari.  —  ftf  ff\  Idem. 

Trabes  ad  ripam  figere  ad  repellendum  impetum 
fluminis. 

Mora,hœsitatio.  —  ff)  ff  ff\  ffl  Morari, 
hœsitare. 

1>3J  Tfl  WW   fill  Ab  invicem  abhorrere. 

t        as 

Contiguus.  —  ftl  flU  ldem' 


Doué  d'une  très-grande  puissance. 
Bénédiction  puissante ,  efficace. 


Longs  tronçons ,  par  exemple ,  de  pois- 
son coupé  ,  raies  colorées  d'une 
étoffe. 

Étoffe  rayée. 

Tronçons  de  poisson  coupé.  —  Poisson 
coupé  en  cinq  morceaux. 

Déchiré,  usé. 

Homme  vil ,  inepte. 

Étoffe  déchirée ,  usée. 

Étoffe  de  différentes  couleurs  dont  on 
se  sert  au  Lao ,  chez  les  Birmans ,  etc. 
—  Flagellation  après  laquelle  les 
traces  du  rotin  restent. 


Droits ,  impôt.  —  Frais  d'un  procès. 
—  Exiger  les  droits  de  douane.  — 
Payer  les  droits  de  douane. 


ment.  —  Idem.  —  Faire  sortir  quel- 
que chose  en  poussant. 

Bouffonner. 

Harmonieux. 

Nom  d'une  espèce  de  haricot. 

Rire ,  éclater  de  rire. 

Retenir,  retarder,  arrêter.  —  Idem.  — 
Idem. 

Arrêter  une  barque. 
Réprimer  son  cœur. 
Retenir  sa  langue. 
S'opposer,  soutenir  un  choc. 

Attendre. 

Différer,  retarder.  —  Idem. 

Planter  des  poutres  sur  la  rive  pour 
repousser  la1  violence  du  fleuve. 

Retard,  hésitation.  —  Tarder,  hésiter. 

Avoir  horreur  l'un  de  l'autre. 
Contigu.  —  Idem. 


Endowed  with  very  great  power. 
A  powerful,  efficacious  blessing. 


Long  pieces,  for  instance,  of  sliced  fish , 
coloured  rays  of  a  cloth. 

A  striped  cloth. 

Pieces  of  sliced  fish.  —  Fish  cut  into 
five  pieces. 

Torn ,  worn  out. 

A  mean,  silly  person. 

A  cloth  torn  and  worn  out. 

Cloth  striped  with  different  colours 
which  is  made  use  of  at  Lao ,  among 
the  Birmans,  etc.  —  Flagellation 
after  which  the  marks  of  the  rattan 


Duties,  tax.  — Expenses  of  a  law-suit. 
—  To  exact  the  duties  of  the  custom- 
house. —  To  pay  the  duties  of  the 
custom-house. 


Ébrécher  peu  à  peu  avec  un  instru-     To  indent  little  by  little  with  an  ins- 


trument. —  Idem.  —  To  push  out 
something  by  strokes. 


To  play  the  buffoon. 

Harmonious. 

Name  of  a  kind  of  beans. 

To  laugh,  to  burst  out  into  laughter. 

To  retain ,  to  delay,  to  stop.  —  Idem. 
—  Idem. 

To  stop  a  boat. 
To  restrain  one's  mind. 
To  restrain  one's  tongue. 
To  resist,  to  sustain  a  shock. 

To  wait 

To  defer,  to  a*elay.  —  Idem. 

To  drive  stakes  in  the  bank  in  order 
to  secure  it  against  the  violence  of 
the  river. 

Delay,  hesitation.  —  To  loiter,  to  he- 
sitate. 

To  detest  one  another. 
Adjoining.  —  Idem. 
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CHO  RO 
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NAM  LAI  RO 


MA  HON  RO 
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ROB 


KAN  ROB 


RUA  ROB 


ROB  PHUNG 


ROB  KUEN 


ROB 

VÏNG  ROB  ROB 
ROB 

LOM  ROB 

ROB  KHOB 

DÔI  ROB  KHOB 

ROB  RU 

RAI  ROB 
ROCHANA 

NGAM  RÔCHANA 
RÔCHANA 
RÔHÏNI 
ROI 

ROI  TIN 

ROI  KHÏT 

ROI  JEB 

ROI  PHLË 


nu  " 

Contiguus,  attingens. 

Ridere,  cachinnari. 

Vide  fé 

Pertusus,  detritus.  —  £/)  tfffl  Pannus  lacer, 

pertusus. 
Tenuis  et  rarus. 

Ferè  consumptus. 

Yl'B^   lT  Venter  tumens  prœ  morbo. 

UW  \T  IT  Macilentus. 

6  VIT  IVlT  Infirma  esse  valetudine. 

^Xl  Ytfl   [f  Flatus  venti  continuus. 

Aqua  continué  decurrit. 

Ululatus  canis  continuus. 

CJ1   U1tf   iVIT  Pannus  rarus  et  tenuis. 

Pugnare,  bellare. 

Bellum,  prœlium.  —  f^  fjfy  Pugnare  alter 

adversus  alterum. 
Navis  bellica. 

Praeliari.  —  fjj  $  Resistere  hostibus. 

V 

i 
Molestare,  importuné  urgere.   —    0£/7    if) 

Til  TlQU  L^U  Noli  me  ampliùs  moles- 
tare. 
ITlU  VlTV  Jocando  tripudiare. 

Velociter  currere,  saltando  currere. 

4 

Circum;  circuitus.  —  ff\\\  }^\?  Unus  cir- 

cuitus. 
Circumdare. 

Circulus  perfectus;  perfectè.   —     fâ     TBV 

f]fHJ  Prœditus  omni  virtute,  perfectus. 
Perfectè. 

Aliquâ  scientiâ  perfectè  instructus;  scire  omnia. 

Confinia  in  circuitu. 

Picturae,  imagines  depictae:  fulgens,  splendidus. 

Pulcher  et  splendidus. 

Fulgidus ,  coruscans. 

ffîQ    iTVIU  Nomen  constellationis. 

Vestigium,  lineamentum. 


Contigu,  attenant. 
Rire,  éclater  de  rire. 

Percé,  usé.  — Étoffe  déchirée,  trouée. 

Mince  et  clair. 

Presque  consommé. 

Ventre  enflé  par  la  maladie 

Maigre. 

Avoir  une  mauvaise  santé. 

Vent  continuel. 

L'eau  découle  continuellement. 

Hurlement  continuel  d'un  chien. 

Etoffe  mince  et  claire. 

Combattre ,  faire  la  guerre. 

Guerre,  combat.  —  Combattre   l'un 

contre  l'autre. 
Vaisseau  de  guerre. 

Combattre.  —  Résister  aux  ennemis. 

Molester,  presser  avec  importunité.  — 
Ne  me  tourmentez  pas  davantage. 

Danser  en  badinant. 

Courir  vite  %  courir  en  sautant. 

Autour  ;  circuit.  —  Un  circuit. 

Entourer. 

Cercle  parfait  ;  parfaitement.  —  Doué 
de  toute  vertu ,  parfait. 

Parfaitement. 

Instruit  parfaitement  dans  une  science; 

savoir  tout. 
Les  alentours. 

Peintures,  images   peintes;  brillant, 

splendide. 
Beau  et  splendide. 

Brillant,  resplendissant. 

Nom  d'une  constellation. 

j  Vestige ,  trait. 


Vestigia  pedum.  —  [ffH  ffljj  ffl{]  Sequi  |  Trace  des  pieds.  —  Suivre  les  traces. 

vestigia.  | 

Linea,  nota.  Ligne,  marque. 


Unus  fili  ductus. 
Cicatrix. 


Un  point  de  couture. 
Cicatrice. 
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Contiguous,  close  by. 

To  laugh,  to  burst  Out  into  laughter. 

Pierced,  worn  out.  —  Cloth  full  of 

holes,  torn. 
Light  and  thin. 

Almost  consumed. 

Belly  swollen  by  the  malady. 

Lean. 

To  be  in  a  bad  state  of  health. 

Continual  wind. 

The  water  flows  always. 

The  continual  howlings  of  a  dog. 

A  thin  and  light  cloth. 

To  fight,  to  make  war. 

War,  battle.  —  To  light  one  against 

the  other. 
A  man  of  war. 

To  fight.  —  To  resist  the  enemy. 

To  molest ,  to  urge  with  importunity. 
—  Do  not  vex  me  any  more. 

To  dance  for  sport. 

To  run  fast,  to  run  by  leaping. 

Roundabout;  circuit.  —  A  circuit. 

To  surround. 

A  perfect  circle;  perfectly.  —  Endo- 
wed with  every  quality,  perfect. 

Perfectly. 

Perfectly  initiated  into  a  science;  to 

know  every  thing. 
Environs. 

Paintings,  painted  images;  shining, 

splendid. 
Beautiful  and  splendid. 

Shining,  resplendent. 

Name  of  a  constellation. 

Vestige,  line. 

Trace  of  the  feet.  —  To  follow  the 

traces. 
Line,  mark. 

A  stitch. 

Cicatrice. 
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ROI  CHUK 

ROI  THAI 

ROI 


Girculus  depilatus  circa  cirrum. 
Sulci. 


Parùm  hebetatus,  retusus. 
betari. 
TIT  TOI  ROI  TAM      !  Sequi  aliquem  a  tergo. 


nv 


k/1i/ 


He- 


V$Vo 

|  Cercle  épilé  autour  du  toupet. 

Sillons. 

i 

Un  peu  émoussé,  émoussé.  —  Etre  |  Rather  blunt,  blunt. — To  be  blunt, 

émoussé.  I 

Suivre  quelqu'un  par  derrière.  To  follow  a  person  from  behind. 


A  depilated  circle  round  the  tuft  of 

hair. 
Furrows. 


ROI  BIN 
ROI  RÔ 

ROI 

NAI  ROI 
ROI 

ROI  DOK  MAI 
ROI 

RIEB  ROI 
RÔI 


MI  RU  ROI 

RÔI  LONG  RÔI  PAI 

RUÀNG  ROI 

RÔI  RA 
RÔI 


:  Hebes,  obtusus. 

^  i 

\  Ferètotaliterabsumptus.  —  ^H  ffli]  tfffl 

Ferè  tota  expensa  est  pecunia. 
:  Centum. -?0£/  fljft  Idm.-UJJ  fSu 

TflU  Numerant  per  centena. 
I  Centurio. 


Inserere  in,  trajicere.  —    TUtl  fâfl 

y 

Grana  rosarii  filo  trajicere. 
Flores  filo  trajicere ,  nectere  flores. 

Ordinare,  ponere  ordine. 

Vide  WW 

Marcere,  marcescere. 

Immarcescibilis. 

Marcescere ,  de  statu  florenti  decidere. 


Émoussé,  obtus. 

Presque  entièrement  absorbé.  —  L'ar- 
gent est  presque  tout  dépensé. 

Cent.  —  Idem.  — On  compte  par  cen- 
taines. 

Centurion. 


Blunt,  obtuse. 

Almost  entirely  absorbed.  —  The  mo- 
ney is  almost  all  spent. 

Hundred.  —  Idem.  —  People  count 
hundreds. 

Centurion. 


Faire  entrer  dans,  enfiler.  —  Enfiler     To  put  in ,  to  string.  —  To  string  the 


des  grains  de  chapelet. 
Enfiler  des  fleurs,  tresser  des  fleurs. 

Arranger,  mettre  en  ordre. 


Être  flétri ,  se  flétrir. 
Incorruptible. 


beads  of  a  chapelet. 
To  string  flowers,  to  plait  flowers. 

To  arrange ,  to  put  in  order. 


To  be  faded,  to  wither. 
Incorruptible. 


Marcescere,  decidere  (de  floribus),  de  statu  flo- 
renti decidere. 


Se  faner,  déchoir  d'un  état  florissant,    j  To  wither,  to  fall  from  a  flourishing 

!       state. 
Se  flétrir,  tomber(en  parlant  des  fleurs),     To  wither,  to  decay  (speaking  of  flo- 
déchoir  d'un  état  florissant.  wers) ,  to  fall  from  a  flourishing  state. 


Marcere,  marcescere.  —  l?{]  X1U  ^em'       I  Etre  flétri>  se  flétrir-  —  ^m-  I  To  be  faded,  to  wither.  —  Idem. 

Spargere.  —  ^£/  flflf)   /jL/  Spargere  flo-  j  Répandre.  —  Répandre  des  fleurs.        j  To  scatter.  —  To  scatter  flowers. 


ROI  LONG 


ROI PROI 


ROK 


ROK  NAM 


ROK 


ROK 


ROK  FET 


ROK 


RÔK 


PEN  ROK 
phra:  ROK 
KHI  ROK 
ROK  RÔKHA 
RÔK  PHAI 

ROK 

RÔKHA 


Perfundere  aliquid  aliquâ  re. 
i 
I  Dispergere,  projicere,  seminare. 

j  Confusus,  permistus,  praapeditus,  dumosus.  — 
!       fi  ff]  Vepretum.  —  tf)  ?fl  Nemus  in- 

I  2s 

|       vium.  —  VJfLH  ?fl  Herbosus  locus. 
Loca  spinis  praepedita ,  spinetum.  —  lf[j  J/  ff] 
Domus  in  qua  omnia  confusa  et  permista. 

Secundse. 

Trochlea.—  *jjf)  fflf)  Trochlea  elevare. 

Trochlea  duplex. 

Morbus ,  infirmitas. 

Infirmus. 

Morbus  (derege). 

Morbosus,  valetudinarius. 

Morbi  in  genere. 

Morbi  fortuiti. 

Imrt  iwrn  Ma^mus. 

Vide  hf)  -  lî)f)  hfll  Supervenit  in- 
firmitas. 


Répandre  quelque  chose  sur  un  objet.  ;  To  scatter  something  upon  an  object. 
Répandre,  jeter,  semer.  To  spread,  to  throw,  to  sow. 

Confus ,  mêlé ,  embarrassé ,  couvert  de  j  Confused ,  mingled  together,  embar- 
buissons.  —  Broussailles.  —  Bois  j  rassed,  covered  with  shrubs.  • — 
impraticable. — Lieu  plein  d'herbes.  !       Brush-wood. — Impracticable  wood. 

!       —  Place  full  of  weeds. 

Lieux  couverts  d'épines ,  broussailles,  j  Place  covered  with  thorns ,  briars.  — 
—  Maison  où  tout  est  sens  dessus  I       A  house  where  every  thing  is  topsy- 


dessous. 
Arrière-faix. 

;       turvy.                                                      t 
!  After-birth.                                                   1 

Poulie.  —  Elever  avec  une 

poulie. 

A  pulley.  —  To  raise  with  a  pulley.           1 

Poulie  double. 

1 
A  double  pulley.                                          j 

Maladie,  infirmité. 

Malady,  infirmity.                                       \ 

Infirme. 

Sickly.                                                         1 

Maladie  (en  parlant  du  roi) 

Malady  (speaking  of  the  king). 

Malade,  valétudinaire. 

A  sick  person,  a  valetudinarian. 

Maladies  en  général. 

Maladies  in  general. 

Maladies  imprévues. 

i  Fortuitous  maladies. 

Maigre. 

Lean. 

Une  maladie  survient. 

1  A  malady  comes  on. 
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KANG  ROM 
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VITU 

Morbi  in  génère. 

Exponere  fumo  aut  vapori. 

Balneum  vaporis  medicinalis. 

Inodorare  exponendo  vapori  odorifero. 

Infumare,  fumo  exponere.  —  £JJ  [ffl  Expo- 
nere igni. 

Affluens  deliciis. 

Civitas  opulenta  et  deliciis  affluens. 
Umbraculum ,  umbra ,  umbella. 
Sub  umbrâ  ;  locus  umbrosus. 

f  as 

Explicare  umbellam.  —  f$J  f)Q  Umbra  ho- 
L>    t 
minis.  —  Htf  fjj  Sedere  ad  umbram. 

Verenda  quae  sunt  sub  panno. 

t 
Protectus  contra  pluviam.  —  £JJ  Hf)f)  Pro- 

tectus  a  sole. 
Tenere  umbellam  explicatam. 

Impetum  facere,  irruere,  rixari  tumultuosè. 

<*•  as 

Irrumpere  in.  —  l?JJ  fU  Idem. 

Roma,  urbs  Roma.  --  ^^  ^TV^ltlV 
Idem. 

TfI3J  lu   In  acumen  desinere. 

cdiigere.-  Tdv  mv  nidilil  $<*- 

cinas  colligere  et  abire. — VJflV  TttV^m- 

UU1N  ITV  SPecies  musKE- 
Nomen  urbis  antiquae  Indise. 

Amœnus,  deliciis  affluens. 

Nomen  urbis  antiquae  Indiœ. 


ViTH    U/SO    Tl     Decoquere  piscem  mûrie 
conditum  ita  ut  fiat  puis. 

as      <S  Zs  <S     Zs 

W3   XVlTU  Caput  semicalvum. 

Ardens  cupido;  cupere.  —    fH    l\}  Gupere 

aliquid 
Ludendo  exponere  se  rixae  aut  alicui  periculo. 

Ardens,  valdè  cupidus,  alacer. 

Sollicitus  animus ,  cor  ardens. 

Alacriter  irrumpere,  penetrare.  —  fH  ^  °/£/ 
Cupidus  abeundi. 

Zs 

Vide  TdU  TU  —  Irruere  in  hostes. 
Summo  studio  inquirere. 
i  Retrogredi,  retroire. 


Maladies  en  général. 

Exposer  à  la  fumée  ou  à  la  vapeur. 

Bain  de  vapeur  médicinale. 

Parfumer  en  exposant  à  une  vapeur 
odorante. 

Fumer,  exposer  à  la  fumée.  —  Expo- 
ser au  feu. 

Abondant  en  délices. 

Ville  opulente  et  remplie  de  délices. 

Ombrage,  ombre,  parasol. 

A  l'ombre  ;  lieu  couvert  d'ombre. 

Ouvrir  un  parasol.  —  Ombre  de 
l'homme.  —  S'asseoir  à  l'ombre. 

Parties  honteuses  qui  sont  sous  le  lan- 

gouti. 
Protégé  contre  la  pluie.  —  A  couvert 

du  soleil. 
Tenir  un  parasol  ouvert. 

Faire  irruption,  se  jeter  sur,  se  dis- 
puter avec  tumulte. 
Se  précipiter  sur.  —  Idem. 

Rome ,  la  ville  de  Rome.  —  Idem. 


Finir  en  pointe. 

Rassembler. —  Rassembler  son  bagage 
et  s'en  aller.  —  Idem. 


Espèce  de  mouche. 

Nom  d'une  ville  ancienne  de  l'Inde. 

Agréable ,  rempli  de  délices. 
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Maladies  in  general. 

To  expose  to  smoke  or  to  vapour. 

Bath  of  medicinal  vapour. 

To  perfume  by  exposing  to  odorous 

vapour. 
To  smoke ,  to  expose  to  smoke.  —  To 

expose  to  the  fire. 
Abounding  in  delights. 

A  town  opulent  and  full  of  delights. 

Shade,  shadow,  a  parasol. 

Under  the  shade;  a  place  covered  by 

the  shadow. 
To  open  a  parasol.  —  Shadow  of  the 

man.  —  To  sit  down  in  the  shade. 

The  secret  parts  which  are  under  the 
langouti. 

Protected  against  the  rain.  —  Shel- 
tered from  the  sun. 

To  hold  a  parasol  open. 

To  make  an  irruption ,  to  rush  upon , 

to  quarrel  noisily. 
To  rush  upon.  —  Idem. 

Rome,  the  city  of  Rome.  —  Idem. 

To  end  in  a  point. 

To  gather  together.  —  To  gather  one's 
luggage  and  to  go  away.  —  Idem. 

A  kind  of  fly. 

Name  of  an  ancient  town  of  India. 

Agreeable,  delightful. 


Nom  d'une  ville  arfcienne  de  l'Inde.      !  Name  of  an  ancient  town  of  India. 


Cuire  du  poisson  en  saumure  de 
manière  qu'il  devienne  de  la  bouil- 
lie. 


Tête  à  moitié  chauve. 

Désir  ardent;  désirer.  Désirer  quel- 
que chose. 

S'exposer  en  jouant  à  une  dispute  ou 
à  quelque  danger. 

Ardent ,  qui  désire  beaucoup ,  actif. 

Esprit  inquiet ,  cœur  ardent. 

S'élancer  avec  ardeur,  pénétrer. — Qui 
désire  s'en  aller. 

Se  précipiter  sur  les  ennemis. 
S'informer  avec  le  plus  grand  soin. 
Rétrograder,  reculer. 


To  cook  fish  with  pickle  so  that  it  be- 
comes like  pap. 


A  head  half  bald. 

Earnest  desire  ;  to  desire. —  To  desire 

something. 
To  expose  one's  self  in  playing  to  n 

dispute ,%  or  to  some  danger. 
Ardent,  who  desires  much,  active. 

A  restless  mind,  ardent  heart. 

To  rush  upon  with  eagerness,  to  pe- 
netrate.—  Who  desires  to  go  away. 

To  rush  upon  the  enemy. 

To  acquaint  one's  self  with  the  greatest 

care. 
To  go  backward,  to  draw  back. 


672 
TU 

him 

tu  fi 

TT)  TU 
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j  RON 

|   RON  KHAO 

i 

RON  Till 
RUK  RON 

RON 

RON 

THON  RON 
TAT  RON 
RAN  RON 

RON 
RE  RON 


j  Invadere ,  usurpare ,  breviare 
Paulatim  invadere. 


-ruy 


Idem. 


RON 


RON  KHAO 


RON  THONG 


RONG 


PEN  RONG 


RAR  RONG 


THOT  RONG 


RONG  THONG 


Locum  alterius  paulatim  invadere. 

i 
Vide  ^\l  —  Usurpare  bona  alterius. 

Vide  fU 

Amputare,  amicitiam  dissolvere.  — TdU  ^^ 

Idem. 

i 

In  frusta  secare.  —  J/J/  TdU  Idem>  amici_ 

tiam  rumpere. 
Soeietatem ,  amicitiam  dissolvere. 

Prœeidere.  -    ^IU  TdU  /7 N?  ^lV    Ramos 

arboris  resecare. 

> 
Aiis  librare  se.  —    XdU    ^\?    Devolare.  — 
^         i 
H  fl  IJH  fflU  Avis  librat  se  alis  passis. 

t        t 
Frequens  itus  et  reditus.  —   ?QH  ^1  Vide 

TdU 

t        4 
T"BU  tlfl  Cultri  aciem  cote  excitare. 

Cribrare ,  ventilare. 

r         o 
Orizam  ventilatione  purgare.  - —  TdU  Tl  ^en~ 

tilatione  furfurem  separare. 
Aurum  ab  arena  separare. 

Is  Is 

Calidus,acer,  fervens.  —  Vjffl  ^dU  EsidiS- 


KHUAM  RON 

Calor.-  fflX  XdU  Opusurgens.                   | 

PHET  RON 

Acer,  pungens.  -   ^fj  XdU  Idem- 

CHEB  RON 

Doloris  morsus.  —  XjQf]  ^dU  Idem- 

THUK  RON 

Afflictio,  poena. 

DUET  RON 

Cor  œstuans  ira. 

CHAI  RON 

Alacer,  diligens ,  zelo  accensus. 

KËNG  RON 

Species  pulmenti. 

RON  RON 

is        is 

Alacer,  valdè  cupidus.  —  fflU  f^Q   Arden- 

RON  RAN 

tissimus. 

Is           1 

Ardentissimus. —  TdU  T3J  Ardor  intensus. 

7 

RONG 

Gummis  Cambodia. 

RONG  THONG 

Gummis  colore  aureo. 

RONG  KA 

Gummis  fusca. 

Supponere. — Tdtf  bl  Supponi ,  sustinere, 

W)U  Tdtf  %U  Vas  suppositum  pelvi. 
Inferior  alteri. 

Spondere  pro  alio,  supponi  alicui  rei. 

Supponere. 

Manducare  parum  ad  sedandam  famem. 


Envahir,  usurper,  abréger.  — Idem. 

Envahir  peu  à  peu. 

S'emparer  peu  à  peu  de  la  place  d'un 

autre. 
Usurper  les  biens  d'autrui. 

Couper,  rompre  l'amitié.  —  Idem. 

Couper  en  morceaux.  —  Idem,  rom- 
pre l'amitié. 

Dissoudre  une  société,  rompre  une 
amitié. 

Couper.  —  Couper  les  branches  d'un 
arbre. 

Planer.  —  Voler  de  haut  en  bas.  — 
L'oiseau  plane. 

Aller  et  retour  fréquent. 

Aiguiser  le   tranchant   d'un   couteau 

avec  une  pierre. 
Cribler,  vanner. 

Nettoyer  du  riz  en  le  vannant.  —  Sé- 
parer le*  son  en  vannant. 
Séparer  l'or  du  sable. 

Chaud,  piquant,  bouillant.  —  Eté. 

Chaleur.  —  Ouvrage  urgent. 

Vif,  piquant.  —  Idem. 

Aiguillons  de  la  douleur.  —  Idem. 

Affliction ,  peine. 

Cœur  enflammé  de  colère. 

Actif,  diligent,  enflammé  de  zèle. 

Espèce  de  ragoût. 

Actif,  qui  désire  beaucoup.  —  Très- 
ardent. 

Très-ardent.  —  Ardeur  excessive. 
Gomme  du  Camboge. 
Gomme  de  couleur  d'or. 
Gomme  brune. 

Mettre  sous.  —  Etre  placé  dessous , 
soutenir.  —  Vase  qui  supporte  un 
bassin. 

Inférieur  à  un  autre. 

Répondre  pour  un  autre,  être*  placé 

dessous  quelque  chose. 
Mettre  sous. 

Manger  un  peu  pour  apaiser  sa  faim. 


To  invade,  to  usurpe,  to  abridge.  — 

Idem. 
To  invade  little  by  little. 

To  seize  upon  the  post  of  another  little 

by  little. 
To  usurp  the  goods  of  another  person. 


To  cut,  to  braek  off  friendship.  — 
Idem. 

To  cut  into  pieces.  —  Idem ,  to  braek 

off  friendship. 
To  braek  off  a  society,  to  braek  off  a 

friendship. 
To  cut.  —  To  cut  the  branches  of  trees. 


To  hover.  —  To  fly  downward.  —  The 
bird  hovers. 

Going  and  coming  back  frequently. 


To  sharpen  the  edge  of  a  knife  with  a 

whetting-stone. 
To  sift,  to  winnow. 

To  clean  rice  by  winnowing  it.  —  To 

separate  the  bran  by  winnowing. 
To  separate  gold  from  the  sand. 

Warm ,  prickly,  boiling.  —  Summer. 

Heat.  —  A  pressing  work. 

Smart,  pungent.  —  Idem. 

Stings  of  grief.  —  Idem. 

Affliction ,  pain. 

A  heart  inflamed  with  anger. 

|  Active,  diligent,  inflamed  with  zeal. 
j 
i 
A  kind  of  ragout. 

Active,  who  is  very  desirous.  —  Very 
ardent. 

Very  ardent.  —  Excessive  eagerness. 
Gum  of  Camboge. 
Gum  of  gold  colour. 
Brown  gum. 

To  place  under.  —  To  be  placed  be- 
neath, to  sustain.  —  A  vase  that 
supports  a  bason. 

Inferior  to  another. 

To  answer  for  another,  to  be  placed 

beneath. 
To  place  under. 

To  eat  a  little  in  order  to  appease  one's 
hunger. 
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hi 

RÔNG 

mi  m:  hi 

THONG PÏÏRA:RÔNG 

hi  lûflnu 

RÔNG  VÏNÏXAI 

hi  mhi 

RÔNG  KHRUANG 

hi  tfw 

RÔNG  SAN 

hi  Util 

RÔNG  SENG 

ÏTIÎÏU 

RÔNG  PUN 

hi  ih 

RÔNG  RUA 

hi  mm 

RÔNG  LÈK 

hi  Km? 

RÔNG  la:khon 

hi  m 

RÔNG  LAG 

hivrn 

RÔNG  XANG 
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Tumor  sub  taîo. 
Nomen  dignitatis  inter  judices. 
Nomen  dignitatis  inter  judices. 
Nomen  dignitatis  inter  judices. 
VIN    MN    Exiiis,  gracilis,  rarus.-    £/£/ 
VIN  MN  Capiliirari. 

Vlfa^  UVIN  Exilis,exiguus. 

^  t 

Pulvinorum  margo.  —  flU  ffltf  Idem. 

as  t 

Fossae  hortorum  ad  irrigandum.  —  J?^\?  ffl^ 
Pulvinorum  margo. 

Fossa ,  canalis. 

Rarus.  -  (JJJ  fijf  JJJ\J  Capilli  rari. 

VIN  MN  Tenuis,  gracilis,  rarus.  -  fa 

VIN  WIN  Rarus- 

Clamare,  clamitare. 

Vociferari  ;  clamores  tumultuosi 

Tonitru,  fragor  tonitru. 

Clamare  continué. 

Accusare  ;  accusatio. 

Plorare ,  lacrymari. 

Plorare ,  lacrymari. 

Vocare. 

Afflictionem  suam  alteri  declarare. 

Cantilenas  aut  carmina  cantare. 

Cantus  remigum. 

Atrium,  œcus. 

Aula  regia ,  aula  palatii ,  aula  principis. 

Tribunal  judicum. 

Apothecœ  regiœ. 

Forum ,  curia. 

Armamentarium. 

Armamentarium  tormentorum  bellicorum. 

Tugurium  ad  cymbas  asservandas. 

Officina  ferrarii. 

Theatrum. 

Officina  distillationis  arak. 

Stabulum  elephantum. 


Tumeur  sous  le  talon. 
Nom  de  dignité  parmi  les  juges. 
Nom  de  dignité  parmi  les  juges. 
Nom  de  dignité  parmi  les  juges. 
Petit,  grêle,  rare. — Cheveux  rares. 

Grêle,  petit. 

Plate-bande.  —  Idem. 

Rigoles  des  jardins  pour  arroser.  — 
Plate-bande. 

Fossé,  canal. 

Rare.  —  Cheveux  rares. 

Mince,  grêle,  rare.  —  Peu  épais. 

Crier,  criailler. 

Vociférer  ;  cris  tumultueux. 

Tonnerre ,  bruit  du  tonnerre. 

Crier  continuellement. 

Accuser  ;  accusation. 

Pleurer,  verser  des  larmes. 

Pleurer,  verser  des  larmes. 

Appeler. 

Confier  ses  chagrins  à  un  autre. 

Chanter  des  chansons  ou  des  vers. 

Chant  des  rameurs. 

Vestibulle ,  salle. 

Cour  royale ,  cour  du  palais ,  cour  du 
prince. 

Tribunal  des  juges. 

Magasins  royaux. 

Cour  de  justice,  tribunal. 

Arsenal. 

Arsenal  pour  les  canons. 

Hangar  à  bateaux. 

Atelier  de  forgeron.         .     . 

Théâtre. 

Fabrique  de  distillation  d'arack. 

Écurie  des  éléphants. 
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A  swelling  under  the  heel. 
Title  of  a  judicial  dignity. 
Title  of  a  judicial  dignity. 
Title  of  a  judicial  dignity. 
Small,  slender,  thin. — Thin  hair. 

Slender,  small. 

Beds  of  a  garden.  —  Idem. 

Ditches  in  gardens  for  watering.  — 
Beds  of  a  garden. 

Ditch,  canal. 

Thin.  —  Thin  hair. 

Thin ,  slender,  slim.  —  Not  dense. 

To  cry,  to  bawl. 

To  vociferate;  tumultuous  cries. 

Thunder,  claps  of  thunder. 

To  scream  continually. 

To  accuse;  accusation. 

To  weep ,  to  shead  tears. 

To  weep,  to  shead  tears. 

To  call. 

To  confide  one's  griefs  to  another. 

To  sing  songs  or  verses. 

The  boatmen's  song. 

Vestibule,  hall. 

Royal  court,  the  palace  court,  the 
court  of  the  prince. 

Tribunal  of  the  judges. 

Royal  magazines. 

Court  of  justice,  tribunal. 

Arsenal. 

Arsenal  for  cannon. 

Boat-house. 

Blacksmith's  shop. 

A  theatre. 

A  distillery  for  arak, 

A  stable  for  elepbants. 
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1      RÔNG  KHËK 

îw  wfo{/ 

| 
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î^y  Thn? 
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îw  rw 
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|      RONG  RANG 

Îjw 

i     a 

!  RONG 
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ronna: 

rtu:  vm 

rônna:  juth 

m:  m 

ronna:  RÔNG 

Tm:4hT 

rônna:  chak 

Im 

RÔRE 

mu  1m 

ON  RÔRE 

tet/r 

rôrupa: 

1m: 

rôruva: 

ïm:  um 

rôruva:  narôk 

RONG 


ROT 

RÔT  SUÉN 
RÔT  NAM 
RÔT  NAM  LAI 
KHRUANG  RÔT 


Stabulum  equorum. 

Culina  regia. 

Calcaria  fornax. 

Officina  ad  vannandam  et  tundendam  orizam. 

Liquefaciendi  metalli  officina. 

Molendinum. 

Officina  typographica. 

iEdificium  ubi  distribuuntur  eleemosynœ  regis. 

Auditorium  ubi  prœdicant  talapuini. 

Culina. 

Rhedarum  receptaculum. 

Officina  saccharo  conficiendo  idonea. 

iEdificium  ad  convivia  peragenda. 

Officina  ad  serranda  ligna. 

Vide  ]>n? 

Àpotheca  regia  ad  recondendum  armamenta  na- 
vium. 

uw  î&  in Tenuis>  ™iis-  -  vm  îw 

IN  Rarus- 

U1)  tfD  îfî  TW  Decrepitus. 

Prœlium,  certamen. 

Belium ,  praelium. 

Fortis  in  beilo ,  beiiicosus. 

Rex  beiiicosus. 

CJW  tXLT  Macilentissimus. 

Valdè  debilis ,  languidus. 

Vide  to; 

Vociferationes. 

Nomen  unius  inferni. 

Aspergere,  conspergere.  —  liltl')  ?f)  Uri- 
nam  facere  supra  aliquid. 

as 

Hortum  aspergere.  —   ff)  ÇJf)  Olera  asper- 
gere. 
Aquâ  aspergere. 

Sputis  conspergere. 

Alveolus. 


Écurie  des  chevaux. 

Cuisine  du  roi. 

Four  à  chaux. 

Grange  pour  vanner  et  battre  le  riz. 

Atelier  pour  fondre  les  métaux. 

Moulin. 

Imprimerie. 

Édifice  où  Ton  distribue  les  aumônes 

du  roi. 
Salle  où  prêchent  les  talapoins. 

Cuisine. 

Remise  pour  les  chars. 

Fabrique  propre  à  faire  le  sucre. 

Édifice  pour  faire  les  festins. 

Atelier  pour  scier  les  bois. 


Magasin  royal  pour  renfermer  les  agrès 
des  vaisseaux. 


Mince,  grêle.  —  Rare. 


Décrépit. 


Bataille,  combat. 

Guerre,  combat. 

Courageux  dans  la  guerre,  belliqueux. 

Roi  belliqueux. 

Très-maigre. 

Très-faible,  languissant. 

Vociférations. 

Nom  d'un  enfer. 

Asperger,  arroser. —  Uriner  sur  quel- 
que chose. 

Arroser  le  jardin.   —  Arroser  les  lé- 
gumes. 
Asperger  d'eau. 

Couvrir  de  crachats. 

Arrosoir. 


A  stable  for  horses. 

The  king's  kitchen. 

A  lime-kiln. 

A  barn  for  winnowing  and  beating  rice. 

A  foundery. 

A  mill. 

A  printing  office. 

A  house  where  the  king's  alms  are 

distributed. 
Large  room  where  the  talapoins  preach. 

Kitchen.  , 

A  coach-house. 

A  sugar-manufactory. 

An  edifice  for  giving  entertainments. 

A  work- shop  for  sawing  wood. 


Magazines  of  the  king  for  keeping  the 
rigging  of  vessels. 


Slender,  slim.  —  Thin. 


Decrepit. 


A  battle,  a  fight. 

War,  a  fight. 

Courageous  in  war,  martial. 

A  martial  king. 

Very  lean. 

Very  weak ,  pining. 

Vociferations. 

Name  of  one  of  the  infernal  regions. 

To  sprinkle,  to  water.  —  To  make 
water  upon  something. 

To  water  the  garden.  —  To  water  the 

greens. 
To  sprinkle  with  water. 

To  spit  upon. 

Watering-pot. 
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ROT 


ROT 


NI  ROT 


ROT  TUA 


AO  TUA  ROT 


RU  ROT 


RÔT 


RUNG  ROT 
RÔT 
KHI  RÔT 
KHUN  RÔT 

phônla:  RÔT 

RÔT  FAI 
RÔT 

MI  RÔT 

ÔXA  RÔT 

XÏM  RÔT 

MAI  MI  RÔT 

RUEM  RÔT 

SOM  RÔT 
RÔTTHÂ 
RO 

HÂO  RO 
R<5 

r<5  rà 

rS  r3  RA  RÀ 

ÏM  6  r<5 

ROK 

DAI  R()K 
DU  R(5k 
AÔ  R<)K 

r<5k  PHA 


M) 

Trabs  tabulatum  sustinens.  —  ff\f\  [TïlM 

Idem. 
Evadere,  salvari,  effugere. 

1 

1  Periculum  fugâ  deciinare. 

|  Liberari,  sanari. 

Salvari,  liberari,  effugere,  salutem  adipisci.  — 

TBfi  WW  Sanari- 

11)  TTdf)   IW  Non  est  finis. 
V 

Xflfl  Ut  res  finem  habeat. 
Fulgens ,  spiendens  ;  fulgere. 


VIT 

V 


A 


Ful- 


Coruscans  (deincendio).  —  ITîltf 

gens,  coruscans. 
Currus ,  rheda. 

Curru  vebi. 

Ascendere  currum. 

Turma  militum  curribus  insidentium. 

Rheda  vapore  mota. 

Sapor.  —  ftf  WM  WW  SaPor  varius- 

Sapidus.  —  fft  WÏ\U  Saporedulci. 

\ 
Sapidissimus,  exquisitus.  —  ffâ  "QoV^TdU 

Idem. 
Degustare. 

Insipidus. 

Copula  ;  copulari. 

Copula  carnalis. 

Vide  fÇ] 

i  Ructare,  eructare. 

I  Oscitando  ructare. 

| 

|  In  incertum  vagari.  —     JJfl>J    [ffl    \$)U 

i^îl   lu   ^tra  l°cum  destinatum  errando 
!       prœtergredi. 
I  bVlUQ   l>?fl  T)  Inconsultô  ire  hùc  et  illùc. 

!  Wi   IT)1  ifo   lh  h  T)  Cachinnari. 
i  fâfl   fâfl  Nimis  satiatus ,  cibis  plenior. 
!  Nimis  satiatus,  cibis  plenior. 

!  Hora  fausta,  hora   ab  auguribus    prœfixa.    — 
|       fa  fl  Idem.  -  iff)  tJIV  f)  Idem- 
Horam  faustam  obtinere. 

i  Horam  faustam  inquirere. 


Horam  faustam  inquirere. 
trologici. 


IÎD  TO  U1V)   Auguria,  omina,numen  as- 


Poutre  qui  supporte  le  plancher.  — 

Idem. 
S'échapper,  se  sauver,  s'enfuir. 

Éviter  le  danger  par  la  fuite. 

Etre  délivré ,  être  guéri. 

Être  sauvé ,  être  délivré,  s'enfuir,  obte- 
nir son  salut.  —  Etre  guéri. 

Gela  n'a  pas  de  fin.   —  Afin   que  la 
chose  se  termine. 

Brillant,  resplendissant;  briller. 

Qui  répand  de  l'éclat  (en  parlant  d'un 

incendie).  —  Brillant,  éclatant. 
Char,  calèche. 

Aller  en  voiture. 

Monter  sur  un  char. 

Troupe  de   soldats  montés   sur  des 

chars. 
Wagon  mu  par  la  vapeur. 

Saveur.  —  Diverse  saveur. 

Savoureux.  —  D'une  saveur  douce. 

Très-savoureux ,  exquis.  —  Idem. 

Déguster. 

Insipide. 

Accouplement;  s'accoupler. 

Accouplement  charnel. 

Roter,  avoir  des  rapports. 

Roter  en  baillant. 

Errer  dans  l'incertitude.  —  Dépasser 
en  s'égarant  le  lieu  où  l'on  voulait 
aller. 

Errer  çà  et  là  sans  dessein. 

Rire  aux  éclats. 

Trop  rassasié ,  trop  plein  de  nourri- 
ture. 

Trop  rassasié,  trop  plein  de  nourri- 
ture. 

Heure  favorable,  heure  fixée  par  les 
augures. —  Idem.  —  Idem. 

J  Obtenir  une  heure  favorable. 

j 

I  Chercher  l'heure  favorable. 

I 
Chercher  l'heure  favorable. 

Augures ,  présages ,  nombres  astrologi- 
i      ques. 
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A  beam  that  supports  the  ceiling.  — 

Idem. 
To  make  one's  escape,  to  run  away, 

to  fly. 
To  shun  a  danger  by  flying. 

To  be  rid  of,  to  be  cured. 

To  be  saved,  to  be  delivered,  to  run 
away,  to  gain  one's  safety.  —  To  be 
cured. 

It  is  not  all  over.  —  In  order  that  the 
thing  may  come  to  an  end. 

Shining,  resplendent;  to  shine. 

Sparkling  (speaking  of  a  conflagration) . 

—  Shining,  resplendent. 
A  chariot,  a  calash. 

To  ride  in  carriage. 

To  mount  in  a  carriage. 

A  body  of  soldiers  mounted  upon  cha- 
riots. 
A  waggon  going  by  steam. 

Savour.  —  Different  savour. 

Savoury.  —  Of  an  agreeable  savour. 

Very  savoury,  exquisite.  —  Idem. 

To  taste. 

Insipid. 

Copulation;  to  couple. 

Carnal  copulation. 


To  belch. 

To  belch  when  yawning. 

To  wander  in  a  state  of  incertainty, 
—  To  go  past  the  appointed  place 
by  going  astray. 

To  wander  here  and  there  without 

purpose. 
To  laugh  loudly. 

Too  full,  too  full  of  food. 

Too  full,  too  full  of  food. 

A  favourable  hour,  the  hour  fixed  by 
the  augurs.  —  Idem.  —  Idem. 

To  get  a  favourable  hour. 

To  calculate  the  favourable  hour. 

To  calculate  the  favourable  hour. 

Augurs,  presages,  astrological  num- 
bers. 

85. 
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V 

VovV 

"to:  un 

xaija:  r3k 

Hora  fausta  tribuens  victoriam. 

Heure  favorable  qui  donne  la  victoire. 

A  favourable  hour  which  gives  the  vic- 

ih 

ROM 

Pusulae  per  totum  corpus. 

Boutons  sur  tout  le  corps. 

tory. 
Pimples  all  over  the  body. 

an  ih 

PEN  ROM 

Qui  laborat  hoc  morbo. 

Celui  qui  souffre  de  cette  maladie. 

He  who  suffers  from  that  sickness. 

ih 

ROM 

i 
Principium ,  initium.  —  tfJJ  ^flff  Initium 

amoris.  —  tf}]  ffljj  Initium. 

Principe,  commencement.  —   Com- 
mencement d'amour.  —  Commen- 
cement. 

Principle,  beginning.  —  Thé  begin- 
ning of  love.  —  Beginning. 

lh  UTf) 

R(5m  rÈk 

Ab  initio,  a  principio. 

Dès  le  commencement,  dès  le  prin- 
cipe. 
Commencement  d'un  ouvrage. 

From  the  beginning,  from  the  origin. 

ihmr 

R(5m  KAN 

Inchoatio  operis. 

The  beginning  of  a  work. 

k 
IT3J 

r<5m 

tfU  IfU  Tremuius. 

Tremblant. 

Trembling. 

l    k 

n  ini 

RUA   R^M 

ltd  ft  IÎV  IÎV  cy»*3  rimosa- 

Barque  qui  a  des  fentes- 

A  boat  that  leaks. 

ih 

RONG 

Contentus,  lœtus.  —  ^f^  fâ  Idem, 

Content  ,  joyeux.  —  Idem. 

Satisfied,  joyful.  —  Idem. 

mim  m  h 

BANTHONG  RONG 

Exultans  prœ  gaudio. 

Qui  tressaille  de  joie. 

Leaping  for  joy. 

tu  iti 

CHAI 
RUN  RONG 

Deiectatio,  jucunditas  cordis. 

Plaisir,  gaieté  de  cœur. 

Pleasure ,  gaiety  of  heart. 

ih 

R()T 

Intermittere.  -    Mfi    fjQ^JJ    iff)    fl£/ 

V 
Adhuc  sub  judice  lis  est. 

Interrompre.  —  Le  procès  n'est  pas 
encore  jugé. 

To  interrupt.  —  The  law-suit  has  not 
yet  been  juged. 

im  mt 

r3t  KAN 

Intermittere  opus. 

Interrompre  un  travail. 

To  interrupt  one's  work. 

hi  im 

RANG  ROT 

iff)  Tl<l  Wl^bU   Remanent  separati  (de 
conjugibus). 

Ils   restent  séparés   (  en  parlant  des 
époux). 

They  remain  separated  (speaking  of 
married  people). 

mi  im 

KHANG  rSt 

Res  nondum  finita  est. 

La  chose  n'est  pas  encore  terminée. 

The  thing  is  not  yet  terminated. 

ih  lin 

ROT  LO*K 

Indecisus,  injudicatus. 

Indécis ,  qui  n'a  pas  été  jugé. 

Undecided ,  what  is  not  decided.  - 

ih  n 

ROT  RA 

ITf)  31  UTU  îft/  Derelictusa  longo  tem- 

Abandonné depuis  longtemps. 

Abandoned  a  long  while  ago. 

T 

i 

RU 

pore. 

4 
Eximere,  detrahere.  —  ^  £tf£/  Idem. 

Tirer  dehors,  ôter.  —  Idem. 

To  pull  out,  to  take  away.  —  Idem. 

t  mim 

RU  LANGKHA 

Reparare  tectum  ex  foliis.  —  f  ^f)f]  Idem. 
1 

Réparer  un  toit  de  feuilles.  —  Idem. 

To  repair  a  roof  of  leaves.  —  Idem. 

in? 

i 

JA  RU 

Medicamentum  purgativum. 

Médecine  purgative. 

A  purgative  physic. 

t  mi 

1 

RU  THONG 

Alvum  purgare. 

Se  purger. 

To  take  physic. 

V 

RU 

Surgente  aurora. 

Au  lever  de  l'aurore. 

At  the  dawn  of  day. 

T 

V 

RU 

Foramen;  cavus. 

Trou;  creux. 

Hole;  hollow. 

■  in:  t 

V 

CHOI  RU 

Perforare. 

Percer. 

To  pierce. 

Vfl  T 

1         V 

KHUT  RU 

Cavare,forare. 

Creuser,  percer. 

To  dig,  to  pierce. 

1f6T 

V 

XAI  RU 

Forare  cum  terebrâ. 

Percer  avec  une  vrille. 

To  perforate  with  a  gimlet. 

Tm 

V        V 

RU  NU 

Gubile  muris. 

Trou  de  rat. 

A  rat's  hole. 

T1 

V    V 

RU  NGU 

Serpentis  iatibulum. 

Trou  de  serpent. 

A  serpent's  hole. 

T  ToWD 

V               V 

ru  gha:muk 

Nares. 

Narines. 

Nostrils. 

V 

ru  xa:nuen 

Foramen  catapultae  vel  tormenti  beilici. 

Lumière  d'un  fusil  ou  d'un  canon. 

The  touch-hole  of  a  gun  or  of  a  can- 

VIT 

V 

RU 

1 

f)  VIT  Videsne?  quid  agis? 
V        V 

Voyez-vous?  que  faites-vous? 

non. 
Do  you  see?  what  are  you  doing? 

r 

T 

it 

V 

1 

RÙ 
SI  RU 

r     ! 

^1  ^  Minas  intentare. 
V   V 

Color  subobscurus. 

Faire  des  menaces. 
Couleur  terne. 

To  threaten. 
A  dull  colour. 

TV  T 

RUB  RÙ 

Surgente  aurora.  —    /w  f]j  f  Ignis  lentus 

Au  lever  de  l'aurore.  —  Feu  lent  et 

j  At  the  dawn  of  day.  —  A  slow  and 

^&zev 
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RU 
KHUAM  RU 
PHÙ  RU 

MAI  RU 
RU  CHAK 
KHÔN  RU  CHAK 
RU  KHUN 
RU  XAT 
RU  KHUAM 
AJU:  RU  KHUAM 
RU  SUK 
RU  TUA 


RUA  RIK 
RUA 

TIRUA 

LOM  RUA 
RUA 

LANGKHA  RUA 
RUA 
RUAI 

RUAI  KHUN 

RÙB  RUAI  SUAI 

HOM  RUAI 

RUAI  RUN 
RUANG 

RUANG 
RUANG 

RÙANG 
PHRA:  RÙANG 
RÙANG  ROI 
RÙANG  LÔN 


et  non  rutilans.  — 
subobscura. 
Scire,  cognoscere. 

Scientia. 

Testis,  conscius.   —  }J  (J  f  £J  fflU  Sunt 
testes  qui  viderunt. 

Nescio. 

Cognoscere. 

Noti. 

Gratum  se  prœbere. 

Scire  certè. 

Habere  usum  rationis. 

iEtas  rationis. 

Sentire,  sensum  percipere. 

Conscius  esse,  culpam  agnoscere. 

as        as        os 

Tremere;tremulus.—  "flU  TQ  T7  làem.— 

t:  h  Idem- 

Tremere  ;  tremulus. 

Septum ,  sepimentum ,  sepes. 

Sepimento  vallare. 

Septo  circumvailare. 

Pertusus  (de  vasis)  ;  rimas  agere  (de  cymbis,  etc.). 

as 

—  tf  11  Tl  ^oiiis  r*mas  asens- 

y 

Tectum  pertusum. 

as 

Sepimentum ,  sepes.  Vide  fj 

Dives,  fortunatus. 

Ditescere.—  fj^  fQU  Dives. 

Comptus,  elegans. 

Fragrans ,  odoriferus  ;  odor  delectans. 

Fragrans,  odoriferus;  odor  delectans. 

Spica.-  S^n  ÎW  In  sPicas  e^re'  -  MU 
Tl^    Spicatus.  —  ffl$  lifl  Spica  orizae. 

TW  JVtf  Alveare- 

Friabilis;  excavare.  —    ^}f\    fQ$    Effodere, 

excavare.-  ffl  fff)  11/  Idem. 
Decidere  (de  floribus,  fructibus,  foliis,  etc.). 

Rex  Celebris  qui  exemit  Siam  ab  imperio  Cam- 

bodiœ. 
Flaccidus,marcidus. 

!  Decidere  ex  arbore. 


qui  ne  brille  pas.  —  Lune  un  peu 
obscurcie. 
Savoir,  connaître. 

Science. 

Témoin ,  complice.  —  H  y  a  des  té- 
moins qui  ont  vu. 

Je  ne  sais. 

Connaître. 

Connaissances. 

Se  montrer  reconnaissant. 

Savoir  avec  certitude. 

Avoir  l'usage  de  la  raison. 

L'âge  de  raison. 

Sentir,  ressentir. 

Avoir  la  conscience  de ,  se  reconnaître. 

Trembler;  tremblant.  —  Idem,  — 
Idem. 

Trembler;  tremblant. 

Enclos,  clôture,  haie. 

Entourer  de  haies. 

Entourer  d'une  clôture. 

Percé  (en  parlant  des  vases)  ;  faire  eau 
(en  parlant  des  barques). — Soufflet 
qui  a  des  fentes. 

Toit  percé. 

Clôture  de  haie ,  haie. 

Riche ,  fortuné. 

S'enrichir.  —  Riche. 

Paré,  élégant. 

Odorant,  odoriférant;  odeur  agréable. 

Odorant,  odoriférant;  odeur  agréable. 

Épi. —  Se  mettre  en  épis. —  Qui  porte 
des  épis.  —  Epi  de  riz. 

Ruche  d'abeilles. 

Friable  ;  creuser.  — •  Fouiller,  creuser. 
—  Idem. 

Tomber  (en  parlant  des  fleurs,  des 

fruits,  des  feuilles,  etc.). 
Roi  célèbre  qui  a  délivré  Siam  de  la 

domination  du  Gamboge. 
Flasque,  fané. 

|  Tomber  d'un  arbre. 
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dull  fire.  —  The  moon  a  little  ob- 
scured. 

To  have  knowledge  of,  to  know. 

Science. 

Witness,  accomplice. — There  are  eye- 
witnesses. 

I  do  not  know. 

To  know. 

Acquaintances. 

To  show  one's  self  grateful. 

To  know  with  certainty. 

To  be  rational. 

The  dtge  of  reason. 

To  feel,  to  experience. 

To  be  conscious  of,  to  acknowledge 

one's  fault. 
To  tremble;  trembling.  —  Idem.  — 

Idem. 

To  tremble;  trembling. 

A  place  enclosed,  an  enclosure,  hedge. 

To  enclose  with  hedges. 

To  surround  with  an  enclosure. 

Leaky  (said  of  vases);  to  be  leaky 
(said  of  boats).  —  Bellows  which 
are  split. 

Broken  roof. 

An  enclosure  of  hedges,  hedge. 

Rich,  fortunate. 

To  grow  rich.  —  RicL 

Decked  out,  elegant. 

Odorous,   odoriferous;   an  agreeable 

odour. 
Odorous,  odoriferous;  an  agreeable 

odour. 
Ear  of  corn.  —  To  ear.  — Which  bears 

ears.  —  Ear  of  rice. 

A  bee-hive. 

Friable  ;  to  dig.  —  To  dig  up ,  to  dig. 
—  Idem. 

To  fall  (  speaking  of  flowers ,  fruits, 

leaves,  etc.). 
A  celebrated  king  who  delivered  Siam 

from  the  domination  of  Camboge. 
Flabby,  withered. 

To  fall  from  a  tree. 
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nu 


TV 

1 

TV  VIT 

1             V 

RUB 
RUB  RU 

TV  TV  ^pidè,  celeriter.  -  tf/f  ft]  }\J 

?                                                       V       ? 
Rapide  loqui.  -  jf)  .ffif  ^V  flj  Ex- 

peditè  agere.                              ? 
Surgente  aurora. 

Rapidement,  promptement.  —  Parler 
vite.  —  Agir  avec  célérité. 

Au  lever  de  l'aurore. 

TV  T                      \ 

1           V                                                      ! 

RUB  RÙ                          ; 

t 

Subobscurus,  surgente  aurora. 

Un  peu  obscur,  au  lever  de  l'aurore. 

i 

mv 

?                                      1 

I 
RUB                                     j 

i 

mv  vifv-vim  m  mv  mv*»™* 

papulisrubens.  —  <flq  y\f1J  WfV  Ra~ 
pidè  loqui.                 "          ' 

Visage  bourgeonné.  —  Parler  vite. 

mv  mv           i 

RUB  RAB 

™«  mv  mv 

Til 

RUB 

Forma,  imago,  pictura,  effigies,  simulacrum. 

Forme,  image,  peinture ,  portrait ,  sta- 

éu Til  itiu  mv 

V 

PEN  RUB  PEN  KAI 

Corporalis,  materiaiis. 

tue. 
Corporel,  matériel. 

vn  Til  m  mv 

V 

HA  RÙB  HA  KAI 

I 
Incorporeus ,  spirituals. 

Incorporel ,  spirituel. 

wmTiI 

IV                             s 

PUTTHÏ  RUB 

Effigies  aut  simulacrum  Phra  :  Khôdom. 

Portrait  ou  statue  de  Phra:  Khôdom. 

Wf]tt  Til 

1              V                                  j 

phuttha:  rub 

Effigies  aut  simulacrum  Phra  :  Khôdom. 

Portrait  ou  statue  de  Phra  :  Khôdom. 

in  Til 

v                            1 

XAK  RUB 

Formare  effigiem  cum  photographo. 

Faire  un  portrait  au  photographe. 

Til  m             ! 

V         1 

Til  um 

V 

RUB  HUN 

Forma,  typus.- ft/  <\J)U  JJ/fltf  Prospec- 

...     .V 
tus  loci ,  civitatis ,  etc. 

I 
Forme, moule. — Vues  d'un  lieu,  d'une 
ville ,  etc. 

RUB  KË: 

Sculpta  effigies. 

Image  sculptée. 

Til  rw 

ft/    l/ftW* 

2/ 

RUB  RANG 
RÙB  PRA-.PHAN 

Corpus,  statura.   —   XV  Tltf  tfW   Staturâ 

formosus. 
Forma  rerum. 

Corps,  taille.  —  D'une  belle  taille. 
Forme  des  choses. 

7l/  rff/tt 

RUB  KHIÉN 

Picta  imago,  pictura. 

Image  peinte,  peinture. 

Til  inn 

V 

RUB  XAK 

Imagines  depictae. 

Images  peintes. 

Til  rrn 

V 

RÙB  VÀT 

Imagines  delineatse. 

Images  dessinées. 

V 

RÙB  LÔ 

Statua  ex  métallo  fusa. 

Statue  de  métal  fondu. 

» 

Til  mw 

V 

RÙB  PHÀB 

Imagines  personarum. 

Portraits  de  personnages. 

Til  M: 

V 

RUB  phra: 

Imagines  religionis. 

Images  religieuses. 

Til  m 

V 

RUB  S$NG 

Pulchritudo,  forma. 

Beauté,  forme. 

rf 

9 

RUCHÏ 

Jucundus  ;  placere. 

Agréable  ;  plaire. 

nv 

RUEB 

Acervare. 

Amonceler. 

mv  nv 

KOB  RUÈB 

Acervare.  ~  T1V  Lfl1  Idem- 

Amonceler.  —  Idem. 

an  nv 

V 

PHUK  RUÈB 

Colligare  simul. 

Lier  ensemble. 

nv  nv 

RUEB  ROB 

Goacervare  in  circuitu. 

Amonceler  tout  autour. 

nv  mv 

RUÈB  KHUEB 

TQV  flIV  nS\?1^Accumulare. 

Accumuler. 

nv  nv 

RUÈB  RUEM 

Simul  jungere ,  in  unum  componere. 

Joindre  ensemble ,  réunir  en  un  seuli 

nv  hv 

RUÈB  OB 

Circumplecti. 

Embrasser. 

nn 

RUÈK 

lU  fQ  f]  Exiguae  bambusae  sylvestres. 

Petits  bambous  des  bois. 

nn 

RUEM 

SI   £• 

Gonjungere,  aggregare.  —  fQU  /^  Congre- 

Joindre,  réunir.  —  Rassembler. 

mv  nv'Vf 

KEB  RUEM  VAl 

gare. 
Congregare  in  uno  loco, 

Rassembler  dans  le  même  lieu. 

nv  nu 

RUÈB  RUEM 

!  Simul  jungere. 

Joindre  ensemble. 

Rapidly,  promptly.  —  To  speak  fast. 
To  act  rapidly. 


At  the  dawn  of  day. 

Rather  dark ,  at  the  dawn  of  day. 

A  pimpled  face.  —  To  speak  fast. 


Shape,  image,  picture,  portrait,  statue. 

Corporeal,  material. 

Incorporeal ,  spiritual. 

Portrait  or  statue  of  Phra  :  Khôdom. 

Portrait  or  statue  of  Phra  :  Khôdom. 

To  take  a  portrait  by  photography. 

Shape ,  a  mould.  —  Views  of  a  place , 
a  town,  etc. 

A  carved  image. 

Body,  stature.  —  Of  a  handsome  sta- 
ture. 
The  form  of  things. 

A  painted  image ,  a  picture. 

Painted  images. 

Drawn  images. 

A  statue  of  cast  metal. 

Portraits  of  persons. 

Religious  images. 

Beauty,  shape. 

Agreeable;  to  please. 

To  heap  up. 

To  heap  up.  —  Idem. 

To  bind  together. 

To  heap  up  around. 

To  accumulate. 

To  join  together,  to  unite. 

To  embrace. 

Small  bamboos  of  the  woods. 

To  join ,  to  join  together.  —  To  bring 

together. 
To  bring  together  in  the  same  place. 

To  join  together. 


"vmn? 

mu 

énn 

SAM  RUEM 

Componere. 

nv  wt 

RUEM  CHÏTR 

Ab  externis  rebus  mentem  avocare. 

m  nu  mm 

SAM  RUEM  INSI 

Habitum  componere. 

thrwirw 

SAM  RUEM  KA1 

Habitum  componere. 

riv 

RUEM 

Unire,conjungere,uniri.--^  JQJJ  f[\f\Ul 

A                 as 

LflUQ  ÎIH  Sedere  supra  eamdem  mattam. 

tin  mi 

RUEM  KAN 

Uniri  (de  conjugibus). 

mtfi 

RUÈM  RÔT 

f            2^          . 

Unio  conjugalis.  —  TQll  T  Tfi  Idem. 

V 

nvnik 

RUEM  THONG 

Uterinus,  ex  eâdem  matre  ortus. 

m  h 

RDÈM  CHAI 

Unanimis. 

rivfifi 

RUÈM  KHÏT 

Consilium  simul  inire. 

rmrnti 

RUÈM  RAK 

Amore  aut  amicitiâ  conjungi. 

TÎ3J  nun  itiùvn 

RUÈM  SANÏT  SANÈ- 
HA 

Stricte  uniri. 

nu 

RUEN 

Inclinari;  inclinatus,  declivis,  non  rectus. 

it  nu 

RE  RUEN 

Non  rectus ,  non  firmus ,  incertus. 

'  nu 

RUÈN 

<*           f 
Friabilis,  puter.  —f)U  31 U  Terra  friabilis. 

iffdu  nu 

PUAI  RUÈN 

Zs 

Friabilis,  puter.  -  J/fl  HfàVf  fiukl 

Fermentum   miscere  liquori   ad  excitandam 
fermentationem. 

m 

RUÈT 

Citô ,  celeriter. 

ÎQfl  law 

RUÈT  DIAU 

Uno  impetu. 

iiïi  nf) 

SUA  RUÈT 

i 

Matta  longa.  — Qtf  fif)  ^no  impetu  currere. 

m  m 

|      RUÈT  REU 

Velox,  celer,  expeditus. 

1 
RUI 

TU  l  T<U  Species  muscae  parvœ. 
1 

TV 

1 

RUI 

Friabilis.  ~  TU  T1U  Idem- 
1 

1 

RUK 

Irruere ,  irrumpere. 

tn  m 

RUK  AÔ 

Trruere,  irrumpere,  verbis  duris  alloqui. 

tn  m  1d 

RUK  KHAO  PAI 

Vi  penetrare. 

untn 
1   i 

BUK  RUK 

Vf)  Tîl  VIUW  Inter  spinas  viam  sibi  ape- 

vimn  tn 
i 

MAK  RUK 

rire. 
Latrunculi  (ludus  Sinensium). 

mtn 

UK  RUK 

Petulans ,  protervus. 

ÎDÎÎU 

1 

RUK  RAN 

Cum  impetu  perrumpere. 

Vlîf) 

1 

!  RÛK 

fil  ViTn  VlTn   Molestare,vexare. 

îmi 

RUKKHA 

| 

Arbor,  arbores. 

i         w          w    ^ 
I      RUKKHARAT 

Rexarborum. 

1 

tnuimm 

RUKKHATHEVADA 

Genii  in  arboribus  commorantes. 

j 

tnmmu 

RUKKHAPHÏMAN 

1  Sedes  geniorum  in  arboribus. 

îmifrn 

!      RUKKHATHIDA 

i 

;  Nymphae  arborum. 
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Composer. 

Détourner  son  esprit  des  choses  exté- 
rieures. 
Composer  son  maintien. 

Composer  son  maintien. 

Unir,  joindre ,  être  unis.  —  S'asseoir 
sur  la  même  natte. 

S'unir  (  en  parlant  des  époux). 

Union  conjugale.  —  Idem. 

Utérin ,  né  de  la  même  mère. 

Unanime* 

Tenir  conseil  ensemble. 

! 

Etre  liés  par  l'amour  ou  l'amitié.  ! 

Etre  unis  étroitement. 

Etre  incliné;  penché,  en  pente,  qui  n'est 
pas  droit. 

Qui  n'est  pas  droit,  pas  ferme,  incer- 
tain. 

Friable,  qui  se  résout  en  poussière. — 
Terre  friable. 

Friable,  qui  se  résout  en  poussière.  — 
Mêler  du  ferment  à  un  liquide  pour 
exciter  la  fermentation. 

Vite,  promptement. 

D'un  seul  trait. 

Natte  longue.  —  Courir  d'un  trait. 

Agile,  prompt,  dégagé. 

Espèce  de  petite  mouche. 

Friable.  —  Idem. 

Se  jeter  sur,  faire  irruption. 

Se  jeter  sur,  faire  irruption ,  adresser 

des  paroles  dures. 
Pénétrer  de  force. 

S'ouvrir  un  chemin  à  travers  les  épi- 
nes. 
Echecs  (jeu  des  Chinois). 

Pétulant,  effronté. 

Se  précipiter  avec  impétuosité. 

Molester,  tourmenter. 

Arbre,  les  arbres. 

Roi  des  arbres. 

Génies  qui  habitent  les  arbres. 


To  compose. 


To  turn  one's  mind  away  from  exterior 

things. 
To  compose  one's  countenance. 

To  compose  one's  countenance. 

To  join  together,  to  join ,  to  be  united. 

—  To  sit  down  upon  the  same  mat. 

To  be  united  (speaking  of  married 

persons). 
Conjugal  union.  —  Idem. 

By  the  mother's  side,  born  of  the 

same  mother. 
Unanimous. 

To  consult  together. 

To  be  bound  by  love  or  by  friendship. 

To  be  closely  united. 

To  be  inclined;  bent,  in  a  stooping 
position ,  what  is  not  straight. 

What  is  not  straight,  not  firm,  un- 
certain. 

Brittle,  what  is  crumbling  into  dust. 

—  Brittle  earth. 

Brittle ,  what  is  crumbling  into  dust. 

—  To  put  ferment  into  a  liquid  in 
order  to  excite  the  fermentation. 

Fast,  promptly. 

At  a  draught. 

Long  mat.  —  To  run  without  stopping. 

Nimble,  quick,  speedy. 

A  kind  of  small  fly. 

Brittle.  —  Idem. 

To  rush  upon,  to  make  an  irruption. 

To  rush  upon ,  to  make  an  irruption . 

to  address  hard  terms. 
To  penetrate  by  force. 

To  make  one's  way  through  the  thorn- 
bushes. 

Chess  (game  of  the  Chinese). 

Petulant,  impudent. 

To  rush  with  impetuosity. 

To  molest,  to  torment. 

A  tree ,  trees. 

King  of  the  trees. 

The  genii  that  live  in  the  trees. 


Demeure  des  génies  dans  les  arbres.    !  The  abode  of  the  genii  in  the  trees. 
Nymphes  des  arbres.  !  Nymphs  of  the  trees. 
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RUM  OK  RUM  CHAI 
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RUM  RAK 
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RUN 


JA  RUN 


NÎTt 


RUN  KUNG 

RUN 

SAI 

RUN 

SAO  RUN 

RUN  KHUN 

RUN  SAO 

RUN 

TA-.KO 

RUN 

RAO 

RUNG 

RUNG 

RUNG  KHUN 
RUNG  XAO 
RUNG 
RUNG  RUANG 
RUNG  ROT 


Regnum  végétale. 
Umbra  arboris. 


Vide  Tflll 


jL/o  Til  Arbor  siliquas  esculentas  ferens. 
? 

In  unum  concurrere.  —  Til  t>tTl  ^m-  —  TV 

ay        ay  <j  7 

filial]  Concurrere  ad  comprehendendum. 
—  TJJ  fill  f]  Certatim  verberare. 
Turmatim  concurrere. 


IUM  MTU  Constantinopolis. 
1 

llld^  Til  Constantinopolis. 
Molestia ,  afflictio ,  dolor  animi. 
Molestia  in  corde. 

ran  tu  lu  mrtm  ^ritud° cor- 

dis,  afflictio.  —  TU  TflU  Idem' 

Vide  j\y  fa 

Amore  languere. 

VITJJ  MTW  Rudis>  Pra™s-  -  /)?£/? 

V 

MTU  VtTW  Mores  pravi. 

V 

Impellere,  propellere.  —    TU    YiW    LÏÏ) 

ay  1 

Idem.  —  TU    T)U    $e  invicem  repellere. 
1 
Medicamentum  purgativum. 

Cum  exiguo  rete  squillas  haurire. 

Propellere  manu  vel  brachio. 

Adolescere. 

f        / 
Adolescentula.  —  VIUll  TU  Adolescens. 
?       1 

Adolescere. 

Adolescere  (de  puellis). 
Adultus. 


Règne  végétal. 
Ombre  d'un  arbre. 


Arbre  qui  produit  des  cosses  succu- 
lentes. 

S'attrouper.  —  Idem.  ■ —  Courir  en- 
semble pour  prendre.  —  Frapper  à 
l'envi. 


Courir  en  foule. 

Constantinople. 

Constantinople. 

Tristesse,  affliction,  douleur  d'esprit. 

Chagrin  dans  le  cœur. 

Chagrin  du  cœur,  affliction.  —  Idem. 


Vide  TU 
7 


k 


n  n  vide  n  -  y  nwri  w  w 
?  m         ...  ? 

Toto  corpore  împetigmosus. 

s\  is       r  r 

Aurora.  —  bfl^  Ttf  Summo  mane.  —  Ttf 

TW  Idem. 
Surgente  aurorâ. 

Cras  summo  mane. 

Fulgidus,  splendens. 

Magnificus,  gloriosus,  splendidus,  fulgens. 

Coruscans,rutilans.  -  fa  ^  îtfftjft- 
WT   Idem- 


Languir  d'amour. 

Grossier,  mauvais.  —  Mœurs  dépra- 
vées. 


Pousser,  pousser  en  avant. — Idem. — 
Se  repousser  l'un  l'autre. 

Médecine  purgative. 

Prendre  des  écrevisses  avec  un  petit 

filet. 
Repousser  avec  la  main  ou  le  bras. 

Grandir. 

Jeune  fille.  —  Jeune  homme. 

Devenir  grand. 

Entrer  dans  l'adolescence  (en  parlant 

des  jeunes  filles). 
Adulte. 


Qui  a  des  dartres  sur  tout  le  corps. 
Aurore.  —  De  grand  matin. — Idem, 

Au  lever  de  l'aurore. 

Demain  de  grand  matin. 

Brillant,  éclatant. 

Magnifique,  glorieux,  splendide,  bril- 
lant. 
Brillant,  éclatant.  —  Idem. 


The  vegetable  kingdom. 
Shadow  of  a  tree. 

Tree  which  produces  succulent  pods. 

To  flock  in  crowds.  —  Idem.  —  To 
run  together  in  order  to  take.  — 
To  strike  emulously. 

To  run  together  in  crowds. 

Constantinople. 

Constantinople. 

Sorrow,  affliction,  pain  of  mind. 

Sadness  of  the  heart. 

Pain  of  the  heart,  affliction.  —  Idem. 


To  pine  away  from  love. 

Coarse ,  bad.  —  Corrupted  morals. 

To  push ,  to  push  on.  —  Idem.  —  To 
repulse  one  another. 

A  purgative  remedy. 

To  catch  crawfish  with  a  small  net. 

To  repell  with  the  hand  or  the  arm. 

To  grow  tall. 

A  young  girl.  —  A  young  man. 

To  become  tall. 

To  be  grown  up  (speaking  of  a  young 

girl). 
Adult. 

Having  ringworms  over  all  the  body. 
Dawn.  —  Very  early.  —  Idem. 

At  the  dawn  of  day. 

To-morrow  very  early. 

Shining,  dazzling. 

Magnificent,  glorious,  splendid,  shi- 
ning. 
Shining,  glittering.  —  Idem. 
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RUNG 

RUNG  KÏN  NAM 
RUNG 

RUNG  KHUNG  KHAO 
PA1 

RÙPA: 

rùpa:  PHRÔM 
RUT 

RIR  RUT 
RUT 

RÙT  PAI  RÙT  MA 

RUT  MAN  OK 

RUT  MAN  KHAO 

SÂI  RUT 

RÙT  RÏT 
RUT 
RUTHA 

ruxa:kan 

RU 


« 

m 

Arcus  coelestis.  —  ffo  fa    Idem.  —   tfJH 
Xtf    Arcus  coelestis  apparet. 

Dieitur  de  arcu  ccelesti  quem  putant  sustollere 
aqtias  maris. 

Suffodere  terram.  -  <%f)  ft  JQ$  rf)1l/ 
Suffodere ,  subedere.  ?      * 

Suffodere  terram. 


Forma,  figura. 

Angeli  corporei. 

Cito,  expedite.  —   tyJH   f(f)    [\J    Citô  aufu- 

gere.  ? 

Accelerare,  properare,  non  consistere. 

Mulgerejricare.-^)   twltf®    MTl 
V 
Exprimere  mulgendo. 


Frictiones repetitœ.  —  ff)  ]l^f)   /Wfl  Cum 
V 
glumâ  anguillas  detergere. 

Velum  ductile  reducere. 


Velum  ductile  obducere. 
Funiculus  veli  ductilis. 
Exprimere  premendo ,  mulgere. 

V  V 

rmumvi  ^de  mmumw 

Morbus;  aegrotare. 

Destruere,  evertere.  —  T  MU  ^em-  —  T 

ITBU  iW  Evertere  domum. 
Renovare ,  convalescere  a  morbo. 

Fodere  terram. 
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RU  OK 


RU 


RU 

PEN  PRAIKAN  DANG 
RU 
RUA 

RUA  THI  NANG 

LÙK  RUA 


RUA  ROR 


RUA  KING 


novare. 
Rem  alio  transferre. 


Re- 


<       ! 


iHu  ww  vit  7) 


VIT  71    Aut,yd. 
où  Ls 

buli   ÇlîlQ  Argenteus  vel  plumbeus. 

Ne?  particula  finalis  interrogativa.  —  ^\J  yjffl 

Verumne  est?  —  U^Q  Vltfl  Finitumne 
est?  '' 

fltf  Îfl   Quis?qualis?quomodo? 

Quid  est?  quale  negotium? 

Cymba,  navis. 

Cymba  regia. 

Nautae ,  classiarii. 

Nauclerus ,  dux  cymbae ,  dux  navis. 

Navis  bellica. 

Cymba  splendida ,  sculpta. 


Arc-en-ciel.  —  Idem.  —  L'arc-en-ciel 
paraît. 

Se  dit  de  l'arc-en-ciel  qui,  à  ce  qu'on 
croit,  pompe  les  eaux  de  la  mer. 

Miner  la  terre. — Creuser,  miner  par- 
dessous. 

Miner  la  terre. 

Forme ,  figure. 

Anges  corporels. 

Vite,  promptement.  —  S'enfuir  vite. 

Accélérer,  se  hâter,  ne  pas  s'arrêter. 

Traire ,  frotter.  —  Exprimer  en  pres- 
sant. 

Frictions  réitérées.  —  Essuyer  des  an- 
guilles avec  la  balle  de  riz. 

Ouvrir  un  rideau. 
Fermer  un  rideau. 
Cordon  de  rideau. 
Exprimer  en  pressant,  traire. 
Russie.  —  Les  Russes. 


Maladie  ;  être  malade. 

Détruire,  renverser.  —  Idem.  —  Dé- 
molir une  maison. 

Renouveler,  entrer  en  convalescence. 

Creuser  la  terre. 

Renouveler. 

Transporter  une  chose  ailleurs. 

Ou,  ou  bien. —  D'argent  ou  de  plomb. 


Est-ce  que?  particule  finale  interroga- 
tive. —  Est-ce  vrai?  —  Est-ce  fini? 


Qui?  quel?  comment? 
Qu'est-ce?  quelle  affaire? 

Barque,  navire. 

Barque  royale. 

Matelots,  équipage. 

Pilote,  patron  de  la  barque ,  capitaine. 

Vaisseau  de  guerre. 

Barque  magnifique ,  sculptée. 
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Rainbow.  —  Idem.  — The  rainbow  ap- 
pears. 

Is  said  of  the  rainbow  which ,  as  is  be- 
lieved, pumps  the  water  of  the  sea. 

To  undermine  the  earth.  —  To  dig, 
to  undermine. 

To  undermine  the  earth. 

Form ,  shape. 

Corporeal  angels. 

Fast ,  promptly.  — To  run  away  swiftly. 

To  accelerate,  to  be  in  a  hurry,  not 

to  stop. 
To  milk,  to  rub.  —  To  express  by 

compression. 

Reiterated  frictions.  —  To  wipe  eels 
with  rice-husk. 

To  open  a  curtain. 

To  shut  a  curtain. 

The  string  of  a  curtain. 

To  express  by  compression ,  to  milk. 

Russia.  —  The  Russians. 


Sickness;  to  be  sick. 

To  destroy,  to  overturn.  —  Idem.  — 
To  demolish  a  house. 

To  renew,  to  be  convalescent. 

To  dig  the  earth. 

To  renew. 

To  carry  a  thing  elsewhere. 

Or,  else.  —  Made  of  silver  or  of  lead. 


Is  it  that?  a  final  interrogative  particle . 
—  Is  it  true?  —  Is  it  finished? 


Who?  which?  how? 

What  is  it?  what  business  ! 

Boat,  ship. 

The  king's  boat. 

Sailors,  ship's  crew. 

Pilot,  the  ship-master,  captain. 

A  man  of  war. 


i  A  magnificent,  earved  boat. 
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RI  RUAI 
RUAI  XUAI 

RUAI 

JAO  RUAI 
RUAI 
!  RUANG 

I   DAO  RUANG 

DÔK  DAO  RUANG 
RUNG  RUANG 
MËNGRHA  RUANG 
RUANG  RONG 
RUANG  RÏTH 
RUANG  ROTH 
RUANG 
MAI  PEN  RUANG 
LAO  RUANG 
RUANG  RAO 
RUANG  NÏTHAN 


NANGSU  RUANG 


MAI  DAI  RUANG 


ITS* 

Cymba  ofdinana  êum  remis  curtis. 
Cymba  cum  remis  more  europseo. 
Cymba  cum  remis  longis  more  anamitico. 
Cymba  more  sinensi. 
Cymba  mandarinorum. 
Cymba  parva  ruralis. 
Cymbae  ad  comitandum  regem. 
Cymbœ  in  génère. 

I  Cymba  ovalis  mercatorum. 

!  /  ' 

|  o  A  A 

j  Languescens  (decoloribus).       ff]   [fft   lf"Q 
j       Subniger.  —  fj   (ffl  Color  languescens. 

;  Tardus;  tardé.  —  ]*ff\  tffl  Oriza  tardiùs  coda. 

j  Tardare.  —  [ffl   /l/  Idem. 

i 

!  Continue,  indesinenter ,  sine  intermissione.  — 

I       ft!   ff)î    ITBU   IÎW    Sineintermis- 

i  ay  4  4 

sionelaborare.-^JL/  W   [ÎW  LTdll 
Flatus  venti  continuus. 
Continuus ,  absque  intermissione. 

4        i  | 

ITBV  IfHMJ  W  Frigusamœnumexflatu  | 
I       venti  continuo.  I 

Nimis  longus. 

Longior. 

d  A        -A    j 

Wll  MTflll  111  Semper  œgrotare. 

!  Fulgens,  splendens,  rutilans.   —     In    ^f) 

i     a  ? 

i  Nomen  stellae. 

Ocellus  indicus. 

Fulgidus,  gloriosus. 

Millepes  phosphorescens. 

Fulgidus ,  gloriosus. 

Gloriosus  et  potens. 

Rutilans  (de  igne). 

Ordo ,  historia ,  negotium. 

Sine  ordine. 

Narrare  historiam. 

Narratio,  instrumentum  rei  gestae,  scriptum  ac- 

cusatorium. 
Historia,  narratio. 

Liber  historicus,  historiée. 

Res  in  pejus  abit. 


Barque  ordinaire  avec  des  rames 
courtes. 

Barque  avec  des  rames  à  la  manière 
des  Européens. 

Barque  avec  de  longues  rames  à  la  ma- 
nière des  Cochinchinois. 

Barque  à  la  manière  des  Chinois. 

Barque  des  mandarins. 

Petite  barque  pour  la  campagne. 

Barques  pour  accompagner  le  roi. 

Barques  en  général. 

Barque  ovale  des  marchands. 

Qui  pâlit  (en  parlant  des  couleurs). — 
Un  peu  noir.  —  Couleur  qui  pâlit. 

Lent;  lentement.  —  Riz  cuit  trop  len- 
tement. 
Tarder.  —  Idem. 

Continuellement,  sans  cesse,  sans  in- 
terruption. —  Travailler  sans  in- 
terruption. —  Souffle  de  vent  con- 
tinuel. 

Continuel,  sans  interruption. 

Fraîcheur  agréable  provenant  d'un 
souffle  continuel  de  vent. 

Trop  long. 

Trop  long. 

Etre  toujours  malade. 

Brillant,  resplendissant,  éclatant.  — 
Feu  qui  brille. 

Nom  d'une  étoile. 
OEillet  dTnde. 
Brillant ,  glorieux. 
Mille-pieds  lumineux. 
|  Brillant,  glorieux. 

! 

i  Glorieux  et  puissant. 

Brillant  ( en  parlant  du  feu). 

Ordre,  histoire,  affaire. 

Sans  ordre. 

Raconter  une  histoire. 

Narration,  procès-verbal,  acte  d'accu- 
sation. 
Histoire,  récit. 

Livre  historique ,  histoires. 

La  chose  va.  phi&  mal. 


An  ordinary  boat  with  short  oars. 

A  boat  with  oars  after  the  european 

fashion. 
A  boat  with  long  oars  after  the  cochin- 

chinese  fashion. 
A  boat  after  the  Chinese  fashion. 

The  boats  of  the  mandarines. 

A  small  country-boat. 

Boats  for  accompanying  the  king.. 

Boats  in  general. 

An  oval  boat  of  merchants. 

Fading  (speaking  of  colours).  — Dar- 
kish. —  A  fading  colour. 

Slow  ;  slowly. —  Rice  cooked  too  slowly. 

To  loiter.  —  Idem. 

Continually,  withoutintermission,  with- 
out interruption.  —  To  work  with- 
out interruption.  —  A  continual 
breeze. 

Continual ,  without  interruption. 

An  agreeable  freshness  arising  from  a 
continual  breeze  of  wind. 

Too  long. 

Too  long. 

To  be  always  sick. 

Shining,  resplendent,  glittering.  —  A 
bright  fire. 

Name  of  a  star. 
Indian  pink. 
Shining,  glorious. 
Luminous  milleped. 
Shining,  glorious. 
Glorious  and  powerful. 
Bright  (speaking  of  fire). 
!  Order,  history,  affair. 

! 

Without  order. 

To  relate  a  story. 

A  narrative ,  verbal-process ,  act  of  ac- 
cusation. 
History,  narrative. 

A  book  of  history,  histories. 

The  tiling  is  in  a  worse  condition. 


m 
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mu  é  nmu 
iîn  mu 


ioJ  mu 
i  mu  im 
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ifim  mu 
mu  umu 

mu 

k 

mu 

1m  mu 
ii  mu 


m®  It 


tu 


mu  h 
twtu 
mvtu 
h  ru 

tu  m 

*   $  • 
tu  m 


«s 
ft 


imfa 

as       *§ 

WW 
Tt)V 

Tthu  h 

tfjà 


RUDI 


SOM  RUDI 


RUDI 


RUEK 


RUEK  DAK  PLA 


RUEK  SUEN 


RUEN 


RUEN  FA   KADAN 


JAO  RUEN 


ME  RUEN 


MI  RUEN  LEO 


RUEN  RIA 


KHRUANG  RUEN 


RUEN  YEN 


PHONLARUEN 


RUEN 


RUEN 


ROK  RUEN 


KHI  RUEN 


RUET 


RUET  RAI 


RUN 


^ 


TIEN  RUN 


RAR  RUN 


HOM  RUN 


ROM  RUN 


RUN  RONG 


RUN  XUN 


RUNG 


THAO  RUNG 


MAT  RUNG 


RUSAI  CHAI 


RUSI 


Spiritus,  animus,  sensus, 
Sensus  recipere. 
Vide  Jfl 

iîtlfl  VI  tl  &/  Clathri  bambusœ  ad  involven- 

dum  cadaver. 
Sepimentum  ex  bambusâ  ad  concludendos  pisces. 

Horti  in  génère.  -"ft  Jft    tfQf)  fâfi 

Terrœ  cultœ. 

Domus,  familia.    —  y^f]   [TÛU   Plantare 

domum.  " 

Domus  tabulata. 

™e  irBU  -  3J  III!  U  ihu   Conju- 

t     4 

gatus.  —  fj  [If]  If flU  Rem  domesticam 
curare. 
Materfamilias. 


V 


Gonjugatus,  conjugata. 

Servi,  familia  in  servitutem  redacta. 

Materia  domus,  utensilia,  mobilia. 

Palaannuli.  —  [fflU  W'ft'flil  Uem- 

Cives,  municipes,  de  piebe. 

ITBU  CJU  Capillum  tondere. 

Lepra.  -  l\JU  tfdU  Leprosus. 

Lepra. 

Leprosus. 

Cimex. 

Cimices  et  puiices. 

Jucundus,  amœnus,  delectans  cor. 

Locus  planus  et  mundatus. 

Planus,  œquus. 

Suavis  ;  fragrans  odor. 

Umbra  arboris  amœna. 

Delectans ,  amœnissimus. 


Refrigerans  cor,  delectans. 

ay       4 

Tfl  ?tf  Stricte  ty*re-  - 


V 


fjf/  Idem. 
Cinis  fervidus  in  quodam  inferno. 

Colligare  stricte  in  modum  fascis. 

Dilecta.  —  J^jL/  T^IU  Pulchra  et  dilecta. 

Vena  cordis  mei  (vox  amatoria). 

Heremita.  —  V/lty  3JU  Religiosi  in  genere. 


Esprit,  âme,  sens. 
Reprendre  ses  sens. 


Claies  de  bambou  pour  envelopper  un 
cadavre. 

Claie  de  bambou  pour  enfermer  des 
poissons. 

Jardins  en  général.  —  Terres  culti- 
vées. 

Maison ,  famille.  —  Planter  une  mai- 
son. 
Maison  en  planches. 

Marié. —  Soigner  les  affaires  domesti- 
ques. 


Mère  de  famille. 

Marié,  mariée. 

Esclaves ,  famille  réduite  à  l'esclavage. 

Matériaux    d'une    maison,  ustensiles, 

meubles. 
Chaton  de  bague.  —  Idem. 

Citoyens,  habitants  de  la  ville,  plébéien. 

Couper  les  cheveux. 

Lèpre.  — Lépreux. 

Lèpre. 

Lépreux. 

Punaise. 

Punaises  et  puces. 

Agréable,  qui  plaît,   qui   réjouit  le 

cœur. 
Lieu  uni  et  nettoyé. 

Plat,  uni. 

Agréable  ;  odeur  suave. 

Ombrage  délicieux  d'un  arbre. 

Qui  réjouit,  très-agréable. 

Qui  rafraîchit  le  cœur,  qui  réjouit. 

Lier  fortement.  —  Idem. 

Cendre  brûlante  dans  un  certain  enfer. 

Attacher  fortement  en  forme  de  fai- 
sceau. 
Chérie.  —  Belle  et  chérie. 

Veine  de  mon  cœur  (terme  d'amour). 

Ermite.  —  Religieux  en  général. 


Mind,  soul,  sense. 

To  recover  one's  senses. 


Hurdles  of  bamboo  for  enveloping  a 
corpse. 

A  hurdle  of  bamboo  for  shutting  in 

fishes. 
Gardens   in   general.   —   Cultivated 

lands. 

House ,  family.  —  To  fix  a  house. 

A  house  made  of  planks. 

Married.  —  To  take  care  of  domestic 
affairs. 

Mother  of  a  family. 

Married  man,  married  woman. 

Slaves ,  a  family  reduced  to  slavery. 

Materials  of  a  house ,  utensiles ,  furni- 
ture. 
The  bezel  of  a  ring.  —  Idem. 

Citizens,  inhabitants  of  the  town,  ple- 
beian. 
To  cut  the  hair. 

Leprosy.  —  A  leper. 

Leprosy. 

A  leper. 

Bugs. 

Bugs  and  fleas. 

Agreeable  ,   what   affords    pleasure  , 

what  rejoices  the  heart. 
A  even  and  clean  place. 

Flat,  even. 

Agreeable;  a  sweet  flavour. 

The  delightful  shadow  of  a  tree. 

What  rejoices,  very  agreeable. 

What  eases  the  heart,  what  rejoices. 

To  bind  strongly.  —  Idem. 

Burning  ashes  in  one  of  the  hells. 

To  fasten  tightly  into  a  bundle. 

Cherished  woman.  —  Beautiful  and 

beloved  woman. 
Vein  of  my  heart  (a  term  of  love). 

A  hermit.  —  Priests  in  general. 
86. 
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Tf)  flTfl   f)T)fl  Soiûtus  respirations  labo- 

îjm 

RUTHA 

riosse. 

Vide  jYim 

îjmumn 

RUTHANUPHAB 

Maj  estas  et  potentia  suprema. 

vitfjmj 

RUTHAI 

Cor,  intima  cordis. 

fi 
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Bruit  d'une  respiration  difficile. 

Majesté  et  puissance  suprême. 
Cœur,  fond  du  cœur. 


The  noise  of  difficult  breathing. 

Majesty  and  supreme  power. 
Heart ,  the  bottom  of  the  heart. 


4 


sa: 


sa: 


khon  so:  sa: 
sa: 
sa:  jai 
sa:  song 
sa:  phôm 


Lingualis ,  et  una  ex  undecim  litteris  altis. 

Lingualis,  et  una  ex  undecim  litteris  altis. 

Lingualis ,  et  una  ex  undecim  litteris  altis. 

Lingualis ,  et  una  ex  quatuor  et  viginti  infîmis  lit- 
teris. 
;  Particula  initialis,  contractio  syllabœ  sam  (latine 

com). 
!     ^ 
Iflll  L^tlo   ^o   Hùc  illùc  ire  absque  propo- 

!       sito. 

|  Stolidus,  inconsultus,  insulsus. 

|  Stagnum.  —  flfft  tf)  Idem. 

i 

!  Lacus. 

I  Balneo  uti,  lavare  corpus. 

Mundare  cœsariem. 


SA 


SA 


sa:  bÔkkharani      |  Stagnum  nymphœis  refertum. 

Remitti,  minui.  — ^  *tf)  ^   Uffî]  Ignis 


SA  SOM 


TI  AO  SA  SA 


PLA  SA 


SOM  SA 


SA   SAN 


SA 


SA  PHOM 


SA   ARAI 


SAAKON 


i  sa:at 


sai  sa: AT 


sa: AT  sa: AN 


mitescit.  —  $)UlflW  IW)  Opus  jam 
prope  finem. 

tw    i/Sfl  ^œx  v*m'  fermentum  liquoris  arak. 
Colligere,  accumulare,  adjungere. 

u)  6lf)  Strepitus  pluviœ  ingentis  vel  aquarum 

cadentium  ex  alto. 
Verberare  crebris  ictibus. 

Nomen  piscis. 

Species  mali  aurei. 
|  DifFundi ,  penetrare. 

tfl  VHN  Corium  secare. 
!  Crines  comere. 
;  Quanto  magis  ! 
!  tfoC/  ÏÏIHÏÏfflUî  Vectigalia  in  génère. 

! 

;  Comptus,  mundus,  purus,  nitidus.    —  xJ^jL/ 
|      tf0og^Wm.-^ff0o^7f)Aqualimpida. 

!  Limpidus. 

i 


Linguale ,  et  une  des  onze  lettres  éle- 
vées. 

Linguale ,  et  une  des  onze  lettres  éle- 
vées. 

Linguale ,  et  une  des  onze  lettres  éle- 
vées. 

Linguale,  et  une  des  vingt-quatre  lettres 
basses. 

Particule  initiale,  contraction  de  la 
syllabe  sam  (en  latin  corn). 

Aller  çà  et  là  sans  but. 

Sot,  inconsidéré,  insensé. 

Étang.  —  Idem. 

Lac. 

Se  baigner,  laver  son  corps. 

Nettoyer  sa  chevelure. 

Étang  rempli  de  nymphéas. 


Lingual ,  and  one  of  the  eleven  high 

letters. 
Lingual,  and  one  of  the  eleven  high 

letters. 
Lingual,  and  one  of  the  eleven  high 

letters. 
Lingual,  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
The  initial  particle ,  contraction  of  the 

syllable  sam  (in  latin  com). 

To  wander  here  and  there  without 
any  plan. 

A  dolt,  thoughtless,  foolish. 

A  pond.  —  Idem. 

Lake. 

To  bathe,  to  wash  one's  body. 

To  clean  the  hair  of  the  head. 

A  pond  filled  with  nymphaeas. 


S'apaiser,  diminuer. — Le  feu  s'apaise.     To  appease,  to  lessen.  —  The  fire  is 
—  Ouvrage  presque  terminé.  |       quenched.  —  A  work  almost  fi- 

!       nished. 


Lie  de  vin ,  ferment  de  l'arack. 

Rassembler,  accumuler,  ajouter. 

Bruit  d'une  grande  pluie  ou  des  eaux 
qui  tombent  d'en  haut. 

Frapper  à  coups  redoublés. 
Nom  d'un  poisson. 
Espèce  d'orange. 
Être  répandu ,  pénétrer. 
Couper  du  cuir. 
Peigner  sa  chevelure. 
Combien  plus  ! 
Impôts  en  général. 


Dregs  of  wine ,  ferment  of  the  arak. 

To  gather,  to  accumulate ,  to  add. 

Noise  of  a  heavy  shower,  or  of  water 
that  falls  from  above. 

To  flog  severely. 

!  Name  of  a  fish. 

I 

I  A  kind  of  orange. 

|  To  be  spread ,  to  penetrate. 

To  cut  leather. 

|  To  comb  one's  hair. 

j 

|  How  many  more  ! 
i  Taxes  in  general. 


Paré,  pur,  propre,  net.    -Idem. — Eau  I  Dressed,  clean,  pure,  neat.  —  Idem. 
limpide.  —  Clear  water. 


Limpide. 


Clear. 
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SAB 

mifv 

PHÀ  SAB 

nfaviw 

SAB  NA 

m  Hi  Am 

PHA  SAB  HUA 

Iwifij 

LAI  SAB 

4/* 

SUM  SAB 

tSii  miu 

SAB  SON 

tfvnfw 

SAB  SAB 

tfvlu 

SAB  NAI 

mm 

SAB 

éiinémm 

SAB  SAMNIENG 

Mauri 

RAXASAB 

nnmm 

KÏTÏ  SAB 

tfv 
ûiriu 

ÛI  LUd 

md.tfu 


tfu 


ihv 


SAB 


SAB 

FAN 

SAB  NUA 

KHO 

SAB 

CHA 

SAB 

SAB 

SI 

KHRUANG  SAB 

SAB  SON 

SAB 

SAI 

SAB 


TfVlfW 

Thvhu 


SAB 


SUM  SAB 


SAB  SAN 


mfau  Itftfu 

TR1EM  HAI  SAB 

tbii 

sIb 

uw  thu 

MËNG  SAB 

mm  thu 

MEN  SAB 

ItW  ti)V 

SAB  SAI 

île/ 

twin 

SAB  SUN 
SAB   SAN 

fill 

Fluere,  tergere. 

Pannus  ad  tergendum. 

Os  tergere. 

Sudarium. 

Effluere ,  exsudare. 

Imbuere,  imbui. 

Subsuere,  duplicare. 

Permeare,  insinuare  se,  auscultare. 

Pannus  intrinsecùs  alteri  subsutus. 

Vox,verbum. 

Vox. 

Voces  palatii  (titulus  libri). 

Gloria  regum,  eventus  famosi. 

Concidere  in  frusta. 

Concidere  in  frusta. 

Carnem  in  frusta  concidere. 

Uncus  ferreus  ad  percutiendum  elephantem. 

Ductor  elephantis  tenens  uncum. 

Incisio  ;  incidere. 

Materies  domus  ex  tabulis  et  lignis  serratis. 

Conturbatio,  agitatio  mentis. 

Valdè  agitatus  (de  aggroto). 

Paratus.  —  ^JJ  f]  ^0°  £1/   Paratus  ad  pro- 

ficiscendum.  —    ${]  ?j{}  ^^    Omnia 
parata  sunt.  ^ 

Praeparare  ut  res  sint  in  promptu. 

Transformare.  —  ffty  {J/W  ^  Hominem 

in  simium  transformare. 
Blatta  indica. 

Foetere  sicut  pannus  sudore  imbutus. 

Transformare.  —  tf?Z/  *2/)  Idem- 
Evanescere. 

ttlll   Ûl    IVU   HU    In  simium  transfer- 
mare. 

Insinuare  se  in,  penetrare.  —  *tf)l]   lu   Idem.  ' 


Couler,  essuyer. 

Linge  pour  essuyer. 

S'essuyer  la  bouche. 

Mouchoir. 

Découler,  suer. 

Imbiber,  être  imbu. 

Coudre  par-dessous ,  doubler. 

Pénétrer,  s'insinuer,  écouter. 

Doublure  d'une  étoffe. 

Mot ,  terme. 

Voix. 

Termes  du  palais  (titre  d'un  livre). 

Gloire  des  rois ,  événements  fameux. 

Couper  en  morceaux. 

Couper  en  morceaux. 

Couper  de  la  viande  en  morceaux. 

Croc  de  fer  pour  frapper  un  éléphant. 

Cornac  d'éléphant  tenant  un  croc. 

Incision  ;  couper. 

Matériaux  d'une  maison  consistant  en 

planches  et  en  bois  sciés. 
Trouble ,  agitation  d'esprit. 

Très-agité  (en  parlant  d'un  malade). 

Prêt. —  Prêt  à  partir.  — Tout  est  prêt. 


Préparer  pour  que  tout  soit  sous  la 

main. 
Transformer.  —  Changer  un  homme 

en  singe. 

Cancrelas. 

Sentir  mauvais  comme  une  étoffe  im- 
bibée de  sueur. 
Transformer.  —  Idem. 


-  Û)    MU   iflV  fill  Aqua  pénétrât 
humum. 
Paulatim  imbuendo  penetrare. 

Vide  *jfU  *ff)\}  —  Difftmdiper. 


Disparaître. 
Changer  en  singe. 


S'infiltrer  dans ,  pénétrer.  —  Idem. 
L'eau  pénètre  dans  la  terre. 


Pénétrer  en  humectant  peu  à  peu. 
Se  répandre  dans. 
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To  flow,  to  wipe. 

Linen  for  wiping. 

To  wipe  one's  mouth. 

A  handkerchief. 

To  flow  from,  to  sweat. 

To  moisten,  to  be  moistened. 

To  sew  below,  to  double. 

To  penetrate,  to  insinuate  one's  self, 

to  listen. 
The  lining  of  a  cloth. 

Word,  term. 

Voice. 

Terms  of  the  palace  (title  of  a  book). 

Glory  of  kings ,  celebrated  events. 

To  cut  into  pieces. 

To  cut  into  pieces. 

To  cut  up  meat. 

A  hook  of  iron  for  striking  elephants 

with. 
An  elephant-driver  holding  a  hook. 

Incision;  to  cut. 

Materials  of  a  house  consisting  in  planks 

and  in  sawed  wood. 
Trouble ,  agitation  of  mind. 

Very  agitated  (speaking  of  a  sick  per- 
son). 

Ready.  —  Ready  to  go  away.  —  Every 
thing  is  ready. 


To  prepare  so  that  every  thing  is  at 

hand. 
To  transform.  —  To  change  a  man 

into  a  monkey. 

Cock-roach. 

To  have  a  bad  smell ,  like  a  garment 

impregnated  with  sweat. 
To  transform.  —  Idem. 

To  disappear. 

To  change  into  a  monkey. 


To  infiltrate  into,  to  penetrate.  —  Idem. 
—  Water  penetrates  into  the  earth. 


To  penetrate  by  moistening  gradually. 
To  be  diffused  through. 
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Yirw  i«M  unf 
fam 

du  fam 

fam  m  m 
faûu 
fallu 

faûu  m 
famu 


tlflu  liw 
famv 
rmu  famu 
1,ù  S  finv  famu 
faun  famu 

ï 

iSm  famu 
rrw  famu 
famu  m 
famu  h 
fam 
faun  w 
faun  fautu 

fallu 

famu  ' 
famu 

fan?)  famu 

unto  famu 

m  famu 
fam 
fauh 


fauh  m 
faun  t(vi 


SAB 


SAB  SENG  SE 


sa:ba 


len  sa:ba 


sa:ba  hua  khao 


sa:bab 


sa:bab 


sa:bab 

sa:bai 
pha  sa:bai 
sa:bai  khiéng 

sa:bai 
khuam  saibai 
maimikhuam  sa: 

BAI 
SAINUK  sa:bai 

sïjk  sa:bai 
tam  sa:bai 
sa'.bai  tua 
sa:bai  CHAI 
sa:bak 
sa:bak  chôm 
sa:bak  sa:bob 

sa:ban 

sa:ban 
saban 

sa'.bôt  saban 
xeng  saban 
kham  saban 

sa:bang 

sa:bat 

sa:bat  pha 
sa:bat  sabing 


Is 

Scire,  cognoscere.   —    Y]T)li    UW    Jam 

novi.  -  YIJ1IJ  flTIV  Penegotio  cer- 
tior  fieri. 
Res  est  notoria. 

^     w     ^ 
fill  ff00l/7  Nomen  arboris. 

Ludere  cum  fructibus  hujus  arboris. 

Rotula  genu. 

Vide  Tf;tflJ 

faUU  iJVtD  Femoralia. 

Digitalia. 

Nomen  montis  ad  orientera  urbis  Chanthabun. 

Capitium ,  fascia  mulierum. 

Capitium ,  fascia  mulierum. 

Fascia  more  mulierum  decussata. 

Benè  valere. 

Sanitas,  oblectamentum ,  valetudo  prospéra. 

Infirma  esse  valetudine ,  tristitiâ  affici. 

Amœnus,  deliciosus,  benè  valens. —  f]  f|oZ//7 

tfo  VI il  k°cus  amœnus,  delectabilis. 
Pax  et  sanitas  ;  felix. 

Ad  arbitrium ,  ad  libitum. 

Sanitas  corporis. 

Gaudere,  oblectari;  gaudium,  delectatio  cordis. 

Ossa  jungentia  humerum  collo. 

Depressio  ossium  humeri. 

fawn  famu  n  im  lu  mu 

Toto  corpore  fractus. 

Vk  faUU  M)  âu  fffltf  MU  Dens 

frangitur  in  duas  partes. 
Jurare  ;  juramentum. 

Jurare;juramentum.  —  tf)î/)W  TlQ  Jura" 

mento  se  insontem  declarare. 
Gum  juramento  rem  affirmare,  sibi  mala  precari. 

Maledicere,  excommunicare. 

Juramentum ,  imprecatio. 

un  tfcift vide  hji/w 

Concutere.  —  tfol/f)   lu  Idem>  Jactare  se* 
—  Uîl  tfot/ft  1IU  Avis  excutit  alas' 

Pannum  excutere.  —  XilMfi   W  Discutere 

pulverem. 
Jactare  se;  versipellis. 


Savoir,  connaître.  —  Je  sais  déjà.  — 
Etre  certain  d'une  affaire. 


La  chose  est  notoire. 

Nom  d'un  arbre. 

Jouer  avec  les  fruits  de  cet  arbre. 

Rotule  du  genou. 

Pantalon. 

Gants. 

Nom  d'une  montagne  à  l'orient  de  la 

ville  de  Chanthabun. 
Gorgerette,  écharpe  des  femmes. 

Gorgerette .  écharpe  des  femmes. 

Écharpe    croisée    à    la    manière  des 

femmes. 
Se  bien  porter. 

Santé ,  récréation ,  santé  florissante. 

Avoir  une  mauvaise  santé ,  être  accablé 

de  tristesse. 
Agréable ,  délicieux ,  bien  portant.  — 

Lieu  agréable,  charmant. 

Paix  et  santé  ;  heureux. 

A  sa  volonté,  à  son  gré. 

Santé  du  corps. 

Se  réjouir,  se  récréer;  joie,  contente- 
ment du  cœur. 
Clavicule  du  cou. 

Affaissement  des  os  de  l'épaule. 

Brisé  dans  tout  le  corps. 

La  dent  se  casse  en  deux  parties. 

Jurer  ;  serment. 

Jurer  ;  serment.  —  Se  déclarer  inno- 
cent avec  serment. 

Affirmer  une  chose  avec  serment,  faire 

des  imprécations  contre  soi-même. 
Maudire,  excommunier. 


Serment,  imprécation. 


To  know,  to  understand.  —  I  know 
already.  —  To  be  certain  of  some- 
thing. 

The  thing  is  notorious. 

Name  of  a  tree. 

To  play  with  the  fruit  of  that  tree. 

The  knee-pan. 

Trowsers. 

Gloves. 

Name  of  a  mountain  east  of  Ihe  town 

of  Chanthabun. 
A  woman's  tucker,  scarf  for  women. 

A  woman's  tucker,  scarf  for  women. 

A  scarf  put  cross-wise  as  women  wear 

them. 
To  be  well. 

Health ,  recreation ,  a  flourishing  state 

of  health. 
To  have  a  bad  health ,  to  be  overcome 

with  sorrow. 
Agreeable,  delicious,  in  a  state  of  good 

health,  — An  agreeable ,  charming 

place. 
Peace  and  health  ;  happy. 

According  to  one's  will,  to  one's  mind. 

Health  of  the  body. 

To  rejoice ,  to  take  recreation  ;  joy,  con- 
tentment of  heart. 
The  collar-bone. 

Depression  of  the  bones  of  the  shoul- 
ders. 
Bruised  all  over. 

The  tooth  is  broken  in  two. 

To  swear;  oath. 

To  swear;  oath. — To  declare  one's  self 
innocent  by  an  oath. 

To  affirm  something  with  an  oath ,  to 

invoke  curses  on  one's  self. 
To  curse,  to  excommunicate. 

Oath,  imprecation. 


Secouer. —  Idem,  s'agiter.  —  L'oiseau 
secoue  ses  ailes. 


Secouer  son  habit.  —  Secouer  la  pous- 
sière. 
S'agiter;  fourbe. 


To  shake.  —  Idem,  to  stir.  —  The 
bird  shakes  its  wings. 


To  shake  one's  coat.— To  shake  off  the 

dust. 
To  struggle  ;  cheat. 
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sa:bieng  ahan 
sa:bing 
sa:bông 

khrong  sa'.bong 

SA'.BÔT 

sa:bÔt  saban 

khi  sa:èôt 
sa:boi 

KHUAM  SA'.BOI 

sa:bû 
ton  sa:bu 
jang  sa:bu 

SABU 
SAIBUNG 

sa'.bat  saibung 
sa:bïjng  sa:buen 
sa:dab 
sap  sa:dab 
sa:dab  fang 

SAIDAJU 

KHÔN  SAîDAJU 
SAIDAM 


phra:  sa:dam 

KHANG  SAI 

phra:  sa:dam 

KHÀNG  KHUA 
SAIDAO 


Nunc  surgens,  nunc  sedens  (de  aegroto  valdè  agi- 
tato). 

Corpus  jactare  ad  effugiendum. 

Lunaticus ,  nunc  mente  sanus ,  nunc  aniens. 


Acies  cultri  aut  aliorum  instrumentorum. 

Fideîis;  fidèles,  viri  religiosi. 

Pellis  (vox  cambodiensis). 

Cibaria.  -  ffl  ffcfjjf/yj  Idem.  -  JWf) 

iïZlVW  Finita  est  annona. 
Cibaria,  annona. 

tfol/f)  tfai/tf  Jactare  corpus;  versipellis. 

ts         , 

Pannus  flavus  talapuinorum.  —    £/)    ff0°£/\? 

Idem. 
Pannum  flavum  induere. 

Jurare,  sibi  mala  precari. 

vide  t)wu  -  m  tiMfilfivitfi 

Potesne  jurare  de  hoc? 
Homo  imprecationibus  assuetus. 


Contentus. 


OMectatio  cordis,  -^jj  J/  f]Q^  fiHUtl 

Tristis  sum. 

Sapo.  —  ffo°y  VIÎM  SaP°  cosmeticus. 
V 

Arbustum  cujus  succus  quamdam  habet  cum  sa- 

pone  analogiam. 
Succus  hujus  arboris. 

Vide  ti:ll 
v 

.  k 

Vide  $M 

as  "^ 

WU  "Si Vf)  tf0°I/\?Tergiversari,  dolosè  loqui. 

V 

Artificiosus ,  artificiosè  agere. 

Audire.  —  ]]fa  ff0°fôî/  W  Silentio audire. 

Audire. 

Aures  prœbere,  audire. 

Ufl  'tiïfïlîl  Nomen  avis  loquacis. 

Susurro ,  loquax ,  delator. 

,        os 

ViTl   Viof)%i   Vicarius  regis  bonziorum.   — 

m:  «faîw  tfoW/  Mm. 

Viearius  a  sinistris. 
Vicarius  a  dextris. 

Ai  niôifii  N°men  arb°ris-  -  Mîi 

tâobfï)  ^iQS  ^os  amarus  et  esculentus. 


Tantôt  se  levant,  tantôt  assis  (en  par- 
lant d'un  malade  très-agité). 

Se  débattre  pour  s'échapper. 

Lunatique,  tantôt  raisonnable,  tantôt 
fou. 


Tranchant  d'un  couteau  ou  des  autres 

instruments. 
Fidèle;  les  fidèles,  hommes  religieux. 

Peau  (motcambogien). 

Provisions.  —  Idem.  —  Les  provisions 
sont  finies. 

Vivres,  provisions. 

Agiter  son  corps;  fourbe. 

Habit  jaune  des  talapoins.  —  Idem. 

Prendre  l'habit  jaune. 

Jurer,  faire   des  imprécations  contre 

soi. 
Pouvez-vous  en  jurer? 

Homme  accoutumé  à  faire  des  impré- 
cations. 
Content. 

Contentement  du  cœur. — Je  suis  triste. 

Savon.  —  Savon  de  toilette. 

Arbuste  dont  le  suc  a  quelque  analogie 

avec  le  savon. 
Le  suc  de  cet  arbuste. 


m 

Sometimes  rising  up,  sometimes  sit- 
ting down  (speaking  of  a  sick  per- 
son in  great  agitation). 

To  struggle  in  order  to  escape. 

Lunatic ,  sometimes  reasonable ,  some- 
times mad. 


Blade  of  a  knife  or  of  other  instru- 
ments. 
Faithful  ;  the  faithful ,  religious  men. 

Skin  (a  cambogian  word). 

Provisions.— Idem.  —  The  provisions 
are  consumed. 

Victuals,  provisions. 

To  agitate  one's  body  ;  cheat. 

A  yellow  dress  of  the  talapoins.  — 

Idem. 
To  take  the  yellow  dress. 

To  swear,  to  call  down  curses  on  one's 

self. 
Could  you  swear  to  it  ? 

A  man  accustomed  to  call  down  curses 

on  himself. 
Satisfied. 

Satisfaction  of  the  heart.  —  I  am  sad. 

Soap.  —  Toilet-soap. 

A  shrub ,  the  juice  of  which  has  some 

analogy  with  soap. 
The  juice  of  that  shrub. 


Tergiverser,  parler  artificieusement. 
Artificieux ,  agir  avec  supercherie. 
Entendre.  —  Ecouter  en  silence. 
Ecouter. 

Prêter  l'oreille,  écouter. 
Nom  d'un  oiseau  qui  parle. 
Rapporteur,  bavard ,  délateur. 
Vicaire  du  roi  des  bonzes.  —  Idem. 

Vicaire  à  gauche. 

Vicaire  à  droite. 

Non!  d'un  arbre.  •— ■  Sa  fleur  amère  et 
bonne  à  manger. 


To  shuffle,  to  speak  cunningly. 

Cunning,  to  act  fraudulently. 

To  hear. —  To  listen  in  silence. 

To  listen. 

To  listen ,  to  hear. 

Name  of  a  babbling  bird. 

A  tale-bearer,  a  babbler,  an  informer. 

Vicar  of  the  king  of  the  bonzes.  — 
Idem. 

Vicar  on  the  left  side. 

Vicar  on  the  right  side. 

Name  of  a  tree.  —  Its  bitter  flower 
which  is  eatable. 
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vai  sa:dao 
sa:den 
sa:dëng 

SADET 

fao  sadet 
tam  sadet 
sa:diem 
sa:di  sa: diem 

SAlDIENG 

SÂÏ  SAIDIENG 
S  A '.DIET 

HUA  VEN  SA-.DIET 

ran  sa:diet 
saidiêt  changrai 

sa:do: 
sa:do:  khro: 

SADÔK 
SAIDÔM 

PLÔN  sa:dom 

SAKÔT  SAIDÔM 
SA'.DON 

DEN  SAIDON 
SADUDI 

sa:duek 

KHLONG  SA:DUEK 

sa:dum 

saidung 
NON  sa:dung 
saidung  chai 
saidung  tôk  chai 

sa:dut 
pen  thi  sa:dut 
sa:dut  sa:dao 
sa:dut  KAN 


Species  calami  indici. 

vwe  mm 

Vide  thUfll 


Espèce  de  rotin. 


Ire ,  ambulare  (de  rege  et  principibus)  ;  rex,  prin- 

ceps. 
Adire  principem. 

Comitari  regem  aut  principem. 

Titillare. 

Titillare. 

Velum  ductile. 

Funiculus  veli  ductilis. 

Galamitas,  infortunium. 

Gemma  falsa. 

Prœservare  a  malis. 

fifl  HUfWf)  4?  1>?  Homo  infbrtunatus, 

homo  mali  ominis. 
Per  magicam  artem  mira  operari.  —  tfoi^o 

Ifà  F1TQU  V)Ul,ll  Permagiame™- 

culis  effugere. 
Mala  imminentia  per  magicam  artem  avertere. 

CJ1  tilflfl   Species  panni  apud  Indos. 

Maleficium  occidens  vel  sopiens. 

Per  incantationem  spoliare  domum. 

Incantare,  sopire  habitantes  ad  diripiendam  do- 
mum. 
Resultare,  resilire  (v.  g.  de  lapide  emisso). 

Vide  HIM 
Adorare,  salutare. 

Expedite,  facile,  sine  impediment.   —     l\] 
tfo^îQH  absque  impedimento  ire. 

Expedite.  ~y   H)    ftflflyj     HimVl 
Absque  impedimento  ire  et  redire. 

Vide  f):f\U 
7 

Subsilire ,  metu  concuti. 

Dormiendo  subsilire. 

Trepidare  metu. 

Trepidare  metu. 

Offendere  pede.  —^Zfiff   /jl/  In  lignum  of- 

fendere. 
Offendiculum,  scandalum,  causa  scandali. 

Offendere  pede. 

Impingere  unus  in  alterum. 


Aller,  marcher  (en  parlant  du  roi  et 

des  princes)  ;  roi,  prince. 
Aller  trouver  le  prince. 

Accompagner  le  roi  ou  un  prince. 

Chatouiller. 

Chatouiller. 

Rideau. 

Cordon  de  rideau. 

Calamité,  infortune. 

Pierre  fausse. 

Préserver  des  maux. 

Homme  infortuné,  homme  de  mauvais 
augure. 

Faire  des  choses  merveilleuses  par  la 
magie.  —  S'échapper  des  fers  par 
magie. 

Détourner  par  la  magie  les  maux  qui 

menacent. 
Espèce  d'étoffe  chez  les  Indiens. 

Maléfice  qui  tue  ou  qui  endort. 

Dépouiller  une  maison  par  enchante- 
ment. 

Enchanter,  endormir  les  habitants  pour 
piller  une  maison. 

Ressauter,  rebondir  (en  parlant,  par 
exemple,  d'une  pierre  lancée). 

Adorer,  saluer. 

Aisément , facilement,  sans  obstacle.  — 
Aller  sans  obstacle. 

Aisément.  — Aller  et  revenir  sans  obs- 
tacle. 


A  kind  of  rattan. 


To  go,  to  walk  (speaking  of  the  king 

and  the  princes);  king,  prince. 
To  go  to  see  the  prince. 

To  accompany  the  king  or  a  prince. 

To  tickle. 

To  tickle. 

Curtain. 

String  of  the  curtain. 

Calamity,  misfortune. 

False  stone. 

To  keep  from  evil. 

An  unfortunate  man,  ominous  man. 

To  do  marvellous  things  by  magic.  — 
To  get  out  of  fetters  by  magic. 

To  avert  by  magic  the  evils  that  threa- 
ten. 
A  kind  of  cloth  among  the  Indians. 

Sorcery  which  kills  or  sets  asleep. 

To  plunder  a  house  by  means  of  en- 
chantment. 

To  enchant,  to  set  the  inmates  asleep 
in  order  to  plunder  a  house. 

To  leap  again,  to  rebound  (it  is  said, 
for  example,  of  a  thrown  stone). 

To  adore,  to  salute. 

Easily,  with  facility,  without  hindrance. 
—  To  go  without  hindrance. 

Easily.  —  To  go  and  to  come  back 
without  hindrance. 


Tressaillir,  être  agité  par  la  crainte. 
Tressaillir  en  dormant. 
Tressaillir  de  crainte. 
Tressaillir  de  crainte. 

Heurter  du  pied.  —  Se  heurter  contre 

du  bois. 
Pierre  d'achoppement,  scandale, cause 

de  scandale. 
Heurter  du  pied. 

Se  heurter  l'un  contre  l'autre. 


To  start,  to  be  troubled  by  fear. 
To  start  in  one's  sleep. 
To  start  from  fear. 
To  start  from  fear. 

To  knock  against  with  the  foot.  —  To 
knock  one's  self  against  some  wood. 

A  stumbling-stone,  scandal,  cause  of 
scandal. 

To  knock  against  with  the  foot. 

To  rush  against  one  another. 
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sa:du  thale 


sa:duen 
sa:dung 


me  sa:dung 


saidung  rung  mai 


SAlDUNG  PAK    PHÀ 

sa:eu 
sa:eu  bang  rang 

NOI 

sa:ha: 
saha: 
sa:hai 


mit  sa:hai 

sa:hao 

sahat 
chai  sahat 
chëb  sahat 
sahat  sâkan 
sahat  sâhôt 

sa:hatsa: 
sa:hatsa:  seng 
saihatsa:  netr 

SAHÊT 

KHUM  SAHET 

PHÏÏK  SÂHÊT 

TON  SAHET 
SAHÔT 

THAM  SAHÔT 

SAHÔT  SAHAT 
SAI 

MUANG  SAI 

NÔK  SAI 
SAI 

SAI 


Umbilicus. 

Vorago  quam  supponunt  existere  in  medio  mari. 

Vermis ,  terrenus  vermis. 

Quadrata  compages ,  tabulae  margo. 

Quadrata  compages  portas  vel  fenestra?. 

W  ff.°0\J  T^W  Acupictor  cum  filo 

serico. 
Quadrata  compages  ad  acupingendum. 

Renes.  —  ffjff  fl;fl]/}  Accingere  lumbos. 

Gracilitas  corporis. 

Simul,  omnes  simul,  cum. 

Sufferre,  sustinere,  pati. 

Amicus,  sodalis,  notus.  —     tf0°Jf)£/    ^T3 

MRU  Sodales. 
Amicus,  sodalis,  notus,  sodales. 

Protervus,  procax,  impudicus. 

Durus;durè,crudeliter.  —  fï)  tflVlf)   Du' 

riùs  tractare. 
Homo  durus,  crudelis. 

Dolor  atrox. 

Durus,  crudelis,  barbarus,  immanis. 

Vide  tf)jfo 


as  ay 


Mille.  —  tfo^f/o   TQfiî  Mille  radios  emit- 

tens. 
Mille  radios  emittens. 

Mille    oculos    habens    (cognomen    Indras).  — 

ti:WFf:7>ut]  !*>»• 

Simultas,  injuriae   dolor.  — -    fjfj    tf?JJW 

IfiYl   bflU  Simultates  inire. 
Simul  tales  in  corde  fovere. 

Odium  intimum  concipere. 

Causa  odii. 

Durus,  ssevus,  atrox. 

Atrociter  tractare. 

Crudelis ,  immanis. 

?VU~îïlîU  Ficus religiosa. 

Quedah ,  regnum  et  civitas  sub  imperio  Siam. 

Trochilus. 

bÛ  flfl   u'Vf)  Instrumentum  ad  piscandum , 

nassa. 
Ponere,  imponere. 


Nombril. 

Gouffre  que  l'on  suppose  exister  au  mi- 
lieu de  la  mer. 
Ver,  ver  de  terre. 

Chassis ,  cadre. 

Chassis  de  porte  ou  de  fenêtre. 

Brodeur  en  soie. 

Chassis  pour  broder. 

Reins.  —  Ceindre  les  reins. 

Taille  svelte. 

Ensemble ,  tous  ensemble,  avec. 

Supporter,  soutenir,  souffrir. 

Ami,  compagnon,  connaissances.  — 
Camarades. 

Ami,  compagnon,  connaissances,  ca- 
marades.    , 
Insolent ,  effronté ,  impudique. 

Dur;  durement,  cruellement.  —  Trai- 
ter durement. 
Homme  dur,  cruel. 

Douleur  atroce. 

Dur,  cruel,  barbare,  inhumain. 


Mille.  —  Qui  lance  mille  rayons. 

Qui  lance  mille  rayons, 

Qui  a  mille  yeux  (surnom  d'Indra). 
—  Idem. 

Haine,  ressentiment  d'une  injure.  — 
Concevoir  de  la  haine. 

Nourrir  de  la  haine  dans  son  cœur. 

Concevoir  une  haine  secrète. 

Motif  de  haine. 

Dur,  cruel,  atroce. 

Traiter  avec  cruauté. 

Cruel ,  inhumain. 

Pipai. 

Quedah,  royaume  et  ville  sous  l'em- 
pire de  Siam. 
Roitelet. 

Instrument  pour  pêcher,  nasse. 
Placer,  mettre  sur. 


Navel. 


A  whirlpool  which  is  supposed  to  exist 

in  the  middle  of  the  sea. 
Worm,  a  earth-worm. 

Sash,  frame. 

A  sash  of  a  door  or  of  a  window. 

A  silk  embroiderer. 

Frame  for  embroidering. 

Loins.  —  To  gird  the  loins. 

A  slender  shape. 

Together,  all  together,  with. 

To  support,  to  sustain,, to  suffer. 

Friend,  companion,  acquaintances. — 
Comrades. 

Friend ,   companion  ,   acquaintances , 

comrades. 
Insolent,  shameless,  lewd. 

Hard;   harshly,   cruelly.  —  To  treat 

harshly. 
A  severe,  a  cruel  man. 

Excruciating  pain. 

Hard,  cruel,  barbarous,  inhuman. 


Thousand.  —  Who  emits  a  thousand 

rays. 
Who  emits  â  thousand  rays. 

Who  has  a  thousand  eyes  (surname  of 
Indra).  —  Idem. 

Hatred,  resentment  of  an  insult.  — 
To  conceive  hatred. 

To  foster  hatred  in  one's  heart. 

To  conceive  a  secret  hatred. 

Motive  of  hatred. 

Severe,  cruel,  atrocious. 

To  treat  with  cruelty. 

Cruel,  inhuman. 

Fig-tree  of  Bengal. 

Quedah ,  kingdom  and  town  under  the 

Siamese  domination. 
Wren. 

An  instrument  for  fishing  with ,  net. 
To  place ,  to  put  upon. 
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SAI  KHUAM 

SAI 
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SAI  PHUNG 
SAI  DUEN 
SAI  SUK 
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PEN  SAI  LtJEN 
SAI  THIEN 
SAI  TAKIENG 
SAI  KROK 
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i  SAI 

SAI 
SUK  SAI 
PHONG  SAI 
CHËM  SAI 
SAI  sa:at 
SAI  SATTHA 
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HAT  SAI 

DIN  SAI 
SAI 
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SAI 


Intendere  ad,  curare,  in  corde  reponere. 
Anima  reponere. 
Vestem  induere. 


Galumniari,  crimen  imponere  alteri. 

Medicamenta  corpori  adhibere,  toxicum  mis 
cere. 
Viscera. 

Ex  eâdem  matre  procreati. 

Viscera  in  génère. 

Vermis ,  vermes. 

Flabellum  seditionis  aut  belli. 

Hernia. 

Herniâ  laborans. 

Eilychnium  cerei. 

Ellycbnium  iampadis. 

Botulus,  botellus. 

Botulus,  botellus. 


S'appliquer  à ,  avoir  soin ,  mettre  dans 
son  cœur. 
\  Placer  dans  son  cœur. 

Mettre  un  habit. 

(if)  ';  Calomnier,  imputer  un  crime  à  un 
1  autre.  —  Appliquer  des  remèdes  au 
j       corps,  mêler  du  poison. 

!  Entrailles. 


Nés  de  la  même  mère. 

Entrailles  en  général. 

Ver,  les  vers. 

Boute-feu  de  la  sédition  ou  de  la  guerre. 

Hernie. 

Qui  souffre  d'une  hernie. 

Mèche  d'un  cierge. 
;  Mèche  d'une  lampe. 
!  Boudin,  saucisse. 
\  Boudin,  saucisse. 


Particula    disjunctiva,    porrô,    certè.  —     Çfj  j  Particule  disjunctive ,  or,  certainement. 

n?,~^n,~    ,^n,    ,tfn,   Sn^lJ^r,-  i       —Si  la  chose,  après  examen,  est 

VJ^Îliï   LVlU  L1  U  ^\î   M  Si  res  post  !  .  A  . 

n  ld  H>l    bKlH>   bu  H>     KVfei/  v  reconnue  vraie ,  certainement. 


We 

To  apply  one's  self  to ,  to  be  careful, 

to  keep  in  one's  heart. 
To  place  in  one's  heart. 

To  put  on  a  coat. 

To  calumniate ,  to  charge  another  with 
a  crime.  —  To  apply  remedies  to 
the  body,  to  mix  poison. 

Bowels. 

Born  of  the  same  mother. 

Bowels  in  general. 

Worm,  the  worms. 

A  firebrand  of  sedition  or  of  war. 

Hernia. 

Who  suffers  from  hernia. 

The  wick  of  a  wax-taper. 

Wick  of  a  lamp. 

A  black-pudding ,  sausage. 

A  black -pudding,  sausage. 


A  disjunctive  particle,  now,  eertainly. 
—  If  the  thing  is  recognized  to  be 
true  after  examination,  certainly, 
examen  deprehendatur  esse  vera,  certè.  j 

Limpidus,  nitidus,  splendens.  —Ifl  /ff  Hm  \  Limpide,  net,  brillant.  —  Eau  lim-  I  Clear,  clean,  shining.  —  Clear  water. 

limpida.  pide.  j 

Nitidus,  fulgidus.  j  Net,  brillant. 


In  statu  florenti. 
Frons  aperta  ;  hilaris . 
Mundus,  nitidus. 
Pius,  religiosus. 


Dans  un  état  florissant. 
Front  épanoui  ;  joyeux. 
Pur,  net. 
Pieux,  religieux. 


Propellere,  repellere.  —    fâ    y]]    Idem.  —  j  Pousser  en  avant ,  repousser.  —  Idem. 
"îff    ffU    au   întn    Tumultuosè 


!       —  Se  repousser  mutuellement  avec 
se  !       tumulte. 


invicem  repellere. 
Brachio,  manibus  repellere. 


Repousser  avec  le  bras ,  avec  les  mains. 


fl  1/  Lignum  aut  quodlibet  opus  ad  runci-  |  Raboter  du  bois  ou  toute  sorte  d'ou- 
nam  complanare.  |       vrage« 


Arena,  sabulum.  —  f)"Q  Yltl  Y1T1U   ^Y"  i  Gravier,  sable.  —  Élever  une  pyra- 

ramidem  ex  arenâ  construere. 
Arenariae. 


mide  de  sable. 
Bancs  de  sable. 


Terra,  humus,  fundus. 

Damula.  -  Mfj  Y131U  '<*«• 

f  o> 

Jactare  corpus.  —  /^f]{j  TlQ  Idem. 

i 
Milvus  chartaceus  hùc  et  illùc  jactatur.  —  ^f)£/ 

PJQ  Jactare  caput. 
UT)  Iff) Il  Nomen  avis. 


Terre ,  sol ,  un  fonds  de  terre. 

Daim.  — Idem. 

Balancer  le  corps.  —  Idem. 

Le  cerf-volant  s'agite  çà  et  là.  —  Ba- 
lancer la  tête. 

Nom  d'un  oiseau. 


Clean,  shining. 

In  a  flourishing  state. 

A  cheerful  countenance  ;  joyful. 

Pure,  clean. 

Pious,  religious. 

To  push  on ,  to  repulse.  —  Idem.  — 
To  repulse  one  another  with  great 
noise. 

To  repulse  with  the  arm,  with  the 

hands. 
To  plane  wood  or  any  thing  else. 

Gravel,  sand.  —  To  raise  a  pyramid 
of  sand. 

Banks  of  sand. 

Earth,  soil,  land. 

Deer.  —  Idem. 

To  balance  the  body.  —  Idem. 

The  kite  moves  up  and  down.  -—  To 
balance  one's  head. 

Name  of  a  bird. 


WW/ 

m  nfru 

Huh  «m 
thv 


rtv 


thv  ?:im 

ihufo 

tf)V$U 

i 

tfw  mu 

tfwui 

du  tiw 

thvtiM 

tfwtiw 

tf)f/  d:rib 

ihuifi 

bridil 

îfiîmvm 

ii:idw 

îtiinflu: 


M:ltiirmT 
Him 


fSi 


titiw  mi  irn 


SAi 
KHÀNG  SAI 
MU  SAI 
SAI  KHUA 

SANAT  SAI 
SAI 

SAI 

SAi  ra:jang 

SAI  CHAI 

SAI  SIN 

SAI  LtJEN 

SAI  NAM 
SEN  SAI 
SAI  SAMO 
SAI  SAMÔN 
SAI  PAITHAT 
SAI  FA 
SAI  JON 
SAI 

SAIJASAT 
SAIJAPHÈT 
SA.-IEN 


SAIJA 

saijasana: 

SAIJÀT 

phra:  saijat 

SAIJU 

sa:ing 

SA-.ÏT 

SAITAN 
SAITÏNG 
SÂITÏNG  TAB  TAO 


Sinister. 

Ad  sinistram. 

Maims  sinistra. 

Ad  dexteram  et  sinistram,  ex  utrâque  parte. 

Peritus  manu  sinistra. 

Alto  jam  sole.  -  ^W  ff?£/  ^em.  -  UdU 
/pf]  £/  Tardiùs  justo  dormire. 

Designatio  numeralis  funium,  etc.  —  IfÛt/f) 

fffltf  ff}{/  Duofunes. 
Anchorale. 

Vena  cordis  mei  (vox  amantis). 

Funis  superstitiosus  quo  circumdant  civitatem  ad 
repellendos  daemones. 


au  thu 


Hernia.  -   ftJU  fflU  JflflH    Hernia  la- 
borans. 

Cursus  aqua? ,  cursus  fluminis.    —  ^)  £/  ^j^j 

Nervi  fidium. 
Nervi  corporis,  venae. 

Anchorale. 

Domina  dilecta. 

Linea  carpentarii. 

Fulgur. 

Funiculi  automati. 

A     si 
Brachmanae;  brachmanensis.    —  Çjfj   hffî^U 

Observare  religionem  brachmanensem. 
Ritus  brachmanenses. 


Ritus  brachmanenses. 

I  ^  < 

!  $:dFl     fàlîilJU     Nausea;  nauseare.    - 

|  .  mm  ti:w  tinviiu  0h  fet°™m 

j       nauseare. 
I  Cubile;  dormire. 


!  Cubile,  ledum. 
i  Dormire. 


Effigies  Buddhae  dormientis. 
lltn  ^IUV  Nomenpiscis. 


Gauche. 

A  gauche. 

Main  gauche. 

A  droite  et  à  gauche ,  des  deux  côtés. 

Adroit  de  la  main  gauche. 

Le  soleil  étant  déjà  haut.  —  Idem.  — - 
Dormir  plus  tard  qu'il  ne  convient. 

Désignation  numérique  des  cordes ,  etc. 
—  Deux  cordes. 

Câble  d'ancre. 

Veine  de  mon  cœur  (terme  d'amants). 

Corde  superstitieuse  dont  on  entoure 
une  ville  pour  repousser  les  démons. 

Hernie.  —  Qui  souffre  d'une  hernie. 

Cours  d'eau,  cours  d'un  fleuve.  — 

Cordes  de  violon. 
Nerfs  du  corps,  veines. 

Câble  d'ancre. 

Dame  chérie. 

Cordeau  de  charpentier. 

Eclair. 

Ficelles  d'automates. 

Brahmane  ;  brahmanique.  —  Observer 
la  religion  brahmanique. 

Cérémonies  religieuses  des  brahmanes. 

Cérémonies  religieuses  des  brahmanes. 

Nausée;  avoir  des  nausées.  —  Avoir 
envie  de  vomir  à  cause  de  la  puan- 
teur. 

Lit;  dormir. 

Lit,  couche. 

Dormir. 

Statue  de  Buddha  dormant. 

Nom  d'un  poisson. 


Species  monilis  quod  mulieres  decussatim  gerunt.  j  Espèce  de  collier  que  les  femmes  portent 
wJr'»,   w  ^/>   T-.  ^/v««   w  ^«  I       en  sautoir. — Idem. — Idem. 

-tidv  Htm Idem-  -  thîi  tiw  | 

Idem. 
b\lHT\    mIIUMM  Prse  Pudore  a  re  abhor-  j  Détester  une  chose  par  pudeur. 


uffl    l^flU  Quidam  pisciculus. 
Ûîl  ff)£/PW  Nomen  plantae. 
Aha  species  hujus  plantae. 


:  Certain  petit  poisson. 
|  Nom  d'une  plante. 
Autre  espèce  de  cette  plante. 
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Left. 

On  the  left  side. 

The  left  hand. 

At  the  right  and  left  side,  on  both 

sides. 
Adroit  with  the  left  hand. 

The  sun  being  already  high. — Idem. 
— To  sleep  longer  than  is  becoming. 

Numerical  designation  of  ropes,  etc. 

—  Two  ropes. 

Cable  of  an  anchor. 

Vein  of  my  heart  (a  term  of  loving). 

A  superstitious  string  with  which  a  city 
is  surrounded  in  order  to  drive  away 
the  demons. 

Hernia.  —  Who  suffers  from  hernia. 

Course  of  water,  the  course  of  a  river. 

—  Fiddle-strings. 
Nerves  of  the  body,  veins. 

The  cable  of  an  anchor. 

A  beloved  lady. 

A  carpenter's  string. 

Lightning. 

The  string  of  an  automaton. 

Brahmin,  brahminical.  —  To  follow 
the  religion  of  the  brahmins. 

Religious  ceremonies  of  the  brahmins. 

Religious  ceremonies  of  the  brahmins. 

Qualm;  to  have  qualms.  —  To  be  in- 
clined to  vomit  on  account  of  the 
stench. 

Bed;  to  sleep. 

Bed,  couch. 

To  sleep. 

Statue  of  Buddha  asleep. 

Name  of  a  fish. 

A  kind  of  collar  which  women  carry 
cross-wise.  —  Idem.  —  Idem. 

To  be  averse  to  something  from  mo- 
desty. 

A  certain  little  fish. 
Name  of  a  plant. 

Another  kind  of  that  plant. 

87. 


692 

tiu: 

tl:tniT 

tOnîJ 
tiwv  au 
titfv  tiiiw 
titiv  tiuw  w 

titrw 
tfvw  dxinv 
tiwumnti 

titfun  - 
titfuîi  mm 

rtutuvi 

V 


saja: 

sa:jaghon 

sajai 
sajai  phôm 
sajab  sajai 
sajab  sajai  thi 

SAJAM 

sajam  pra:thet 

SAJÂmAPHÀK 
SAJAMPHU 
SAJAMPHU  JAN 

SAJAN 

!  SAJANGPHU 
SAJÂO 


saje: 


Sjj  utiv: 

JIM  SAJË: 

UtiV:  utiv* 

SAJË:  SAJENG 

utiun 

SAJÊK 

utiw 

SAJENG 

tivv  utlw 

SAJÔB  SAJENG 

tin:  iitlw 

SAJA:   SAJENG 

SAJOB 


till:  UtilM  ^de  Mm 

Ad  libitum  vagari.    -     {ftf/g    tfffllf 

Idem. 
Expandere ,  explicare ,  dilatare. 

€aesariem  explicare.  —  tf?/?£/  ITlVt  Idem- 

Vide  film] 

Dilatari,  locum  amplificare. 

Fuscus  ;  Siamenses ,  hodiè  Thai. 

Regio  Thai. 

Natio  Thai. 

Ex  se  existens. 

Ex  se  sciens  omnia.  -   fitfjjf)  ^flftfW 
Idem.  v        " 

Tempus  vespertinum.  -    fisfl)    fiWfUVI 
Idem. 

Vide  titfjjfi 

î/tï7  tiVlQ  Nomen  Piscis- 

Semihians ,  dehiscens. 

Subridens.— )ft\£\  Jf ff £/0°  Idem;  frons  aperta. 

-  UtiV:  till)  Os semihians. 
^de  UfltM  -  Ufitl;  UUn  Dehiscere. 

fiu  utiun  N°men  arb°ris- 

Horrere  (de  pilis  et  capillis). 
Prœ  pavore  horrent  pili. 
Prae  pavore  horrent  pilL 

tiVU  °till  WW  Caput  demittere.-$£/y 
MON  ™»  MM 


Errer  à  son  gré.  —  Idem. 
Étendre,  déployer,  dilater. 
Dérouler  sa  chevelure.  —  Idem. 

Etre  dilaté ,  agrandir  un  lieu. 

Brun;  les  Siamois,  aujourd'hui  les 

Thai. 
Le  pays  des  Thai. 

Nation  des  Thai. 

Qui  existe  de  soi-même. 

Qui  sait  tout  de  soi  -même.  —  Idem. 

Temps  du  soir.  —  Idem. 

Nom  d'un  poisson. 

Demi-ouvert,  s'entr'ouvrant. 

Souriant.  —  Idem;  front  épanoui.  — 
Bouche  entr'ouverte. 

S'entr'ouvrir. 

Nom  d'un  arbre. 

Se  hérisser  (en  parlant  des  poils  et 

des  cheveux). 
Les  poils  se  hérissent  de  frayeur. 

Les  poils  se  hérissent  de  frayeur. 

Baisser  la  tête. 


V</ta 


To  wander  according  to  one's  fancy. 

—  Idem. 
To  extend,  to  display,  to  dilate. 

To  undo  one's  hair.  —  Idem. 


To  be  extended ,  to  enlargen  a  place. 

Brown  ;  the  Siamese ,  to-day  the  Thai. 

The  Thai  country. 

Nation  of  the  Thai. 

Self-existent. 

Who  knows  every  thing  by  himself. 
—  Idem. 

Time  of  the  evening.  —  Idem. 


Name  of  a  fish. 

Half-open,  being  half-open. 

Smiling.  —  Idem;  a  cheerful  counte- 
nance. —  A  gaping  mouth. 

To  gape. 

Name  of  a  tree. 

To  stand  erect  (speaking  of  the  hair 

of  the  head  and  body). 
The  hair  stands  erect  from  fear. 

The  hair  stands  erect  from  fear. 

To  bow  the  head. 


tf£/l/  tfafltf 

|      SAJÔB  SAJÔNG 

Prœ  timoré  horrent  pili  et  capilli. 

UIÎ  tiVll  1SV1H 

tivu 

!      PHÔM    SAJÔB     SA- 
JONG 
J  SAJÔM 

Prae  timoré  horrent  pili  et  capilli. 

Ex  se  ipso.  -  fff/J/  TlllWU  Ex  se  ipso 
sciens  omnia.                ^       ** 

aw* 

|  SAJONG 

wUtltf  %Vi  Horrent  pili  prœ  timoré,  hor- 

tium -win 

i 

SAJONG  KLAO 

ror  e  ,  etc. 
Horrent  capilli. 

ftofl  tium 

SAJÔT  SAJONG 

Horrent  capilli. 

V 

sa:jongkan 

SAJU 

Dicta  regis ,  jussum  regium.  —    \§\\]    tfo™ 

tltffïlT  Juxta  edictum. 
Annuli  ferrei  ad  claudendas  portas. 

tivii 

1 

SAJUM 

Pretiosis  vestibus  ornare  se. 

ïïvvm 

i 

!  SAJUMPHON 

Nuptiae  regis,  coronatio  regis  atque  reginae.  — 

itm:  tiviinT  **»•  -  wt  livv- 


Les  poils  et  les  cheveux  se  hérissent  de 
frayeur. 

Les  poils  et  les  cheveux  se  hérissent 
de  frayeur. 

De  soi-même.  —  Qui  sait  tout  de  soi- 
même. 

Les  poils  se  hérissent  de  frayeur,  d'hor- 
reur, etc. 

Les  cheveux  se  dressent. 

Les  cheveux  se  dressent. 

Paroles  du  roi ,  ordre  royal.  —  Selon 
l'édit. 

Anneaux  de  fer  pour  fermer  les  portes. 

Se  parer  d'habits  précieux. 

Noces  du  roi ,  couronnement  du  roi  et 
de  la  reine.  —  Idem.  —  Idem. 


The  hair  of  the  head  and  body  stands 

on  end  from  fear. 
The  hair  of  the  head  and  body  stands 

on  end  from  fear. 
By  one's  self.  —  Who  knows  every 

thing  by  himselff. 

The  hair  stands  on  end  from  fear,  ter- 
ror, etc. 

The  hair  stands  on  end. 

The  hair  stands  on  end. 

Words  of  the  king,  royal  order.  — 
According  to  the  edict. 

Rings  of  iron  for  fastening  doors. 

To  deck  one's  self  out  with  precious 

cloths. 
Nuptials  of  the  king ,  coronation  of  the 

king  and  queen.  —  Idem.  —  Idem. 


W™ 

tf:w/ 

sa:jum 

4n 

SAK 

Hi) 

SAK 

tfnivv 

YitpU 

SAK  SOM  PHAJAN 

tfdvih 

SOB  SAK 

tfn  mv 

SAK  THAM 

é¥ 

SAK  SAI 

4h 

SAK 

in  m  • 

SAK  LANG 

in 

SAK 

tfn 


In  umj 

SAK  NÔI 

in  riufïm 

SAK  pa:diau 

in  irn  1? 

SAK  THAO  RAI 

#n 

SAK 

tin  nui 
in  im 
in  W7v 

in 


in 

inn 
ilxm  in?) 
iiffihfl 


thn 
m  tin 
tin  nmm 
tbn  nrum 
ilmthn 


SAK 


SAK  NA 


SAK  xa:ra 


SAK  PHIKAN 


SAK 


SAK 


SAK 


pra:da  SAK 


JOT  SAK 


SAK  SI 


SAK  SITH 


SAK 


HUA  SAK 


SAK  KADUANG 


SAK  KRAIBUA 


PLA  SAK 


■tfw 

tf  £/57    Nomen  piscis. 
Un   *tf/7  Rusticula  (avis). 
Interrogare,  percontari. 
Testes  examinare. 
Plures  interrogare  et  responsa  examinare. 

ay 

Multis  interrogationibus  urgere.  —  ^jjf)   ÇfjJJ 

1ii  inw  Idem-  -  «tin  "îa  mu 

Idem, 
in  "Wit!   Jfl£M  Ph»  percontari. 

Lavare—  *jft)  <\£)  Idem.-  «fa  (fa  Pan- 

nos  abluere. 
Lavare. 

fiu  in^^^-^ifin  %">* 

tectonse. 

Saltern.  -    ffft    jjfl    tffj    ufa  Saltern 
pauxiilum. 

Parùmper.  —  tf/7   Jflfl  tff7  UBU  U™' 
Mox. 

Quantum  ? 

Caractères  imprimere  brachio  clientum.  —  f}Y) 
1,1  Idem.  -  tfn  1/0  Idem.  -  flft  «Jfl 
i/g   Icfero. 
Caractères  infamise  imprimere  vultui  reorum. 

Immunis  ab  opere  regio  ob  senectutem. 

Immunis  ob  defectus  corporis. 

Fodere,  transfigere.  —   fifj    ffl^f)  Ferro 

transfigere.  -  ffî\    U^U   ffft    f)U 
Vf)  ^îlfltf  Veru  terram  transfigere  ad  scru- 
tandum  thesaurum. 
Ligare  capulam  ensis  cum  pugno. 

Dignitas,  honores. 

Honores,  dignitates  in  genere. 

mEnii^ghvm.-~i]x;mil  Mi]  Ufl 

1$f)?\  VdîTIÎVi&àtete et comitatu multo 
insignitus. 
Honores  gloriosi. 

Vi  praeditus ,  virtute  praeditus ,  sanctus. 

Piium.  —  tf7H   IVi^f)  Pilum  ferreum. 

Glans  virgœ. 

Pilum  vecte  instructum  ad  contundendam  orizam. 

Pilum  ad  conterendum  capsicum. 

Nomen  piscis. 
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Nom  d'un  poisson. 
Bécasse  (oiseau). 
Interroger,  demander. 
Examiner  les  témoins. 


Name  of  a  fish. 
Wood-cock  (bird). 
To  question ,  to  ask. 
To  examine  the  witnesses. 


Interroger  plusieurs  personnes  et  con-  !  To  question  several  persons  and  to 
fronter  les  réponses.  |       compare  the  answers. 

Presser  par  plusieurs  questions.  —  !  To  press  by  several  questions.  -^Idem. 
Idem.  —  Idem.  \       —  Mem. 


Demander  plusieurs  choses. 
Laver.  —  Idem.  —  Laver  du  linge. 

Laver. 

Teck.  —  Bois  de  teck. 

Au  moins.  —  Au  moins  un  peu. 

Un  peu.  —  Idem. 

Bientôt. 

Combien? 

Imprimer  des  lettres  sur  le  bras  des 
clients.  —  Idem.  —  Idem.  —  Idem. 


To  ask  several  things. 

J  To  wash.  —  Idem.  —  To  wash  linen. 

I 

J  To  wash. 

I 

j  The  teak-tree. — The  wood  of  the  teak- 
tree. 

At  least.  —  At  least  a  little. 

A  little.  —  Idem. 

Soon. 

How  much  ? 

To  print  letters  upon  the  arm  of  a 
client.  —  Idem.  —  Idem.  —  Idem, 


Marquer  les  criminels  au  visage  avec 

des  caractères  infamants. 
Exempt  du  service  royal  à  cause  de  la 

vieillesse. 
Exempt  à  cause  de  défauts  corporels. 

Creuser,  percer.  —  Percer  avec  le  fer. 
—  Percer  la  terre  avec  une  broche 
pour  chercher  des  trésors. 


Attacher  au  poing  la  garde  de  l'épée. 
Dignités,  honneurs. 
Honneurs ,  dignités  en  général. 


To  mark  the  face  of  the  guilty  with 
dishonour. 

Free  from  the  king's  service  on  ac- 
count of  old  age. 

Exempt  on  account  of  some  infirmity. 

To  dig,  to  bore.  —  To  pierce  with  an 
iron.  —  To  sound  the  ground  with 
a  spit  in  search  of  treasures. 


To  bind  the  hilt  of  the  sword  to  the 

wrist. 
Rank,  honours. 

Honours,  rank  in  general. 


Dignités,  gloire.  —  Honoré  d'une  di-  !  Rank,  glory.  —  Of  high  rank  and  ac- 
gnité  et  d'une  suite  nombreuse.        I       companied  by  a  numerous  train. 


Honneurs  glorieux.  i  Glorious  dignities, 

Doué  de  force,  doué  de  vertu,  saint. 
Pilon.  —  Pilon  de  fer. 
Gland  de  la  verge. 


Gifted  with  strength,  endowed  with 

virtue ,  holy. 
Pestle.  —  A  pestle  of  iron. 


Gland  of  the  membrum  virile. 


Pilon  muni  d'un  levier  pour  piler  le  j  A  pestle  furnished  with  a  lever  for 

riz-  j       husking  rice. 

Pilon  pour  écraser  le  poivre  long.  A  pestle  for  crushing  long  pepper. 


Nom  d'un  poisson. 


Name  of  a  fish. 


m& 

ti:un 

<2f?n 

SAK 

Cadaver.  —  JJfli/W  ^f)f)  Odor  cadaverosus. 

Cadavre.  —  Odeur  de  cadavre. 

'tin  <nn 

SAK  SÔP 

Cadaver.  —  $fî)f)   (J  Idem. 

Cadavre.  —  Idem. 

nhn 

SÀK 

TiU  *ltlî)  Nomen  arboris. 

j 
Nom  d'un  arbre.                                   | 

tim 

THAN  MAI  SAK 

SAKA 

Carbo  ex  hoc  ligno  quo  utuntur  aurifices. 

Scrupi ,  tesserae.  —  /fijf]  rfff)  Idem. 
V 

Charbon  de  ce  bois  dont  se  servent 

les  orfèvres. 
Dames  à  jouer,  dés.  —  Idem. 

du  Km 

LEN  SAKA 

Scruporum  ludus. 

Jeu  de  dames. 

Kun  Km 

SAKË  SAKA 

Vide  fffn 

K:n: 
Kwu: 

sa:ka: 
sakaja: 

Suus,proprius.  —  tfo/lo    tflll  L°cussuus> 
locus  proprius. 

Vide  firm]; 

Le   sien,  propre.  —  Son  lieu,  son 
propre  lieu. 

Ktffu 

sa:kan 

Vigens  œtate;  œtatis  robur. 

Dans  la  force  de  l'âge;  force  de  l'âge. 

m  K:fm 

khôn  sa:kan 

Homo  œtatis  integrœ. 

Homme  dans  la  force  de  l'âge. 

mv  K:mi 

NUM  SAIKAN 

Florens  œtate. 

A  la  fleur  de  l'âge. 

K:m? 

sa:kan 

Salutare ,  adorare  ;  flores. 

Saluer,  adorer;  fleurs. 

K:ïïit: 

sa:kara: 

Salutare ,  adorare  ;  flores. 

Saluer,  adorer;  fleurs. 

Ktmwvt 

V 

sa:karabuxa 

Oblationes,  munera,  sacrificium. 

Offrandes,  présents,  sacrifice. 

K:mtfin 

sa:karasôp 

Gustodire  cadaver  cum  veneratione. 

Garder  un  cadavre  avec  respect. 

K:n:ilîn 

sa:ka:prok 

Sordidus,  squalidus,  immundus. 

Sale ,  souillé ,  immonde. 

Km 
Km  rrn 

SAKAT 
SAKAT  THANG 

Prœpedire ,  obstare ,  prœcludere. —   ^îlf)    bi 

Idem. 
Iter  occludere. 

Empêcher,  s'opposer,  fermer.  —  Idem. 
Fermer  le  chemin. 

Kfffï  m\ 

SAKAT  NÀ 

Aditum  alicui  prœcludere. 

Couper  le  passage  à  quelqu'un. 

mm  Km 

1,ffKm 

i                     9 

LEK  SAKAT 
MAI  SAKAT 

Scalprum  ad  secandum  ferrum  et  alia  metalla. 
Prelum. 

Ciseau  pour  couper  le  fer  et  les  autres 

métaux. 
Pressoir. 

mm  Km  nwu 
ffn  Km 

KHRtJANG  SAKAT 

NAMMAN 
DAK  SAKAT 

Prelum  ad  exprimendum  oleum. 
Aditum  alicui  obstruere. 

Pressoir  pour  faire  de  l'huile. 
Barrer  le  passage  à  quelqu'un. 

mi  Km 
mu  Km 

KAN  SAKAT 
DAN  SAKAT 

In  partes  separare ,  v.  g.  vélo  ductili  aut  pariete. 
Medianus  paries.  —  ^fjfj  Vjfltf  Idem- 

Diviser  en  compartiments,  par  exem- 
ple ,  par  un  rideau  ou  un  mur. 
Mur  mitoyen.  —  Idem. 

Kfff)  ÎT7W 

sXkat  khuang 

Prœpedire,  obstare. 

Empêcher,  s'opposer. 

Knm 

SAKDA 

Potentia ,  dignitas ,  auctoritas. 

Puissance,  dignité,  autorité. 

iïîimumw 

SAKDANUPHÀP 

Majestas,  potentia. 

Majesté,  puissance. 

tihfmiufi 

SAKDANUJÔT 

Maj estas,  potentia. 

Majesté,  puissance. 

as      ^ 

ffiïf) 

SAKDÏ 

Honores,  dignitates. 

Honneurs,  dignités. 

ffm  ifif) 

SAKDÏ  SÊK 

!  Dignitas  excellens. 

1 

Dignité  supérieure. 

ffm  uK$ 

SAKDÏ  SENG 

!  Dignitas  gloriosa. 

!  Dignité  glorieuse. 

mm 
ti:un 


SAKE 


SA'.KE 


!  fill    til  M)  Artocarpus.  ~    flf)  fftjf)  j  Arbre  à  pain.  -  Son  fruit. 

!  v  \ 

i       Ejus  fructus.  *  | 

9   ,  i 


!  TiU  K:UJ)    Fraxinus  indicus.  -    ffcftf 

i 

;      K:Ufl  Idem. 


Frêne  de  l'Inde.  —  Idem. 


Corpse.  —  Stench  of  a  corpse. 

Corpse.  —  Idem. 

Name  of  a  tree. 

Charcoal  of  this  wood  which  the  gold- 
smiths use. 
Draughts ,  dice.  —  Idem. 

Game  of  draughts. 


His ,  proper.  —  His  place ,  his  proper 
place. 


In  the  vigour  of  age;  vigour  of  life. 

A  man  in  the  vigour  of  life. 

In  the  prime  of  life. 

To  salute,  to  adore;  flowers. 

To  salute,  to  adore;  flowers. 

Offerings,  presents,  sacrifice. 

To  guard  a  corpse  with  respect. 

Dirty,  stained ,  unclean. 

To  hinder,  to  offer  opposition ,  to  ob- 
struct. —  Idem. 
To  intercept  the  way. 

To  hinder  somebody  from  passing. 

Chisel  for  cutting  iron  and  other  me- 
tals. 
A  press. 

A  press  for  making  oil. 

To  hinder  somebody  from  passing. 

To  divide  into  compartments ,  for  ins- 
tance, by  a  curtain  or  a  wall. 
A  middle  wall.  —  Idem. 

To  hinder,  to  oppose. 

Power,  dignity,  authority. 

Majesty,  power. 

Majesty,  power. 

Honours,  rank. 

A  superior  rank. 

An  honourable  rank. 

A  bread-tree.  —  Its  fruit. 

|  The  indian  ash-tree.  —  Idem. 


ti:un 

ti:m  urn 
tiunu 
ib  H:im 


inm 


tfîï? 

rh  mu  thin 
tiirhu 
tinrinnuiri 
timnu 

#)fi:iTff 
tixfo 
nom 

uîi  m  thm 
ti:m 
ti:nnu 

tin  ti:nnu 
ti:f\m 
tiifth 

tiifih  tn 
ti:nn 
tiifimf) 
tiimm 
tif)n 

mi  thn 

V 

ti:m 
ti;m 

m$u  tf:flfi 
ti:m  nu 

tim  timuu 

imi: 

inn:  Mm 


sa:ke 
sa:ket 

sa:ket  phle 
sa:ket 
vat  sa:ket 

SAKHA 
SAKHA 

KÏNG  KAN  SAKHA 

sa:khan 

SAKHANAJAT 

saikhanan 

sakha:rèt 
sa:kho 

SAKHON 

ME    KHAN    SAKHON 
SAIKHÔT 

sa:khran 

sao  sa:khran 
sa:khrao 
sa:khriu 

sa:khriïï  xak 
sa:khro 
saikhrok 
saikhrong 
sakhd 

TON  SÂKHU 
SAIKHUT 
sa: KIT 

LEB  sa:kït 
sa:kït  KAN 
kao  sa:kït 

sa:kït  sakien 
sakkaja: 

sakkaja:   vôngsa 


Ludus  tesserarum. 


Secamenta,  pellicula.  —  tfoiD^)   iJL/  Seca- 
menta. 

Pellicula  cicatricis.  —  ^flf]  ff^p^)  Pel- 
licula cieatricis  cadit. 
Capillos  lavando  mundare. 

Fanum  célèbre. 

Amicus,  familiaris,  sodalis. 

Ramosus.  -  Ij/'îft  ^Wfl/  tf)ÎD  Arbor 
c/ 
procera  et  ramosa. 

Arbor  ramosa. 

flU  iSlffYll  Nomen  arboris. 

Turba  cogna torum,  parentela. 

tfoTOW  W    Feslum   civile   inchoationis 

agricultural 
Formosus,  pulcher. 

^      ^      *- 
flU  VC^fl  Nomen  arboris. 

Mare  magnum,  mare. 

Pelvis  amplissima. 

Gingulum,  cinctorium. 

Vir  aut  mulier  confirmata  aetate.  —  f\j  f^°— 
flDU  Idem.  V 

Virgo  adulta. 

f)U  ^:flT11  Nomen  **oris. 

liïXI  biZ?)?'!  Convulsio ,  nervorum contractio. 

Contractiones  nervorum  pati. 

flU  titf)TB  Nomen  arboris. 

ffU  iSlflTBT)  Nomen  arboris. 

flU   wZFJTdtf  Nomen  arboris. 

Grana  ex  medulla  sagi  condita. 

Sagus  arbor. 

Protéger e  se ,  regere  se. 

m  m/  tfcnfl  VMM  Ac»  sPinam 

evellere. 
Scalpere  ungue. 

Leviter  tangere  se. 

Scalpere,  scabere  unguibus.  —  f  Jf)0°  tVo/7^) 
Ungue  evellere. 

Vide  tf:j)fl 

Nomen  dynastiae  Celebris  apud  Indos ,  ex  qua  or- 
tus  est  Buddha. 

Nomen  dynastiœ  Buddhae. 


Jeu  de  dés. 

Copeaux,  pellicule.  —  Copeaux. 

Pellicule  d'une  cicatrice.  —  La  pelli- 
cule de  la  cicatrice  tombe. 
Nettoyer  ses  cheveux  en  les  lavant. 

Pagode  célèbre. 

Ami,  intime,  camarade. 

Branchu.  —  Arbre  élevé  et  branchu. 

Arbre  branchu. 

Nom  d'un  arbre. 

Foule  de  parents ,  parenté. 

Fête  civile  pour  le  commencement  de 
la  culture  des  champs. 

Joli,  beau. 

Nom  d'un  arbre. 

Grande  mer,  mer. 

Bassin  très-ample. 

Ceinture,  ceinturon. 

Homme  ou  femme  dans  la  force  de 
l'âge.  —  Idem. 

Fille  nubile. 

Nom  d'un  arbre. 

Convulsion ,  contraction  des  nerfs. 

Eprouver  des  contractions  des  nerfs. 

Nom  d'un  arbre. 

Nom  d'un  arbre. 

Nom  d'un  arbre. 

Grains  faits  de  la  moelle  du  sagou. 

Arbre  sagou. 

Se  protéger,  se  gouverner. 

Arracher  une  épine  avec  une  aiguille. 

Se  gratter  avec  l'ongle. 

Se  toucher  légèrement. 

Gratter,  se  gratter  avec  les  ongles.  — 
Arracher  avec  l'ongle. 
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A  game  of  dice. 

Shavings,  film.  —  Shavings. 

Film  of  a  scar.  — The  film  of  the  scar 

falls. 
To  clean  one's  hair  by  washing  them. 

A  celebrated  pagod. 

Friend,  intimate,  a  companion. 

Full  of  branches.  —  A  high  and  bran- 
chy tree. 

Branchy  tree. 

Name  of  a  tree. 

A  crowd  of  relations,  kindred. 

A  civil  feast  at  the  beginning  of  the 
cultivation  of  the  fields. 

Pretty,  beautiful. 

Name  of  a  tree. 

A  large  sea ,  sea. 

A  vast  basin. 

A  girdle ,  a  belt. 

Man  or  woman  in  the  vigour  of  age. 
—  Idem 

Adult  girl. 

Name  of  a  tree. 

Convulsions ,  a  contraction  of  the  ner- 
ves. 

To  suffer  from  the  contraction  of  the 
nerves. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  tree. 

Grains  made  of  the  marrow  of  sago. 

A  sago-tree. 

To  protect  one's  self,  to  behave. 

To  pull  a  thorn  out  with  a  needle. 

To  scratch  one's  self  with  the  nail. 

To  touch  one's  self  slightly. 

To  scratch,  to  scratch  with  the  nails. 
—  To  pull  out  with  the  nail. 


Nom  d'une  dynastie  célèbre  chez  les  j  Name  of  a  celebrated  dynasty  among 
Indiens,  d'où  est  sorti  Buddha.        j       the   Indians  from  which  Buddha 


Nom  de  la  dynastie  de  Buddha. 


sprang. 
Name  of  Buddha's  dynasty. 
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tfnv:  ni 


rfnni 


yimflnnii 
mbmrnmi 

as     *4 

mm- 
tim  mmu 


as  <*« 

mû  ft 


mm:7) 

m:m 

mu  m:m 

mu  mim 
m:m 

m:mmu 
m:nfi 

m:nfi  mu 

m:t)f\  Tdu 

w  m:nn 

V 

v\m  m:rm 
m  m:Df\ 
m:nfi  7i 
m:nfi  iud  m:nfi  fh 

m:nfi  m:fM 
m:m 

y 


ffld  m:m 

V 


m:ntm 

1 

m:nwn 

1 


sakkaja:  muni 
sakkaja:  rat 
sakka'.lat 

sakkara: 

SAKKARAT 

CHUNLASAKKARAT 
PHUTTHASAKKARAT 

SAKKHANUSUK 
SAKKHI 

SAKKHI  THIPHAJAN 
SAKKHO 
SAKKÔ 
SAKKRAIVA 
SAKNA 

sa:ko 
num  sa:ko 

SAO  SA-.KO 

sa:kônla 

sa'.konlakai 
sa:kôt 

sa:kot  lab 

saikôt  roi 

lùk  saikôt 

MO  SA'.KÔT 

ja  sa:kôt 
sa:kot  chai 
saikôt  nua  saikôt 

TUA 
SAIKÔT  SAIDÔM 

SA'.KUN 

LÙK  SAIKUN 

XUA  SAIKUN 

SA-.KUNA 
SAIKUNARA 


fànnn 
i 

Bonzius  de  génère  Sakkaja. 

Rex  de  génère  Sakkaja. 

Coccineus  pannus.  —  £tr0  ifitlZ'Dlfl  ^es~ 


Wv 


tis  coccinea.  —    fi  fâtlZ^lfl    Coccineus 
color. 
Saccharum  in  crystallum  concretum. 

^.  -  mini  w  im^ffvh 

THW    U  ^nno  œrœ  quingentesimo. 
iEra  parva,  sera  civiiis  Siamensium. 

iEra  sacra,  œra  Buddhae. 

Béatitude  in  cœlis. 

Sodalis ,  testis ,  qui  scit. 

Testis  oculatus. 

Cœlum,  cœli. 

Nomen  dei  Indrae. 

Cantilenœ  amatoriœ.  -    JJV1W    $I)Tl7) 

Idem. 
Varii  gradus  dignitatis  per  numéros  computati. 

Vigens,  florens. 

Juvenis,  adultus. 

Virgo  adulta.  —  fy  ffcfl^  Idem. 

Integer,  totus. 

Totum  corpus.  —  iffflRVftl]  Totus  orbis. 

Continere,  reprimere.  —    Motif)   bl    Idem. 

Per  maleficium  sopire. 

Vestigiis  alicujus  hœrere. 

Globuli  consecrati  (amuletum  praeservans  a  malis). 

Incantator  malefîcus. 

Maleficium,  incantamentum. 

Cor  reprimere.  —   Motif)   fil  làem. 

Reprimere  se. 

vwe  mit® 

Nobilitas;  nobilis. 
Generosus ,  nobili  loco  ortus. 

Genus  nobile.  -  ffcflfl  ffo  fflff)  £/> 

V 

TiTl 91  Vid  fil  Nobilitas  dignoscitur  gé- 
nère, probitas  moribus. 
Avis  mascula. 

i  Avis  mascula. 


Bonze  de  la  race  Sakkaja. 

Roi  de  la  race  Sakkaja. 

Etoffe  écarlate.  —  Habit  écarlate.  - 
Couleur  écarlate. 

Sucre  candi. 

Ère.  —  L'an  cinq  cent  de  l'ère. 

Ère  petite ,  ère  civile  des  Siamois. 
Ere  sacrée,  ère  de  Buddha. 

Bonheur  dans  les  cieux. 

Compagnon ,  témoin ,  qui  sait. 

Témoin  oculaire. 

Ciel,  les  cieux. 

Nom  du  dieu  Indra. 

Chansons  amoureuses.  —  Idem. 

Différents  degrés  de  dignité  calculés 

par  des  nombres. 
Vigoureux,  florissant. 

Jeune  homme ,  adulte. 

Jeune  fille  adulte.  —  Idem. 

Entier,  tout  entier. 

Tout  le  corps.  —  Tout  l'univers. 

Contenir,  réprimer.  —  Idem. 

Endormir  par  maléfice. 

S'attacher  aux  pas  de  quelqu'un. 

Grains  consacrés  (amulette  qui  pré- 
serve des  maux). 
Enchanteur  malfaisant. 

Maléfice,  enchantement. 

Réprimer  son  cœur.  —  Idem. 

Se  dompter. 

Noblesse;  noble. 

Généreux,  né  de  noble  race. 

Race  noble.  —  La  noblesse  se  connaît 
par  la  naissance ,  la  probité  ,par  les 
mœurs. 

Oiseau  mâle. 

Oiseau  mâle. 


A  bonze  of  the  Sakkaja  race. 

King  of  the  Sakkaja  race. 

Scarlet  cloth.  —  A  scarlet  cloth.  — 
The  scarlet  colour. 

Sugar  candi. 

Era.  —  The  year  five  hundred  of  the 
era. 

The  small  era,  the  civil  era  of  the 

Siamese. 
Sacred  era,  the  era  of  Buddha. 

Happiness  in  heavens. 

Companion,  witness,  who  knows. 

An  eye-witness. 

Heaven,  the  heavens. 

Name  of  the  god  Indra. 

Love-songs.  —  Idem. 

Different  degrees  of  rank  counted  by 

the  numbers. 
Vigorous,  flourishing. 

Young  man,  adult. 

An  adult  girl.  —  Idem. 

Entire,  complete. 

All  the  body.  —  The  whole  universe. 

To  retain,  to  repress.  —  Idem. 

To  lull  asleep  by  sorcery. 

To  follow  in  the  footsteps  of  a  person. 

Consecrated  grains  (an  amulet  that 

preserves  from  evils). 
A  mischievous  magician. 

Witchcraft ,  enchantment. 

To  repress  one's  heart.  —  Idem. 

To  subdue  one's  passion. 


Nobility;  noble. 

Generous,  born  of  a  noble  family. 

A  noble  race.  —  Nobility  is  known  by 
the  birth  and  probity  by  morals. 

A  male  bird. 
A  male  bird. 


fàrmi: 


fàntu:  vw 
tntu 
fàntur 


tiriStu 


i/fl?  tin: 

k 

tftfl? 

tfw?  oh 
thm  famu 

tfïtn  zy?i/ 

7/ 

V        1 

thtn  dm 
fim  ihu 


as  as 


tfai/  m 

trôzy  ^  «fez/ 
tftîî/ 


mltiw 


vu  tinu 


sa:kuna: 

sA:kuna:  xat 
sa:kuni 

sa:kunari 

sXkÎJNÔ 

sa:la: 

sala: 
pla  sala: 
sala:  thing 

sa:la 

SALA 


SALA 


SALA  VAT 


SALA  XOTHAN 


SALA  LAI 


SALA  BURI 


SALA  LUK  KHUN 


SALA  PROK 


SALA  RIEN 


sa:la 


SALAB 


SALAB  SI 


SALAB  KAN 


SALAB  SAB  SON 


SALAB 


SALAI 


NON  SALAI 


SALAI 


SALAI 


BUB  SALAI 


SALAK 


KAN  SALAK 


tloîlUlo    bflTW  Avisfabulosa  facie  leoninâ. 
Genus  volucrum,  genus  volatile. 
Avis  fœmina. 
Avis  fœinina. 
Avis  mascula. 

f\U  tfolîo0  Arbor  spinosa  pomifera.  —  ^f) 

V 

tf M:  ejus  fruct«s. 

Dimittere,relinquere.— f^0°  ^0°  ^{J  Idem. 

Nomen  piscis. 

v  ^       ^^  ls 

Abjicere.  -  flfl;  tftf  fiffll  %Q  Emen- 

dare  mores  pravos. 

Areca  et  piper  betel  (vox  cambodiensis). 

Vide  QSft) 

iEdificium  apertum. 

Domus  apertœ  in  fanis  ad  usum  viatorum. 

iEdifîcium  in  quo  distribuuntur  eleemosynœ  regis. 

Domus  ad  habitandum. 

Nomen  civitatis  et  provinciœ  in  orientali  parte 

Siam. 
Tribunal  regium. 


Vide 


dm 


Schola,  gymnasium. 

LTtl   tfZVfâïl  Species  cymbae  onerarise. 

Superpositus,  multiplex. 

Colores  nectere. 

Superimpositus  alteri. 

Folia  lusoria  miscere. 

Unus  super  alium;  series  rerum  superpositarum. 

Vide  WMJ 

Montes  excelsi  et  continui;  altus,  excelsus. 

Colles  excelsi  et  continui. 

Vide"îflfl£/ 

Diffmdi.  -  r)Q  tftr7£/ Mm--  urrn 

tffflt]  M™- 

Liturœ  in  scrip  to,  menda. 

Sculpere ,  cœlare, 

o>  as 

Opussculptum,  cœlatura.    —    ff^f)    ^\? 

fflT  flîWViU  APoclia  suPer  chir°gra- 

phum  inscripta. 


Oiseau  fabuleux  à  visage  de  lion. 

La  race  des  oiseaux ,  le  genre  volatile. 

Oiseau  femelle. 

Oiseau  femelle. 

Oiseau  mâle. 

Arbre  fruitier  épineux.  —  Son  fruit. 

Lâcher,  abandonner.  —  Idem. 

Nom  d'un  poisson. 

Rejeter.  —  Corriger  ses  mœurs  dé- 
pravées. 

Arec  et  bétel  (mot  cambogien). 

Salle  découverte. 

Salles  découvertes  dans  les  pagodes  à 
l'usage  des  voyageurs. 

Edifice  pour  la  distribution  des  au- 
mônes du  roi. 

Maison  d'habitation. 

Nom  d'une  ville  et  d'une  province  dans 

la  partie  orientale  de  Siam. 
Tribunal  du  roi. 

Ecole,  gymnase. 

Espèce  de  barque  de  transport. 

Placé  sur,  multiple. 

Mélanger  des  couleurs. 

Placé  l'un  sur  l'autre. 

Battre  les  cartes. 

L'un  sur  l'autre  ;  série  de  choses  placées 
les  unes  sur  les  autres. 


Chaîne  de  montagnes  élevées;  haut, 

élevé. 
Chaîne  de  collines  élevées. 


;  Etre  fendu.  —  Idem.  —  Idem. 

Ratures  dans  un  écrit,  faute. 

Sculpter,  ciseler. 

Ouvrage  sculpté,  ciselure.  —  Acquit 
mis  sur  un  billet. 
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A  fabulous  bird  with  the  face  of  a  lion. 

The  race  of  birds ,  the  volatile  genus. 

Female  bird. 

Female  bird. 

Male  bird. 

A  thorny  fruit-tree.  —  Its  fruit. 

To  let  go ,  to  leave  off.  —  Idem. 

Name  of  a  fish. 

To  reject. — To  reform  one's  depraved 
morals. 

Areca  and  betel  (cambogian  word). 


An  open  hall. 

Open  halls  in  pagods  allotted  to  tra- 
vellers. 

A  building  for  the  distribution  of  the 
alms  of  the  king. 

A  dwelling-house. 

Name  of  a  town  and  of  a  province  in 

the  eastern  part  of  Siam. 
The  king's  tribunal. 


School,  gymnasium. 

A  kind  of  boat  for  merchandise. 

Placed  upon,  multiple. 

To  mix  colours. 

Placed  upon  one  another. 

To  shuffle  the  cards. 

The  one  upon  the  other;  a  series  of 
things  placed  upon  one  another. 


A  chain  of  elevated  mountains  ;  high , 

elevated. 
A  chain  of  high  hills. 


To  be  split.  —  Idem.  —  Idem. 

Erasures  in  a  writing,  mistake. 

To  sculpture ,  to  chase. 

Chased  work,  chasing.  —Acquittance 
put  upon  a  bill. 
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tim  «w 
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XANG  SALAK 
LEK  SALAK 
SALAK  SALAO 
SALAK  SAMKHAN 

SALAK 

SALAK 

lùk  salak1. 

mai  salak 

salak  phet 

sailakaiphat 

SALANG 
SALANG 
SAILANG 

SALAO  SAILANG 
RIENG  SAILANG 
SAILANG  SALON 
SALAT 

SALAT 

SALAT  PHÀ 

SALAT  PHÔNG 

SALAI  SALAT 

SALAT  MU 

SALAT  SAT 
SALAT 

SALIT  SALAT 
SALATAN 
SALATDAI 
SALAISON 
SALENG 

KHONG  SALENG 

PHÏT  SALENG 


Sculptor. 

i 

Scalprum.  -  ffo  ffîîf)  Idem. 

Caelare;  caelatura. 

Signum,  nota,  argumentum. 

Pessulus.  —  fâ  tilUfl  Pessulo  claudere. 

Clavi  lignei. 

Pessulus  ligneus.  —  fî^flU  tfî>/7  làem' 

Clavi  lignei  postium. 

Cibos  praebere  bonziis,  data  schedule.  ■—  ClQW 

ti:®w:wi  u™' 

\  Ji/fltf  tilfl^  Jonselang  (insula). 
\  Altus  et  rectus,  plurimus  (de  arboribus). 

!  ^ 

j  Altus  et  rectus ,  plurimus  (de  arboribus) .  —  ffîU 
bU  tfo'tfM  Arbores  altœ  et  plurima?. 
Ordines  arborum  altarum. 
Per  ordines  (de  arboribus). 

vide  iti^n  tf.'tiw 

«S     4 


W«4 


Sculpteur. 
Burin.  —  Idem. 
Ciseler;  ciselure. 
Signe ,  marque ,  preuve. 

Verrou.  —  Fermer  au  verrou. 

Chevilles  de  bois. 

Verrou  de  bois.  —  Idem. 

Chevilles  des  portes. 

Offrir  de  la  nourriture  aux  bonzes  d'a- 
près un  bon.  —  Idem. 

Jonselang  (île). 

Haut  et  droit ,  nombreux  (  en  parlant 

des  arbres). 
Haut  et  droit,  nombreux  (en  parlant 

des  arbres).  —  Arbres  élevés  et  en 

grand  nombre. 
Rangées  d'arbres  élevés. 

Par  rangées  (en  parlant  des  arbres). 


Prœdo  maritimus.  —  ff'ftfl   f)   [TB  Pirate 

tiwi1>i 


cymbam  occupaverunt. 

Wtf  Ltitl  ProJicer* 

Relinquere. 
Pannum  excutere. 

Pulverem  excutere. 

Dimittere,  relinquere. 

De  manibus  excidere. 

Jacere.  —  fi^f)  *jff)  ft7)tf    Projicere. 

Im7  tilflf)  Nomen  Piscis- 

Species  piscium. 


A  sculptor. 
A  graver.  —  Idem. 
To  chase;  chasing. 
Sign,  mark,  proof. 

Bolt.  —  To  bolt. 

Wooden  pins. 

A  bolt  of  wood.  —  Idem. 

Door-bolts. 

To  offer  food  to  the  bonzes  according 
to  a  written  order.  —  Idem. 

Jonselang  (island). 

High  and  straight,  numerous  (spea- 
king of  trees). 

High  and  straight,  numerous  (spea- 
king of  trees). — High  and  very  nu- 
merous trees. 

Rows  of  high  trees. 

In  rows  (speaking  of  trees). 


THAI 
SALENG 


f)U 


Nomen  arboris. 


Negotiis  distentus.  -    ffM.'ÎW  V)1  ffiî 

Operi  intentus. 
Nocivus,  noxius  sanitati;  nocere,  offendere. 

Cibi  nocivi.  -  fiU  «flgyj   UtflW    Edere 

aliquid  nocivum  sanitati. 
Venenosus,  nocivus;  offendere. 

Offendere,  cor  contristare. 

Offendere  (de  rege). 

Vide  MM 


Pirate.  —  Les  pirates  ont  pris  la  barque. 

Jeter.  —  Laisser. 

Secouer  son  habit. 
Secouer  la  poussière. 
Lâcher,  abandonner. 
Tomber  des  mains. 
Jeter.  —  Lancer. 
Nom  d'un  poisson. 
Espèces  de  poissons. 
Vent  du  nord-ouest. 
Nom  d'un  arbre. 

Occupé  par  des  affaires.  —  Appliqué 

au  travail. 
Nuisible,  nuisible  à  la  santé;  nuire, 

offenser. 
Mets  nuisibles.  —  Manger  quelque 

chose  de  nuisible  à  la  santé. 

Vénéneux,  nuisible;  offenser. 
Offenser,  attrister  le  cœur. 
Offenser  (en  parlant  du  roi). 


Pirate.  — The  pirates  have  seized  the 
boat. 

To  throw.  — To  leave. 

To  shake  one's  coat. 
To  shake  off  the  dust. 
To  let  go ,  to  leave  off. 
To  fall  from  the  hands. 
To  throw.  —  To  fling. 
Name  of  a  fish. 
Kind  of  fishes. 
The  north-west  wind. 
Name  of  a  tree. 

Engaged  in  affairs.  —  Taken  up  with 
work. 

Hurtful ,  prejudicial  to  health  ;  to  hurt , 
to  injure. 

Unwholesome  food.  —  To  eat  some- 
thing prejudicial  to  one's  health. 

Venomous,  hurtful;  to  injure. 
To  injure,  to  sadden  the  heart. 
To  injure  (speaking  of  the  king). 


Wtf* 


tiny  nfmnh 
tiiidu 


tiWU 


m?)  tim  h 
tiwn 

V 
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CJ3J  1ffl?£/  tiW 


SALET 


SALI 


tin 

SALI 

mm 

SALAO 

Mn  mm 

SALAK  SALAO 

mi  tft  mm 

V 

TON  SUNG  SALAO 

mm  fam* 

SALAO  SAILANG 

timi  mm 

SALANG  SALAO 

miw 

SALIENG 

fiim 

SÂLÏKA 

tfwm  wti 

SÂLÏKA  BÀÏ 

nif\ 

SALIT 

fiiitiifi' 

TON  SALIT 

fltTCH 


SALOB 

SALÔB  SALAI 
SALÔB  SÔBSAO 

SALOI 

SALON 

SALON 


SA  LU 


SALUA 


SALUAI 


Pituita.  —  <ff)f)  fljllf)   Pituitam  excreare. 
t>V)  tn'tî  Frumentumprimitivumfabulosum. 

~  111!  îfltf  ffffl  Frumentum. 
Species  plaustri  ad  vehendas  trabes,  etc. 

Altus  et  rectus ,  caelatus. 

Vide  tfffîl 

Arbor  alta  et  recta. 

Altus  et  in  ordine  dispositus,  densus  (de  arbori* 

bus). 

Lectica  principum.—  fjfc  m^tltf  Idem-  — 

1/   iffflCM   Ferri  lecticâ. 
Avis  loquax  (species  merulae). 

Species  graculi  cseruieis  pennis. 
il  m  tl^fl  Nomen  piscis. 
Nom  en  arboris. 

Animi  deliquium;  mente  iabi.  —  tf^t/  ^W 
Animo  iinqui.  —  ff^£/  /jj  Idem. 

Ordines  montium,  ordines  arborum. 

Animo  iinqui  et  corruere. 

Vaciilans  (de  arboribus  altis). 

Agitatus,  tremebundus. 

Altus,  erectus.—  sftJJ  ff]  fâ^flU  Stupentes 
oculos  attollere. 
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HUA  SALON 

Caput  erectum. 

SALÂNG 

SALON 

^de  tfctrw  ^m 

SALÔNG 

îtfw  tfirw  rae  mm  ifirw 

SALÔNG 

M  Hill  tf$0tf  Species  conchœ. 

SALÔT 

Mœrens,  trîstîs. —  fi^f)  ^fl? Gor  afflictum- 

RATHÔT  SALÔT 
CHAI 

Cor  oppressum. 

SALÔT 

Arbustumhabens  vim  drasticam.— £/)  tf^0^) 
Medicamentum  drasticum. 

SALU 

Radices  nymphœœ. 

2^ 

Pituite.  —  Cracher  les  humeurs  fleg- 
matiques. 

Froment  primitif  fabuleux.  —  Fro- 
ment. 

Espèce  de  char  pour  transporter  des 

poutres,  etc. 
Haut  et  droit,  ciselé. 


Arbre  élevé  et  droit. 


Élevé  et  placé  en  rangs,  serré  (en  par- 
lant des  arbres). 

Litière  des  princes.  —  Idem.  —  Etre 
porté  en  litière. 

Oiseau  qui  parle  (espèce  de  merle). 

Espèce  de  geai  à  plumage  bleu. 

Nom  d'un  poisson. 

Nom  d'un  arbre. 

Evanouissement;  perdre  connaissance. 
—  S'évanouir.  —  Idem. 

Chaînes  de  montagnes,  rangées  d'ar- 
bres. 
Perdre  connaissance  et  tomber. 

Qui  vacillent  (en  parlant  des  arbres 

élevés). 
Agité,  tremblant. 

Elevé,  droit.  —  Ouvrir  de  grands 

yeux. 
Tête  droite. 


PHOM  SALUAI  SUAI 


SALUB 


CJ1  tf?^  Pannus  lineis  varii  coloris  distinctus 
V 
quo  utuntur  Malayenses. 

Subniger. 

Capilli  optimè  compti. 

Navis  europœa. 

Fill  tf^^îi  Nomen  arboris. 


Espèce  de  coquillage. 

Chagrin,  triste.  —  Cœur  affligé.  — 
Idem. 

Cœur  oppressé. 

Arbuste  qui  a  une  vertu  très-purga- 
tive. —  Médecine  purgative. 
Racines  de  nymphéas. 

Etoffe  rayée  de  différentes  couleurs 
dont  se  servent  les  Malais. 

Noirâtre. 


Cheveux  bien  peignés. 
Vaisseau  européen. 
Nom  d'un  arbre. 


Phlegm.  —  To  spit  phlegm. 


Primitive   and    fabulous  wheat.  — 
Wheat. 

A  kind  of  cart  for  transporting  beams, 

etc. 
High  and  straight,  carved. 


A  high  and  straight  tree. 

High  and  placed  in  rows,  tight  (spea- 
king of  trees). 

The  prince's  Utter.  — Idem.  —  To  be 
carried  in  a  litter. 

A  babbling  bird  (kind  of  blackbird). 

A  kind  of  jackdaw  with  blue  feathers. 

Name  of  a  fish. 

Name  of  a  tree. 

A  swoon;  to  become  senseless.  —  To 
swoon.  — Idem. 

Chain  of  mountains,  rows  of  trees. 

To  become  senseless  and  fall  down. 

Vacillating  (speaking  of  high  trees). 

Agitated,  shaking. 

High ,  straight.  —  To  stare  with  one's 

eyes  wide  open. 
Head  carried  high. 


A  kind  of  shell. 

Sad ,  sorrowful.  —  Afflicted  heart.  — 
Idem. 

Oppressed  heart. 

A  shrub  that  has  a  strong  purgative 

property.  —  A  purgative  physic. 
Roots  of  nymphaeas. 

Crossed  cloth  of  different  colours  which 
the  Malays  wear. 

Blackish. 


Hair  well  combed. 
A  european  vessel. 
Name  of  a  tree. 
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SALUMPHON 

!  SALUT 

I 

!  SALUEK 

SALUtfG 
SAM 
SAM  PAI  SAM  MA 

SAM  SI 
SAM   SÀK 

SAM 


tf:m 

î/fl?  tftWWSJ     Quidam    piscis   fluvialis  j  Certain  poisson  de  rivière  dont  la  chair 

est  très-tendre. 


SAM  SOM 


|   SAM 


SAM 


SAM 


SAM   SAMON 


SAM 


SAM  VA1 


SAM 


LUET  SAM  PAI 


SAM 


SAM  HON 


SAM  SIB 


RAK  SAM  SIB 


SAM 


SAM 


SAM  a: 


sama:  krit 


sama:nen 


SAMA 


sa:ma 


SAMAK  SAIMA 


KHRUANG  SA:MA 


KHO  SAIMA 


SAîMA  THOT 


i       carne  tenernmâ. 
I  Lutum  crassum. 

Contortio  horribilis  oculorum. 

Moneta  valoris  quindecim  assium. 

Iterate,  denuô,  repetitis  vicibus,  crebrô. 


Boue  épaisse. 

Contorsion  horrible  des  yeux. 

Monnaie  de  la  valeur  de  quinze  sous. 


Une  seconde  fois ,  de  nouveau ,  à  plu- 
;       sieurs  reprises,  souvent. 
Multoties,  repetitis  vicibus.  —  ff]   Uliïl  H^  I  Pmsieurs  fois>  à  plusieurs  reprises.— 
4)  f  m  Post  maledicta   adhuc  adjicit  i      Auxinjuresil  ajoute  encore  lescoups. 

verbera. 
Molesta  rei  alicujus  iteratio. 

Yi^  *ul  *lftî)   Tœdiosa verborum iteratio. 


Simul,cum  (particula  prœfixa). 
Adjungere ,  acervare. 


Répétition  désagréable  d'une  chose. 
Répétition  ennuyeuse  des  mots. 
Ensemble,  avec  (particule  préfixe). 
Réunir,  entasser. 


Indistincte ,  incongrue.  —  ffl  'fy')  Ultra  modum  Indistinctement ,  d'une  manière  incon- 

^n  i              l  venante.  — Maudire  outre  mesure, 

maledicere.  —  Jf?  /#  [ff\  ff)   Incongrue  _  Parler  d»une  manière  inconve- 

loqui.                  v  ^  nante. 

Wlî/Vide^f)lî/  I 


Amabilis ,  formosus. 
Mulier  amabilis. 


Aimable,  beau. 

Femme  aimable. 

Pas  encore  mûr.  —  Coco  pas  encore 


Nondum  maturus.  -  J/JV779   £/tf   YltîV 

I 

0£/  Pomum  palmœ  indicœ  nondum  maturum. 

y  /  ! 

Juvenis  et  formosus.  —  VITIJJ  lui]  Dilec-  |  Jeune  et  beau.  —  Chéri,  chérie, 
tus,  dilecta. 

Abundè  effluere.  —  J)?tî   Y)T)U  Idem- 


Sanguine  perfundi. 

Très.  —  fi  ffîjj  Tertius. 

Tribus  vicibus. 

Triginta. 

Quaedam  radix  esculenta. 

tîi/  ti)  ^a^  educatus,  rudis,  inurbanus. 
? 

u$J  *tfl3J  Ineptus ,  stolidus ,  solertiâ  carens. 

V 

^Equalis ,  coœqualis. 

Quidam  codex  legum. 

Discipulus  bonziorum ,  de  ordine  bonziorum. 

Fuscus,  subniger;  Siamenses  (vox  bali). 

Venia;  petere  veniam.   —  ffaj/}   til  il  ^e- 

niam  petere  de  suâ  culpa. 
Excusare  se ,  veniam  petere. 

Flores,  cerei,  panni  ad  petendam  veniam. 

Petere  veniam ,  licentiam  petere. 

Venia  culpae  commissœ.  —  ^]fj  tf  o  3*0 
Ignosce  mihi ,  excusatum  me  habeas. 


Couler  abondamment.  —  Idem. 

Etre  couvert  de  sang. 

Trois.  —  Troisième. 

Trois  fois. 

Trente. 

Certaine  racine  bonne  à  manger. 

Mal  élevé,  grossier,  impoli. 

Inepte,  sot,  maladroit. 

Égal,  pareil. 

Certain  code  de  lois. 

Disciple  des  bonzes,  de  l'ordre  des  ! 

bonzes. 
Brun,  noirâtre;  Siamois  (mot  bali). 

Pardon;   demander  pardon.  —  De-  j 

mander  pardon  de  sa  faute. 
S'excuser,  demander  pardon. 

Fleurs ,  cierges ,  étoffes  pour  demander 
pardon. 

Demander  pardon ,  demander  la  per- 
mission. 

Pardon  d'une  faute  commise.  —  Par- 
donnez-moi, excusez-moi.  I 

! 


GVc  o 

Certain  river-fish  the  flesh  of  which 
is  very  tender. 

Thick  mud. 

A  horrible  contorsion  of  the  eyes. 

A  piece  of  money  the  value  of  fifteen 
sous. 

A  second  time ,  again ,  at  different  ti- 
mes, often. 

Several  times,  at  different  times.  — 
To  insults  he  even  adds  blows. 

An  unpleasant  repetition  of  a  thing. 

A  tiresome  repetition  of  words. 

Together,  with  (prefix  particle). 

To  reunite ,  to  heap  up. 

Indistinctly,  unbecomingly.  — To  curse 
beyond  measure.  — To  speak  unbe- 
comingly. 


Amiable,  beautiful. 

An  amiable  woman. 

Not  yet  reap.  —  Not  yet  reap  cocoa- 
nut. 

Young  and  pretty. — Beloved  man,  che- 
rished woman. 

To  flow  abundantly.  —  Idem. 

To  be  covered  with  blood. 

Three.  —  Third. 

Three  times. 

Thirty. 

Certain  root  good  for  eating. 

Ill-bred,  rude,  unpolite. 

Silly,  stupid,  awkward. 

Equal,  alike. 

Certain  code  of  laws. 

A  disciple  of  the  bonzes ,  of  the  order 

of  the  bonzes. 
Brown,  blackish;  Siamese  (bali  word). 

Pardon  ;  to  beg  pardon.  —  To  ask  par- 
don for  one's  fault. 
To  excuse  one's  self,  to  ask  pardon. 

Flowers,  wax-tapers,  cloth  offered  when 

asking  pardon. 
To  ask  pardon,  to  ask  permission. 

Pardon  for  a  fault  that  was  committed. 
—  Pardon  me ,  excuse  me. 


tiMVfï 

m  ti:wwn 


"ta.8 

4Ûf) 

tfjîh  mv  h 

Him  ti:m 
tiiïn  tiwu 
tijm  m  mn 

tiififiu 

titiu 

tiwu 
timu  IMH 
wtimu 
tivn  fiwu 

ilrunu 
ihnfinwu 
vim  tfnwu 
h  thmu 
m  mum 

Hum: 

thuu: 

thym 


sa:mabat 


khao  sa:mabat 


SAMAI 


PHRA:  SAMAI 


samaija: 
pen  samaija:  diau 

KAN 
SAMAK 


SAMAK  TEM  CHAI 

SAMAK  RAK  KHRAI 

SAMAK  SAtMA 

SAMAK  SAMAN 

SAMAK  PHAK 
PHUÈK 

SAMÂKHÔM 


Meditatio,recessusspiritualis,  solitudo.  ;  Méditation,  retraite  spirituelle,  soli- 

!      tude. 
Meditatione  abstrahi  ab  externis.  j  Être  détourné  des  choses  extérieures 

|      par  la  méditation. 
Eventus ,  congregatio ,  concilium ,  ecclesia ,  nomen     Événement ,  réunion ,  concile ,  église , 
libri  sacri.  nom  d'un  livre  sacré. 

Église  chrétienne.  —  Commandements 
de  l'église. 

Une  fois,  dans  ce  temps. 
De  la  même  société. 


Ecclesia  Christiana.  -  flff;    tffjfâ    JJfjyJ 
Vitl    /tfjt/y    Mandata  ecclesia:. 

Ex  eâdem  societate. 


o>  a-/ 


Consentiens ,  unanimis.  —    fijjf)   fjH  fj(] 
Concordes,  unanimes.  " 

Toto  corde  consentire.  —  tf  3W   4^  ^em' 

Diligere,  ex  corde  amare. 

Vide  ffcj/7 

Conglutinatus ,  unanimis,  concors. 

Consortium  inire  cum  aliquo. 
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Meditation,  spiritual  retreat,  solitude. 

To  be  diverted  from  exterior  things  by 
meditation. 

Event,  reunion,  an  assembly  of  pre- 
lates, church,  name  of  a  sacred 
book. 

Christian  church.  —  The  church's  com- 
mandments. 


Once ,  then. 

Of  the  same  society. 


Qui  consent,  unanime.  —  D'accord,  !  Who  consents,  unanimous.  —  Of  one 
unanimes.  I       mind,  unanimous. 


samakkha: 
samakkha:  sang- 

VÀT 
SAMAKKHI 

S  AM  AN 
SAMAN 

SAMAN  PHLE 

JA  SAMAN 

SAMAK  SAMAN 
SAMAN 

PAK  SAMAN 


Consentir  de  tout  son  cœur.  —  Idem. 

Chérir,  aimer  de  cœur. 

i 
I 

I  Uni,  unanime,  d'accord. 
Faire  société  avec  quelqu'un. 


To  consent  with  all  one's  heart.  — 

Idem. 
To  cherish,  to  love  from  the  heart. 


United,  unanimous,  of  one  mind. 
To  frequent  a  person. 


Societatem  inire  cum ,  frequentare. — 'fy  jL/7  ^?£/  i  Faire  société  avec ,  fréquenter.  —  Idem.  j  To  associate  with ,  to  frequent. — Idem. 

-4       o>  —  Fréquentation  mutuelle.  j       —  Mutual  fréquentation. 

flu  vn  u™'-  tiwmiiH  nu 

Wfi  Ml  Mutua  frequentatio. 


Simul ,  unanimes. 

Inire  copulam,  habitare  simul. 

tfWlfl  Mil  ft®  îfi    Societatem  inire 
cum  improbis. 

cervus.-pfo  ^m^-iud  tiiïu 

Idem. 
Conjunctus ,  unitus  ;  unire. 

Oras  vulneris  sutura  inter  se  committere. 


Ensemble,  unanimes. 
S'accoupler,  habiter  ensemble. 
Faire  société  avec  les  méchants. 

Cerf.  —  Idem.  —  Idem. 
Joint,  uni;  unir. 


Together,  unanimous. 

To  copulate,  to  live  together. 

To  frequent  the  wicked. 

!  Stag.  —  Idem.  —  Idem. 
\  Joined,  united;  to  unite. 


|  Réunir  les  bords  d'une  blessure  par  j  To  sew  up  a  wound. 

j       une  couture.  j 

Medicamenta  astringentia  aut  glutinosa  ad  vulne-  j  Remèdes  astringents  ou  glutinatifs  pour  j  Astringent  or  adhesive  remedies  for 

rum  curationem. 
Reconciliari ,  intima  amicitiâ  jungi. 


JING  SAMAN 


CHAI  SAMAN 


RAI  SAMAN 


SAMAN 


sama:na: 


sama:na 


samana: 


SAMA-.NAGHAN 


SAMANG 


Protervus ,  procax. 

Homo  protervus. 

Mulier  procax. 

Cor  durum,  atrox. 

Durus,  crudelis,  immisericors. 

Forte,  forsan;  médius,  mediocris,  communis. 

Cohibere  cupiditates  suas  ;  bonzius. 

Cohibere  cupiditates  suas  ;  bonzius. 

Cohibere  cupiditates  suas;  bonzius. 

Magister  sanctus ,  magister  bonzius. 

Mundus,nitidus. 


la  guérison  des  blessures. 
Se  reconcilier,  être  unis  d'une  amitié 

intime. 
Insolent,  effronté. 


wounds. 
To  be  reconciled,  to  be  united  by  a 

close  friendship. 
Insolent,  shameless. 


Homme  insolent. 
Femme  effrontée. 
Cœur  dur,  atroce. 
Dur,  cruel ,  sans  pitié. 


An  insolent  man. 
An  impudent  woman. 
Hard,  atrocious  heart. 
Hard ,  cruel ,  without  pity. 


Peut-être ,  par  hasard  ;  moyen ,  mé-  j  Perhaps,  by  chance;  middle,  middling, 

diocre,  commun.  j       common. 

Réprimer  ses  passions  ;  bonze.  j  To  curb  the  passions  ;  bonze. 

Réprimer  ses  passions;  bonze. 

Réprimer  ses  passions;  bonze. 

Maître  saint,  maître  bonze. 

Pur,  net. 


To  curb  the  passions;  bonze. 
To  curb  the  passions;  bonze. 
Holy  master,  master  bonze. 
Pure,  clean. 
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mvïm 

SAMANG 

éïïxi 

SAMANG 

m:  rôîrw 

PHRA:  SAMANG 

ni  tiim* 

î/ 

RUB  SAMANG 

tf?£/  ihim 

SUAI  SAMANG 

tâïïw  m<i 

SAMANG  ÔNG 

ihmniT 

sama:nen 

tinmimt 

sâma:neri 

tfwntulî 

sama:nerô 

ihiïtu: 

samanja: 

IbÛhl:  lYIYi 

c/ 

samanja:  thèph 

thwifi: 

samanta: 

tfcîfl 

samat    > 

thmn 

SAMAT 

h  ihvw 

CHAI  SAMAT 

m4/iïiwn 

AT  SAMAT 

teint: 

sa:ma:tha. 

tfwmu 

samathan 

fàWïï 

saimathï 

m:  m  ti:wi 

phra:  nang  sa: 
mathï 
sa:mathot 

thiïu 

samban 

iïwn  éilu 

SAMBÛK  SAMBAN 

ff)W 

SAMCHON 

1$)UM 

SAMDËNG 

thum  mw 

SAMDËNG  KHUAM 

éiiw  tjYii 

SAMDËNG  NAM 

CHAI 
SAMDËNG  RIT 

éum  mu 

SAMDËNG  KAI 

éum  nw 

SAMDËNG  THAM 

utiu 

j  SAME 

utfii  thî 

i 

SAME  SAN 

tâm 

SAMËT 

4hvm 

SAMHAO 

un  tf\wn 

PHAK  SAMHAO 

Particeps,  conscius  alicujus.  i 

Mundas,  cultus,  nitidus. 

Pigmenta  odorifera. 

Forma  pulchra  et  munda. 

Formosus  et  comptus.  —  ^)JJ  ffîlffitf  Idem. 

Formosus  et  comptus. 

Discipulus  de  ordine  bonziorum. 

Discipula  bonziorum. 

Discipulus  bonziorum. 

Mediocris,  médius,  communis, 

Angeli  communes. 

Vicinus,  propinquus. 

Sugere,  extrahere  aspirando. 

Capax,  fortis ,  potens. 

Fortitude 

Posse  ,*  capax  faciendi. 

Mortificatio,  abstinentia. 

Observantia  perfecta. 

Firmus  corporis  habitus  ;  firmiter  stabilire. 

Buddha  sedens  et  contemplativus. 

Petere  veniam.  —  %f\  ffcifthW  Idem" 

Ultra  vires.  —  ff)  ^)lfu  Ultra  vires  operari. 

Ultra  vires  operari. 

Coire. 

Ostendere,  manifestare.—  jfa  tfUJfttf  ffît 

fj^f)  Epiphania. 
Rem  aperire. 

Ostendere  bonam  voluntatem. 

Vires  exerere ,  vim  suam  ostendere. 

Apparere,  ostendere  se.  —    tilLLfltf    'B^f) 

Idem. 
Praedicare ,  docere  de  religione. 

f)  H  l  itf XI  Nomen  arboris  in  littore  crescentis. 
Nomen  arboris  durissimœ. 
fill  liïiJI  Nomen  arboris. 
Audax,  protervus,  insolens,  impudicus. 
Nomen  plantœ. 


Qui  participe,  complice  de  quelqu'un. 

Propre,  paré,  net. 

Parfums. 

D'une  forme  belle  et  propre. 

Beau  et  paré.  —  Idem. 

Beau  et  paré. 

Disciple  de  Tordre  des  bonzes. 

Fille  disciple  des  bonzes. 

Disciple  des  bonzes. 

Médiocre ,  moyen ,  commun. 

Anges  communs. 

Voisin,  parent. 

Sucer,  retirer  en  aspirant. 

Capable,  courageux,  puissant. 

Courage. 
I  Pouvoir;  capable  de  faire. 
I  Mortification,  abstinence. 

|  Observance  parfaite. 

j 

Position  fixe  du  corps  ;  s'établir  solide- 
ment. 
Buddha  assis  et  en  contemplation. 

Demander  pardon.  —  Idem. 

Au  delà  de  ses  forces.  —  Faire  au  delà 

de  ses  forces. 
Faire  au  delà  de  ses  forces. 

S'unir. 

Montrer,  manifester.  —  Epiphanie. 

Découvrir  une  chose. 

Montrer  de  la  bonne  volonté. 

Déployer  ses  forces ,  montrer  sa  force. 

Paraître ,  se  montrer.  —  Idem. 

Prêcher,  instruire  sur  la  religion. 

Nom  d'un  arbre  qui  croît  sur  le  rivage. 

Nom  d'un  arbre  très-dur. 

Nom  d'un  arbre. 

Audacieux,  effronté,  insolent,  impu- 
dique. 
Nom  d'une  plante. 


Who  participates ,  accomplice  of  ano- 
ther person. 
Clean,  well  dressed,  neat. 

Perfumes. 

Of  a  handsome  and  becoming  shape. 

Beautiful  and  well  dressed.  —  Idem. 

Beautiful  and  well  dressed. 

Disciple  of  the  order  *)f  the  bonzes. 

A  female  disciple  of  the  bonzes. 

Disciple  of  the  bonzes. 

Middling,  middle,  commun. 

Ordinary  angels. 

Neighbour,  relation. 

To  suck,  to  suck  up. 

Capable,  courageous,  powerful. 

Courage. 

To  be  able  ;  capable  of  acting. 

Mortification ,  abstinence. 

Perfect  observance. 

Steady  position  of  the  body;  to  place 

one's  self  solidly. 
Buddha  seated  and  in  contemplation. 

To  ask  pardon.  —  Idem. 

Beyond  one's  strength.  — To  act  beyond 

one's  strength. 
To  do  more  than  one  can. 

To  copulate. 

To  show,  to  manifest.  —  Epiphany. 

To  reveal  a  thing. 

To  show  good  will. 

To  set  forth  one's  strength,  to  show 

one's  strength. 
To  appear,  to  show  one's  self.  —  Idem. 

To  preach,  to  instruct  in  religion. 

Name  of  a  tree  that  grows  upon  the 

shore. 
Name  of  a  very  hard  tree. 

Name  of  a  tree. 

Audacious,  impudent,  insolent,  lewd. 

Name  of  a  plant. 


m 
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am 
mivT  <nr) 
tiâltm 
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vdfi  tiw 
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m 

c/ 

en  tfifiw 
w  iiffw 
m  ému 

tiww  ri 
tiihn 

inn  m 
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iim  7w 
iim  m 
iim  iwwfo 

viw  éwïh 
tfw:ûi  £/y  m 
éu:m 


SAMHAO 

SAMI 

SAMI 

SAM 
SAMIÉN 

SAMIÉN  TRA 
SAMIET 
SA  MING 

SUA  SAMING 

JOT  SAMING 

SAMKHAN 

THAM  SAMKHAN 
VAI 

PEN  SAMKHAN 
THÏ  SAMKHAN 
KHONG  SAMKHAN 
SALAK  SAMKHAN 
SAMKHAN  VA 

SAMKHOK 

SAMLAK 
SAMLAK  NAM 

SAMLË: 

SAMLËNG 

SAMLI 

SAMMA 

SAMMA  VACHA 

SAMMA  THÏTHÏ 

SAMMA     SAMPHUT- 
THÔ 

SAMMA-.JAM 

JING  samma:jam 
kïn  samma: jam 
samma:jamjabjon 
samma  ilethemao 

SAMMA  :LO 

samma:na: 
samma:nen 


Vide  émi 


fill  ffi/  Arbor  medicinalis 
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Dominus,maritus.  —  fff*  ff?£/  Idem. 

Vir  et  uxor. 

Scriba ,  secretarius. 

Primus  secretarius  ministrorum. 

Vil  "SllJJîJfi  Pecten  densatum. 

Nomen  dignitatis  apud  Peguanenses. 

Daemon  sub  forma  belluœ. 

Primus  inter  magnates  Peguanenses. 

Signum,  nota. 

Notare. 

Magni  momenti. 

Inguen ,  partes  vitales  corporis. 

Res  magni  momenti. 

Nota ,  signum  ad  cognoscendum ,  monumentum. 

Signum  est  quod,  propterea. 

Civitas  sita  circiter  ad  octo  leucas  supra  Bangkok. 

Suffocari. 

<5  a       as 

Aquis  suffocari. —  T\VL  VO^Vi  Prae  cibo  ha> 
rente  collo  suffocari. 

Mactare  boves  aut  bubalos  more  Malayensium. 

Vide  {JlftN 

Gossypium  extricatum. 

Verus,  Justus,  firmus. 

Sermo  verus. 

Stabilire  omnia  firme;  observantia  vera  et  firma. 

Qui  scit  omnia  vera  ex  se  ipso. 


Arbre  médicinal. 

Maître,  mari.  —  Idem. 

L'homme  et  la  femme. 

Écrivain,  secrétaire. 

Premier  secrétaire  des  ministres. 

Peigne  à  dents  serrées. 

Nom  de  dignité  chez  les  Pégouans. 

Démon  sous  la  forme  d'une  bête  fé- 
roce. 
Le  premier  entre  les  grands  du  Pégu, 


Signe,  marque. 
Marquer. 

De  grande  importance. 

Bas  ventre ,  parties  vitales  du  corps. 

Choses  de  grande  importance. 

Marque ,  signe  pour  reconnaître ,  mo- 
nument. 
C'est  un  signe  que,  à  cause  de  cela. 

Ville  placée  environ  à  huit  lieues  au- 
dessus  de  Bangkok. 
Etre  suffoqué. 

Etre  suffoqué  par  les  eaux.  —  Etre 
étouffé  par  la  nourriture  qui  s'arrête 
au  gosier. 

Immoler  des  bœufs  ou  des  buffles  à  la 
manière  des  Malais. 

Coton  cardé. 
Vrai,  juste,  ferme. 
Discours  vrai. 
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A  medicinal  tree. 
Master^  husband.  —  Idem. 
I  The  man  and  wile. 
A  writer,  a  secretary. 
The  first  secretary  of  the  ministers. 
A  small-toothed  comb. 
Name  of  dignity  among  the  Pegouans. 
A  detnon  in  the  shape  of  a  wild  beast. 
The  first  among  the  grandees  of  Pegu. 
Sign ,  mark. 
To  mark. 

Of  great  importance. 

Lower  belly,  the  vital  parts  of  the  body. 

Thing  of  great  importance. 

Mark,  a  sign  for  knowing ,  monument. 

It  is  a  sign  that,  on  account  of  that. 

A  town  situated  about  eight  leagues 

above  Bangkok. 
To  be  suffocated. 

To  be  suffocated  by  the  waters.  —  To 
be  choked  by  the  food  that  sticks  in 
the  throat. 

To  kill  oxen  or  buffaloes  after  the  ma- 
lay  fashion. 

Carded  cotton. 
True,  right,  steady. 
A  true  speech. 


Spurcus,  malus,  immundus.  —  ^Q 

Idem. 
Mulier  libidinosa. 


Spurce  comedere. 

Pessimus. 

Frequentare  aliquem. 

1IUU  ifallllfil  Species  artocarpi. 

Qui  refrénât  cupiditates,  bonzius. 

Discipuius  bonziorum. 


w 


Établir  tout  solidement;   observance 

vraie  et  ferme. 
Qui  connaît  toute  vérité  de  soi-même. 

Sale,  mauvais,  immonde.  —  Idem. 

Femme  débauchée. 
I  Manger  salement. 

Très-mauvais. 
j  Fréquenter  quelqu'un. 

Espèce  de  jacca. 

|  Qui  réprime  ses  passions,  bonze. 

! 

j  Disciple  des  bonzes. 


To  establish  every  thing  solidly  ;  a  true 

and  steady  observance. 
Who  knows  every  truth  by  himself. 

Dirty,  bad ,  unclean.  —  Idem. 

A  woman  addicted  to  libertinism. 

To  eat  filthily. 

Very  bad. 

To  frequent  a  person. 

A  kind  of  jacca. 

Who  curbs  his  passions ,  bonze. 

A  disciple  of  the  bonzes. 
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samma:no 


THAM  SAMMANO 
KHRUA 

SAMNAK 

THI  SAMNAK 
SAMNAK  ASAI 

SAMNAO 
SAMNAO  OK 
SAMNAO  KHUAM 

SAMNIÊK 

PANG  SAMNIÊK 
SAMNIENG 
SAMNIENG  NÔK 
SAMNIENG  SIÉNG 

SAMNUEN 
PHÙT  SAMNUEN 


i      CHAO  SAMNUEN 
KHAM  SAMNUEN 
SAMNÏJK 

SAMNÏJK  TUA 
RU  SAMNÏJK 
SAMNÏJK  KHÏT 
SAMO 


tfud^n 

SAMO  THAI 

tlM 

SAMO 

mf)  ïïm 

THOT  SAMO 

mu  tiiid 

THON  SAMO 

tiw  tim 

SAI  SAMO 

tiuti  im 

SAMO  KAO 

tiritu 

SÂMÔ 

édtm 

SAMOI 

Hun 

SAMÔK 

Hiu® 

SÂMÔN 

tfwnrrô 

SAMONLARAT 

vide  tfw;U: 

tilXIbU  flTQ  Catalogus,  enumeratio  perso- 

narum. 
Recensere  personas. 

Domicilium,  hospitium  ;  habitare ,  divertere  ad. 

Locus  refugii. 

Refugium,  hospitium. 

Historia,  narratio. 

Rem  aperire. 

Rem  aperire. 

Animum  intend  ere,  expiorare,  observare. — $7" 

Auscultare. 

Vox,  sonitus,  ioqueia. 

Cantus  avium. 

Tonus  vocis ,  ipsa  vox. 

Ambages  verborum ,  astutia ,  dolosa  verba ,  effugia. 

Dolosè  aut  per  ambages  loqui. 

Homo  versipellis ,  astutus. 

Effugia ,  dolosa  verba. 

Recogitare,  ad  memoriam  revocare,  resipiscere, 
conscius  esse. 

Ad  cor  redire. 

Conscius  esse,  culpam  agnoscere. 

Pœnitet  eum;  resipiscere. 

f)U  tf£/0  Arbor producens gallas.  —     Sfftf) 

V 

tfUB  Galla. 
Galla  indigena.  —  ^fj   ffift  Galla  exotica. 
Anchora  navis  a'ut  cymbae. 
Anchoram  jacere. 
Anchoram  solvere. 
Anchorale. 

Anchora  fundo  non  hseret. 
Subfuscus,  unde  nomen  Siam  (vox  bali). 

fl^  ifrlflflll  Blandè  alloqui. 

2/ 

llffî  tfi/n  Nomen  piscis. 
Rus ,  regio  agrestis. 
Rex  regionis  agrestis. 


Catalogue,  enumeration  des  personnes. 

Faire  le  recensement  des  personnes. 

Domicile,  logement;   habiter,  loger 

chez. 
Lieu  de  refuge. 

Refuge,  logement. 

Histoire,  narration. 

Déclarer  une  chose. 

Déclarer  une  chose. 

S'appliquer,  examiner,  observer.  — 
Mettre  dans  son  cœur. 

Ecouter. 

Voix,  son,  langage. 

Chant  des  oiseaux. 

Ton  de  la  voix,  la  voix  elle-même. 

Détours  en  parlant ,  ruse,  paroles  trom- 
peuses, faux-fuyants. 
Parler  avec  ruse  ou  par  détours. 

Homme  fourbe,  rusé. 

Détours ,  paroles  trompeuses. 

Réfléchir,  rappeler  à  la  mémoire,  re- 
venir à  résipiscence ,  avoir  la  cons- 
cience. 

Revenir  à  soi. 

Avoir  la  conscience,   reconnaître  sa 
faute. 
|  Il  se  repent;  revenir  à  résipiscence. 

I  Arbre  qui  produit  des  noix  de  galle. 
—  Noix  de  galle. 

Noix  de  galle  indigène.  —  Noix  de 

galle  exotique. 
Ancre  de  vaisseau  ou  de  barque. 

Jeter  l'ancre. 

Lever  l'ancre. 

Câble  de  l'ancre. 

L'ancre  ne  prend  pas  au  fond. 

Un  peu  noir,  d'où  vient  le  nom  de 

Siam  (mot  bâli). 
Parler  d'une  manière  caressante. 

Nom  d'un  poisson. 

Campagne,  pays  agreste. 

Roi  d'un  pays  agreste. 


Catalogue,  enumeration  of  the  persons. 

To  take  the  census  of  persons. 

Dwelling-house ,  lodging  ;  to  dwell  in, 

to  lodge  with. 
Place  of  shelter. 

Asylum,  lodging. 

History,  narration. 

To  declare  a  thing. 

To  declare  a  thing. 

To  apply  one's  self,  to  examine,  to  ob- 
serve. —  To  place  in  one's  heart. 

To  listen. 

Voice,  sound,  language. 

Singing  of  birds. 

Sound  of  the  voice ,  the  voice  itself. 

Evasion ,  artifice ,  deceitful  words ,  sub- 
terfuge. 
To  speak  with  deceit  or  by  evasion. 

A  deceitful,  sly  man. 

Windings,  deceitful  words. 

To  reflect,  to  recall  to  mind,  to  re- 
turn to  repentance ,  to  be  conscious 
of. 

To  come  to  one's  self  again. 

To  be  conscious  of,  to  acknowledge 

one's  fault. 
He  repents  ;  to  repent. 

A  tree  that  bears  gall-nuts.  —  A  gall- 
nut. 

A  native  gall-nut.  —  A  foreign  gall- 
nut. 
The  anchor  of  a  vessel  or  of  a  boat. 

To  throw  the  anchor. 

To  raise  the  anchor.  \      | 

The  cable  of  an  anchor. 

The  anchor  does  not  hold. 

Darkish,  whence  comes  the  name  of 

Siam  (bali  word). 
To  speak  in  a  fawning  manner. 

Name  of  a  fish. 

The  country,  wild  country. 

King  of  a  wild  country. 
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SAMON 
MÏNG  SAMON 
SAI  SAMÔN 

SAMONG 
PLA  SAMÔNG  KROI 
KHUAN  SAMONG 

SAMONG 

SAMÔRA 
SAMORA  PHUM 
SAMÔRA  PHUM  XAI 


SAMOSOMANAT 


SAMOSON 


SAMAKKHA:  SAMO- 
SON 
SAMÔTHAN 


SAMÔ 

SAMAM  SAMO 
RIÈB  SAM(5 
PAI  SAMO 
THAO  SAMO 
SAMO  TUA 
SAMO  THÙA 
SAMO  IN 

SAMPAK 

sampha:lavat 
kham  sampha:la- 

VAT 

SAMPAN- 
SAMPAN 
SAMPHAN 
SAMPHAO 
SAMPHAO  NAVA 
SAMPHAO  TËK 

|  samphara: 

I      KHRtJANG  SAMPHA- 
i        ra: 


Domina  amabilis,  dilecta. 

Domina  amabiiis,  dilecta. 

Domina  dilecta. 

Fumus,  vapor. 

Nomen  piscis. 

Fumus  densus. 

Cerebrum. 

Bellare ,  dimicare  ;  bellum. 

Locus  praelii,  campus  certaminis. 

Campus  victoriœ. 

Convenire  corde  unanimi ,  cum  gaudio. 

Laetari  simul,  convenire,  in  unum  locum  conve- 

a™.  -    tfîj/tf?  ^   ITU  Ull   f\U 
Convenire  simul. 
Unanimiter  convenire. 

Jungere.  -  flfj;  tfffl;  ^fTlU  Sa- 

lutare  junctis  manibus. 
iEqualis,  similis,  par;  continué. — fâjjfl   T)V> 

Squales.  —  "Jj/  J/  tf  tâUd    Non  est 

similis  illi.  " 

Continué.  -  JJU  l^U  fâUfl  Ludit  con- 
tinué. 
Planus ,  œquus. 

Ire  frequenter. 

Tantum  ,  tantus ,  sequalis. 

In  statu  quo  ;  neque  lucrari  neque  damnum  pati. 

iEqualiter  in  totum. 

Sicut,  ad  instar.  -  dl/îW   tâVd   VI W 

Sicuti,  velut. 

CJ1  ffouh  Pannus  phrygianus. 

Histrio,  mimus,  scurra. 

Mimicus  jocus,  scurrilia. 

Cymba  more  sinensi. 

Cymba  more  sinensi. 

Vide  ff  J/tftf 

Navis  sinensis,  navis  in  génère. 

Naves  in  génère. 

Naufragium;  naufragare. 

Utensilia  pretiosa  et  varia ,  ornamenta  splendida. 

Utensilia  pretiosa  et  varia. 


Dame  aimable,  chérie. 

Dame  aimable,  chérie. 

Dame  chérie. 

Fumée ,  vapeur. 

Nom  d'un  poisson. 

Fumée  épaisse. 

Cervelle. 

Faire  la  guerre ,  combattre  ;  guerre. 

Lieu  du  combat,  champ  de  bataille. 

Champ  de  la  victoire. 

Se  réunir  avec  un  même  esprit,  avec 
joie. 

Se  réjouir  ensemble,  s'assembler,  se 
réunir  dans  un  même  lieu.  —  S'as- 
sembler. 

Se  réunir  tous  ensemble. 

Joindre.  —  Saluer  en  joignant  les 
mains. 

Egal,  semblable,  pareil;  continuelle- 
ment. —  Egaux.  —  Il  n'y  en  a  pas 
de  pareil. 

Continuellement.  —  Il  joue  continuel- 
lement. 
Plat,  uni. 

Aller  souvent. 

Autant,  si  grand,  égal. 

Dans  le  statu  quo;  ne  pas  gagner  et 

ne  pas  perdre. 
Egalement  partout. 

Comme,  à  l'instar.  —  De  même  que, 
comme. 

Étoffe  brodée. 

Histrion,  baladin,  farceur. 

Bouffonneries,  plaisanteries. 

!  Barque  à  la  manière  des  Chinois. 

i 

!  Barque  à  la  manière  des  Chinois. 

! 

!  Navire  chinois,  navire  en  général. 

i  Vaisseaux  en  général. 

Naufrage;  faire  naufrage. 

:  Ustensiles  précieux  et  variés,  orne- 

I       ments  splendides. 

S  Ustensiles  précieux  et  variés. 
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An  amiable,  beloved  lady. 

An  amiable,  beloved  lady. 

Beloved  lady. 

Smoke,  vapour. 

Name  of  a  fish. 

A  thick  smoke. 

Brain. 

To  make  war,  to  fight;  war. 

The  place  of  the  fight,  the  battle-field. 

The  field  of  victory. 

To  assemble  with  the  same  mind ,  with 

joy- 
To  rejoice  together,  to  meet  together, 
to  assemble  in  the  same  place.  — 
To  meet  together. 

To  meet  all  together. 

To  join.  —  To  salute  by  joining  the 
hands  together. 

Equal,  alike,  like;  continually.  — 
Equals.  —  There  is  none  equal  to 
him. 

Continually.  —  He  plays  continually. 

Flat,  even. 

To  go  often. 

As  much,  so  great,  equal. 

In  statu  quo;  neither  to  gain  nor  to 

lose. 
Equally  every  where. 

As,  like.  —  As,  like. 

Embroidered  cloth. 

A  buffoon,  a  merry-andrew,  a  farce- 
player. 
Buffooneries ,  jokes. 

Boat  after  the  Chinese  fashion. 

Boat  after  the  Chinese  fashion. 


A  Chinese  ship ,  ship  in  general. 

Vessels  in  general. 

Shipwreck;  to  be  shipwrecked. 

Precious  and  various  furniture,  splen- 
did ornaments. 
Precious  and  various  furniture. 

«9 
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SAMRAB 

SAMRAB  KAB  KHAO 

TËNG  SAMRAB 
SAMRAB 


SAMRAB 


SAMRAB  KAN 


SAMRAB  TUA 

SAMRAK 
SAMRAK  KHU 
SAMRAK  RONG 

SAMRAK 

SAMRAN 
SUK  SAMRAN 
JEN  SAMRAN 
SAMRAN  CIIAI 
|  SAMRAN 

|      THI  PHR  It  SAMRAN 
!  SAMRAO 
SAMRE 
SAMRET 


tfHFt 

Tangere.  -   ff) fijf)    ftft    flfl>J    Tactus; 

tangere.  y 

Lenis,  mollis. 

Vide  ff)f) 

Trivium,  emporium.    —    flfflf)    tfîMVtf 

Nomen  fori  in  Bangkok. 
Meretrix. 

Perfect è  sciens  omnia. 

Omniscius  ex  se  ipso. 

Amœnus,  exhilarans. 

Cibi ,  alimenta ,  mensa . 

Fercula. 

Gibos  parare. 

Rerum  instructs,  tfjf)    [tHU    1&)TU 

yjH^  Columnarum  instructus.  —  £/]  U$ 

VIM  ffàtf  mflJ  Vestitus  duPlex- 
Pro,  ad,  destinâtes  ad.  —  ffWH/  DU  Ad 
comedendum.-  tfîJîfl/ WtfSW  Ad 

usum.  -mwm  WW  Miter- 

Apta  inter  se.  _    Jfjf)  W  ftl/lTU   DU 
Nati  alter  alteri  -  ^fjflJ   JflW  Ad  lu' 

dendum.-  fa   ffttfft/    ^    ^' 

menta  bellica  ad  tutelam  civitatis. 
Sibi,  ad  suum  usum. 

Evomere,egerere.  —  ffrjfff)   flflf]  Idem. 

Minas  graves  intentare. 

Duriùs  increpare. 

Vi^  tfoVITlf)  Duro  sermone  alloqui.— JV^ 

mvinn^ùmn:  ^™  ^^  p«- 

ferre. 

Quietus,  contentus,fe]ix.--ft7)jf/  ^TIW 

Tranquillitas ,  félicitas. 
Tranquillitas ,  pax ,  félicitas. 

Frigus  amœnum. 


Toucher.  —  Attouchement  ;  toucher. 
Doux,  mou. 

Carrefour,  marché.  —  Nom  du  marché 

à  Bangkok. 
Courtisane. 

Qui  connaît  parfaitement  toutes  choses. 

Qui  connaît  tout  de  soi-même. 

Agréable,  qui  rend  gai. 

Mets,  aliments,  table. 

Mets. 

Préparer  les  mets. 

Assortiment  de  choses.  —  Assortiment 
de  colonnes.  —  Habillement  double. 


Pour,  à ,  destiné  à.  —  Pour  manger. 
—  A  l'usage.  —  Pour  le  voyage. 


Choses  qui  se  conviennent.  -—  Nés  Tun 
pour  l'autre.  —  Pour  jouer.  —  Ca- 
nons pour  défendre  la  ville. 


To  touch.  — Touch;  to  touch. 
Mild,  tender. 

A  public  place ,  market-place.  —  Name 

of  the  market-place  at  Bangkok. 
A  courtesan. 

Who  knows  perfectly  every  thing. 

Who  knows  all  by  himself. 

Agreeable,  cheering. 

Meats,  food,  table. 

Meats. 

To  prepare  the  dinner. 

An  assortment  of  goods.  —  An  assort- 
ment of  pillars.  —  A  double  coat. 


For,  to ,  destined  for.  —  For  eating. 
—  For  the  use.  —  For  the  voyage. 


Things  suiting  each  other.  —  Born  for 
each  other.  —  For  game.  —  Cannon 
for  protecting  the  town. 


W  tfWft/  Latrinœ- 


«tf 


Delectatio  cordis. 

*  mn.- 

e/ 

Latrinae  (derege). 

Defloratio  virginis.  —  Ç}^  $)  Iff  Idem- 
Locus  ubi  interficiunt  malefactores. 

o  Ls 

Finitus,  absolutus.  —  flf)  ^  [^Q  Fini- 
turn  est.  —  tf7J?f  WT  Opusabsohitum. 

-1Û1IÎ1  flQVJ  Lisfinita- 


For  one's  self,  for  one's  usage. 
To  vomit,  to  throw  up.  —  Idem. 
|  To  threaten  much. 
To  reprimand  harshly. 
To  speak  harshly.  —  To  speak  rudely 


Tranquil,  satisfied,  happy.  —  Tran- 
quillity, happiness. 
Tranquillity,  peace,  felicity. 

An  agreeable  coolness. 

Pleasure  of  the  heart. 

Water-closet. 

Water-closet  (for  the  king). 

The  act  of  deflouring  a  young  girl.  -- 
Idem. 


Pour  soi,  pour  son  usage. 

Vomir,  rendre.  —  Idem. 

Faire  de  grandes  menaces. 

Réprimander  durement. 

Parler  durement.  —  Dire  des  paroles 
grossières. 

Tranquille ,  content,  heureux.  —  Tran- 
quillité, bonheur. 
Tranquillité,  paix,  félicité. 

Fraîcheur  agréable. 

Plaisir  du  cœur. 

Latrines. 

Latrines  (pour  le  roi). 

Action  de  déflorer  une  jeune  fille.  — 

Idem. 
Lieu  où  l'on  fait  mourir  les  malfai-  j  Place  where  the  malefactors  are  put  to 

teurs.  '  death. 


Fini,  achevé.  —  C'est  fini.  —  Ou- 
vrage terminé.  —  Procès  terminé. 


Finished,  at  an  end.  —  It  is  finished. 
—  A  finished  work.  —  A  law- suit 
at  an  end. 
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SET  SAMRET 

SAMRET  SET  SAB 

SAMRET  KHRÔB 

NANGSU  SAMRET 

SAMRET   PHRA:- 
KHAN 

KHON  SAMRET 

SAMRËTTHÏSÔK 
SAMROK 


SAMRONG 


NAMMAN    SAMRONG 


m 

Finitus,absolutus. 

Omnia  parata  sunt. 

Opus  perfectum. 

Versio  baii  in  linguam  vernaculani. 

Nomen  dignitatis  inter  operarios  regis. 

Homo  sanctitate  et  scientiâ  perfectus. 

t\[7%  Idem, 
Ultimus  annus  cycli  parvi. 
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ékh  ru 
tfiih  inu 


SAMROT 


SAMRONG 


SAMRONG  BAN 


SAMRUAI 


SAMRUEM 


Evomere,vacuare.  -    fft)TBTl  W   tâU 

çj  0  V       £, 

Abortumpati.-  ffif)  ffîfflf)  tf)  f^J 
Infans  iac  evomit. 

fill  ffîÎ^N?  Nomen  arboris. 

Oleum  ex  fructibus  ejus. 

Coire. 

Gaudium,  tetitia.  -  ffatf$    yifflU    Cor 

gaudio  exultans. 
Gaudium,  laetitia. 

Frons  hilaris  et  aperta. 

Homo  comptus  et  fatuus. 

Componere,  in  unum  coaptare.  —    tilT^^J 

ÎUYlT    Sensus  componere.   -    ff)f9£/ 

o 

f]1U  Habitum  suum  componere.—  ^fQU 


l 

/^  Cor  suum  moderari. 

c/ 

SAMRUEN 

Ridere ,  subridere. 

c/ 

SAMRUEN  RONG 

Clamor  festivus. 

tton/  ttou 

c/ 

SAMRUEN  SUÉN 

Risus  hilaris  et  jucundus  mulierum. 

étw  fiQu  in 

oJ 

SAMRUEN  SUÉN 

SAN 

Risus  hilaris  et  jucundus  mulierum. 

iï)nw  mu  m 

c/ 

SAMRUEN    HUÉN 

Risus  voluptuosus. 

émw 

HAN 
SAMRUET 

fîmnf)  91TM  fin  vide  wm 
mi 

il  évinn 

tàtjYI 

r 
LAM   SAMRUET 

SAMRÏT 

tiif)  w  tf)^^^RecitarePrecesinsuf- 

fragium  defuncti. 
Temperatio  cupri  cum  variis  metallis ,  colore  ni- 

gro.  -  m^  I^IÎJY)  Idem- 

*fom 

SAMRUÊT 

SAMRUT 

l 

Û)  WlVlîQf)  Paries  partim  ex  tabulis ,  par~ 

tim  ex  foliis. 
Labari,  ad  ruinam  vergere;  labans. 

f)m  nfmii 

SAMRUT  SUTSE 

Dicitur  de  œdificio  quod  vergit  ad  ruinam. 

thtirw 

!  SAMSAM 

Maledicta  in  aliquem  congerere. 

iitiv 

SAMSÔM 

Accumulare. 

rfutfon 

SAMSUEK 

Vide  lidî) 

Fini,  achevé. 

Tout  est  prêt. 

Ouvrage  terminé. 

Traduction  du  bali  en  langue  vulgaire. 

Nom  de  dignité  parmi  les  ouvriers  du 
roi. 

Homme  parfait  par  sa  science  et  sa 
sainteté.  —  Idem. 

La  dernière  année  du  petit  cycle. 

Vomir,  vider.  —  Avorter.  —  L'enfant 
vomit  le  lait. 

Nom  d'un  arbre. 

Huile  qu'on  tire  de  ses  fruits. 

S'accoupler. 

Joie,  gaieté.  —  Cœur  qui  tressaille  de 

joie. 
Joie,  gaieté. 

Front  joyeux  et  épanoui. 

Homme  paré  et  fat. 

Composer,  ajuster  en  un  seul.  —  Com- 
poser ses  sens.  —  Composer  son 
maintien.  —  Modérer  son  cœur. 


Rire,  sourire. 

Cris  de  joie. 

Rire  joyeux  et  agréable  des  femmes. 

Rire  joyeux  et  agréable  des  femmes. 

Rire  de  volupté. 
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Finished,  at  an  end. 

AU  is  ready. 

Finished  work. 

Translation  of  bali  into  vulgar  language. 

Title  of  office  among  the  workmen  of 
the  king. 

A  man  perfect  in  science  and  sanctity. 

—  Idem. 

The  last  year  of  the  small  cycle. 

To  vomit,  to  evacuate.  — To  miscarry. 

—  The  child  vomits  the  milk. 

Name  of  a  tree. 

The  oil  which  is  expressed  from  its 

fruit. 
To  copulate. 

Joy,  gaiety.  —  Heart  that  beats  witb 

joy- 
Joy,  gaiety. 

A  cheerful  and  opened  forehead. 

A  dressed  out  and  foppish  man. 

To  compose,  to  adjust  into  one.  —  To 
compose  one's  senses.  —  To  com- 
pose one's  deportment.  — To  mode- 
rate one's  heart. 


To  laugh,  to  smile. 
A  cry  of  joy. 

The  cheerful  and  agreeable  laugh  ol 

women. 
The  cheerful  and  agreeable  laugh  of 

women. 
A  laugh  of  pleasure. 


Réciter  des  prières  pour  un  mort.         |  To  recite  prayers  for  a  dead  person. 


Alliage  de  cuivre  avec  divers  métaux , 
d'une  couleur  noire.  —  Idem. 


Alloy  of  brass  with  other  metals ,  of  a 
black  colour.  —  Idem. 

A  wall  partly  of  planks ,  partly  of  leaves. 


Muraille  en  partie   de  planches,  en 
partie  de  feuilles. 

Tomber,  pencher  vers  sa  ruine;  <Jui  j  To  fall,  to  tend  towards  its  ruin;  falling. 

tombe. 
Se  dit  d'un  édifice  qui  tombe  en  ruines. 

Charger  quelqu'un  de  malédictions. 

Accumuler. 


It  is  said  of  an  edifice  which  falls  into 

ruins. 
To  load  a  person  with  maledictions. 

To  heap  together. 
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SAMTHAB 


LAO  SAMTHAB 


tfu 


SAMU 


SAMU  BANXI 


SAMU  NAJOK 


i  SAMUK 


SAMUN 


j      LUK  SAMUN 


SA'.MUNLAVENG 


sa:musi 


SAMUT 


THONG  SAMUT 


MAHA   SAMUT 


SAMUT    KHONGKHA 


SAMUT  SAKHON 


SAMUT 


SAMUTHAIKHODOM 


SAMUTI 


SAMUTPRAKAN 


!  SAMUTSONGKHRAM 


SAMUEN 


SAN 


TAT  HAI  SAN 


SAN 


KHAI  SAN 


SAN  HUA 


SIENG  SAN 


TUA  SAN 


SAN  ra:rua 


SAN  RARIK 


SAN  VANVAI 


SAN 


SAN 
SAN 


éi/ru  iïv  nv  \m  mw  1,1^ 

gotium  compescere. 
Liquor  ex  orizâ  bis  distillatus. 


Turma ,  caterva ,  conventus. 

Secretarius  dux  aliorum  (nomen  dignitatis). 

Nomen  dignitatis ,  dux  praecipuus.  j 

i 
Theca,canistrum.  — -  ffîH  ^jjfjf]  Texere  | 
!       canistra  ex  bambusâ. 
i  Folia  consuta  ad  tegendum  culmen  domûs. 

VIW-W  1&I1U  Culmen  tecli  foiiis  con- 

sutis  obtegere. 

Is  , 

T\  Il  ff  ZXHiï  llltf  Nomen  arboris  medicinalis. 

lîllïd    MÏUVIT  Quoddam  sai  médicinale. 

Mare.  -  fift  fiUf)  Idem. 

Profundum  maris. 

Y)  lift  UW)  ffiW    Mare  magnum ,  oceanus. 
1 

Mare  et  flumina. 

Oceanus,  mare. 

Liber,  volumen.  —  ffjjf)    lil^l    Volumen 
vacuum. 

JVft  tiJJYlàflflll  Nomen  re8is  ceiebris- 

iEstimare ,  reputare  bonum. 
Nomen  urbis  Paknam ,  capitis  provincial. 
Civitas,  caput  provincial,  vulgo  dicta  Mëkhlong. 
Similis.    -  Jff  MU  WW  Sicut,  velut. 

*§  OS 

\?  tïïW'îW  Nomen  serpentis. 
V 

Curtus,  brevis. 

Breviorem  facere. 

Tremere,vaciUar,-fetfe^. 

Febris  horror  em  generans. 

Quassare  caput. 

Vox  tremula. 


Assoupir  une  affaire. 

Àrak  distillé  deux  fois. 
Bataillon,  troupe,  assemblée. 
Secrétaire  en  chef  (nom  de  dignité). 
Nom  de  dignité ,  chef  supérieur. 


GVoç{ 
To  stifle  an  affair. 

Arack  twice  distilled. 

A  battalion ,  troop ,  assembly. 

Chief  secretary  (name  of  a  dignity). 


Name  of  a  dignity,  head  of  a  depart- 
ment. 
Boîte,  corbeille.  —  Tresser  des  cor-  |  Box,  a  basket. — To  plat  bamboo  bas- 

beilles  de  bambou.  I       kets. 

Feuilles  cousues  ensemble  pour  cou-  |  Leaves  sewn  together  in  order  to  cover 

vrir  le  toit  d'une  maison.  i       the  roof  of  a  house. 

Couvrir  le  toit  d'une  maison  avec  des  !  To  cover  the  roof  of  a  house  with  leaves 
feuilles  cousues  ensemble.  !       sewn  together. 

Nom  d'un  arbre  employé  en  méde-  !  Name  of  a  medicinal  tree, 
cine. 


Certain  sel  médicinal. 

Mer.  —  Idem. 

Le  fond  de  la  mer. 

Grande  mer,  océan. 

Mer  et  fleuves. 

Océan,  mer. 

Livre,  volume.  —  Livre  en  blanc. 

!  Nom  d'un  roi  célèbre. 

I  Estimer*,  regarder  comme  bon. 

i  Nom  de  Paknam,   capitale  de  pro- 
j       vince. 
Ville  capitale  de  province  appelée  vul- 
gairement Mëkhlong. 


A  certain  medicinal  salt. 
Sea.  —  Idem. 

!  Bottom  of  the  sea. 

j 

Great  sea,  ocean. 

Sea  and  rivers. 

Ocean,  sea. 

Book ,  volume.  —  Blank  book. 

Name  of  a  celebrated  king. 

To  esteem ,  to  look  upon  as  being  good. 

Name  of  Paknam ,  the  capital  town  of 
province. 

The  capital  town  of  a  province ,  vul- 
garly called  Mëkhlong. 


Semblable.  —  Comme,  de  même  que.  ;  Like.  —  As,  like  as. 


as  as 


Tremebundus.  —  f)^Q   f]Q 

vore  tremere. 
Toto  corpore  tremere. 

Toto  corpore  tremere. 

Vacillare ,  quassari. 

Forma   corporis,   decor,   color. 
YITTtU  MJ  Fwmosus. 

as        as 

tf?  tfW  Pinguis  et  robustus ,  lacertosus 

as         "4 

Acies.  —  flU  JJf)  Acies  cultri. 


Prae  pa- 


m 


Nom  d'un  serpent. 

Court,  bref. 

Baccourcir. 

Trembler,  vaciller.  —  Idem. 

Fièvre  qui  fait  trembler. 

Branler  la  tête. 

Voix  tremblante. 


Name  of  a  serpent. 

Short,  brief. 

To  shorten. 

To  tremble ,  to  waver.  —  Idem. 

Fever  which  makes  a  person  tremble. 

To  shake  the  head. 

A  trembling  voice. 


Tremblant.  —  Trembler  de  frayeur.     I  Trembling.  —  To  tremble  from  fear. 


Trembler  de  tout  son  corps. 

Trembler  de  tout  son  corps. 

Vaciller,  être  agité. 

Forme  du  corps,  beauté,  couleur. 
Beau. 


To  shake  all  over  the  body. 

To  tremble  all  over. 

To  stagger,  to  be  agitated. 

Shape  of  the  body,  beauty,  colour.  — 
Beautiful. 


Gras  et  robuste,  bien  membre.  j  Fat  and  strong,  well  limbed. 

Tranchant.  — Tranchant  d'un  couteau,  j  Edge.  —  Edge  of  a  knife. 


fivtCu 
°tiru 
infnhu 
mi  t)u 
nfuntrn 

fan 
tin 

nil  nnuy 

wnhu 

tin  i4u 
tin 
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thu 

thu  en  i4u 
thu 

tin 

tfîw 

thu  mmm 
thurii 

mu: 
tiuv 

tiiïii  w:  mm 


SAN 
KHÔM  SAN 

SAN 
SE  SAN 
S(î:  SAN 
SÔM  SAN 

SAN  SEN 
SAN 


mn 


Eligere  ;  electus. 


«tf 


tiÏÏLI  (TO 


SAN 
SAN  SAB  THÙA  PA1 
PHË  SAN  PA1 
VING  SAN 

SAN  SEN 
SAN 
SAN 

SAN 
SAN 

SAN  SAN  SEN 
SAN 

SAN 

SAN 
THU  SAN 
RA  SAN 
RÀXASÂN 
DON  SAN 
SAN 
i       SAN  KROMAITHAN 
SAN  CHÀO 

SANA: 

SANAB 
SANAB    MTJ 
SANAB    PHRA:    HAT 
SANAB  PHLAO 


Exacutus;  acies  acuta. 
IW3  *lt)U  Vagariinsulsè. 
Titubando  ire  sicut  ebrius. 
Stolidus,  absque  proposito  vagans. 

Senex,decrepitus.  —    ft)  JJf)  <#£/  *tf)U 
Caligantes  oculi. 

ihu  vûu  nifiu  vûm:  h«p«p  (*- 

citur  de  lu  to,  etc.). 

is      I 

CJ1  til  H  Strophium,  parinus  e  villo  caprino 

contextus. 
Diffundi,  propagari. 

Diffundi  in  totum. 

Diffundi  ubiquè. 

Currendo  penetrare  hue  et  illùc. 

Dissipari  (de  exercitu). 

Obstinatus. 

1!TW  tflH    Elephas  robustus,  instrumentum 
ad  extrahendum  clavos. 

ffll  tf)W  Oriza  decorticata. 

llf)f)  thU  Dispel. 

Dissipari  (de  exercitu). 

tiW  VIU  Arsenicum.  -#)«  ^f)  «f) 

V 
Alia  species  arsenici. 

Texere.   —  ffty  fjfc/^    Texere  mattas.  — 

t$lll  flUtf   Texere  cistas. 
Epistola,  nuntium. 

Déferre  nuntium,  legationem  agere. 

Legatio  regia. 

Legatio  regia ,  legatus. 

Naulum  ;  cymbâ  alterius  vehi. 

Tribunal  regium.   —  ^N?  fffftl  Idem. 

Scriptum  mutui. 

Fanum  sinense,  tugurium  in  honorem   angeli 
custodis. 

W  till:  Vestiarius. 

I  Vestis  arcta. 
! 
Digitalia. 

i 
Pannus  ad  tergendum  brachia  (de  rege). 

Arctiora  femoralia. 


Choisir:  élu. 

Aiguisé;  tranchant  effilé. 

Errer  bêtement. 

Marcher    en    chancelant  comme   un 

homme  ivre. 
Sot ,  qui  erre  sans  but. 

Vieux ,  décrépit.  —  Yeux  obscurcis. 
Rejaillir  (se  dit  de  la  boue,  etc.). 

Châle,  camelot. 

Se  répandre,  se  propager. 

Se  répandre  partout. 

Etre  répandu  partout. 

Pénétrer  çà  et  là  en  courant. 

Etre  mis  en  déroute  (  en  parlant  d'une 

armée). 
Obstiné. 

Eléphant  robuste ,  instrument  pour  ar- 
racher les  clous. 

Riz  mondé. 

Etre  dispersé. 

Etre  mis  en  déroute  (  en  parlant  d'une 

armée). 
Arsenic.  —  Autre  espèce  d'arsenic. 
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To  choose;  chosen. 

Very  sharp ,  sharpened  edge. 

To  go  astray  foolishly. 

To  walk  staggering  as  a  drunken  man. 

Fool,  who  wanders  without  any  aim. 

Old,  decrepit.  — Dim  eyes. 

To  spatter  (speaking  of  mire,  etc.). 

Shawl,  camlet. 

To  be  spread ,  to  spread. 

To  be  spread  every  where. 

To  be  spread  every  where.     * 

To  penetrate  here  and  there  in  haste. 

To  be  routed  (speaking  of  army). 

Obstinate. 

A  robust  elephant ,  an  instrument  for 
pulling  out  nails. 

I  Husked  rice. 

I 

!  To  be  dispersed. 
To  be  routed  (speaking  of  army). 
Arsenic.  —  Another  kind  of  arsenic. 


Tresser.  —  Tresser   des  nattes.   — 
Tresser  des  corbeilles. 

Lettre,  nouvelle. 

Porter  une  nouvelle,  aller  en  ambas- 
sade. 
Ambassade  royale. 

Ambassade  royale ,  ambassadeur. 

Passage  ;  être  passager  sur  la  barque 

d'un  autre. 
Tribunal  du  roi.  —  Idem. 

Reconnaissance  d'argent  prêté. 

Pagode  chinoise,  cabane  en  l'honneur 
de  l'ange  gardien. 

Tailleur. 

Habit  étroit. 

Gants. 

Étoffe  pour  essuyer  les  bras  (  en  par- 
lant du  roi). 
Pantalon  étroit. 


To  plat.  —  To  plat  mats.  —  To  plat 
baskets. 


Letter,  news. 

To  carry  news,  to  be  sent  on  an  em- 
bassy. 
Embassy  of  the  king. 

Royal  embassy,  ambassador. 

Passage  ;  to  be  a  passenger  in  another 

man's  boat. 
Tribunal  of  the  king.  —  Idem. 

Recognizance  of  lent  money. 

A  Chinese  pagod,  a  cabin  in  honour 
of  the  guardian  angel. 

Tailor. 

A  tight  coat. 

Gloves. 

A  cloth  for  wiping  the  hands  (speaking 

of  the  king). 
Tight  trowsers. 


7t0 
ffîfli/ 

HuwIt  tluw  in 

ïfîfll/  f)7W 

ttwv  MV 

ttwu  mm: 
nib 
fiih 


h  tiiïu 
nm  Mu 
iïuu  fin  nm 


mulm 


Hunt 

tiwu 
tiwi 


unn  tiiïfi 
tiufo  nû 

flUfl 


iv  éimu 
w  iïumu 


SANAM 

l 

1      THONG  SANAM 

SANAM  RAI  SANAM 

NA 
SANAM  KHUAI 

SANAM  MUAI 

SANAM  KAI 

SANAM  PHLO: 

SANAM 

SANAM 
SANAN 

DANG  SANAN 

TÔ  SANAN 

KONG  SANAN 


SANAN  VANVAI 


mm 


tâUVi 


SANAN 
SANAN 

SANAN 
SANAT 

MAI  SANAT 

TËK  SANAT 

CHAB  MAI  SANAT 

SANAT  SANÏ 

TÔ  SANAT 
SÂNCHON 

SANDAN 

SUB  SANDAN 
LÔM  SANDAN 

SANDON 

SANDOT 

SANDOT  DIAU 
PHÙ  SANDÔT 

SANE 


Platea  in  media  civitate.  —    f)^(]^   tlUW 

Publiée ,  in  plateâ. 
Platea  in  media  civitate. 

Tugurium  in  mediis  agris. 

Campus  in  quo  bubali  invicem  collidunt  se. 

Arena  athletarum. 

Platea  ad  ludum  gallorum. 

Platea  ad  cursum  equorum. 

tf W    b3   Conjicere  in  vincula. 

I  tf  W   LtiUÎI  Aliquem  alteri  commendare. 

!  Sonorus ,  resonans. 

|  Fragor. 

Enormis.   -  £$£/\?  flUU  Vox  resona' 

Soni  repercussus,  resonantia. 

Fragor,  resonantia. 

Tumultus  resonans. 

Se  lavare.   -  fftf  ff  ÎHW  ldem  (de  reSe)' 

ffUn  iSWU  Amœnus,  festivus.  -  ^ 
'tiUfl  tiWU  Ludo  valdè  delectari. 

flUtiWU  Nomen  arboris. 

Peritus.  -  WU  fùtff)  Idem. 

Imperitus. 

Magnâ  ex  parte  confractus. 

Difficile  manibus  aliquid  retinere. 

Valdè,  ingens.  —  f)  ^{[f]  $U  Validé  ver- 
berare.  *, 

Ingens,  enormis.  -  ]j^f]  %  \f]  tftff)  Hic 

piscis  enormis  est. 

Ambulare.-^yg  tfw?  Idem. -ffa- 
^Ûî)®  Ire  longé. 

Ingenium,  habitus,  natura.—f^/^J/  ffl y 

Natura  ardens.  —  ^Uf)lU  LUU  Nalura 
frigens. 
Propagari,  multiplicari. 

Quidam  morbus  chronicus. 

iEstuarium  ad  os  fluminis. 


Errare  solus  per  solitudines  aut  sylvas. 
tf  U  \f)f)  Errantem  vitam  agere. 
Errare  solus. 

Errabundus ,  vagabundus. 

Diligere;  philtrum. 


m 


Place  au  milieu  de  la  ville.  —  Publi- 
quement ,  sur  la  place. 
Place  au  milieu  de  la  ville. 

Cabane  au  milieu  des  champs. 

Champ  dans  lequel  les  buffles  se  bat- 
tent. 
Arène  des  athlètes. 

Place  pour  le  combat  des  coqs. 

Place  pour  la  course  des  chevaux. 

Jeter  dans  les  fers. 

Recommander  quelqu'un  à  un  autre. 

Sonore,  retentissant. 

Fracas. 

Enorme.  —  Voix  retentissante. 

Répercussion  du  son ,  retentissement. 

Fracas ,  retentissement. 

Tumulte  retentissant. 

Se  laver.  —  Idem  (en  parlant  du  roi). 

Agréable ,  joyeux.  —  Prendre  beau- 
coup de  plaisir  au  jeu. 

Nom  d'un  arbre. 

Habile.  —  Idem. 

Maladroit. 

Brisé  en  grande  partie. 

Retenir    quelque  chose  difficilement 

avec  les  mains. 
Beaucoup  ;  grand.     -  Frapper  fort. 

Grand,  énorme.  --  Ce  poisson  est 
énorme. 

Marcher.  —  Idem.  —  Aller  loin. 

Esprit,  extérieur,  tempérament.  — - 
Tempérament  chaud.  —  Tempéra- 
ment froid. 

Se  propager,  se  multiplier. 

Certaine  maladie  chronique. 

Barre  à  l'embouchure  d'un  fleuve. 

Errer  seul  dans  les  solitudes  ou  dans 
les  bois.  —  Mener  une  vi^e  errante. 

Errer  seul. 
Errant ,  vagabond. 
Aimer;  philtre. 


Square  in  the  middle  of  the  town.  — 

Publicly,  on  the  square. 
Square  in  the  middle  of  the  town. 

A  hut  in  the  middle  of  the  fields. 

Field  where  the  buffaloes  fight. 

Arena  of  wrestlers. 

Place  for  the  fighting  of  cocks. 

Place  for  horse-races. 

To  chain. 

To  recommend  a  person  to  another. 

Sonorous,  resounding. 

Noise. 

Enormous.  —  A  resounding  voice. 

The  repercussion  of  sound,  resoun- 
ding. 
Noise,  resounding. 

A  noisy  tumult. 

To  wash  one's  body.  —  Idem  (spea- 
king of  the  king). 

Agreeable ,  cheerful.  - —  To  take  great 
pleasure  in  gaming. 

Name  of  a  tree. 

Dexterous.  —  Idem. 

Awkward. 

Almost  entirely  broken. 

To  carry  something  with  difficulty  in 

one's  hands. 
Much ,  great.  —  To  strike  violently. 

Large,  enormous.  This  fish  is  enor- 
mous. 

To  walk.  — Idem.  —  To  go  to  a  great 
distance. 

Mind,  exterior, constitution.  —  An  ar- 
dent constitution.  —  A  cold  consti- 
tution. 

To  spread,  to  multiply, 

A  certain  chronic  distemper. 

Bar  at  the  mouth  of  a  river. 

To  wander  alone  in  retired  places ,  or 
in  the  woods. —  To  lead  a  roving  life. 

To  wander  alone. 
Rambling,  vagrant. 
To  love  ;  love-potion. 
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tin  mum 
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fhfà 
tiitim 

L    V7   £• 

! 


tit 
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°tin* 


tin* 

SANG 

tn*1,f 

SANG  KHAI 

fa*  ïmn 

SANG  SÔK 

utj*  fa* 

SENG  SANG 

ifau  fa* 

SUEM  SANG 

um  Vf  in*  m 

NON  HAI  SANG  MAO 

fa* 

SANG 

tin*  mm 

.      SANG  KHAMPHI 

THAM  SANE 
JA  SANE 
SANE  LE  LÔM 

SANEHÂ 
KHUAM  SANEHÂ 
SANEHA  KË  KAN 
SANÏT  SANEHÂ 
KHÙ  SANEHÂ 
SÛT  SANEHÂ 
RUEM  SANEHÂ 

SANG 
SE  SANG 

SANG 

RÂB  SANG 
KHÂM  SANG 

SANG  SON 

SANG  VA1 

SANG  RHÂT 
SANG 
SANG 
SANG 
SANG 

HÔI  SANG 
SANG 

SANG 


fa* 

Poculum  amatorium  prœbere. 

Philtrum,  amoris  poculum. 

Artificia  ad  inspirandum  amorém. 

Diligere,amare.  —  SftfJ   iff^Jf)  Filius  di- 

lectus.  v 

Amor. 

Invicem  diligere. 

Amor  mutuus;  amore  conjungi. 

Uxor  aut  mari  tus. 

Amor  ardentissimus  ;  dilectissimus. 

Amore  conjungi. 

as 

i^ZfSo   *2ftf  Vagans  absque  proposito,  nebulo. 

lYlil^   lu   *lftf  Vagari  ad  libitum  more  ne- 
bulonum. 


Jubere,  mandare.  —  /Çy^   ^£j£/  Idem.  — ^^ 

L^il^îl  IXIU    Disponere    domum    ante 

V 
mortem. 

Mandatum  regis.   —  JJ  f\J  ^\J   Jussum  re- 
gis est. 
Jussum ,  prœceptum. 

Docere ,  instruere. 

Decernere,  prœcipere. 

Prœcipere  absolute. 

fa*  till  T  TdUlf  Accumulare  divitias. 

ti*  ^1  JJfl  Emungere  nasum. 

UT)  ^lf^   UuQ  Species  avis  nocturnœ. 

Concha  in  spiram  convoluta.  —     [\j)    ff\J^ 

Canere  conchâ. 
Concha  in  spiram  convoluta. 

ill  ^TÎîl^  Species  bambusœ  nodis  valdè  dis- 

tantibus. 
Morbus  infantium  verminantium.    —     fffy 

«dru  idem.-  m  vuu  °tfn* 

Puer  verminans. 

Convalescere.  —   f]jj{}  tf?\?  Melius  se  ha- 
bere. 

Convalescere  a  febre. 

Ab  œgritudine  relevari. 

Surgente  aurorâ ,  prima  luce. 

Convalescere,  sedari. 

Crapulam  edormiscere. 

Creare,  œdificare,  construere,  facere. 

Bihlia  exarare. 


Donner  un  philtre  pour  se  faire  aimer. 

Philtre,  philtre  d'amour. 

Artifices  pour  inspirer  de  l'amour. 

Chérir,  aimer.  —  Fils  chéri. 

Amour. 

S'aimer  mutuellement. 

Amour  mutuel  :  être  uni  par  l'amour. 

La  femme  ou  le  mari. 

Amour  très-violent;  très-chéri. 

Etre  unis  par  l'amour. 

Qui  erre  sans  but,  vagabond. 

Errer  à  son  gré  comme  un  vagabond. 

Ordonner,  enjoindre.  —  Idem.  — 
Mettre  ordre  à  sa  maison  avant  sa 
mort. 

Ordre  du  roi.        C'est  l'ordre  du  roi. 

Ordre,  commandement. 

Enseigner,  instruire. 

Arrêter,  ordonner. 

Ordonner  absolument. 

Amasser  des  richesses. 

Se  moucher. 

Espèce  d'oiseau  de  nuit. 

Coquillage  roulé  en  spirale.  ■—  Sonner 

de  la  conque. 
Coquillage  tourné  en  spirale. 

Espèce  de  bambou  à  nœuds  très-éloi- 
gnés. 

Maladie  des  enfants  qui  ont  des  vers. 
—  Idem.  —  Enfant  qui  a  des  vers. 

Etre  en  convalescence.  —  Se  porter 

mieux. 
Etre  guéri  de  la  fièvre. 

Se  consoler  d'un  chagrin. 

Au   lever  de  l'aurore,  au  point  du 

a  J0UF' 

Etre  en  convalescence ,  s'apaiser. 

Cuver  son  vin. 

Créer,  bâtir,  construire ,  faire. 

Ecrire  des  livres  sacrés. 
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To  give  a  philter  in  order  to  make  one's 

self  beloved. 
Philter,  a  love-potion. 

Wiles  employed  for  inspiring  love. 

To  cherish,  to  love.       A  beloved  son. 

Love. 

To  love  one  another. 

A  reciprocal  love  ;  to  be  united  by  love. 

The  wife  or  the  husband. 

A  passionate  love;  very  cherished. 

To  be  united  by  love. 

Who  wanders  about  without  any  aim, 

vagabond. 
To  wander  according  to  one's  fancy, 

like  a  vagabond. 

To  command,  to  trust.  -—  Idem. 
To  put  one's  house  in  order  before 
death. 

Order  of  the  king.       It  is  the  order 

of  the  king. 
Order,  command. 

To  teach,  to  instruct. 

To  determine  upon ,  to  order. 

To  order  absolutely. 

To  heap  up  riches. 

To  blow  one's  nose. 

A  kind  of  night-bird. 

Shell  rolled  spirally.       To  sound  the 

conch. 
Shell  rolled  spirally. 

A  kind  of  bamboo  the  knots  of  which 
are  very  distant. 

A  distemper  of  children  arising  from 
the  worms.  —  Idem.  —  A  child  who 
has  worms. 

To  be  convalescent.  —  To  be  better. 

To  be  recovered  from  the  fever. 

To  console  one's  self  for  grief. 

At  the  dawn  of  day,  at  day-break. 

To  be  convalescent,  to  become  quiet. 

To  sleep  one's  self  sober. 

to  create,  to  build,  to  construct,  to 

make. 
To  copy  sacred  books. 
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SANG  TUK 
SANG  VAT 
PHÙ  SANG 

!   PLUK  SANG 
!   SANG  BUN 

SAO  SANG 

SANG  SÔM 

SANG 

SANG  PHOM 

MEN  SANG 

SUA  SANG 

PHI  SANG 

SOI  SANG 
SANGA 

DU  SANGA 
SANGA  NGAM 
SANGA  BASI 
SANGAN 

sangat 
sangat  siéng 
sangat  khôn 
thï  sangat 
sangat  ngièb 

SANGHAN 
SANGHON 

THEPHASANGHON 
SANGIËM 

SANGIÊM  CH1EM 
TUA 

SANGJOK 

SANGKAtSI 

SANGKAT 

SANGKAtTANG 

SANGKA:VÀ 


Construere  aedificium. 

JMificare  fanum. 

Creator,  qui  œdificat.  —  ff]^  &Ttf?\?  W) 

U^  fÛi  Creator  eœli  et  terrae. 
Firmiter  stabilire. 

Opera  meritoria  agere. 

Vide  Jtf? 

Accumulare.  —  ff)\?  fljj  ff J/Ï/P7  Divitias 
coacervare. 

Prope  auroram.  —  ftf  ff^tf  ^em. 
1 

Mundare  capillos. 

Fœtor  diaboiicus. 

Tigrides  in  génère. 

Dœmones  in  génère. 

Capilios  mundare. 

Decorus,  majestatem  habens;  majestas,  dignitas. 
—  XI  tyNÎ7  Plenus  dignitatis  aut  majestatis. 
Decorus  visu,  magnificus;  pompa,  apparatus. 

Gloriosus  et  decorus. 

Gloria,  majestas. 

Sublimis,  excelsus.  —  ^\J  tnDW  Idem. 
V 

Quietus,  silens,  solitarius. 

Absque  tumultu. 

Solitarius,  absque  testibus. 

Solitudo,  silentiosa  loca. 

Vide  ffffl 

Occidere ,  exterminare. 

Convocare  prope. 

Concilium  angelorum. 

Moderatio,modestia. —  itf^t/jU  l^  Humilitas; 
cor  suum  moderari. 

Moderari  se  ipsum,  humile  sentire  de  se. 

Junctio  et  contractio  litterarum.  —  ^Qf)  $ \?- 
\Ç]f)  Légère  contrahendo  litteras. 

Zincum  (metallum). 

M^Tlfl   lV\   fill  Diarmm  distribuere. 

o         as 

Non  adeo  benè  ;  non  adeo  bonus. — ffî  $\?f)  °- 
f)tf  Non  adeo  benè  agere. 

Nomen  arboris. 


Construire  un  édifice. 

Bâtir  une  pagode. 

Créateur,  qui  construit.  —  Créateur 
du  ciel  et  de  la  terre. 

Établir  solidement. 
Faire  des  actes  méritoires. 

Accumuler.  —  Amasser  des  richesses. 

Près  de  l'aurore.  —  Idem. 

Nettoyer  sa  chevelure. 

Puanteur  diabolique. 

Tigres  en  général. 

Démons  en  général. 

Nettoyer  sa  chevelure. 

Beau,  majestueux;  majesté,  dignité. 
—  Plein  de  dignité  ou  de  majesté. 

Beau  à  voir,  magnifique  ;  pompe ,  ap- 
pareil. 
Glorieux  et  beau. 

Gloire,  majesté. 

Haut ,  élevé.  —  Idem. 

Tranquille,  silencieux,  solitaire. 

Sans  tumulte. 

Solitaire,  sans  témoins. 

Solitude ,  lieux  silencieux. 

Tuer,  exterminer. 

Convoquer  auprès. 

Assemblée  des  anges. 

Modération,  modestie.  —  Humilité; 
modérer  son  cœur. 

Se  modérer  soi-même,  être  humble. 

Union  et  contraction  des  lettres.  — 
Lire  en  faisant  la  contraction  des 
lettres. 

Zinc  (métal). 

Distribuer  la  nourriture  journalière. 

Pas  si  bien  ;  pas  si  bon.  —  Ne  pas  si 
bien  faire. 

Nom  d'un  arbre. 


To  construct  a  building. 

To  build  a  pagod. 

Creator,  who  constructs.  —  Creator  of 
heaven  and  of  earth. 

To  establish  firmly. 

To  perform  meritorious  actions.  • 

To  accumulate.  —  To  hoard  up  richess. 

Near  the  break  of  day.  —  Idem. 

To  cleanse  the  hair  of  one's  head. 

Diabolical  stench. 

Tigers  in  general. 

Demons  in  general. 

To  cleanse  the  hair  of  one's  head. 

Beautiful,  majestic;  majesty,  dignity. 
—  Full  of  dignity  ôr  of  majesty. 

Beautiful  to  the  sight,  magnificent; 

pomp,  apparel. 
Honourable  and  beautiful. 

Glory  and  majesty. 

High ,  elevated.  —  Idem. 

Quiet,  silent,  solitary. 

Without  noise. 

Solitary,  without  witnesses. 

Solitude,  silent  places. 

To  kill,  to  exterminate. 

To  assemble  around. 

Assembly  of  the  angels. 

Moderation ,  modesty.  —  Humility  ;  to 
repress  one's  heart. 

To  restrain  one's  self,  to  be  humble. 

Union' and  contraction  of  letters.  —  To 
read  in  contracting  the  letters. 

Zinc  (metal). 

To  distribute  the  daily  food. 

Not  so  well;  not  so  good.  —  Not  to  do 
so  well. 

Name  of  a  tree. 


eW  en 


SANGKET 


inn  im<h 
tfmfi  tf?m 

V 

tfe  ni 
iïw:  mn 

tfw:  mu 
iw:  mm 
ffnn 

im 


tâfiiïw 


$ww:  urn 


<d 


lifu  uri  tfhw 


TAM  SANGKET 
KHOI  SANGKET 


SANGKHA: 

sangkha:  rat 
sangkha:  kit 
sangkha:  phèt 
sangkha:  vasi 
sangkha:  ja:nai 
sangkha: than 
sangkha:  kam 

SANGKHA 


Observare,  percipere,  videre. 

Ut  videtur. 

Solet  videri;  saepissimè  videmus. 
SANGKET  SANGKA      !  Vide  ^ITtf) 
SANGKET  DU-  j  Observare ,  explorare ,  cavere ,  vigilare. 

Qui  vivunt  in  communi;  bonzius,  sacerdos. 

Episcopus.  -  tHSt/0°  311Ï)  Mem. 

Opera  a  bonziis  peragenda. 

Dispergere,  exterminare  bonzios. 

Est  inter  bonzios. 

Concilium  bonziorum. 

Eleemosynœ  bonziis  oblatœ. 

Munia  bonziorum. 

Turba,  cœtus. 

Peccata  gravia  bonziorum. 


SANGKHA  THISET 


SANGKHA 


SANGKHAJA 


SANGKHALIK 


SANGKHA  :l6k 


SANGKHAN 


Dubitare,  haesitare. 


Observer,  apercevoir,  voir. 

Gomme  il  paraît. 

On  a  coutume  de  voir;  nous  voyons 
très-souvent. 

Observer,   examiner,  prendre  garde, 

veiller. 
Ceux  qui  vivent  en  commun;  bonze, 

prêtre. 
Evêque.  —  Idem. 

Ouvrage  que  doivent  faire  les  bonzes. 

Disperser,  exterminer  les  bonzes. 

Il  est  parmi  les  bonzes. 

Assemblée  de  bonzes. 

Aumônes  offertes  aux  bonzes. 

Fonctions  des  bonzes. 

Foule ,  assemblée. 

Fautes  graves  des  bonzes. 

Douter,  hésiter. 


IV)   MUUQ  tf^W)  Bellariaadcelebran- |  Gâteaux  pour  célébrer  une  fête. 

!  Liens. 


dum  quoddam  festum 
Vincula. 


Nomen  antiquœ  civitatis  regiae  Siam  in  parte  sep-  !  Nom  d'une  ancienne  capitale  de  Siam 

tentrionali.  ;       dans  la  partie  septentrionale. 

Membra  corporis,  actio,  opera  tio  sive  corporis,  j  Les  membres  du  corps,  action,  opera- 
tion, soit  du  corps,  soit  de  la  voix, 
|       vie. 
I  Douleurs  dans  les  membres. 


sive  vocis ,  vita. 

SANGKHÂRATHUK     j  Dolores  in  membris. 

i 

SANGKHÂRAPHAI  Pericula  vitae. 

SANGKHARATHAM  j  Bonum  et  malum,  principia  omnium  rerum. 

SANGKHANG  j  Catena,  talapuini. 

SANGKHA:RI  j  Castigator  bonziorum. 

Ù)  lftf2/7fl  SPecies  Paliii- 


SANGKHAT 


SANGKHAT 


Yexare  continue. 


Lutosus  et  spurcus. 
SANGKHATA:narok     Nomen  unius  inferi. 

dw  $Qf)l7)f)  Nomen  piscis. 

Summarium;  abbreviare. 
DÔl  SANGKHEB  |  Summatim. 

Compendium. 


sangkhata: 


sangkha:vat 


SANGKHEB 


PEN  TE  SANGKHEB 


SANGKHET 


SANGKHINI 


Feretrum ,  feretrum  umbellatum  quo  utuntur  in 
funeribus  aut  processionibus. 
j  Nomen  libri  sacri. 


Dangers  de  la  vie. 

Le  bien  et  le  mal ,  principes  de  toute 

chose. 
Foule,  talapoins. 

Celui  qui  punit  les  bonzes. 

Espèce  de  manteau. 

Tourmenter  continuellement. 

!  Couvert  de  boue  et  sale. 

Nom  d'un  enfer. 

Nom  d'un  poisson. 

Sommaire  ;  abréger. 

Sommairement. 

Résumé. 

Brancard,  baldaquin  pour  les  funé- 
railles ou  pour  les  processions. 
Titre  d'un  livre  sacré. 
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To  observe ,  to  perceive ,  to  see. 

As  it  seems. 

People  are  accustomed  to  see  ;  we  see 
very  often. 

To  observe,  to  examine,  to  take  care, 

to  watch. 
Those  who  live  in  common:  bonze, 

priest. 
Bishop.  —  Idem. 

Work  which  the  bonzes  ought  to  do. 

To  scatter,  to  exterminate  the  bonzes. 

He  is  among  the  bonzes. 

Assembly  of  the  bonzes. 

Alms  offered  to  the  bonzes. 

Duties  of  the  bonzes. 

Crowd,  assembly. 

Heavy  sins  of  bonzes. 

To  doubt ,  to  hesitate. 

Cakes  for  celebrating  a  feast 

Fetters. 

Name  of  an  ancient  capital  of  Siam, 
towards  the  north. 

The  members  of  the  body ,  action ,  ope- 
ration either  of  the  body,  or  of  the 
voice,  life. 

Pains  in  the  members. 

Dangers  threatening  life. 

Good  and  evil,  principles  of  every  thing. 

Crowd,  talapoins. 

He  who  inflicts  chastisement  upon  the 

bonzes. 
A  kind  of  cloak. 

To  torment  continually. 

Covered  with  mire  and  dirty. 

Name  of  a  hell. 

Name  of  a  fish. 

A  summary  ;  to  abridge. 

Summarily. 

Summary. 

Hand-barrow,  baldaquin  for  funerals 

or  for  processions. 
Title  of  a  sacred  book. 

9° 
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s<  4 


tiw  vnv 
ttou  ft® 

tlmi 
Mu  nu 


tfm:  Tina 
iïm:  mu 
tfm:  m 

tlm 

mon 

vim  tfmn 

imm  In 
unmnn 


SANGKHINI  DIKA 
SANGKHLA 
SANGOB 

sangob  hâi 
sangôb  khon 

sangraison 

sangsara: 
sangsara:  ciiak 
sangsâra :  vat 

sangsakrït 


timrm 

Sententiae  prœdicti  libri. 

Principatus  et  civitas  prope  Ligor. 

Mitescere,  quiescere.  —    tf^L/  ^H$    Sedari. 
—  in  fldll^ll  Incendium  mitescit,— 

fill  M  tftfl/   ill  Negotium  compescitur. 
Desinere  et  evanescere. 

Solitudo,  quandô  turba  recessit. 

Laudare,  approbare. 

Mundus ,  orbis. 

Mundus  semper  gyrans. 

Mundus  turbinis  instar  circumvolvitur. 


Sentences  de  ce  livre. 

Principauté  et  ville  près  de  Ligor. 

S'adoucir,  s'apaiser.  —  S'apaiser.  — 
L'incendie  diminue.  —  L'affaire  est 
assoupie. 

Cesser  et  disparaître. 

Solitude ,  quand  la  foule  s'est  retirée. 

Louer,  approuver. 

Monde,  univers. 

Monde  qui  tourne  toujours. 

Le  monde  tourne  comme  un  tourbillon. 


SANGSEO 

SANGUEN 

SANGUEN  NGAM 

SANGUEN  RAK 
SANGVAN 

SOI  SANGVAN 

SAtING  SANGVAN 

sangvara: 
sangvara:  vïnai 
sangvara:  tham 
sangvara:  sin 

sangva:ri 

SANGVAT 

SANGVAT  KAN 

SÔM  SANGVÀT 

SAMAKKHA:    SANG- 
VAT 
!  SANGVATHAJAI 

sangvatxaira: 

j  SANGVET 

! 

i    khït  sangvèt 

!      NA  SANGVÈT 
|  SANGVIEN 
!      SANGVIEN  KAI 
;  SÂNÏBAT 


Sanscrita  lingua.    —     JV7ff7     tf  tfff /7fîftf  |  Langue  sanscrite.  —  Idem.  —  Mots  de 
0        as  j       la  langue  sanscrite. 

Idem.   -  ff]   tf^tfnn?^  Verba  ling, 

sanscrite. 
Avis  nocturna. 


Conservare,  reservare.    —  tiMll   b)  ^em. 

Pulcher  et  amandus.  —  >fî)J  fftf^U  Idem' 

Amabilis. 

Monilia  decussatim  aptata. 

Monilia  decussatim  aptata. 

Variée  species  monilium. 

Moderari  cor  suum. 

Regulœ  ad  moderandum  cor. 

I  Regulœ  ad  moderandum  cor. 

Observantiœ  ad  moderandum  cor  suum. 

Nox. 

Cohabitatio. 

Coire. 

Gohabitare,  coire. 

Coire  ex  amore  mutuo, 

Librum  recitare.  -    tfW?£/?£/     VUffï 

Preces  recitare. 
Annus,  conversio  unius  anni. 

;  Compassio ,  misericordia. 

|  Compati ,  misericordia  moveri. 

1  Miserabilis,deplorabilis. 

U)  fànVÎ  Amicutam. 
i  Jubae  gallorum. 

Congregari  in  unum. 


Oiseau  de  nuit. 

Conserver,  réserver.  —  Idem. 

Beau  et  digne  d'amour.  —  Idem. 

Aimable. 

Colliers  mis  en  sautoir. 

Colliers  mis  en  sautoir. 

Différentes  espèces  de  colliers. 

Modérer  son  cœur. 

Règles  pour  modérer  son  cœur. 

Règles  pour  modérer  son  cœur. 

Observances  pour  modérer  son  cœur. 

La  nuit. 

Cohabitation. 

S'unir. 

Habiter  ensemble,  s'accoupler. 

S'unir  par  un  amour  mutuel. 

Réciter  un  livre. —  Réciter  des  prières. 

Année,  révolution  d'une  année. 

Compassion ,  pitié. 

Avoir  pitié ,  être  touché  de  compassion. 

Misérable,  déplorable. 

Amict. 

Collier  de  plumes  des  coqs. 

Se  réunir  ensemble. 


Sentences  of  that  book. 

A  principality  and  town  near  Ligor. 

To  become  milder,  to  be  appeased.  — 
To  be  appeased.  —  The  confla- 
gration diminishes.  —  The  affair  is 
appeased. 

To  cease  and  to  disappear. 

Solitude ,  when  the  crowd  is  gone. 

To  praise,  to  approve. 

World,  universe. 

World  which  always  turns. 

The  world  turns  like  a  whirlwind. 

The  sanscrit  language.  —  Idem.  — 
Term  of  sanscrit  language. 

A  night-bird. 

To  keep ,  to  reserve.  —  Idem. 

Beautiful  and  worthy  of  love.  —  Idem. 

Amiable. 

Collars  worn  cross-wise. 

Collars  worn  cross- wise. 

Different  kinds  of  collars. 
|  To  restrain  one's  heart. 
!  Rules  for  restraining  one's  heart. 
j  Rules  for  restraining  one's  heart. 
!  Observances  for  moderating  one's  heart. 
!  Night. 

Cohabitation. 
:  To  copulate. 
\  To  live  together,  to  copulate. 

To  be  united  by  a  mutual  love. 

To  recite  a  book.  —  To  recite  prayers. 

Year,  the  revolution  of  a  year. 

Compassion,  pity. 

To  have  pity,  to  be  moved  with  com- 
passion. 
Miserable ,  deplorable. 

Amice. 

Feathers  of  the  cock's  neck. 

To  assemble  together. 


GtfG)  & 

tiw 

■1,fibûirm 

KHAI  SANÏBAT 

Perniciosa  febris. 

ItlUVfl 

SANIET 

flU   tâUîiîl  Nomen  arboris. 

itiUVf) 

SANIET 

Malum,  calamitas.   —   f)U    H$Ul\fl  Àvei>" 

i 

ItiUVf)  wlï 

SANIET  CHANGEAI 

tere  mala.                                                          j 
Malum  omen ,  calamitas  ingruens. 

tiw 

SANÏM 

Rubigo.  -  ffjjj/  ffl/flf)  Rubigoferri.  — 

j 

i 

n  tiw 

tiW  WW   UM  %™ë°- 

KHI  SANÏM 

Rubigo  multa. 

eu  u  tiùii 

PËN  KHI SANIM 

Rubiginosus. 

tiw  ru 

SANÏM  CHAB 

Rubiginem  contrahere. 

tiùf) 

SANÏT 

Junctus,  unitus.  -  ffyft    ffa    $\   Con- 

m  tiùf) 

KHÔN  SANÏT 

jungi,  uniri. 
Familiaris,  intimus. 

m  i/m  tiùf) 

SIN  M  AH  A  SANÏT 

Eucharistia,  communio.  —  f\]    f]^\    ilVfl 
ullf)  Communicare. 

tiùf)  tiw 

SANÏT*  SANOM 

Junctus,  intimus,  familiaritate  junctus. 

m  tiùf) 

TÏT  SANÏT 

Conjungere,  unire. 

m  tiùf) 

THAM  SANÏT 

Amicum  se  fingere. 

z 

NAM  SANÏT 

Aqua  pura.    -  Ûl   fiU  tiÙf)  f)  Idm- 

tiùf)  fa 

SANÏT  XÏT 

*                           & 

Unitus,  copulatus.—ffj]^  $f)   fâfl  Idem. 

tiùf)  itiùm 

SANÏT  SANËHÂ 

rae  mum 

tiîTtin 

d 

SANJA 

Promittere.—  ^JXTW    bi  Aiicui  fldem  dare* 
d 

rmv  tiïîtin 

d 

KHUAM  SANJA 

Promissum.  —   ff)  ^TTWl   Uem' 
d 

d 

SANJA 

Vide  ffTTWl 

d 

iîuw 

d  d 

SANJI 

Mens,sensus. 

few 

SANLANG 

Dorsum. 

T)f)T)  tiWM 

V 

KADUK  SANLANG 

Spina  dorsalis. 

tiuùwu 

I  SANNÏTHAN 

j 

|  Intelligere  ;  intelligentia. 

I 

itiui: 

i 

sano: 

i  Modula  tus,  jucundus  auditu. 

| 

itiu):  inn: 

sano:  phro: 

|  Jucundus  auditu,  eloquens.— ^  U)l  M  FIS 

j/}  Idem, 
y 

ti:hu 

j  sa:nô 

fill    tâzlWU    Nomen  Plante  palustris.   — 
flUÎ)  tfo&JîU  Flos  ejus  esculentus. 

fhi  ti:hu 

j     DUÀNG  sa:nô 

Nomen  cujusdam  vermis. 

tiw 

i   SANOM 

Domina  palatii.  —  Î|)\J  ^UU  Idem- 

tiw  nww 

SANOM   KROMA- 

VANG 

Domina?  custodes  palatii. 

un  tiw 

i      NAK  SANOM 

Domina  palatii. 

tiw  mu  lu 

SANOM  KRÔM  NAI 

Domina?  in  interiore  palatii. 

till  tiw 

SAO  SANOM 

Goncubinœ  regiae. 

tiw  h 

SANOM  NAI 

Concubinae  primi  ordinis. 

Fièvre  maligne. 

Nom  d'un  arbre. 

Mal ,  malheur. —  Détourner  les  maux. 

Mauvais  présage,  malheur  qui  menace. 

Rouille.  —  Rouille  de  fer.  —  Vert-de- 
gris. 

Rouille  épaisse. 

Rouillé. 

Se  rouiller. 

Joint,  uni.  —  Etre  joints  ensemble, 

être  unis. 
Ami,  intime. 

Eucharistie,  communion.  —  Commu- 
nier. 

Joint,  intime,  lié  d'amitié. 
Joindre,  unir. 
Feindre  de  l'amitié. 
Eau  pure.  —  Idem. 
Uni ,  accouplé.  —  Idem. 
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A  pernicious  fever. 

Name  of  a  tree. 

Evil,  misfortune.  — To  avert  the  evils. 

A  bad  omen ,  calamity  that  is  threate- 
ning. 
Rust.  —  Iron  rust.  —  Verdigrise. 

A  thick  rust. 

Covered  with  rust. 

To  grow  rusty. 

Joined ,  united.  —  To  be  joined  toge- 
ther, to  be  united. 
Friend,  intimate. 

Eucharisty,  communion.  —  To  com- 
municate. 

I  Joined ,  intimate ,  bound  by  friendship. 
|  To  join,  to  unite. 
!  To  feign  friendship. 
;  Clean  water.  —  Idem. 
I  United ,  coupled.  —  Idem. 


Promettre.  —  Donner   sa   parole   à 

quelqu'un. 
Promesse.  —  Idem. 


Connaissance ,  sentiment. 

Dos. 

Épine  dorsale. 

i  Comprendre  ;  intelligence. 

Mélodieux,  agréable  à  entendre. 

Agréable   à    entendre,    éloquent. 
Idem. 

Nom  d'une  plante  marécageuse. 
Sa  fleur,  bonne  à  manger. 

Nom  d'un  certain  ver. 

Dames  du  palais.  —  Idem. 

Dames  gardiennes  du  palais. 

Dame  du  palais. 

Dames  dans  l'intérieur  du  palais. 

Concubines  du  roi. 

Concubines  du  premier  ordre. 


To  promise.  —  To  give  one's  word  to 

a  person. 
A  promise.  —  Idem. 


Mind,  the  senses. 

Back. 

The  back-bone. 

To  understand;  intelligence. 

Melodious ,  agreeable  to  hear. 

Agreeable  to  hear,  eloquent.  — -  Idem. 

Name  of  a  plant  growing  in  marshes. 
— Its  yellow  flower  good  for  eating. 

Name  of  a  certain  worm. 

Ladies  of  the  palace.  —  Idem. 

|  The  female  guardians  of  the  palace. 

A  lady  of  the  palace. 

Ladies  in  the  interior  of  the  palace. 

Concubines  of  the  king. 

Concubines  of  the  first  class. 
90. 
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tilW  U81) 

•SANOM  NOK 

Hum 

SANOM 

dî:fw  Huw 

pra:khong  sanom 

WtN  HUW 

UENG  SANOM 

«fi 


j  Concubinae  secundi  ordinis. 


Mud  Hum 
Hudi  ftm 


iïuùinft 


HUViVY) 

mm  iumv) 


Hnmim 


tin  Hum 


SANON 


SANON 


SANONG 
SANO  SANONG 
SANONG  KHUN 

SANO 

SANNÏVÀT 

SANPHAJUT 

KHRUANG  SANPHA- 
JUT 

SANPHAISAT 

SANTAVA 


SA NTH AN 


SANTHAT 


SAO  SANTHAT 


SANTO 


Tueri,  servare,  curare,  amplecti.  — -  fiUflJJ 
^QIdem. 

Amplexum  tenere. 

Summa  cura  alere. 
\1SUU  T)ft)  Pretiumrei. 
|  Via,  semita.  -  ffaW  V\U  VT\A   ^em.  - 
/70  tfîiîi  Construere  viam. 

Respondere,  favere  alicui. 

!  Intercedes  pro  aliquo.  —  tf^0\?  tifIT  Ali~ 
cujus  epistolse  rescribere. 
Gratum   se   prœbere   ob   bénéficia   accepta.  — 

tfW0^?   tldU   ff)  Verbis  alicujus  respon- 
dere. 
Partes  alicujus  suscipere,  intercedere  pro  aliquo. 

—  CJ  hlriliUl  Advocatus,  intercessor. 

V 

Cohabitare. 

Arma  bellica  omnis  generis. 

Arma  bellica. 

!  Omnia  animalia,  creaturse. 

ay  as 

I  CJTl  tlllflQl  Nomen  plantée  aquaticae. 

I 

|  Forma,  figura. -fl/  flfl  HUMU^™- 

\  -  5?  iumu  rixriiM  w  Ha- 

bet  formam  capsae. 
|  Peri  tus,  assuetus. 

|  Virgo  adulta. 

Qui  habet  cor  optimè  moderatum. 


Concubines  du  second  ordre. 

Entretenir,  conserver,  soigner,  em- 
brasser. —  Idem. 

Tenir  embrassé. 

Nourrir  avec  le  plus  grand  soin. 

Prix  d'une  chose. 


Concubines  of  the  second  class. 

To  keep ,  to  conserve ,  to  take  care  of, 
to  embrace.  —  Idem. 

To  hold  in  one's  embraces. 

To  nourish  with  the  greatest  care. 

Price  of  a  thing. 


Chemin ,  sentier.  —  Idem.  —  Faire  un  I  Road ,  path.  —  Idem.  —  To  make  a 
chemin.  !       road. 


Huiu 

SANUEN 

!  f\U  1ÙUQU  N°men  arboris. 

Hun 

SANUK 

j  Amoenus,  jucundus,  festivus. 

Hun  Hvw 

1 

i 

!      SANUK  SABAI 

! 

Laetari  et  bene  valere. 

Huu 

:  SANUN 

fill  1&UU   Nomen  arboris. 

!                9 

tfiutivv 

1 

'  SANUSÏT 

Discipuli  omnis  gradûs. 

iuivi 

|  SANXÏPH 

jffïftJjV  UTÎ1  Unusexinferis. 

If) 

\  SAO 

j  Torpens.  ~  Udll  l*til  Obdormiscere. 

inh  ivn  um 

|      SAO  HAO  NON 

!  Semisopitus. 

mu  if) 

V  If) 

!      SOB  SAO 

i 

i  Prae  somno  gravatum  caput. 

1 

KHI  SAO 

j                                                              ; 

;  Homo  hebes  et  torpens.  —  ]^  £*2/)  Sedere 

torpens. 

«fi 

!   SAO 

V7    Is           I,         JLs 

1  bU  flVltf  Ivf)    Baculi  quibuscum  numéros 

fiiii  «fi 


KON  SAO 


moderantur  remiges  in  comitatu  regis. 
Coquinarium  fulcrum  tripes. 


Répondre ,  favoriser  quelqu'un. 

Intercéder  pour  quelqu'un.  —  Répon- 
dre à  la  lettre  de  quelqu'un. 

Se  montrer  reconnaissant  pour  des 
bienfaits  reçus,  —  Répondre  aux  pa- 
roles de  quelqu'un. 

Prendre  le  parti  de  quelqu'un ,  inter- 
céder pour  quelqu'un.  —  Avocat, 
intercesseur. 

Habiter  ensemble. 

Armes  de  guerre  de  toute  espèce. 
Armes  de  guerre. 

Tous  les  animaux,  créatures. 

Nom  d'une  plante  aquatique. 

Forme,  figure.  —  Idem.  —  Il  a  la 
forme  d'un  coffre. 


Habile ,  accoutumé  à. 

Jeune  fille  adulte. 

Qui  a  le  cœur  très-modéré. 

Nom  d'un  arbre. 

Aimable,  agréable,  joyeux. 

Se  réjouir  et  se  bien  porter. 

Nom  d'un  arbre. 

Disciples  de  tous  degrés. 

Un  des  enfers. 

Engourdi.  —  S'endormir. 

A  demi  assoupi. 

Tête  appesantie  par  le  sommeil. 

Homme  hébété  et  engourdi.  —  S'as- 
seoir engourdi. 

Bâtons  avec  lesquels  les  rameurs  bat- 
tent la  mesure  en  accompagnant  le 
roi. 

Trépied  pour  la  cuisine. 


To  answer,  to  favour  some  one. 

To  intercede  for  a  person.  — To  answer 
a  person's  letter. 

To  show  one's  self  grateful  for  the  fa- 
vours received.  —  To  answer  the 
speech  of  a  person. 

To  side  with  a  person ,  to  intercede  for 
a  person.  —  Advocat,  intercessor. 

To  live  together. 

Warlike  instruments  of  all  kinds. 

Arms. 

All  the  animals,  creatures. 

Name  of  a  water-plant. 

Form,  shape.  —  Idem.  —  It  has  the 
shape  of  a  chest. 

Skilful,  accustomed  to. 

A  young  grown  up  girl. 

Who  has  a  well  regulated  heart. 

Name  of  a  tree. 

Amiable ,  agreeable ,  joyful. 

To  be  happy  and  well. 

Name  of  a  tree. 

Disciples  of  every  degree. 

One  of  the  hells. 

Benumbed.  —  To  fall  asleep. 

Half  asleep. 

Head  heavy  by  sleep. 

A  stupid  and  dull  man.  —  To  sit  down 
benumbed. 

Sticks  with  which  the  rowers  mark  the 
measure  when  accompanying  the 
king. 

A  trevet  for  the  kitchen. 


m/ fi) ev 

iffr) 

<d    k   *, 

\m  v  ifir) 
mu  iffrt 
itii  mm 


tff? 


ith  m 

i-ftifii 

ith  n:lm 

lib  in 

«f? 

TU  tff) 

m  vm  tfi 

èi 

t\i 

t)i 

m  i^u  tin 
w  tin 

V 

ÏÏti)l 

um  tin 
vimu  tin 
fSnî 
tin  ti:mu 
tin  ufî 
ti\i  um 


SAO 

DEK  KHI  SAO 
SOI SAO 
SAO  MONG 
SAO  SÔK 

SAO 


SAO 


SAO  HIN 

SAO  SANG 

SAO  KÀIDONG 

SAO  THÔNG 
SAO 

VAN  SAO 
SAO 

SAO  KHAO 

NAM  SAO   KHAO 
SÀO 

SAO 
SAO 

SAO 

JANG  PEN  SAO 
LÙK  SAO 

PHI  SAO 
NÇNG  SAO 
LAN  SAO 
SAO  SI 
SAO  SAITHON 
SAO  SE 
SAO  NOI 


Tmtis,mœrens.-^^  {ffo  Idem.-^ 
l^  Tristitia  cordis,  afflictio. 


Puer  morosus. 


Vide  M?) 

Pudore  suffusus,  mœrens. 

Mœstus.  -    iffy   My    ifa  Ifîfft 


ffj  f/  Absque  causa  affligi  corde. 

lui  *tf  Murmurator  molestus;  molestare  acti- 
bus  repetilis.  -  flfft  ffî  ejf  fr  }  j>) 
If  Noli  molestare  me  querela  sempiternâ. 

Columna  domûs.  —  fâ*)  [fflU  Idem.  — 
lit)  1>3Ï  IN?   Ex  ligno  duro.   -     Jff) 

1iMft/  Ex  bambusâ.    -  fâ)    flf)  Ex 
lateribus.  —   [ffî  ffU  Ex  lapidibus. 
Termini  lapidei  ad  duas  extremitates  civitatis. 

Columnœ  in  génère. 

Malus  navigii. 

Malus  cui  affigitur  vexillum. 

fit:  iti)  Satumus(planeta). 

Sabbatum. 


nm  m 


Lavare,  mundare,  v.  g.  orizam. 

Idem. 
Lavare  orizam  coquendam. 

Aqua  orizae  lotœ. 


V\Y)A  VTlQ  Baculo  numéros  moderari  (de  re- 
migibns). -^llf^  Un  LUI  Pertica 
ad  capiendas  turtuBes. 

Til  *ti  Vide  i*fl  *jj 


fini  ih 


'^jU  Brachiis  funiculum  attrahere.  — 
tf?3   Ij^dîl  Funem  brachiis  attrabere. 

Adolescentula ,  virgo.  —  VJfUtf  ff)Q  Idem. 
-  Mil  tf?Q   Uxorjuvenis. 

Nondum  nupta. 

Filia.  —  ilfl  ^fl  tf?9  Fiiiam  suam  tra" 

dere  in  matrimonium. 
Soror  major. 

Soror  minor. 

Neptis. 

Adolescentula  pulchra. 

Virgo  adulta. 

Puellse  in  génère. 

Puella  impuber. 


Triste,  chagrin.  —  Idem.  —  Tristesse 
de  cœur,  affliction. 

Enfant  boudeur. 


Couvert  de  honte,  chagrin. 
Triste.  —  S^affliger  sans  motif. 


Murmurateur  importun  ;  molester  par 
des  actes  répétés.  —  Ne  me  tour- 
mentez pas  par  une  plainte  sempi- 
ternelle. 

Colonne  d'une  maison.  —  Idem.  — 
Colonne  de  bois  dur.  —  Colonne  de 
bambou.  —  Colonne  de  briques.  — 
Colonne  de  pierres. 


Bornes  de  pierre  aux  deux  extrémités 

de  la  ville. 
Colonnes  en  général. 

Mât  de  navire. 

Mât  de  pavillon. 

Saturne  (planète). 

Samedi. 

Laver,  nettoyer,  par  exemple,  le  riz. 

—  Idem. 
Laver  le  riz  pour  le  faire  cuire. 

Eau  dans  laquelle  on  a  lavé  le  riz. 

Marquer  la  mesure  avec  un  bâton  (  en 
parlant  des  rameurs).  —  Perche 
pour  prendre  les  tourterelles. 


Attirer  une  ficelle  avec  les  bras.  —  At- 
tirer une  corde  avec  les  bras. 
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Sad,  sorrowful.  —  Idem.  —  Sadness 
of  the  heart,  affliction. 

A  pouting  child. 

Covered  with  shame,  sorrowful. 
Sad.  —  To  grieve  without  motive. 


A  troublesome  murmurer;  to  molest 
by  repeated  acts.  —  Do  not  molest 
me  by  continually  complaining. 


Pillar  of  a  house.  —  Idem.  —  A  pillar 
of  hard  wood.  —  A  pillar  of  bam- 
boo. —  A  pillar  of  bricks.  —  A  pillar 
of  stones. 


Boundary  stones  at  the  extremities  of 

a  town. 
Pillars  in  general. 

A  ship's  mast. 

A  flag-staff. 

Saturn  (a  planet), 

Saturday. 

To  wash ,  to  clean ,  for  instance ,  rice. 

—  Idem. 
To  wash  rice  before  cooking  it. 

Water  in  which  rice  has  been  washed. 

To  mark  the  measure  with  a  stick 
(speaking  of  the  rowers).  —  A 
pole  for  catching  turtle-doves. 


To  pull  a  string  with  the  arms.  —  To 
pull  a  rope  with  the  arms. 


Jeune  fille ,  vierge.  —  Idem.  —  Jeune  |  A  young  girl ,  virgin.  —  Idem.  —  A 
épouse.  |       young  wife. 


Qui  n'est  pas  encore  mariée. 


Unmarried  woman. 


Fille.  —  Donner  sa  fille  en  mariage.     |  Daughter.  —  To  give  one's  daughter 

|       in  marriage. 


Sœur  aînée. 

Sœur  cadette. 

Nièce. 

Jeune  fille  belle. 

Vierge  adulte. 

Jeunes  filles  en  général. 

Jeune  fille  qui  n'est  pas  nubile. 


Elder  sister. 

Younger  sister. 

Niece. 

A  young  handsome  girl. 

An  adult  virgin. 

Youg  girls  in  general. 

A  young  girl  who  is  not  marriageable. 
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timv 
tin  timu 
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timntnu 
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ti:nnfi 
H:mu 


SAO  SAVAN 
SAO  SANOM 
SAO  XAI 
SAOJUT 

sa:om 
saovajut 
saova:jot 
sà0vakhôn 

SAOVANA 
SAOVANI 
SAOVAPHÀK 


SAOVAROT  ! 

SAION  | 

SAPH 

RÀXASAPH 

SAPH  LUANG 

CHAO  SAPH 

I      SAPH  SIN 

I 

j  sa:phar 

!  SAPHAI 

|      PHI  SAPHAI 

NONG  SAPHAI 
!  SAPHAI 

SON  SAPHAI 
;4    SAPHAI  LENG 
|      SAPHAI  DAB 
|      SAPHAI  JAM 

I  sa:pha:jut 

|  SAPHAK 

!    songphra*.  saphak 
sa:phakdi 

I 

!  sa:phan 

THOT  SAIPHAN 
SAPHAN 


ism 

Nymphae  cœlestes. 
Concubinœ  regis. 
Ancilla,  puella  serva. 
Nomen  floris. 

ffu  ti:dii Nomen  arboris- 

Planta  florigera,  flore  valdè  fragranti. 
|  Pulcherrima  inter  virgines. 
I  Pigmenta  odorifera ,  odores. 

Audire ,  auscultare. 


Jussareginœ.  —  ^   ff)   tffo^U  Jussa  re" 

ginae  excipere. 
Domina  juvenis  et  formosa. 

Nomen  avis  garrulae. 

Nomen  planta?  florigerse. 

vide  $:m 

Divitise ,  bona ,  for  tuna. 
Divitiœ  regiae ,  regnum. 
Thesaurus  regius. 
Dominus  navis. 

Divitiœ.  -  2£/7  jfo  yf  mm  fa 

\       ^U^tl^ Y)1U^e  concupiscas  bona  aliéna. 
I  Inclinatio  naturalis  ad. 


Nymphes  célestes. 
Concubines  du  roi. 
Servante,  jeune  fille  esclave. 
Nom  de  fleur. 
Nom  d'un  arbre. 


\  Heavenly  nymphs. 

j 

!  Concubines  of  the  king. 
;  Servant-maid,  a  young  slave-girl. 
;  Name  of  flower. 
Name  of  a  tree. 


Plante  qui  produit  des  fleurs  très-odo-     À  plant  which  bears  very  fragrant  flo- 

rantes.  !       wers. 

La  plus  belle  entre  les  jeunes  filles.       j  The  prettiest  among  the  young  girls. 


Parfums ,  odeurs. 
Entendre ,  écouter. 


Perfumes,  odours. 
To  hear,  to  listen. 


Ordres  de  la  reine.  —  Recevoir  les  j  Orders,  of  the  queen.  —  To  receive 


Nurus.  —  sfifl 

V 


Uxor  fratris  majoris. 
Uxor  fratris  minoris. 


Idem. 


A 


Funis  in  naribus  bubalorum.— fâfl  f]  ^ff]  £/ 

Idem. 
Funem  naribus  bubali  inserere. 

Decussare. 

Gladium  decussare. 

Peram  decussare. 

Arma  bellica  omnis  generis. 

Pallium  circumcingere  (de  rege). 

Amicitiâ  conjungi. 

Pons.  —  tfoWW  V*N  Pons  elephantum. 

Tabulas  in  modum  ponfis  sternere. 


ordres  de  la  reine. 
Dame  jeune  et  belle. 

Nom  d'un  oiseau  qui  parle. 

Nom  d'une  plante  à  fleurs. 

Richesses ,  biens ,  fortune. 
Richesses  royales ,  royaume. 
Trésor  royal. 
Maître  du  vaisseau. 


the  orders  of  the  queen. 
A  young  and  handsome  lady. 

Name  of  a  babbling  bird. 

Name  of  a  plant  that  bears  flowers. 

Riches,  goods,  fortune. 
Riches  of  the  king,  kingdom. 
Treasure  of  the  king. 
Owner  of  a  ship. 


Richesses.  —  Ne  désirez  pas  le  bien  j  Riches. —  Do  not  desire  another  man's 
d'autrui.  good. 


Penchant  naturel  à. 
Bru.  — Idem. 
Epouse  du  frère  aîné. 
Épouse  du  frère  cadet. 

Corde  passée   dans  les    narines  des 

buffles.  —  Idem. 
Passer  une  corde  dans  les  narines  d'un 

buffle. 
Mettre  en  sautoir. 

Porter  une  épée  en  sautoir. 

Porter  une  besace  en  sautoir. 

Armes  de  toute  espèce. 

Manteau. 

Mettre  son  manteau  (  en  parlant  du 

roi). 
Etre  unis  d'amitié. 

Pont.  —  Pont  pour  les  éléphants. 

Etendre  des  planches  pour  servir  de 
pont. 


A  natural  tendency  to. 
Daughter  in  law.  —  Idem. 
Wife  of  the  elder  brother. 
Wife  of  the  younger  brother. 

A  rope  passed  in  the  nostrils  of  the 

buffaloes.  —  Idem. 
To  pass  a  rope  through  the  nostrils 

of  a  buffalo. 
To  put  cross-wise. 

To  carry  a  swTord  cross-wise. 

To  carry  a  wallet  cross-wise. 

Arms  of  every  kind. 

Mantle. 

To  put  on  one's  mantle  (speaking  of 

the  king). 
To  be  united  by  friendship. 

Bridge.  —  A  bridge  for  elephants. 

To  put  planks  instead  of  a  bridge. 


o£/  tf^VZi  Cylindrus  textoris  ad  involvendam  |  Cylindre  de  tisserand  pour  enrouler  de  !  k  weaver's  cylinder  for  roiling  cloth 


telam. 
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ffW.'f/flf) 
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;  SAPHANJUTAJAN 


sa:pha:sat 

SAPHAT 

sa:phava: 
sa-.phava: 

SÂPHÏPhXk 

SAPHÏPHAK      RAK- 
KHRA1 

sa:phra]ng 

sa:phrang  phrom 

sa:phrat 
sa:phrat 
sa:phrum 

SAIPHRU 
SAPHRUB 

sa:phrïjk 

sappha: 

!     sappha:     satha- 
rana: 
sappha:  nam 

sappa:dït 

sappa:dôn 

sappa:juth 

sappa:khab 

sappa:ngôk 

sappa:ro 

sappa:thon 
|  sappa:tu 
I  sappa:tîjn 
!  sappha:jok 

|  sappiia:jut 

i 

!  SAPPHANJU 

SAPPHANJU  JAN 

sappha:rat 

I 

I  sappha :rôt 


Scientia  omnium. 

Omnia  animalia ,  creaturse. 

Nomen  piscis. 


Science  de  toutes  choses. 
Tous  les  animaux ,  les  créatures. 
Nom  d'un  poisson. 


Science  of  all  things. 

All  the  animals,  creatures. 

Name  of  a  fish. 


Natura,  essentia,  eoB.—fàfft;  l\]U  Mtt 

Nahira  humana.  -  tf.0^^.°   IVU  Wft 
l^f)  Natura  divina. 
Natura ,  essentia ,  ens. 


Nature,  essence,  être.  —  Nature  hu-  \  Nature,  essence,  heing.  — Human  na- 
maine.  —  Nature  divine.  i       ture.  —  Divine  nature. 


;  Nature,  essence,  être. 


Nature,  essence,  being. 


Auxiliari,  officium  praestare,  adjuvare  partes  ali-  |  Secourir,  rendre  service,  favoriser  le  !  To  assist,  to  afford  assistance,  to  be- 
CUJUS*  |       Parti  de  quelqu'un.  j       friend  the  cause  of  a  person. 

!  Secourir  par  amitié.  j  To  assist  from  friendship. 


i  Prœ  amicitiâ  auxiliari. 

j 

I  r 

|  Totus,  omnis.  —  f)jj    ff0°JV^  Totus  for- 


Conjunctim,  omnes  simul.  —    $  °f\/^    ff$ 
Idem.  V 

91ÏI  l&lYlîf)  Nomen  arboris. 

Plurimus,  densus.  —  Wj    fftlYifU    Cœtus 
magnus.  ** 


Entier,  tout.  —  Tout  à  fait  beau.  j  Entire,  all.   —   Altogether  beautiful. 


Conjointement ,    tous    ensemble.  —  j  Conjointly,  all  together.  -  Idem. 

Idem. 


Nom  d'un  arbre. 


Name  of  a  tree. 


Nombreux,  serré. —  Grande  assem-     Numerous,  crowded.  —A  large  as 


blée. 
Joindre  les  mains  pour  saluer. 


Jungere  manus  ad  salutandum. 

tffiîll  W0£/  Omnibus  paratis,  conjunctim.  j  Tous  étant  prêts,  conjointement. 

tf:nîjn  mm  ^  wfoy         j 


Omnis,  omnes,  omnia. 
I  Universalis. 

j  Omnia  nomina  rerum  (nomen  libri). 
:  Imaginari,  fingere,  nova  invenire,  innovare. 
I  VI Ud  tfz/.°f)W  Medicos  imperitas.--îfiy- 

1   i/;w)  iïïltm  vide  £l:m 

j  Arma  bellica  omnis  generis. 

!  Stratum  elephantis  tecto  instructum. 

Obdormiscere. 

Qui  comburit  cadavera. 

Umbella  magnatum  ex  panno  rubro.  »  , 

Pannus  ex  lanâ  rubra. 

Homo  stolidus,  ineptus. 


Tout ,  tous ,  toutes  choses. 
Universel. 


sembly. 
To  join  the  hands  to  salute. 

All  being  ready,  conjointly. 


All ,  every  one ,  every  thing. 
Universal. 


Tous  les  noms  des  choses  (titre  d'un  I  All  the  names  of  the  things  (title  of  a 

livre).  {       book). 

Imaginer,  forger,  inventer  de  nouvel-  !  To  imagine,   to  contrive,   to  invent 


les  choses,  renouveler. 
Médecin  maladroit. 


new  things,  to  renew. 
An  unskilful  doctor. 


Armes  de  guerre  de  toute  espèce. 

Selle  d'éléphant  avec  un  toit. 

Sommeiller. 

Celui  qui  brûle  les  cadavres. 


War-arms  of  all  kinds. 

The  howdah  of  an  elephant. 

To  slumber. 

He  who  burns  the  corpses. 
Parasol  d'étoffe  rouge  pour  les  grands.     A  parasol  of  red  cloth  for  the  grandee». 
Etoffe  de  laine  rouge.  ;  Cloth  of  red  linen. 

Homme  sot,  stupide.  |  A  blockhead,  a  stupid  fellow. 


Jocari  cum  aliquo.  —  tf  Wo  1/0 H    ViîJfHl     Badiner  avec  quelqu'un. —  Caresses,  j  To  joke  with  a  person.  —  Caresses, 

agaceries  des  femmes.  ,       allurement  of  women. 


iJfltl  Blandimenta,  muliebres  illecebrœ. 
Arma  bellica.  —  Ifjffl^  'HVIÔÎJYlf  Uem-  \  Armes  de  guerre.  —  M?m. 


Arms.  —  Idem. 


as        as 


oJV 


Scire  omnia.  —  fifl  tf^VWfi/    Cognomen     Savoir  tout. —  Surnom  de  Buddha.     !  To  know  every  thing.  —  Surname  of 

Buddha?. 
Scientia  omnium,  scientia  divina. 

fill  tiVHTfl  Nomen  arboris. 
Bromelia  ananas. 


i  Science  universelle ,  science  divine. 
i 
Nom  d'un  arbre. 

Ananas. 


Buddha. 
Universal  science ,  divine  science. 

Name  of  a  tree. 

A  pine-apple. 
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iïnmmu 


'fin 


m  ûl?:tim 
ti:dîn 

V 

ihî: 

ti:î: 
ti:î:ùu 
thî:WR 
fStîtmn 

ttir  thn 
thn  ûmu 
thww 
tiwrw  m® 

c/ 

ti:T:mu 
Htm 

tiTMflUU 


mm  ïïvi 
tiinùtn 
timi:  • 


SAPPLAB 
PUN  SAPPLAB 

sappra:don 

sappra:dït    sap- 
i       pra:dôn 
sappra:jut 

khao  sapprauut 

sa:prôk 


sara: 

sara:  phdm 
sara: 
sara: 

sa:ra: 
sa:ra:bab 
sara:ban 
sara:bat 

SARA 
SAN  SARA 
SARA  NÏTHAN 

SÂRAI 
SARAI  THALE 

SARABANXI 

SARA'.KOK 

SARA'.KOK  SARA: 
KËK 
S  A  :R  A:  M  AN 

sara:na 
sara:nakhôm 


sa:ra:nang 


k 


Mentiri.  — 

Sclopetus  ignem  non  concipit. 


Idem. 


WU  tlUToflU  Fabulari,  fabulas  fingere. 
V 

Vide  tfïHft 
Certare  ;  arma  bellica. 
Inire  certamen. 

if:il?n  ïïtilh  spurcus.  -  fadîî) 
failh  winn  unmn  Masnus 

I       labor. 

i  Stagnum ,  lacus. 

i  Locus  ubi  explodunt  sclopetos ,  aut  tormenta. 

i 

!  Res  bona?,  cor,  medulla. 


Mentir.  —  Idem. 

Le  fusil  rate. 

Dire  des  fables ,  inventer  des  fables. 

Combattre;  armes  de  guerre. 
Engager  le  combat. 
Sale.  —  Grande  peine. 


Étang ,  lac. 

Lieu  où  Ton  tire  les  fusils ,  ou  les  ca- 
nons. 
Choses  bonnes,  cœur,  moelle. 


Omnis ,  varius. —  tf7?o    IVi^  Variae  gemmse  !  Tout,  varié. —  Différentes  pierres  pré- 
^  cieuses  (titre  de  Buddha). 


(titulus  Buddhœ). 
Vocalis. 

Pannus  auro  intextus. 


Voyelle. 

Etoffe  brochée  d'or. 


To  lie.  —  Idem. 
j  The  gun  flashes  in  the  pan. 
!  To  tell  stories,  to  invent  stories. 

|  To  fight;  arms. 
|  To  engage. 
Dirty.  —  À  great  labour. 

0 

Pond,  lake. 

Place  where  guns  or  canons  are  fired. 

Good  thing,  heart,  marrow. 

AH ,  varied.  —  Different  precious  stones 
(title  of  Buddha). 

À  vowel. 
i  A  stuff  wrought  with  gold. 


Titulus  libri  (quodpraeservat  res  ab  omnimalo).  I  Titre  d'un  livre  (qui  préserve  les  cho-  j  Title  of  a  book  (which  preserves  the 


sara:ne 


NAMMAN  SARA:NE 


ir?mmu 


SARANIJA 


sarapha: 


sara:phab 


SARAPHAKON 


l>f^lT:ilW  Febris  perniciosa. 

Vide  tftf 

Epistola ,  legatio. 

Historiée  pulchrae. 

Nomen  plantae  aquaticae. 

Lichen ,  plantae  marinae  gelatinosae. 

Catalogus  generalis. 

Homo  lepidus,  ridiculus,  praeposterus. 

Homo  lepidus ,  ridiculus ,  praeposterus. 

Sphaera,  globus. 

Vide  ±T:W 
Preces  ad  laudem  Buddhee,  etc.  —  fjfl   [fff 
tiTMWm  Jam. 

Refugium ,  protector,  auxiliator. 

Mentha. 

Oleum  volatile  menthae. 
Amœnus ,  jucundus. 
Omnis,  omnia. 

confiteri.-tf)^mi/  wv  am  m 

Confiteri  sua  peccata. 

1IW  1$?3W1)ÎIU  Tabularius,tributorum 
exactor. 


ses  de  tout  mal). 
Fièvre  maligne. 


Lettre,  ambassade. 

Belles  histoires. 

Nom  d'une  plante  aquatique. 


things  from  all  injury). 
Malignant  fever. 


Letter,  embassy. 
Beautiful  histories. 
Name  of  an  aquatic  plant. 


Lichen ,  plantes  marines  gélatineuses.  Lichen ,  a  sea  plant  of  a  gelatinous  na- 
ture. 

Catalogue  général.  A  general  catalogue. 

Homme  plaisant ,  ridicule ,  qui  fait  tout  Buffoon,  ridiculous  man  who  does  every 

à  rebours.  thing  preposterously. 

Homme  plaisant ,  ridicule ,  qui  fait  tout  Buffoon,  ridiculous  man  who  does  every 

à  rebours.  thing  preposterously. 

Sphère,  globe.  A  sphere,  a  globe. 


Prières  à  la  louange  de  Buddha ,  etc.     Prayers  in  praise  of  Buddha ,  etc.  -r- 
—  Idem.  \       Idem. 

Refuge,  protecteur,  défenseur. 

Menthe. 

Essence  de  menthe. 

Qui  plaît,  agréable. 

Tout,  toutes  choses. 

Avouer.  —  Confesser  ses  péchés. 


Refuge,  protector,  defendor. 

Mint. 

Volatile  oil  of  mint. 

Pleasing,  agreeable. 

All,  every  thing. 

To  avow.  —  To  confess  one's  sins. 


Receveur  des  deniers  publics ,  qui  lève 
les  impots. 


The  public  tax-gatherer ,  who  collects 
the  taxes. 


«/k>  «)' 
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fit:il:9in 

sara:pa:tuk 

Ufl  tflT:ll:fin  SPecies  torturis  ex  Java. 
1 

Espèce  de  tourterelle  de  Java.              ! 

A  kind  of  turtle-dove  of  Java. 

SARAîPHANG 

Totum  corpus;  toto  corpore. 

Tout  le  corps  ;  dans  tout  le  corps. 

The  whole  body;  in  the  whole  body. 

m  ihîWNfi 

THÙA  SARAIPHANG 

Totum  corpus;  toto  corpore. 

Tout  le  corps  ;  dans  tout  le  corps. 

The  whole  body  ;  in  the  whole  body. 

mmnn 

oA 

tit:M$myifu 
tiîit 

sara:phet 

SARAlPHETXADAJAN 

Gemmœ  omnis  generis.  —   jy^°  ffîf  tf^°~ 

Mlj  Titulus  Buddhae. 

.      & 
Scientia  omnium. 

Pierres  précieuses  de  toute  espèce.  — 
Titre  de  Buddha. 

Science  de  toutes  choses. 

Precious  stones  of  all  kinds.  —  Title 
of  Buddha. 

Knowledge  of  all  things. 

SARAPHI 

4 
Arbor  florigera.  —  f)fjf)  fiffj  Ejus  flos. 

Arbre  à  fleurs.  —  Sa  fleur. 

Tree  that  bears  flowers.  —  Its  flower. 

tirn 

SARAPHI 

Cochleare  magnum  ad  hauriendam  orizam. 

Grande  cuiller  pour  puiser  le  riz. 

Large  spoon  for  taking  up  the  rice. 

tfmviffJ 

sâra:phït 

Serpens,  venenum. 

Serpent ,  venin. 

Serpent,  poison. 

éîâw 

c/ 

sarasSn 

Laudare.  -  ff)  ffàftffa/  Laudes. 
c/ 

Louer.  — -  Louanges. 

To  praise.  —  Praises. 

f\t:tl 

sâra:thi 

Auriga.  -  Ifîtj  fàîiQ   Idem. 

Cocher.  —  Idem. 

Coachman.  —  Idem. 

i 

SARA'.THUK 

Afflictiones  varii  generis. 

Afflictions  de  différentes  espèces. 

Afflictions  of  various  sort. 

fit:i: 

sara:va: 

Vita ,  ventus ,  pluvia. 

Vie,  vent,  pluie. 

Life,  wind,  rain. 

iï)m 

SARAVAT 

Inspector.  -  Jfl£/  tf)rff)  Idem. 

Inspecteur.  —  Idem. 

Inspector.  —  Idem. 

fitfoiïf) 

V 

fltXU 

sâravïphusït 
sara:vôn 

Ornamenta  personarum  nobilium. 
Sollicitus  de ,  negotiis  implicatus. 

Ornements  des  personnes  nobles. 
Inquiet  de ,  embarrassé  par  les  affaires. 

Ornaments  of  persons  of  noble  ex- 
traction. 
Uneasy  at ,  involved  in  affairs. 

f)Ù 

SARE 

tfllT  fl:WVIfl  Nebdo.mendax. 

Polisson,  menteur. 

Blackguard,  liar. 

iïnmtn 

tfHlVITT)  vw 

ft 

SÂRÊK 
SARËK  KHAT 

SARI 

Vimina  ad  deferendum  onus  appensum. 

mu  MM  imn  ttiumn  inn  &- 

cidium,  ruina. 
Mulier  adultéra. 

Rotins  pour  porter  un  fardeau  sus- 
pendu. 
Destruction,  ruine. 

Femme  adultère. 

Rattans  for  carrying  a  suspended  bur- 
den. 
Destruction,  ruin. 

An  adulterous  woman. 

fit- 

SARI 

Summa;  summatim. 

Somme  ;  en  somme. 

Sum  ;  upon  the  whole. 

fit  m  m 

SARI  KHAO  KAN 

Summa  totalis.  —  ffT  ffltl   1)H  Idem' 

Somme  totale.  —  Idem. 

Sum  total.  —  Idem. 

film 
ftn: 

SARÏBUT 

sarïka: 

Unus  e  praecipuis  discipulis  Buddhœ. 
Inesse  corpori. 

Un  des  principaux  disciples  de  Bud- 
dha. 
Exister  dans  le  corps. 

One  of  the  principal  disciples  of  Bud- 
dha. 
To  exist  in  the  body. 

fh:  mit 

SÂRÏKA:  THAT 

Elementa  corporis. 

Les  éléments  du  corps. 

The  elements  of  the  body. 

fim 

SARÏKA 

Vide  fftifm 

tôt: 

sarïra: 

Forma  corporis. 

Forme  du  corps. 

Shape  of  the  body. 

tôt:  m 

sarïra:  kit 

Functio  corporis. 

Fonction  du  corps. 

Function  of  the  body. 

tôt:  mu 

sarïra:  kai 

Corpus  vividum. 

Corps  vivant. 

Living  body. 

tôn 

SARÏRANG 

Animal ,  ens  vividum. 

Animal,  être  vivant. 

Animal,  a  living  being. 

tim 

I   SARÏRAT 

It 
!  tifff)  LUB   f)7)U  Rem  contrahere. 

Abréger  une  chose. 

To  make  a  summary. 

tômu 

SARÏTHAI 

Conclusio  ad  fmem  libri. 

Conclusion  à  la  fin  d'un  livre. 

Conclusion  at  the  end  of  a  book. 

fhrvu 

j   SARÏTHAI 

Habitare  in  corpore. 

Habiter  dans  le  corps. 

To  live  in  the  body. 

ftmtfl 

SARÔTSARÈT 

Res  optima?  et  pretiosae. 

Choses  excellentes  et  précieuses. 

Excellent  and  precious  things. 

fini 

i 

SARUB 

^Ttl  TQ  V  IV)  *n  unum  componere. 
7 

Réunir  ensemble. 

To  join  together. 

fit? 

SASÏ 

Luna. 

Lune. 

Moon. 

isin 

SASÏTHON 

Luna. 

Lune. 

Moon. 
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<nv  tl:ttou 


sa:som 
sasomphon 
sa:song 
sa:songsao 

SASSADI 

sa:suai 

NGAM  SA:SUAI 

sa:suai  ruai 


Accumulare,  congregare. 

Nomen  piscis. 

Lavare  se  (de  rege). 

Civitas,  caput  provincial,  vulgô  dicta  Pëtriu. 

Gerens  album  militare  (nomen  dignitatis). 

Elegans,  comptas.  -     ftf    W    ti^HQV 


Accumuler,  amasser. 

Nom  d'un  poisson. 

Se  laver  le  corps  (en  parlant  du  roi 


To  accumulate ,  to  heap  up. 
Name  of  a  fish. 


i 

4dii 


SAT 


KHUAM  SAT 


SU  SAT 


°tff) 


mm  •ibid 


mvinti  °iïhy 

m 
mn  °iïh 

4h  uvu 

as  as 

iff}  m 
tffi  iïhu 

V 


If) 


if) 
thfi 


im  ïïm  <nu 
im  4  flu 


|      Eleganter  vestiri.  —  f\j  tf0°tfî£/  ComP- 
j      tus  et  formosus. 
•  Elegans  et  formosus.  . 

j  Splendidè  ornatus. 

I  Verus,  fidelis. 

I  Veritas,  fidelitas.  -   ^TW   MU  MU 
fl^  Post  examen  verum  apparet. 

4  as 

Fidelis.  -  ft7)£/  etffl  fif)  Fidelitas. 

Observare  veritatem  aut  fidelitatem. 

Veritas. —  lf)U  fr9  ^îtf  Verè ,  verum  est. 

;  Jacere.  —  *ljf)   lu   Vento  ferri  (decymbâ). 

TAPHAO  SAT  PAI      \  Navis  vente  ablata. 

LÔM  SAT  i  Ventus  navem  abigii. 

ATHÏT  SAT  PAI  SAT  |  Cursus  solis  de  aquilone  ad  austrum. 
MA 


To  wash  one's  body  (speaking  of  the 
king). 
Ville  capitale  de  province ,  nommée  vul-  |  Town ,  capital  of  the  province  vulgarly 

gairement  Pëtriu.  I       named  Pëtriu. 

Qui  tient  le  rôle  militaire  (nom  de  I  Who  keeps  the  military  list  (name  of 

dignité).  I       dignity). 

Élégant,  paré.  —  Etre  vêtu  avec  élé-     Elegant,  decked. — To  be  clothed  with 
gance.  —  Paré  et  beau.  elegance.  —  Gaudy  and  beautiful. 


SAT  CHING 


SAT 


HOK  SAT 


SAT   PHUNG 


SAT  KHEN 


SAT  KAN 


SAT  PHU  RAI 


SAT 


SAT 


SAT 


SUA  SAT 


FON  SAT 


hi  im 
im  hu 


SAT 


SAT  SONG  TIN 


SAT  SI  TIN 


SANPHASAT 


PHOTHI  SAT 


SAT  RAI 


Spiculum,  jaculum. 
i  Jacere  contra  aliquem. 

Brachia  jactare  eundo. 

Se  invicem  denuntiare. 

!  Reos  denuntiare. 

I  [i]  $fl  Sententia  judicis. 

!  Modius,mensuraordinaria  granorum.  —  'flf) 
I       WW  IV)  Modius  orizae. 

i  Zs 

|  Aspergere.— ff}^)  <\£)   [f\f)  Aspergere  aqua 

|       benedictâ. 

I  Mattae ,  tapetes ,  strata  omnis  generis. 

I  Pluvia  oblique  pénétrât  in  domum. 

!  Animal ,  ens  vividum. 

Animal  bipes. 

Quadrupes. 

Omnia  animalia. 

Animal  prœstans  omnibus. 

Bellua. 


Élégant  et  beau. 

Orné  splendidement. 

Vrai,  fidèle. 

Vérité,  fidélité.  —  Après  l'examen  la 
vérité  paraît. 

Fidèle.  —  Fidélité. 

Observer  la  vérité  ou  la  fidélité. 

Vérité.  —  Véritablement,  c'est  vrai. 

Jeter.  —  Être  poussé  par  le  vent  (  en 

parlant  d'une  barque). 
Vaisseau  emporté  par  le  vent. 

Le  vent  chasse  le  vaisseau.  ! 

Cours  du  soleil  du  nord  au  midi.  | 

Dard,  javelot. 

Lancer  contre  quelqu'un. 

Balancer  les  bras  en  marchant. 

Se  dénoncer  mutuellement. 

Dénoncer  les  coupables. 

Sentence  du  juge. 

Boisseau,  mesure  ordinaire  pour  les 
grains.  —  Boisseau  de  riz. 

Asperger.  —  Asperger  d'eau  bénite. 

Nattes,  tapisseries,    tapis    de     toute 

sorte. 
La  pluie  pénètre  obliquement  dans  la 

maison. 
Animal,  être  vivant. 

Bipède. 
|  Quadrupède. 
i  Tous  les  animaux. 

Animal  supérieur  à  tous  les  autres. 

Bête  féroce. 


Elegant  and  beautiful. 

Splendidly  ornamented. 

I  True,  faithful. 

Truth ,  fidelity.  —  Truth  appears  after 
examination. 

!  Faithful.  —  Fidelity. 

|  To  observe  truth  or  fidelity. 

\  Truth. —  Truly;  it  is  true. 

i 

I  To  throw. — To  be  driven  by  the  wind 

;       (speaking  of  boat). 

I  A  vessel  driven  by  the  wind. 

I  The  wind  drives  the  vessel. 

|  Path  of  the'sun  from  the  north  to  the 
I       south. 

|  Dart,  javelin. 

I 

!  To  fling  against  a  person. 

!  To  swing  the  arms  when  walking. 

To  denounce  one  another. 

To  denounce  the  guilty. 

Sentence  of  the  judge. 

Bushel,  ordinary  measure  for  corn. 
—  A  bushel  of  rice. 

To  sprinkle.  —  To  sprinkle  with  holy 

water. 
Mats ,  carpet ,  carpets  of  all  kinds. 

The  rain  penetrates  obliquely  into  the 

house. 
Animal ,  a  living  being. 

Biped. 

Quadruped. 

All  the  animals. 

An  animal  superior  to  all  others. 

A  ferocious  beast. 
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tf.°m 
ti:tn  it 
ti:tn  dm 


SAT  BOK 
SAT  NAM 
SAT  DERAXAN 
SAT 
TRUT  SAT 

sata: 

sa:ta:bab 
satgha: 

SATCHA  KHARAVA: 
SATCHA 

SATCHANUSAT 
SATCHANG 
SATCHON 

sa:tha 
sâithâ  von 

SAITHA  PANA 


Animal  terrestre. 
Animal  aquaticum. 
Animal  irrationabile. 


Animal  terrestre. 
Animal  aquatique. 
Animal  sans  raison. 


Secta.  —    IflXUffiflX    Secta  brachmana-  I  Secte.  —  Secte  des  brahmanes. 

rum.  i 

Solemnitas  anni  novi.  j  Solennité  du  nouvel  an. 


A  land-animal. 

A  water-animal. 

An  animal  without  reason. 

Sect.  —  Sect  of  the  bramins. 

The  feast  of  new  year. 


Centum.-^-     fljfl     jyjfl     ff)U 
Eleemosyna  magna  centum  rerum. 

fiti  ti:fi:ind  sceieratuS. 

Verus,  fidelis. 

Veneratio  et  fidelitas. 
!  Vide  ff^* 
|  Veritas  perfecta ,  fidelitas  perfecta. 


Cent.  —  Grande  aumône  de  cent  cho-  |  Hundred.  —  Great  alms  of  a  hun- 
ses.  |       dred  things. 

Scélérat.  !  A  villain. 


Vrai,  fidèle. 
Respect  et  fidélité. 

Vérité  parfaite,  fidélité  parfaite. 


sa:tham 


H:mu 

SAITHAN 

ti:yin  fàmu 

sa:thôk  saithan 

fàtfJT 

sa:than 

ti:mr  7ft 

sa:thàn  dai 

thuk  sa:thân 

vvn  fàtn? 

MAHA  SA-.THAN 

m:  ii:mT 

kheha:  sa:than 

ttomu 

SÂTHAN 

inn  thvnu 

JAK  SÂTHAN 

timm 

SATHARANA 

timn: 

sa:thë: 

tiiiiuu 

SATHIÉN 

tfotttî 

SAITHÏN 

ifciw  tuf) 

sa:thin  thanït 

ffrflWff 

1  sa:thït 

famé  tiutlim 

sa:thït  sa:thién 

tfMf) 

SÂTHÔK 

Verus;  Veritas.  —  Çj^j  $^^tf  Vera  sectari;  \  Vrai;  vérité.  —  Suivre  la  vérité;  véri- 

veridicus.  \       dique. 

Vagari  hùc  et  illùc.  i  Errer  ça  et  là. 

Stabilis,  permanens.  Stable , permanent. 

i  Stabilitas  permanens.  —    tfofD    Vif    Idem.  \  Stabilité  permanente. — Idem. 

!  | 

!  iEdificare ,  stabilire.  Bâtir,  établir. 

I  Lex  bona,  doctrina.  -  -  f^Xo   ^otTTXI  IV)  ~  I  ^0*  bonne,  doctrine.  —  Prédications 

fjlfl  Prœdicationes  Buddhœ.  de  Buddha- 

Tremere.   —    fy  ^°  Villi  Febris  horrorem     Trembler. —  Fièvre  qui  fait  frisson- 
ner. 
I  Trembler,  être  agité. 

Lieu,  maison. 


generans. 
Tremere ,  quassari. 


Locus ,  domus. 
Ubi? 
Ubiquè. 
Palatium  regis. 
Domus,  domicilium. 
Pauper,  miser,  mendicus, 
Miser,  indigens. 
Diffundi  ubiquè  ad  alios. 
Plaustrum  parvum. 


Où? 

Partout. 

Palais  du  roi. 

Maison,  domicile. 

Pauvre,  malheureux,  mendiant. 

Malheureux ,  indigent. 

Se  répandre  partout  chez  les  autres. 

Charrette. 


1$£]Flil  tfifi£/W  Firmiter  stabiliri  in  ali-  j  Etre  établi  solidement  dans  un  lieu. 


quo  loco. 
Levis  ;  syllaba  brevis. 


Léger;  syllabe  brève. 


Levis  et  gravis  ;  syllabœ  breves  et  productse. 


i  Léger  et  grave  ;  syllabes  brèves  et  lon- 

l,  !  A  $aes- 

Esse  in  aliquo  loco,  stabilire.  —    fif°    Iff)  j  ^tre  dans  un  lieu'  s'établir-  ~  Dieu 

/  ^  j       est  partout. 

tfwrw  m  ï\t\  miuu  Deusesti 

V      1  ! 

ubiquè. 

Stabiliri  firmiter. 


Rem  déferre  ad  tribunal  superius. 


Être  établi  solidement. 


Rapporter  une  affaire  au  tribunal  su- 
périeur. 


True,  faithful. 
Respect  and  fidelity. 

Perfect  truth ,  perfect  fidelity. 

True  ;  the  truth.—  To  follow  the  truth  ; 

veracious. 
To  wander  here  and  there. 

j  Stable ,  permanent. 

Permanent  stability.  —  Idem. 

To  build,  to  establish. 

Good  law,  doctrine.  —  Preachings  of 
Buddha. 

To  shake.  —  Fever  which  causes  trem- 
bling. 
To  shake,  to  be  agitated. 

Place,  house. 

Where? 

Every  where. 

King's  palace. 

House,  dwelling-house. 

Poor,  unfortunate,  begging. 

Unfortunate,  indigent. 

To  be  spread  every  where  among  the 

others. 
Cart. 

To  be  established  firmly  in  a  place. 

Light  ;  short  syllable. 

Light  and  grave  ;  short  and  long  syl- 
lables. 

To  be  in  a  place,  to  settle.  —  God  is 
every  where. 

To  be  established  firmly. 

To  bring  an  affair  before  a  superior 
tribunal. 
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tf:wn 

H:mu 

mi  tiffliu 
ti:mu 

ti:mu  h 

ti:imu  timiu 


un  timu  h 
fàm  m  mu 
tf:m  il  mu 
ftmu  mu  m 
H:  mu 
hîii  H:mu 

e/ 

tf?r 

1 

thirmî 
thmi: 

V 


iïm  wnif 

°,  vu 

:vfl 

i 

thfifn 

thwn 
udn  thwn 
m  um  thtnn 


sa:thok 

SAITHON 

sa:thonvïthi 

sa:thonla:man 
sa:thon 

ton  sa:thon 
sa:thon 

sa:thon  chai 

lu  sa'.thon 

saithuen  saithon 

SATHON 
NUK  SATHON  CHAI 
SAITHANG  SATHON 


tfo^H  tfiW  Infremere,  tremere,  commo- 
veri. 
Pedestris,  per  terram. 

Via  pedestris. 

Via  per  terram.  —  tfoH'ïWW  ^m" 
Uf)  tifflill  Nomenavis. 
Quaedam  arbor  frugifera. 


Frémir,  trembler,  être  ému. 

A  pied ,  par  terre. 
Route  à  pied. 
|  Route  par  terre.  —  Idem. 

\  Nom  d'un  oiseau. 

I 

i  Certain  arbre  fruitier. 


Tremere.  —  fl^l  "CloVltlU  Melu  concilia,  j  Trembler.  —  Être  agité  par  la  crainte. 


Cor  pavidum;  pavere. 

Diffamari;  fama  est. 

Commoveri ,  tremere. 

Turbari ,  pudere  ;  verecundia.  — 
Pudorem  habere  ad  invicem. 
Ab  aliquo  aversari. 

Turbari,  commoveri. 

4 


SAITHAM  SÀTHÔN         Vide  ffofWSÎ/ 
Ab  aliquo  alienari. 


SATHON  HON  HANG 
SA'.THON 

JA1  SAITHON 
SATHÛ 

MÔTHANA   SATHU 

SATHUKAN 

| 

|     sathusa: 

s 

i 

|  SAITHUB 

sâtrakhôm 
satta: 

satta:  bôngkôt 

satta:  ban 


intm 


satta:  but 

SATSADA 
SATSADACHAN 

SATSANA 
NOK  SATSANÂ 
KHÔN  NOK  SATSANA 
PHUTTHASATSANA 

sattaja: 
satta:ja 


Mediocris. 

Benè!  benè  est!  amen! 

Applaudere. 

Glorificare,  laudare. 

Approbare,  laudare. 

Pyramis  ad  honorem  Buddhœ.  —  YiTl  tf  o~" 
Çjll  Idem. 

y 

Nomen  libri. 

Septem  (vox  bali). 

Septem  species  nymphœarum. 

Septem  species  nymphsearum. 

Septem  species  nymphœarum. 

Qui  docet,  praeceptor. 

Praeceptor  excellens  (titulus  Buddhae). 

Religio.  -  t\\Hïï\   !)ÎW   J47M™  re- 

ligio. 
Extra  ecclesiam. 

Infidelis. 

Reiigio  Buddh*.  -  mi  Yinttdwn 

Idem. 
Verum;  veritas. 


!  Cœur  craintif;  avoir  peur. 
!  Etre  divulgué  ;  le  bruit  court. 

i  Etre  ému ,  trembler. 

ay     i   A 
fJ9/  j  Etre  troublé,  avoir  honte;  honte.  — 

Avoir  honte  Tun  de  l'autre. 

!  Détester  quelqu'un. 

j  Être  troublé,  être  ému. 

| 

i 
I 
j 

I  Avoir  de  l'aversion  pour  quelqu'un. 

Jeune  fille  adulte. 

Médiocre. 

Bien  !  c'est  bien  !  ainsi  soit-il  ! 

Applaudir. 

Glorifier,  louer. 

Approuver,  louer. 

Pyramide  en  l'honneur  de  Buddha.  — 
Idem. 

Titre  d'un  livre. 

Sept  (mot  bali). 

Les  sept  espèces  de  nymphéas. 

Les  sept  espèces  de  nymphéas. 

Les  sept  espèces  de  nymphéas. 

Qui  enseigne ,  précepteur. 

Précepteur  excellent  (titre  de  Buddha) . 

Religion.  —  La  vraie  religion. 

Hors  de  l'église. 

Infidèle. 

Religion  de  Buddha.  —  Idem. 

Vrai  ;  vérité. 


Veritas,  fidelitas;  verum.  - 
Fidelitas,  veritas  perfecta. 


'IT! UH 91 ÎJ  i  Vérité>  fidéiité;  vrai.  — Fidélité,  vé- 
rité parfaite. 


To  shudder,  to  tremble ,  to  be  affected. 

On  foot,  by  land. 

A  foot-path. 

A  road  by  land.  —  Idem. 

Name  of  a  bird. 

Certain  fruit-tree. 

To  tremble.  —  To  be  agitated  by  fear. 

Timid  heart;  to  fear. 

To  be  made  known  ;  it  is  rumoured. 

To  be  affected,  to  tremble. 

To  be  troubled,  to  be  ashamed;  shame. 
— To  be  ashamed  one  of  the  other. 
To  detest  a  person. 

To  be  agitated ,  to  be  moved. 

To  have  an  aversion  for  a  person. 

A  grown  up  girl. 

Middling. 

Well!  it  is  well!  so  be  it! 

To  applaud. 

To  glorify,  to  praise. 

To  approve ,  to  praise. 

A  pyramid  in  honour  of  Buddha.  — 
Idem. 

Title  of  a  book. 

Seven  (bali  word). 

The  seven  kinds  of  nymphaeas. 

The  seven  kinds  of  nymphaeas. 

The  seven  kinds  of  nymphaeas. 

Who  instructs,  tutor. 

Excellent  teacher  (title  of  Buddha). 

Religion.  —  The  true  religion. 

Out  of  the  church. 

Infidel. 

Religion  of  Buddha.  —  Idem. 

True;  truth. 

Truth,  fidelity;  true.  — Fidelity,  per- 
fect truth. 


fft/)sû  & 


ffflî 

V 
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v: 
ifi:wun 

in:ri 

tfnw  ht 
in:7)T 
inn 

fmv  fâm 
tf:w 

j3  tf.°w  m  in 
i/w  ni:  fi 
ti:rl  lîîin 
ti:rl  mîiitu 
Humu 

ïïtmm  h 

ti:m  tiumu 
tàimu  mulm 
tiumu  mum 


mm  thnn 
ihnrnm 


mm 

€)  as 

h  mm 
ïïit  ffm  • 

m:  mi 
wii  nw 


rrtflm 

V 


sattaimai 
sattaiphan 

sattaiva 

SATTAIVA  NÔRI 
SATTAIVAN 
SATTHA 

KHUAM  SATTHA 

sa:tï 

SIA  SAITÏ 
MI  SA:TÏ  KHUN  MI 
PLÔNG  sa:tï 
sa:tï  panja 
saitï  arôm 
saithuen 

saithuen  ch4i 
dïn  saithuen 
saitham  saithuen 
saithuen  vanvai 
saithuen  luen- 

LAN 
SATTÔ 

SATRA 

KHRUANG  SATRA 

SATRAVUT 
SATTAIPARIPHAN 
SATTHA 

KHÔN  SATTHA 

CHAI  SATTHA 

SATTHA  LUEM  SA1 

ARI  SATTHA 
SATTRI 

PHÈT  SATTRI 

KRAI  SATTRI 

SATPRI  PHÀR 
SATTRU 

RAXA  SATTRU 


Septimus. 


as  as 


Seplem    circuitus.   -   fffl.'JVWWl/WWfl 
Septem  montes  circumdantes  Meru. 

Un  tffaïï)  Nomen  avis. 

Species  psittaci. 

Septem  vicibus,  septem  dies. 

Religio ,  pietas. 

Pietas.  —  ffî  ^YIT)  Uem- 

Animus, ratio,  cogitatio. —  pjtf  f\Z?)  Atten- 

dere  ad,  animum  intendere  ad. 
Consilium  amittere,  insanire. 

Hoc  venit  in  mentem. 

Animum  intendere  ad  aliquid. 

Ratio,  prudentia. 

Mens,  voluntas. 

Commoveri,  tremere.    —     ^UVlflU     Vf$ 

iTtlll  ^°^a  Cornus  contremiscit. 
Commoveri  corde. 

Terres  motus. 

Commotio  violenta. 

<nu  tiuYidu  mul,m  Te™  *»*»*• 

Commotio  cum  fragore ,  fragor. 

Animal  (vox  bali). 

Arma.  —  Cjfl  $7W)  Arma  tenere. 

Arma  quœlibet. 

Arma  bellica. 

!  Septem  series  montium  in  circuitu  Meru. 

|  Pietas,  religio.  —    fl^U   ^jfl    Re%io' 

|       pietas. 

!  Homo  pius ,  religiosus. 

Homo  religiosus ,  pietas. 

Pietas  sincera  ;  ex  toto  corde. 

Bonus  et  pius ,  misericors  et  pius. 

Mulier. 

Sexus  fœmininus ,  genus  fœmininum. 

Vide  ft?)? 

Persona  mulieris,  mulier. 

Hostis,immicus.  _  {{/#  fff)?  f\U  l™{~ 

cem  infensi. 
Rexhostis,hostes. 


Septième. 

Sept  circuits.  —  Les  sept  montagnes 
qui  entourent  le  mont  Meru. 

Nom  d'un  oiseau. 

Espèce  de  perroquet. 

Sept  fois,  sept  jours. 

Religion ,  piété. 

Piété.  —  Idem. 

Esprit,  raison ,  pensée.  —  Faire  atten- 
tion à ,  s'appliquer  à. 

Perdre  la  raison ,  devenir  fou. 

Cela  vient  dans  l'esprit. 

S'appliquer  à  quelque  chose. 

Raison ,  prudence. 

Esprit,  volonté. 

Etre  ému ,  trembler.  —  Toute  la  mai- 
son tremble. 

Avoir  le  cœur  agité. 

Tremblement  de  terre. 

Commotion  violente. 

Tremblement  de  terre. 

Commotion  avec  fracas ,  fracas. 

Animal  (mot  bali). 

Armes.  —  Tenir  des  armes. 

Toutes  sortes  d'armes. 

Armes  de  guerre. 

Les  sept  chaînes  de  montagnes  qui  en- 
tourent Meru. 
Piété,   religion.   —   Religion,  piété. 

Homme  pieux,  religieux. 

Homme  religieux ,  piété. 

Piété  sincère  ;  de  tout  son  cœur. 

Bon  et  pieux ,  miséricordieux  et  pieux. 

Femme. 

I  Sexe  féminin ,  genre  féminin. 

La  personne  d'une  femme  ,  femme. 

Adversaire ,  ennemi.  —  Ennemis  l'un 

de  l'autre. 
Roi  ennemi ,  les  ennemis. 


Seventh. 


Seven  circuits.  —  The  seven  moun- 
tains that  surround  Meru. 

Name  of  a  bird. 

Kind  of  parrot. 

Seven  times,  seven  days. 

Religion ,  piety. 

Piety.  —  Idem. 

Mind,  reason,  thought.  —  To  attend 
to,  to  apply  one's  mind. 

To  lose  one's  reason ,  to  become  insane. 

It  occurs  to  me. 

To  apply  one's  self  to  something. 

Reason,  prudence. 

Mind,  will. 

To  be  affected,  to  tremble.  —  The 
whole  house  shakes. 

To  have  the  heart  in  a  state  of  agi- 
tation. 
Earthquake. 

A  violent  commotion. 

Earthquake. 

Noisy  commotion,  noise. 

Animal  (bali  word). 

Arms.  —  To  hold  arms. 

All  kinds  of  arms. 

Arms. 

Seven  chains  of  mountains  which  sur- 
round Meru. 
Piety,  religion.  —  Religion,  piety. 

Pious ,  religious  man. 

Religious  man,  piety. 

Sincere  piety  ;  from  all  one's  heart. 

Good  and  pious,  merciful  and  pious. 

Woman. 

The  feminine  sex,  the  feminine  gen- 
der. 

The  person  of  a  woman ,  woman. 

Adversary,  enemy.  —  Enemies  of  one 

another. 
Hostile  king,  the  enemies. 
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SATTRU  PHAI 

i 

li:fid 

i 

|  sa:to 

iS:f) 

I  sa:tu 

! 

4M 

V 

4tn 
mi  4:n 

{rim 

man 
4:tn  4:m 
mi  4:m 

4im 

4V. 

4îi  tâw 

471 

471ft 
47im 


47in 
4nv 

47)S 


/ 


4im 

lit*  tiQîîfi 

im  47tm 
urn  4im 
4v  4/itm 


imt  4mn 
ti  47tm 

V 

471U 
~h  471U 

4:7iu 
4m 
4m 


sa:tu 


sa:tu 


TON  SA'.TU 

saxa:nalai 

sa:uk 
sa:ïik  sa:  un 
ton  sa:uk 

SAIIJN 
SAVA: 
sava:  sa:vong 

SAVA 

MAI  SAVA 
SAVÂDÏ 

savaha: 

SAVAI 
SAVAI 
SAVÂMI 

SAVAMÏ 
SAVAN 
HUANG  SAVAN 
XAO  SAVAN 
I      NAKHON  SAVAN 
!      SAO  SAVAN 

VÏMAN  SAVAN 

SU  SAVAN 

1   SAVAN 

XAI  SAVAN 

i  SA  IVAN 

I 

1   SAVANA 

| 

!  SAVANANG 


mow 

as 

Insidiae  hostium.  —  f\f)T  W)^  Inimiciin- 
sidiantes.  ^ 

is       , 
flU  tlofld  Nomen  arboris. 

Defaecare,  desiccare.—  ^°fj  f)0?°UU  Cam" 

phoram  attenuare.  —  faf)   <f)U    llTo" 

1 
Nitrum  desiccare. 


Embûches  des  ennemis.  —  Ennemis  j  Snares  of  the  enemies.  —  Enemies 
qui  tendent  des  embûches.  I      who  set  snares. 

Nom  d'un  arbre.  ;  Name  of  a  tree. 

Purifier,  dessécher.  —  Sublimer  le  !  To  purify,  to  dry.  —  To  sublimate 
camphre.  —  Dessécher  le  nitre.         |       camphor.  —  To  dry  nitre. 


I  JÎT7  tf  ffl  SPecies  oriz3e-  ! 

\  V 

I  Ufl  ffof)    Nomen  volucris  ingentis.  j 

I 
Nomen  arboris  procerœ. 

Nomen  urbis  antiquae  et  Celebris  ad  septentrio- 
nem  Siam. 

Singultus.  -  1IJJ  fjflfl  Idem. 
Plorando  singultus  edere. 
Quaedam  planta  reptabunda. 
4tdD  4:dU  Singultus  edere. 
Copia  herbarum  fluctuantium. 
Copia  herbarum  fluctuantium. 
W3  47)  Simius. 
Nomen  arboris. 

47)  fl  fnl,flT  UT!  mi  Seinvicem  di- 
ligere. 

fill  tiQlVIÔ  Nomen  arboris. 

tf^?   /if  3  Altus  et  pulcher  visu. 
V 

llltf)  liTltl   Nomen  piscis  delicati. 
Dominus,maritus.  —  ffT?!/  If)  Idem" 
Dominus,  maritus. 


Espèce  de  riz. 

Nom  d'un  gros  oiseau. 

Nom  d'un  arbre  élevé. 

Nom  d'une  ville  ancienne  et  célèbre 
au  nord  de  Siam. 

Sanglot.  —  Idem ,  hoquet. 

Pousser  des  sanglots  en  pleurant. 

Certaine  plante  rampante. 

Pousser  des  sanglots. 

Amas  d'herbes  flottantes. 

Amas  d'herbes  flottantes. 

Singe. 

Nom  d'un  arbre. 

S'aimer  mutuellement. 

Nom  d'un  arbre. 
Elevé  et  beau  à  voir. 
Nom  d'un  poisson  délicat. 
Seigneur,  mari.  —  Idem. 
Seigneur,  mari. 


Kind  of  rice. 

Name  of  a  large  bird.        y 

Name  of  a  high  tree. 

Name  of  an  ancient  and  celebrated 
town  in  the  north  of  Siam. 

Sobbing. —  Idem,  hiccough. 

To  sob  when  weeping. 

A  certain  creeping  plant. 

To  sob. 

A  mass  of  floating  weeds. 

A  mass  of  floating  weeds. 

Monkey. 

Name  of  a  tree. 

To  love  one  another. 

Name  of  a  tree. 
High  and  beautiful  to  look  at. 
Name  of  a  delicious  fish. 
Lord,  husband.  —  Idem. 
Lord,  husband. 


Cœlum  supra  cacumen  montis  Meru ,  plurimi  gra-  !  Ciel  sur  le  sommet  du  mont  Meru,  |  Heaven  upon  the  summit  of  mount  Me- 
dus  cœlorum.  !       plusieurs  degrés  des  cieux.  |       ru,  several  degrees  of  the  heavens. 

Regnum  cœlorum.  |  Royaume  des  cieux.  j  The  heaven's  kingdom. 


Cœlites ,  angeli. 

Givitas  cœli,  nomen  capitis  provinciae. 

Nymphae  cœlestes,  cœlestes  virgines.  —    %Tl$ 

^Qfff]  Dominœ  cœlites. 
Habitatio  cœlorum. 

I  Intrare  in  cœlum. 

|  Terebellum  sinicum.  •—  ffaC/  fl7)U  Plec_ 
;       trum  terebelli. 
|  Terebello  perforare. 

Creber  anhelitus. 

Audire ,  auscultare. 

Audire ,  auscultare. 


Habitants  des  cieux ,  anges. 

Ville  du  ciel,  nom  d'une  capitale  de 

province. 
Nymphes  du  ciel,  vierges  du  ciel.  — 

Dames  du  ciel. 

Habitation  des  cieux. 
Entrer  dans  le  ciel. 


Inhabitants  of  the  heaven* ,  angels. 

City  of  heaven ,  name  of  the  capital  of 
a  province. 

Nymphs  of  the  heaven,  virgins  of  hea- 
ven. —  Ladies  of  heaven. 

Habitation  of  the  heavens. 
To  enter  into  heaven. 


Vilebrequin  chinois.  —  Archet  de  vile-  !  A  Chinese  wimble.  —  The  bow  of 

brequin. 
Percer  avec  un  vilebrequin. 


Respiration  fréquente. 
Entendre ,  écouter. 
Entendre ,  écouter. 


the  wimble. 
To  bore  with  a  wimble. 

Frequent  breathing. 

To  hear,  to  listen. 

To  hear,  to  listen. 


imv  tin* 

ftTlV  tfTM 

1 

Ufa  m 

tilïîflVÎU     ~ 

v    • 


tiWflfl 

tfamw 

tiTlfl 


tin  tfrw 


V 
,  as** 


fftf)  M  fill 

ton  mm 

,      as** 

utiw 
uilw  vn 


Mwu 


Mwu  tim 


SAVANG 

LEK  SAVANG 
SAVANG 

KHUAM  SAVANG 

RUNG  SAVANG 

SAVANG  OK 

SAVANG  TA 
SAVANJA 

SAVOI  SAVANJA 
SAVANKHABURI 
SAVANKHALÔK 
SAVANNAKHALAI 
SAVANNAKHÔT 
SAVAIPHÀB 
SAVAT 
SAVAT 

SUT  SAVAT 

SAVAT 

NGU  SAVAT 

SAVATDÏ 

SAVATDÏ  MONG- 

KHÔN 
SAVATDÏ  RAKSÂ 

SÂVATTHÏ 
i 

sa:ve 

!  SAVÉKAMÀT 
SAVENG 


SI  SAVET 


savetra:xat 


SAVETRI 


SAVIEN 


itiwu 

Mathematice. 

Mathematice. 

Lux ,  lumen ,  aurora  ;  lucere ,  splendere. 

Lux. 

Lumen  orientis  aurorae. 


Mathématiques. 

Mathématiques. 

Clarté ,  lumière ,  aurore  ;  luire ,  briller. 

Lumière. 

Lumière  de  l'aurore  qui  se  lève. 


tfW  mfl  tf7)\?   H  Delectatio  cordis.       i  Contentement  du  cœur. 


Éclaircir  la  vue. 
Royaume,  richesses  du  roi. 
Régner. 


Claritatem  oculis  afferre. 

Regnum,  divitiœ  regiœ. 

Regnare. 

Ci  vitas  cœli,  vulgo  dicta  Muang-san. 

Àntiqua  regia  civitas  regni  Siam. 

Ire  in  cœlum ,  mori  (de  rege). 

Ire  in  cœlum,  mori  (de  rege). 

Absque  accentu  (vox  grammaticœ). 

T)V>  ti^lf)  Arbor  levigatos  fructus  proferens.  ;  Arbre  qui  porte  des  fruits  lisses 
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Mathematics. 

Mathematics. 

Clearness,  light,  dawn;  to  gleam,  to 

shine. 
Light. 

Light  of  the  rising  dawn. 

Satisfaction  of  the  heart. 

To  clear  the  sight. 

Kingdom ,  riches  of  the  king. 

To  reign. 


Ville  du  ciel,  vulgairement  appelée  j  The  city  of  heaven  vulgarly  named 


Muang-san. 
Ancienne   capitale    du    royaume    de 

Siam. 
Aller  au  ciel ,  mourir  (  en  parlant  du 

roi). 
Aller  au  ciel,  mourir  (en  parlant  du 

roi). 
Sans  accent  (terme  de  grammaire). 


Delectabilis ,    formosus ,    amabilis. 


VIU1 


\  Valdè  amabilis.  —  U^jJ,  tf77W  Idem- 

|  Félicitas. 

1  Species  serpentis. 

Félicitas ,  prosperitas. 
!  Félicitas  et  gloria.  —  fr3?)   f\T  fiU  Idem' 


Délectable,   beau,  aimable.  —  Idem.     Delightful,  fine,  amiable.   —  Idem. 


Methodus  vivendi  féliciter  (nomen  cuju^dam  libri) 


—  Idem. 

Très-aimable.  —  Idem. 

Félicité. 

Espèce  de  serpent. 

Félicité ,  prospérité. 

Félicité  et  gloire.  —  Idem. 


Muang-san. 
An  ancient  capital  of  the  kingdom  of 

Siam. 
To  go  to  heaven,  to  die  (speaking  of 

the  king). 
To  go  to  heaven,  to  die  (speaking  of 

the  king). 
Without  accent  (term  of  grammar). 

Tree  which  bears  smooth  fruit. 


—  Idem. 

Very  amiable.  —  Idem. 
Happiness. 
Kind  of  serpent. 
Happiness,  prosperity. 
Happiness  and  glory.       Idem. 


Méthode  pour  vivre   heureux  (  titre  \  Method  for  living  happy  (  title  of  a 
m  i       d'un  livre).  j       book). 

LXIfltf  tf?3£)   ^na  ex  se(iecim  famosis  ur-  !  Une  des  seize  villes  fameuses  de  l'Inde.  |  One  of  the  sixteen  celebrated  citks  of 

!       India. 


bibus  India?. 
Aliquantulùm  distans. 

Cœtus  mandarinorum,  aulicorum. 


;  Un  peu  éloigné.  |  A  little  distant. 

Conseil  des  mandarins ,  des  courtisans.  j  Council  of  mandarins ,  of  courtiers. 


Quserere,  perquirere.  —     U^l^     flUXI  I  Chercher,  rechercher.  —  Chercher  la  |  To  seek  for,  to  search.  —  Toseek after 
^}J\y  Inquirere  veritatem.  vérité'  !       tmth' 

Inquirere ,  investigare. 

Albus. 

Color  albus. 


Chercher,  rechercher. 

Blanc. 

Couleur  blanche. 


To  seek  for,  to  search. 

White. 

White  colour. 


Reine.  —  Idem. 


SAVIEN  SADAM 


Umbella  regia  alba ,  umbella  gradata. 
Regina.  -  fftiW  Ml  Idem' 

ffaft  «faî/w  ^de  win  îii- 
mhu 


VJT°    9)7  i'tililll    tff)?     Vicarius  regis  j  Vicaire  du  roi  des  bonzes." 
V 
bonziorum. 


Parasol  blanc  du  roi,  baldaquin  étage.     White  parasol  of  the  king,  a  balda- 
quin in  stories. 


A  queen.  —  Idem. 


Vicar  of  the  king  of  the  bonzes. 
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tâQtiu  m 
tiwm:n:mm 

e/ 

thin: 
tiwtinti 

mn 
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tfw  viw  w 
tfw  vim  1m 
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ifiht  itfou 
ittou  n°ii 

ItlW  TV 

Mm  fin 
Mti 
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SAVIEN  MO 
SÀVIENG 

savïjana:ka:sap 
sâvïka: 
savingsavai  ; 

SAVING 

SAVOK 

MAHÂ  SAVÔK 
SAVONG 

SAVONG  LONG  LUM 

SAVONG  LONG  LAI 
SAVOI 

KHRUANG  SAVOI 
\      SAVOI  RAT 

;   SAVOI  ROM 

i 

SAvSl SÛK 

SAXON 

i 

!   SAXONLATHAN 

j 

!  SÂXU 


i  SE 


ihsu  n           \ 

RUEN  SE 

nfà  h 

SAT  SE 

h  im 

SÔ  SE 

imnftu 

SE  SUEN 

ininfo 

SE  SANG 

M  Iff) 

SE  SUT 

vi 

SE 

m 

SE 

uns: 

si: 

uni:  flu 

si:  dïn 

uni:  m  m 

SË:  ÏT  KHUN 

vfi:  uni: 

so:  SË: 

uti: 

se: 

mm  uti: 

THlÀU  SË: 

Fulcimentum  molle  ollae  aliisque  vasis  culinae  sup- 
positum. 

4  o 

itwlM  tm?  Vicarius  regis  bonziorum. 

Praeditus  vitâ ,  spiritu ,  animal. 

Discipula  Buddhœ. 

Corde  conturbatus ,  cor  anxium ,  angor. 

Rete  in  formam  cochlearis.  —    ff'Jtf    ^flU 
l]lfl  Idem. 

Discipulus ,  auditor. 

Prœcipui  discipuli  Buddhœ. 

Stupere,  mirari.  Vide  Ytili'itf 

Extra  se  ;  rapi  admiratione. 

Non  esse  apud  se  prœ  admiratione. 

Comedere  (de  rege  et  principibus). 

Alimenta  regia. 

Regnare,  dominari.— [fiQU  ^XMfl   ^em. 

Frui  pace  et  gaudio. 

Frui  felicitate.  —    Jff3£/    Ylf)^    Pati  tor- 

menta.  ' 

Omnia  flumina. 

Omnia  flumina. 

VO  tf H  tfl^  Acetum  ex  arak  confectum. 
V 

Titubare ,  inclinari.  —  ^  ££y  Idem. —  ffl 

fjtff)  Idem.—  [f)H  Iflj  Ire  titubando. 
Domus  vergens  ad  ruinam. 

Errabundus  ;  vagari  hùc  et  illùc. 

Titubans  sicut  ebrius. 

Stare  non  rectè,  inclinari. 

Iflil^   lu  ^tf  Vagari  more  nugatorum. 

Deprimi  ;  labans. 

Vide  M 

/tf  itf  Expellere,  dimittere. 

unf:  vi  w  Pursare  herbas- 

Ligone  parùm  humi  detrahere. 
Ligone  lateres  disjungere. 
Penetrare ,  paulalim  intrare. 

ifln  eu  viffi  itb:  uti:  Puer  th°- 

racis  distillatione  laborans  frequenter  sternutat. 
Vagari  more  nebulonis. 


Support  mou  qu'on  met  sous  la  mar- 
mite et  les  autres  vases  de  la  cui- 
sine. 

Vicaire  du  roi  des  bonzes. 

Doué  de  vie ,  d'esprit ,  animal. 
Ecolière  de  Buddha. 

Dont  le  cœur  est  troublé  ;  cœur  agité , 

angoisse. 
Filet  en  forme  de  grosse  cuiller.  — 

Idem. 

Disciple,  écolier. 

Les  principaux  disciples  de  Buddha. 

Être  stupéfait,  admirer. 

Hors  de  soi  ;  être  ravi  d'admiration. 

Ne  pas  se  posséder  d'admiration. 

Manger  (  en  parlant  du  roi  et  des  prin- 
ces). 
Aliments  du  roi. 

Régner,  dominer.  —  Idem. 

Jouir  de  la  paix  et  de  la  joie. 

Jouir  du  bonheur. —  Souffrir  les  tour- 
ments. 
Tous  les  fleuves. 

Tous  les  fleuves. 

Vinaigre  fait  avec  de  l'arack. 

Chanceler,  être  incliné.  —  Idem.  — 
Idem.  —  Aller  en  chancelant. 

Maison  qui  tombe  en  ruines. 
Vagabond;  errer  çà  et  là. 
Chancelant  comme  un  homme  ivre. 
Ne  pas  se  tenir  droit ,  être  incliné. 
Errer  à  la  manière  des  polissons. 
S'affaisser;  qui  penche. 


Chasser,  renvoyer. 

Couper  les  herbes. 

Enlever  un  peu  de  terre  avec  la  pioche. 

Séparer  des  briques  avec  la  pioche. 

Pénétrer,  entrer  peu  à  peu. 

L'enfant  qui  a  du  rhume  éternue  sou- 
vent. 

Errer  à  la  manière  des  polissons. 


Soft  prop  for  the  iron  pot  and  other 
kitchen-utensils. 


Vicar  of  the  bonzes'  king. 

Gifted  with  life ,  with  mind ,  animal. 

A  female  scholar  of  Buddha. 

Whose  heart   is    troubled;    agitated 

heart,  anguish. 
A  net  shaped  like  a  large  spoon,— 

Idem. 

Disciple,  scholar. 

The  chief  disciples  of  Buddha. 

To  be  surprised,  to  admire. 

Beyond  one's  self;  to  be  in  a  transport 

of  admiration. 
To  be  beyond  one's  self  for  admiration. 

To  eat  (speaking  of  the  king  and  of 

the  princes). 
King's  food. 

To  reign ,  to  rule.  —  Idem. 

To  enjoy  peace  and  pleasure. 

To  enjoy  happiness.  —  To  suffer  tor- 
ments. 
All  the  great  rivers. 

All  the  great  rivers. 

Vinegar  made  from  arak. 

To  waver,  to  be  inclined.  —  Idem.  — 
Idem.  —  To  walk  tottering. 

A  house  that  is  falling  into  ruins. 

Vagrant  ;  to  wander  up  and  down. 

Staggering  like  a  drunken  man. 

Not  to  keep  one's  self  straight ,  to  be 

inclined. 
To  wander  about  like  a  blackguard. 

To  sink  down;  falling. 


To  drive  out,  to  send  away. 
To  cut  the  grass. 

To  take  away  a  little  earth  with  the 
pick-axe. 

To  separate  the  bricks  with  the  pick- 
axe. 

To  penetrate,  to  enter  gradually. 

A  child  who  has  a  cold  sneezes  often. 
To  wander  about  like  a  blackguard. 
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SE 


u4 

si 

nfd  un) 

SO  SE 
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SE 

uni  m 

SE  MA 

imn  uni 

LEK  SE 

uni  ww 

SE  CHAMARI 

■unfifu 

SE  PUN 

wtf 

SE 

uni 

SE 

inti  uni 

SENG  SE 

uti 

SE 

um  un 

PHRË  SE 

utiu 

SÊB 

m  utiu 

CHEB  SÊB 

rêu  utiu 

RON  SËB 

utiu  m* 

SEB  THONG 

unfu . 

SEB 

unfu  m&ri 

V 

SEB  kra:duk 

unfu  m 

SEB  KHAO 

nhu  unfu 

SAB  SEB 

1m  unfu 

LAI  SEB 

inn 

SEK 

UPÏ  SEK 

m  m 

NAM  SEK 

inn  m 

SEK  NAM 

utin 

SËK 

utin 

SËK 

tw  nn  utin 

PHOM  TÔK  SËK 

m  un  utin 

VI  PHOM  SËK 

utin  utin 

SËK  TIIËK 

unfn 

SEK 

umn 

Tribus. -fly  iitjj  mm  ft^Deeâdem 
tribu  (vox  sinensis). 

Perquirere,investigare.  —  [fâ  ffi  Idem. 
Garritus  avium. 


ititN  un  nSd  uns Aves  s*™^ 

Flabellum,  virga,  virgula.  —  []J  [\flf  Idem. 
Virga  ad  percutiendum  equum. 
Virga  ferrea. 
Flabellum  ex  pilis  albis. 
Virga  ferrea  sclopeti. 

ffW   Utf   Puellœ  in  génère. 

is  r  <4 

Voces  confusœ.-  -  ffl$  [ffl  Idem.  —  fâ  {/^ 

Iffl  Idem. 

if)î)  lin  m  iniï  uns Ludi  w*™- 

rum  tumultuosi. 
^U  Um  Medicus,  magister  (vox  sinensis). 

Panni  serici  in  génère. 

Mordax,  acer,  pungens;  pungere. 

Acer  doloris  morsus.  —  uQf)  Ufjll  làem. 

Acer,  causticus. 

Esurire;  fames. 

Insinuare  se. 

Penetrare  usque  ad  ossa. 

Penetrare. 

Infiltrando  penetrare ,  imbuere ,  imbui.  —  GflJJ 

unfu ldem--  inlu  unfu  Um- 

Liquidorum  insinua  tio. 

Unctio  superstitiosa  in  matrimonio  regis  et  re- 
ginae  ;  benedicere ,  consecrare. 

Consecrare ,  regem  constituere. 

Aqua  benedicta ,  aqua  lustralis. 

Benedictio  aquae. 

Uf)   Utif)  Species  ululœ. 

Disjungere.  —  Utiîl   Uilfl  Separare. 

Utrinquè  defluunt  capilli. 

Pectere  crines  dividendo  utrinquè. 

Avolare.  —  JJfffl   fil  Idem' 

Penetrare,  ingerere  se.—  UnSf)   [*$[)   IUS  | 
flUXI  **e*  se  a(lniiscere.  | 


Tribu.  —  De  la  même   tribu  (mot 
chinois). 

Chercher,  rechercher.  —  Idem. 

Gazouillement  des  oiseaux. 

Les  oiseaux  gazouillent. 

Eventail,  baguette ,  petite  baguette.  — 

Idem. 
Houssine  pour  frapper  un  cheval. 

Baguette  de  fer. 

Eventail  de  poils  blancs. 

Baguette  de  fer  pour  un  fusil. 

Jeunes  filles  en  général. 

Voix  confuses.  —  Idem.  —  Idem. 

Jeux  bruyants  des  enfants. 

Médecin ,  maître  (  mot  chinois  ) . 
Etoffes  de  soie  en  général. 
Mordant ,  acre ,  piquant  ;  piquer. 
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Tribe.  —  Of  the  same  tribe  (  Chinese 
word). 

To  seek  for,  to  search.  —  Idem. 

Warbling  of  birds. 

The  birds  warble. 

A  fan ,  a  wand,  a  small  wand.  —  Idem. 

A  switch  for  striking  a  horse. 

An  iron  rod. 

A  fan  of  white  hair. 

An  iron  ramrod. 

Young  girls  in  general. 

Confused  voices.  —  Idem.  —  Idem. 

Noisy  games  of  children. 

Physician,  master  (chinese  word). 

Silk  stuffs  in  general. 

Sharp,  acrid,  pricking;  to  prick. 


Vif  aiguillon  de  la  douleur.  —  Idem.     [  Smart  sting  of  grief.  —  Idem. 


Acre,  caustique. 

Avoir  faim  ;  faim. 

S'insinuer. 

Pénétrer  jusqu'aux  os. 

Pénétrer. 

Pénétrer  en  s'infiltrant,  imbiber,  être 
imbibé.  —  Idem.  —  Idem. 

Infiltration  des  liquides. 


j  Acrid,  caustic. 

To  be  hungry  ;  hunger. 

To  insinuate  one's  self. 

To  penetrate  to  the  bones. 

To  penetrate. 

To  penetrate  by  infiltration,  to  soak, 
to  be  imbibed.  —  Idem.  —  Idem. 

Infiltration  of  liquids. 


Onction  superstitieuse   dans  le   ma-     Superstitious  onction  in  the  marriage 
riage  du  roi  et  de  la  reine  ;  bénir,         of  the  king  and  of  the  queen  ;  to 


consacrer. 
Consacrer,  introniser  le  roi. 

Eau  bénite ,  eau  lustrale. 

Bénédiction  de  l'eau. 

Espèce  de  hibou. 

Désunir.  —  Séparer. 

Les  cheveux  tombent  des  deux  côtés. 

Peigner  sa  chevelure  en  la  séparant 

de  chaque  côté. 
S'envoler.  —  Idem. 

Pénétrer,  s'insinuer. —  Se  mêler  d'une 
affaire. 


bliss,  to  consecrate. 
To  consecrate ,  to  enthrone  the  king. 

Blessed  water,  holy  water. 


!  Blessing  of  water. 


A  kind  of  owl. 

To  disunite.  —  To  separate. 

The  hair  falls  down  on  both  sides. 

To  comb  one's  hair  dividing  it  on  both 

sides. 
To  fly  away.  —  Idem. 

To  penetrate ,  to  insinuate.  —  To  in- 
terfere in  an  affair. 
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MU 
MU 


du 


m 

du 

*titîl  IW1) 

SOK  sIk 

Àiiguldàis;  angiportus.                                          ; 

IVÛU  1011 

SËM  SEK 

Admiscere,  interserere. 

i 

dm  uifn 

SIËT  SEK 

Insinùare  se. 

umn  wtin 

VEK  SEK 

Viam  sibi  àperire  ad  penetrandum.                       ! 

u°tin  mîd 

SEK  KHAO  PAI 

Penetrare  interiùs. 

uifn  in 

SEK  JA 

Medicamento  aliquid  admiscere.  —  \fîf\  Y\^}- 

M  uHn  m  fin  uiu  pw°*«*>- 

phorae  medicamento  admiscere. 

1 

SEKHABUKHÔN 

j 

Homo  purus ,  sanctus. 

iHnrnm 

i             u    u 
1  SEKRAXAT 

!  Umbella  super  thronum  regis. 

rtfmfi/ 

!  SEKSAN 

De  industrie  calumniari  aliquem. 

«fa? 

I 

!  SELA 

Lapis ,  saxum. 

«fan  ifn:n 

SELA  patta:phi 

Lapis  ingens  sustinens  mundum. 

irfMf) 

SELÔtÔ 

;  Scutum. 

Anguleux;  cul-dé-sac. 

Mêler,  entremêler. 

S'insinuer. 

S'ouvrir  un  chemin  pour  entrer. 

Pénétrer  intérieurement. 


Atigulous;  Hind  alley. 

To  mix,  to  intermingle. 

To  insinuate. 

To  work  one's  way  into  a  place. 

To  penetrate  into. 


Mêler  quelque  chose  à  un  remède.  —  j  To  mix  something  with  a  remedy.  — 
Mêler  un  peu  de  camphre  à  un  re-  |  To  mix  a  little  camphor  witi  à  re- 
mède, i       medy. 

I  A  chaste,  holy  man. 

j  Parasol  over  the  king*s  throne. 

j  To  calumniate  a  person  on  purpose. 

i  Stone,  rock. 


Homme  pur,  saint. 
Parasol  sur  le  trône  du  roi. 
Calomnier  quelqu'un  à  dessein. 
Pierre ,  rocher. 


Grande  pierre  qui  supporte  le  monde.  !  A  large  stone  that  supports  the  world. 


SEM 


SUKRASEM 


«fl/fl 

SEM  SI 

Kfe/tÎM 

SEM  SAN 

mm 

SËM 

ntou  umv 

SOM  SËM 

4iiu  umu 

SON  SËM 

mm  unfn 

SËM  SEK 

ttofi  wan 

SOT  SËM 

«fin 

SEMA 

itfw 

SEMA 

Til  mm 

|      RÀXASÉMA 

vit:  utin 

khantha:  SEMA 

Min  Îî7o 

!      SEMA  BOT 

| 

utim: 

| 

sémhà: 

SEN 


SEN 


SEN 


SEN 


Laetus,  gaudens. 

Felix  et  tetus.  -    flflfttfj/   llltV  lit 

Idem. 
Gloriosus  et  felix. 

Laetus  et  ridens. 

Reficere,intermiscere.~-  bffîll   Ç/7   Pannum 

resarcire.  —  Ijflfj]  V\W?fl  Tectum  refi" 
cere.« 

Domum  restaurare.— ffl)  f]fjf)  ^[{j  UflfjJ 
£J$J  Flores  capillis  inserere. 
I  Superaddere ,  alia  re  obtegere. 

!  Intermiscere ,  interserere. 

Intrudere ,  inserere. 


Bouclier. 

Gai ,  joyeux. 

Content  et  joyeux.  —  Idem. 

Glorieux  et  heureux. 

Joyeux  et  riant. 


A  shield. 

Gay,  joyful. 

Pleased  and  joyful.  —  Idem. 

Glorious  and  happy. 

Joyful  and  laughing. 


Réparer,  entremêler.  —  Raccommoder  |  To  repair,  to  insert.  —  To  mend  a 
une  étoffe.  —  Réparer  un  toit.  i       cloth.  —  To  repair  a  house-roof. 


Réparer  une  maison.  —  Mettre  des  |  To  refit  a  house.  —To  put  flowers  in 
fleurs  dans  ses  cheveux.  j       one's  hair. 


!  Ajouter  par-dessus,  couvrir  d'une  autre 
chose. 
Entremêler,  insérer  entre. 

Pousser  dans,  faire  entrer. 


To  add  over  and  above ,  to  coyer  with 

another  thing. 
To  intermix,  to  insert  between. 

To  push  into ,  to  put  in. 


Ornamentum  appensum  collo  puerorum  aut  puel-  I  Ornement  suspendu  au  cou  des  petits  ;  Ornament  suspended  to  the  neck  of 

larum.                                                                      garçons  ou  des  petites  filles.              j  little  boys  or  little  girls. 

Lapides  superstitiosi  circa  fana,  termini.  —  \lj  j  Pierres  superstitieuses  autour  des  pa-  j  Superstitious  stones  around  the  pagods, 

iWâ/^   rj       j    *•    r          •    ■                        !       godes,  bornes.  — Idem,  créneaux  I  limits. — Idem ,  embrasure  of  walls. 
Lfiif)  fdm,denticuh  mœnium.                     <       b             . 

des  murailles.  \ 

Fines,  termini  regni.                                             j  Frontières ,  limites  du  royaume.  Frontiers,  limits  of  the  kingdom. 

Fines  per  circuitum. 

Lapides  erecti  circa  fanum.                                     j  Pierres  élevées  autour  d'une  pagode,  j  Stones  raised  round  a  pagod. 

4 


des  murailles. 
Frontières ,  limites  du  royaume. 

Frontières  à  l'entour. 


I  Frontiers  around. 


I 


Pituita,  phlegma.  —     Iff]     ^fl     f]Q{i  \  Pituite ,  phlegme.  —  Maladie  qui  pro-  j  Pituite,  phlegm.  —  A  distemper  that 
itfi/Jîo  Morbus  pro\eniens  e  pituitâ. 


i^f)   l^Xl  Quaea<am  superstitio  Malayensis. 
Vide  tjftU  MU 

vi  n  i^u  Rumpî in  frusta- 


vient  de  la  pituite.  !       arises  from  the  pituite. 

Certaine  superstition  des  Malais.  j  A  superstition  of  the  Malays. 


Etre  brisé  en  morceaux. 


To  be  broken  in  pieces. 


Nervus,  designatio  numeralis  pilorum ,  filorum ,     Nerf ,  désignation  numérique  des  poils,     Nerve;  a  numerical  designation^  hair, 
n  ,    ,yn,  ûooiQ  TT  .„  des  fils,  etc.  --Un  cheveu.  —  Une  '       threads,  etc.  —  A  fibre.  —  A  cord. 

^  -  cju  ifiu  yiw Unus  caPiiius- 

êm   tffii  ^W  Funis  unus. 


corde. 


VlfflQ 


unto. 
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du  mu 

du  tfiv 

duin 

infu 

inkù 

au  in 

itiu 

uiiu 

utiu  mu 
mu  utiu 
utiu  m 
utiu  m 
m  rivfwtiu  m 


T 

v 


SEN  BAI 

SEN  SÂI 

SEN  XAK 

SEN 
SEN  PHI 
SEN  VAK 

SEN 
SEN 
SEN  RAK 


MUN  SEN 


Fils  ex  gofsypp. 


SEN  THAVI 

SEN  KON 

CHAO    LÈ  SEN  KON 

SEN  RU 

SENA 


Nervi  et  venae.  —  J%/  fâU  Dolere  nervis. 

Nervorum  contractio ,  convulsio. 

Sacrificare  diabolo. 

Sacrificare  diabolo.  —  [^  flftWU  Idem. 

Oblationes  geniis  aut  diabolo. 

Minium.  —  ff  fâH  Color  ruber  sicut  minium. 

Centum  millia ,  valdè. 

Amor  maximus. 

Uil  IUU  WU  WU  UtiU  Innumerabilb. 

Centum  millies  ampliùs. 

Valdè  artificiosus. 

Valdè  artificiosus. 

Qui  scit  omnia  (ironicè).  —  [[^H  f)  Opti- 
mus,  prsestans  omnibus  (ironicè). 

Praefecti,  mandarini. 


tifiwm  itiw 

akkha:mahâ  séna 

Primus  inter  mandarinos. 

JllflliW 

RAXASÉNA 

Mandarini  a  rege  constituti. 

WJM«fM7 

PHAHONLASÉNA 

Cœtus  mandarinorum.  —  JV'ÏUtfW?  ^em. 

«fH?  mm 

SÉNA  MAT 

Aulici ,  mandarini. 

itiw  mm 

SÉNA  MÔNTRI 

Primi  mandarini. 

Mm  mm 

SÉNA  THÏBÔDI 

Ministri  regis.  —  fâUI  WBfl    Idem' 

tâiïmiïm 

SÉNANGKHA'.NÏKON 

Exercitus  cum  suis  ducibus  per  turmas. 

rifo 

SENG 

Evanidus.  —  ^f\   jflftf   l\j  Cujus  sapor  eva- 
nuit. 

into  uni 

SÉNG  SE 

Tumultus  ;  tumultuosus. 

ay          Co 

TUA  SÉNG 

Dux  inter  juvenes  comœdos. 

SENG 


SENG 


!  vS>W  Mil  Furtoassuetus.-  fa  tffj 
Edax.  -  l^U  tëfî  NuSator- 
Nomen  arboris. 


M  tfft  Uni 
«fa 

in  unto 

mu  unto  mm  ffu 

unto 


SÈNG  SE  SENG  SE      !  Tumultus. 


i  SENG 


SENG 


MA  SENG 


DON    SENG  KHIENG 
KAN 


SENG 


I  irf^    ffl^  Nemus  caeduum,  cœdua  sylva. 

!  Adjunctus.    -  ^ijf)  Unit  fa  Sese  af- 
;       fricare. 
!  Equibijuges. 

Commissis  lateribus  cum  aliquo  incedere. 

t  f  * 

^0N?  U^\?Inquietus,  temerarius.— [YlilQ 

*2f2^  U*2r?  **uc  illùc  temerè  vasari- 


Fils  de  jcoiojt. 

Les  nerfs  et  les  veines.  —  Avoir  mal 

aux  nerfs. 
Contraction  des  nerfs ,  convulsion. 

Sacrifier  au  diable. 

Sacrifier  au  diable.  —  Idem. 

Offrandes  aux  génies  ou  au  diable. 

Minium.  —  Couleur  rouge  comme  le 

minium. 
Cent  mille ,  beaucoup. 

Amour  très-violent. 

Innombrable. 

Cent  mille  fois  plus. 

Très-artificieux. 

Très-artificieux. 

Qui  sait  tout  (par  ironie). —  Très- 
bon  ,  supérieur  aux  autres  (par  iro- 
nie). 

Préfets ,  mandarins. 

Le  premier  parmi  les  mandarins. 

Mandarins  établis  par  le  roi. 

Assemblée  de  mandarins.  —  Idem. 

Courtisans ,  mandarins. 

Les  premiers  mandarins. 

Ministres  du  roi.  —  Idem. 

Armée  avec  ses  chefs  par  compagnies. 

Eventé.  —  Qui  a  perdu  son  goût. 

Tumulte  ;  tumultueux. 

Chef  parmi  les  jeunes  comédiens. 

Accoutumé  au  vol.  —  Gourmand.  — 
Évaporé. 

Nom  d'un  arbre. 

Tumulte. 

Bois  taillis,  forêt  en  coupe. 

Joint.  —  Se  frotter. 

Deux  chevaux  attelés  de  front. 

Marcher  côte  à  côte  avec  quelqu'un. 


Inquiet,  téméraire.  —  Errer  témérai- 
rement çà  et  là. 


Threads  of  cotton. 


The  nerves  and  the  veins.  —  To  be  in 

a  nervous  state. 
Contraction  of  the  nerves ,  convulsion. 

To  sacrifice  to  the  4evil. 

To  sacrifice  to  the  devil.  —  Idem. 

Offerings  to  the  genii  or  to  the  de- 
mons. 
Minium.  —  A  colour  like  red  lead. 

Hundred  thousand,  much. 

A  passionate  love. 

Innumerable. 

Hundred  thousand  times  more. 

Very  cunning. 

Very  cunning. 

Who  knows  every  thing  (ironically). 

— Very  good,  superior  to  the  others 

(ironically). 
Prefects,  mandarines. 

The  chief  among  the  mandarines. 

Mandarines  established  by  the  king. 

Assembly  of  mandarines.  —  Idem. 

Courtiers,  mandarines. 

The  chief  mandarines. 

Ministers  of  the  king.  —  Idem. 

Army  with  its  chiefs  by  companies. 

Vapid.  —  What  has  lost  its  savour. 

Tumuli;  tumultuous. 

Chief  among  the  young  comedians. 

Accustomed  to  theft.  —  Greedy.  — 
Giddy-brained. 

Name  of  a  tree. 

Tumult. 

Copse,  underwood. 

Joint.  —  To  rub  against  one  another. 

Two  horses  put  abreast. 

To  walk,  side  by  side,  with  a  person. 

Restless,  rash.  —  To  roam  at>out  im- 
prudently. 
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itiu 
itim 
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itiYIU  ujm 

itimun  lini 
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itiuth 
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itin  ûi 

itiw  flTUJ 


SENG 


SENG 

SENG  DËT 

SENG  PHRA'.CHAN 

PEN  SENG 

SENG  THONG 

SENG  NGON   SENG 
THONG 

SENG  TAIVAN 
NGU  SENG  TA:VAN 
SENG 
EÔNG  SENG 
PHRA:  SENG 
PHRA:    SENG   KHAN 
SENGON 
SÉNI 
SÊPH 
SONG  SEPH 
SÉPH  METHUN 
SEPH  NAK  PRAT 
SOM  SEPH 
SEPHA 
i  SËO 
SEO 

SET 

SET  PHÀ 

MÔNG  SET 

LUA  SET 

DEN  SET 

SET  MAI 
SET 

SAMRET  SET 
BET  SET 

!      SET  SAB 
I      SET  KHUAM 


itiW 

De  industrie.—  JitW  11  De  industrie  dicere. 

£•        o 

— lltW  VTl  ^e  industriâ  facere. 
Radii;  fulgens,  splendens. 

Radii  solis. 

Fulgor  iunae. 

Fulgidus. 

Fulgor  aurora?. 

Fulgor  aurorse. 

mi  Util  fllQU  Heliotropium. 

Nomen  serpentis. 

Arma. 

Armamentarium. 

Acinaces  regius. 

Sceptrum. 

Lenocinium  muliebre. 

Mandarini. 

Comedere,bibere.  —  JffWt/  ffD   Bibereii- 

quorem  ex  orizâ. 
Coire. 

Goire. 

Frequentare  doctores. 

Uniri,  coire. 

Celebris  scenica  fabula. 

UÎ1  *2f^   UflftQ  Quœdam  avis  nocturna. 

Immotus,  immobilis.   —    ££^\J   U^jfQ   Rigi- 

dus  et  immotus.  —    UBU    IPtf?    Jacens 
immobilis. 
Reliquiae ,  quod  remanet. 

Reliqua  fragmenta  panni. 

Una  hora  et  ampliùs. 

Remanet  aliquid  ;  superfluum. 

Fragmenta  quae  supersunt. 

Frusta  ligni  aut  tabularum. 

Finitum  est,  paratum  est.  —  fflfiftj  Jff?^ 

ll^Q  Omnia  sunt  parata. 
Perfectus,  finitus,  absolutus. 

Parva  et  magna,  omnia  simul,  summa. 

Paratus,  promptus. 
Lis  est  finita. 


A  dessein.  —  Dire  à  dessein.  —  Faire 
.exprès. 

Rayons;  brillant,  éclatant. 

Rayons  du  soleil. 

Éclat  de  la  lune. 

Brillant. 

Éclat  de  l'aurore. 

Éclat  de  l'aurore. 

Tournesol. 

Nom  d'un  serpent. 

Armes. 

Arsenal. 

Sabre  du  roi. 

Sceptre. 

Coquetterie  des  femmes.  | 

Mandarins. 

Manger,  boire.  —  Boire  l'arack. 

S'unir. 

S'unir. 

Fréquenter  les  docteurs. 

Etre  uni ,  s'accoupler. 

Comédie  célèbre. 

Certain  oiseau  de  nuit. 

Sans  mouvement ,  immobile.  —  Roide 
et  immobile.  —  Étendu  sans  mou- 
vement. 

Restes,  ce  qui  reste. 

Morceaux  qui  restent  d'une  étoffe. 

Une  heure  et  plus. 

Il  reste  quelque  chose;  superflu. 

Morceaux  qui  restent. 

Morceaux  de  bois  ou  de  planches. 

C'est  fini ,  c'est  prêt.  —  Tout  est  prêt. 

Achevé,  fini,  terminé. 


On  purpose.  —  To  say  designedly.  — 
To  do  on  purpose. 

Rays;  shining,  glittering. 

Rays  of  the  sun. 

Brightness  of  the  moon. 

Shining. 

Brightness  of  day-break. 

Brightness  of  day-break. 

Sunflower. 

Name  of  a  serpent. 

Arms. 

Arsenal. 

Sabre  of  the  king. 

Sceptre. 

Coquetry  of  women. 

Mandarines. 

To  eat,  to  drink.  —  To  drink  arak. 

To  copulate. 

To  copulate. 

To  frequent  the  doctors. 

To  be  united ,  to  copulate. 

Celebrated  comedy. 

A  certain  night-bird. 

Without  movement,  immoveable.  — 
Stiff  and  immoveable.  —  Stretched 
without  movement. 

Remains ,  what  remains. 

Remnant  of  a  piece  of  cloth. 

An  hour  and  more. 

There  remains  something  ;  superfluity. 

Remnants. 

A  piece  of  wood  or  of  a  plank. 

It  is  finished,  it  is  ready.  —  All  is 
ready. 

At  an  end,  finished,  terminated. 


Choses  petites  et  grandes ,  tout  en-  !  Small  and  large  things ,  all  together, 
semble,  somme. 


Prêt,  prompt. 

Le  procès  est  terminé. 


sum. 
Ready,  quick. 

The  law-suit  is  at  an  end. 
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mi  fit 

fiîtfu 
fiTfin 


SET 


SET 


SETA: 


setcha: 


SETHI 


RAT  SETHI 


SETHO 


SEVAKA 


SEVAKA  KHA  FAO 
SEVAKA  MAT 


SI 


BI  St 


SI 


SI  NA 


SI 


THI  SI 


SI  SIB 


SIB  SI 


SI 


SI  KHRÔNG 


SI 


MU  VING  SI 


XUEN  RAN  SI 


SIK   SI 


SAO  SI 


SI  SO 


SI 


PHAJA   SI 


NAI  SI 


SI  SAN 


SI  SUK 


flT 

Species  coloris  rubri. 

Strepitus,  v.  g.  emboli  antliœ. 


?m 


Oleum ,  liquor  oleaginosus. 
^.°1l/lw,aliire. 

Dives.  -  U^  Lffflfil  Ditissimus.  -  /ftf) 
4  *  v 

IffTWlf  ^e  genere  opulento. 

Nomen  dignitatis  inter  negociatores. 


Sudor.  — 

fusus. 
Aulici. 


<tiU  Itlll    Sudore  per- 


Magnates  coram  rege  prostrati ,  aulici. 

Mandarini,  aulici. 

In  duas,  partes  rumpi.  —    VIÎ1     u    làem.-— 
^       *\  ^ 

flW  *U   0ra  fluminis  delabitur.  —f)^ 

JYtf  *#  Idem. 
Rumpere,  frangere,  v.  g.  panem. 

Signum  imperativum.    —    J/J    ^f    Veni.   — 

Itf)  tf  AcciPe'  —  ill  tf  Yade-  Aliquandô 

significat  :  certè.  —   If)    vl   ^ert®  Possum« 
Certè,  ergo. 

Quatuor.  —  ff    ffH    Quater.  —   fl    f\f\ 

Ouatuor  venti  cardinales. 
Quartus. 

Quadraginta. 

Quatuordecim. 

Costa,  assula,  frustulum  ;  designatio  numeralis  den- 

tium,  assularum,  etc.  —    ffll    tf^tf    *2f 
Duo  dentés.  , 

Costa?  pectoris.  —  *jf  fQ    Bambusse  fissa?  ex 

quibus  conficiunt  septum. 
Cavillari,  jocari;  turba  plurima. 

Grex  porcorum  simul  concurrit. 

Simul  jocari. 

Risus,jocus,  scurrilia. 

Vide  £<#? 

Cavillari,  jocari. 

Pulcher,  decorus,  gloriosus;  decor. 

Nomen  dignitatis. 

Nomen  dignitatis. 

puichritudo.  -  fff  iu  mm  wu 

Forma  speciosa. 

Decorus,  gloriosus,  felix.   —    ffl    fif   ff  ft 
Species  bambusae. 


Espèce  de  couleur  rouge, 

Bruit,  par  exemple,  du  piston  d'une 

pompe. 
Huile ,  liqueur  oléagineuse. 

Aller,  s'en  aller. 

Riche.  —  Très-riche.—  D'une  famille 
opulente. 

Nom  de  dignité  parmi  les  négociants. 

Sueur.  —  Couvert  de  sueur. 

Courtisans. 

Grands  prosternés  devant  le  roi,  cour- 
tisans. 
Mandarins ,  courtisans. 

Etre  brisé  en  deux  morceaux.  —  Idem. 

—  Le  bord  du  fleuve  s'éboule.  — 
Idem. 

Briser,  rompre,  par  exemple,  du  pain. 

Signe  de  l'impératif.  — Venez.  —  Re- 
cevez. —  Allez.  Quelquefois  il  si- 
gnifie :  certainement.  —  Certaine- 
ment je  le  puis. 

Certainement,  donc. 

Quatre.  —  Quatre  fois.  —  Les  quatre 
vents  cardinaux. 

Quatrième. 

Quarante. 

Quatorze. 

Côte ,  latte ,  morceaux  ;  désignation  nu- 
mérique des  dents ,  des  lattes ,  etc. 

—  Deux  dents. 

Côtes  de  la  poitrine. —  Bambous  fen- 
dus dont  on  fait  une  clôture. 

Badiner,  plaisanter;  foule  nombreuse. 
Le  troupeau  de  porcs  court  ensemble. 
Badiner  ensemble. 
Ris ,  plaisanteries ,  bouffonneries. 


Badiner,  plaisanter. 

Joli ,  beau ,  glorieux  ;  beauté. 

Nom  de  dignité. 

Nom  de  dignité. 

Beauté.  —  Forme  imposante. 

Beau ,  glorieux,  heureux. — Espèce  de 
bambou. 


Kind  of  red  colour. 


Noise,  for  instance,  of  the  piston  of  a 

pomp. 
Oil ,  oily  liquor. 

To  go ,  to  go  away. 

Rich.  —  Very  rich.  —  Of  an  opulent 
family. 

Name  of  dignity  among  merchants. 

Sweat.  —  Covered  with  sweat. 

Courtiers. 

Grandees  prostrated  before  the  king , 

courtiers. 
Mandarines,  courtiers. 

To  be  broken  into  two  pieces.  —  Idem. 

—  The  bank  of  the  river  falls  down. 

—  Idem. 

To  break ,  for  instance ,  bread. 

Sign  of  the  imperative.  —  Come.  — 
Receive.  —  Go.  Sometimes  it  signi- 
fies :  certainly.  —  Certainly  I  can. 

Certainly,  therefore. 

Four.  —  Four  times.  —  The  four  car- 
dinal winds. 

Fourth. 

Forty. 

Forteen. 

Rib ,  lath ,  pieces  ;  numerical  designa- 
tion of  teeth ,  of  laths ,  etc.  —  Two 
teeth. 

The  ribs  of  the  breast.  —  Bamboos 
cleaved  for  making  an  enclosure. 

To  jest,  to  joke;  a  numerous  crowd. 
The  herd  of  swine  runs  together. 
To  jest  together. 
Laugh,  jokes,  buffooneries. 


To  jest,  to  joke. 

Pretty,  beautiful,  glorious;  beauty. 

Name  of  dignity. 

Name  of  dignity. 

Beauty A  handsome  form. 

Beautiful,  glorious,  happy.  —  Kind 
of  bamboo. 
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SI  SAI                         ! 

Pulcher  et  nitidus ,  fulgens. 

Beau  et  net,  brillant. 

! 

SI 

fl  W  &»• 

Cire. 

SI  PHAI 

Rémiges. 

Rameurs. 

SI  SIET 

Suceus  mimosae  catechu. 

Cachou. 

RÏM  SI  PÀK 

Labia. 

1  Lèvres. 

!      SI  PAK 

i 

Loquela. 

Langage. 

si 

Color.  —  fj^ JJ  ft  Miscere  colores. 

-ii!u 

Couleur.  —  Mélange 
De  diverses  couleu 

ÏOM  SI 


SI  FA 


SI  KHAO 


SI  LUANG 


SI  KHRAM 


SI  SOT 


SI 

Si'  TUA 

DIT  Si' 

KHAT  Si 

si  SO 
si 

RÔNG  SI 
Si  KHAO 
Si'  CHAK 
Si  FAT 
SIÂ 


THAM  SIA 


DAI  SIA 


SIA  KHON 


SIA  CHAI 


SIA   PAK 


SIA  HAI 


SIA  DAI 


SIA  KÀN 


P7?tf   ffîltf  Versicolor. 
Tingere  pannum  quolibet  colore. 

Color  cœruleus. 


Teindre  une  étoffe  en  couleur  quel- 
conque. 
Couleur  bleue. 


Color  alhus.  —    fj    ff]    Color  niger, 

Uf)$  Color  ruber.  —  fl  jJQtf  -Color  vio- 
laceus. 

Color  flavus.  —  $  fflUQ  Color  viridis. 

Color  indigo ,  color  prussicus. 


Color  vividus. 


^f)  Color  splendens. 
Versicolor. 


ICJtlf)  Golor  Pallidus- 


Fricare.  — 

ligno. 
Fricare  se. 


Frictione  ignem  elicere  ex 


Ludere  fidibus ,  v.  g.  cytharâ. 

Polire,  mundare  metallica  vasa. 

Ludere  fidibus  minoris  modi. 

Species  molœ  horizontalis  ad  detrahendum  glu- 

mara  orizœ. 
Molendinum  ad  glumam  orizae  detrahendam. 

Orizae  glumam  detrahere. 

Rota,  ventilabrum  rota  instructum. 

Ventilabrum  rotatorium. 

Perdi,  corrumpi.  Vox  imperativa  :  exprimit  dam- 
num, destructionem ,  separationem  ;  saepe  est 
particula  finalis  absque  sensu. 

Res  alterius  deteriorare. 

Lucrum  et  expensa.  -^f)    fâ{]    f)    ^ 

as 

f]^  Expensa  adœquat  lucrum. 
Sibi  infamiam  inurere ,  perdi  moribus. 

Desperare ,  animo  dejici. 

Loqui  in  vanum. 

Expara,  -du  VOU  m\\t  Q"id1uid 

expensum  fuerit. 
Lugendus ,  desiderabilis  ;  damnum  est. 

Operam  perdere. 


Couleur  blanche.  —  Couleur  noire. — 
Couleur  rouge.  —  Couleur  vio- 
lette. 

Couleur  jaune.  —  Couleur  verte. 

Couleur  indigo ,  bleu  de  Prusse. 

Couleur  vive.  —  Couleur  pâle.  —  Cou- 
leur brillante.  —  De  diverses  cou- 
leurs. 

Frotter.  —  Tirer  du  feu  du  bois  par  le 

frottement. 
Se  frotter. 

Jouer  d'un  instrument  à  cordes,  par 

exemple,  de  la  guitare. 
Polir,  nettoyer  des  vases  de  métal. 

Jouer  du  violon. 

Espèce  de  meule  horizontale  pour  en- 
lever la  balle  du  riz. 
Moulin  pour  ôter  la  balle  du  riz. 

Oter  la  balle  du  riz. 

Roue ,  van  à  roue. 

Van  à  roue. 

Etre  perdu ,  être  gâté.  Terme  impéra- 
tif :  il  exprime  perte ,  destruction , 
séparation  ;  c'est  souvent  uue  parti- 
cule finale  qui  n'a  pas  de  sens. 

Détériorer  les  affaires  d'autrui. 

Gain  et  dépenses.  —  La  dépense  égale 
le  gain. 

Se  déshonorer,  avoir  des  mœurs  dé- 
pravées. 
Désespérer,  perdre  courage. 

Parler  en  vain. 

Dépenses.  —  Tout  ce  qui  aura  été  dé- 
pensé. 

Déplorable,  regrettable;  c'est   dom- 
mage. 
Perdre  sa  peine. 


Beautiful  and  clean,  shining. 

Wax. 

Rowers. 

Catechu. 

Lips. 

Language. 

Colours.  —  To  mix  colours.  —  Of  dif- 
ferent colours. 

To  dye  a  stuff  with  any  colour. 

Blue  colour. 

White  colour.  -—  Black  colour. —  Red 
colour.  —  Violet  colour. 

Yellow  colour.  —  Green  colour. 

Indigo  colour,  prussian  blue. 

A  vivid  colour.  —  A  pale  colour.  — 
A  bright  colour.  —  Of  different  co- 
lours. 

To  rub.  —  To  ignite  wood  by  rubbing 

it. 
To  rub  one's  self. 

To  play  upon  a  stringed  instrument, 

for  instance ,  upon  a  guitar. 
To  smooth ,  to  clean  vases  of  metal. 


To  play  upon  the  fiddle. 

A  kind  of  horizontal  grind-stone  for 

taking  off  the  husk  of  rice. 
A  mill  for  taking  off  the  husk  of  rice. 

To  take  off  the  husk  of  rice. 

Wheel ,  a  wheel-fan. 

Wheel-fan. 

To  be  lost,  to  be  spoiled.  An  impera- 
tive term  :  it  expresses  loss,  des- 
truction ,  separation  ;  it  is  often  a 
final  particle  which  has  no  meaning. 

To  spoil  the  affairs  of  another  person. 

Profit  and  expense.  —  The  expense 
is  equivalent  to  the  profit. 

To  dishonour  one's  self,  to  have  bad 

morals. 
To  despair,  to  lose  courage. 

To  speak  in  vain. 

Expenses.  —Whatever  may  have  been 
spent. 

Deplorable ,  to  be  regretted  ;  it  is  a  pity. 
To  lose  one's  pains. 
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day  du 

mu  duv 
duii  um 
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SIA  SONG  TO 
SIA  Till 
SIA  XtJ 
SIÂ  XAf 
SIA 

SIAJ 
SIAU 

LUK  MAI  STAU 
SIAU 

SIAU 
SAB  SIAU 


SIAU 

GHEB  SIAU  SIAU 
VAT  SIAU 

SIAU  CHAI 

SIAU  KAI 
SÏB 

SUEN  SIB 

SIB  SI 

NAI  SIB 
SIB 

SUB  SIB 
SIB 
SIEB 


mm 

ifau  i4uv 
«fai/ 


SIEB  SIA 

HOI  SIEB 
SIEB  THËNG 
SIEB 
NGIÈB  SIEB 

SIEM 


Sacrîficare  diabolo.  —  {fl£/  ft0«J/)y  Idem. 
Solvere  duplum. 
Propositum  non  âssequi. 
Famam  perdere. 

Dêgenerare  ;  degefler. 

4 
^fl   \?ÛU  Infans  recens  natus,  minor  solito. 
V 

Nomen  urbis  Juthiae. 

L,     4,  4 

Villi  *Ûf)   l<tf Ifl  Palpus  et  contractus. 

Fructus  siccus,  absque  pulpâ. 

Ex  una  parte  tenuior.  -    fflfi^llf  fflUl 
l\j  Lignum  ex  uno  latere  securi  attenuare. 

Rostro  pungere. 

UN  tfl/   Ml]?  Vultur  rostro  pungit  et  la- 
cerat  cadaver. 

cu/       k      4 
Stimulus  doloris.    ~    Ul    W)    U    ifftf? 
4  4       4 

LHUV    Y)     IfM)  Tabacum  hoc  pungit 

nares. 

Dolor  pungit.— fâUfl   IwUQ  Acutus  dolor* 

Commoveri,  conturbari  corde  sive  per  dolorem 
sive  per  voluptatem. 

Commotio  cordis. 

Fremitus  corporis. 

Decern.  —  fj  fill  Decimus. 

Decimse ,  pars  décima. 

Quatuordecim. 

Decurio. 

<$  as 

Ad  aurem  insusurrare.   —  fffU  f)U,  Consu- 
surrare  cum  aliquo. 


Yi^  *6\1  ^11  Demissâvoceloqui,susurrare. 
2/        7 

Ul   bViliï  tflll  *3u   Strepitus rivi currentis. 

<^  -A    Is 

Transfigere  lanceâ.  —  l^UV   bH  L%no  acu" 

minato  transfigere.  -   dull  iJW  It/ 
7M  Piscem  ligno  transfixum  assare. 

corpus  scelerati  stipitem  adigere. 
Species  concha?. 

Transfigere. 

iilU  Willi  ImPressio  fnsons- 
Silentium ,  solitudo ,  sensus  solitudinis. 

Siam,  Siamenses  (verbum  exoletum). 


Sacrifier  au  diable.  —  Idem. 

Payer  le  double. 

Manquer  son  coup. 

Perdre  sa  réputation. 

Dégénérer  ;  qui  â  dégénéré. 

Enfant  nouveau-né ,  plus  petit  que  de 

coutume. 
Nom  de  la  ville  de  Juthia. 

Pâle  et  ridé. 

Fruit  sec ,  sans  pulpe. 

Plus  mince  d'un  côté.  —  Amincir  du 
bois  d'un  côté  avec  la  hache. 

Piquer  avec  le  bec. 

Le  vautour  perce  et  déchire  le  cadavre 
avec  son  bec. 

Aiguillons  de  la  douleur.  —  Ce  tabac 
pique  le  nez. 


La  douleur  pique.  —  Douleur  aiguë. 

Etre  ému,  avoir  le  cœur  agité,  soit 

par  la  douleur,  soit  par  le  plaisir. 
Émotion  du  cœur. 

Frémissement  du  corps. 

Dix.  —  Dixième. 

Les  dîmes ,  dixième  partie. 

Quatorze. 

Décurion.  j 

Chuchoter  à  l'oreille.  —  Chuchoter 
avec  quelqu'un. 

Parier  à  voix  basse ,  chuchoter. 

Bruit  d'un  ruisseau  qui  coule. 

Percer  d'une  lance.  —  Percer  d'un 
pieu  aiguisé.  —  Rôtir  un  poisson 
percé  d'un  morceau  de  bois.  ! 

Empaler  un  criminel. 

Espèce  de  coquillage. 

Percer. 

Impression  du  froid. 

Silence ,  solitude ,  sentiment  de  la  so- 
litude. 
Siam,  les  Siamois  (mot  hors  d'usage). 
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To  sacrifice  to  the  devil.  —  Idem 

To  pay  double. 

To  miss  one's  aim. 

To  lose  one's  reputation. 

To  degenerate  ;  who  has  degenerated. 

A  new-born  child ,  smaller  than  ordi- 
nary. 

Name  of  the  town  of  Juthia. 
Pale  and  wrinkled. 
Dry  fruit ,  without  pulp. 

Thinner  on  one  side.  —  To  cut  a 
piece  of  wood  thinner  on  one  side 
with  a  hatchet. 

To  prick  with  the  beak. 

The  vulture  pierces  and  tears  the  corpse 
with  its  beak. 

Stings  of  pain.  —  This  snuff  pricks  the 
nose. 

The  pain  is  sharp.  —  Acute  pain. 

To  be  affected,  to  be  agitated  either 

from  pain ,  or  from  pleasure. 
Emotion  of  the  heart. 

Shivering  of  the  body. 

Ten.  — Tenth. 

Tithe,  tenth  part. 

For  teen. 

A  decurion. 

To  whisper  in  one's  ear.  —  To  whisper 
with  a  person. 

To  speak  low,  to  whisper. 

Noise  of  a  rivulet  that  flows. 

To  pierce  with  a  lance.  —  To  pierce 
with  a  sharpened  stake.  —  To  roast 
a  fish  pierced  with  a  piece  of  wood. 

To  impale  a  criminal. 

Kind  of  shell. 

To  pierce. 

Impression  of  cold. 

Silence,  solitude;  feeling  of  solitude. 

Siam,  the  Siamese  (term  oataf  ase). 
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SIEM 
SIÈM  SON 
SIÈM  LEM 

SIÉM 

SIÉMRAB 

SIEN 

SIEN  NÂM 
SIEN 


SIEN 


I 


SIERAKLAO 


SIEN 
SIÉNG 

ÔK  SIÉNG 
SIÉNG  MAI  OK 
XU  SIÉNG 
MI  XU  MI  SIÉNG 
SÔNG  SIÉNG 
PRA:  SAN  SIÉNG 
SURA  SIÉNG 
SIÉNG  TEK 
SIÉNG  RONG 

SIÈNG 
SIENG  SEN 
SIÈNG  RAI 

SIENG 

SIENG 
SIENG  THAI 

SIÊT 
SIÊT  KAN 

SO  SIÊT 

;      SI  SIET 

j      B1ÉT  SIÊT 

I 

!      SIÊT  KHAO  PAI 

1 

!      SIÊT  CHUK 


Acuminare.    —  £$£/£/ 

acuminatus. 
Furtim  edocere  aliquem. 


Acuminare; 


f 
Aiguiser  en  pointe.  —Aiguiser  ;  pointu.     To  sharpen.  —  To  sharpen  ;  sharp. 


Acuminare. 

Ligo  parvus.  —  ^U   tâllU  Idem' 


vit:  uf)t  ititwnu Nomen  ***&**■- 

vitatis  in  Cambodia. 
Spina. 

Spina,  hostis,  rebellis. 


CJT)   LtiUU    Planta  esculenta. 

4 

Caput,  -yit;  IflilT  Idem( de  rese>- 

Capillitium,  csesaries. 
Angeli  (vox  sinensis). 

Vox,  loquela,  sonus.  — ~W{/W   MiN   W 

Cujusnam  vocem  audivi  ? 
Proferre  sonum ,  proferre  vocem. 

Loqui  non  valeo. 

Fama. 


Ceiebratus,  famosus. 


Interpretari.   —  £/  fl\J   Jff£/tf  Interpres. 
V 

Concentus  vocum. 
Vox  magna  resona. 
Vox  quassa. 


Clamores ,  vociferationes. 

k 

ifUM   VllHtf  Tribus  Lao  sinis  contigua, 

Principatus  Lao. 

Principatus  Lao. 

Percutere.-  Jflfe/yJ   jfà   Uf)f)  Alicui  ce- 
rebrum diminuere. 
Sortem  trahere ,  augurari  ;  omen. 

Tentare  fortunam,  ominari.  —  ffl%l  £ff£A? 

VW   JtïîM   Wll  Quemcumque  sors  tu- 
1  c/ 
ierit  casum. 

Attingere,  fricare,  stringere;  dolor  pungit. 

Se  invicem  affricare.  —  fâtlf)   [Ti  Pers- 
tringere. 

Vide  fa 

Succus  mimosœ  catechu. 

Coangustare,  coarctare. 

!  Alios  affricando  penetrare. 

Golum,  tormina. 


Instruire  quelqu'un  en  cachette. 

Aiguiser. 

Petite  pioche.  —  Idem. 

Nom  d'une  ancienne  ville  du  Gam- 
boge. 

Epine. 

Epine ,  ennemi ,  rebelle. 

Plante  bonne  à  manger. 

Tête.  —  Idem  (en  parlant  du  roi). 

Cheveux,  chevelure. 

Les  anges  (mot  chinois). 

Parole,  langage,  son.  —  De  qui  ai-je 
entendu  la  voix  ? 

Faire  entendre  un  son ,  faire  entendre 

sa  voix. 
Je  ne  puis  parler. 

Renommée. 

Célèbre,  fameux. 

Interpréter.—  Interprète. 

Concert  de  voix. 

Voix  forte  et  retentissante. 

Voix  cassée. 

Cris ,  vociférations. 

Tribu  Lao  qui  touche  à  la  Chine. 

Principauté  Lao. 

Principauté  Lao. 

Frapper.  —  Casser  la  tête  à  quelqu'un. 

Tirer  au  sort ,  consulter  les  augures  ; 

présage. 
Tenter  la  fortune ,  tirer  un  présage. 

—  Quoi  qu'il  arrive. 


To  instruct  a  person  secretly. 

To  sharpen. 

A  small  pick-axe.  —  Idem. 

Name  of  an  ancient  town  of  Camboge. 

Thorn. 

Thorn,  enemy,  rebellious. 

Eatable  plant. 

Head.  —  Idem  (speaking  of  the  king). 

Hair,  head  of  hair. 

The  angels  ( Chinese  word). 

Word,  language,  sound.  —  Whose 
voice  did  I  hear  ? 

To  make  a  sound ,  to  make  one's  voice 

be  heard. 
I  cannot  speak. 

Renown. 

Celebrated,  famous. 

To  interpret.  —  Interpreter. 

Concert  of  voices. 

A  strong  and  resounding  voice. 

Rroken  voice. 

Cries ,  vociferations. 

The  Lao  tribe  contiguous  to  China. 

Principality  of  Lao. 

Principality  of  Lao. 

To  strike.  —  To  split  the  head  of  some 
body. 

To  cast  lots,  to  consult  the  augurs; 
presage. 

To  tempt  the  fortune ,  to  take  an  au- 
gury. —  Whatever  may  happen. 


Toucher,  frotter,  serrer;  la  douleur 

est  aiguë. 
Se  frotter  l'un  contre  l'autre.  —  Ser- 


Cachou. 

Serrer,  presser. 

Pénétrer  en  pressant  les  autres. 

Colique ,  tranchées. 


To  touch,  to  rub,  to  press;  the  pain 

smarts. 
To  scratch  one  another.  —  To  squeeze. 


Catechu. 

To  close,  to  press  close. 

To  penetrate  by  pressing  others. 

The  colic,  the  gripes. 
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SIET  THONG 
SIET  SEK 
SIHA: 

si'ha:  banxon 
si'ha:  NÀT 

sïhala: 

SÏHÔ 

SÏHON 

SÏK 

HUA   LAI  SÏK   SÏK 

SUK  SÏK 
SÏK  SI 
SÏK 

KHRUNG   SÏK 


MAI  SIK 


LENG  SIK 


SIKHANG 

SÏKHANG  SÏKHRÔNG 

SIKHON 

SIKHÔN  KHARIN- 
THON 
SÏKKHA 

SÏKKHÂ  BOT 


m 


Ventre  dolere. 

Intrudi ,  penetrare. 

Leo. 

Fenestra?  palatii. 

Voxleonis,  vox  terribilis.  —    <UUfT\    ^fy}o° 

UW  Tlîlf)  Tlh    Inclamare  voce  terri- 
ficâ. 
Insula  Ceylan. 

Leo  (voxbali). 

Insula  Ceylan. 


Avoir  mal  au  ventre. 

S'introduire  de  force ,  pénétrer. 

Lion. 

Fenêtres  du  palais. 

Voix  du  lion ,  voix  terrible.  —  Crier 
d'une  voix  terrible. 

i  L'île  de  Ceylan. 
|  Lion  (mot  bali). 

! 

|  L'île  de  Ceylan. 


Vllîd  *[JT)  ^Iff)  Risus  moderatus  et  corn-  !  Ris  modéré  et  comprimé. 

I  Les  gouttes  de  sueur  découlent. 


pressus. 
Guttae  sudoris  decurrunt. 


1 

SIKUK 

tin: 

SÏLA: 

tin:  mm 

sïla:  khathâ 

SÏLA 

fitirithm 

SÏLAPASAT 

tim 

SÏMA 

tim                  ! 

SÏMA 

Vide  etffi 
i 

Risus,  jocus,  scurrilia. 

Designatio numeralis dentium,  ossium,  etc.;  frag- 

mentum.  —  tf)    ££/£/    ejffj  Findere  in 
segmina.  f 

Media  pars.  —  fJH    fjffl    ejfff    Dimidium 

dentis. 
Assulae  ex  bambusâ. 

Diffindere  per  partes. 

Mulier  (sic  vocant  feminas  talapuini). — Jjo  îf  f) 

'flf]")  Laïci  utriusque  sexûs. 
Latus,  latera. 


Costae. 

Montes,  series  montium. 

Montes  altissimi. 

Regulse  talapuinorum ,  doctrina. 

Régula?  talapuinorum,  doctrina. 

Nomen  cujusdam  districtûs. 

Prœcepta,  mandata. 

Formula?  prœceptorum. 

Saxum,  lapis.  —  f)Q{j  fl^  Lapid< 


^ 


eus. 


m® 


simpha:li 


simu 


SIMU  DI 


i  Scientia  varia ,  variœ  artes.  —  l^iJU   ffft" 
tltfl  FIT  Studere  artibus  variis. 

Vide  tff  J/7 

i  Termini  regni,  fines.  -^V  MY!!  tiliï 

Fines  circumdantes  regnum. 
!  Nomen  arboris  procerœ ,  species  xyli  sylvestris. 

!  Industria ,  opus. 

!  Solertia,  peritia. 


Ris,  plaisanteries,  bouffonneries. 

Désignation  numérique  des  dents ,  des 
os,  etc.;  morceau.  —  Diviser  en 
segments. 

La  moitié.  —  La  moitié  d'une  dent. 

Lattes  de  bambou. 

Fendre  en  parties. 

Femme  (les  talapoins  appellent  ainsi 
les  femmes). —  Les  laïques  des  deux 

sexes. 
Flanc,  côtés. 

Les  côtes. 

Montagnes ,  chaîne  de  montagnes. 

Montagnes  très-élevées. 

Règles  des  talapoins,  doctrine. 

Règles  des  talapoins,  doctrine. 

Nom  d'un  district. 

Préceptes,  ordres. 

Formules  des  préceptes. 

Rocher,  pierre.  —  De  pierre. 

Science  variée ,  arts  différents.  —  Etu- 
dier différents  arts. 


Limites  du  royaume,   frontières.  — 
Frontières  qui  entourent  le  royaume. 

Nom  d'un  arbre  élevé ,  espèce  de  co- 
tonnier des  bois. 
Industrie,  ouvrage. 

Adresse ,  habileté. 
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To  have  a  colic. 

To  enter  by  force ,  to  penetrate. 

A  lion. 

Windows  of  the  palace. 

The  voice  of  the  lion ,  a  fearful  voice. 
—  To  cry  with  a  fearful  voice. 

The  island  of  Ceylon. 

Lion  (bali  word). 

The  island  of  Ceylon. 

A  moderate  and  compressed  laugh. 

The  drops  of  sweat  fall. 

A  laugh ,  jokes ,  buffooneries. 

A  numerical  designation  of  teeth,  of 
bones,  etc.;  a  piece. —To  divide 
into  segments. 

Middle.— The  half  of  a  tooth. 

Laths  of  bamboo. 

To  cleave  into  parts. 

Woman  (the  talapoins  thus  call  the 
women).  —  The  laymen  of  both 
sexes. 

Flank,  sides. 

The  ribs. 

Mountains ,  a  chain  of  mountains. 

Very  high  mountains. 

Rules  of  the  talapoins,  doctrine. 

Rules  of  the  talapoins ,  doctrine. 

Name  of  a  district. 

Precepts,  orders. 

Formula  of  the  precepts. 

Rock,  stone.  —  Of  stone. 

Various  science,  several  arts.  —  To 
learn  various  arts. 


Limits  of  the  kingdom ,  frontiers.  — 
Frontiers  surrounding  the  kingdom. 

Name  of  a  high  tree  ;  a  wild  growing 

kind  of  cotton-tree  . 
Industry,  work. 


Skill,  ability. 
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SIN    LEO 

Peritia  artificis. 

k      &      4 
Finis;  omnes,  omnia,  totus.-— fj  J/  fj^  £jL/^\? 

Tota  civitas. 

Finitum  est. 

tiU  fl7)V 

SÏN  KHUAM 

! 

Res  est  fini  ta. 

tiuh 

SÏN  CHAI 

Mori;  mors. 

tfu  fôm 

j      SÏN  X1VITR 

E  vita  excedere.   —  flU  ^flT  ^m> 

vim  flu 

MOT  SÏN 

Omninô  consumptus ,  nihil  reman  et. 

$u  tin 

SÏN   SÛT 

i 

ty  ?  fluty  ttif)  Mmitus  -  ^6™18- 

—  W3U  fSu  fif)  n Ex  toto  cordc- 

1 

m  mm 

j      SÏN  TLA 
:      SÏN   SET 

E  fortunis  eversus,  exhaustus  sumptibus,  omni- 

busspoiiatus.  -nu  nid  dfn  fh 

Idem. 
Penitùs,  omninô;  absolu  tus. 

ffÙ 

SIN 

Prœcepta  sacra,  res  sacrée,  sacramentum,  bent; 
<Ls  4     4 
dictio.  —   £/  £/  f\^{   Qui  est  in  statu  reli- 

gioso.            u 
Servare  prœcepta  sacra,  jejunare. 

fi  A® 

1       CHAM  SIN 

j 

4        4 

THU  SIN 

Servare  prœcepta  sacra ,  jejunare. 

ru  m 

RAB  SIN 

Ordines  suscipere,  recipere  sacramenta. 

&      4 

m  fi® 

TANG  SIN 

Expositio  sacra  tissimi  sacramenti. 

Vf  m 
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II A I  SIN 

SIN  H  À 

e\   2^    4       e\   z- 
Administrais  sacramenta.  —    {J^     ^/^     lVl 

mt  Mem. 

Quinque  prœcepta  moralia  buddhistarum. 

m  urin 

SIN  PËT 

Octo  praecepta  a  viris  religiosis  observa  ta. 

ffù  ^v 

SIN  SÏB 

4 
Decern  praecepta,  decalogus.  —    ffî'Ql     wlUtf 

TMl  U  flV  Wf)     Dncente   septem   el 

vimnti    T>ûfrnioû    falamiitinpiim 

Adresse  d'un  ouvrier. 

Fin  ;  tout  le  monde ,  toute  chose ,  tout. 

—  Toute  la  ville. 
C'est  fini. 

La  chose  est  terminée. 

Mourir;  la  mort. 

Sortir  de  la  vie.  —  idem. 

Tout  à  fait  consommé ,  il  ne  reste  rien. 

Infini,  éternel.  —  De  tout  son  cœur. 


Qui  a  perdu  sa  fortune,  épuisé  par  les 
frais ,  dépouillé  de  tout.  —  idem. 


Skill  of  a  workman. 

End;  all  the  world,  every  thing,  all 

—  All  the  town. 
It  is  finished. 

The  thing  is  terminated. 

To  die;  death. 

To  quit  life.  —  idem. 

Entirely  consumed ,  there  remains  no- 
thing. 

Infinite,  éternel.  —  With  all  one's 
heart. 

Who  has  lost  his  fortune,  ruined  by 
expenses,  stript  of  all.  —  idem. 


Entièrement,  tout  à  fail;  terminé.         j  Entirely,  quite;  finished. 
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SIN  KHAT 

fin-  fîh  fin  it 
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il?:vh  flu 

|     pra;bat  sin 
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|      SAPH  SING  S 
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UflU 
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|       NI  SIN 

itfudu 

PEN  SIN 

ifîi 

SIN   KHA 

tiu  vu 

SIN  BON 

Ab  ordinibus  sacris  privari  ob  peccatum  grave, 
secundum  buddhistas. 


m  iit» 


Sacramenta,  res  sacrae. 

Benedict™.    -    ffa    fl{]   ^ 

V 

fittYidî  Esse  in  slatu  8rati£6 

Aqua,  amnis.-/7ft Jff  tfafr 

Debitum ,  res  aiienae. 

Fraudare  de  bonis  alienis. 

Bona ,  divitiae. 

Debitum,  débita. 

.Erealienogravatus.  -  \$U  U  iVU 

Idem. 
Merces. 


Préceptes  sacrés,  choses  sacrées,  sa- 
crement, bénédiction.  — -  Qui  est 
dans  l'état  religieux. 

Observer  les  commandements  sacrés, 
jeûner. 

Observer  les  commandements  sacrés, 
jeûner. 

Prendre  les  ordres,  recevoir  les  sacre- 
ments. 

Exposition  du  très-saint  sacrement. 

Administrer  les  sacrements.  —  Idem. 


Les  cinq  préceptes  moraux  des  bud- 

dhistes. 
Les  huit  préceptes  observés  par  les 

hommes  religieux. 
Les  dix  commandements,  décalogue. 

—  Les  deux  cent  vingt-sept  règles 

des  talapoins. 

Etre  interdit  des  ordres  sacrés  à  cause 
d'un  grand  péché  selon  les  bud- 
dhistes. 

Sacrements ,  choses  sacrées. 

Bénédiction.  —  Etre  en  état  de  grâce. 


Cursus  aquœ.  ;  Eau,  rivière.  —  Cours  d'eau. 
Dettes,  biens  d'autrui. 
Voler  le  bien  d'autrui. 
Biens,  richesses. 
Dû,  dettes. 

Criblé  de  dettes.  —  Idem. 
Marchandises. 


Votum,  pretium  officii  praestandi. — ^^  tll^ 

iïu  vu  M*.  -  urfflu  vu  vot™ 

persolvere. 


Vœu,  prix  d'un  service  à  rendre. 
Idem.  —  Accomplir  un  vœu. 


|  Sacred  precepts ,  sacred  things ,  sacra- 
|       ment,  a  blessing.  —  Who  is  in  the 

j       religious  orders. 
i 
To  observe  the  sacred  precepts ,  to  fasl. 

To  observe  the  sacred  precepts,  to  fast. 

To  receive  orders ,  to  receive  the  sacra- 
ments. 

Exposition  of  the  very  blessed  sacra- 
ment. 

To  administer  the  sacraments.    -  Idem. 


The  five  moral  precepts  of  the  bud- 
dhists. 

The  eight  precepts  observed  by  reli- 
gious men. 

The  ten  commands,  decalogue. — Two 
hundred  and  twenty-seven  rules  of 
the  talapoins. 

To  be  interdicted  from  the  sacred  or- 
ders on  account  of  a  great  sin  ac- 
cording to  the  buddhists. 

Sacraments,  sacred  things. 

A  blessing.  —  To  be  in  a  state  of  grace. 


Water,  river.  — Stream. 

Debts ,  another  man's  goods. 

To  steal  another  person's  goods. 

Goods,  riches. 

Due,  debts. 

Over  head  and  ears  in  debt.  —  Idem. 

Goods. 

Vow,  reward  for  a  service  to  be  ren- 
dered. --—  Idem,  —  To  fulfil  a  vow. 
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fftJMJIT 
fftjMJlT  VÎ71U 


I       SIN  MAI 

I 

|      SIN  SOT 
SIN  SÔMRÔT 

!   SIN 

:  sineha: 

i 

!  SÏNERU 

SÏNERU  RAT 

SING 

SING  DAI 

SING  SIN 
SING  KHONG 

:  SING 

!      PHI  SING  JU 

|      SING  SÛ 
SING 

|      SUA  SING 

|      SING  TO 
SINGH  a: 
SINGH  a:  RANXON 
SÏNGHA:    RASI 

singha:  ruri 

sïnghanàt 

singha:ra 
singha:rat 

SÏNGHAT 

SIN  G  H  ON 
SINGHALAPHAK 


!  Muleta ,  sumptus  litis. 
j  Pecunia  data  parentibus  puellee  cui  nubunt. 
Pretium  scorti. 

■  Wf)   wU  Ju&care,  ferre  sententiam. 
Amor,  dilectio. 
Mons  Meru. 

Mons  Meru,  rex  montium. 
Res,  aliquid,  quid?  —  ^   [f)^   Una  res. 
-  VMItl  tf\7  Multe  res. 

Quid?  quodnam?  —  fltf   [f  Idem,  —  ^  y 

Hoc.  -  $J  tfu  fflud. 
Bona ,  divitiœ. 

Res,divitiœ.-^  ^gNJ   yfa   l]w  Omnia. 
Inesse.  —  fff)  fitf  Possessus  a  genio. 
Possessus  a  diabolo. 
Intrare  in  aliquem  (de  diabolo). 
Leo.-fJ/ft 


Amende,  frais  d'un  procès. 

Argent  donné  aux  parents  de  la  fille 

qu'on  épouse. 
Prix  de  la  prostitution. 

Juger,  porter  une  sentence.  ! 

Amour,  tendresse. 

|  Le  mont  Meru.  j 

Le  mont  Meru,  roi  des  montagnes.  j 

Chose ,  quelque ,  quoi  ?  —  Une  chose.  | 
—  Plusieurs  choses.  ] 

Quoi  ?  qu'est-ce  ?  —  Idem.      Ceci.  — 
Cela. 

Biens ,  richesses. 

Choses,  richesses.  —  Toutes  choses. 

Etre  dans.  —  Possédé  par  un  génie. 

Possédé  du  diable. 

Entrer  dans  quelqu'un  (en  pariant  du 

diable). 
Lion.  —  Nez  large  et  retroussé. 

Race  des  lions. 

Grand  lion. 

Lion. 

Fenêtres  du  palais. 

Constellation  du  lion. 

Ville  des  lions  (capitale  de  province, 
vulgairement  appelée  Muang  sing). 

j  Vox  leonis.  blCJf)  tl^VIHlVl   ^are  vo~  I  Rugissement  du  lion.  —  Pousser   un 

cri  terrible ,  rugir. 

Roi  des  lions. 


Fine ,  charges  of  a  law-suit. 


Resimae  patulaeque  nares. 

7 

Genus  leoninum. 

I  Leo  magnus. 

!  Leo. 

|  Fenestras  palatii. 

!  Constellatio  leonis. 

I  Civitas  leonum   (caput  provincial  vulgo   dicta 
Muang  sing). 


cem  terrificam ,  irrugir 
Rex  leonum. 


Rex  leonum. 

VIT:  Y)  W  favnfi  Th,'onus  iuas[  regis 

leonum. 
Ceylan. 


Natio ,  regio  Ceylanensis. 
Lingua  Ceylanensis. 
Species  lupi. 
SINGKHALA:  xXt      j  Genus  iupinuni. 

Nomen  gigantis  feminœ  Celebris. 

Amici,  famuli. 

Comitatus  famulorum  et  amicorum, 


SINGHON   PHASA 


SINGKHALA: 


SINGKHALI 


SINGKHAN 


SINGKHAN      RORI 

VAN 


Roi  des  lions. 

Trône  comme  celui  du  roi  des  lions. 

Ceylan. 

Nation ,  contrée  de  Ceylan . 

Langue  de  Ceylan. 

Espèce  de  loup. 

Le  genre  des  loups. 

Nom  d'un  géant  femelle  célèbre. 

Amis,  serviteurs. 

Cortège  de  serviteurs  et  d'amis. 


Money  given  to  the  parents  of  one's 

bride. 
Price  of  prostitution. 

To  judge ,  to  pass  sentence. 

Love,  tenderness. 

The  mount  Meru. 

The  mount  Meru ,  king  of  the  moun- 
tains. 

Thing,  something,  what?  —  One 
thing.  —  Several  things. 

What?  what  is  it?  —  Idem.  —  This. 
—  That. 

Goods,  riches. 

Things,  riches.       AH  things. 

To  be  in.  — Possessed  by  a  genius. 

Possessed  by  the  devil. 

To  enter  in  the  body  of  some  one 

(speaking  of  the  devil). 
Lion.  —  A  large  and  turned  up  nose 

The  race  of  the  lions. 

A  large  lion. 

Lion. 

Windows  of  the  palace. 

The  constellation  of  the  lion. 

Town  of  the  lions  (chief  town  of  a 
province  vulgarly  named  Muang 
sing). 

Roaring  of  the  lion.  —To  scream  oui 
frightfully,  to  roar. 

King  of  the  lions. 

King  of  the  lions. 

A  throne  like  that  of  the  king  of  the 
lions. 

Ceylon. 

Nation,  country  of  Ceylon. 

The  language  of  Ceylon. 

A  kind  of  wolf. 

Race  of  the  wolves. 

Name  of  a  celebrated  female  giant. 
|  Friends,  servants. 
;  Retinue  of  servants  and  of  friends. 
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SINGKHLI 


SINGKHON 


SINXAI 


SIPAK 


RIM  SIPAK 


SIPHAI 


LEK  SIPHAI 


SIPHIPHAT 


SIPHONG 


SIPHUNG 


SIPHUNG  SIPAK 


SIRA 


SIRA 


SIRI 


ffffl 


SIRI  MAHAPHOT 
SÏRÏ  MAHAMAJA 
SÏRÏ  SUTHOT 
SÏRÏ  VÏLAT 
SÏRÏ  SÔPHAK 

I   SÏRÔ 

|       SÏRÔ  RÔT 

!      SÏRÔ   KHÔM 

|      SÏRÔ  MANÏ 

I  sïsa: 


bll  ÎYlH  IWfttl    Nomen  febris  lethiferœ.  j  Nom  d'une  fièvre  mortelle.  —  Idem. 

-W  1ÏÏH  tfaflfl  Idem.  \ 

Montes.  !  Montagnes. 

Montagnes. 
Roche,  rocher. 
De  pierre.  —  Une  pierre. 
Certaine  pierre  tendre ,  tuf. 
Marbre. 

Eau  limpide;  répandre  de  l'eau. 
Fortune,  richesses. 
Potasse. 

Espèce  de  cheval  noble. 
Cheval  noble. 
Eau,  fleuve.  —  Fleuve. 
I  fâî  tf  U  l^Ûii  Arcus  dans  victoriam-  Arc  °lm  Procure  la  victoire. 

Labia,  loquela.—^î/7f7  fi  Eloquens,  diser-  !  Lèvres ,  langage.  —  Éloquent ,  disert, 

tus,loquax.  j       grand  parleur. 

Labia. 


SINGKHARABAN- 

Montes. 

PHÔT 

SINLA 

Saxum ,  lapis. 

PUAI  SINLA 

Lapideus.  —  ftgy  $1110  Unus  lapis. 

SINLA  LËNG 

Quidam  lapis  mollis ,  tofus. 

SINLA  LAI 

Marmor. 

SÏNÔTHÔK 

Aqua  limpida;  aquam  effundere. 

SINRAIBAT 

Fortuna ,  divitiœ. 

SINTHAO 

ID^d  iïUWï)  Polassium. 

!   SINTHÔP 

Species  equi  generosi. 

j      SINTHÔPHAXAT 

i 

Equus  generosus. 

SINTHU 

Aqua,fluvius.  —  tfî/fî  $}/)  Flumen. 

Lèvres. 


|  Rémiges,  turba  remigum.  —  |f  ff] {j  MHQtf  j  Rameurs,  foule  de  rameurs.  —  Ra- 

i       Rémiges  regii.  meurs  du  roi. 

|  Rémiges  mandarinorum.  \  Rameurs  des  mandarins. 

i  4  ^  o>  | 

!  Nomen  dignitatis.  —  JVîï/7    wYiVifU  ^ca~  '  Nom  de  dignité.  —  Lieutenant  du  pre- 
rius  primi  ministri . 

j  f)U  ffafltf  Greta. 

i  l,       4  4 

i  Cera.  —  f\Q{j  fl^  Cereus. 

!  Ceratum  odoriferum  ad  ungenda  labia. 

Lac. 
i  Caput.  — 

i  Decorus,  gloriosus;  decor,  gloria. 
I  Gloriosa  populus  Ruddhae. 

Nomen  matris  Phra:Khôdom. 

Nomen  patris  Phra:Khôdom. 

j  Decorus  et  gloriosus. 

I 

!  Gloriosus  et  formosus. 

j  Caput. 

i  Caput  radiatum  Ruddhœ. 

Inclinare  caput  ad  salutandum. 

i  Gemma  ornans  cœsariem.  I  Pierre  précieuse  qui  orne  la  cheve- 

^  4  !       lure- 

Caput.  —  f\f\l  bjjfltf  Urbs  caput  provincial     Tête.  —  Capitale  de  province. 


QV<Lo 
Name  of  a  deadly  fever.  —  Idem. 

Mountains. 

Mountains. 

Stone,  a  rock. 

Of  stone.  —  One  stone. 

A  certain  soft  stone,  tufa. 

Marble. 

Clear  water  ;  to  pour  out  water. 

Fortune,  riches. 

Potash. 

A  kind  of  noble  horse. 

Noble  horse. 

Water,  a  large  river.  —  A  large  river. 

Row  that  gives  the  victory. 

Lips,  language.  —  Eloquent,  copious, 

babbler. 
Lips. 

Rowers ,  a  crowd  of  rowers.  —  Rowers 

of  the  king. 
The  mandarines1  rowers. 

Name  of  a  dignity.  —  Lieutenant  of 


mier  ministre. 

the  first  minister. 

Craie. 

Chalk. 

Cire.  —  De  cire. 

Wax.  —  Of  wax. 

Pommade  parfumée  pour  se  frotter  les 

A  perfumed  pomade  for  rubbing  on 

lèvres. 

the  lips. 

Lait. 

Milk. 

Tête.  —  Idem. 

Head.  —  Idem. 

Reau,  glorieux;  beauté,  gloire. 

Beautiful,  glorified;  beauty,  glory. 

Le  glorieux  peuplier  de  Ruddha. 

The  glorious  poplar  of  Buddha. 

Nom  de  la  mère  de  Phra  :  Khôdom. 

Name  of  the  mother  of  Phra  :  Khôdom. 

Nom  du  père  de  Phra  :  Khôdom. 

Name  of  the  father  of  Phra  :  Khôdom. 

Reau  et  glorieux. 

Reautiful  and  glorious. 

l 

j  Glorieux  et  beau. 

Glorious  and  beautiful. 

!  Tête. 

| 

Head. 

Auréole  de  la  tète  de  Ruddha. 

1                                                 , 

Aureola  of  the  head  of  Ruddha. 

;  Incliner  la  tête  pour  saluer. 

To  bow  the  head  in  saluting. 

A  precious  stone  which  adornes  the 

hair. 
Head.  —  Chief  town  of  province. 
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sisa:  lao 

sïsa:  namman 
sis  a:  pa 

SISAMRAN 

si'sa:pha:thÔiv 

SISAVAT 

SISAVAT  MÔNG- 
KHÔN 

SISARAPHET 
SISIET 

PLA  SISIET 
SI'SONG 
Sl'sUDA 

SISUK 
SISUKHÔT 

SISUVâN 
SÏT 


SIT  KHAT 


SIT 


SIT  PAI 


SI  SIT 


PHOM  SIT 


SIT  SIAU 


SIT  PHUET 


SIT 


SIT 


LUK  SIT 


SANU  SIT 


SITHA: 


SITHA 


SITHACHAN 


SITHAMARAT 


SITHANDON 


SITH1 


tit 

Pars  subtilior  vini  distillati. 

Pars  purior  olei. 

Initium  deserti. 

Latrinse  palatii. 

Civitas  excelsa  et  pulchra  visu  (nomen  capitis 

provincial  Lao). 
Gloria  ;  gloriosus ,  prosper,  florens. 

Prosperitas  gloriosa. 

Omnes  gemmae  coloris  vividi. 
Succus  mimosse  catechu. 


Nomen  piscis. 


i/zntftf 


\J  Nomen  piscis. 

4.  ^     </ 

Mulier  formosa.  —  fJXtlffl    "lllVlT  Pul_ 

chra  ut  luna  vel  fragrans  ut  sandalum. 
ill  tf  tf  Î1  Bambusa  hortorum. 
Qui  gloriosè  graditur  (tituius  Buddha?  ). 
Pulchra  ut  aurum. 

Potestas.  -  l\JU  f?W?  UT)    pendet  at; 
subpotestatealicujus.-^  $f)f  ^f] 

ay 

f)Q  Pendet  a  se  ipso. 

IVU   AM   V)f)    V)    mi  Absolute; 

pendet  omninô  ab. 
Pallidus;  pallor. 

Pallescere. 

ts     4 
Color  pallidus.  —  tyjlfl  ^jffj  Facies  pallida. 

Macer  et  pallidus. 

VI  Ul  Vff)   will  Vultus  pallidus  et  contrac- 
tus. 
Exsanguis,  valdè  pallidus. 

lull  Vllf)  *Ûf)  *tifl  Thoracis  distillatio. 

Discipuli  bonziorum. 

Discipuli  bonziorum ,  novitius ,  tiro. 

Turba  discipulorum. 

Perfectus ,  doctissimus. 

Perfectus ,  doctissimus. 

Magister  doctissimus. 

Ull  Ul  vfVUMT  Fluvius  cujiTS  aquae le- 

vissimae  sunt  sicut  aer. 
Perfectus,  vi  perfectâ  prœditus. 


Partie  la  plus  subtile  du  vin  distillé. 

Partie  la  plus  pure  de  l'huile. 

Commencement  du  désert. 

Latrines  du  palais. 

Ville  élevée  et  belle  à  voir  (  nom  de  la 

capitale  d'une  province  Lao). 
Gloire;  glorieux,  heureux,  florissant. 

Prospérité  glorieuse. 

Toutes  les  pierres  précieuses  de  cou- 
leur vive. 
Cachou. 

Nom  d'un  poisson. 

Nom  d'un  poisson. 

Femme  belle.  —  Belle  comme  la  lune 
ou  parfumée  comme  le  sandal. 

Bambou  des  jardins. 

Qui  marche  avec  gloire  (  titre  de  Bud- 
dha). 
Belle  comme  l'or. 

Pouvoir.  —  Il  dépend  de  ;  sous  le  pou- 
voir de  quelqu'un.  —  Il  dépend  de 
lui-même. 

Absolument;  il  dépend  tout  à  fait  de. 

Pâle;  pâleur. 

Pâlir. 

Couleur  pâle.  —  Visage  pâle. 

Maigre  et  pâle. 

Visage  pâle  et  ridé. 

Qui  n'a  pas  de  sang,  très-pâle. 

Bhume. 

Disciples  des  bonzes. 

Disciples  des  bonzes,  novice,  apprenti. 

Foule  de  disciples. 

Parfait,  très-savant. 

Parfait,  très-savant. 

Maître  très-savant. 

Ligor. 
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The  most  subtile  part  of  distilled  wine. 

The  purest  part  of  oil. 

Beginning  of  the  desert. 

Water-closets  of  the  palace. 

An  elevated  and  beautiful  town  (name 

of  a  provincial  capital  of  Lao). 
Glory;  glorious,  happy,  flourishing. 

An  honourable  prosperity. 

All  the  precious  stones  of  a  vivid  co- 
lour. 
Catechu. 

Name  of  a  fish. 

Name  of  a  fish. 

A  handsome  woman.  —  Beautiful  as 
the  moon  or  perfumed  as  the  sandal- 
wood. 

Bamboo  of  the  gardens. 

Who  walks  with  glory  (  title  of  Bud- 
dha). 
Fine  as  gold. 

Power.  —  He  depends  on  ;  under  the 
power  of  a  person.  —  He  depends 
on  him  self. 


Absolutely;  it  depends  entirely  on. 

Pale;  paleness. 

To  grow  pale. 

A  pale  colour.  —  A  pale  countenance. 

Lean  and  pale. 

A  pale  and  wrinkled  countenance. 

Bloodless ,  very  pale. 

A  cold. 

Disciples  of  the  bonzes. 

Disciples  of  the  bonzes,  novice,  ap- 
prentice. 
Crowd  of  disciples. 

Perfect ,  very  learned. 

Perfect ,  very  learned. 

A  very  learned  master. 

Ligor. 


Fleuve  dont  les  eaux  sont  aussi  légères  |  A  river  whose  waters  are  as  light  as 
que  l'air.  j       the  air. 

Parfait ,  doué  d'une  force  parfaite.  Perfect,  endowed  with  perfect  strength. 
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SUB  so: 
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SUM  SO: 


:  SO: 


GHAI  SO: 


so:  SE: 


SI  SO 


MO   SO 


!  SO 


i 

!  Opus  perfectum. 

i  Formulae  vi  prodigiosâ  praedita?. 

;  Benedietiovi  necessariâ  praedita. 

I  Opus  perfectum. 

i  Cubitus  minor,  scilicet  a  cubito  ad  carpum. 

Vide  fj J 

Opus  perfectum. 

Discipulus  magistro  plane  subjectus ,  pertinens  ad 
magistrum. 

U/Sf\  ^Q  Nomen  piscis  exigui. 
i  Scalprum ,  scalpellus.         /flQ    Uflo   Idem. 

Papula?  in  cute. 
!  Faciès  papulosa. 

Deus  Siva  Indorum. 

Secta  eorum  qui  colunt  Siva. 

!    ^^ 

!  tfôîYWIfi  Sella  gestatoriaaurata. 

;  Decorus ,  gloriosus. 

I 

!  Vide 

LVflô  l*tf$  f)W  Quemcumque  sors  tulerit 


eviW 


Ouvrage  parfait. 

Formules  douées  d'une  force  prodi- 
gieuse. 

Bénédiction  douée  de  la  force  néces- 
saire. 

Ouvrage  parfait. 

Petite  coudée,  c'est-à-dire  du  coude  au 
poignet. 


Ouvrage  parfait. 

Disciple  soumis  entièrement  au  maî- 
tre ,  qui  appartient  au  maître. 

Nom  d'un  petit  poisson. 
Ciseau,  burin.  —  Idem. 
Boutons  sur  la  peau. 
Visage  bourgeonné. 
Le  dieu  Siva  des  Indiens. 
Secte  de  ceux  qui  adorent  Siva. 
Litière  dorée. 
Beau,  glorieux. 

Quoi  qu'il  en  arrive. 


Perfect  work. 


Iffl  LtiVfl 


KHI  SO 


SO  SIET 


itWo    VCi   Perquirere,investigare. 

De  re  diligenter  perquirere. 

Paulatim  abradere,  absumere.   — ■    ffl 

iulo    fl'îltf  Aqua  currens  littus  absumit. 

Dicitur  de  aquâ  terram  aut  alia  pénétrante  et  di- 
luente. 

itr?o   fïltl  Filum  manibus  attrabere  et  accu- 
rate disponere  ne  intricetur. 
o  d 

VÏÏ   itï?o  Absque  causa  animo  dejici. —  ffif) 

itf?o    Puer  lacrymis  mollis. 
Cor  meticulosum,  mcerens  absque  causa. 

ifin  au  viih  tth:  uti:  p»er  *<•- 

racis  distillationem  patitur. 
Minoris  modi  fides. 

Ludere  fidibus. 

Nervi,  fides. 

Vide  UQ 

De  altero  detrabere,  negotium  alicujus  aliis  nar- 

rare. 
Detractor,  dinamator. 

Detrahere  de  altero ,  diffamare. 


Chercher,  rechercher. 

S'informer  soigneusement  d'une  chose. 

Racler   peu  à  peu ,  ronger.  —  L'eau 
courante  ronge  le  rivage. 

Se  dit  de  l'eau  qui  pénètre  et  dissout 
la  terre  ou  d'autres  choses. 

!  Tirer  un  fil  avec  les  mains  et  l'arran- 
ger avec  soin  pour  qu'il  ne  s'em- 
|       brouille  pas. 

!  Perdre  courage  sans  motif.  —  Enfant 
j       qui  pleure  sans  motif. 

;  Cœur  craintif,  qui  s'attriste  sans  sujet. 
L'enfant  a  un  rhume. 

Violon. 

Jouer  du  violon. 

Cordes,  cordes  de  violon. 


Formules  endowed  with  a  prodigious 

efficacy. 
À  blessing  endowed  with  the  necessary 

virtue. 
Perfect  work. 

À  small  cubit ,  that  is  to  say  from  the 
elbow  to  the  wrist. 


Perfect  work. 

Disciple  entirely  submitted  to  the  ma- 
ster, who  belongs  to  the  master. 

Name  of  a  small  fish. 
Chisel,  a  graver.  —  Idem. 
Pimples  on  the  skin. 
Face  full  of  pimples. 
The  god  Siva  of  the  Indians. 
Sect  of  those  who  worship  Siva. 
A  gilt  litter. 
Beautiful,  glorious. 

Whatever  may  arrive. 

To  seek  for,  to  search. 

To  get  instructed   carefully   about  a 

thing. 
To  scrape  little  by  little,  to  eat  away. 

—  The  running  water  wastes  the 

bank. 
Is  said  of  water  that  penetrates  and 

dissolves  earth  or  any  thing  else. 

To  pull  a  thread  with  the  hands  and 
to  arrange  it  carefully  so  that  it  may 
not  get  entangled. 

To  lose  courage  without  motive.  —  A 
child  that  weeps  easily. 

A  timorous  heart ,  which  grieves  with- 
out motive. 
Tho  child  has  a  cold. 

Violin. 

To  play  upon  a  violin. 

Strings,  strings  of  a  fiddle. 


|  Médire  de  quelqu'un,  raconter  aux  j  To  slander  some  one,  to  tell  the  af- 

autres  les  affaires  de  quelqu'un.        !       fairs  of  a  person  to  others. 
!  Médisant,  qui  diffame.  j  Slandering,  a  defamer. 


Médire  de  quelqu'un ,  diffamer 


To  slander  some  one ,  to  defame. 
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KHON  SO  SIET 


SO 


SO 
SO 
SO 
SO 


DIN  SO  FARANG 
SO  PHONG 
SO 
LAI  SO 
KÔT  SO 


SO 


TIT  SO 


SO   TRUEN 


SO 


SOB  SAO 


SOB  NOB 


SOB 


SOB  SI  A 


SOB  TA 


SOB 


pra:  SOB  SOB 


SOB 


SOB  PHAJAN 


to 

Conspicilio ,  nebulo. 

*ifd  Dfrn  Meduua—jft  ^  fa  fa 

*V)  *2f?   Aquaprosilit,  v.  g.  in  cymbam. 
Uf)    TBI    *fe    U4  Garritus  avium. 
Stipes  bambusae.  —  ^^   til   l(J  Idem- 
3tf  fid  $fl  Currere  agiliter. 
Collum.   —  flf*  fifl  Idem. 
fill    tfd  Crete  ad  scribendum. 
Graphium. 
Creta  mollis. 
Albus. 

tf  "VOU  $0  Nomen  serpentis. 
V 

Radix  quaedam  medicinalis. 

Egens,  vagabundus.   —   fjfj     [V/f   Macilentus 

prae  egestate. —   CJflJJ   l6^  Idem. 

Titubans ,  vagabundus.  f]^   [Vjf  ^ffjj  Ti 

tubans  sicut  ebrius.  lYlHQ    T*2f    l6^ 

Titubando  ire. 

Catena. —  ^fj   \^jj  Annulus  catenae. —   [$ 

l^jf  Catena vincire. 

Vinctus. 

Vincula,  compedes. 

til   IVi^  fïtf   ôtr    Strepitus  aquae  currentis. 

Inclinare  caput  super  pectus.  HflU    ®6\] 

Dormire  inclina  to  capite. 
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Espion ,  vagabond. 

Moelle.  —  L'eau  jaillit ,  par  exemple , 
dans  la  barque. 


Gazouillement  des  oiseaux. 

Soucbe  de  bambou.  —  Idem. 

Courir  avec  agilité. 

Cou.  —  Idem. 

Craie  pour  écrire. 

Crayon. 

Craie  tendre. 

Blanc. 

Nom  d'un  serpent. 

Certaine  racine  médicinale. 


Spy,  vagrant. 


Marrow.  —  The  water  splashes  up, 
for  instance ,  into  the  boat. 


I  Warbling  of  birds. 

j  A  stump  of  bamboos.  —  Idem. 

|  To  run  with  agility. 

j  Neck.  —  Idem. 

Chalk  for  writing. 

Pencil. 

Soft  chalk. 
|  White. 

|  Name  of  a  serpent. 
|  A  certain  medicinal  root. 


Pauvre,  vagabond.  —  Maigre  à  cause  j  Poor,  vagrant.        Lean  from  hunger, 
de  la  faim.  —  Idem.  !       ._  Idem. 


Chancelant,  vagabond.  —  Qui  chan-  j  Staggering,  vagrant.  —  Who  staggers 
celle  comme  un  homme  ivre.  —  j  like  a  drunken  man.  —  To  walk 
Marcher  en  chancelant.  j       staggering. 

Chaîne.  —  Anneau  d'une  chaîne.-—  |  Chain.   -Link  of  a  chain.   -To  fasten 

with  a  chain. 


Attacher  avec  une  chaîne. 
Enchaîné. 

Liens,  fers  aux  pieds. 

Bruit  de  l'eau  courante. 

Pencher  la  tête  sur  la  poitrine. 
Dormir  la  tête  inclinée. 


I  *Û\1   \>Hf\   IVf)   UdU    Dormitare   inclinato  |  Sommeiller  la  tête  inclinée. 
:       capite. 

i  Inclinare  corpus,  v.  g.  ad  salutandum.  —  ^JJU     Incliner  le  corps,  par  exemple,  pour 


|  Placer e. 


Adorare. 


saluer.  —  Adorer. 
Plaire. 


Placet  sensibus.         'fflU   /^   Placet  cordi.         j  II  plaît  aux  sens.  —  Il  plaît  au  cœur, 
n  |       — Idem  ( en  parlant  du  roi). 

fill    fit:    MU  «««(derege). 


Gratiosnm  esse  alicui. 
Gratus  oculis. 


Être  agréable  à  quelqu'un. 
Qui  plaît  aux  yeux. 


Occurrere,  invenire.    —    ^fj    f)\l    ïnvicem  j  Rencontrer,- trouver.  —  Se  rencontrer 

occurrere.  l'un  l'autre. 

Occurrere.  Rencontrer. 


Rem  cum  altera  componere. 
Testes  reo  producer  e. 


Chained. 

Bonds,  irons  on  the  feet. 

Noise  of  running  water. 

To  let  the  head  hang  down  upon  the 
breast.  —  To  sleep  with  the  head 
bent  down. 

To  slumber  with  the  head  bent  down. 


To  bend  the  body,  for  instance,  in 
saluting.  —  To  adore. 

To  please. 

It  is  pleasant  to  the  senses.  It  is 
pleasing  to  the  heart.  -  Idem  (  spea- 
king of  the  king). 

To  be  agreeable  to  a  person. 

Pleasant  to  the  eyes. 

To  meet,  to  find.  — To  meet  one  ano- 
ther. 
To  meet. 


Confronter  une  chose  avec  une  autre,  i  To  compare  a  thing  with  another. 

Confronter  les  témoins  avec  l'accusé.     I  To  confront  witnesses  with  the  accused 

person. 
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SOB  KAN  KHAO 

SOB  SUEN 

SODA 
SODA   PATTÏPHON 

SOI 

SAB  SOI 
SOI 


Rem  alteri  comparare. 


SOI  KHAM 


SOI 


SOI  SANGVAN 


SOI  KAI 


SOI   TAB 


SOI  NUEM 


SOI 

XAI  SOI 

KHRtJANG  XAI  SOI 

KHÔN  XAI  SOI 
SOI 

MAI  SOI 

SOI  PHÔM 
SÔK 
SÔK 


SOK 


SOK  HIN 


SOK  PHU  KHAO 


TROK  SOK 


SOK  HEUPHA 


SOK  SEK 


SOK 


SÔK 


SOK 


NA  SOK 


Componere,  probare,  rem  cum  altera  conferre. 

-  tiw  tiiu  if)  mnu  Modium 

ad  normam  probare. 
Primi  gradus  sanctificationis. 

Fructus  provenientes  ex  primis  gradibus  sanctifi- 
cationis. 

os 

Goncidere  in  minuta.  —    *#$£/    ÇJf)    0lera 

minutatim  resecare. 
Concidere  in  minuta. 

U^Cl  ^élJ  Nomen  pisciculi. 

Verbi  exitus ,  synonymon. 

Monile. 

Monile  decussatum. 

Jubœ  galiinaceorum. 

Ornamentum  pendens  super  pectus ,  bulla  aurea. 

Alia  species  monilis. 

fiTdii  iffîi Tristis' mœrens- 

f]^  tf2£i  Minister,  famulus,  famula. 

Uti  ;  usus. 

Utensilia. 

Famulus,  famula. 

Perticâ  decerpere.— f^0f/  fâj)   [jj  Fructus 

perticâ  decerpere.  " 

Pertica  ad  decerpendum  fructus. 

Tondere  capillos» 

Laïcus.  —  l/00   tf  77   Idem- 

Finis  numerica  annorum. — ■  bflfY)   fjf)   Pri- 

mus.  -ÎJ7  fffl  Secundus.  -  fjJQ  flfj 

tertius,  etc.  (de  annis). 
Angiportus,  caverna. 

Antrum. 

Angustœ  fauces  montium. 

Angiportus,  angusta  loca. 

Vallès  angustae,  fauces  angusta? . 

Angustas.   -  MW  «Ifflf)  IWJf)  Vagari 

et  penetrare  ubiquè. 
Cubitus,  mensura  viginti  quatuor  unciarum.  — 

l>3J  ffîHTl  Mensura  unius  cubiti. 
f)M  \f\Ti  Nomen  arboris. 
Tristis ,  mœrens. 
Vultus  tristis. 


Comparer  une  chose  avec  une  autre. 

Confronter,  prouver,  comparer  une 
chose  avec  une  autre. — Vérifier  un 
boisseau. 

Les  premiers  degrés  de  sainteté. 

Fruits  provenant  des  premiers  degrés 
de  sainteté. 

Couper  en  morceaux.  —  Hacher  des 

légumes. 
Couper  en  petits  morceaux. 

Nom  d'un  petit  poisson. 

Désinence  d'un  mot,  synonyme. 

Collier. 

Collier  en  sautoir. 

Colliers  de  plumes  des  gallinacés. 

Ornements  suspendus  sur  la  poitrine , 

médaillon  d'or. 
Autre  espèce  de  collier. 

Triste,  chagrin. 

Domestique ,  serviteur,  servante.* 

Se  servir;  usage. 

Ustensiles. 

Serviteur,  servante. 

Cueillir  avec  une  perche.  —  Cueillir 

des  fruits  avec  une  perche. 
Perche  pour  cueillir  les  fruits. 

Couper  les  cheveux. 

Laïque.  —  Idem. 

Terminaison  numérique  des  années. 
—  Première.  —  Seconde.  —  Troi- 
sième, etc.  (en  parlant  des  années). 

Gul-de-sac,  caverne. 

Antre. 

Gorges  étroites  des  montagnes. 

Cul-de-sac ,  lieux  resserrés. 

Vallées  étroites ,  gorges  étroites. 

Resserré.  —  Errer  et  pénétrer  partout. 

Coudée ,  mesure  de  vingt-quatre  pou- 
ces. —  Mesure  d'une  coudée. 

Nom  d'un  arbre. 
Triste,  chagrin. 
Visage  triste. 


To  compare  a  thing  with  another. 

To  compare,  to  prove,  to  compare  a 
thing  with  another.  —  To  verify  a 
bushel. 

The  first  degrees  of  sanctity. 

Fruits  of  the  first  degrees  of  sanctity. 

To  cut  into  pieces.  —  To  chop  vege- 
tables. 
To  cut  into  small  pieces. 

Name  of  a  small  fish. 

Termination  of  a  word,  synonyme. 

Collar. 

Collar  worn  cross-wise. 

Feathers  on  the  necks  of  fowls. 

Ornaments  hung  upon  the  breast,  a 

ball  of  gold. 
Another  kind  of  collar. 

Sorrowful,  sad. 

Domestic,  servant,  a  servant  maid. 

To  use;  usage. 

Utensils. 

Servant,  servant  maid. 

To  gather  with  a  perch.  —  To  gather 

fruit  with  a  perch. 
A  pole  for  gathering  fruit. 

To  cut  the  hair. 

Layman.  —  Idem. 

Numerical  termination  of  years.  — 
First.  —  Second.  —  Third,  etc. 
(speaking  of  the  years). 

A  blind  alley,  cavern. 

Cave. 

Narrow  gorges  of  the  mountains. 

A  blind  alley,  narrow  places. 

Narrow  vallies.  —  Narrow  gorges, 

Narrow.  —  To  err  and  penetrate  every 
where. 

Cubit,  a  measure  of  twenty-four  in- 
ches. —  Measure  of  a  cubit. 

Name  of  a  tree. 
Sorrowful,  sad. 
A  sorrowful  countenance. 
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SOK  SÀO 
SÔK  SAN 
SÔK  S<)KA 


SOKA 


SOKAN 

sôka:prôk 
khôn  sôka:prôk 

SOKHROK 


KHÔN  SOKHROK 


SOKHROK    SÔ- 
KHRENG 
SÔKI 


SOK  SOKI 


SOLOT 


SOLOT  MAHA 

PHRÔM 
SÔLOTSANAKHON 


SOM 


SOM  SAN 


SOM  SAM 


SOM 


KENG  SOM 


NAM  SOM 


NAM  SOM  SAXU 


KLUAI SOM 


PLA   SOM 


SOM  MAIKHAM 


SAN  SOM 


SOM  POI 


SOM 


SOM 


SAM  SOM 


SA*.   SOM 


till 

Tristis,mœrens.  —  lf\f)  \f]ff)  Idem- 

Vide  faff) 

Lugens. 

Tristis,  mœrens,  lugens. 

Radere  cirrum  (de  principibus).  j  Raser  le  toupet  (en  parlant  des  prin- 

.  !       ces). 

Squalore  obsitus,  spurcus.  — -  ff)  ^flouTfl  i  Couvert  de  crasse,  malpropre.  —  Agir 

Spurcè  agere.  !       salement. 

Homo  squalidus.  j  Homme  sale. 


Triste,  chagrin.  —  Idem. 

Qui  pleure. 

Triste,  chagrin,  qui  pleure. 


Immundus ,  squalidus. 

Homo  squalidus.    —  ^  ItfT^?D    Lo(lui 

inhonestè.  ^ 

Inhonestus,  immundus. 

Moeror,  luctus.  _  fj^  îff /)  f)  ~\f  Lu- 

gère  et  plorare. 
Gemebundus. 

Sedecim. 

Sedecim  gradus  angelorum  superiorum. 

A 
Sedecim  régna  Indiœ  celeberrima.  —  iJL/0\? 

Idem. 


Caligans;  visus  incertus.  —  ff^U  *#£/  Semi- 
sopitus.  —  ffj  *2f£/  Caligantes  oculi. 

Senex  et  infirmus. 

Decrepitus. 

Acidus;  acetum. 

Pulmentum  tamarindi. 

Acetum. 

Acetum  ex  fsecibus  liquoris  orizœ. 

Species  bananœ  acidulœ. 

Piscis  conditus  liquore  acidulo. 

Tamarindus,  pulpa  tamarindi. 

Alumen. 

Species  tamarindi. 


Immonde,  sale. 

Homme  sale.  —  Dire  des  choses  ob-  I 
scènes.  ! 

Déshonnête ,  immonde. 

Tristesse,  deuil. —  Gémir  et  pleurer. 

i  Gémissant. 

! 

j  Seize. 

!  Les  seize  degrés  des  anges  supérieurs. 

Les  seize  royaumes  très-célèbres   de 
rinde.  —  Idem. 

Obscurci;  vue  trouble.  —  A  demi  as- 
soupi. —  Yeux  obscurcis. 

Vieux  et  infirme. 

Décrépit. 

j  Acide  ;  vinaigre, 

Ragoût  avec  du  tamarin. 

Vinaigre. 

Vinaigre  de  lie  d'arack. 

Espèce  de  banane  un  peu  acide. 

Poisson  confit  dans  une  liqueur  acide. 

Tamarin,  pulpe  de  tamarin. 

Alun. 

Espèce  de  tamarin. 


!  Malum  aureum.  —  flU  fa  Malus  aurea  —     Orange.    —    Oranger.    —    Pample- 

i         '•„ ,  'S^    ^.         t  dcat   /a ai         mousse. — Différentes  espèces  dV 

|       fifti/   \î\    Citrus  decumana.  —   *#£/   ^H  v 

i        u<h    ou  ranges. 

\    -  fa  U1T3-fa  W-fa\ 
(/)i  -  fa  MUÏU  -  fa  \ 

J/7\J  Variœ  species  malorum  au- 


Accumuler,  joindre ,  unir. 
Amasser,  accumuler. 
Accumuler,  entasser. 
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Sorrowful,  sad.  — Idem. 

Weeping. 

Sorrowful,  sad,  who  weeps. 

To  shave  the  tuft  (speaking  of  the 

princes). 
Dirty,  filthy.  —  To  act  dirtily. 

A  dirty  man. 

Unclean,  dirty. 

A  dirty  man.  —  To  say  obscene  things. 

Indecent,  unclean. 

Sadness ,  mourning.  —  To  groan  and 

to  weep. 
Groaning. 

Sixteen. 

|  Sixteen  degrees  of  superior  angels. 

!  Sixteen  very  celebrated  kingdoms  of 
\       India.  —  Idem. 

|  Grown  dim  ;  a  dim  sight. — Half-asleep. 
|       —  Eyes  that  have  become  dim. 

Old  and  infirm. 

j  Decrepit. 

I  Acid;  vinegar. 

i  A  ragout  prepared  with  tamarind. 

i  Vinegar. 

i  Vinegar  of  the  sediment  of  arak. 

j 

|  Kind  of  subacid  banana. 

!  Fish  preserved  in  an  acid  liquor. 

|  Tamarind ,  pulp  of  tamarind. 

\  Alum. 

I  A  kind  of  tamarind. 

Orange.  —  An  orange-tree.  —  Shad- 
dock. —  Many  kinds  of  oranges. 


reorum. 
Accumulare,  jungere,  unire. 

Congregare,  cumulare. 

Accumulare ,  conger  ere. 


To  accumulate,  to  join,  to  unite. 
To  gather,  to  accumulate. 
To  accumulate ,  to  heap  up. 
9* 
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dîrtrn  tin 


m  tin 

tfi/  mum  un 

tin  uwifr 
tin  nrif) 
tin  *nt 
tin  nu 
tin  itim 
tin  mr 
hu  tin  m? 

itou 
fan 

fan  u<tfn 

fan 

fan 


pua:  SAN  SOM 


SOM 


NGAM  SOM 


SOM   AROM  3SUK 


SOM  NAMNA 


SOM  SAK 


SOM  CHON 


SOM  KAN 


SOM   SEPH 


SOM  KHL'EN 


DOI   SOM  KHUEN 


SOM 


SOM  SEM 


SOM  PLENG 


SOM 


SOM 


hiinnrnx 

hn:iïfl 

tiwm 

YiTnvtiuwn 

mwtiiitfri 

mltinwn 

nm ntftinwn 


SOM 


soma:nakan 


soma:nat 


SOMBAT 


tinvn 

Uniri ,  eoire. 

Conveniens,  dignus,  benè  aptatus,  aptus. 

Omnia  sunt  bene  coaptata. 

Sicut  desiderabam. 

Dignus  eras,  apprimè  hoc  tibi  evenit  (ironicè). 

Congruum  dignitati. 

Coire.  —  $£/  ff  Idem. 

V 


Apti  ad  invicem ,  invicem  convcnicntes. 

Coire. 

Congruus ,  dignus ,  decens. 


Digne,  decent».  -  ffl  flf."  IV  W  tin 

Hi  f)17  Non  sum  dignus. 
Ligno  aut  tabula  continere  aliquid  ex  ulràque 

parte. 
Reficere,  reconcinnare. 


Restaurare ,  v.  g.  tectum  domûs. 
Reficere.  -  fay  U^  jf) 


Na 


<6M 

\  SOM 

fan  ïïîuiu 

V    oJ 

|       SOM  PHÙ  JAN 

fan  fat 

SOM   SAK.                        | 

h?n 

SOM 

lidf)  h?n  m?\ 

LUET  SOM  ÔNG 

îmn  nm 

1 

SOM  SUT 

<tihn  hni 

XALOM  SOM 

ïwn  vinv 

SOM  SAB 

vemreficere.-«foj/  {fî/fltf  1/lÛlW 
Librum  corrigere. 
Fuscina.  —  ^flU  *jffl}J  Cochlear  et  fuscina. 

-  iw  um  dm  1m  fei- 

ad  transfigendas  anguillas. 
^         is 
utlXI   it/?   Orizam  pilo  mundare. 

*tiflH  YlViïî  Exercere  milites. 

Testes  reo  exhibere. 

Interrogare,  percontari  judicialiter. 

4    <>  & 

Aspersus,  conspersus.  —    MQ   \Y)ÎH  Y]\1 

ay 

f)^j  Sudore  perfusus. 
Sanguine  aspersus, 

Labans.  -  flff)  jftft/  Idem' 

Perfusus,  delibutus. 

Imbutus ,  delibutus. 

Ginseng,  planta  medicinalis  Sinarum. 

Laetari ,  gratias  agere  cum  gaudio. 


SAP  SOMBAT 
KHRONG  SÔMBAT 
RAXASOMBAT 


Gaudere.  -  îff  JOtf    UUf)   ^em. 
Abundantia,  divitiae. 
Fortuna ,  divitiae. 
Regnare. 
Regales  divitiae. 
MOB  RAX  A  SO  MB  AT    I  Abdieare  regoum. 


S'unir,  s'accoupler. 

Convenable ,  digne ,  bien  ajusté ,  pro- 
pre à. 
Tout  est  bien  en  rapport. 

Comme  je  le  désirais. 

Vous  méritiez ,  c'est  bien  fait  pour  vous 

(par  ironie). 
Qui  convient  à.  la  dignité. 

S'uniç.  —  Idem. 

Propre  l'un  pour  l'autre,  qui  se  con- 
viennent mutuellement. 
S'unir. 

Convenable ,  digne ,  décent. 

Dignement,  décemment.  — -  Je  ne  suis 
pas  digne. 

Retenir  quelque  chose  des  deux  côtés 

avec  du  bois  ou  une  planche. 
Réparer,  raccommoder. 

Réparer,  par  exemple,  le  toit  d'une 

maison. 
Réparer.  —  Radouber  un  navire.  — 

Corriger  un  livre. 


Fourchette.  —  Cuiller  et   fourchette. 
-  Fourchette  pour  percer  des  an- 
guilles. 

Monder  le  riz  avec  un  pilon. 

Exercer  des  soldats. 

Confronter  les  témoins  avec  l'accusé. 

Interroger,  prendre  des  informations 

judiciaires. 
Arrosé ,  couvert.  —  Couvert  de  sueur. 

Couvert  de  sang. 

Qui  tombe.  —  Idem. 

Couvert,  oint. 

Imbibé ,  oint. 

Ginseng,  plante  médicinale  de  Chine. 

Se  réjouir,  rendre  grâces  avec  joie. 

Se  réjouir.  —  Idem. 

Abondance,  richesses. 

Fortune ,  richesses. 

Régner. 

Richesses  royales. 

Abdiquer  la  royauté. 


To  unite ,  to  copulate. 

Becoming,  worthy,  appropriate,  fit  for. 

Every  thing  is  fitting  in. 

As  I  desired  it. 

You  deserved ,  you  merit  that  well  (iro- 
nically). 
Becoming  the  dignity. 

To  copulate.  —  Idem. 

Fit  for  one  another,  who  suit  one  an- 
other. 
To  copulate. 

Becoming,  worthy,  decent. 

Nobly,  decently.  —  I  am  not  worthy. 

To  prop  something  on  both  sides  with 

wood  or  a  plank. 
To  repair,  to  refit. 

To  repair,  for  instance ,  the  roof  of  a 
house. 

To  repair. — To  refit  a  ship.  —To  cor- 
rect a  book. 


Fork.  —  Spoon  .and  fork.  —  Fork  for 
piercing  eels. 


To  husk  rice  with  a  pestle. 
To  exercise  soldiers. 

To  confront  the  witnesses  with  the  ac- 
cused. 

To  question,  to  make  judicial  enqui- 
ries. 

Sprinkled ,  covered.  —  Covered  with 
sweat. 

Covered  with  blood. 
Falling.  —  Idem. 
I  Covered,  anointed. 

i 

I 

|  Imbibed,  anointed. 

i 

j 

!  Ginseng,  a  medicinal  plant  of  China. 
To  rejoice ,  to  return  thanks  with  joy. 
To  rejoice.  —  Idem. 
Abundance,  riches. 
Fortune,  riches. 
To  reign. 
Royal  riches. 
To  abdicate  the  royalty. 


HUIITÎM 

V 


ïfJW 


tiumv 
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Hum  inwvj 


Hum  ùin® 

v 

'  '  mi! 
Hum 


SO M BUN 


!  SOMCHON 

I  SÔMDÊT 

SÔMDËT  CIIAOPHA- 
JA 

SOMDET  CHAO 


SOMDET  PHUBÀN 


SOMDET  PHANPI 


SOMKHEB 


Superabundans,  plenus,  perfectus.    —    f)%j  \  Surabondant,  plein,  parfait.  —  Par-     Very  abundant ,  Ml ,  perfect.  —  Par- 
faitement beau. 


Hum 

Hum  imu 
HUfiv  fifi 
Hum  vn 
Hum  ht  iïrw 

V 

<ifumj 
timu: 
Huuiut  h®u 

Huum:  faw 
Huum^nnvium 

Huum:  tfrnl 

V 

i 

Huuu 
Huuri 

Hum  hué 
Huuil  m 
Huuri  wv 
huu 

Huiïn 
Huiïn  ilu 

v 


KlllIîîfU  Perfectè  decorus- 

V 
Ire  simul ,  coire. 

Excellens ,  supereminens. 

Mandarinus  primi  ordinis. 

Titulus  honorificus  abbatum  a  rege  monasteriis 
praefixorum. 

Rex,  rex  prœeellens. 

Rex  per  mille  annos  regnaturus  (titulus  regalis). 


Aller  ensemble ,  s'unir. 
Excellent,  eminent. 
Mandarin  du  premier  ordre. 


fectly  fine. 
To  go  together,  to  copulate. 
Excellent,  eminent. 
A  mandarin  of  the  first  order. 


Titre  d'honneur  des  abbes  que  le  roi  ;  Title  of  honour  of  the  abbots  appoin- 
met  à  la  tête  des  monastères.  j       ted  by  the  king  at  the  head  of  mo- 

\       nasteries. 
Roi,  roi  supérieur.  ;  King,  a  superior  king. 

Roi  qui  doit  régner  pendant  mille  an-  j  King  who  shall  reign  a  thousand  years 
nées  (titre  royal).  ;       (title  of  the  king). 


Compendium.  ~-\f[  {J  tfjL/iW  Summatim.  I  Résumé.  —  En  somme.  —  Abrégé.       ;  Summary.  —  Upon  the  whole.  —  A- 


SOMKHOB 

SOMKHOB  PHUEN 

SÔMKHÔB  KHÏT 

SOMKHOB  HA 

SÔMKHÔB  CHÔN 
PHÙ  RAI 

SÔMKÔB 

sommaina: 
somma-.na:  khô- 

DÔM 
SOMMAINA:  XI SÔNG 

SOMMAINA:  XI 
PHAM 

sômma:na:   s  a  rub 

SOMMA  INA I  KHUN 

|  SÔMMÔM 

! 

i  '  u      u 

[  SÔMMUTI 

!      SÔMMUTI  LÔK 
'       SÔMMUTI  AO 
i      SÔMMUTI  VONG 


SOMÔM 


-  IVU   llf)    fiUllll]  Compendium. 

Frequentare  aliquem.  —  ^UfllJ   f)U  Soc*e~ 
ta  tern  simul  inire. 

Frequentare  sodales. 

Cum  aliis  inire  consilium. 

Adire ,  frequentare. 

Cum  latronibus  societatem  inire. 

fill  ^Hflll  Nomen  arboris. 
Cohibere  cupiditates  ;  bonzius. 
Ronzius  nomine  Khôdom. 

Ronzii  in  gcnere. 


Ronzii  in  genere. 


Quod  convenit  bonziis. 

Gratias  agere  alicui  offerendo  munera. 

Squalidus,  spurcus. 


bridgment. 


Fréquenter  quelqu'un.  —  S'associer  j  To  frequent  a  person.  —  To  enter  into 

ensemble. 
Fréquenter  ses  camarades. 


Tenir  conseil  avec  les  autres. 
Visiter,  fréquenter. 
S'associer  avec  des  voleurs. 

Nom  d'un  arbre. 

Réprimer  ses  passions  ;  bonze. 

Ronze  nommé  Khôdom. 

Ronzes  en  général. 


Ronzes  en  général. 


Ce  qui  convient  aux  bonzes. 

Rendre  grâce  à  quelqu'un  en  lui  offrant 
des  présents. 


I  Sale ,  malpropre. 


partnership. 
;  To  frequent  one's  comrades. 

j  To  consult  with  others. 

|  To  pay  visits ,  to  frequent. 

To  associate  one's  self  with  robbers. 

Name  of  a  tree. 

To  curb  the  passions  ;  bonze. 

A  bonze  named  Khôdom. 

Ronzes  in  general. 
Ronzes  in  general. 

What  becomes  the  bonzes. 

To  return  thanks  to  a  person  by  offe- 
ring him  presents. 
Dirty,  unclean. 


iEstimare,  honorare,  appellare.    - 

! 

Q"l  iEstimare  quod,  appellare. 
Mundus  œstimat,  honorai. 

Putare ,  imaginari ,  fingere  sibi. 

Genus  quod  in  honore  est. 


tiXltlfl  '  estimer,  honorer,  appeler.  —  Estimer  j  To  esteem,  to  honour,  to  call.—  To 
1 


que,  appeler. 
Le  monde  estime,  honore. 
Penser,  imaginer,  s'imaginer. 
Race  qui  est  en  honneur. 


suppose  that,  to  call. 
I  The  world  esteems ,  honours. 
|  To  think ,  to  imagine ,  to  fancy. 
j  A  breed  that  is  esteemed. 


SOMPAK 


SOMPAK  PUM 


SOMPANG 


SOMPHAN 

piira:   RÀXASÔM- 
PHAN 

SOMPHAT 


Squalidus,  spurcus.    —  f)U   JtfjLW  Come-  j  Sale,  malpropre.  — Manger  saîement.  |  Dirty,  foul.  —  To  eat  dirtily, 
dere  spurcè. 


en 


Huiff 


fj  Pannus  phrygianus. 


Étoffe  brodée. 

Espèce  d'étoffe  précieuse. 


Species  panni  pretiosi. 

UllIU  tfliLW   Quoddam  oleum  siccativum  j  Huile  siccative  pour  peindre. 

ad  pingendum.  j 

f  I 

Abbas  monasterii.  —  fDU  tfjWT)?  Uem'  I  Abbé  d'un  monastère.  —  Wem. 


Embroidered  cloth. 
Kind  of  precious  cloth. 
Siccative  oil  for  painting. 

:  Abbot  of  a  monastery.  —  Idem. 


Rex  meritis  pollens  (titulus  regis). 
Colluctari.  -  ff J/tf)#  fïïl  Idem- 


Roi  puissant  en  mérites  (titre  royal).  !  A  king  powerful  in  merits  (royal  title). 

j 
Lutter  avec  — -  Idem.  \  To  wrestle  with.  —  Idem. 

9*. 


IfiillU) 
tillYW 

*6U 


in  ffu 


tin  h  m  ifa 

mm  am 
ifdu 
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KtU 

timm 

\  SOMPHET 

Dignus  misericordiâ ,  lugendus. —  f)f)  $JJ~ 
If)  Y)  Misericordiâ  moveri. 

Vim  tiMfiYI 

i      NÀ  SOMPHET 

Miserabilis,  misericordiâ  dignus. 

Hymn  unm 

SOMPHET  VETHANÂ 

Miseria ,  infortunium. 

tiimiî 

SOMPHON 

Amen,  fiat!  benedictio  tua  suum  sortiatur  effec- 

tliwdï  din 

SOMPHON  PAK 

tum! 
Fiat  ut  optasti  mihi  ! 

itohi 

!  SOMPHÔT 

Ritu  solemni  celebrare. 

iutfuhi 

!      VAN  SOMPHOT 

Solemnitas,  dedicatio  fani,  etc. 

tivhbntu 

c/ 

!      SÔMPHÔTHÏJAN 

m°o  ll:tlJJ  tillhhntU  Historié Phra: 
Khôdom  in  suâ  ultima  generation  e. 

tiVWTiJ 

SÔMPHRÔM 

J/)  ^UYifU  Nemus  solitarium. 

nudd* 

SOMPONG 

Ut  cogitabam,  ut  optabam. 

WffWfltf      ■ 

DAI  SOMPONG 

Ut  optabam  mihi  accidit. 

tiudxfi 

sompra:di 

Compos  suî. 

i  tivdTw  nu 

mi  sômpra:di 

Compos  suî  factus. 

«fa  tfi/î/y.-w 

KHUN 

siâ  sompra:di 

Amittere  sensum,  animo  linqui. 

ïïydftmv 

sômpra:kor 

™e  dnmu 

liudxtfjn 

sômpra:rudi 

Vide  iSlldîM 

tivdrxlu 

sompra:sob 

Vide  dxtiV 

tiudx^ 

sômpra:sông 

Vide  l/frtfW 

tfvm 

sômrot 

Coire. 

Digne  de  compassion,  déplorable.  — 
Etre  touché  de  compassion. 

Misérable ,  digne  de  pitié. 
Misère ,  infortune. 

Ainsi  soit-il !  que  cela  se  fasse!  que 
votre  bénédiction  ait  son  effet  ! 

Que  ce  que  vous  m'avez  souhaité  m'ar- 
rive  ! 

Solenniser. 

* 

Solennité,  dédicace  d'un  temple,  etc. 

Histoire  de  Phra  :  Khôdom  dans  sa  der- 
nière génération. 

Forêt  solitaire. 

Comme  je  pensais,  comme  je  désirais. 

Cela  m'est  arrivé  comme  je  le  désirais. 

Maître  de  soi. 

Qui  a  repris  ses  sens. 

Perdre  connaissance,  s'évanouir. 


Worthy  of  compassion ,  deplorable. — 
To  have  pity. 

Miserable ,  worthy  of  pity. 

Misery,  misfortune. 

So  be  it!  let  it  be  done!  may  your 

blessing  be  accomplished  ! 
May  what  you  wish  for  me,  happen. 

To  solemnize. 

Solemnity,  dedication  of  a  temple,  etc. 

History  of  Phra  :  Khôdom  in  his  last 
generation. 

A  solitary  forest. 

As  I  thought,  as  I  wished. 

That  has  turned  out  as  I  wished. 

Master  of  one's  self. 

Who  has  recovered  his  senses. 

To  lose  one's  senses,  to  swoon. 


SOMRU 


SOMRUDI 


SOMSEK. 


SOMTHOB 


SON 


SON 


SON  PUN 


SON 


Conscius ,  complex  ;  participare.  —  fiXIT  T^JJ 

^  .  .  -V 

<f)f)  Complex;  participare  cum  aliquo. 

Vide  ffj/t/ftfl 

ffll  "tiHtâî)  Nomen  arboris- 


Duplicare,  in  duplum  plicare. 


SON  CHAI  HA  NGON 


SON 


JANG  SON 


NAMMAN  SON 


SON 


SON 


tiww 

ifljfjf)  Funem  duplicare. 

*2f/7  ^U  Irrequietus,  turbulentus.  —fflU^ 
1 

uf)    utl  Hue  e^  iiiùc  circuire  temerè. 

'      j?    < 

Talus.  -{{H   f)U  Idem. 

Igniarii  clavula.  —  fify   fjfl^  Capuli  pila. 

tfW  /^  Animiim  intendere  ad. 

Intentus  ad  quaerendam  pecuniam. 

ffll  ffflC/  Terebinthus. 

Résina  terebinthina. 

Oleum  volatile  terebinthinum. 

MW3  <tidU  îèU  IT  Vagarihùcetillùc. 

TÏÏ   mHII  Oculi quorum albor tantum apparet. 


S'unir. 

Témoin ,  complice  ;  participer. —  Com- 
plice ;  participer  avec  quelqu'un. 


Nom  d'un  arbre. 

Doubler,  plier  en  deux.  —  Doubler 
une  corde. 

Sans  repos ,  turbulent.  —  Errer  sotte- 
ment çà  et  là. 


Talon.  —  Idem. 
| 

j  Crosse  de  fusil.  —  Pommeau  d'une 
i       épée. 
!  S'appliquer  à. 

|  Appliqué  à  chercher  de  l'argent. 

i 

i 

i  Térébinthe. 

i  Térébenthine. 

! 

;  Essence  de  térébenthine. 
;  Errer  çà  et  là. 
Yeux  dont  on  ne  voit  que  le  blanc. 


To  copulate. 

Witness ,  accomplice  ;  to  participate.  — 
Accomplice;  to  participate  with  a 
person. 


Name  of  a  tree. 

To  double ,  to  fold  in  two.  —  To  double 
a  rope. 

Uneasy,  turbulent.  —  To  wander  foo- 
lishly here  and  there. 

Heel.  —  Idem. 

Butt-end  of  a  musket. —  Pommel  of  a 

sword. 
To  be  busy  at. 

Busy  in  search  of  money. 

The  turpentine-tree. 

Turpentine. 

Essence  of  turpentine. 

To  wander  here  and  there. 

Eyes  of  which  the  white  part  alone  is 
seen. 


M/£«F 

fan 

SON 

fan  ffo 

SON  TUA 

mnfautf 

v  , 

DOK  SON  xy 

mn  fan  niu 

DOK  SON  KLÏN 

*tif)fau 

SUK  SON 

m  fan 

TA  SON 

fan  mi 

SON  REN 

fan  mn 
iv  fan 
fan  mi 
i  fan  mi 
fan  mu 
ulu  fau  mud 


m 


u  timi 
il  itou 
miidu 

iiivjj  tidu 

m 
mi 

mi  dxmfl 
mi  ilttiiu 
mi  mi 
mi  m:  mrw 


TV  YIN 

v 


SON 
SON  DOK 
JSAB  SON 
SON  KAN 

KHÏ  SON  KAN 

SON  KLÎB 

MIA  SON  NUA  PHUA 

SON 

SON 
PHÙ  SON 
SANG  SON 
KHAM  SON 

SIÈM  SON 


til 


tii  mi 


til  IM 

mn  tii 
tii  nm 
wntii 
tli  mm 


SON 


SONG 


SONG  pra:  PHAT 
SONG  PRA:  XUEN 
SONG  THAN 

SONG  PHRA:  KARU- 

NA 
RUB  SONG 

SONG 

SONG  SIÉNG 

SONG  S1A 

LEK  SONG 

SONG  THUK 

BÔK  SONG 

SONG  KHRAN 


Abscondere,  celare.  —  atfflU  bl  Idm-  i 

Abscondere  se. 

i 

Lilium. 

Lilium. 

Abscondere,  celare. 

Luscus;  distortus  oculus. 

Abscondere,  abscondere  se. 

Unum  alteri  superponere.  —  ^J^  WflH   ^os 

mali  duplici  corolla. 
Mulier  pluribus  viris  conjugata  et  vice  versa. 

Dicitur  de  rebus  cumulatis  et  superpositis. 

Unus  alteri  superpositus. 

Unus  alteri  insidet  (quidam  ludus  puerorum). 

Corollœ  florum  duplicata?. 

Mulier  adultéra. 

tf£/  tiU    Catervatim.  -    Jfly  tfjj  fill 

Catervatim  ire. 
Docere,  instruere. 

Praeceptor. 

Docere,  instruere. 

Doctrina.  -,  ft)    ff^W    ¥)Î]W1   Cate" 

çhismus ,  doctrina  Christiana. 
Furtim  edocere  aliquem,  clam  avertere  aliquem 

ab  aliquâ  re. 

Arcus.  —  MM^  W  Sagittam  arcu  emit- 

tere. 
Habere,  facere;  secum  gerens ,  praeditus  (haec  vox 

additur  omnibus  actionibus  regis). 

Ambulare. 
Infirmari. 
Praeditus  justitiâ. 
Miser  eri. 
Habitus  corporis. 

Reducer e  domum ,  deducere. 

i 

|  Interprets  officio  fungi. 

|  Expellere,  remittere. 

| 

;  Veruculum  ad  intrudendum  clavos. 

! 

|  Cacare. 

i  Nuntium  e  longinquo  déferre. 

I  Gravida  (de  reginâ). 


Voiler,  cacher.  —  Idem. 

Se  cacher. 

Lis. 

Lis. 

Voiler,  cacher. 

Louche  ;  œil  de  travers. 

Cacher,  se  cacher. 

Mettre  l'un  sur  l'autre.  —  Fleur  mali 

double. 
Femme  qui  a  plusieurs  maris  et  vice 

versa. 
Se  dit  des  choses  entassées  et  mises  les 

unes  sur  les  autres. 
Mis  l'un  sur  l'autre. 

L'un  à  cheval  sur  l'autre  (certain  jeu 

des  enfants). 
Corolles  doubles  des  fleurs. 

Femme  adultère. 

En  foule.  —  Aller  en  foule. 

Enseigner,  instruire. 

Précepteur. 

Enseigner,  instruire. 

Doctrine. — Catéchisme,  doctrine  chré- 
tienne. 

Instruire  quelqu'un  en  cachette,  dé- 
tourner quelqu'un  de  quelque  chose 
en  cachette. 

Arc.  —  Lancer  une  flèche  avec  un  arc. 

Avoir,  faire;  qui  porte  avec  soi,  doué 
de  (ce  mot  s'ajoute  à  toutes  les  ac- 
tions du  roi). 

Marcher. 

Etre  malade. 

Doué  de  justice. 

Avoir  pitié. 

Extérieur  du  corps. 

Reconduire  à  la  maison,  conduire. 

Remplir  les  fonctions  d'interprète. 

Chasser,  renvoyer. 

Chasse-pointe  pour  enfoncer  les  clous. 

Aller  à  la  selle. 

Apporter  des  nouvelles  de  loin. 

Enceinte  (en  parlant  de  la  reine). 
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To  veil ,  to  hide.  —  Idem. 
To  hide  one's  self. 
Lily. 
Lily. 

To  veil ,  to  hide. 
Squinteyed  ;  a  squinting  eye. 
To  hide,  to  hide  one's  self. 

To  put  one  upon  the  other.  —  A  malt 

double  flower. 
A  wife  that  has  several  husbands  and 

vice  versa. 
Is  said  of  things  heaped  up ,  and  put 

upon  one  another. 
Put  upon  one  another. 

Riding  on  the  back  of  one  another 

(certain  game  of  children  ). 
Double  corolla  of  flowers. 

An  adulterous  woman. 

j  In  crowds.  —  To  go  in  crowds. 

To  teach,  to  instruct. 

Tutor. 

To  teach ,  to  instruct. 

Doctrine.  —  Catechism ,  christian  doc- 
trine. 

To  instruct  one  secretly,  to  turn  a  per- 
son's mind  from  something  secretly. 

A  bow.  —  To  shoot  an  arrow  from  a 

bow. 
To   have,   to   do;   who  carries   with 

himself,  endowed  with  (this  word 

is  applied  to  all  the  actions  of  the 

king). 
To  walk. 

To  be  sick. 

Endowed  with  justice. 

To  have  pity. 

The  outside  of  the  body. 

To  lead  back  to  the  house,  to  conduct. 

To  fulfil  the  office  of  an  interpreter. 

To  drive  away,  to  send  away. 

An  iron  punch  for  driving  in  nails. 

To  void. 

To  bring  news  from  afar. 

Pregnant  (speaking  of  the  queen). 
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SONG 


SONG 


'  au  i  ivu  tiw 
tin 

tit:  tin 

tin  tiuiu 


XI  SONG 


PEN  XI  PEN  SONG 


fiiitiw 
n  tim 

V 

timl*} 

to 
tim 

un  tim 


SONG 


sa:  song 


SONG  SANAN 


TO 

\  SONG 

TO  nmn  m 

V 

SONG  MAK  PHLU 

TO  vvit 

3 

SONG  BURÎ 

tim 

SONG 

tim  tihi 

SONG  SAVANG 

tim  utii 

SONG  SENG 

tim  m:in 

song  kra:ciiok 

ntfotf  tim 

;      KLONG  SONG 

tim  nm<i 

SONG  KLONG 

tim  f) 

V 

SONG  DU 

tim  m:tinm 

g/ 

song  phra:jan 

TO 

!  SONG 

?        y 

j      SONG  SUM  PHÙKHÔN 

TO  2^ 

SONG  MU 

to  wfa 

1      SONG  SENG 

SONG 


SON( 

ï  SATHUKAN 

1        ^          _ 
!      SONG  SEPH 

SONG 

SIB^ 

SONG 

i 

j      KHU 

1 

SONG 

SONG  CHAI 

SONG 


SONGKA 


VWW  tftf  Arecamatura. 

Bonzius ,  talapuinus.  —  f^^°  ff  \?*£/  Idem. 

Bonzii  in  genere. 

Bonzius,  sacerdos. 

Balneum  ;  lavare  se. 

Lavare  se  (de  rege). 

Balneouti.  -  fU  tfft  fffflU  Pelvis  au- 
rea  ad  lavandum  se. 

Instructus.  -—  ^jj  rtffitf  tfH^  Scutellarum 

instructus. 
Involucrumadrecondendum  piper  betel  et  arecam. 

Gucullus  ad  recondendum  involucra  tabaci. 

Illuminare.  -  Jtf)0  ffflyj  twV  So1  iilu" 

minat  orbem. 
Lucere ,  illuminare. 

Radios  emittere. 

In  speculo  se  intueri. 

Conspicilium  tubulatum. 

In  conspicilio  tubulato  aspicere. 

Lucem  aflerre  ad  examinandum. 

Examinare  in  corde  suo  (de  Buddhà). 

Receptaculum ,  latebra  fugitivorum. 

Gongregare  fugitivos  in  aliquo  recessu. 

Vola. 

Vagari.  -   Mtf}   ijfftf   [«jft    Vagari  hue 

et  illùc  (de  fugitivis). 
Agere. 

Laudare ,  gratias  agere. 

Coire.  -  tf^N?     tff  JV£/    f)7U    YUtU) 

*2/0N?   YÏÏU  Adulterare. 
Duo. 

Duodecim. 


Conjuges,  amantes. 


* 


NUK  SONGKA 


SONGKHLA 


Anceps;  dubium.  -    fl    MU    tffltf   11 
Dubium  mihi  est. 

Gflfjtf   H6^  Strepitus,  tumultus. 

Dubium,  diffidentia.  -  fl£/7  tilîï)  iW 
Ne  dubites. 

Dubitare,  diffidere.  —  f]f)  tfj/7?  Idem. 
Givitas  caput  provincial  prope  Ligor. 


Arec  mûr. 

Bonze,  talapoin.  —  Idem. 

Bonzes  en  général. 

Bonze ,  prêtre. 

Bain;  se  laver. 

Se  laver  (en  parlant  du  roi). 

* 
Prendre  un  bain.  --  Bassin  d'or  pour 

se  laver. 
Assortiment.  —  Assortiment  de  tasses. 

Enveloppe  pour  renfermer  le  bétel  et 

Tarée.  ! 

Porte-ci  garr  es.  j 

Eclairer.  —  Le  soleil  éclaire  le  monde.  ! 

Briller,  éclairer.  i 

;  Lancer  des  rayons.  j 

|  Se  regarder  dans  un  miroir.  ; 

I  Lunette  d'approche. 

I  Regarder  dans  une  lunette  d'approche. 

I  Apporter  de  la  lumière  pour  examiner. 

Examiner  dans  son  cœur  (en  parlant 

de  Buddha). 
Repaire,  repaire  de  fugitifs. 

Rassembler  les  fugitifs  dans  quelque 

repaire. 
Paume  de  la  main. 

Errer.  —  Errer  çà  et  là  (en  parlant  des 
fugitifs). 

Agir. 

Louer,  rendre  grâce. 

S'unir.  —  Commettre  un  adultère. 

Deux. 

Douze. 

Epoux,  amants. 

Indécis:  doute.  —  J'ai  un  doute. 

Bruit,  tumulte. 


Ripe  areca. 

Bonze,  talapoin.  —  Idem» 

Bonzes  in  general. 

Bonze,  priest 

Bath  ;  to  bathe. 

To  bathe  (speaking  of  the  king). 

To  bathe.  — A  wash-basin  of  gold. 

Assortment.  —  An  assortment  of  cups. 

<A  bag  for  keeping  the  betel  and  areca. 

Cigar-case. 

To  light.  —  The  sun  illuminates  the 
world. 

To  shine,  to  give  light. 

To  emit  rays. 

To  look  at  one's  self  in  a  looking-glass. 

A  telescope. 

To  look  through  a  telescope. 

To  bring  a  light  in  order  to  examine. 

To  examine  in  one's  heart  (  speaking 
of  Buddha). 

Hiding-place,  a  hiding-place  for  fugi- 
tives. 

To  assemble  the  fugitives  together  in 
a  place  of  retreat. 

The  hollow  of  the  hand. 

To  wander. —  To  wander  about  (spea- 
king of  fugitives). 

To  act. 

To  praise,  to  return  thanks. 

To  unite.  —  To  commit  an  adultery. 

Two. 

Twelve. 
i  Married  couple,  lovers. 
!  Incertain  ;  doubt.  —  I  am  doubting. 

!  Noise,  tumult. 


Doute ,  méfiance.  —  Ne  doutez  pas.       j  Doubt ,  distrust.  —  Do  not  doubt. 


Douter,  se  méfier.  —  Idem. 


To  doubt,  to  distrust.  —  Idem. 


Ville  Capitale  de  province  près  de  Li-     The  capital  of  a  province  near  Ligor. 
gor. 


tfwrw 
mm  tiwnu 
limn: 


limnun 


nm  tiwnun 


</ 


fl7)U  tfsfZtf 


tiumvi 


nu 
M1T 


tiitfmmi 

tfatftf 
vim  tiïihT 


tiiiYitn  twt 
rh  tiumi 
tiuntn  1/7  w 

tiUYIU) 

fh  tiumn 
tiumn  ilrûtiu 

tiUYIWmT 


m  mut 


nut 


SONGKHRAM  I  Bellum ,  ars  bellica.  —  ^j]   ^fjTW    Ire 

ad  bellum.    —    yf)    ^f]X1H    Bellum 
agere. 
Bellum. 


NARONG  SONG- 
KHRAM 
RÀXASONGKHRAM 

SÔNGKHRO: 


SONGKRAN 
TRUT  SONGKRAN 

SONGSAI 
KHUAM  SONGSAI 
SÔNGSAI  SÔNTHÈ 
VÏMUTÏ  SÔNGSAI 

SÔNGSAI  KAN 
PEN  Till  SÔNGSAI 
SONGS AN 

VATTASÔNGSÀN 
SÔNGSARATHAM 
SONGSARAVAT 
SÔNGSÂRAGHAK 

SONGSAN 

NÀ  SONGSÂN 

KHÏT  SONGSAN 

SÔNI 

SONTIIAJA  * 
SONTIIAJA  RATR1 
KHAM  SONTHAJA' 
SÔNTIIAJA   BAT 

SONTHANA 
KHAM  SONTHANA 
SÔNTHANA    PRASA 
SÔNTHANAKAN 

SONTHE 

SÔNTHÏ 
AÔ  SÔNTHÏ 
PATI  SÔNTHÏ 


Bellum  inter  duos  reges. 

Adjuvare,  suscipere  negotium  alicujus,  subvenire 
necessitati  alicujus. 

Ad  alium  locum  pergere;  angélus  qui  prœsidet 

anno. 
Principium  anni,  annus  novus. 


Idem. 


U  MA 


I  Dubitare,  diffidere.   - 

I  Dubium,diffidentia. 

|  Vide  fiflfj 

I  Dubium,  diffidentia. 

fftf/tf  Ita  ut  lollatur  dubium 
|  Invicem  suspicari. 

|  Locus  est  diffidendi  vel  dubitandi. 

|  Ire  et  redire ,  circuire  ;  mimdus.  —  j*j  f\j  'ff ^~ 
'çflT  Locus  transmigra tionis  animarum. 

;  Circumagi  in  mundo;  transmigrationes  continua?. 

Leges  transmigrationum. 

Circumagi  in  mundo. 

Bonorum  et  malorum  successio  continua. 

j  Misereri  ;  compassio.  —  ti^ttlT  ^fl    ^rga 

y 
filium  miseratione  motus. 

<f  as 

Miserandus,  misericordiâ  dignus.  —  l\]U  HU 

Vf  m  ttoth  t  u™- 

Misericordiâ  moveri. 

Clunes.  -  ftfl  jtf U  Idem  (de  rege). 

Sol. 

Nox. 

|  Noctu,  nocte. 

i 

|  Occasus  solis. 

i 

i  Conversari,  sermocinari. 


Guerre,  art  de  k  guerre.  —  Aller  à  la 
guerre.  —  Faire  la  guerre. 

Guerre. 

Guerre  entre  deux  rois. 

Aider,  se  charger  des  affaires  de  quel- 
qu'un ,  subvenir  aux  besoins  de  quel- 
qu'un. 

Aller  dans  un  autre  endroit;  ange  qui 
préside  à  Tannée. 

Commencement  de  Tannée,  nouvelle 
année. 

Douter,  se  métier.  —  Idem. 

Doute,  méfiance. 
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War,  the  art  of  war.  —  To  go  to  war. 
—  To  make  war. 


I  War. 

I 

I  War  between  two  kings. 

I  To  help,  to  take  upon  one's  aetf  the 
I       affairs  of  a  person ,  to  come  to  the 

aid  of  a  person. 
!  To  go  to  another  place  ;  angel  who  pr*>- 
!       sides  over  the  year. 
j  The  beginning  of  the  year,  new  year. 

|  To  doubt,  to  mistrust.  —  Idem. 

\  Doubt,  mistrust. 


Doute,  méfiance.  —  De  manière  à  le-  \  Doubt,  mistrust.  —  So  that  the  doubt 
ver  le  doute.  •  may  vanish. 

Se  soupçonner  mutuellement.  To  suspect  one  another. 

Il  y  a  lieu  de  se  défier  ou  de  douter.     !  There  is  reason  to  distrust  or  to  doubi. 


Aller  et  revenir,  aller  autour;  monde. 
—  Lieu  de  la  transmigration  des 
âmes. 

Tournoyer  dans  le  monde;  transmi- 
grations continuelles. 

Lois  des  transmigrations. 

Tournoyer  dans  le  monde. 


To  go  and  to  return ,  to  go  round  : 
world.  —  Place  of  the  transmigra- 
tion of  the  souls. 

To  turn  round  and  round  in  the  world  • 
continual  transmigrations. 

Laws  of  the  transmigrations. 

To  turn  round  and  round  in  the  world. 


Succession  continuelle  des  biens  et  des  !  A  continuai  succession  of  good  and  of 

maux.  i       evil. 

Avoir  pitié  ;  compassion.  —  Touché  de  j  To  have  pity  ;  compassion.  —  Touched 

compassion  pour  son  fils.  j       with  compassion  for  one's  son. 


Déplorable,  digne  de  compassion.  —     Deplorable,  worthy  of  compassion. 
Idem.  j       Idem. 


Etre  touché  de  compassion. 


To  be  touched  with  compassion. 


!  Fesses. —  Idem  (en  parlant  du  roi).     l  Buttocks.  —  Idem  (speaking  of  the 

I       king)- 


Soleil. 

Nuit. 

De  nuit,  pendant  la  nuit. 

Coucher  du  soleil. 

S'entretenir,  discourir. 


j  Sun. 

! 

I  Night. 

I  In  the  night,  during  the  night. 

i  Sun-set. 

To  converse,  to  discourse. 


Conversatio,  sermocinatio. 

Colloqui. 
Sermocinari. 


1$UVlU1   T\U  i  Conversation,  discours. —  S'entrete-  \  Conversation,  speech.  —  To  converse. 


Colloqui;  colloquium. 

Dubitare ,  in  dubio  esse. 

Junctura ,  res  juncta  cum  alia ,  conceptio. 

Concipi. 

Conceptio.  -  f\\  ffl  ]]f)  tiUt  Concipi. 


;       mr. 
Discourir. 

j  S'entretenir;  entretien. 

Douter,  être  dans  le  doute. 


To  discourse. 

To  converse;  conversation. 

To  doubt,  to  be  in  doubt. 


Jointure,  chose  jointe  avec  une  autre,  l  A  joint,  a  thing  joined  with  another. 

conception.  |       conception. 

Etre  conçu.  '  To  be  conceived. 


Conception.  — Être  conçu. 


Conception.  —  To  be  conceived. 
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■Uni  mi 

VTUflfl 

mî  uni  fin 
mîftfi 
nnw  fin 
un  fin 

tfWT  flîl 

riw  fin 
hm 


hn 


hfj 


fâmid  man 


tff)1ff£/ 

tifiiu 


ttofi  umi 


tfi 


SONTHI    KAB 

|  SÔP 

|      BOROMMASOP 

KAN  BÔRÔMMASÔP 
I      KAN  SÔP 

pha:nôm  sôp 

!      PHAO  SÔP 

|      SAKAN  SÔP 

plông  sôp 
|  sôpha: 

!  SÔPHA 


in  tfdft 

SIN  SOT 

ïïm  né* 

SOT  SÔNG 

1\m  mi 

SOT  MONG 

KM? 

V 

SOT  RU 

hrj 


SOPHI 


SOPHLO 


KHON  SOPHLO 


SOPHLO  KOKE 


SOT 


SOT  SAI 


SOT  XUN 


SOT 


SOT  NEM 

SOT 
SOT 

SOT 
SOT 
SOT 


Titulus  unius  libri  grammaticalis. 

Cadaver.  —  *tf)f)  fjj)  Idem. 

Cadaver  regis  aut  reginse. 

Funera  regia. 

Funera,  cœremoniœ  funerum. 

Praeparare  funera. 

Cremare  cadaver. 
i  Comitari  cadaver  ad  funera. 
|  Exequias  celebrare. 

I  VI To  Ttf  JVo   Tumore  laborare  (de  rege). 
!  Formosus,  decorus.  —    &tf/T7?V    Idem. 


ÎtfflW  Idem- 


Domina  pulchra  formosa. 
Idem. 


Vi^  "CldVi^îl  Temerèloqui. 
2/ 

Ardelio. 


Idem. 


Titre  d'un  livre  de  grammaire. 

Cadavre.  —  Idem. 

Cadavre  du  roi  ou  de  la  reine. 

Funérailles  du  roi. 

Funérailles ,  cérémonies  des  funérail- 
les. 
Préparer  les  funérailles. 

Brûler  un  cadavre. 

Accompagner  un  corps  aux  funérailles. 

Célébrer  les  obsèques. 

Avoir  une  tumeur  (  en  parlant  du  roi). 

Joli ,  beau.  —  Idem.  —  Idem.  —  Idem. 
—  Idem. 


Dame  jolie ,  belle.  —  Idem.  —  Idem. 

Parler  étourdiment. 
Intrigant. 
Téméraire  et  inepte. 


Temerarius  et  ineptus. 

Recens,  vividus,  floridus.  ~-    fj    ^f)    Color  \  Récent,  vif,  fleuri.  —  Couleur  vive, 
vividus. — \£)  Flî'ft  1$f)  Succus  palmœ. 

Ij^fl  ^fj  Recens  piscis. 
Nitidus  et  florens.  j  Net  et  florissant. 


Suc  de  palmier.  —  Poisson  frais. 


Hilaris,  festivus.  -   Jflîfl    flfl   <tfU    \f)U 
Frons  aperta  et  hilaris. 

Inserere,  insinuare.  —  ff0^)   $}')   /î/  Pe- 

netrare  in ,  intruder e  in. 
Dos  mulieris,  pecunia  data  parentibus  uxoris. 

Inspicere  curiosiùs  in. 

Explorare.   —   ^^jf)  f)    Idem. 

V 

Cupidus  sciendi,  in  re  aliéna  curiosus. — ff/jj^) 

Ttidfl   mU  Idem. 
V 

Explorare,  specdari.  -  fàf)  J{J#/  1f)U 
iJJtli  Explorare  regionem  hostium. 

Till  ôtff)  Nomen  arboris. 

Sorbere.  —  stffj  \£)   [\>f\<\    Jusculum  sor- 
bere. 

Superans  alios.  —  lull  itf^)  Prsecellit  omnes. 
Praeterea,  insuper. 

Aliud  punctum.  —  fJWJjfiblftf)  Prœterea, 
insuper. 


Gai ,  joyeux.  —    Front  épanoui    et 
joyeux. 

Insérer,  insinuer.  —  Pénétrer  dans, 
introduire  dans. 

Dot  d'une  femme,  argent  donné  aux 

parents  de  l'épouse. 
Regarder  curieusement  dans. 

Examiner.  — Idem. 

Avide  de  savoir,  curieux  pour  les  af- 
faires d' autrui.  —  Idem. 


Explorer,   espionner.  —  Explorer  le 
pays  des  ennemis. 

Nom  d'un  arbre. 

Avaler.  —  Boire  du  bouillon. 


Supérieur  aux  autres.  —  Il  est  «au-des- 
sus de  tous. 
En  outre ,  de  plus. 


Title  of  a  book  of  grammar. 

Corpse.  —  Idem. 

Corpse  of  the  king  or  of  the  queen. 

Obsequies  of  the  king. 

Obsequies,  ceremonies  of  the  obse- 
quies. 
To  prepare  the  obsequies. 

To  burn  a  corpse. 

To  accompany  a  corpse  for  the  obse- 
quies. 
To  celebrate  the  obsequies. 

To  suffer  from  a  swelling  (speaking  of 

the  king). 
Fine,  beautiful.  —  Idem.  —  Idem.  — 

Idem.  —  Idem. 


Handsome ,  beautiful  lady.  —  Idem. 
Idem. 


To  speak  inconsiderately. 

Intriguing. 

Rash  and  foolish. 

New,  vivid ,  fresh.  —  A  vivid  colour. 
—  Juice  of  a  palm-tree.  —  Fresh 
fish. 

Clean  and  flourishing. 

Gay,  joyful.  —  A  merry  and  cheerful 
countenance. 

To  insert,  to  insinuate.  —  To  pene- 
trate into ,  to  bring  into. 

Dowry  of  a  woman,  money  given  to 

the  parents  of  the  spouse. 
To  look  with  curiosity  into. 

To  examine.  —  Idem. 

Desirous  of  knowing ,  inquisitive  about 
another  person's  affairs.  —  Idem. 

To  explore ,  to  spy.  —  To  explore  as  a 
spy  the  country  of  the  enemy. 

Name  of  a  tree. 

To  swallow.  —  To  drink  broth. 


Superior  to  the  others.  —  He  is  above 

all. 
Besides,  moreover. 


Autre  point.  —  En  outre ,  de  plus.         :  Another  point.  —  Besides ,  moreover. 
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iniv 
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SOT 
SAB  SOT 

sôta: 

sovaphon 

sd: 

so:  sa: 
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so 
s<5 

SÔ  SA 

s<5 
sSb 

SOI 

SOM 

SAM  SOM 
SOM 

SONSAN 
SONG 

SONG  Ù 
so:  SONG 
s3t 

SU 

su 
su 

SU  SAVAN 
SU  RUEN 
SOM  SU 
SING  SU 


V 
Auris,  aures.  —  [${]  Itfflf  Inclinare  au- 

rem  ad  auscultandum. 
Attenté  audire,  praebere  aurem. 

Auris,  aures.— |ff ^)o0  Jjotf7W  Auditus,  aures. 
Vide  h  m 

Inexpertus,  ineptus.  —  ^    ^g0°  Insulsè 
loqui.  —  #){/  J#fl;  Inepte! 

JJ7£/9   J*272?0°  ^o°  Insulsè  ac  sine  proposito 
hùc  iliùc  ire. 

iffun  mit:  Lato**.  -  ^  7w2i 

Mît!  Aqua  dibit  humum. 

Humefactus,  iutosus.  —  *2f)£/  £*2f0oo  ^m- 
-  infd:  ibidem. 

LVW'd   \FÛ!l  *uA  Vagari  more  nugatorum. 

IflU  MA   lu  Eundo  nihil  aspicere,  insulsè 

vagari. 
Stolidus,  insulsus,  hebes. 


0 


Hebes,  stupidus.  —  ff){}    ^Ifi 
stupide  ! 

iniv  nhv  ^^h™™-—  ^u  nfiii 


ViQ   l^  Pénétrât  usque  ad  intima  cordis. 

itiil  bill  Pectere  crines  reievando.  —  ^J^ 

lïïl    fl    ItfV    Ai  llfEiephas  Meat 


dentés  contra  arborem. 


k 


Superaddere,amplifîcare. —  i^fjL/  ^lli  Idem. 

-  <t?i/  flTW  ITd  AmPUare  marsi- 

nem  cymbœ. 
Superaddere ,  ampiificare. 

Dicitur  de  œgroto  vi  morbisemisopito. 

Laudibus  extollere. 

Vepretum ,  dumetum.  —  IWU  i^Z/N?  Dumo- 
sus  locus. 

Locus  herbosus. 

Vepretum. 

Ferre  supra  caput. 

Bonus;  benè  (correspondet  voci  eu  Grœcorum). 
4 


bXI  *lf  f)  ^on  ac*eo  bonus. 
V 


Non  adeô 

Adiré ,  intrare ,  inhabitare ,  penetrare. 

Ire  in  cœlum. 

Intrare  domum. 

Coire,  uniri.  —  f)  ^jj  Idem. 


Inhabitare.  —  £/  ^  fjf  Possessus  a  diabolo. 
V 


Oreille,  les  oreilles. —  Pencher  l'o- 
reille pour  écouter. 

Ecouter  attentivement,  prêter  l'oreille. 

Oreille ,  les  oreilles.  —  Sens  de  l'ouie, 
oreilles. 


Maladroit,  sot.  —  Parler  sottement. 
—  Imbécille  ! 


Aller  çà  et  là  sottement  et  sans  but. 


Boueux.  —  L'eau  délaie  la  terre. 


Mouillé ,  boueux.  —  Idem.  —  Idem. 


Errer  à  la  manière  des  polissons. 

Ne  rien  regarder  en  marchant,  errer 
bêtement. 

Sot,  inepte,  hébété. 

Hébété ,  stupide.  —  0  le  stupide  ! 

Etre  imbibé  d'un  liquide.  —  Il  pénètre 
jusqu'au  fond  du  cœur. 


Peigner  ses  cheveux  en  les  relevant. 
—  L'éléphant  frotte  ses  dents  contre 
un  arbre. 


Ajouter  en  sus ,  augmenter.  —  Idem. 
—  Agrandir  les  bords  d'une  barque. 

Ajouter  en  sus,  amplifier. 

Se  dit  d'un  malade  à  demi  assoupi  par 

la  violence  de  la  maladie. 
Combler  de  louanges. 

Lieu  couvert  de  buissons ,  de  brous- 
sailles. —  Lieu  couvert  de  buissons. 

Lieu  plein  d'herbes. 

Broussailles. 

Porter  sur  la  tête. 

Bon;  bien  (il  répond  à  ev  des  Grecs). 

Pas  tant.  —  Pas  si  bon. 

Aller  trouver,  entrer,  habiter  dans, 

pénétrer. 
Aller  au  ciel. 

Entrer  dans  la  maison. 

S'accoupler,  s'unir.  —  Idem. 

Habiter  dans.  —  Possédé  du  diable. 
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Ear,  ears.  —  To  incline  the  ear  to  lis- 
ten. 

To  listen  attentively,  to  listen. 

Ear,  ears.  —  The  sense  of  hearing, 
ears. 


Awkward ,  foolish.  —  To  speak  incon- 
siderately. —  A  stupid  fellow  ! 


To  go  foolishly  here  and  there  and 
without  any  aim. 

Muddy.  —  Water  dilutes  the  earth. 


Wet ,  muddy.  —  Idem.  —  Idem. 


To  wander  about  like  a  blackguard. 

To  look  at  nothing  in  walking ,  to  wan- 
der about  foolishly. 

Foolish,  silly,  stupid. 

Besotted,  stupid.  —  0  the  stupid  fel- 
low ! 

To  be  soaked  in  a  liquor.  —  It  pene- 
trates even  to  the  bottom  of  the 
heart. 

To  comb  the  hair  in  turning  it  up.  — 
The  elephant  rubs  its  teeth  against 
a  tree. 


To  add  over,  to  enlarge.  —  Idem.  — 
To  enlarge  the  edges  of  a  boat. 

To  add  over  and  above ,  to  enlarge. 

Said  of  a  sick  person  half-dead  by  the 

violence  of  the  malady. 
To  bestow  praise  on. 

A  place  covered  with  shrubs  and 
bushes.  —  A  place  covered  with 
bushes. 

Place  full  of  grass. 

Shrubs. 

To  carry  upon  the  head. 

Good;  well  (it  is  correlative  to  ev  of 

the  Grecs). 
Not  so.  —  Not  so  good. 

To  go  to ,  to  enter,  to  live  in ,  to  pene- 
trate. 
To  go  to  heaven. 

To  go  into  the  house. 

To  copulate ,  to  unite.  —  Idem,. 

To  live  in.  —  Possessed  by  the  devil. 
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tfm 

ti*w 

SU  KHÔ 

i 
Petere  in  matrimonium  filiam 

alicujus. 

Demander  en  mariage  la  fille  de  quel- 

V 

qu'un. 

&  mi  fin 

SU  KAN  KIN 

Partiri  quae  esui  sunt  apta. 

Se  partager  les  comestibles. 

V 
V 

nf 

SU 

!  v 

SÙ 

Non  adeô.  —  b$J  *U  Fl  Non  a(*eo  bonus.  — 

Pas  tant.  —  Pas  si  bon.  —  Il  n'importf 

V 

!     l^^iUWl?  Non  adeô  interest. 

2/ 

pas  tant. 

V 

SÙ 

Resistere,  contraire,  bellare. 

-  fTîl/  idem. 

Résister,  aller  contre ,  combattre.  — 

I 

V 

Idem. 

V 

MAI  SU 

Cedere  alteri ,  victum  se  fateri. 

Céder  à  un  autre,  s'avouer  vaincu. 

V 

RÔB  SÙ 

:  Pugnare  contra. 

Combattre  contre. 

V 

TO   SÙ 

Pugnare  contra. 

Combattre  contre. 

inn 

V 

SÙ  THÔN 

Patienter  sustinere. 

Supporter  avec  patience. 

imumu 

SU  TÀNTHAN 

i 

Resistere,  impetum  hostium  sustinere. 

Résister,  soutenir  le  choc  des  ennemis 

V 
V 

SU 

1    V                               k 

t 

ttfa  tiw 
m  tàu 
itin  tàv 
Kin  thdiim 
Kiij 
nui  tiïv 
im  tifv 
uSin  tiiv 

ni  tiïu 

V 

ri?  Km 


To  ask  in  marriage  a  person's  daughter. 
To  distribute  the  eatables. 


Not  so.  —  Not  so  good.  —  It  is  not  of 
so  much  consequence. 


To  resist,  to  go  against,  to  fight. — 

Idem. 
To  yield  to  another,  to  avow  one's 

self  conquered. 
To  fight  against. 

To  fight  against. 

To  support  with  patience. 

To  resist,  to  sustain  the  shock  of  the 
enemy. 


su 


SUAI 


SIA  SUAI 


THAM  SUAI 


LEK  SUAI 


SUAI  SAAKON 


SUAI 


NA  SUAI 


JAO  SUAI 


SIAU  SUAI 


SUAI 


SUAI  NGAM 


RUB  SUAI 


KHAO  SUAI 


ni:  ttou 

sa:  suai 

tàv 

suai 

mw 

SU  AN  G 

UÛU  YITM 

NEN  SUANG 

hu  Y1ÎM 

RON  SUANG 

wîM  m 

SUANG  ÔK 

UdV  UUll  YIÎM 

ËB  NEB  SUANG 

tirn 

SUANG 

tiru 

SUANG 

Vos,  o  vos  !  —  $  yitf  yiint]  ^<j  ITJ  Vous> ô  vous-  ~~ Vous  t01IS' allez  vite-  i  You'  °  Y°u!  ~~ You  al1' g0  fast* 

[I]  Vos  omnes,  ite  citô. 
Vectigal,  taxatio,  monopolium. 


Impôt ,  taxe ,  monopole. 


Duty,  tax,  monopoly. 


I  Vectigalia  solvere.— £/f)  ^Q  {]  Monopolium  rei     Payer  les  impôts.  —  Obtenir  du  roi  le  |  To  pay  the  duties.  —  To  obtain  from 
j       a  rege  impetrare.  v  monopole  d'une  chose.  j       the  king  the  monopoly  of  a  thing. 

I  Monopolium  exercere.  Exercer  le  monopole.  ;  To  monopolize. 


Clientes  taxati. 

Vectigalia ,  tributa  omnis  generis. 


Clients  soumis  à  la  taxe. 
Impôts,  tributs  de  toute  espèce. 


|  Clients  paying  a  tax. 

I  Duties,  taxes  of  all  kinds. 


Inœqualis,  ex  una  parte  largus ,  ex  aliâ  strictior.     Inégal,  large  d'un  côté  et  étroit  de  j  Unequal,  broad  on  one  side  and  narrow 

j       l'autre.  |       on  the  other. 

:  Visage  allongé.  i  Lengthened  lace. 


j  Facies  oblonga. 

I 

I  Oblongus  et  insequalis. 

j  Ex  una  parte  largus,  ex  aliâ  tenuis. 

j 

I  Comptus,  elegans,  decorus. 

i 

|  Formosus. 

Forma  egregius. 


Oblong  et  inégal. 


Oblong  and  unequal. 


Large  d'un  côté  et  mince  de  l'autre,     i  Rroad  on  one  side  and  narrow  on  the 

I       other. 
Paré,  élégant,  beau.  j  Well  dressed ,  elegant ,  beautiful. 


Reau. 

De  belle  forme. 


Reautiful. 

Of  a  handsome  shape.] 


Oriza  cocta  et  parùmper  sicca.  —  tyjtf  KlU  [  ^iz  cuit  et  un  Peu  sec'  ~"  Faire  cuire     Rice  Doile(*  ratner  dry.  —To  boil  rice 

?  j       du  riz  trop  sec. 


Hf)  Coquere  orizam  nimis  siccam. 
Comptus,  elegans. 

^l^  *uQH  Lavando  mundare. 


Paré,  élégant. 
Nettoyer  en  lavant. 


too  dry. 
I  Decked,  elegant. 
i  To  clean  by  washing. 


Pectus.—   flfZ   Y)ÎQ^    Idem'  ~    FlflU  j  Poitrme-  —  Idem.—  Frapper  sa  poi-  ;  Breast.  —  Idem.  —  To  strike  the  breast. 
YlT'dtf  Percutere  pectus. 


Cor  oppressum  dolore ,  etc. 

Cor  fervens  ira  aut  voluptate. 

Pectus. 

Complecti  super  pectus. 

flU  KîQ^  Nomen  arboris. 

Sacrificare  geniis  aut  angelis. 


trine. 
Cœur  accablé  de  douleur,  etc. 


Cœur  brûlant  de  colère  ou  de  plaisir. 

Poitrine. 

Serrer  sur  son  cœur. 

Nom  d'un  arbre. 

Sacrifier  aux  génies  ou  aux  anges.  ' 


Heart  overcome  with  grief,  etc. 

Heart  burning  with  anger  or  glowing 

from  pleasure. 
Breast. 

To  press  upon  one's  heart. 

Name  of  a  tree. 

To  sacrifice  to  the  genii  or  to  the  angels. 


m  nfu  «tin 
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tfi/ 
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v 

V 

WÏÏV 
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tiu  rind* 

V 

flWtfl/ 

V 


tiv 
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tivW 

v 

V 

Mm 
timing 

1 

tivu 


Yin  m:  tiuu 

tfmnutivu 

i 

mutivu 
tivu 
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fay 
fan  wu 


BUANG  suang 

SUB 

PHUT  SUB  SIB 
SUB  SAB 
SUB 
SUB  FIN 
SUB  J  A 
JA  SUB 
PLA  SUB 
SUB  KLÔNG 
DIN  SUB 

SUB 

SUB  FËT 
SUB 

SUB  FAI 
SUB 
SUBAN 

SUBANNARAT 
SUBÏN 

song  phra.  subïn 

laksanasubïn 
subïn  nïmït 
thai  subïn 
sucha:ni 


sucha:rit 


Obiata  geniis  tutelaribus. 


ttfll  Stfl]  Strepitus  labiorum.  —  fify  «jfjj 

GtflJ  Comedere  cum  strepitu  labiorum. 
Susurrare,  consusurrare  cum  aiiquo. 

Vide  ifU  $<U 

Ore  attrahere. 

Fumum  opii  ore  trahere. 

Fumum  tabaci  ore  trahere. 

Tabacum. 

Nomen  piscis. 

Tubo  fumum  tabaci  haurire. 

Terra  absorbet.  -  ffi°0  ffU  tf  J/  ffi  yttl 

as  ^  y 

LYlQTlf)  Terra  dehiscens  voravit  Thevathat. 

Antlia.-  tfl/  U1  M™.  -  fa  til]  An" 

v  v 

tliâ  aquam  elevare. 

Antlia  duplex. 

as 

Follis.  —  Gjjfj  fyy  Folle  ignem  accendere. 
V 

Follis. 

Macilentus.  —  ^j\J  ÇJfIJJ  ^\?  Macescere, 
V 

Aquila  monstruosa  et  fabulosa  vorans  homines. 

Rex  aquilarum. 

Somnium  ;  somniare. 

Somniare  (de  rege). 

Argumentum  somnii. 

Visio  nocturna. 

Somnium  interpretari. 

Tapetes.    -    ffj    ^VoU    Id™'   ~    Wft 
4    4     i      ? 
trf  o°Z/  tl  fl  Stratum  pretiosum  regis. 

Fidelis.  —  IflU  fHodTW  Fideliter,  ex  toto 


SUCHI 


ASUCHI 


SUDA 


SUDA  DUANG 


SUEM 


SUEM  THAN 


SUEM 


SUEM  KHO 


corde.  —  fâ  tHo°?P7  Fidelitas. 
Mundus,  purus. 

Immundus. 

Mulier  formosa.  —  ffrff)   nJJ/  Idem. 

Mulier  dilecta.  —  ffiffi  ÔfUYlî  Pulchra  ut 
luna. 

Latrinae.  —  /jj  ffai/  Ire  ad  latrinas. 
Latrinœ  talapuinorum. 
Induere,  vestire. 
Circumdare  collo. 


Offrandes  aux  génies  tutélaires. 

Bruit  des  lèvres.  —  Manger  en  faisant 
du  bruit  avec  les  lèvres. 

Chuchoter,  chuchoter  avec  quelqu'un. 

Aspirer  avec  la  bouche. 

Fumer  l'opium. 

Fumer  le  tabac. 

Tabac. 

Nom  d'un  poisson. 

Fumer  la  pipe. 

La  terre  absorbe. —  La  terre  s'entr'ou- 
vrant  a  englouti  Thevathat. 

Pompe.  —  Idem.  —  Elever  l'eau  avec 
une  pompe. 

Pompe  double. 

Soufflet.  —  Allumer   le   feu  avec  le 

soufflet. 
Soufflet. 

Maigre.  —  Maigrir. 

Aigle  monstrueux  et  fabuleux  qui  dé- 
vore les  hommes. 
Roi  des  aigles. 

Songe;  songer. 

Songer  (en  parlant  du  roi). 

Sommaire  d'un  songe. 

Vision  nocturne. 

Expliquer  un  songe. 

Tapis. — Idem.  —  Tapisserie  précieuse 
pour  le  roi. 

Fidèle.  —  Fidèlement,  de  tout  son 
cœur.  —  Fidélité. 

Net,  pur. 

Immonde. 

Femme  belle.  —  Idem. 

Femme  chérie. — Belle  comme  la  lune. 

Latrines.  —  Aller  aux  latrines. 
Latrines  des  talapoins. 
Vêtir,  revêtir. 
Mettre  autour  du  cou. 


Offerings  to  the  tutelary  genii. 


Noise  of  the  lips.  —  To  make  a  noise 
with  the  lips  in  eating. 

To  whisper,  to  whisper  with  a  person. 


To  suck  in  with  the  mouth. 

To  smoke  opium. 

To  smoke  tobacco. 

Tobacco. 

Name  of  a  fish. 

To  smoke  the  pipe. 

The  earth  sucks  up.  —  The  earth 
opened  and  swallowed  up  Theva- 
that. 

Pump.  —  Idem.  — To  raise  water  with 
a  pump. 

Double  pump. 

Bellows.  —  To  light  the  fire  with  the 

bellows. 
Bellows. 

Lean.  —  To  grow  lean. 

A  monstrous  and  fabulous  eagle  that 

devours  men. 
King  of  the  eagles. 

Dream;  to  dream. 

To  dream  (speaking  of  the  king). 

Account  of  a  dream. 

A  night-vision. 

To  explain  a  dream. 

Carpet.  —  Idem.  —  Valuable  tapestry 
for  the  king. 

Faithful.  —  Faithfully,  with  all  one's 
heart.  —  Fidelity. 

Clean,  pure. 

Foul. 

A  handsome  woman.  —  Idem. 

A  beloved  woman.  —  Beautiful  as  the 
moon. 

Water-closet.  —  To  go  to  the  water- 
closet. 
Water-closets  of  the  talapoins. 

To  clothe,  to  put  on  clothes. 
To  put  round  the  neck. 
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uw  eu  tâu 
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viiïu 
tiîufâ 
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tidu  Mu 

Muiv 

Mu 

ifaf)  Mu 


wMu 
imMu 
Mu  Muni 

Mu 

m  Mu 
Mr 
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m?)  YM 

Mî) 
Mî)  mu 


\  SUEN 

i 

|      BËNG  PEN  SUEN 

i      SUEN  AKAN 

j   MI  SUEN 
|   SUEN  SAT 

|   PEN  SUEN  SUEN 
;  SUEN 

;   SOB  SUÉN 

SUEN  SAB 
SUÉN 

RUEK  SUÉN 
;   SI  SUÉN 

JA  SUÉN 
|   XAO  SUÉN 
|   SUÉN  UTHAJAN 

:  SUÉN 

!   JA  SUÉN 

:  SUÉN 
SUÉN 
|   SAMRUEN  SUÉN 
j   SUÉN  SAN 
;  SUET 
|   SUÈT  SÔNG 

SUET 
j   SUET  AN 


Inserere ,  inserendo  caput  vestem  induere. 
Amplecti;  amplexus. 

*ÛW  fid?)  Amplecti. 

Non  rectus,  titubans,  vacillans. 

Titubando  ire. 

Inclinatus,  vergens  ad  casum.  —  ^QU  lu 

Idem. 
Particula  disjunctiva  :  verô ,  quod  attinet  ad.  — 

ffitt  W  Quod  attinet  ad  te-  -  ffaW 

If")  Nos  autem. 
Pars,  partes. 

In  partes  divider e. 

Membrum,  pars. 

Mensura  determinata. 

Mensura  justa,   propria.  —    [f)   ti?W    If) 

^^  Mensura  justa  et  requisita. 
Per  partes  divisibilis. 

Comprobare.  —  tl3W  fltf  Modium  probare. 

-  ffàW  f)   TïfïU  Examinare  priùs. 
V 
Examinare ,  probare ,  rem  cum  altera  componere. 

-titiU  MU  WMM  Testes  reoop- 

c/ 
ponere. 

Chordas  instrumentorum  praetentare. 
Hortus.—  ft)  1ÙQU  Colère  hortum. 
Horti  in  génère. 

V\W  t?  ffaîi  Nomen  conchœ- 

Species  tabaci. 

Hortulanus,  qui  habitant  hortos. 

Hortus  regius. 

Per  anum  stipitem  adigere.  —  tf^W  Y) OIT 
Idem. 

oyster.  -mwMum  mîi/<v 

terizare. 
Viîl  MY)  Mî  Siva,deusIndorum. 

Ridere,  arridere.  -    f}^    flft   ff^fl/ 

Idem  (de  rege).  ^ 

Ridere;  risus  productus. 

Arridere  jocando. 

ejJQfj   l^j  Vacillare. 

Forma,  species.  -  fjfof)    YIN   ÛlMî 
Conformatio. 

I  Recitare.  —  ff^f)  J^^^^g  Recitare  librum. 
|  Légère  altâ  voce. 


Insérer,  mettre  un  vêtement  en  insé- 
rant îa  tête. 
Embrasser;  embrassement. 

Embrasser. 

Qui  n'est  pas  droit ,  chancelant ,  vacil- 
lant. 
Marcher  en  chancelant. 

Incliné,  penchant  vers  sa  ruine.  — 

,  Idem. 
Particule  disjunctive  :  mais ,  qui  a  rap- 
port à.  —  Pour  ce  qui  vous  regarde. 
—  Mais  nous. 

Partie ,  parties. 

Séparer  en  parties. 

Membre,  partie. 

Mesure  déterminée. 

Mesure  juste ,  propre.  —  Mesure  juste 
et  légale. 

Divisible  par  parties. 

Vérifier.  —  Vérifier  un  boisseau.  — 
Examiner  auparavant. 

Examiner,  vérifier,  confronter  une 
chose  avec  une  autre.  —  Confronter 
les  témoins  avec  l'accusé. 

Essayer  les  cordes  des  instruments. 

Jardin.  —  Cultiver  un  jardin. 

Jardins  en  général. 

Nom  d'une  coquille. 

Espèce  de  tabac. 

Jardinier,  qui  habitent  les  jardins. 

Jardin  du  roi. 

Empaler.  —  Idem. 

Clystère.  —  Donner  un  clystère. 

Siva ,  dieu  des  Indiens. 

Rire,  sourire. —  Idem  (en  parlant  du 
roi). 

Rire  ;  ris  prolongé. 

Sourire  en  badinant. 

Chanceler. 

Forme ,  beauté.  —  Conformation. 

Réciter.  —  Réciter  un  livre. 
Lire  à  haute  voix. 


To  insert ,  to  put  on  a  garment  by  in- 
serting the  head. 
To  embrace;  an  embrace. 

To  embrace. 

What  is  not  straight,  staggering,  va- 
cillating. 
Td  walk  staggering. 

Rent,  leaning  towards  its  fall.  — Idem. 

A  disjunctive  particle  :  but ,  what  has 
relation  to.  —  As  to  you.  —  Rut  we. 


Part,  parts. 

To  divide  into  parts. 

A  member,  part. 

A  fixed  measure. 

Exact ,  proper  measure.  —  Exact  and 
lawful  measure. 

Divisible  into  parts. 

To  verify.  —  To  verify  a  bushel.  —  To 
examine  before  hand. 

To  examine ,  to  verify,  to  compare  one 
thing  with  another.  —  To  confront 
the  witnesses  with  the  accused  per- 
son. 

To  try  the  strings  of  an  instrument. 

Garden.  —  To  cultivate  a  garden. 

Gardens  in  general. 

Name  of  a  shell. 

A  kind  of  tobacco. 

Gardener,  living  in  the  gardens. 

The  king's  garden. 

To  empale.  —  Idem. 

A  clyster.  —  To  give  a  clyster. 

Siva ,  god  of  the  Indians. 

To  laugh ,  to  smile.  —  Idem  (  speaking 

of  the  king). 
A  laugh  ;  prolonged  laugh. 

To  smile  when  joking. 

To  totter. 

Form,  beauty.  —  Conformation. 

To  recite.  —  To  recite  a  book. 
To  read  aloud. 


fi" 


tlw  Mm 

rinii 

SUËT  MON 

Recitare  preces  aut  formulas  superstitiosas. 

Réciter  des  prières  ou  des  formules 

4M  mm 

SUET  PHAVANA 

Recitare  preces ,  orare. 

superstitieuses. 
Réciter  des  prières,  prier. 

1 

V 

SUI 

Friabiiis.  —  ^JllU  6tfl>J  ^i]  Bellaria  in  micas 
abeunt.                   ? 

Friable.  —  Les  gâteaux  s'émiettent. 

in 
min  in  mu 

1 

SUK 
THIAU  SUK  SON 

uîl  ^U  Homo  irrequietus,  temerè  agens. 
Temerè  vagans  hùc  et  illùc. 

Homme  qui  n'a  point  de  repos,  qui 

agit  sottement. 
Errant  sottement  çà  et  là. 

un 

1 

SUK 

Abscondere,  ciàm  seponere. 

Cacher,  mettre  secrètement  à  part. 

SUK  KHAO  PAI 

Impellere,  penetrare  interiùs,  abscondere  se  in. 
-  *tiT)  WU  W)  111  Titiones  impellere. 

Pousser  dans,  pénétrer    intérieure- 
ment ,  se  cacher  dans.  —  Tisonner. 

ifnnfiu 

SÛK  SON 

Abscondere,  abscondi. 

Cacher,  être  caché. 

°tin<ifn 

SUK  SÏK 

Susurras. 

Chuchottement. 

m  "Un  $n 

V         1 

PHÙT  SUK  SÏK 

Susurrare. 

Chuchotter. 

un 

i 

SÛK 

Maturus,  coctus.  —  ^fj    [jj  Vjffj  Fructus 

^     v                 ? 
maturus.  —  fifl  tffj  Oriza  cocta. 

Mûr,  cuit.  —  Fruit  mûr.  —  Riz  cuit. 

tin  Mil 

SÛK  NGOM 

Maturior,  decrepitus. 

Trop  mûr,  décrépit. 

tin  vu 

SÛK  BÔM 

Caldario  maturus. 

Mûri  par  l'étuve. 

tin  m 

SÛK  DIB 

Semimaturus. 

A  demi  mûr. 

Mfi  tin 

DUÊT  SÛK 

Ludi  concertatio  compléta. 

Partie  complète  de  jeu. 

tin 

SÛK 

Nitens,  splendens,  fulgens,  vividus.  —  llf)^ 
^f)  Color  rubeus  vividus. 

4 

Eclatant,  splendide,  brillant,  vif.  — 
Couleur  rouge  vif. 

SI  SÛK 

7 

Felix,  dives. 

Heureux ,  riche. 

mn  i/  rf  tin 

MÀK  MI  Sf  SÛK 

Felix  et  dives. 

Heureux  et  riche. 

"M  t?  Un 

PHAI  SI  SÛK 

Bambusa  hortorum. 

Bambou  des  jardins. 

tinltiv 

1 

SÛK  SAI 

Nitidus ,  translucidus ,  splendidus. 

Net,  transparent,  splendide. 

tin$ 

SÛK  Sf 

Decorus,  fulgidus. 

Beau ,  brillant. 

nnt 

SÛK 

Planeta  Venus.  —  fIT!  fif)f  Idem. 
1 

Planète  de  Vénus.  —  Idem. 

VAN  SÛK 

Feria  sexta. 

Vendredi. 

iin:ifnwi 
tin:ïmû 

suka:pak 
suka:rôhïni 

Quindecima  dies  lunae  crescentis. 

Le  quinzième  jour  de  la  lune  crois- 
sante. 
Planète  de  Vénus. 

finir 

SÛK  H 

Prosperitas,  félicitas,  pax,  tranquillitas. — f)^f)  %} 

fini  idem.  -  m  ivu  lêu  ffnv 

4                                                            11                                                   9 

Prospérité ,  félicité ,  paix ,  tranquillité. 
—  Idem.  —  Etre  en  paix. 

ivflnii 

V     1 

JÛ  SÛKH 

7                                                         V                                                 7 

Esse  in  pace. 
Esse  in  pace ,  quiescere. 

Etre  en  paix,  se  reposer. 

1i  dti  fini 

v    i 

MAI  JU  SÛKH 

Irrequietus. 

Qui  n'a  point  de  repos. 

eu  flnv 

PÈN  SÛKH 

Felix,  beatus. 

Heureux,  bienheureux. 

1û  au  mu 

MAI  PEN  SÛKH 

Miser,  irrequietus. 

Malheureux,  sans  repos. 

vwffm 

BÔRÔMMASÛKH 

Félicitas  perfecta. 

Félicité  parfaite. 

fjTlII  tàlMl 

SÛKH  sa:bai 

Félicitas  et  sanitas. 

Félicité  et  santé. 

fltn  mw 

1                             c/ 

z          z 
SUKH  SAMRAN 

Pax,  vita  jucunda. 

Paix,  vie  agréable. 

757 

To  recite  prayers  or  superstitious  for- 
mules. 
To  recite  prayers ,  to  pray. 

Friable.  —  The  cakes  crumble. 


A  restless  man ,  who  acts  inconsidera- 
tely. 
Wandering  foolishly  here  and  there. 

To  conceal,  to  put  secretly  aside. 

To  push  into,  to  penetrate  inwardly, 
to  hide  one's  self  in.  — To  stir  the 
fire. 

To  conceal ,  to  conceal  one's  self. 

Whispering. 

To  whisper. 

Ripe,  boiled.  —  Ripe  fruit.  —  Boiled 
rice. 

Too  ripe,  decrepit. 

Ripened  in  a  drying-stove. 

Half-ripe. 

A  complete  game. 

Shining,  splendid,  bright.,  vivid  — 
A  vivid  red  colour. 

Happy,  rich. 

Happy  and  rich. 

Bamboo  of  the  gardens. 

Clear,  transparent,  splendid. 

Fair,  shining. 

Planet  of  Venus.  —  Idem. 

Friday. 

The  fifteenth  day  of  the  increasing 

moon. 
Planet  of  Venus. 

Prosperity,  happiness ,  peace ,  tranquil- 
lity. —  Idem.  —  To  enjoy  peace. 

To  enjoy  peace,  to  take  rest. 
Who  has  no  rest. 
Happy,  blessed. 
Unhappy,  without  rest. 
Perfect  happiness. 
Felicity  and  health. 
Peace ,  an  agreeable  life. 
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tin 

i 


ÏÏfllf) 


SUKH  SAVATDI 


sukha:ti 


Félicitas  et  gloria. 
Ire  bene,  ire  féliciter. 


iSfi 


4 

i 


tifiw  mi 

1  V 

4 


tfflWf 

vm  m:  tifiut 

ffw  limit 

mm  tifiut 
ijnum 

tifium  rim 
tifim 
iSftf) 

tfMw 


?  r 


mtfiiiJ 
tfuwMJfin 

tivwihnTi 
flmnmi 

flnimm  ttl?udr 
finiiï 


<v         as 


ffnm  vmin 


finvifnii 
ffriîiflM 


tirrnw 

ffnTrthî 
ffnmvjj 
tint 
itoifu 


SUKHA:TI  PHUM        !  Ire  ad  locum  felicitatis;  ccelum. 


tfa/1r 


SUKHI 

SUKH  I 

SUKHO 

SUKHON 

SONG  PHRA:  SU- 
KHÔN 
SONG  SUKHÔN 

KHRUANG  SUKHÔN 
SUKHONTHA 

SUKHONTHA  THAN 
SUKHÔNTI 
SUKHÔT 
SUKHOTHAI 


ja  sukhum 
sukhumma:labluk 
kho  sukhumma:- 

LABLUK 

sukhumma:lamlïjk 
sukkasem 
sukkasèm    prem- 

PRI 
SUKKHANG 

SUKKHANG  MANG 
KHAILA 
SUKKHAPAK 

SUKKHÔTHAI 

SUKKRÔM 

SUKON 

SUKRArSAN 

sukra:sem 

SUKRI 

SUKSUM 
SULALAI 
SUM 
SUM  KAl 


!  f)U  1S?\  Ficus  (arbor)-  —W  tifl  Ficus 

(fructus). 

\  <   ^ 

\  Félicitas. —  f\^  f)f}J  Félicitas  et  gaudium. 

I  ? 

I  Vide  ffftf  (voxbali). 

!  ? 

|  Odores,  unguenta. 

i 
Unguentis  linire  se  (de  rege). 

Aquis  odoriferis  lavare  se. 

Odores,  unguenta. 

Odores,  pulvis  odorifer. 

Aquae  odoriferae. 

Odores,  unguenta. 

Qui  optato  advenit.  —  fj^°  fjflf)  Idem  (ti- 

tulus  Buddhœ).  ? 

Nomen  antiquœ  civitatis  ad  septentrionem  Siam. 

Subtilis,  tenuis. 

Medicamenta  subtilia  ut  camphora ,  moschus ,  etc. 

Profundus,  arcanus. 

Mysteria,  arcana. 

Profundus ,  arcanus. 

Gaudens  et  felix. 

Gaudium,  jucunditas  cordis,  félicitas. 

Vide  fifm 
1 

Dives  et  gloriosus. 

Tempus  lunae  crescentis. 

Civitas  pacis  et  libertatis  (  nomen  capitis  provin- 
ciee). 

f)V>   wflflTXI  Nomen  arboris  sylvestris. 

'     ï  „ 

Porcus.  —  [Hfl  fifl?  Caroporcina. 

Félicitas  et  gaudium. 

Félicitas,  et  gaudium. 

fltin  tf  f)?  R«x  Nagharum. 

Subtilis,  tenuis. 

Sedes  angelorum ,  ccelum  dei  Indrœ. 

Cista  ad  piscationem  apta. 

Cavea  ad  protegendos  pullos  gallinee. 


Félicité  et  gloire. 
Aller  bien ,  aller  heureusement. 
Aller  au  séjour  du  bonheur;  le  ciel. 
Figuier.  —  Figue. 

Félicité.  —  Félicité  et  joie. 

Odeurs ,  parfums.  j 

Se  parfumer  (en  parlant  du  roi). 

Se  laver  avec  des  eaux  de  senteur.        | 

Odeurs ,  parfums.  j 

Odeurs,  poudre  odoriférante. 

Eaux  de  senteur. 

Odeurs,  parfums. 

Qui  arrive  à  souhait.  —Idem  (titre 

de  Buddha). 
Nom  d'une  ancienne  ville  au  nord  de 

Siam. 
Subtil,  mince. 

Remèdes  subtils,  comme  le  camphre,  | 

le  musc,  etc. 
Profond ,  secret. 

Mystères,  secrets. 

Profond ,  secret. 

Content  et  heureux. 

Joie,  gaieté  du  cœur,  félicité. 

Riche  et  glorieux. 

Temps  de  la  lune  croissante. 

Ville  de  la  paix  et  de  la  liberté  (  nom 
d'une  capitale  de  province). 

Nom  d'un  arbre  des  bois. 

Porc.  —  Chair  de  porc. 

Félicité  et  joie. 

Félicité  et  joie. 

Roi  des  Naghas. 

Subtil,  mince. 

Demeure  des  anges,  ciel  du  dieu  In- 
dra. 
Corbeille  propre  à  pêcher. 

Cage  pour  protéger  les  poussins. 


Felicity  and  glory. 

To  succeed  well,  to  prosper. 

To  go  to  the  abode  of  happiness  ;  hea- 
ven. 
Fig-tree.  —  Fig. 

Felicity.  —  Felicity  and  joy. 


Odours,  perfumes. 

To  perfume  one's  self  (speaking  of  the 

king). 
To  bathe  with  scented  water. 

Odours,  perfumes. 

Odours,  fragrant  powder. 

Scented'waters. 

Odours,  perfumes. 

Who  arrives  seasonably.  —  Idem  (  title 

of  Buddha). 
Name  of  an  ancient  town  at  the  north 

of  Siam. 
Subtile,  thin. 

Subtile  remedies,  like  camphor,  musk, 

etc. 
Profound,  secret. 

Mysteries,  secrets. 
\  Profound,  secret. 
!  Content  and  happy. 

Joy,  gaiety  of  heart,  felicity. 


Rich  and  glorious. 

Season  of  the  increasing  moon. 

The  town  of  peace  and  freedom  (name 
of  the  capital  of  a  province). 

Name  of  a  wild  tree. 

Hog.  —  Pork. 

Happiness  and  joy. 

Happiness  and  joy. 

King  of  the  Naghas. 

Subtile,  thin. 

The  abode  of  the  angels ,  heaven  of  the 

god  Indra. 
A  basket  for  fishing. 

A  cage  for  protecting  the  chickens. 


m' 
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1 


mi  4du 


4v 


4v  V)7)? 

1  V 


nu 

V 

nu 


4U  Uî 


nu  m 

i 

tlUUT 


nu  nu 


niw  T)i 

i   i 

tfUW 

tltumnrii 


v 
ff«f 

V 

Util 

Va/ 


ffîUffa/ 

î/e/ 

pi  vnu 

tu 

V 

pnvrN 
p  uùu  Hu 
p  mi 
niïm 


SUM  PLA 
SUM 

SUM  SON 

SUM 

SUM  THAVAN 
J      SUM  NA  TANG 

SUM  MU 
SUM 
SUM 

SUM  RE 

SUM  F  AI 

SUM  KLËB 

SUM  HUA 

SUM   KHON 


SUM   THUM 

SUMALI 

PHUANG  SUMALI 
SUMAMAN 
SUMERU 

SUMERU  RAT 
SUMETHA 

SUMETHACHAN 
SUN 
SUN 
SUN 

DËT  SUN 


SUEM  SUN 


SAB  SUN 


SUN  HA1 


SUN 


SUN  KLANG 


SUN  PHEN  DIN 


SUN  LEK 


Gistâ  pisces  captare. 


SUNAK 


Congregare.  -   flj/  YlVHî  Miiites  conSre- 
1 

Is 

gare.  —  fljj  f/Qfj  Rebelles  accire. 
? 
Insidias  ponere,  insidiari. 

Frons  sculpta. 

Frons  sculpta  portae. 

Frons  sculpta  fenestrae. 

Congeries  herbarum  suis  parturientis. 

uH  *2f)i/  Rwdis ,  male  educa tus. 
V 

Lento  igne  comburere. 
Mineralia  decoquere. 
Lentum  ignem  fovere. 
In  glumâ  concoquere. 
Emplastrum  supra  verticem  ponere. 

Ligna  longa  accendere  ita  ut  paulatim  consu- 

n.antur.  _   flfl   %  UJU  "W  tiU  II? 
Hie  vir  tacitam  fovet  iram. 

Lucus,  nemus,  hortus  umbrosus.  —  |y  3/  VjJJ 

Yili   o3J  Nemus  umbrosum. 
? 
Flores  optimi. 

Serta  florum  selectorum. 

Mulier  formosa  veluti  sertum  florum. 

Formosus  mons  Meru. 

Mons  Meru,  rex  montium. 

Sapiens,  intelligens. 

Praeceptor  sapientissimus. 

Gigantes. 

Sol. 

Evanescere.  —  "tfffl  111  idem. 
VeJ 

Eclipsis  solis.  —  [\}]X  $  ft/  Idem. 

Paulatim  evanescere. 

Evanescere. 

Evanescere.-  Vf)   T   titl}    VTlll   Perma" 
V     V  c/ 
nens. 

Axis,  punctum  medium. 

Linea  per  medium  traducta. 

Axis  terrae. 

Arithmeticae  orbiculata  nota. 

Ganis. 


Pêcher  avec  une  corbeille. 

Rassembler.  —  Rassembler  les  soldats. 
—  Convoquer  les  rebelles. 

Placer  des  embûches,  tendre  des  piè- 
ges. 
Façade  sculptée. 

Façade  sculptée  d'une  porte. 

Façade  sculptée  d'une  fenêtre. 

Amas  d'herbe  pour  une  truie  qui  met 

bas. 
Grossier,  mal  élevé. 

Rrûler  à  petit  feu. 

Griller  du  minerai. 

Entretenir  un  feu  lent. 

Faire  cuire  dans  de  la  balle  de  riz. 

Poser  un  emplâtre  sur  la  tête. 

Allumer  de  grands  morceaux  de  bois 
de  manière  qu'ils  se  consument  peu 
à  peu.  —  Cet  homme  boude. 

Rois  sacré ,  forêt ,  jardin  ombragé.  — 
Rois  qui  donne  de  l'ombre. 

Fleurs  très-belles. 

Guirlandes  de  fleurs  choisies. 

Femme  belle  comme  une  guirlande  de 

fleurs. 
Le  beau  mont  Meru. 

Mont  Meru ,  roi  des  montagnes. 

Sage,  intelligent. 

Précepteur  très-sage. 

Géants. 

Soleil. 

S'évanouir.  —  Idem. 

Eclipse  de  soleil.  —  Idem. 

S'évanouir  peu  à  peu. 

S'évanouir. 

S'évanouir.  —  Permanent. 

Axe ,  point  du  milieu. 

Ligne  qui  passe  par  le  milieu. 

Axe  de  la  terre. 

Zéro. 

Chien. 


To  fish  with  a  basket. 


To  gather.  —  To  assemble  the  soldiers. 

—  To  assemble  the  rebels. 

To  lay  snares,  to  dress  snares. 

A  carved  facade. 

A  carved  facade  of  a  door. 

A  carved  facade  of  window. 

A  heap  of  grass  for  a  sow  that  brings 

forth  young  ones. 
Rude,  ill-bred. 

To  burn  by  slow  fire. 

To  scorch  minerals. 

To  entertain  a  slow  fire. 

To  roast  with  rice-husk. 

To  put  a  plaster  upon  the  head. 

To  kindle  large  pieces  of  wood  so  that 
they  may  burn  slowly.  —  This  man 
is  brooding  over  his  anger. 

Sacred  wood,  forest,  a  shady  garden. 

—  Shady  wood. 

Very  pretty  flowers. 

Garlands  of  chosen  flowers. 

A  woman  as  beautiful  as  a  garland  of 

flowers. 
The  beautiful  mount  Meru. 

Mount  Meru,  king  of  the  mountains. 

Wise,  intelligent. 

A  very  wise  tutor. 

Giants. 

Sun. 

To  vanish.  —  Idem. 

Eclipse  of  the  sun.  —  Idem. 

To  vanish  little  by  little. 

To  vanish. 

To  vanish.  —  Permanent. 

Axis ,  the  middle. 

The  line  that  passes  through  the  middle. 

The  axis  of  the  earth. 

Zero. 

Dog. 
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tiïïnuih 

tiunu  fa  wn 
tiwnn 
tiunn 
tiiïfi 

uwtft 


tirW*Ût 


tit 


m  tit  fa 


tit 

v 

tit  y 

V  , 

mht  tit 

V 

fh  tit 

V 

mv  tit 
tit  m 

v 

tit  tin 

V  1 

tin 

tin  irrn 

tiùtii 

tiumt: 
tiumti  Tin 
tiumt:  mu 

i 

tiumtt  hv\v 
tiumn 
tiumîfl 
tium 


tiTli 


tin:  u® 
tin:  mm 
tin:  H . 
tin:  tjm 
tin:  iïfffl 


SUNAK  CHING  CHOK 
SUNAKAN 
SUNAKKHA 
SUNAT 
SUNG 

PHË  SUNG 

SÂ1  SUNG 
SUNG 

THAM  SUNG  SING 
SUNG 

SUNG  PAl 

KHRUANG  SUNG 

KHAM  SUNG 

AJU  SUNG 

SUNG  KHUN 


SUNG  SUT 

SUNÏ 
SUNÏ  BAT 

SUNÏSA 

suntha-.ra: 
suntha:ra:  vacha 
suntha:ra:  tham 
suntha:ra:  vo- 

HAN 
SUNTHAIRA 

SUNTHARET 

SUNTHON 

supa: 

supanna: 

supha: 
supha:  phôn 
supha:  akson 
supha:  DÏTHI 
supha:  r(?k 
supha:  matsadu 


tin: 

Lupus. 

Species  lupi. 

Audire  ;  actio  audiendi. 

Ganis. 

Gircumcisio.  —  jflfl  $l[f)  Circumcidi. 

Trunci  arborum.  —  [JJ  ?jftf  Idem. 

Ratis  truncorum  arborum. 

Funiculus  milvi  chartacei. 

Jactator  suî,  ostentator. 
Ostentare ,  jactare  se. 
Altus,  elevatus. 

Nimis  altus.  —  'fjsj  ^^^  Excelsus  ultra  vi- 

11 
sum.  u 

Ornamenta  regia. 

Magniloquentia ,  verba  non  communia. 

iEtas  provecta. 

Ascendere  in  altum,  in  altiorem  locum.  —  ^^ 

UU   III  Idem. 
Altissimus. 

Fulmen. 

Fulminât;  fulmen.  —  ffj/  illfl   flfl  Ful" 
men  decidit  e  cœlo.    ? 

wy.°  tiutii Nurus  ^8- 
i 

Eloquens,  disertus,  elegans. 

Sermo  eloquens. 

Ars  eloquentiae. 

Sermo  eloquens. 

Terra,  orbis. 

Eloquens,  disertus. 

Sermo  comptus,  elegans. 

Pulmentum.  -  tft/o    IflVtUlSU:  Fercuia 

in  génère,  alimenta. 
Aquila  monstrosa  devorans  homines. 

Felix,  pulcher,  jucundus. 

Fructus  pulchri. 

Litterae  elegantes,  pulchrae. 

Dies  fausta. 

Hora  fausta. 

Salutare  aut  adorare  modo  eleganti,  gratioso. 


Loup. 

Espèce  de  loup. 

Entendre  ;  action  d'entendre. 

Chien. 

Circoncision.  —  Être  circoncis. 

Troncs  d'arbres.  —  Idem. 

Radeau  de  troncs  d'arbres. 

Petite  ficelle  du  cerf-volant. 

Qui  se  vante,  vaniteux. 

Faire  parade,  se  vanter. 

Haut,  élevé. 

Trop  élevé.  —  Elevé  à  perte  de  vue. 

Ornements  royaux. 

Langage  relevé .  termes  peu  communs. 

Age  avancé. 

Monter   en  haut,  dans  un  lieu  plus 
élevé.  —  Idem. 

Très-haut. 

Foudre. 

La  foudre  tombe  ;  foudre. —  La  foudre 
tombe  du  ciel. 

Relie  fille  du  roi. 

Eloquent,  disert,  élégant. 

Discours  éloquent. 

Art  de  l'éloquence. 

Discours  éloquent. 

Terre,  univers. 

Eloquent,  disert. 

Discours  soigné,  élégant. 

Ragoût.  —  Mets  en  général ,  aliments. 

Aigle  monstrueux  qui  dévore  les  hom- 
mes. 
Heureux ,  beau ,  agréable. 

Reaux  fruits. 

Lettres  élégantes,  belles. 

Jour  heureux. 

Heure  favorable. 

Saluer  ou  adorer  d'une  manière  élé- 
gante, gracieuse. 


Wolf. 

Kind  of  wolf. 

To  hear;  the  act  of  hearing. 

Dog. 

Circumcision.  —  To  be  circumcised. 

Trunks  of  trees.  —  Idem. 

A  raft  of  trunks  of  trees. 

String  of  the  kite. 

Boaster,  full  of  vanity. 

To  make  a  great  show,  to  boast. 

High,  elevated. 

Too  elevated.  —  Elevated  and  out  of 

sight. 
Ornaments  of  the  king. 

Pompous  language ,  uncommon  terms. 

Advanced  age. 

To  ascend ,  to  rise  to  a  more  elevated 
place.  —  Idem. 

Very  high. 

Thunderbolt. 

The  thunderbolt  falls  ;  thunderbolt.  — 
The  thunderbolt  falls  from  heaven. 

Daughter  in  law  of  the  king. 

Eloquent,  copious,  elegant. 

An  eloquent  discourse. 

Art  of  eloquence. 

An  eloquent  discourse. 

Earth,  universe. 

Eloquent,  copious. 

Fine,  elegant  speech. 

Ragout.  —  Meats  in  general ,  food. 

An  enormous  eagle  which  devours  men. 

Happy,  beautiful,  agreeable. 

Fine  fruit. 

Elegant,  beautiful  letters, 

Happy  day. 

Favourable  hour. 

To  salute  or  to  adore  in  an  elegant, 
graceful  manner. 


tin:  thT            1 

i 

tim  flnv 

supha:  SAN 

SUPHA 
SUPHA  THÏP 

tjnvtjfl 

Epistola  annuntians  felices  eventus. 

r        <$ 
Pulcher,  elegans;  musicus.—  fiff)  ^f)  HJfl^ 

Nomen  dignitatis  inter  judices. 
Nomen  dignitatis. 

Lettre  qui  annonce  des  événements 

heureux. 
Beau,  élégant;  musicien.  —  Nom  de 

dignité  parmi  les  juges. 

Nom  de  dignité. 
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A  letter  announcing  favourable  events. 

Beautiful ,  elegant  ;  musician. — Name 
of  a  dignity  among  the  judges. 

Name  of  a  dignity. 

tlm  mm 

SUPHA  THÈB 

Nomen  dignitatis  inter  judices. 

Nom  de  dignité  parmi  les  juges. 

Name  of  a  dignity  among  the  judges. 

mm  mu 

SUPHA  PHAN 

Formosa  cantatrix. 

Belle  cantatrice. 

A  handsome  female  singer. 

SUPHA   KRAILAKAN 

Concilium  judicum. 

Assemblée  de  juges. 

Assembly  of  judges. 

timm 

V 

917)11  timn 

V 

SUPHÀB 
KHUAM  SUPHÀB 

Humiiis,  comis,  affabilis.   —    f)^    tiîTlYI 

Idem.                                                     V 
Humiiitas,  affabilitas. 

Humble ,  doux ,  affable.  —  Idem . 
Humilité ,  affabilité. 

Humble,  mild,  affable.  — Idem. 
Humility,  affability. 

V 

SUPHÀB    RÀBRIENG 

Affabilis  et  pacificus. 

Affable  et  pacifique. 

Affable  and  peaceful. 

timn  mu  v\7)u 

V 

SUPHÀB  ON  VAN 

Urbanus,  affabilis. 

Poli,  affable. 

Polite,  affable. 

tlwmu 

SUPHAN 

4 
Aurum;  aureus.-  ^TTtU  HI   Gutis  <*>- 

lore  aureo.  -  fj^TTÎU   ÎOUtU   Vasa 

Or  ;  d'or.  —  Peau  de  couleur  d'or.  — 
Vases  d'or. 

Gold  ;  of  gold.  —  A  skin  of  the  colour 
of  gold.  —  Vases  of  gold. 

liMTtUufa 
tiMTfUNtl 

SUPHANNABURI 
SUPHANNÀRANGSI 

aurea. 
Civitas,  caput  provincial. 

Radii  aurei  coloris. 

Ville,  capitale  de  province. 
Rayons  de  couleur  d'or. 

Town ,  capital  of  a  province. 
Rays  of  golden  colour. 

ilMîmriif 

i 

SUPHANNÀRÀT 

fit:  fiWTTfU  T)*Û  Vas  sputorium  aureum. 

Crachoir  d'or. 

A  spitting-vase  of  gold. 

1 

SUPHAN  PAT 

Folium  aureum. 

Feuille  d'or. 

Leaf  of  gold. 

9 

SUPHASÏT 

Sententiœ,  pulchrè  dicta,  sententiœ  sapientum. 

Sentences,  bons  mots,  sentences  des 

Sentences,  good  sayings,  wise  sayings. 

ïïmTo 

SUPHAVA: 

Substantia  bona,  essentia  bona. 

sages. 
Substance  bonne,  essence  bonne. 

Good  substance,  good  essence. 

SUPHA VA DI 

Bonus  est. 

Il  est  bon. 

He  is  good. 

min  tim™ 

e/         1 

PHAJA    SUPHAVÀDI 

Nomen  dignitatis. 

Nom  de  dignité. 

Name  of  a  dignity. 

to: 

1 

sura: 

Fortis,  robustus,  audax. 

Courageux ,  robuste ,  audacieux. 

Courageous,  robust,  audacious. 

p:  rfw 

1 

sura:  sïéng 

Voxalta,sonora.-  ffft  ff)JW£/\?  Idem- 

Voix  forte,  sonore.  —  Idem. 

A  strong,  resounding  voice.  —  Idem. 

p:  ttiw 

sura:  séna 

Mandarini  fortes,  audaces. 

Mandarins  courageux,  audacieux. 

Courageous,  audacious  mandarins. 

to.°  hn 

sura:  jôtha 

Exercitus  fortis. 

Armée  courageuse. 

A  courageous  army. 

tir:  nw 
p:  thm 

sura:  phÀb 
sura:  sakhon 

Animus  fortis  et  audax,  natura  fortis. 
Mare  tumultuosum,  fragosum. 

Esprit  courageux  et  audacieux ,  nature 

courageuse. 
Mer  agitée,  tumultueuse. 

A  courageous  and  audacious  mind,  a 

courageous  nature. 
Troubled  and  tumultuous  sea. 

p:  iïm 

sura:  sak 

Dignitas  viri  fortis. 

Dignité  d'un  homme  courageux. 

Dignity  of  a  courageous  man. 

p:  tffim 

sura:  sat 

Arma  terribilia. 

Armes  terribles. 

Fearful  arms. 

1 

sura:  si 

Sol,  color  vividus. 

Soleil,  couleur  vive. 

Sun,  a  vivid  colour. 

to7 

1 

SURA 

o 

Quilibet  liquor  distillatus  et  inebrians.  —  ffi 

tin  Uem- 

Toute  liqueur  distillée  et  enivrante.  — 
Idem. 

Every  kind  of  distilled  and  intoxica- 
ting liquors.  —  Idem. 

tjn  lûflrv 

SURA  MERÀI 

1 

Quilibet  liquor  inebrians. 

Toute  liqueur  enivrante. 

Every  intoxicating  liquor. 

tin  mu 

SURA  BAN 

Liquor  inebrians. 

Liqueur  enivrante. 

Intoxicating  liquor. 

p:rrw 

sura:kai 

Monstra,  phantasmata. 

Monstres,  fantômes. 

Monsters,  phantom. 

pilw 

SURALÀI 

Cœlum  Dei  Indrae. 

,  Ciel  du  dieu  Indra. 

Heaven  of  the  god  Indra. 

p:m 

sura:man 

Gigantes,  monstra. 

Géants,  monstres. 

Giants,  monsters. 

tirwîjY) 

SURAMARÏT 

Ul  ^TlXITj  V)  A°lua  D^rifica  angelorum. 

Eau  merveilleuse  des  anges. 

Wonderful  water  of  angels. 

96 
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tithnv 

V 

tirnfidxthn 

V 

titiwiM 

I        < 
titiwint 

V 

tftmum 

V 

titlthtt 

V 

tivith 


titumt 

i 

tfthmfi 
titun 
nt:  titim 

tihw 
tsHwi 
tihciu 
tihnv 
tit 

vv 

nantit 
tit  win 

vv 

tfLtiw 
nfn 


fatv  *ljf) 


gURAPBIPHOB 

SURALQK 

SURANG 

SURANGHAKPRA:- 
SAT 

SURANGKHANANG 
SURANGKHANARI 
SURANGKHANIKON 

SURARAK 

SURAT 


litVWl                      \ 

SURAXAT 

timm               ! 

SUREN 

tiittflt 

V        V 

SURESURAI 

titv: 

SURÏJA: 

titv:  7)t: 

1 

surija:  vara: 

SURÏJA  :  VÔNG 

lfft/7 

? 

SURIJA 

SUSENA 


SUT  , 


Regio  gigaatum. 
Regio  gigantum. 
Dominae  coelites. 
Palatium  reginœ  et  concubinarum. 

Quidam  modus  versuum. 
Dominae  cœîites. 
Turba  dominarum  coelitum. 
Genii  tuteiares  fortitudine  praediti. 
|  £/)  ffttyff)  Pannus  versicolor  quern  afferunt 

i        y 

!       ex  Surate. 

|  Genus  gigantum ,  monstrorum  ;  genus  forte. 

!  W?.°  ÏÏIÎUV)  Nomen  dignitatis. 

!  ? 

!  Desipiens,  delirus. 

! 

!  Sol. 

!  Dies  dominica. 

!  De  stirpe  solis,  solis  soboles. 

!  soi.  -  m:  tifui  1>3J  mv  So1 

expectat  nos  (proverbium).  —  wTtltf?)  ~ 

tiftf]  -  tfhVff  ~  tiTVU  - 

Htw  -  tfTmï  - 

tlTLUUfT  Nomina  soiis- 
1 


non 


Region  des  géants- 
Région  des  géants. 
Dames  du  ciel. 
Palais  de  la  reine  et  des  concubines. 

Certain  rythme  de  vers. 

Dames  des  cieux. 

Foule  de  dames  célestes. 

Génies  tutélaires  doués  de  courage. 

Étoffes  de  diverses  couleurs  qu'on  ap- 
porte de  Surate. 

Race  des  géants,  des  monstres,  race 

courageuse. 
Nom  de  dignité. 

Qui  est  fou ,  en  délire. 

Soleil. 

Dimanche. 

De  la  race  du  soleil ,  fils  du  soleil. 

Soleil.  —  Le  soleil  ne  nous  attend  pas 
(proverbe).  —  Noms  du  soleil. 


The  abode  of  the  giants. 

The  abode  of  the  giants. 

Ladies  of  heaven. 

Palace  of  the  queen  and  of  the  con- 
cubines. 

À  kind  of  verses. 

Ladies  of  heaven. 

Crowd  of  heavenly  ladies. 

Tutelary  genii  endowed  with  courage. 

À  stuff  of  divers   colours  which   is 
brought  from  Surate. 

Race  of  giants ,  of  monsters ,  a  coura- 
geous race. 
Name  of  dignity. 

Who  is  foolish ,  raving. 

Sun. 

Sunday. 

Of  the  race  of  the  sun ,  son  of  the  sun. 

Sun.  —  The  sun  does  not  wait  on  us 
(proverb).  —  Names  of  the  sun. 


SURÏJAT 

Cursus  solis. 

SURÏjÔPHÀT 

Fulgor  solis,  sol  coruscans. 

SURÏN 

Genus  gigantum,  monstrorum. 

phra:  SÏÏRÏN 

i  Nomen  dignitatis. 

SURÏNTHARAHU 

Monstrum  aerium.  —  Vide  Y 

SÎJRÏVÔNG 

\  Soboles  sobs. 

SÛRÏXAN 

I  Radii  solis. 

SURÏXÂN 

Radii  solis. 

SURÏXAI 

| 

Orbis  fulgens  solis. 

|  SURU 

Superbus,  arrogans. 

KHUAM  SURU 

|  Superbia. 

SURU  PANLAM 

Superbia,  arrogantia. 

SÔM  SUT 


Bonus  mandarinus.  —  fjfitf   filfiUI  No" 
men  dignitatis. 

Desidere.  -  <j/f)  ^  Idem.  -  J^flJ/  *jff) 

Domus  deprimitur.  —  f)U  *(ffl  /jj  Terra 
subsidit. 
Dikhi ,  vergere  ad  ruinam  ;  labans. 


Cours  du  soleil. 

Éclat  du  soleil,  soleil  resplendissant. 

Race  de  géants ,  de  monstres. 

|  Nom  de  dignité. 

»  Monstre  qui  habite  l'air. 

!  Fils  du  soleil. 

|  Rayons  du  soleil. 
! 
Rayons  du  soleil. 

Disque  éclatant  du  soleil. 
;  Superbe,  arrogant. 

Orgueil. 
!  Orgueil,  arrogance. 

Bon  mandarin.  —  Nom  de  dignité. 

S'affaisser.  —  Idem.  —  La  maison  s'af- 
faisse. —  La  terre  s'affaisse. 

Tomber,  pencher  vers  sa  ruine;  penché. 


Course  of  the  sun. 

The  brightness  of  the  sun,  the  shi- 
ning sun. 
Race  of  giants,  of  monsters. 

Name  of  dignity. 

À  monster  that  lives  in  the  air. 

Son  of  the  sun. 

Rays  of  the  sun. 

Rays  of  the  sun. 

Bright  disk  of  the  sun. 

Proud,  arrogant. 

Pride. 

Pride,  arrogance. 

Good  mandarin.  — Name  of  a  dignity. 

To  sink  down.  — Idem.  —  The  house 
falls  in.  —  The  ground  sinks. 

To  fall ,  to  go  to  ruin  ;  bent. 


0^<r> 


timinffi 


?    i 


eu  W  tifl 

9 

h  tifi 

1 

tifl  VU 

1 

tifi  iin  w? 

Iff)  W7 
tifl  h 

tifi  dwv 
tifi  flfi 

tiflfflV 
fin  tifl 

tiflYIM 

i 

tifi  ufiu 


tifl  UM 

1 


tifi  m  ufi 

V 

tifiifi 


tin 

v 


SE  SUT 
XAMRUT  SUT 
SUT 
PEN  THI  SUT 
SIN  SÛT 

SUT  MU 
SUT  LÙK  TA 
SUT  TA 
SÛT  CHAI 

SÛT  PLAI 
SÛT  KHÏT 
SÛT  THAI 
KHRANG  SÛT 
SÛT  THONG 
SÛT  DËN 
SÛT  LEO 

SÛT 
SÛT  JA  NAT 


SUT  SIT 


SUT 


SUT 


SUT 


SUTAN 


tintfi 

i 
Labans ,  vergens  ad  ruinam. 

Yefustate  labans. 

Ultimus,  extremus;  finis.  —  f)  tff)  Ultimus. 

Valdè,  penitùs,  absolute. 

Finis.  -7iJ  tiU^îl  ftifl  Infinitus, 

œternus.         ^  ^     ? 

Totis  viribus. 
Ultra  visum. 
Ultra  visum. 


Ex  toto  corde,  ultra  vires;  consilii  inops.  — 

MU  ^U  tifl  îl  Ex  toto  corde. 
1 
Extremitas,  finis. 


Consilii  inops. 
Finis  extremus. 
Ultima  vice. 
Natu  minimus. 
Ultimi  fines  regni. 

tifl   UW3    Ufï  tâllîfl   Proutmihiin- 
1 

duigebis.  -  tff)  Hffl  Hf]  fhu  Hoc 

pendet  a  domino. 


Naribus  aspirare  aliquid.  —  tffl  ^Xl  Aspi- 

rare  ventum.  ^ 

Pulverem  medicinalem  naribus  aspirare. 

Narium  pituitam  resorbere. 


tin 

SÛTHA 

tin,  tim 

SÛTHA 

uùu  m:  tin 

1 

PHËN  PHRA:  SÛTHA 

tin  m 

SÛTHA  DON 

tin  mtîiï 

SÛTHA   THAN 

tin  ïif\ 

SÛTHA  VAT 

timm 

SÛTHAMMA 

tinm 

SÛTHARÔT 

ïïi  m:  titîîfi 

NAM  PHRA:  SÛTHA- 
RÔT 

VJUWd    Wî:  tifIT  Libri  grammaticales 
V 
linguae  bali. 

Goquus;  tribus  indica. 

Yi  To   ti  fl  Lil)ri  grammaticales  bali. 
V 

uH  tifl li  Species  sclopeti  in  magnâ  œstima- 

tione  apud  Siamenses. 

Purus,  mundissimus.  —  tf ffj   IXl^Ul  Cibi 

mundissimi. 
Terra.  -  jy?.°  tff*j  Idem. 

Superficies  terrœ. 

Superficies  terrœ. 

Quod  sustinet  terram. 

Piegiones  terrœ  ubi  "sunt  incolœ. 

Doctrina  bona.  -  jj\?  tfjfffjf)  lYlQt 
tfff]f]  tfOfX)  Curia  cœlestis  ubi  prœdicat 
deus  Indra  in  concilio  cœlitum. 

Aqua  odorifera.      ^ 

Aqua  odorifera.  —  lf)?Q$  tftlîfi  0dores- 
1 


Tombant,  qui  tombe  en  ruine. 
Qui  tombe  de  vétusté. 
Dernier,  extrême;  fin.  —  Le  dernier. 
Fort,  tout-à-fait,  absolument. 
Fin.  —  Infini,  éternel. 

!  De  toutes  ses  forces. 

A  perte  de  vue. 

A  perte  de  vue. 

De  tout  son  cœur,  au  delà  de  ses  for- 
;       ces  ;  qui  est  à  bout.  —  De  tout  son 

cœur. 
;  Extrémité,  fin. 

|  Qui  est  à  bout. 

|  Dernière  fin. 

I 

La  dernière  fois. 

Le  plus  jeune. 

Les  dernières  limites  du  royaume. 

Selon  que  vous  aurez  de  l'indulgence 
pour  moi.  —  Cela  dépend  de  mon- 
sieur. 

Aspirer  quelque  chose  par  les  narines. 

—  Aspirer  le  vent. 
Aspirer  une  poudre  médicinale  par  les 

narines. 
Renifler. 

Livres  de  grammaire  de  la  langue 
bali. 

Cuisinier;  tribu  indienne. 

Livres  de  grammaire  bali. 

Espèce  de  fusil  très-estimé  chez  les 
Siamois. 

Pur,  très-net.  —  Mets  très-propres. 

Terre.  —  Idem. 
Surface  de  la  terre. 
Surface  de  la  terre. 
Ce  qui  supporte  la  terre. 

Régions  de  la  terre  où  il  y  a  des  habi- 
tants. 

Doctrine  bonne.  —  Cour  céleste  où 
prêche  le  dieu  Indra  dans  l'assem- 
blée des  anges. 

Eau  de  senteur. 

Eau  de  senteur.  —  Odeurs. 
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Falling,  going  to  ruin. 
Falling  from  age. 
Last,  extreme;  end.  —  The  last. 
Strongly,  entirely,  absolutely. 
End.  —  Infinite ,  eternal. 

With  all  one's  strength . 
Out  of  sight. 
Out  of  sight. 

With  all  one's  heart,  more  than  one's 
strength  ;  who  is  at  the  end  of  one'* 
wits.  —  With  all  one's  heart. 

Extremity,  end. 

Who  is  at  end  of  one's  wits. 

The  last  end. 

The  last  time. 

The  youngest. 

The  utmost  limits  of  the  kingdom. 

According  to  your  kindness.  —  That 
depends  on  you. 


To  inhale  something  with  the  nostrils. 

—  To  inhale  the  air. 
To  inhale  a  medicinal  powder  with 

the  nostrils. 
To  sniff. 

Grammatical  books  of  the  bah'  lan- 
guage. 

A  cook;  an  indian  tribe. 

Grammatical  books  of  the  bali  lan- 
guage. 

A  kind  of  musket  in  great  esteem  among 
the  Siamese. 

Pure ,  very  clean.  —  Very  clean  meats. 

Earth.  —  Idem. 

Surface  of  the  earth. 

Surface  of  the  earth. 

That  which  supports  the  earth. 

Inhabited  countries  of  the  earth. 

Good  doctrine.  —  Hall  of  the  heaven 
where  the  god  Indra  preaches  in 
the  assembly  of  angels. 

Scented  water. 

Scented  water.  —  Odours. 

96. 
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Aqua  theae,  infusio  theae. 
Prospectus  amœnus,  cœlum  Indrae. 

$V)ffl  YitVM  Unus  ordo  angelorum  supe- 
1 
riorum. 

*§U  lSY\f\  YiîVM  Alius  ordo  angelorum 

superiorum. 
Purus,  mundus. 

De  génère  claro. 

Auris,  aures. 

m:  tim  c°rtina- 

Purus. 

Observanûa  pura. 
Aurum;  aureus. 

Locus  auri.  -  ^JJfj^  ^TTtUflV  Nomen 
principatûs  Lao. 

Flores  aurei.  -   fâfJfU  Jftfl  Idem.  — 

fimm  wlm  '*-»•-  toTTÎU 


Eau  de  thé .  infusion  de  thé. 
Vue  agréable,  ciel  d'Indra. 
Un  ordre  des  anges  supérieurs. 

Un  autre  ordre  d'anges  supérieurs. 

Pur,  net. 

D'une  naissance  illustre. 

Oreille ,  les  oreilles. 

Tapisserie. 

Pur. 

Observance  pure. 

|  Or;  d'or. 

Lieu  de  l'or.  —  Nom  d'une  principauté 
Lao. 

Fleurs  d'or.  —  Idem.  —  Idem.  —  Idem. 
—  Idem. 


? 


? 


Idem. 
Cycnus  aureus,  rex  cycnorum. 

Angeli  corpore  aureo  prœditi. 

Bellaria  (regis). 

Pulcher,  elegantissimus.  —  f\^  }$£/  ff Q- 

flIfîU    $11  fî    Sermone  eloquentissimo 

1 
alloqui. 

Species  merulœ  loquacis. 

Absque  macula,  nitidus. 

Nomen  dei  ïndrae. 
]  Gonjux  dei  Indrae. 
|  Lacrymae.  —  ^  tf tffl  **»■ 
S  Lacrymae.  —  fl^fl  ^UH  Idem' 


Tea- water,  infusion  of  tea. 

An  agreeable  sight,  heaven  of  Indra. 

An  order  of  the  superior  angels. 

Another  order  of  the  superior  angels. 

Pure,  clean. 

Of  an  illustrious  origin. 

Ear,  ears. 

Tapestry. 

Pure. 

A  pure  observance. 

Gold;  of  gold. 

Place  of  gold.  —  Name  of  a  princedom 
of  Lao. 

Flowers  of  gold.  —  Idem.  —  Idem.  — 
Idem.  —  Idem. 


SU 


lëud 


d 


PEN   SU 


Fons  lacrymarum.  —  tr  tf'îî    HIT  ^dem' 
/  ? 

!    •  J 

|  Simplex.  —  f]^S\    u  Homo  simplex. 

i  Simplicitas;  simplex. 

I 

I  Simpliciter;  parùm  hebes. 

Rectus  et  simplex. 

Fidelis. 

Fidelitas;  fidelis. 

Gorruptor  juventutis. 

Pellex. 


i  Cygne  d'or,  roi  des  cygnes. 

I  Anges  doués  de  corps  d'or. 

|  Gâteaux  (pour  le  roi). 

Beau ,  très-élégant.  —  Adresser  un  dis- 
cours très-éloquent. 

Espèce  de  merle  qui  parle. 

Sans  tache ,  net. 

Nom  du  dieu  Indra. 

Epouse  du  dieu  Indra. 

Larmes.  —  Idem. 

Larmes.  —  Idem. 

Source  de  larmes.  —  Idem. 

Simple.  —  Homme  simple. 

Simplicité;  simple. 

Simplement;  un  peu  hébété. 

Droit  et  simple. 

Fidèle. 

Fidélité;  fidèle. 

Corrupteur  de  la  jeunesse. 

Courtisane. 


Golden  swan ,  the  king  of  the  swans. 

Angels  endowed  with  bodies  of  gold. 

Cakes  (for  the  king). 

Beautiful,  very  elegant.  —  To  make  a 
very  elegant  speech. 

Kind  of  babbling  blackbird. 

Without  a  spot,  clean. 

Name  of  the  god  Indra. 

Wife  of  the  god  Indra. 

Tears.  —  Idem. 

Tears.  —  Idem. 
\  Source  of  tears.  —  Idem. 

Simple.  —  An  artless  man. 
!  Simplicity;  simple. 

Simply;  a  little  dolt. 
i  Upright  and  artless. 

Faithful. 

Fidelity;  faithful. 

A  corrupter  of  youth. 

A  courtesan. 
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nv 

Peliicere  juvenes. 

Pellicere  juvenem  aut  puellam. 

Mulier  pellex.-  JJJ/  f(<g  ^JJ  jfo  Idem, 

Vir  oorruplor  juventutis. 

Virginum  corruptor. 

Emere.  —  Gtf  Çjf]  Vili  pretio  emere. 
V 

Emptor. 

Commercium  exercere. 
|  Obstrictâ  fide  emere. 

|  Comparare  et  emere  res  pro  alio. 

j  / 

I  Matta.,—  fâfl  fifl  Matta  ex  junco.  —  \J 

\       Iwfl  Sternere  mattam. 

I  Matta  ampla  strata  per  totum  cubiculum. 
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Matta  ex  calamo  indice  —  fâf]  ^f){j  Matta 

!      '  J 

!       versicolor.  —  fâ'Q   [f^\j  Matta  ex  junco 

1       spinoso. 

I  Mattae  omnis  generis,  tapetes,  stratum. 

I  Vestis,  indusium. 

i 

i  Vestes  in  génère. 

j  Papilio. 

|  Induere   vestem.    ___    Ç\fjf)     ^ffg     Vestem 

;       exuere. 

1  Vestimenta  in  génère. 

I  Vestis  stricta. 


Tigrides,  belluae.  — 


Tigris.  -  fâfl 
«fo  4V\  Mem. 


Gubernaculum.  —  Çjfl    tyfîtf    fâfl  Guber- 

naculum  tenere. 
Nomen  piscis  maculati. 

M   M    Mill    Species  tuberis.  -  flfl£/ 


viïi 


m 


Hfl  l^d  Tridacne  (concha).  - 
itf  H  Nomen  plantœ  asperœ. 

Tigris  minor  maculata.  —  fâ  fl  )  <f)f^  Ti- 
gris major. 
Tigris  minima. 

Tigris  vorans  homines  quam  dicunt  possessam  a 
diabolo. 

Lentus;  lente.  -  MU  fflfH  ffltl   Ire 

/  / 

lente.  -  m  TOT  JW  l4d1  Lentè 
agere. 

Investigare,  inquirere.  —  til/  oî/  idem. 
Perquirere  malefactores. 


Séduire  les  jeunes  gens. 

Séduire  un  jeune  homme  ou  une  jeune 

fille. 
Femme  qui  corrompt  la  jeunesse.  — 

Idem. 
Homme  qui  corrompt  la  jeunesse. 

Corrupteur  des  jeunes  filles. 

Acheter.  —  Acheter  à  vil  prix. 

Acheteur. 

Faire  le  commerce. 

Acheter  à  crédit. 

Acquérir  et  acheter  pour  un  autre. 

Natte.  —  Natte  de  jonc.  —  Étendre 
une  natte. 

Grande  natte  étendue  dans  toute  la 

chambre. 
Natte  de  rotin.  —  Natte  de  diverses 

couleurs.  —  Natte  de  jonc  épineux. 

Nattes  de  toute  espèce ,  tapisserie ,  ta- 
pis. 
Habit ,  chemise. 

Vêtements  en  général. 

Papillon. 

Mettre  un  habit.  —  Oter  un  habit. 

Vêtements  en  général. 

Habit  étroit. 

Tigre.  —  Tigres,  bêtes  féroces.  — 
Idem. 

Gouvernail.  —  Tenir  le  gouvernail. 

Nom  d'un  poisson  tacheté. 

Espèce  de  pommes  de  terre.  —  Tri- 
dacne (coquille).  —  Nom  d'une 
plante  rude. 


Petit  tigre  moucheté.  —  Grand  tigre . 

Tigre  très-petit. 

Tigre  qui  dévore  les  hommes  et  que 
l'on  dit  possédé  du  diable. 

Lent  ;  lentement.  —  Aller  lentement. 
—  Agir  lentement. 

Rechercher,  s'informer.  —  Idem. 
Rechercher  les  malfaiteurs. 


To  seduce  young  people. 


To  seduce  a  young  man  or  a  young 

girL 
Woman  who  corrupts  youth.  —  Idem. 

A  man  who  corrupts  youth. 

A  seducer  of  young  girls. 

To  buy.  —  To  buy  cheap. 

A  buyer. 

To  traffic. 

To  buy  on  credit. 

To  purchase  and  to  buy  for  another. 

Mat.  —  A  mat  of  rush.  —  To  spread 
a  mat. 

A  large  mat  spread  over  all  the  room. 

A  mat  of  rattan.  —  A  mat  of  divers 
colours.  —  A  mat  of  thorny  rush. 

Mats  of  all  kinds,  tapestry,  carpel. 

Coat,  shirt. 

Clothing  in  general. 

Rutterfly. 

To  put  on  a  coat.  —To  take  off  a  coat. 

Clothing  in  general. 

A  narrow  coat. 

Tiger.  — Tigers,  ferocious  beasts.  — 
Idem. 

Helm.  —  To  hold  the  helm. 

Name  of  a  spotted  fish. 

A  kind  of  potato.  —  A  tridacne  (shell). 
—  Name  of  a  rough  plant. 


A  small  spotted  tiger.  —  A  large  tiger. 

A  very  small  tiger. 

A  tiger  that  devours  men  and  is  said 
to  be  possessed  by  the  devil. 

Slow  ;  slowly.  —  To  go  slowly.  —  To 
act  slowly. 

To  search ,  to  inquire.  —  Idem. 
To  search  for  the  malefactors. 
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SUEK 
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PHA  NUNG  SUK 


SUK 
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4 

fin 

Continuus  ;  per  continuam  suc- 


cessionem. 
Quod  traditum  est  ab  antiquis  temporibus. 

Testes  percontari. 

De  re  quaestionem  agere. 

Interrogare,  percontari. 

Perquirere. 

Generare ,  multiplicari. 

Fructificare. 

Propagari ,  multiplicari. 


Continuel  ;  par  une  succession  conti- 
nuelle. 

Ce  qui  nous  est  transmis  depuis  les 
anciens  temps. 

Interroger  les  témoins. 

Traiter  une  affaire. 

Interroger,  s'informer. 

Rechercher. 

Engendrer,  se  multiplier. 

Fructifier. 

Se  propager,  se  multiplier. 


V  tf^W  bV\   UU  Quœstionem  examinare     Examiner  une  question  pour  découvrir 
ad  detegendam  veritatem. 
Perquirere,  investigare. 


De  rebus  novis  inquirere. 


il  tilQ  311  £?0N?  De  eventu  quœstionem 
habere. 

Wfll/  itlV  Successor. 


*ÛW  *frl\]  Imbui;  imbutus. 


SUK 


Propellere,  impellere.  —  JffSfl  fflll  Volvi' 

Y0lQtarese.-7)£/  Jtfflfl   Jflflft  Na- 

tando  corpus  impellere. 
Propellere. 

Propellere. 

DM  Wfflf)   THtl  Volvi  et  revolvi. 

Ml!)  fill!  Midi)  ïï)  Volvi  et  revolvi. 

Impellere  in. 

Impellere  in. 

Minui,  mitescere.  —  £tÎ0&/  ^N?  làem. 

Degenerare. 

liw  MW  UBU  Semisopitus  (de  av 
groto).  J 

Minui  paulatim  et  evanescere.  —  £tf  0£/  Vf)  il 
Idem. 

Immutari  paulatim. 

Mitescere,  imminui  (de  morbo). 

Abjicere  bonziatum.  —  fâf)   fâf]  Idem. 

Hebes,  retusus. 

4        J 
Hebescere,  usu  deteri.  —    ¥)%]    Uf)    ffaf) 

is 

ll^Q  Culter  jam  hebetatus  est. 

Pannus  detritus. 

T  tï  H  ^entire ,  percipere. 

V 

o  < 

Bellum.  —  Yï)   f\Tl  Bellare. 


Rechercher,  s'informer. 
S'informer  des  nouvelles. 
S'occuper  d'un  événement. 

Successeur. 

Etre  imbu;  imbu. 

Pousser  en  avant,  donner  impulsion. 
—  Etre  roulé,  se  rouler.  —  Pous- 
ser le  corps  en  nageant. 

Pousser  en  avant. 

Pousser  en  avant. 

Se  rouler  à  terre. 

Se  rouler  à  terre. 

Pousser  dans. 

Pousser  dans. 

Diminuer,  s1adoucir.  —  Idem. 

Dégénérer. 

A  demi  assoupi  (  en  parlant  d'un  ma- 
lade). 

Diminuer  peu  à  peu  et  s'évanouir.  — 

Idem, 
Changer  peu  à  peu. 

S'apaiser,  diminuer  (en  parlant  d'une 

maladie). 
Quitter  l'état  de  talapoin.  —  Idem. 

Emoussé ,  en  mauvais  état. 

S'émousser,  être  usé. — Le  couteau  est 
déjà  émoussé. 

Étoffe  usée. 

Sentir,  percevoir. 

Guerre.  —  Faire  la  guerre. 


Continual;  by  a  continuai  succession. 

What  is  transmitted  to  us  from  an- 
cient times. 
To  question  the  witnesses. 

To  treat  an  affair. 

To  question ,  to  inquire. 

To  search  after. 

To  beget,  to  multiply. 

To  fructify. 

To  propagate,  to  multiply. 

To  examine  a  question  in  order  to  find 
out  the  truth. 

To  search ,  to  inquire. 

To  make  inquiries  about  the  news. 

To  busy  one's  self  about  an  event. 

Successor. 

To  be  imbued;  imbued. 

To  push  forward,  to  give  an  impulse. 

—  To  be  rolled ,  to  roll  one's  self. 

—  To  push  the  body  forward  in 
swimming. 

To  push  forward. 

To  push  forward. 

To  roll  one's  self  on  the  ground. 

To  roll  one's  self  on  the  ground. 

To  push  into. 

To  push  into. 

To  decrease ,  to  be  appeased.  —  Idem. 

To  degenerate. 

Half-asleep  (speaking  of  a  sick  person). 

To  decrease  little  by  little  and  to  va- 
nish. —  Idem. 
To  change  little  by  little. 

To  be  appeased,  to  decrease  (speaking 

of  a  distemper). 
To  forsake  the  priesthood.  —  Idem. 

Blunt,  in  a  bad  state. 

To  grow  blunt,  to  be  worn.  —  The 
knife  is  already  blunt. 

Torn  cloth. 

To  feel,  to  perceive. 

War.  —  To  make  war. 
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Bellum. 

Ars  militaris,  bellum. 

Hostes,  inimici. 

Flabellum  seditionis  aut  belli. 

Inquirere.  —  flfj  ffl  Investigare. 

Apud  magistros  scientiam  inquirere. 

Consilium  petere  ab  aliquo. 

Semisopitus,  torpidus,   humefactus.  —   [uM, 

bll   WBU   *#£/   ^grotus  prœ  morbo  tor- 
pidus. 
Cymba  rimulas  agit. 

Torpidus. 

Imbui ,  penetrari  liquore. 

Torpidus,  humefactus. 

J        * 
Qui,  quae,  quod.  —  «2/V   W\U  Quod  visibile 

est. 

Qui,  qua».  _  tffa  /f;  IT)  Ttf  ViUI 

V 
Qui  venient  in  posterum. 

In  quantum. 

til    uv   ^qua  profunda. 

Amplissimus. 

Profundus,  arcanus. 

Ingenium  profundum. 

Profundus. 

MINI  *#V  Terebra  sinensis. 


Guerre. 

Art  militaire ,  guerre. 

Adversaires,  ennemis. 

Boute-feu  de  la  sédition  ou  de  la 

guerre. 
Chercher.  —  Rechercher. 

Rechercher  la  science  chez  les  maîtres. 

Demander  conseil  à  quelqu'un. 

Demi-assoupi ,  engourdi,  humide. — 
Malade  engourdi  par  la  maladie. 

La  barque  fait  eau. 

Engourdi. 

Etre  imbibé,  être  pénétré  par  un  li- 
quide. 
Engourdi,  mouillé. 

Qui,  laquelle.  —  Ce  qui  est  visible. 

Celui  qui,  celle  qui.  —  Ceux  qui  vien- 
dront à  l'avenir. 

En  tant  que. 
Eau  profonde. 
Très-vaste. 
Profond,  secret. 
Esprit  profond. 
Profond. 
Vilbrequin  chinois. 


7«7 

War. 

Military  art,  war. 

Adversaries,  enemies. 

Instigator  of  the  sedition  or  of  the 

war. 
To  seek.  —  To  search. 

To  search  after  science  among  the 

masters. 
To  ask  advice  from  a  person. 

Half-asleep ,  drowsy,  moist.  —  A  sick 
person  stupefied  by  the  malady. 

The  boat  leaks. 

Benumbed. 

To  be  soaked ,  steeped  in  a  liquid. 

Benumbed,  wet. 

Who,  which.  -    That  which  is  visible. 

He  who ,  she  who.  —  Those  who  will 
come  after. 

As  far  as. 

Deep  water. 

Very  large. 

Deep,  hidden. 

A  profound  mind. 

Profound. 

A  Chinese  gimlet. 
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n 

fi: 
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I  T 


vim  m 
fm  m 
urn  m 

mm 

k 

urn 


ta: 


ta: 


ta 


NA  TA 


DUANG  TA 


KEO  TA 


LUK  TA 


NAM  TA 


KHI  TA 


T  minor,  dentalis,  et  una  ex  novem  mediis  lit- 

teris. 
T  major,  dentalis,  et  una  ex  novem  mediis  lit— 

teris. 
Particula  inilialis. 

Auro  crustare.  -  Iff)  fiftf  If]  f]°0  fy 

btfH  Peivim  argenteam  auro  crustare. 
Oculus. 

Faciès. 

Orbis  oculi,  oculi. 

Pupilla  oculi.  —  [H  ft)  Idem. 

Pupilla  oculi.  —  ^f)  ^f)  ft)  Ultra  visum. 
1         V 

Lacrymse. 
Gramia. 


Petit  t,  dentale ,  et  une  des  neuf  lettres 

moyennes. 
Grand  t,  dentale,  et  une  des  neuf  lettres 

moyennes. 
Particule  initiale. 

Incruster  d'or.  —  Incruster  d'or   un 
bassin  d'argent. 

OEil. 

Visage. 

Orbite  de  l'œil,  les  yeux. 

Prunelle  de  l'œil.  —  Idem. 

Prunelle  de  l'œil.  —  A  perte  de  vue. 

Larmes. 

Chassie. 


Little  t,  dental,  and  one  of  the  nine 

middle  letters. 
Big  t,  dental,  and  one  of  the  nine 

middle  letters. 
Initial  particle. 

To  incrust  with  gold.  —  To  inlay  a 
silver  basin  with  gold. 

Eye. 

Face. 

Orbit  of  the  eye ,  eyes. 

Eye-ball.  —  Idem. 

Eye-ball.—  Out  of  sight. 

Tears. 

Blearedness, 
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m  mf\ 
m  uufi  w  viw 

m  nm 
m  wm 
m  mi 
m  un: 
m  i/zn 
m  im 
m  fin 

? 

m  lu 
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m  Mfi 

m  un 
m  m 

as 

nv 

as 

flV 

mj  (fou 
mi  fiTiu 

ms  im 

as 

nu 

mu 
mm 

mm  m  fi 

mm  wwn 

mm  vf) 
n:u: 


HANG  TA 
TA  TO 
TA  BOT 

TA  BÔT  KHANG 

NUNG 

TA  KEAO 
TA  KHIAU 
TA  LE 
TA  XË: 
TA  PLA 


TA  TUM 


TA  MAI 


TA  THUET 


TA  KE 


PHO  TA 


TAB 


TAB 


TAB   TAI 


TAB  JOI 


TAB  KHUAI 


TAB  TAO 


TAB 


TAB 


ta:ba: 


ta:ba:  nam  xa 


ta:ba:  mak 


ta:ba:  buxa 


n:vu 


w  n:vu 
rutin  n:m 


TA-.BAI 


ta:ban 


mm 

Oculi  angulus. 

Albugo,  oculi  nubecula. 

Caacus.  —  ff]   U?}f\   l\J  Fieri  caec 

Orbus  altero  lumine. 

Stupere;  attonitus. 
Oculi  spirantes  iram. 
Luscus. 
Lippus. 

Clavi  in  pedibus. 

i 
Maculae retium.  —  ff)  *\f]{}  Idem. 

Malleoli. 


eu 


1#m/w  m  Lisnum 


RIB  ta:ban 


TA'.BIT  TAtBAN 


Nodi  arborum. 

nodosum. 
Pater  matris,  avus;  sic  vocant  omnes  senes. 

Abavus  maternus. 

Appellatio  senum. 

Pater  uxoris  vel  mariti. 

Bacillus  bambusae  fissus  retinens  piscem  assan- 
dum. 

jecur.-n^  mm  m  mm  "ûm 

Excessus  in  cibo. 
Viscera. 

Morbus  splenicus. 

m  muvQ  ms  mw  sp^  ^»* 

nigrae. 

Ls  as  r 

flU  fil]  Iff]  Nomen  arboris. 

Designatio  numeralis  foliorum  intextorum  ad  te- 
gendum  tectum.  —  ^f]f)  ff^/  f)\j  Decern 
tabellae  foliorum  intextorum. 

Bulla  aurea  gemmis  ornata  super  pectus  pendens. 

Catinus  ligneus. 

Catinus  ad  praebendum  theam. 

Catinus  ad  praebendum  arecam  et  piper  betel. 

Catinus  ad  ponendum  oblationes. 

Potestas.  -  J]  JftJ  fîZlI:  Potens. 

Lima;  limare.  —  mi]]  £07  Lmwe. 

Citô,   continue.    —    ^U    fltUU    Ludere 

continue.  -  IflU  mUU  Ire  cito- 
Festino  gradu  ire. 

Festinanter. 


Coin  de  l'œil. 

Taie,  tache  blanche  dans  l'œil. 

Aveugle.  —  Devenir  aveugle. 

Borgne. 

Etre  stupéfait;  étonné. 

Yeux  enflammés  de  colère. 

Louche. 

Chassieux. 

Cors  aux  pieds. 

Mailles  de  filets.  —  Idem. 

Chevilles  du  pied. 

Nœuds  des  arbres.  —  Bois  noueux. 

Père  de  la  mère,  aïeul;  on  appelle 

ainsi  tous  les  vieillards. 
Bisaïeul  maternel. 

Dénomination  des  vieillards. 

Père  de  l'épouse  ou  du  mari. 

Petit  bâton  de  bambou  fendu  qui  con- 
tient un  poisson  pour  le  faire  cuire. 

Foie.  —  Excès  dans  le  manger. 

Viscères. 

Maladie  de  la  rate. 

Espèce  d'argile  noire. 

Nom  d'un  arbre. 

Désignation  numérique  des  feuilles 
tressées  pour  couvrir  un  toit.  — 
Dix  tablettes  de  feuilles  cousues  en- 
semble. 

Médaillon  d'or  orné  de  pierreries  et 
qui  pend  sur  la  poitrine. 

Plat  de  bois. 

Plat  pour  servir  le  thé. 

Plat  pour  servir  l'arec  et  le  bétel. 

Plat  pour  mettre  les  offrandes. 

Pouvoir.  —  Puissant. 

Lime  ;  limer.  —  Limer. 

Vite ,  continuellement.  —  Jouer  conti- 
nuellement. —  Aller  vite. 

Marcher  d'un  pas  rapide, 
A  la  hâte. 


Corner  of  the  eye. 

Cataract,  a  white  spot  on  the  eye. 

Blind.  —  To  get  blind. 

One-eyed. 

To  be  stupefied;  astonished. 

Eyes  inflamed  with  anger. 

Squint. 

Blear-eyed. 

Corns  on  the  feet. 

Meshes  of  a  net.  —  Idem. 

Ancle-bones. 

Knots  of  a  tree.  —  Knotty  trees. 

Father  of  the  mother,  grandfather  ;  all 

the  old  men  are  thus  called. 
Maternal  great-grandfather. 

Denomination  of  old  men. 

Father  of  the  wife  or  of  the  husband. 

A  small  bamboo-stick  split  and  holding 
a  fish  which  is  to  be  boiled. 

Liver.  —  Excess  in  eating. 

Viscera. 

Malady  of  the  spleen. 

Black  kind  of  potter's  earth. 

Name  of  a  tree. 

Numerical  designation  of  the  leaves 
woven  together  to  cover  a  roof.  — 
Ten  bands  of  leaves  sewed  together. 

Gold  ball  ornamented  with  precious 
stones  and  hanging  on  the  breast. 
Wooden  platter. 

Tea-tray. 

Platter  for  serving  up  areca  and  betel 

Tray  for  offerings. 

Power.  —  Powerful. 

File;  to  file.— To  file. 

Quickly,  continually.  —  To  play  con- 
tinually. —  To  go  quickly. 

To  walk  at  a  rapid  pace. 
Hastily. 


m~ 


«/V^ 

if) 

WW 

!  ta:ban 

i 
1 

Tubus  metallicus  ad  conterendam  arecam;  con- 
terere  arecam. 

mm  vimn 

ta:ban 
1     ta:ban 

MAK 
FAI 

Gonterere  arecam.  —  ^f)  fj^JJU  Scalprum 
V 
in  forma  pistilli  ad  conterendam  arecam. 

Tubus  ad  eliciendum  ignem  aeris  compressione. 

mm 

ta:ban 

W  970111  f)l\lU  Nomen  arboris. 

V 

main 

ta:bek 

91U  91M11Î)  Nomen  arboris  sylvestris. 

mu* 

ta:beng 

Festinôire.  —  fjo^^jj  Idem, 

; 

RENG  TA: BEING 

Accelerare  iter.  —    fj^U^  ff^  Ventrem 
tumefacere. 

mivnu 

ta:bieiv 

fill  flUllilU  Nomen  arboris.  -  ftjjj/) 

mum  i**»- 

mm 

TAIBIT 

Contorquere.  —  f)^l]fj   ffîflfi  Funem  con- 
torquere. 

mm  mmi, 

ta:bït  ta:buen 

•                                                       ° 
Dissimulare,artificiosè  reluctari. —  f]l   9) S'- 

^ 

il  f)   FlïllQU  Fictè reluctari. 

mtm  mm  mwu 
mm  mmu 

MANJÂ  TAIBIT  TA:- 
BUEN 

ta:bït  ta:boi 

Ficta  reluctatio ,  mores  fictitii  mulierum. 
Negligentiùs  operari. 

min 

TABOK 

2s 

91 U  91 UÎ)  Nomen  arboris. 

mm 

TABOJV 

91U  9TWU  Nomen  arboris. 

mm<! 

ta:bong 

Fustis  ad  percutiendum.— /j^  fltWH^  Idem- 

mvm  min 

—  91   9121111$    Fuste  percutere. 

ta:bong  lek 

Vectis  ferrea  qua  utuntur  satellites  inferorum. 

h  mm<i 

RAM  ta:bong 

Ludere  fuste,  fustem  circumagere,  versare. 

mm<!  mw 

TA.-BONG 

pha:lam 

\?   mUIN  W.'tîi/  Nomen  serpenfo. 
V 

MMU 

ta:bue3n 

^de  n:mu 

f)im  wmu 

ta:bït  taibuen 

Vide  fKÎjf) 

mm 

V 

ta:  bon 

Nomen  arboris. 

9):m  mvm 
9)tm  mïïu 


\  ta:bung  Continué,  semper.  — -  ^H  fl^l/tf  Semper 

!  < 

!  ludere.  —  VOIW    WoL/tf  Insatiabilis. 

i 

|     ta:bung  TA:bon      !  Continué ,  semper. 

i  i 

j     TA:BÏJNG  TA:ban      !  Continué,  absque  intermissione. 


1?)  t/n? 


n:mu 


ta:han 
tai 

TAI  PLA 
TAI 

TAI  TA.'PHAN 
TAI  LUÈT 
TAI  TAO  VÏTHI 
TAI 


Vide  wim 

mi'ln  ^de  <ffv 

Viscera  piscium  sale  condita. 
|  Reptare,  ire  lente  modo  vermium  et  insectorum. 

|  Cautè  pontem  transire. 

I 

i  Schœnobaticam  facere. 

|  Iter  agere. 

I  ° 

!  Sub,  sub  ter;  australis;  austrum,  —    f7)£/?W 


Tube  de  métal  pour  broyer  Tarée; 
broyer  l'arec. 

Broyer  Tarée.  —  Ciseau  en  forme  de 
pilon  pour  broyer  l'arec. 

Briquet  à  air. 

Nom  d'un  arbre. 

Nom  d'un  arbre  des  bois. 

Aller  vite.  —  Idem. 

Hâter  la   marche.  —  Se  gonfler  le 
ventre. 

Nom  d'un  arbre.  —  Idem. 


Tordre.  —  Tordre  une  corde. 

Dissimuler,  résister  avec  artifice.  — 
Feindre  de  résister. 

Résistance  feinte ,  coquetterie  des  fem- 
mes. 

Agir  négligemment. 

Nom  d'un  arbre. 

Nom  d'un  arbre. 

Bâton  pour  frapper.  —  Idem.  —  Frap- 
per avec  un  bâton. 

Barre  de  fer  dont  se  servent  les  satel- 
lites des  enfers. 

Jouer  du  bâton ,  manier  un  bâton ,  le 
faire  tourner. 

Nom  d'un  serpent. 
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Metal  tube  for  pounding  areca;   to 
pound  areca. 

To  pound  areca.  —  Chisel  in  the  shape 
of  a  pestle  for  pounding  areca. 

Fire-syringe. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  tree  of  the  woods. 

To  go  quickly.  —  Idem. 

To  hasten  the  march.  —  To  swell  out 
one's  belly. 

Name  of  a  tree.  —  Idem. 


To  twist.  —  To  twist  a 


rope. 


Nom  d'un  arbre. 

Continuellement,    toujours.  —  Jouer 
toujours.  —  Insatiable. 

Continuellement,  toujours. 
Continuellement,  sans  cesse. 


Entrailles  de  poisson  salées. 

Ramper,  aller  lentement   comme  les 
vers  et  les  insectes.  —  Idem. 

Passer  un  pont  avec  précaution. 

Danser  sur  la  corde. 

Faire  un  voyage. 

Dessous,  au-dessous;  austral;  le  sud. 


To  dissimulate,  to  resist  cunningly. 
—  To  feign  to  resist. 

Feigned  resistance ,  women's  coquetry. 


To  act  with  negligence. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  tree. 

Stick  for  striking  with.  —  Idem.  —  To 
strike  with  a  stick. 

Iron  bar  which  the  satellites  of  the  in- 
fernal regions  use. 

To  play  with  the  stick,  to  handle  a 
stick,  to  make  it  turn. 

Name  of  a  serpent. 


Name  of  a  tree. 

Continually,  always.  —  To  play  for 
ever.  —  Insatiable. 

Continually,  always. 
Continually,  incessantly. 


Salted  intrails  of  fishes. 

To  creep ,  to  go  slowly  like  worms  and 
insects.  —  Idem. 

To  go  over  a  bridge  with  precaution. 

To  danse  on  a  rope. 

To  make  a  journey. 

Under,  below;  southern;  the  south. — 
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mum 
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nu 
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nn 


mn 


THIT  TAI 


PAK  TAI 


ÏAI  THUN 


TAI  LOM 


TAI 


TAI 


TAI  CHAI 


MAI  RU  TAI 


NARAKA  TAI 


KHUAM  TAI 


JA  TAI 


THEB  TAI 


PEN  TAI 


THUNG  TAI 


KHA  TAI 


SI  TAI 


TAI  HA 


MU  TIN  TAI 


NAM  TAI 


TAI 


TAI 


TAIJUN 


i  TAK 


TAK 


TAK 


TAK  BAT 


CHUANG  TAK 


mn 

Thm  (me  nuncupatum  quia  defertur  ab 
austro). 

Àustrum,  puncttim  australe.    —    £/){/    If] 

Ex  parte  meridional]'. 
Àd  auslrum ,  infra. 


pecies  navifi. 


ltd  m  î)  V\  Specie 

Infra  domum  ;  infima  pars  domûs. 

Sub  vento. 


Tœda. 


Accendere  tœdam. 


Mori.  —  fflV^lll  Idem. 
Non  amplius  obsistere  alicui. 
Immortalis. 
Horologium  sistit. 

Mors.  -"Jjy  ffa?  fjTiU  mu®°*  &»«> 

mortem. 
Venenum,  toxicum. 

Vix  morituras.    -    jfjflj    UY)<U    fflU 

Risu  emori. 
Sive  vivens  sive  mortuus. 

Usque  ad  mortem. 

Interficere ,  vitam  eripere. 

Color  hebes. 

Mori  peste.    —  ff][j    £^\?  Mori  subito. 

Paralysis. 

iEstus  maris  decrescens. 

Vide  1^7 

Lepus,  cuniculus. 

Flaccidus. 

Caro  flaccidior. 


—  Encens  (ainsi  appelé  parce  qu'on 
l'apporte  du  midi). 

Le  midi ,  point  du  midi.  —  Du  côté  du 

sud. 
Au  midi,  au-dessous. 

Espèce  de  vaisseau. 

Sous  la  maison  ;  la  partie  basse  d'une 

maison. 
Sous  le  vent 

Torche.  —  Allumer  une  torche. 

Mourir.  —  Idem. 

Ne  plus  résister  à  quelqu'un. 

Immortel. 

L'horloge  s'arrête. 


Incense  (thus  named  because  it  is 
brought  from  the  south). 

The  south,  the  point  of  the  south.  -— 

On  the  south  side. 
To  the  south ,  below. 

Kind  of  a  ship. 

Under  the  house;  the  lower  part  of  a 

house. 
Under  the  wind. 

Torch.  —  To  kindle  a  torch. 

To  die.  —  Idem. 

To  give  up  resistance. 

Immortal. 

The  clock  stops. 


La  mort.  —  Je  ne  crains  pas  la  mort.     \  Death.  —  I  do  not  fear  death. 


Venin,  poison. 

Sur  le  point  de  mourir.  —  Mourir  de 

rire. 
Vif  ou  mort. 

Jusqu'à  la  mort. 

Tuer,  arracher  la  vie. 

Couleur  terne. 


Venom ,  poison. 

On  the  point  of  dying.  —  To  die  with 

laughter. 
Live  or  dead. 

i  Until  death. 

j 

|  To  kill,  to  take  away  life. 

Faded  colour. 


Mourir  de  la  peste.  —  Mourir  subite-  î  To  die  of  the  plague.  —  To  die  sud- 


ment. 
Paralysie. 

Marée  basse. 


Lièvre,  lapin. 

Flasque. 

Chair  trop  flasque. 


denly. 
Paralysis. 

Low  tide. 


j  Hare,  rabbit. 

!  Flabby. 

;  Too  flabby  flesh. 


Sinus,  gremium.  —    f]jj    ^f]  \\]l    fjf)  1  Sein,  giron.  — Porter  un  enfant.-    j  Bosom,  lap.  —  To  carry  a  child.— 

v       ,  ?n  ^                     Être  dans  le  sein  de  l'Église.             !       To  be  in  the  bosom  of  the  church. 

Infantem  gestare.  -  fl£/  III  91 T)  Wft 

bin  XI U  Esse  m  smu  ecclesiae.  j 


^777  lf]^U  Exhortari,  incitare. 

as  o  as 

Haurire.  —  f]  f]  1£)  Haurire  aquam.  —  (p)  f) 
]flf)   Orizam  «x  ollâ  extrahere. 

Eleemosynam  dare  talapuinis. 


Exhorter,  exciter. 


To  exhort,  to  excite. 


Puiser.  —  Puiser  de  l'eau.  —  Tirer  le  j  To  draw  up.  —  To  draw  up  water.  — 
rk  de  la  marmite.  j       To  take  the  rice  from  the  pot 


Demisso  brachio  haurire. 


Donner  l'aumône  aux  talapoins. 
I 
!  Puiser  en  baissant  le  bras. 


To  give  alms  to  the  talapoins. 

To  draw  up  in  stretching  down  the 


o                                                ^            o  i                                                                             arm. 

^              as                                           <T\             *si  as       j                                                                                           | 

f]fl    fit)    Palpitare-    —    b^    flfl  Tl  f]  I  Palpiter.  —  Le  cœur  palpite  d'amour,  j  To  palpitate.  —  The  heart  palpitates 

ts     .as  \                                                              i       with  love. 

<f]Q{]  ^fj  Cor  micat  prae  amore.  j 


iJt/0N?  fflf]  Caput  provinciae  ad  septentrio-  |  Capitale  de  province  au  nord. 


Provincial  capital  in  the  north. 
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PHAJA  TAK 

TAK 

KAM  TÂK 
KHAO  TAK 
TÂK  DET 

TAK  NAM  KHANG 

TÂK  HENG 
TAKAB 
TAîKAI 

ta:kiêk  ta:kai 
ta:kui  ta:kai 
kao  ta:kai 
khuIn  ta:kai 

xa:kang 

ta:ke: 


mw 

TA-.KHA 

mnu 

TAIKHAB 

un  mm 

NÔK  TAIKHAB 

n  mm 

THONG  TAIKHAB 

mm 

ta:khab 

TAKHEB  TAIKHAB 

TA'.KHAI 
TA-.KHAK 
TAtKHAK   * 
TAIKHAN 

ta:khan 
ta:khe 

TA:KHE    LÀK  MAI 

ta:khè  bôk 
ta:khè  ta:khong 
thông  ta:khè 


mm 

Rex  instaurâtes  regni  Siam  et  conditor  civitatis 
Bangkok. 

Exponeresoli  velaeri.  —  \fîf\   Çf)   III  FDT) 
Pannum  expandere  ad  solem. 

Festum  quoddam  civile. 

CMza  coeta  et  act  solem  6iccata  ad  iter  longum 

obeundum. 
Ad  solem  exponere.  —    fDH    till    ExPoni 

pluviee. 

Exponere  ad  rorem.  —   TClT)  ^£/  Adaerem 

exponere. 
Desiccare  ad  aerem  aut  solem. 

finu  nmi vide  w  m/ 

Manibus  pedibusque  reptare.  —    Iff)    ffiH 

flofllil  Incessus  testudinis. 
Manibus  pedibusque  reptare. 

Manibus  pedibusque  reptare. 

Unguibus  cutem  leviter  perstringere. 

Unguibus  cutem  perstringere. 

?i:mm  n:fm  LamPas- 

flHîlo    floîlo   Confuse  res  projicere. 
V\7)il  flo^Jl  Species  calami  indici. 

ay 

Millepes.— fj^U  fjf)  Millepes  momordit. 

Nom  en  avis. 

Nomen  vexilli  denticulati. 

Tintinnabulum  strepens  ex  bambusâ  ad  arcendas 
vespertiliones ,  etc.,  ab  arboribus  pomiferis. — 

6jjfj     FlZ^U    Pulsare  tintinnabulum  ex 
bambusâ. 
Tintinnabulum  strepens  ex  bambusâ  ad  arcendas 
vespertiliones ,  etc. ,  ab  arboribus  pomiferis. 

m~ln  it Vide  m1,m 
mnn  mnn vide  fin  mi 
vh  mmn  ^™- 

floflll  YD  Ul  fill  Cucumella  stillatoria  ad 

conficiendos  odores. 
Nomen  arboris. 

Nomen  instrumenti  musici  in  formam  crocodili, 

crocodilus. 
Instrumentai  ad  trahendas  trabes. 

Crocodilus  terrestris. 

Crocodili  in  genere. 

Vexillum  ex  panno  conciso  in  formam  crocodili. 


Roi  qui  a  rétabli  le  royaume  de  Siam 
et  qui  a  fondé  la  ville  de  Bangkok. 

Exposer  au  soleil  ou  à  l'air.  —  Étendre 
une  étoffe*  m  soleil. 

Certaine  fête  civife. 

Riz  cuit  et  séché  au  soleil  pour  un  long 

voyage. 
Exposer  au  soleil.  —  Etre  exposé  à  la 

pluie. 

Exposer  à  la  rosée.  —  Exposer  à  Fair. 
Faire  sécher  à  Tait  ou  au  soleil. 


Ramper  sur  les  mains  et  sur  les  pieds. 
—  Marche  d'une  tortue. 

Ramper  sur  les  mains  et  sur  les  pieds. 

Ramper  sur  les  mains  et  sur  les  pieds. 

Gratter  légèremeut  la  peau  avec  les 

ongles. 
Egratigner  la  peau  avec  les  ongles. 

Lampe. 

Confusion.  —  Jeter  les  choses  pêle- 
mêle. 

Espèce  de  rotin. 

Mille -pieds.  —  Le    mille -pieds   a 
mordu. 
*  Nom  d'un  oiseau. 

Nom  d'un  étendard  dentelé. 

Clochette  bruyante  de  bambou  pour 
écarter  les  chauves-souris ,  etc.  des 
arbres  fruitiers.  —  Faire  sonner  la 
clochette  de  bambou. 

Clochette  bruyante  de  bambou  pour 
écarter  les  chauves-souris,  etc.  des 
arbres  fruitiers. 


Hanche. 

Alambic  pour  distiller  des  parfums. 

Nom  d'un  arbre. 

Nom  d'un  instrument  de  musique  en 

forme  de  crocodile ,  crocodile. 
Instrument  pour  tirer  les  poutres. 

Crocodile  terrestre. 

Crocodiles  en  général. 

Etendard  d'étoffe  découpé  en  forme  de 
crocodile. 
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King  who  has  reestablished  the  king- 
dom of  Siam  and  founded  the  town 
of  Bangkok. 

To  expose  to  the  sun  or  to  the  air.  — 
To  stretch  out  a  piece  ©f  ctath  in 
the  sun. 

A  certain  civil  fbasl 

Rice  boiled  and  dried  in  the  stm  for  à 
long  journey. 

To  expose  to  the  sun.  —  To  be  ex- 
posed to  the  rain. 

To  expose  to  the  dew,  —  To  expose  to 

the  air. 
To  dry  in  the  wind  or  in  the  sun. 


To  creep  on  hands  and  feet.  —  Walk 
of  a  turtle. 

To  creep  on  hands  and  feet. 

To  creep  on  hands  and  feet. 

To  scratch  the  skin  slightly  with  the 

nails. 
To  scratch  the  skin  with  the  nails. 

Lamp. 

Confusion.  —  To  throw  things  pell- 
melï. 

Kind  of  rattan. 

Milleped.  —  The  milleped  has  bitten. 

Name  of  a  bird. 

Name  of  a  standard  in  lacework. 

Noisy  bell  of  bamboo  for  driving  the 
bats  away  from  the  fruit-trees.  — To 
ring  the  bamboo  bell. 


Little  sonorous  bell  of  bamboo  for  dri- 
ving the  bats  away  from  the  fruit- 
trees. 


Haunch. 

Still  for  distilling  perfumes. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  musical  instrument  in  the 

form  of  a  crocodile ,  crocodile. 
Instrument  for  dragging  beams. 

Land-crocodile. 

Crocodiles  in  general. 

Standard  of  cloth  cut  in  form  of  a  cro- 
codile. 

97- 
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hang  taîkhe 
ta:kheb 

jeb  ta:kheb 

taikheb  taikhab 
ta:khëng 

non  ta:khëng 
ta:kham  ta:- 

KHËNG 

ta:khëng  khuam 
ta:khïb 
ta:khiêb 


JANG  TAIKHIEN 


ta:khina:vat 


TAIKHO 


ta:kho 


ta:khob 


ta:khok 


LOK  TA'.KHOK 


TAIKHONG 


ta:kho: 


TA-.KHRAI 


ta:khrai  nam 


ta:khrai 


TAIKHRAI    CHAB 


ta:khriu 


ta:khrub 


ghon  ta:khrub 
ta:khrub  ta:- 

KHRAB 

ta:khui 
ta:khuk 


TA'.KHUM 


ta:ki 


k 

n:n 

Aloe  (planta). 
Duplex  sutura. 
Duplex  sutura. 

vide  <n:T)V 

4  as 

Inclinari;inclinatus.  —  ^  FlHlfll  lift 

Gymba  nimis  est  inclinata. 
Super  latus  dormir e. 

^de  mum 

Promis  jacere. 

<n:f)\]  w.°m/  ^  fiv  fiv 

Is 

Bacilli  Sinensium  ad  comedendum . —  f)  *H   $)*- 
fflilll  Nomen  arboris. 

fill  Ft: Willi  Arbor  procera. 

Résina  hujus  arboris. 

In  formam  cochleae  circumvolutus. 

Nomen  arboris  sylvestris. 

Nomen  arboris  sylvestris. 

fill  T\lW  SPecies  Pruni- 
Minari,  minas  intentare  vociferando. 

Fictè  minitare ,  jocando  minari  alta  voce. 

Crocodilus  major.  —  f)l[^   f)0°n/\?   Croco- 
dili  in  genere. 

flHfldo    floflo   Homo  stuPi(ius,  stolidus; 


M/W/fe 


Planta  aromatica  qua  utuntur  in 


asper. 

mm 

pulmentis. 
Species  salicis. 

Muscus  aquaticus.  —  flobflî  HI  Mem. 

Muscosus. 

Convulsiones ,  nervorum  distentio. — ^jjj  ^7  °— 
flh  Mem- 

Insiliendo  capere.  —    f)lf]flj    Iff)    Idem. 

-  urn  mmv  m  m  v^m- 

siliendo  capit  mures. 
Irruere  et  comprehendere ,  insilire  in  aliquem 

aut  aliquid. 
Insiliendo  arripere  sicut  felis  arripit  mures. 

Genitalia  viri. 

TllflTl   11ÏÏ  Flectere  genu.—  f);flf)  WQ  j  Fléchir  le  genou.  —  Idem, 


Aloès  (plante). 
Double  couture. 
Double  couture. 


Être  incliné  ;  incliné.  —  La  barque  est 
trop  inclinée. 

Dormir  sur  le  côté. 


Être  étendu  le  visage  contre  terre. 


Bâtonnets  chinois  pour  manger.  •— 
Nom  d'un  arbre. 

Arbre  élevé. 

Résine  de  cet  arbre. 

Roulé  en  forme  d'escargot. 

Nom  d'un  arbre  des  bois. 

Nom  d'un  arbre  des  bois. 

Espèce  de  prunier. 

Menacer,  faire  des  menaces  en  criant. 

Faire  des  menaces  avec  feinte ,  mena- 
cer à  haute  voix  en  plaisantant. 

Grand  crocodile.  —  Crocodiles  en  gé- 
néral. 

Homme  stupide ,  sot ,  grossier. 

Plante  aromatique  dont  on  se  sert  dans 
les  ragoûts. 

Espèce  de  saule. 

Mousse  des  eaux.  —  Idem. 

Couvert  de  mousse. 

Convulsions,  contractions  des  nerfs.  — 
Idem. 

Prendre  en  sautant  dessus.  —  Idem. 
—  Le  chat  prend  les  rats  en  sau- 
tant sur  eux. 

Se  jeter  sur  et  saisir,  se  précipiter  sur 
quelqu'un  ou  sur  quelque  chose. 

Saisir  en  sautant  sur,  comme  le  chat 
prend  les  souris. 

Parties  génitales  de  l'homme. 


Aloes  (plant). 
Double  sewing. 
Double  sewing. 


To  be  inclined;  inclined.  —  The  boat 
is  too  much  inclined. 


^7  Idem. 

i 
Aspicere  e  longinquo.  —  £^   f]of)%i  Idem. 

4         k 

LXIfl   9)tî)  Modo,  uno  abhinc  momento. 


Voir  de  loin.  —  Idem. 


To  sleep  on  the  side. 


To  prostrate  the  face  on  the  ground. 


Little  Chinese  sticks  for  eating  with.  — 
Name  of  a  tree. 

High  tree. 

Rosin  of  this  tree. 

Rolled  up  in  the  form  of  a  snail. 

Name  of  a  forest-tree. 

Name  of  a  forest-tree. 

Kind  of  plum-tree. 

To  threaten ,  to  threaten  in  vocifera- 
ting. 

To  make  feigned  threats ,  to  threaten 
with  a  loud  voice  in  joke. 

Great  crocodile.  Crocodiles  in  ge- 
neral. 

Stupid ,  foolish ,  rude  man. 

Aromatic  plant  used  in  ragouts. 

Kind  of  willow. 

Froth  of  water.  —  Idem. 

Covered  with  moss. 

Convulsions,  contractions  of  the  nerves. 
—  Idem. 

To  take  by  jumping  upon.  —  Idem. 
The  cat  catches  the  rats  by  jum- 
ping on  them. 

To  jump  upon  and  seize  ;  to  throw  one's 
self  on  somebody  or  something. 

To  seize  by  jumping  upon  as  the  (at 
catches  mice. 

Genitals  of  a  man. 

To  bend  the  knee.  —  Idem. 


To  see  from  afar  off.  —  Idem. 


Tout  à  l'heure,  il  n'y  a  qu'un  moment.     Just  now,  there  is  but  a  moment. 
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mm: 
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v:hu 
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ta:kieb 
ta:kiek 
ta:kieng 

sai  ta:kieng 

ta:kung  ta:kieng 
takka:sila 

takka:tën 
rua  takkaitên 

TAKKRÀ 
TAIKLA: 


ta:kla: 


ta:kla:  ta:klam 
ta:kli 

ta:ko 
ta:ko 

sao  ta:ko 

run  ta:ko 

TAKÔ 

ta:ko 
ta:ko: 
ta:kok 
ta:kon 

ta:kon 
ta:kon 

TAIKÔN  RIEK 
TAIKÔNG 


w:nn  irw 
i:nhi 


ta:kra 


TA:KRA    LANG   PLY 


ta:krar 


n:nnj 

Lampas.  —  ^f)  P)0°J/)£/tf  Accendere  lam- 

padem.        ? 
Ellychnium. 

Lampades  in  genere. 

JJ/2N   Wn.°t?1ï?   Unaexsedecimcelebribus 
civitatibus  India?. 

Locusta.-  ffo   ffnzlffîU  Idem. 
Species  cymbae. 

™«  n:im 

tf.'JW  mn®:  Magus,  veneficus. 
Gulosus,  avidus,  pr»3ceps.  •—  tf)fà   fl'T)^' 
Idem.  -  J}  fl.'flfl.»  Idem.  -  f)U  ftf- 

O 

f7^o°  Gulosè  cibum  sumere.  -—  ff)   f)0°- 
T)  ^  o   Pracipitanter  agere . 

k 

Gulosus,  praeceps.  —  f)lf)^  TllT)^l  Uem- 

ceps. 
fllf)  flZflfl  Jactitare  se  mendaciter. 

Florens  aetate. 
Virgo  adulta. 

Puber,  adultus.  —  flUH  TllTld  Idem> 
1 

f\U  fllfl  Nomen  arboris. 
^Hll  ^0°In  Species  bellariorum. 
FlUfll:  f)o0^/7o0Negligensinopere. 

il  m  nâîin  N°men  f^- 

k 

Sedimentum  in  liquoribus.  —    ^J    flZflflU 
Idem. 

4  t 

Antea,ante.  -    fJ/S    f)°of)dU    Idem-  ~ 
t 
fllW  FlZflflU  Negotium  praeteritum. 

Vocare  clamando  e  longinquo. 

Vocare  clamando  e  longinquo-  —  TÙA   f)l~~ 

m  fftf-WiÎfM   flttM    Vir  stature  al-  j 

tior.-^W  ft.°Îffa   ntim  étendu  | 
corpus  ire.  ! 

TllVlA    t>?$    Ttltf  Acclamationes,   clamores  | 

festivi.  | 

Sporta  pertusa.  ! 

Sporta  pertusa  ad  lavandum  piscem.  ! 

as  I 

TltDîll  Nomen  piscis- 
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Lampe.  —  Allumer  une  lampe. 

Mèche. 

Lampes  en  général. 

Une  des  seize  villes  célèbres  de  l'Inde. 

Sauterelle.  —  Idem. 
Espèce  de  barque. 

Magicien ,  empoisonneur. 

Gourmand,  avide,  pétulant. —  Idem. 
—  Idem.  —  Manger  goulûment.  — 
Agir  avec  précipitation. 


Gourmand ,  précipité.  —  Idem. 
Gourmand,  avide,  précipité. 

Se  vanter  faussement. 

A  la  fleur  de  l'âge. 

Jeune  fille  adulte. 

En  âge  de  puberté,  adulte.       Idem. 

Nom  d'un  arbre. 

Espèce  de  gâteaux. 

Négligent  dans  le  travail. 

Nom  d'un  poisson. 

Dépôt  dans  les  liqueurs.  — •  Idem. 

Auparavant ,  avant.  —  Idem.  —  Affaire 
passée. 

Appeler  de  loin  en  criant. 

Appeler  de  loin  en  criant.       Idem. 


Homme  d'une  taille  élevée.  —  Mar- 
cher en  balançant  son  corps. 


Acclamations,  cris  de  joie. 
Panier  percé. 

Panier  percé  pour  laver  le  poisson. 
Nom  d'un  poisson. 


Lamp.  —  To  kindle  a  lamp. 

Wick. 

Lamps  in  general. 

One  of  the  sixteen  celebrated  towns 
of  India. 

Grass-hopper.       Idem. 
Kind  of  boat. 


Magician,  poisoner. 

Greedy,  covetous,  petulant.  —  Idem. 
—  Idem.  —  To  eat  greedily.  -  To 
act  with  precipitation. 


Greedy,  hasty.  -—■  Mem. 
Greedy,  covetous,  hasty. 

To  boast  falsely. 

In  the  flower  of  the  age. 

An  adult  girl 

In  the  age  of  puberty,  adult.  --  fdem. 

Name  of  a  tree. 

Kind  of  cakes. 

Negligent  at  work. 

Name  of  a  fish. 

Deposit  of  liquors.  —  Idem. 

Before  hand,  before.  --  Idem.       P;^- 
affair. 

To  call  from  a  distance  by  crying. 
To  call  loudly  from  a  distance,     -lavm. 


Man  of  high  stature.       To  swing 
body  in  walking. 


Acclamations,  cries  of  joy, 

Basket  with  a  hole. 

Basket  with  a  hole  for  washing  fista 

Name  of  a  fish. 
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TAIKRUB  TAîKRAB 
TAKRUM 

TAKRUM  HUA  L4N 
TAKRÛT 

TA'.KTJ 

ta:kua 
khi  taikua 
ta:kua  NOM 
ta:kua  krieb 
taikua  thung 

TAKUET 

ta:kui 

TA'.KÛK 

ta:kum 

ta:kut 
ta:la: 


TALA 


TALAB 


TALAB   JA 


TALAB  SI  PHUNG 


TALAB 


TAILA1 


KHANOM  TA:LAI 


TAILAKAN 


TAILAMPHOK 


TAILAN 


TALAT 


KEB  TALAT 


BOK  TALAT 


RAN  TALAT 


CHAO  TALAT 


Sonitus ,  v.  g.  comedentis  crustula. 

till  HDTV  Planus. 

Argala  (avis). 

Amuletum  quo  cingunt  se  ad  avertenda  mala. 

fill  fllf)  Nomen  arboris. 
2/ 

Plumbum,  stannum. 

Oxydum  plumbi. 

L       o 
Plumbum.  —  f]lf)Q   ff)  Idem. 

Stannum.  -  fftffl   UU^  Idem' 

L      ff 
Nomen  provincial  —  f)tf]Q  \j)  Altera  pro- 

vincia  priori  contigua  (ambae  sic  dictae  ob  abun- 
dantiam  stanni). 

ay 

flQ   flfllfl  Species  lacertae  bilinguis. 

floflil  flofïlil    Manibus  pedibusque  rep- 
tare. 

ay 

floflf)  floflfl  Incessus  testudinis  vel  senis 
1 
tremuli  cum  baculo. 

floflll  fltfYW  Homo  rudis,rusticus,  male 

educatus. 
Gubernaculusi  cymbae  aut  navis. 

4 

Sicut,  quasi  —  f)^  fljft  Idem-  —  m~ 
<$;   7)    Quasi  diceres.  —    f]}    fl.'fl.» 

f 
bull  Imago  quasi  yiva. 

Peritus  milvi  chartacei. 
Pyxidula. 
Capsula  tabaci. 
Capsula  cerati. 
Vide  tfil/ 

Villi  W.4n  Scuteila;- 

Bellaria  in  jscutellis. 

^de  mmmt 

Pileus  conicus  altus. 

Urbs  et  provincia  ad  occidentem  Juthiae  (locus 
famosus  piscationis). 

Forum.  —  ^Q   fl^lfl  Venditoresin  foro. 
Tributa  exigere  de  mercibus  fori. 

Aperire  forum. 

4  is 

Tabernfe,  apothecae  fori.    —    [fi^U    illll 

Till  tlWf)  ^cini,vicinia. 
Qui  colligit  tributa  super  merces  fori. 


Bruit ,  far   exemple ,  de   celui   qui 

mange  des  oublies. 
Pelican. 

Argala  (oiseau). 

Amulette   qu'on  met  autour  à.%  soi 

pour  se  préserver  des  maux. 
Nom  d'un  arbre. 

Plomb,  étain. 

Oxyde  de  plomb. 

Plomb.  —  Idem. 

Etain.  —  Idem. 

Nom  d'une  province. — Autre  province 
qui  touche  la  première  (ainsi  appe- 
lées toutes  deux  à  cause  de  l'abon- 
dance de  l'étain). 

Espèce  de  lézard  qui  a  deux  langues. 
Ramper  sur  ses  pieds  et  sur  ses  mains. 

Marche  de  la  tortue  ou  d'un  vieillard 
tremblant  avec  son  bâton. 

Homme  grossier,  rustique,  mal  élevé. 

Gouvernail  d'une  barque  ou  d'un  na- 
vire. 

Comme,  de  même  que. —  Idem. — 
Comme  si  vous  disiez.  —  Image 
presque  vivante. 

Habile  à  diriger  un  cerf-volant. 
Petite  boîte. 
Tabatière. 
Boîte  d'onguent. 


Petites  tasses. 

Gâteaux  dans  des  petites  tasses. 


Chapeau  conique  élevé. 

Ville  et  province  à  l'occident  de  Juthia 
(lieu  de  pêche  célèbre). 

Marché.  —  Vendeurs  sur  le  marché. 

Exiger  des  tributs  pour  les  marchan- 
dises du  marché. 
Ouvrir  le  marché. 

Boutiques,  magasins  du  marché.  — 
Voisins,  voisinage. 

Celui  qui  recueille  les  impôts  sur  les 
marchandises  du  marché. 


Noise,  for  example,  of  one  eafia$  ou- 
blies. 
Pelican. 

Argala  (bird). 

Amulet  put  round  one's  self  to  pre- 
serve from  evils. 
Name  of  a  tree. 

Lead,  tin. 

Oxyd  of  lead. 

Lead.  —  Idem. 

Tin.  —  Idem. 

Name  of  a  province.  —  Another  pro- 
vince that  touches  the  first  (both 
thus  called  on  account  of  their  abun- 
dance of  tin). 

Kind  of  double  tongued  lizard. 
To  creep  on  one's  hands  and  feet. 

Walk  of  a  turtle  or  of  a  trembling  old 
man  with  his  stick. 

Rude,  rustic,  ill-bred  man. 

Helm  of  a  boat  or  of  a  ship. 

As ,  just  as.  —  Idem.  —  As  if  you  said. 
—  Image  almost  alive. 


Clever  at  flying  kites.  * 
Little  box. 
Snuff-box. 
Salve-box. 

Small  cups. 

Cakes  in  small  cups. 

High  conic  hat. 

Town  and  province  west  of  Juthia  (ce- 
lebrated fishing-place). 

Market.  — Venders  in  a  market. 

To  exact  a  tax  for  the  goods  in  the 

market. 
To  open  the  market. 

Shops,  magasins  of  the  market.  — 
Neighbours ,  neighbourhood. 

He  who  collects  up  the  tax  on  the 
goods  in  the  market. 
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TALAT  PA.-SAN 
talXt  KHUAI* 

ta:lkng 

ta:lëng 


ta:leng 


ta:li 


TALIB 


fi: 


TALIB  TAILOI 
TALING 
TAILING 
TA '.LIP AT 
TAILÏD 
TALOB 

TALOB  LANG 

PHUT  TALÔB  PHOK 

LÔM 
TALÔB  TAîLËNG 


TALOB  NOK 

TALÔB 
KLÎN  TALÔB 
HOM  TALÔB 
TALÔB  FUNG 

TALOK 

KHÔN  TALÔK 

PHUT  TALÔK 

TALÔK  TAILÊK 

TALÔK  KHRÔK 

KHREK 
TALÔK  KHANÔNG 

TA*.  LOM 
TAILÔN 

ta:long 

TALÔT 


Mtilfl 

Vide  f\/ft)ft 

CiYitas  ad  circiter  novem  milliaria  supra  Bangkok. 

f)W  91:  UW  Loquax  et  fraudulent^. -~ 

U3J  m  nw  mm  «ûd  tin 

V 
*2f?  il  U  W^  Mulier  loquax  mercata  vili  pre- 
tio  et  cariùs  vendens. 

91:  km  llftfl  Locus  ubi  occidunt  malefac- 
tores. 

W.'il  n:WU  Prœcipitanter.-^f)  fl;Q 
TlïVflU  Prœcipitanter  agere. 

fiiy  "îi/  fiiy  ui  vdodter  ire  et  re- 

dire. 
Negligenter  operari. 


Margo,ora,ripa.~  f}^  tyU  Ripa  prœceps. 

91  m  IIT<I  Nomen  arboris- 

Flabellum  talajminorum  ex  foliis  palmœ  confec- 
tum. 

Iftflil  flofl^  Ferè  ultra  visum  ;ferri  per  auras. 

Mutare,  vertere.  —  f)^\]   f)^ll  Idem- 

Terga  vertere.  —  ff^  9HiïlJ  Verbis  decipere. 
V 

Falsa  fabulari. 

Loquax  et  mendax.  —  JJflM    91 W    Wo°- 

U1M  <2f2   Oîl  V)U  UM  Mulier  lo- 

.2/ 
quax  vili  pretio  mercata  et  cariùs  vendens. 

Rete  ad  capiendas  aves. 
Spargi  per  auras. 
Odor  spargitur  per  auras. 
Emanatio  suavis  odoris. 

Fragrantia ,  odor  fragrans. 

f 
Ludus  mimicus.  —  l^U    91  ^fl  ^em. 

Mimus. 

Scurrilia  dicere. 

Vide  flflf) 

Scurra  exhausto  pudore. 

Jocari,  cavillari;  scurrilia. 

t)7)fi  mmy  my  m  m  ~Vi 

Sarcinam  colligere  et  involvere. 


Vide 


Ut 


Pertusus  per  totum.  —    tfJU   T   flWfl 

11 

Perforatus. 


Ville  environ  à  neuf  milles  au-dessus 
de  Bangkok. 


Bavard  et  trompeur.  —  Femme  ba- 
varde qui  a  acheté  à  vil  prix  et  qui 
vend  cher. 


Lieu  où  on  exécute  les  malfaiteurs. 

Avec  précipitation.  —  Agir  avec  préci- 
pitation. 

Aller  et  revenir  rapidement. 

Travailler  avec  négligence. 

Bord ,  rive ,  rivage.  —  Rivage  escarpé. 

Nom  d'un  arbre. 

Eventail  des  talapoins  fait  de  feuilles  de 
palmier. 

Presque  à  perte  de  vue  ;  être  élevé  dans 

les  airs. 
Changer,  tourner.  —  Idem. 

Tourner  le  dos.  —  Tromper  par  ses 

discours. 
Dire  des  mensonges. 

Bavard  et  menteur. —  Femme  ba- 
varde qui  a  acheté  à  vil  prix  et  qui 
vend  cher. 

Filet  pour  prendre  les  oiseaux. 

Etre  répandu  dans  les  airs. 

L'odeur  est  répandue  dans  les  airs. 

Emanations  d'une  odeur  agréable. 

Odeur,  exhalaison  odoriférante. 

Jeu  des  bouffons.  —  Idem. 

Bouffon. 

Dire  des  bouffonneries. 

Bouffon  effronté. 

Badiner,  plaisanter;  bouffonneries. 

Rassembler  et  envelopper  le  bagage. 


775 


Town  about  nine  miles  above  Bàftgfcok. 


Babbler  and  deceiver.  —  Babbling  wo- 
man who  has  bought  cheap  and 
sells  dear. 


Place  where  malefactors  are  executed. 

With  precipitation.  —  To  act  with  pre- 
cipitation. 

To  go  and  come  back  quickly. 
To  work  with  negligence. 
Side ,  bank ,  shore.  —  Steep  beach. 
Name  of  a  tree. 

Fan  of  the  talapoins  made  of  palm- 
tree-leaves. 

Almost  out  of  sight;  to  be  raised  in 

the  air. 
To  change,  to  turn.  —  Idem. 

To  turn  the  back.  —  To  deceive  by 

one's  words. 
To  tell  lies. 

Babbler  and  liar.  —  Babbling  woman 
who  has  bought  cheap  and  sells 
dear. 

Net  for  catching  birds. 

To  be  spread  in  the  air. 

The  smell  is  spread  in  the  air. 

Emanations  of  an  agreeable  smell. 

Smell,  odoriferous  exhalation. 

Play  of  buffoons.  —  Idem. 

Buffoon. 

To  talk  scurrilously. 

Shameless  buffoon. 

To  be  frolicsome,  to  joke;  buffoone- 
ries. 

To  gather  together  and  wrap  up  the 
luggage. 


Percé  d'outre  en  outre.  —  Percé.         |  Pierced  through  and  through. — Bo»ed. 
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CHO:  TALOT 

Perforare. 

RU  TALOT 

Scire  perfectè,  intègre. 

THAM  TALÔT 

Opus  perficere,  eonsummare. 

TALÔT  PAI 

Usque  ad  finem ,  intégré , 

per  totum 

TALÔT  BAN 

Per  totum  pagum. 

KLUANG  TALÔT 

Transforatus. 

LË  HEN  TALÔT 

Transpicere. 

PAI  MAI  TALÔT 

Non  valens  perficere. 

TALÔT  ROT  FANG 

Propositum  assequi ,  rem 

perficere. 

TAILONG 

iw  mm  fnu 

sanire. 

Prœ  amor 

ta:lu 

Perforatus. 

fin  m 


TALUB 
TAILUM 

ta:lum 
ta:lum 
tailumbon 

ta:lumphu 

ta:lumphuk 
ton  ta:lumphuk 
pla  ta-.lumphuk 

TALÎJN 
TALUNG 
TAILUNG 
TA  :  LUNG 

TÔK  TAILUNG 
TALUTTUT 
TAM 

TAM  MAK 

TAM  JA 

TAM  KHAO 
TAM 

THÏM  TAM 
TAM 

TAM  TIÀ 

TÔK  TAM 


til U  fl^V  till Valdè  obesus,  pinguissimus. 


Wofli/  f)°oH\W  Arborem  aggerare. 

7 

Species  sportae  ad  perferendum  alimenta. 


TllW  YIU  fHU  SPecies  tympani. 

7  1 

l'A   9l:WlldU    Fugientes  hostes  strenuè 
? 
persequi. 

un  9i:wn  Nomen  vomcri?- 

7  V 

Malleus  magnus  ex  ligne. 

Nomen  arboris, 

Nomen  piscis. 

Tepidus,  subcalidus. 

itf?  91^^  Palus  ad  alligandum  elephantem. 
1 

i&ltltf  Flo^tf  Gi vitas  et  provincia  prope  Ligor. 

Stupere;  attonitus. 

Stupere,  admirari,  obstupescere. 

Decurtatus ,  mutilus. 

Pilo  contendere,  conterere, 

Arecam  conterere. 

Medicamentum  pulverizare. 

Orizam  contundere. 

^    1/        o 

Pungere.  —  yjj    ff)    (ff)    Lignum  pupugit 

oculum. 
Impingere,  pungere. 

«       o' 

Infimus,  demissus,  depressus.  —  f]  (jTf}  Lo- 
cus demissus. 
Staturâ  pusillus. 

E  gradu  superior!  ad  inferiorem  cadere ,  degene- 
rare. 


Percer. 

Savoir  parfaitement,  d'un  bouta  l'au- 
tre. 
Terminer  un  ouvrage ,  achever. 

Jusqu'à  la  fin,  entièremeut,  en  entier. 

Par  tout  le  village. 

Percé  de  part  en  part. 

Voir  au  travers. 

Qui  ne  peut  achever. 

Atteindre  son  but ,  terminer  une  chose. 

Etre  fou  d'amour  pour  quelqu'un. 

Percé  de  part  en  part. 

Très-gros,  très-gras. 

Amasser  la  terre  autour  d'un  arbre. 

Espèce  de  panier  pour  porter  les  ali- 
ments. 
Espèce  de  tambour. 

Poursuivre  avec  ardeur  les  ennemis 
qui  fuient. 

Nom  d'un  oiseau. 

Gros  maillet  de  bois. 

Nom  d'un  arbre. 

Nom  d'un  poisson. 

Tiède,  un  peu  chaud. 

Pieu  pour  attacher  un  éléphant. 

Ville  et  province  près  de  Ligor. 

Etre  stupéfait;  étonné. 

Etre  stupéfait,  admirer,  être  étonné. 

Rogné ,  mutilé. 

Broyer  avec  un  pilon ,  broyer. 

Broyer  l'arec. 

Réduire  un  remède  en  poudre. 

Piler  le  riz. 

Piquer.  —  Le  bois  a  piqué  l'œil. 

Heurter,  piquer. 

Bas,  abaissé,  rabaissé.  — -  Lieu  bas. 

Petit  de  taille. 

Descendre  d'un  rang  supérieur  à  un 
inférieur,  dégénérer. 


To  pierce. 

To  know  perfectly,  from  end  to  end. 

To  end  a  work ,  to  finish. 

Until  the  end,  entirely,  wholly. 

Through  all  the  village. 

Pierced  through  and  through. 

To  see  through. 

Who  cannot  compass  it. 

To  attain  one's  aim,  to  terminate  a 

thing. 
To  be  mad  with  love  for  a  person. 

Pierced  through  and  through. 

Very  big ,  very  fat. 

To  heap  up  earth  round  a  tree. 

Kind  of  basket  for  carrying  food. 

Kind  of  drum. 

To  pursue  hotly  the  enemies  in  flight. 

Name  of  a  bird. 

Big  wooden  mallet. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  fish. 

Lukewarm ,  a  little  hot. 

Stake  for  attaching  an  elephant  to. 

Town  and  province  near  Ligor. 

To  be  stupefied;  astonished. 

To  be  stupefied,  to  admire,  to  be  asto- 
nished. 
Clipped,  mutilated. 

To  crush  with  a  pestle ,  to  pound. 

To  crush  areca. 

To  reduce  a  remedy  to  powder. 

To  pound  rice. 

To  prick.  —  The  wood  has  pricked  the 

eye. 
To  strike  against,  to  prick. 

Low,  lowered,  brought  down.  —  Low 

place. 
Small  of  stature. 

To  descend  from  a  superior  to  an  in- 
ferior rank,  to  degenerate. 
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TAM  SAK 

TAM 
TAM  KAN 
THAM  TAM 
DON  TAM 
VING  TAM 
TAM  THAN 
TAM  KHUEN 
TAM  KAM 

TAM  CHAI 

TAM  DAI 
j   TAM  MI 
I   TAM  THI 

!   TAM  LANG 
!   TAM  VÀ 
I   TAM  HEN 
I   TAM  TË 

i  ta:ma:lui 

ta:ma:rong 
j  ta:ma:rui 

!  TAMBË 

j 

|  TAMBON 

!       TAMBÔN    BAN 


void  mun 

|       MO  TAMJË 

W)W 

TAMLUNG 

mw 

TAMLUNG 

I 

w«  mw 

|       NGON  TAMLUNG 

fhviun 

TAMNAK 

fhwtu 

:   TAMNAN 

o              f 

mum* 

j   TAMNËNG 

mimw 

In  inferiori  dignitate  constitutus.  —  Qf]  Iff) 

tr\?  9T)  Rei  mensuram  agere. 
Secundum  ;  sequi. 

Concomitari.  —  frfljj   JjJ  Sequi. 

Imitari,  exemplum  sequi,  secundum  exemplar 
facere. 

Sequi. 

Persequi. 

Attingere.  —  ff)U  []J  ffa  Non  posse  at- 

tingere. 
Ut  decet. 

Secundum  démérita.  —   ff)U    fjfl]    ff)%j 

Î1TT3J  Ut  sors  voluerit. 
Assentiri,  voluntati  alicujus  acquiescere. 

Ut  poteris,  secundum  posse. 

Secundum  facultates.-f)7jf/  JJ  ft)}}  ffifl 

Idem. 
Ad  libitum  ;  sinite  ilium ,  sine. 

Comitari  aliquem  a  tergo. 

Ut  fertur. 

Ut  mihi  videtur,  ut  apparet. 

9TIH  llfl   VÏÏU  Secundum  voluntatem  do- 
mini. 

W  fiZllMtl  Cum  agiliUte,  expedite. 
?  7 

Praefectus  carceri. 

«de  n:y:mv 

i 

z/w  mun  piscis  siccus.  -  ffjuu: 

Idem. 

Locus.  ~-  f]f)  Um  Y)T)  mm  Inorani 

loco,  ubiquè. 
Locus  habitatus,  pagus. 

mi  ifrnu  Mca- 

Obstetrix. 

2^  o      4 

f)V>   m^^  Planta  reptabunda  fructibus  ru- 

berrimis.    —  Iff)   fjf)W  Uem' 

Pondus  quatuor  ticalium,  circiter  duodecim  fran- 
corum. 

«*  o      4 

Quatuor  ticalia.  —  $|_/  fftlW   Quadraginta 
ticalia. 

Tentorium.  —    fjfl    mV\Uf)    Tentorium 
regis  ad  ripam  fluminis  vel  ante  palatium. 

Series,  Listeria,  narratio.  —  fTiUlW  SI  IV) 
Juga  montium  continentia. 

Is       o  ! 

Locus,  modus.  —  f    m UVIW  Scio  locum; 
V 

o  t  t 

scire  modum  rei.   —    fTl  HVIW    UW 
Vjfy  Locus,  domicilium. 


Qui  occupe  une  dignité  inférieure.  — 
Prendre  la  mesure  d'une  chose. 

Selon;  suivre. 

Accompagner.  —  Suivre. 

Imiter,  suivre  l'exemple,  faire  selon 

le  modèle. 
Suivre. 

Poursuivre. 

Atteindre.  —  Ne  pas  pouvoir  atteindre. 

Gomme  il  convient. 

Selon  les  démérites.  —  Comme  le  sort 
le  voudra. 

Consentir,   se  rendre   aux   désirs   de 
quelqu'un. 

Comme  vous  pourrez,  selon  \&  pou- 
voir. 

Selon  les  moyens.  —  Idem. 

A  son  gré;  permettez-lui,  permettez. 

Accompagner  quelqu'un  par  derrière. 

Comme  on  le  rapporte. 

Comme  il  me  semble ,  comme  il  pa- 
raît. 
Selon  la  volonté  de  monsieur. 

Avec  agilité ,  promptement. 
Geôlier. 


Poisson  sec.  —  Idem. 

Lieu.  •—  En  tout  lieu,  partout. 

Lieu  habité,  village. 

Ortie. 

Sage-femme. 

Plante  rampante  à  fruits  très-rouges. 
—  Idem. 
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Of  an  inferior  rank.  —  To  take  the 
measure  of  a  thing. 

According  to;  to  follow. 

To  accompany.  —  To  follow. 

To  imitate ,  to  follow  the  example ,  to 

do  according  to  the  model. 
To  follow. 

To  pursue. 

To  attain.  —  Not  to  be  able  to  attain. 

As  it  is  fit. 

According  to  the  demerits.  -—  As  for- 
tune will  have  it. 

To  consent,  to  yield  up  to  the  desires 
of  another. 

As  you  will  be  able ,  according  to  the 
power. 

According  to  the  means.   --  Idem. 

At  one's  will;  permit  him,  allow. 

To  follow  somebody. 

As  they  say. 

As  it  seems  to  me,  as  it  appears. 

According  to  your  will. 

With  agility,  promptly. 
Jailer. 


Dry  fish.  —  Idem. 

Place.       In  every  place,  every  where. 

Inhabited  place,  village. 

Nettle. 

Midwife. 

Creeping  plant  bearing  very  red  fruit. 
—  Idem. 


Poids  de  quatre  ticaux ,  environ  douze  j  Weight  of  four  ticals ,  about  twelve 
francs.  I       franks. 


Quatre  ticaux.  —  Quarante  ticaux. 

Pavillon.  —  Pavillon  pour  le  roi  sur  le 
bord  du  fleuve  ou  devant  le  palais. 

Série ,  histoire ,  récit.  —  Chaînes  de 
montagnes. 


Four  ticals.  —  Forty  ticals. 

Pavillion.  —  Pavillion  for  the  king  on 
the  bank  of  the  river  or  before  the 
palace. 

Series ,  history,  narrative.  —  Chain  of 
mountains. 


Lieu ,  manière.  —  Je  connais  le  lieu  ;  j  Place ,  manner.  —  I  know  the  place  ; 
savoir  la  manière  d'une  chose.  —  \  to  know  the  manner  of  a  thing.  — 
Lieu,  domicile,  ;       Place,  dwelling-place. 


9« 
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TAMNi: 

KHÔNG  MI  TAMNÏ: 
TAMNONG 


TAMNON 


SONG    PHRA:    TAM- 
NON 


TAMNUN 


ta:mo 


ta:moi 


ta:mom 


TA  MR  A 


TAMRI  TAMRA 


DU  TAMRA 


TAMRAT  TAMRA 


TAMRA   HON 


TAMRAT 


Vitiiim,  defeetas.  —  []}\l  ff)V\Ul  Vitiosus. 
Merces  vitiatae. 


Locus,  modus,  consuetudo,  secreta  artium.  — 

7  mUm  Scire  modum.  -  <îf\j  ft)~ 

V 

UM  (kl>ii^lf)  Nondum  p°tui  perci~ 

pere  modum  rei. 
Ire,  ambulare. 


Ire,  ambulare  (de  rege). 
Ducere  exercitum. 

vit:  vhuis Codex  le^um- 

V 
Fulcrum  sustinens  tabulatum. 

Panaricium. 

mmu  fiMiJu  vide  i/fli/  uuu 

Formularum  codex.  —  ffiJJ  Tf)T)  Secun~ 

dum  formulam.    —    ft)?)  Jfl  £/0  Medica- 
mentorum  compositio. 
Formularum  codex. 

Consulere  librum. 

Vide  ff)n 


Liber  astrologie.  -    ^{JU    fY)t) 

Studere  astrologise. 
Jubere,  edictum  ferre. 


Vice,  défaut.  —  Vicieux. 

Marchandises  gâtées. 

Lieu,  manière,  coutume,  secret  des 
arts.  —  Connaître  la  manière.  —  Je 
n'ai  pas  encore  pu  connaître  la  ma- 
nière de  faire  cette  chose. 

Aller,  marcher. 

Aller,  marcher  (en  parlant  du  roi). 

Conduire  une  armée. 

Code  des  lois. 

Etai  qui  supporte  un  plancher. 

Panaris. 


Code  de  formules.  —  Selon  la  for- 
mule. —  Recettes  de  formules. 


SONG  PHRA:    TAM 

RAT 
TAMRAT  TRAT 


Ferre  decretum. 

fïlVITti  ftîfi  ffô  Jussum  regis. 

Cogitare.— fif^  f)1Vih  Cogitatio  (de  rege) 

O  ^  îs 

SÔNGPHRA:TAMRÏ:  \  Cogitare.  —  fftWfl   Ulfl  Re  perpensa. 


TAMRI 


TAMRONG 


TAMRONG  ONG 


1    w 

TAMRUET 


TAMRUET  NA 


!  TAIMUI 


TAMUK 


Moderari,regere.—  fft^  Yiî)Yi  Regnum 
gubernare. 

o 

Stare  rectus,  moderari  se.   -—    f}")^    ÎTlil 

Idem.  -  ff)J\J   fY)t]    S  I^Haud  va- 
lens  stare. 

Satellites  regii,  lictores. --  fjfJJ  tfîVIffly 
Prœfectus  satellitum. 

Satellites  in  fronte.  —  fflVITQ^   JÎ1W  Sa~ 

tellites  a  tergo.  —  f)W311  *ifttl  Sa~ 

tellites  a  sinistris.  -  fîWSl^  V71  Sa~ 
tellites  a  dextris. 

VïU)  f)M  Vfil  Quitus  pinguis. 
1         1 

,  Nasus.  —  W)   fljjf)   Obstruct»  nares. 
V 


RU  TAMUK 


TAN 


Nares. 


Foramen  obstruc- 


TAN 


Non  transforatus.  —  ^ 
tum.  " 

VU    f)U  Pinguissimus.  -  W    J/«    f)H 
Idem. 


Code  de  formules. 
Consulter  un  livre. 


Livre  d'astrologie.  —  Étudier  l'astro- 
logie. 
Ordonner,  porter  un  édit. 

Porter  un  décret. 

Ordre  du  roi. 

Penser.  —Pensée  (en  parlant  du  roi). 

Penser.  ■—  La  chose  étant  examinée. 

Modérer,  gouverner.  —  Gouverner  le 
royaume. 

Se  tenir  droit,  se  modérer.  —  Idem. 
■—  Qui  ne  peut  se  tenir. 


Satellites  du  roi,  licteurs.  —Chef  des 
satellites. 

Satellites  par  devant.  —  Satellites  par 
derrière.  —  Satellites  à  gauche.  — 
Satellites  à  droite. 


Visage  gras. 

Nez.  —  Narines  bouchées. 

Narines. 

Qui  n'est  pas  percé  de  part  en  part. 
Trou  bouché. 


Très-gras.  —  Idem. 
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Vice,  fault.  —  Vicious. 

Spoiled  goods. 

Place ,  manner,  custom ,  secret  of  the 
arts.  —  To  know  the  manner.  —  I 
have  not  yet  been  able  to  know  the 
manner  of  doing  this. 

To  go,  to  walk. 

To  go ,  to  walk  (speaking  of  the  king). 

To  conduct  an  army. 

Code  of  laws. 

Prop  sustaining  the  ceiling. 

Whitlow. 


Code  of  formules.  —  According  to  the 
formule.  — Receipts  of  formules. 

Code  of  formules. 
To  consult  a  book. 


Rook  of  astrology.  —  To  study  astro- 
logy. 
To  order,  to  bring  an  edict. 

To  decree. 

Order  of  the  king. 

To  think.  —Thought  (speaking  of  the 
king). 

To  think.  —  The  affair  being  exami- 
ned. 

To  moderate,  to  govern.  — To  go\ern 
the  kingdom. 

To  keep  one's  self  straight,  to  mode- 
rate one's  self.  —  Idem.  —  What 
cannot  keep  itself  straight. 

Satellites  of  the  king,  lictors.  — Chief 
of  the  satellites. 

Satellites  before.  —  Satellites  behind. 
—  Satellites  at  the  left.  —  Satellites 
at  the  right. 


Fat  face. 

Nose.  —  Nostrils  choked  up. 

Nostrils. 

What   is   not  pierced    through    and 
through.  —  Stopt  up  hole. 

Very  fat.  —  Idem. 
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NAM  TAN 
NAM  TAN  MO 
NAM  TAN  SAI 
NAM  TAN  SOT 
NAM  TAN  KRUËT 

TAN 
TAN  SANG 
TAN  KHAMÔI 
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TAN  THAN 
TANAOSI 

TA  NAT 

TANG 

TANG 

TÏJNG  TANG 
TANG 

TANG  TIENG 
TANG 

TRA  TANG 

TANG  TË 

TANG  TË  NI  PAI 

TANG  TË  NAN  MA 

TANG  THONG 

TANG  TËNG 

TANG  KHAI 

TANG  CHAI 

TANG  NUA  TANG 

CHAI 
TANG  TUA  KHUN 

TANG  XU 

TANG  MUANG 

TANG  NA  THAM  HA 

KIN 
TANG  THEN 
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f)U  97)11  Palma  borassus.  -  fif)  ffîft 

Ejus  fructus. 
Saccharum  ex  palmâ,  saccharum  in  genere. 

Saccharum  palmae. 

Saccharum  crudum. 

Succus  recens  palmse. 

Saccharum  crystallisatum. 

Quidam  morbus  puerorum. 

Quidam  morbus  puerorum.  I 

Alius  morbus  puerorum.  ! 

is       r 
CJ1   91111  Species  panni  rubri.  ! 

Resistere,  bellare.  —  ff)\l  ffa  Pugnare  si-  j 

muL  ~  97)11  J?fl  1^  Sistere  cymbam.  | 

Is  ^  V7    2s 

Resistere ,  obsistere.  —  911U  Y)1U   XI    bPl  \ 

Resistere  non  valens.  | 

Tenasserim  (provincia  sub  ditione  Anglorum).     | 


Vide  tftff) 

2s         as 

1^11   9)$  Crusta  orizee  adherens  olla?. 

as  as 

Viscus  ad  capiendas  aves.  —  f)f]    ^)\J  Visco 

aves  capere. 
Strepitus ,  v.  g.  incedentis  super  tabulas ,  tumultus. 

Is      4 
Sella,  sedes.  —  f)\J    ^H    Sella  sinensis.  — 

as 

91  tf  VJOI^J  Sedes  ex  calamo  indico. 
Lectum  more  sinensi,  sella. 

Stabilire,  ponere.  -    ffa  ~]q    \ft    tftfu 

^)\^  Firmiter  collocare. 

Diploma  sigillo  munitum  quo  aliquis  eonstituitur 

in  dignitate. 
A ,  ex. 

Ab  hoc  moment o. 

Ab  illo  tempore. 

Gravida  fieri. 

Constituere,  elevare  ad  dignitatem. 

Castra  metari. 

Intendere  ad. 

Attendere  ad. 

In  prospero  statu  se  constituere. 

Imponere  no  men. 

Urbem  aediiicare. 

Sollicitus  quaerendi  vitam. 

Aliquem  in  locum  alterius  sufficere. 


Palmier-éventail.  —  Son  fruit. 

Sucre  de  palmier,  sucre  en  général. 

Sucre  de  palmier. 

Sucre  brut. 

Suc  frais  de  palmier. 

Sucre  candi. 

Certaine  maladie  des  enfants. 

Certaine  maladie  des  enfants. 

Autre  maladie  des  enfants. 

Espèce  d'étoffe  rouge. 

Résister,  combattre.  —  Combattre  en- 
semble. —  Arrêter  une  barque. 

Résister,  s'opposer.  —  Qui  ne  peut  ré- 
sister. 

Tenasserim  (province  sous  la  domina- 
tion des  Anglais). 

Croûte  de  riz  qui  s'attache  à  la  mar- 
mite. 

Glu  pour  prendre  les  oiseaux. —  Pren- 
dre des  oiseaux  à  la  glu. 

Rruit ,  par  exemple ,  de  celui  qui  mar- 
che sur  des  planches,  tumulte. 

Chaise,  siège.  —  Siège  chinois.  — 
Siège  de  rotin. 

Lit  à  la  manière  chinoise,  siège. 
Etablir,  poser.  —  Placer  solidement. 

Diplôme,  muni  du  sceau,  par  lequel 

quelqu'un  est  établi  en  dignité. 
De,  du. 

De  ce  moment. 

Depuis  ce  temps-là. 

Devenir  enceinte. 

Etablir,  élever  à  une  dignité. 

Camper. 

S'appliquer  à. 

Faire  attention  à. 

Se  mettre  dans  un  état  florissant. 

Donner  un  nom. 

Râtir  une  ville. 

Occupé  à  chercher  sa  vie. 

Mettre  quelqu'un  à  la  place  d'un 
autre. 
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Fan-palm-tree.  —  Its  fruit. 

Palm-tree-sugar,  sugar  in  general. 

Palm-tree-sugar. 

Rrown  sugar. 

Fresh  palm-tree-sugar. 

Sugar  candy. 

|  Certain  malady  of  children. 

|  Certain  malady  of  children. 

j  Other  malady  of  children. 

|  Kind  of  red  cloth. 

!  To  resist,  to  fight.  —  To  fight,  toge- 
ther. —  To  stop  a  boat. 

To  resist,  to  oppose  one's  self.  —  Who 

cannot  resist. 
Tenasserim  (a  province  under  the  eng- 

lish  domination). 

Crust  of  rice  that  sticks  to  the  pot. 

Glue  for  catching  birds.  —  To  take  birds 

with  glue. 
Noise,  for  example,  of  one  walking 

upon  boards,  tumult. 
Chair,  seat.  —  Chinese  seat.  —  Seat  of 

rattan. 

Red  in  the  Chinese  style,  seal. 

To  establish,  to  place.— To  place  so- 
lidly. 

Diploma  bearing  a  seal  containing  a 

nomination  to  a  dignity. 
From ,  since  the. 

From  this  moment. 

Since  that  time. 

To  become  pregnant. 

To  establish,  to  raise  to  a  dignity. 

To  encamp. 

To  pay  attention  to. 

To  pay  attention  to. 

To  put  one's  self  in  a  flourishing  stale. 

To  give  a  name. 

To  build  a  town. 

Occupied  in  getting  one's  living. 

To  put  one  into  another's  place. 
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ta:ngok 
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TOINGÔN 

ta:ngot 

TAINGO 
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mum 

Quadra.  — {/)  f)\?  ^J£J  Una  quadra  tabaci. 

r  r 

Diversus,  ioco  alterius.  — T\*)A  TC\^  Varius, 

diversus.  — HJ/  ^  ff\§  (ffi  Vesci  batatis 
loco  orizae. 
Quod  tenet  locum  personae  absentis. 


GV  <Âi 


Separatim,  diversus,  seorsum. 

Ab  invicem  discrepantes. 
Fratres  ex  matre  diverse. 


mi  nu 


I  ! 

ffltf  y\   ff]^  ff]  Omnes  non  idem  sentiunt. 
V 

Glitella.  —  \?3  ffjtf  Vaccœ  clitellariœ. 

tf   U3J  flfflJ   Species  viperœ. 
V 

tftf  Fl°tf1H  Altus  et  imminens. 

Pi  NT)  flo^U  Tremebundus(desene). 

Angulus  prominens. 

Portulaca  sinensis. 

mih  mfa  vide  m  h 

m  ww  fifo Yide  Mf)   fjfi  nfo 

Diffamari.  —  fj^JJ  F)<jf)  Res  divulgate. 

WW    W.'JM  Vide  tffl   U1 

Retortus.  —    llffltl    flNtlil    Acumen  re- 
is  r 

tortum.  —  f)ZtfflU    î/7  Humerum  rele- 

vare.  —  fl^fll]    Wfî  Labium  inferius 
relevare. 
Levare  caput,  resupinare  caput. 

Vide  ÎM  et  mhW 

III  flUVI^f)  Trabes  colio  reorum  aptatae. 

Vide  fl-tnU 

mmm  mimif)  Vide  mm 
umv 
mm  mi:  va*  m:  i: 

Pltff)  Pl^f)  Homo  exigui  ingenii ,  animus  im- 
becillis.  -  ^ff  fa  flM  fflf)  Fa- 
mam  audivi.  ' 

Concupiscentia  carnis,  desideria. 

Desideria  voluptatis. 

MM  MU  CivitasPatani.-^t/f7  fï)Û 

Patanenses.    —    f)^\Q{}    fflU    Fructus 
musae  patanensis ,  astringens  et  granis  repletus. 

Avarus.— fo  fj^U  Avaritia.-C  f)°oV)U 

Valdè  avarus. 
Avarus. 

3-Jf)  PlolitlU  Formica  cujus  morsus  acerri-, 
mus  est. 


Tablette.  -—  Une  tablette  de  tabac. 

Divers ,  à  la  place  d'un  autre.  —  Va- 
rié, divers. —  Se  nourrir  de  patates 
au  lieu  de  riz. 

Ce  qui  tient  lieu  d'une  personne  ab- 
sente. 

Séparément ,  divers ,  à  part.  Qui 
diffèrent  entre  eux. 

Frères  de  mère  différente. 

Tous  ne  sentent  pas  la  même  chose. 

Bât.       Vaches  qui  portent  un  bât. 

Espèce  de  vipère. 

Elevé  et  penché  sur. 

Tremblant  (en  parlant  d'un  vieillard). 

Angle  saillant. 

Pourpier  de  Chine. 


Cake.  —  Cake  of  tobacco. 


Être  divulgué.       La  chose  est  divul- 
guée. 


|  Recourbé.  —  Pointe  recourbée.  -—  Re- 
lever l'épaule.  Relever  la  lèvre 
inférieure. 


Lever  la  tète,  redresser  la  tête. 


Divers,  in  the  place  of  another.  — Va- 
rious, divers.  — To  live  on  sweet 
potatoes  instead  of  rice. 

Something  which  takes  the  place  of  an 

absent  person. 
Separately,  divers,  aside.  —  Persons 

who  do  not  agree  together. 
Brothers  from  different  mothers. 

All  do  not  feel  the  same. 

Pack-saddle.    —  Cows  carrying  pack- 
saddles. 
Kind  of  viper. 

High  and  inclining. 

Trembling  (speaking  of  an  old  man). 

Jutting  out  angle. 

Chinese  purslain. 


To  be  divulged.  —  The  affair  is  divul- 
ged. 


Hooked.  —  Hooked  point,  —  To  hoist 
up  the  shoulder.  —  To  turn  up  the 
lower  lip. 


To  raise  up  the  head,  to  lift  up  the 
head. 


Cangue. 


Cangue. 


Homme  d'un  génie  étroit,  esprit 
faible.  —  J'ai  entendu  dire. 

Concupiscence  de  la  chair,  désirs. 

Désirs  de  la  volupté. 

Ville  de  Patani.  —  Les  habitants  de  Pa- 
tani.  —  Banane  de  Patani,  astrin- 
gente et  pleine  de  grains. 

Avare.  —  Avarice.  —  Très-avare. 

Avare. 

Fourmi  dont  la  morsure  est  très-dou- 
loureuse. 


Man  of  narrow  genius,  weak  mind. 
—  I  heard  say. 

Concupiscence  of  the  flesh ,  desires. 

Desires  of  lust. 

Town  of 'Patani.  —  The  inhabitants  of 
Patani.  —  Banana  of  Patani ,  astrin- 
gent and  full  of  grains. 

Miser.  —  Avarice.  -—  Very  miserly. 

Miser. 

Ant  whose  bite  is  very  painful. 


w 


<d<H 


nm 


iff) 

mi  irn 
im  mi 


iff) 
im 

iff  mm 
iff 
im 
iff) 

iffvf 

V 


fi:dif):ud 

iff)±UlU 

fml:nm 
f:nw 

es  is 

nmu 

nmti  mw 
mrnifrw 
nmu  im 

mm  ww 
n:mn 
nmu 
ntffu 


TANOT 

ta:nu 

TAO 
TAO  PAI 

TAO 

TAB  TAO 
TAO  HAB 

TAO  RANG 
TAO 


TAO 


TAO 


TAO  TENG 


TAO 


TAO 


TAO 


TAOHU 


TAOSINOTHOK 


ta:o  ta:e 


taoxa:nuen 


tapa:khao 


TAIPHAB 


TAPHAI 


TAPHAI 


TAPHAI  KHUAI 


TAPHAI   DAB 


TAPHAI  LENG 


TAPHAI BAP 


TAIPHAK 


ta:phan 


ta:phan 


TAPHANG 


Palma  borassus.  —  ff)^ 
paimae  borassi. 


IfTï-  fi:U  Testudofluvialis  major. 


Species 
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Palmier-éventail.  —  Espèces  de  pal-     Fan-palm-tree.  —  Kind  of  fan-palm- 
mier-éventail.  tree. 


Focus.  —  fifl   Ifff  .Edificarefocum. 

Focus,  focus  culinae.  —  [ff]  ^  ffo   Instru- 
mentai galvanicum. 

!  r 

Testudo.-^  Ifi  Testudo  agrestis.  -  -  [ff) 

Iff)    Testudo  nigra.  —  ^    fflfj     Tes- 

y 
tudo  fluviatilis. 

f)U  ffll  Iff)  Nomen  arboris. 

Testudo  cujus  cortex  inferior  aperiri  et  oceludi 
potest. 

t,         !      h 
Till  l?)*)  Ttf  Palma  producens  igniarium. 


Iff)  Ire  lento  gradu. 
Vit:  I'M  Mamm*.-   Iff)   U3J  Idem. 
U1   Iff)  Cucurbita. 
Cucurbitee  in  genere. 
Fulcrum  tecti  infra  summitatem  columnarum. 


^f)   iff)  Filii  et  filice,  familia. 

V 


Iff)  VU  Vas  ad  recondendam  calcem  rubram 

y . 

qua  liniunt  folia  piperis  betel. 
Amylum  ex  ciceribus  (vox  sinensis). 


Grosse  tortue  de  fleuve. 

Foyer.  —  Bâtir  un  foyer. 

Foyer,  foyer  de  la  cuisine.  —  Batterie 
j       galvanique. 

|  Tortue.  —  Tortue  des  champs. —  Tor- 
|       tue  noire.  —  Tortue  de  fleuve. 

;  Nom  d'un  arbre. 

)  Tortue  dont  le  plastron  peut  s'ouvrir 
|       et  se  fermer. 

!  Palmier  qui  produit  de  l'amadou. 

! 

i 

Aller  à  pas  lents . 

Mamelles.  —  Idem. 

Gourde. 

Gourdes  en  général. 

Etai  d'un  toit  au-dessous  du  sommet 

des  colonnes. 
Fils  et  filles ,  famille. 

Vase  pour  mettre  la  chaux  rouge  dont 
on  enduit  les  feuilles  de  bétel. 

Amidon  de  pois  (mot  chinois). 


flît  itïlti  iUYin  Vas  ex  q™  effimditar 
aqua  super  tçrram  in  testimonium  actus  me- 
ritorii. 

Balbutire. 

Plena  pulvisculo  pyxis. 

Custos  fani  albis  indutus ,  pecunia. 
si  !     4 
*ff)Q   lH  $J  Non  habeo  pecuniam. 

f)imil  U)  Testudo  fluvialis  collo  longo. 


Big  river-turtle. 

Fire-place.      To  build  up  a  fire-place . 

Fire-place,  kitchen-fire-place.  ---  Gal- 
vanic battery. 

Turtle.       Terrapin.  —  Black  turtle. 
River-turtle. 

Name  of  a  tree. 

Turtle  whose  inferior  shell  can  open 
and  shut. 

Palm-tree  that  produces  tinder. 

To  go  at  a  slow  pace. 

Paps.  --  Idem. 

Gourd. 

Gourds  in  general. 

Prop  of  a  roof  below  the  top  of  the 

pillars. 
Sons  and  daughters,  family. 

Vase  for  red  lime  with  Which  they  co- 
ver over  the  betel-leaves. 

Fecula  of  peas  ( Chinese  word). 


Vase  pour  répandre  de  l'eau  sur  la  |  Vase  for  pouring  water  on  the  ground 
terre  en  témoignage  d'un  acte  mé-  j       in  testimony  of  a  meritorious  act. 
ritoire. 


Balbutier. 
Poudrière. 


To  stammer. 
Powder-horn. 


Gardien  d'une  pagode  vêtu  de  blanc ,  !  Guardian  of  a  pagoda  clothed  in  white, 
argent.  —  Je  n'ai  pas  d'argent.  j       silver.  —  I  have  no  money. 


Vide 

Flagellum  ad  percutiendum  boves,  equos,  etc. — 

Funis  naso  bubali  insertus. 

Balteus. 

Decussatim;  decussatus.  —  flfflf]  £/)£/  Pe- 
ram  decussatim  gerere. 

Incriminare  aliquem  ad  eximendum  se. 

f)tît)D  Nomen  piscis. 

Pons.  —  fimU  1W   Pons  elephantum. 

mn  iuu  hfi  f)vt(u  Quidam  morbus 

infantium. 
flWtf  Iri'VC)  Excavatio  rupium ,  fons saliens  ex 
rupe. 


Tortue  de  fleuve  à  long  i 


Fouet   pour  frapper    les    bœufs,  les 
chevaux,  etc.  —  Idem. 

Corde  passée  dans  les   narines  d'un 

buffle. 
Baudrier. 

En  croix;   mis  en  sautoir. -■■  Porter 
une  besace  en  sautoir. 

Inculper  quelqu'un  pour  se  délivrer. 

Nom  d'un  poisson. 

Pont.  —  Pont  pour  les  éléphants. 

Certaine  maladie  des  enfants. 


Excavation  des  rochers,  fontaine  qui 
jaillit  d'un  rocher. 


Long-necked  river-turtle. 


Whip  for  striking  oxen,  horses,  etc. 
Idem. 

Rope  passed  through  the  nostrils  of  a 

buffalo. 
Shoulder-belt. 

Cross-wise  ;  slung  over  the  shoulders. 

—  To  carry  a  wallet  slung  over  the 

shoulders. 
To  accuse  one  in  order  to  get  released. 

Name  of  a  fish. 

Bridge.  —  Bridge  for  the  elephants. 

A  certain  malady  of  children . 


Excavations  of  rock,  spring  gushing 
from  a  rock. 
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TAPHAO 
LÔM  TAPHAO 

TAPHAT 
VING  TAPHAT 
LAI  TAPHAT 

TAPHAT 

ta:phet 

TAPHIEN 


TAPHOK 

RUÈM  TAPHOK 
TAPHOK 

ta:phon 

|  TAPHONG 

i   HOI  TAPHONG 

ta:phong 
taiphong  sïsa: 

TAPHOT 

SÂI  TAPHÔT 
TAPHOT 


TAPHUN  MA 


ta:pling 


TA'.PONG 


ta:pok 


TAPRING 


Navis  sinica,  navis. 

Veil  tus  austri. 

Continue ,  strenuè  ;  strenuus. 

Continuo  cursu  ferri. 

Strenuè  fugientem  persequi. 


TlYif)  Nomen  piscis. 
Vide  f)Mfi 
Nomen  piscis  delicati.  —  fllflllU    YlTlU 

-  mmu  mi  -  mmu  m 

Variae  species  hujus  piscis. 
Gum  sociis  vino  epotando  incumbere. 

flYCBfl  Idem. 
Cum  sodalibus  vino  epotando  incumbere. 

Clunes.  —  Fjlflf)  Wtf  Clunes  ampïœ ,  largae. 

-  nhn  wu  '*»• 

Species  tympani. 

îrft?  Flfltf  Nomen  Piscis- 

Mutili. 

W.°JVfltf  TO  Axis  clin-us. 


Virga  ad  stimulandum  bubalos,  stimulus. —  /£/ 

f)fifl  Idem. 
Fiagellum. 


m 


flYIU  Moilusca. 
1 


TAPU 


TAPU  LEK 


TAIRANG 


Continue,  strenuè,  indesinenter. 

9)lYif)  Indesinenter  ciamare.  —  f}(,fjfl 
/^  Strenuè  fugientem  persequi. 

Reus  condemnatus  ad  metendum  herbas  elephan- 

tibus. 
Qui  metit  herbas  equis  regiis. 

i/a? 

Moiiusca. 

4      k 

WV  W.°WV01/  1IU  Emergere  ex  aqua. 

mw  wji/ïw  ™e  «i/^y 

TitllM   f)tUW  Curvus>  «on   rectus  (de 

ligno). 
Cuticulœ  revulsio. 

Ferrea  fibula  ad  jungendas  tabulas  fissas. — ^f)  JJ 

mlw  id™.-  mm  mlh  ^ 

Clavus.—  ffjll  $Q   fflf)  Ciavus  capitatus. 
V 

Clavi  omnis  generis. 
Career,  area. 


Jonque,  navire. 
Vent  du  midi. 

Continuellement ,  courageusement  ; 
courageux. 

Etre  emporté  par  une  course  conti- 
nuelle. 

Poursuivre  un  fuyard  avec  activité. 

Nom  d'un  poisson. 


Nom  d'un  poisson  délicat.  —  Différen- 
tes espèces  de  ce  poisson. 


Être  occupé  à  boire  du  vin  avec  ses 
amis.  —  Idem. 

Etre  occupé  à  boire  du  vin  avec  ses 

amis. 
Fesses.  —  Grosses  fesses ,  larges  fesses. 

—  Idem. 

Espèce  de  tambour. 

Nom  d'un  poisson. 

Moules. 

Essieu  d'un  char. 

Os  du  crâne. 

Baguette  pour  stimuler  les  buffles ,  ai- 
guillon. —  Idem. 

Fouet. 

Continuellement  ,  courageusement , 
sans  cesse.  —  Crier  sans  cesse.  — 
Poursuivre  un  fuyard  avec  ardeur. 

Coupable  condamné  à  faucher  les  her- 
bes pour  les  éléphants. 

Celui  qui  fauche  les  herbes  pour  les 
chevaux  du  roi. 

Mollusque. 

Mollusque. 
Sortir  des  eaux. 


Courbé ,  qui  n'est  pas  droit  (en  parlant 
du  bois). 

Écorchure. 

Crampon  de  fer  pour  joindre  les  plan- 
ches fendues.  —  Idem.  —  Idem. 


Clou.  "T-  Clou  à  tête. 
Clous  de  toute  espèce. 
Prison ,  cachot. 


qwOéù 

Junk,  ship. 

South  wind. 

Continually,  courageously  ;  courageous. 

To  be  born  away  by  a  continual  course. 

To  pursue"  a  fugitive  earnestly. 

Name  of  a  fish. 


Name  of  a  delicate  fish.  —  Different 
species  of  this  fish. 


To  be  occupied  in  drinking  wine  with 
one's  friends.  —  Idem. 

To  be  occupied  in  drinking  wine  with 

one's  friends. 
Hips.  —  Large  hips ,  broad  hips.  — 

Idem. 

Kind  of  drum. 

Name  of  a  fish. 

Mussels. 

Axle-tree  of  a  car. 

Skull. 

Switch  for  stimulating  buffaloes ,  goad. 
—  Idem. 

Whip. 

Continually,  courageously,  without  cea- 
sing. —  To  scream  unceasingly.  — 
To  pursue  hotly  one  that  is  running 
away. 

Culprit  condemned  to  mow7  grass  for 

the  elephants. 
He  who  mows  the  grass  for  the  king's 

horses. 
Mollusc. 

Mollusc. 

To  get  out  of  the  water. 


Bent,  what  is  not  straight  (speaking  of 
wood). 

Scratch. 

Iron  cramp  for  joining  boards  that  are 
split.  —  Idem.  —  Idem. 

Nail.  —  Nail  with  a  head. 
Nails  of  all  kinds. 
Jail,  dungeon. 
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TARANG 

ta:rangka:nu 

tara:pat 

tarun 

taruna 

TARUN1 

TARUNNARÈT 

TAT 

KAM  TAT 
THAT  PHO 
TAT  KHAM 

TAT  KAN 
TAT  DET  AO 
TAT  KHAT 

TAT  SIN 
TAT  KHÔN 
TAT 

TAT  MOT 
TATSAI 
TATHÂ 

TATHAKHOT 

TATÏJA: 
TATHÏT 

tatsa: 

TATUM 
TATUM 

ta:ùta:i 
ta:vai 

!  ta:vak 


TAVAN 


TAVAN  OK 


TAVAN  SAI 


mu 

Career,  area,  —fftfft  {JJflft  Area  ferrea. 

Tringanu,  civitas  et  regnum  in  peninsula  ma- 
iayensi. 

Vide  POM?) 

Adultus,  adulta  juvenis. 

Adolescens ,  adultus. 

Adolescentula ,  virgo,  puella. 

Juvenis  nobilis. 

Gœdere,secare.—  fff)   fây  Idem,  —  fffj 
l%j  Caedere  ligna. 

Ludus  quidam  conchyliorum. 

Maledicere;  contumelia,  irrisio. 

Nihil  dicere  amplius. 

Amicitiam  rumpere. 

Amicitiam  rumpere. 

Decidere,  defmire,  amicitiam  rumpere.       ffff 

¥)Q*I%1  Litem  dirimere,  finire. 
Sententiam  proferre. 

Arborem  caedere. 

%y 
Pannus  filo  aureo  veï  argenteo  contextus.  —  £H 

fflfl  Idem. 
Varia?  species  panni  auro  vel  argento  contexti. 

Is  ay  -A     j 

Mori ,  e  vivis  excedere.  —  JJQ  £/  f)  ft fâ  Idem, 
Illo  modo. 

Qui  venit  illo  modo.  —  fjf°  flÇflflfl  Ti" 
tulus  Phra  :  Khôdom. 

Tertius.  —  flfM?  tf)U  Tertia  vigilia. 

Is  ^ 

fill  fOYlf)   Quœdam  arbor  sylvestris. 

Decern.  -  ftff;  Will:  ifilMIT    J"«" 
gere  decern  ungues  ad  salutandum. 

Is  f 

flU  fflfllJ  Nomen  arboris. 
1 

Malleoli. 

Simae  nares. 

££/0\?   Fl^lil  Urbs  et  provincia  in  penin- 
sula malayensi. 

ay 

Cochleare  ex  pomo  palmse  indicse.  —  Çl^Vf^f] 

ay  Is 

flf)   ^7   Cochleare  magnum  ad  extrahen- 
dam  orizam. 

ay        H 

Sol.  -  mU  UU  So1  ™tur. 
Sol  oritur;  oriens. 
Ante  meridiem. 


Prison,  cachot.  —  Cage  à  barreaux 
de  fer. 

Tringanu ,  ville  et  royaume  dans  la  pé- 
ninsule malaise. 
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Jail,  dungeon.  —  Iron  cage  (for  crimi- 
nals). 

Tringanu,  town  and  kingdom  in  the 
malay  peninsula. 


Jeune  homme  adulte,  jeune  fille  adulte, 

jeune. 
Jeune  homme,  adulte. 

Petite  fille,  vierge ,  jeune  fille. 

Jeune  noble. 

Tailler,   couper.  —  Idem.  —  Couper 
des  bois. 

Certain  jeu  avec  des  cauries. 

Médire;  affront,  moquerie. 

Ne  rien  dire  de  plus. 

Rompre  l'amitié. 

Rompre  l'amitié. 

Couper,  finir,  rompre  l'amitié.  — Ter- 
miner un  procès ,  finir. 

Prononcer  une  sentence. 

Couper  un  arbre. 

Etoffe  tissue  de  fil  d'or  ou  d'argent.— 
Idem. 

Différentes  espèces  d'étoffe  tissue  d'or 
ou  d'argent. 

Mourir,  quitter  la  vie.  —  Idem. 

De  cette  manière. 

Qui  vient  de  cette  manière.  —  Titre 
de  Phra:  Khôdom. 

!  Troisième.  —  La  troisième  veille. 

|  Certain  arbre  des  bois. 

I  Dix.  —  Joindre  les  dix  ongles  pour 
saluer. 

;  Nom  d'un  arbre. 

Chevilles  du  pied. 

Nez  retroussé. 

Ville  et  province  dans  la  péninsule  ma-  j 
laise.  | 

Grosse  cuiller  de  coco.  —Grosse  cuiller  I 
pour  tirer  le  riz. 

Soleil.  —  Le  soleil  se  lève. 
Le  soleil  se  lève  ;  l'orient. 
Avant  midi. 


Adult  boy,  adult  girl ,  young. 

Young  man ,  adult. 

Little  girl ,  virgin ,  young  girl. 

Young  noble. 

To  cut,  to  chop.        Idem.  —  To  cut 
wood. 

A  certain  game  with  cowries. 

To  slander;  affront,  mockery. 

To  say  nothing  more. 

To  break  off  the  friendship. 

To  break  off  the  friendship. 

To  cut,  to  finish,  to  break  off  friend- 
ship.—To  finish  a  process^to  finish. 

To  pronounce  a  sentence. 
To  cut  a  tree. 

Cloth  woven  with  gold  or  silver-thread. 
—  Idem. 

Different  kinds  of  cloth  woven  wilh 
gold  or  silver. 

|  To  die,  to  quit  life.  —  Idem. 

\ 

;  In  this  manner. 

|  Who  comes  in  this  way.  —  Title  of 
|       Phra  :  Khôdom. 

Third.  —  The  third  watch. 

A  certain  tree  of  the  woods. 

Ten.  —  To  join  the  ten  finger-nails 
for  saluting. 

Name  of  a  tree. 

Ancle-bones. 

k  snub  nose. 

Town  and  province  of  the  malay  pen- 
insula. 

A  large  cocoa-spoon.  —  A  large  spoon 
for  taking  rice. 

Sun.  —  The  sun  is  rising. 
The  sun  is  rising;  the  east. 
Before  noon. 
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TAVAN  THIENG 

tavan  bai 
tavan  tôk 
seng  tavan 

ta:vat 

ta:vat  ron g 
ta:ven 

KONG  TA.VEN 
TAIVAM  TA'.VEN 


TAIVET 


te: 


to:  te: 
tiÀ  to:  të: 
don  to:  te: 
tÈ 


TE  KOT  MA 


!     TE  nan  ma 


TANG  TE 


SUT  TE 


TE   KON 


TE  NAI 


un  7) 


TE  NAT  NAI  MA 


TE  VA 


Meridies. 
Post  meridiem. 
Occasus  solis,  occidens. 


!  Radii  solis.  —  flfif) 
!       tropium. 

i  Increpare,  duriùs  interpeilare.  —  TllViOly) 

!  Clamando  intercipere  aliquem. 

I  Excubias  àgere,  explorare.  —  fyf)    ffîHQH 
\       f)^  Nomen  avis. 
Turma  exploratorum ,  vigiles ,  custodes. 


j  Midi. 

i  Après-midi. 

i 

|  Coucher  du  soleil ,  l'occident. 

as  | 

TlQ  XI  Helio-  j  Rayons  du  soleil.  —  Tournesol. 


Blâmer,  interpeller  durement. — Idem. 
—  Idem. 

Interrompre  quelqu'un  en  criant. 

Faire  sentinelle ,  espionner.  —  Nom 
d'un  oiseau. 

Foule  d'espions,  sentinelles,  gardes. 


vide  mm 


mm  m 

ducere  circum  crvitatem. 
Figura  rudis,  ex  ligno  oblata  geniis. 


Reos  cum  infamiâ  per-  j  Conduire  avec  ignominie  des  coupa- 
bles autour  de  la  ville. 


Cake  impetere,  cake ferire.—  ^°   fâ*)  Idem. 

-  il:  19): Idem- 


Figure  grossière  de  bois  offerte  aux 
génies. 

Attaquer  à  coups  de  pied ,  frapper  avec 
le  pied.  —  Idem.  —  Idem. 


Discus,  ludus  puerorum.  —  b^U  i  Palet,  jeu  des  enfants.  —Jouer  au  pa- 

'       kt 

fidtf  ifi  Disc° iuaere-  i 

f  £•     2^  as  j 

It^Vï    IT\  ^0   V\^^  Tardior  sociis.  I  Plus  lent  que  ses  camarades. 

I 

Bambusœ lissa?. —  £/)   Hf)l  Domusexbam-  |  Bambous  fendus. —  Maison  faite   de 

busis  fissis  contexta.  j 

Murum  aut  sepimentum  ex  bambusis  fissis  con-  i  Faire  un  mur  ou  une  clôture  de  bam- 

texere.  -  ff)   ^f);  Idem.  bous  fendus-  ~  Idem- 

Dicitur  de  infante  qui  vix  ambulare  potest. 

Staturâ  pu  sill  us  quasi  infans. 

Titubando  ire  (de  infantibus). 


IV 


Se  dit  d'un  enfant  qui  peut  à  peine 

marcher. 
Petit  de  taille  comme  un  enfant. 

Aller  en  chancelant  (en  parlant  des  en- 
fants). 


Mid-day. 

Afternoon. 

Sunset,  west. 

Rays  of  the  sun.  —  Turnsol. 

To  blame ,  to  address  harshly.  —  Idem . 
—  Idem. 

To  interrupt  one  by  crying. 

To  act  as  sentinel ,  to  spy.  —  Name  of 
a  bird. 

Crowd  of  spies ,  sentinels ,  guards. 


To  conduct  ignominiously  criminals 
round  the  town. 

Rude  wooden  figure  offered  to  the 
genii. 

To  attack  by  kicking ,  to  kick  a  'per- 
son. —  j 


Tabula  flexilis,  ienta.  —  ^N?    [[f]     Planche  flexible ,  qui  plie.  —  Être  em- 

/*    .    ,  .  -f  ^i-i  '       porté  par  une  course  rapide. —  Sou- 

Cito  cursu  ferri.  —  £/£/  [\fi]  Subridens.     \       \     .  Y  v 


riant. 


Thsea.  —  l^{j   llf]  Bibere  thaeam  (vox  si-  i  Thé.       Boire  le  thé  (mot  chinois), 
nensis).  | 

Signum  ablativi  :  e ,  ex ,  ab  ;  solummodô.  —  %f)  j  Signe  de  l'ablatif  :  de ,  du ,  depuis  ; 
f       ^  ' 

Ufl   LlldJ  Redire  e  civitate. 

A  nativitate. 


seulement.  —  Revenir  de  la  ville. 
Dès  la  naissance. 


Ab  illo  tempore.  I  Depuis  ce  temps-là. 

A,  ab,  ex.  —  fft   U91  Îi1l/  M  ÎîîW  |  De,  du,  depuis.  ■  -  De  ce  lieu  jusqu'à 

Ex  hoc  loco  ad  ilium  locum.  |       celui"la- 

Pendet  ab.  —  ^(f)   Hf]   Hf)    Satis  est  ut.  \  Il  dépend  de.  —  C'est  assez  pour  que. 

|       vel  quod.  j 

|  Antea.  j  Auparavant. 


Unde.  -  Jfl   jml^Undevenis? 
A  prœteritis  temporibus. 

s«d.  -  un  mil u™- 


D'où.  —  D'où  \enez-\ous? 
Dès  les  temps  passés. 
Mais.  —  Idem. 


Quoit,  game  for  children.  —  To  play 
at  quoits. 


Slower  than  one's  comrades. 

Split  bamboos.  — House  made  of  split 
bamboos. 

To  make  a  wall  or  an  enclosure  of  split 
bamboos.  —  Idem. 

It  is  said  of  a  child  that  can  scarcely 

walk. 
Of  small  stature  like  a  child. 

To  go  tottering  (speaking  of  children). 

Flexible ,  elastic  board.  —  To  be  car- 
ried off  by  a  rapid  current.  —  Smi- 
ling. 

Tea.  —  To  take  tea  ( Chinese  word). 


Sign  of  the  ablative  :  from,  from  the, 
since  ;  only.  —  To  return  from  town. 

Since  one's  birth. 

Since  that  time. 

From ,  from  the ,  since.  —  From  this 
to  that  place. 

It  depends  on.  —  It  is  enough  to. 

Before. 

Whence.  — Where  do  you  come  from? 

From  old  times. 

But.  —  Idem. 
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mu 


mv  mu 
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urni  fiwt» 


mu 


mu  1m 
mu  hu 
mu  h 
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TE  THAO  NI 


TEK 


TI  TEK 


TUN  TEK 

JIAU  TËK 

CHAI  TËK 

HUA  TËK 

TËK  TËN 

AN  NANGSU  TËK 

TËK  RAO 

TËK  XÂN 

TËK  JËK 

TËK  SÀNSEN 

TËK  RAHENG 


TEM  CHAI 


TEM  PIEM 


TEM  THI 


TEM 


TEM 


im 


TEM  SI 


TEM  PHLE 


TEN  LOT 


TEN   PHON 


TEN  RAM 


TEN  RAB 


TENG 


Hoc  tantum.  -  7)   JJft   ^    U  Tantum- 

modo  dixit  hoc— 7ll  Ufl   lYf)  U  Non 
solum  hoc,  sed. 

o 

Frangere,  frangi.   —  ff]    Unn  Frangere. 

-  unn  1i/  F^gi-  -  mi  unn 

Exercitûs  dissipatio. 

Vulnerare.  —  f)  f\f\T J^f/Hostes  fundere. 

V 

Naufragium. 

4 

Rumor,  concursatio  turbae. —  iffif)  $)V>  Idem. 
Involuntaria  urinœ  emissio. 
Fastidiens  muneris  sui  et  ad  alia  divsfgans. 
Sudor  erumpit. 

vide  unn 

Properante  linguâ  légère. 

Findi. 

Assuetus,  peritus  operis. 

Rumpi ,  separari ,  dividi  in  plura. 

Dissipari,  dispergi. 

Dehiscere  (de  terra). 

Rumpi  et  conteri,  in  frusta  redigi. 

Plenus;  per  to  turn,  valdè.  —  i?7jl/   il/  ^m~ 

pleri.  -  lf)H  "Jn-îï  Vaidè  longé. 
Consentiens;  consensus  plenus. 

Plenus  usque  ad  oras. 

Valdè ,  difficile ,  nimis  ;  valdè  laboriosum. — l<f)  jj 

U  To  fil   Ultra  v*res  '  ac^  extrema  redactus. 
Casulae  ludi  latrunculorum. 

Notare,  notis  distinguere.  —   fflÇJU,    UffîXI 

Pingere. 
Rei  colorem  inducer e. 

Medicamentum  vulneri  applicare. 

Palpitare,  salire,  saltare.  —  ITlll   lu   ^em- 
—  /^   Infill  Cor  emicat;  palpitationes. 

Exultare  prse  gaudio. 
Insilire  cum  impetu. 
Saltare  et  gesticulari. 

LflU  Til  TU  tf  Urbanè  excipere  aliquem. 

V 

vespa.  -  fh  umi u™-  -  ft  unn 

Vesparum  alveare. 
iW     lf)^    Pendulus  et  vacillans.  —    £/£/ 
£/7îiîfM   4M  Uberapendentia. 


Cela  seul.  —  Il  n'a  dit  que  cela. 
—  Non-seulement  cela ,  mais. 


Briser,  être  brisé.  —  Briser.  —  Etre 
brisé.  —  Déroute  de  l'armée. 


Blesser.  —  Battre  les  ennemis. 

Naufrage. 

Bruit,  foule  qui  court  çà  et  là. —  Idem. 

Émission  involontaire  de  l'urine. 

Qui  est  dégoûté  de  son  emploi  et  qui 

divague  à  d'autres  choses. 
La  sueur  découle. 

Lire  couramment. 

Etre  fendu. 

Accoutumé,  habile  à  un  ouvrage. 

Etre  rompu ,  être  séparé ,  être  divisé 

en  plusieurs  parties. 
Etre  dissipé,  être  dispersé. 

S'entr'ouvrir  (en  parlant  de  la  terre). 

Etre  rompu  et  brisé,  être  réduit  en 

morceaux. 
Plein;  en  entier,  fort.  —  Etre  rempli. 

—  Très-loin. 

Qui  consent;  consentement  parfait. 
Plein  jusqu'aux  bords. 

Fort,  difficilement  ,  trop;  très-labo- 
rieux. —  Au  delà  de  ses  forces; 
poussé  à  bout. 

Cases  du  jeu  d'échecs. 

Marquer,  marquer  par  des  notes.  -— 

Peindre. 
Colorier. 

Appliquer  un  remède  sur  une  bles- 
sure. 

Palpiter,  sautiller,  sauter.  —  Idem.  — 
Le  cœur  palpite  ;  palpitations. 

Sauter  de  joie. 

S'élancer  avec  impétuosité. 

Danser  et  gesticuler. 

Recevoir  quelqu'un  avec  politesse. 

Guêpe.  —  Idem.  —  Nid  de  guêpes. 


Qui  est  pendu  et  qui  vacille.  —  Ma- 
melles pendantes. 
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That  only.  —He  only  told  that.  —Not 
only  that,  but. 


To  break,  to  be  broken.  —  To  break. 
—  To  be  broken.  —  Rout  of  the 
army. 

To  wound.  —  To  beat  the  enemies. 

Shipwreck. 

Noise,  a  crowd  that  runs  here  and 

there.  —  Idem. 
Unvoluntary  emission  of  urine. 

Disgusted  with  his  own  business  and 

looking  for  another. 
The  sweat  is  trickling  down . 


To  read  currently. 

To  be  split. 

Accustomed  to  work,  skilful. 

t 
To  be  broken,  to  be  separated,  to  be 

divided  in  several  parts. 
To  be  scattered,  to  be  dispersed. 

To  open  (speaking  of  the  earth). 

To  be  broken  and  bruised,  to  be  bro- 
ken to  pieces. 

Full;  entire,  very.  —  To  be  full. 
Very  far. 

Who  consents;  perfect  consent. 
Full  to  the  brim. 

Strongly ,  with  difficultly ,  too  much  ; 
very  laborious.  —  Beyond  one's 
strength;  pushed  to  extremities. 

Squares  of  the  chess-board. 

To  mark,  to  note.       To  paint. 

To  colour. 

To  dress  a  wound. 

To  palpitate,  to  jump,  to  danse.  — 
Idem,  —  The  heart  beats;  palpita- 
tions. 

To  jump  from  joy. 

To  jump  impetuously. 

To  danse  and  gesticulate. 

To  receive  one  politely. 

Wasp.  —  Idem.  —  Nest  of  wasps. 


Pendent  and  swinging.  —  Hanging 
breasts. 
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m 


TONG  TENG 


Instrumentum  textrinum. 


71 

n 


i    vi                                                  1 

mi                   \ 

TEN  G 

Statera  parva  ad  ponderandum  argentum. 

mi                   \ 

TENG 

as         *V 
TlQ  ITl^  ^na  ex  %UI>is  schedarum. 

mi                   \ 

TENG 

•SI    Zs       ç£     -SI    Zs   as 

fei/  if)tf   btl  îtf  Arbores  durissimœ  ex  qui- 
bus  conficiunt  columnas  domûs. 

mi 

TENG 

Pienus,  teres  atque  rotundus  ;  ubera. 

mi  im 

TENG 

TAO 

Mammœ. 

mi  iiïw           \ 

TENG 

PLËNG 

i 

Obesus,  rotundus,  pienus.— %£/  Jf}>J  Jî/tW 
1J^  Ubera  plena.  —  £f)\?    tftf  Ubera 

mi 

TENG 

nascentia. 
Ubera. 

mi 

TENG 

as        +         + 
Sonitus  cytharœ.  —  fjtf   Jf)\?   £f)\J  Idem. 

uni 

TENG 

Genus  cucumerum. 

uni  mi 

TËNG 

KUA 

Cucumis  parva. 

uni  lu 

TËNG 

MO 

Melo  aquaticus. 

uni^m 

TËNG  THAI 

Melo  dulcis  et  fragrans. 

uni 

TËNG 

1       SI  Z> 

Disponere ,  conficere ,  componere.  —  Ufjtf   lQ 
Me™-  -  l\îlflf\   JJPW  Excogitare,fin- 

uni  mih 

TËNG 

NANGSU 

j       gère. 
€omponere  librum. 

ni  uni 

TANG 

TËNG 

Stabilire,  creare. 

uni  nu 

!       TËNG 

NGAN 

Convivium  aut  nuptias  instruere. 

nxi  uni 

TÔB 

rËNG 

j                                                                    ; 

|  Instruere,  disponere.  —  f)f)   Hf)^  Idem. 

uni  m 
uniT,viïi 

TËNG  TUA 
TËNG  MAI 

j  Gomere  se,  ornare  se.  —  JJp)\J  \jffflJ  ffH] 
Idem. 
Renovare,  reparare,  restaurare. 

uni 

TENG 

\       Zs                    Zs                                                                   ^ 

i  W0\7    UW    Pensilis  et  vacillans.  —  [f)<U 

Zs                    Zs 

\       f)^j^   ll>?)tf  Jactando  corpus  ire. 

uniw 

TËNGME 

i  Species  bellariorum. 

uni 

TËO 

fïflîl   UFÏÏ  Nomenfloris. 

mh 

| 

|  TEXÔ 

;  ïgnis,sol. —  If) Is!]   ff)f)  Elementum  ignis. 

\                                              1 

1 

j 
TH' 

!  TH' 

Dentalis,  et  una  ex  undecim  altis  litteris. 
Dentalis,  et  una  ex  undecim  altis  litteris. 

TH 


î: 

tha: 

m 

THA 

1 

SIN    THA   SUT 

w  m 

V 

LÙB  THA 

Dentalis ,  et  una  ex  quatuor  et  viginti  infimis  lit- 
teris. 
I  Dentalis ,  et  una  ex  quatuor  et  viginti  infimis  lit- 
|       teris. 

|  Dentalis,  et  una  ex  quatuor  et  viginti  infimis  lit— 
!       teris. 

!  Ille.  —  fo   ^  ^  sene*  brachmana. 

!  * 

|  Ungere.  —  ff]   flotlU  Ungere  se  curcumâ. 

THAI  i  Extrema  unctio. 

Ungendo  demulcere. 


Iustrument  de  tisserand. 

Petites  balances  pour  peser  l'argent. 

Une  des  figures  de  loterie. 

Arbres  très-durs  avec  lesquels  on  fait 
les  colonnes  des  maisons. 

Plein,  poli  et  rond;  mamelles. 

Mamelles. 

Gras,  rond,  plein.  —  Mamelles  plei- 
nes. —  Mamelles  naissantes. 

Mamelles. 

Son  de  la  guitare. —  Idem. 

Genre  des  concombres. 

Petit  concombre. 

Melon  d'eau. 

Melon  doux  et  odorant. 

Disposer,  achever,  composer.  —  Idem. 
—  Imaginer,  inventer. 

Composer  un  livre. 

Etablir,  créer. 

Préparer  un  festin  ou  des  noces. 

Préparer,  disposer.  —  Idem. 

Se  parer,  s'orner.  —  Idem. 

Renouveler,  réparer,  restaurer. 

Qui  pend  et  qui  vacille.  —  Marcher 
en  balançant  le  corps. 

Espèce  de  gâteaux. 

Nom  d'une  fleur. 

Feu,  soleil. —  Élément  du  feu. 

Dentale,  et  une  des  onze  lettres  éle- 
vées. 

Dentale,  et  une  des  onze  lettres  éle- 
vées. 

Dentale,  et  une  des  vingt-quatre  lettres 
basses. 

Dentale,  et  une  des  vingt-quatre  lettres 
basses. 

Dentale,  et  une  des  vingt-quatre  lettres 
basses. 

Ce.  —  Ce  vieux  brahmane. 
Oindre.  —  Se  frotter  de  curcuma. 
Extrême-onction . 
Oindre  en  frottant  doucement. 


Weaver's  tool. 

Little  scales  for  weighing  silver. 

One  of  the  lottery-figures. 

Hard  tree  of  which  they  make  pillars 
of  houses: 

Full,  even  and  round;  breasts. 

Rreasts. 

Fat,  round,  full.  — Breasts  that  are 
full.  —  Swelling  breasts. 

Breasts. 

Sound  of  the  guitar.  —  Idem. 

The  genus  cucumber. 

Small  cucumber. 

Water  melon. 

Sweet  and  odorous  melon. 

To  dispose,  to  finish,  to  compose.  — 
Idem.  —  To  think,  to  invent. 

To  compose  a  book. 

To  establish,  to  create. 

!  To  prepare  a  feast  or  wedding. 

I  To  prepare ,  to  dispose.  —  Idem. 

To  dress  one's  self,  to  adorn  one's  self. 

—  Idem. 
To  renew,  to  repair,  to  restore. 

Pendulous  and  swinging.  —  To  walk 
swinging  the  body. 

Kind  of  cakes. 

Name  of  a  flower. 

Fire ,  sun.  —  The  element  of  fire. 

Dental,  and  one  of  the  eleven  high 

letters. 
Dental,  and  one  of  the  eleven  high 

letters. 
Dental ,  and  one  of  the  twenty-four  low 

letters. 
Dental ,  and  one  of  the  twenty-four  low 

letters. 
Dental ,  and  one  of  the  twenty-four  low 

letters. 

This.  —  That  old  bramin. 

To  anoint.  —  To  rub  one's  self  with 

curcuma. 
Extreme  unction. 

To  anoint  by  rubbing  gently. 


m  mm 
m  uifi 
mm  m 


m  rf 


m 


m  if) 
hu  an 
utin  m 


m 


m  m 
m  m 
<nu  m 


m 


mu  m 


m 


m  m 


m  mi 


m  lin 


m 


Y1V 


U3JYIIJ 

Un  mi 
nm  mi 
mj  w\ 


THA  NAMMAN 


THA  PENG 


KHRUANG  THA 


THA  SI 


LAB  THA 


j      THA  MIT 


THOM  THA 


THEK  THA 


THA 


|       THA  RUA 


NAM  THA 


TIN  THA 


THA 


KHOl  THA 


THAM  THA 


THA  THANG 


THA   BAO 


THA 


mh 

THA  VA 

m  uiïii 

THA  MËN 

m 

!   THA 

m  mu 

THA   THAI 

m  m  ma 

1      DA  THA  THAÏ 

m  mnifm 

THA  KHARÔMKAN 

THAB 


ME  THAB 


PIK  THAB 


KONG  THAB 


THAB  NA 


THAB  LUANG 


nv 

Oleo  ungere. 

Pigmento  ungere. 

Pigmenta,  unguenta. 

Rei  colores  inducere. 

Ufl   VU   fïl   Pennarum  jactatus. 

Acuere. 

Gultrum  exacuere. 

Pennas  jactare. 

Ufl  VU  iitlfl   W  Volucris  pennis  aerem 

verberat. 

f 
Ora  fluminis,  iter  ad  flumen.  —  ^^   Yï)  ^re 
ad  flumen,  ad  aquam. 

Locus  ubi  cymbas  appellunt. 

Aqua  rivi,  amnis,  fluminis. 

Iter  ad  flumen. 

!  f  l,  ! 

Expectare.  —   fl{]   f]l    Idem-  ~   W    VÏÏ 
V 
Sedere  expectando. 

Expectare.  —  ffà{J   ff)  tff\  IflW)  Ex" 

pecta  parùm. 

'Occasio,  habitus  corporis,  via. 

Habitum  componere.  —  f/tf  ffî  ^o°  fj  f)H 
Parare  se  ad  pugnandum  unus  contra  alterum. 


Occasio,  occasio  opportuna.  —  ffl  Yf)  ^am 
dare,  occasionem  prœbere. 

Via  urinaria. 

t 
Si,  si  forte.  —  f]1    U®  Idem. 

Quod  si,  supposito  quod. 

Si  eertë,  si  ergô.  -  jf)   MU  J)  Idem. 

Provocare,  verbis  irritare. 

Provocare. 

Maledicere  ad  irritandum. 

Se  invicem  verbis  contumeliosis  provocare. 

Bellum,exercitus.  —   /j_/  fl\]  Ireadbellum. 

—  Ufl   YlV  Congregare  exercitum. 
Dux  exercitûs. 

Cornu  exercitûs. 

Turma  militum ,  agmen. 


Oindre  d'huile. 

Oindre  avec  des  parfums. 

Parfums ,  odeurs. 

Colorier  une  chose. 

Battement  d'ailes. 

Aiguiser. 

Aiguiser  un  couteau. 

Agiter  les  ailes. 

L'oiseau  frappe  l'air  de  ses  ailes. 

Bord  d'un  fleuve ,  chemin  qui  conduit 
au  fleuve.  —  Aller  vers  le  fleuve , 
vers  l'eau. 

Lieu  où  l'on  fait  aborder  les  barques. 

Eau  d'un  ruisseau ,  d'une  rivière ,  d'un 

fleuve. 
Chemin  vers  le  fleuve. 

Attendre.  —  Idem.  —  S'asseoir  en  at- 
tendant. 

Attendre.  —  Attendez  un  peu. 

Occasion,  maintien,  chemin. 

Composer  son  maintien.  —  Se  prépa- 
rer à  combattre  l'un  contre  l'autre. 

Occasion ,  occasion  favorable.  —  Ou- 
vrir la  route  de,  donner  l'occasion. 

Voie  urinaire. 

Si ,  si  par  hasard.  —  Idem. 

Que  si,  supposé  que. 

Si  certainement ,  si  donc.  —  Idem. 

Provoquer,  irriter  par  des  paroles. 

Provoquer. 

Maudire  pour  irriter. 

Se  provoquer  mutuellement  par  des 

injures. 
Guerre,  armée.  —  Aller  à  la  guerre. 

—  Rassembler  l'armée. 

Général  de  l'armée. 

Aile  de  l'armée. 

Troupe  de  soldats,  bataillon. 


Primum  agmen,  prima  frons.  —  Y)V  VI ^^  i  Avant-garde,  première  ligne. —  Ar- 

Extremum  agmen.  |       rière-garde. 

OS  j 

Agmen  medium.  —  fJlJ  tyJHH   Subsidiaria  j  Le  centre  de  l'armée.  —  Armée  de  ré- 

as             as  'V                         l       serve.  —  Fermer  le  chemin  aux  en- 

acies.  —  ^}f)TÏÏ   YlV  Viam  occludere  hos-  ;       nemis. 

tibus.  ! 
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To  anoint  with  oit. 

To  anoint  with  perfumes. 

Perfumes,  odours. 

To  colour  something. 
j  Beating  of  the  wings. 
j  To  sharpen. 
|  To  sharpen  a  knife. 
|  To  beat  the  wings. 

The  bird  strikes  the  air  with  its  wings. 

Bank  of  a  river,  road  for  going  down 
to  the  river.  —  To  go  towards  the 
river,  towards  the  water. 

Landing-place  for  boats. 

Water  of  a  stream,  of  a  river,  of  a 

great  river. 
Road  towards  the  river. 

To  wait  for.  —  Idem.  —  To  sit  down 
and  wait. 

To  wait.  —  Wait  a  little. 

Occasion,  maintenance,  way. 

To  compose  one's  looks.  —  To  prepare 
to  fight  against  one  another. 

Occasion,  favourable  occasion.  —  To 
give  way  to,  to  furnish  the  oppor- 
tunity. 

Urinary  way. 

If,  if  by  chance.  —  Idem. 

That  if,  suppose  that. 

If  certainly,  if  then.  —  Idem. 

To  provoke,  to  excite  by  words. 

To  provoke. 

To  curse  in  order  to  irritate. 

To  provoke  one  another  by  insults. 

War,  army.  —  To  go  to  war.  —  To 
assemble  the  army. 

General  of  the  army. 

Wing  of  the  army. 

Company  of  soldiers ,  battalion. 

Vanguard,  front-line.  — The  rear  of 
the  army. 

The  centre  of  the  army.  —  Body  of 
reserve.  —  To  cut  off  the  enemy. 
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1à 


6V<dd 


~fa 


°th1n 
min 


mi1n 


1n 


1n1î 

mn1n 

am1n 


Jl     1        S]     ts 

m,  fa 

SI     f         ^ 

in  m 
1n  m  tii? 
win 

SJ     ts 

IV) 

1ti 


a>      SI 

m  fa 
udnlii 


1â 


nu  mv 

i 
THAB  KHÀI 

Bellum  in  génère. 

mu 

THAB 

Mensurare,  metiri  quodlibet. 

mi 

THAB        *                           j 

as 

iH)l/S\^  Ylll  Nomen  cujusdam  scarabei. 

mi 

THAB 

iW  tilll  WJ  Liquor  ex  orizâ  tertio  distil_ 

latus. 

my 

THAB 

£DL/   til  Volare,  permas  jactare  (de  avibus). 

nutivwrn 

THABSAMINGKHLA 

<l  Yflll&WflW)  Nomen  serpentis. 
V 

fhim 

THABTHA 

WUV11    /tf  flU  Rastrum  ad  propellendum 

as 

humum.  —  \?  YlUYfl  Nomen  serpentis. 
2/ 

nvnv 

THABTHÏM 

ffu  nvw  Maius  graMta- 

tm  nunv 

V 

LÙK  THABTHÏM 

Granatum. 

mdv  miriii 

PHLOI  THABTHÏM 

Garbunculus. 

nmw 

c/ 

THAHAN 

Miles,  milites.  —  YlVHW  Til  Idem' 

VIÎ1  nmw 

MU   THAHÂN 

Agmen  militum. 

Guerre  en  général. 

Mesurer,  mesurer  quelque  chose  que 

ce  soit. 
Nom  d'un  certain  scarabée. 

Arack  distillé  pour  la  troisième  fois. 


Voler,  agiter  les  ailes  (en  parlant  des 

oiseaux). 
Nom  d'un  serpent. 


War  in  general. 


To  measure,   to   measure    whatever 

thing. 
Name  of  a  certain  scarabeus. 

Arak  distilled  for  the  third  time. 


To  fly,  to  move  the  wings  (speaking 

of  the  birds). 
Name  of  a  serpent. 


Râteau  pour   repousser  la  terre.  —  !  Rake  for  clearing  away  the  earth.  — 


THAI 


KHA  THAI 


CHAO  THAI 


THEPHATHAI 


THAO  THAI 


THAI  RAI 


PHRIK  THAI 


TENG  THAI 


THAI 


THAIJATHAN 


THAI  NGON 


THAI  KHAO  SAN 


THUNG  THAI 


THAI 


THAI 


THAT  THAI 


EK  THAI 


Liber.  —  <f)^   Ifj   Homo  liber. 


Nom  d'un  serpent. 

Grenadier. 

Grenade. 

Rubis. 

Soldat,  soldats.  — Idem. 

Troupe  de  soldats. 

Libre.  —  Homme  libre. 


Name  of  a  serpent. 

Pomegranate-tree. 

Pomegranate. 

Ruby. 

Soldier,  soldiers.  —  Idem. 

Company  of  soldiers. 

Free.  — Free  man. 


si   t       ^        2s       djf    SJ        j 

Servus,  famulus.  —  []J  HJH  *lf)  [W^i  if]  \  Esclave,  serviteur.—  Il  n'est  pas  es-  j  Slave,  servant.  —  He  is  not  a  slave, 

clave,  il  ne  dépend  nullement  d'un  \       he  is  not  dependent  on  another. 

autre.  I 

Talapuinus,  bonzius.  I  Talapoin,  bonze.  !  Talapoin,  bonze. 


Non  est  servus ,  minime  pendet  ab  alio. 


Angelus,  angeli. 
Rex ,  princeps. 

Thai,  Siamenses.  —  YOffr)   If)  LinSua  Thai- 
4        sj 

-  JJ/2W  lY)  Resnum  siam- 

Thai,  Siamenses. 

Piper. 

Melo. 


Ange,  les  anges. 
Roi,  prince. 


Angel,  the  angels. 
King,  prince. 


Les  Thai,  les  Siamois.  —  Langue  thai.  !  The  Thai,  the  Siamese.  —  Thai  lan- 


—  Royaume  de  Siam. 
Les  Thai,  les  Siamois. 
Poivre. 
Melon. 


Cor.  —    f\jf;  ^IyM    Uem-  —    Û)    flîl  !  Cœur.  —  Idem.  —  Volonté. 
bfliJ  Voluntas. 


guage.  —  Kingdom  of  Siam. 
|  The  Thai,  the  Siamese. 
j  Pepper. 
!  Melon. 
!  Heart.  —  Idem.  —  Will. 


Res  convenientes  ad  eleemosynam. 

Mantica,  pera. 
|  Marsupium. 

|  Pera  ad  deferendam  orizam. 
|  Mantica,  pera. 

ts        SI     ts 

\  YDQ    Ifl   Rex,  imperator. 


Choses  qu'il  convient  de  donner  en  i  Things  fit  to  be  given  in  alms. 

aumône. 
Rissac,  besace.  !  A  wallet,  bag. 


Arare;  aratrum.  —    ^Çj   \!£)    Arare  agros.  — 

Sj  as 

btl  \?3   Arare  cum  jugo  bourn. 
Vox  ad  bubalos  ut  déclinent. 

Jugum  ara  tri. 

Redimere.  —    ££)  ^Z/S^    Rem  redimere.  — 


Rourse. 

Resace  pour  le  riz. 
Rissac,  besace. 
Roi,  empereur. 


i  Purse. 

:  A  bag  for  rice. 

|  A  wallet,  a  bag. 

i 

I  King,  emperor. 


1à  m 


Idem. 


Labourer;  charrue.  —  Labourer  les  I  To  till;  plough.  —  To  till  the  fields. 

champs.  —  Labourer  avec  une  cou-         — To  plough  with  a  couple  of  oxen. 

pie  de  bœufs. 
Mot  que  l'on  adresse  aux  buffles  pour  ;  Word  by  which  they  order  the  buffa- 

les  faire  détourner.  loes  to  turn  aside. 

Joug  de  la  charrue.  |  Yoke  of  the  plough. 

Racheter.  —  Racheter  une  chose.  —     To  redeem. —  To  redeem  a  thing.  — 
Idem.  Idem. 


vmuvn^n 
1ri  mu 

foin 

mu 

m  mu 
viuB  mu 

hîYIW 

muw  mu 

MU 

mu 

m  mu  l^u 
mum^v 
tn  mu 
mu  mu 

mu 

mu 
m  mu 
m  mu 
tin  mu 
mu  mu 

mtnu 

muw 
h  muw 

muwu 

YIMW 

nmuwtf 
mun 
ik:  mun 

as 

m 

Os 

m 

nn  mu 
fin  mjj 

as 

tin 


phra:  maha  thaï 
thaï  thon 
thaï thôt 
thaï  khà 


thaï 
kham  thai 

MO  THAI 
HON  THAI 
THAMNAI  THAI 
THAI 
THAI 
THE  THAI  SIA 
THAI   ACHÔM 
JA  THAI 
THAI  THON 
THAI 
THAI 

KHAT  THAI 
THU  THAI 
SUT  THAI 
NAI  THAI 

tha:jan 

THAJAT 

CHAI  THAJÀT 
THAJÀT 
THAIJENG 


THAJOK 


MAKKHA:   THAJOK 


THA-.JONG 


THAK 


THAK 


THAK  THAI 


THAK  THAM 


THAK 


tin 

Redemptor  hominum. 

Redimere. 

Redimere  se  a  poena. 

Redimere  servos. 

if)    VflV  Interrogare,  percontari. 

Interpretari,  divinari.  j 

Interpretatio.  j 

Divinus,  divinator. 

Astrologus.  | 

Prœdicere,  prophetizare. 

Vide  7ft 

Decapulare,  transfundere ,  aivum  solvere. 

Transfimdere. 

Alvum  solvere. 

Purgatio.  —  fiU  (T)   &)U  Alv"m  Purgare- 
Redimere  res  ablatas  vel  perditas. 
Marsupium  longum. 

Puppis  navis  aut  cymbse.  —   y)\J    YTllI   FjX 

parte  puppis. 
Divertere  cymbam. 


Le  Rédempteur  des  hommes. 

Racheter. 

Se  racheter  du  châtiment. 

Racheter  des  esclaves. 

Interroger,  demander. 

Interpréter,  deviner. 

Interprétation. 

Devin ,  sorcier. 

Astrologue. 

Prédire ,  prophétiser. 

Décanter,  Iransvaser,  faire  ses  néces- 
sités. 
Transvaser. 

Faire  ses  nécessités. 

Purgation.  —  Se  purger. 

Racheter  les  choses  volées  ou  perdues. 

Longue  bourse. 

Poupe  de  navire  ou  de  barque.  —  Du 
côté  de  la  poupe. 
j  Détourner  la  barque. 


Gubernaculum  tenere.  j  Tenir  le  gouvernail. 

Ultimus,  extremus.  j  Le  dernier,  extrême 

Dux  navis  aut  cymbae,  qui  tenet  gubernaculum. 


Desiderare.  —  [ffl;  YïZlllU  Ferri  Per  aera- 

Lassus,   delassatus.   -    MUfHJ     YHVlfl 

Idem. 
Fastidire;  fastidium. 

Largiri. 


Chef  d'un  navire  ou  d'une  barque, 

celui  qui  tient  le  gouvernail. 
Désirer.  —  Etre  porté  dans  les  airs. 

Lassé,  fatigué.  —  Idem. 

Etre  dégoûté  ;  dégoût. 

Donner. 


YloUil^  XI3-J  bTflll   Angulos  domûs  metiri  \  Mesurer  et  ajuster  les  angles  d'une 

,     ?  !       maison, 

et  coaptare.  \ 

«de  UU  Uti 

Qui  dat,  qui  impertitur. 
Qui  viam  pandit. 


Desiderare,  cupere. 

fin  r\n  ™  m  fm 


Celui  qui  donne ,  qui  distribue. 
Celui  qui  ouvre  le  chemin. 
Souhaiter,  désirer. 
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The  Redeemer  of  men. 

To  redeem. 

To  redeem  one's  self  from  punish- 
ment. 
To  redeem  slaves. 

To  question,  to  ask. 

To  interpretate ,  to  guess. 

Interpretation. 

Conjurer,  sorcerer.    , 

Astrologer. 

To  foretell,  to  prophesy. 

To  decant,  to  pour  out  oi  «one  vessel 

into  another,  to  purge. 
To  decant. 

To  go  to  the  necessary. 

Purge.  —  To  purge  one's  self. 

To  buy  again  stolen  or  lost  things. 

Long  purse. 

Stern   of  a  vessel  or  of  a  boat.  — 

Towards  the  stern. 
To  turn  a  boat  out  of  its  way. 

To  hold  the  helm. 

The  last,  extreme.* 

Commander  of  a  ship  or  of  a  boat ,  the 

helmsman. 
To  desire.  —  To  be  carried  through 

the  air. 
Wearied ,  fatigued.  —  Idem. 

To  be  disgusted;  disgust. 

To  give. 

To  measure  and  to  adjust  the  corners 
of  a  house. 

He  who  gives,  who  distributes. 
He  who  opens  the  road. 
To  wish,  to  desire. 


Interpellare,  alloqui.  —  fjfi   fi\l  Se  inviceni  \  Interpeller,  adresser  la  parole.  —  S'en- 

alloqui.  tretenir  ensemble. 

Alloqui,  affari.  \  Adresser  la  parole ,  parler  à. 


Alloqui  interrogando. 


Adresser  la  parole  en  interrogeant. 


Nectere.  —  fifi  Jft\J  ly{]  Caudam  sinicara  j  Tresser.  —  Tresser  la  queue  chinoise.     To  plait.  —  To  plait  a  chinese  tail 


To  summon,  to  speak  to    —To  talk 

with  one  another. 
To  speak  to,  to  tell  to. 

To  interrogate. 
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nectere. 


tin 


mwii 

ay 

f)\J    Circulos 


mn 
mn  vwj 
mn  m 
mn  itii 
mn  tm 
m  mn  trw 

mn 
i/iw  mn 

mnl 

tfnmtu 

rfniwiri 

Yfriitmïïi 

rrnmrt 

mnm 

mm 

mm 


ffnûmm 


mm 

win  ftw 
mé) 


Im  AW 


minv 


n:wu1,i} 

vfn  minu 
m  mm 


m  mwv 

i 


THAK  JA 
THAK  DIN 
THAK  SAO 
THAK  THANG 
DA  THAK  THANG 
THÀK 

plïng  thak 
thaikang 
thakka:thin 

thakkhïnaithït 
thâkkhïna:vat 

THAKKHÏNAVAT 


THAIKON 


THAKONG 


THAKSIN 


THAKSINNATHIT 


THALA 


THALA  THALAM 


THALAI  THALA 


THALAI 


THA'.LAI 


THA'.LAI  PAI 


HAK  tha:lai 


PHANG  THA:LAI 


PHUNG  THA'.LAI 


dolii  nectere. —  Çjfj  ^Qf)  Fila  metallica 

nectere. 
~n  is 
tllfl   b&l  Lignum  deformare. 

Herbas  eruncare. 

Humum  ligone  adaequare. 

Columnam  deformare. 

Lignum  deformare. 

Contumeliis  lacessere. 

Species  erucae  sugentis  sanguinem  hirudinis  instar. 

Hirudines  in  genere. 

Aqua  (vox  bali). 

Hora  infausta,  omen  infaustum.  —  VlfloVltU 

mmn  uem. 

Austrum,  punctum  australe. 
Circuire  incipiendo  a  dextris. 
Circuire  incipiendo  a  dextris. 

minm  nmr  mi^- 

^J  YlofltlH  Scoriae  metallorum  fusorum. 

a  ^ 

Nitidus,  fulgens.  —  ffj   fj  ffitf  Color  niger 
fulgens. 

as       ^ 

Circuire   incipiendo   a   dextris.   —    Vlîlffî'tf 

ltW  Tdil  Ter  circuire. 
Austrum. 

is 
Falli  vestigio.  —    Çjffl  ^^J  Falli  vestigio  et 

cadere. 

Falli  vestigio ,  in  lubrico  labi. 

4  f 

iVlUQ   Y) l^Sf)  Ire  arroganter,  neminem  ve- 

reri. 

Falli  vestigio;  declivis,  lubricus.  —    <ffl/1>flf) 
IÇj^  In  lubrico  labi. 

In  lubrico  labi.  —  Çl^fl    [Çl^  Idem. — 

wi  Iaa  LaPsus  iinsuœ-  -  fh  1niî Li- 


mites  praetergredi. 


4 


Destruere.  —  fj^U  Mfltf  Urbem  ever- 
tere. 

Destrui,  cadere,  ruinam  facere.  —  Ylo/tflil 
sfttf  Destruere,  destrui. 

Rumpi  et  destrui. 

Ruinam  facere. 

Nomen  fructûs  gelatinosi  qui  absorptâ  aquâ  rum- 
pitur. 


—  Faire  des  cercles  de  tonneau.  - 
Tresser  des  fils  de  métal. 


Dégrossir  du  bois. 

Essarter  les  herbes. 

Niveler  la  terre  avec  une  pioche. 

Dégrossir  une  colonne. 

Dégrossir  du  bois. 

Accabler  d'outrages. 

Espèce  de  chenille  qui  suce  le  sang 

comme  la  sangsue. 
Sangsues  en  général. 

Eau  (mot  bali). 

Heure  malheureuse,  présage  malheu- 
reux. —  Idem. 

Midi,  point  du  midi. 

Tourner    autour    en    commençant   à 

droite. 
Tourner    autour  en    commençant    à 

droite. 
Soldats. 

Scories  des  métaux  fondus. 

Net ,  brillant.  —  Couleur  d'un  noir  lui- 
sant. 

Faire  le  tour  en  commençant  à  droite. 

—  Faire  trois  fois  le  tour. 

Le  sud. 

Faire  un  faux  pas.  —  Faire  un  faux 

pas  et  tomber. 
Faire  un  faux  pas ,  glisser. 

Marcher  avec  arrogance,  ne  craindre 
personne. 

Faire  un  faux  pas  ;  en  pente ,  glissant. 

—  Glisser. 

Glisser.  —  Idem.  —  Idem. 


Lapsus  linguœ.  —  Passer  les  limites. 

Détruire.  —  Détruire  une  ville. 

Etre  détruit,  tomber,  être  en  ruine. 
—  Détruire,  être  détruit. 

Etre  brisé  et  détruit. 

Tomber  en  ruines. 

Nom  d'un  fruit  gélatineux  qui  éclate 
lorsqu'il  a  absorbé  de  l'eau. 


—  To  make  the  hoop  of  a  cask.  — 
To  plait  metal  wires. 


To  chip  a  piece  of  wood. 

To  weed. 

To  level  the  ground  with  a  mattock. 

To  reduce  the  bulk  of  a  pillar. 

To  chip  a  piece  of  wood. 

To  overwhelm  with  insults. 

Kind  of  caterpillar  which  sucks  the 

blood  like  a  leech. 
Leeches  in  general. 

Water  (bali  word). 

Unfortunate  hour,  unhappy  presage. 
—  Idem. 

Mid-day.  —  The  point  of  midday. 

To  turn  around  beginning  by  the  right, 

To  turn  around  beginning  by  the  right. 

Soldiers. 

Dross  of  melted  metals. 

Clean ,  shining.  —  Colour  of  a  brilliant 
black. 

To  make  the  round  by  beginning  on 
the  right  hand.  —  To  make  the 
round  three  times. 

The  south. 

To  stumble.  —  To  stumble  and  to  fall. 

To  stumble,  to  slip. 

To  walk  haughtily,  to  fear  no  one. 

To  stumble  ;  sloping ,  slippery.  —  To 
slip. 

To  slip.  —  Idem.  —  Idem. 


Lapsus  linguœ.  —  To  go  beyond  the 
limits. 

To  destroy.  —  To  destroy  a  town. 


To  be  destroyed,  to  fall,  to  be  in 
ruins.  —  To  destroy,  to  be  des- 
troyed. 

To  be  broken  and  destroyed. 

To  fall  into  ruins. 

Name  of  a  gelatinous  fruit  which  bursts 
when  it  has  absorbed  water. 


W«F  9 

tlW 

w:fl?£/ 

tha:lai                    J 

Racemus  arecamm.    —    V\U)Î)     YllWii 

4 

VÎHtf  Unus  racemus  arecarum. 

j 
i 

titnv 

THALÂI 

Videlflfl  vel  MMIJ 

nw  nirw 

THALAM  THALÂI         | 

In  lubrico  labi. 

fin  titnv 

HAK  THALÂI                j 

Rumpi  et  destrui. 

un  timu 

BUP  THALÂI                  ! 

Menda,  litura  in  scripto. 

awn 

THÂLAK 

IVlîfflWn   Cutis  aduslio. 

win  own 

THÂLOK  THALAK 

Cutis  adustio. 

n#  tww 

THÂLÂM  THALAK 

Faili  vestigio  ;  lapsus  linguae. 

Ain 

THÂLÂM 

In  lubrico  labi. 

nm  iw1i/ 

THALAM    LONG   PAI 

Ex  alto  ad  inferior  em  locum  labi. 

wrw  ntn 

PHLÀT  THALAM 

o 

Falli  vestigio.  —   f]/Sf)   Yi^  Lapsus  linguae, 

f           ; 

î/ 
excessus  in  dicendo. 

aw  «?i/ 

THALAM   KHUÂM 

Falli  vestigio  et  pronus  cadere. 

MU 

THÂLÂN 

Wl  W   tl4ïl   fff)   Lïïl   Canis  irruil  et 

mu  ihn 

THÂLÂN  PAK 

mordet. 
Lapsus  linguœ. 

mu  mu 

DON  THÂLÂN 

Ultra  gredi. 

m® 

tha:le 

Mare,  maria.  —  Ylll/liï  lV)  Sinus  siamensis. 

w.'it»  j/w  ffàw 

1     tha:le  mahÂ  sa- 

Mare  magnum. 

mm  min 

;         MUT 

THONG  THA:LE 

! 

Profundum  maris. 

W.°MI  3H 

THAILE  VON 

Voragines  maris. 

w.°mi  m 

i     tha:le  bâ 

Mare  procellosum. 

an^N? 

i   THÂLENG 

1 

Declarare,  monere,  narrare. 

JMMmIv 

i             f           6 

THÂLENG  KHAI 

Aperire,  declarare,  respondere. 

nèf) 

\   THÂLÏTHÔK 

j  Egens,  pauper. 

Wi^o° 

THÂLO*. 

Rixari,  jurgio  contendere. 

wn?.°  mi 

THÂLO:   KÂN 

j  Verbis  contendere  cum  altero. 

Mfl7.°  J!7?.° 

i     thÂlo:  bo: 

i 

YII10:  LU):  LLN  Jur8io  contendere.  - 
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Grappe  d'arec.  —  Une  grappe  d'aec.     j  Bunch  of"  arec.  —  A  bunch  of  arec. 


Glisser. 

Etre  brisé  et  détruit. 

i 

!  Fautes,  ratures  dans  un  écrit. 
|  Brûlure  de  la  peau. 

Brûlure  de  la  peau. 

Faire  un  faux  pas:  lapsus  linguœ. 

Glisser. 

Tomber  d'en  haut  dans  un  lieu  plus 

bas. 
Faire  un  faux  pas.  —  Lapsus  linguœ , 

excès  dans  les  paroles. 

Faire  un  faux  pas  et  tomber  en  de- 
vant. 
Le  chien  s'élance  et  mord. 

Lapsus  linguœ. 

Outrepasser. 

Mer,  les  mers.  —  Le  golfe  de  Siam. 

Grande  mer. 

Le  fond  de  la  mer. 

Gouffres  de  la  mer. 

Mer  orageuse. 

Déclarer,  avertir,  raconter. 

Ouvrir,  déclarer,  répondre. 

Indigent,  pauvre. 

Se  quereller,  se  disputer. 

Se  disputer  avec  quelqu'un. 


To  slip. 

To  be  broken  and  destroyed. 

Faults,  erasures  in  a  writing. 

Burning  of  the  skin. 

Burning  of  the  skin. 

To  stumble;  lapsus  linguœ. 

To  slip. 

To  fall  from  aloft. 

To  stumble.  —  Lapsus  linguœ ,  excès? 
in  one's  language. 

To  make  a  false  step  and  to  fall. 
The  dog  rushes  forward  and  bits. 

Lapsus  linguœ. 

To  go  beyond. 

Sea,  the  seas.  —  The  gulf  of  Siam. 

High  sea. 

Depth  of  the  sea. 

Abysses  of  the  sea. 

Stormy  sea. 

To  declare,  to  warn,  to  relate. 

To  open ,  to  declare ,  to  answer. 

Indigent,  poor. 

To  quarrel,  to  dispute. 

To  dispute  with  somebody. 


wan 
wan  tiw 

tiM  né* 


THALOK 


NANG  THALOK. 


Se  disputer. — Idem. —  Idem. —  Idem,  j  To  dispute.  —  Idem.  —  Idem.  —  Idem. 

! 

mm:  lw:  ii/w  «-»•  -  nm:  \  j 

lui  :  low  Uem-  -  mm:  lw: 
ilv:  Idem- 

Cutis  revulsio.  —  J^Q   Çl^fjf}  Vulnus  vel  ci-  j  Ecorchure. — "Blessure  ou  cicatrice  à  !  Excoriation.  —  Wound  or  scar  on  the 


catnx  in  capite. 
Guticula  révulsa. 


.   la  tête. 
Epiderme  écorchée. 

Faire  une  écorchure;  écorchure. 


THÂLOK  THÂLOK  Gutem  revellere;  cutis  révulsa. 

thÂlÔM  In  lubrico  ex  alto  inferiùs  delabi. 

THALÔM  |  Çl^XI  ^^   lu   In  lubrico  inferiùs  delabi.       j  Tomber  plus  bas  en  glissant. 

THÂLÔM  LONG  Cursu  fluminis  ferri. 


Glisser  d'un  lieu  élevé  dans  un  lieu 
plus  bas. 


head. 
Skin  rubbed  of. 

To  make  an  excoriation  ;  excoriation. 

To  slip  down. 

To  slide  down  lower. 


Être   emporté   par    le   courant   d'un  j  To  be  carried  along  by  the  current  of 
fleuve.  !       the  river. 
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tiw  ntf) 
m  t)W  tie 

V 

wSn 


w»1i/ 


m  ri:®: 


min 
mu 

Q 

m* 

i 


m 


unw  m 


mvrii 

ma  m  «âf/lt/ 


m  i/n/ 


m  m 
m  tf^w 
m  ww 

m1i/ 

m  mi/ 


THALÔM  THALAM       !  Vide    Ç\^f) 

Lapsus  linguœ,  excessus  in  dicendo. 
Vide  ftflflf) 


GV 


&)g) 


PHUT  THALOM  THA 
LAM 
THALOK 


THALU 


THALU  PAI 


thalu  tha:la: 


THALU  PRUPRONG 


THALUANG 


THAILUI 


THAîLUN 


THALUN 


THA  :  LUNG 


THALUNG 


THAtLUT 


KLENG  THAM 

CHAR  THAM 

KHOI  THAM 

KHOI  THAM  KHOI 

PAI 
THAM  RUN 

THAM  KHUJV 
THAM   NA 
THAM  SUÉN 
THAM   PHÏT 
THAM  RAR 
THAM  PAI 
THAM  THÔT 
THAM  TAM 


Trans;  transforatus. —   y^j]   f]^  Transforare. 

-  Lîfl   YIH  Cy^a  Pertusa. 
1 

Pertundi. 


Vide  ftfl 

Pertusus;  sculptura  aut  textura  denticulata. 

Cito  cursu  persequi  hostes  fugientes.  —  Yl^Qtf 
Idem. 


flo^U  VloWil  Destruere,destrui,ruinam 
facere. 

W3J  W.°flU  Tumor  dl,ms- 

Çl^U   fâflf)  Contorqnere  fanem. 

as 

Çlfâ%l   Çj^tl  ïnopinato  intrare,  irruere. 
1 

w.°w  mint] ™e  mtnti 

Percutere  ad  destruendum ,  v.  g.  murum. 
Mineralia  liquare  ad  extrahendum  metallum.  — 

ft1W  UT  Uem- 

7 
Tlo^f)    YlîHOfl    Lubricus  et  acclivis.   — 

WN   VI :W   Yl:Wfl  Vialubricaetac- 
clivis. 

4  k 

fi:W  VU  Conari,eniti. 


Facere.  —  fjfô  ff)  Idem-  ~~  T\l  Vf)  Ide">- 

-ff)   WT  Operari. 
De  industrie  facere. 

Inchoare  opus. 

Pauiatim,  paulatim  agere. 

Paulatim  et  patienter  agere. 

Offerre  aliquid  bonziis,  reiigiosum  ritum  cele- 
brare,  meritorios  actus  operari. 

Beneficium  conferre  alicui. 

Colère  agros. 

Colère  hortum. 

Errare ,  peccare. 

Peccare. 

o    si    J       o 
YY)   111  V)1  HI  Actus  sœpè  iterati,  conatus. 

Pœnam  infligere,  punire. 

Imitari,  sequi  exemplum  alicujus. 


Lapsus  linguœ,  excès  dans  les  paroles. 


A  travers  ;  percé  de  part  en  part.  — 
Percer  de  part  en  part.  —  Barque 
trouée. 

Etre  percé. 


Percé;  sculpture  ou  tissu  à  jour. 

Poursuivre  rapidement  lès   ennemis 
qui  fuient.  —  Idem. 

Détruire,  être  détruit,  tomber  en  ruine. 


Tumeur  dure. 

Tordre  une  corde. 

Entrer  à  l'improviste,    se  précipiter 
dans. 


Frapper  pour  détruire ,  par  exemple , 

un  mur. 
Fondre  du  minerai  pour  extraire  le 

métal.  —  Idem. 

Glissant  et  en  pente.  —  Chemin  glis- 
sant et  en  pente. 


Tâcher,  s'efforcer. 

Faire.  —  Idem.  —  Idem.  —  Travailler 
à  un  ouvrage. 

Faire  à  dessein. 
Commencer  un  ouvrage. 
Peu  à  peu ,  faire  peu  à  peu. 
Faire  peu  à  peu  avec  patience. 

Offrir  quelque  chose  aux  bonzes ,  cé- 
lébrer une  fête  religieuse ,  faire  des 
actes  méritoires. 

Accorder  un  bienfait  à  quelqu'un. 

Cultiver  les  champs. 

Cultiver  un  jardin. 

Se  tromper,  pécher. 

Pécher. 

Actes  répétés  souvent,  efforts.  ' 

Infliger  un  châtiment ,  punir. 

Imiter,  suivre  l'exemple  de  quelqu'un. 


Lapsus  linguœ ,  intemperance  in  one's 
language. 


Through  ;  pierced  through.  —  To 
pierce  through.  —  Boat  having  a 
hole. 

To  have  a  hole. 


Pierced  ;  open  worked  sculpture  or  tex- 
ture. 

To  pursue  rapidly  the  enemy  who  is 
flying.  —  Idem. 

To  destroy,  to  be  destroyed,  to  fall 
into  ruins. 

Hard  tumour. 

To  twist  a  rope. 

To  enter  unexpectedly,  to  run  into. 


To  knock  down,  for  instance,  a  wall. 

To  melt  minerals  in  order  to  extract 
the  metal.  —  Idem. 

Slippery  and  sloping.  —  A  slippery  and 
sloping  road. 


To  endeavour,  to  strive. 

To  ào.  —Idem. — Idem.    -To  work. 

To  do  designedly. 

To  begin  a  work. 

Little  by  little,  to  do  little  by  little. 

To  work  gradually  and  patiently. 

To  offer  something  to  the  bonzes,  to 
celebrate  a  religious  feast,  to  per- 
form meritorious  actions. 

To  grant  a  favour  to  a  person. 

To  till  the  fields. 
To  till  a  garden. 
|  To  mistake,  to  sin. 
To  sin. 
Acts  often  repeated,  endeavours. 

|  To  inflict  a  punishment,  to  punish. 

! 

i 

|  To  imitate ,  to  follow  some  one's  exam- 

!       P»e. 
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m  wvnnu 
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mv 
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PHRA:   THAM 

m  wî:  mv 

HO  PHRA:  THA! 

uw  mv 

1  c/ 

BUN  THAM 

ik  mv 

FANG  THAM 

îw  tnv 

RÔNG  THAM 

Tiumttv 

VÏNAIJATHAM 

mwftim 

THAMMASAT 

mvniS 

THAMMARÀT 

mvtimnv 

THAMMASAPHA 

mvhné 

THAMMALÔK 

mvvv) 

THAMMABÔT 

.  mvrnr 

THAMMACHAK 

mvmt 

THAMMAKHAN 

m 

THAM 

m  Un 

THAM   DÏN 

0 

tn 

THAM 

ls 

0 

THAM 

is 

th  fivn 

THAM  KHUHÂ 

th  niw 

THAM  KLANG 

tnv 

1fi  tnv 
4n  tnv 

êtin  tnv 
mi  tnv 
tnv  m 
mum 

mwu 
mm  m 


THAM 

» 
THAI  THAM 

SAK  THAM 

RIÈK  THAM 
THAK  THAM 
THAM  HÂ 

tha:men 

THAMÏN 

THAMLAI 

THAMLAI  LANG 
THAMLE 

THAMLE  : 


mm: 

I  Conquirere  vitae  necessaria. 
|  Scientia,  ars,  lex,  natura,  justitia. 
I  Lex  naturalis,  religio,  biblia  sacra. 
!  Bibliotheca  librorum  sacrorum. 

!  W  lltU  ÏÏTT3J  Filius  ^optivus. 

i     V         1 

I  Audire  sermonem  de  religione. 

I  iEdificium  prœdicationi  destinatum. 

;  Disciplina  ad  regendos  mores. 

|  Nomen  cujusdam  codicis  legum. 

|  Rex  Justus  et  sapiens. 

;  Auditorium  ad  audiendas  conciones. 

I  Natura  mundi,  leges  quibus  regitur  orbis. 

Articuli  legis  naturalis. 

Vis  legis  naturalis. 

Collectio  legum  naturalium. 

i 
Capsula.  —  YTl  ^1   CaPsula  ad  recondendam 
theam. 


Pyxis  pulvisculo  plena. 
Vide  ?jll;m 

Gaverna,  antrum. 

I  f 

! vide  YÏl 

|  In  medio. 

'  Interrogare.  -  Çf\V  7)  llkm-  ~  WV'tll 

O 

Idem.  —  ff]   ÇfjH  Interrogatio,  quœstio. 
Percontari,  inquirere  de. 

Pluribus  quœstionibus  urgere.  —  fjff)   fHJL/ 

Accire  aliquem  et  interrogare. 
Interpellare  et  interrogare. 
Inquirere  de  aliquo. 


Chercher  les  choses  nécessaires  à  la 

vie. 
Science,  art,  loi,  nature,  justice. 

Loi  naturelle,  religion ,  livres  sacrés. 

Bibliothèque  des  livres  sacrés. 

Fils  adoptif. 

Entendre  un  sermon  sur  la  religion. 

Édifice  destiné  à  la  prédication. 

Discipline  pour  régler  les  mœurs. 

Nom  d'un  code  de  lois. 

Roi  juste  et  sage. 

Salle  pour  entendre  les  sermons. 

Nature  du  monde,  lois  qui  régissent 

l'univers. 
Articles  de  la  loi  naturelle. 

Force  de  la  loi  naturelle. 

Collection  des  lois  naturelles. 

Boîte.  —  Boîte  pour  mettre  le  thé. 

Poire  à  poudre. 

Caverne,  antre. 

Au  milieu. 

Interroger.  —  Idem.  —  Idem.  —  Inter- 
rogation, question. 


\YIHVU  ï\1  m  UN  stare  rectus' eri- 

!       gère  se. 

!  Improbus,  doras,  atrax.—^  Y)VU  Vtîti> 

i  ^ 

!       ajj]  f)   De  génère  improbo  et  crudeli. 

Vide  W;ffî{] 
Dissipare  et  exterminare. 

o 

Domicilium,  locus;  apertus,  vacuus.  —  Ylli^ 

! 

Q^^  Locus  vacuus. 
Ritus  mactandi  boves  apud  Malayenses. 


Demander,  s'informer  de. 

Presser   par  plusieurs  questions.  — 
Idem. 

Faire  venir  quelqu'un  et  l'interroger. 

Interpeller  et  interroger. 

S'informer  de  quelqu'un. 

Se  tenir  droit,  se  dresser. 


Méchant,  dur,  atroce. —  D'une  race 
méchante  et  cruelle. 


Dissiper  et  exterminer. 

Domicile ,  lieu  ;  ouvert,  vide.  —  Lieu 
vide. 

Cérémonies  pour  immoler  les  bœufs 
chez  les  Malais. 
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To  gain  a  livelihood. 

Science,  art,  law,  nature,  justice. 

Natural  law,  religion,  sacred  books. 

Library  of  the  sacred  books. 

Adoptive  son. 

To  listen  to  a  sermon  upon  religion. 

A  building  destined  for  preaching. 

Discipline  for  regulating  one's  morals. 

Name  of  a  code  of  laws. 

A  just  and  wise  king. 

Room  for  listening  to  sermons. 

Nature  of  the  world,  laws  that  govern 

the  universe. 
Articles  of  the  natural  law. 

Power  of  the  natural  law. 

Collection  of  the  natural  laws. 

Box.  —  Tea-box. 

A  powder-horn. 

Cavern,  cave. 


In  the  middle. 

To  interrogate.  —  Idem.  —  Idem.  — 
Interrogation,  question. 

To  ask,  to  acquaint  one's  self  with. 
To  urge  by  many  questions.  —  Idem. 

To  send  for  a  person  and  to  interro- 
gate him. 
To  summon  and  to  interrogate. 

To  make  inquiry  about  a  person. 

To  stand  upright,  to  stand  straight. 

Wicked ,  bad ,  atrocious.  —  Of  a  wicked 
and  cruel  race. 


To  disperse  and  ta  exterminate. 

Domicile,    place;    open,    empty.  — 
Empty  place. 

Ceremonies  observed  in  immolating 
oxen  among  the  Malays. 
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nw: 

nni:  rnh 

mu:  r)i 

mil:  tiw 

mu:  nw 

mu:  rluv 
mum 

mumhnv 

au  mum 

mu  mum 

eu  wti  mum 

mum  ri 
YW:fi:viTn 

mmn 
mwfl  mm 
muh 
mwu 

nm:  mmv 
mu  mmv 
mim 

mmv 
mu  mmv 
tuvvv  mmv 
m  mmvv 
idrvvmrnv 

mmu 
1ù  u  mmv 


eu 


mu  mmvu 
mv  m  mvv 
mu  m  mu 
wuw  mmu 
muv 

mum 


THAMMA: 

thamma:  raxa 
thamma  :  ràt 
thamma:  sâmi 
thamma:  xàt 
thamma:  vin  ai 
thammada 

THAMMADA  LÔK 

PEN  THAMMADA 

TAM  THAMMADA 

PEN     D13ÀI    THAM- 
MADA 

thammada  va 
thamma:ka:rok 

THAMMARONG 
THAMMAT 

THAMMAT  ASANA 
TH  AMMO 
THAMNAl 

PHUTHA:  THAMNAl 
THAI  THAMNAl 
THAMNAO 


THAMNIEB 


TAM  THAMNIER 


mum 
vwe  mu 

Rex  Justus  et  sapiens. 
i  Nomen  gemmœ. 
Domrnus  justitise  (titulus  Buddhae). 
Ex  naturâ  ortus. 

Regulae  ad  reprimendas  cupiditates. 
Naturâ ,  usus ,  mos ,  lex  naturae. 
Leges  quibus  regitur  orbis. 
Naturaliter,  ex  naturâ,  ex  se. 


GV 


^4 


Roi  juste  et  sage.  !  A  just  and  wise  king. 

I 

Nom  d'une  pierre  précieuse.  j  Name  of  a  precious  stone. 

Maître  de  la  justice  (titre  de  Buddha).  |  Master  of  justice  (title  of  B«dc|^). 

Né  de  la  nature.  j  Born  of  nature. 

Règles  pour  réprimer  les  passions.  Rules  for  curbing  the  passions. 

Nature ,  usage ,  coutume ,  loi  de  la  na-  ;  Nature ,  usage ,  custom ,  law  of  nature. 

ture. 

Lois  qui  régissent  l'univers.  Laws  that  govern  the  universe. 

Naturellement,  par  la  nature,  de  soi.  Naturally,  by  nature,  of  itself. 


Secundum  naturam,  secundum  leges  naturae.        |  Selon  la  nature,  selon  les  lois  de  la  !  According  to  nature,  according  to  the 

i       nature.  laws  of  nature. 

Fit  naturaliter,  ex  se  fit.  ;  Il  se  fait  naturellement,  il  se  fait  de  i  It  happens  naturally,  it  happens  ot 

soi-même.  itself. 

La  nature  nous  a  inspiré ,  la  nature  Nature  has  inspired  us ,  nature  teaches 


apprend  que. 
Filtre. 


A  naturâ  nobis  insitum  est ,  natura  docet  quod 
Golum. 

o  i 

Annulus  regis.  —  ^0°  ff)jJTtfPl  Idem'        !  Anneau  du  roi.  —  Idem. 

Chaire  à  prêcher.  —  Idem. 


Cathedra  ad  prœdicandum.  —  jy?0°  YÏÏXHfî 

Idem. 
Locus  ubi  sedet  praedicator. 

Vide  mU 

O 

Praedicere;  praedictio,  prophétise.  —  fit*  fil" 

IfîU  Prophétise. 
Prophétise  Buddhae. 

Interpretari  prophetias ,  somnia ,  etc. 

j  Sine  illum.  —  ffliU)   LUI  Sine  iilos  aSere 

!  o  ^ 

|       ad  arbitrium  suum.  —  fï) \>U)  bfiPl  Idem- 

!  «f        o      4 

|  Mos,  consuetude  —  [\1%  YYILUUU  Mos  est 


Lieu  où  s'assied  le  prédicateur. 


that. 
Filter. 

Ring  of  the  king.  —  Idem. 

Pulpit  for  preaching.  —  Idem. 

The  place  where  the  preacher  sits. 


Prédire;  prédiction,   prophéties.  —  I  To  foretell  ;  prediction ,  prophecies. — 
Prophéties.  ;       Prophecies. 


PRIEB  THAMNIEB 


Secundum  usum ,  de  more. 

ra:bier  THAMNIEB  |  Bona  consuetudo,  usus  legitimus. 

i 
KHAM  THAMNIEB      j  Proverbium  vulgare. 

Parabolae,  proverbia. 

THAMNIEM  Consuetudo,  mos. 

MAI  Mi  THAMNIEM  j  Non  est  de  more. 

Mos  est,  est  de  more. 

Consuetudo. 

Ut  fert  usus ,  de  more. 

Exemplum,  consuetudo. 

Moles ,  agger.  - 


Prophéties  de  Buddha. 


Prophecies  of  Buddha. 


Expliquer  les  prophéties  ,   les    son-  j  To  explain  prophecies ,  dreams ,  etc. 

ges,  etc.  | 

Laissez-le.  —  Laissez -les  faire  à  leur  j  Let  him.  —  Permit  them  to  do  ac- 

volonté.  —  Idem.  \       cording  to  their  will.  —  Idem. 

Habitude,  coutume. —  C'est  la  cou-  |  Habit,  custom.  —  It  is  the  custom, 
tume.  i 


PEN  THAMNIEM 

KHANÔB  THAM- 
NIEM 
TAM  THAMNIEM 

JANG  THAMNIEM 

i  THAMNÔB 


Selon  l'usage,  selon  la  coutume. 

Bonne  coutume,  usage  légitime. 

Proverbe  vulgaire. 

Paraboles ,  proverbes. 

Usage,  coutume. 

Ce  n'est  pas  la  coutume. 

C'est  l'usage ,  c'est  la  coutume. 

Coutume. 

Comme  le  veut  l'usage,  selon  la  cou- 
tume. 
Exemple,  coutume. 


THAMNONG 


YlltlV  Molemjacere.  !  Chaussée,   eminence.  —  Faire  une 
0  chaussée.  —  Détruire  une  chaus- 

YllUil  Molem  destruere.  s^e 

î>      o 

Locus,  via,  modus.  —  f   YflHfltf   ^c*°  *°~  I  Lieu,  route,  manière.  —  Je  sais  le 
cum,  scio  modum.        "  lieu ,  je  connais  la  manière. 


;  According  to  the  usage ,  according  to 

i       the  custom. 

j  Good  custom ,  legitimate  usage. 

i 

|  A  vulgar  proverb. 

Paraboles,  proverbes. 

Usage,  custom. 

It  is  not  according  to  custom. 

It  is  the  usage ,  it  is  according  to  the 

custom. 
Custom. 

As  usage  would  have  it,  according  to 

custom. 
Example,  custom. 

Causeway,  eminence.  —  To  make  a 
causeway.  —  To  destroy  a  cause- 
way. 

Place,  way,  manner.  —  I  know  tfae 
place,  I  know  the  manner. 


mutn  muw 

mu 

mu  inwlti 

muihn 
mun 
mm 

V 

mhu 
mu 

nm 

m:  min 
m  mm 
m 

îdîii  nu 

SI    t         as 

h  nu 

as     6) 

nu  h 


as      6) 

nu  m 
u:  nu 
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SI    f        as        îs     as 

lu  nu  t  m 
mv 


iw  mv 
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mw  mi 
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OS  ff 

YlUiï 
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m 

nutfu 
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THAMNONG  THAM- 

NËNG 

THAMNU 

THAMNU  LIENG 

VAI 
THAMNU  BAMRUNG 

THAMNUK 

THAMNUN 

THAIMÔN 

THAMUEN 

THAMUN 

THAMVON 
THURA:  THAMVÔN 
THAMVI  THAMVÔN 

THAN 

PAI  MAI  THAN 
LAI  THAN 
THAN  CHAI 

THAN  DAI 
NA:  THAN  DAI 
THAN  THI 
MAI  THAN  RU  TUA 
THAN 


mu 

o  I 

Locus,  via,  nicalus.  —  YïïHÎN  W)U  Modus 
legendi. 

o  SI  Zs 

Curare,  servare.  —  Y¥)V>  U  ^em' 
Cum  maxima  cura  alere. 
Praeservare,  servare,  fovere. 

vide  mu 

fhwn  mum  ^*  ™&- 

V 
^\J  YlolXIH  Simius  ingens ,  dux  aiiorum  si- 
miorum. 

Tinea  corrodens  pisces.  —   \]^f]    H    ^{jH 

Zs 

fill^U  \>IW  Hic  v^ck  a  tineis  consu- 

mitur. 

VIM  tUlil  Famuli  mandarini. 

4      o  i 

Negotium.  —  JJ   Y)11H\   A  U  Negotiis  dis- 

tentus. 
Negotia  multa. 

Negotia  multa. 

as 

Opportune,  apto  tempore,  tempestivè.  —  YlXl 
l^f)  Attingere,  assequi. 

Ire  intempestive,  nimis  tardé, 

Cursu  assequi  fugientem. 

Mox,  in  ictu  oculi,  statim,  secundum  desideria 
cordis. 

Statim,  repente. 

Statim,  uno  momento. 

Statim,  repente. 

Inopinatô. 

Justitia;  Justus.   -  7)    f\J)lJ  ty    Jjjy 

mi  Mquè  judicare.  -    rf^  fffJJ 
Justitiâ  praeditus. 


XOB  THAN 

KHUAM    XOB  THAN 

Justus,  probus. 
Probitas ,  justitia. 

THIENG  THAN 

Verus  et  Justus. 

KHUAM    THIÈNG 

Veritas,  justitia. 

THAN 

THAN 

Dens,  dentés. 

MUSIKATHAN 

Dens  muris,  accentus  (vide  grammaticam). 

THAN 

Ubera.  -  flf;  çfa  Idem. 

THUM  THAN 

Ubera  ut  flores  nymphaeœ. 

PRA:THUM  THAN 

Ubera  ut  flores  nymphaeœ. 

THAN 

6}     Zs 

Eieemosyna.  —  ffl  YllU  Largirieleemosynam. 

phra:  THAN 

Rogo  te.  —  *2/0\?  fifz  YY)U  Dona  accePta 

lieu,  chemin,  manière.  —  Manière 
de  lire. 

Soigner,  conserver.  —  Idem. 
Nourrir  avec  ie  pius  grand  soin. 
Préserver,  conserver,  entretenir. 

Ordres  du  roi. 

Grand  singe ,  chef  des  autres  singes. 


Teigne  qui  ronge  les  poissons.  —  Ce 
poisson  est  mangé  par  les  teignes. 


Serviteurs  d'un  mandarin. 
Affaire.  —  Occupé  à  des  affaires. 
Affaires  nombreuses. 
j  Affaires  nombreuses. 

A  propos ,  à  temps ,  convenablement. 

—  Atteindre,  obtenir. 

Aller  mal  à  propos ,  trop  tard. 

Atteindre  un  fuyard  à  la  course. 

Bientôt,  dans  un  clin  d1  œil,  aussitôt, 
selon  les  désirs  du  cœur. 

Aussitôt,  tout  à  coup. 

Aussitôt ,  dans  un  moment. 

Aussitôt,  tout  à  coup. 

A  l'improviste. 

Justice;  juste.  —  Juger  injustement. 

—  Doué  de  justice. 

Juste,  honnête. 

Probité ,  justice. 

Vrai  et  juste. 

Vérité,  justice. 

Dent ,  les  dents. 

Dent  de  rat,  accent  (voyez  la  gram- 
maire). 
Mamelles.  —  Idem. 

Mamelles  comme  les  fleurs  de  nym- 
phéa. 

Mamelles  comme  les  fleurs  de  nym- 
phéa. 

Aumône.  —  Donner  l'aumône. 

Je  vous  prie.  —  Présents  reçus  du  roi 
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Place ,  way,  manner.  —  Way  of  rea- 
ding. 

To  take  care  of,  to  conserve.  —  Idem. 
To  nourish  with  the  greatest  care. 
To  preserve,  to  conserve,  to  entertain. 

Orders  of  the  king. 

Large  monkey,  chief  of  the  other  mon- 
keys. 

Moth-worm  that  eats  fishes.  —  This 
fish  has  been  eaten  by  the  moths. 

Servants  of  a  mandarin. 

Affairs.  —  Occupied  with  business. 

Much  business. 

Much  business. 

To  the  purpose,  seasonably,  properly. 
—  To  attain ,  to  get. 

To  go  at  the  wrong  time ,  too  late. 

To  overtake  a  person  running  away. 

Soon ,  in  the  twinkling  of  an  eye ,  as 
soon  as ,  according  to  the  desires  of 
heart. 

All  at  once ,  suddenly. 

Immediately,  in  a  moment. 

All  at  once,  suddenly. 

Unawares. 

Justice;  just.  — To  judge  unjustly.  — 
Gifted  with  justice. 

Just,  honest. 

Probity,  justice. 

True  and  just. 

Truth,  justice. 

Tooth ,  the  teeth. 

Tooth  of  a  rat,  accent  (see  the  gram- 
mar). 
Breasts.  —  Idem. 

Breasts  like  nymphœa-flowers. 

Breasts  like  nymphaea-flowers. 

Alms.  —  To  give  alms. 

I  beg  you.  —  Presents  received  from 
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îw  mu 
in  mu 
m  w  mu 
Immu 
ru  m:  mu 

nid  tu  m:  mu 
n'ému 
mu 

imu  mu 
mu 


m 
mî 

mu  in? 

m  mî 
mu 

nu  mu 

mu  mu 

mu  mu 
mu 

mu  m  mm 
mi  mm  mu 
mu  m 

mu 
mu 

tnu^vl 

mu  iïvn 
mu 
mu  if) 
mu  m 
m  mu 

y. 

Su  mu 


RONG  THAN 
KHO  THAN 
KHÔN  KHO  THAN 
THAIJATHAN 
RAB  PHRA:  THAN 

KHO  RAB  PHRA: 

THAN 
RAXATHAN 

THAN 

THIÈB  THAN 
THAN 


THAN 
THAN 

HEÀI  THAN 

THO  THAN 
THAN 

THÔN  THAN 

TAN  THAN 

THAN  TAVAN 
THAN 

THAN  THANG  LAI 

MUANG  KHONG 

THAN 
THAN  THAO 


THAN 


THAN 


THAN  FAI 


THAN  SILA 


THAN 


THAN  VAT 


THAN  BUA 


PHUM  THAM 


THIN  THAN 


tnu 

a  rege  aut  principibus.  —  ^  jyft  YfîU 
Rogo  (erga  magnates). 
iEdificium  in  quo  distribuuntur  eleemosyna?  regis. 

Mendicare. 

Mendicus. 

Eleemosyna  congrua. 

ay 

Comedere,  eleemosynam  accipere.  —  $\]  WXH 

mwdm?idem. 

Rogo  te  (erga  magnates). 

Largiri,  dare  (de  rege).  -  JVft  fWJ  fflU 
Idem. 

ay 

Emendare, denuô considerare. —  fj') J/  VIH^" 

/Çfl'fl  Emendare  librum. 
Comparare  et  emendare. 

Villi    tlliï    Promissum  scriptum  et  signature 

munitum.  -  jf)   VlltiAd   Tf)U    V® 

Promittere  per  scriptum. 

n?  w?i  n? Bacuius  (de  rese)- 

Fons,  aqua  decurrens. 
Fons,  rivus,  rivulus. 

Aqua  scaturiens,  fons. 

4       ^7  Is 
Sistere.  ~  Y11U   ltd    bi    Sifltere  cymbam. 

Sustinere,  sufferre,  durare,  pati. 

Resistere,  obsistere. 

ffli  WlU  f)VU  Nomen  arboris- 

Rex,  dominus,  proximus;  tu,  vos.  —  tl^li] 

TflU  Offerotibi. 
Vos  omnes. 

Regnum  pertinens  ad  regem. 

!  ay 

Nomen  dignitatis,  vox  honoris.  —  0£/)  ^fl 

YfîVM    ^Dfltf    YÏ1U    Ne  surripias  bona 
proximi. 

Vide  ffemW 

Carbo.  —   ££/)   Çf)%l  De  ligno  carbones  co- 
quere. 

/  ay 

Carbo  candens.  —  tflM  fill  Carbo  extinctus. 

Carbo  fossilis.  —  ÇllH  VI H  ^m- 

Rasis,  locus. 

Rasis,  pars  inferior  fani. 

Rasis  columnse. 

Locus,  domiciiium. 

Patria ,  locus  natalis. 


£V 


C^V 


ou  des  princes.  —  Je  vous  prie  (  en 
parlant  aux  grands). 

Edifice  dans  lequel  on  distribue  les  au- 
mônes du  roi. 

Mendier. 

Mendiant. 

Aumône  convenable. 

Manger,  recevoir  l'aumône.  —  Idem. 

Je  vous  prie  (en  parlant  aux  grands). 

Distribuer,  donner  (en  parlant  du  roi). 

—  Idem. 
Corriger,  reviser.  —  Corriger  un  livre. 

Comparer  et  corriger. 

Promesse  écrite  et  signée.  —  Promet- 
tre par  écrit. 


Raton  (en  parlant  du  roi). 

Fontaine ,  eau  courante. 

Fontaine,  ruisseau,  petit  ruisseau. 

Eau  jaillissante ,  source. 

Arrêter.  —  Arrêter  une  barque. 

Soutenir,  supporter,  endurer,  souffrir. 

Résister,  s'opposer. 

Nom  d'un  arbre. 

Roi ,  maître ,  le  prochain  ;  toi ,  vous.  — 
Je  vous  offre. 

Vous  tous. 

Royaume  qui  appartient  au  roi. 

Nom  de  dignité ,  terme  d'honneur.  — 
Ne  prenez  pas  le  bien  du  prochain. 


Charbon.  —  Faire  du  charbon  de  bois. 
Charbon  allumé.  —  Charbon  éteint. 

Cbarbon  de  terre.  —  Idem. 

Rase,  lieu. 

Rase ,  partie  inférieure  d'une  pagode. 

Rase  d'une  colonne. 

Lieu,  domicile. 

Patrie,  lieu  natal. 


the  king  or  princes.  —  I  pray  (  tal- 
king to  grandees  ). 

Ruilding  in  which  are  distributed  the 
alms  of  the  king. 

To  beg. 

Reggar. 

Proper  alms. 

To  eat,  to  receive  alms.  —  Idem. 

I  pray  you  (speaking  to  grandees). 

To  distribute ,  to  give  (  speaking  of  the 
king).  — Idem. 

To  correct,  to  examine  again. — To 
correct  a  book. 

To  compare  and  to  correct. 

Written  and  signed  promise. — To  pro- 
mise in  writing. 


Raton  (speaking  of  the  king). 

Fountain ,  running  water. 

Fountain,  stream,  rivulet. 

Spring-water,  spring. 

To  stop.  —  To  stop  a  boat. 

To  sustain,  to  support,  to  endure,  to 

suffer. 
To  resist,  to  oppose. 

Name  of  a  tree. 

King,  master,  neighbour;  thou,  you. 
—  I  offer  you. 

You  all. 

Kingdom  belonging  to  the  king. 

Name  of  a  dignity,  term  of  honour.  — 
Do  not  take  your  neighbour's  goods. 


Charcoal.  —  To  make  charcoal. 
Rurning  coal.  —  Coal  extinguished. 

Pit- coal.  —  Idem. 

Rasis,  place. 

Rasis,  inferior  part  of  a  pagoda. 

Rasis  of  a  pillar. 

Place,  abode. 

Native  country,  native  land. 
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mt,  mr 
mu: 
mu:  vn 

f)Ul 
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m: 
m:  vie 

V 

mm: 
mm:  in 
mm:  ffmn 

mm 

mv 

nm  mnv 
tâivu  nuiii 
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fitiuii 
miu 


nmu  urifi  mi 
tiuu 

h  mu 

T[\  tiuu 
tiwunnJ 

mu  tiwi 
m  tiûh 

tlUfl  tiu 

tiWi 


THAN 


THAN 


thana: 


thana:  bat 


thana: 


thana:  bubi 


thana: 


thana:  vat 


THANA:   KAN 


THANA 


THANAI 


THAMUN  THANAI 


SAMIEN  THANAI 


LEK  THANAI 


THANAI  HOK 


THANAM 


THANAM 


TI  THANAM 


THANAN 


THANAN  PET  ROI 


THANAN 


TO  THANAN 


LU  THANAN 


THANANUKROM 


THANAT 


HEN  THANAT 


mum 

k 

Latrinae  bonziorum.  —  Çf)U  ^J  Idem. 

Fons,  aqua,  amnis. 

Locus. 

Basis  super  quam  stahilitur  aliquid. 

Causa,  eventus. 

Divitiae. 

Urbs   divitiarum   (primitivum   nomen    civitatis 

Bangkok  ). 
Eleemosyna. 

Variae  res  in  eleemosynam  distribuendee. 

Quod  decretum  est  ab  auctoritate. 

Locus. 

Ministri  mandarinorum. 

Ministri  mandarinorum. 

Secretarius  privatus  mandarini. 

Clientes  inservientes  mandarinis. 

Satellites  lancearii.  —  Y]U7U  VU  Satellites 

catapultam  gerentes.  —  YlUlU  fllil  Sa" 
tellites  gladio  instructi. 

f)U  tlUXI  Terra  miris  virtutibus  pollens  quam 

credunt  e  cœlis  identidem  afferri. 
-  t 

Atrociter,  fortiter.  —  f^   ÇlUU  Ma£nâ  voce 

inclamare. 
Ultra  modum  percutere. 


Mensura  unius  pomi  palmae  indicae.  — 

nw  eu  u  tiu  vh  muiu  v™ 

modius  continet  quinque  et  viginti  mensuras 
pomi  palmae  indicae.  —  YIU1U  WW  9131 
Mensura  e  pomo  palmae  indicae  sigillo  munita. 

Mensura  ex  pomo  palmae  indicae  legalis  continens 
octingenta  grana  orizae. 

Valdè  resonans. 

Valdè  amplus,  maximus. 

Bumor  undiquè  resonans. 

De  loco  ad  locum,  per  ordinem. 


Glare,  firmiter,  distincte, 
dire  distincte. 


tillf)  ^ 


KHON  THANAT 


Video  clarè.  —  £   ÇlUf)   Scire  certè. 
V 


Homo  peritus.  —  \<f\   £]Uf)  Valdè  magnus. 
THANAT  THANÏ  |  Valdè  magnus. 


THANAT  CHAI 


THANAT 


THAN A VA 


Persuasum  habere. 

Vide  ytffl 

I  Nomen  unius  ordinis  geniorum. 


Latrines  des  bonzes.  —  Idem. 

Fontaine,  eau,  rivière. 

Lieu. 

Base  sur  ^laquelle  est  établi  quelque 

chose. 
Cause,  événement. 

Bichesses. 

Ville  des  richesses  (nom  primitif  de 

Bangkok). 
Aumône. 

Différentes  choses  qu'on  doit  distribuer 

en  aumônes. 
Ce  qui  est  décrété  par  l'autorité. 

Lieu. 

Serviteurs  des  mandarins. 

Serviteurs  des  mandarins. 

Secrétaire  particulier  d'un  mandarin. 

Clients  qui  servent  les  mandarins. 

Satellites  armés  de  lances.  —  Satellites 
qui  portent  des  fusils.  —  Satellites 
armés  d'épées. 

Terre  douée  de  vertus  merveilleuses  ; 
on  croit  qu'elle  est  apportée  de  temps 
en  temps  du  ciel. 

D'une  manière  atroce,  courageuse- 
ment. —  Crier  d'une  voix  forte. 

Frapper  outre  mesure. 

Mesure  d'un  coco.  —  Un  boisseau  con- 
tient vingt-cinq  mesures  de  coco. 
—  Mesure  de  coco  poinçonnée. 


Mesure  légale  de  coco   qui   contient 

huit  cents  grains  de  riz. 
Qui  résonne  beaucoup. 

Très-vaste,  très-grand. 

Bruit  qui  retentit  de  toutes  parts. 

D'un  lieu  à  un  autre,  par  ordre. 

Clairement,  fermement,  distinctement. 
—  Entendre  distinctement. 

Je  vois  clairement.  —  Savoir  certaine- 
ment. 
Homme  habile.  —  Très-grand. 

Très-grand. 

Etre  persuadé. 

Nom  d'un  ordre  des  génies. 
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Water-closet  of  the  bonzes.  — *  Idem. 

fountain,  water,  river. 

Place. 

Basis  on  which  something  is  placed. 

Cause,  event. 

Biches. 

Town  of  riches  (primitive  name  of 

Bangkok). 
Alms. 

Different  things  that  should  be  distri- 
buted as  alms. 
What  is  decreed  by  the  authority. 

Place. 

Servants  of  the  mandarins. 

Servants  of  the  mandarins. 

Private  secretary  of  a  mandarin. 

Clients  that  serve  the  mandarins. 

Satellites  armed  with  lances.  — Satel- 
lites armed  with  guns.  —  Satellites 
armed  with  swords. 

Earth  gifted  with  wonderful  virtues; 

they  think  it  is  now  and  then  brought 

from  heaven. 
In  an  atrocious  manner,  courageously. 

—  To  cry  loudly. 
To  strike  beyond  measure. 

Measure  of  a  cocoa-nut.  —  A  bushel 
contains  twenty-five  cocoa-nut-mea- 
sures. —  Stamped  cocoa-nut-mea- 
sure. 

Legal  cocoa-nut- measure  that  con- 
tains eight  hundred  grains  of  rice. 
Sonorous. 

Very  vast,  very  great. 

Bumour  spread  on  every  side. 

From  one  place  to  another,  in  order. 

Clearly,  firmly,  distinctly.  —  To  hear 
distinctly. 

I  see  clearly.  —  To  know  certainly. 
Clever  man.  —  Very  great. 
Very  great. 
To  be  persuaded. 

Name  of  an  order  of  the  genii. 
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m  u  m  iïu 
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as        o 
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YM 

mi  nmv 

mi 

LflU  mi 

iïmu  mi 

V 

viumi 


m  mi 
firm 


mi  ira 
mi  m 
mi  mu 


THANDON 
THANG 


THANG  LAI 
THANG  PUANG 
THANG  MUEN 
THANG  MOT 
THANG  SÏN 
THANG  NI 

THANG  NI  THANG 

NAN 
THANG  TUA 


!  THANG 

i   a, 
|  THANG 

i  THANG 

THANG  NAM 
;   THANG  KHAO 
TUANG  THANG 

THANG 

THEO  THANG 
THANG 

THANG  KLUAI 
THANG 


DON  THANG 
PHÙ  DON  THANG 
HON  THANG 

THÀ  THANG 
THI  THANG 

THANG  RUA 
THANG  LAT 
THANG  OM 


m* 
un  w  if  rfum  ®«™*  ***• 

Omnis,  totus;  quoque,  et.  —  J^\J   f)H   f)tf 
r 
^f/  Et  alimenta  et  domicilium. 
V 

Multi,  plurimi,  omnes. 

Omnes.  —  f]^  ff^  \}Q$  Omnes  homines. 

Totus,  omnis. 

Omnes  ne  uno  quidem  excepto. 

Omnes,  totum. 

1s        îs 
as         os 

Hoc  omne.  —  f)tf  HU,  Verumtamen,  nihilo- 

minus. 

Quidquid  sit. 

s»         /  t 

Totaliter,  in  totum;  totus.  —  f)U  Uffî   Yltf 

as  Go  as 

f)Q   Edere  totum  piscem.   —    fâjj    f]tf 

as 

Ç^jQ  Doleo  toto  corpore. 

m  tii  ^de  f)tm 

!  ïncus. 


cv 


^d 


Nom  d'un  fleuve. 

Tout,  tout  entier;  aussi,  et.  —  Et  les 
vivres  et  le  logement. 


Beaucoup,  plusieurs,  tous. 
Tous.  —  Tous  les  hommes. 
i  Tout  entier,  tout. 
Tous  sans  en  excepter  un  seul. 
Tous ,  tout  entier. 


Name  of  a  river. 


All,  entire,  also,  and.  —  Board  aad 
lodging. 


Many,  several,  alL 
All.  —  All  men. 
|  Whole,  all. 
All  without  excepting  one. 
All,  entire. 
Tout  cela.  —  Cependant,  néanmoins.  |  All  that. — However,  nevertheless. 

Quoi  qu'il  en  soit,  !  Whatever  it  be. 

Entirely,  wholly,  all. — To  eat  ail  the 


Entièrement ,  en  entier  ;  tout.  —  Man- 
ger tout  le  poisson.  —  J'ai  mal  dans 
tout  le  corps. 


fish.  — I  am  sick  all  over. 


Enclume. 


Situla ,  haustrum ,  mensura  viginti  pomorum  pal-  |  Seau ,  arrosoir,  mesure  de  vingt  cocos, 
mœ  indicae. 


Haustrum. 

Modius  minor. 

Mensurare  cum  modio  minore.  —  f)Q1  lull 

as 

Çjtf  Idem. 


mm 


Vide  Util 


Çjtf  Lacrymae  decurrunt. 


Arrosoir. 

Petit  boisseau. 

Mesurer  avec  le  petit  boisseau. —  Idem. 

Les  larmes  coulent. 


Yfll  ViWTl  ViT)^  Unus  ramus  Pamiœ-  —  I  Une  branche  de  palmier.  —Espèce  de 
L,  j       serpent. 

1  mi  WWW  SPecies  sentis.  j 


Unum  folium  ban  anse.  | 

Iter,  via,  occasio.  —  f}^  \]f)  Iter  pédestre. 

Is 

©• 

—  fill  Vd   *ter  Per  flumen  aut  canales. 

—  ff\^  Yll^  Her  maritimum. 
Iter  facer e. 

Viator. 

Via-  —  7i/  T  ViU  VÏÏ<I  Nescio  viam-  — 

V 
ff)U  Yfl^  In  via,  per  viam. 

t 
Occasio.  — }f)  ff)  Y)H  Quœrere  occasionem. 

locus.  _  (ft  1if  âu  w  eu  ww 

Nondum  est  firmiter  stabilitus. 
Iter  per  cymbam. 

Gompendiosum  iter. 

Iter  tortuosum. 


Une  feuille  de  bananier. 

Chemin,  route,  occasion. —  Route  à 
pied.  —  Route  par  le  fleuve  ou  les 
canaux.  —  Route  par  mer. 


Faire  un  voyage. 

Voyageur. 

Route.  —  Je  ne  connais  pas  la  route. 
— •  En  route ,  pendant  le  voyage. 

Occasion.  —  Chercher  l'occasion. 

Lieu.  —  Il  n'est  pas  encore  établi  so- 
lidement. 

Voyage  en  barque. 
Chemin  plus  court. 
Chemin  tortueux. 


Anvil. 

Pail,  watering-pot,  measure  of  twenty 
cocoa-nuts. 

Watering-pot. 

Small  bushel. 

To  measure  with  the  small  bushel.  — 
Idem. 

The  tears  run  down. 


A  branch  of  a  palm-tree.  —  Kind  of 
serpents. 

A  leaf  of  a  banana-tree . 

Way,  road,  occasion.  —  Foot-path. — 
Route  by  the  river  or  canals,  — 
Route  by  sea. 


To  make  a  journey. 

Traveller. 

Road.  —  I  do  not  know  the  road.  — 
On  the  road,  during  the  journey. 

Occasion.  —  To  seek  an  opportunity. 

Place.  —  It  is  not  yet  solidly  esta- 
blished. 

Voyage  in  a  boat. 
Shorter  road. 
Winding  road. 


«/ «F  îF 
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mu 
mu  mw 

tlUBU 
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mm  mv 
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THANG  LUANG 


THANG 


THAK  THANG 


THANG  JA 


THANG  TIEN 


THANGA1 


THANGAN 


THAINGAN 


THANI 


THANI 

UTHAI  THANI 
THANÏN 

THANÏT 

thanït  sathin 
thanna: 

THANNA  THARA 

THANOM 

JÏB  THANOM 

FAO  THANOM 

ÙM  THANOM 

THANOM  KLOM- 
KLIÈNG 

THANOM  RAK 
THANON 

THANON  LUANG 
|  THANON 
THAINÔNG 

KHÔN  tha:nông 

SAK 

thanông 

THANONG  KAI 
THANONG  SAK 
THANONG  CHÏT 
THANONG  RAK 


Via  publica ,  regia. 

Humum  herbis  extricare.  —  Çf]^  ff)  l^{j 
Sylvam  cœdere. 
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Route  publique,  royale. 

Débarrasser  la  terre  des  herbes.  — 
Couper  un  bois. 


Vi^   tllfl    Ql$  Verbis  ironicis  aliquem  la-  j  Attaquer  quelqu'un  par  des   paroles 
V 
cessere. 

Hortum  herbis  mundare. 


Herbis  locum  purgare. 

Erumpere,  evadere  viam  faciendo,  densitatem 
ramorum  interlucare. 

tim  HNÎ71/  vide  mil 

as 

tltflf)   tl^H  ParumPer  resupinus. 

ÎJtl  Ylotfli  S^are  a  tergo  reflexo  corpore. 

<  4 

bJJfltf   ÏÏ1H  PataIU>  m  peninsula  malayensi. 

-  U1IÎ1   mil  Patanenses. 
Civitas  regia. -flJ\J  ftftfy  Idem.  -^tf- 

9JJ1M  làm. 
Civitas  solis  (antiqua  civitas). 

Civitas  regia.  -  fJf)QU  UÎU   ifo*  Ci- 
V 
vitas  florens,  opulenta. 

Producta?  syllabœ. 


Syllabœ  productœ  et  breves. 

Ubera. 

Lac  (aqua  uberum). 


ironiques. 
Enlever  les  herbes  d'un  jardin. 


Public  road ,  king's  road. 


Nettoyer  un  lieu  des  herbes. 

Sortir,  s'échapper   en    s'ouvrant   un 
chemin ,  élaguer  les  arbres. 


To  clear  the  ground  from  weeds.  — 
To  cut  down  a  wood. 

To  attack  one  with  ironical  words. 


To  weed  a  garden. 

To  clear  a  place  of  weeds. 

To  break  through ,  to  escape  by  forcing 
one's  way,  to  prune  the  trees. 


Un  peu  penché  en  arrière.  \  A  little  inclined  backward. 

Se  tenir  le  corps  penché  en  arrière.      !  To  keep  the  body  bent  backwards. 

Patani,  dans  la  péninsule  malaise.  —  j  Patani,  in  the  malay  peninsula.  —  The 


—  Les  habitants  de  Patani. 
Capitale.  —  Idem.  —  Idem. 

Ville  du  soleil  (ancienne  ville). 

Capitale.  —   Ville  florissante,   opu- 
lente. 

Syllabes  longues. 

Syllabes  longues  et  brèves. 

Mamelles. 

Lait  (eau  des  mamelles). 


inhabitants  of  Patani. 
Capital.  —  Idem.  —Idem. 

Town  of  the  sun  (ancient  town). 

Chief  city.  —  Flourishing,   opulent 
town. 

Long  syllables. 

Long  and  short  syllables. 

Breasts. 

Milk  (water  from  the  breasts). 


Fovere,  servare,  curare.  —  flllfljj  &3  Idem.  |  Entretenir,    conserver,    soigner. 

Idem. 


Leviter  cum  cautelâ  digitis  capere. 
Assidue  invigilare  alicui. 
Tenero  amplexu  complecti. 
Complecti  et  blandiri. 

Cum  amore  complexum  tenere. 

Via,  semita.  -  ftUU  Jfltf  Idem.  -  Ç)UU 

mm* ld™- 

Via  publica. 

«de  mm 

Neminem  vereri;  arrogantia. 
Homo  superbus. 

\  vide  mm 

I  Fovere  corpus  suum. 
Dignitatem  suam  tueri. 
Moderari  cor  suum.  —   fîî/®^   l^  Idem. 

«de  0UB3J  rnv 


To  entertain,  to  conserve,  to  take  care 
of.  —  Idem. 
Prendre  avec  les  doigts  légèrement  et  j  To  take  delicately  and  with  precaution 

avec  précaution.  I       with  the  fingers. 

Veiller  continuellement  sur  quelqu'un,  j  To  watch  continually  over  a  person. 


Tenir  embrassé  tendrement. 
Embrasser  et  caresser. 

Tenir  embrassé  avec  amour. 


To  hold  in  tender  embraces. 
To  embrace  and  caress. 

To  hold  embraced  lovingly. 


Chemin ,  sentier.  —  Idem.  —  Idem.       j  Road,  path.  —  Idem.  —  Idem. 
Route  publique.  Public  road. 


Ne  craindre  personne;  arrogance. 
Homme  orgueilleux. 

Soigner  son  corps. 
Conserver  sa  dignité. 
Modérer  son  cœur.  —  Idem. 


To  fear  no  one;  arrogance. 
Proud  man. 

To  take  care  of  one's  body. 
To  conserve  one's  dignity. 
To  moderate  one's  heart  —  Idem. 
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THANONG  KHUN 

thanta: 
thanta:  that 

THANTA 

thantha: 
thantha'.khat 

THANU 
THANU  BAMRUNG 


THANU 


LUK  THANU 


THANU  RAS1 


THAO 


MOB  THAO 


THAO 


THAO  PHONGKHLI 


THAO  RUNG 


THAO 


THAO  RAN 


THAO  NI 


THAO  DÀI 


THAO  TUA 


THAO  SAMO 


Vide  fiUm 
Dens,  dentés. 
Dentés  reliquiae  Buddhae. 

vide  min: 

Fragmentum  ligni,  fustis. 

Fustis  occidens  (quidam  accentus  supra  iitteras 
superfluas). 

Vide  ff)U 

Conservare,  fovere,  tueri. 

Arcus.  —   fH   fâf  Idem. 
V 

# 
Sagitta. 

Sagittarius  (  consteilatio  ) . 

Procumbere,   genua   flectere.   —    Vffl    3JH 

LVI1  W  ElePnas  procumbit. 
Procumbere,  genua  flectere. 

Cineres. 

Puivis  tenuissimus. 

Cinis  fervens. 

Tantummodô. 

Pariter,  similiter. 

Tantummodô  hoc.  —  [ff)  UU  Hludtantùm, 


in  tantâ  quantitate. 


k 


PHU  THAO  PHU  KE 


THAO 


PHONLATHAO 


MAI  THAO 


FA  THAO 


THAO 
TON  PEN  THAO 
THUEK  THAO 
THAO  VAN 

THAO 


Quantum?  -  tff)  1?  Idem'  ~  ^S   JW1 
^if  Quanti  constat?  -  *jjfl  ffl  ^  *[M] 
IVY)   HH  Tanti  vendo  quanti  emerim. 

Dupium  lucrum.  -  ^ff  fiftf  Iff)    ffo 

Lucratus  sum  duplô. 
iEqualiter,  tantùm  quantum. 

<u      Is 
Senex.  —   £/   [flf]  Idem. 
V 

Senior  es. 
Pes,  pedes. 
Pedites. 
Baculus. 

Planta  pedis.  —  f)^)\J  tf)   [Çf)  Proster- 

nere  se  sub  pedibus  alterius. 
Nomen  genericum  plantarum  reptabundarum. 

Planta  reptabunda. 

Plantœ  reptabundae  in  génère. 

Vide  Qff)   iu 

Rerum  variae  magnitudinis  instructus. 


Dent,  les  dents. 

Dents  reliques  de  Buddha. 

Morceau  de  bois,  bâton. 

Bâton  qui  tue  (certain  accent  sur  les 
lettres  superflues). 

Conserver,  entretenir,  défendre. 

Arc.  —  Idem. 

Flèche. 

Le  sagittaire  (  constellation  ) . 

Se  prosterner,  fléchir  les  genoux.  — 
L'éléphant  s'agenouille. 

Se  prosterner,  fléchir  les  genoux. 

Les  cendres. 

Poussière  très-fine. 

Cendre  brûlante. 

Seulement. 

Pareillement,  semblablement. 

Seulement  cela. —  Cela  seulement ,  en 
telle  quantité. 

Combien  ?  —  Idem.  —  Combien  coûte  ? 
—  Je  vends  le  même  prix  que  j'ai 
acheté. 

Cent  pour  cent  de  gain.  —  J'ai  gagné 

cent  pour  cent. 
Egalement,  autant  que. 

Vieillard.  —  Idem. 

Les  vieillards. 

Pied,  les  pieds. 

Fantassins. 

Bâton. 

Plante  du  pied.  —  Se  prosterner  sous 
les  pieds  d'un  autre. 

Nom  générique  des  plantes  rampantes. 

Plante  rampante. 

Plantes  rampantes  en  général. 


Assortiment  de  choses  de  différente 
grandeur. 


woo 

Tooth,  the  teeth. 
Teeth  relics  of  Buddha. 

Piece  of  wood ,  stick. 

Killing  stick  (certain  accent  on  the 
superfluous  letters). 

To  conserve,  to  keep,  to  defend. 

Bow.  —  Idem. 

Arrow. 

Sagittarius  (  constellation  ) . 

To  prostrate  one's  self,  to  bend  the 
knee.  —  The  elephant  kneels  down. 

To  prostrate  one's  self,  to  bend  the 

knee. 
Ashes. 

Very  fine  dust. 

Burning  ashes. 

Only. 

Similarly ,  in  like  manner. 

Only  that.  —  That  alone ,  in  such  a 
quantity. 

How  much?  —  Idem.  —  How  much 
costs?  —  I  sell  at  the  price  I  buy 
at. 

A  hundred  per  cent  gain.  —  I  have 

gained  a  hundred  per  cent. 
Equally,  as  much  as. 

Old  man.  —  Idem. 

Old  men. 

Foot,  the  feet. 

Infantry. 

Stick. 

Sole  of  the  foot.  — -  To  prostrate  one's 
self  under  another's  feet. 

Generical  name  of  creeping  plants. 

Creeping  plant. 

Creeping  plants  in  general. 

Assortment  of  things  of  different  sizes. 
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THAO  PHAJA 
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mn  m® 
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THOB  THAP 


THAP  SUANG 


THAPANA 


THAPHAB 


THAPPHI 


thara: 

THARA 

THARA 

phra:  SUXÔNLA- 

THARA 
THARA  THAN 

tharadôn 
tha:ra:jot 

THARAKA 
THARAIKAM 


tha:ra:kam 

tham  tha:ra:kam 

tha:ra:ma   tha:- 
ra:kam 
tharama 


mm 

Paterarum  convenientia ,  paterae  varia?  magnitu-  ! 
dinis.  ! 

Res  majores  ex  uno  instructu. 

Res  minimae  alicujus  instructûs. 

Vide  ifil 

VTlQ   flflfl  Cubito  inniti. 

Titulus  regalis,  rex  (nomen  honorificum  erga  se- 

nes). 

4  4 

Saga,  venefica.  —  ^   ff]Q  fl  jjf)  Idem. 

Titulus  regalis,  rex. 

Rex  dominus  terrae. 

Rex,  imperator, 

Tugurium.  -  T]°oYiW  ffli  Idem- 

Ligna  superaddita  proraa  et  puppi  cymbae. 

Premere,  opprimere,  comprimere,  superponi  al- 
ter! rei.  —  tff\  $U  fffj  7^Lapidem 
superimponere. 

i 

Duplicare;  duplicatus.  —  ffl)  fflflfj  fill 
ffy  ffl)  Funem  duplicare. 

Ornamentum  pectoris  ex  auro  et  gemmis  ;  oppri- 
mere pectus. 

Stabilire. 

V)ît)ll  Û)  Testudo  fluvialis. 

Cochlear  magnum  ex  cupro. 

Particula  affixa  sensum  habens  :  qui  fert  secum 
(  correspondet  voci  fer  aut  ger  Latinorum). 

vide  mi 

Vide  fit: 

Aqua,  aquae,  cursus  aquae. 

Lacrymae. 

Rivus,  amnis,  cursus  aquae. 

Superficies  terrae. 

Infidelis ,  ingratus. 

vide  mtn 

Afilictare,  reprimere,cohibere,  castigare. —  Yf)" 
Toîlïl  ÎYW  Voluntaria  carnis  afflictatio. 


n:T:îii  h  c 


or  suum  repnmere. 


Affligere  aliquem.  -  ft)  y)  If  Iff]  fjQ  Af- 

flictare  se  ipsum. 
Afilictare  se. 

Vide  tiîffl 


Assortiment  de  tasses,  tasses  de  diffé- 
rente grandeur. 

Les  choses  les  plus  grandes  d'un  assor- 
timent. 

Les  choses  les  plus  petites  d'un  assor- 
timent. 


S'appuyer  sur  le  coude. 

Titre  royal,  le  roi  (nom  d'honneur 
pour  les  vieillards). 

Magicienne,  sorcière.  —  Idem. 
Titre  royal ,  le  roi. 
Roi  maître  de  la  terre. 
Roi,  empereur. 
Cabane.  —  Idem. 

Rois  ajoutés  à  la  proue  et  à  la  poupe 

d'une  barque. 
Presser,   opprimer,   comprimer,   être 

mis  sur  une  autre  chose.  —  Mettre 

une  pierre  dessus. 

Doubler;  doublé.  —  Doubler  une 
corde. 

Ornements  de  la  poitrine  en  or  et  en 
pierreries  ;  opprimer  la  poitrine. 

Établir. 

Tortue  de  fleuve. 

Grosse  cuiller  de  cuivre. 

Particule  qui  se  joint  aux  mots  et  qui 
a  le  sens  :  qui  porte  avec  soi  (  elle 
correspond  au  mot  fer  ou  ger  des 
Latins). 


Eau,  les  eaux,  cours  d'eau. 

Larmes. 

Ruisseau,  rivière,  cours  d'eau. 

Surface  de  la  terre. 

Infidèle ,  ingrat. 


Faire  souffrir,  réprimer,  retenir,  châ- 
tier. —  Mortification  volontaire  de 
la  chair. 

Réprimer  son  cœur. 

Faire  souffrir  quelqu'un. —  Se  morti- 
fier. 
Se  mortifier. 
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Assortment  of  cups ,  cups  of  different 

sizes. 
The  largess  things  of  an  assortment. 

The  smallest  things  of  an  assortment. 


To  lean  on  the  elbow. 

Royal  title,  the  king  (honorary  title 
for  old  people). 

Woman  magician ,  sorceress.  —  Idem. 
Royal  title ,  the  king. 
King  master  of  the  earth. 
King,  emperor. 
Cottage.  —  Idem. 

Pieces  of  wood  added  to  the  prow  and 

to  the  stern  of  a  boat. 
To  press ,  to  oppress ,  to  compress ,  to 

be  put  on  another  thing.  —  To  put 

a  stone  above. 

To  double  ;  doubled.  —  To  double  a 
rope. 

Ornaments  in  gold  and  in  precious 
stones  for  the  breast;  to  oppress  the 
breast. 

To  establish. 

Water-turtle. 

A  spoon  of  copper. 

Particle  which  is  joined  to  the  words 
and  means,  carriying  with  him  (it 
corresponds  with  the  word  fer  or 
ger  of  latin). 


Water,  the  waters ,  stream  of  water. 

Tears. 

Stream ,  river,  current  of  water. 

Surface  of  the  earth. 

Faithless,  ungrateful. 

To  afflict,  to  repress,  to  retain,  to 
chastise.  —  Voluntary  mortification 
of  the  flesh. 

To  repress  one's  heart. 

To  afflict  one.  —  To  mortify  one's  self. 

To  mortify  one's  self. 
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mmu 

MM 

m  mm 


fflfl 


<do)so 


tnn 


phra:  tharama 

KAO 
PHAJA  THARAMA 

THARAMA 


tha:ra:man 


tharaina: 


THARANI 


tha:ra:phi 


tha:ra:phit 


tha:ra:phon 


tharet 


PIN  THARET 


tharetsatri 


Lex  mosaica. 
Nomen  dignitatis. 


Loi  de  Moïse. 
Nom  de  dignité. 


Law  of  Moses. 
Name  of  a  dignity. 


Afflictare,  vexare.  YllTUl   Til  il  Corpus     Faire  souffrir,  tourmenter.  —  Morti-     To  afflict ,  to  torment. — To  afflict  the 

!       fier  le  corps.  —  Réprimer  le  cœur.         body.  —  To  repress  the  heart, 
afflictare.  —  YllTHl    H  Cor  reprimere.  j 


I  ^de  mmu 

!  Per  totum,  ubiquè;  diffusus  per  totum. 
i  Terra,  orbis. 

i vide  ffviVi 

;  Serpens. 

:  Pauper,  egens. 

!  Rex  magnus,  excellens. 

I  Rex  magnus,  excellens. 
i 

|  Rex  dominus  trium  mundorum,  id  est,  poten- 
tissimus. 


Partout ,  en  tous  lieux  ;  répandu  par-     Every  where ,   in  all  places  ;  spread 


tout. 
Terre,  univers. 


Serpent. 

Pauvre,  indigent. 
Roi  grand,  excellent. 
Roi  grand,  excellent. 


every  where. 
Earth,  universe. 


Serpent. 
|  Poor,  indigent. 
;  Great,  excellent  king. 
i  Great,  excellent  king. 
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thassama: 
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ilm-vf 

v 

THAT  hu 
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THAT  KAN 

mi  mvu 

THAT  THIEM 

mi 

THAT 

mi  mu 

|      THAT  THAN 

Ml 
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i 
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I  Parvulus,  inlantulus.  -   {]$    []]U    YÏ1TÎ1 
j       Adhuc  est  infans. 
Aqua  odorifera. 

!  Rudis,  impolitus,  pravus.  —   [^   Til  TU  Gor 
i       pravum.  j 

j  Ingenium  quo  acquiritur  scientia. 

i  ! 

j  Famulus,  servus. 
!  Famuli  et  famulae. 
\  Famula,  serva. 

I  Decern.  —  f]^l  jfffc  Duodecim. 

t 

|  Decimus.  —  Y)Ql  VfflliZ  Duodecimus. 
|  Videre,  aspicere  (vox  bali). 
I  Jïquiparare. 

|  Ad  aures  ponere.  -  [ff]    ffàft^Hî  Y\f\ 

i       y\  Flores  inter  aures  gerere. 

1         V 

I  iEqualis  alteri,  similis,  in  eodem  ordine. 

I 

i 

!  Aliquem  aequiparare. 

j  Sese  opponere. 

|  Sese  opponere  alicui.  ~  fi^  fff)  Y)1U  Gon- 
|       tradicere.  ^ 

|post,ab.-  tfVlttftîUiïU  AbiUâdie. 

I 

!  Ab  illo  tempore. 

j  Unus  post  alium  sedere. 

j  Unus  post  alium.  —  fi<f)  ^   []]  De  alto  ad 
!       inferius  descendere,  de  prœsenti  ad  futurum. 

Catinus  metallicus. 


Roi  maître  des  trois  mondes ,  c'est-à-  j  King  of  the  three  worlds ,  that  is  lo 
dire  très-puissant.  say  very  powerful. 

Enfant,  petit  enfant.  —  II  est  encore     Child ,  little  child.  —  He  is  still  a  child. 

enfant.  | 

Eau  de  senteur.  i  Scented  water. 


Rude ,  impolite ,  wicked.  —  Depraved 
heart. 


Grossier,  impoli,  méchant. — Cœur  dé- 
pravé. 

Esprit   avec   lequel    on    acquiert   la     Mind  by  which  knowledge  is  acquired, 
science. 

Serviteur,  esclave. 


Serviteurs  et  servantes. 

Servante,  femme  esclave. 

Dix.  —  Douze. 

Dixième.  —  Douzième. 

Voir,  regarder  (mot  bali). 

Egaler. 

Mettre  à  l'oreille.  —  Porter  des  fleurs 
aux  oreilles. 


Servant,  slave. 

Male  and  female  servants. 

Maid  servant,  female  slave. 

Ten.  —  Twelve. 

Tenth.  —  Twelfth. 

To  see,  to  look  at  (bali  word). 

To  equal. 

To  put  at  the  ear.  —  To  carry  flowers 
behind  the  ears. 


Égal  à  un  autre,  semblable,  dans  le     Equal  to  another,  similar,  in  the  same 

même  rang.  j       rank. 

Égaler  quelqu'un.  j  To  equal  one. 

j 
S'opposer.  I  To  oppose. 

S'opposer  à  quelqu'un.  —  Contredire,  j  To  resist  some  one.  —  To  contradict. 
Après,  depuis.  —  Depuis  ce  jour.  After,  since.  —  Since  that  day. 

! 

Depuis  ce  temps.  !  Since  that  time. 

S'asseoir  l'un  à  la  suite  de  l'autre.        \  To  sit  down  the  one  after  another. 


L'un  après  l'autre.  —  Descendre  de 
haut  en  bas,  du  présent  à  l'avenir. 


One  after  the  other.  —  To  descend 
down  from  on  high,  from  the  pre- 
sent to  the  future. 

A  metal  dish. 


tnfi  m  ifi 


THAT  KIN  KHAO 


Plat  de  métal. 
Catinus  amplus,  mensula  ad  ponendos  cibos.        ;  Grand  plat,  petite  table  pour  les  mets.     Large  tray,  small  table  for  meats, 
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j   THAT  KAMMAKON 
!  THÀT 


I 


THAT  NAK  BUN 


THAT 
THAT  THANG  SÏ 
PRË  THAT 

KHRU  PRË  THÀT 
THAITHÂKHÔT 

THATRI 

thatsa:na 
thatsanan 
thattharôt 

THAVAI 

THAVAI  RAM 

THAVAI 

I  THAVAI  BANG- 

I  KHÔM 

I  KHONG  THAVAI 

i 

THAVAM  THAVAI 
THAVAI  LAM 
THAVAI  BUXA 
i   THAVAI  TUA 


THAVALLAIRAT 

tha:van 
ban  thaivan 
tha:van  NAK 

tha:vara 
tha:vara  vadi 

i 

i  THAVAT 

j 

!  THAVATHATSAMAT 

! 

S  THAVATÏNGSA 

I  THAVATÏNGSÂKAN 

i   THAVEN 


YMU 

Servus.  -  ffo  ^U  Ohm.  -  ^  IVU 

VHfâ  Notam  servi  brachio  imprimere. 
Cliens  simul  et  servus. 

Servus  qui  tenetur  ad  opus. 

Reliquiœ.  —  fj^°  f)f]  Reliquiae  Sommana  : 

Khôdom. 
Reliquiœ  sanctorum. 

Materia,  elementa. 

Quatuor  elementa. 

Alchymia.—  tftJU  H]jf  ff)f)  Dareoperam 
alchymiœ. 

Alchymista. 

Qui  venit  hoc  modo.  —   flfc    Ytttflflfl 

Cognomen  Phra  :  Khôdom. 
Orbis  terrarum,  terra. 

j  Videre,  aspicere.  —  tfifiZUIfllT  Idem' 
j  Ab  illo  momento,  posteà,  deindè. 

YiWl  flWÎ^  Nomen  semidei  indici. 
c/  <tf 

A 
iUd^   Yllltl  Urbs  Thavai  in  peninsula  ma- 

layensi. 
Fabula  gestibus  expressa  more  Thavai. 

Offerre. 

Adorare  regem. 

Oblationes,  munera.  -  £)7)£/  fiîl  WT 

Renedicere  régi  (de  talapuinis). 
Offerre. 

|  Offerre  navem  régi  inspiciendam. 

|  Sacrificare,  offerre  sacrificium. 


Esclave.  —  Idem.  —  Marquer  un  es- 
clave au  bras. 

Client  et  esclave  tout  ensemble. 

Esclave  qui  est  tenu  à  l'ouvrage. 

Reliques.  —  Reliques  de  Sommana  : 

Khôdom. 
Reliques  des  saints. 

Matière,  éléments. 

Les  quatre  éléments. 

Alchimie.  —  S'occuper  de  l'alchimie. 

Alchimiste. 

Qui  vient  de  cette  manière. —  Surnom 
de  Phra  :  Khôdom. 

L'univers,  la  terre. 

Voir,  regarder.  —  Idem. 

Dès  ce  moment,  ensuite,  dans  la  suite. 

Nom  d'un  demi-dieu  de  l'Inde. 

Ville  de  Thavai  dans  la  péninsule  ma- 
laise. 

Pièce  de  comédie  exprimée  par  des 

gestes  à  la  manière  de  Thavai. 
Offrir. 

Adorer  le  roi. 

Offrandes,  présents.  —  Rénir  le  roi 
(en  parlant  des  talapoins). 

Offrir. 

Offrir  un  navire  à  inspecter  par  le  roi. 

Sacrifier,  offrir  un  sacrifice. 


Tradere  se  servitio  regis  aut principis. —  ÇlQ^H  j  Se  mettre  au  service  du  roi  ou  d'un 

as  i  rf         ts  !       prince.  —  Se  consacrer  à  Dieu. 

TlQ   Uîl   YiTl   IVU   il?  Consecrarese  j       P 

Deo.  I 
Regnare;  regnum,  regia  potestas. 


Régner  ;  royaume ,  royauté. 


Porta,  janua,   ostium.    —    YloTlT    LXffl^  !  Porte'   entrée,   embouchure.  —  Les 

Porta?  civitatis.  portes  de  la  ville. 

Valvae  portarum.  j  Rattants  des  portes. 


Anus.  —  flÔTIT  llfl  Canalis  llrinœ' 
Vide  Y):7)T 


Anus.  —  Canal  de  l'urine. 


Locus  ubi  sunt  multœ  portœ  (cognomen  Juthia?).  j  Lieu  où  sont  plusieurs  portes  (surnom 

j       deJuthia). 
Vide  Ylttfî 

Duodecim  menses.  Les  douze  mois. 

Triginta  duo.  Trente-deux. 

Duœ  et  triginta  partes  corporis  humani.  Les  trente- deux  parties  du  corps  hu- 

main. 
\fllQU    fî^    lYlW  Sceleratos  cum  infamiâ  !  Conduire  avec  ignominie  les  scélérats 
!       circum  urbem  ducere.  !       autour  de  la  ville' 
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Slave.  —  Idem.  —  To  imprint  a  mark 
on  a  slave's  arm. 

Client  and  slave  all  at  once. 

Slave  that  is  kept  at  work. 

Relics.  —  Relics  of  Sommana  :  Khô- 
dom. 
Relics  of  the  saints. 

Matter,  elements. 

The  four  elements. 

Alchymy.  —  To  apply  one's  self  to  al- 
chymy. 

Alchymist. 

Who  comes  thus.  —  Surname  of  Phra  : 
Khôdom. 

The  universe,  the  earth. 

To  see,  to  look  at.  —  Idem. 

From  this  moment,  then,  afterwards. 

Name  of  a  demi -god  of  India. 

The  town  of  Thavai  in  the  malay  pe- 
ninsula. 

Comedy  of  pantomimes  after  the  tha- 
vai manner. 
To  offer. 

To  adore  the  king. 

Offerings,  presents.  —  To  bless  the 
king  (speaking  of  the  talapoins). 

To  offer. 

To  offer  a  ship  to  the  inspection  of  the 

king. 
To  sacrifice,  to  offer  a  sacrifice. 

To  go  into  the  service  of  the  king  or 
of  a  prince.  —  To  consecrate  one's 
self  to  God. 

To  reign  ;  kingdom ,  royalty. 

Door,  entry,  mouth.  —  The  gates  of 

the  city. 
Folds  of  a  door. 

Anus.  —  The  urinary  canal. 


Place  where  are  many  doors  (surname 
of  Juthia). 


The  twelve  months. 
Thirty-two. 

The  thirty-two  parts  of  the  human 

body. 
To  lead  ignominiously  villains  round 

the  town. 
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llyi: 

yilm 
yilîu  mu 

THAVEN 
THAVEN  BAN 

Speculari,  explorare.  —    f)^    YllQXi   ^x" 

ploratores. 
Excubias  agere  per  vicos  civitatis  aut  pagi. 

mm 

THAVET 

Mœror,  afflictio,  dolor. 

m  mm 

V 

PHUN  THAVET 

S  ammo  dolore  affici. 

miff  mwfirw 

THAVET  KHRUEN- 
KHRANG 

Gemitus  edere  pra?  dolore. 

YIMfl 

tha:vet 

Statua?  informes  ex  ligno ,  geniis  oblata?  in  fanis. 

m 

THAVÏ 

Dao,  duplum;  duplicare. 

yiiwyi 

THAVÏBAT 

Bipes.-   YIMW    WU1Y)    Bipedes>t 

4 

m 

THAV1 

quadrupèdes. 
Duplicare,  augeri. 

4   k 

mm 

THAVI  KHUN 

Incrementum;  augeri.  —  f]Q    ^IU    ill  Su~ 
peraddere. 

mil 

THAVIB 

Insula.  —  ^\?/7)   flQlJ  Insula  Ceylan. 

mil  m  ft 

THAVIB  THANG  SÏ 

Quatuor  magna?  insula?  ad  quatuor  angulos  Meru. 

mil  uiii  Ivitii 

THAVIB  NOI  JAI 

Insula?  parva?  et  magna?. 

ifun  mil 

V 

miflfimu:  mil 

XÔMPHU  THAVIB 
AMARAKHÔJANA: 

Terra ,  noster  mundus ,  insula  sita  in  medio  maris 

viridis. 
Insula  sita  in  medio  maris  cristallini. 

dfiTnh  mil 

THAVIB 
UDORAKARO    THA- 

Insula sita  in  medio  maris  aurei. 

uwmmvfmd    I 

V                                                     ; 

VIB 
BUPPHAVÏTHE  THA- 

Insula sita  in  medio  maris  iactei. 

mnm               l 

v                                   ! 

VIB 
THAVIKHUN 

Duplômagis.-  îfo/ "foj/  Yl^flfU  Ad 

if 
duplum  solvendum  condemnare. 

mu 
mu  ml           \ 

THAVIN 
THAVIN  HUANG 

Amanter  recogitare  de  aliquo.  —   f)fj   fiQH 

Idem. 
Amor  zeiotypus. 

mti 

THAVÏXA 

Observantia  duarum  simui  sectarum. 

imr 

THÂVON 

Perpetuus,  permanens. 

firm  trm 

1                                      ; 

SÛKKHA   THAVON 

Félicitas  permanens. 

iiv  mr 

NICHA:  THAVON 

Perpetuus,  a?ternus. 

LYI 

THE 

Fundere.—  [f]  ffi  Fundere  aquam.  —  ffl 

<rl  O  <£ 


pions. 
Faire  des  patrouilles  dans  les  rues  de 

la  ville  ou  du  village. 
Chagrin,  affliction,  douleur. 

Etre  accablé  d'une  grande  douleur. 

Pousser  des  gémissements  de  douleur. 

Statues  grossières  de  bois  offertes  aux 

génies  dans  les  pagodes. 
Deux,  le  double;  doubler. 

Bipède.  —  Les  bipèdes  et  les  quadru- 
pèdes. 

Doubler,  être  augmenté. 

Augmentation;  être  augmenté. — Ajou- 
ter en  sus. 

Ile.  —  L'île  de  Ceylan. 

Les  quatre  grandes  îles  aux  quatre  an- 
gles de  Meru. 
Iles  petites  et  grandes. 


To  scout ,  to  spy.  —  Spies. 


To  make  patrols  in  the  streets  of  a 

town  or  a  village. 
Grief,  affliction,  sorrow. 

To  be  overwhelmed  with  sorrow. 

To  sigh  from  pain. 

Rude  wooden  statues  offered  to  the 

genii  of  the  pagodas. 
Two ,  double  ;  to  double. 

Two-footed.  —  Bipeds  and  quadru- 
peds. 

To  double,  to  be  augmented. 

Augmentation;  to  be  augmented.  — 
To  add  over  and  above. 

Island.  —  The  island  of  Ceylon. 

The  four  great  islands  at  the  four 

corners  of  Meru. 
Small  and  large  islands. 


lieu  de  la  mer  Verte.  j       the  middle  of  the  green  sea. 

Ile  située  au  milieu  de  la  mer  de  cris-  !  Island  situated  in  the  middle  of  the 


tal. 


crystal  sea. 


Ile  située  au  milieu  de  la  mer  d'or.       j  Island  situated  in  the  middle  of  the 

sea  of  gold. 


Ile  située  au  milieu  de  la  mer  de  lait. 


Island  situated  in  the  middle  of  the 
sea  of  milk. 


Deux  fois  plus.  —  Condamner  à  payer     Twice  as  much.  —  To  condemn  to  pay 

1p.  rlonhlp-  iV.n  /1«„U1^ 


the  double. 


Penser  à  quelqu'un  avec  amour.  —  I  To  think  of  one  lovingly.  —Idem, 

Idem.  \ 

Amour  jaloux.  j  Jealous  love. 


Observance  de  deux  sectes  à  la  fois. 
Perpétuel,  permanent. 
Félicité  durable. 
Perpétuel,  éternel. 


Observance  of  two  sects  at  the  same 

time. 
Perpetual,  permanent. 

Lasting  happiness. 

Perpetual,  eternal. 


rim  LYI 

lyi  im  mn  nn 
rid* 

&W  LYI 
Lffl  LYI  VI W 
LYI  M 

LYi  fin  nn  lmi 


THOT  THE 


THE  KAN   OK  CHAK 

MUANG 


IP  ^/7  Thœam  ministrare 
'{  Projiciendo  fundere.  Répandre  en  jetant. 

Turmatim  effugere  e  civitate.  ;  S'enfuir  en  foule  de  la  ville. 


Verser.  — -  Verser  de  l'eau.  —  Servir  j  To  spread.  —  To  pour  out  water, 
le  thé. 


THAI  THE  De  uno  vase  fundere  in  aliud. 

i 
LAO  THE  NUN  G  Viginti  litra  liquoris  ex  orizâ. 

THE  long  Effundere  ex  alto. 


THE  KHRUA   CHAK     Cives  e  civitate  in  captivitatem  abducere. 


lw  llyi: 


MUANG 
THE: 


LEM  the: 


UV)o   VIWl  Herbas  depascere. 
e/ 

Herbas  depascere. 


|  Verser  d'un  vase  dans  un  autre. 

I 
Vingt  litres  d'arack. 

Verser  d'en  haut. 

Faire  sortir  les  citoyens  de  la  ville 

pour  les  emmener  en  captivité. 
Brouter  les  herbes. 

Brouter  les  herbes. 


To  pour  out  the  tea. 

To  spread  by  throwing  down. 
To  fly  in  crowds  from  the  town. 

To  pour  from  one  vase  into  another. 

Twenty  litres  of  arak. 

To  pour  from  above. 

To  carry  into  captivity  the  inhabitants 

of  a  town. 
To  browse  the  grass. 

To  browse  the  grass. 
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uwv  mv 
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una  ih 
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yiv  uwn 
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tho:  the: 


THE 


MEN  THE 


NGAM  THE 


THIENG  THE 


THE  LE 


THE 


THEB 


Vid«  itn:  un: 


THEB  PHRà:  BAT 


THEB 


THEB  CHA:VA 


THEB  TAI 


THEB 


KHONLA:  THEB 


MU  THEB  NUNG 


THEB  RUA 


THEK 


THEK  THA 


THAI  THEK 


KON  THEK 


THEK 


THOK  THEK 


THOB  THEK 


THE.-LOM 


THEM 


TOM  THEM 


TA  THEN 


NEN  THEN 


Verus,  certus. —  f   Hf)  Scio  certissimè. 
V 

Verissimum  est. 

Verè  pulcher. 

Verus,  Justus.  -  ffj;   W    iWW   UW 

Deus  verus. 
Sic  est ,  verum  est. 

im  UWJ  Tenuis 

Prope ,  ad. 

Ad  pedes. 

Quasi ,  parùm  abest. 

Ferè  dicerem. 

Prope  mortem;  parùm  abfuit  quin  moreretur; 
cum  maxima  difficultate. 

Latus,  pars,  societas. 
Quisque  ex  sua  parte. 
Dimidia  pars  porci. 
Latus  cymbae. 

VI W   Utlîl  TlflTl  Canis  corrodit  ossa. - 
Uti  Unn  Avis  pennis  verberat  aerem. 

Agitatio  pennarum.   -   tfjj    JJftfl    fjj\j 
ulf)   Porcus  rostro  fodit  humum. 

Aratro  humum  aperire. 
Radere  capillos. 

^de  n:uwn 

™e  n:wan  n:uwn 

rae  ri;nu  muwn 

Mulierem,  virginem  seducere. 
Auctarium.    —    UtlSJ   lV\    Auctarium   dare 
emptori.  —  ^Q  UÇlXI  Petere  auctarium. 
Auctarium  superaddere. 

!  flfo    6/fli/    IYIU    IVI  Homo  maciientus  et 
alius. 


Vrai ,  certain.  —  Je  sais  très-certaine- 
ment. 
C'est  très-vrai. 

Vraiment  beau. 

Vrai,  juste.  —  Le  vrai  Dieu. 

C'est  ainsi ,  c'est  vrai. 

Mince. 

Près ,  vers. 

Aux  pieds. 

Comme  si ,  peu  s'en  faut. 

Je  dirais  presque. 

Près  de  la  mort;  peu  s'en  est  fallu 
qu'il  ne  mourût  ;  avec  la  plus  grande 
difficulté. 

Côté ,  partie ,  société. 

Chacun  de  son  côté. 

La  moitié  d'un  porc. 

Flanc  d'une  barque. 

Le  chien  ronge  des  os.  —  L'oiseau 
frappe  l'air  avec  ses  ailes. 

Agitation  des  ailes.  —  Le  porc  fouille 
la  terre  avec  son  groin. 

Ouvrir  la  terre  avec  la  charrue. 

Raser  les  cheveux. 
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True,  certain.  —  I  know  very  cer- 
tainly. 
It  is  very  true. 

Really  beautiful.  * 

True,  just.  — The  true  God. 

It  is  so ,  it  is  true. 

Thin. 

Near,  towards. 

At  the  feet. 

As  if,  it  is  near. 

I  would  almost  say. 

Near  dying;  he  was  very  near  dying; 
with  the  greatest  difficulty. 

Side ,  part ,  society. 

Each  on  his  own  side. 

The  half  of  a  pig. 

Side  of  a  boat. 

The  dog  picks  bones.  —  The  bird 
strikes  the  air  with  its  wings. 

Agitation  of  the  wings.  —  The  pig 
tears  up  the  soil  with  its  snout. 

To  open  the  earth  with  the  plough. 

To  shave  the  hair. 


Séduire  une  femme,  une  jeune  fille.       To  seduce  a  woman,  a  young  girl. 


Le  par-dessus.  —  Donner  du  par-des- 
sus à  l'acheteur.  —  Demander  le 
par-dessus. 

Donner  en  plus. 
Homme  maigre  et  haut. 


Senex,  bonzius  senex,  famulus  fani  senex.  — 
iJyf]   lÇ}f  Prœclarus  inter  bonzios  senes. 


Vieux,  vieux  bonze,  vieux  serviteur 
d'une  pagode.  —  Illustre  parmi  les 
vieux  bonzes. 

Senex,  bonzius  senex,  famulus  fani  senex.  —  j  Vieux,  vieux  bonze,  vieux  serviteur 
WRW   IÇlf  Bonzii  in  génère.  d'UIie  pagode.  — Bonzes  engénéral. 


UYIU  fltU 


THEN 


THEN   KHUN 


Omnes  discipuli  et  famuli  fanorum. 
Retribuere ,  rem  aliâ  re  recompensare. 
Repensare  mérita  meritis. 


Tous  les  disciples  et  les  serviteurs  des 

pagodes. 
Rétribuer,  compenser  une  chose  avec 

une  autre. 
Payer  les  bienfaits  par  des  bienfaits. 


Thing  given  into  the  bargain.  —  To 
give  into  the  bargain  to  the  buyer. — 
To  ask  for  a  thing  into  the  bargain. 

To  give  over  and  above. 
Lean  and  tall  man. 

Old,  old  bonze,  old  servant  of  a  pa- 
goda. —  Illustrious  amongst  the  old 
bonzes. 

Old,  old  bonze,  old  servant  of  a  pa- 
goda. —  Bonzes  in  general. 

All  the  disciples  and  servants  of  the 

pagodas. 
To  retribute,  to  compensate  a  thing 

with  another. 
To  repay  benefits  with  benefits. 
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THËN   KHUNPHOMË  !  Bénéficia  parentum  repensare. 
tÔb  then  Gratiam  referre,  remunerare. 


THEN 


RAB  THEN 


THAM   THEN 


HAI  THEN 


THEN  THI 


THEN  TUA 


THEN 


THEN  BANTHOM 


THEN  SINLA 


THENG 


THENG 


THENG  TAI 


TENG  DUAI  HOK 


THIM  THENG 


THENG  TALOT 


THENG  THUAI 


THENG 


;       THENG  MUK 
|       PAN  PEN  THENG 
j      THENG  THONG 
THENG  JA 
LËK  THENG 
THËNG 

THËNG  LIJET 
THEO 
PEN  THEO 

THIÏÏ  THEO 
THEO  NËO 
THEO  THANG 

THEO  THANG 
THEP 


Rem  re  pensare,  in  locum  alterius  suffici.  — 

Yl^   UYlU  Loco  altenus  loqui. 
V 

Vicem  alterius  suscipere. 
Agere  aliquid  loco  alterius. 
Recompensare  rem  alia  re. 
Vices  alterius  gérer e. 

Loco  alterius  suffici. 

f 
Sedesregia,altare.  —  ^o°  [[f\U  Idem. — 

7W  mhiï  vif)  mua  m:  uriu 

V 
Deponere  oblata  super  altare. 

Lectus  regis. 
Sedes  marmorea. 

hi  mi  ^de  îw  mi 

Pungere,  confodere. 

Interficere  perfodiendo, 

Hastâ  perfodere. 

Pungere,  confodere. 

Transfodere. 

f)U  UYI^  Vl^H  Nasturtium  aquaticum. 

i  nm  um  ^  fa  ufa 

I  Pastillus,  bacillus,  massa,  massula. 
Bacilli  atramenti  sinici. 

In  massula  s  redigere. 

r        ^ 
Massa  auri.  —  UVl^   Itfll  Massa  argenti. 

Massulae  médicinales. 

Vectis  ferrea. 

ttYM  W  Abortumpati. 
V 

Abortum  pati  quandô  fœtus  tenerrimus  est. 

Ordo,  series. 

Ordine  dispositus,  per  ordines.  —  Htf   HJH 

Utl^  Sedere  per  ordines. 
Hic  et  illic  ordine  dispositus. 


|  Payer  de  gratitude  les  bienfaits  des  pa- 

!       rents. 

!  Rendre  grâce ,  récompenser. 

Remplacer  une  chose  par  une  autre, 
être  mis  à  la  place  d'un  autre.  — 
Parler  à  la  place  d'un  autre. 

Se  charger  du  tour  d'un  autre. 

i 
i 

I  Faire  quelque  chose  à  la  place  d'un 

!       autre. 

}  Compenser  une  chose  par  une  autre. 

Faire  le  tour  d'un  autre. 

Etre  mis  à  la  place  d'un  autre. 

Siège  du  roi,  autel. —  Idem.  —  Dépo- 
ser les  offrandes  sur  l'autel. 


ih 


Um   UU1  W  Anfractus  sylvarum. 

Sinuosi  flexus  amnis.  —  [ffî)    çfi    Wfîtf 

blfl*®  Decursus  amnis  vel  rivi. 
Varii  itineris  deflexus. 

Angélus,  angeli. 


Lit  du  roi. 
Siège  de  marbre. 

Piquer,  percer. 
Tuer  en  perçant. 
Percer  d'une  lance. 
Piquer,  percer. 
Percer  d'outre  en  outre. 
Cresson  aquatique. 


Pastille,  petit  bâton,   masse,   petite 

masse. 
Bâtons  d'encre  de  Chine. 

Réduire  en  petites  masses. 

Lingot  d'or.  —  Lingot  d'argent. 

Pastilles  médicinales. 

Levier  de  fer. 

Avorter. 

Avorter,  quand  le  fœtus  est  encore 

très-tendre. 
Ordre ,  série. 

Mis  en  ordre ,  par  rangs.  —  S'asseoir 
par  rangs. 

Placé  en  ordre  çà  et  là. 

Détours  des  forêts. 

Sinuosités  d'un  fleuve.  —  Cours  d'une 
rivière  ou  d'un  ruisseau. 

Les  divers  détours  du  chemin. 
Ange,  les  anges. 


To  repay  with  gratitude  the  good  of- 
fices of  the  parents. 
To  return  thanks,  to  recompense. 

To  put  one  thing  in  place  of  another, 
to  be  put  in  the  place  of  another. 
—  To  speak  in  place  of  another. 

To  take  the  turn  of  some  one. 

To  do  a  thing  in  another's  place. 

To  compensate  one  thing  with  another. 

To  do  the  duty  of  another. 

To  be  put  in  the  place  of  another. 

King's  seat ,  altar.  —  Idem.  —  To  de- 
posit the  offerings  on  the  altar. 

Bed  of  the  king. 
Marble  seat. 


To  prick,  to  pierce. 
To  kill  by  piercing. 
To  pierce  with  a  lance. 
To  prick,  to  pierce. 
To  pierce  through. 
Water  cress. 

Pastil ,  small  stick ,  heap ,  small  heap. 

Lake  of  chinese  ink. 

To  reduce  to  little  heaps. 

Lingot  of  gold.  —  Lingot  of  silver. 

Medicinal  pastils. 

Iron  lever. 

To  miscarry. 

To  miscarry  when  the  fœtus  is  yet  very 

tender. 
Order,  series. 

Put  in  order,  by  rank.  —  To  sit  down 
in  ranks. 

Placed  in  order  here  and  there. 

Windings  of  the  forests. 

Sinuosities  of  a  river.  —  Course  of  a 
river  or  of  a  rivulet. 

The  divers  windings  of  a  road. 
Angel,  the  angels. 
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PHAJA  THÈP 

Nomen  dignitatis. 

wy)  #m  iww 

PHAJA  MAHA  THÈP 

Nomen  mandarini. 

m:  urn  mm 

PHRA:   MAHA  THÈP 

Nomen  mandarini. 

miYin 

PHÔNLATHÈP 

Turba  angelorum. 

ntm  mmn 

mm 

PHAJA   PHÔNLA- 
THÈP 
THÈPHA: 

Nomen  dignitatis. 

Angélus.  -  Jtfjy,-  ffl?)  Angeli. 

mm  m<i 

THÈPHA:  THONG 

Species  comœdiae  aut  cantûs  scenici. 

mm  m          \ 

THÈPHA:  CHON 

Venœ  pulsus. 

mm  vm           \ 

1                           ! 

thèpha:  juda 

Cœlites,  angeli,  filii  cœlitum. 

mm  uim 

thèpha:  nïmït 

Operatio  mirifica  angelorum. 

mm  ut           1 

thèpha:  tharo 

Nomen  arbusti  valdè  olidi. 

mmAm 

thèpha:  thaï 

Angeli  aliis  non  subditi. 

mm  farm 

mm  mm        : 

mm  hf) 

thèpha:  xông- 

KHÔT 

thèpha:  phaja- 

THON 

thèpha:    thïbôdi 

Mori  (de  rege). 

Angeli  prœditi  scientiâ  mirabili. 

Rex  angelorum. 

niiidi  mm  nu  ^s^  "*»«*■ 

mm  U3J 

thèpha:  nom 

mm  tm 

thèpha:  thïda 

Filia  cœlitum. 

mm  um 

thèpha:  nakhon 

Civitas  angelorum  (cognomen  Juthiœ  et  Bangkok)* 

mm 

THEPHA 

Angeli. 

mm 

THEPHA 

Ira?   IV) ÎD  Nomen  piscis  delicati. 

mmm 

THEPHAKON 

Sol,  angélus  insidens  curru  solis. 

mmrnu 

THEPHARAK 

Angeli  custodes. 

WW 

mm 
mh 

THEPHI 
THEPHÏN 

THEPHÔ 

j  Nympba  cœlestis ,  domina  pulchra  ut  nympha  cœ- 
lestis. 
Nympha  cœlestis,  domina  pulchra  ut  nympha  cœ- 
lestis. 

!  il  If)   LYHfl  Nomen  piscis  delicati. 

Itlî 

THÉRI 

Vetula  bonzia  vel  famula  fani. 

itHî 

THÉRÔ 

|  Vide  MT 

im 

!  THÈT 

Prœdicare.  —  7i/  Wtf  LYltt  Ire  ad  Prœdi- 

IM 

mm  mu 

unn  mu 
vmv  mu 
fw  vmv  mu 


Nom  de  dignité. 

Nom  de  mandarin. 

Nom  de  mandarin. 

Foule  d'anges. 

Nom  de  dignité. 

Ange.  —  Les  anges. 

Espèce  de  comédie  ou  de  chant  de 

théâtre. 
Pouls. 

Habitants  des  cieux,  anges,  fils  des 
habitants  des  cieux» 

Opération  merveilleuse  des  anges. 

Nom  d'un  arbuste  très-odoriférant. 

Anges  qui  ne  sont  pas  soumis  aux  au- 
tres. 
Mourir  (en  parlant  du  roi). 

Anges  doués  d'une  science  admirable. 

Roi  des  anges. 

Tuiles  recourbées. 

Fille  des  anges. 

Ville  des  anges  (surnom  de  Juthia  et 

de  Bangkok). 
Les  anges. 

Nom  d'un  poisson  délicat. 

Soleil ,  ange  assis  sur  le  char  du  soleil. 

Anges  gardiens. 

Nymphe  céleste,  dame  belle  comme 

une  nymphe  céleste. 
Nymphe  céleste,  dame  belle  comme 

une  nymphe  céleste. 

Nom  d'un  poisson  délicat. 


MUANG  THET 
KHRUANG  THÈT 

KHËK  THÈT 
VÂI  THÈT 
JANG  VAI  THÈT 
THET 


cationem. 
Natio,  regio. 

Malabar  et  regiones  \icinse. 

Varia  aromata  e  regionibus  exteris  illata ,  ad  usum 
culinœ  vel  medicinae. 

Mauri  ceu  Arabes  ex  Bombay,  Surate,  Madras,  etc. 

Calamus  indicus. 

Résina  rubra  ex  quodam  calamo  indico  extracta. 

Falsus,  suppositus. 
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Name  of  a  dignity. 

Name  of  a  mandarin. 

Name  of  a  mandarin. 

Crowd  of  angels. 

Name  of  a  dignity. 

Angel.  —  The  angels. 

Kind  of  comedy  or  theatrical  song. 

Pulse. 

Inhabitants  of  the  heavens ,  angels , 
sons  of  the  inhabitants  of  the  hea- 
vens. 

Wonderful  operation  of  the  angels. 

Name  of  a  very  odorous  shrub. 

Angels  that  are   not   subject  to   the 

others. 
To  die  (speaking  of  the  king). 

Angels  endowed  with  admirable  know- 
ledge. 
King  of  the  angels. 

Curved  tiles. 

Daughter  of  the  angels. 

Town  of  the  angels  (surname  of  Ju- 
thia and  of  Bangkok). 
The  angels. 

Name  of  a  delicate  fish. 

Sun,  angel  sitting  on  the  chariot  of 

the  sun. 
Guardian  angels. 

|  Heavenly  nymph,  woman  beautiful  like 
!       a  heavenly  nymph. 
|  Heavenly  nymph ,  woman  beautiful  tike 
a  heavenly  nymph. 

Name  of  a  delicate  fish. 


Vieille  bonzesse  ou  servante  de  pagode.  ;   Old  bonzess  or  pagoda-servanl 


Prêcher.  —  Aller  au  sermon. 

Nation,  contrée.  | 

Malabar  et  les  contrées  voisines.  ' 

Différents  aromates  apportés  des  pays  j 
étrangers  pour  la  cuisine  ou  pour  la 
médecine.  j 

Les  Maures  ou  les  Arabes  de  Bombay, 
Surate,  Madras,  etc.  j 

Rotin. 

Sang  de  dragon.  j 

Faux,  supposé. 


To  preach.  —  To  go  to  the  sermon. 
Nation,  country. 

Malabar  and  the  neighbouring  coun- 
tries. 

Different  aromatic  substances  brought 
from  foreign  countries  either  for 
the  kitchen  or  for  physic. 

The  Moors  or  Arabians  of  Bombay, 
Sufat,  Madras,  etc. 

Rattan. 

Dragon's  blood. 
False,  supposed. 
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(4  o  <d 
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m:  im  muu 
mu  im 


inmrw 


fin  mnuiu 
m  fi: 

IVIflMU 

Mff:mî 

mrfui 
mvimm 

im: 
im:  fin 
im:  îjni 
im:  urn 
im:  îii 
im:  hnu 
im:  rlm 

tm:  tnnn 

i 

IflTI 

imrn 
imu 

mi 
mûri 


KHAM  THET  j  Mendacium. 

i 
i 

klao  THET  !  Dicere  falsa. 


inh 


ri 


mûri 
un 
nn  ri 

■si  zs  4 

Ififi 


THET  THIEM 


PHRAt  THET  THIEM 


HEN  THET 


!  THETHUBAI 


KHIT  THETHUBAI 


THETSA: 


thetsa:dan 


.  thetsa:kan 


thetsana 


THAMMATHETSANA 


theva: 


theva:  thut 


theva:  rith 


theva:  butr 


thela:  rat 


theva:  lok 


theva:  thida 


theva:  rukkha 


thevada 


thevan 


thevathat 


THEVET 


THEVI 


THEVIN 


THEVO 


TAM  THI 


KHI  THI 


THUK  THI 


DAI  THI 


Falsus. 

Numina  falsa,  idola. 

iWWW   Ml   IViU  W  Utdignoscatur 
falsum  a  vero. 

!  Fraus,  dolus,  artifîcium.  —  fîffîj   W)Y)- 

j       1/7  £/  Dolosè  loqui. 

|  Dolum  meditari,  fraudem  moliri. 

Ostendere,  palàm  facere. 

Latè  longèque  patefacere. 

Tempestas,  tempus. 

Prsedicare,  declarare,  sermonem  facere  de  reli- 

gione. 
Expositio  doctrinœ,  prœdicatio. 

Cœlites,  angeli.  —  fflQ;  fflT)  Idem- 

Legati  angelorum. 

Virtus,  potestas  angelorum. 

Filii  cœlitum. 

Rex  angelorum. 

Cœlum,  locus  angelorum. 

Filiœ  cœlitum. 

Arbores  quœ  sunt  sedes  angelorum, 

Angeli. 

Angeli  in  génère. 

Angeli. 

Quidam  celeber  bonzius  aemulus  Buddhœ.  — 

itiî  imrff) ldem- 

Angeli. 

Filia  angelorum ,  mulier  pulchra  ut  nymptia  cœ- 

lestis. 
Deus  Indra. 

Angélus,  angélus  prsesidens  vento. 

Vices,  occasio.  —  f)   WUtf  Semel-  ~  tf^N? 

Y)  Bis.  -  ff7  J/  Y)  Ter.  —  ff  f]  Qua- 
3        <  < 

ter-  —  ti a  V)  Deciès-  -  ninti  y\ 

Multotiès. 
Ut  sors  voluerit  ;  negligere ,  non  curare  de. 

Quotiès? 

Singulis  vicibus ,  quotiescumquè, 

Inventa  occasione. 


Mensonge. 

Dire  des  mensonges. 

Faux. 

Fausses  divinités,  idoles. 

Afin  qu'on  distingue  le  faux  du  vrai. 

Fraude,  ruse,  artifice. —  Parler  avec 
ruse. 

Préparer  une  ruse,  méditer  une  fraude. 

Montrer,  faire  ouvertement. 

Découvrir  au  long  et  au  large. 

Saison,  temps. 

Prêcher,  déclarer,  faire  un  discours  sur 

la  religion. 
Exposition  d'une  doctrine,  prédication. 

Habitants  des  cieux,  anges.  —  Idem. 

Députés  des  anges. 

Vertu,  puissance  des  anges. 

Fils  des  anges. 

Roi  des  anges. 

Ciel,  lieu  des  anges. 

Filles  des  anges. 

Arbres  qui  sont  la  demeure  des  anges. 

Anges. 

Anges  en  général. 

Anges. 

Certain  bonze  célèbre,  rival  de  Bud- 
dha. —  Idem. 

Anges. 

Fille  des  anges ,  femme  belle  comme 

une  nymphe  des  cieux. 
Le  dieu  Indra. 

Ange ,  ange  qui  préside  au  vent. 

Fois ,  occasion.  —  Une  fois.  —  Deux 
fois.  —  Trois  fois.  - —  Quatre  fois. 
—  Dix  fois.  —  Plusieurs  fois. 


Comme  le  sort  le  voudra  ;  négliger,  ne 

pas  s'occuper  de. 
Combien  de  fois? 

Chaque  fois,  toutes  les  fois  que. 

Ayant  trouvé  l'occasion. 


Lie. 

To  tell  lies. 

False. 

False  divinities,  idols. 

In  order  to  distinguish  the  false  from 
the  true. 

Fraud,  deceit,  artifice.  —  To  speak 
cunningly. 

To  prepare  a  trick ,  to  meditate  a  fraud. 

To  show,  to  do  openly. 

To  open  to  the  view  in  length  and 

breadth. 
Season,  time. 

To  preach,  to  declare,  to  make  a  dis- 
course on  religion. 
Exposition  of  a  doctrine ,  preaching. 

Inhabitants  of  the  heavens ,  angels.  — 

Idem. 
Deputies  of  the  angels. 

Virtue ,  power  of  the  angeis. 

Sons  of  the  angels. 

King  of  the  angels. 

Heaven ,  place  of  the  angels. 

Daughters  of  the  angels. 

Trees  which  are  the  dwelling  of  the 

angels. 
Angels. 

Angels  in  general. 

Angels. 

Certain  celebrated  bonze ,  rival  of  Bud- 
dha.—  Idem. 

Angels. 

Daughter  of  the  angels ,  woman  beau- 
tiful like  a  nymph  of  heaven. 
The  god  Indra. 

Angel ,  angel  who  presides  over  the 

wind. 
Time,    occasion.   —  One   time.   — 

Twice.  —  Thrice.  —  Four  times. 

—  Ten  times.  —  Several  times. 


As  fortune  will  have  it  ;  to  neglect,  not 

to  mind. 
How  many  times? 

Every  time,  as  often  as. 

Having  found  the  opportunity. 
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Yim 
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mm  du 

mm  vn 

mm  im 
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THI 


GHAO  THI 


THI  THANft 


MEN   THI 


|      DAO  LUEN  THI 


nnu 


THI  JU 

THIÀU 

THIÀU  PAI  THlÀU 

MA 
THIAU   LEN 

THIÀU  HÂ 

THIAU  TRE 

KHI  THIÀU 
THIAU 
THÎB 


THIBAI 


Excusatum  me  habeas.  —  eflfl    /jj  fj  Sine 

meabire.-  JflJ/  f)  irffifiU  IW 

Videtur  ebrius  esse. 
Plané,  penitùs. 

Aliquandô. 

Plane,  cum  maxima  difficultate ,  valdè.  —  \f%\} 
d      4 
IflH  Y)  Valdè  œgrotare. 

Y)  ^ZUtH!  Paulatim ,  sensim  et  pedetentim. 

4 

Densus,  densatus,  nimis  proximus.  —  fl^i  tl 
Homo  avarus. 

Accurate,  nihil  prœtermittendo.  —  Çj    tl'ill 

Accurate;  parcus,  avarus. 
Homo  avarus,  de  minimis  curans. 

Densus,  densatus,  frequens. 

Qui ,  quœ ,  quod.—  Y)  Tf)U"—  Amabilis-  —  V) 
MU  Visibilis.  —  fi  ffll  Primus.  —  Yl 
$0N?  Secundus. 

4 

Locus.  —  VWItl  Tl  Notare  locum. 
Dominus  loci,  genius  prœsidens  loco. 

Uîin  Yl  UBTI  WWEnormiB,  incongruus, 
contra  leges  aut  usum. 

Locus,  possessio,  via.  —  Yl  YTltf  IflU  Iter' 


De  loco  moveri  in  alium  locum.  —  Q<U  Ytfo 

A         4 

l^flU  Yl   Festa  mobilia. 
Volantia  sidéra. 
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Excusez -moi.  —  Permettez    que  je  i  Excuse  me. — Allow  me  to  depart.  — 


parte.  -—  Il  paraît  être  ivre. 

Pleinement,  entièrement. 
Quelquefois. 


He  appears  to  be  drunk. 

Fully,  entirely. 
Sometimes. 


Pleinement,  avec  la  plus  grande  diffi-  |  Fully,   with    the    greatest    difficulty, 
culte,  fort.  —  Être  très-malade.        !       very.  —  To  be  very  sick. 


Peu  à  peu,  insensiblement  et  pas  à 

pas. 
Epais,  serré,  trop  proche. —  Homme 

avare. 


Gradually,  insensibly  and  step  by  step. 
Thick,  close,  too  near.  —  Niggard. 


Avec  soin,  en  n'oubliant  rien.  —  Avec 

soin;  économe,  avare. 
Homme  avare,  qui  s'occupe  des  plus 

petites  choses. 
Serré,  condensé,  fréquent.  Close,  dense,  frequent. 


Carefully,  forgetting  nothing.  —  Care- 
fully; economical,  miser. 
Niggard,  who  minds  the  smallest  things. 


Qui,  que.  —  Aimable.  — Visible.  —     Who,  that.  — Amiable.  — Visible.  — 
Le  premier.  —  Le  second.  The  first.  —  The  second. 


Lieu.  —  Remarquer  le  lieu. 


;  Place.  —  To  remark  the  place. 


Maître  du  lieu,  génie  qui  préside  au  j  Master  of  a  place,  genius  that  pre- 

lieu.  |       sides  in  a  place. 

Hors  de  la  règle ,  inconvenant ,  contre  i  Out  of  rule ,  improper,   against   the 

les  lois  ou  l'usage.  j       laws  or  customs. 

Lieu,  possession,  chemin.  —  Route,     Place,  possession,  way.  —  Road,  way. 
chemin. 

Passer  d'un  lieu   dans  un  autre.  —  j  To  pass  from  one  place  to  another. — 
Fetes  mobiles.  Moveable  feasts. 


Étoiles  filantes. 


Shooting  stars. 

4   L,  4^i  I       . 

Hic-  —  YIUU  Illic-  —  Yl   W\U  Ubi?  quo?  I  Ici.  — Là.  —  Où?  — Là.  — Ailleurs.     Here.  —There.  —  Where?  —There. 
^'<s  f  4    "H  I  —  Elsewhere. 

-YllUU  "'*■  -  Yl  m  Alibi. 

Infra. 

Supra, 

Domicilium. 

Ambulare,  passim  ire,  vagari. 
j  Ire  et  redire. 
!  Deambulare  ad  obiectationem. 

Hue  illùc  perquirere. 
|  Vagari  hue  et  illùc. 
;  Vagabundus. 


;  Au-dessous. 

Relow. 

I  Sur. 

Upon. 

i  Domicile. 

;  Dwelling-house. 

Se  promener,  aller 

çà  et  là,  errer. 

To  walk,  to  go  here  and  there,  to 
wander. 

j  Aller  et  revenir. 

To  go  and  to  come. 

;  Se  promener  par  récréation. 

To  walk  for  recreation. 

Chercher  ça  et  là. 

To  seek  here  and  there. 

',  Errer  çà  et  là. 

To  wander  here  and  there. 

;  Vagabond. 

Vagabond. 

vide  mm 

Propellere,  aliquem  cake  petere.  —  \^\  Ç^y. 
Çj  fj  Calce  impetere. 

Publicare,  declarare.  —  Uflfj   §!/?£/  Idem- 
Will   Explicare. 


Pousser  en  avant,  donner  un  coup  de  j  To  push,  to  kick  some  one.  —  To 
pied  à  quelqu'un.  —  Donner  un  j       kick, 
coup  de  pied.  ! 

Publier,  déclarer. —  Idem. —  Expli-     To  publish,  to  declare.  —  Idem.  — 
quer.  To  explain. 
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m  mu 


i  THIBODI 

i  THÏDA 

i 

THÈPHA:  THÏDA 
THIÈB 

PRIEB  THIÈB 

THIEB  THIEM 
TfllEM 


THAM  THIEM 


THET  THIEM 


THTEM  SAMO 


NGON  THIEM 


THIEM  ROT 


THIEN 


XONG  THIEN 


DOK   THIEN 


THIEN 


THIM  DAB 


m/ 

Dux,  capot,  praestans  aliis,  superior. 

Fiiia.  —  jyyo°  fiff)  Idem.  —  fflffff)  Fflia  ;  Fille.  —  Idem.  —  Fille  du  roi 

regis. 
Filiae  angelorum ,  angelae.  Filles  des  anges ,  anges  femelles. 


(À  ®\  . 


iEquiparâfe ,  compârare. —  bYlUIJ  VlîlJItU  I  Égaler,  comparer. —  Confronter  les 
Testes  examinare.  !       témoins. 

Compârare  rem  cum   aliâ.  —  ffj    ^ufilU  j  Comparer  une  chose  avec  une  autre. 

iûkoioi  t   t  ,1.  i       — Médire  indirectement. 

ôf/UL/  Indirecte  maledicere.  | 


Chef t  tête ,  qui  surpasse  les  autres ,  su-  j  Chief,  head ,  who  surpasses  the  others , 
périeur.  j       superior. 

Daughter.  —  Idem.  —  Daughter  of  the 
king. 

Daughters  of  the  angels,  female  an- 
gels. 

To  equal ,  to  compare.  —  To  confront 
the  witnesses. 


Similis;  assimilare. 


Semblable;  faire  semblable. 


Square,  assimilare.  —   ITliiii  lYf)   Mem-  Égaler,  faire  semblable. —  Idem. — 

4  ay  <  |       Comparer. 

-  MtlU  DU   Compârare.  -   fflllll  ! 

mvu  vide  mvv  i 

jEqualem  se  facere.  —  ff)  IfWH  H  Uffl  \  ^  faire  égai  a-  —  Hypocrite. 

Hypocrita.  j 

Falsus.  —  fjf*  IV)^  iVlUXI  Falsa  nUÎ™r,a-  Faux.  —  Fausses  divinités. 


To  compare  one  thing  with  another. 

—  To  slander  indirectly. 

!  Similar;  to  make  equal  to. 

To  equal,  to  make  equal  to.  —  Idem. 

—  To  compare. 


iEqualem  se  facere. 
Nummus  falsus. 


Se  faire  égal  à. 
Fausse  monnaie. 


lYlilH   M  JuSare  boves-  —    IVMH   IH  I  Mettre  des  bœufs  sous  le  joug.  —  At- 

4  I       teler  des  chevaux  à  un  char.  —  Àt- 

Equos  ad currum  jungere.  —  ffîll3J  UHITl  \       teler  des  bœufs  ou  des  buffles. 
Jugare  boves  aut  bubalos. 


Ad  currum  equos  jungere. 
flU   LY1UU  Nomen  arbusti. 


Cereus,  candela. 

4         4 
Candelabrum.  —  flU  fflUU  Idem.  — 
4 
LVl^Jll  Cereos  conficere. 

Species  ignis  ludicri  in  modum  candelarum. 


Atteler  des  chevaux  à  un  char. 

Nom  d'un  arbuste. 

Cierge ,  chandelle. 

Chandelier.  —  Idem.  —  Faire    des 
cierges. 

Espèce  de  feu  d'artifice  en  forme  de 
j       chandelles. 


To  make  one's  self  equal.  —  Hypo- 
crite. 

False.  —  False  deities. 

To  make  one's  self  equal. 

Counterfeited  coin. 

To  put  oxen  in  the  yoke.  —  To  put 
horses  in  a  chariot.  —  To  yoke 
oxen  or  buffaloes. 

To  put  horses  to  a  vehicle. 

Name  of  a  shrub. 

Wax- taper,  candle. 

Candle-stick. —  Idem.  To  make  wax- 
tapers. 


Cuminum. —  bVlilH  ft)   Cuminum  nigrum.  |  Cumin.  —  Cumin  noir.  — ■   Cumin 

rouge.  —  Cumin ,  semblable  aux 
grains  de  riz. 


—  LVIHU    Uf)$    Cuminum  rubrum. 

4  t,        I  4 

mim  nn 


iilim 


Cuminum,  simile 


Kind  of  fire-works  in  form  of  candles. 

Cumin.  —  Black  cumin.  —  Red  cu- 
min. —  Cumin,  similar  to  rice- 
grains. 
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THIÉNG 

taw  mi 

THIENG  KAN 
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THUM  THIENG 

7 

KHAM  THIÉNG 

m<umw 

THIERAJOM 

grams  orizae.  , 

Verus ,  Justus  ;  meridies.  —  f)^  f)  ££/  lf]{I^     ^rai  ->  jus^e  ?  m^-  ~~  Miroir  trompeur,  j  True ,  just  ;  mid-day. —  Deceiving  mir- 
Speculum  mendax. 


Verus,  certus,  genuinus. 

Media  nox.  -   J^W     WCW    f)U  Media 

nocte. 
Meridies. 

Disputare  ;  jurgium. 

Inter  se  disputare,  contendere  de. 

|  Rixari,  jurgari. 

Objecta,  rixosa  verba. 

Disserere  de;  dissertatio. 


Vrai,  certain,  naturel. 

Minuit.  —  Au  milieu  de  la  nuit. 

Midi. 

Disputer;  dispute. 

Se  disputer,  se  disputer  sur. 

Se  quereller,  se  disputer. 

Objections,  dispute. 

Discuter  sur;  dissertation. 


ror. 
True,  certain,  natural. 

Midnight.  —  In  the  middle   of  the 

night. 
Mid-day. 

To  dispute;  dispute. 

I  To  dispute  together,  to  dispute  upon. 

!  To  quarrel,  to  dispute  together. 

I  Objections,  dispute. 

j 

!  To  discuss  upon;  discourse. 


nn 


Custodia,  career.  —   (f)f)   Yl$J  In  custodiâ  re-  \  Garde,  prison.  —  Retenu  en  prison,  j  Guard,  prison.  —  Held  in  prison. 

tentus.  I  | 

Senatus,  concilium  magnatum.  j  Sénat,  assemblée  des  grands.  j  Senate,  assembly  of  the  grandees. 

Pungere,  fodere,  stimulare.  !  Piquer,  percer,  aiguillonner. 


To  prick ,  to  pierce ,  to  goad. 


nu -m 
m  m/  rh 

w  um 

ou 
rimtm 


nm 


fin:  Tff 
Un:  wtu 

c/ 

fin:  4riii 

Um 
fini]  Huwn 
fimm 


THIM  TAM 
PHUT  THIM  tXIï 
THÏM  JËNG 
THIM  THËNG 

THÏN 

thïna:kon 


Pungere. 

Verba  mordacia  proferre. 

Stimulos  admovere. 


j  Piquer. 

| 

|  Dire  des  paroles  mordantes. 

Aiguillonner. 


iw 

THÏNANG 

ih  m:  iw 

;     rua  phra:  thï- 

k 

m 

NANG 
THING 

m  fin* 

!      THING  KHUANG 

k    l, 

mm 

j      THING  RANG 

mf)  m 

THOT   THING 

k 

m  mu 

THING  THON 

Sutnu 

;  THÏNTHÂN 

Pungere,confodere.  —  YlH  UVltf  ViQ  bl  !  Piquer,  percer.  —  Percer  le  cœur  de 
Transfigere  cor  dolore.  douleur. 

F  I 

fi  V\HU  fi   tlU  Contemners  Mépriser. 

V  V 

Sol.  —    flfl    VlîUoTiT   Mem.  —    [fâ^  |  Soleil.  —  Idem.  —  Rayons  du  soleil. 

V)WTlî  Radii  solis- 
V*N  Yiîo    ÎW  Elephas  cui  rex  insidet. 
Cymba  regis. 


k       4 
Projicere,  relinquere.  —  Yj\f]   ^f/  Idem. 

Repellere  a  se  et  deserere. 


Éléphant  que  monte  le  roi. 
Barque  du  roi. 
Jeter,  abandonner.  —  Idem. 
Repousser  loin  de  soi  et  abandonner. 


Um 

THÏP                                   1 

dm  Um 

|      JA  THÏP 

m  Um 

j       NAM  THÏP 

m  mé 

j      TA  THÏP 

m  jnm 

i      KHAO  THÏP 

mm  vim 

KHRUANG  THÏP 

mil 

|  THÏPE 

fin: 

j  thïpha: 

Divortium.  —   ^\J    fjtf    L3JU    itf  1/    ^b  !  divorce.  —  Se  séparer  de  son  épouse 
uxore  separare  se  illamque  deserere.  j       e     a  an  onner* 

Projicere  et  relinquere.  —    fjtf    yjfy  Jacere  ;  Jeter   et   abandonner.  —  Jeter    des 
lapides.  pierres. 

is       k  ! 

flU  fjtf   ÇlflU  Nomen  arboris.  ;  Nom  d'un  arbre. 

Patria.  —  ÇlUWU    WU    WB$    <J/^  |  Patrie.  — /dm.  —  Eloigné  de  sa  pa- 
^n  <*  i       trie.  —  Revenir  dans  sa  patrie. 

rrn  '*»•  -  im  nn  numu  *°-  ! 

motus  a  patriâ.  -   f)W   ÏÏ)   Û    fiU~  ' 

11 
Çf)U  R^ire  in  patriam. 
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To  prick. 

To  say  biting  words. 

To  goad. 

To  prick,  to  pierce.  —  To  pierce  the 
heart  with  grief. 

To  disdain. 

Sun.  —  Idem.  —  Rays  of  the  sun. 

Elephant  on  which  the  king  rides. 

Boat  of  the  king. 

To  throw,  to  abandon.  —  Idem. 

To  push  away  and  to  abandon. 

Divorce.  —  To  separate   from  one's 
wife  and  abandon  her. 

To  throw  away  and  abandon.  —  To 
throw  stones. 

Name  of  a  tree. 

|  Native  country.  —  Idem.  —  Away  from 
i       his  native  country.  —  To  return  to 
one's  native  country. 


Cœlestis ,  pollens  virtute  cœlesti. 

Medicamen  cœleste. 

Ambrosia. 

Visio  omnium,  oculi  perspicacissimi. 

Frumentum  cœlitum. 

Alimenta  aut  vestimenta  cœlitum. 

Insula. 

Cœlestis.  —  Yi^il  ff'tî  Frumentum  cœleste.  |  Céleste.  —  Froment  céleste. 


Céleste,  doué  d'une  vertu  céleste. 

Remède  céleste. 

Ambroisie. 

Vision  de  toutes  choses",  yeux  perçants. 

Froment  des  habitants  des  cieux. 


Aliments  ou  vêtements  des  habitants  i 

des  cieux. 
île. 


Ylfll 


thïpha:  ôsot 
thïpha:  rôt 
thïpha:  jan 

!  thïpha:  chakkhu 

| 

j  thïpha:  xông- 

j         KHÔT 
|  THÏPHAJA 

1      THÏPHAJA    SOMBAT 

1 

|  THÏPHAKON 

| 

j  THÏRAT 

]  THÏSA 


Medicamen  cœleste. 

Sapor  cœlestis. 

Scientia  cœlitum. 

Oculi  cœlestes  perspicientes  omnia. 

Mori  (de  rege). 

Cœlestis,  angelicus. 

Divitiœ  cœlestes. 

Sol. 


Remède  céleste. 

Saveur  céleste. 

Science  des  habitants  des  cieux. 

Yeux  célestes  qui  voient  tout. 

Mourir  (en  parlant  du  roi). 

Céleste,  angélique. 

Richesses  célestes. 

Soleil. 


Rex  magnus  prae  cœteris.  —    Tl^l    fTlu  '  ^°*  gran^  par-dessus  les  autres. - 

Idem.  Idem. 

Puncta  cardinalia  horizontis.  Les  points  cardinaux  de  l'horizon. 


Celestial,  endowed  with  heavenly  vir- 
tue. 
Celestial  remedy. 

Ambrosia. 

Vision  of  all  things ,  piercing  eyes. 

Wheat  of  the  inhabitants  of  the  hea- 
vens. 

Food  or  clothes  of  the  inhabitants  of 
the  heavens. 

Island. 

Celestial.  —  Celestial  corn. 

Celestial  remedy. 

Celestial  savour . 

Science  of  the  inhabitants  of  the  hea- 
vens. 
Celestial  eyes  that  see  every  thing. 

To  die  (speaking  of  the  king). 

!  Heavenly,  angelical. 

Celestial  riches. 

Sun. 

Supreme  king.  —  Idem. 

The  cardinal  points  of  the  horizon. 
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THISAPAMOKH 
THIT 
BURA  THÏT 

paximma:  THÏT 
bura:pha  THÏT 

AKHANE  THÏT 
hora:di  THÏT 
PHAJAB  THÏT 
ISÂN  THÏT 
UDÔRATHÏT 
THAKSIN  A:   THÏT 

THÏT  NUA 

THÏT  TAI 
THÏTHÏ 

TIIÏTHÏ  MAN  AI 

THU  THÏTHÏ 
THÏTSATHAN 

THÏTSÂNUTHÏT 

THÏU 
THÏU  THUNG 
THÏU  THÔNG 
THÏU  THEO 

THÏVA 

THÏVA  KON 

THÏVA  VAN 
THÏVÔNGKHÔT 
THÏXA 

THÏXA  KON 


THO:  THE: 


THO 


THO 


Doctor  egregius  in  regione,  heremita. 

Quatuor  vel  octo  venti ,  punctum  horizontis. 

Oriens. 

Occidens. 

Oriens. 

Euronotus. 

Àfricus. 

G  auras. 

Etesias. 

Aquiio. 

Austrum.  —  $  Y)fj  Quatuor  venti  cardinales. 


<d  <*))so 


Uîlf)  fin 


Octo  venti. 


Aquiio. 

Austrum. 

Yidere,  animo  percipere. 

Agere  secundum  conscientiam. 

Obstinate  sequi  consilium  suum. 


Le  premier  docteur  du  pays ,  ermite. 

Les  quatre  ou  les  huit  vents ,  point  de 

l'horizon. 
Orient. 

Occident. 

Orient. 

Sud-est, 

Sud-ouest. 

Nord-ouest. 

Nord-est 

Aquilon. 

Sud.        Les  quatre  vents  cardinaux. 
—  Les  huit  vents. 

Aquilon. 

Midi. 

Voir,  comprendre. 

Agir  selon  sa  conscience. 


Poursuivre  son  dessein  avec  obstina- 
|       tion. 
Suffragium  ad  liberandos  mortuos  de  inferno.        j  Suffrages  pour  délivrer  les  morts  de 

m  vw  fintnulil  m  umv    r^"--^^^^*»»» 

?.  c/     .     .  .  V  en  faveur  des  morts. 

Operan  mérita  in  suffragium  defunctorum. 

Puncta  horizontis  parva  et  magna.  Points  petits  et  grands  de  l'horizon. 

Ordre,  série.  —  Disposé  par  rangs. 
Aspect  d'une  plaine. 
Etendards  disposés  par  rangées. 
Rangées  d'arbres. 

Jour;  pendant  le  jour. 
Soleil. 


Ordo,  series.  —  \\j\l  V)Q  Per  ordinem  dis- 

positus. 
Prospectus  planitiei. 

Vexilla  per  ordines  disposita. 
"  '  7,3Ï  LllU   fil    UtlQ  Opines  arbo- 


rum. 
Dies;  per  diem. 

Sol. 


Dies  et  noctes;  die  noctuque.   —     YlQ^I    QH  ■  J°urs  e*  nuits;  Ie  j°ur  et  la  nuit. 
Idem.  I       Idem.  • 

Mourir  (en  parlant  du  roi). 


Mori  (  de  rege  ) 
Volucres. 
Grex  avium. 


Lièvre.  —  L'année  du  lièvre  (la  qua- 
trième du  cycle  siamois). 


Lepus.    —    JJ    IÇ()°    Annus  leporis  (quartus 

annus  cycli  Siamensis). 

lf)V>   Itfll   Utlo   Titubandoire  (de  puero).  |  Aller  en  chancelant  (en  parlant  d'un 

enfant). 


Oiseaux. 
Troupe  d'oiseaux. 


l'fïl   V)tl    Maledicere,  conviciari,   con  turn  eliis 

j       insectare. 

I  4 

I  ïlfl   1TB  Cymbam  fabricare. 


Maudire ,  injurier,  accabler  d'outrages. 


|  Faire  une  barque. 


ÎTd   CJ1  Pannum  texere.  —  fîfj  j/jf)  Idem,  \  Tisser  une  étoffe.  —  Idem.  —  Tisser 

!       une  étoffe  de  soie. 
—  Td   LLWT  Pannum  sericum  texere. 


The  first  doctor  of  the  country,  her- 
mit. 

The  four  or  eight  winds ,  point  of  the 
horizon. 

East. 

West. 

East, 

South-east. 

South-west. 

North-west. 

North-east, 

North. 

South.  —  The  four  cardinal  winds. — 
The  eight  winds. 

North. 

South. 

To  see,  to  comprehend. 

To  act  according  to  one's  conscience. 

To  pursue  one's  purpose  with  obsti- 
nation. 

Suffrage  for  delivering  the  dead  from 
hell.  —  To  do  meritorious  acts  in 
favour  of  the  dead. 

Small  and  great  points  of  the  horizon. 
Order,  series.  —  Disposed  in  ranks. 
Aspect  of  a  plain. 
Standards  placed  in  ranks. 
Rows  of  trees. 

Day  ;  during  the  day. 

Sun. 

Night  and  day  ;  the  day  and  the  night. 

—  Idem. 
To  die  (speaking  of  the  king). 

Birds. 

Crowd  of  birds. 

Hare.  —  The  year  of  the  hare  (the 
fourth  of  the  Siamese  cycle). 

To  walk  tottering  (speaking  of  a  child). 

To  slander,  to  abuse ,  to  load  with  af- 
fronts. 

To  build  a  boat. 

To  weave  a  piece  of  cloth.  ■ —  Idem.  — 
To  weave  a  piece  of  silk  cloth. 
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Lvn  nu 

m  tiu 

mu 
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mu  wu 

mu  iru 
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h  mu 

rm  mu 

mu 

mu  m 

mu  finu 

MAI  THO 
THÔ 

THÔ 

THO  RUA 

THO  RUA  THO  PHË 

NGÀM  THO 
THO 

THO  NAM 

THO  THAN 
THO 
THO 

JÔ  THO 

THO  THE 

THO  THOI 


THOB 


THOB  SOK 


THOR  XUEK 


SOM  THOB 


HAK  THOB 


THOB 


PET  THOB 


KHON  THOB 


THOI 


THOI  KAN 


THOI 


THOT  THOI 


THOI 


THOI  KHAM 


THOI  KHUAM 


mu 

Duo ,  secundus.  —  IXItl^  A  V)  Civitas  secundi 

ordinis. 
Accentus  secundus. 

Transforatus.  —  fl^Qtf   Ifl  Idem- ~~ Lllf) 

llfl  dflflbYï  Portam  pandere. 
V 
Contus  ad  impellendum  cymbam. 

Gonto  cymbam  propeliere. 

Conto  cymbam  propeliere. 

t     t 
Contus  bifurcus.  —   flfl  vJ^jL/  Idem. 

i 
Aquarum  ductus.  —  ^^0\?  f)fl  Canalis  par- 
vus  in  modum  rivi. 
Scaturigo,  fons. 

Fons,  rivus. 

00   6^  Anhelus;  animo  dejici. 

is      6] 

Formidare,  timere,  cedere  aiteri.  —  Yl^j   /^ 

Animo  dejici,  timere. 
Cedere  aiteri. 

^         is  is 

W)U  Vld   ttV)   Titubando  ire  (de  puerulo). 

Ab  incepto  retrahere  se  prœ  timoré. 

Vas  cum  operculo  ad  recondendum  cibos  aut  odo- 
res. 

Plicare.  ~  f\]j  ff\]  IV)  In  duo  plicare. 
Brachium  contrahere. 

Funem  plicare.    -    tfft     ffî    YlV    iffltf 

Pannum  in  duo  plicare. 
Complicare,  plura  simul  plicare. 

ïnflectere  aliquid  per  medium. 

zs 

CJfl   fllJ  Nomen  plante  mirificae. 

Species  anatis  prodigiosi. 

Vir  pollens  virtute  magicâ. 

lïï)  tldV  Utlil  Nomen  plante reptabundcT. 

Cunei  arboribus  infixi  loco  scalœ. 

Species  ludi  cum  conchyliis. 

!  Pugnis  dimicare. 

;  r 

1  Malus,  perversus,  vilis.  —  f]^    £)^£/  Homo 
is  t 

vilis.  —  ^f){\   Çlfll]  Onequam! 

Pravus,nequam. --#)£/  tf)fl  fô    fij){] 
!       0  gens  pessima  ! 
;  Vilis,  abjectus,  nequam. 

I  Verbum.  —  ffl^    £/0£/    Audire  verbum  ali- 

cujus. 
!  Verba ,  sermo. 


Negation.,  lis.- ^ftf  flflf/  Jtfy  fi^U 
Litigare. 


eu 


Deux ,  second.  —  Ville  du  second  or- 
dre. 
Accent  second. 

Percé  d'outre  en  outre.  —  Idem.  — 
Ouvrir  une  porte. 

Aviron  pour  pousser  une  barque. 

Pousser  une  barque  avec  un  aviron. 

Pousser  une  barque  avec  un  aviron. 

Aviron  à  deux  fourchons.  —  Idem. 

Aqueduc.  —  Petit  canal  en  forme  de 

ruisseau. 
Source,  fontaine. 

Fontaine,  ruisseau. 

Essoufflé  ;  perdre  courage. 

Redouter,  craindre ,  céder  à  un  autre. 

—  Perdre  courage,  craindre. 
Céder  à  un  autre. 

Aller  en  chancelant  (  en  parlant  d'un 

petit  enfant). 
Abandonner  une  entreprise  par  crainte. 

Vase  avec  un  couvercle  pour  les  mets 
ou  les  parfums. 

Plier.  —  Plier  en  deux. 

Plier  le  bras. 

Plier  une  corde.  —  Plier  une  étoffe  en 
deux. 

Plier,  plier  plusieurs  choses  ensemble. 

Plier  quelque  chose  par  le  milieu. 

Nom  d'une  plante  merveilleuse. 

Espèce  de  canard  très-gros. 

Homme  puissant  en  magie. 

Nom  d'une  plante  rampante. 

Coins  plantés  dans  les  arbres  pour  ser- 
vir d'échelle. 
Espèce  de  jeu  avec  des  coquillages. 

Se  battre  à  coups  de  poings. 

Méchant,  pervers,  vil.  —  Homme  vil. 
—  0  le  méchant  î 

Mauvais ,  méchant.  — -  0  race  très-mé- 
chante ! 
Vil,  abject,  méchant. 

Paroles.  —  Ecouter  la  parole  de  quel- 
qu'un. 
Paroles,  discours. 

Affaire ,  procès.  —  Etre  en  procès. 
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Two ,  second.  —  Town  of  the  second 

order. 
Second  accent. 

Pierced  through.  —  Idem.  —  To  open 
a  door. 

Oar  for  rowing  a  boat  with. 

To  row  a  boat  with  an  oar. 

To  row  a  boat  with  an  oar. 

Bifurcate  oar.  —  Idem. 

Aqueduct.  —  Small  canal  in  form  of 

a  stream. 
Spring,  fountain. 

Fountain,  stream. 

Out  of  breath;  to  lose  courage. 

To  dread,  to  fear,  to  yield  to  ano- 
ther. —  To  lose  courage ,  to  fear. 
To  yield  to  another. 

To  walk  tottering  (speaking  of  a  little 

child). 
To  abandon  an  undertaking  from  fear. 

Covered  vase  for  food  or  perfumes. 

To  fold.  —  To  fold  in  two. 

To  fold  the  arms. 

To  fold  a  rope.  —  To  fold  a  piece  of 
cloth  in  two. 

To  fold ,  to  fold  many  things  together. 

To  fold  a  thing  in  the  middle. 

Name  of  a  wonderful  plant. 

Kind  of  very  large  duck. 

Powerful  sorcerer. 

Name  of  a  creeping  plant. 

Wedges  driving  into  the  trees  used  in- 
stead of  a  ladder. 
Kind  of  game  with  shells. 

To  fight  with  the  lists. 

Wicked,  perverse,  vile.  —  \iie  man. 
—  0  the  wicked  fellow  Ï 

Bad ,  wicked.  —  0  wicked  race  ! 

Vile,  abject,  wicked. 

Words.  —  To  listen  to  the  words  of 

somebody. 
Words,  discourse. 

Affaire,  law-suit.  —  To  have  a  law- 
suit. 
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THOI  THI 

THOI 
THOI  RUA 
KHAJAB  THOI 
THOI  LANG 


huzw 
invtem.  -  Yièij  w  mu  tàti  nu 

i        4        f 
Se  invicem  adjuvare.  —  YldU  Y)  Vldil 

as  as 

Tflfct  fill  ^  invicem  diligere. 


i 
Mutuellement.  —  S'aider    mutuelle-  j  Mutually.  —  To  aid  one  another.  — - 

ment.  —  Se  chérir  mutuellement.    I       To  cherish  one  another. 


Retrogradi,  retrocedere,  remitti,  minui,  mites-  |  Rétrograder,  reculer,  s'abaisser,  dimi-  j  To  retrograde,  to  go  back,  to  sink, 

nuer,  s'adoucir.  !       to  diminish,  to  soften. 


Retroagere  cymbam,  cymbam  educere. 

Retrocedere. 

Retrogradi,  remitti,  ab  incepto  desistere. 


|     THOI  NÀ  THOI  LANG  |  Tergiversari.  —  /))  <fl\J   ÇlflU  W8U  W 
j  |       Vires  imminuuntur. 

O0£/  M  77  1l/  Recedere. 


Faire  retourner  une  barque ,  faire  sor-  i  To  make  a  boat  turn  back ,  to  take  out 

tir  une  barque.  a  boat. 

Reculer.  j  To  draw  back. 

Rétrograder,  reculer,  abandonner  une  j  To  retrograde,  to  draw  back,  to  aban- 

entreprise.  !       don  an  undertaking. 

Tergiverser.  —  Les  forces  sont  dimi-  j  To  dodge. — The  forces  ar^e  weakened, 

nuées.  ! 


j      THÔI  OK 

!  r  Z 

THOI  KLAB 

i 

j  THOI 
j  THOK 

| 

|      THOK  THEK 

i 

! 

i  ^ 

i  THOK 


Se  retirer. 

Rétrograder  et  revenir.  —  L'armée  re- 
tourne. 


Éléphant  qui  n'a  qu'une  seule  dent- 
Roucher  un  trou. 


I  THOK 


THOK  THEK 


THOK 


Retrogradi  et  reverti.  —  fjflsj   fjf^    Ç]fl{] 

as 

fl^U  3/7  Exercitus  reverti tur. 

as  f 

Species  culicis  exigui.  —  f)Q   Çjfji]  Idem. 

Zs 

UW  Vlflfl  Elephas  unum  tantùm  dentem  ha- 

bens. —  YïfIT)  T  Foramen  obturare. 

I  v 

l^msmn  mnmn 

i  ùy 

I  Membrum  génitale. —  ^\%  Çlflf]  Clans  virgœ. 
^\J   IÇjf)  Simius  altae  staturae. 

tf^    btlîl    lt)f)    Nimis  altus.  —    ÇJfl  JJ  \  Trop  élevé.  —Haut  et  maigre. 

V  \ 

Iriîï   IÇlf)  Altus  et  macilentus. 


To  retire. 

To  retrograde  and  come  back.  — The 
army  returns. 


Espèce  de  petit  moucheron.  —  Idem.     \  Kind  of  small  gnat.  — Idem. 


Elephant  that  has  but  one  tooth.  —  To 
stop  up  a  hole. 


I    ^ 


Membre  viril.  —  Gland  de  la  verge.     I  Virile  member.  —  Gland  of  the  virile 

member. 
Singe  d'une  haute  stature.  |  Very  tall  monkey  of  great  height. 


Too  tali.  —  Tall  and  lean. 


hn 

THOK 

till 

THOM 

nu 

THÔM 

mn  nu 

MÀK  THOM 

tiV 

THÔM 

nu 

THOM 

till  iff) 

THÔM  PAT 

tiu  iffi  ritifl 
mv 

THOM    PAT    RAXA- 
VADI 
THOM 

mu  m 

THOM  TUA 

m  mu 

THÔT  THÔM 

mu  7W 

THÔM  VACHA 

hu 

!  THÔM 

hu:ui 

j 

!  thoma:na 

^    IVf)    tlfl    TiQT)   Ripera  tumefacit  caput.  |  La  vipère  gonfle  sa  tête.  —  Lèvre  tor-  j  The  viper  swells  its  head.  —  Twisted 
V  I  i       due. — Nez  tordu.  lip. —  Twisted  nose. 

-  inn  tin  l&™™  ^tum.  —  ^n  \ 

V       j 
Çlf)  Nasus  contortus.  I 

hn  mn  ™*hn  inn 


nu  m  tnti  ExPuere- 

Abundans,  plurimus.  — JJ  ÇjJJ  Hoc  abundat. 

Abundanter,  multus. 

Gomplere  fossam  aut  loca  demissa.  —  ÇjJJ  (f)^ 
Idem.  —   ftJJ   tâU  Idem. 

4 

Encaustus;  encaustum  illinire. — ffiXÎItf   £?£/ 

Vasa  encausta. 
Vasa  encausta  ex  Sinis  allata. 

Alia  species  vasorum  encaustorum. 

Démisse ,  humiliter  ;  humilis ,  mitis. 

f  as 

I  Humiliare  se.  —  ÇjflJJ  <f)Q  ^  Idem. 
Vide  ftflj/ 
Humilibus  verbis  alloqui. 


Cracher.  j  To  spit. 

i 
Abondant,  plusieurs.  —  Cela  abonde,  j  Abundant,  several.  —  It  abounds. 


Abondamment ,  beaucoup. 

Remplir  un  fossé  ou  des  lieux  bas.  — 
Idem.  —  Idem. 


Émaillé  ;  émailler.  —  Vases  émaillés. 
Vases  émaillés  apportés  de  Chine. 
Autre  espèce  de  vases  émaillés. 
En  bas,  humblement;  humble,  doux. 
S'humilier.  —  Idem. 

Adresser  la  parole  avec  humilité. 


4  n%l  nTol^XI  ^V  Insilire  in  aliquem  ad  j  Se  jeter  sur  quelqu'un  pour  le  ! 

| 

|  Exalter,  louer,  élever. 


comprehendendum  illum. 
Exaltare ,  laudare ,  extollere. 


Abundantly,  many. 

To  fill  a  ditch  or  low  places.  —  Idem. 
—  Idem. 

Enamelled;  to  enamel.  —  Enamelled 

vases. 
Enamelled  vases  brought  from  China. 

Other  kind  of  enamelled  vases. 

Down ,  humbly  ;  humble ,  soft. 

To  humiliate  one's  self.  —  Idem. 


To  speak  in  humble  terms. 

To  throw  one's  self  on  a  person  to 
seize  him. 

To  exalt,  to  praise,  to  raise. 


is/«r£ 

ImJinmt 

THOMANAKAN 

foiJUff 

THÔMANAT 

(Wifn 

THOMPAK 

yiu 

THON 

nu 

THON 

mm 

ÔT  THON 

mm  nu 

NIAU  THON 

mi  mu 

THON   THAN 

$m 

V 

SU  THON 

mu 

m  mu 
mu  m 

mu  mu 
«\  m 
mu 

eu  mu  mu 

rm  mu 

f\h  mu 
mu 

mu  mil 

mu  mw 

mu  tint 

m  mu 

mul 

k 

mu  m 
mu 

hu 

«ft  IN 

nm  w 
n  w 
m  m 


THON 


TAT  THON 


THON   NGON 


THON  THON 


THON 


PEN  THON  THON 


TAT   THON 


KHRUNG  THON 


THON 


THON  TAPU 


THON  NUET 


THON  SA  MO 


THUNG  THON 


THON  CHAI  JAI 


THON  KHUN 


THON 


THONG 


KHON  THONG 


SAO  THONG 


XAT  THONG 


THONG  LOM 


THONG  THIU 


THONG  XAI 


fN 

Contiistari,  indignari. 
Contristari ,  indignari. 

Ls  of, 

CJ1   (Wufl  Pannus  floribus  distinctus. 

V^To    YlU  Umbella  principum. 

Tolerare ,  durare. —  b%l  YïU  Non  durât ,  non 

persévérât.  —  ffl  U  V)U  Hic  pannus  est 
solidus. 
Sustinere,  sufferre,  patienter  ferre. 

fnfatigabilis. 

Durare ,  perseverare. 

Patienter  ferre,  tolerare. 


In  frusta  secare.  —  VltlU   nU  Ligna  conci- 
dere. 


In  frusta  secare.  —  f\]X  YldU  Idem- 

^         I  4 
YlflU  MU  il^îl    Nummum  in  pecuniam 

minutam  redigere. 

In  frusta  minuta  secare. 

Affixa  particula  correspondens  voci/er  vel  ger. 

r         2^   si  ts 
Frustum;  in  frusta  redigere.  —  YïflU  flU  bH 

Arbor  em  in  frusta  concidere. 
In  frusta  redactus. 

In  frusta  concidere.—  fjf)  HJH  YldU  Idem' 

Dimidia  pars  frusti,  dimidium. 

Evellere,eradicare.  —  flflU   Iwii  Idem- 

Clavos  evellere. 

Barbam  evellere. 

Anchoram  solvere. 

Cum  conatu  attrahendo  evellere. 
!  Suspirare;  suspiria. 
I  Evellere ,  eradicare. 

j  JL/  V 

divnt  u  mu  w  in  ca™  «te  flat™ 

in  stomacho  generat. 

Species  tympani. — f]    \V)U  Tympanum  hujus- 

modi  pulsare. 
Vexillum ,  signum. 

\  Signifer.  —  Çj^j   ffl  Ferre  vexillum. 

Malus  cui  alligatur  vexillum. 

Baldachinum  vexillis  instructum. 

Bractea  versatilis. 

Minus  vexillum. 

Vexillum ,  signum  victoria?. 


Être  attristé,  s'indigner. 

Etre  attristé,  s'indigner. 

Etoffe  ornée  de  fleurs. 

Parasol  des  princes. 

Supporter,  durer.  —  Il  ne  dure  pas ,  il 
ne  persévère  pas.  —  Ce  langouti  est 
solide. 

Soutenir,  supporter,  supporter  avec  pa- 
tience. 
Infatigable. 

Durer,  persévérer. 

Supporter  avec  patience ,  souffrir. 

Couper  en  morceaux.  —  Couper  du 
bois. 

Couper  en  morceaux.  —  Idem. 
Changer  un  écu  en  petite  monnaie. 

Couper  en  petits  morceaux. 

Particule  jointe  aux  mots  et  qui  cor- 
respond à.  fer  ou  à  ger. 

Morceau;  réduire  en  morceaux.  — 
Couper  un  arbre  en  morceaux. 

Réduit  en  morceaux. 

Couper  en  morceaux.  —  Idem. 

La  moitié  d'un  morceau,  la  moitié. 

Arracher,  déraciner.  — -  Idem. 

Arracher  des  clous. 

Arracher  la  barbe. 

Lever  l'ancre. 

Arracher  en  tirant  avec  effort. 

Soupirer:  soupirs. 

Arracher,  déraciner. 

Cette  nourriture  engendre  des  vents 
dans  l'estomac. 

Espèce  de  tambour.  —  Battre  cette 

espèce  de  tambour. 
Drapeau,  étendard. 

Porte-enseigne.  —  Porter  le  drapeau. 

Mât  de  pavillon. 

Baldaquin  orné  de  drapeaux. 

Girouette. 

Banderole. 

Etendard ,  signe  de  la  victoire. 


To  be  sad ,  to  get  indignant. 

To  be  sad ,  to  get  indignant. 

Cloth  ornamented  with  flowers. 

Parasol  of  the  princes. 

To  support ,  to  last.  —  It  does  not  last , 
he  does  not  persevere.  — This  lan- 
gouti is  solid. 

To  sustain ,  to  support ,  to  support  pa- 
tiently. 
Indefatigable. 

To  last,  to  persevere. 

To  support  patiently,  to  suffer. 

To  cut  in  pieces.  —  To  cut  wood. 

To  cut  in  pieces.  —  Idem. 

To  change  a  dollar  into  small  money. 

To  cut  in  little  pieces. 

Particle  joined  to  words  and  corres- 
ponding to  for  or  to  ger  in  latin. 

Bits;  to  reduce  to  pieces.  —  To  cut 
up  tree. 

Reduced  to  pieces. 

To  cut  in  bits.  —  Idem. 

The  half  of  a  piece ,  the  half. 

To  pull  out,  to  root  out.  —  Idem. 

To  pull  out  nails. 

To  pull  out  the  beard. 

To  raise  the  anchor. 

To  draw  out  by  pulling  violently. 

To  sigh;  sighs. 

To  pull  out,  to  uproot. 

This  food  engenders  winds  in  the  sto- 
mach. 

Kind  of  drum.  —  To  beat  this  kind 

of  drum. 
Flag,  standard. 

Ensign-bearer.  —  To  carry  the  flag. 

Flag-staff. 

Baldachin  ornamented  with  flags. 

Weathercock. 

Streamers. 

Standard,  sign  of  victory. 
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mi 
î/tn  mi 
mi  mi 

hi  Mi 

w  mi 
v  mi 
mn  mi 
vu  mi 
m  mi 
mi  vi 
mi  m 
mi  imm 
vfn  mi 

mi  Ufli 

iff)  mi 
mi  W 
mw  mi 
mi  iintjtt 
mi  mm 
mi  vim 
mi  tikn 
mi 

mi  wn 
mi 
m/  mi 


mi 


THONG 


THONG 


mi 

Y)^  f)  Examinare,  comparare  unum  cum  alio. 


PLA  THONG 
TON  THONG 
XANG  THONG 
HUNG  THONG 
TI  THONG 
DOK  THONG 
KHUN  THONG 
NAM  THONG 
THONG  HU 
THONG  KHAM 
THONG  LUANG 
FAK  THONG 
THONG  DENG 
PIT  THONG 
THONG  KHAO 
KALAI  THONG 
THONG  ANGKRÏT 
THONG  JONG 
THONG  LANG 
THONG  PIEK 
THONG 

THONG  THE 
THONG 

THÏB  THONG 
THONG 


mi  mi 

\      THONG  LONG 

mi  mm 

THONG  THIAU 

mi  im 

TfiONGTHEO 

! 

mi 

THONG 

w  mi 

| 

LONG  THONG 

wv  mi 

GHËB  THONG 

i  mi 

MI  THONG 

Aurum.  —  f)fltf  UWflîU  Aurum  Purum 


!  Piscis  colore  aureo. 
Arbustum  foliis  flavis. 
Aurifex. 

Mundare  aurum. 
Malleare  aurum. 
Meretrix. 
Quœdam  merula  loquax, 

j  Migma  auri  ad  deaurandum 

i 

!  Inaures. 

j  Aurum.  —  fjfltf   ft) 

i 

|  Aurichalcum. 
I  Cucurbita. 
i  Cuprum,  œs. 

I  Auri  bracteas  ligno  inducere. 
|  Alba  metallorum  tempera  tio, 
!  Inaurare. 

|  Folia  tenuia  aurichaici. 
j  Ornamenta  ex  auro  confecta , 
;  Nomen  arboris  spinosa*. 
Migma  ex  auro  et  hydrargyrio. 


Examiner,  confronter  Tun  avec  l'autre. 

Or.  —  Or  pur. 

Poisson  de  couleur  d'or. 

Arbuste  à  feuilles  jaunes. 

Orfèvre. 
|  Purifier  de  l'or. 
|  Battre  l'or  au  marteau. 

Courtisane. 
I  Certain  merle  qui  parle. 
j  Amalgame  d'or  pour  dorer. 
!  Pendants  d'oreilles. 
Bracteae  auri.  |  Or.  —  Feuilles  d'or. 
!  Laiton. 
i  Courge. 
|  Cuivre,  airain. 
!  Dorer  du  bois. 
j  Alliage  blanc  de  métaux. 
;  Dorer. 

|  Feuilles  minces  de  clinquant. 
j  Ornements  faits  d'or. 
!  Nom  d'un  arbre  épineux. 
i  Amalgame  d'or  et  de  vif-argent. 


Negotium  perpendere,  de  lite  judicare. —  f?0^ 

ihî:  fiTW  fa- 

Scire  certè,  persuasum  habere. 

Cubito  pulsare,  ferire.  —   Çl'fj^   Iff)  Idem. 

Cubito  repellere. 

i         h- 
Ire.  —  flfl^    IP    Ire  per  aquas.  —  fld^ 

fl^îl^  Transmeare  can  aï  em. 
Ire  secundum  cursum  amnis. 

Hue  et  illùc  ire. 

Ordo,  series.  -  ^U  mi    iffu    UM 
Per  ordines  dispositi. 

Venter,  uterus.  —  fj^  ^jj  \£\  Alveus  flu- 

i,  co- 

mmis.— fl^  If)  Idem. 

Laborare  fluxu  ventris. 
Dolere  ventre. 
Mulier  praegnans. 


Peser  une  affaire,  juger  un  procès.- 
ïdem. 


To  examine ,  to  confront  one  with  the 

other. 
Gold.  —  Pure  gold. 

Gold-coloured  fish. 

Shrub  with  yellow  leaves. 

Goldsmith  or  silversmith. 

To  purify  gold. 
|  To  beat  gold. 
|  A  courtesan. 

!  Kind  of  babbling  blackbird. 

i 
i 

j  Amalgam  of  gold  for  gilding. 

j  Earrings. 

I  Gold.  —  Gold  leaves. 

j  Brass. 

|  Pumpkin. 

;  Copper,  brass. 

I  To  gild  wood. 

j  White  alloy  of  metals, 

!  To  gild. 

i  Thin  leaves  of  tinsel. 

Ornaments  made  of  gold. 

Name  of  a  thorny  tree. 

Alloy  of  gold  and  quick-silver. 

To  weigh  an  affair,  to  judge  a  process. 
—  Idem. 


Savoir  certainement,  être  persuadé.      j  To  know  for  certain,  to  be  persuaded. 


I  Pousser   avec  le  coude,  frapper. 

Idem. 
j  Bepousser  avec  le  coude. 

j  Aller.  —  Marcher  à  travers  les  eaux. 
— .Traverser  un  canal. 

Aller  en  suivant  le  cours  de  la  rivière. 

Aller  çà  et  là. 

Ordre,  série.  —  Placés  en  rangées. 

Ventre,  sein.  —  Lit  d'un  fleuve.  — 
Idem. 

Avoir  le  flux  de  ventre. 
Avoir  mal  au  ventre. 
Femme  enceinte. 


I  To  push  with  the  elbow,  to  strike.  — 

j       Idem. 

I  To  push  away  with  the  elbow. 

To  go.  —  To  walk  through  the  wa- 
ter. —  To  pass  a  canal. 

To  follow  the  course  of  the  river. 

To  go  here  and  there. 

Order,  series.  —  Arranged  in  rows. 

Belly,  womb.  —  Bed  of  a  river.  — 


To  have  a  looseness. 
To  have  a  colic. 
A  pregnant  woman. 


P/ 


<d^ev 
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mi  m:  hi 

THONG  PHRAÎRÔNG 

| 

Aularegia.                                                           ;  Cour  du  roi. 

Court  of  the  king. 

mi  fti 
mi  m 
mi  mu 

1 

THONG  FA 

! 

Cœlum,  camera  cœli.                                               Ciel,  voûte  du  ciel. 

Heaven,  vault  of  heaven. 

THONG  KHUN               | 

THONG  MAN 

Imperfecta  cibi  coctio,  flatus  in  alvo. 
Hydropisis. 

Digestion  imparfaite,  vents  dans  les 

intestins. 
Hydropisie. 

Imperfect  digestion ,  winds  in  the  belly . 
Dropsy. 

mi  udii 

THONG  NOI 

Abdomen. 

Bas-ventre. 

Abdomen. 

mini 

j 
THONG  NA                    | 

Planities  agrorum. 

Plaine  des  champs. 

Plain  of  the  fields. 

mi  m            \ 

7                                       ! 

THONG  KHUNG 

Circuitus  fluminis. 

Détours  d'un  fleuve,                             ! 

Windings  of  a  river. 

mi  i/n             ! 

?                         j 

) 
THONG  PLU 

vuv  mi  î/îi Beiiaria  ventosa- 

Gâteaux  pleins  de  vent. 

Cakes  full  of  air. 

hi 

THONG 

2^     Ls    <^            <S 

UT)   iïJl   bYltf  lYltf    Inverecundè  pannum 
solvere. 

Détacher  son  langouti  d'une  manière 
déshonnête. 

To  untie  one's  langouti  in  an  immo- 
dest manner. 

hi  mi 

THONG  THENG 

Pendens  et  oscillans.  —  IflUl  îîW   IW 

Ire  jactando  corpus.  —  UU    U1U   Î>W 
bYltf  Mammae  pendulae. 

| 
Pendant  et  vacillant.  —  Aller  en  ba- 
lançant le  corps.  —  Mamelles  pen- 
dantes. 

j 

Hanging  and  vacillating.  —  To  go  ba- 
lancing the  body. — Hanging  breasts. 

hi 

THONG 

U^   Itltf  Prospectus  patens  et  apertus. 

Vue  étendue  et  libre. 

An  extensive  and  free  view. 

Iiw  hi 
hi 

LONG  THONG 
THONG 

Patens,  apertus,  ubi  nihil  visum  impedit. 
Vide  îfft 

Ouvert,  découvert,  où  rien  n'embar- 
rasse la  vue. 

Open,  uncovered,  where  nothing  hin- 
ders the  view. 

hi  mi 

THONG  THENG 

™e  îfft  \,M 

hi 
hi  mi 

THONG 
THONG  THENG 

Pulcher,  altus,  eminens. —  yjfj   \Cjtf  Turris 
alta.—  H^\   |f)\?  Pulchrum  visu.—^^j 
Ifîtf  Idem. 

Altus,  pulcher. 

Beau,  élevé,  eminent. —  Tour  élevée. 
—  Beau  à  voir.  —  Idem. 

Elevé,  beau. 

Beautiful,  elevated,  eminent.  —  High 
tower.  —  Pretty  to  look  at.  —  Idem. 

High,  beautiful. 

mwfl 

THONLAMÀT 

Iter  pédestre. 

Route  à  pied. 

Foot-path. 

m 

THÔRA 

Malus;  absque. 

Mauvais;  sans. 

Bad  ;  without. 

mm 

THÔRAJÔT 

Absque  dignitate  et  honore. 

Sans  dignité  et  sans  honneur. 

Without  dignity  and  without  honour- 

mwmm 

THORALAK 

Qui  habet  formam  pravam ,  deformis ,  turpis. 

Qui  a  une  mauvaise  forme ,  difforme , 

laid. 
Châtier,  corriger. 

Badly  shaped ,  deformed ,  ugly. 

mmu 

THORAMAN 

Gastigare,  emendare. 

To  chastise,  to  correct. 

mû 
mû 

THORANI 
THORANI 

Terra.— jy^o°  Y)  TU  Angela  prsesidens  terrœ. 

Limen.  —  f)TU  llfl  Idem- 
V 

Terre.  —  Ange  femelle  qui  préside  à 

la  terre. 
Seuil.  —  Idem. 

Earth.  —  A  she -angel  that  presides 

over  the  earth. 
Threshold.  —  Idem. 

mmv 

THÔRAPHÏT 

Variolar ,  virus ,  venenum. 

Vérole ,  virus ,  venin. 

Pox,  virus,  venom. 

mm 

THÔRAPHÔN 

Pauper,  egens,  debilis,  absque  viribus. 

Pauvre,  indigent,  faible,  sans  forces. 

Poor,  indigent,  weak,  without  strength. 

miu 

THÔRAXÔN 

Homo  nequam ,  improbus. 

Homme  méchant,  mauvais. 

Wicked  man,  bad. 

hm 

THÔSA 

Pœna,ira.  —  JJ  If] If)  Iratus. 

Peine ,  colère.  —  Irrité. 

Pain ,  anger.  —  Angry. 

hwiiïm 

THÔSÂNUTHÔT 

Pœnœ  diversœ  per  leges  inflictse. 

Châtiments  divers  infligés  par  les  lois. 

Divers  punishments  inflicted  by  the 

Mtt 

THÔSÔ 

Ira ,  furor. 

Colère,  fureur. 

laws. 
Anger,  fury. 

fah  hh 

MÔHÔ  THÔSÔ 

Ira  percitus. 

Enflammé  de  colère. 

Incensed  with  anger. 

hm 

THÔSÔK 

Secundus  annus  cycli. 

La  seconde  année  du  cycle. 

The  second  year  of  the  cycle. 

m 

THÔT 

Y)f)  tll   IV)   lu    Aquam  in  agros  haustro 
immittere. 

Lancer  de  l'eau  dans  les  champs  avec 
un  arrosoir. 

To  throw  water  upon  the  fields  with  a 
watering-pot. 

vifi  mi 

THÔT  LONG 

Tentare,  experiri.  —  f)fi  ^0N?  fi  ^em- 

V 

Tenter,  essayer.  —  Idem. 

i 

To  attempt,  to  try.  —  Idem. 
io3 
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Ylî)  fail 
Ylfl  UYIU 

nfi  umu  fini 

tifi  cidii 
m  mi 
tidfi 


hv 


tim  itid 
turn  finu 
nm  tidu 
tim  TV 
tim  vijJin 
nm  mn 
nm  ddn  nn  m 

mfi 
m  mm 
mm  m:  mm 
mm  un 
mm  <m 
mm  mi 
mm  m 
mdvhhw 
mm  nmu 
mm  ti:m 

m  hv 
eu  hu 
mtm  ïmv 

dlnu  hn 
mhv 
un  hv  nm 
nm  1m 
ffîtm 
hu  mu4 


j   THOT  THOI 


I   THOT  THEN 


THOT  THEN  KHUN 
THOT 

THOT  THÔI 
THOT  THAT 
THOT 

THOT  SUA 

THOT  TRUEN 

THOT  THOI 

THOT  RÙB 

THOT  MUEK 

THOT  ÔK 

THOT  ÔK  CHAK  Th\ 

THOT 
THING  THOT 
THOT  PUR  A:  NÈTR 
THOT  HE 
THOT  TUA 
THOT  DIAU 
THOT  MAN 
THOT  CHAI  JAI 
THOT  TAPHAN 
THOT  SAIKA 


THOT 


1   AO  THOT 


PEN  THOT 


AJA  THOT 


MAHANTATHOT 


APHAI  THOT 


KHON  THOT 


NAK  THOT  NAROK 


KLAO  THOT 


XAI  THOT 


|   THOT  THAN 


Viiis,  abjectus,  nequam. 

Remunerare,  retribuere. 

Beneficii  memorem  se  prœbere. 

Quasi  reptando  accedere  vel  recedere.  —  Ç)<f) 

UUH  Retrahere  brachium. 
Reptando  recedere. 

tlf)   flf)   1111  Ul  Reptîmdb  accedere. 

Detrahere,  eximere,  magistratum  alicui  abro- 
4 
gare.  -  ftflf)   Jfft/  Idem. 

Exuere  vestem. 
Soivere  vincula. 
Effugere,  recedere. 
Alicujus  effigiem  exprimere. 
Caput  aperire. 
Detrahere  ex  aliquo  loco. 
A  magistratu  expellere. 


Vil,  abject,  méchant. 
Récompenser,  rétribuer. 

Se  montrer  reconnaissant  pour  un  bien- 
fait. 

S'approcher  ou  se  retirer  en  rampant. 
—  Plier  le  bras. 

Se  retirer  en  rampant. 

S'approcher  en  rampant. 

Oter,  enlever,  ôter  une  charge  à  quel- 
qu'un. —  Idem. 

Oter  son  habit. 

Détacher  les  liens. 

S'enfuir,  se  retirer. 

Faire  le  portrait  de  quelqu'un. 

Oter  son  chapeau. 

Oter  d'un  lieu. 

Chasser  d'une  charge. 


Jacere.  —  Vlflf)  tf &lfl  •  Anchoram  jacere.      |  Jeter.  —  Jeter  l'ancre. 


Projicere.  —  fjflfj   fj^  Idem. 
Oculos  conjicere  (de  rege). 
Jacere  fundam. 


Jeter  en  avant.  —  Idem. 


Vile,  abject,  wicked. 

To  recompense,  to  reward. 

To  show  one's  self  grateful  for  a  fa- 
vour. 

To  approach  or  to  withdraw  crawling. 
—  To  bend  the  arm. 

To  withdraw  crawling. 

To  approach  crawling. 

To  take  off,  to  carry  away,  to  dismiss 
from  an  office.  —  Idem. 

To  take  off  one's  coat. 

To  untie  the  bonds. 

To  run  away,  to  retire. 

To  make  a  person's  portrait. 

To  take  off  one's  hat. 

To  take  away  from  a  place. 

To  discard  from  an  employment. 

To  throw.  —  To  cast  anchor. 
To  throw  before.  —  Idem. 


Jeter  les  yeux  (  en  parlant  du  roi  ) .        j  To  cast  the  eyes  (  speaking  of  the  king  ) . 


</ 


Se  in  terram  abjicere.  —  Ylllf)   H^f)  ^em 

(de  rege). 
Uno  impetu,  una  vice. 

I-    as 

Frigere  in  adipe.  —  Y\df\  U)HU  Uem- 

Suspirare;  suspiria. 

Tabulas  in  modum  pontis  sternere. 

Taxillos  jacere. 

Poena ,  punitio ,  culpa ,  venia. 

Punire.  —  ff)  ^f]^  Idem. 

Incurrere  pœnam;  reus. 

Poenae  a  rege  inflictse. 

Poena  gravissima. 


Jeter  l'épervier. 

Se  jeter  à  terre.  —  Idem  (en  parlant 

du  roi). 
D'un  seul  trait ,  d'une  seule  fois. 

Faire  frire  dans  la  graisse.  —  Idem. 

Soupirer  ;  soupirs. 

Étendre   des  planches  en  forme  de 

pont. 
Jeter  les  dés. 

Peine ,  punition ,  faute ,  pardon. 

Punir.  —  Idem. 

Encourir  un  châtiment;  coupable. 

Peines  infligées  par  le  roi. 

Peine  très-grande. 


Venia.  —  ^fj  fjlflU  If]^  Petere  veniam.  j  Pardon.  —  Demander  pardon. 

j 

Rei,vincti.  —  UfllYltf  Rei. 
Damnati  ad  inferos. 


Coupables,  prisonniers.  —  Coupables. 
Condamnés  aux  enfers. 


j  Accusare ,  crimen  alteri  imponere. 

j 

|  Expiare  delictum ,  subire  pœnam. 

!  Pœnœ  in  génère. 


Accuser,  imputer   un  crime  à  quel- 
qu'un. 
Expier  une  faute ,  subir  un  châtiment. 

Peines  en  général. 


To  throw  the  sweep-net. 

To  throw  one's  self  on  the  ground.  — 

Idem  (speaking  of  the  king). 
At  one  stroke,  at  once. 

To  fry  in  fat.  —  Idem. 

To  sigh;  sighs. 

To  lay  planks  in  form  of  a  bridge. 

To  throw  the  dice. 

Pain,  punishment,  fault,  pardon. 

To  punish., —  Idem. 

To  incur  a  punishment;  guilty. 

Penalties  inflicted  by  the  king. 

Very  great  penalties. 

Pardon .  —  To  ask  pardon. 

Guilty,  prisoners.  —  Guilty. 

Condemned  to  hell. 

To  accuse ,  to  impute  a  crime  to  a  per- 
son. 

To  expiate  a  fault,  to  undergo  a  pu- 
nishment. 

Penalties  in  general. 


fou  mïjj 

Ylff 
YlffWff 
HflffUlfl 
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nffSff 
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Poena  subsequens  peccatum. 
Decern. —  Ylfifi^  Decern  prœcepta. 
Decern  menses.  j 

Annus  bissextilis.  j 

Decern  ultimse  generationes  Phra:Khôdom.  ! 

! 
j 

Tl^tTT^J  Decern  leges  a  regibusobservandae.  ! 

Decern  puncta  horizon tis.  j 

Prœditus  decern  scientiis. 

Prœditus  decern  scientiis  (cognomen  Buddhee). 

Decern  benedictiones. 

!  ffî  M  WB  Nimisaltus. 
!    v 
ÏM  THO  |  Gibo  ingurgitatus. 

|  u  v 

ThS  \  Hebes.  -  ff  fftfl  Idem.  -  flf)  f/  fflQ 

|       Culter  hebetatus. 
x  !  i        t 

THO  THÀ  f)^   fflB   Vf)  Homo  hebes ,  stupidus. 

~*       / 
Pronomen,ille,illa.   —    jyft    fl^f)     [ftQ 

Me  (de  rege). 

LÙKTHÔ  Filius  regis.  —  ^f)Q  Sftf]   tfffl  Idem. 

V 

Zs 

THO  LVlfl   \>V\W  Vox  ad  irritandum  aliquem. 

THOB  IY)U  Till]  Oscillans,vacillans. 

JAN  THOB  THÀB  Pendens  et  oscilians. 

THÔK  W)   inf7   lîlW  Caput  fere  calvum. 

THÔ:  initio    l>Vltlo    Lutosus,  squalidus,  turbidus, 

confusus. 

4  <* 


THOTSAMAT 
PI  THOTSAMAT 
THÔTSAXÀT 
THOTSA  MIT 
THÔTSATHÏT 
THÔTSAPHÔN 
THÔTSAPHÔNLAJAN 
THOTSAPHON 
THO 


Peine  qui  résuite  du  péché. 
Dix.  —  Les  dix  commandements. 
Dix  mois. 
Année  bissextile. 

Les  dix  dernières  générations  de  Phra: 
Khôdom. 

Les  dix  lois  que  les  rois  doivent  ob- 
server. 

Dix  points  de  l'horizon. 

Doué  de  dix  sciences. 

Doué  de  dix  sciences  (surnom  de  Bud- 
dha). 
Dix  bénédictions. 

Trop  élevé. 

Gorgé  de  nourriture. 

Emoussé. —  Idem. —  Couteau  émoussé. 
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Pain  that  results  from  sin. 
Ten.  —  The  ten  commandments. 
|  Ten  months. 
Bissextile  year. 

The  ten  last  generations  of  Phra  :  Khô- 
dom. 

The  ten  laws  which  kings  ought  to  ob- 
serve. 

Ten  points  of  the  horizon. 

Endowed  with  ten  sciences. 

Gifted  with  ten  sciences  (surname  of 

Buddha). 
Ten  blessings. 

Too  high. 

Stuffed  with  food. 

Blunt.  —  Idem.  —  Blunt  knife. 


THON 
XONG  THON 

ioWuv    bïlU  Livitas  Lao  ad  septentrionem. 
Mœnia  urbis. 

THOT 

Satis ,  sufficit ;  signum  imperativi.  —  £ \j  IÇjfâ 
Vade. 

AO  THOT 

Sume ,  accipe. 

LEN  AO  THOT 

Andabatam  agere. 

THU 

< 
Malus.  —  V)  Hl^  Verba  mala. 

THU 

ij^f)   Y)  Sardina  (piscis  marinus). 
V 

THU 


NA  THU 


THU  THA 


THU 


KHAT  THU 


THUA 


THUA  KHIAU 


Hebes  (de  cultris,  etc.). 

Homo  hebes ,  stupidus. 

Hebes,  stupidus. 

Fricare ,  detergere.  —    f)     l\j    Idem. —    Ç] 
,  «*  V  v 

trî/i/  Rubiginem  extergere. 

Frictione  mundare  metalla. 
Omne  genus  phaseolorum. 
Species  ciceris. 


Homme  hébété,  stupide. 

Pronom,  il,  elle.  —  Il  (en  parlant  du 
roi). 

Fils  du  roi.  —  Idem. 
Parole  pour  irriter  quelqu'un. 
Qui  oscille,  qui  vacille. 
Pendant  et  vacillant. 
Tête  presque  chauve. 
Boueux,  sale,  trouble,  confus. 

Ville  Lao  au  nord. 

Murailles  d'une  ville. 

Assez,  il  suffit;  signe  de  l'impératif. — 

Allez. 
Prenez,  recevez. 

Jouer  à  colin-maillard. 

Mauvais.  —  Mauvaises  paroles. 

Sardine  (poisson  de  mer). 

Emoussé  (en parlant  des  couteaux,  etc.). 

Homme  hébété ,  stupide. 

Hébété ,  stupide. 

Frotter,  nettoyer.  —  Idem.  —  Oter  la 
rouille. 

Nettoyer  des  métaux  par  le  frottement. 
Toute  espèce  de  haricots. 
Espèce  de  pois  chiche. 


A  dull,  stupid  man. 

Pronoun,  he,  she.  —  He   (speaking 
of  the  king). 

Son  of  the  king.  —  Idem. 

Word  for  irritating  a  person. 

Oscillating ,  vacillating. 

Hung  up  and  vacillating. 

Head  almost  bald. 

Muddy,  dirty,  troubled,  confused. 

A  northern  Lao  town. 

Walls  of  the  town. 

Enough,  it  is  sufficient;  sign  of  the 

imperative.  —  Go. 
Take,  receive. 

To  play  at  blind  man's  buff. 

Bad.  —  Bad  words. 

Sardine  (a  sea-fish). 

Blunt  (speaking  of  knifes,  etc.). 

A  dull,  stupid  man. 

Dull,  stupid. 

To  rub ,  to  clean.  —  Idem.  —  To  take 
off  the  rust. 

To  clean  metals  by  friction. 

All  kinds  of  beans. 

Kind  of  grey  pease. 

io3. 


820 

m  itin 

i 

!      THUA  NGOK 

1 
i 

uni  m 

THËNG  THUA 

r 

m 

THÙA 

m  m 
m  w\ 
m  hnv 

as 

m 
mu 

mu  t)V 
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THUA   KAN 


THUA  NA 


THUA   LOK 


THUA 


THUAI 


mv 


m  mv 


THUAI  XAM 
THUAIHAN 
THUANCx 

THUANG  m 
THUANG 

THUANG  NAM  SI  A 
THUANG 

THUANG 

THUANG 

THUANG  THAK 
THUB 

THUB  TËK 
THUB  TOI 
THÙB 
THÙB  THIEN 

THUCHARÏT 

THUDONG 
THU  THUDÔNG 
THUDÔNG  KHÔT 

THUEM 

NAM  THUÈM 


mv 

Germina  phaseolorum  tenera. 

Quidam  ludus  cum  phaseoiis. 

Totus ,  per  totum ,  in  omni  parte  alicujus  rei.  — 
Vil   ltd   Vfl  1î/  Linire  cymbam  per  to- 

t  Is  J 

turn.    -    Jfl   W)   M   UJffl  Fama  est 
per  totam  civitatem. 
Pro  singulis,  per  totum. 

Omnes  nullo  excepto. 

Per  totum  orbem. 

as         as 

Fuscus,  subobscurus.    —  f]Q  HQ   Obscurus. 
Patera.  —    Villi    *&)    Paterae  ad  potandum 

theam.  —  V)QU  Ç/7  Patera  operculo  m u- 
nita. 
Vasa  fictilia  in  genere. 

Milites  robusti  et  fortes. 

Repetere.  —  YlQtf   l^U  Pecuniam  repetere. 

Exiger e  débita. 

i 
iEquipondium. — /ftf]   C/'Jtf  Pondus  staterae. 
V 

Projicere  in  aquam  ad  suffocandum. 

r  4 

Vlltf    ITU    ®nus  cymbœ  addere  ad  œquili- 

brium.. 

V)W   fi  Accurate, exacte.—  f)^   fj^   ft 
Avarus,  curans  de  minimis. 

Alloqui ,  interpellare  aliquem.  —  ffj^j  V)Q^ 
Idem. 

Praetereuntem  alloqui. 

[ 

!  Tundere,  contendere.    —    fill     itll     fill 

A  ?  ? 

MU  i*em.-yuj  f)  f}Ji]1VY*sto 

percutere. 
Percutiendo  frangere. 

Tundere ,  frangere  percutiendo. 

Bacilli  odoriferi  quos  superstitiosè  accendunt. 

Cerei  et  bacilli  odoriferi  ad  sacrificium  aut  obla- 
tiones. 

-A  ^ 

;  Facere  malum. —  [^   Vl^VITPl   Corpravum. 

!  1 

-  m  mvifa  Sf)  Tlfiv  Maiè  et 

contra  naturam  agere. 
Bonzius  vagans  per  déserta,  solitarius. 

Vitam  vagabundam  agere. 

Vagari  solus. 

Inundare,  supereflluere ,  exsuperare;  inundatio. 
t         ^ 
—  YIQH  f\fil  Exsuperat  caput. 

i         is 
Inundant  aquae. —  Yj^jJ  tllU  Aqua  inundat 
pagum. 


Germes  tendres  des  haricots. 

Certain  jeu  avec  des  haricots. 

Tout  entier,  en  tout,  dans  toutes  les 
parties  d'une  chose.  —  Enduire  une 
barque  partout.  —  Le  bruit  court 
par  toute  la  ville. 

Pour  chacun,  par  tout. 

Tous  sans  exception. 

Par  tout  l'univers. 

Brun ,  un  peu  obscur.  —  Obscur. 

Tasse.  —  Tasses  à  thé.  —  Tasse  mu- 
nie d'un  couvercle. 

Vases  d'argile  en  général. 

Soldats  robustes  et  courageux. 

Redemander.  —  Redemander  de  l'ar- 
gent. 
Exiger  ce  qui  est  dû. 

Contrepoids.  —  Poids  d'une  romaine. 

Jeter  dans  l'eau  pour  étouffer. 

Ajouter  un  poids  à  une  barque  pour 
la  mettre  en  équilibre. 

Avec  soin,  exactement.  —  Avare,  qui 
prend  soin  des  plus  petites  choses. 

Adresser  la  parole,  interpeller  quel- 
qu'un. —  Idem. 
Adresser  la  parole  à  un  passant. 

Piler,  broyer.  —  Idem.  —  Frapper 
d'un  bâton. 


Briser  en  frappant. 
Piler,  briser  en  frappant. 

Petits  bâtons  odoriférants  qu'on  allume 

par  superstition. 
Cierges  ou  petits  bâtons  odoriférants 

pour  le  sacrifice  ou  les  offrandes. 

Faire  le  mal.  —  Cœur  dépravé.  —  Agir 
mal  et  contre  nature. 


Bonze  qui  erre  dans  les  déserts ,  soli- 
taire. 
Mener  une  vie  vagabonde. 

Errer  seul. 

Inonder,  déborder,  dépasser;  inonda- 
tion. —  Cela  dépasse  la  tête. 

Les  eaux  inondent.  —  L'eau  inonde  le 
village. 


Tender  germs  of  beans. 

A  certain  game  with  beans. 

The  whole,  in  all,  in  all  the  parts  of 
a  thing.  —  To  coat  a  boat  all  over. 
—  The  rumour  runs  through  the 
whole  town. 


For  each  one ,  every  where. 

Ail  without  exception. 

Through  the  whole  universe. 

Gloomy,  darkish.  —  Dark. 

Cup. —  Tea-cups. —  Cup  with  a  cover. 

Pottery  in  general. 

Strong  and  courageous  soldiers. 

To  ask  back.  —  To  ask  back  one's 

money. 
To  exact  one's  due. 

Counterpoise.  —  Weight  of  a  steel- 
yard. 

To  cast  into  the  water  in  order  to  smo- 
ther. 

To  add  a  weight  for  restoring  the  equi- 
librium of  a  boat. 

With  care ,  exactly.  —  Miser,  who  looks 
after  the  smallest  things. 

To  speak  to,  to  adress  a  person.  — 

Idem. 
To  adress  a  person  who  is  going  by. 

To  pound,  to  break.  —  Idem.  —  To 
strike  with  a  stick. 

To  break  by  blows. 

To  pound,  to  break  by  blows. 

Small  scented  sticks  which  they  burn 

from  superstition. 
Wax-tapers  or  small  scented  sticks  for 

the  sacrifice  or  the  offerings. 

To  do  evil.  —  Depraved  heart.  —  To 
act  badly  and  against  nature. 


Bonze  who  wanders  in  the  deserts ,  a 

hermit. 
To  lead  a  vagrant  life. 

To  wander  about  alone. 

To  overrun,  to  overflow,  to  surpass; 
inundation. —  It  is  higher  than  the 
head. 

The  waters  overflow.  —  The  water 
inundates  the  village. 
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■divYimi 
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Species  lanceae. 

Lancea  equitis. 

Lancea  vexillo  munita. 

Verberare.  -  mulÛ V)7W  Flagelîare 

™&—mu  mv  Mf)  vim  ^- 

gellare  fune  ex  corio. 
Ire  contra.  —  f]QU   lu   Idem' 
Remigare  contra  cursum  aquae. 
Ire  adverso  aestu ,  contra  cursum  aquae. 
Vento  adverso  navigare. 
Retrogradi. 
Completus  ;  numerus  completus. 

Incomplete  numerare;  innumeri. 

4        r  , 

f)1l  tl  MU  Homo  Parcus>  avaras.  —  Y)QU 

4 

Çj  Accurate ,  nihil  omittendo. 
Numerus  completus.  —  flQU  VJUI  Singuli. 
Singuli ,  omnes  ;  per  totum. 
mU  mU  Valdè  pinguis. 
Regnare  ;  regnum. 
Tf\  Yl'dPl  Abavus  maternus. 
Abavus  paternus. 
Proavia  ex  parte  patris. 
Abavia  ex  parte  matris. 
Conspuere ,  sputis  conspergere. 
Sputis  conspergere. 
Exilis,sterilis.—  ft7)£/  f^J  Bubalus  cujus 


Espèce  de  lance. 

Lance  du  cavalier. 

Lance  garnie  d'un  étendard. 

Frapper.  —  Flageller  avec  une  ba- 
guette. —  Fouetter  avec  une  la- 
nière de  cuir. 

Aller  contre.  —  Idem. 

Ramer  contre  le  cours  de  l'eau. 

Aller  contre  la  marée ,  contre  le  cours 

de  l'eau. 
Naviguer  avec  un  vent  contraire. 

Rétrograder. 

Complet  ;  nombre  complet. 

Compter  incomplètement;  innombra- 
bles. 

Homme  économe ,  avare.  —  Avec 
soin,  en  n'oubliant  rien. 

Nombre  complet.  —  Chacun. 

Chacun,  tous;  en  entier. 

Très-gras. 

Régner;  royaume. 

Bisaïeul  maternel. 

Bisaïeul  paternel. 

Bisaïeule  du  côté  du  père. 

Bisaïeule  du  côté  de  la  mère. 

Cracher,  couvrir  de  crachats. 

Couvrir  de  crachats. 

Grêle ,  stérile.  —  Buffle  qui  a  de  pe- 
tites cornes.  —  Coco  presque  sans 
chair. 


cornua  sunt  exilia.— Ufl^Q  f\\}  Pomum 

1 
palmœ  indicœ  ferè  absque  pulpâ. 

Omnis,  omnes.  —    f]f)    yflfflW   0mnis     Tout>  tous.—  Toute  la  nation 

Tout  homme 
natio.  —  YlT)   9)^  Omnis  homo. 
? 
Omnia,  singula. 


o     <& 
Onerare.  —  Y)f)   TfltlU  Onerare  navem. 

Navis  aut  cymba  onerata  ad  summum. 

Dolor,  tristitia,luctus.-~ ^7} JJ  yjffli  Idem, 

? 

Lugubria  induere. 

Dolens,  contristatus.   —    ^jjH    flfl^l    Dn? 
If]  y  Pœnitens. 

Afflictionem  suam  alteri  declarare. 


Toutes  choses,  chaque  chose. 

Charger.  —  Charger  un  navire. 

Navire  ou   barque  chargés  jusqu'au 

bord. 
Douleur,  tristesse,  deuil.  —  Idem. 

Prendre  des  habits  de  deuil. 

Affligé ,  contristé.  —  Pénitent. 

Faire  part  de  sa  douleur  à  un  autre. 
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Kind  of  lance. 

Horseman's  lance. 

Lance  bearing  a  standard. 

To  beat.  —  To  beat  with  a  wand.  — 
To  flog  with  a  strap  of  leather. 

To  go  against.  —  Idem. 

To  row  against  the  course  of  the  water. 

To  go  against  the  tide,  against  the 

course  of  the  water. 
To  sail  with  a  contrary  wind. 

To  retrograde. 

Complete  ;  complete  number. 

To  count  imperfectly;  innumerable. 

A  saving,  sordid  man.  —  Carefully,  in 
forgetting  nothing. 

Perfect  number.  —  Each  one. 

Each  one,  all;  wholly. 

Very  fat. 

To  reign  ;  kingdom. 

Maternal  great  grand-father. 

Paternal  great  grand-father. 

Paternal  great  grand-mother. 

Maternal  great  grand-mother. 

To  spit,  to  cover  with  spittle. 

To  cover  with  spittle. 

Slender,  sterile.  —  Buffalo  with  small 
horns.  —  Cocoa-nut  almost  with- 
out pulp. 

All.  —  The  whole  nation.  —  Every 
man. 

All  things ,  each  thing. 
|  To  load.  —  To  load  a  ship. 
I  Ship  or  boat  loaded  to  the  brim. 

i  Pain ,  sadness ,  mourning.  —  Idem, 

\ 

\  To  go  into  mourning. 

|  Afflicted,  sad.  —  Penitent, 


To  communicate  one's  pain  to  ano- 
ther. 
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THON  THUK 


SONG  THUK 


PHON  THUK 


THUK  JAK 


THUK  RON 


THUK 


KHAO  THUK 


THUK  TONG 


THUK 


Yiw  m  mt 
nwnm 
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THUK  TONG  DUAI 

THUK  KAN 
NUK  THUK 
THUKHA: 

thukha:  lambak 
thukha:  rat 

THUKANG 

thukhata: 

thukhata:  khen 
chai 
thukhati 

thukhatïphum 

thukunlaphat 

THULAO 
KHUAM  THULAO 
THULAO  BANTHAO 
JA  THULAO 
KHÔ  THULAO 
KHLAI THULAO 

THULANG 
DU  THULANG 

THULANG 

THULANG  PHANG- 
PHAN 
THULANGKASÂ 

THULI 


Pœnas  luere,  affiigi,  miserias  pati. 
Alvum  purgare. 
A  pœnâ  et  afflictione  liberari. 
Miseria,  egestas,  infortunium. 
Afllictio ,  angores  animi. 

<J        SI    2-/ 

Vilis,  vili  pretio.  —   ^j^j    If)    £)fj    Emere 

vili  pretio. 
Abundantia  orizse ,  oriza  vili  pretio. 

Tangere ,  attrectare ,  attingi ,  vulnerari.  —  Ç]  f) 
si  ^  ^  V 

/jf/  Lœdiligno.  —  ft  ft  jj U  Sclopeto  vul- 
V 


Tangere.  -  ^    Ç}f)    dill    ffa$    Noii 

tangere. 
Juste;  adamussim,  concordans,  conveniens. 


Secundum.-  Çfi)  flflyj  f)Q£/  f)tj  ffUl'U 

Secundum  leges. 
Inter  se  convenientes. 

Praesentire,  praesagire. 

Vide  Y)  fill 
Labor  et  dolor. 
Galamitas  publica. 


Ylf)^  Nomen  piscis  marini. 
7 


Qui  pervenit  ad  malum ,  pauper,  miser. 

Miser,  infortunatus. 

Qui  incedit  male. 

Locus  mali  exitûs ,  infernus. 

CJ1   Ylfl^flT  Species  panni  pretiosi. 
1  1 

Sublevari,  in  melius  ire.  —    <f]^{j    YlllO 

Melius  se  habere. 
Levamen. 

Levamen  morbi  vel  doloris,  solatium. 

Medicamentum  purgativum. 

Dilationem  petere. 

Meliorari  (de  œgroto). 

Obstinatus ,  dura  cervice. 

Dura  cervice. 

Species  paropsidis. 

Yasa  ad  praebendum  arecam  et  piper  betel. 

Nomen  arbusti  pomiferi. 

as  *4 

Pulvis ,  pulvis  tenuissimus. —  fflf)  f]^  Pul- 

q 

verem  excutere. 


Subir  le  châtiment,  être  affligé,  souf- 
frir la  misère. 

Faire  ses  nécessités. 

Être  délivré  de  la  peine  et  de  l'afflic- 

tion. 
Misère ,  indigence ,  infortune. 

Affliction,  angoisses  de  l'esprit. 

Vil ,  à  vil  prix.  —  Acheter  à  vil  prix. 

Abondance  de  riz ,  riz  à  vil  prix. 

Toucher,  manier,  être  atteint,  être 
blessé.  —  Etre  blessé  par  du  bois. 
—  Etre  blessé  par  un  coup  de  fusil. 

Toucher.  —  Ne  touchez  pas. 

Justement;  juste,  qui  s'accorde,  con- 
venable. 
Suivant.  —  Selon  les  lois. 

Qui  se  conviennent  entre  eux. 
Deviner,  présager. 


To  undergo   the  punishment,  to  be 
afflicted,  to  suffer  misery. 

To  go  to  the  water-closet. 

To  be  freed  from  pain  and  affliction. 

Misery,  indigence,  misfortune. 

Affliction ,  anguish  of  mind. 

|  Vile,  at  a  low  price.  —  To  buy  at  a 
low  price. 
Abundance  of  rice ,  rice  at  a  low  price. 

!  To  touch,  to  handle,  to  be  struck,  to 
I  be  wounded.  —  To  be  wounded  by 
|       wood.  —  To  be  wounded  by  a  mus- 

|      ket-shot. 

i 

i  To  touch.  —  Do  not  touch. 
Precisely  ;  just ,  concordant ,  becoming. 
According  to.  —  According  to  the  laws. 

Who  suit  one  another. 
To  divine,  to  presage. 


Travail  et  douleur. 

Calamité  publique. 

Nom  d'un  poisson  de  mer. 

Qui  est  arrivé  au  mal ,  pauvre ,  mal- 
heureux. 
Malheureux,  infortuné. 

Qui  marche  mal. 

Lieu  qui  a  une  mauvaise  issue,  l'en- 
fer. 
Espèce  d'étoffe  précieuse. 

Etre  soulagé ,  aller  mieux.  — -  Se  por- 
ter mieux. 
Soulagement. 

Soulagement  d'une  maladie  ou  de  la 

douleur,  consolation. 
Médecine  purgative. 

Demander  un  délai. 

Aller  mieux  (en  parlant  d'un  malade). 

Obstiné ,  qui  a  la  tête  dure. 

Qui  a  la  tête  dure. 

Espèce  de  plat. 

Vases  pour  servir  l'arec  et  le  bétel. 

Nom  d'un  arbuste  fruitier. 

Poussière ,  poussière  très-fine.  —  Se- 
couer la  poussière. 


Labour  and  suffering, 

Public  calamity. 

Name  of  a  sea-fish. 

Who  is  become  miserable,  poor,  un- 
happy. 
Unhappy,  unfortunate. 

Who  walks  badly. 

Place  which  has  a  bad  outlet,  hell. 

Kind  of  precious  cloth. 

To  be  relieved ,  to  be  better.  —  To  be 

better. 
Relief. 

Relief  of  an  illness  or  of  suffering, 

consolation. 
A  purgative. 

|  To  ask  a  delay. 

;  To  be  much  better  (  speaking  of  a  sick 
person). 
Obstinate,  stubborn. 

Blockhead. 

Kind  of  dish. 

Areca  an!  betel-boxes. 

Name  of  a  fruitbearing  shrub. 

Dust,  very  fine  dust.  —  To  shake  off 
the  dust. 


W- 


i                  \ 

la:ong  thuli 

m 

y 
Pulvis  adherens  sub  pedibus. 

la: ong  thuli 
phra:  bat 

Ego  (aulicus  alloquens  regem). 

THUM 

Tumor  ;  tumens. —  ffltf  YlXl  Maxilla  tumen s. 

YiV 

1 

THUM 

Flos  nymphœae. 

i 

THUM 

Percutere,  demittere;  demissus. 

SIENG  THUM    LONG 
THUM  THING 
THUM  THOT 

Tonus  demissus. 

i 
Projicere  ad  terram.  —  fill  flfQtf  Percu" 

tere  pectus. 
Ad  terram  jacere. 

\    t. 

THUM  THIÉNG 

Jurgari ,  rixari  J 

WÛ) 

1 

THUM  NAM 

Respergere  aquam  percutiendo. 

THUM 

r 
Una  hora  nocturna.  —  Vlîl   fl)J  Media  nox. 
1 

mi                     ! 

5 

THUM 

Demittere.  —  flU  ^  Idem. 
? 

mw  nv  w 

SIÉNG   THUM    LONG 

Sonus  vocis  demissus ,  tonus  demissus. 

THUMA 

Fumus.   —      ft]/)  tf)f)  Idem. 
1 

thumma: 

Arbores  proceree. 

THUMO 

Fumus. 

nu 

THUN 

Sors ,  expensae. 

m  nu 

i 

WYIU 

i 

KHAO  THUN 
LONG  THUN 

Partem  expensarum  in  se  suscipere;  contractus 

societatis. 
Expensas  facere. 

mfi  nu 

KHAT  THUN 

Partem  sortis  amittere. 

m  nu 

NGON  THUN 

si   l^ 

Sors.  —  bf)  fill  Sortem  recuperare. 

nutdu 

THUN  RON 

Sors. 

THUN 

r 
fill  fil  H  Siiber  fluitans  sustentans  retia. 
1 

1 

THUN  BET 

\  Suber  linese  piscatorise  fluitans. 

THUN  SAMÔ 

Lignum  fluitans  indicans  anchoram. 

M 

THUN 

Pars  infima  domûs. 

M  M 

y      i 

LÙK  THUN 

Filius  servae. 

m  tiu 

TAI  THUN 

Pars  infima  domûs. 

V 

THUN 

i  Elevare  supra  caput ,  de  re  regem  certiorem  facere. 

firm  m 

KRAB  THUN 

!  Prosternere  se  ad  alloquendum  regem. 

Mf)  n® 

V 

PHET  THUN 

|  Rem  régi  declarare. 

| 

YV&  m 

THUN  HUA 

Ferre  supra  caput. 

j 

m  n®  m 

V 

PHO  THUN  HUA 

;  Patrinus. 

uù  n®  m 

V 

ME  THUN  HUA 

Matrina. 

w?»  if)4h 

THUN  KLAO 

Ferre  super  caput.   -    ftfl    ffl/ff)    fl/ft 

„ '._.     v                    y 

Î1TSVI3J131I  domine  mi!  (alloquendo  re- 
gem). 


Poussière  qui  s'attache  sous  les  pieds. 

Moi  (un  courtisan  qui  parle  au  roi). 

Tumeur;  enflé.  —  Mâchoire  enflée. 

Fleur  de  nymphéa. 

Frapper,  abaisser  ;  bas. 

Ton  bas. 

Jeter  à  terre.  —  Frapper  la  poitrine. 

Jeter  à  terre. 

Se  quereller,  se  disputer. 

Faire  rejaillir  l'eau  en  frappant. 

Une  heure  de  nuit.  —  Minuit. 

Raisser.  —  Idem. 

Son  de  voix  bas ,  ton  bas. 

Fumée.  —  Idem. 

Arbres  élevés. 

Fumée. 

Capital,  dépenses. 

Prendre  à  son  compte  une  partie  des 

dépenses  ;  contrat  de  société. 
Faire  des  dépenses. 

Perdre  une  partie  du  capital. 

Le  capital.  —  Recouvrer  le  capital. 

Capital. 

Liège  flottant  qui  supporte  les  filets. 

Liège  flottant  d'une  ligne  de  pêcheur. 

Rois  flottant  qui  indique  l'ancre. 

Rez-de-chaussée. 

Fils  d'esclave. 

Rez-de-chaussée. 

Elever  sur  la  tête,  informer  le  roi 

d'une  chose. 
Se  prosterner  pour  parler  au  roi. 

Déclarer  une  chose  au  roi. 

Porter  sur  la  tête. 

Parrain. 

I  Marraine. 

Porter  sur  la  tête.  —  Mon  seigneur  ? 
(  en  parlant  au  roi.  ) 
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Dust  that  sticks  to  the  feet. 

I  (a  courtier  speaking  to  the  king). 

Tumour  ;  swollen.  —  Swollen  jaw. 

Flower  of  nymphaea. 

To  strike,  to  lower;  low. 

Low  tone. 

To  throw  on  the  ground.  —  To  strike 
j       the  breast. 
To  throw  on  the  ground. 

To  quarrel,  to  dispute. 

To  make  the  water  spout  up  by  strik- 
ing it. 
An  hour  of  the  night.  —  Midnight. 

To  lower.  —  Idem. 

Low  sound  of  the  voice,  low  tone. 

Smoke.  —  Idem. 

High  trees. 

Smoke. 

Capital,  outlay. 

To  take  upon  one's  self  a  part  of  the 
expenses  ;  contract  of  partnership. 
To  spend. 

To  lose  a  part  of  the  capital. 

The  capital.  —  To  recover  the  capital. 

Capital. 

Floating  cork  which  supports  the  nets. 

Float  of  the  line  of  a  fisherman. 

Floating  wood  that  indicates  the  an- 
chor. 
Ground-floor. 

Son  of  a  slave. 

Ground-floor. 

To  raise  upon  the  head,  to  acquaint 

the  king  with  a  thing. 
To  prostrate  one's  self  in  order  to  speak 

to  the  king. 
To  declare  a  thing  to  the  king. 

To  carry  upon  the  head. 

God-father. 

God-mother. 

To  carry  upon  the  head.  —  My  lord  Î 
(speaking  to  the  king). 


824 


um  m 
m  un 

m 

Is 

m 

i 

cri  m 
i 

mirni 

1s 

m 

i 

Zs 

m 


Yimtin 


mm 
Yimmw 

m: 
'm: 


ru  m: 
1 

mt  m: 

1 


m:  mm 
m: 
m:  tirnu 

m  nrwr 


mw 
mm 
nriifw 
mm 


THUN  XALONG 
THUN  THAT 

THUNG 
THUNG 

NOK  THUNG 

THUNG  NA 
THUNG 
THUNG 

THUNG 

PHA  THUNG 

THUNG  NGON 

THUNG  JAM 

THUNG  MU 
THUNG 
THUNG 
THUNGJAI 
THUPHASÏT 
THUPHÔN 

THUPHONLAPHÀB 

thura: 
thura: 


mm 


Mandarinus  cujus  ofEcium  est  alloqui  regem.         i  Mandarin  dont  la  fonction  est  de  par- 
ler au  roi. 


Contra  ire,  contradicere  coram  rege.  —    Y)^ 

as  y 

îlf)  Idem. 

vide  ri:m 

Planities. 

Rus,agri. 

Planities,  agri. 

Purgare  alvum.  —     bu   f]tf  Idem. 

Non  planus,  inœqualis.  —  tf)   W8U  VN 
Pannus  laxè  aptatus. 


—  On?  b 


Mantica. 


RAB  THURA: 

phan  thura: 

thura:  kangvôn 
thura: 

thura:  sathan 
thurachan 

THAM  THURACHAN 

THURAI 
THURAJÔT 
THURAPHÏT 
THURAPHÔN 


Marsupium ,  pera. 

Tunica. 

Marsupium. 

Pera,  mantica. 

Digitalia.  —  fî<]  fM  Tibiale. 

ts         <Ls 

Yltf   fl^  Anfractus  fluminis  vel  maris. 

ts  -S 

£/\?   £0?N  Disputare,rixari. 

Nomen  provinciœ  et  urbis  prope  Cambodiam. 

Verba  mala,  sententise  perversa. 

Debilis ,  fractus  viribus. 

Persona  debilis,  senex. 

Particula  praefixa  cujus  sensus  est  :  malus. 


Negotium,  munus,  officium.  —  (f]f)  YlTo 
Negotiis  irretitus.  -  ^  YlTt  ^Stf 
YiTt  tfW  Officium  est  sacerdotis,  etc. 


Suscipere  negotium.  —  \^ff]  YlTo  Idem. 

Negotium,  munus.  -  tf)    f\}    MU   ff)f 

YlTo   ^oc  *n  me  suscipi°- 
Negotium  magni  momenti. 

Longé.  —  YlTo    ?f)H  Pagus  longé  distans. 

Locus  longinquus. 

Mores  mali  ;  perverse  agere. 

o 

Profanare,  violare,  indigné  tractare.    —    Yï) 

V1T1WT  fift   ffniiM  P™fanaresa- 
cramenta. 

mu  mm  Ang°r> anxietas- 
vide  mvft 

Vide  YiWffy 

Debilis,  pauper,  de  plèbe  infimâ, 


Résister,  contredire  devant  le  roi.  — 
Idem. 


Plaine. 

Campagne,  champs. 

Plaine ,  les  champs. 

Faire  ses  nécessités.  —  Idem. 

Pas  uni,  inégal.  —  Langouti  attaché 
|       trop  lâche. 

|  Bourse,  besace,  —  Bissac. 

|  Tunique. 

|  Bourse. 

!  Besace ,  bissac. 

Gants.  —  Bas. 

Sinuosités  d'un  fleuve  ou  de  la  mer. 

Disputer,  se  quereller. 

Nom  d'une  province  et  d'une  ville  près 
du  Camboge. 

Mauvaises  paroles,  sentences  mau- 
vaises. 

Faible ,  dont  les  forces  sont  épuisées. 

Personne  faible,  vieillard. 

Particule   préfixe  dont  le  sens   est  : 

mauvais. 
Affaire,  charge,  fonction.  —  Retenu 

par  les  affaires.  —  Le  devoir   du 

prêtre  est,  etc. 

Entreprendre  une  affaire.  —  Idem. 

Affaire,  fonction.  —  Je  prends  cela  sur 
moi. 

Affaire  de  grande  importance. 

Loin.  —  Village  très-éloigné. 

Lieu  éloigné. 

Mœurs  dépravées;  agir  mal. 

Profaner,  violer,  traiter  indignement. 
—  Profaner  les  sacrements. 

Angoisse,  anxiété. 


Mandarin  whose  office  it  is  to  speak 

to  the  king. 
To  resist ,  to  contradict  before  the  king. 

—  Idem. 


Plain. 

Country ,  fields. 

Plain,  the  fields. 

To  perform  one's  necessities.  —  Idem. 

Uneven,  unequal.  —  Langouti  faste- 
ned too  loosely. 

Purse ,  wallet.  — -  Bag. 

Tunic. 

Purse. 

Wallet,  bag. 

Gloves.  —  Stockings. 

Windings  of  a  river  or  of  the  sea. 

To  dispute,  to  quarrel  together. 

Name  of  a  province  and  of  a  town  near 

Camboge. 
Bad  words,  bad  sentences. 

Feeble,  whose  force  is  exhausted. 

Weak  person,  old  man. 

Particle  which  is  put  before  words 

which  mean  :  bad. 
Affair,  charge,  function.  —  Delayed 

by  business.  —  The  duty  of  a  priest 

is,  etc. 

To  undertake  an  affair.  —  Idem. 
Affair,  duties.  —  I  take  that  on  me. 

Affair  of  great  importance. 

Far.  —  Very  distant  village. 

Distant  place. 

Depraved  morals;  to  act  badly. 

To  profane,  to  violate,  to  treat  un- 
worthly.  —  To  profane  the  sacra- 
ments. 

Anguish,  anxiety. 


Faible ,  pauvre ,  du  bas  peuple. 


Weak,  poor,  from  low  people. 
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THURAXON 

THURE 

THURET 
THAM  THURET 
THURÔN  THURET 

SÔMPHÈT  THURET 

NAK 

THURIEN 
TIIÏÏT 
THUT 
THUT 

RÀXATHÙT 

theva:  THÙT 


TRI  THUT 


upa:  THUT 


THUTIJA 


THUTIJA  SAT 


THUTSARAI 


THUTTHU 


JUT  THU 


THU 


THU  THAI 


NAB  THU 


T9 


THU  PHIT  PEN  XOB 


THU  JOT 


m  nid 


THU  SIN 


THU  SAT 


THU 


KHON  THU 


THUA 


THUA 


im 

Homo  perversus. 

Calamitas,  vexatio;  longissimè. 

Calamitas,  vexatio;  longissimè. 

Affligere ,  vexare. 

Anxietas,  angor. 

Miserabilis. 

Durio  (arbor  pomifera). 

h- 

fif)  VC\  /VC\M  Expuere,  sputis  conspergere. 
1 

Malus,  perversus,  nequam. 

Legatus. 

Legatus  a  rege  missus ,  primus  legatus. 

Legati  angelorum ,  scilicet  morbi  et  alise  miserîae 
humanœ  quibus  memoria  mortis  in  mentem 
revocatur. 

Tertius  legatus. 

Legatus  minor. 

Secundus. 

Mensis  intercalarius ,  mensis  octavus  intercalaris. 

Vide  llîïMftV 

Ulula  major. 

A 
Gerere,  ferre.  —    Çffj    ^Q7£/    Gestare  vir- 

<      -y 

&m>  —  V)VHÎ  MU  VU  Milites  sclopetis 
instructi. 

Retinere. -*}£/  ]Jf)    Çjfl   Jf^y  Brachium 

alicujus  apprehendere.  —  Çj^j   yj  Retinere , 
tenere  brachiis. 

Observare,  aestimare,  pu  tare,  venerari. 

Gubernaculum  cymbœ  tenere. 

Vereri,  venerari.— f) g  ^f]^  \^f]  Adhœrere 

alicui. 
Errorem  pro  vero  tenere. 

M  Jl  J 

£70  tlfl  QUI  fîflf)  Dignitatem  suam  tueri. 

Servare  mandata,  jejunare. 

Fidelis  esse  ;  fidelitas. 

Vf)   fitl  Culterhebes. 

Homo  stolidus ,  stupidus. 

W)Q   lV)d  Virgo  superadulta. 

Frustatim  concidere. 

«S  os 

Carnes  in  frusta  concidere.  —  ££)g  VI 11$ 
Corio  exuere. 


Homme  pervers. 
Calamité,  vexation;  très-loin. 
Calamité,  vexation;  très-loin. 
Affliger,  tourmenter. 
Anxiété,  angoisse. 
Misérable. 

Durion  (arbre  fruitier). 
Cracher,  couvrir  de  crachats. 
Mauvais,  pervers,  méchant. 
Ambassadeur. 

Ambassadeur  envoyé  par  le  roi,  pre- 
mier ambassadeur. 

Députés  des  anges ,  à  savoir  :  les  ma- 
ladies et  les  autres  misères  humai- 
nes qui  rappellent  le  souvenir  de  la 
mort. 

Troisième  ambassadeur. 

Ambassadeur  inférieur. 

Second. 

Mois  intercalaire ,  le  huitième  mois  in- 
tercalaire. 

Grand-duc. 

Porter,  supporter.  —  Porter  une  ba- 
guette. —  Soldats  armés  de  fusils. 


Retenir. —  Saisir  le  bras  de  quelqu'un. 
—  Retenir,  tenir  par  les  bras. 


Observer,  estimer,  penser,  respecter. 

Tenir  le  gouvernail  d'une  barque. 

Craindre ,  respecter.  —  S'attacher   à 

quelqu'un. 
Tenir  une  erreur  pour  une  vérité. 

Défendre  sa  dignité. 

Observer  les  commandements,  jeûner. 

Etre  fidèle  ;  fidélité. 

Couteau  émoussé. 

Homme  sot,  stupide. 

Fille  plus  que  nubile. 

Couper  en  morceaux. 

Couper  de  la  viande  en  morceaux.  — 
Oter  la  peau. 
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Perverse  man. 

Calamity,  vexation;  very  far. 

Calamity,  vexation  ;  very  far. 

To  afflict,  to  torment. 

Anxiety,  anguish. 

Miserable. 

Durion  (fruit-tree). 

To  spit,  to  cover  with  spittle. 

Bad,  perverse,  wicked. 

Ambassador. 

Ambassador  sent  by  the  king ,  first  am- 
bassador. 

Deputy  of  the  angels,  viz.  :  maladies 
and  other  human  miseries  that  re- 
mind one  of  death. 

Third  ambassador. 

Inferior  envoy. 

Second. 

Intercalary  month ,  the  eighth  interca- 
lary month. 

Great  horn-owl* 

To  bear,  to  support.  —  To  carry  a 
wand.  —  Soldiers  armed  with  guns. 

To  retain.  —  To  seize  the  arm  of  a 
person.  —  To  hold,  to  hold  by  the 
arms. 

To  observe,  to  esteem,  to  think,  to 

respect. 
To  hold  the  helm  of  a  boat. 

To  fear,  to  respect.  — To  stick  to  one. 

To  hold  an  error  for  a  truth. 

To  defend  one's  dignity. 

To  observe  the  commandments ,  to  fast, 

To  be  faithful;  fidelity. 

Blunt  knife. 

Foolish ,  stupid  man. 

Old  maid. 

To  cut  in  bits. 

To  cut  meat  in  pieces.  —  To  take  off 
the  skin. 

îoli 
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THUB 


NA  THUB 


THUEK 


THUEK  THEO 


THUEK 


THUEK 


KLANG  THUEN 


PHRÀI  THUEN 


THUK 


THUM 


THUNG 


THUNG  THON 


THUNG  PHOM 


Densus,  erassus.  —  fllHtf  VW  Venter  tensus. 
f         < 
—  uîlJl  YlU  Ingenium  obtusum. 
c/ 

t         4 
Spissus,  erassus.  —  UUU  Y)  Il  Uem' 

4 
Stiips,  wholes.- Jftflf)  ^<tf  f)U  Idem. 

-~  imn  itn  win  m  st^g* 

nus,  familia. 
Series,  ordo,  genealogia. 

Lutum.  -  $U  M<Qf)   lljfflz  Locus  lu- 
tosus. 

W   VI3J  UfN   ItlW  Vestibus  rubris  per 

totum  indutus.  -^  W    MUD   till 
Ignis  coruscans  undiquè. 

4 

Sylvae;  sylvestris.  -  JJ£/    [ft^U  Aper. 

f)7)U  LtldU  Bubalus  sylvestris.     -  /ft 

i 

itldli  Gailus  sylvestris. 
Per  sylvas. 

Sylvae  densœ. 

m    m)   PaiFtare.  -  \,f\U    W/7    W) 

Idem. 


THUNG 


I  IwW   fît)   ïïîl   Sonitus,  v.  g.  turbœ  ambu- 
lantis. 

\IUQ    fif)  Ferœ  sylvarum ,  cervi.   -  J  f)    f)  f] 
j       Boves  sylvestres. 

;  /J\J   Y)  XI  Locus  ad  deponendum  cadaver  ad 
tempus. 

!  Distendëre  attraliendo  ad  se.  —    U?tf    'lîl 

k 

Yl^  Vultur  rostro  carnes  dilaniat.  —  f)^ 

k  k 

^]  Y)$  Homo  cupidus,  omnia  trahens  ad  se. 
I  Evellere  attrahendo. 

Vellere  crines. 

Usque,  ad,  de.  —   Çj^  /£/^\?  Usque  ad  ur- 
bem. 


I  Usque  ad  mortem  ;  mori. 

PAI  THUNG  Pervenire  usque  ad.  —  ffl   £)\J  Advenire. 

KUEB  THUNG  Prope  ;  jam  prope  est. 

KHÏT  THUNG  Cogitare  de. 

KHRUEN  THUNG  Suspiria  amoris. 


THUNG  KAN 


THUNG  VA 


<U    ^  as 

Gontiguus.  —  $  f)\J  f]\i)  Invicem  conscii. 
V 

Etiamsi.  -  lljfu   flyj  jf)  Idem. 


TI 


fîhv 


KHI  TI  KHAO 
TÏ  THÔT 


|  ff)3   Y1UY1Î1  Virgo  superadulta. 

Redarguere,  vituperare  aliquem.  — 

Idem. 
Vituperator. 

Gulpare,  arguere  de. 


f)  m 


Serré ,  épais.  —  Ventre  tendu.  —  Es- 
prit borné. 

Serré,  épais.  —  Idem. 

Famille,  race.  —  Idem.  —  Race,  ori- 
gine, famille. 


Série,  ordre,  généalogie. 
Boue.  —  Lieu  plein  de  boue. 

Vêtu  en  entier  d'habits  rouges. —  Feu 
qui  brille  de  toutes  parts. 


Forêts  ;  des  bois.  —  Sanglier.  —  Buffle 
sauvage.  —  Coq  des  bois. 


Par  les  bois. 
Forêts  épaisses. 
Palpiter.  —  Idem. 

Bruit,  par  exemple,  d'une  foule  qui 
marche. 

Bêtes  des  forêts ,  cerfs.  —  Bœufs  sau- 
vages. 

Lieu  pour  déposer  un  cadavre  pour  un 
temps. 

Etendre  en  attirant  à  soi.  —  Le  vau- 
tour déchire  les  chairs   avec  son 
bec.  —  Homme  avide  qui  tire  tout 
|       à  soi. 

I  Arracher  en  tirant. 

Arracher  les  cheveux. 

Jusque ,  vers ,  sur.  —  Jusqu'à  la  ville. 

Jusqu'à  la  mort  ;  mourir. 

Arriver  jusqu'à.  — Arriver. 

Près  :  il  est  déjà  près. 

Penser  à. 

Soupirs  d'amour. 

Contigu.  —  Complices  l'un  de  l'autre. 

Quoique.  —  Idem. 

Fille  plus  que  nubile. 

Réprimander,  blâmer  quelqu'un.  — 

Idem. 
Qui  fait  des  reproches. 

Inculper,  accuser  de. 


Dense,  thick.  —  Distented  belly.  — 
Weak  mind. 


Dense,  thick.  —  Idem. 

Family,  race.  —  Idem.  —  Race ,  ori- 
gine, family. 


Series,  order,  genealogy. 
Mud.  —  Place  filled  with  mud. 

Entirely  clothed  in  red.  —  Confla- 
gration blazing  on  every  side. 


Forest  ;  of  the  woods.  —  Wild  boar. 
—  Wild  buffalo.  —  Wood-cock. 


Through  the  woods. 

Dense  forests. 

To  palpitate.  —  Idem. 

Noise,  for  example,  of  a  crowd  walking. 

Beasts  of  the  forests ,  stags.  —  Wild 
oxen. 

Place  for  putting  a  dead  body  into  for 
a  time. 

To  stretch  out  by  drawing  towards 
one's  self.  — The  vultur  tears  up  the 
flesh  with  its  beak.  —  Greedy  man 
that  draws  every  thing  to  himself. 

To  draw  out  by  pulling. 

To  tair  the  hair. 

Until,  towards,  on.  —  As  far  as  the 

town. 
Until  death;  to  die. 

To  arrive  as  far  as.  —  To  arrive. 

Near  ;  he  is  already  near. 

To  think  on. 

Sighs  of  love. 

Contiguous.  —  Complices  of  one  ano- 
ther. 
Although.  —  Idem. 

Old  maid. 

To  reprimand ,  to  blame.  —  Idem. 

Who  reproaches. 

To  criminate,  to  accuse  of. 
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Redarguere,  vituperare. 


f)  'OU  UUVn  Detrahere  de  aliquo. 

4  4 

Percutere ,.  verberare.  —  (f)   \^ff\  Idem.  — (p) 

'll]  Idem.-  f)    jfo    Uflîl  Ictuvuine- 

rare  caput. 
Cum  aliquo  manum  conserere. 

Ictus  ingeminare  alicui. 

Grebros  ictus  in  aliquem  congerere. 

Segmina  bambusaB  contexere  in  modum  parietis. 

Diripere,  rapinam  exercere. 

Pugnis  percutere. 

Imprimere.  —  f]  f)U  WUtffld  Librosim- 

primere. 
Debellare  civitates  et  régna. 

Ferrum  tundere. 

Pulsare  tympanum. 

Ova  commiscere. 

k 

ViXltl  91  Gyrare  citissimè. 

,  ?     * 
Q\$  (f)  Levissimo  cursu  ferri. 

Pater  (vox  sinensis). 

Nanus,  pumilio,  demissus.  —  lf)[j  [Till  ^~ 

nore  staturâ. 
Demissus,  demissior. 

Nanus,  pumilio. 

Pannus  exiguus  quo  sylvicolae  vêlant  verenda. 

W  CJ1  Wl  IFlU'l  Panno  exieuo  verenda 

velare. 
fYU  fill  Nornen  arboris.     -  ftWU  flU 

Nomen  musae. 
Species  foculi  ferculis  suppositi. 

Vas  metallicum  in  formam  paterœ  patulœ. 

Mil  191VII  W&  Q^si  reptando  ire. 

Planus  et  vacuus. 

Locum  herbis  purgare. 

Apertus,  patens,  ubi  nihil  praepedit  visum. 

Perfectè  mundatus  locus. 

tl   1,91  UU  Vituperare. 

Lectus,lectulus.  —  UHU    ITlW    Dormire 
vel  jacere  super  lectum. 
i  Abacus,  armarium. 

!  Scamnum ,  lectulus. 


Réprimander,  blâmer. 
Décrier  quelqu'un. 


j  To  reprimand ,  to  blame. 
To  defame. 


Frapper,  battre.  —  Idem.  —  Idem.  —  I  To  strike ,  to  beat.  —  Idem,  —  Idem. 
Blesser  la  tète  d'un  coup.  j       —  To  break  one's  head  with  a  blow. 


En  venir  aux  mains  avec  quelqu'un. 

Donner  des  coups  à  quelqu'un. 

Accabler  quelqu'un  de  coups. 

Tresser  des  morceaux  de  bambou  en 

forme  de  muraille. 
Piller,  exercer  la  rapine. 

Frapper  à  coups  de\  poing. 

Imprimer.  —  Imprimer  des  livres. 

Vaincre  les  villes  et  les  royaumes. 

Battre  le  fer. 

Battre  du  tambour. 

Battre  des  œufs. 

Tourner  très-vite. 

Etre  emporté  par  une  course  très-ra- 
pide. 
Père  (mot  chinois). 

Nain,  petit,  bas.  —  De  petite  taille. 

Bas,  trop  bas.  j 

Nain ,  de  petite  taille. 

Petit  langouti  avec  lequel  les  habitants 
des  bois  cachent  les  parties  hon- 
teuses. 

Cacher  les  parties  honteuses  avec  un 
petit  langouti. 

Nom  d'un  arbre.  —  Nom  d'un  bana- 
nier. 

Espèce  de  réchaud  que  l'on  met  sous 
les  plats. 

Vase  de  métal  en  forme  de  coupe  éva- 
sée. 

Aller  comme  en  rampant. 

Uni  et  vide. 

Enlever  les  herbes  d'un  lieu. 

Ouvert,  large,  où  rien  n'empêche  la 

vue. 
Lieu  parfaitement  nettoyé. 

Blâmer. 

Lit ,  petit  lit.  —  Dormir  ou  être  cou- 
ché sur  le  lit. 

Buffet,  armoire. 
Banc ,  petit  lit. 


To  fight  with  somebody. 

I  To  give  blows  to  some  one. 

To  beat  some  one  unmercifully. 

To   interweave   pieces  of  bamboo  in 

form  of  wall. 
To  plunder,  to  pillage. 

To  strike  with  the  fist. 

To  print.  —  To  print  books. 

To  conquer  towns  and  kingdoms. 

|  To  strike  the  iron. 

To  beat  the  drum. 

To  beat  up  eggs. 

To  turn  very  quickly. 

To  run  away  rapidly. 

Father  (chinese  word). 

Dwarf,  small ,  low.  —  Dwarfish. 

Low,  too  low. 

Dwarf,  dwarfish. 

Small  langouti  with  which  the  inha- 
bitants of  the  woods  hide  the  im- 
modest parts. 

To  hide  the  immodest  parts  with  a 
j       small  langouti. 

|  Name  of  a  tree.  —  Name  of  a  banana 
!       tree. 

|  Kind  of  chafing-dish  put  below  plates. 

j 
Metal  vase  in  form  of  a  very  flat  cup. 

To  go  as  if  crawling. 

|  Even  and  empty. 

;  To  weed  a  spot. 

Open,  wide,  where  nothing  obstructs 

the  sight. 
Place  perfectly  cleaned. 

To  blame. 

Bed,  small  bed.  —  To  sleep  or  to  be 
lying  on  the  bed. 

Side- board,  drawer. 
Bench ,  small  bed. 
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1  TIK 


TIN 


NGU  TIN 


PLA  TIN 


TIN  FA 


TIN  THIEN 


TIN  PET 


TIN  THA 


KIAU  TIT 


AN   NANGSU   TIT 


FAI  TIT 


TIT  NGON 


TIT  NI  TIT    SIN 


TIT  CHAI 


TIT  THURA: 


TIT  PHAN 


TIT  KHUK 


TIU 


KIN  to: 


to:  KHEK 


viw  m 


TO 


LAK  TO 


flfl  flfl  JOicittar  de  re  pendulâ  et  vacillante. 

'       «,         ,  ' 

-  Mil  Ml  M)   Mem. 

1 

Pes ,  pedes. 

Serpens  parvus  pedibus  instructus. 

Piscis  quidam  bipes. 

Planta  pedum. 

Horizo. 

Candelabrum. 

Nomen  arboris  flore  albo,  fructu  oleoso.  —  *\J£] 
UU  fill  lllfl  Oleum  de  fructu  hujus  ar- 
boris extractum. 

Ora  fluminis,  scala  ad  oram  fluminis. 

Papulae  in  cute. 

Adhaerere,  jungi,  connecti.  —   f)f\    \fîf\  Jim- 

gere,  conferruminare. 
Cum  alio  connexus. 

Haud  properante  linguâ  légère. 

Ignis  accensus.  —  flfl   /j»y  Ignem  concipere. 

Simul  junctus ,  invicem  adherens. 

iEre  alieno  obstrictus. 

iEre  alieno  gravatus. 

ITB  f)f)   UVN  Cymba  hareUado. 

flfl   VIW    Concomitari. 

i 

|  Animum  intendere  ad ,  suspicari. 
i 
Implicatus  negotiis. 

Occupationibus  distentus. 

Addictus.deditus.  -  fjf)    WU    MU    Ù 
^  y 

Vjffltf  Mulierosus. 
c/ 

In  carcere  detentus.  —  (f](f)  \*jff  Vinctus. 

si  Zs  k 
bXI  flQ  Bacilli  quibuscum  numerant  modios 

orizae,  etc. 
Mensa.  —  J^\J   \f)Z  Sedere  ad  mensam.  — 

Ufltf  l?lo   Parare  mensam. 


Se  dit  d'une  chose  suspendue  et  qui 
vacille.  —  Idem. 


Pied,  les  pieds. 

Petit  serpent  qui  a  des  pattes. 

Certain  poisson  qui  a  deux  pattes. 

Plante  des  pieds. 

Horizon. 

Chandelier. 

Nom  d'un  arbre  à  fleurs  blanches  et  à 
fruits  huileux.  —  Huile  extraite  du 
fruit  de  cet  arbre. 

Bord  du  fleuve ,  échelle  sur  le  bord  du 

fleuve. 
Boutons  sur  la  peau. 

S'attacher,    être  joint,   être  uni.  — 

Joindre,  souder. 
Enlacé  avec  un  autre. 

Lire  en  hésitant. 

Feu  allumé.  —  Faire  du  feu. 


Said  of  a  thing  hanging  and  swinging. 
—  Idem. 


Foot,  the  feet. 

Small  serpent  provided  with  feet. 

A  certain  fish  with  two  feet. 

Sole  of  the  foot. 

Horizon. 

Candlestick. 

Name  of  a  tree  that  has  white  flowers 
and  an  oily  fruit.  —  Oil  extracted 
from  the  fruit  of  this  tree. 

Bank  of  a  river,  ladder  on  the  bank 

of  a  river. 
Boils  on  the  skin. 

To  stick  to,  to  be  joined,  to  be  united. 

— ■  To  join ,  to  solder. 
Connected  with  another. 

To  read  hesitatingly. 

Kindled  fire.  —  To  kindle  the  fire. 


Joints  ensemble ,  attachés  Fun  à  Tau-  j  Joined  together,  bound  to  one  another. 

tre.  j 

Criblé  de  dettes.  ;  Over  head  and  ears  in  debt. 


Criblé  de  dettes. 

La  barque  s'arrête  sur  un  banc  de 

sable. 
Escorter. 

S'appliquer  à ,  soupçonner. 

Accablé  d'affaires. 

Retenu  par  ses  occupations. 


Over  head  and  ears  in  debt. 

The  boat  stops  on  a  sand-bank. 

To  escort. 
|  To  apply  one's  self  to,  to  suspect. 
;  Overloaded  with  business. 
I  Held  back  by  one's  occupations. 


Livré,  adonné. —  Adonné  aux  fern-  j  Addicted,  given  to.  —  Addicted  to 
mes.  women. 


Convivari.  —  b'tlUtf   Ifi:  Gonvivio  excipere. 


Bonzius  musulmanus. 


IflU  Iff):  Ufi:  Titubaremoreinfantium. 

Stipes,  palus,  paxillus.  —  ^j^   ffîfl  Idem. — 

Idem.  —  tffl   ftf)   f)d  Cymba 

V 

împmgit  in  stipitem. 

Palus ,  paxillus. 


Retenu  en  prison.  —  Enchaîné. 

Petits  bâtons  avec  lesquels  on  compte 
les  boisseaux  de  riz ,  etc. 

Table.  —  Se  mettre  à  table.  —  Pré- 
parer la  table. 


Faire  un  festin.  —  Donner  un  festin. 

Prêtre  musulman. 

Chanceler  comme  les  enfanls. 

Souche,  pieu,  petit  bâton.  — Idem. 
—  Idem.  —  La  barque  heurte  une 
souche. 

Pieu,  petit  bâton. 


Held  in  prison.  —  Chained. 

Small  sticks  with  which  they  count  the 
bushels  of  rice ,  etc. 

Table.  —  To  sit  down  to  table.  —  To 
prepare  the  table. 


To  make  a  feast.  —  To  give  a  feast. 

Muhammedan  priest. 

To  totter  like  children. 

Stump ,  stake ,  small  stick.  —  Idem.  — 
Idem.  —  The  boat  strikes  against  a 
stump. 

Stake,  small  stick. 


çl)z>  «F 


m  uu 


Ivnj/fa 


h  m 


un  m 
m  un 
m  m 

m~îil 
m  m1,il 
m  nu 

m  m  nu  m 
m  rhu 
m  uv 
m  wm 
m 
m  w 


In 


mu 


eu 


m  m 


m  ntwn 
m  md 


nu 


nu  mu 

nu  id 

nu  In 

nu 

tfn  nu 

unu  nu 

TIT  TO 

TO  JE 
TO 

JAI  TÔ 

SING  TÔ 

TÔ  KHUN 
TÔ 

NÔK  TO 
TÔ  NÔK 
TÏT  TÔ 

TÔ    PA1 

TÔ  TÔ  PAI 

TÔ  KAN 

TÔ  TÔ  KO  MA 

TÔ  TAN 

TÔ  JE 

TÔ  NÀ 
TÔ 

TÔ  KHÔNG 
TÔ 

TÔ 

TÔB  TÔ 

TÔ  LOltf 
TÔ 

PEN  TÔ 

! 

|     tô  kra:ghôk 

! 

TÔ  NUA 

|     z 
i  TÔE 

!       TÔB  TOI 

!      TÔB  MU 

TÔB  KAI 

TÔB 

PHAK  TÔB 

KEM  TÔB 

TÔB 


mv 

Haerere  inter  vel  super  palos  (de  cymbâ). 

Vexare ,  molestare ,  irritare. 

Magnus ,  amplus ,  vastus. — \  <f)   l\j  Major  fieri. 

Magnus,  ingens. 

Leo. 

Grandescere ,  amplior  fieri. 

Adjungere;erga,  contra.  —  £Jf)    f]^    ^o° 

l^f)  Peccare  contra  Deum. 
Avis  illex. 

Per  avem  illicem  alias  capere. 

Conjungere,  unire.  -  f}7)]J  ' MU   tfgtf 
fltl  $1U  9)d    Negotium  valdè  complica- 
|       turn. 
!  In  posterum,  in  futurum,  amplius. 

I  Successio  continua ,  traditio. 

Res  adjungere ,  coadunare. 
I 
I  Per  successionem  continuam. 

|  Resistere  alicui.  —  91tl   U  Idem. 

V 

Vide  m  UU 

Coram.  -  f]^j  tfW  fîfl  fft  Idem. 

t 
De  pretio  contendere.  —  <f\f\    flff)    Idem. 

De  pretio  mercium  contendere. 

as  I  as         f 

Species  vespœ.—  ^)^  f]"Q  Idem.  —  J\J  f)Q 
Alveare  vespœ. 

WT1   l  91  Culter  enormis. 

Aiteri  obloqui.  —  \f)    flflU  Idem. 

Vento  adverso  aegrè  navigare. 

Glaucoma. 

Oculus  albugine  laborans. 

Species  glaucomajlis. 

Alia  species  glaucomatis. 

Darealapam.  —  f)U   [ff]  Idem. 

Pugnis  perçu tere. 

Plaudere  manibus. 

Plaudere  manibus  jocando. 

91V  UW  Disponere. 

Nomen  plantse. 

Genœ  concavse. 

Respondere. 


S'arrêter  entre  ou  sur  des  pieux  (  en 

parlant  d'une  barque). 
Tourmenter,  molester,  irriter. 

Grand ,  ample ,  vaste.  —  Devenir  plus 

grand. 
Grand ,  immense. 

Lion. 

Grandir,  devenir  plus  vaste. 

Ajouter  ;   envers  ,   contre.  —  Pécher 
contre  Dieu. 

Oiseau  qui  sert  d'appeau. 

Prendre  d'autres  oiseaux  avec  un  qui 

sert  d'appeau. 
Joindre ,  unir. —  Affaire  très-embrouit- 

lée. 

Dans  la  suite,  à  l'avenir,  davantage. 
Succession  continuelle,  tradition. 
Réunir,  rassembler  des  choses. 
Par  une  succession  continuelle. 
Résister  à  quelqu'un.  —  Idem. 


En  présence  de.  — Idem. 

Marchander.  —  Idem. 

Disputer  sur  le  prix  des  marchandises. 

Espèce  de  guêpe.  —  Idem.  —  Nid  de 
guêpes. 

Couteau  énorme. 

Contredire  quelqu'un.  —  Idem. 

Naviguer  difficilement  avec  un  vent 

contraire. 
Taie. 

Œil  qui  souffre  d'une  taie. 

Espèce  de  taie. 

Autre  espèce  de  taie. 

Donner  un  soufflet.  —  Idem. 

Frapper  avec  les  poings. 

Battre  des  mains. 

Battre  des  mains  en  plaisantant. 

Disposer. 

Nom  d'une  plante. 

Joues  creuses. 

Répondre. 
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To  stop  between  or  on  stakes  (speaking 

of  a  boat). 
To  torment,  to  molest,  to  irritate. 

Great ,  ample ,  vast.  —  To  grow. 

Great,  immense. 

Lion. 

To  grow  up ,  to  become  bigger. 

To  add;  towards,  against.  — To  sin 
against  God. 

Bird  used  as  decoy. 

To  take  other  birds  with  a  decoy-bird. 

To  join,  to  unite.  —  Very  complica- 
ted business. 

Afterwards,  henceforth,  mote. 
Continual  succession,  tradition. 
To  unite ,  to  gather  things  together. 
By  a  continual  succession. 
To  resist  some  one.  — Idem. 

In  presence  of.  —  Idem. 

To  bargain.  —  Idem. 

To  dispute  about  the  price  of  goods. 

Kind  of  wasp.  —  Idem.  —  Nest  of 
wasps. 

Enormous  knife. 

To  contradict  some  one.  —  Idem. 

To  sail   with    difficultly    against  the 

wind. 
Speck  in  the  eye. 

Eye  suffering  from  a  speck. 

Kind  of  speck. 

Other  kind  of  speck. 

To  give  a  blow.  —  Idem. 

To  strike  with  the  fists. 

To  clap  one's  hands. 

To  clap  one's  hands  in  joke. 

To  dispose. 

Name  of  a  plant. 

Hollow  cheeks. 

To  answer. 
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TOB  TO 


TOB  KHUN 


KHAM  TOB 


TENG  TOB 


TOB  SAN 


TIIUB  TOI 


XOK  TOI 


TOI  TEK 


TOI 


KAI  TOI 


TIA  TOI 


TIT  TOI 


i      TOI  ROI 


TOK 


TOK  LUK 


TOK  LOK 


nn 

Àlicui  obloqui. 

Rependere  mérita  meritis. 

•A  t     4      o 
Responsum.  —  []J  JJ  fjf)  flfjjj  Non  ha- 

bet  quid  respondeat. 
Par  pari  referre,  remunerare. 

f 
Remunerare.  —  flflU  UFltf  Idem' 

as     4 

Respondere  per  epistolam.— fj  fljj  VlWIÏÏd 
Idem. 

Pungere ,  pugnis  impetere ,  percutere.  —  l  IJJtf 


9HHV  LÏÏ)  ScorPio  p™^ 
Percutere. 

Pugnis  impetere. 

Percutiendo  vulnerare,  confringere. 

fltlil  91  tf  Nomen  arboris. 

Gallina  parvae  speciei. 

Demissus ,  nanus. 

Vldil  91111  Sectari  aliquem, 

Parvus,  exiguus. 


Contredire  quelqu'un. 

Payer  des  services  par  d'autres  ser- 
vices. 
Réponse.  —  Il  n'a  rien  à  répondre. 

Rendre  la  pareille,  récompenser. 
Récompenser.  —  Idem. 
Répondre  par  lettre.  —  Idem. 

Piquer,  attaquer  à  coups  de  poing, 
frapper.  —  Le  scorpion  pique. 

Frapper. 

Attaquer  à  coups  de  poing. 

Rlesser  en  frappant,  briser. 

Nom  d'un  arbre. 

Poule  d'une  petite  espèce. 

Ras,  nain. 

Suivre  quelqu'un. 

Petit ,  menu. 


Ci  Ct)  O 

To  contradict  a  person. 

To  pay  back  favours  by  other  favours. 

Answer.  —  He  has  nothing  to  answer. 

To  render  the  like,  to  recompense. 
To  recompense.  —  Idem. 
To  answer  by  letter.  —  Idem. 

To  prick,  to  attack  with  the  fist,  to 
strike.  —  The  scorpion  pricks. 

To  strike. 

To  attack  with  the  fists. 

To  wound  by  a  blow,  to  break. 

Name  of  a  tree. 

Hen  of  a  little  species. 

Low,  dwarfish. 

To  follow  one. 

Small,  little. 


o 

Cadere,  decidere,  errare. —  f)f]  \JÇ]  Cadere  j  Tomber,  choir,  se  tromper.  —  Tom-  |  To  tumble,    to  fall,  to  be  deceived. 

^  |       ber  dans  1'eau.  —  Se  tromper  en  !       — To  tumble  into  the  water.  —  To 

in  aquam.  —  fflUU  TtT)  Errare  in  scri"  |       écrivant;  faute.  —  Faute.  j       make  a  blunder  in  writing;  fault. 

I       —Fault, 
bendo;  mendum.  —  ffj  ffîfj  Mendum.      j 


KHONG  TOK  LON 

TÔK  LONG 

TOK  LONG  KAN 

TÔK  LIJET 

TÔK  NAO 

XANG  TÔK  NAMMAN 


Abortumpati.  —  f)H   ff) 

Procurare  sibi  abortum. 
Decidere  (  de  frnctibus ,  etc.  ) . 


m  nn 

v 


TOK  TALUNG 


TOK  PRAIMA 


TOK  BET 


TOK  TOK  BA  BA 


TOK  KLA 


TOK  NUA  TOK  CHAI 


TOK  TENG 


TOK  NGON 


Res  amissae. 

Decidere  infra. 

Pactum  ;  de  re  pactionem  facere. 

Fluxus  sanguinis  (de  mulieribus). 

Deteriorari  (de  coloribus). 

Furiosi  elephantis  ad  venerem  impetus. 

Stupere ,  timere  ;  attonitus. 

!  Pavere  ;  pavor. 

! 

Hamo  piscari.  —  f]f]   u^f)  Pisces  hamo  ca- 

pere. 
Superefïluere  et  diffundi. 

Orizam  natam  transplan  tare. 

Stupere,  pavere. 

Disponere,  praeparare,  stabilire. 


Avorter.  —  Se  faire  avorter. 


To  miscarry.  —  To  make  one's  self 
miscarry. 

To  fall  (speaking  of  fruit,  etc.). 


Tomber  (  en  parlant  des  fruits ,  etc. 

Choses  perdues.  j  Lost  things. 

Tomber  au-dessous.  !  To  fall  below. 

Convention  ;  faire  une  convention  pour  |  Convention;   to   make   a   convention 

une  affaire.  ;       about  an  affair. 

Flux  de  sang  (en  parlant  des  femmes),  j  Rloody  flux  (speaking  of  women). 

j 
Se  détériorer   (en  parlant  des   cou-  !  To  be  debased  (speaking  of  colours). 

leurs).  j 

Fureur  d'un  éléphant  en  rut.  !  Fury  of  an  elephant  in  rut. 


Etre  stupéfait,  craindre;  étonné. 

Avoir  peur  ;  frayeur. 

Pêcher  à  la  ligne.  —  Prendre  des  pois- 
sons à  l'hameçon. 
Déborder  et  se  répandre. 

Transplanter  le  riz  germé. 

Etre  stupéfait,  avoir  peur. 

Disposer,  préparer,  établir. 


Pecuniam  priùs  tradere  quae  postea  per  merces  j  Donner  d'abord  de  l'argent  qu'on  paie 
solvatnr.  ensuite  en  marchandises. 


To  be  spoiled,  to  fear;  astonished. 

To  fear;  fright. 

To  fish  with  the  line.  —  To  take  fish 
with  the  hook. 
;  To  overflow  and  spread. 

To  transplant  the  sprouting  rice  al- 
'•       ready. 
To  be  stupefied ,  to  be  afraid. 

|  To  dispose,  to  prepare,  to  establish. 

To  advance  money  that  is  afterwards 
paid  for  in  goods. 
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KHAO  TOK 

in  mn 

CHAK  TÔK 

mn  rhu  mu 

TÔK  KÀN  LAN 

mn 

TÔK 
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m  mi 
uni  mi 
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mv 


mu 
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HUNG  TOM 


KEN G  TOM 


KHAO  TOM 


TOM 


TOM 


TOM 


TOM 


TOMON 


TON 


TON 


mi 

Ligamenta  ex  bambusis  fissis ,  laminae  tenues  bam- 
busarum  ad  texendum  sportas,  etc. 

Oriza  in  sartagine  tumefacta  et  rupta ,  qua  utuntur 
ad  oblationes  et  superstitiones. 

Bambusas  in  laminas  fmdere. 

Folia  palmae  in  laminas  tenues  fissa. 


i/ 


mn  vim 

TÔK  MAN 

mn  ifa 

TÔK  SAT 

hn 

TÔK 

h:hn 

TO:  TÔK 

mum 

TOLE 

nu 

TOM 

im  m 

XALE  TOM 

Adigere,  viintrudere. —  Fjflfl  Till  Clavum 

adigere.  —  flflf)   ffl^J  Palos  in  terra  de- 
figere. 
Cymbae  aut  navis  rimas  stipare. 

Modio  ponderis  exacti  sigillum  imprimere. 

Mensulae  rotunda?  ex  sere  aut  aliis  metallis. 

Mensulae  rotundœ  ex  sere  aut  aliis  metallis. 

Mendax,fraudulentus.  —  ^^/\?  FlflUVI'fl 
c/ 
Mulier  loquax  et  fraudulenta. 

Lutum.  —  [\j\l  flU  Lutosus. 

Planities  palustris  et  lutosa. 

Decoquere  in  aquâ,  eoquere. —ffîjj  1£)  Àquam 

calefacere. 
Cibos  prœparare. 

Pulmentum. 

Pulmentum  orizae. 

Sugere  aspirando  ut  muscœ,  apes,  culices.  — 
UW  TU  fldll  MUl  Muscasuccumas- 
pirat. 

k 

f)W  ITM  Nanus>  Pusiiius- 

Excrescens  caro. 

I  £tf£A?  T)W  9TB  U  Strepitusincedentisper 

I       aquas. 

| 

j  Hasta  regia.  -  flfft  îftJ/flH  Idem. 

i 

I  Suî,  sibi,se,  suus.  —  TTllÉ"  flU  Amare  se. 


-UM 


s™--  -  un  nu  siw. 


2s         2s 

Principium  ;  primus  ;  imprimis.  —  Vj%ll    Tï\i 

k  is 

Pagina  prima.  —  Y)   f)V>  Primus- 


w  rfu 

KHANG  TON 

|                                                                       2s              2s 

A  parte  priori,  in  initio. — ^/^\?   f)U  Elephas 
cui  rex  insidet. 

eu  nu 

PEN  TON 

Imprimis,  praesertim. 

rfumi 

TON  HÔN 

\  Dux  navis.  -  ffa  MUlWW  Idm.  -  ffu 
V\Uîd$  Secundus  dux  navis. 

rfu  m 

TON  KHO 

;  Imae  cervicis  fossa. 

rfunn 

TON  KHÂ 

Femoris  pars  superior. 

fhi  wii 

TON  NGON 

Sors. 

Ligaments  de  bambous  fendus,  lames 

minces  de  bambou  pour  tresser  des 

corbeilles ,  etc. 
Riz  gonflé  et  crevé  dans  une  poêle , 

dont  on  se  sert  pour  les  offrandes 

et  les  superstitions. 
Fendre  des  bambous  en  lames. 

Feuilles  de  palmier  fendues  en  lames 
minces. 

Faire  entrer,  insérer  de  force.  —  Plan- 
ter un  clou.  —  Planter  des  pieux  en 
terre. 

Calfater  une  barque  ou  un  navire. 

Etalonner  un  boisseau. 

Petites  tables  rondes  d'airain  ou  d'au- 
tres métaux. 

Petites  tables  rondes  d'airain  ou  d'au- 
tres métaux. 

Menteur,  fourbe.  —  Femme  bavarde 
et  fourbe. 

Boue.  —  Boueux. 

Plaine  marécageuse  et  boueuse. 

Faire  cuire  dans  l'eau ,  faire  cuire.  — 

Faire  chauffer  de  l'eau. 
Préparer  des  mets. 

Potage. 

Potage  au  riz. 

Sucer  en  aspirant  comme  les  mou- 
ches ,  les  abeilles ,  les  moucherons. 

—  La  mouche  aspire  le  suc. 

Nain,  très-petit. 

Excroissance  de  chair. 

Bruit  de  celui  qui  marche  dans  l'eau. 

Lance  du  roi.  —  Idem. 

De  soi,  à  soi,  soi,  son.  —  S'aimer.  — 

—  De  soi.  —  A  soi. 

Principe;  premier;  surtout.  —  Pre- 
mière page.  —  Premier. 

Dans  la  première  partie ,  dans  le  com- 
mencement.—  Éléphant  que  monte 
le  roi. 

Surtout ,  principalement. 

Capitaine  de  navire.  —  Idem.  —  Le  se- 
cond officier  d'un  navire. 

Nuque  du  cou. 

La  partie  supérieure  de  la  cuisse. 

Le  capital. 
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Ligaments  of  split  bamboos ,  thin  blades 
of  bamboo  for  weaving  a  basket ,  etc. 

Rice  swollen  and  burst  in  a  stove,  used 
for  superstitious  ceremonies  and  of- 
ferings. 

To  split  bamboos  into  blades. 

Palm-tree-leaves  split  into  thin  blades. 

To  put  in,  to  insert  forcibly.  —  To 
drive  in  a  nail.  —  To  drive  stakes 
in  the  ground. 

To  calk  a  boat  or  a  ship. 

To  stamp  a  bushel. 

Small  round  tables  of  brass  or  of  other 
metal. 

Small  round  tables  of  brass  or  of  other 
metal. 

Liar,  deceitful.  —  Prattling  and  de- 
ceitful woman. 

Mud.  —  Muddy. 

Marshy  and  muddy  plain. 

To  cook  in  water,  to  cook. — To  heat 

water. 
To  prepare  victuals. 

Soup. 

Rice-soup. 

To  suck  in  like  the  flies,  the  bees ,  the 
gnats.  —  The  fly  sucks  in  the  juice. 


Dwarf,  very  small. 

Excrescence  of  flesh. 

Noise  of  one  walking  in  water. 

King's  lance.  —  Idem. 

Of  one's  self,  to  one's  self,  one's  self, 
his,  her.  —  To  love  one's  self.  — 
Of  one's  self.  —  To  one's  self. 

Principle;  first;  principally.  —  First 
page.  —  First. 

In  the  first  part ,  in  the  beginning.  — 
Elephant  on  which  the  king  rides. 

Above  all,  principally. 

Ship-captain.  —  Idem.  —  Second  offi- 
cer of  a  ship. 

Nape  of  the  neck. 

The  superior  part  of  the  thigh. 

The  capital. 
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~M 


munu~lif 
mu 

mu 
mu  ni 
mu  ?\h 
rmfi  mu 
mu  ru 

m 
mi 

wu  mi 

mu  mi 

fm  mi  unn 


mi 


mi 


mi 

tin  mi 

ii 

mi  mu 

mi  m 

mi  mt 

mi  rim 

mi  nu 

TON 


TON  TON  MAI 


TON 


TON 


mi  hi 


TON  XANG 


TON  KHRUA 


KUAT  TON 


TON  RAB 


TONG 

FUN  TONG 

KÀN  TONG 

TON  TONG  TËK 

SI  TONG 
TONG 

TONG 

TONG 

TONG 

THUK  TONG 

TONG  DÙAI 

TONG  KAN 

TONG  KAN 

TONG  PRAISONG 

TONG  KHUN 
TONG 

HÂNG  TONG 
TONG         ; 


Imtium  et  fmis.-^j)  f  f\U  llffîW  ffli] 
V 
W0W  Nihil  inteiiigo  in  hoc  negotio. 

Truncus,  arbor;  designatio  numeralis  arborum, 
si  is  k     tf     <s    /  h      2^ 

<*•  -  ïvu  \mu  LilTi  m  nu 

Tota  haec  arbor  cava  est. 
Arbor,  arbores. 


Castrare.  —  flfJH  tyW  Castrare  porcos. 
V 

Talea  ;  taleas  parare. 

FlflU    Wi    Pars  navis  anterior.  —    f\^QU 

fl^N?  Pars  media  navis.  —ffâU  Yf)H 
Pars  navis  posterior. 

Capere,  comprehendere.  —  911111  \lf)  Au- 

cupari. 
Venari  elephantes. 

Captivos  congr égare. 

Captivos  abducere  turmatim. 


Exciperealiquem.-j^J/  flj  fjj  $V 

y 

viiiter  aliquem  excipere. 
bXI  91$  ImPages  sustinens  tabulatum. 

Ill  91d$  Folia  bananœ. 

Ligna  ad  usum  culinœ.  —  ^}  fJH  yf)  fjfj^ 

Quœrere  ligna. 
Impages. 

Nomen  arboris. 

Color  viridis  ;  subviridis. 

Zs         t  t 

Vit  il  WStf  JPN  Pendens  et  vacillans.  — 
«*         t  i 

WïU  TlM  191  $  Jactando  corpus  ire. 

Signum  passivi.  —  9111$  91  Verberari;  ver- 

2^  o 

beratus.  —  fjfltf  ^f)  Vinctus. 

Necesse  est,  oportet.  —  91H$   l\j  Oportet  ire. 
—  ¥)fl<}  f]){}  Oportet  mori. 

Tangere,  convenire;  opus  est,  necesse  est. 

Tangere;  convenienter,  apte,  juste. 

Convenire  cum  aliquo,  congruere.  —  9111$  l^ 

Placet  cordi. 
Àptus  alter  ad  alteram. 

Necesse  est ,  opus  est.  —  f]^    ff)f    fllf 

Ad  quid? 
Opus  est;  indigere. 

Fascinatus ,  maleficio  perculsus. 

iFltf    if)^  Pendens  et  vacillans.    —  Vjfjl] 

ÎW   IM  Idem. 
Cauda  absque  pilis. 

Vide  ÎM 


Commencement  et  fin.  —  Je  ne  com- 
prends rien  dans  cette  affaire. 

Tronc,  arbre;  désignation  numérique 
des  arbres,  etc.  —  Tout  cet  arbre 
est  creux. 

Arbre,  les  arbres. 

Châtrer.  —  Châtrer  les  porcs. 

Boutures  ;  faire  des  boutures. 

Partie  antérieure  d'un  navire.  —  Le 
milieu  d'un  navire.  —  L'arrière 
d'un  navire. 

Prendre,  saisir.  — Faire  la  chasse  aux 

oiseaux. 
Chasser  les  éléphants. 

Réunir  les  captifs. 

Emmener  les  captifs  en  foule. 

Recevoir  quelqu'un.  —  Recevoir  quel- 
qu'un avec  politesse. 

Traverse  qui  supporte  le  plancher. 

Feuilles  de  bananier. 

Bois  pour  la  cuisine.  —  Chercher  du 

bois. 
Traverses. 

Nom  d'arbre. 

Couleur  verte  ;  un  peu  vert. 

Pendant  et  vacillant.  —  Aller  en  ba- 
lançant le  corps. 


Signe  du  passif. —  Etre  frappé  ;  frappé. 
—  Enchaîné. 


Il  est  nécessaire ,  il  faut.  —  Il  faut  al- 
ler. —  Il  faut  mourir. 

Toucher,  convenir  ;  il  faut ,  il  est  né- 
cessaire. 

Toucher  ;  convenablement ,  adroite- 
ment, justement. 

Etre  d'accord  avec  quelqu'un ,  s'accor- 
der. —  Il  plaît  au  cœur.    * 

Propres  l'un  pour  l'autre. 

Il  est  nécessaire ,  il  faut.  —  Pourquoi? 
Il  faut  ;  avoir  besoin. 
Fasciné ,  frappé  d'un  maléfice. 
Pendant  et  vacillant.  —  Idem. 


Queue  sans  poils. 


Beginning  and  end.  —  I  understand 
nothing  at  this  affair. 

Trunk ,  tree  ;  numerical  designation  of 
trees,  etc. — The  whole  tree  is  hol- 
low. 

Tree ,  the  trees. 

To  castrate.  —  To  castrate  pjgs. 

Slip  ;  to  make  slips. 

Anterior  part  of  a  ship.  —  The  middle 
of  a  ship. — The  back-part  of  a  ship. 


To  take ,  to  seize.  —  To  go  a  fowling. 

To  hunt  elephants. 

To  collect  the  captives. 

To  lead  away  the  captives  in  a  body. 

To  receive  somebody.  —  To  receive 
somebody  with  politeness. 

Cross-beams  supporting  the  ceiling. 

Banana-leaves.     , 

Wood  for  the  kitchen. — To  fetch  wood. 

Cross-beam. 

Name  of  a  tree. 

Green  colour;  greenish. 

Hanging  and  swinging. — To  go  swing- 
ing the  body. 


Sign  of  the  passive.  —  To  be  struck  ; 
struck.  —  Chained. 


It  is  necessary,  must.  —  Must  go.  — 
Must  die. 

To  touch,  to  agree;  must,  it  is  ne- 
cessary. 
To  touch;  properly,  cleverly,  exactly. 

To  agree  with  one ,  to  suit.  —  It  pleases 

the  heart. 
Fit  for  one  another. 

It  is  necessary,  must.  —  Why? 

It  is  wanted  ;  to  want. 

Fascinated,  struck  with  a  maléfice. 

Hanging  and  swinging.  —  Idem. 

Tail  without  hair. 


^    Ls    <S    Ls 


nun 

y 


mfi 


mumi 
mu 

mum 

muhtii 

G/ 

mu  im 

m  fin  mu 
mu 

*  rrntà  mu 
mu 

mu  mu 

m  utw 
m: 

m:  iriTiiv 
fin 

viwfo  fin 

fw  nn 

rfm  fin 

nni  fin 

mn  fin 

fi  fin 

fin  ilxii  iw 


nv  fin 
w  nn 
m  fin 
fin  nu 

V 

fin  mm 
fin  fi 


TÔNG 


TÔNG  LONG 
TÔNG  TENG 


TONGU 


TOT 


TOT 


TOTEM 
TOB 

TOB  KHÏJN 

TOB  JAI 

TOB  TÔ 

KHÔN  KÏN  TOB 
TOI 

KAXËNG  TOI 
TOM 

PHOM  T0'm 

TOM 

tra: 
tra:  triem 

TRA 
NANGSU  TRA 
DUANG  TRA 
THONG  TRA 
TRUÊT  TRA 
TOK  TRA 
TI  TRA 

TRA  pra:cham 

LEB 
PRA-.THAB  TRA 

VANG  TRA 

NGON  TRA 

TRA  PHUM 

TRA  LUÂNG 


TRA  XANG 


Ingens.  —  [fj  £^\J  Gallus  soiito  major.  Grand.  —  Coq  plus  gros  qu'à  l'ordi- 

dinaire. 
Apertus  et  patens. 

Vide  fetf  IM 


4 
iJJtll  fltlltl     Antiqua  civitas  regia  apud 
V 
Barmas. 

Pedere ;  ventris  crepitus.  —  (f\f)   llf)f)  In- 
voluntaria  pediti  emissio. 

Mordere  (de  piscibus,  etc.). —  tf  flflfl  Ser~ 

pensmomordit.—  £/^/)  <f\^\f\   [ffi  Piscis 

morsu  apprehendit  hamum. 
Ludus  vulgô  domino  nuncupatus. 

Grandiusculus.  —  lf]\J  If]]]  Idem. 

Grandescere. 

Grandis ,  adultus. 

Vide  lf)U 

Homo  vorax. 

Calamus  major  hirsutus. 

Matta  ex  hoc  calamo  confecta. 

Addere.-fj^J  "Ibidem.  -ffiJJ  ^  Idem. 

Superaddere. 

Auctarium  dare  emptori. 

Omninô  (particula  prœfixa  in  compositione). 

Parare  omnia. 

Sigillum,  signum. 

Scriptum  sigillo  munitum. 

Sigillum. 

Jussum  sigillo  munitum, 

Examinare,  inspectare. 

Sigillum  imprimere. 

Sigillare. 

Unguis  vestigium  in  cerâ  loco  sigilii. 

Apponere  sigillum. 

Jussum  sigillatum  perferre. 

Moneta  publica  sigillo  regio  munita. 

flXl  Vflii  Immunitas  per  scriptum. 
1 

Sigillum  regium.-f)^  tf]  llfh-ftT) 


Ouvert  et  à  découvert. 


fltftW  -  fin  îWm  Varia  sigilla 


regis. 
Statera. 


Ancienne  capitale  chez  les  Birmans. 

Péter;  bruit  du  ventre. —  Pet  involon- 
taire. 

Mordre  (en  parlant  des  poissons,  etc.). 
—  Le  serpent  a  mordu.  —  Le  pois- 
son saisit  l'hameçon  en  mordant. 

Jeu  de  dominos. 

Un  peu  grand.  —  Idem. 

Grandir. 

Grand ,  adulte. 


Homme  vorace. 

Grand  roseau  épineux. 

Natte  faite  avec  ce  roseaux. 

Ajouter.  —  Idem.  —  Idem. 

Ajouter  en  sus. 

Donner  du  par-dessus  à  l'acheteur. 

Tout  à  fait  (particule  préfixe  dans  la 

composition). 
Préparer  tout. 

Sceau ,  marque. 

Ecrit  muni  du  sceau. 

Sceau. 

Ordre  muni  d'un  sceau. 

Examiner,  inspecter. 

Imprimer  un  sceau. 

Apposer  le  sceau. 

Empreinte  de  l'ongle,  servant  de  sceau. 

Apposer  le  sceau. 

Porter  un  ordre  muni  du  sceau. 

Monnaie  publique  munie  du  sceau  du 

roi. 
Immunité  par  écrit. 

Sceau  royal.  —  Différents  sceaux  du 
roi. 

Romaine. 
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Great.  —  Cock  bigger  than  the  com- 
mon one. 
Open  and  unhidden. 


Ancient  capital  of  the  Burmese. 

To  fart;  noise  of  the  belly.  —  Invo- 
luntary fart. 

To  bite  (speaking  of  fish,  etc.). — The 
serpent  has  bitten.  —  Fishes  seize 
the  hook  by  biting. 

Game  of  dominos. 

Rather  large.  —  Idem. 

To  grow  up. 

Large ,  adult. 


Glutton. 

A  big  thorny  reed. 

Mat  made  with  this  reed. 

To  add.  —  Idem.  —  Idem. 

To  add  over  and  above. 

To  give  in  the  bargain. 

Wholly  (prefix  particle  in  composition) . 

To  prepare  every  thing. 

Seal ,  mark. 

Writ  to  which  a  seal  is  affixed. 

Seal. 

Order  to  which  a  seal  is  affixed. 

To  examine,  to  inspect. 

To  imprint  a  seal. 

To  put  on  the  seal. 

Impression  of  the  nail,  serving  for  a 
seal. 

To  put  on  the  seal. 

To  carry  an  order  to  which  a  seal  is 

affixed. 
Public  money  stamped  with  the  king's 

seal. 
Immunity  by  writ. 

King's  seal.  —  Different  seals  of  the 
king. 


Steelyard. 
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m:mv 


Uen& 


fini 

V 

TRA  XU 

Bilanx. 

nn^lm 

TRA  TRAI 

imd  mi  imtim  Muitus,Piun- 

mus,  innumerabilis. 

«te— «Diy  im  mihitfuvw* 

ad  ultimum  aevum  mundi. 

nnu 

TRÂB 

m:u: 

tra:ba: 

Vis,potentia.  —  JJ  f]flUl  Potens. 

m:v:  w6: 

tra:ba:  dexa: 

Potentia  maxima. 

mziïf)  m 
nrSiiv 

TRAIBAT 

TRA '.BAT  DON 
TRA'.BÔM 

Momentum.  —  flf^f)   Y\U    H  Statim , 
illico. 

h 

Illomomento,  statim.  —  flToWl  UU    Iiio 
momento ,  tune. 

fïtâliylW  M7  Biandiri,palpari. 

m:fau  fi 

TBA'.BÔM  TI 

Irruer e  in  hostes. 

îm 

TRAI 

Très,  tria.-1ft?  twtl  Trialoca' -Af)î 

~îm  ûfjT) 

TRAI  PÏDÔK 

$)YI  Très  mundi.  —  [ft?  Qf]  idem. 
Tria  véhicula  (nomen  bibliorum  sacrorum). 

V 

TRAI  PHUM 

Trialoca  (nomen  libri  disserentis  de  terra,  cœlo 
et  inferno). 

te  rifa 

TRAI  TRÏJNG 

Cœlum  Indrae. 

te  irm 

TRAI  PHÈT 

Tria  Vedam  Indorum.  —   [f)f    IQf)  Idem. 

m  te 

PHÀ  TRAI 

Habitus  bonziorum. 

rate 

HO  TRAI 

Bibiiotheca  ubi  asservantur  biblia  sacra. 

imiflm 

DËN  TRAI 

Fines  mundi.  -  f\f)   UfiU^lflt  Usque  ad 
fmem  mundi. 

nnn 

TRAK 

FïTlîl  11   U  Trabes  collo  rei  aptare. 

nh  mw 

TRÏJNG  TRAK 

Vincire  stricte ,  stricte  ligare. 

mw  f)h 

TRAR  TRAM 

WLIlfl  UT)  Nimios  tolerare  labores. 

m:mî 

TRAIKAN 

Gum  arte,  peritè.  Vide  TlîlTflt 

mu  m:mr 

HÔM  tra:kan 

Odores  suavissimi,  cum  arte  permixti. 

m:mn 

tra:khok 

Increpare,  minari. 

m:hu 

tra:kôn 

^de  <nim 

m:niM 

TRA'.KONG 

Gomplecti ,  complexum  tenere. 

m:rm  mu 

!     tra:kong  kai 

Gommisceri ,  complecti  invicem. 

y 

I  tra:kun 

Tribus,  genus.-£f  ^ff)  $<\J  tf  fl,J  f)f°0- 

fj/fft  Sunt  duodecim  genera  monstrorum. 
2/ 

mmmî 
m:uwum 

trailakan 
tra-.lëngkëng 

! 

Judex,  judiew.  -  J/JT)  fiT:wwT Sum- 

mus  judex. 
Locus  ubi  reos  interficiunt. 

mmw 

| 

I  tra:lôb 

TRAiLÔB  TRAILËNG 

I 

In  retibus  concludere.    —    flTôVI^V    UT) 
Aves  retibus  concludere. 
t  Loquax  et  mendax. 

m:mv 

!  tra:lôb 

S  Diffundi  per  aéra.    -    f)^%  WflH  ?)?;- 

Balance. 

Beaucoup ,  plusieurs ,  innombrable. 


Jusqu'à  la  fin  de  la  vie.  —  Jusqu'au 
dernier  âge  du  monde. 


Force ,  puissance.  —  Puissant. 

Puissance  très-grande. 

Moment.  —  Aussitôt,  sur  le  champ. 

Dans  ce  moment ,  aussitôt.  —  Dans  ce 
moment,  alors. 

Flatter,  caresser. 

Se  précipiter  sur  les  ennemis. 

Trois.  —  Les  trois  lieux.  —  Les  trois 
mondes.  —  Idem. 


Balance. 

Much,  many,  innumerable. 

To  the  end  of  the  life.  —  To  the  last 
age  of  the  world. 

Force,  power.  — Powerful. 

Very  great  power. 

Moment.  —  As  soon  as ,  instantly. 

This  moment,  as  soon  as.  — This  mo- 
ment, then. 

To  flatter,  to  caress. 

To  throw  one's  self  on  the  enemies. 

Three.  —  The  three  places.  —  The 
three  worlds.  —  Idem. 


Les  trois  véhicules  (titre  des  livres  sa-  I  The  three  vehicles  (title  of  the  sacred 

crés).  books). 

Les  trois  lieux  (titre  d'un  livre  qui  The  three  places  (title  of  a  book  that 

traite  de  la  terre ,  du  ciel  et  de  Ten-         treats  of  the  earth,  of  heaven ,  and 

fer).  !       of  hell). 

Le  ciel  d'Indra.  j  The  heaven  of  Indra. 

Les  trois  Védas  des  Indiens.  —  Idem.  \  The  three  Vedas  of  the  Indians.  — 

\       Idem. 

Habits  des  bonzes.  !  Clothes  of  the  bonzes. 

Bibliothèque  où  l'on  garde  les  livrés  j  Library  where  the  sacred  books  are 

sacrés.  j       kept. 

Limites  du  monde.  —  Jusqu'au  bout  j  Limits  of  the  world.  —  To  the  end 

du  monde.  j       of  the  world. 


Mettre  une  cangue  au  cou  d'un  cou-  j  To  put  a  cangue  on  the  neck  of  a  cri- 

pable.  !       minai. 

Lier  fortement,  attacher  étroitement.  I  To  tie  strongly,  to  attach  tightly. 


Souffrir  de  trop  grandes  fatigues. 
Avec  art ,  habilement. 


To  be  overworked. 
With  art,  cleverly. 


Odeurs  très  agréables ,  mélangés  avec  j  Very  agreeable  smells ,  mixed  with  art. 

art. 
Blâmer,  menacer.  To  blame ,  to  threaten. 


Embrasser,  tenir  embrassé. 

Se  mêler,  s'embrasser  mutuellement. 

Tribu ,  race.  —  H  y  a  douze  races  de 
monstres. 

Juge ,  les  juges.  —  Juge  suprême. 

Lieu  où  l'on  fait  périr  les  coupables. 

Enfermer  dans  des  filets.  —  Enfermer 
|       des  oiseaux  dans  des  filets.  I 

Bavard  et  menteur. 


To  embrace,  to  hold  in  one's  embraces. 

To  mix  together,  to  embrace  one  ano- 
ther. 

Tribe ,  race.  —  There  are  twelve  races 
of  monsters. 

Judge ,  the  judges.  —  Supreme  judge. 

Place  where  the  criminals  are  killed. 

To  shut  up  in  nets. — To  shut  up  birds 

in  nets. 
Babbler  and  liar. 


Se  répandre  dans  l'air.  —  Une  odeur  j  To  spread  itself  in   the  air.  —  An 


R" 


dcn£ 


nxrnv  vv 

nh 

fin  um  f)h  tin 
nûisn 
firm 

mimn 

m:mn  vrn  im 

fixmn  h 
fittmi 

&  m:vfui 
rirN 
fin* 

fini  in 
m:m 

ifin 
m:hu 


fini  mu 


fini  m:  mum 
fini  flu 
finfi 

mummi 


munfav  rm 
fiunhi 


flTÏÏU 

fiumi 


tra:lob  ob 


tra:lot 


TRAM 


m:i7U 

VI  ^  1J  ÎV^  ^^or  sn&™  diffunditur  per  au- 

ras-~  mm  flî'Mli  Fcetordiffun- 
ditur  per  auras. 
Odoribus  imbuere. 

Vide  f}^f) 

Sufferre .  pati. 


TRAM     DËT    TRAM  j  Solis  ardores  et  pluviam  tolerare. 


FON 
TRAIMOT 

TRAN 

tra:nak 
trainak  thak 

THE 

tra:nak  chai 

TRA'.NAM 

SANG  TRAINAM 
TRANG 
TRANG 

TRANG  JA 
TRAINÏ 

tra:nông 

TRAO 

tra:phôn 

TRAT 

TRAT  THÂM 

TRAT   SANG 

TRAT   PHRAiTHAM- 

NAI 
TRAT  SIN 

TRAT 

JÏNG  TRAT 

TRAITRIEM 


!  Solitarius,  solus. 

f)TlU  IfflU  W  Brachium  extendere  manu 
super  aiiquid  impositâ. 

Manifesté,  clarè.  —  fflU  flToVJUfl  Video 

clarè. 
Certissimè. 

Persuasum  habere. 

f 
flTMUl  flTlV  Negotiumurgere. 

Expresse  et  absolute  jubere. 

Ls  t 

I  flU  FlTltf  Nomen  arboris. 

1 

!  Limando  in  pulverem  redigere. 

I  Medicinalem  substantiam  lima  terere. 

!  *  4 

Avarus.  —    flSft    Ç    flTôVIU    Homo  valdè 
a  varus. 

as       S 

91ToW    ffflfl  Dignitatem  suam  tueri,  su- 
perbe agere. 
I  Nomen  arboris% 

|  Species  tympani. 

Q-/  f 

Loqui.  —  fîfff  ^)  Idem. 

Interrogare  (de  rege). 

Edictum  ferre ,  jubere. 

Prophetare. 

Ferre  sententiam,  decernere. 


agréable  se  répand  dans  les  airs.  — 
Une  mauvaise  odeur  est  répandue 
dans  les  airs. 

Parfumer. 


Supporter,  souffrir. 

Supporter  la  chaleur  du  soleil  et  la 

pluie. 
Solitaire,  seul. 

Étendre  le  bras  en  mettant  la  main  sur 
quelque  chose. 
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agreeable  smell  spreads  itself  in 
the  air.  —  A  bad  smell  is  spread  in 
the  air. 

To  perfume. 


To  bear,  to  suffer. 

To  bear  the  heat  of  the  sun  and  the 

rain. 
Solitary,  alone. 

To  stretch  out  the  arm  in  putting  the 
hand  on  something. 


Manifestement,  clairement.  —  Je  vois  j  Manifestly,  clearly.  — I  see  clearly. 

clairement. 

Très-certainement.  j  Very  certainly. 

Être  persuade.  j  To  be  persuaded. 

Presser  une  affaire.  To  press  an  affair. 

Ordonner  expressément  et  absolument.  |  To  order  expressly  and  absolutely. 


Nom  d'un  arbre. 

Réduire  en  poussière  en  limant. 


Name  of  a  tree. 

To  reduce  to  powder  by  filing. 


tra:triemriphon 


tra:trit 


tra:van 


TRArVEN 


Unoimpetu.-  f)?)f)   fiftf)  ffl  Pulve- 
rem excutere. 
Tormentorum  vel  catapultarum  displosio. 

Prœparare;    praeparatio.     —     WTUFlîUU 

itfîi  uôfo Parata  sunt  omnia-  -  fïî:- 
mîtiii  nuv™™°*'--9ïî:ir)îtiii 

f]Q  Idem. 
Comparare  exercitum. 

fltlflîfl  Mfl  V171ÎI  Trepidare,  com- 
moveri. 

Vide  fltïU 

Vide  f)MU  vel  WHIU 


User  avec  la  lime  une  substance  médi-     To  use  up  with  the  file  a  medicinal 

cinale.  substance. 

Avare.  —Homme  très-avare.  j  Miser.  —  A  very  niggardly  man. 

To  keep  one's  dignity,  to  act  proudly. 

Name  of  a  tree. 

Kind  of  drum. 

To  speak.  —  Idem. 

To  interrogate  (speaking  of  the  king). 

To  bring  an  edict,  to  ordain. 

To  prophétise. 

To  bring  a  sentence,  to  decree. 

At  a  draught.  —  To  shake  the  dust. 

Explosion  of  cannon  or  of  guns. 

To  prepare;  preparation.  —  All  is 
ready.  —  To  make  one's  self  ready. 
—  Idem. 


Garder  sa  dignité ,  agir  avec  orgueil. 

Nom  d'un  arbre. 

Espèce  de  tambour. 

Parler.  —  Idem. 

Interroger  (en  parlant  du  roi). 

Porter  un  édit ,  ordonner. 

Prophétiser. 

Porter  une  sentence,  décréter. 

D'un  trait.  —  Secouer  la  poussière. 

Bordée  de  canons  ou  décharge  de  fu- 
sils. 

Préparer;  préparation.  —  Tout  est 
prêt.  —  Se  préparer.  —  Idem. 


Lever  une  armée. 
Trembler,  être  ému. 


To  raise  an  army. 

To  tremble,  to  be  moved. 


io5. 
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TRAXANG 

TRAXU 

TRÊ 

TRÊ  TRET 

TRA1  TRÊ 

TRÊ  RE 
TRË 

PRAO  TRË 

TRË  SANG 

PRAKHÔM  TRË 
TRET 

PAK  TRET 
TRET 
TRÏ 

TRI  KHUAM 

TRI    TRUK    TRÏ 
TRONG 

TRI 
TRI  PHÈT 


mu 

imvn 

mhiu 


TRI   SUN 


TRI 


TRIR 


TRIEK 


TRIEM 


innijj  h 
Mimvu 


TRIEM  CHAI 


KICHATRIEM 


inhu 


TRIEN 


mm 

V 
Statera. 

Bilanx. 

Vagari. -^£/3   l,ml,ll  Hùcillùc  vagari. 

Ad  libitum  ire  more  nugatorum. 

Hùc  illùc  vagari. 

Vagari  ad  libitum. 

Buccina,  tuba. 

Canere  tuba. 

Tubae  in  génère,  tubae  bellicae,  concha  sonora. 

Canere  tuba  ad  introitum  et  exitum  regis. 

Ambulare,  ire. 

Urbs  supra  Bangkok. 

Edere,  corroder e.  —  tfH  W)ffl   Iff)  Mlis 

corrodit.  ** 

Pensare ,  examinare. 

Rem  examinare. 

Recogitare,  animo  revolvere. 


Romaine. 

Balance. 

Errer.  —  Errer  çà  et  là. 

Aller  à  son  gré  comme  les  polissons. 

Errer  çà  et  là. 

Errer  à  son  gré. 

Clairon,  trompette. 

Sonner  de  la  trompette. 

Trompettes  en  général,  trompettes  de 

guerre,  conque  sonore. 
Sonner  de  la  trompette  à  l'entrée  ou 

à  la  sortie  du  roi. 
Marcher,  aller. 

Ville  au-dessus  de  Bangkok. 

Manger,  ronger.  —  Le  rat  ronge. 

Peser,  examiner. 

Examiner  une  chose. 

Réfléchir,  repasser  dans  son  esprit. 


Très,  tria.  —  f)f   fjf^    Très  orbes ,  scilicet ,  !  Trois.  —  Les  trois  mondes ,  savoir  :  la 

terra ,  cœlum  et  infernus. 
Très  libri  sacri  brachmanarum ,  tria  Vedam. 


terre,  le  ciel  et  l'enfer. 


Trois  livres  sacrés  des  brahmanes,  les 
^  |       trois  Védas. 

Très  frontes  habens.  —  f)$  [Hf)f  Très  ocu~  |  Qui  a  trois  fronts.  —  Qui  a  trois  yeux. 

los  habens.  j 

Tridens  prodigiosus  (arma  cœlestia).  I  Trident  prodigieux  (armes  célestes). 

4     ts  ;    r 

T\7  T\A  Spina  serrata  in  capite  astaci  fluvialis.  j  Epine  en  forme  de  scie  à  la  tête  de 

;       l'écrevisse  de  rivière. 
Couper  le  bord  d'une  étoffe. 

Neuf  pouces. 

Préparer.  —  Idem. 

Disposer  son  esprit. 

Préparation.  —  Préparation  à  la  con- 
fession. 


Oram  panni  resecare. 

Novem  unciae. 

Prœparare.  -  fftft/J/  ^  Idem. 


Animum  disponere. 

rœparatio.  —    f}A 
Prœparatio  ad  confessionem. 


Praaparatio.  -    fa;  Jft?£/J/  Uff 


j  Curtus,  curtatus.  — ^JH  ^XUU  ^u  curti-     Court,  accourci.  —  Poils  courts. 


Montagne  célèbre  dans  le  système  des 
Indiens. 

Troisième. 

La  troisième  année  du  cycle  décennal. 


imufi 

TRIÊT 

I vide  imuf\ 

mm 
mm 

TRIKUT 
TRINÏ 

ffll  9)îT)f)  Mons  Celebris  in  systemate  Indo- 
i       rum. 
|  Tertius. 

mùfln 

TRINÏSÔK 

Annus  tertius  cycli  decennalis. 

<nm 

TRÏT 

Vide  î)jf) 

riTfi  nhv 

TRÎT  TRAI 

1  vide  riTfi  nn<u 

mm 

TRITHA 

!       4 

\  f]f^  JV^  Comparare  exercitum. 

mm 

y 

TRITHUT 

j  Esse  in  ultimis. 

Lever  une  armée. 
Etre  à  l'agonie. 


Steelyard. 

Balance. 

To  err.  — To  wander  here  and  there. 

To  go  about  like  blackguards. 

To  err  here  and  there. 

To  err  at  one's  will. 

Clarion,  trumpet. 

To  sound  the  trumpet. 

Trumpets  in  general,  war-trumpets. 

sonorous  conch. 
To  sound  the  trumpet  at  the  going 

out  or  coming  in  of  the  king. 
To  walk,  to  go. 

Town  above  Bangkok. 

To  eat ,  to  gnaw.  —  The  rat  gnaws. 

To  weigh,  to  examine. 

To  examine  a  thing. 

To  reflect,  to  revolve  in  one's  mind. 

Three.  — The  three  worlds,  viz.  :  the 
earth ,  heaven  and  hell. 

Three  sacred  books  of  the  brahmins , 

the  three  Vedas. 
Having  three  foreheads.  —  Having 

three  eyes. 
Prodigious  trident  (celestial  arms). 

Serrated  excrescence  on  the  head  of 

the  river-crab. 
To  cut  the  edge  of  a  piece  of  cloth. 

Nine  inches. 

To  prepare.  —  Idem. 

To  dispose  one's  mind. 

Preparation.  —  Preparation  for  con- 
fession. 

Short,  shortened.  —  Short  hairs. 


Celebrated  mountain  in  the  system  of 
the  Indians. 

Third. 


The  third  year  of  the  decennial  cycle. 


To  raise  an  army. 

To  be  in  the  last  agony. 
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TRONG 

nm 

TRONG 

rim 
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TRU 
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TRU 

TRON 
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NGAM  TRU 


VING  TRU 


TRU 


XAO  TRU 


TRUA1 


TA  TRUAI 


TRUEM 


TRUEN 


SO  TRUEN 


r\rm 

Ltm  Lf)îl:  Lorica. 

Rhombus.  —  flfft   lyjJJ  Rhombus  ad  evol- 

vendum  fllum  sericum. 

#-  t 

Salmacidus.  —  J^)  flTtlil  Mua  salmacida. 

Vide  flffjf) 

mn  <nh  ™*  mm  rmh 

Doiere.  -  \ft\l  jfa  ftfjtf  ?<[]}]  Dolere  toto 
corpore. 

lifu  rinti  mu  mm  h  «• 

cordis. 
FlTflUn  Dolere  corde. 
Cogitationes  doloris  in  corde  volvere. 

ww  miu  umv  ^™&™  \*&  et 

negligenter. 

Rectus.  —  IflU  f)f$  Pergere  rectè. 

Rectum  facere. 

Rectâ  et  breviore  via  ire. 

Cor  rectum,  fidelitas. 

Rectus,  fîdelis. 

Fidelitas ,  homo  rectus  ;  fidelis. 

Vide  H?0\? 

91TÎ1  flTîltf  Considerare,  secum  reputare. 

1U  91S1N  1913V  Miserabilis,  egens. 

Career.  —  fâ  f)f  In  vincula  conjicere. 

Instruere,  obtegere. — f)f  ^f)f)  Foliis  obte- 

gere.  —  f)$  fcfl  Parietes  foliis  instruere. 
1 

—  9)7  TlfflV)  Parietem  ex  assulis  compo- 

nere. 

Multus,  plurimus;  valdè. 

Pulcherrimus.  —  b'flJJ  f)T  ^em. 
V 

Turmatim  concurrere. 


ïtf   FIT  Prima  luce. 


Summo  manè. 
Infundibulum. 
Oculi  cavi. 

Vide  J)ÏW 
Vincula.  - 
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Cuirasse. 

Dévidoir.  —  Dévidoir  pour  le  fil  de 
soie. 

Saumâtre.  —  Eau  saumâtre. 


flTQH  *n  vincula  conjicere. 


Compedes  et  vincula. 


Cuirass. 

Reel.  —  Reel  for  silk  thread. 


Brackish.  — Water  that  has  a  brackish 
taste. 


Avoir  mal.  —  Avoir  mal  par  tout  le     To  be  sore.  —To  be  sore  all  over  the 
corps.  I      body. 


Affliction  du  cœur. 


Avoir  le  cœur  malade. 

Rouler  dans  son  esprit  des  pensées  de 

douleur. 
Ramer  lentement  et  avec  négligence. 


Droit.  —  Marcher  droit. 

Rendre  droit. 

Aller  par  le  chemin  droit  et  le  plus 

court. 
Cœur  droit,  fidélité. 

Droit,  fidèle. 

Fidélité ,  homme  droit  ;  fidèle. 


Affliction  of  heart. 


To  be  sick  at  heart. 


To   turn   in    one's   mind   sorrowful 

thoughts. 
To  row  slowly  and  negligently. 


Straight.  —  To  walk  straight. 

To  straighten. 

To  go  by  the  straightest  and  shortest 

road. 
Upright  heart,  fidelity. 

Right,  faithful. 

Fidelity ,  upright  man  ;  faithful. 


Considérer,  méditer  en  soi-même.        j  To  consider,  to  meditate  in  one's  mind. 
Misérable,  indigent.  ;  Miserable,  indigent. 

Prison.  —  Jeter  dans  les  fers.  ;  Prison.  —  To  put  in  irons. 


Garnir,  couvrir.  —  Couvrir  de  feuilles. 
—  Couvrir  les  murs  de  feuilles.  — 
Faire  une  muraille  avec  des  lattes. 


Beaucoup,  plusieurs;  fort. 

Fort  beau.  —  Idem. 

Courir  en  foule. 

Au  point  du  jour. 

De  grand  matin. 

Entonnoir. 

Yeux  creux. 


To  furnish ,  to  cover.  —  To  cover  with 
leaves.  —  To  cover  the  walls  with 
leaves.  —  To  make  a  wall  of  laths. 


Much,  many;  strongly. 

Very  beautiful.  —  Idem. 

To  run  in  crowds. 

At  day-break. 

Early  in  the  morning. 

Funnel. 

Hollow  eyes. 


Fers.  —  Jeter  dans  les  fers.  —  En-  !  Irons.  —  To  chain.  —  Chained, 
chaîné.  I 


Fers  aux  pieds  et  liens. 


Irons  on  the  feet  and  chains. 
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TRUET 


TRUET  PHON 


TRUET  TRA 


TRUET  NAM 


TRW 


PAK  TRUI 


TRUN 


TRUT 


TRUT  THAI 


TRUT  CHIN 


TRUT  SONGKRAN 


TRUT  SAT 


TRUK  KHUAM 


TRUK  TRONG 


TRUNG 


TRUNG  TRA 


TRUNG  TRAK 


tu: 


TU 


TU  KHA 


TU 


TU 
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m  l 


flu 
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LEN  KHI  TU 


TU  NANGSU 


TU  TIENG 


TUA 


TUA 


KHAO  PEN  TUA 


Species  ignis  ludicri. 
Recensere,  examinare. 
Recensere  exercitum. 

Accurate  examinare. —  $)TQ^  f)  Examinare, 

inspectare.  ^ 

Libare  aquam  angelœ  terrae  in  testimonium  operis 

meritorii. 

Perticae  ad  metationem  idoneae. 
!  Perticas  ad  metationem  defigere. 
«de  mU 

1 

Initium  anni,  novus  annus,  festum  anni  novi. 

No  vus  annus  Siamensium. 

Novus  annus  Sinensium. 

Secundum  festum  anni  novi. 

Festa  anni  novi. 

Gogitare.  —  fflf}  fjfjfj  Recogitare. 

De  negotio  secum  reputare. 

Animo  revolvere,  considerare  in  mente. 

^  /  4 

Clavis  affigere.  —  flffl  f]\j  Idem.  —  f]f^ 

UlTDWVU  Cruci  affigere. 

Clavis  affigere.  -  JJf)  ffl  Jtf  ftjtf  ^ 

Strictis  nexibus  illigare  et  insuper  clavis  affi- 
gere (de  cadavere  in  loculo). 
Colligere ,  vincire  stricte. 

hVHUH  Tll  Fœtet  ut  crepitus  ventris. 
1 

Faciès  hebes,  stolida. 

Malus;  malè  (particulaprœfixa). 

I)U1   9)   Oriza  saccharo  condita. 
2/ 

Ego,  nos  (exoleta  vox). 

Hebes,  non  acuminatus. 

Cupidus ,  qui  sibi  vult  arrogare  omnia  quœ  videt. 

Ludicra  manuum  percussio. 

Abacus,  armarium. 

Bibliotheca. 

Lectum,  lectulus. 

Désigna tio  numeralis  animalium.  —  jj*j  /Ç)/)JJ 

ffo  Très  equi.  -  7ft    |f g^J    ffo  Du* 

gallinœ. 
Corpus,  animal;  integer;  suî,  sibi,  se. 

Grana  orizse  intégra. 


Espèce  de  feu  d'artifice. 

Faire  le  recensement,  examiner. 

Faire  le  recensement  d'une  armée. 

Examiner  avec  soin.  —  Examiner,  ins- 
pecter. 

Faire  des  libations  d'eau  à  l'ange  fe- 
melle de  la  terre  en  témoignage 
d'un  acte  méritoire. 

Jalons  pour  l'alignement. 

Planter  des  jalons  pour  prendre  l'ali- 
gnement. 

Commencement  de  l'année,  nouvelle 

année,  fête  de  la  nouvelle  année. 
Nouvelle  année  des  Siamois. 

Nouvelle  année  des  Chinois. 

Seconde  fête  de  la  nouvelle  année. 

Fêtes  de  la  nouvelle  année. 

Penser.  —  Réfléchir. 

Réfléchir  en  soi-même  à  une  affaire. 

Repasser  dans  son  esprit,  considérer 

dans  son  esprit. 
Clouer.  —  Idem.  —  Clouer  à  une  croix. 

Clouer.  —  Attacher  étroitement  avec 
des  liens  et  en  outre  le  clouer  (  en  par- 
lant d'un  cadavre  dans  son  cercueil). 

Rassembler,  lier  étroitement. 

Il  sent  mauvais  comme  un  pet. 

Figure  hébétée,  stupide. 

Mauvais  ;  mal  (particule  préfixe  ). 

Riz  assaisonné  avec  du  sucre. 

Moi,  nous  (mot  hors  d'usage). 

Emoussé ,  qui  n'est  pas  aigu. 

Avide ,  qui  veut  s'arroger  tout  ce  qu'il 

voit. 
Jeu  de  la  main  chaude. 

Buffet,  armoire. 

Bibliothèque. 

Lit ,  petit  lit. 

Désignation  numérique  des  animaux. 
—  Trois  chevaux.  —  Deux  poules. 


<dcn<d 

Kind  of  fire-works. 

To  verify ,  to  examine. 

To  take  the  census  of  an  army. 

To  examine  with  care. — To  examine , 
to  inspect. 

To  make  libations  of  water  to  the  fe- 
male angel  of  the  earth  in  testimony 
of  a  meritorious  act. 

Stakes  for  mensuration. 

To  plant  stakes  in  order  to  get  a 
straight  line. 

Beginning  of  the  year,  new-year ,  feast 

of  the  new-year. 
Siamese  new-year. 

The  Chinese  new-year. 

J  Second  feast  of  the  new-year. 

!  Feasts  of  the  new-year. 

!  To  think.  —  To  reflect. 

!  To  reflect  on  an  affair. 

To  repass  in  one's  mind,  to  consider 
in  one's  mind. 
i  To  nail.  —  Idem.  —  To  nail  to  a  cross. 

To  nail.  —  To  attach  tightly  with  bands 
and  then  to  nail  it  (  speaking  of  a 
corpse  in  his  coffin). 

To  gather  together,  to  tie  tightly. 

It  smells  bad  like  a  fart. 

Besotted ,  stupid  face. 

Wicked;  bad  (prefix  particle). 

Rice  seasoned  with  sugar. 

|  I,  we  (word  out  of  use). 

|  Blunt,  not  sharp. 

Greedy,  who  claims  for  himself  all  he 

sees. 
Play  at  hot-cockles. 

Side-board,  drawer. 

Library. 

Bed,  small  bed. 

Numerical  designation  of  animals.  — 
Three  horses.  —  Two  hens. 


Corps ,  animal  ;  entier  ;  de  soi ,  à  soi , 

soi. 
Grains  de  riz  entiers. 


Body,  animal  ;  entire  ;  of  one's  self,  to 

one's  self,  himself. 
Entire  grains  of  rice. 
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MAI  MI  TUA 
SÏN  TUA 
LIENG  TUA 
THU  TUA 
TUA  PHÙ 
TUA  MIA 
KË  TUA 
THAO  TUA 
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NOI TUA 
SIÂ  TUA 


TUA 


TUA 
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TUA 


TUANG 


TAK  TUANG 


TUANG 


TUB 


TUB 


TUEN 


TUI 


TUI 


TUK 


m/ 

Incorporeus. 

Fortunis  eversus. 

Vitam  quaerere ,  de  lucro  vivere. 

ay  ay 

iEstimationem  suî  habere.  —  Tfflot  f)Q  Amare 

se  ipsum. 
Masculus. 

Fœmina. 

Excusare  se. 

Lucrum  duplum. 

Corpus. 

Prodere  se,  declarare  se. 

£•  ay 

Pauci  homines.  —  %fâ{J  f)Q    f]^  Idem, 

Famam  et  honorem  amittere. 

+ 

vide  çyj 
&     k 

flQ   Iflîl  Nanus,  pusillus. 

Nanus,  pusillus. 

Scriptum  immunitatis. 

Vox  remigum.  —  \fî[\   f/Q   f}^  Idem. 

Metiri.  —  fjQtf  Çj^  Modio  metiri.  —  f)^\J 
jflf)  Alicui  orizam  admetiri. 

Haurire  et  metiri. 

^ÉTi  FlQtf  Pugnis  impeter e. 

y\in  VI  Till  ^anis  aures  pendentes  habens. 
V     V 

iffU  (W  mi  P%tare. 

?       1 

f 
Nitens. —  UWT  TlQU  Pannus  sericus  nitens. 

Uflll  fîlJ  Turgidœgenœ. 
1 

flU  fW  flU  Comedere  gulosè. 

nn  m  ^¥^.  -  ifiu  nn  fin 

1     ^  ay  ? 

f\f]   fif)  Idem. 


nm 

TUKANG 

!  iJbfl   r7/7v   Quldam  piscis  marmus. 

nnn: 

tukata: 

C^       6) 

\  Miser,  pauper.  —  FlflffZ  fflU  H  Idem- 

!                       ? 

f\î)î):m 

TUKKA'.TA 

Icuncula. 

finn:riu  <nnnt<m 

i      i    i 

nnun 

TUKKAITÛN 
KA-.TA 
TUÎvKË 

TUK- 

i 
Icunculae,  parvae  stâtuœ. 

Lacerta  versicolor. 

fiv 

i 

TUM 

i  Tumor,  papula. 

m  nu 

1 

TA   TUM 

Malleoli. 

m  m  m 

1 

b               z 
TON  TA  TUM 

1  Nomen  arboris. 

nu 

z 
TUM 

\  Amphora.  —  fj^J  fy  Hydria. 

Incorporel. 

Ruiné. 

Chercher  sa  vie,  vivre  de  son  travail. 

Avoir  bonne  opinion  de  soi.  —  S'aimer 

soi-même. 
Mâle. 

Femelle. 

S'excuser. 

Gain  de  cent  pour  cent. 

Corps. 

Se  livrer,  se  déclarer. 

Peu  d'hommes.  —  Idem. 

Perdre  la  réputation  et  l'honneur. 

Nain,  de  petite  taille. 

Nain ,  de  petite  taille. 

Écrit  d'exemption. 

Cri  des  rameurs.  —  Idem, 

Mesurer.  —  Mesurer  au  boisseau.  — 
Mesurer  du  riz  pour  quelqu'un. 

Puiser  et  mesurer. 

Attaquer  à  coups  de  poing. 

Chien  qui  a  les  oreilles  pendantes. 

Palpiter. 

Lustré.  —  Étoffe  de  soie  lustrée. 

Joues  bouffies. 

Manger  goulûment. 

Palpitation.  —  Idem. 

Certain  poisson  de  mer. 

Malheureux,  pauvre.  -—  Idem. 

Poupée. 

Poupées ,  petites  statues. 

Lézard  de  diverses  couleurs. 

Tumeur,  boutons. 

Chevilles  du  pied. 

Nom  d'un  arbre. 

Cruche.  —  Pot  à  l'eau. 


839 

Incorporai. 
Ruined. 

To  seek  one's  life,  to  live  on  one's 

own  work. 
To  have  a  good  opinion  of  one's  self. 

—  To  love  himself. 
Male. 

Female. 

To  excuse  one's  self. 

Gain  of  a  hundred  per  cent. 

Rody. 

To  deliver  one's  self,  to  declare  one's 

self. 
Few  men.  —  Idem. 

To  lose  one's  reputation  and  honour. 


Dwarf,  of  low  stature. 
Dwarf,  of  low  stature. 
Writ  of  exemption. 
Cry  of  the  rowers.  —  Idem. 

To  measure.  —  To  measure  with  the 
bushel.  —  To  measure  rice  for  so- 
mebody. 

To  draw  up  and  measure. 

To  attack  with  the  fist. 

Dog  with  hanging  ears. 

To  palpitate. 

Glazed.  —  Glazed  silk-cloth. 

Fat  cheeks. 

To  eat  greedily. 

Palpitation.  —  Idem. 

Certain  sea- fish. 

Unhappy,  poor.  —  Idem. 

Doll. 

Dolls,  small  statues. 

Lizard  of  divers  colours. 

Tumour,  swellings. 

Ankle-bones, 

Name  of  a  tree. 

Pitcher.       Water-pot. 
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nhnm 
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mn 
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nv 

mm 
mi  imu 
mm  h 
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nn 

nn 
?1  nn  nn 

unn  nu 
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4    k 

num 
nu 
ih  nu 


TUM 


LUK  TUM 


i      TUM  HU 


TUM 


TUM 


TUM 

TUMKA 

TUMPI 

TUN 

TUNG 

THUNGKA 

TUT 
PAO  TUT 
PAK  TUT 

TURIJANG 


AI  TU 


TUEN 


TAK  TUEN 


TUEN  CHAI 


TUEN  SATI 


TUK 


TUK 


CHAI  TUK  TAK 


TUN 


h  nu 


TËK  TUN 


NA  TUN 


TUN  KHUN 


TUN 


NAM  TUN 


CHAI  TUN 


nu 

is 
fl 3J  tltf  Annuli  marsupii. 
?         1 

Pondusculum  horologii. 

Inaures. 

Strepitus  rei  cadentis  in  aquam. 

Strepitus  explosionis  tormenti  aut  sclopeti.  —  £/\J 

Hu  fill  Ide™- 

V 
-y?  is 
fldfl   bH  fill  Utriculus  floris. 
V 

Is 

fill  fWTTl  Nomen  arboris. 
? 

is    -f 
VWQfl  flUll  Pileus  in  formam  mitrœ. 
1 

stupidus.  -  7n?  fill  Ue™-  -  dill  fill 

Idem. 
Vestis  oras  limbo  praetexere. 

Instrumentum  ad  fumum  cannabis  hauriendum. 


Anus.—   T  flfl  Anus- 
V     V 

Cornu  canere. 

Labeo. 

Vide  ftftMfl 
1 

fid  Td  TU  Obstinatus,  dura  cervice. 

Hebes  (de  cultro).  —  f)^   f)  Piger,  stupidus. 

Species  ignis  iudicri. 

i        +  + 

Qtf  fi  Rapido  cursu  ferri.  —  PJJJU  fj  Ra- 

pidè  gyrare. 
i  <§        «s 

llQfi   fill  fill  Stimuli  doloris. 

Excitare,  monere. 

Commonefacere. 

Excitare,  mover e  animum. 

Revocare  ad  mentem  alicujus. 

iEdificium,  domus  ex  lateribus.  —  /Ç()^  flfl 

!  <$ 

jEdificare.  —  f)fl  f]f)  Idem. 

flT)  flfl  PalPitare- 
Cor  emicat. 

Expergefieri ,  surgere. 
Goncursatio ,  commotio  in  civitate. 
Facies  stupefacta. 
Expergefieri,  stupere. 
Depressus,  haud  profundus. 
Aqua  depressior,  aqua  non  profunda. 
Ingenium  hebes. 


Anneaux  d'une  bourse. 

Poids  d'horloge. 

Pendants  d'oreilles. 

Bruit  d'une  chose  qui  tombe  dans  l'eau. 

Bruit  de  l'explosion  d'un  canon  ou 
d'un  fusil.  —  Idem. 

Bouton  de  fleur. 

Nom  d'un  arbre. 

Chapeau  en  forme  de  mitre. 

Stupide.  —  Idem.  —  Idem. 

Border  un  habit. 

Instrument  pour  aspirer  la  fumée  du 

chanvre. 
Anus.  —  Anus. 

Sonner  de  la  trompe. 

Lippu. 

Obstiné ,  qui  a  la  tête  dure. 

Émoussé  (en  parlant  d'un  couteau). 

—  Paresseux,  stupide. 
Espèce  de  feu  d'artifice. 

Courir  rapidement.  —  Tourner  rapi- 
dement. 

Aiguillons  de  la  douleur. 

Exciter,  avertir. 

Avertir. 

Exciter,  toucher  l'esprit. 

Rappeler  à  l'esprit  de  quelqu'un. 

Édifice ,  maisons  en  briques.  —  Bâtir. 
—  Idem. 

Palpiter. 

Le  cœur  palpite. 

S'éveiller,  se  lever. 

Concours,  émotion  dans  la  ville. 

Visage  stupéfait. 

S'éveiller,  être  stupéfait. 

Bas ,  peu  profond. 

Eau  basse,  eau  peu  profonde. 

Esprit  borné. 


Rings  of  a  purse. 

Weights  of  a  clock. 

Ear-rings. 

Noise  of  a  thing  falling  into  the  water. 

Noise  of  the  explosion  of  a  cannon  or 
of  a  gun.  —  Idem. 

Bud  of  a  flower. 

Name  of  a  tree. 

Hat  in  form  of  a  mitre. 

Stupid.  —  Idem.  —  Idem. 

To  hem  a  coat. 

Instrument  for  inhaling  the  smoke  of 

hemp. 
Anus.  —  Anus. 

To  sound  the  horn. 

Thicklipped. 


Obstinate,  stubborn. 

Blunt  (speaking  of  a  knife).  —  Sloth- 
ful, stupid. 
Kind  of  fire-works. 

To  run  rapidly.  —  To  turn  rapidly. 


Stings  of  grief. 

To  excite ,  to  warn. 

To  warn. 

To  excite,  to  touch  the  mind. 

To  remind  one  of. 

Building,  house  of  bricks.  —  To  build. 
—  Idem. 

To  palpitate. 

The  heart  palpitates. 

To  awaken,  to  get  up. 

Concourse ,  emotion  in  the  town. 

Stupefied  face. 

To  awaken,  to  be  stupefied. 

Low,  shallow. 

Shallow  water,  water  not  very  deep. 

Limited  mind. 


ts   k 

TflU 

v 

m  nu 

4 

m 
VI  fi* 

V 

îfl  fil 


m 


<§  as 


4 

rifi 


RU  TUN 

KHAM  TUN 
TUN 
TUNG 

HU  TUNG 

RAT  TUNG 
TUNG 

TUNG  TANG 
TUNG 
TUT 


m 

<u  k  1 

vnu  în  Tfiu  un  »™™> adhuc  pa- 

rum  doctus  es. 
Verba  vulgaria,  communia. 

flU  Flf)  H  Stupere,  pavere. 

i       ^ 

Distentus ,  tensus.  —  wflfl  fltf  Funis  tensus. 

Surdaster. 

Stricte  stringere. 

as        *§ 

Strepitus.  —  fjtf  f)tf  Idem. 
Strepitus  v.  g.  turbœ  incedentis. 

Vlfltf  Fltf  Venter  nimio  cibo  distentus. 

<d      <  k  A 

MM  flf)  Fœtidus.-  ftfl  %  f)f]  Avarus. 


Monsieur,  vous  êtes  encore  peu  instruit. 

Termes  vulgaires,  communs. 

Etre  stupéfait,  avoir  peur. 

Étendu,  tendu.  —  Corde  tendue. 

Sourdaud. 

Serrer  fortement. 

Bruit.  —  Idem. 

Bruit,  par  exemple,  d'une  foule  qui 

marche. 
Ventre  gonflé  par  trop  de  nourriture. 

Fétide.  —  Avare. 
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Sir,  you  are  not  yet  very  learned. 

Vulgar,  common  terms. 

To  be  stupefied ,  to  be  afraid. 

Stretched  out,  tightened.  —  Tight 

rope. 
A  rather  deaf  person. 

To  squeeze  tightly. 

Noise.  —  Idem. 

Noise,  for  example,  of  a  crowd  walking. 

Belly  swollen  out  with  too  much  food. 

Stinking.  —  Greedy. 


0 

7 


u 


Nota.  —  In  alphabeto  Thaï,  non  est  littera  correspondes  U  Europœorum;  utuntur  autem  signis        ,  quae  litteree  fl  supposita,  adamussim  exprimunt  sonum  nostri  U. 
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1 
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diuw? 
dm 


du 


KAI  U 


ENG  U 


PAK  U 


AO  U 


SIENG  U  U 


RON  U 


U  I 


UA 


UAI 


UAI  PHON 


UAI  XAI 


UB 


fill  d  Prévis. 

T  T  Confusio-  -  JlffM  T  To  Voces 

confusœ.  —  jy^  To  T  Balbutire. 
fill  HI  ftproductus. 
Gallina  major. 


Fossa  magna  ad  oram  fluminis  ad  construendas 

naves. 
Anfractus  in  orâ  fluminis. 

Os  fossae  in  qua  construunt  naves. 

Anfractus  in  orâ  fluminis. 

W  Wl  ?f  ?™gor  xenli. 

V 

Vox  haud  distincta. 
Calor  suffocans. 

as         Is    Is 

^V  fifl  0  T  Ventus  aures  obtundens. 

îs  k 

VJ'l  H   tl  Balbutire,  vocem  per  nares  loquendo 
V        V 
emittere. 

k  +   <* 
Dives.  —  Fj/ft  H  fl  ^\J  Hic  est  verè  dives. 
v 
î 
Incunabulum.  —  W^o  0  Idem  (de  principibus). 

is     y  v  is     & 

W3  i0{/DebiliS,languens.-  ffiU  fa  ^£/ 

Vix  incedere  potest. 
Dare,  optare. 

Benedicere  alicui;  benedictio. 

Optare  victoriam  alicui. 

llffl  TU  lîTl  Piscis  escam  ampit.  ~TïW 
1 

fllJ  Pugnum  impingere. 


U  bref. 

Short  u. 

Confusion.  — 

Voix  confuses. 

-Bal- 

Confusion. 

butier. 

stammer 

U  long. 

Long  u. 

Grosse  poule. 

Large  hen. 

Grand  fossé  au  bord  d'un  fleuve  pour  I  Large  ditch  upon  the  bank  of  a  rive- 
la  construction  des  vaisseaux.  '       for  the  construction  of  vessels. 
Sinuosités  au  bord  d'un  fleuve.  !  Sinuosities  of  the  bank  of  a  river. 


!  Entrée  d'un  fossé  dans  lequel  on  cons- 

!       truit  les  navires. 

[  Détours  au  bord  d'un  fleuve. 

I  Bruit  du  vent. 

j  Voix  peu  distincte. 

Chaleur  étouffante. 

Vent  qui  assourdit  les  oreilles. 

Balbutier,  parler  du  nez. 

Biche.  —  Il  est  vraiment  riche. 


The  aperture  of  a  ditch  in  which  the 

ships  are  built. 
Sinuosities  of  the  bank  of  a  river. 

Noise  of  the  wind. 

An  indistinct  voice. 

A  sultry  heat. 

Wind  that  stuns  the  ears. 

To  stutter,  to  speak  through  the  nose. 

j  Rich.  —  He  is  realiv  rich. 


Berceau.  —  Idem  (en  parlant  des  !  Cradle.  —  Idem  (speaking  of  the  prin- 
princes).  '       ces). 

Faible ,  languissant. — Il  peut  à  peine  I  Weak,  languishing.  —  He  can  scar- 
marcher.  |       cely  walk. 


Donner,  souhaiter. 

Bénir  quelqu'un;  bénédiction. 

Souhaiter  la  victoire  à  quelqu'un. 

Le  poisson  saisit  sa  proie.  —  Donner 
un  coup  de  poing. 


To  give,  to  wish. 

To  bless  some  one  ;  blessing. 

To  wish  a  person  the  victory. 

The  fish  seizes  its  prey.  —  To  give  a 
blow  with  the  fist. 
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V 

m 

UB 
UB 

VIH  îfltf  01/  fill  Grwmitus  porcorum. 

V      „         V        V 

Î1U  U)  d il  till  Strepituslambentisaquam. 
1        1 

uba: 

Accedere  prope. 

mnfifi 

UBADIT 

Animal  nativitatem  suscipiens. 

dinv 

1 

UBAI 

Artificium,  dolus.  —  ffflH  fJlHU  Idem- 

m  mv 

V        1 

PHÙT  UBAI 

Dolosè  loqui. 

KHÏT  UBAI 

Excogitare  dolum. 

m  mu 

KHAM  UBAI 

Verba  artificiosa.                                                     | 

um  mu 

TËNG  UBAI 

Dolos  commoliri. 

mwrnT 

!  UBANNAKAN 

Nasci;  nativitas. 

i 

UBASÏKA 

j  Laica ,  mulier  quae  accedit  prope  bonzium.            ! 

mnfit) 

1 

j   UBASÔK 

|  Laicus,  vir  qui  accedit  prope  bonzium. 

! 

duin 

!  UBAT 

f]^\  fllflYl   Homo  miser. 
!              ? 

UBAT  CHANG  RAI 

! 

!  Miser  et  mali  ominis. 

f\mm: 

ubathava: 

I  Quod  cruciat  cor,  calami  tas. 

dun 


UBATTI 


UBATTI  HÊT                  ! 

! 

minin 

i 

UBEKKHA 

j 

1 

! 
CHAI  UBEKKHA           j 

dm 

UBÔN 

divan 

UBOSOT 

dtiititi  tft» 

UBOSOT  SIN                  ! 

dvtl:m 

1 

i 

ûbpa:ma 

dvilâu 

1 

ubpa:mai 

ubpa:nïsai 

1 

ïïbpaxa 

uchaling 

MW7 

j  îjchan 

uchara: 

tnv  tint: 

thaï  uchara: 

wî:  titfn: 

j     uchara:  pasava: 

UCHÂT 

j      LAMÔK  UCHAT 

mv 

1 

UDOM 

j 

dfiu  vhjTîtu 

V 

;       UDÔM  BÔRÏBUN 

Nativitas:  nasci,  oriri. 

Accidens,  eventus. 

Neque  amare,  neque  odisse. 


Grognement  des  porcs. 
Bruit  de  celui  qui  lappe  l'eau. 
S'approcher  auprès. 
Animal  qui  prend  naissance. 
Artifice ,  ruse.  —  Idem. 
Parler  avec  artifice. 
Méditer  une  ruse. 
Paroles  artificieuses. 
Méditer  des  ruses. 
Naître;  naissance. 

Femme  laïque ,  femme  qui  s'approche 

d'un  bonze. 
Laïque,  homme  qui  s'approche  d'un 

bonze. 
Homme  malheureux. 

Malheureux  et  de  mauvais  augure. 

Ce  qui  tourmente  le  cœur,  calamité. 

Naissance;  naître,  sortir  de. 

Accident,  événement. 

Ne  pas  aimer  et  ne  pas  haïr. 


Grunting  of  the  swine. 

Noise  of  an  animal  lapping  water. 

To  draw  near. 

Animal  that  is  born. 

Artifice ,  wile.  —  Idem. 

To  speak  with  artifice. 

To  contrive  a  stratagem. 

Artful  words. 

To  contrive  stratagems. 

To  be  born;  birth. 

A  lay  woman ,  woman  wlio  approaches 

a  bonze. 
Layman ,   a  man   who    approaches  a 

bonze. 
Unfortunate  man. 

Unfortunate  and  ominous. 

That  which  torments  the  heart,  cala- 
mity. 
Birth;  to  be  born,  to  issue  from. 

Accident,  event. 

Not  to  love  and  not  to  hate. 


Cor  neque  ad  amorem,  neque  ad  odium  pro- 
pensum. 

Nymphœa  (planta  aquatica).  —  f)fjf)  SZ/lï 

Flos  nymphœœ. 
Dies  festi ,  scilicet ,  octava  et  décima  quinta  dies  I  Jours  de  fête ,  savoir  :  le  huitième  et 

lunée.  -  jyft  flîîJff  ft  Idem.  \       ie  q™zième  jour  de  la  lune.  - 


Cœur  qui  n'est  porté  ni  à  l'amour,  ni  |  Heart  which  feels  neither  love  nor  ha- 
à  la  haine.  !       tred. 


Nymphéa  (plante  aquatique). —  Fleur 
de  nymphéa. 


Ritus  sacri  observandi  diebus  festis. 

Sicut,  quasi,  veluti  (vox  comparationis). —  fllJ- 

il:m  mm  viw Id™- 

Sicut,  veluti. 

Causa  efficax. 

Qui  videt  bonum  et  malum. 

Species  formica?. 

Excrementa,  spurcitia. 

Merda. 

Purgare  ventrem. 

Merda  et  urina,  excrementa. 

Immundus,  impur  us;  malè  agere  palam. 

Inhonestus,  impudicus. 

Fertilis,  mediocris, 

Abundantia. 


Idem. 

Coutumes  sacrées  qu'on  doit  observer 
les  jours  de  fête. 

Comme,  comme  si  (particule  de  com- 
paraison).—  Idem. 

Comme,  de  même  que. 

Cause  efficace. 

Qui  voit  le  bien  et  le  mal. 

Espèce  de  fourmi. 

Excréments,  saleté. 

Merde. 

Faire  ses  nécessités. 

Merde  et  urine ,  excréments. 


Nymphœa  (a  water  plant). —  Flower 

of  nymphœa. 
Feast-days,  viz.:  the  eighth  and  fifteenth 

day  of  the  moon.  —  Idem. 

Sacred  usages  which  ought  to  be  ob- 
served during  the  feast-days. 

As,  as  if  (particle  of  comparison).  — 
Idem. 

As,  so  as. 

Efficacious  cause. 

Who  sees  good  and  evil. 
!  A  kind  of  ant. 
i  Excrements,  filthiness. 
|  Turd. 

;  To  go  to  the  water-closet. 
I  Turd  and  urine,  excrciments. 


Immonde,  impur;  agir  mal  ouverte-  '  Unclean,  impure;  to  do  evil  openly. 

ment. 
Déshonnête,  impudique,  ,  Indecent,  immodest. 


Fertile,  médiocre. 
Abondance, 


Fertile,  middling. 
Abundance. 
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mu 
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UDOM  MATTHAIJOM 
UDÔN 
UDÔN6 
UDON,  UDORA 

UDORATHIT 

UDÔBAKARÔ 
UEB 

UEN  UEB 
UEK 
UEK  AK 


UEM 


O  UEM 


UEM 


UEN 


UEN 


AK  UEN 


UEN 


PHI  UEN 


dnm^viwuviinii 


trim 

i    1 


dm 


UET 


UET  TUA 


KHI  UET 


UET  ANG 


UI 


UI 


III 


UK 


UK  AT 


UK  AT  JAB  JAM 


UK  RUK 


UKABAT 


uka:la:bat 


UKHOT 


Abundantia. 

^1  dflU  ^Etemitas;  œternus. 
1 

<H 

hiJfltf  Hfltf  Givitas  regia  Cambodiae  hodierna. 

Maxime,  altissimè;  septentrio. 

Punctum  aquilonis. 

YïQu    Unus  e  quatuor  mundis. 

k 

Alius.  -  W)  fllU  Idem.  -  ^  ffl} 

Caro  alba. 
Pinguis  et  albus. 

Nausea.  —  ^fj  fjQf)  Nauseare,  vomere. 

Nauseare;  nausea. 

Aibus,  plenus,  corpulentus. 

Vultus  plenior  et  formosus. 

Obtegere. 

Retia.  —  fl  fflU  Laxare  rete.  -  ^  QQH 

Idem,  —  S$Of]  fl'JH  Trahere  retia. 

Hill  WU  7U  AnSor  animi>  anxietas- 
Anxius;  anxietas. 

Pinguis  (de  hominibus,  animalibus  et  plantis). 

Pinguis  et  crassus.  —  tlQU  fl  ^em- 

Jactare  se;  jactantia. 

Gloriosè  de  se  loqui. 

Suarum  laudum  buccinator. 

Invocare  alium  ad  suî  laudem  aut  defensionem. 

U  ffl)  flfl  dil  Species  piscis  carne  flavâ. 

W  VI  UI  Exciamatio  doioris. 

VJUTl  dii  Ponderosus. 
1 

Exciamatio  dolentis. 

llffl  flfl  Nomen  piscis. 

Audax,  protervus,  temerarius. 

Rudis  et  protervus. 

ffll    111  Temerè  penetrare  aliquô.  —   /^ 

t1)  p)1>riY)  Iftffi   Strenuèpersequi. 
Meteorum  caiamitosum. 

Meteor  um. 

Balbus. 

Publicare,  resonare. 


Abondance. 

Eternité;  éternel. 

Ville,  aujourd'hui  capitale  du  Gamboge. 

Surtout,  très-haut;  septentrion. 

Point  du  nord. 

Un  des  quatre  mondes. 

Blanc.  —  Idem.  —  Chair  blanche. 

Gras  et  blanc. 

Nausée.  -—  Avoir  des  nausées ,  vomir. 

Avoir  des  nausées;  nausée. 

Blanc,  plein,  corpulent. 

Visage  rempli  et  beau. 

Couvrir. 

Filets.  —  Jeter  le  filet.  —  Idem.  — 
Tirer  les  filets. 

Angoisse  d'esprit,  anxiété. 

Inquiet;  anxiété. 

Gras  (en  parlant  des  hommes,  des 

animaux  et  des  plantes). 
Gras  et  épais.  —  Idem. 

Se  vanter; jactance. 

Parler  avec  avantage  de  soi. 

Qui  chante  ses  propres  louanges. 

Invoquer  le  témoignage   d'un   autre 

pour  sa  louange  ou  sa  défense. 
Espèce  de  poisson  à  chair  jaune. 

Exclamation  de  douleur. 

Pesant. 

Exclamation  de  douleur. 

Nom  d'un  poisson. 

Audacieux,  effronté,  téméraire. 

Grossier  et  effronté. 

Entrer  inconsidérément  dans  un  lieu. 
—  Poursuivre  avec  ardeur. 

Météore  qui  annonce  des  malheurs. 

Météore. 

Bègue. 

Publier,  retentir. 
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Abundance. 

Eternity;  éternel. 

Actual  capital  of  Camboge. 

Above  all,  very  high;  north. 

Point  of  the  north. 

One  of  the  four  worlds. 

White.   -Idem.  —White  flesh. 

Fat  and  white. 

Nausea.  —  To  have  qualms ,  to  vomit. 

To  have  qualms;  nausea. 

White,  full,  corpulent, 

A  full  and  pretty  face. 

To  cover. 

Net.  —  To  fling  the  net.  —  Idem.  -- - 
To  pull  the  net, 

Trouble  of  mind ,  anxiety. 

Uneasy;  anxiety. 

Fat  (speaking  of  men,  of  animals  and 

of  plants). 
Fat  and  thick.  —  Idem. 

To  boast;  boasting. 

To  boast. 

Who  sings  his  own  praises. 

To  invoke  the  testimony  of  another  in 

one's  praise  or  one's  defence. 
A  kind  of  fish  with  yellow  flesh. 

Exclamation  of  pain. 

Weighty. 

Exclamation  of  pain. 

Name  of  a  fish. 

Audacious,  impudent,  rash. 

Coarse  and  impudent. 

To  enter  rashly  into  a  place.  —  To 
pursue  with  ardour. 

Meteor  that  announces  misfortunes. 

Meteor. 

Stammerer. 

To  publish,  to  resound. 

106. 


•8M 

«few  ttujfi 
ûm  fiffju  fofti 


dihtu: 


w 

v 
is 

w 

V 


hv  w 


V 
Is 

w 

7 

umii 

i 

mm 

i 


w  dhi 


du 

1 


tin  in 


m  mmv, 
m  h 
iulrt 

1 

m: 

dwhu 
tin  mihv 

i 
is 

is      4 

mm 
mh<i 

V 


tdirm 
dtiin 


SÏENG  UKHOT 

UKHOT  KHRUN 
KHROM 
UKRIT 


ULIT 
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UMË 
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UN 
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UPA 

UPACHAN 

UPAKAN 

UPAKAT 
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upana: 


Vox  resonans. 

Fragor  maximus. 

Pœnœ  per  leges  inflictae. 

Impudicitia ,  actio  mala  publiée  perpetrata. 

Cucurbita  striata. 

f)U  tll^fl  Nomen  arboris. 
1 

Tumidus.  —  fltl  till  Collum  tumidum. 
V 

! 

Gestare  ut  soient  matres  gestare  filium.  —  [[JJ 

tlU  II  fl  Mater  gestat  filium. 
V         V 
Complecti  et  gestare. 

Fragor  tormenti  explosi. 

îs 

till   flTTfl   Ferre  ventrem  ;  praegnatio. 
1 

Vox  minitantis. 

WN  flUM  Uxor  Phra  :  ln  Suen  seu  Sivse- 
Iter  subterraneum ,  cella  subterranea,  caverna. 

Semita  subterranea. 

Tepidus,  tepefactus.  —  flU   jJJ  Tepescere.  — - 

Ul   dU  Aqua  tepida. 
1 
Calor  jucundus ,  moderatus. 

Tepidus,  tepefactus. 

!  Voluptas  cordis.  —  ^y  ftf)  tUlH  Idem' 

!  Recalfacere  alimenta. 

I  as    ^ 

I  Calidus.  —  flm  fflffi  Radii  calefacientes. 

!  1 

Pars  frontis  inter  supercilia. 

Ad  finem  libri  vel  scripti  lineam  ducere. 

Flamma ,  radii  solis. 


fjtf  Testiculi  tumidi  et  pendentes. 


nàrin 

Capacitas  manus. 
Species  ranœ  valdè  coaxantis. 
Prope;  accedere  prope. 
Refugium,  adjutorium. 
Limites,  fines  vicini. 
Auxiliari;  adjutorium. 
Inclamare,  acclamare. 

sicut,vdut.-fli/jft  MWBU  VIW Id™- 

Sicut ,  velut. 

Comparare.  —  tlWîUo   TÎ'D    Similitude 
allegoria.         *J 


Voix  retentissante. 

Fracas  très-grand. 

Peines  infligées  par  les  lois. 

Impudicité ,  action  mauvaise  faite  pu- 
bliquement. 
Citrouille  à  côtes. 

Nom  d'un  arbre. 

Gonflé.  —  Cou  enflé. 

Porter  comme  les  mères  ont  coutume 
de  porter  leurs  enfants.  —  La  mère 
porte  son  fils. 

Embrasser  et  porter. 

Bruit  d'un  coup  de  canon. 

Etre  enceinte;  grossesse. 

Voix  de  celui  qui  menace. 

Épouse  de  Phra  :  In  Suen  ou  Siva. 

Chemin  sous  terre,  chambre  souter- 
raine, caverne. 
Tunnel. 

Tiède ,  un  peu  chaud. — Devenir  tiède. 
—  Eau  tiède. 

Chaleur  agréable,  modérée. 

Tiède,  un  peu  chaud. 

Volupté  du  cœur.  —  Idem. 

Réchauffer  des  aliments. 

Chaud.  —  Rayons  qui  réchauffent. 

La  partie  du* front  entre  les  sourcils. 

Tirer  un  trait  à  la  fin  d'un  livre  on 

d'un  écrit. 
Flamme,  rayons  du  soleil. 

Testicules  gonflés  et  pendants. 

Capacité  de  la  main. 

Espèce  de  grenouille  qui  coasse  très- 

fort. 
Près;  s'approcher  auprès. 

Refuge,  aide. 

Limites,  frontières  voisines. 

Secourir;  aide. 

Crier,  pousser  des  acclamations. 

Comme ,  de  même  que.  —  Idem. 

Comme,  de  même  que. 

Comparer.  —  Similitude,  allégorie. 


Resounding  voice. 

Very  great  noise. 

Penalties  inflicted  by  the  laws. 

Immodesty,  a  bad  action  done  publicly. 

Ribbed  pumpkin. 

Name  of  a  tree. 

Swelled.  —  Swelled  neck. 

To  carry  as  mothers  carry  their  chil 
dren.  —  The  mother  carries  her 
child. 

To  embrace  and  to  carry. 

Noise  of  a  cannon-shot. 

To  be  pregnant  ;  pregnancy. 

Voice  of  somebody  who  threatens. 

Spouse  of  Phra  :  In  Suen  or  Siva. 

A  road  under  ground ,  a  subterraneous 

chamber,  cave. 
Tunnel. 

Lukewarm,  a  little  hot.  —  To  become 
lukewarm.  — '■  Lukewarm  water. 

An  agreeable  heat,  moderate. 
Lukewarm,  rather  warm. 
Voluptuousness  of  the  heart.  —  Idem. 
To  heat  the  food. 
Warm.  —  Rays  that  warm. 

The  part  of  the  forehead  between  the 

eye-brows. 
To  draw  a  stroke  at  the  end  of  a  book, 

or  of  a  writing. 
Flame,  rays  of  the  sun. 

Testicles  swollen  and  hanging  down. 

Capacity  of  the  hand. 

Kind  of  frog  that  croaks  very  strongly. 

Near;  to  draw  near. 

Refuge,  help. 

Limits,  neighbouring  frontiers. 

To  bring  assistance;  help. 

To  cry  out,  to  shout. 

As,  just  as.  —  Idem. 

As,  just  as. 

To  compare.  — Similitude,  allegory. 
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UPRAMA1 
UPRAMAN 
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URA 


RON  URA 


URAI 


URU 


CHAI  USA 


KHON  USA 


Quod  fit  per  continuatam  seriem. 

Utensilia,  varia  vasa  et  mobilia.  —  hfîTdtf 

dîllîlfl  Idem. 
Prorex. 

Super,  supra. 

Ordines  suscipere,  ad  bonziatum  promoveri. 

Adjuvare,  auxiliari.  —  flytf)  £/)J\?  Adju- 
vare  et  conservare.       '  ? 

Fovere.  -  tf  MM  dïllIïU  ffo  Mu~ 

lier  pudicitiam  prostituens;  scortum. 
Fovere,  curare. 

Sustinere,  auxiliari,  fovere. 

Tribulatio,  afflictio,  calamitas. 

Via  ad  dignoscendum  bonum  et  maïum. 

Dolus,  artificium. 

iTfl  tl  il  Y]  XI  Siphilis  (morbus  venereus). 

Secundus  legatus. 

Nasci,  fieri;  nativitas. 

Accidens,  casus  fortuitus,  eventus. 

Talapuinus  conferens  bonziatum  alteri. 

Munus  talapuini  consecratoris. 

Nuptiae  regales,  regis  et  reginae  in  solium  collo- 
catio. 

In  solium  collocare,  coronare  regem. 

Prope;  accedere  prope. 

Vide  flî/ff) 

Vide  fil]]/) 

Sicut,  velut;  simile  est. 

Sicut,  velut;  simile  est. 

Sinus,  pectus,  cor.  —  fjf*  fjf*  Idem. 

Pectus  oppressum. 

Pectus,  cor. 

Pectus,  cor. 

Cor  ardens ,  ardor  pectoris. 

Vldtf  dbT  Aurum  purum. 

Femur.  —  fjf*  flf  Idem, 

Gonari,  eniti. 

Patientia,  diligentia. 

Diligens,  strenuus. 


Ce  qui  se  fait  par  une  succession  con- 
tinuelle. 

Ustensiles ,  vases  et  meubles  divers.  — 
Idem. 

Vice-roi. 

Sur,  au-dessus  de. 

Prendre  les  ordres ,  être  ordonné  bonze. 

Aider,  secourir.  —  Aider  et  conserver. 

Entretenir.  —  Femme  qui  prostitue 
son  honneur;  prostitution. 

Entretenir,  soigner. 

Soutenir,  secourir,  entretenir. 

Tribulation,  affliction,  calamité. 

Chemin  pour  connaître  le  bien  et  le 

mal. 
Ruse,  artifice. 

Siphilis  (maladie  vénérienne). 

Second  ambassadeur. 

Naître,  arriver;  naissance. 

Accident,  malheur  subit,  événement. 

Talapoin  qui  en  ordonne  un  autre. 

Fonction  du  talapoin  consécrateur. 

Noces  du  roi ,  installation  du  roi  et  de 
la  reine  sur  le  trône. 

Placer  sur  le  trône,  couronner  le  roi. 

Près  ;  s'approcher  auprès. 
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That  which  is  done  in  a  continual  suc- 
cession. 

Utensils,  vases  and  diverse  household- 
goods.  —  Idem. 

Vice-roy. 

Upon,  above. 

To  take  orders,  to  be  ordained  bonze. 

To  help ,  to  succour.  —  To  help  and 
to  preserve. 

To  entertain.  —  A  woman  who  pro- 
stitutes her  honour;  prostitution. 

To  preserve,  to  look  after. 

To  support,  to  help,  to  maintain. 

Tribulation ,  affliction ,  calamity. 

Way  to  know  good  and  evil. 

Wile,  artifice. 

Siphilis  (venereal  disease  ). 

Second  ambassador. 

To  be  born,  to  happen;  birth. 

Accident ,  a  sudden  misfortune ,  event. 

A  talapoin  who  ordains  another. 

Office  of  the  talapoin  who  ordains. 

Marriage  of  the  king,  installation  of 
the  king  and  of  the  queen  upon  the 
throne. 

To  enthrone,  to  crown  the  king. 

Near  ;  to  approach  near. 


Comme,  de  même  que;  il  est  sem- 
blable. 

Comme,  de  même  que;  il  est  sem- 
blable. 

Sein ,  poitrine ,  cœur.  —  Idem. 

Cœur  oppressé. 

Poitrine,  cœur. 

Poitrine,  cœur. 

Cœur  enflammé,  ardeur  de  la  poi- 
trine. 
Or  pur. 

Cuisse.  —  Idem. 

Tâcher,  s'efforcer. 

Patience,  diligence. 

Diligent,  courageux. 


As ,  so  as  ;  it  is  like. 

As,  so  as;  it  is  like. 

Bosom ,  breast ,  heart.  —  Idem. 

An  oppressed  heart. 

Breast,  heart. 

Breast,  heart. 

Heart  inflamed,  ardour  of  the  breast. 

Pure  gold. 

Thigh.  —  Idem. 

To  strive,  to  endeavour. 

Patience,  diligence. 

Diligent,  courageous. 
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UTHEN 

tflfi 

UTHÏT 
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PHË  UTHÏT 
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Diligentia ,  patientia ,  conatus. —  Stf)  ilîUo 

Idem.  ? 

Patientia  multa ,  diligentia  maxima. 

Patientia,  diligentia;  conari. 

Patiens,  strenuus. 

Patientia. 

Opus  continuum.  —  Wgf)  fl^Hilf)  Horâ 

faustâ.  ? 

Bos,  mugitus  bovis. 

Tempus  quo  bos  mugit  semel. 

Rex boûm , genus excellens boûm.  —  \f]  'flwî) 

Idem.  *  1 

Longitudo  quindecim  sexpedarum. 

Nomen  cujusdam  inferni. 

Obturare.  —  fjf)  £  Foramen  obturare.  —  f\<f) 
itf  £/  Obturare  intrudendo  aliquid. 

Relevare,  altiùs  collocare,  sublevare,  relevare 
aliquem  calamitatibus  afïlictum. 

Camelus.  -  f)^  0f)  Idem. 

V 
4 

tâW  tlfl  îlf)  Somtus  v-  g-  remorum. 

V       v 

Falsa  religio. 


dfi:VIW  ÎU  Till  Turbatio,confusio. 

Caput.  -  mtlkf)    ffTlW  Caput  ma- 

jestatem  habens. 
Nomen  plantœ  venenosœ. 

Imaginari,  facere  quod  non  decet. 

Confusio,  tumultus. 

Aqua. 

Aqua.  —   ^H  flflZf)^  Bibere  aquam  (de 

bonziis).  ? 

Sol  oriens,  splendens,  fulgidus. 

Radii  solis  orientis. 

Hortus  regius  abundans  floribus  variis. 

Hortus  regius.  -  flfoy  ftflfflU  ldem' 
1 

Antiqua  civitas  ad  septentrionem. 
Species  gallinœ. 
Gratulari,  cum  gaudio  alloqui. 
Verba  gratulatoria. 
Nomen  dignitatis. 
Suffragari;  suffragium. 
Merita  mittere  ad  defunctos. 
Diffundere  mérita  in  alios. 


Diligence,  patience,  efforts.  —  Idem. 

Grande  patience,  diligence  extrême. 

Patience,  diligence;  s'efforcer. 

Patient,  courageux. 

Patience. 

Ouvrage  continuel.  —  A  l'heure  favo- 
rable. 
Bœuf,  mugissement  du  bœuf. 

Temps  dans  lequel  le  bœuf  mugit  une 

seule  fois. 
Roi  des  bœufs,   race  excellente  des 

bœufs.  —  Idem. 
Longueur  de  quinze  toises. 

Nom  d'un  certain  enfer. 

Boucher.  —  Boucher  un  trou.  — Bou- 
cher en  insérant  quelque  chose. 

Relever,  placer  plus  haut,  soulever, 
relever  quelqu'un  affligé  par  des 
malheurs. 

Chameau.  —  Idem. 

Bruit,  par  exemple,  des  rames. 

Fausse  religion. 

Trouble,  confusion. 

Tête.  —  Tête  qui  a  de  la  majesté. 

Nom  d'une  plante  vénéneuse. 

Imaginer,  faire  ce  qui  ne  convient  pas. 

Confusion,  tumulte. 

Eau. 

Eau.  —  Boire  de  l'eau  (en  parlant  dés 

bonzes). 
Soleil  levant,  resplendissant,  brillant. 

Rayons  du  soleil  levant. 

Jardin  royal  qui  abonde  en  fleurs  di- 
verses. 
Jardin  royal.  —  Idem. 

Ancienne  ville  au  nord. 

Espèce  de  poule. 

Féliciter,  adresser  la  parole  avec  joie. 

Paroles  de  felicitation. 

Nom  de  dignité. 

Donner  son  suffrage  ;  suffrage. 

Envoyer  ses  mérites  aux  morts. 

Etendre  ses  mérites  sur  d'autres. 
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Diligence,  patience,  endeavours.  — 

Idem. 
Very  great  patience,  extreme  diligence. 

Patience,  diligence;  to  endeavour. 

Patient,  courageous. 

Patience. 

A  continual  work.  —  At  the  favorable 

hour. 
Ox ,  bellowing  of  the  ox. 

Time  in  which   the  ox  bellows  but 

once. 
King  of  the  oxen ,  an  excellent  breed 

of  oxen.  —  Idem. 
Length  of  fifteen  fathoms. 

Name  of  a  certain  hell. 

To  stop  up.  —  To  stop  up  a  hole.  — 
To  stop  up  by  inserting  something. 

To  raise  up,  to  place  higher,  to  lift, 
to  animate  the  courage  of  a  person 
afflicted  by  misfortunes. 

Camel.  —  Idem. 

Noise,  for  instance,  of  the  oars. 
False  religion. 
Trouble,  confusion. 
Head.  —  Majestic  head. 

Name  of  a  venomous  plant. 

To  imagine,  to  do  what  is  not  beco- 
ming. 
Confusion,  tumult. 

Water. 

Water.  —  To  drink  water  (speaking 

of  the  bonzes). 
Rising  sun ,  shining ,  glittering. 

Rays  of  the  rising  sun. 

Royal  garden  which  abounds  in  va- 
rious flowers. 
Royal  garden.  —  Idem. 

Ancient  town  in  the  north. 

Kind  of  hen. 

To  congratulate,  to  address  joyfully. 

Words  of  congratulation. 

Name  of  dignity. 

To  give  one's  suffrage  ;  suffrage. 

To  send  one's  merits  to  the  dead. 

To  spread  one's  merits  upon  others. 
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PHI  UAI 
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UAI 

UANG' 
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UTHIT  SUEN  BUN 

SUET  UTHÏT  KE 

KUAO 
UTHÏTSATHAN 

UTHÔK 

UTHON 

lakhana:  UTHON 

UTHON  TRALAKAN 
UTHON 

uthôrapra:thèt 

UTHUK 

UTHUK  PHAI 
UTHUMPHON 

UTHUMPHÔRAPHAT 
UTTAMANG 
UXA 


UAI 


UAI  XUAIXAM 


UAI 


Partiri  mérita  aliis. 

Orare  pro  aliis. 

Partiri  mérita  sua  defunctis. 

Aqua.  -  -QYin  mn  ***• 
? 

Evelîere,  renovare,  appellare  ad  judices  supe- 

riores. 
Leges  circa  appellationes. 

Appellare  ad  judices  superiores. 

Uterus,  venter,  abdomen. 

Regio  ventris  infîmi. 

Aqua. 

Galamitates  ex  aquis  provenientes. 

Oleaster. 

Pannus  ex  cortice  oleastri. 

Caput. 

Sapidus,  succulentus.  —  0^'  ff]  Idem. 

Sapidus,  in  quo  est  acumen  saporis.  —  fl°- 

îéu  mm? 

00  0O°  Tumultuosus. 

Glamores  infantis.  —  ffl^  ^0  flfl  Idem,  gé- 
mi tus. 

Tlfa  00  00  Gemitus. 

00    0\?  Tumultus;  tumultuosus.  —  £f)£/\J 

00  0^  Glamores  confusi. 
£00   W0   Respiceread,inclinariad.  —   /^ 

£00   ffîfl  Gor  inclinatum  ad.  —  }J  If) 

lid  [M  Ufî  $3ftfNonrespexitad 

propriam  vitam. 
/ 

If)  UU   itltlU  Gallus  incessanter  cantat. 

4  r  4 

Sine  intermissione.  —  tffl    JJfly    fâfft] 
4  l 

£1301/  /ÏÛ   Cymba  navigat  aequali  et  molli 


mm  mmr  »«• 

7 


vento. 


* 


Primogenîtus.  —  ^f)   £00£/  Idem. 

V 

Frater  major. 

Primogenitus. 

Vide  IflflU 

flU  Idfl^  Nomen  arboris. 

Remandere. 

Strepitus.  -  flft/tf   flTW  W  ill   So- 
nitus  suspiriorum  et  gemitnum. 


Partager  ses  mérites  aux  autres. 

Prier  pour  les  autres. 

Partager  ses  mérites  aux  morts. 

Eau.  —  Idem. 

Arracher,  renouveler,  en  appeler  aux 

juges  supérieurs. 
Lois  pour  les  appels. 

En  appeler  aux  juges  supérieurs. 

Matrice,  ventre,  bas-ventre. 

Région  du  bas-ventre. 

Eau. 

Malheurs  qui  proviennent  des  eaux. 

Olivier  sauvage. 

Etoffe  d'écorce  d'olivier  sauvage. 

Tête. 

Savoureux,  succulent.  -—  Idem. 

Savoureux,  qui  a  une  pointe  de  sa- 
veur. —  Idem. 

Tumultueux. 

Cris  d'un  enfant.  —  Idem,  gémisse- 
ments. 

Gémissements. 

Tumulte  ;  tumultueux.  —  Cris  confus. 


Regarder  à,  pencher  vers.  —  Cœur 
qui  penche  vers.  —  Il  n'a  pas  re- 
gardé à  sa  propre  vie. 


Le  coq  chante  sans  cesse. 

Sans  interruption.  —  La  barque  na- 
vigue avee  un  vent  égal  et  faible. 


Premier-ne.  —  Idem. 
Frère  aîné. 
Premier-ne. 

Nom  d'un  arbre. 

Remâcher. 

Bruit.  -  -  Son  des  soupirs  et  des 
missements. 


847 

To  share  one's  merits  amongst  otjiers. 
To  pray  for  the  others. 

To  share  one's  merits  amongst  the 

dead. 
Water.  —  Idem. 

To  pull  out ,  to  renew,  to  appeal  to  the 

superior  judges. 
Laws  for  the  appeals. 

To  appeal  to  the  superior  judges. 

Womb ,  belly,  abdomen. 

Region  of  the  abdomen. 

Water. 

Misfortune  that  arises  from  the  water. 

A  wild  olive-tree. 

Stuff  made  of  the  bark  of  the  wild 

olive-tree. 
Head. 

Savoury,  succulent.  —  Idem. 

Savoury,  which  has  a  pungency  of  sa- 
vour. —  Idem, 

Tumultuous. 

Cries  of  a  child.  —  Idem,  complaint. 

Complaint. 

Tumult  ;  tumultuous. — Confused  cries. 


To  look  to ,  to  incline  towards.  —  Heart 
which  inclines  towards.  —  He  has 
not  cared  for  his  own  life. 


The  cock  crows  without  intermission. 

Without  interruption.  —  The  boat  sails 
with  an  equal  and  light  wind. 


First-born.  — -  Idem. 
The  eldest  brother. 
First-born. 

Name  of  a  tree. 
To  chew  again. 
Noise. —  Sound  of  sighs  andgroanings. 
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UEM 


UEN 


UEN 


UEN  TRAT 


IT  UEN 


UEN  AT 


UK 


UK   AK 


UK 

UM 

UN 

PEN  UN 

THI  UN 
UN 
UNG 

ÏJNGKHANUNG 
UNG 
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AM  UNG 
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UT  AT 
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UTTAIPU 


mi 

h    4 
Desiccari.  —  ffl  \^f\\\  ^  Aqua  desiccatur. 

M  Û1  mdfl   mm  Aquam  difficile  de- 
glutire. 

Extendere  brachium.  —IflflJJ  YJTo  Vlttl 

Idem.—  hflfjjj  Ç]tf  Porrigere  dextram  ad. 

Vermis  in  porno  palmae  indicœ ,  vermis  intestinus. 

IflflU  ÎSf  0s  aPe™e,  all°qui- 

Os  aperire,  ailoqui  (de  rege). 

Haesitabundus. 

Articulos  doctrinae  expiicare. 

Jubere,  jussum  ferre. 

tlîlTlVlî)  Turn  ultus ,  apparatus  multus. 

Turbulentes.  —  ff)  flf)  flfi  Turbam  facere. 

Vide  sn 

VI3J  CJ1  dH  flTH  Pallio  humeros  circum- 
dare. 


r     4 

m 


Non  est  alius. 


IVU  HU  Cor  jam  mutatum 


Alius.  - 

Mutari. 

est. 
Alibi. 

M    k 
Vide  ±m 

k  « 

Vide  g  fj^ 

Turbatio,  tumultus. 

4       t 
0^?  ffitf  ^ana  va^è  coaxans. 

Silens.  —  Uflll  0^  Jacere  silens. 

Tacere,  reticere. 
/ 

A       t 
fltf  0?^?  ^ana  va^è  coaxans. 

Vox  ferentis  onus  grave.  —  Htf   [JJ  fjf)  [%] 
fjf)  Tacere  et  halitum  suum  comprimere. 

Anhelus  prœ  onere.  —  'flf)   lfj{]  Vox  liominis 
valdè  lassati. 

70  \?  dfl  dfl  Gemitus,  singultus. 
Abundanter  ;  abundantia. 


Être  desséché.  —  L'eau  se  dessèche. 
Avaler  difficilement  de  l'eau. 

Étendre  le  bras.  —  Idem.  —  Tendre 
la  main  vers. 

Ver  dans  le  coco,  ver  dans  les  intes- 
tins. 
Ouvrir  la  bouche ,  adresser  la  parole. 

Ouvrir  la  bouche,  adresser  la  parole 

(en  parlant  du  roi). 
Qui  hésite. 

Expliquer  les  articles  d'une  doctrine. 

Ordonner,  porter  un  ordre. 

Tumulte,  grand  appareil. 

Turbulent.  —  Causer  du  trouble. 


Mettre  un  manteau  sur  ses  épaules. 

Autre.  —  Ce  n'est  pas  un  autre. 
Etre  changé. — Le  cœur  est  déjà  changé. 
Ailleurs. 


Trouble,  tumulte. 

Grenouille  dont  le  coassement  est  très- 
fort. 

Silencieux.  —  Etre  étendu  sans  rien 
dire. 

Se  taire,  garder  le  silence. 

Grenouille  dont  le  coassement  est  très- 
fort. 

Voix  de  celui  qui  porte  un  lourd  far- 
deau. —  Se  taire  et  retenir  sa  res- 
piration. 

Essoufflé  à  cause  d'un  fardeau. —  Voix 
d'un  homme  très-fatigué. 

Gémissements,  sanglots. 
Abondamment;  abondance. 


4<L<d 

To  be  dried.  —  The  water  dries  up. 
To  swallow  water  with  difficulty. 

To  stretch  out  the  arm. —  Idem.  — 
To  stretch  the  hand  towards. 

Worm  in  the  cocoa-nut ,  worm  in  the 

intestines. 
To  open  the  mouth ,  to  speak  to. 

To  open  the  mouth ,  to  speak  to  (  speak- 
ing of  the  king). 
Who  hesitates. 

To  expound  the  articles  of  a  doctrine. 

To  ordain,  to  bear  an  order. 

Tumult ,  great  show. 

Turbulent.  —  To  cause  trouble. 


To  put  a  cloak  upon  one's  shoulders. 


Other.  —  He  is  nothing  else. 

To  be  changed.  —  The  heart  is  al- 
ready changed. 
Elsewhere. 


Trouble,  tumult. 

Frog  that  croaks  very  strongly. 

Silent.  —  To  lie  silent. 

To  be  silent,  to  preserve  silence. 

Frog  that  croaks  very  strongly. 

Voice  of  him  who  bears  a  heavy  bur- 
den. —  To  be  silent  and  to  hold 
one's  breath. 

Put  out  of  breath  by  a  burden.  —  Voice 
of  a  very  tired  person. 

Groans,  sobs. 
Abundantly;  abundance. 


v. 
mi 


va: 


va: 


va: 


Gutturalis,  et  una  ex  quatuor  et  viginti  infimis  |  Gutturale,  et  une  des  vingt-quatre 

litteris.  lettres  basses. 

Particula  prœfîxa  euphonica.  Particule  préfixe  euphonique. 

Rumpi.  —  -  uVIQo  flflfl  Tumor  ruptus  est. 


Exclamatio  stupentis.  —  fl  If  ^3o°  Quid  est 
hoc? 


Être  rompu.  —  La  tumeur  est  percée. 

Exclamation  de  celui  qui  est  étonné. 
—  Qu'est-ce  que  cela? 


Guttural ,  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
Prefix,  euphonic  particle. 

To  be  broken.  -—  The  swelling  is 

broken. 
Exclamation  of  astonishment,  —  What 

is  that? 
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SANG  VA 
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VA  KLAO 
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t      4 
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VA  KHUAM 
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VAB 


LUK  VAB 


VAB  VAB 


CHAI  VAB 
VÈB  VAB 
FA  LEB  VAB 
VAB 

va:cha: 

VACHA 


Â 


Sexpeda.  -  ^tf  7)    Idem.  -  7)    fljjtf 
<#     4 

OIU   tf    ?i1!lT)    Sexpeda  quatuor  cubitis 
constat. 
Remittere  de  pretio. 

if)  7)  Fanum,  templum.  -  ^l/  Qf)  11/ 
77  Ire  ad  fanum,  ad  ecclesiam. 

Vox  incitationis,  euge!  eia!  —  [ff\  *QZ  77 

Age! 
Arbor  pomifera. 

Dicere,  loqui.  -  f)  "]i/  Die.  —  f)  U1M 

Jam  dixi.  —  7)   f)if  Quid  dicis? 
Putare;  putabam. 

Interrogare. 

Monere,  certiorem  facere,  respondere. 

Prœcipere. 

Administrare  res  regni. 

Disserere,  loqui  in  favorem  alicujus. 

Dicere  saepè. 

Tenere  locum  alterius.  —  CJ  H   Vl  ^icarms- 

y 

Jus  dicere.  -  7)    f^U    fi  fof   <ft)J 

VI^Qtf  Ad  tribunal  regis  litigare. 

Ls      r        £>         r 
7)  1U7)  1HU  Volitare  turmatim  ut  exa- 
7 
men  apum. 

t>ÎH   hflfî  V\7)  Verbum  incitationis,  age! 

ay 

Scintillare,   micare,   fulgurare.  —   Q\j    [ff] 
Explodere ,  v.  g.  de  pulvere  sulphurato. 

Ignem  concipere  et  explodere. 

as 

Fulgurare,  coruscare.  —  QfJ  [[Q]]  Idem.  — 
TU  U1H  Mem.  _  fjj   XU  Idem. 

as 

Scintillare,  emicare,  palpitare,  coruscare.  —  7  U 

Q)U  Idem.  -  Qlj   7)U  Idem.  -  Q<)J 

1 

nU  Idem.  -  U7Q  71V  Uem.  -^)JJ 
J)il  Idem.  -  W   J)U  Idem. 
Cor  emicat. 

^f/TtVlifll]  71V  Incendium  coruscat. 


Fulgurat. 


Fulgurare  ;  commotio  animi. —  V1Q1U  ht)  ill 
Emotiones  amoris  aut  morsus  doloris. 


Verbum,  eloquium,  sermo.  —   IZ'lo    HYl 
Idem. 

Sermo,  verbum,  eloquium,  eloquentia.  —  f]^ 

3J  TlTl  fl  Homo  disertus,  eîoquens. 


Toise.  —  Idem.  —  La  toise  a  quatre 
coudées. 


Faire  un  rabais. 

Pagode,  temple.  —  Aller  à  la  pagode, 
à  l'église. 

Paroles    d'encouragement ,    courage  ! 

bien  !  —  Allons  ! 
Arbre  fruitier. 

Dire ,  parler.  —  Dites.  —  J'ai  déjà  dit. 

—  Que  dites-vous? 

Penser  ;  je  pensais. 

Interroger. 

Avertir,  informer,  répondre. 

Ordonner. 

Administrer  les  affaires  du  royaume. 

Discourir,  parler  en  faveur  de  quel- 
qu'un. 
Dire  souvent. 

Tenir  la  place  d'un  autre.  -  -  Lieute- 
nant. 

Rendre  justice.  — -  Avoir  un  procès  au 
tribunal  du  roi. 

Voler  en  foule  comme  un  essaim  d'a- 
beilles. 

Parole  d'encouragement,  allons! 

Etinceler,  briller,  resplendir.  —  Faire 
explosion,  par  ex.  de  la  poudre. 

Prendre  feu  et  faire  explosion. 

Etinceler,  briller.  —  Idem.  —  Idem. 

—  Idem. 


Etinceler,  briller,  palpiter,  rayonner. 

—  Idem.  —  Idem.  —  Idem.  —  Idem. 

—  Idem.  —  Idem. 


Le  cœur  palpite. 
L'incendie  brille. 
Il  fait  des  éclairs. 

Faire  des  éclairs  ;  agitation  d'esprit.  — 
Emotions  d'amour  ou  aiguillons  de 
la  douleur. 

Parole ,  entretien ,  discours.  —  Idem. 

Sermon,  parole,  discours,  éloquence. 
—  Homme  disert,  éloquent. 
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Fathom.  —  Idem.  —  The  fathom  has 
four  cubits. 


To  lessen  the  price. 

Pagod,  temple.  —  To  go  to  the  pa- 
god,  to  church. 


Term    of   encouragement ,  courage  ! 

well  !  —  Come  ! 
Fruit-tree. 

To  say,  to  speak.  —  Say.  —  I  have 
already  said.  —  What  do  you  say? 

To  think;  I  thought. 

To  question. 

To  warn,  to  inform,  to  answer. 

To  give  orders. 

To  administer  the  affairs  of  the  king- 
dom. 

To  discourse,  to  speak  in  favour  of 
some-one. 

To  say  often. 

To  hold  another's  place.  —  Lieutenant. 

To  administer  justice.  • —  To  have  a 
suit  at  the  tribunal  of  the  king. 

To  fly  in  crowds  like  a  swarm  of  bees. 

Word  of  encouragement ,  come  ! 

To  sparkle ,  to  glitter,  to  shine.  —  To 
explode,  for  instance,  of  powder. 

To  take  fire  and  explode. 

To  sparkle,  to  glitter.  —  Idem.  — 
Idem.  —  Idem. 


To  sparkle,  to  glitter,  to  palpitate,  to 
emit  rays.— Idem. —  Idem. — '■  Idem. 
Idem.  —  Idem.  —  Idem. 


The  heart  palpitates. 
The  conflagration  blazes. 
It  lightens. 

To  lighten  ;  agitation  of  the  mind.  — 
Emotions  of  love  or  the  stimulus  of 
pain. 

Word,  conversation,  discourse. — Idem. 

Sermon,  word,  discourse,  eloquence. 
—  A  copious ,  eloquent  man. 
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VONG  VA1 


HEN  VAI  VAI 


MU  VAI 


REU  VAI 


VAI 


VAI  JAI  KHUN 


DIN  VAI 


VAN  VAI 


VAT  VAI 


MAI  VAI 


VAI  TUA 


Sermo,  verbum.  —  ftlHQ  flTl  Dicere. 

V  TW  Dicere,  loqui. 
Dictis  non  stare. 

Peccata  linguae. 

Eloquium  (de  rege). 

Sermo,  verbum. 

Sermo,  verbum. 

Inhabitare;  sedes,  domicilium. 

Ubi  rex  habitat. 

Ubi  sunt  aquœ.  ' 

Ubi  sunt  portœ. 

Ubi  est  justitia  ;  nomen  dignitatis. 

Currus,  vehiculum;  vehere,  ducere. 

Nuptiœ. 

I  <f 

i  Promptus,  celer,  alacer,  expeditus.  —  utlll 

\fj  Ingenium  subtile,  solers. 

|  Agilis,  promptus,  alacer. 

Prœsentire. 

|  Rapacitas;  furto  assuetus.  —  f]^\  Ufj  fà 
\  Homo  rapax.  —  ff)  /Q  Oculi  perspicaces. 
j  Agilis,  velox. 

|  Prospéré  se  habere ,  perseverare. 

|  Grandescere. 

Moveri,  commoveri,  posse.  —  Ufj  lV\Q  P°s~ 
4        si 
sumlevare.—  tfflU  MQ   Domus  tremit. 

Idem. 


i 
Discours,  parole.  —  Dire.  —  Dire,  i  Discourse ,  word.  —  To  say.  —  To  say, 

parler.  to  speak. 

Not  to  keep  one's  promise. 

Sins  of  the  tongue. 

Discourse  (speaking  of  the  king). 

Discourse,  word. 

Discourse,  word. 

To  dwell  in;  a  dwelling,  residence. 

Where  the  king  resides. 

Where  the  waters  are. 

Where  the  doors  are. 

Where  justice  is;  name  of  dignity. 

Chariot,  vehicle;  to  lead,  to  conduct. 

Wedding. 


Ne  pas  tenir  sa  parole. 

Péchés  de  la  langue. 

Discours  (en  parlant  du  roi). 

Discours ,  parole. 

Discours,  parole. 

Habiter  dans;  demeure,  domicile. 

Où  le  roi  habite. 

Où  sont  les  eaux. 

Où  sont  les  portes. 

Où  est  la  justice;  nom  de  dignité. 

Char,  véhicule;  mener,  conduire. 

Noces. 


Prompt,  léger,  actif,  agile.  —  Esprit  j  Quick , light ,  active ,  agile.  —  Subtile, 
subtil,  fin.  !       cunning  mind. 


Agile,  prompt,  actif. 
Pressentir. 


Nimble,  quick,  active. 
To  have  a  presentiment. 


Rapacité  ;  accoutumé  au  vol.  —  Homme  j  Rapacity  ;  accustomed  to  theft.  —  À  ra- 
rapace.  — Yeux  clairvoyants.  |       pacious  man. — Perspicacious  eyes. 


Agile,  prompt. 

Se  bien  porter,  persévérer. 

Grandir. 


Nimble,  quick. 

To  be  well,  to  persevere. 

To  grow. 


Être  ému,  être  touché,  pouvoir.  -Je  j  To  be  moved,  to  be  touched,  to  be 
puis  lever.  —  La  maison  tremble,     j       able.  —  I  can  lift.  —  The  house 

i       shakes. 


|  Terra  motus.  -  UCJU  fill 
Commoveri ,  trepidare ,  tremere. 
Commoveri;  commotio. 

Incapax,  impotens,  non  valens.  —  UUfj   b3J 
^yjQ    Ferre  non  valens.  -  ty   M7)f) 


Incapax  faciendi. 
Movere  se ,  jactare  se. 


VAI  NUA  VAI  TUA     j  Versare  se,  agitare  se. 


Tremblement  de  terre.  —  Idem. 

Etre  ému,  être  agité,  trembler. 

Etre  agité;  émotion. 

Incapable,  impuissant,  qui  ne  peut 
pas.  —  Qui  ne  peut  supporter.  — 
Incapable  de  faire. 

Se  mouvoir,  s'agiter. 
Se  tourner,  s'agiter. 


VAI 


KRAR  VAI 


KHAM  VAI 


VAI  VANTHA 


PHA  VAI 


Salutare ,  adorare. 


Ls  si      z* 

w  lm 


Sedere  ad  sa- 

lutandum.  — [ tf  QfJTo  Salutare  talapuinos. 
Prosternere  se  ad  salutandum. 

Salutatio. 

Adorare,  salutare  regem. 

Pannus  supra  quem  procumbunt  ad  salutandum. 


Earthquake.  —  Idem. 

To  be  moved ,  to  be  agitated ,  to  shake. 

To  be  agitated;  emotion. 

Incapable,  impotent,  who  cannot.  — 
Who  cannot  support.  —  Unable  to 
do. 

To  stir,  to  agitate. 
To  turn,  to  agitate. 


Saluer,  adorer.  —  S'asseoir  pour  sa-  !  To  salute,  to  adore.  —  To  sit  down  in 
luer.  —  Saluer  les  talapoins.  order  to  salute.  —  To  salute  the  ta- 

iapoins. 
Se  prosterner  pour  saluer.  i  To  prostrate  one's  self  in  saluting. 


Salutation. 

Adorer,  saluer  le  roi. 


Salutation. 

To  adore ,  to  salute  the  king. 


I  Tapis  sur  lequel  on  se  prosterne  pour  j  Carpet  upon  which  they  prostrate  them- 
saluer.  selves  in  saluting. 


d£<* 

ImuiïfimT 

VAI  NAMA3SAKÀN 

1t 

VAI 

uhVï 

AÔ  VAI 

my  b 

KEB  VAI 

h  s*  is 

m  b 

TANG  VAI 

"Kit 

VAI  CHAI 

fmvflrfii 

KHUAM  VAI  CHAI 

nu 

VAI 

vmu 


nu 

Adorare,  saktare.  —  [tyQ  $")£/  sgfj  Ado- 
rare  tribus  vicibus. 

Servare.  (  Quandô  vox  haec  jungitur  verbis ,  ex- 
primii  fixitatem ,  stabilitatem.  ) 

Servare  sibi. 

GoUigere,  recondere. 

Stabilire.  —  fl^U  U  Accumulare. 

Confidere,  sperare. 

Spes,  fiducia. 
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Adorer,  saluer.  —  Adorer  trois  fois.       j  To  adore,  to  salute.  — To  adore  three 

times. 
Conserver.  (Quand  ce  mot  est  joint     To  conserve.  (When  this  word  is  joined 
aux  verbes ,  il  exprime  la  fixité ,  la         to  the  verb ,  it  means  fixedness ,  sta- 
stabilité.)  ;       bility.) 

I  To  preserve  for  one's  self. 


I  Conserver  pour  soi. 

j  Recueillir,  renfermer. 

j  Etablir.  —  Accumuler. 

I 

I  Avoir  confiance,  espérer. 

!  Espoir,  confiance. 


ïfltt  11  il  Refrigescit  amor. 

m  nu 

HANG  VAI 

|  Rarus. 

nu 

VAI 

!  Finiri,  amittere.  —  11  {J  ^JV  Àmittere  vitam. 

nu  iiaî 

VAI  XÔN 

Mori. 

nu  tirm 

VAI  PRAN 

|  Mori. 

im  nu 

VOT  VAI 

1  Mori. 

nu  mv 

VAI  KHRAO 

Tempestate  elapsâ. 

~\m 

VAI 

!  j  w  w  "îwi  1wi Haud  darè  videre- 

nu 

VÀI 

I  Natare.  —  ij^jf)  ^{J  Pisces  natant. 

nu  m 

VÀI  NAM 

; 
Natare  in  aquis. 

I 

m  nu  m 

HAT  VÀI  NAM 

j  Exercer e  se  ad  natationem. 

numtriv 

VÀI  KRA'.THUM 

!  Natare  percutiendo  aquam  manibus  et  pedibus. 

nu 

VAI 

fa  nU  Tumultus,  turbatio.-  fflf)  fa 

a                                                                                                                                  q 

VAI 


vmv  mu 

VAI  THÈT 

vihu 

|  VÀI 

WV. 

!  vÀjava: 

nh 

VAJÔ 

"m:  nh 

phra:  vajô 

nh  nn 

1 

VAJÔ  THÀT 

TlU 

1 

|  VAJU 

nu  iïm 

1 

VAJU  PHÀK 

nu  m 

1   v 

j      VAJU  KUN 

1 

nvvm 
1  1 

j      VAJU  BUTR 

S]    Zs  j 

Minui,  decrescere;  rarus. —  CJ^o    b3J  11 U  \  Diminuer,  décroître  ;  rare.—  Les  fruits 
2^  |       deviennent  déjà  rares.  —  L'amour 

WBll  Fructus  Jam  rarescunt.  —  f\Q1H  j       se  refroidit. 


Rare. 

Etre  fini ,  perdre.  —  Perdre  la  vie. 

Mourir. 

Mourir. 

Mourir. 

Hors  de  saison. 

Ne  pas  voir  clairement. 

Nager.  —  Les  poissons  nagent. 

Nager  dans  les  eaux. 

S'exercer  à  la  natation. 

Nager  en  frappant  l'eau  avec  les  mains 
et  les  pieds. 

Tumulte ,  trouble.  —  Il  s'élève  un  très- 
grand  trouble. 

Rotin.  —  Différentes  espèces  de  rotin. 


Sang  de  dragon. 

Crier  de  peur. 

Petit  et  grand;  forme.  —  Forme,  con- 
formation. 
Air,  vent. 

Ange  qui  préside  aux  vents. 

Elément  de  l'air. 

Vent,  air. 

Espèce  d'oiseau  qui,  dit-on,  se  nourrit 

de  vent. 
Qui  est  porté  par  le  vent. 

Certain  singe ,  fils  du  vent. 


11  il  Ufl  Maxima  or>itur  turbatio. 

Calamus  indiens.  -  JJ7)£/  Jfl  -  Wfi{] 

f]  f)l  ~  VlllU  "ÛUVidU  Variœ  species 

.....  1 

calami  indici. 

!  Ultf  VfflU   lYllït  Résina  rubra  ex  quodam 
calamo  indico  extracta. 

£-•  t 

îdtf  Vlllil  Clamare  prœ  metu. 

Parvus  et  magnus;  forma.  —  Q^;  tfutÏÏÎ 
Forma,  conformatio. 
I  Aer,  ventus. 

Angélus  prsesidens  vends. 

Elementum  aeris. 

Ventus,  aer. 

Species  volucris  quam  dicunt  vento  vesci. 

Qui  fertur  vento. 

Quidam  simius ,  filius  venti. 


To  gather,  to  enclose. 

To  establish. — To  accumulate. 

To  have  confidence ,  to  hope. 

Hope,  confidence. 

To  diminish,  to  decrease;  scarce.  — 
The  fruit  becomes  already  scarce. 
—  Love  becomes  cold. 

Scarce. 

To  be  finished ,  to  lose.  —  To  lose  life. 

To  die. 

To  die. 

To  die. 

Out  of  season. 

Not  to  see  clearly. 

To  swim.  —  The  fish  swims. 

To  swim  in  the  water. 

To  practice  swimming. 

To  swim  by  striking  the  water  with 

the  hands  and  the  feet. 
Tumult,   trouble.  —  A   very  great 

trouble  is  arising. 

Rattan.  —  Different  kinds  of  rattan. 


Dragon's  blood. 

To  shout  from  fear. 

Small  and  large;  form.  —  Form,  con- 
formation. 
Air,  wind. 

Angel  who  presides  to  the  winds. 

Element  of  the  air. 

Wind,  air. 

Kind  of  bird  which,  it  is  said,  lives  on 

wind. 
Rome  by  the  wind. 

A  certain  monkey,  son  of  the  wind. 
107. 
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1 

VAJU  VEK 

ay 

VAK 

in  m  nu 

VAK  NAM  KIN 

in  tfiw 

VAK   SAT                        | 

ay 

W 

VAK 

h  in  inn 

CHAI  VAK  VEK 

firm  in  inn 

KHUAM  VAK  VEK 

inn 

VAK 

nn 

VAK 

ay 

VAK 

7)®: 

vala: 

m*  m\fi 

VAL  A".    MARÏJK 

rmm 

ay 

7) 

vm 

V\7)  V&U  T 
TV 

V 

7)1  7)V 
7)V  lllli 

im  m  ill  Tin 

VIT) 
TIT 

71TU 
71U 
7IU 


firm 

V 


Turn 
Tin 
Tin 


VALAHOK 


VAM 


VAM 


VAM  PEN  RU 


VAM 


VU  VAM 


VAO  VAM 


VAM  VEM 


Tin 

Nomen  cujusdam  volucris  fabulosae. 

ay  o 

Haurire  manu.  —  Qf)  U1  ^em. 
Manu  aquam  in  os  injicere. 
Manu  aquam  dispergere. 

ay 

QÎI   LlQfl  Aberratio mentis. 

Mens  alio  divagans. 

Evagatio  mentis. 

Classis,  librorum  in  classes  distributio.  —  fflUU 
LVU  Qîlfl  ^er  c^asses  describere  libros. 

Tfl   WW  Divagatio  mentis. 

J/        ^ 
IFuU  QH  Sacrificare  diabolo  aut  geniis. 

Sylvestris;  ferus. 

Bellua  fera,  cervus. 

i  Nubes,  angélus  praesidens  pluviœ. 

Itïl  Q^   Quœdam  planta  reptabunda. 

ay         ay 

\  Ql]  QXI  Scintillare,  coruscare. 
T   luU  T  Excavatus,  ex  parte  cavus. 

i  v 

\  Sonitus  alicujus  rei  cadentis  in  aquam. 

i  Ex  parte  cavatus. 

;  Fervens,  coruscans,  fulgurans,  palpitans. 

;  Ignis  coruscans,  incendium,  cor  fervens  ira  aut 
I       amore. 

|  Vide  TlV 
!  Vide  TlV 


Nom  d'un  oiseau  fabuleux. 

Puiser  avec  la  main.  —  Idem. 

Injecter  de  l'eau  dans  sa  bouche  avec 

la  main. 
Répandre  de  l'eau  avec  la  main. 

Distraction. 

Esprit  qui  divague. 

Distraction. 

Classe ,  distribution  de  livres  en  caté- 
gories. —  Diviser  les  livres  en  ca- 
tégories. 

Distraction. 

Sacrifier  au  diable  ou  aux  génies. 

Des  bois  ;  sauvage, 
l  Bête  sauvage,  cerf. 
;  Nuages ,  ange  qui  préside  à  la  pluie. 
i  Certaine  plante  rampante. 

Etinceler,  briller. 

■  Creusé ,  creux  d'un  côté. 

!  Bruit  d'une  chose  qui  tombe   dans 

■  l'eau. 

I  Creux  d'un  côté. 


Name  of  a  fabulous  bird. 

To  draw  up  with  the  hand.  —  Idem. 

To  inject  water  into  one's  mouth  with 

the  hand. 
To  pour  out  water  with  the  hand. 

Distraction. 

Mind  which  goes  astray. 

Distractions. 

Class,  distribution  of  books  into  cate- 
gories. —  To  divide  the  books  into 
categories. 

Distraction. 

To  sacrifice  to  the  devil  or  to  the  genii. 

Woods;  wild. 

Wild  beast ,  stag. 

Clouds,  angel  who  presides  over  the 

rain. 
A  certain  creeping  plant. 

To  sparkle,  to  glitter. 

Hollow,  hollow  on  one  side. 

Noise  of  a  thing  which  falls  in  the 

water. 
Hollow  on  one  side. 


Brûlant,  brillant,  éclatant,  palpitant.     Burning,  shining,  glittering,  palpi- 
tating. 
Feu  brillant,  incendie,  cœur  bouillant  !  A  glittering  fire,  conflagration,  heart 
de  colère  ou  brûlant  d'amour.  I       boiling  with  anger  or  burning  with 

I       love. 


VËO  VAO  VAB  VAM  \  Coruscatio. 


Vide  Q*)  —  fly)   flfl    fâ  Afflictio  cordis 
Dies.  —  Y)7)  7)T  Dies  et  noctes- 

4  k 

Heri.  -  ££/g  Q^JU  Hesterno  die- 


!  Éclair. 


Affliction  du  cœur. 


Jour.  —  Les  jours  et  les  nuits. 
Hier.  —  Le  jour  d'hier. 


Lightning. 

Affliction  of  the  heart. 
Day.  —  Days  and  nights. 
Yesterday.  —  Yesterday. 


VAN 


VAN 


Ligneœ  gabatœ  ad  quœrendas  res  aquâ  demersas.  j  Sébilles  de  bois  pour  chercher  les  choses  j  Platter  of  wood  for  searching  for  ob- 

J                        I       submergées.  j  jects  under  water. 

Officio  alterius  uti.  —  TU   IW8H  ^  S0Q,ale  !  Se  servir  du  secours  de  quelqu'un. —  ;  To  employ  some  one's  assistance.  — 

i       Demander  un  service  à  un  ami.  —  i  To  ask  a  service  of  one's  friend.  — 


CHANG  VAN 


|   PHU  VAN 


VAN  KHÔ 


VAN 


VAN 


officium  petere.  —  TU    ffll    Uti  opera 
aliorum. 
Locare  operarios. 

o 

Mandans,  jubens.  — TU  Vil  ^em  faciendam 
alicui  mandare. 

Piogare  aliquem  de  aliquâ  re  prœstandâ, 
llw  71U  Cetus. 

ay       I 

Planta medicinalis radice odoriferâ.  —  Vi^J  TU 
Ejus  radix. 


Profiter  du  service  des  autres. 
Louer  des  ouvriers. 

Qui  recommande ,  qui  ordonne.  —  Be- 
commander  à  quelqu'un  de  faire 
une  chose. 

Prier  quelqu'un  de  rendre  un  service. 

Baleine. 

Plante  médicinale  à  racine  odorifé- 
rante. —  Sa  racine. 


To  take  advantage  of  the  service  of 
others. 
To  hire  workmen. 

Who  recommands,  who  orders.  —  To 
recommand  a  person  to  do  a  thing. 

To  ask  a  person  to  perform  a  service. 

Whale. 

A  medicinal  plant  whose  root  is  odo- 
riferous. —  Its  root. 


çl£jM- 

ay 

TA 

Is 

Is                                                                  1 

7)U 

VAN 

Vide  m:nu 

VITlU 

VAN 

Dulcis,  mellitus,  saccaro  conditus.  —  \j)f) 

ts                                                                   J 

VinU  m  Ji/ft/ÇHomofraudulentus. 

m  vtnu 

KHÔNG  VAN 

Bellaria. 

?m  wnu 

KHAO  VAN 

Fercula  simul  et  beliaria. 

mu  wrm 

VAN  VAN 

Subdulçis. 

mu 

VAN 

t              2s 
Seminare.  —  VJQ^U  l^ï)  Seminare  orizam, 

f                   ls 

—  WQIU  Ç\Q  Seminare  ciceres. 

iïvmu 

V 

PHÙ  VAN 

Sator. 

ïilïU  ViT\U 

PRÔI  VAN 

Dispergere  seminando. 

OS 

VAN 

Sylva? ,  nemora,  desertum. 

itnfh 

THAO  VAN 

Quœdam  planta  reptabunda. 

ai  "h 

MALI  VAN 

Gelsiminum  sylvestre. 

W)  Tti 

LADA  VAN 

Gelsiminum  sylvestre. 

as 

TU 

VAN 

^      as 

Aurum.  —  'Q'J  Qfy  Cutis  aureo  colore.  — 
m  TU  Uem. 

as 

TU 

VAN 

as        k                              as         A      H 

Dies.  -  JU  U  Hodiè.  -7U«ti  U  Alterâ 

Yin  ru  u 

THUK  VAN  NI 

die-—  Vlfl  TU  Quotidiè. 
? 
Hoc  tempore,  nunc. 

niw  tu 

KLANG  VAN 

Per  diem;  meridies. 

as         as 

TUQU 

VAN  VAN 

De  die,  ante  noctem. 

UW  TU 

MËNG  VAN 

Musca.  -  JJU1N  Hi  Idem- 

fu  m: 

VAN  phra: 

Octava  et  quindecima  dies  lunae ,  dies  festus. 

fu  m:  fu  iri 

VAN  PHRA:    VAN 
CHAO 

Octava  et  quindecima  dies  lunae,  dies  festus. 

fu  hu 

VAN  KÔN 

Décima  quarta  dies  lunae  in  qua  talapuini  ra- 
dunt  se. 

as        <4      as        2s 

TU  fl  tu  nv 

VAN  Dl  VAN   RAI 

Dies  fausta  et  dies  infausta. 

1 

mu 

VAN 

Is     <T) 

Commoveri,  tremere. —  VJQU  /^  Commotio 

r 

cordis.  —  VI QU  T)1U  Commotio  corporis. 

mu  vmfi 

VAN  VAT 

Commoveri.  -   tffu  JJTffl  "Jfft    Com- 
motio. 

nt 

van  a: 

Sylvae,  déserta. 

m 

VANA 

Sylvœ,  déserta,  solitudines. 

WTIff 

VANA  VAT 

Habitatio  in  sylvis. 

tïï)  m 

VANA  VET 

Habitatio  in  sylvis. 

tui  iwn 

VANA   SAN 

Sylvœ  abietum.  —  QUI  l3Ufî  Idem- 

mm 

VANARÏN 

Simius  praestans  aliis ,  rex  simiorum. 

mm 

VANARÈT 

Rex  simiorum. 

VANG 

Aula ,  palatium  regis  aut  principum. 

Doux,  miellé,  confit  dans  le  sucre.  — 
Homme  fourbe. 

Gâteaux. 

Mets  et  gâteaux  en  même  temps. 

Un  peu  doux. 

Semer.  —  Semer  du  riz.  —  Semer  des 
pois. 

Semeur. 

Disperser  en  semant. 

Forêts,  bois,  désert. 

Certaine  plante  rampante. 

Jasmin  des  bois. 

Jasmin  des  bois. 

Or.  —  Peau  de  couleur  d'or.  —  Idem. 

Jour.  —  Aujourd'hui.  —  L'autre  jour. 
—  Chaque  jour. 

Dans  ce  temps,  à  présent. 
Pendant  le  jour  ;  midi. 
De  jour,  avant  la  nuit. 
Mouche.  —  Idem. 

Le  huitième  et  le  quinzième  jour  de 

la  lune ,  jour  de  fête. 
Le  huitième  et  le  quinzième  jour  de 

la  lune,  jour  de  fête. 
Le  quatorzième  jour  de  la  lune  dans 

lequel  les  talapoins  se  rasent. 

Jour  heureux  et  jour  malheureux. 

Etre  agité ,  trembler.  —  Emotion  du 
cœur.  —  Agitation  du  corps. 

Etre  agité.  —  Emotion. 

Forêts,  déserts. 

Forêts,  déserts,  solitudes. 

Habitation  dans  les  bois. 

Habitation  dans  les  bois. 

Forêts  de  sapins.  —  Idem. 

Singe  supérieur  aux  autres,  roi  des 

singes. 
Roi  des  singes. 

Cour,  palais  du  roi  ou  des  princes. 
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Sweet,  honeyed,  preserved  in  sugar. 
—  A  deceitful  man. 

Cakes. 

Meats  and  cakes  at  the  same  time. 

Rather  sweet. 

To  sow.  —  To  sow  rice.  —  To  sow 
pease. 

Sower. 

To  scatter  in  sowing. 

Forests,  woods,  desert. 

Certain  creeping  plant. 

Wild  jasmine. 

Wild  jasmine. 

Gold.  —  Skin  of  the  colour  of  gold.  — 
Idem.  * 

Day.  —  To-day.  —  The  other  day.  — 
Each  day. 

In  this  time,  at  present, 
During  the  day  ;  mid-day. 
By  day,  before  night. 
Fly.  —  Idem. 

The  eighth  and  fifteenth  day  of  the 
moon,  feast-day. 

The  eighth  and  fifteenth  day, of  the 
moon,  feast-day. 

The  fourteenth  day  of  the  moon  at 
which  the  talapoins  shave  them- 
selves. 

Fortunate  day  and  unfortunate  day. 

To"  be  agitated ,  to  shake.  —  Emotion 
of  the  heart.  — Agitation  of  the  body. 

To  be  agitated.  —  Emotion. 

Forests,  deserts. 

Forests,  deserts,  solitudes. 

Dwelling  in  the  woods. 

Dwelling  in  the  woods. 

Forests  of  pine-trees.  —  Idem. 

A  monkey  superior  to  the  others ,  king 

of  the  monkeys. 
King  of  the  monkeys. 

Court,  palace  of  the  king  or  of  the 
princes. 
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itui  w 

niii 

ïirii 

os         os 

n  m 
nm  ii 
ii  mu 
it  vivh 
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11 
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fi  tu 
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mi  7) 
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Tiih 
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V711 


im 


TUffl 

Tih 


VIENG  VANG 
RAXAVANG 
VANG  CHAO 
RUA  VANG 
krômma:  VANG 
VANG  LUANG 
VANG  NA 
VANG  LANG 
VANG  NÔK 
VANG 

VANG  VIEN 
VANG  VON 

VANG 


VANG  VA 


VANG 


TlWÛ 

Paiatium. 
Aula  regis. 
Paiatium  principis. 

lu  h  lu  ïi In  palati°- 

Praefectus  palatii. 

Paiatium  regis,  rex. 

Paiatium  proregis,  prorex. 

Paiatium  primi  principis  post  proregem. 

Primus  princeps  post  proregem. 

b^  1$   11$  Gormœrens,torpens;sensusÊ 

litudinis. 
Gyrare,  circumagi. 


Palais. 

Cour  du  roi. 

Palais  d'un  prince. 

Dans  le  palais. 

Préfet  du  palais. 

Palais  du  roi ,  le  roi. 

Palais  du  vice-roi  >  le  vice-roi. 

Palais  du  premier  prince  après  le  vice- 
roi. 
Le  premier  prince  après  le  vice-roi. 

Cœur  attristé ,  engourdi  ;  sentiment  de 
la  solitude. 


VANG  CHAI 

VANG  NUA  VANG 

CHAI 
VANG  PUN 

VANG  NGUA 

VANG  JA 

VANG 

MtJA  VANG  VANG 

THI  TIEN  VANG 

VÔNG  VANG 

VANG  KAN 

VANG 

THI  VANG 

ÀNG  VANG 

j   VONG  VANG 
j  VANG 

!  VANGXA 


VANIT 


Vortex,  turbo. 

Ad,  ut,  ità  ut.  —  3\J  ^:  If)  MU  Adobtinen- 
j       dam  pecuniam. 
j  Ità  ut,  adeô  ut. 

!  Ponere,  deponere,  collocare.  —  Q'W 

Supra  mensam  ponere.  —  ffltf   ^N?   De- 
;       ponere. 
|  Confidere  in  aliquo. 

|  Sperare  in  aliquo,  confidere  in  aliquo. 

i  ,  ■ 

Explodere  sclopetum. 

Boves  dimittere. 

Medicamentum  prœbere. 

!        t 

Vacuus;  otium;  otio  abundare.  — -   Ql/  Ql^ 

Vacare. 
Tempus  otii,  tempus  vacuum. 

Locus  vacuus,  incultus. 

Vacuus  et  apertus. 

Liber  ab  omni  opère ,  otio  abundans ,  vacans. 

Solus ,  vacuus ,  mœrens  et  cogitabundus. 

Locus  vacuus,  incultus. 

Derelictus,  solus.  -  ffjtf  fa  flflW  VU,® 
|       Solus  in  medio  mari. 

j  Vide  fa 

Spatium  intermedium.  —  ?^7)\J  ^"7  Inter  (e- 
mora.-M7M  IW  Vallis- 

Robur,  vires.  -   JJ    ffl^l   fit*   Ulf) 
Robustus. 

Mulier  formosa.  —  QUff)  ^HT  Uem" 

Negotiari;  negotiator.   —   fjfl    <ff)    WVfÛ 
Idem. 


Tourner,  tournoyer. 
Gouffre,  tourbillon. 


i  Palace. 

|  Court  of  the  king. 

j  Palace  of  the  prince. 

î  In  the  palace. 

I  Prefect  of  the  palace. 

I  Palace  of  the  king,  the  king. 

Palace  of  the  vice-roy,  the  vice-roy. 

Palace  of  the  first  prince  after  the  vice- 
roy. 
The  first  prince  after  the  vice-roy. 

An  afflicted,  benumbed  heart;  feeling 
of  solitude. 

i  To  turn ,  to  whirl. 
!  Gulf,  whirlwind. 


Pour,  afin,  afin  que.  —  Pour  obtenir  j  For,  in  order,  in  order  that.—  In  order 

de  l'argent.  j       to  obtain  money. 

De  sorte  que,  tellement  que.  I  So  that,  in  such  a  manner  that. 

Poser,  déposer,  placer.  —  Poser  sur  la  j  To  lay  down,  to  depose,  to  place.  — 
table.  —  Déposer.  \       To  lay  on  the  table.  —  To  depose. 


Se  fier  à  quelqu'un. 


To  rely  on  a  person. 


Espérer  en  quelqu'un,  se  fier  à  quel-  j  To  hope  in  one,  to  trust  in  one. 

qu'un. 
Tirer  un  coup  de  fusil. 


Lâcher  des  bœufs. 

Donner  un  remède. 

Vide  ;  loisir  ;  avoir  du  loisir.  —  Etre 

libre. 
Temps  du  repos,  temps  libre. 

Lieu  vide,  inculte. 

Vide  et  ouvert. 

Libre  de  tout  travail ,  qui  a  du  loisir, 

libre. 
Seul,  vide,  triste  et  soucieux. 

Lieu  vide ,  inculte. 

Abandonné ,  seul.  —  Seul  au  milieu  de 
la  mer. 


Espace   intermédiaire.  —  Entre   les 
cuisses.  - —  Vallée. 

Force,  les  forces.  —  Robuste. 

Femme  belle.  —  Idem. 
Négocier;  négociant.  —  Idem. 


To  fire  a  musket. 

To  unyoke  the  oxen. 

To  give  a  remedy. 

Empty;  leisure;  to  have  leisure. —  To 

be  free. 
Time  of  rest,  free  time. 

Empty,  uncultivated  place. 

Empty  and  open. 

Free  from  all  work ,  who  has  leisure , 

free. 
Alone ,  empty,  sad  and  full  of  care. 

Empty,  uncultivated  place. 

Abandoned,  alone.  —  Alone  in  the 
middle  of  the  sea. 


Intermediate  space.  —  Between  the 
thighs.  —  Valley. 

Force,  strength.  —  Robust. 

Handsome  woman.  —  Idem. 

To  negociate  ;  merchant.  —  Idem. 
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VANITA 

vanna: 

vanna: 
vanna:  phruk 
vanna:  sathan 

VANNA 
VANNA  SON 

vanna: 

I  VANNARAM 

|  VANNAVAN 

I  VANNI 

j  VANNÏPHÔK 

VANON 
!  VANSUNNI 

VANTHA 
APHÏVÀT  VANTHA 

I  VANTHANA 

VANTHANAKAN 
VAO 

VAO  VAM 

VAO  VAB 
VAO 
1   XAK  VAO 
i  VAO 


Millier  formosa. 


Forma,  figura.  -  ftfl  UU  ÏTTÎU* 

WT^3JUîlme  homo  valdè  formosus  est. 
Sylvae,  déserta. 


Femme  belle. 

Forme ,  figure.  —  Cet  homme  est  très- 
beau. 

Forêts,  déserts. 
Arbres  des  bois. 


Handsome  woman. 


Lieu  désert  et  boisé. 


Arbores  sylvarum. 

Locus  desertus  sylvestris. 

Sylvse.  —  Q^)  ^  Idem.  —  Qtlil  l®  Idem-  i  Forêts.  —  Idem.  —  Idem. 

Sylvae  abietum.  i  Forêts  de  sapins. 

Ulcus.  —  jiftlZ  ]ffl  Idem.  j  Ulcère.  —  Idem. 

Nemus,  lucus.  Forêt,  bois  sacré. 

Sylvœ  altse.  I  Forêts  élevées. 

Hodiè.  —  Ylfj  QHH  In  nostris  temporibus.  j  Aujourd'hui.  —  De  notre  temps. 


Mendicus,  pauper. 

Simius.  —  Yjfljl  WUÎ  Rexsimiorum. 
c/ 

Duobus  adhinc  diebus. 

S\         Zs    as 

Salutare,  adorare.  —  [^  QUYÏ)  Idem- 
Salutare  vel  adorare.  —    O'???/  HfllIVl 

jiim  M*- 

Salutare,  adorare.  -  DÎW^Wi  7UY1U1 

Idem. 
Actio  salutandi,  adorandi. 

101   UU  Scintillare ,  coruscare ,  radios  emit- 

tere. 
Vide  7)U 


Mendiant,  pauvre. 
Singe.  —  Roi  des  singes. 
Depuis  deux  jours. 
Saluer,  adorer.  —  Idem. 
Saluer  ou  adorer.  —  Idem. 

Saluer,  adorer.  —  Idem. 
Action  de  saluer,  d'adorer. 


Form,  shape.  —  That  man  is  very 
handsome. 

Forests,  deserts. 
;  Trees  of  the  woods. 
j  A  desert  and  woody  place. 

Forests.  —  Idem.  —  Idem. 

Forests  of  fir-trees. 
|  Ulcer.  —  Idem. 
i  Forests,  sacred  woods. 
:  High  forests. 

!  To-day.  —  At  the  present  time. 
j  Beggar,  a  poor  man. 
!  Monkey.  —  King  of  monkeys. 

Since  two  days. 

To  salute ,  to  adore.  —  Idem. 

To  salute  or  to  adore.  —  Idem. 

To  salute ,  to  adore.  —  Idem. 
Act  of  saluting,  of  adoring. 


Étinceler,  briller,  lancer  des  rayons,     j  To  sparkle,  to  shine,  to  emit  rays. 


Scintillare,  coruscare,  palpitare  prœ  amore  aut  |  Étinceler,  briller,  palpiter  d'amour  ou  j  To  sparkle ,  to  shine ,  to  palpitate  with 


j       metu. 

I  Milvus  chartaceus. 


|       de  crainte. 
I  Cerf-volant. 


!  l^ty  ^f]  l/Xl  Ludere  cum  milvo  chartaceo.  |  Jouer  au  cerf-volant. 


!  Ventus  aquilo,  septentrio. 

LÔM  VAO  |  Ventus  aquilo,  septentrio. 

| 

KHANG  THÏT  VAO     !  Ex  parte  septentrionali. 
PAO  !  IXl   llVlW  Truncus,  non  integer. 

VAO  VOK  Ex  parte  deficiens,  non  integer. 


Le  vent  du  nord,  le  nord. 
Le  vent  du  nord,  le  nord. 
Du  côté  du  nord. 
Mutilé ,  qui  n'est  pas  entier. 


love  or  with  fear. 
Paper-kite. 

To  play  with  a  paper-kite. 

The  north-wind,  the  north. 

The  north-wind,  the  north. 

On  the  north  side. 

I  Mutilated ,  not  entire. 


VAO 
VAO 
VAO 

VARA 
VARA  NUT 
VARA  MIT 
VARAHÂN 


U  IVlH  Minas  intentare. 
V 

vide  nxiviTi 


Qui  manque  en  partie,  qui  n'est  pas  '  Partly  wanting,  not  entire. 

entier. 
Faire  des  menaces.  To  threaten. 


Catalogue,  respective  distance  of  the 
places. 

Precious,  beautiful. 


Vlltf  HI  Catalogus,  distantia  respectiva  lo-  j  Catalogue,  distance  respective  des  lieux. 

corum.  i 

Pretiosus,  decorus.  !  Précieux,  beau. 

Soror  vel  conjux  juvenis  et  decora.  Sœur  ou  épouse  jeune  et  belle.             j  A  young  and  handsome  sister  or  wife 

ay 

Amicus  pretiosus.  —  Qf*l  TÎ1U'  Idem.            \  Ami  précieux.  —  Idem.                          s  A  precious  friend.  —  Idem. 

Cibi  exquisiti.  Mets  recherchés.                                     !  Dainty  dishes. 
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VARA  DET 
VARA  SAN 

vara: 

vara:  dïtthi 
vara: 


ViTïfl 

Auctoritas  magna.  —  ^Tl  TY\t  Potestassu-  j  Grande  autorité.  —  Pouvoir  suprême, 
prema. 


va:ra 


VARANA 


VARANA  KAN 
VARET 
VARI 

VARÏN 

i 

!  VARO 

VARUN 

VASA 

phra:  vasâ 

vasâ  vasang 
vasantara'.du 
vasanta'.tïlôk 

VASI 

VASSA 
VASUKRI 

va:sutha 

VAT 

VAT 

VAT 

VAT  VA 
VAT  VA  ARAM 
VAT 

VAT 

NANGSU  VAT 
;  VAT 

i 

I 

|   VAN  VAT  VAI 

I   VIT  VAT 


!  Pretiosus  ex  omni  parte.  j 

i  ! 

!  Dies.  -  Wo   ïïMUf)  Dies  dictus-  ! 

| 
I 
|  Dies  et  nodes. 

j 

i  Pretiosus,  prœstans,  exceiiens. 

Pretiosus ,  prœstans ,  exceiiens. 

Laudibus  extollere. 

Laudes,  elogium. 

Vide  Qfl 

Aqua. 

Aqua,  amnis. 

Vide  îfl 

Angélus  prœsidens  pluviœ. 

Annus,  pluvia,  tempestas  pluviarum. 

Annus,  tempestas  pluviœ,  quadragesima  bonzio- 
rum.  —  flfi  W?:  W)  Initiumquadra- 


Tempestas  est  pluviœ. 

Tempestas  pluviarum. 

Denominatio  quorumdam  versuum. 
3 

incoia.  —  flTWUQm  Habitans  sylvas- 

d 
Pluvia,  tempus  pluviœ.  —  Qtftfo   Idem' 

Rex  Nagharum.  —  Yfft  7)flT)TIdm' 

Terra,  orbis. 

o         as 

<D  Qfj  Dormire  (de  bonziis). 
Mensurare,  metiri.  —  jf)  f]  jf)  f]W  Lo- 
cum metiri.  —  Qf\  $QU  Hortum  metiri. 


Fanum,  templum.  —  fft\?  Qf\  iEdificare  fa- 
num.  — -  [i]  Qf)  Ire  ad  fanum. 

Fanum,  templum. 

Monasterium  talapuinorum. 

Epiphora.-  OJU^lf  Vlif)  Tusses  conco- 
quere. 

Scribere  currente  calamo.  —    [%*{]%    VIQf) 
Idem. 
i  Liber  scriptus  currente  calamo. 

|  Commoveri  ex  amore  aut  timoré.  —  /^  VJQW 
Commotio  cordis.  « 

Tremere,  commoveri. 
Trepidare ,  agitare  se  prœ  metu. 


Précieux  sous  tous  les  rapports. 
Jour.  —  Jour  fixé. 
Les  jours  et  les  nuits. 
Précieux,  supérieur,  excellent. 
Précieux,  supérieur,  excellent. 
Exalter  par  des  louanges. 
Louanges,  éloge. 

Eau. 

Eau,  rivière. 

Ange  qui  préside  à  la  pluie. 

Année,  pluie,  saison  des  pluies. 

Année ,  saison  de  la  pluie ,  carême  des 
bonzes.  —  Commencement  du  ca- 
rême. 

C'est  la  saison  de  la  pluie. 
Saison  des  pluies. 
Dénomination  de  certains  vers. 
Habitant.  —  Qui  habite  les  forêts. 
Pluie,  saison  de  la  pluie.  —  Idem. 
Roi  des  Naghas.  —  Idem. 
Terre,  univers. 
Dormir  (en  parlant  des  bonzes). 

Mesurer,  arpenter.  —  Mesurer  un  lieu. 

—  Mesurer  un  jardin. 

Pagode ,  temple.  —  Bâtir  une  pagode. 

—  Aller  à  la  pagode. 

Pagode,  temple. 

Monastère  de  talapoins. 

Rhume.  —  Avoir  un  rhume  de  cer- 
veau. 

Écrire  en  courant.  —  Idem. 
Livre  écrit  très-vite. 


Great  authority.  —  Supreme  power. 
Precious  in  every  respect. 
Day.  —  An  appointed  day. 
The  days  and  the  nights. 
Precious,  superior,  excellent. 
Precious,  superior,  excellent. 
To  extol  by  praises. 
Praises,  eulogy. 

Water. 
Water,  river. 

Angel  who  presides  over  the  rain. 

Year,  rain ,  season  of  the  rains. 

Year,  season  of  the  rains ,  lent  of  the 
bonzes.  —  Beginning  of  lent. 

It  is  the  season  of  the  rains. 

Season  of  the  rains. 

Denomination  of  certain  verses. 

Inhabitant.  — Who  lives  in  the  forests. 

Rain ,  rainy  season.  —  Idem. 

King  of  the  Naghas.  —  Idem. 

Earth ,  universe. 

To  sleep  (speaking  of  the  bonzes). 

To  measure,  to  survey  land.  —  To 
measure  a  place.  —  To  measure  a 
garden. 

Pagod ,  temple.  —  To  build  a  pagod. 
—  To  go  to  the  pagod. 

Pagod,  temple. 

Monastery  of  the  talapoins. 

Cold.  — To  have  a  cold  in  the  head. 

To  write  currently.  —  Idem. 
A  book  written  very  fast. 


Être  agité  par  l'amour  ou  la  crainte. 
—  Emotion  du  cœur. 

Trembler,  être  ému. 

Trembler,  être  agité  par  la  crainte. 


To  be  agitated  by  love  or  fear.  — 
Emotion  of  the  heart. 

To  shake ,  to  be  roused. 

To  shake,  to  be  agitated  by  fear. 
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VAT 


VAT 


VAT  KHIEN 


I  Increpare.  -  flfa   JJ7)f)    yfflf)   Incre- 

;  pare,  arguere. 

!  Pingere.  —  Q^f)  f\j  Pingere  imagines. 

I  v 

|  Describere,  pingere. 


VAT  CHAM  LONG       j  Transcribere. 


Blâmer.  —  Blâmer,  accuser. 

Peindre.  —  Faire  des  portraits. 
Décrire,  peindre. 
Transcrire. 


A 


VAT 


vata: 


01  f)   l>Tfl  Cymbam  avertere.  —  Wf)  V\Q     Détourner  une  barque.  —  Idem. 
A  ! 

IT'S  Idem. 


VATA: 

Vata:  songsan 
vatchana: 
vatchana 
vatchanat 


VATHANA 


7W 

VATHI 

fiunnvl 

SUNTHORAVATHI 

nmi 

VATSANA 

m  à  Tiffw 

KHÔN  MI  VÀTSANA 

IIW  TïfiW 

BUN  VATSANA 

mm  mv 

VATSANA  HA  MAI 

Mum 

vatsanta: 

ïfiv.nmî) 

vatsava:lahôk 

% 

vatta: 

vatta:  pronïbat 

ifm: 

vatta: 

ihu: 

VATTANA: 

fnwmî 

VATTA  :NAKAN 

VATTHA 

miïm 

VATTHÂLANGKA 

itn  mr 

VATTHÂ  KAN 

mmtiï 

VATTHÂPHON 

ibti: 

VATTHA: 

ïtw:  ffo  thu 

VATTHA:  SONG  SAN 

ibti 

j 

VATTHU 

j 

ihti  inhv 

9 

|      VATTHU  BATCHAI 

Ventus.  —  7}f)0°  riHxf)  Morbus  pestilens 
ob  flatum  serpentis. 

Circumagi;  transmigratio  continua  ex  uno  cor- 
pore  in  aliud. 

Mundus  (locus  transmigra tionum  continuarum). 

Verbum,  sermo.  —  ^HWo   tf?7  Idem- 

as 

Verbum,  sermo.  —  Q^U)   fïlT  Idem- 
Verbum,   sermo.  —   fff°   Q^Ul^Û   Sermo 

regis,   verbum    Dei.    —     WYlfi^lfitf 

1 
Sermo  Phra  :  Khôdom  seu  Buddha?. 

Grandescere,  crescere.  —  QÇJJlf)  Tf)T  Idem. 

Verbum,  sermo. 

Eloquium  disertum. 

Auctoritas,  divitiœ,  dignitas. 

Homo  dives  et  potens. 

Meritum  et  auctoritas  subsequens, 

Inops,  pauper. 

Tempestas  pluviae.  —  3fftfZif)o    Tfl  Idem- 

V 

Genii  qui  cantibus  suis  adducunt  pluvias. 
Gyrare ,  circumagi. 
Ministerium,  servitium. 

Gyrare  circum.  —  Qfjf)?  dïUWl  Minis" 

terium;  ministrare. 
Grandescere,  crescere. 

Grandescere ,  crescere. 

Vestes,  indumenta. 

Ornamenta  splendida. 

Vestire  se ,  ornare  se. 

Vestes  pretiosœ,  ornamenta. 

Mundus;  circumagi. 

Mundus  ubi  perpétua  fit  series  transmigrationum. 

Historia ,  animal ,  domicilium ,  bona ,  res. 

Bona,  fortunœ,  pecunia. 


Vent.  —  Maladie  pestilentielle  à  cause 
du  souffle  d'un  serpent. 

Tournoyer  ;  transmigration  continuelle 
d'un  corps  dans  un  autre. 

Monde  (lieu  des  transmigrations  con- 
tinuelles). 

Parole ,  discours.  —  Idem. 

Parole ,  discours.  —  Idem. 

Parole ,  discours.  —  Discours  du  roi , 
parole  de  Dieu. —  Discours  de  Phra  : 
Khôdom  ou  de  Buddha. 

Grandir,  croître.  —  Idem. 

Parole,  discours. 

Discours  éloquent. 

Autorité,  richesses,  dignité. 

Homme  riche  et  puissant. 

Mérite  et  autorité  qui  s'ensuit. 

Indigent,  pauvre. 

Saison  de  la  pluie.  —  Idem. 

Génies  qui ,  par  leurs  chants ,  amènent 

les  pluies. 
Tourner,  tournoyer. 

Ministère,  service. 

Tourner  autour.  —  Service  ;  servir. 

Grandir,  croître. 

Grandir,  croître. 

Habits,  vêtements. 

Ornements  splendides. 

Se  vêtir,  se  parer. 

Habits  précieux,  ornements. 

Monde;  tourner. 

Monde  où  se  fait  la  succession  conti- 
nuelle des  transmigrations. 
Histoire,    animal,   domicile,   biens, 
choses. 
j  Biens,  fortune,  argent. 
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To  blame.  —  To  blame ,  to  accuse. 

To  draw.  —  To  make  portraits. 

To  delineate,  to  draw. 

To  transcribe. 

To  put  a  boat  out  of  its  way.  —  Idem. 

Wind. — A  pestilential  distemper  ari- 
sing from  the  breath  of  a  serpent. 

To  whirl;  continual  transmigration 
from  one  body  into  another. 

World  (place  of  continual  transmi- 
grations). 

Word ,  discourse.  —  Idem. 

Word ,  discourse.  —  Idem. 

Word ,  discourse.  —  Discourse  of  the 
king,  word  of  God.  —  Discourse 
of  Phra  :  Khôdom  or  Buddha. 

To  grow  larger,  to  increase.  —  Idem. 

Words,  discourse. 

Eloquent  discourse. 

Authority,  riches,  dignity. 

A  rich  and  powerful  man. 

Merit  and  authority  which   proceeds 

from  it. 
Indigent,  poor. 

Season  of  the  rains.  —  Idem. 

Genii  who  bring  on   rain   by  their 

songs. 
To  turn ,  to  whirl. 

Ministry,  service. 

To  turn  round.  —  Service  ;  to  serve. 

To  grow,  to  increase. 

To  grow,  to  increase. 

Clothes,  raiment. 

Splendid  ornaments. 

To  cloth ,  to  dress  one's  self. 

Precious  clothes,  ornaments. 

World;  to  turn. 

World  where  the  continual  succession 
of  the  transmigrations  takes  place. 

History,  animal,  domicile,  goods, 
things. 

Goods,  fortune,  money. 
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VATTHU 

Res,  utensilia 

VAVAB 

Vide  7)1/ 

va:vao 

vide  yn 

va:veb 

Vide  UIV 

va:veo 

Vide  UM 

VAIVÏ 

Vide  M 

VAVON 


VE 


VE 


VE 


VAO  VE  CHAI 


VE 


VO  VE 


ve: 


VE  KHAO  PAI 


VE: 


ve: 


ve: 


veha 


Choses,  ustensiles. 


Things,  utensiles. 


UQli 

VÊB 

m  uw 

PHÀ  VEB 

im  uw 

LOK  VEB 

7W  uw 

VÀB  VEB 

mnu 

VEGHA-.VAN 

m 

VECHI 

Vide  Q-QU 

Certè ,  veram  est. 

A 
bUfltf  IVfà   Civitas  caput  regni  anamitici. 

is  'f 

LQ1   IVlQ  Gogitabundus,  mœstus. 

Mœrens.  —  f)  [fl   ffîj  UT)  Yideris  mihi 

valdè  tnstis. 
is 
QIT)  Il  Mentis  aberratio. 

o     <r-  is      is 
Nebulo,  nequam,  protervus.  —  ffl    ÏQ    IQ 

Protervè  agere. 
Sistere,  appellere,  anchoram  jacere. 

Cymbam  appellere. 

Un  CJl  iWo°  bll  Scinderepannum  obliqué. 

Lfiîl  Tïfa  W3   4W   Clamoresinfantis. 

W?   W3:   iQHU^ll  Per  ambages  loqui. 
V 

~A     is 

Incidere,  insecare.  —  [fflj;  {ff  JV\?  Ape- 
rire  viscera. —  UVlQo  Hîl  Pectus  incidere. 

m  ÎNlUlim  lim  Clamoresin- 
fantis. 

ff)   HW  U7V  Figurât, 

Pannus  parùm  disjungitur. 

Paulùm  aperire. 

Fulgores  cœli. 

Alternatim,  vicissim. 

Nomen  inferni. 

Spatium , conclusum ,  spatium  vacuum,  aer.  — 
lU  UW  In  aère. -^  fljfl  Super 
aethera. 


Certainement ,  c'est  vrai. 

Ville  capitale  du  royaume  anamite. 

Soucieux,  triste. 

Chagrin.  —  Vous  me  paraissez  bien 
triste, 


Certainly,  it  is  true. 

Chief-town  of  the  kingdom  of  Cochin- 
china. 
Full  of  care ,  sad. 

Morose.  —  You  appear  to  me  very  sad. 


Distraction  d'esprit. 


I  Distraction  of  the  mind. 


Polisson,  méchant,  effronté. —  Agir  |  Blackguard ,  wicked ,  shameless.  —  To 


avec  effronterie. 
S'arrêter,  aborder,  jeter  l'ancre. 

Faire  aborder  une  barque. 

Déchirer  une  étoffe  en  biais. 

Cris  d'un  enfant. 

Parler  par  détours. 


act  with  effrontery. 
To  stop ,  to  go  on  board ,  to  throw  the 

anchor. 
To  touch  shore. 

To  tear  a  cloth  slopingly. 

The  shrieks  of  a  child. 

To  speak  by  evasion. 


Couper,  trancher.  —  Ouvrir  les  en-  j  To  cut,  to  cut  off.  —  To  open  the-en- 
trailles.  —  Ouvrir  la  poitrine.  !       trails.  —  To  open  the  breast. 


mrrmnvn 

AKATSAVEHÂ 

!  Atmosphaera. 

wm/W 

VEHABPHALA 

j  Nomen  unius  ordinis  angelorum  superiorum. 

1 

nvnt 

|  VEHÂN 

Fanum,  templum. 

nm 

;  VEHON 

\  Aer. 

imv 

j  VEHAT 

i  Aer. 

uw 

i      >. 
VEK 

V)  UW  Divagatio  mentis.- 7) /7  Jfl 

Cris  d'un  enfant. 

Il  fait  des  éclairs. 

Le  langouti  s'entr'ouvre  un  peu. 

Ouvrir  un  peu. 

Eclairs. 

Alternativement,  tour  à  tour. 

Nom  d'un  enfer. 

Espace  renfermé ,  espace  vide ,  air.  — 
Dans  l'air.  —  Sur  l'air. 


J  Shrieks  of  a  child. 

It  lightens. 

The  langouti  is  a  little  gaping. 

To  open  a  little. 

Lightening. 

Alternatively,  by  turns  ; 

Name  of  a  hell. 

Enclosed ,  space  empty  space ,  air. 
In  the  air.  —  Upon  the  air. 

Atmosphere. 


Name  of  an  order  of  the  superior  an- 
gels. 
Pagod,  temple. 


Atmosphère. 

Nom  d'un  ordre  des  anges  supérieurs. 

Pagode,  temple. 

Air.  i  Air. 

Air.  !  Air. 

Distractions.  —  Idem. 


Idem. 


uvnn 


tin  nu 

V 


m 


VOK  VEK 
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VEK  HEK 
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VELA 

1fimn 

DAI  VELA 
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CHUEN  VELA 

m  im 

PHO  VELA 

mv  am 

VELÔM  VELA 

iitn  in 

VELA  XAO 

tt-m  tf)£/ 

VELA  SAI 

im  mu 

VELA  BAI 

am  Au 

VELA  JEN 

UM 

VËM 

iw 

YEN 

THUK  VEN 


VEN 


MU 

Divagatio  mentis. 

Modico  hiatu  patefacere.  —  bffljf)  &/£/  Dis- 


%m 


Distraction. 


Distraction. 


criminare  comam. —  UVIQf)  £>/?  Pannum 
disjungere.  | 

Vi  diducere,  vi  aperire.  j  Introduire  de  force,  ouvrir  de  force. 


Entr'ouvrir  un  peu. —  Séparer  la  che-    To  open  half  way.  —  To  separate  the 
velure.  —  Écarter  le  langouti.  j      hair  of  the  head.  —  To  open  a  little 

!      one's  langouti. 


un  m             \ 

PHUK  VEN 

w  m            j 

CHONG  VEN                  I 

nmi  m           \ 

KAM  VEN 

iTU                         I 

VEN 

nu  h              | 

VEN  VAI 

mi  im             ! 

VEN  TË 

7N  ITU 

VANG  VEN 

mimt            \ 

VEN  KAN 

nu  mi 

VEN  VEN 

wwnn 

VEN  CHAK 

mi  «fo 

VEN  SIA 

mi  «fall)  m 

VEN  SIA  MAI  AÔ 

uiu 

VEN 

un  uiu 

PHAK  VEN 

iriu  ufrtu 

VEN  KHUËN 

itiu  m 

VEN  TA 

Tempus,  momentum.  —  i^tf)   M  ^oc  mo~ 

mento,  hoc  tempore.  —  IQSgfl  UU  Tunc. 

Tempore  opportuno,  data  occasione,  horâ  faustâ. 

Inétante  momento. 

Quandô  advenit  tempus,  statim  ac. 

Tempus. 

Tempus  matutinum  ;  manè. 

Ante  meridiem. 

Post  meridiem. 

Vesperè  ;  tempus  vespertinum. 

Ul XI  Ul&l  Fulgor  ut  stellarum  aut  noctilucœ. 

o 

Ordo,  vices;  vice. —  Yïï  IQV>  Fungi  sua  vice. — 

\>uU  LQUflU  Quisque  sua  vice,  per  alter- 
nas vices. 
Redeunt  vices. 

Infortunia  aut  pœnae  ob  peccata  commissa.  — 
WW  Util  WW  HT  Secundum  meritum 
et  noxam. 

Animus  ulciscendi. 

Animus  ulciscendi. 

Pœnœ  peccatis  annexée. 

Preeter,  citra,  extra;  excipere,  omittere, 

Excipere. 

Praeter. 

Otiosus ,  immunis  ab  opere. 

Ab  opere  eximere. 

Vicem  suam  omittere. 


To  introduce  by  force ,  to  open  by  force. 


Temps ,  moment. — Dans  ce  moment ,  j  Time,  moment.  — In  this  moment, 
dans  ce  temps>  —  Alors.  j      in  this  time.  —  Then. 


Dans  un  temps  favorable ,  l'occasion  se 
présentant,  à  l'heure  favorable. 
j  Le  moment  approche. 

Quand  le  temps  arrive,  aussitôt  que. 

Temps. 

Temps  du  matin  ;  le  matin. 

Avant  midi. 

Après-midi. 

Le  soir;  la  soirée. 

Éclat  comme  celui  des  étoiles  ou  d'une 

mouche  luisante. 
Ordre ,  tour  ;  à  son  tour.  —  Faire  à 

son  tour.  —  Chacun  à  son  tour,  par 

tour. 

Le  tour  revient. 

Infortunes  ou  peines  pour  les  péchés 
commis.  —  Selon  le  mérite  et  la 
faute. 

Esprit  de  vengeance. 

Esprit  de  vengeance. 

Peines  qui  sont  attachées  au  péché. 

Outre,  au  delà ,  hors  ;  excepter,  omettre. 

Excepter. 

Outre. 

Oisif,  exempt  de  travail. 

Exempter  du  travail. 

Passer  son  tour. 


In  a  favourable  time,  on  the  occasion , 

at  the  favourable  hour. 
The  moment  is  near. 

When  the  time  arrives,  as  soon  as. 

Time. 

Morning;  early. 

Forenoon. 

Afternoon. 

In  the  evening  ;  the  evening. 

Brightness  like  of  the  stars,  or  of  the 
glow-worm. 

Order,  turn  ;  in  turn.  —  To  do  in  one's 
turn.  —  Each  in  his  turn ,  alterna- 
tely. 

The  turn  comes  again. 

Miseries  or  pains  for  committed  sins. 
—  According  to  the  merit  or  de- 
merit. 

Spirit  of  vengeance. 

Spirit  of  vengeance. 

Pains  that  are  connected  with  sin. 

Beyond,  on  the  other  side,  out;  to 

except,  to  omit. 
To  except. 

Besides. 
|  Idle,  exempt  from  labour. 
[  To  exempt  from  the  labour. 

To  omit  one's  turn. 


Exemptus ,  immunis  ab ,  liber  ab. —  fâtl^f)  j  Libre ,  exempt  de ,  libre  de.  —  Exempt  |  Free ,  exempt  from ,  free  from. — Free 
VIW  fftf  if)? Immunis  a  concupiscent.  J       de  concupiscence.  I       from  concupiscence. 

Praetermittere.  —  \>Q\l  lu  Idem. 


Rejicere. 

Conspicilia. —  fâ  HQU  Uti  conspiciiiis. 

Ituiu ld™- 

Nomen  plantée. 

Fines,  intra  fines,  in  finibus. 

Conspicilia. 


Omettre.  —  Idem. 
Rejeter. 


|  To  omit.  —  Idem. 

| 

|  To  reject. 


Lunettes.  —  Se  servir  de  lunettes.  —  |  Spectacles.  —  To  make  use  of  spec- 
Idem.  \       tacles.  —  Idem. 


Nom  d'une  plante. 


Name  of  a  plant. 


Limites,  entre  les  limites,  dans  les  li-  j  Limits ,  between  the  limits,  within  the 

mites.  j       limits. 

i  Lunettes.  !  Spectacles. 

108. 
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VEN  FAI 
VEN 
HUA  VEN 
KEO  VEN 

VENAl 

VENAIJASAT 
VENG 


Speculum  urens. 
Annulus.  -  UVMU 
Gemma  annuli. 


m 


'JnJ  Duo  annuli. 


Gemmœannulorum.-iin^   UMU  WW 
Y)^  Divitia?. 

Ducere,  docere. 

Animalia  capacia  doctrinse. 

Derelictus,  solus,  tristis,  cogitabundus.  —  £\?{J1/ 

m  m  soiitudo.  -  $  mn:  Mm: 


V1VEKHAVANG  VENG 


VENG 


VENG 


VENG 


VENG 


VENG 


VENG 
VENI 
VENTAI 
VËO 
VËO  NANGSU 
HEN  VËO  VËO 
DAI  JÏN  VËO  VËO 
VËO  VAO 
VËO  HU 
VËO  VAB 
VEO 
DAI  JÏN  VEO  VEO 
|   VEO  HU 
VERA 
KAMMAVERA 
VERANUVEN 
VERAMANÏ 
VERI 


Qtf   11  tf   b^  Concentus  suavis  animum  de- 
lectans. 
Sensus  solutidinis. 

Subtùs  excavare.  —  ^  UQtf  Idem. 
7 

Vide  UN 

Ultf  Vlltf  Cau(iâ  arripere  ut  crocodilus.  — 

^71%  UQtf  Ltll  Crocodilus  caudâ  prœdam 
arripit. 
Perquirere. 

Non  integer,  truncus,  mutilus. —  \j)f\  UVII^ 
Labia  partim   excisa.    -   [f\^]X    [WftA 

4 

FlTtf  f)Q^  Dimidius  orbis  lunée. 

tlU  Qltf  Ul^  Solitarius,  derelictus  etmœrens. 
V 

Vide  dïMUU 

Aquiia  fabulosa. 

UM  Vï)$  Un  £M  Gemmae  caudœ  pavonis. 

Orbiculi  litterarum. 

Prœsentire. 

Manat  perobscura  lama. 

Emissio  radiorum,  scintillatio. 

Intima  auris.  —  [['j'j   ffj  Acies  oculi. 

Palpitatio,  fulgor. 

LAIN   Uh    Uh  Vox  indistincta. 

Manat  perobscura  fama. 

Intima  auris. 

Noxa  peccatorum,  pœna  peccato  annexa. 

Noxa  peccatorum. 

Varias  peccatorum  pœnœ. 

Pœnœ  peccatis  annexée. 

vwe  nr) 


Miroir  ardent. 

Anneau.  —  Deux  anneaux. 

Chaton  de  bague. 

Chatons  de  bagues.  —  Richesses. 

Conduire,  instruire. 

Animaux  capables  d'être  instruits. 

Abandonné,  seul,  triste,  rêveur.  — 
Solitude.  —  Concert  agréable  qui 
réjouit  l'esprit. 

Sentiment  de  la  solitude. 
Creuser  en  dessous.  —  Idem. 


Saisir  avec  la  queue  comme  le  croco- 
dile. —  Le  crocodile  saisit  sa  proie 
avec  sa  queue. 

Rechercher. 

Qui  n'est  pas  entier,  tronqué,  mutilé. 
—  Lèvres  en  partie  coupées.  —  La 
moitié  du  globe  de  la  lune. 


Solitaire,  abandonné  et  triste. 


A  burning-glass. 
Ring.  —  Two  rings. 
Bezel  of  a  ring. 
Bezels  of  rings.  —  Riches. 

To  lead,  to  instruct. 

Animals  capable  of  being  instructed. 

Abandoned,  alone,  sad,  thoughtful. 
—  Solitude.  —  An  agreeable  con- 
cert rejoicing  the  mind. 

Sentiment  of  solitude. 
To  undermine.  —  Idem. 


To  seize  with  the  tail  as  the  crocodile. 
—  The  crocodile  seizes  his  prey 
with  the  tail. 

To  search  after. 

Not  entire,  truncated,  mutilated.  — 
Lips  partly  cut  off.  —  The  half  of 
the  globe  of  the  moon. 


Solitary,  abandoned  and  sad. 


Aigle  fabuleux. 

Couleurs  de  la  queue  du  paon  qui  res- 
semblent aux  pierres  précieuses. 
Boucles  des  lettres. 

Pressentir. 

Un  bruit  sourd  se  répand. 

Emission  des  rayons,  étincellement. 

L'intérieur  de  l'oreille.  —  Le  brillant 

des  yeux. 
Palpitation,  éclat. 

Voix  peu  distincte. 

Un  bruit  sourd  se  répand. 

L'intérieur  de  l'oreille. 

Peine  des  péchés,  peine  attachée  au 

péché. 
Peine  des  péchés. 

Différentes  peines  des  péchés. 

Peines  attachées  aux  péchés. 


Fabulous  eagle. 

Colours  of  the  tail  of  the  peacock  which 

resemble  precious  stones. 
Loops  of  the  letters. 

To  foresee. 

It  is  rumoured. 

Emission  of  rays,  sparkling. 

The  interior  part  of  the  ear.  —  A 

piercing  look. 
Palpitation ,  brightness. 

Voice  not  very  distinct. 

An  obscure  rumour  is  spreading. 

The  interior  part  of  the  ear. 

Penalty  of  the  sins,  penalty  connected 

with  the  sin. 
Penalty  of  the  sins. 

Different  punishments  of  sins. 

Penalties  attached  to  sin. 
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VERU 


VESALI 


VESUVAN 


VET 


VET  MON 


VET 


VET  KHI 


vetairani 
vetairani  inarok 
veta:rani  natthi 

VETHANA 

|  VETHANGKHASAT 

I 

|  VÈTSANDON 

VEXAIJANTAPHIMAN 


PHAT  VI 


VI  KLUAI 


VI 

VÏBAK 

MA  HA  VÏBAK 

VÏBAK  KAM 

PHONLAVÏBAK 
VÏBAT 

TONG  VÏBAT 

KAMMAVÏBAT 

KALAVÏBAT 

VÏBAT   CHAK    UBA- 
SÔK 
VÏBUN 

VÏCHAN 


fat 


Vide  mi 

L3Jfl<l  IQVl)^  Civitas  Celebris  India. 


Quatuor  reges  ad  quatuor  latera  montis  Meru. — 

m   »É  Idem. 
? 
Formulae  magicae,  superstitiosae ,  opérantes  pro- 

digia. 
Formulae  sacrae ,  magicae. 

Latrinae. —  £Jj   [Q^   Ire  ad  latrinas. 

Latrinœ.  -  fî^   Çf)U  Idem. 

Circumdare,  stipare. 

Goncomitari,  circumdare. 

Aqua  corrosiva. 

Nomen  inferni. 

Fluvius  aquae  corrosivae. 

Tolerare  labores. 

Tria  vedam ,  biblia  sacra  brachmanarum. 


Nomen  Phra  :  Khôdom  in  sua  décima  generatione 

canonicâ. 
Palatium  dei  Indrae. 


Varius;  particula  praefixa,  separationem  expri- 
mens  (correspondet  di  vel  dis  Latinorum). 

Flabello  ventilare.  —  Q  ^£/  Idem. 

Flabello  ventilare. 

Pectere;  pecten.  —  tyQ  fî){J  Carminare  fila. 
—  y\Q   EJU  Pectere  crines. 

I  Racemus  bananae  in  modum  pectinis.  —  f)^^  i] 

|  -5        4 

I       V\Q   Vllltf  Unus  racemus  bananarum. 

!  «aw  m  AUucita.  _  uw  tu  uw  m 

|       Muscœ  in  génère. 
I  Vae  !  infortunium ,  ruina. 

|  Ingentes  pœnae  inferorum. 

i  Pœnae  a  peccatis  exortae. 

j  Fructus  peccati,  scilicet  pœna. 

j  Miseria,  calami  tas,  ruina. 

i  Calamitate  affici. 

Miseria ,  calamitas ,  ruina. 

Tempus  ruinae. 

A  religione  desciscere. 


Ville  célèbre  de  l'Inde. 

Quatre  rois  aux  quatre  côtés  du  mont 
Meru.  —  Idem. 

Formules  magiques,  superstitieuses, 

qui  font  des  prodiges. 
Formules  sacrées,  magiques. 

Latrines.  —  Aller  aux  latrines. 

Latrines.  —  Idem. 

Entourer,  escorter. 

Accompagner,  faire  cortège. 

Eau  corrosive. 

Nom  d'un  enfer. 

Fleuve  d'eau  corrosive. 

Souffrir  des  peines.  j 

Les    trois    Védas,   livres    sacrés   des 

brahmanes. 
Nom  de  Phra  :  Khôdom  dans  sa  dixième 

génération  canonique. 
Palais  du  dieu  Indra. 

Varié;  particule  préfixe  qui  exprime 
la  séparation  (elle  correspond  à  di 
ou  dis  des  Latins). 
Se  donner  du  vent  avec  un  éventail. 
|       — Idem. 
\  Se  donner  du  vent  avec  un  éventail. 

|  Peigner;  peigne.  —  Carder  des  fils. 
!       —  Peigner  les  cheveux. 

Grappe  de  bananes  en  forme  de  peigne. 
—  Une  grappe  de  bananes. 

Petite  mouche.  —  Mouches  en  général. 

Malheur  à!  infortune,  ruine. 
Grandes  peines  des  enfers. 
Peines  provenant  des  péchés. 
Fruits  du  péché ,  c'est-à-dire ,  la  peine. 
Misère,  calamité,  ruine. 
Etre  accablé  de  malheur. 
Misère,  calamité,  ruine. 
Temps  de  ruine. 
j  Abandonner  la  religion. 


Vide 


IvmiTTtu 


Examinare,  perpendere,  sigillatim  considerare.     |  Examiner,  peser,  considérer  en  détail. 
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A  celebrated  town  of  India. 

Four  kings  on  the  four  sides  of  mount 
Meru.  —  Idem. 

Magical,  superstitious  formules  which 

work  miracles. 
Sacred ,  magic  formules. 

Water-closet.  —  To  go  to  the  water- 
closet. 
Water-closet.  —  Idem. 

To  surround,  to  escort. 

To  accompany,  to  attend. 

Corrosive  water. 

Name  of  a  hell. 

River  of  corrosive  water. 

To  suffer  pains. 

The  three  Vedas ,  sacred  books  of  the 

bramins. 
Name  of  Phra  :  Khôdom  in  his  tenth 

canonical  generation. 
Palace  of  the  god  Indra. 

Varied;  prefixed  particle  which  ex- 
presses separation  (and  corresponds 
to  the  di  or  dis  of  the  Latins). 

To  fan  one's  self.  —  Idem. 

To  fan  one's  self. 

To  comb  ;  comb.  —  To  card  nets.  — 
To  comb  the  hair. 

Cluster  of  the  banana  in  the  form  of 
a  comb.  —  A  cluster  of  banana. 

Small  fly.  —  Flies  in  general. 

Woe  to!  misfortune,  ruin. 

Great  torments  of  the  hells. 

Pains  arising  from  sins. 

Fruits  of  sin,  that  is  to  say  pain. 

Misery,  calamity,  ruin. 

To  be  overwhelmed  with  misfortune. 

Misery,  calamity,  ruin. 

Time  of  ruin. 

To  abandon  one's  religion. 


To  examine,  to  weigh,  to  consider  in 
detail. 
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vichara: 

VICHARANA 
VICHIT 

KHRUANG  VÏCHÏT 
VIEN 

VIEN  HUA 
VON  VIEN 
VIEN  VONG 
VIEN  KOT 


mu 

Examinare,  perpendere,  sigiilatim  considerare.     |  Examiner,  peser,  considérer  en  détail. 
Examinare,  considerare  attenté.  Examiner,  considérer  attentivement. 


d^\to 

To  examine,  to  weigh,  to  consider  in 

detail. 
To  examine,  to  consider  attentively. 


VIEN  PAI 


VIENG 


VIENG  CHAN 


VIENG  VANG 


VIENG 


VIHAKA 


VIHAKHA 


VIHAN 


vihara: 


VIHOK 


NIKORAVIHOK 


VÏJÔK 


VIKAN 
KHÔN  VÏKAN 
XARA  VÏKAN 
VÏKARAVÏKON 

j  VÏKHÀT 

i 

!  vïkhro: 

j 

!  VIKHRUEN 

i  u         u 

VIKON 
VÏLA 
VÏLA 
VÏLA  VAN 

VÏLA1 
VÏLAN 


Magnificus,  splendidus.  —  tf) £/  Q^f)?  Idem-  \  Magnifique,  splendide.  —  Idem.  j  Magnificent,  splendid.  —  Idem. 

Ornamenta  varia  et  magnifica.  Ornements  variés  et  magnifiques.         ;  Variated  and  magnificent  ornaments. 

Gyrare ,  vertere.  —  fâ {jftlJ  Idem-  ■-  fâ UT     Tourner,  tournoyer.  —  Idem,  —  Tour-  j  To  turn ,  to  whirl  round.  —  Idem. 

ViSJU  *n  orDem  voivi. 
Vertigo  capitis. 


Vertige  de  la  tête. 


Itus  et  reditus  frequens.  —  fàUT  'ÏU  Idem-     Aller  et  retour  fré(îuent-  —  Idem' 


Circuire,  circumagi. 

IQUÎ  TflU  Transmigrations  animarum. 

fàîlî  XII  Frequen tare,  adiré  sœpissimè. 

Civitas,  regnum,  palatium  (voxLao). 

Civitas  alio  nomine  dicta  Lan  Xang  (an tiqua  re- 
gia  regni  Lao  orientalis). 

Palatium  regis. 

Librando  jacere.  —  MQW  Y)<j  Idem.  - 

Àves. 

Àves. 

Mansio,  monasterium,  fanum.  -----  JV^°  QW)7 

Idem. 
Habitare,  manere;  mansio. 

Volucris. 

Grex  avium. 

Separari  ab  ;  longé  ab  ;  derelictus. 

Incompletus ,  truncatus ,  aliquo  membro  privatus, 

inhabilis  ad  rem. 
Homo  inutilis,  ad  opus  inhabilis. 

Ob  senectutem  ad  servitium  inhabilis. 

Difformis,  monstrosus. 


Vide  JV2/7J 

Vide  mfitv. 

«de  mW 
c/ 

Depravatus,  difformis,  truncus,  mutilus. 


Aller  autour,  tourner  autour.  j 

Transmigrations  des  âmes. 

Fréquenter,  aller  trouver  très-souvent. 

Ville,  royaume,  palais  (mot  Lao). 

Ville,  autrement  appelée  Lan  Xang  (an- 
cienne capitale  d'un  royaume  Lao  à 
l'orient). 

Palais  du  roi. 

Jeter  en  balançant.  —  Idem.  —  Idem. 

Oiseaux. 

Oiseaux. 

Demeure,  monastère,  pagode.  —  Idem. 

Habiter,  rester;  demeure. 

Oiseau. 

Foule  d'oiseaux. 

Etre  séparé  de  ;  loin  de  ;  abandonné. 

Incomplet,  mutilé,  privé  de  quelque 

membre,  inhabile  à  une  chose. 
Homme  inutile,  inhabile  au  travail. 

Qui  ne  peut  servir  à  cause  de  sa  vieil- 
lesse. 
Difforme,  monstrueux. 


To  turn  round. 

Giddiness  of  the  head. 

A  frequent  going  and  coming  back.  — 

Idem. 
To  go  round,  to  turn  round. 

Transmigrations  of  the  soul. 

To  frequent,  to  visit  very  often. 

Town,  kingdom,  palace  (Lao  word). 

Town  otherwise  named  Lan  Xang  (an- 
cient capital  of  a  Lao  kingdom  to 
the  east). 

Palace  of  the  king. 

To  throw  after  balancing.  —  Idem. 
—  Idem. 

Birds. 

Birds. 

Dwelling,  monastery,  pagoda. — -Idem. 

To  dwell,  to  stay;  dwelling. 

Bird. 

Flock  of  birds. 

To  be  separated  from  ;  far  from  ;  aban- 
doned. 

Incomplete,  mutilated,  deprived  of 
some  member,  unfit  for  a  thing. 

A  useless  man ,  unfit  for  work. 

Who  cannot  serve  on  account  of  his 

old  age. 
Deformed,  monstruous. 


Felis.  —  OUnlî  Idem. 

Formosus.  —  Q  ^fj 

Pulcherrimus.  — 
Idem. 

Pulcher.  --  ^^]  Q  4^1/  Pulcherrimus. 
Pulcher. 


Idem. 


Idem.— WW 


Dépravé,  difforme,  tronqué,  mutilé. 

Chat.  —  Idem. 

Beau.  —  Idem. 

Très-beau.  —  Idem.  —  Idem. 

Beau.  —  Très-beau. 
Beau. 


Depraved,  deformed,  truncated,  mu- 
tilated. 
Gat.  —  Idem, 

Beautiful.  —  Idem. 

Very  beautiful.  —  Idem.  —  Idem. 

Handsome.  —  Very  handsome. 
Handsome. 
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VILAN 
VILANDA 
VILAP 
VÏLÀT 

MUANG  VÏLAT 

LEK  VÏLAT 
VÏMALA 
VÏMALA: 
VÏMAN 

VÏMAN  SAVAN 
VÏMAN  MËN 
VÏMÔN 

VÏMONLAMAT 
VÏMÔNLAPHAK 
VÏMUTÏ 


VINA: 

VÏNA 

VÏNAI 
PHRA:  VÏNAI 
VÏNAIJARAM 
VÏNAIJATHAM 

VÏNANTÔK 

VIN  AT 
NAM  VÏNAT 
VÏNÀT   XÏBHÂI 

VÏNATHI 

VÏNG 

VÏNG  VIEN 


VING 


WVIU 

1 

h  mu 


VING  NI 


VING  PHLUN 


Vide  3^7 

HoHandi.  -  Mfl$  MUM  HoBandia. 

Luctus. 

Formosus ,  pulcher. 

Europa,  Anglia. 

Ferrsa  lamina  stanno  illita.  —  ffi  $  Q^Of] 

Pannus  ruberrimus. 
Absque  macula. 

Absque  macula. 

Sedes,  mansio,  cœlum,  sedes  geniorum  et  bea- 
torum. 

Sedes  cœlitum,  cœlum.  —  QJflU  Y)W  Do~ 

mus  aurea. 
Cœlum  angelorum. 

Absque  macula ,  intemeratus ,  immaculatus ,  niti- 

dus.  —  QU^\   iiJi/  Vir  vel  mulier  per- 

feetœ  pulchritudinis. 
Ex  auro  puro. 

Faciès  absque  macula. 

Dubium;  duKta«.-îtf#H  flTW  Wfl 
tW   btr   ^  P^nitùs  tollatur  dubium. 

Fissus,  laceratus. 

Il  WÎU  mU  Corpavidum. 

Qui  scit,  qui  prœest. 

Absque,  prœter. 

Instrumenta  ad  reprimendum  cor,  regulae  sacrœ 

(quod  destruit). 
Regulœ  sacrœ  talapuinorum  (nomen  libri  sacri). 

Doctrina,  regulœ  sacrœ  (quod  destruit). 

Doctrina  reprimens  cor. 

Nomen  montis  circumdantis  montem  Meru. 

Perdi,  destrui;  ruina. 

Aqua  diluvii,  aqua  destruens. 

Fortunis  everti ,  dirui ,  perdi. 

Sexagesima  pars  unius  minuti. 

Vertigo.  —  <flf)  Q^  Unius  momenti  oculorum 

caligo. 

^        <=$ 
Vertigo  capitis.  -  flj/  M   fàUf  Idem. 

Currere.  —  Q$  []]  Q<j  )f)   Hùc  illùc  dis- 

currere.  —  ^   <fo   ^    f]Q^]{]  Cursus 
boûm  aut  bubalorum. 
Effugere,  fugâ  se  proripere. 

Subito  effugere. 


Les  Hollandais.   —  La  Hollande. 

Deuil. 

Joli,  beau. 

L'Europe,  l'Angleterre. 

Lames  du  fer  étamé.  — -  Etoffe  très- 
rouge. 
Sans  tache. 

Sans  tache. 

Demeure,  habitation,  ciel,  demeure 
des  génies  et  des  bienheureux. 

Demeure  des  habitants  des  cieux,  ciel. 

—  Maison  d'or. 
Ciel  des  anges. 

Sans  tache,  non  souillé,  immaculé, 
net.  —  Homme  ou  femme  d'une 
beauté  parfaite. 


D'or  pur. 

Visage  sans  tache. 

Doute;  douter.  —  Afin  que  le  douce 
cesse  entièrement. 

Fendu,  déchiré. 

Cœur  tremblant. 

Qui  sait,  qui  commande. 

Sans,  outre. 

Moyens  pour  réprimer  le  cœur,  règles 
sacrées  (qui  détruit). 

Règles  sacrées  des  talapoins  (  nom  d'un 
livre  sacré). 

Doctrine,  règles  sacrées  (ce  qui  dé- 
truit). 

Doctrine  qui  réprime  le  cœur. 

Nom  d'une  montagne  qui  entoure  le 

mont  Meru. 
Etre  perdu,  être  détruit;  ruine. 

Eau  du  déluge,  eau  qui  détruit. 

Etre  ruiné,  être  détruit,  être  perdu. 

Une  seconde. 

Vertige.  —  Eblouissement. 

Vertige  de  la  tête.  —  Idem. 
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The  Dutch.™ Holland. 

Mourning. 

Pretty,  beautiful. 

Europe,  England. 

Sheets  of  tinned  iron.  —  Very  red 

cloth. 
Without  a  spot. 

Without  a  spot. 

Dwelling,  habitation,  heaven, abocte  of 
the  genii  and  of  the  blessed. 

Abode  of  the  inhabitants  of  the  hea- 
vens ,  heaven.  —  House  of  gold. 
Heaven  of  the  angels. 

Without  a  spot,  not  stained,  imma- 
culate, pure.  —  Man  or  woman  per- 
fectly handsome. 

Of  pure  gold. 

Countenance  without  a  spot. 

Doubt;  to  doubt.  —To  dispel  every 
doubt. 

Cloven,  torn. 

Trembling  heart. 

Who  knows,  who  commands. 

Without,  besides. 

Means  for  repressing  the  heart ,  sacred 

rules  (who  destroys). 
Sacred  rules  of  the  talapoins  (  name  of 

a  sacred  book). 
Doctrine  ,  sacred  rules   (  that  which 

destroys). 
Doctrine  which  moderates  the  heart. 

Name  of  a  mountain  surrounding  the 

mount  Meru. 
To  be  lost,  to  be  destroyed;  ruin. 

Water  of  the  deluge,  water  which  des- 
troys. 

To  be  ruined,  to  be  destroyed,  to  be 
lost. 

A  second. 

Giddiness.  —  Dimness. 
j  Giddiness  of  the  head.  —  Idem. 


Courir.  —  Courir  çà  et  là.  —  Courses     To  run.  —  To  run  here  and  there.  — 
de  bœufs  et  de  buffles.  !       Races  of  oxen  or  buffaloes. 


Fuir,  s'échapper  par  la  fuite. 
Fuir  subitement. 


To  fly,  to  escape  by  flight. 
To  fly  suddenly. 
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VINJAN 


VINJANACHITR 


vinjanaka: 


avinjanaka: 


VINLA 


VIPALAT 


VIP  A  RIT 

vïparïtphïtpra:- 

LAT 
VÏPARÏT  PHÏT  PHÈT 

VIPATSANA 


BAMPHEN      VIPAT- 
SANA 
VIPHAT 

VIPHAT 

VÏPHU 

VÏPHUSÏT 

VIPRAILAT 

VÏRÏJA: 

vïrïja:  thika: 

VIROT 

VÏRULA-.HÔK 

VIRUN 

VIRUT 

VISAI 

VISAI 

TAM  VISAI 

VISAI  LÔK 

PEN  VISAI 


Supplicare,  suppliciter  rogare. 

Intercedere  pro  aliquo. 

Vide  JVJ/1 

Ferre  sententiam  secundum  scientiam.. 

Tribunal  regium. 

Scire  ;  ratio  cognoscendi. 

Anima,  spiritus. 

Anima,  spiritus. 

Qui  scit. 

Qui  nescit. 

Terebella. 

Fugere.  —  lllwff  MU  1t/  Idem' 

Quod  peccat  contra  ordinem  communem  mundi , 

stupendum,  miraculosum. —  ^Tlf)^  U^fl  f) 
Aliquid  stupendum  evenit. 

Contra  naturam  suam,  monstrum. 

Stupendum. 

Contra  naturam. 

Contemplatio  boni  et  mali.   —  ^\J  'Jl/tîW? 
Meditari  de  bono  et  malo. 

Exercitium  frequens  contemplationis. 


Declinationes.    —    MUtfiïfl    QVif)     Liber 
grammatical  circa  declinationes. 

Vide  Mfl 


Disponere,  praeparare;  est  apparens, 
Ornamenta  varia. 

Patientia.  —  JJ  Q^{]^  Patiens. 

Summâ  patientia  praeditus. 

Je' 
Irasci.  —  Oiff  Ififf  f)ft  Ira  œstuans. 

Nomen  angeli  prœsidentis  pluviae. 

Pluvia. —  YifZQTîl]  Angélus  prœsidens  pluviœ. 

vide  mm 

Sedes,  mansio. 
Natura ,  indoles ,  usus. 
Secundum  naturam  suam. 
Usus  mundi. 
Mos  est,  natura  docet. 


Supplier,  demander  en  suppliant. 
Intercéder  pour  quelqu'un. 


Porter  une  sentence  selon  la  connais- 
sance. 
Tribunal  du  roi. 

Savoir;  moyen  de  connaître. 

Ame,  esprit. 

Ame,  esprit. 

Qui  sait. 

Qui  ne  sait  pas. 

Vrille. 

Fuir.  —  Idem. 

Qui  pèche  contre  Tordre  commun  du 
monde ,  étonnant ,  miraculeux.  —  Il 
est  arrivé  quelque  chose  d'étonnant. 

Contre  sa  nature ,  monstre. 

Étonnant. 

Contre  nature. 

Contemplation  du  bien  et  du  mal.  — 
Méditer  sur  le  bien  et  le  mal. 

Exercice  fréquent  de  la  contemplation. 

Déclinaisons.  —  Livre  de  grammaire 
sur  les  déclinaisons. 

Disposer,  préparer;  il  est  évident. 
Ornements  divers. 


Patience.  —  Patient. 

Doué  d'une  grande  patience. 

Se  mettre  en  colère.  —  Enflammé  de 

colère. 
Nom  d'un  ange  qui  préside  à  la  pluie. 

Pluie.  —  Ange  qui  préside  à  la  pluie. 


Demeure,  habitation. 

Nature ,  caractère ,  usage. 

Selon  sa  nature. 

Usages  du  monde. 

C'est  la  coutume ,  la  nature  enseigne. 


To  entreat,  to  ask  humbly. 
To  intercede  for  another. 


To  pass  a  sentence  according  to  the 

knowledge. 
The  king's  tribunal. 

To  know  ;  means  for  knowing. 

Soul,  mind. 

Soul,  mind. 

Who  knows. 

Who  does  not  know. 

Gimlet. 

To  fly.  —  Idem, 

Who  sins  against  the  common  order 
of  the  world ,  wonderful ,  miracu- 
lous. —  Something  wonderful  has 
taken  place. 

Contrary  to  one's  nature ,  monster. 

Wonderful. 

Against  nature. 

Contemplation  of  good  and  of   evil. 

—  To  meditate   upon   good   and 

evil. 
Frequent  exercise  of  contemplation. 

Declensions.  —  Book  of  grammar  on 
the  declensions. 


To  dispose,  to  prepair;  it  is  evident. 
Diverse  ornaments. 

% 

Patience.  —  Patient. 

Endowed  with  great  patience. 

To  get  angry.  —  Inflamed  with  anger. 

Name  of  an  angel  who  presides  over 

the  rain. 
Rain.  —  Angel  who  presides  over  the 

rain. 

Dwelling,  habitation. 

Nature,  character,  custom. 

According  to  one's  nature. 

Custom  of  the  world. 

It  is  the  custom ,  the  nature  teaches. 
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phit  visai 
vïsaikha: 
vïsa:kha:  buxa 

VISAN 
V1SANJI 

visanxani 

|  vïsasa: 

! 

|  VÏSATXANA 

i 

|      BUTXA    VÏSATXANA 

i 

j  VISET 

!      RÔNG  VÏSÊT 

PHÙ  VÏSET 
VÏSUT 
VÏSÛTTHÏ 

VÏSÎJTTHÏ  MAKH 
VIT 

VIT  NAM  SA: 

VÎT  HENG 
VÎT 

RONG  VÎT  KHUN 

VÎT  VAT 
VÏTHÂN 

VÏTHE 

VÏTHEHARAT 
VÏTHÏ 

KÔNLAVÏTHÏ 
VÏTOI 
VÏTHI 
VÏTHUN 

VÏTHURÊT 
VÏTÔK 

VÏTÔK  vïchara: 

KHÏT  VÏTÔK  THÏJNG 
VÏTTHAJAKHÔM 
VÏTTHÏ 


Extraordinarius ,  contra  usum,  contra  naturam. 

Mensis  sextus. 

Oblationes  mensis  sexti. 

Àmplus,  vastus. 

Sensus  amittere  ;  deliquium  animi. 

Signum  grammaticale  (vide  grammaticam). 

Societatem  inire;  consuetudo,  familiaritas.   — 

fl^  f)   ^tfîtfo   Familiajiter  colloqui. 
V 
Respondere. 

Dialogus. 

4         <*     , 
Pretiosus.  —  l¥)f[J^  Q££m  Res  pretiosœ. 

Culinaregia.  —  fiQT)  Qllftfi  Mulieres  quœ 

préparant  alimenta  regis. 
Homo  prsestans  omnibus ,  meritis  plenus. 

Velum  ductile.  —   fjfc  Q^f)  Idem. 

V 

Purus ,  sanctus. 

Iter  ad  sanctitatem. 

Exhaurire,  evacuare.  —  Qf)   lu  Idem. 

Stagnum  deplere. 

Exinanire,  exhaurire. 

4  4  4 

Clamor  trepidantis.  -  Jflftyj  tfQf)  yfif) 

Idem. 

Inclamare  prœ  pavore. 

Trepidare  et  jactare  se  inclamando. 

Large  explicare,  ample  disserere  de.  —  Q  Çf]f 

Nomen  civitatis  antiquœ  Indiœ ,  una  ex  sedecim 

famosis  urbibus. 
Nomen  civitatis  antiquœ  Indiae ,  una  ex  sedecim 

famosis  urbibus.  ^      ^ 

Scientia  sécréta ,  magicse  artes.  —  f  &fî^j  Q  fî 

Peritus  in  magicis  artibus. 
Magicse  artes. 

Scientia  sécréta ,  magicœ  artes. 

Via,  iter.  -  Jft  JVft  0Wfîl/Cursussolis- 


VJTo  'lYHl  ^na  ex  decern  generationibus  ca- 
V 
nonicis  Buddha?. 

Gemma  lucida. 


Cura,  anxietas;  curis  urgeri.  —  f]?tf  VI To 

Qf)f)  Idem,  cogitare  de. 
Curare  de,  considerare,  examinare. 

Anxius  esse  de. 

Formula?  magicse. 


Extraordinaire,  contre  l'usage ,  contre 

la  nature. 
Le  sixième  mois.     . 

Offrandes  du  sixième  mois. 

Ample,  vaste. 

Perdre  connaissance;  évanouissement. 

Signe  grammatical  (voyez  la  gram- 
maire). 

Faire  société  ;  habitude ,  familiarité.  — 
S'entretenir  avec  familiarité. 

Répondre. 

Dialogue. 

Précieux.  —  Choses  précieuses. 

Cuisine  du  roi.  —  Femmes  qui  pré- 
parent les  aliments  du  roi. 

Homme  supérieur  à  tous ,  plein  de  mé- 
rites. 
Rideau.  —  Idem. 

Pur,  saint. 

Chemin  de  la  sainteté. 

Epuiser,  évacuer.  —  Idem. 

Vider  un  étang. 

Vider,  épuiser. 

Exclamation  de  frayeur.  —  Idem. 

Pousser  des  cris  de  frayeur. 

Trembler  et  s'agiter  en  criant. 
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Extraordinary,  against  the   custom, 

against  nature. 
The  sixth  month. 

Offerings  of  the  sixth  month. 

Ample,  vast. 

To  faint  away;  swoon. 

A  grammatical  sign  (see  the  grammar). 

To  make  society  ;  acquaintance ,  fami- 
liarity. —  To  converse  familiarly. 

To  answer. 

Dialogue. 

Precious.  —  Precious  things. 

Kitchen  of  the  king.  —  Women  who 
prepair  the  king's  food. 

Man  superior  to  all,  full  of  merits. 

Curtain.  —  Idem. 

Pure,  holy. 

Way  of  sanctity. 

To  drain,  to  evacuate.  —  Idem, 

To  empty  a  pond. 

To  empty,  to  exhaust. 

Exclamation  of  fear.  —  Idem. 

To  exclaim  with  fear. 

To  tremble  and  shake  crying. 


Expliquer  largement,  discourir  au  long  j  To  explain  largely,  to  discourse  largely 

sur.  —  Idem.  on.  —  Idem. 

\ 
Nom  d'une  ville  ancienne  de  l'Inde,  |  Name  of  an  ancient  town  of  India, 

une  des  seize  villes  illustres.  j       one  of  the  sixteen  famous  towns. 


Nom  d'une  ville  ancienne  de  l'Inde, 
une  des  seize  villes  illustres. 

Science  secrète,  art  de  la  magie.  — 
Habile  dans  la  magie. 

Art  de  la  magie. 

Science  secrète,  arts  magiques. 

Route ,  chemin.  —  Cours  du  soleil. 

Une  des  dix  générations  canoniques  de 
Buddha. 

Pierre  précieuse  brillante. 

Soin ,  être  en  proie  aux  soucis  ;  anxiété. 
—  Idem,  penser  à. 

S'occuper  de,  considérer,  examiner. 
Etre  inquiet  de. 
Formules  magiques. 


Vide  fiY]t 


Name  of  an  ancient  town  of  India , 
one  of  the  sixteen  famous  towns. 

Secret  science ,  art  of  magic.  —  Expert 
in  magic. 

Art  of  magic. 

Secret  science ,  magic  arts. 

Road,  way.  —  Course  of  the  sun. 

One  of  the  ten  canonical  generations 
of  Buddha. 

A  glittering  precious  stone. 

Care,  anxiety;  to  be  troubled  with 
anxiety.  —  Idem,  to  think  of. 

To  care  of,  to  consider,  to  examine. 
To  be  anxious  about. 
Magical  formules. 
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îrm: 

37W7W7 

inn:  wm 
îfav 


hmr 


fan? 

m: 

id 

ivm: 

m* 


7d 
h 


hi 

hvnt 


Nuptiae,  nuptiae  soïemnes.  —  ff)?  QTlWS 
Idem-  —  Vil  lllVlt  Nuptias  celebrare. 
i  Nuptiae  soïemnes  cum  maxima  pompa. 

Rixari ,  verbis  contendere  ;  jurgium.  —  Q7)Yl 
ffU  Idem. 

VIVAT  BAT  KHLONG  ;  Rixam  simui  habere. 


vjvaha: 


vivaha:  mong 

KHÔN 
VIVAT 


Noces,  noces  solennelles.  —  Idem. 
Célébrer  des  noces. 


Marriage,  solemn  marriage.  —  Idem. 
—  To  celebrate  a  marriage. 


VIVATHAVATHA 


VIVEK 


Verbis  contendere. 


Solitudo  animae  a  cupiditatibus  liberae,  sensus  so- 

Htudinis.  -  rfrj  mm  itiin:  îw  fi 

l^  Concentus  vocum  cor  delectat. 


vivekha:  vang- 

Silentium  et  sensus  solitudinis. 

VENG 

vivio 

;  ™e  UM 

VÏXA 

\                                           4          «* 

|  Ars,  artes,  scientiœ.  —    tffJH  Qffî  Artes 

!       discere.  -  JVfift  Qffî  MU    Cognomen 
I       Celebris  Constantini  Falcon. 

VÏXA   KAPf 

Scientiœ ,  artes  diversae. 

VIXAI 

j  Victoria. 

VÏXAIJAROK 

Omen  victoria? ,  hora  fausta. 

VIXATHON 


VIXIEN 


VO: 
VO 

v5: 

VO 

j  VO 

VO 

VO 
VÔ 

ivè 

j 

!  v9 

i 

t 

vo 


vi 


Noces  solennelles  avec  une  très-grande  |  Solemn  marriage  with  very  great  pomp. 

pompe.  j 

Se  disputer,  se  disputer  en  paroles;  j  To  quarrel,  to  dispute;   quarrel.  — 

querelle.  —  Idem.  j       Idem. 


Avoir  une  dispute  ensemble. 

Se  disputer. 

Solitude  de  l'âme  libre  des  passions, 
sentiment  de  la  solitude. — Le  con- 
cert réjouit  le  cœur. 


To  dispute  with  another. 

To  dispute. 

Solitude  of  a  soul  free  from  passions , 
sentiment  of  solitude.  —  The  con- 
cert of  voices  rejoices  the  heart. 


Silence  et  sentiment  de  la  solitude.       j  Silence  and  sentiment  of  solitude. 


Vir  pollens  scientiâ  et  prœsertim  arte  magicâ. 

urh  Qitfuî Nomen  semmse- 


|     i/o 

I       xari. 


iW:  IT)!  UW  Verbis  contendere,  ri- 
ari. 
30  111  Vide  1q  tf 

V 

T  7MW  V\lt  Cavus. 

Î/        .  •  , 

!  ** 

I  Lectica  principum  tecto  instructa.   — -  ^J  JV^° 
!      Q^j  Lecticâ  ferri  (de  rege). 

!  W  W\  l4m  ViTB  Frasor  veûti-~  VU 

yj^fl  Avolare. 

as        is 

<fll]  fffl  Qfj    Sonitus  venti  flantis. 


mf)h 


Jacti- 


ulT)   bQ  Jactator  suî- 
!      tare  se. 

;  nmi  1î  cavus. 

lQ   t)Q  Mores  nugatoris,  nebulonis.  —  f\^\ 

<>  Is     is 
I       |î   W  Nugator,  nebulo ,  nequam. 

!  ffll  yjfj  llftQ  Locus  vacuus  dentis  fracti.  — - 

I     PÏÏ  IVIQ  0culi  cavi- 

!  Cavus.-  flJJrilM  Simœnares.~~ft^ 


Art,  arts,  sciences.  —  Apprendre  les 
arts.  —  Surnom  du  célèbre  Cons- 
tantin Falcon. 

Sciences ,  arts  divers. 

Victoire. 

Présage  de  la  victoire,  heure  favorable. 

Homme  habile  dans  la  science  et  sur- 
tout dans  la  magie. 
Nom  d'une  pierre  précieuse. 

Se  disputer  en  paroles ,  se  quereller. 


Percer. 

Creux. 

Palanquin  couvert  pour  les  princes. 
—  Etre  porté  en  palanquin  (  en 
parlant  du  roi). 

Fracas  du  vent.  —  S'envoler. 


Bruit  du  vent  qui  souffle. 
Vaniteux.  —  Se  vanter. 

Creux. 

Mœurs  d'un  polisson,  d'un  vagabond. 
—  Polisson,  vagabond,  méchant. 


!  V 

Cavus. 


vÔHÂrî 


Cavus. 

Eloqui,  dicere;  dictum. 


Art,  arts,  sciences.  —  To  learn  the 
arts.  —  Surname  of  the  celebrated 
Constantin  Falcon. 

Sciences,  diverse  arts. 

Victory. 

Presage  of  victory ,  favourable  hour. 

A  man  expert  in  the  sciences  and  above 

all  in  magic. 
Name  of  a  precious  stone. 

To  dispute  with  words,  to  quarrel. 


To  pierce. 

Hollow. 

Covered  palanquin  for  the  princes.  — 
To  be  carried  in  a  palanquin  (  speak- 
ing of  the  king). 

Roar  of  the  wind.  —  To  fly  away. 


Sound  of  the  wind  which  blows. 
Full  of  vanity.  —  To  boast. 

Hollow. 

Manners  of  a  blackguard,  of  a  vaga- 
bond. —  Blackguard  ,  vagabond  , 
wicked. 


Place  vide  d'une  dent  cassée.  -—  Yeux  i  Empty  place  of  a  broken  tooth.  —  Hol- 
creux.  |       low  eyes. 


Creux.  —  Nez  retroussé.  —  Creux.,       i  Hollow.  —  Turned  up  nose.  —  Hollow. 


Creux. 

Parler,  dire;  parole. 


I  Hollow. 

|  To  speak ,  to  say  ;  words. 
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d^>ev 

hu  birn 

BÔI  VÔHAN 

bu 

VÔI 

m  bu 

RONG  VÔI 

m  bu 

KHAN  VÔI 

ïïv 

VOI 

Xmu 

VOI 

w 

VOK 

w?n 

VÔNG  VÔK 

m  im 

VÔK  HE 

nn 

VOK 

Trtiwvi 


VOK 


VÔK 
VOM 
VOM 
VON 

NAM  VON 
THALE  VON 
VON  VÔK 
VON  VIEN 

VON 

VON  KIIÔ 

ON  VON 

VÏNG  VON 

XUAI  VÏNG  VON 
VON 

VA   VON 
I      PLA  VAI  VON 

VIEN  VON 
VÔNG 

JÀTÏ  VÔNG 
|      VÔNG  KRASAT 
!      RAXAVONG 


Per  verba,  secundum  quod  dictum  est. 

Vox appellantis.  —  JfJU  bill  Venihuc. 

Vocare  aliquem. 

Respondere  vocanti. 

Vox  appellantis. 

Vox  appellantis. 

Reverti,  vertere  se.  —  ffiU  QT)  bU  R^ire. 
—  QT)  fl^tl  Re<&re  a^  eumdem  locum. 
Circuire  et  redire  ad  eumdem  locum. 

Fundam  circumlibrando  jacere. 

Simius.  —  tl  Qflfl  Annus  simii  (annus  nonus 
cyclisiamensis).—  ffiU  <tfW  Qflf)  0 
faciès  simii! 

Q  0  f)  hlQT)  Divagatio  mentis  ;  incohaerens.  — 

VI  ^  Qflfl   Ulfl  Incohserentia  dicere. 
V 

Uf)   IQTl  Divagatio  mentis. 

Cavus,  profundus. 

Cavus,  profundus. 

Gyrare,  circumagi. 

!  Vorago. 

|  Vorago  maris. 

|  Gircuitus;  circuire. 

i  Circumagi,   frequentare  sœpè.   —    ft/^    QH 
\  <        -A    J  V 

|       iQUT  lu   Iterùm  atque  iterùm  dicere. 

r 
I  Rogitare.  —  QflU  Q^l  Precibus  urgere. 

i  Suppliciter  petere. 

Humiliter  et  suppliciter  rogare. 

Supplicare. 

Intercedere  pro  aliquo. 

Catervatim.  -  UW  VU  Mî)  ItU  E»- 

<*  f 

men  muscarum.  —  fJH  Q^U  Catervatim 
volar  e. 
Catervatim. 

Frequentia  piscium  natantium. 

Catervatim  volare  sicut  apes. 

Cognatio,  familia,  genus.  —  3  W  tf  HÎ/  Ge- 

nus  nobile. 
Cognati,  parentela. 

Stirps  regia. 

Stirps  regia. 


867 

Par  paroles,  selon  ce  qui  a  été  dit.         By  words,  according  to  what  has  been 

said. 
Voix  de  celui  qui  appelle.  — Venez     Voice  of  him  who  calls. — Come  here! 

ici! 
Appeler  quelqu'un.  j  To  call  upon  a  person. 

j 

Répondre  à  celui  qui  appelle.  j  To  answer  him  who  calls. 

Voix  de  celui  qui  appelle.  j  Voice  of  him  who  calls. 

Voix  de  celui  qui  appelle.  j  Voice  of  him  who  calls. 

i 

Retourner,  se  tourner.  —  Revenir.  —  |  To  return,  to  turn.  —  To  come  back. 
Revenir  au  même  lieu.  j       —  To  come  back  to  the  same  place. 


Tourner  et  revenir  au  même  lieu. 

|  Lancer  l'épervier  en  le  balançant. 

Singe.  —  L'année  du  singe  (la  neu- 
vième du  cycle  siamois).  —  O  figure 
de  singe! 

Distraction;  incohérent.  —  Dire  des 
paroles  incohérentes. 

Distractions. 

Creux,  profond. 

Creux,  profond. 

Tourner,  tournoyer. 

Gouffre. 

Gouffre  de  la  mer. 

Circuit;  tourner  autour. 

Tourner  et  retourner,  fréquenter  beau- 
coup. —  Répéter  plusieurs  fois. 


To  turn  and  to  come  back  to  the  same 

place. 
To  cast  a  sweep-net  by  balancing  it. 

Monkey.  —  Year  of  the  monkey  (the 
ninth  of  the  Siamese  cycle).  —  0 
monkey's  face! 

Distraction;  unconnected.  —  To  say 
unconnected  words. 


Distractions. 

Hollow,  deep. 

Hollow,  deep. 

To  turn ,  to  whirl  about. 

Gulf. 

Gulf  of  the  sea. 

Circuit;  to  go  round. 

To  turn  and  return,  to  frequent  much. 
—  To  repeat  several  times. 


Demander  souvent.  —  Prier  instam-     To  ask  often.  —  To  beg  urgently, 

ment. 
Demander  avec  supplication. 


Demander  humblement  et  avec  suppli- 
cation. 
Supplier. 

Intercéder  pour  quelqu'un. 

En  foule.  —  Essaim  de  mouches.  — 
Voler  en  troupes. 


En  troupes. 

Foule  de  poissons  qui  nagent. 

Voler  en  troupes  comme  les  abeilles. 

Parenté,   famille,    origine.  —  Race 

noble. 
Parents,  parenté. 

Race  royale. 

Race  royale. 


To  ask  humbly. 

To  ask  humbly  and  with  supplications. 

To  entreat. 

To  intercede  for  a  person. 

In  crowds.  —  Swarm  of  flies.  —  To 
fly  in  flocks. 

In  crowds. 

Swarm  of  fish  that  swim. 

To  fly  in  swarms  like  bees. 

Kindred,  family,  origin.  —  Noble  race. 

Relations,  kindred. 

Royal  race. 

Royal  race. 
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VÔNG 

VÔNG  PHRA:  CHAN 
VÔNG  ROB 
VÔNG  PAI 


Cognatio,  parentela. 


VONG  VIEN 


VONG 


VONG 


REC  VONG 


VONG  VAI 


PANJA  VONG  VAI 


VONG 


VONGKOT 


VONGSA 


vora: 


Circulus,  orbis;  designatio  numeralis  circulorum. 

-  UVMU  tf^S?  M  Duo  annuli. 
Orbis  lunae. 

Circuitus,  ambitus. 

Circuire;  circuitus. 

Per  circuitus  ire ,  in  gyros  ire. 

t 
lïT)  Qtf  Levissimus. 

Agilis,  peritus.  —  Qtf  'jfltf  Pedibus  celer. 

Promptus,  citus.   -   ff)    ff)f    ^    ^ 

Diligenter  et  citô  operari. 
Citus,  agilis,  rapidus. 

Ingenium  subtile,  perargutum. 

1111  îîîW  Levissimus. 


Famille ,  parenté. 


Family,  kindred. 


Cercle,  rond;  désignation  numérique     Circle,  round;  numerical  designation 


des  cercles.  —  Deux  anneaux. 

Globe  de  la  lune. 

Circuit,  contour. 

Tourner  autour;  circuit. 

Aller  par  circuits ,  aller  en  ronds. 

Très-léger. 

Agile,  habile.  —  Agile  à  la  course. 

Prompt,  agile.  —  Faire  avec  diligence 
et  vite. 

Prompt,  agile,  rapide. 
Esprit  subtil ,  ingénieux. 
Très-léger. 


n:%î 

vôrà:  trai 

îî°Ayiu 

vora:  thai             1 

?t:  mu 

VORA:   VÔNG              | 

ïîf\ 

VOT 

nf\  nu 

VOT  VAI 

iM  mu 

VOT  MUAI 
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VOR 
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V^NG 
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VU 
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VU  VAM 

I  ffl*]  ^tffjf)  Mons  Celebris ,  locus  exilii  Phra  :  j  Montagne  célèbre ,  lieu  d'exil  de  Phra  : 

TT    ,  ,     <J  !  Vofcnnrl 

;       Vetsandon. 
i  Familia,  genus. 

|  Excellens,  pretiosus,  desiderandus. 

Tria  pretiosa. 

Rex  praecellens  aliis. 

Genus  nobilitate  conspicuum. 

Mori;  mors. 

Mori.  —  TlVJfiff  M™- 

Mori.  -Qfjffi  mU  iM®  Idem- 


1 

V 


vu 


^iXi    IQ\]   Fluitare  (de  fasciâ  pectorali  mu- 

lierum). 
Vox  appellantis. 

Vox  incitationis. 

Vox  appellantis.  —  }f)   M'Jt]  Veni! 

rf?   fif)   Ulfl  MX\  Pannuspaulùmdis- 
junctus. 

IVlQD   UViQîl  Hiare,  paulùm  aperire. 

m  w Vaffis-  -  mu  Ivitii  h  m 

Domus  amplissima. 
Vacuus,  apertus,  patens. 

M  lïïf)  Q  Strepitus  ignis ,  incendii.  —  /^y 

0  %VL  Ignis  vehemens assurgit. 
V 

Fragor  incendii;  ira  œstuare.  —  fâ   bffflf) 

Cor 


Vetsandon. 
Famille,  race. 

Excellent,  précieux,  désirable. 

Trois  choses  précieuses. 

Roi  supérieur  aux  autres. 

Race  célèbre  par  la  noblesse. 

Mourir;  la  mort. 

Mourir.  —  Idem. 

Mourir.  —  Idem. 

Flotter  (en  parlant  de  l'écharpe  que  les 
femmes  mettent  sur  la  poitrine). 

Voix  de  celui  qui  appelle. 

Parole  d'encouragement. 

Voix  de  celui  qui  appelle.  —  Venez  ! 

Langouti  un  peu  écarté. 

Etre  entr'ouvert,  ouvrir  un  peu. 
Vallée.  —  Maison  très-vaste. 

Vide,  ouvert,  large. 


V 
œstuat  ira  quasi  ignis  devorans  paleas. 

4         L,  1       ! 

)V\?  ffl^  Q  Q  Murmur  examinis  apum. 
V    V 


of  circles.  —  Two  rings. 
Orb  of  the  moon. 
Circuit,  contour. 
To  turn  round  ;  circuit. 
To  move  in  circles,  to  go  in  circles. 
Very  light. 
Agile ,  expert.  —  Agile  at  running. 

Speedy,  agile.  —  To  act  diligently  and 
quickly. 

Quick,  agile,  rapid. 

Subtle,  ingenious  mind. 

Very  light. 

Celebrated  mountain,  place  of  the  exile 
of  Phra  :  Vetsandon. 

Family,  race. 

Excellent,  precious,  desirable. 

Three  precious  things. 

King  superior  to  the  others. 

A  race  celebrated  for  its  nobility. 

To  die;  death. 

To  die.  —  Idem. 

To  die.  —  Idem. 

To  float  (speaking  of  the  scarf  which 
women  put  upon  the  breast). 

Voice  of  him  who  calls. 

Voice  of  incitement. 

Voice  of  him  who  calls.  —  Come  ! 

Langouti  a  little  disjoined. 

To  be  half  open ,  to  open  a  little. 
Valley.  —  Very  spacious  house. 

Empty,  open,  large. 


Bruit  du  feu ,  d'un  incendie.  —  Un  feu  ;  Noise  of  the  fire,  of  a  conflagration, 
violent  éclate.  !       —  A  violent  fire  breaks  out. 


Bruit  d'un  incendie  ;  être  enflammé  de  Noise  of  a  conflagration;  to  be  infla- 
colère.  —  Le  cœur  est  enflammé  de  I  med  with  anger. —  The  heart  is  in- 
colère comme  le  feu  qui  dévore  la  \  flamed  with  anger  like  the  fire  that 
paille.  consumes  straw. 


Murmure  d'un  essaim  d'abeilles. 


Humming  noise  of  a  swarm  of  bees. 
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VUA 


TUB 


VUB  VAB 


VUB 


VUI 


VUI 


VUN 


1 


VA   VUN 


KOT  VUN 


VUN  VAI 


VUN  VAI  CHÂI 


NAM  VUN 


VUN  SEN 


VUNG 


VUNG  VONG 


VUT 


VUTA 


VUTHA 


VUTHO 


VUTTA 


VUTTHA 


VUTTHO 


VU 


J/f  MM  J)  ft>î  V\l  Vil  Bombus  fucorum 

y  v     v 

aut  scarabaeorum. 

ox 

Bos,  vacca.  —  QQ   flllll  Armentum. 


Explosio  pulveris  sulphurati.  —  Q  fj  Iff)  Idem. 

1 

f\  ay 

b*!  Ill  IV  Petulantia,  cor  œstuans  ira.  — 

1 

l>fl  IV  7)V  Ignis  rutilans. 
V 

Exclamatio  paventis. 
Exclamatio  paventis. 

o  f 

Turbatio,tumultus.  —  ffl  1U  Turbas  facere. 
1 

Tumultus,  turba. 
Fit  turbatio. 


Tumultus,  turba.       Qty  Q^j{J  Hf)  Turbatio 

maxima.  ? 

Turbatio  mentis. 


Jus  gelatum,  decoctio  gelata  musci  marini. 
Decoctio  gelata. 
Vermiculata  farina. 


vu  w  m 


H  fjtf  Anfractus  fluminis. 


Amplus,  vastus. 

If)   bn    Sufflando  in  papyrum  ignem 


9  Qf)  Idem. 


•  dere.-  ^ 
Dicere,  eloqui. 

Arma,  arma  bellica. 

Vide 

Dicere,  loqui 

Arma. 


Senex;  grandœvus,  florens,  permanens. — If)- 
I  Nomen  libri  prosodiae  linguae  thai. 

'fill  ftf)  1  1  Strepitus  venti  flantis. 


Bourdonnement  des  guêpes  ou  des  sca- 
rabées. 

Bœuf,  vache.  —  Troupeau  de  gros  bé- 
tail. 
Explosion  de  la  poudre.  —  Idem. 

Pétulance,  cœur  enflammé  de  colère. 
—  Idem. 


Feu  brillant. 

Exclamation  de  frayeur. 

Exclamation  de  frayeur. 

Trouble ,  tumulte. — Faire  du  tumulte. 

Tumulte,  trouble. 

Il  se  fait  du  trouble. 

Tumulte,   trouble.  —  Trouble  très- 
grand. 
Trouble  d'esprit. 

Gelée,  décoction  de  lichen. 

Gelée. 

Vermicelle. 

sinuosités  d'un  fleuve. 

Ample,  vaste. 

Allumer  le  feu  en  soufflant  sur  le  pa- 
pier. —  Idem. 

Dire,  parler. 

Armes,  armes  de  guerre. 

Dire,  parler. 

Armes. 

Vieillard;  âgé,  florissant,  permanent. 
—  Titre  d'un  livre  de  prosodie  de 
la  langue  thai. 

Bruit  du  vent  qui  souffle. 
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Buzzing  of  the  wasps  or  of  the  beetles. 

Ox,  cow.  — Flock  of  large  cattle. 

Explosjon  of  the  powder.  —  Idem. 

Petulancy,  heart  inflamed  with  anger.  „ 
—  Idem. 

Shining  fire. 

Exclamation  of  *fright. 

Exclamation  of  fright. 

Trouble ,  tumult. —  To  make  a  distur- 
bance. 
Tumult,  disturbance. 

There  is  a  disturbance. 

Tumult,  trouble. — Very  great  distur- 
bance. 
Trouble  of  mind. 

Jelly,  decoction  of  lichen. 

Jelly. 

Vermicelli. 

Windings  of  a  river. 

Ample,  spacious. 

To  light  the  fire  by  blowing  upon  the 
paper.  —  Idem. 

To  say,  to  speak. 
Arms ,  arms  of  war. 

|  To  say,  to  speak. 
Arms. 

Old  man;  aged,  flourishing,  perma- 
nent. —  Title  of  a  book  on  the  pro- 
sody of  the  thai  tongue. 

Noise  of  the  wind  which  blows. 


* 


Û/ 


1:  IMH 


X  MINOR 


X  MAJOR 


i  xa: 


xa:  pun 


xa:  phle 


Palatalis ,  una  ex  quatuor  et  viginti  infimis  litteris. 

Palatalis ,  una  ex  quatuor  et  viginti  infimis  litteris. 

Palatalis,  una  ex  undecim  altis  litteris. 

Aspergere,  linire. 

Calce  dealbare. 

Aqua  medicinali  ulcus  purgare. 


Palatale,  et  une  des  vingt -quatre 
lettres  basses. 

Palatale  ,  et  une  des  vingt  -  quatre 
lettres  basses. 

Palatale",  et  une  des  onze  lettres  éle- 
vées. 

Arroser,  enduire. 

Blanchir  avec  de  la  chaux. 


Palatal,  and  one  of  the  twenty -four 

low  letters. 
Palatal,  and  one  of  the  twenty -four 

low  letters. 
Palatal,  and  one  of  the  eleven  high 

letters. 
To  water,  to  do  over  with. 

To  whiten  with  lime. 


Nettoyer  un  ulcère  avec  de  l'eau  mé-  j  To  clean  an  ulcer  with  medicinal  water, 
dicinale. 
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^? 


mhi/  v? 


13? 

tw/  w)  ifo  ih 

n 

vr 

âuvt 

vtmu 

nrriT 

m  min 

m 

xa: 


xi  xa: 


xa:  xa 


xa 


xa 


NEB  XA 


XA 


LOM  PHAT  XA  XA 


XA 


!  Interjectio  obloquentis  vel  jocantis. 
!  Interjectio  aversantis,  arguentis. 

Modus  jocandi  cantando  et  comœdias  agendo. 
|  Thea.  —  tf)  ffl  Decoctio  theœ.  —  *lfj  jpf 
Folia  theœ.  —  f)U  \%\  ffl  Biberetheam. 

k 

Torpor  in  membris.  —  ^j^  ^fy  Hoc  pungit 

linguam. 
Membrorum  stupor,  membrorum  contractio.  — 

4  r  f 

itfl/tf  /VCl  'ÎÛ  Glamoresjocosi,  festivi. 

Flatus  venti  validi. 

L>      t 
efiQ  ffî  Pravus,  malus. 


XA 


NON  XA 


XA  NAN 


XA  KAN 


XA  NGOI 


Interjection  de  celui  qui  contredit  ou  Interjection  of  him  who  contradicts  or 
qui  plaisante.  who  jokes. 

Interjection  de  haine,  de  blâme.  j  Interjection  of  hatred,  of  blame. 

I 

Manière  de  plaisanter  en  chantant  et  j  Manner  of  jesting  when  singing  and 
en  jouant  les  comédies.  playing  comedies. 

Thé.  —  Infusion  de  thé.  —  Feuilles  Tea.  —  Infusion  of  tea.  —  Leaves  of 
de  thé.  —  Boire  le  thé.                     !       tea.  —  To  drink  tea. 


Engourdissement  dans  les  membres.  !  Numbness  in  the  members. —  It  pricks 

—  Cela  pique  la  langue.  the  tongue. 

Engourdissement  des  membres ,  con-  ;  Numbness  of  the  members ,  contrac- 

traction  des  membres.  —  Idem.  tion  of  the  members.  —  Idem. 


ny 


XA 


mnii  wt 

I      JAB  XA 

m  ntrw  n 

KHAM  JAB  XA 

m 

!  XA 

±m 

j  xa:am 

OS 

w 

:  XAB 

mj  mu 

XAB  PHLAN 

mi  win 

XAB  XIÂU 

mi/ 

!  XAB 

Diù,  longo  tempore;  mora.  —  ^f  Hj  Tar- 
dare.  —  []}  %^(  Mox,  brevi. 

Morari,  differre. 

Longo  tempore,  diù. 

Opus  protrahere  in  longum. 

Torpens  in  opere  faciendo.  —  ^j^  ^Q^  Idem. 

ê 
Rudis,  inufbanus,  turpis. 

is 
Rudis,  inurbanus,  turpis.—  f\^  PJlfiU  %^ 

Homo  protervus,  rudis,  impudicus. 
Verba  contumeliosa  et  inhonesta,  blasphemia. 

^o   'B?  Clamor  es  jocosi,  festivi. 

«  /     l 

Ufl   fl^ltl    Uoîll  Tenebrosus;  tenebrœ. 
9 


^  U  Strepitus  gladii  ferientis. 

o>    si 
Citô ,  celeriter. —  ^fj  yj  Idem;  velox. 

Velociter,  repente. 

Repente  prœdam  arripere.  —  bVHJUQ  /Q1IJ 

Iffi  Milvus  prœdam  arripit.  —  J/y  ^)\] 
Àvolare  subito. 


mm/ mi/ 

XOB  XAB 

In  prœdam  prœcipitem  ruere. 

iwmi/ 

XING  XAB 

!  Àrripere  aliquid  ab  aliquo. 

mu  mi/ 

XUAI  XAB 

|  Repente  prœdam  arripere. 

WV  WW 

XAB  XIÂU 

j  Velociter,  repente. 

mi/ 

XAB 

!             2^ 

I  fl^lîl  'îfllJ  Bananœ  saccharo  conditœ  et  ad 

-mu  du 

V 

XAB  PUN 

solem  siccatœ. 
Murum  calce  dealbare. 

Hw 

XABA 

!  Arbustum  floriferum.  —   fjfjf)    *fi\J)    Ejus 
flos  ruberrimus. 

mi/w 

j  XAIBAB 

!      THU  XAIBAB 

Exemplar,  exemplum.  —  fflU  ^UYj  Se- 
cundum exemplar. 
Sequi  exemplum,  imitari. 

Cris  de  joie ,  de  fête. 

Souffle  d'un  vent  fort. 

Mauvais,  méchant. 

Longtemps ,  depuis  longtemps  ;  retard. 
—  Tarder.  —  Dans  peu,  bientôt. 

Retarder,  différer. 

Depuis  longtemps,  longtemps. 

Traîner  l'ouvrage  en  longueur. 

Lent  à  faire  l'ouvrage.  —  Idem. 

Grossier,  impoli,  honteux. 

Grossier,  impoli,  honteux.  —  Homme 
effronté,  grossier,  impudique. 

Paroles    injurieuses   et   déshonnêtes, 

blasphèmes. 
Cris  de  joie,  cris  de  fête. 

Ténébreux;  ténèbres. 

Bruit  d'une  épée  qui  frappe. 

Vite,  rapidement.  —  Idem;  agile. 

Rapidement,  tout  à  coup. 

Saisir  sa  proie  tout  à  coup.  —  Le  mi- 
lan saisit  sa  proie.  —  S'envoler  su- 
bitement. 

Se  .précipiter  sur  sa  proie. 

Arracher  quelque  chose  à  quelqu'un. 

Saisir  sa  proie  subitement. 

Rapidement ,  tout  à  coup. 

Bananes  confites  dans  le  sucre  et  sé- 
chées  au  soleil. 


i  Cries  of  joy,  of  a  feast. 

j  Breath  of  a  strong  wind. 

Bad,  wicked. 

A  long  while ,  since  a  long  while  ;  de- 
lay. —  To  delay,  —  Shortly,  soon. 

'  To  delay,  to  defer. 

:  Since  a  long  while ,  a  long  while. 

!  To  spin  out  the  work. 

|  Slow  in  doing  the  work.  —  Idem. 

j  Rude,  impolite,  shameful. 

Rude ,  impolite ,  shameful.  —  A  sha- 
meless, rude,  immodest  man. 

Injurious  and  indecent  words,  blas- 
phemies. 
Cries  of  joy,  cries  of  a  holy-day. 

Gloomy;  darkness. 

Noise  of  a  sword  that  strikes. 

Fast,  rapidly.  —  Idem;  agile. 

Rapidly,  suddenly. 

To  seize  one's  prey  suddenly.  —  The 
kite  seizes  its  prey.  —  To  fly  away 
suddenly. 

To  rush  upon  one's  prey. 

To  pull  something  from  a  person. 

To  seize  one's  prey  suddenly. 

Rapidly,  all  at  once. 

Bananas  preserved  among  sugar  and 
dried  in  the  sun. 


Blanchir  un  mur  avec  de  la  chaux.       [  To  whiten  a  wall  with  lime. 


Arbuste  à  fleurs.  —  Sa   fleur  très- 
rouge. 

Modèle,  exemple,  —  Selon  le  modèle. 
Suivre  l'exemple ,  imiter. 


Shrub  that  brings  forth  flowers.  —  Its 
very  red  flower. 

Pattern ,  example.  —  According  to  the 

model. 
To  follow  the  example ,  to  imitate. 


mrmw 


1rp 


m4f)~fa 
"to 

te  te 


r1- 


'  n 


us      -J]    Is 

w  H 


n 


si  isSi  is 
ft    ttf 

Vu 


Vumi 
to 


BEB  xa:bab 


XA'.BANG 


I 


XACHAOHONG 


XADA 


I  XADO 


XÀDOK 


XAEM 


XAEM  THET 


XAI 


LEK  XAI 


THONG  XAI 


XAI  xana: 


xai  xamna: 


MAHA  XAI 


XAI 


MI  XAI 


XAI  VA 


RAB  XAI 


SAO  XAI 


KHON  XAI 


KHA  XAI 


KHRUANG  XAI 


XAI  SOI 


XAI  NI 


XAI  THOT 


XAI  HAI 


XAI  THEN 


XAI  KAN 


XAI  KAN  DAÏ 


XAI 


nu 

Forma,  exemplar—  PJUWt  WVYI  ldl™- 

as 

Quidam  modus  versuum. —  fjy]  'Bo  LA?  Idem. 
Species  carminis  sceniei. 
Corona  comœdorum. 
Quidam  piscis  vorax. 


Forme,  modèle.  —  Idem. 
Certain  rhythme  de  vers.  —  Idem. 
Espèce  de  comédie  en  vers. 
Couronne  des  comédiens. 
Certain  poisson  vorace. 
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Form ,  model.  —  Idem. 
Certain  rhythm  of  verses.  —  Idem. 
Kind  of  comedy  in  verses. 
Crown  of  actors. 
Certain  voracious  fish. 


Historia,   narratio,  historiae   transmigrationum     Histoire ,  narration ,  histoire  des  trans-     History,  relation ,  history  of  the  trans- 
Buddhae. 

Glycyrrhiza.  —  tjjfâU  [f]   Glycyrrhiza  indi- 

gena. 
Glycyrrhiza  exotica. 


migrations  de  Bouddha. 
Réglisse.  —  Réglisse  indigène. 


migrations  of  Buddha. 
Liquorice.  —  Indigenous  liquorice. 


Forare,  perforare.  — 


f  Idem. 
V 


Terebella,  acumen  ferreum  ad  forandum. 


Vincere;  victoria.  —  ^\J 

tineas  victoriam. 
Signa,  vexilla. 


Utinam  ob- 


Réglisse  exotique. 

Percer,  faire  un  trou.  —  Idem. 

Vrille ,  pointe  de  fer  pour  percer. 


Exotic  liquorice. 

To  pierce,  to  make  a  hole.  —  Idem., 

Gimlet ,  point  of  iron  for  piercing. 


Superare,  vincere;  victoria.  —  jj  ^{J  ^11° 

t        as 

llî)  ffiTlT  Hostes  superare. 
V 
I  Vincere,  superare. 


Nomen  civitatis  prope  Bangkok. 

Est,  /  hoc  est.  Àliquandô  est  negatio.  — 

dU  Flflfl  Non  est  aliud- 


Vaincre  ;  victoire.  —  Plût  à  Dieu  que  j  To  conquer  ;  victory.  —  Would  to  God 
vous  obteniez  la  victoire  !  i       that  you  gain  the  victory. 


Drapeaux,  étendards. 


Colours,  standards. 


Surpasser,  vaincre;  victoire.— Vaincre  (  To  overcome,  to  conquer;  victory, 
les  ennemis.  I       To  conquer  the  enemies. 


Vaincre,  surpasser. 

Nom  d'une  ville  près  de  Bangkok. 

C'est,  cela  est.  Quelquefois  c'est  une 
négation. —  Ce  n'est  pas  autre  chose. 


!  To  conquer,  to  overcome. 

Name  of  a  town  near  Bangkok. 

It  is ,  that  is.  Sometimes  it  is  a  ne- 
gation,—  It  is  nothing  else. 


Non,  non  est  hoc.  —  ]J    ffl    <fl£fj  Nonnè? 

i  'Vb  MT)  Gertè  non  est  sic.  —7j/ 
Non ,  non  est  sic. 

Non  ideô  dico  ;  non  solummodô. 

Mittere,  uti  officio  alicujus.  —  fy    /jj  Mit- 
tere  ad. 

as     SI    Is 

Ministrare.  —  f]^{  f\]  ffl  Servus ,  famulus. 

Famula,  serva. 

Famuli ,  famulae ,  servus. 

Servi,  famuli. 

Servare  ad  usum.  j  Garder  pour  son  usage. 

/  j 

Utensilia.—  ^\j7lf  Idem.—  WTflOffll  Ustensiles.  —  Idem.  —  Idem. 
fàU  Idem. 

Uti ,  uti  ministerio  alicujus. 


Non ,  ce  n'est  pas  cela.  —  N'est-ce  pas? 
—  Certainement  il  n'en  est  pas 
ainsi.  —  Non ,  il  n'en  est  pas  ainsi. 

Je  ne  dis  pas  que  ;  non-seulement. 

Envoyer,  employer  le  service  de  quel- 
qu'un. —  Envoyer  vers. 

Servir.  —  Domestique ,  serviteur. 
Servante,  esclave. 
Serviteurs,  servantes,  esclave. 
Esclaves,  serviteurs. 


Not,  it  is  not  that.  —  Is  it  not?  — 
Certainly  it  is  not.  —  So,  not,  it  is 
not  so. 

I  do  not  say  that;  not  only. 

To  send ,  to  employ  the  service  of  some 
one.  —  To  send  towards. 

|  To  serve.  —  Attendant ,  servant. 
Servant-maid,  slave. 
Servants,  servant-maids,  slave. 
Slaves,  servants. 
To  keep  for  one's  use. 
Utensils.  —  Idem.  —  Idem. 


Solvere  débita.  —   \ffi  Uffi  ff U  Idem. 
Expiare  pœnam. —  ffl  £/)u  Expiare  peccata. 
Restituere,  reddere. 
Solvere  pro  alio. 
Uti  ad  opus. 


Se  servir,  se  servir  du  ministère  de  ,  To  make  use  of,  to  make  use  of  the 

quelqu'un.  i       services  of  another. 

Payer  ses  dettes.  —  Idem.  ■  To  pay  one's  debts.  —  Idem. 

Expier  la  peine.  —  Expier  ses  péchés,  j  To  expiate  the  penalty.  —  To  expiate 

i       one's  sins. 


Restituer,  rendre. 

Payer  pour  un  autre. 

Se  servir  pour  un  ouvrage. 


To  restore,  to  return. 

To  pay  for  another. 

To  make  use  of  for  a  work. 


si  Zs  si  t  si  is        \ 

Utilis,  aptus  operi.  — ».  ffl  ff]f  fy  Ifj  In-  ;  Utile,- propre  à  l'ouvrage.  — Inutile.       Useful,  fit  for  the  work.  —  Useless, 
utilis.  ! 


Ora,  limbus,  littus. 


Bord,  galon,  rivage. 


Edge,  lace,  shore. 
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im  in 
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uùin 

in  tftf 

V 


XAI  THALE 
XA1  KA:BEN 
XAI  PHA 

XAI  SIN 
XAI  PA 


XAI 


PHU  XAI 


Littora  maris. 

Extremitates  panni  quas  a  tergo  relevant. 


Bords  de  la  mer. 


Shores  of  the  sea. 


Extrémités  du  langouti  qu'on  relève  \  Extremities  of  the  langouti  which  they 
par  derrière.  !       lift  up  behind. 

Limbus  panni.  —  ^PtU  £tf  d  Limbus  vestis.  I  Bordure'  d'un  langouti.  —  Galon  d'un     Lace  of  a  langouti.  —  Lace  of  a  coat. 

habit.  ! 

Corde  superstitieuse  dont  on  entoure  ;  Superstitious  rope  round  the  town  to 
la  ville  pour  repousser  les  démons,  j       drive  away  the  demons. 


Funis  superstitiosus  quo  circumdant  urbem  ad  re- 

pellendos  daemones. 
Anfractus  syivarum. 


!  Détours  des  forêts. 


Windings  of  the  forests. 


!  Masculus,  vir.  —  Wû/\î   ^l^til   ^iri  et  mu"  <  Mâle,  homme.  —  Hommes  et  femmes.  J  Male,  man. — Men  and  women. 
I      lieres.  **  j  î 


XAI 


phra:  xai 


XOT  XAI 


XAIBADAN 


xaija: 


xaija:  than 


xaija:  phum 


xaija:  ban 


xaija:  khan 


MUANG  XAIJA 
XAIJA 
XAIJÔ 
XAINÀT 

;  xaisi 

xaja: 
klong  xaja:  phe- 

BI 

xaja:  ban 

XAJA 
XAJA 
XAJÈT 
XAK 

XAK  PAI  XAK  MA 

XAK  XAK 

XAK  SOP 


ME  XAK 


!  Masculus.  —  ^n  fl  ÏW  Filius* 

I  y         y 

I  Adulter.—  Mfl/\J  1/  WW  ^Mulier  adultéra. 

j  c/  V 

\  Nitidus,  splendens. 


Mâle.  —  Fils. 

Adultère.  —  Femme  adultère. 

Net,  brillant. 


Speculum.  —  tffl^  fiît  "UlU  In  sPecul°  j  Miroir.  —  Se  regarder  dans  un  miroir. 

se  intueri. 
Nitidus,  splendens. 


Nomen  civitatis  ad  orientem. 

Vincere;  victoria,  victor. 

Eleemosynae  varia?. 

Campus  Victoria?. 

Liquor  inebrians  quern  bibunt  post  victoriam. 

Nomen  dignitatis  inter  pueros  regios. 

Victoria. 


|  Net,  brillant. 

! 

|  Nom  d'une  ville  à  l'orient. 

Vaincre;  victoire,  vainqueur. 

Aumônes  diverses. 

j  Champ  de  la  victoire. 

Liqueur  enivrante  que  l'on  boit  après 

la  victoire. 
Nom  de  dignité  entre  les  pages  du  roi. 

Victoire. 


Maie.  —  Son. 

Adulterous.  —  An  adulterous  woman. 

Clear,  shining. 

Mirror.  —  To  look  at  one's  self  in  a 

mirror. 
Clean,  shining. 

Name  of  a  town  at  the  east. 

To  conquer;  victory,  conqueror. 

Different  alms. 

Field  of  victory. 

Intoxicating  liquor  which  they  drink 

after  a  victory. 
Name  of  a  dignity  among  the  pages  of 

the  king. 
Victory. 


Nomen  provincia?  et  civitatis  ad  meridiem  Bang-  j  Nom  d'une  province  et  d'une  ville  au  !  Name  of  a  province  and  of  a  town 

kok.  midi  de  Bangkok.  j       south  of  Bangkok. 

Domina  nobilis  et  pulchra.  j  Dame  noble  et  belle.  j  A  noble  and  handsome  woman. 


Victoria. 


iimtfiiwQ 


Nomen  civitatis  et  provinciœ 
ad  septentrionem. 

HflT  b  uU  ?iT  CaPut  provinciœ  ad  occidentem 

Bangkok. 
Vincere;  victoria. 

Tympanum  annuntians  victorism. 

Liquor  inebrians  distillatus  ex  orizâ. 

Regina. 

Regina. 

Regina.-  tfWJUfl  Idem- 


Trahere,  attrahere;  convulsio. 

trahcre  ligna. 
Quassando  attrahere. 

Vi  attrahere,  vi  rapere. 

Cadaver  efferre  ad  cremandum. 
t 


un  lu 


Victoire. 

Nom  d'une  ville  et  d'une  province  au 
nord. 

Capitale  de  province  à  l'occident  de 
Bangkok. 

Vaincre;  victoire. 

Tambour  qui  annonce  la  victoire. 

Liqueur  enivrante  distillée  du  riz. 

Reine. 
!  Reine. 
I  Reine.  —  Idem. 

At-  !  Traîner,  attirer  ;  convulsion.  —  Tirer 

! 

|       des  bois. 

Attirer  en  agitant. 

Tirer  par  force ,  enlever  de  force. 

Porter  un  cadavre  pour  le  brûler. 


1 

j      XAK  SUB 


UU  tffl   UU  Un  Pellex,pemciensmulie- 
j       rem  ad  aliquem. 
I  Follibus  auras  accipere  et  reddere. 


Qui  séduit,  qui  entraîne  une  femme 
vers  quelqu'un. 

Faire  mouvoir  un  soufflet. 


Victory. 

Name  of  a  town  and  of  a  province  at 
the  north. 

A  provincial  capital  west  of  Bangkok. 

To  conquer;  victory. 

Drum  that  announces  the  victory. 

Intoxicating  liquor  distilled  from  rice. 

Queen. 

Queen. 

Queen.  —  Idem. 

To  draw,  to  attract;  convulsion.  —  To 

pull  wood. 
To  pull  towards  one  by  shaking. 

To  pull  by  force,  to  carry  away  by 

force. 
To  carry  a  corpse  in  order  to  burn  it. 

Who  seduces,  who  drags  a  woman 
towards  a  person. 

To  blow  the  bellows. 


as  o 

in  in 

tin  im 
tin  mi 
tin  mi  tin  ni 

tin  m 

nmumné 
nmr4 


nm 


tffl  mn 


V 

ninv 
mn 
kw  ium 

Mwnn 


m\  *ûinu 
tluimu 


XAK  NAM 
XAK  XUEN 
XAK  NA 
XAK  NA  XAK  TA 

XAK  VAO 
KAK 
RUB  XAK 


! 


MAI  XAK 
XAKAMAPHACHON 
XAKAMATHEP 
XAKAN 

XAKAT  XAKAN 

XAKRI 

XALA 

XALA  THARA 
XALA 

XALA  SAI 
XALA 
XALA 
XALA'.BURI 

XALAI 
XALAK 

XALAK  XALAO 
XALAK 

THING  XALAK 

XALAM 

XALAMPIIUXA: 

XALAN 

NA  XALAN 
FON  XALAN 
XALANG 

XALAO 


Incitare  aliquem  ad  aiiquid,  peilicere. 

Invitare,  excitare,  urgere. 

Mœrorem  vultu  exprimere  (de  pueris). 

|  Mœrorem  vultu  exprimere  (de  pueris) ,  os  distor- 
|      quere. 

|  Tenere  funiculum  milvi  chartacei. 


Exciter  quelqu'un  à  une  chose,  sé- 
duire. 
Inviter,  exciter,  presser. 

Montrer  de  la  tristesse  sur  le  visage 

(en  parlant  des  enfants). 
Montrer  de  la  tristesse  sur  le  visage 

(en  parlant  des  enfants),  faire  la 

grimace. 
Tenir  la  ficelle  d'un  cerf-volant. 


Norma,  imago  picta.  —  fflUU  /ÏÛf)  Ima"  j  Équerre,   image   peinte.  -—  Peindre 


gmes  pmgere. 
Imago  picta. 

Norma. 

Sex  ordines  inferiores  cœlorum. 

Sex  cœli  inferiores. 

Crudelis ,  immanis ,  immitis.' —  fâ  'îffiTT^ 
Idem.  -  ^£/  flflfW  Idem. 

Crudelis,  immanis,  immitis. —  pj^  ^ffl^ 
'îffiîî^  Homo  crudelis. 

^flHU  ^l^nT  Species  comœdiae  in  qua  mu- 
lieres  virili  et  viri  muliebri  habitu  utuntur. 

Aqua,  aquae.  -  tffl   lift  Ml*  ReSio  aqua" 

rum. 
Aquae ,  flumen ,  rivus. 

Aqua. 

Mare  magnum. 

l>Ttl  TO   Cymba  quœdam  oneraria. 

Falli  vestigio.  —  'ft'jtf)  ^U  Falli  vestigio  et 

cadere. 
Nomen  civitatis  capitis  provincial   (vulgô  dicta 

Bangplasôi). 

Vide  tlWlil 
Vide  fi  ffll 

Videtfih   Half) 
Scheda. 

as 

Schedas  projicere  ad  populum. —  ^fj  ^^f) 
Sortiri. 


des  images. 
Image  peinte. 

Equerre. 
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To  excite  a  person  to  a  thing,  to  se- 
duce. 
To  invite,  to  excite,  to  urge. 

To  show  sadness  upon  the  countenance 
(speaking  of  the  children). 

To  show  sadness  upon  the  countenance 
(speaking  of  the  children),  to  make 
faces. 

To  hold  the  string  of  a  kite. 

Square  rule,  painted  picture.  —  To 

paint  pictures. 
Painted  picture. 

Square  rule. 


Les  six  ordres  inférieurs  des  cieux.       i  The  six  inferior  orders  of  the  heavens. 
Les  six  cieux  inférieurs.  !  The  six  inferior  heavens. 


Cruel,  barbare,   féroce.  —  Idem. 
Idem. 


Cruel,  barbarous,  ferocious.  —  Idem. 
—  Idem. 


Cruel,  barbare,  féroce. —  Homme  j  Cruel,  barbarous,  ferocious.  —  A  cruel 
cruel.  |       man. 


Espèce  de  comédie  dans  laquelle  les 
hommes  sont  habillés  en  femme  et 
les  femmes  en  homme. 

Eau,  les  eaux.  —  Région  des  eaux. 

Eaux,  fleuve,  ruisseau. 

Eau. 

Grande  mer. 

Espèce  de  barque  de  transport. 

Faire  un  faux  pas.  —  Faire  un  faux 
pas  et  tomber. 

Nom  d'une  capitale  de  province  (vul- 
gairement appelée  Bangplasôi). 


A  kind  of  play  in  which  men  are  clo- 
thed in  women's  dress ,  and  women 
in  men's. 

Water,  the  waters.  —  Region  of  the 
waters. 

Waters,  river,  brooks. 

Water. 

Large  sea. 

Sort  of  boat  for  transport, 

To  make  a  false  step.  —  To  make  a 
false  step  and  to  fall. 

Name  of  a  chief  city  of  province  (vul- 
garly called  Bangplasôi). 


Hfl?J/  squalus- 

Quod  gignitur  in  aquis. 

Aream  adaequare,  plan  are. 

Tempus  areas  planandi. 

Pluvia  valdè  opportuna  ad  planandas  areas. 

Joncelang  (insula  et  provincia  occidentals  regni 
Siam). 

Tu   tflll  iU'tD  Forma  egregia  et  quasi  ca> 
lata. 


Billet  de  loterie. 

Jeter  au  peuple  des  billets  de  loterie. 
—  Tirer  la  loterie. 

Requin. 

Ce  qui  naît  dans  l'eau. 
Niveler,  aplanir  une  aire. 
Temps  de  niveler  les  aires. 

Pluie  très-favorable  pour  aplanir  les 

aires. 
Joncelang  (île  et  province  occidentale 

du  royaume  de  Siam). 

Forme  belle  et  comme  ciselée. 


Lottery-ticket. 

To  throw  lottery-tickets  to  the  people. 
—  To  draw  the  lottery. 

Shark. 

What  grows  in  the  water. 

To  level,  to  level  a  thrashing-floor. 

Time  of  leveling  the  thrashing-floor. 

Rain  favorable  to  the  leveling  of  the 

thrashing-floor. 
Joncelang  (island  and  western  province 

of  the  kingdom  of  Siam). 

A  shape  beautiful  as  if  chiseled. 
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!  XALAT 

!      XALIAU  XALAT 
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KHON  XALAT 
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XALE 

PAI  XALE 
THONG  XALE 
XALÊB 

XALEM 


XALENG 


XALEU 


XALI 


XALTAU 


XALIENG 


XALIENG 


i  XALIENG 


XALIK 


xalo: 


xa:lo 


hum 

Prudens,  sapiens,  astutus,  intelligens.  —  If)  f) 

'fl/Ef)fl  Puer  ingeniosus. 
Valdè  astutus,  valdè  prudens. 

Homo  astutus ,  prudens ,  sapiens. 

Mare,  maria.  -   #{fl   %}yf)   ff  J/ft    Mare 

magnum.—  tf fâ  lyjfj]  Idem. 
c/ 
Iter  maritimum  agere. 

Profundum  maris. 

VU  UUffl  0Wiiuè  avolare-  -  >W IW-  I 

V  j 

®lj    Indirecte  loqui.  -    ffl    JJWi/ 
Milvus  chartaceus  déclinât  ab  adversario. 

Wi/  UHWJ  Pulcher  visu- 

Vide  MM 

Signum  venditionis.  —  yfj   ^^  Affligere 
signum  venditionis. 

i2^  tl  Hf)  Aiiquâ  ex  parte  effractus. 

Vide  ^fflf) 

Vide  MAW 

IHW^  WW  M  Currendoperstringere. 

Ambulacrum,  xystum  domui  contiguum. 

WO  HW   III  A%uâ  ex  Parte  effrinSi- 

Rixari,jurgari;jurgium.—  tfllftZ  f)U  Idem- 

-  11) f)  IJLUfi:  Fitjurgium. 
Conservare ,  fovere ,  educare. 

12^0   fUW  Elegantersculptus. 

Elegans ,  formosus. 

Methodus,  exemplar. 

Agger  circum  pedem  columnae. 

Ungere.  —  tfl^  £/  ff){]  Ungere  corpus.  — 

Medicamen  quo  ungitur  corpus. 

Ungere ,  linire. 

Ungere  se  pulvere  odorifero. 

Ungere  se  medicamine  quod  pénétrât  corpus. 

as 

Celebrare.  —  'fj'^vj  Qf)  Dedicare  fanum. 

|     XALONG  VAN  PHRa:     Celebrare  dies  festos. 

I     VAN  XALONG  Festivitas ,  solemnitas. 

I 

thun  xalong  Declarare  regi. 

!     xalong  KHUN         \  Gratum  se  praebere  propter  beneficium  acceptum. 


Prudent,  sage,  rusé,  intelligent.  — 
Enfant  spirituel. 

Très-rusé ,  très-prudent. 

Homme  rusé,  prudent,  sage. 

Mer,  les  mers.  —  Grande  mer.  — 
Idem. 

Voyager  par  mer. 

Le  fond  de  la  mer. 

S'envoler  de  côté.  —  Parler  indirecte- 
ment. —  Le  cerf-volant  esquive  son 
adversaire. 

Beau  à  voir. 


Signe  de  vente.  —  Afficher  le  signe 
de  vente. 

Ébréché. 


Prudent,  wise,  cunning,  intelligent. 
—  A  clever  child. 

Very  cunning,  very  prudent. 
j  A  cunning,  prudent,  wise  man. 

j  Sea ,  the  seas.  —  Great  sea.  —  Idem. 

I 

!  To  make  a  voyage  by  sea. 

The  bottom  of  the  sea. 

To  fly  away  obliquely.  —  To  speak  in- 
directly. —  The  kite  escapes  its 
adversary. 

Beautiful  to  look  at. 


Sign  of  sale.  —  To  affix  the  sign  of 
sale. 

Notched. 


XALO 


RUB   XALO  XALAO 


XALOK 


XALOM 


XALOM  THA 
XALÔM  PENG 
XALOM  SÔM 
XALONG 


Friser  en  courant. 

Galerie ,    promenade   couverte    atte- 
nante à  une  maison. 
Etre  ébréché. 

Se  quereller,  se  disputer;  dispute.  — 
Idem.  —  Une  querelle  s'élève. 

Conserver,  entretenir,  élever. 

Sculpté  avec  élégance. 

Elégant,  beau. 

Méthode,  modèle. 

Amas  de  terre  au  pied  d'une  colonne. 

Oindre.  —  Oindre  le  corps.  —  Idem. 

Remède  dont  on  se  frotte  le  corps. 
Oindre,  frotter. 

Se  frotter  avec  de  la  poudre  de  sen- 
teur. 

Se  frotter  d'un  remède  qui  pénètre  le 
corps. 

Célébrer.  —  Faire  la  dédicace  d'une 
pagode. 

Célébrer  des  jours  de  fête. 

Fête,  solennité. 

Déclarer  au  roi. 

Se  montrer  reconnaissant  pour  un 
bienfait  reçu. 


To  justle  when  running. 

Gallery,  a  covered  walking-place  con- 
tiguous to  a  house. 
To  be  notched. 

To  quarrel,  to  dispute;  dispute.  — 
Idem.  —  A  quarrel  arises. 

To  preserve,  to  maintain,  to  bring  up. 

Elegantly  carved. 

Elegant,  beautiful. 

Method,  model. 

Eminence  round  the  foot  of  a  pillar. 

To  anoint.  —  To  anoint  the  body.  — 
Idem. 

Medicinal  unguent. 
To  anoint,  to  rub. 

To  rub  one's  self  with  perfumed  pow- 
der. 

To  rub  one's  body  with  a  penetrating 
physic. 

To  celebrate.  —  To  perform  the  de- 
dication of  a  pagoda. 

To  celebrate  feast-days. 

Feast,  solemnity. 

To  declare  to  the  king. 

To  show  one's  self  grateful  for  a  favour 
received, 
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XALONG  PHRA: 
HAT 

XALONG  BAT 

XALONG  PHRA: 
ONG 

XALONG  PHRA:  OT 
XALONG  PHRA:NÈT 

XALONG 

XALO 

XALo'l 


LEK  XALOI 
XALOI 

PHÙ  XALOI 


XALOM 


PHU  XALOM 

XALOM  CHOMCHAN 

XALOM  PHÔB 
XALU 
XALU 

PI  XALU 

xalu: 

XALUA 
XALUAI 

XALUN 

XALUN  KLIAU 
XALUNG 
XALÙT 
XALUT 
XALUANG 
XALUET 
XAM 

PIÊK  XAM  XË 
XAM 

JËN  XAM 

VAN  XAM 


in 

Cochlear  et  fusciiïa  (de  rege). 

Calceamenta. 
Vestis. 

Vasculum  ad  spuendum  (de  rege). 

Conspicilia. 

Haustrum  ad  irrigandum  agros. 

IHW  HW  Tui*a,  tumultus. 

Spolia  ex  hostibus  ablata.  —   ^^\J 

Idem. 
Captivi. 

Clientes  captivi  quos  rex  largitur  mandarinis. 

Respondere.  -  J^flC/lï  Idem-  ~  IHW 

flQlU  Rem  declarare. 
Reus. 


Ungere  in  fronte  ;  ritus  inaugurandi  regem  ;  rex. 
-  M&V  fitl  TlbflT  Ungere  vultum. 

Excellens ,  domina  tor,  elevatus  super  alios. 


Ritus  inaugurandi  regem  per  unctionem  unguen- 

torum. 
Vertex  mundi  (titulus  regalis). 
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Cuiller  et  fourchette  (pour  le  roi). 


Spoon  and  fork  (for  the  king). 


Vide  Y]o^  Pertusus. 
Ros. 


Annus  bovis  (secundus  annus  cycli  siamensis). 

.    k 

TOo  VU  31)  Repente  surgere. 
Subobscurus  (de  coloribus). 
Vide  fSWÎU 

i 

Contorquere. —  'Q^U  wfJT)   Contorquere 

funem.  ' 

Funiculos  in  funem  contorquere. 

t 
12 'tW  UT  Mineralia  liquefacere. 

tfa  "ÛW  1/î/ll/Nimisaltus. 
V  V 

Diffundi  per  aéra  (de  odoribus). 
Vide  ïVflStf 
Nomen  arboris. 

137  WÙ  Lutosus-  -  Y)V  tn  UV  Via 

lulosa. 
Madefactus  et  lutosus. 

Amœnus. 

Frigus  amœnum. 

Sapor  dulcis  et  jucundus. 


Souliers. 

Shoes. 

Veste. 

Jacket. 

Crachoir  (pour  le  roi). 

Spitting-pot  (for  the  king). 

Lunettes. 

Spectacles. 

Arrosoir  pour  arroser  les 

champs. 

Watering-pot  for  watering  the  fields 

Trouble,  tumulte. 

Trouble,  tumult. 

Dépouilles  enlevées  aux 

ennemis.  — 

Rooty  carried  off  from  the  enemy.  — 

Idem. 

Idem. 

Captifs. 

Captives. 

Clients  captifs  que  le  roi  donne  aux 

mandarins. 
Répondre.  —  Idem.  —  Déclarer  une 

chose. 

L'accusé. 

Oindre  sur  le  front;  cérémonies  pour 

inaugurer  le  roi  ;  roi.  —  Oindre  le 

visage. 
Excellent,  dominateur,  élevé  sur  les 

autres. 
Cérémonies  pour  inaugurer  le  roi  par 

des  onctions  de  parfums. 
Sommet  du  monde  (titre  royal). 

Percé. 

Rœuf. 

L'année  du  bœuf  (la  seconde  du  cycle 

siamois). 
Se  lever  tout  à  coup. 

Un  peu  terne  (en  parlant  des  cou- 
leurs). 


Tordre.  —  Tordre  une  corde. 

Faire  une  corde  avec  des  ficelles. 

Fondre  du  minerai. 

Trop  élevé. 

Se  répandre  dans  les  airs  (en  parlant 
des  odeurs). 

Nom  d'un  arbre. 

Roueux.  —  Chemin  boueux. 

Mouillé  et  boueux. 
Agréable. 

Fraîcheur  agréable. 
Saveur  douce  et  agréable. 


Captive  clients  whom  the  king  gives 

to  the  mandarins. 
To  answer.  —  Idem.  —  To  declare  a 

thing. 

The  accused. 

To  anoint  on  the  forehead;  ceremo- 
nies for  inaugurating  the  king; 
king.  —  To  anoint  the  face. 

Excellent ,  ruler,  raised  over  the  others. 

Ceremonies  for  inaugurating  the  king 

by  unction  with  perfumes. 
Summit  of  the  world  (royal  title). 

Pierced. 

Ox. 

The  year  of  the  ox  (the  second  of  Sia- 
mese cycle). 
To  rise  suddenly. 

Rather  dull  (speaking  of  colours). 


To  twist.  —  To  twist  a  rope. 

To  twist  strings  into  a  rope. 

To  melt  minerals. 

Too  high. 

To  spread  in  the  air  (speaking  of  the 
odours). 

Name  of  a  tree. 
Muddy.  —  Muddy  road. 

Wet  and  muddy. 

Agreeable. 

Agreeable  coolness. 

A  mild  and  agreeable  savour. 
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XUAI  XAM 

XAM 
XAM  CHAI 
XAM  HU 


m:  fi7W 


FOK  XAM 

BOB  XAM 

NÔNG  XAM  LIJET 

XOK  XAM 

XAM  CHAI 
XAM 
XAM 

XAM  KHÔM 

XAM  FA 
XAMAN 
XAMANG 
j  XAMAT 

!  XAIMIENG 

l   w  z 
|  XAMLAK 

XAMLAK  HAKPHANG 

|  XAMLUANG 

|   KHON  XAMLUANG 

j   XAMOI  XAMLUANG 

XAMAI  XAMLUANG 

!  xamna: 

XAMNAN 

XAMNÏ  XAMNAN 

MU  XAMNAN 
XAMOP 

PHI  XAMÔP 

XAMOP  xa:kla: 

XAMOT 
PLA  XAMÔT 

xamra: 
xamra:  khuam 


as  4  4  4 

IM  Wf)    lîdU   lUflU  if}  Aura  yenti  |  ZéPhYr  continuel  et  agréable. 

continua  et  amœna. 
t 

Vide  <%) 
Jucundus  cordi. 


Gratum  auribus. 


k 


Contusus, livens; contusio, livor.  —  1\ÏQ  [\$)V\ 

o 

^J^  Converberatum  corpus. 
Contusus,  livens.  —  fflUQ  %^  Lividus. 
Labore  fractus,  vulneribus  contusus. 
Ulcus  lividum  et  sanguinolentum, 
Tumor  lividus. 


îs  î-, 

o  o 

Animus  dolore  perictus.  —  ^J^f  *\£\ 
Inserere. 


Idem. 


Scutella.  ~  Ylji]   if)ll  Vasa  ad  comeden- 

dum. 
Scutella  major. 

Scutella  operculo  munita. 
Cervus.  -  ^fl  WU  Idem- 
Peritus,  manu  solers. 

Vide  yjft) 

uXIlU  Transverse  intueri. 
Destrui.  -  y^lîf)  11/  Idem- 
Ruinam  facer e. 

o  4 

Transverse  intueri.—  ffîfâfltf  tUflT1^™- 

Transverse  et  iratè  intueri. 

Transverse  intueri. 

Transverse  intueri. 

Vincere;  victoria.  —   £^£/  ^^Uo   Idem- 

Peritus ,  expertus ,  assuetus. 

Peritissimus. 

Scriba  peritus. 


Agréable  au  cœur. 

Agréable  aux  oreilles. 

Brisé,  meurtri;  contusions,  meurtris- 
sure. —  Corps  meurtri. 

Brisé ,  meurtri.  —  Meurtri. 

Brisé  par  la  fatigue ,  meurtri  de  bles- 
sures. 
Ulcère  livide  et  sanguinolent. 

Tumeur  livide. 

Cœur  accablé  de  douleur.  —  Idem. 

Enter. 

Ecuelle.  —  Vaisselle  pour  manger. 

Ecuelle  plus  grande. 

Ecuelle  munie  d'un  couvercle. 

Cerf.  —  Idem. 

Habile,  adroit. 

Regarder  de  travers. 

Etre  détruit.  —  Idem. 

Tomber  en  ruines. 

Regarder  de  travers.  —  Idem. 

Regarder  de  travers  et  avec  colère. 

Regarder  de  travers. 

Regarder  de  travers. 

Vaincre  ;  victoire.  —  Idem. 

Habile,  expert,  accoutumé  à. 

Très-habile. 

Ecrivain  habile. 


Spurcus ,   fœdus.    —  fjfy    ^/jL/JV  Comedere  |  Sale,  souillé.  —  Manger  salement, 
spurcè.  i 


Dœmonia  quae  comedunt  excrementa. 

Veneficus. 

Zibetta.  —  ^Hf]  ^U  Moschus. 

Nomen  piscis. 

Purgare,  lavare. 

Litem  dirimere. 


!  Démons  qui  mangent  les  excréments. 

;  Empoisonneur. 

',  Civette.  —  Musc. 

i  Nom  d'un  poisson. 

j  Nettoyer,  laver. 

|  Terminer  un  procès. 


Continual  and  agreeable  breeze. 

Pleasing  to  the  heart. 

Pleasing  to  the  ears. 

Broken,  bruised;  contusion,  bruise. 
—  Bruised  body. 

Broken,  bruised.  —  Bruised. 
Broken  by  fatigue,  bruised  by  wounds. 
A  livid  and  blooding  ulcer. 
A  livid  tumour. 

Heart  overcome  with  grief.  —  Idem. 
To  ingraft. 

Dish.  —  Dishes  for  eating. 
A  larger  dish. 
A  dish  provided  with  a  lid. 
i  Stag.  —  Idem. 

j  Skilful,  dexterous. 

| 

!  To  look  awry. 

I 

;  To  be  destroyed.  — -  Idem. 

|  To  fall  into  ruins. 

j  To  look  awry.  —  Idem. 

To  look  awry  and  angry. 

To  look  awry. 
j  To  look  awry. 

;  To  conquer;  victory.  —  Idem. 
!  Skilful,  expert,  accustomed  to. 
|  Very  clever. 

Skilful  writer. 

Dirty,  stained.  —  To  eat  filthily. 

Demons  who  devour  excrements. 

Poisoner. 

Civet-cat.  —  Musk-cat. 

Name  of  a  fish. 

To  clean,  to  wash. 

To  bring  to  an  end  a  law-suit. 
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nu 

eu  vu  tfu  w1,il 

m  mu  in 
t   if 
Hum 

turn 


tfum 

tfu  fâm 

ifulu 

as 

'Till 

VU 

phu  xamra: 
xamra:  phra: 

PHAK 

F  AI  xamra: 
sin  xamra: 
xamra:  tua 
xamra:  ni  sin 
xamrao 

XAMREK 

XAMRUT 

XAMRUT  SUT  SE 
XAMUEK 

h5k  XAMUEK 

XAMUEN 

xa:munÀt 

XAMXÂ 

xamxê: 

PHUT  XAMXË: 
THAM  KAN  XAMXË: 

XAN 
XAN 

XAN  ta:khien 

XAN  NËO 
XAN  PHÊT 


XONG  XAN 

PEN  XAN  XAN  KHUN 

PAI 
TUK  SAM  XAN 

XAN  FA 

XAN  BON 

XAN  LANG 

XAN  SAVAN 

XAN  NAI 
XAN 
XAN 


Judex. 

Lavare  vultum  (de  rege). 

Ignis  purgatorius. 

Purificatio. 

Se  apud  aliquem  purgare. 

Débita  solvere. 

Defloratio  virginis.  — 
Puella  deflorata. 


m  nm 


Vipenetrarein.-t/?U?f7   U°tif)  litiU 
fjfy  In  viscera  terrae  penetrare. 

Vergere  ad  ruinam. 

Labans  et  ruinam  faciens. 

Hasta  amentata  ad  transfigendos  pisces. —  UVltf 

^  %iQ  fl  Hastâ  amentatâ  confodere. 
Lancea  trifurca. 

Species  tineae  corrodentis  pisces ,  etc. 

hffl  ^oHUlfl  Nomen  plantae  reptabundae. 


Abies. 


4 


Lutosus.  -  ym  mun  vum: Viaiu- 

tosa. 
Tergiversari. 

Negligenter  agere. 

Nomen  arboris. 

Résina  communis. 

Species  resinae  limpidae. 

Gompositio  resinosa  ad  obturandas  rimas  cymbae. 

Compositio  resinae  durissima. 

Series,  ordo ,  gradus.  -  ^   fjf\  ff^N?  UU 
Duplicem  pannum  induere. 

flUl   fâtf  ^tl  Dignitatem  suam  tueri ,  super- 

bire. 
Per  gradus  dispositus.  *    - 

Domus  trium  tabuiatorum. 

Varii  gradus  cœlorum. 

Superior  gradus. 

Infimus  gradus. 

Gradus  cœlorum. 

ÇJ1  tyll  bll  Pannus  intrinsecus  alteri  subsutus. 

UM  W>  Ruberrimus. 

Gomedere  (de  bonziis).  —  'fJJ/  ^  VJU  Idem. 


Juge. 

Se  laver  le  visage  (en  parlant  du  roi). 

Le  purgatoire. 

Purification^ 

Se  disculper. 

Payer  ses  dettes. 

Action  de  déshonorer  une  jeune  fille. 
—  Jeune  fille  déshonorée. 

Pénétrer  de  force  dans.  —  Pénétrer 
dans  les  entrailles  de  la  terre. 

Pencher  vers  sa  ruine. 

Qui  s'écroule  et  qui  tombe  en  ruines. 

Harpon  pour  percer  les  poissons.  — 
Harponner, 

Lance  qui  a  trois  branches. 

Espèce  de  teigne  qui  mange  les  pois- 
sons, etc. 
Nom  d'une  plante  rampante. 

Sapin. 

Boueux.  —  Chemin  boueux. 

Tergiverser. 

Agir  avec  négligence. 

Nom  d'un  arbre. 

Résine  commune. 

Espèce  de  résine  liquide. 

Composition  résineuse  pour  boucher 

les  fentes  d'une  barque. 
Composition  très-dure  de  résine. 

Série,  ordre,  degré.  —  Mettre  deux 
habits. 

Défendre  sa  dignité,  s'enorgueillir. 

Disposé  par  étages. 

Maison  à  trois  étages. 

Différents  degrés  des  cieux. 

Degré  supérieur. 

Degré  le  plus  bas. 

Degrés  des  cieux. 

Doublure  d'une  étoffe. 

Très-rouge. 

Manger  (en  parlant  des  bonzes).  ~— 
Idem. 


Judge. 


To  wash  one's  face  (speaking  of  the 

king). 
The  purgatory. 

Purification. 

To  exculpate  one's  self. 

To  discharge  one's  debts. 

Rape  committed  on  a  young  girl.  — 
A  young  girl  dishonoured. 

To  penetrate  into  by  force.  —  To  pe- 
netrate into  the  bowels  of  the  earth. 

To  tend  towards  its  ruin. 

Giving  way  and  falling  into  ruins. 

Harpoon  for  piercing  fishes.  —  To 
pierce  with  harpoon. 

Lance  with  three  branches. 

Kind  of  moth  that  eats  fishes ,  etc. 

Name  of  a  creeping  plant. 

Fir-tree. 

Muddy.  —  Muddy  road. 

To  shuffle. 

To  act  negligently. 

Name  of  a  tree. 

Common  rosin. 

Kind  of  bright  rosin. 

A  resinous  composition  for  stopping 

up  the  chinks  of  a  boat. 
Very  hard  composition  of  rosin. 

Series,  order,  degree.  —  To  put  on 
two  coats. 

To  keep  one's  dignity,  to  grow  proud. 

Disposed  in  stories. 

House  with  three  stories. 

Different  degrees  of  the  heavens. 

Superior  degree. 

The  lowest  degree. 

Degrees  of  the  heavens. 

Lining  of  a  cloth. 

Very  red. 

To  eat  (speaking  of  the  bonzes).  — 
Idem. 
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;      XAN  PHEN 

!    J 

!  XAN 
XAN 
MOM  XAN 

XAN 


XAN 


Cibi  sumptio  antemeridiana. 


XAN 

XAN 
KHAO  XAN 
XAN  SAMABAT 

XAN 

!   XIAU  XAN 

j 

|   XANARÔNG 

i  XAN 

I  xana: 


xai xana: 

XANA 

XANAI 
PEN  XANAI 
HËT  XANAI 

XANAK 

XANAK 

XANAKA 

I  XANALAI 

I 

I  xa:nan 
! 

!  HËT  xa:nan 
1 

! 

!   HEN  XAtNAN 
I  XANANG 

XANANG 

XANATHÏBÔDI 

XANDAI 
HET  XANDAI 


!   o    ay 

I  ft)  /UUVl  Quidam  modus  versuum. 
|  Ego  (erga  superiores). 

Ego  (ecga superiors).-  ftfttfj/flj/  W, 
Idem. 

y  ay  h 

Modus.  ~-^UU  Hoc  modo-  -  W>  UU 

k 


Illo  modo.—  lYif]   ^11   H  Ideo,  prop-  |      à  cause  de  cela. 


j  Repas  avant  midi.  j  Repast  before  mid-day. 

Certaine  mesure  de  vers.  j  A  certain  metre  of  verses. 

Moi  (en  parlant  aux  supérieurs).  j  I  (towards  superiors). 

Moi  (en  parlant  aux  supérieurs).  —  i  I  (towards  superiors).  —  Idem. 
Idem.  j 

Manière.  —  De  cette  manière-ci.  —  I  Manner. — In  this  manner.  —  In  that 
De  cette  manière-là.  —  Pour  cela,  !       manner. — For  that,  on  account  of 


terea. 


VWÏÏÎ)   Buccella  arecse  masticate.  — 

^ÉlU   S2£/  Canna  saccharifera  contrita  et 
expressa. 

UdTl  if)U  Tabulatum  ante  domum. 

Contemplatio ,  mentis  elevatio  supra  terrena. 

Mentis  excessus. 

Mentis  excessus.  -  $\    UHtU   fflUVfi 

Extra  se  rapi. 
Fortis,  validus. 

Potens,  doctissmus,  peritissimus. 

Bellator  fortis. 

VIWI  ffill  Coram  rege. 


Bouchée  d'arec  mâché.  —  Canne  à 
sucre  broyée  dont  on  a  exprimé  le 
suc. 


Portique  devant  une  maison. 

Contemplation ,  élévation  de  l'âme  au- 
dessus  des  choses  de  la  terre. 
Extase. 

Extase.  —  Etre  en  extase. 

Courageux,  robuste. 

Puissant,  très-savant,  très-habile. 

Guerrier  courageux. 

En  présence  du  roi. 


that. 

Mouthful  of  chewed  areca.  —  Bruised 
sugar-cane  from  which  the  sugar 
has  been  expressed. 

Portico  before  a  house. 

Contemplation,  elevation  of  the  soul 

above  the  things  of  the  earth. 
Ecstasy. 

|  Ecstasy.  —  To  be  in  ecstasy. 

I  Courageous,  robust. 

|  Powerful,  very  learned,  very  skilful. 

!  A  courageous  warrior. 

|  In  presence  of  the  king. 


Vincere,  superare.  —  iJWo    U^lXlf)  ^m"  \  Vaincre,    surpasser.   —  Vaincre   les  j  To  conquer,  to  surpass.  —  To  con- 


Quid  faciam? 


cerehostes.  —  ^\H  fjflf  Idem. 
V 

Victoria;  vincere. 
Homines. 

o     -J] 

Quid?quomodo?  —  ff]   [' 
Quomodô?  quarè? 
Cur?  quarè? 

i/w  min  Mstis  (piscis)- 

Manus  ferrea  ad  confodiendum  crocodilum. 

Pater,  genitor. 

Sedes  hominum,  habitatio  hominum. 

Illo  modo ,  sic. 

Propterea. 

Quo  viso,  propter  hoc. 

Nomen  arboris. 

|  Decipula  ex  bambusis  textis  ad  capiendos  pisces. 

Rex  hominum. 

Quomodô?  quid? -f»  ff)  tfulfl  MUA 

Quid  faciendum? 
Cur?  quarè? 


ennemis.  —  Idem.  j 

! 

Victoire  ;  vaincre. 

Hommes. 

Quoi?  comment?  —  Que  ferai-je? 

Comment?  pourquoi? 

Pourquoi?  pour  quelle  raison? 

La  scie  (poisson). 

Harpon  pour  percer  le  crocodile. 

Père ,  qui  engendre. 

Demeure  des  hommes,  habitation  des 

hommes. 
De  cette  manière,  ainsi. 

A  cause  de  cela. 

Cela  étant  vu,  à  cause  de  cela. 

Nom  d'un  arbre. 

Piège  de  bambous  tressés  pour  prendre 

les  poissons. 
Roi  des  hommes. 


quer  the  enemies.  —  Idem. 

Victory;  to  conquer. 

Men. 

What?  how?  —  What  shall  I  do? 

How?  why? 

Why?  for  what  reason. 

The  saw-fish. 

Harpoon  for  piercing  the  crocodile. 

Father,  who  engenders. 

Dwelling  of  men,  habitation  of  men. 

In  this  manner,  thus. 

On  account  of  that. 

That  being  seen ,  on  account  of  that. 

Name  of  a  tree. 

Snare  of  plaited  bamboos  for  catching 

fishes. 
King  of  men. 


Comment?  quoi?  —  Que  faut-il  faire?  !  How?  what?  —  What  must  be  done? 
Pourquoi?  pour  quel  motif?  I  Why?  for  what  purpose? 


devtF 

VN 

lifa  iMfl 

PEN  XANDAI 

Quid  est?  quomodô?  quomodô  res  est? 

1 

UPAMA  XANDAI 

Quomodô  ? 

iû 

k 

m, 

XANI 

Simius  gemebuûdus. 

XANI 

Sic,  hoc  modo. 

k 

mnnu 

HÊT  XANI 

k 

Idcircô.  —  f)  ^H  Sic  dixit. 

iùn 

XANÏT 

Species.  —  *fin<f)  ffj^  fTfl^  Variœ  species. 

tfmtn 

XANNASA 

&*»*.-  m:  €mm  ^- 

V 

xanna:sut 

Examinare ,  probare.  —  $ft/  °  $  f]    ft  7)£/ 

V 

û-/                             as 

Rem  examinare.  —  ^fUZHlF)   fil  Exa" 

iïm:fin  Vf  fi 

V 

xanna:sut  haï  di 

minare  se  ipsum.                     ^ 
Rem  benè  considerare. 

V 

kho  xanna:sut 

Argumentum,  probatio. 

ûu 

XANÔ 

Homo,  hommes  (vox  bali). 

iun 

XANÔK 

Genitor.  -  f^f^  tfj/H  Idem. 

1w.fi 

XANÔT 

Scheda  sigillata  hortorum. 

viw  1-nufi 

NA  XANÔT 

Scheda  sigillata  hortorum. 

mu 

XÂN 

Dispergi,  dissipari.  -   Hf]f]    *%)<H    jft- 

ffl  fjj  In  artibus  peritus. 
c/ 

Vif)  1TW 

XAT  XAN 

IJtin  Wf)  H1U  Ingenium  capitale, 
c/ 

mm 

XÀNTHÀ 

Desiderare;  desiderium,  cupiditas. 

mmm 

XANTHAPHÈT 

Religio  Siamensium. 

MMfnm 

XANTHASAT 

Religio  brachmanarum. 

as 

XANG 

Detestari,  odisse. 

mfriïi 

NÀ   XANG 

Detestabilis. 

imufi  <ftf  . 

KLIÊT  XANG 

as         as 

Exsecrari,  abhorrere.  — ^\J  f)^  Invicem  de- 
testari. 

i?  $? 

XÏNG  XANG 

Àbhorrere ,  exsecrari. 

ftf 

XANG 

Sine  ilium ,  sine  me. 

$?  iiïlt 

XANG  PERAI 

Sine  !  quid  ad  me  ? 

$?  m 

XANG  KHAO 

Sine  illos.  —  ffi]  Jjfa  Sine  ilium. 

as        <xs 


XANG 


I  XANG 


XANG  THAI 


XANG  CHIN 


uw  w 


XANG 


XANG 


NAI  XANG 


i  Statera.— ftf)  *jj$  Idem.-  f)WJ$  Li- 
'       brile. 

!  L         4 

i  Libra.  — ^nJ   WW   Una  libra. 

! 

!  Libra   siamensis  pondère   ducentorum  quadra- 
;       ginta  francorum. 

|  Libra  sinensis  pondère  centum  et  viginli  fran- 
!       corum. 

|  Ponderare,  pensare.  —  éjjtf  f]^  Aurum  pen- 

as 

sare.  —  ^jj^  f]  Appendere. 
V 
\  Opifex ,  artifex. 

I  Prsepositus  operi,  dux  artificum. 


Qu'est-ce?  comment?   comment  la 

chose  est-elle? 
Comment? 

Singe  qui  pousse  des  gémissements. 

Ainsi,  de  cette  manière. 

C'est  pourquoi.  — •  Il  a  dit  ainsi. 

Espèce.  —  Différentes  espèces. 

Age. — Idem. 

Examiner,  prouver.  —  Examiner  une 
chose.  —  S'examiner  soi-même. 

Bien  considérer  une  chose. 
Argument,  preuve. 
Homme,  les  hommes  (mot  bali). 
Père.  —  Idem. 

Bordereau  scellé  concernant  les  jar- 
dins. 

Bordereau  scellé  concernant  les  jar- 
dins. 

Etre  dispersé ,  être  dissipé.  —  Habile 
dans  les  arts. 

Esprit  supérieur. 

Désirer  ;  désir,  cupidité. 

Religion  des  Siamois. 

Religion  des  brahmanes. 

Détester,  haïr. 

Détestable. 

Détester,    abhorrer.  —  Se    détester 

mutuellement. 
Abhorrer,  détester. 

Laissez-le ,  laissez-moi. 

Laissez!  que  m'importe? 

Laissez-les.  —  Laissez-le. 

Romaine.  —  Idem.  —  Fléau  de  ba- 
lance. 

Livre.  —  Une  livre. 

Livre   siamoise   qui  pèse   deux  cent 

quarante  francs. 
Livre  chinoise  du  poids  de  cent  vingt 

francs. 

Peser,  apprécier.  —  Peser  de  l'or.  — 
Peser. 

Ouvrier,  artisan. 

Qui  est  à  la  tête  d'un  travail,  chef  des 
ouvriers. 


m 

What  is  it?  how?  how  is  the  thug? 

How? 

Monkey  that  is  groaning. 

Thus,  in  this  manner. 

Therefore.  —  He  said  so. 

Kind.  —  Different  kinds. 

Age.  —  Idem. 

To  examine ,  to  prove.  —  To  exaswne 
a  thing.  —  To  examine  one's  self. 

To  consider  a  thing  well. 
Argument,  proof. 
Man,  the  men  (bali  word). 
Father.  —  Idem. 

Sealed  memorandum  concerning  the 

gardens. 
Sealed  memorandum  concerning  the 

gardens. 
To  be  dispersed ,  to  be  scattered.  — 

Skilful  in  the  arts. 

I  A  superior  mind. 

j  To  desire  ;  a  desire ,  cupidity. 

»  Religion  of  the  Siamese. 

Religion  of  the  brahmins. 

To  detest ,  to  hate. 

Detestable. 

To  detest,  to  abhor.  —  To  detest  one 

another. 
To  abhor,  to  detest. 

Let  him,  let  me. 

Let!  what  does  it  signify  to  meî 

Permit  them.  —  Permit  him. 

|  Steelyard.  —  Idem.  —  Beam  of  the 
|       balance. 

|  Pound.  —  One  pound. 

A  Siamese  pound  that  weighs  two  hun- 
dred forty  francs. 
Chinese  pound  of  the  weight  of  hun- 
!       dred  twenty  francs. 

|  To  weigh ,  to  value.  —  To  weigh  gold. 
—  To  weigh. 

Workman,  artisan. 

Who  is  at  the  head  of  a  work,  fore- 
!       man  of  the  workmen. 
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XANG  ke: 
XÀNG  KHIÉN 
XANG  PAN 
XÀNG  KO 
XANG  MAI 
XÀNG  LËK 
XÀNG  THONG 
XÀNG  LO 
XÀNG  PHÎJT 
XÀNG  PADÏT 
XANG 
kromma:  XANG 
RÔNG  XANG 
RANG  XANG 
01  XANG 
HÂNG  XANG 
TON  HU  XANG 
XANG  PHUEK 
XANG  PHANG 
XANG  PHLAI 
XANG  SAN 
LËK  XANG  SAN 
XANG  KHLÔNG 

XANG 
XANG 
XANGAI 

XANGO  XANGAI 
XANGAK 

XÀNGÀK  XANGAN 
XANGAM 

XÀNGON  XANGAM 
XAINGAN 
XANGAN 

xa:ngë 
xànge 

XANGÔK 


Sculptor.—  foj  tflîb  Idem- 

Pictor. 

Figulus. 

Structor. 

Carpentarius. 

Ferrarius  faber. 

Aurifex. 

Fundendi  metalli  opifex. 

Loquax,  disertus,  eloquens, 

Mendax,  inventor. 

Elephas. 

Princeps  prœpositus  elephantibus.        /   j 

Stabulum  elephantum. 

Provincia  ad  os  fluminis  Mekhlong. 

Canna  saccharifera  maxima. 

flU  Wl^  VN  Nomen  arboris. 

Nomen  arboris. 

Elephas  albus. 

Elephas  fœmina. 

Elephas  masculus. 

Elephas  robustus. 

Instrumentai»  ad  extrahendum  clavos. 

Elephantes  cicurati  ad  capiendum  sylvestres  ido- 
nei. 

Horrea  regia.  —  £/\J  /fJ7N?  Idem. 
1 

Sonitus  cymbali  sinensis. 
Stupere,  mirari. 
Stupere ,  mirari. 

tf>y  H<fn Aitus'  aiti°r- 

V 
Abruptus. 

Altior. 

Editior,  abruptus. 

flfl   n  l/o°W  Stupere,  admirari. 

tàn  ih  ^de  <m  ni 

Utl  f)  'UHN  Inclinare  se  ad  videndum. 
V 

UVI^U  flLM  Prœ  stupore  supinus. 
Vide  s?f7 


Sculpteur.  — -  Idem. 

Peintre.  ! 

Potier. 

Maçon. 

Charpentier. 

Forgeron. 

Orfèvre. 

Fondeur. 

Bavard,  disert,  éloquent. 

Menteur,  inventeur. 

Éléphant. 

Prince  mis  à  la  tête  des  éléphants. 

Écurie  des  éléphants. 

Province  à  l'embouchure  du  fleuve 

Mekhlong. 
Canne  à  sucre  très-grande. 

Nom  d'un  arbre. 

Nom  d'un  arbre. 

Eléphant  blanc. 

Éléphant  femelle. 

Éléphant  mâle. 

Eléphant  robuste. 

Instrument  pour  arracher  les  clous. 

Eléphants  apprivoisés,  propres  à  pren- 
dre les  éléphants  sauvages. 

Greniers  du  roi.  —  Idem. 

Son  d'une  cymbale  chinoise. 

Être  stupéfait ,  être  étonné. 

Être  stupéfait,  être  étonné. 

Elevé ,  trop  élevé. 

Escarpé. 

Trop  élevé. 

Elevé,  escarpé. 

Être  stupéfait ,  être  étonné. 

Se  pencher  pour  voir. 

Qui  relève  la  tête  d'étonnement. 


o=o  çi  o 

j  Sculptor.  —  Idem. 

I  Painter. 

i  Potter. 

|  Mason. 

\  Carpenter. 

I  Blacksmith. 

I  Goldsmith. 

i 

! 

;  Founder. 

I 

|  Babbler,  copious,  eloquent. 
|  Liar,  inventor. 

Elephant. 

Prince  commander  of  the  elephants. 

Stable  of  the  elephants. 

Province  at  the  mouth  of  the  river 

Mekhlong. 
Very  long  sugar-cane. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  tree. 

White  elephant. 

Female  elephant. 

Male  elephant. 

Strong  elephant. 

Instrument  for  pulling  out  nails. 

Tamed  elephants  fit  for  taking  wild 
elephants. 

Granaries  of  the  king.  —  Idem. 

Sound  of  a  Chinese  cymbal. 

To  wonder,  to  be  astonished. 

To  wonder,  to  be  astonished. 

High ,  too  high. 

Steep. 

Too  high. 

High,  steep. 

To  wonder,  to  be  astonished. 

To  stoop  in  order  to  see. 

Raising  the  head  with  astonishment. 
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XANGOK 


XANGOK 


XANGON 


PEN  TBI  XANGON 


XANGON 


XANGON  PHA 


XANGO 


XANGO  KHO  DU  LE 


XANGUM 

XANGUM 

xa:nguem 

XANU 

XANU 
XANU 

XANUEN 

RU  XANUÉN 
XAO 
XAO 

RUNG  XAO 

PHELA  XAO 

XAO  MUT 

XAO  KHAM 

XAO 

XÔT  XAO 
XAO 
XAO  MUÂNG 
XAO  BAN  NOK 
XAO  BÀN 
XAO  SAVAN 
XAO  VANG 
XAO  SUÉN 
XAO  PA 

XAO  DÔNG  XAO  PA 
XAO  NA 


m 

Editior,  imminens.  —  ^flf)  YlTdîl   CJ1 
Rupes  imminentes. 

Imminere,  inclinare  se.  —  tfltff)  jl/0^  1°" 
clinare  se  ad  videndum. 

Anceps;  dubitare.  —    [^  'QtfU  Animus  an- 
ceps.  -  fl£/7  ^H  My  Noli  dubitare. 
Mirandum  ;  iocus  est  mirandi. 

Editior,  imminens. 

Mons  editior. 

Protendere  collum  ad  aspiciendum. 

^f\J  ^/nJJL/  Altus,  editior,  imminens. 
V  1 

Vide  tfj]J 

±mu  1/sn  vide  i ii 
vit:  mu  Genu'  genua- 

Arcus. 

Genu,  genua. 

Vlltf  'ÎHI'HII  Iter  mattis  utrinquè  instructum 

per  quod  rex  transiturus  est. 
Foramen  tormenti  aut  catapultœ. 

Promptus,  velox. 

Manè. 

Summo  manè. 

Matutinum  tempus. 

Ante  diluculum. 

Manè  et  vesperè.  —  fftQUl  W3  ffll  0rare 
manè  et  vesperè. 

Stolidus,  stultus.  —  <f)^   l^)  Idem.  —  ff] 

l^X)  Stuitè  agere. 

Stupidus,  hebes. 

Habitantes,  incolœ. 

Cives,  urbis  incolœ. 

Rustici. 

Incolœ  pagi. 

Cœlites. 

Habitantes  aulam  regiam. 

Habitantes  hortos,  hortulani. 

Hommes  sylvestres. 

Hommes  sylvestres. 

Agricolœ. 


Élevé ,  qui  menace.  —  Rochers  mena- 
çants. 

Menacer,  se  pencher.  —  Se  pencher 
pour  voir. 

Irrésolu;  douter.  —  Esprit  en   sus- 
pens. —  Ne  doutez  pas. 

Admirable  ;  il  y  a  lieu  d'admirer. 
Elevé,  menaçant. 
Montagne  très-élevée. 


Tendre  le  cou  pour  regarder. 
Haut,  élevé,  menaçant. 
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High ,  which  threatens. — Threatening 
rocks. 

To  threaten,  to  stoop.  — To  stoop  in 
order  to  see. 

Doubtful  ;  to  doubt.  —  Mind  in  sus- 
pense. —  Do  not  doubt. 

Admirable  :  there  is  reason  to  admire. 
High,  threatening. 
Very  high  mountain. 


To  stretch  the  neck  in  order  to  see. 
High,  threatening. 


Genou ,  les  genoux. 

Arc. 

Genou,  les  genoux. 

Chemin  garni   de  nattes  de  chaque 
côté ,  par  où  le  roi  doit  passer. 

Lumière  de  canon  ou  de  fusil. 

Prompt,  agile. 

Le  matin. 

De  grand  matin. 

La  matinée. 

Avant  le  point  du  jour. 

Matin  et  soir.  —  Prier  matin  et  soir. 

Sot,  insensé.  —  Idem.  —  Agir  sotte- 
ment. 

Stupide ,  hébété. 

Citoyens ,  habitants. 

Citoyens ,  habitants  de  la  ville. 

Paysans. 

Habitants  du  village. 

Habitants  des  cieux. 

Qui  habitent  la  cour  du  roi. 

Habitants  des  jardins ,  les  jardiniers. 

Hommes  des  bois. 

Hommes  des  bois. 

Laboureurs. 


Knee,  the  knees. 

Bow. 

Knee,  the  knees. 

Road  covered  with  mats  on  both  sides 
by  which  the  king  will  pass. 

Light  of  the  cannon  or  of  the  musket. 

Quick,  agile. 

The  morning. 

Very  early. 

The  morning. 

Before  the  break  of  day. 

Morning  and  evening.  —  To  pray  mor- 
ning and  evening. 

Silly,  senseless.  —  Idem.  —  To  act  foo- 
lishly. 

Stupid,  dull. 

i  Citizens,  inhabitants. 

|  Citizens,  inhabitants  of  the  town. 

! 

;  Peasants. 

i  Inhabitants  of  the  village. 

i  Inhabitants  of  heaven. 

j  Who  lives  in  the  king's  court. 

i 

i  Inhabitants  of  the  gardens,  the  gar- 

j       deners. 

I  Men  of  the  woods. 

|  Men  of  the  woods. 

!  Labourers. 
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XAON 


XAPHO: NA 


xapho:  mo:kan 


XAPHO 


XAIPHLU 


XARA 


THAO  XARA 


OK  XARA 


XARA  PHAP 


XARAIAM 


XAROI 


XARUNG 


XAT 


PHUT  XAT 


RUB  XAT 


Nos  omnes  qui  sumus  hic. 
Rustici. 

tiUU  VY3  Ull  Dominœ  Palatii- 

Milites  exercitûs. 

j 

!  Piscatores. 

Conducere. 

Conducere  locum. 

Conducere  cymbam. 


Nous  tous  qui  sommes  ici. 

Paysans. 

Dames  du  palais. 

Soldats  de  l'armée. 

Pêcheurs. 

Louer. 

Louer  un  lieu. 

Louer  une  barque. 


We  all  who  are  here. 

Peasants. 

Ladies  of  the  palace. 

Soldiers  of  the  army. 

Fishermen. 

To  hire. 

To  hire  a  place. 

To  hire  a  boat. 


|  Pretium  conductionis.  —  fflfj  ff]  ^^Q  Sol-  I  Montant  du  loyer.  —  Payer  le  mon-  i  Rent.  — To  pay  the  rent. 


vere  pretium  conductionis. 


tant  du  loyer. 


Divulgari;  fama,  rumor.  tff)   Jl/^  'QOO  I  Etre  répandu;  bruit,  renommée. —  j  To  be  spread;  rumour,  report.  —  It 

^flr,  „  .  2/  Le  bruit  court.  is  rumoured. 

2y  U  Rumor  est. 

V  ;  ' 


I  Rumor  est. 


Fama  percrebuit. 


\  Le  bruit  court. 

I 

|  Le  bruit  se  répand. 


The  rumour  is  spread. 

The  rumour  is  spread  abroad. 


fill  [jj  l^X)  Arbor  cuj us  folia  flavescunt.      j  Arbre  dont  les  feuilles  jaunissent.  A  tree  whose  leaves  grow  yellow. 


I  Rlandus.  —  ff]  'UlfldU  Biandi  mores- 

fi^  "UotldU  Blando  sermone  allpqui. 
V 
|  Comptus  et  elegans. 

!  Blando  sermone  rogitare  aliquid. 

lljnfîflïi  Palma  sylvestris. 


Doucereux.  —  Façons  doucereuses.  —     Mild.  —  Mild  manners.  —  To  say  mild 
Dire  des  paroles  doucereuses.  words. 


Paré  et  élégant. 


Decked  out  and  elegant. 


Demander  quelque  chose  avec  des  pa-     To  ask  something  with  flattering  words. 

roles  flatteuses.  ! 

Palmier  des  bois.  ;  Palm-tree  of  the  woods. 


«  i 


Prœcisè,  tantummodô,  unicè,  absolute.  —  JJ  \  Précisément ,  seulement ,  uniquement,  |  Precisely,  solely,  only,  absolutely.  — 
dîl  lllW:  Est  tantummodô  quantitas  suf-  !       ^olument.  -  Il  n'y  en  a  qu'une  j       There  is  only  a  sufficient  quantity. 


ficiens. 


quantité  suffisante. 


Coram.  —  tflfOZ  Jfjf)   fitt   Y)   W  In  \  Devant.  —  En  présence  du  roi. 

prœsentiâ  regis. 
Apprimè  coaptatus ,  inter  se  optimè  convenientes. 


Before.  —  In  presence  of  the  king. 


|  Euge!  (exclamatio). 

;  Piper  betel  sylvestris. 

Decrepitus,  senectute  confectus.  —  ^f]  *)]£') 
!       Idem. 


Très-bien  ajusté,  qui  s'accordent  bien  j  Very  well  adapted,  which  fit  well  one 

ensemble.  j       another. 

Bien!  (exclamation).  ;  Well!  (exclamation). 


Bétel  des  bois. 


Betel  of  the  woods. 


Décrépit,    accablé    de   vieillesse.   —     Decrepit,  overwhelmed  with  old 
Idem.  —  Idem. 


Senectute  confectus.  —  VltfflXI    uTl  Idem,     j  Accablé  de  vieillesse.  —  Idem. 


Overwhelmed  with  old  age.  —  Idem. 


Ob  senectutem  a  servitio  eximi. 
Senectus,  œtas  provecta. 
Umbrosus,  nubilosus. 

k 


Etre  exempt  du  service  à  cause  de  la  !  To  be  exempt  from  service  on  the  plea 


vieillesse. 
Vieillesse ,  âge  avancé. 

Ombragé,  nébuleux. 


of  old  age. 
Old  age,  advancing  age. 

Shaded,  cloudy. 


Vide  ±ffî  j 

Forte,  forsàn.  —  ^TtlU  ifl^tlfl  01  Mem.     Par  hasard,  peut-être.  —  Idem.  !  By  chance,  perhaps.  —  Idem. 


in  iitm  vide  5\?  im 

Correcte,  emendate;  purus,  verus. 
Correcte  loqui. 
Effigies  vera. 


Correctement,  purement;  pur,  vrai.        Correctly,  purely;  pure,  true. 
Parler  correctement.  To  speak  correctly. 

Ressemblance  vraie,  i  A  (rue  ressemblance. 
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SIENG  XAT 


RU  XAT 


XAT 

PA  XAT 

XÏT  XAT 
XAT 

SAVETRAXAT 

XAT  BENJARÔNG 

XAT  THONG 
XAT 


MANUTSA  XAT 


MATXA  XAT 


PHRUKSA  XAT 


MAHA  XAT 


XUA  XAT 


XAT  KON 


|   XAT  HORAKHUN 


XAT 


XAT  A 


XATA  RASI 


XATABUTR 


A:  XATABUTR 


XATRI 


LAKHON  XATRI 


!  XATTAMA: 


XATTHAN 


i  XATXAN 


XATXAVAN 


XAUM 


XAUM  XAAM 


in 


xa:u 


XAVA 


17) 

Àccurata  loquek. 
Peritus  suae  artis. 

Densus.  —  PJUIU  tfff)  Spi«eta  densa. 
|  Sylvae  densœ  et  vastae. 


Langage  correct. 
Habile  dans  son  art. 
Épais.  —  Buissons  épais. 
Forêts  épaisses  et  vastes. 


Densatus,  coangustatus.  —  HllU  sfif)  Idem,  j  Serré,  resserré.  — Idem. 
Umbeiia  gradata  super  thronum  regis.  |  Parasol  à  étages  sur  le  trône  du  roi. 


Umbella  alba  gradata  ad  usum  regis. 
Umbella  flava. 

Umbella?  gradatœ  in  modum  vexillorum  dispositœ. 
Nasci;  progenies,  natio,  genus,  generatio,  sexus. 


Parasol  blanc  à  étages  pour  le  roi. 
Parasol  jaune. 
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Correct  language. 

Skilful  in  one's  art. 

Thick.  —  Thick  bushes. 

Dense  and  spacious  forests. 

Dense,  thick.  —  Idem, 

A  parasol  in  stories  over  the  king's 

throne. 
À  white  parasol  in  stories  for  the  king. 

A  yellow  parasol. 


Parasol  à  étages  disposés  en  forme  d'é-  |  Parasol  in  stories  disposed  in  form 
tendards.  of  standards. 


Naître  ;  race ,  nation ,  origine ,  généra- 
tion, sexe. —  La  génération  pré- 


/     ^    ^  /     ^  !       ll0n>  sexe. —  lsl  ^ene 

-iWU  Generatio  prœsen,  -  tf)ft  |       sent,  _  La  génJion 


a  venir. 


To  be  born  ;  race ,  nation ,  origin ,  ge- 
neration, sex.  —  The  present  ge- 
neration. — The  coming  generation. 


VI  HI  Ceneratio  futura. 
Genus  humanum. 

Genus  piscium. 

Regnum  végétale. 

Décima  genera tio  canonica  Phra  :  Khôdom. 

Gens  pessima. 

Purpurissum. 

Purpurissum  naturale  e  fodinis  extractum. 

Purpurissum  purum. 

f)tf  'tflfl  Sonitus  gladii  ferientis. 


!  Genre  humain. 
Genre  des  poissons. 
Règne  végétal. 


I  Human  species. 
!  Species  of  fish. 
!  Vegetal  reign. 


|  La  dixième  génération  canonique  de  j  The  tenth  canonical  generation  of  Phra: 


Phra  :  Khôdom 
!  Race  très-mauvaise. 

j  Vermillon. 

I 

|  Vermillon  naturel  tiré  des  mines. 
Vermillon  pur. 
Bruit  d'une  épée  qui  frappe. 


Khôdom. 
Very  bad  race. 

Vermillion. 

Native  vermillion  taken  from  the  mines. 

Pure  vermillion. 

Noise  of  a  sword  that  strikes. 


|  Sidus  sub  quo  nascuntur.  —  f\Q^  tfff)  Idem,  j  Astre  sous  lequel  on  naît.  —  Idem,       !  Star  under  which  they  are  born.  — 

|  o  —  Idem. 

Constellations  sous  lesquelles  on  naît.  \  Constellations  under  which  they  are 

j       born. 
Qui  nascitur  ex  se  ipso.  j  Qui  naît  de  soi-même.  j  Self-generated. 


Constellationes  sub  quibus  nascuntur. 


Qui  non  nascitur  ex  se.  |  Qui  ne  naît  pas  de  soi-même.  Who  is  not  self-generated. 

ay  4  !  ! 

W  TlYIU1ft91î  Invulnerabilis  virtute  amu-  |  Invulnérable  par  la  vertu  d'une  amu-     Invulnerable  bythevirtue  of  an  amulet, 
leti.  |       lette. 

Genus  comœdiœ.  Espèce  de  comédie.  !  Kind  of  comedv. 

i 
! 

Sextus.  !  Sixième.  |  Sixth. 


Rex  elephantum  alborum.  —  fjf}j^  fyfl  fj^  j  R0i  des  éléphants  blancs.  —  Idem.         \  King  of  the  white  elephants.  —  Idem. 
Idem.  d  j 


m  irwirw  s^rbè  ioqui. 

V 


Parler  avec  arrogance. 


I  To  speak  arrogantly. 


Illuminans  oculos,  fulgidus,  splendens.  —    f)  j  Qui  éclaire  les  yeux,  brillant,  res-  ;  What  gives  light  to  the  eyes ,  shining , 
iTd^  WJIJQl^H  Magnificum  viso.    V  j       plendissant.  —  Magnifique  à  voir.     !       resplendent.  —  Magnificently  loo  - 

j  ;       king. 

Green,  shaded.  —  Green.  —  Wood 
covered  with  shades. 


Viridans,  umbrosus.  —  fflUQ  HdH  Viri-  '  Vert,  ombragé.  —  Vert.  —  Bois  cou 

dans.  —  flU  flflJJ  Nemus  umbrosum.      l       vert  Nombres. 
?  1 


Umbrosus,  ubi  est  frigus  amœnum. 

Obscurus,  umbrosus,  nubilosus. 

Xava  (principatus  in  peninsula  malayensi).  — 


Ombragé ,   où    règne   une  fraîcheur 

agréable. 
Obscur,  ombragé ,  nébuleux. 

Xava  (principauté  dans  la  péninsule 


Shaded ,  there  is  an  agreeable  fresh- 
ness. 
Obscure,  shaded,  cloudy. 

Xava  (principalty  in  the  malayan  pe- 
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XAVAK 


XAVALA 


xa:va:let 


XAVALIT 


XAVAN 


XAVANG 


LEK  XAVANG 


XAVENG 


XAVI 


XAVIENG 


XAVAT  XAVIENG 


XAXA 


xa:xam 


XAIXAN 


XE 


XE  KO 


xe: 


xam  xe: 


xe:  be: 


XE 


uimu 


XUEN  XE 


I       XE  ÏM 


XE  NAM 


XEHUEN 


ivûmu 

lj  #7)   Tibia  malayensis.  -   UT)    IV) 

<$'}')  Turtur  ex  Xavâ. 
Vallis,  spatium  inter  montes. 

Lampas. 

Fulgidus,  splendens,  magnificus. 

Fulgidus,  magnificus. 

Color  aureus,  flavus.  —  ÇJQ  ^jj^fU  Cutis  co- 
lore aureo. 
Mathematics. 

Numeri  arithmetici. 
4 


malaise).    —  Flûte    malaise.   — 
Tourterelle  de  Xava. 

Vallée ,  espace  entre  les  montagnes. 

Lampe. 

Brillant,  resplendissant,  magnifique. 

Brillant,  magnifique. 

Couleur  d'or,  jaune.  —  Peau  de  cou- 
leur d'or. 
Les  mathématiques. 

Nombres  arithmétiques. 

Tourner. 

;  Du  côté  gauche. 

Cutis.  —  Y{fl  ^3  Idem.  —  ^  QU  Cu-  I  Peau.  —  Idem.  —  Peau  jaune,  de 

..    n  i  l       couleur  d'or, 

tis  flava,  colore  aureo. 


Ex  parte  sinistra. 


Gyrare,  vertere. 

In  gyros  ire. 

Àcclamationes ,  clamor  es  jocosi. 


Tourner,  faire  tourner. 

Tourner. 

Acclamations,  cris  de  joie. 


o      S) 

Delectatio.  —  'ÎJoW    b^    Delectatio  cordis.  \  Délectation.  —  Délectation  du  cœur. 
a,  l  î       —  Zéphyr  agréable. 

-  w  Yif\  n:m  ti:wv Amœnus  I 

venti  flatus.  \ 

wUtf  "Uo^lU  Strepitus  v.  g.  pugnantium  j  Bruit,  par  exemple,  de  ceux  qui  se 

.  .  battent, 

mter  se.  i 


Obhquus.  -  lf\\l   fâ   Obliqué  ire.  -   ffl 

llj  Directio  obliqua. 
Detestabilis,  injucundus. 

Astutus,  prudens. 

till   flî)    l\&    U12    Strepto  pluviœ  ca- 

dentis. 
Humefactus,  lutosus. 

Homo  insulsè  verbosus. 

Lippi  oculi. 

Lutosus.  —  YY)^  ty)   ^0°  Vialutosa. 

m  un:  uv: lnsuisè  n™-  - v  inw 

V 
UH:  UV:  Pigerrimus. 

Negligens,  in  morâ.  —  YD   Uu   Morari. 
Morari,  negligenter  agere. 

/  -A  ts 

Macerare  in  liquido.  —  [[^  yj  Idem. 
Poma  saccharo  condita. 


Oblique.  —  Aller  obliquement.  —  Di- 
rection oblique. 

)  Détestable,  désagréable. 
Rusé,  prudent. 
Bruit  de  la  pluie  qui  tombe. 

Humide,  boueux. 
Homme  sottement  bavard. 
Yeux  chassieux. 
Boueux.  —  Chemin  boueux. 


<dU<L 

ninsula).  —  Malay  flute.  —  Turtle- 
dove of  Xava. 

Valley,  space  between  the  mountains. 

Lamp. 

Shining,  resplendent,  magnificent. 

Shining,  magnificent. 

Colour  of  gold,  yellow.  —  Skin  of  the 

colour  of  gold. 
The  mathematics. 

Arithmetical  numbers. 

To  turn. 

On  the  left  side. 

Skin.  —  Idem.  —  Yellow  skin ,  of  the 
colour  of  gold. 

To  turn ,  to  whirl. 

To  turn. 

Acclamations,  cries  of  joy. 

Delectation.  —  Recreation  of  the  heart. 
—  An  agreeable  zephyr. 


Noise ,  for  instance ,  of  people  fighting. 

Oblique. — Togo  obliquely.  —  Obiique 
direction. 

Detestable ,  desagreeable. 
Cunning,  prudent. 
Noise  of  the  falling  rain. 

Humid,  muddy. 

A  stupidely  garrulous  man. 

Blear  eyes. 

Muddy.  —  Muddy  road. 


Parler  sottement.  —  Très-paresseux.     ;  To  speak  foolishly.  —  Very  lazy. 


Négligent,  en  retard.  —  Tarder. 

Tarder,  agir  avec  négligence. 

Faire  macérer  dans  un  liquide. 

Idem. 
Fruits  confits  dans  le  sucre. 


Negligent,  lardy.  —  To  delay. 

To  loiter,  to  act  with  negligence. 

To  steep  in  a  liquid.  —  Idem. 

Fruit  preserved  in  sugar. 

To  macerate  in  water.  —  To  macerate 
in  wine. 


Macerare  in  aqua.  —   I  fflj   f>/ffj  Macerare  in  :  xMacérer  dans  l'eau.  —  Macérer  dans 
vino.                                                                   I       le  vin. 

Vide  M  | 

Chalcanthum  ferri,  ferrum  sulphuratum  (vox  si-  j  Couperose  verte,  sulfate  de  fer  (mot  ;  Green  copperate ,  sulphate  of  iron  (rhi- 
nensis).                                                             j       chinois).  I       nese  word). 
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XIK  XEK 
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XÉKÔ 
XEM 

xÈm  XOÏ 
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XENG 


1      KHAM  XENG 


DA  XENG 


XENG  XAK 


XENG  SABAN 


XENG  TUA 


XENG 


XEN 


XENG 


XET 


PHA  XET  MU 


PHA  XET  NA 


XET  KHAO 


)      NAM    KHAO  XET 


XET  NA 


!      XET  MA 


XET 


XETHA 


XETUDON 


XETUPHON 
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XI 


12 

Puicher.  -  fâfl  foy  Idem. 

f\^Mf\  U^T)  Flabellum  virgulatum  abbatis 

monasterii. 
Scindere  pannum. 

UllU  ttUttVi®  Planus'  Pianatus- 

Callidus,  astutus,  dolosus. 

Frons  aperta. 

Formosus. 

Frons  aperta. 

Species,  modus.  —  fâU  U  Hujusmodi. 

Imprecari,  maledicere. 

Maledictio. 

Maledicere  verbis  probrosis. 

Imprecari. 

Maledicere,  excommunicare. 

Sibi  mala  imprecari. 

U>*Étf  Uiltf  Maledictis  lacessere. 

Peritus,  rerum  callidus. 

Strepitus  vinculorum,  cymbali,  etc. 

Tergere.  -  fflf)  fà[J  Idem.  -  ftf)  ^jf 
llVl^  Siccare  tergendo. 

Mantile. 

Sudarium,  linteolum. 

Aquam  orizae  coctœ  effundere. 

Aqua  viscosa  orizse  coctae. 

Tergere  vultum  ;  quadrum  ligneum  portœ  aut  fe- 
nestras. 
Vox  ad  abigendos  canes. 

Abigere  canem. 

!  £}    Hf\^   U^f)   Color  ruber  vividus. 

i 

I  Frater  major.  —  f\/^°   ^^  Idem. 

î  Civitas  Celebris  India1. 

!  Nomen  fani  Celebris. 

I  Exclamatio  contemptûs  aut  aversionis. 

Exclamatio  contemptûs  aut  aversionis. 

Exclamatio  contemptûs. 
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Beau.  —  Idem. 

Éventail  rayé  pour  un  abbé  d'un  mo- 
nastère. 

Déchirer  une  étoffe. 


Aplani,  uni. 

Rusé ,  fourbe ,  trompeur. 

Front  épanoui. 

Beau. 

Front  épanoui. 

Espèce ,  manière.  —  De  cette  manière. 

Faire  des  imprécations ,  maudire. 

Malédiction. 

Maudire  avec  des  paroles  injurieuses. 

Faire  des  imprécations. 

Maudire ,  excommunier. 

Faire    des  imprécations  contre  soi- 
même. 
Accabler  de  malédictions. 

Habile ,  rusé  dans  les  affaires. 

Bruit  des  chaînes ,  de  la  cymbale ,  etc. 

Essuyer.  —  Idem.  —  Sécher  en  es- 
suyant. 

Serviette. 

Linge ,  mouchoir  de  poche. 

Verser  l'eau  dans  laquelle  on  a  fait 

cuire  le  riz. 
Eau  visqueuse  de  riz  cuit. 

S'essuyer  la  figure  :  châssis  de  bois 

pour  une  porte  ou  une  fenêtre. 
Mot  pour  chasser  les  chiens. 

Chasser  un  chien. 

Couleur  rouge  vif. 

Frère  aîné.  —  Idem. 

Ville  célèbre  de  l'Inde. 

Nom  d'une  pagode  célèbre. 

Exclamation  de  mépris  ou  d'aversion. 

Exclamation  de  mépris  ou  d'aversion. 

Exclamation  de  mépris. 


Beautiful.  —  Idem. 


A  streaked  fan  for  an  abbot  of  a  mo- 
nastery. 

To  tear  a  piece  of  cloth. 


Levelled,  even. 

Cunning,  cheat,  deceiver. 

Open  forehead. 

Beautiful. 

Opened  forehead. 

Species ,  manner.  —  In  this  manner. 

To  imprecate,  to  curse. 

Malediction. 

To  curse  and  to  vilify. 

To  imprecate. 

To  curse,  to  excommunicate. 

To  profer  imprecations  against  one's 

self. 
To  load  with  curses. 

Skilful,  clever  in  business. 

Noise  of  chains ,  of  a  cymbal ,  etc. 

To  wipe.  —  Idem.  —  To  dry  by  wi- 
ping. 

Napkin. 

Linen ,  pocket-handkerchief. 

To  pour  out  water  in  which  rice  has 

been  boiled. 
Viscous  water  of  boiled  rice. 

To  wipe  the  face;  sashes  of  wood  for 

a  door  or  a  window. 
Word  for  driving  away  the  dogs. 

To  drive  away  a  dog. 

A  vivid  red  colour. 

Eldest  brother.  —  Idem. 

A  celebrated  town  of  India. 

Name  of  a  celebrated  pagoda. 

Exclamation  of  contempt  or  of  aver- 
sion. 

Exclamation  of  contempt  or  of  aver- 
sion. 

Exclamation  of  contempt. 
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XI 
JAI  XI 

NANG  XI 
LUÂNG  XI 
XI  PLUAI 
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i      XI  TON 

!  * 

|      XI  SONG 
XI 

PHÂK  XI  LOM 
XI 
XI 

NIU  XI 

PHRÏK  XI  FA 

XI  NA 

XI  NÀ  XI  TA 

XI  CHENG 
XI  AU 

XIAU  XAB 


XIB 


XIB  HAI 


XIENG 


XIENG  MAI 


XIENG 


XIENG  NUA 


XIENG  TAI 


XIET 


XIET 


Slrepitus  cùm  frigitur  caro  vel  piscis. 
Ferculum  piscis  frixi. 
Bonzius. 

Monialis  fœmina  albis  induta. 
Monialis  fœmina  albis  induta. 
!  Bonzius. 

!  Secta  brachmanarum  nudorum, 

i 
j 

I  Bonzius. 

I  Bonzius,  sacerdos. 

|  tff)  fj  Apium. 

Cœrefolium. 

Pulvis  niger  pomi  palmae  indicée  semicombusti. 

Monstrare,  digito  indicare.  —   jjfj    Gj]    Manu 

indicare. 
Index  manûs. 

Species  pimenti  acerrimi. 

I  Digito  monstrare  aliquem. 

|  Digito  monstrare  aliquem  per  contemptum. 

!  Clarè  demonstrare. 

4       o  4 


Bruit  de  la  friture  de  poisson  ou  de  !  Noise  of  the  frying  of  fish  or  of  flesh, 
viande.  S 


Mets  de  poisson  frit. 

Bonze. 

Bonzesse  vêtue  de  blanc. 

Bonzesse  vêtue  de  blanc. 

Bonze. 

Sectes  de  brahmanes  nus. 

Bonze. 

Bonze ,  prêtre. 

Persil. 

Cerfeuil. 


Dish  of  fried  fish. 

Bonze. 

Bonzess  clothed  in  white. 

Bonzess  clothed  in  white. 

Bonze. 

Sect  of  naked  hramins. 

Bonze. 

Bonze,  priest. 

Parsley. 

Chervil. 


Poudre  noire  de  coco  à  demi  brûlé,      j  Black  powder  of  half-burned  cocoa- 

|       nut. 
Montrer,  indiquer  avec  le  doigt.  —  |  To  show,  to  indicate  with  the  finger. 

Indiquer  avec  la  main.  j       —  To  indicate  with  the  hand. 

L'index  de  la  main.  I  The  forefinger  of  the  hand. 


Espèce  de  piment  très-fort. 
Montrer  quelqu'un  du  doigt. 


Kind  of  very  strong  pimento. 

To  point  at  a  person  with  the  finger. 


Montrer  quelqu'un  du  doigt  par  mé-  !  To  point  at  a  person  with  the  finger 

pris.  contemptuously. 

Démontrer  clairement.  To  show  clearly. 

lUill   6 131/   l^iiQ   iflll  Repente  arri-  j  Saisir  subitement  sa  proie  (en  parlant  j  To  seize  its  prey  suddenly  (speaking 

père  prœdam  (de  aquilâ,  etc.).  de  ¥™$ei  eM-  j       of  an  eagle,  etc.). 

Repente,  velociter.  Subitement,  rapidement.  j  Suddenly,  rapidly. 

*-*  n  À  ! 

o      ->fl  ^ 

Rapide  profluere.  —  fjf) 
nis  fertur  torrens. 

ill  Hil  Evadere  subito. 


Mill  Am"     Couler  rapidement.  —  La  rivière  est  i  To  flow  rapidly.  —  The  river  is  very 
très-rapide.  rapid. 

;  S'échapper  subitement.  i  To  escape  suddenly. 


Perdi,   disperdi,   penitùs   everti.   —    flQ^H  \  Être  perdu,  être  ruiné,  être  entière-  j  To  be  lost,  to  be  ruined,  to  be  enti- 
1217  Vf)  11  Ruina  totalis.  ment  renversé.  —  Ruine  totale.        j       rely  overturned.  —  Total  ruin. 


f)H  IHUI]  Exacutus.  i  Affilé. 

.  ^  ! 

bulJT  V)&f)T)  Vas  ad  recondendum  arecam  j  Vase  pour  l'arec  et  le  bétel. 

et  piper  betel.  i 

Urbs  caput  regni  (vox  Lao).  j  Ville  capitale  du  royaume  (mot  Lao). 

Regnum  et  civitas  Lao   ad  septentrionem.  —  !  Royaume  et  ville  Lao  au  nord.  — 
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Villes  Lao. 


^   ^ 


[fl$  UrbesLao. 

t  4 

VjU  Ifltltf  Velum  humeris  appensum  gestare.  j  Porter    un   voile    suspendu    sur   les 

!       épaules. 


Etesias  aut  Caurus. 
Euronotus  aut  Africus. 
Obliqué  secare. 


fâilf)  iWf)  Concidere  in  frusta. 
Perstringere  eundo.  —  fâtlf)  itll  ^em. 


Nord -est  ou  nord-ouest. 
Sud-est  ou  sud-ouest. 
Couper  obliquement. 
Couper  en  morceaux. 
Friser  en  marchant.  —  Idem. 


Sharpened. 

Vase  for  areca  and  betel. 

Chief  town  of  the  kingdom  (  Lao  word  ). 

Lao  kingdom  and  town  at  the  north. 
—  Lao  towns. 


To  carry  a  veil  hanging  upon  the  shoul- 
ders. 
North-east  or  north-west. 

South-east  or  south-west. 

To  cut  obliquely. 

To  cut  into  pieces. 

To  touch  lightly  when  walking.  — 
Idem. 
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XIT  XIN 
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Confertus ,  densatus. 

Scindere,  lacerare,  laniare.  —  fjff)  £ff£/  Idem, 

Pannus  lacer. 

Vi  discerpere. 

Scindi. 

Degustare,  gustare. 

gustare.  - 
rare. 


f)  Tentare,  de- 
y 
ff]   Saporem  gustu  explo- 


THUA  PEN  XIN  XIN 


!  XIN 


TI  XIN 


TI  XIN  NINTHA 


XIN  A:  THAT 


XING 


XUANG  XING 


TI  XING 


XING  XAI 


XING 


XING 


XING 


X1NGDUANG 


XINGHAI 


XINGNONG 


XINGXA 


XINGXAN 


XINGXI 


XINOROT 


XIP 


Puerulus,  puer. 

Xylum  sylvestre  (arbor  procera  et  spinosa). 

Plumbum.  —  *\y\    f\U   $U  Plumbum  mé- 
tallo incorporare. 

Adjunctus,  mixtus.  —  ^U   fill  Conjunctus. 

Gommixtus,  unitus. 

Frustum,  segmen. — *j]H  ^Hfl  Frustum  carnis. 

In  frusta  secare. 

o      ^ 
Atro dente petere aliquem.—  <ff)  ^fy  Detractio. 

Detrahere,  famam  alicujus  inquinare. 
Detrahere  de  aliquo. 
I  Familiaris,  consanguineus. 
Victor;  vincere.  —  ^ft/o°    tfSjj   Rex  victor 

(cognomen  Buddhae).  —  ^fUo   tf  Idem- 
Sacras  reliquiae  Buddha?. 

Vi  arripere. 

Vi  rapere. 

Irruere  et  arripere. 

Simul  contendere  de  victoria. 

^N?  ^/\?  Odisse,  abominari;  odium. 

Species  cymbali,  sonitus  ejus. 

Mutilus ,  mancus ,  altero  brachio  orbatus. 

Nomen  arboris. 

Nomen  arboris. 

Instrumentum  pinna  turn. 

Libra tilis  funis.  —  ^U  ^^  Oscillatione 

ludere. 
Nomen  arboris. 

Nomen  arboris. 

Filius  Buddha?. 

Vita. 


I  Rempli,  serré. 
J 
Couper,  fendre ,  déchirer.  —  Idem. 

Étoffe  déchirée. 

Écarter  de  force  en  déchirant. 

Etre  déchiré  en  deux. 

Déguster,  goûter.  —  Essayer,  dégus- 
ter. —  Examiner  la  saveur  en  goû- 
tant. 

Petit  enfant,  enfant. 

Cotonnier  des  bois   (  arbre  élevé  et 

épineux). 
Plomb.  —  Mélanger  du  plomb  avec 

un  métal. 

Mêlé,  mélangé.  —  Réuni. 

Mêlé,  uni. 

Morceau,   fragment.  —  Morceau  de 

chair. 
Couper  en  morceaux. 

>  Attaquer   quelqu'un    par   des   médi- 
i       sances.  —  Médisance. 
!  Médire,  dénigrer  quelqu'un. 

!  Dénigrer  quelqu'un. 

!  Ami,  parent. 
j 
Vainqueur  ;  vaincre.  —  Roi  vainqueur 
(surnom  de  Buddha).  —  Idem. 

Reliques  sacrées  de  Buddha. 

Saisir  de  force. 

Enlever  de  force. 

Se  jeter  dessus  et  saisir. 

Se  disputer  la  victoire. 

Haïr,  détester;  haine. 
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Filled,  pressed. 

To  cut,  to  cleave,  to  tear.  —  Idem. 

Torn  cloth. 

To  remove  by  force,  by  tearing. 

To  be  torn  in  two  pieces. 

To  taste,  to  try.  —  To  try,  to  taste. 
—  To  examine  the  savour  by  tasting. 

Small  child,  child. 

Cotton -tree  of  the  woods  (high  and 

thorny  tree). 
Lead.  —  To  mix  lead  with  a  metal. 

Mixed,  mingled.  —  Reunited. 

Mixed,  united. 

Morsel,  fragment.  —  Piece  of  flesh. 

To  cut  into  morsels. 

To  slander  a  person.  —  Slander. 

To  speak  ill,  to  slander  a  person. 

To  slander  a  person. 

Friend,  relation. 

Conqueror;  to  conquer. —  Conquering 
king  (  surname  of  Buddha  ) . — Idem. 

Sacred  relics  of  Buddha. 

To  seize  by  force. 

To  take  away  by  force. 

To  rush  and  to  seize. 

To  dispute  the  victory  with  one  ano- 
ther. 
To  hate,  to  detest;  hatred. 


Espèce  de  cymbale,  son  de  cet  ins-  Kind  of  cymbal,  sound  of  that  instru- 

trument.  ment. 

Mutilé,  manchot,  quia  perdu  un  bras.  |  Mutilated,  mained,  who  has  lost  an 

!       arm. 


!  Nom  d'un  arbre. 
Nom  d'un  arbre. 
Épinette. 

Balançoire.  —  Jouer  à  la  balançoire. 
Nom  d'un  arbre. 
Nom  d'un  arbre. 
Fils  de  Buddha. 
Vie. 


Name  of  a  tree. 

Name  of  a  tree. 

Spinnet. 

A  swing.  —  To  play  with  a  swing. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  tree. 

Son  of  Buddha. 

Life. 
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it 

Amittere  vitam , 

mori.  — 

in  in 

Idem. 

Perdre  ia  vie ,  mourir. 

—  Idem. 

Mori;  mors. 

Mourir;  la  mort. 

Mori;  mors. 

Mourir;  ia  mort. 

Junctus,  unitus. 

Joint,  uni. 

Adj  unger e  se  ad 

,  uniri. 

Se  joindre  à,  être  uni. 

Perfectè  junctus. 

perfectè. 
Arctè,  stricte. 


VT\   uf)  Cooperire 


Vicinus ,  proximus ,  propinquus. 

Unus  aiteri  adjunctus ,  vicinus. 

Arctè  junctus,  arctâ  propinquitate  junctus. 

Arctè  conjunctus. 

^f]  ^Tl  Fructus  palmae  saccharo  conditus. 
V 

Aliquod  iiquidum  ciystere  immittere. 
Clyster. 

os  ^ 

sftH  Yff)  ^  Lenis  venti  flatus. 


Animal  vivum,  vita. 


k 


Vita.  -  JJ^   *IJW    Mori.  -  $U  $?) 
Idem.  —  f)U  *fîy)   Idem. 

^ta.  -  in  4fi  $7)  Mori. 

Mors;  mori. 

Lingua.  —  fIX;  $QV\Ï  îde™  (de  rege)- 

Vita. 

Vita. 

Vita. 

Vita.  —  ff)  SJLjQfflf  lU  Inanimis,mortuus. 

Princeps  vitœ,  rex  vitœ  (titulus  regis). 

Dominus  vitœ  (titulus  regis). 

Sustentare  vitam. 

E  vitâ  excedere. 

Pallium  flavum  talapuini. 

Mori.  -  fa  U1)  iWFlf)  Idem- 


îld  M  lU  ttVf)  Omamenla 


recurva  tec- 


Parfaitement  joint.  —  Couvrir  parfai- 
tement. 
Etroitement,  strictement. 

Voisin,  proche,  parent. 

Joints  Fun  à  l'autre,  voisin. 

Joint  étroitement ,  proche  parent. 

Uni  étroitement. 

Fruit  de  palmier  confit  dans  le  sucre. 

Injecter  un  liquide  avec  une  seringue. 

Seringue. 

Zéphyr. 

Animal  vivant,  vie. 

Vie.  —  Mourir.  —  Idem.  —  Idem. 

Vie.  —  Mourir. 

La  mort;  mourir. 

Langue.  —  Idem  (en  parlant  du  roi). 

Vie. 

Vie. 

Vie. 

Vie.  —  Sans  vie,  mort. 

Prince  de  la  vie ,  roi  de  la  vie  (  titre 

du  roi). 
Maître  de  la  vie  (titre  du  roi). 

Entretenir  la  vie. 

Sortir  de  la  vie. 

Manteau  jaune  des  talapoins. 

Mourir.  —  Idem. 

Ornements  recourbés  des  toits. 


torum. 


Fraudare  de  rebus  alienis.  —  ^fj   \^ff\  Idem. 

Zs     SI  Zs 

—  ^0   bl  Surripere  et  retinere. 
Injuste  surripere. 

Fraudare  de  opibus  regiis. 


Voler  le  bien  d'autrui. 
Dérober  et  retenir. 

Enlever  injustement. 

Voler  les  trésors  du  roi. 


Idem*.  — 


To  lose  life,  to  die.  —  Idem. 

To  die;  death. 

To  die;  death. 

Joined,  united. 

To  join  one's  self  to ,  to  be  united. 

Perfectly  joined.  — -  To  cover  entirely. 

Straitly,  strictly. 

Neighbouring,  near,  kinsman. 

Joined  together,  neighbouring. 

Intimately  connected,  near  relative. 

Intimately  connected. 

Fruit  of  the  palm-tree  preserved  in 

sugar. 
To  inject  with  a  clyster-pump. 

Clyster-pump. 

Zephyr. 

Living  animal,  life. 

Life.  —  To  die.  —  Idem.  —  Idem, 

Life.  — -  To  die. 

Death;  to  die. 

Tongue.  —  Idem  (speaking  of  the 

king). 
Life. 

Life. 

Life. 

Life.  —  Without  life,  dead. 

Prince  of  life,  king  of  life  (title  of  the 

king). 
Master  of  life  (title  of  the  king). 

To  sustain  one's  life. 

To  forsake  life. 

Yellow  cloak  of  the  talapoins. 

I  To  die.  —  Idem. 

Curved  ornaments  of  the  roofs. 

| 
To  steal  the  goods  of  another.  — Idem. 
—r-  To  steal  and  to  retain. 

To  carry  away  injustly. 

To  steal  the  treasures  of  the  king. 


Éo  £o  6F 

4    I, 
fl  U3 

w  uw 
un: 
in 


KHI  XO 


XO  XON 


xo: 


XO 


mid             \ 

i 

PEN  XO 

isiu              \ 

XO  XAN 

lu 

XÔ 

To 

XÔ 

Hm                  ! 

XOB 

fmu  °ûm 

KHUAM  XOB 

àmwtidii 

MI  KHUAM  XOB 

mu 

KHUAM  XOB  THIÈNG 
THAN 

mu  im 

HEN  XOB 

mim 

PHÏT  XOB 

Hitiv 

MÏ  XOB 

m  idv 

KHÔN  XOB 

ildu  m 

XOB  KÔN 

iw  tîW 

XOB  THAM 

lui/  U2£/ 

XOB  XUÂI 

in 

XÔK 

in  mis 

XÔK   TOI 

in  mu 

XÔK  MUAI 

hm 

XÔDUK 

ÏM 

k 
XOI 

idii 

XOI 

îtfn 

XOK 

vvn  hn 


un 
un  mv 
un  tîh 


XOB  CHAI 


XOB 


MAHA  XOK 
SÏTTHÏ  XÔK 
XÔK 
XÔK  XUAI 
XOK  LAK 


un 

Fraudator,  fraudibus  assuetus. 
Fraudare. 

l'ÏÛo^T)  ffl^  Cullrofinderefructuspalmœ. 

V 

t 

Racemus,  florum  racemus.  —  jl/JL/'?^  00/7 
Sjjfl  Mangua  racemos  floridos  emittit. 

In  racemos  dispositi  flores. 

Racemus  florum. 

6 'S   \>VL  Dolosus,  fallax. 

Tf]  0^   \^X  Fama  percrebuit. 

Conveniens,  congruus,  Justus. 

Favor  regis,  principis  aut  magnatum. 

Gratiosus  esse  régi ,  principi  aut  magnatibus. 

Justitia,  aequitas. 

Justum  videtur,  conveniens  est. 

Quidquid  sit,  œquus  vel  non. 

Injustus,  indecens,  incongruus. 

Amicus,  familiaris,  Justus. 

Conveniens,  opportunus;  artificiosè. 

Justus,  probus. 

Placere,  gratum  habere.—  ^L/  lUd  ^flU 

l^  Gratus;  gaudere  de.  —  [il  tfflU   ffl 
Id  mihi  non  placet. 
Repente  praedam  arripere  (de  volucribus). 

Praedam  arripere  (de  volucribus). 

Pugnis  impetere. 

Pugnis  contundere. 

Pugnis  certare. 

Titulus  mandarini. 

^H  W)   bUil  Lenis  flatus  ventl- 

Ullll  ^dU  Formosus,  amabilis. 

Sors,  bona  fortuna.  —  l^jjfj   [^{j  Idem.  — 

U  Wf)  Fortunatus. 
Ingens  fortuna. 

Fortuna  perfecta. 

k 

Furari,  rapere.  —  ^]  ^f)  Fur. 
Arripere,  rapinam  exercere. 
Surripere,  furari. 


Trompeur,  accoutumé  à  la  fraude. 
Frauder. 

Fendre  avec  un  couteau  les  fruits  du 
palmier. 

Grappe,  grappe  de  fleurs.  —  Le  man- 
guier pousse  des  grappes  de  fleurs. 

Fleurs  disposées  en  grappes. 

Grappe  de  fleurs. 

Rusé,  trompeur. 

Le  bruit  s'est  répandu. 

Convenable,  conforme,  juste. 

Faveur  du  roi ,   du    prince   ou   des 

grands. 
Etre  agréable  au  roi ,  aux  princes  ou 

aux  grands. 
Justice ,  équité. 

Il  paraît  juste,  il  est  convenable. 

Quoi  qu'il  en  soit,  juste  ou  non. 

Injuste,  indécent,  inconvenant. 

Ami,  familier,  juste. 

Convenable ,  opportun  :  avec  art. 

Juste,  honnête. 

Plaire ,  agréer.  —  Agréable  ;  se  réjouir 
de.  —  Cela  ne  me  plaît  pas. 

Saisir  sa  proie  subitement  (  en  parlant 

des  oiseaux). 
Saisir  sa  proie  (en  parlant  des  oiseaux). 

Attaquer  à  coups  de  poing. 

Abattre  à  coups  de  poing. 

Se  battre  à  coups  de  poing. 

Titre  d'un  mandarin. 

Zéphyr. 

! 

|  Beau,  aimable. 

Sort ,  bonne  fortune.  —  Idem.  —  For- 
!       tuné. 

I  Grande  fortune. 

Fortune  parfaite. 
!  Voler,  dérober.  —  Voleur. 
|  Enlever,  faire  la  rapine. 
!  Enlever,  voler. 
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Deceiver,  accustomed  to  fraud. 
To  fraud. 

To  rip  up  the  fruit  of  a  palm-tree 

with  a  knife. 
Bunch ,  bunch  of  flowers.  —  The  man- 
!       go  blossoms  with  bunches  of  flowers. 

I  Flowers  disposed  in  clusters. 

\  Bunch  of  flowers. 

[  Cunning,  deceiver. 

;  The  report  is  spread. 

I  Suitable,  conformable,  just. 

Favour  of  the  king,  of  the  prince,  or 

of  the  grandees. 
To  be  agreeable  to  the  king,  to  the 

prince  or  to  the  grandees. 
Justice,  equity. 

It  appears  just,  it  is  becoming. 

Whatever  it  may  be ,  just  or  not. 

Injust ,  indecent ,  unbecoming. 

Friend,  familiar,  just. 

Suitable ,  seasonable  ;  artfully. 

Just,  honest. 

To  please,  to  receive  kindly. — Agreea- 
ble ;  to  rejoice  at.  —  It  does  not 
please  me. 

To  seize  its  prey  suddenly  (speaking 

of  the  birds). 
To  seize  its  prey  (speaking  of  the  birds). 

To  attack  with  the  fist. 

To  strike  with  the  fists. 

To  fight  with  the  fists. 

Title  of  a  mandarin. 

Zephyr. 

Beautiful,  amiable. 

Lot ,  good  fortune.  —  Idem.  —  Fortu- 
nate. 

Large  fortune. 

Perfect  fortune. 

To  steal,  to  carry  away.  —  Robber. 

To  carry  away,  to  plunder, 

!  To  carry  off,  to  steal. 
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VlQ  "Utlfl  Caput  calvum  in  anteriori  parte. 

Sex  ordines  cœlorum  inferiorum  ubi  fruuntur 
vol  up  ta  tib  us  carnalibus. 

Aqua.  -  i^fiin  '*•»•  —  iM Idm- 

-  tlimu  «■■ 

|  x\quœ  fluminis,  flumen. 

j  Lacrymœ.  —  ^jj^Ul  Idem- 

|  Via  per  flumen,  canales,  etc. 

|  MU)    kffittWin:  Lepidus,speciosus. 

i  Admirari,  contemplari,  frui.  —  ^jjjj  f)Q  fâ^ 

Laudare  se,  jactare  se. 
|  Frui,  delectari  aliquo  vel  aliquà  ve. 

j  Uniri  et  delectari. 

Voluptas ,  gaudium. 

Considerare  voluptatis  causa. 

|  De  re  oblectari. 

! 

I  Nomen  arboris. 


dJ< 


Pulcher,  formosus.  — 

ciosa. 
Nitidus,  splendidus. 


ft/îu;/ 


Forma  spe- 


|  Pulcber  et  quasi  cœlatus. 
î  Planta  medicinalis. 
|  Agnus,  aries,  ovis. 
|  Gustos  ovium,  pastor. 
Eugenia  jambosa  (arbor  pomifera). 


Color  ruberrimus.  —  Hfj  fjf  ^jJHf)  Nomen 

y 

aviculae  pennis  ruberrimis. 
Terra  quam  habitamus. 

LVItin   UfN  te  Ferrum  candens. 

Aqua.  —  fl^  ^/^   Lacrymse. 

Lacrymœ. 

Lacrymœ. 

Aqua,  rivus. 

Aqua,  rivus. 

;  Via  per  flumen  aut  canales. 

!  Pugna  animalium  inter  se. 

j 

I  Pugna  gallorum. 

j  Collisio  elephantum. 

!  Pugna  ludicra  piscium. 


Tête  chauve  sur  le  devant. 

Les  six  ordres  des  qeux  inférieurs  où 
Ton  jouit  des  voluptés  charnelles. 

Eau.  —  Idem.  —  Idem.  —  Idem. 


Eau  du  fleuve ,  fleuve. 
Larmes.  —  Idem. 
Chemin  par  le  fleuve,  canaux,  etc. 
Joli ,  de  belle  apparence. 

Admirer,   contempler,  jouir.   —  Se 

louer,  se  vanter. 
Jouir,  faire  ses  délices  de  quelqu'un 

ou  de  quelque  chose. 
S'unir  et  se  réjouir. 

Volupté,  joie. 

Considérer  par  plaisir. 

S'amuser  d'une  chose. 

Nom  d'un  arbre. 

Joli ,  beau.  —  Belle  forme. 

Net,  splendide. 

Beau  et  comme  ciselé. 

Plante  médicinale. 

Agneau,  bélier,  brebis. 

Berger,  pasteur. 

Jambosier  (arbre  fruitier). 

Couleur  très-rouge.  — Nom  d'un  petit 
oiseau  à  plumage  très-rouge. 

La  terre  que  nous  habitons. 

Fer  rouge. 

Eau.  —  Larmes. 

Larmes. 

Larmes. 

Eau ,  ruisseau. 

Eau,  ruisseau. 

Chemin  par  le  fleuve  ou  les  canaux. 

Combat  d'animaux  entre  eux. 

Combat  de  coqs. 

Combat  d'éléphants. 

Combat  divertissant  des  poissons. 


Bald  forehead. 

The  six  orders  of  the  inferior  heavens 
where  they  enjoy  carnal  pleasures. 

Water.  —  Idem.  —  Idem.  —  Idem. 


Water  of  the  river,  river. 

Tears.  —  Idem. 

Boad  by  the  river,  the  canals ,  etc. 

Pretty,  of  a  beautiful  appearance. 

To  admire,  to  contemplate,  to  enjoy. 

—  To  praise  one's  self,  to  boast. 
To  enjoy,  to  delight  in  a  person  or  in 
a  thing. 
|  To  unite  and  to  rejoice. 

! 

I  Voluptuousness,  joy. 

I  To  look  at  voluptuously. 

j  To  amuse  one's  self  with  a  thing. 

i  Name  of  a  tree. 

|  Pretty,  handsome.  — r Handsome  form. 

1  Clean,  splendid. 

I  Beautiful  and  as  if  chiselled. 

Medicinal  plant. 

Lamb,  ram,  sheep. 

Shepherd,  pastor. 

Jambosia  (  fruit-tree  ) . 

Very  red  colour.  —  Name  of  a  little 
bird  of  very  red  plumage. 

Earth  which  we  inhabit. 

Bed  iron. 

Water.  —  Tears. 

Tears. 

Tears. 

Water,  stream. 

Water,  stream. 

Boad  by  the  river  or  the  canals. 

Fight  of  animals  between  themselves. 
I  Cock-fighting. 
|  Fight  of  elephants. 
j  Diverting  fight  of  fish. 


ifUJJ 


4u 


4m  mu 
4m  \ 

4MVY1 

4u:û 


4m  Hu 


4m 


4m 
4ih 


/ 


iuinuuu 

V 

wmtmmt 


4rév 
4m 
lu  fin 


ÎU0  mi 


XON 


XON 


XON 


XON 


XON 
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XON  HÔI 


XON  PLA 


XONABOT 


XONAINI 


XONG 


!  XONG 


^tas-  -  vit:  %uu  ldem-  - 

«ta  Mori. 
Homo.  —  éjJH  efilfi  Hommes. 
^U  VI U  Prœcipitanter  effugere. 

3JUW  idU  SPecies  Srilli- 
il  1)1  ^ÛdU  Nomen  piscis. 
Cochlear,  rete  in  formam  cochlearis. 
Ufl  llM  VHUll  Nomen  volucris. 
Pisces  reti  impedire. 
Pagus,  castellum. 
Mater.  -  flf;  ^UlU  M™- 
Genua.  —  fit*   H$  Idem  (de  rege)- 


Yiît  \  He-  ~~  ^em'  ~~~  Mourir. 


Homme.  —  Les  hommes. 

S'enfuir  avec  précipitation. 

Espèce  de  grillon. 

|  Nom  d'un  poisson. 

Grosse  cuiller,  filet  en  forme  de  grosse 

cuiller. 
Nom  d'un  oiseau. 

Prendre  des  poissons  avec  un  filet. 

Village,  château. 

Mère.  —  Idem. 

Genou.  —  Idem  (en  parlant  du  roi). 


Apertura,  os,  iter,  cavum,  foramen.  —   Ufl]     Ouverture,     embouchure,     chemin 

Ivft&iy  Meritum  pandit  iter  ad-  ?  d  \  creux  ' trou*  — Le  mérite  ouvre 

!       le  chemin  vers. 


XONG  PUN 


DAI  XONG 


XONG 


XONG 


XONGKHA 


XONGKHO 


XONNAMAJU 


XOPHANNARANGSI    I 


Fenestra?. 

Aperturse  tormentis  bellicis  destinatae. 


Data  oceasione. 


Fenêtres. 

Meurtrières  pour  les  canons. 

L'occasion  se  présentant. 
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Age.  —  Idem.  —  To  die. 

Man.  —  The  men. 

To  run  away  with  precipitation. 

Kind  of  cricket. 

Name  of  a  fish. 

Large  spoon,  net  in  the  shape  of  a 

large  spoon. 
Name  of  a  bird. 

To  catch  fish  with  a  net. 

Village,  castle. 

Mother.  —  Idem. 

Knee.  —  Idem  (  speaking  of  the  king  ) . 

Opening,  mouth,  hollow  way,  hole, 
—  The  merit  opens  the  way  to. 

! 

j  Windows. 

i 

\  Embrasures  for  cannon. 

|  The  occasion  presenting  itself. 


H/S^   £W  Cœsariem  iaxè  colligere  ita  ut  am-  j  Attacher  lâchement  sa  chevelure,  afin  |  To  fasten  one's  hair  loosely  in  order 

qu'elle  paraisse  plus  épaisse.  that  it  may  appear  thicker. 


plior  appareat. 
4i3v?   b'ïltf  Superbus,  arrogans. 

Vit:  fàff)   Crus,  crura. 

Nomen  arborif. 

iEtas  (de  rege;. 


I  Superbe,  arrogant. 
!  Jambe,  les  jambes. 
i  Nom  d'un  arbre. 
Age  (en  parlant  du  roi). 


I  Proud,  arrogant. 

|  Leg,  the  legs. 

|  Name  of  a  tree. 

i  Age  (speaking  of  the  king). 


Radiatum  caput  Buddhœ  constans  sex  radiis  varii  I  Auréole  de  la  tête  de  Buddha,  qui  con-  j  Glory  of  the  head  of  Buddha  which 
coloris.  I       siste  en  six  rayons  de  couleurs  dif-  j       consists  in  six  rays  of  different  co- 


XORAUM 


XORAU 


XOSOK 


j  Nubilosus,  umbrosus. 

Vide  #;gg 

Sextus  annus  cycli  siamensis. 


férentes. 
Nébuleux,  ombragé. 


La  sixième  année  du  cycle  siamois. 


XOT 


|  ^Ûfl  ^dil  Pulchrè,  lepidè;  lepidus,  blandus.  !  Bien,  agréablement;  joli,  caressant. 

|       —  Parler  d'une  manière  caressante. 


hn  ïimiimT 


—  W  Ufl  tfTIll  Blandèloqui. 
V 

Stolidus.  —  f]^   l^f)  Homo  stolidus. 
Stolidus,  stupidus. 
Stultus;  ingenium  obtusum. 
i  Fulgens ,  splendens ,  ardens. 
|  Coruscans,  rutilans. 
FAI  LUK  XÔT  j  Ignis  rutilans. 

XUANG  XÔT  \  Coruscans,  rutilans. 

XOT  XÔTHANAKAN    |  Splendere,  coruscare. 


XOT 


XOT  XAO 


XOT  KHLAO 


XOT 


RUNG  XOT 


j  Sot.  —  Homme  sot. 

|  Sot,  stupide. 

I  Sot;  esprit  borné. 

I  Brillant ,  resplendissant ,  ardent. 

.  Brillant,  éclatant. 

:  Feu  brillant. 

!  Brillant ,  éclatant. 

\  Resplendir,  briller. 


lours. 
Cloudy,  shaded. 


The  sixth  year  of  the  Siamese  cycle. 

Well ,  agreeably  :  pretty,  caressing.  — 
To  speak  in  a  caressing  manner. 


Silly.  —  Silly  man. 

Silly,  stupid. 

Silly  ;  narrow  mind. 
;  Shining,  resplendent,  ardent. 
|  Bright,  shining. 
j  Shining  fire. 

Shining,  bright. 
!  To  glitter,  to  shine. 


Hfe. 
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RAB  XON 
XON  KHRUANG 
XON  PHRA:  SENG 
XONG 
XONG  THIEN 
XONG  THON 
CHÔN  SIN  XONG 
XONG  KRAN 
XONG  ta:kon 
XONG  RLON 
XONG 

XONG  XAN 

THAM  XONG 

THU  XONG 
XONGKÔB 
XONGLÔNG 


PlUf)  *Ûf)  Simae  nares-  ^ez  retroassé- 

V  j 

JVH  U0^)  Hdfl  Amcena  puerorum  garru-  j  Babillage  agréable  des  enfants. 

utas. 
Coruscans,  splendens,  ardens. 


Àrdens,  splendens. 
Witt  lit  Fovere. 


Tllîf)  Navem  remulcare. 
Iflïï^  JlfflJWI/  Apothecamedicinalis. 
Delectari  de,  frui. 
Casia. 

Delectari  de,  frui,  voluptatem  percipere  de. 
Frui  amplexibus. 

o 

Incuriosus,  torpens;  de  nulla  re  curare.  —  f]^] 
l'Ut!  ^on  attendere  ad,  non  curare  de. 

Cura  vacuus. 
Silens  et  cura  vacuus. 
Torpidus  et  incuriosus. 
Torpidus  et  incuriosus. 
Invitare.  —  i 


«fa/1î/ 


_    Mf)   Vade.-._._ 

c/  c/       / 

c/  c/ 

!       Invitare  regem  aut  principem  ad  eundum. 

j  Invitationi  assentiri. 


Afferre  insignia  regia. 

Afferre  acinacem  vel  sceptrum. 

Pes,  basis. —  ^IH  fâtf  Orbis  pede  instructus. 
I  Candelabrum. 

Imus  munis  civitatis. 

Penitùs,  usque  ad  ultimum. 
|  Foculus  portabilis. 

j  Strues  supra  quam  comburant  cadaver. 
'  Tabula  ad  marginem  tecti  imis  assulis  supposita. 

!  Modus ,  artificium ,  astutia ,  intentio.  —  f 

^  V 

|       jJll  Scio  illius  mentem. 

|  Dissimulatio ,  mores  fictitii. 
Dissimulare. 
Affectatio. 
Portorium, 
Haustrum  ad  irrigandum  agros. 


Brillant,  resplendissent ,  ardent. 

Ardent,  resplendissant. 

|  Entretenir. 

Bemorquer  un  navire. 

Pharmacie. 

Se  réjouir  de ,  jouir. 

Cannelle. 

Se  réjouir  de ,  jouir,  prendre  du  plai- 
sir à. 
Jouir  des  embrassements. 

Négligent ,  engourdi  \  ne  s'occuper  de 
rien.  —  Ne  pas  faire  attention  à , 
ne  pas  s'occuper  de. 

Exempt  de  soucis. 

j  Silencieux  et  exempt  de  soucis. 

Engourdi  et  sans  soucis. 

Engourdi  et  sans  soucis. 

Inviter.  —  Allez-vous-en.  —  Idem. 
—  Venez.  —  Inviter  le  roi  ou  le 
prince  à  aller. 

Accepter  une  invitation. 

Apporter  les  insignes  royaux. 

Apporter  l'épée  ou  le  sceptre. 

Pied,  base.  —  Assiette  à  pied. 

Chandelier. 

Le  pied  du  mur  de  la  ville. 

Entièrement,  jusqu'au  dernier. 

Foyer  portatif. 

Bûcher  sur  lequel  on  brûle  un  cadavre. 

Planche  que  l'on  met  au  bord  d'un 
toit,  séus  l'extrémité  des  lattes. 

Manière,  artifice,  ruse,  intention.  — 
Je  connais  son  intention. 

Dissimulation,  façon. 

Faire  des  façons. 

Affectation. 

Douane. 

Arrosoir  pour  arroser  les  champs. 


Turned  up  nose. 

Agreeable  babbling  of  children. 

Shining,  resplendent,  glowing. 

Glowing,  resplendent. 

To  maintain. 

To  tow  a  ship. 

Apothecary's  shop. 

To  rejoice  at,  to  enjoy. 

Cinnamon. 

To  rejoice  at,  to  enjoy,  to  take  plea- 
sure in. 
To  enjoy  embraces. 

Negligent,  benumbed;  to  busy  one's 
self  about  nothing.  —  Not  to  pay 
attention  to,  not  to  busy  one's  self 
about. 

Free  from  anxiety. 

Silent  aud  free  from  anxiety. 

Torpid  and  careless. 

Torpid  and  careless. 

To  invite.  —  Go  away.  —  Idem.  — 
Come.  —  To  invite  the  king  or  the 
prince  to  go. 

To  accept  an  invitation. 

To  bring  the  royal  insignia. 

To  bring  the  sword  or  the  sceptre. 

Foot,  basis.  —  A  plate  with  a  foot. 

Candle-stick. 

The  basis  of  the  wall  of  the  town. 

Entirely,  till  the  last. 

A  portable  fire-grate. 

Funeral  pile  upon  which  they  burn 

corpses. 
Plank  which  is  put  at  the  edge  of  a 

roof  at  the  extremity  of  the  laths. 
Manner,  artifice,  wile,  intention.  — 

I  know  his  intention. 

Dissimulation ,  manners. 

To  make  ceremonies. 
!  Affectation. 
]  Custom-house. 
j  Watering-pot  for  watering  the  fields. 
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LUK  XU 


XU  SAO 
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XUA   NUN G 


XUA  AJU 


XUA  KRASATR 


XUA  NI 


XUA 


PHU  JING  XUA 


KBUAM  XUA 


DI  XUA 


XUA  RAI 


XUAI 

XÙAI 

XÙAI  PHÙ  XÙAI 

KHÔN 
PHÙ  XÙAI 


Simulacra  et  larvae  ad  usum  comœdiarum  funera- 

lium. 
Simulacra  et  larvae  ad  usum  comœdiarum  fune- 

ralium. 

Till  l>1lf)  Magnificus. 

Splendidus,  nitidus. 

^flli  l'ïlf)   l^Xf)  Strepitus  sternutationis. 

Lutosus,  cœnosus. 

VQV  ^0°  Tumor  mollis. 
1 

g\J  'ffl'j  *fl  Fama  percrebrescit. 
V 

Elevare,  sustinere. 

Fulcire. 

Elevatum  aliquid  sustinere ,  protegere. 

Se  invicem  adjuvare. 

Adulter.  —  IUU  U  ^Mulier  adultéra. 

V 

Vir  adulter. 

Adulterare.  —  fâH  <%   Idem. 

V 

Lilium. 

Filius  adulterinus. 

Fornicatio ,  adulterium. 

Fornicantes ,  adultérantes. 

Totus;  spatium,  revolutio,  generatio.  —  ^J 

fj  Per  totum  annum. 
Una  generatio. 

Totâ  aetate. 

Regnum  unius  regis. 

Tempus  praesens.  ^ 

Tempus  futurum. 

i 
Malus,  improbus,  perversus,—  f]^  ^Q  Homo 

nequam. 
Meretrices. 

Malitia,  improbitas,  peccata.  —  ffi  ^Q   Cor 

perversum. 
Quidquid  sit  bonum  aut  malum. 

Pessinms.  —  ffj  ffî  Idem. 

Species  capsse  sinensis. 

w  m  tiu  fàti  fâv Lenis  venii 

flatus. 
Adjuvare,  redimere  servum. 

Emere  servos. 

Adjutor,  nomen  dignitatis. 


Simulacres  et  masques  pour  les  comé- 
dies funèbres. 

Simulacres  et  masques  pour  les  comé- 
dies funèbres. 

Magnifique. 

Splendide,  net. 

Bruit  de  l'éternuement. 

Boueux,  plein  de  vase. 

Tumeur  tendre. 

Le  bruit  se  répand. 

Elever,  soutenir. 

Étayer. 

Soutenir  quelque  chose  d'élevé,  pro- 
téger. 
S'aider  mutuellement. 

Adultère.  —  Femme  adultère. 

Homme  adultère. 

Commettre  un  adultère.  —  Idem. 

Le  lis. 

Fils  adultérin. 

Fornication ,  adultère. 

Qui  commettent  la  fornication,  l'a- 
dultère. 

Tout;  espace,  révolution,  génération. 
—  Pendant  toute  l'année. 

Une  génération. 

Pendant  toute  la  vie. 

Règne  d'un  roi. 

Le  temps  présent. 

Le  temps  à  venir. 

Mauvais,  méchant,  pervers.  —  Homme 

méchant. 
Courtisanes. 

Malice,  méchanceté,  péchés.  — Cœur 

dépravé. 
Tout  ce  qu'il  y  a  de  bien  ou  de  mal. 

Très-mauvais.  —  Idem. 

Espèce  de  boîte  chinoise. 

Léger  zéphyr. 

|  Aider,  racheter  un  esclave. 
|  Acheter  des  esclaves. 
Aide,  nom  de  dignité. 
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Statues  and  masks  for  funeral  plays. 
Statues  and  masts  for  funeral  plays. 

Magnificent. 

Splendid,  clean. 

Noise  of  sneezing. 

Muddy,  full  of  mire. 

A  soft  tumour. 

The  report  is  spread. 

To  rise ,  to  sustain. 

To  stay. 

To  sustain  something  arised  up,  to 

protect. 
To  help  one  another. 

Adulterous.  —  An  adulterous  woman. 

An  adulterous  man. 

To  commit  an  adultery.  —  Idem. 

The  lily. 

Son  born  in  adultery. 

Fornication ,  adultery. 

Fornicators,  adulterers. 

All;  space,  revolution,  generation.  — 
All  the  year  round. 

One  generation. 

During  all  the  life. 

Reign  of  the  king. 

The  present  time. 

The  time  to  come. 

Bad,  wicked,  perverse.  —  Wicked 

man. 
Courtesans. 

Malice,  wickedness,  sins.  —  Depraved 

heart. 
Every  thing  that  is  good  or  bad. 

Very  bad.  —  Idem. 

Kind  of  Chinese  box. 

Gentle  gale. 

To  help ,  to  buy  the  freedom  of  a  slave. 

To  buy  slaves. 

Helper,  name  of  dignity. 
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XUAI  KAN 


XUAI  DU 


nu 

Se  invicem  adjuvare:  aliquod  opus  certatim  per- 

agere. 
Invigilare,  curam  alicujus  suscipere. 


XUAI 


XUAI  AO  PAI 


XÙAI  DU  XÙAI  LE        Invigilare,  curare. 

|  Arripere.  —  IJQf/   £jt/  Arripere  baculum. 

I  Repente  arripere  et  aufugere. 
XÔK  XUAI  !  Arripere  praedam  (more  volucris  rapacis). 

XUÂI  VA  !  Si  for  tassé. 


XUAI  XAB 


XUANG 


XUANG 


XUANG  XOT 


XUANG 


XUB 


XUB 


XUB  LEK 


XUB  LIENG 


XAK  XUEN 


XUEN  KAN 


XUET  PI 


S'aider  mutuellement,  faire  ensemble 

un  ouvrage. 
Veiller  sur,  prendre  soin  de  quelqu'un. 

Veiller  sur,  prendre  soin. 

Saisir.  —  Saisir  un  bâton. 

Saisir  tout  à  coup  et  s'enfuir. 


To  help  one  another,  to  do  a  work  to- 
gether. 
To  watch  over,  to  take  care  of  a  person. 

To  watch  over,  to  take  care. 

To  seize.  —  To  seize  a  stick. 

To  seize  suddenly  and  run  away. 


Saisir  sa  proie  (à  la  manière  d'un  i  To  seize  its  prey  (like  a  bird  of  prey), 
oiseau  de  proie).  | 


JA  XÙET 


JAI  XUET 


HOM  XUI 


MEN  XUI 


THAM  XUI  PABUI 


XUI  XAI 


XUI  XEK 


Vi  rapere,  praedam  arripere. 
$\?  <?fo\?  Vi  rapere. 


Si  par  hasard. 

Enlever  de  force ,  saisir  sa  proie. 

Enlever  de  force. 


Fulgidus ,  splendens. —  V)^    ^Q^  Albus  et  !  Brillant,  resplendissant.  —  Blanc  et 

fulgidus.  )       brillant. 

Coruscans,  rutilus.  Eclatant,  brillant. 

llùU  "dîl  ^l^  Pilâludere.  1  Jouer  à  la  balle. 

V  ! 

o  2^   -SI      I  \ 

VHiïU  fil  121/   IV)    bU  Spina  pedi  infi-  j  Une  épine  s'est  plantée  dans  le  pied. 

?  ! 

gitur. 

Scribere.  —  ^jjfj  WH^^fl   Scribere  librum.  |  Écrire.  —  Écrire  un  livre.  —  Écrire 
o*  avec  de  l'encre.  —  Ecrire  avec  de 

la  gomme  du  Camboge. 


—  ^U  V)Hf]  Scribere  atramento.  —  fjjjj 

^\J  Scribere  gummi  Cambogiœ. 

|^ 
Intingere.  —  ^/£/  (\^]  Intingere  in  aquâ. 
1 

Ferrum  candens  aquâ  tingere. 
Educare ,  alere. 


11&W  "Ulil  Strepitus  ensis  ferientis. 


|  Hortari,  incitare* 

;  Excitare  ad,  trahere  ad  suam  partem. 

I  Se  invicem  exhortari  ad,  certatim  agere  aliquid. 

!  Mus. 

|  Annus  mûris  (primus  annus  cyclisiamensis). 

|  (ff)  ^/3(?)  Abavus  maternus. 

Abavus  paternus. 

Proavia  ex  parte  patris. 

Abavia  ex  parte  matris. 

Facile,  expedite,  celeriter. 

Fragrantia  odoris. 

Fœtor  diffusus. 

Expedite  perficere  aliquid.  —  'jj  £/  XI VI  TU  ^a~ 
cilè  et  expedite. 

Ul'UilIXïil  Tabacumacerrimum.—  ^ft/\? 

121/  1271/  Mulier  formosa  et  illecebrosa. 

Dissipator,  prodigus. 


Tremper  dans.  —  Tremper  dans  l'eau. 

Tremper  un  fer  ronge  dans  l'eau. 

Elever,  nourrir. 

Bruit  d'une  épée  qui  frappe. 

Exhorter,  exciter. 

Exciter  à,  entraîner  à  son  parti. 

S'exhorter   mutuellement  à ,  faire  à 

l'envi  quelque  chose. 
Rat. 

L'année  du  rat  (la  première  du  cycle 

siamois). 
Bisaïeul  maternel. 

Bisaïeul  paternel. 

Bisaïeule  du  côté  du  père. 

Bisaïeule  du  côté  de  la  mère. 

Facilement,  lentement,  promptement. 

Emanations  d'une  odeur.  - 

Mauvaise  odeur  répandue. 

Faire  quelque  chose  lestement.  —  Fa- 
cilement et  lestement. 

Tabac  très-fort.  —  Femme  belle  et 
séduisante. 

Dissipateur,  prodigue. 


If  perhaps. 

To  carry  off  by  force ,  to  seize  a  prey. 

To  carry  off  by  force. 

Shining,  resplendent.  —  White  and 

shining. 
Bright,  shining. 

To  play  at  ball. 

A  thorn  is  fixed  in  the  foot. 


To  write.  —  To  write  a  book.  —  To 
write  with  ink.  —  To  write  with 
the  gum  of  Camboge. 


To  steep  in.  —  To  steep  in  water. 

To  steep  a  red  iron  in  water. 

To  bring  up ,  to  nourish. 

Noise  of  a  sword  that  strikes. 

To  exhort,  to  excite. 

To  excite  to ,  to  drag  to  one's  party. 

To  exhort  one  another  to ,  to  do  some- 
thing emulously. 
Rat. 

The  year  of  the  rat  (  the  first  of  the 

siamese  cycle). 
Maternal  great  grand-father. 

Paternal  great  grand- father. 

Paternal  great  grand-mother. 

Maternal  great  grand-mother. 

Easily,  neatly,  quickly. 

Emanations  of  an  odour. 

Bad  smell  spread. 

To  do  something  cleverly.  —  Easily  and 
cleverly. 

Very  strong  snuff.  —  Handsome  and 
seductive  woman. 


Squanderer,  spendthrift. 
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XUM  PHON 


XUM 


XUM  XUN 


HOM  XUM  XUN 


XUMPHON 


VAI  XUMPHON 


1 

'tjfî   o^  Dolere  corde;  angoranimi. 


Labor,  dolor,  turbatio  magna. 

ftfl  U1H  *tiWU  MaSna  frequeniia  homi- 
1       1 
num. 

Salutare ,  jungere  manus. 
Levare  manus  ad  salutandum. 

Abundare.  —  jjU  j/fl?  efiU  Hoc  anno  pisces 

abundant.  —  JJ  flft  tf}]  Abundantia. 
2/     1 

Congregare  ;  cœtus.  —  ffiJJ  HU  f)H  In  unum 
1        1 
convenire,  congregari. 

Congregare  exercitum. 


Intingere.  —  ^J  JJ  \%)  Intingere  in  aquâ. 

d        >        4 
Humefactus.—   fâH  ^£/  ^  Frigus  amœ^ 

num.  ? 

Odor  fragrans  et  suavis. 

Planta  medicinalis  grave  olens. 

Agnus,  ovis. 

MH^    HUYiflU  Nomen  urbis  capitis  pro- 

vinciœ  ad  meridiem. 
Species  calami  indici  in  hâc  provinciâ  crescenlis. 

XUMRIENG  I  Nomen  arboris. 

XUMSAI  Ornamenta  regia. 

KHRUANG  XUMSÂi    |  Insignia  regia. 

XUN  |  Resarcire,  reficere.  —   ^    fâ-Q    efi\±    £/7 

\  1  1 

I       Vestes  reficere.  —  *IJH  fjQU  Reficere  rete. 
1t 

Acer,  excitatus.  —  f)^U  'SM  Odor  excitatis- 
1 

simus.  —   ff)    <ftH    Hfl    Tabacum  odore 

1 
excita  tissimo. 


XUN 


10  nf) 

1  7 


XUN  XIAU 
CHAI  XUN  XIAU 
PHÙT  XUN  XIAU 

XUN 

THÏM  XUN 
XUN 
XUNG 

XUNG  XÏNG 
XUT 

CHUT  XUT 
XUT  KHÔT 
XUT 


Vehemens ,  acerrimus. 
;  Acerrimum  ingenium. 
!  Eloqui  vehementer. 

!  LdlbU  1ÏU  iS7LiSnoPung^e,stimulare. 

i  ? 

;  Stimulum  addere,  pungere. 

!  ^de  tfU 
1 

I  ^fj   fyjtf  Nimis  recurvus. 

!  1 

i  Acerbus,  molestans,  vexans  alios. 

| 

|  Papyrus  igniaria.  —  flffîlj'  ^f)  Idem.—  ^f) 

4  11 

\       TllîlW  Ellyclmium. 

|  Accendere  funem  igniarium. 

!  Funis  igniarius  contortus. 

! 

;  Muscipula. 


Avoir  le  cœur  malade  ;  angoisse  d'es- 
prit. 
Peine,  douleur,  grand  trouble. 

Grande  multitude  d'hommes. 

Saluer,  joindre  les  mains. 

Lever  les  mains  pour  saluer. 

Abonder.  —  Cette  année  les  poissons 
abondent.  —  Abondance. 

Rassembler;  assemblée.  —  Se  réunir, 
se  rassembler. 

Rassembler  une  armée. 

Tremper  dans.  —  Tremper  dans  l'eau. 

Humide.  —  Fraîcheur  agréable. 

Odeur  délicieuse  et  douce. 

Plante  médicinale  qui  a   une  odeur 

forte. 
Agneau ,  brebis. 

Nom  d'une  ville  capitale  de  province 
au  midi. 

Espèce  de  rotin  qui  croît  dans  cette 

province. 
Nom  d'un  arbre. 

Ornements  royaux. 

Insignes  royaux. 

Raccommoder,  réparer.  —  Raccom- 
moder des  habits.  —  Réparer  un 
filet. 

Vif,  fort.  ■ —  Odeur  très-forte.  —  Ta- 
bac dont  l'odeur  est  très-forte. 

Violent,  très- actif. 
Esprit  très-actif. 
Parler  avec  véhémence. 
Piquer  avec  du  bois,  stimuler. 
!  Employer  l'aiguillon ,  piquer. 


Trop  recourbé. 

Acariâtre  ,  qui  chagrine ,  qui  tour- 
mente les  autres. 

Papier,  amadou.  —  Idem.  —  Mèche 
de  lampe. 
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To  be  sick  at  heart;  anguish  of  mind. 
Pain ,  grief,  great  trouble. 
Great  crowd  of  men. 

To  salute ,  to  join  the  hands. 

To  raise  the  hands  to  salute. 

To  abound.   —  This  year  the  fishes 
abound.  —  Abundance. 

To  gather  together  ;  assembly.  —  To 
assemble,  to  reassemble. 

To  reassemble  an  army. 

To  steep  in.  —  To  steep  in  water. 

Humid.  —  An  agreeable  coolness. 

A  delicious  and  sweet  odour. 

Medicinal  plant  with  a  strong  odeur. 

Lamb,  sheep. 

Name  of  the  capital  of  a  province  to 
the  south. 

Kind  of  rattan  which  grows  in  this  pro- 
vince. 
Name  of  a  tree. 

Royal  ornaments. 

Royal  insignia. 

To  mend ,  to  repair.  —  To  mend  cloths. 
—  To  repair  a  net. 


Smart,  strong.  —  Very  strong  smell. 
—  Very  perfumed  snuff. 


Violent,  very  active. 

A  very  active  mind. 

To  speak  with  vehemence. 

To  prick  with  wood,  to  stimulate. 

To  use  the  goad,  to  prick. 

Too  much  bent. 

Peevish,  who  frets,  who  plagues  the 

others. 
Tinder,  paper.  —  Idem. —  Lamp-wick. 


Allumer  la  corde  qui  sert  à  garder  du  !  To  light  the  rope  which  is  used  for 


feu. 
Corde  tordue  pour  garder  du  feu. 

Souricière. 


keeping  fire. 
Twisted  rope  for  keeping  fire. 

Mouse-trap. 
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I  Vi  attrahere. 

|  Vi  rapere  et  abducere. 


'ïlfl  'ÎJ^JSonitus  aquae  scaturientis. 

V        V 


Clyster  ex  bambusâ. 
Glysterizare ,  scaturire  (de  aquâ). 


Attire?  de  force. 
Enlever  de  force  et  emmener. 
Bruit  de  l'eau  qui  jaillit. 
Glysoir  de  bambou. 


|  Donner  un  clystère ,  jaillir  (en  parlant 
J       de  l'eau). 

Brachmana  cui  Vetsandon  largitus  est  suos  fdios.  j  Le  brahmane  à  qui  Vetsandon  a  donné 
,                                   |       ses  fils. 

Nomen,fama.  —   [<f)   tjjfl  ^U   Mereturno- 

men,  nomen  habet. 

Nomen.  —  flflT)  ^fl  Proferre  nomen:  in  no- 
mine. 
Nomen,  honor,  fama. 


Nom ,  renommée.  —  Il  mérite  le  nom , 
il  a  le  nom  de. 


Famam  amittere. 

Cognomen ,  nomen  familiœ. 

|  Nimis  frigidum. 

Credere ,  fidem  habere. 

Credulus. 

Fides. 

Observare ,  colère. 

Obstrictâ  tantùm  fide  emere. 

Confidere  alicui. 

Obedire ,  acquiescere  verbis  alicujus. 

Fermentum.  —   £/\?    [jj    £/    fflfi    kz^mns 
j       panis. 
j  Fermentum. 

!  Soboles,  stirps,  progenies. 


Genus,  familia.—  [^   ftfîjtflî  De  stirPe 

regiâ. 
Posteritas. 

De  nobili  génère. 

k 


c/ 

|  Arctè  conjungi. 

|  Vide  JfJflC/ 

!  fflD   t^   l'îltIU  Homo  incuriosus,  supinus 

animus.- ^  fff]  ^fl£/  kWU^ 
nis  venti  flatus. 
Continuus  et  lenis. 


Torpidus ,  incuriosus. 

a/      4        -4 

'  Di/  Vif)   mdil  "Ul  Ventus  lenis  et  amœ- 

|      nus. 

|  Torpor  membrorum. 


Nom.  —  Prononcer  le  nom  ;  au  nom. 

!  Nom ,  honneur,  renommée. 

j  Perdre  sa  réputation. 

|  Surnom,  nom  de  famille. 

i 

i  Trop  froid. 

Croire,  avoir  foi. 

Crédule. 

Foi. 

Observer,  honorer. 

Acheter  à  crédit. 

Se  fier  à  quelqu'un. 

Obéir,  acquiescer  aux  paroles  de  quel- 
qu'un. 
Ferment.  —  Pain  des  azymes. 

Ferment. 

Race,  origine,  famille. 

Race,  famille.  —  De  la  race  royale. 

Postérité. 

De  noble  origine. 

Inviter. 

Etre  uni  étroitement. 


|  Species  funis.  —  J^tf  YiQU  Funis  ex  ca" 
i      lamis  indicis  confectus. 


Homme  sans  soucis,  esprit  noncha- 
lant. —  Doux  zéphyr. 


Continuel  et  doux. 
Engourdi,  sans  soucis. 
Vent  doux  et  agréable. 

Engourdissement  des  membres. 

Espèce  de  corde.  —  Corde  faite  de 
rotin. 


To  pull  by  force. 

To  carry  off  by  force  and  to  carry  away. 
Sound  of  the  water  which  spouts  out. 
A  clyster  of  bamboo. 

To  give  a  clyster,  to  spout  out  (speak- 
ing of  the  water). 

The  bramin  to  whom  Vetsandon  gave 
his  sons. 

Name ,  fame.  —  He  merits  the  name 
of,  he  has  the  name  of. 

Name.  —  To  pronounce  the  name; 

in  the  name. 
Name,  honour,  fame. 

To  lose  one's  reputation. 

Surname,  family-name. 

Too  cold. 

To  believe,  to  have  faith. 

Credulous. 

Faith. 

To  observe,  to  honour. 

To  buy  on  credit. 

To  trust  to  some  one. 

To  obey,  to  yield  to  the  words  of  a 

person. 
Ferment.  — •  Unleavened  bread. 

Ferment. 

Race,  origin,  family. 

Race ,  family.  —  Of  the  royal  family. 

Posterity. 

Of  noble  origin. 

To  invite. 

To  be  united  closely. 


Careless  man ,  heedless  mind. —  Gentle 
zephyr. 


Continual  and  gentle- 

Torpid,  careless. 

A  gentle  and  agreeable  wind. 

Numbness  of  the  members. 

Kind  of  rope.  —  Rope  made  of  rat 
tan. 
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Cicuratus.  —  ffiflQ  ^^N?  Animal  cicuratum. 

Funis.  —   fflflfî    VIT)  Il   Funisex  calamis 

indicis  confectus.  —  ff%l    $1JJf)    Contor- 
quere  funes. 
Funis  ex  corio. 

Funis  canabinus. 

Torpens,  indolens. 

Indolenlia  proveniens  ex  febre. 

Syrupus. 

Ferrum  candens  malleando  conglutinare. 

Morari,  négliger e. 

Esse  in  mora  culpabili,  negligere  opus.—  \  fl'ff'J 
L^tlll  11^  ^agari  et  negligere  opus  suum. 

J  * 

Concidere,  in  frusta  secare.  —  ^J0f)   lUd 

A  as 

Carnem  concidere.  —  fflflf)   V\W  Exco" 
riare,  pellem  detrahere. 
Collum  cultro  secare. 


Oblectatus.  —  ^  J/   fâ  Delectatio  cordis. 

Hilaris,  laetus;  frons  apertior. 

Vividus  ac  floridus. 

Gaudere;  gaudens. 

Gaudere;  gaudens. 

Humefactus. 

Uvidus ,  madidus. 

\MU  lUdll  Friguspenetrabile. 


^f)    uf)  fosipidus. 


Apprivoisé.  —  Animal  apprivoisé. 

Corde.  —  Corde  faite  de  rotin. 
Tordre  des  cordes. 


Lanière  de  cuir. 

Corde  de  chanvre. 

Engourdi ,  indolent. 

Indolence  qui  provient  de  la  fièvre. 

Sirop. 

Souder  du  fer  rouge  à  coups  de  mar- 
teau. 
Tarder,  négliger. 

Etre  dans  un  retard  coupable,  négliger 
l'ouvrage.  —  Faire  le  vagabond  et 
négliger  son  travail. 

Couper,  couper  en  morceaux.  —  Cou- 
per de  la  chair.  —  Ecorcher,  ôter 
la  peau. 

Couper  le  cou  avec  un  couteau. 

Réjoui.  —  Plaisir  du  cœur. 

Gai ,  joyeux  ;  front  épanoui. 

Vif  et  florissaut. 

Se  réjouir  ;  joyeux. 

Se  réjouir  ;  joyeux. 

Humide. 

Humide ,  mouillé. 

Froid  pénétrant. 

Insipide. 


Tamed.  —  A  tamed  animal. 


Rope.  —  Rope  made  of  rattan.  —  To 
twist  ropes. 

Strap  of  leather. 

Rope  of  hemp. 

Lazy,  indolent. 

Indolence  which  arises  from  fever. 

Syrup. 

To  solder  red  hot  iron  with  a  hammer. 

To  delay,  to  neglect. 

To  be  culpably  in  arrears ,  to  neglect 
the  work.  —  To  be  a  vagabond  and 
to  neglect  one's  work. 

To  cut,  to  cut  into  pieces.  —  To  cut 
flesh.  —  To  flay,  to  skin. 

To  cut  the  neck  with  a  knife. 

Joyous.  —  Pleasure  of  the  heart. 

Gay,  joyful;  opened  forehead. 

Alive  and  flourishing. 

To  rejoice  ;  joyful. 

To  rejoice;  joyful. 

Humid. 

Humid,  wet. 

A  piercing  cold. 

Insipid. 


FINIS. 
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